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ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಆಧ್ಯಾಯಗಳು ಮುಗಿದು ಗ್ರಂಧವು ಸಮಾಸ್ತಿ 
ಯಾಗಿರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದ ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಂತೆ ಈ ಮಹಾಗ್ರಂಧವು 25 ಸಾವಿರ 
ಪುಟಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮೂವತ್ತು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವುದು. ಸಮಸ್ತ ಸೆಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿಗೂ, ಸಂಗೀತ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ, ವೇದಾಂತ ತತ್ತ ಗಳಿಗೂ ತಳಹೆದಿಯೆನಿಸಿರುವ ಈ ಯಗ್ರೇದದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು 
ಎಂತಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಭಾರತೀಯರಾದ ನಮಗಿಂತಲೂ ಪಾಶಾ ನತ್ಯವಿದ್ವಾಂಸರೂ, ಸಂಶೋಧಕರೂ ಆದ 
ಒಹುಮಂದಿ ವಿದ್ಯಾಸರಿಣತರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿರುವರೆಂದರೆ ಆತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಲ್ಲ. ಪ ಸ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಯೇ ಆತಿಪಾ ಚೀನ 
ಗ್ರಂಥವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಖಯಗ್ರೇದವುೂ ಮತ್ತು ಇತರವೇದಗಳೂ, ವೇದಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ 
ಪ್ರಪಂಚದ ಸಮಸ್ತ ನಾಗರಿಕ ದೇಶಗಳ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನೂ ಗೌರವವನ್ನೂ ಸಡೆದಿವೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಅಪೂರ್ವ 
ಮತ್ತು ಉಪಯುಕ್ತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಶೋಧನೆ, ಪ್ರಕಟಣೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ನಾವು 
ಮುಂದುವರೆದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ. ಈ ಪ್ರೌಢಗ್ರಂಥಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಜನರಿಗೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಪ ಪಂಡಿತರಿಗೂ ಸಹ... ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಈ ಗ್ರಂಧಗಳನ್ನು 
ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ, ಸರಳಕ್ಸೆಲಿಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮ ಚಾ ಗಗ ಆಧುಫಿಕನಿಚ್ಞಾ ನ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರ 


5) 
ವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಧಾನುವಾದ ಸಹಿತವಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಧಗಳ ಅಭಾವವೇ ಮುಖ್ಯಕಾರಣವೆಂದು ಬೇರಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ಈ ಖುಗ್ವೇದದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕೈಬರಹದ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ದೇವನಾಗರಿಲಿವಿಯಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಪಯೋಗವಾಗುವಂತೆ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮುದ್ರಿಸಿದದರು ಜರ್ಮನೀದೇಶದ 
Pro. Maxmuller ಎಂಬ ಪಾಶಾ ಸತ್ಯ ಘನವಿದ್ವಾ ೦ಂಸರು ಈ ಗ್ರಂಧವು ದೇವನಾಗರೀ ಲನಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಸ್ವರಸಹಿತ 
ವಾದ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಪದಪಾರಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರತಿ ಖಯಕ್ಸೆಗೂ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 
ಶುದ್ಧಪಾರವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ ಪ್ರತಿಯ ೬88 ಇತರ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ, ಭಾರತೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ 
ಅನೇಕ ಸಂಶೋಧನೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಂದೀಚಿಗೆ ಬೊಂಬಾಯಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಕಲ್ಫತ್ತಾನಗರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾದ ಖುಗ್ಗೇದವು ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅವು ಬಹುಕಾಲದ ಹಿಂದೆ ಅಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರತಿಗಳು ತೀರಿಕೋಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅವು ಈಗ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಈಚೆಗೆ ಎಂದರೆ 1933 ನೇ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಪೂನಾ ನಗರದ ವೈದಿಕ 
ಸಂಶೋಧನಾ ಮಂಡಲದವರು ಸುಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾದ ಖುಗ್ಗೇದವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿ 1946 ರಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಿರುವರು ಈಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದೇ 3 ಗ್ರಂಧವು.. ಈ ನಾಲ್ಕಭಂಗಗಳ 
ಕ್ರಯವು ಸುಮಾರು 100 ರೂಪಾಯಿಗಳು 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರಸಹಿತವಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯೂ, ಪದಪಾರವೂ, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವೂ 
ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯಾಗಲಿ, ಅರ್ಧವಿವರಣೆಯಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. Wilson ಎಂಬ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತನು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಭಾಷಾಂತರ 


ii 

ಮಾಡಿದಾನೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಟೀಕಾಟಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯಾಗಲಿ, ವಿಮರ್ಶೆಯಾಗಲಿ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ಗ್ರ-ಧವು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ಇತರರಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪೂನಾನಗರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಕೆಲವರು ವೇದುರ್ಥಯತ್ನ ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಜುಗ್ಗೇದವನ್ನು ಸಂಹಿತಾ, ಪದಪಾರ, ಮರಾರೀ ಭಾಸೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗದೆ ಮೂರನೇ ಅಷ್ಟ 5 ಕದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಪ್ರಿಂಟಾಗಿ ನಿಂತುಹೋಗಿರುತ್ತೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಹಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆ ವಿಮರ್ಶೆಗಳು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ke ರೂ ಅವು ಸಾಲ 
ದೆಂದೇ ಕೇಳಬೇಕು. ಕಲ್ಬತ್ತಾನಗರದಲ್ಲಿ ಸತೀಶ ಚಂದ್ರಸೀಲ್‌, M.ಸA,, B.L, ಎಂಬುವರ ನೇತೃತ್ವ 
ಯಗ್ವೇದವು, ಸಂಹಿತ, ಪದಪಾಠ, ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಣೆ, ವಿಮರ್ಶೆ, ಹಿಂದೀ ಮತ್ತು ಬಂಗಾಲೀ ಭಾಷಾಂತ: ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಉಪಯುಕ್ತ ನಿಷಯಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಸರ್ವ ಜನೋಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಮುದ್ರಣವೂ ಸಹ ೫ ಸಂಚಿಕೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ (೧ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಹ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿಲ್ಲ) ನಿಂತುಹೋಗಿದೆ. ಈರೀತಿ ಗ್ರಂಥಗಳ ಮುದ್ರಣವು ನಿಂತುಹೋಗ 
ಬೇಕಾದರೆ ದ್ರವ್ಯಾಭಾವನೇ ಕಾರಣನೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು, ಈ ಗ್ರಂಧಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವೇದವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವು ನಡೆದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ Pro. Maxmuller ರವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ Sacred Books of the East 
ಎಂಬಗ ಗ್ರಂಧಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಿಂದ ವೇದಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಅವುಗಳ 
ಭಾಷಾಂತರಗಳೂ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಅಮೇರಿಕದ 112೫೩೯೮ University Series ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, Oxford University Press Series ಎಂಬ ಗ್ರಂಧಮಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸ 
ರಿಂದ ಪ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಅನೇಕ ವೈದಿಕ ಗ್ರ ಗೈಂದ್ಲಗಳೂ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಗ್ರಂಧಗಳೂ ಇರುವವು. ಜರ್ಮನ್‌ ಮತ್ತು ಫ್ರೆಂಚ್‌ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಮರ್ಶೆ, ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾದ ಅನೇಕ ವೇದಗ್ರಂಧಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. 


ಈ ವಿಧವಾದ ನೇದಗ್ರಂಧಗಳ ಅಧವಾ ಪ್ರೌಢಗ್ರಂಧಗಳ ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟನೆಗಳು ಸರ್ಯಾರದವರ 
ಅಧವಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳ ಉದಾರವಾದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಮತ್ತು ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಷಯವು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. Pro. Maxmuller ರವರು ಮೊದಲು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ (First Edition) ಭಾಷ್ಯಸಹಿತ 
ವಾದ ಜುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಔ೩ast 1761೩ Company ಯವನರ ಉದಾರವಾದ ದ್ರವ್ಯಸಹಾಯವು ದೊರೆಯಿತು. ಎರಡನೇ 
ಆವೃತ್ತಿ ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ (Second 8011107೧) ವಿಜಯನಗರದ ಮಹಾರಾಜರವರ ಉದಾರಾಶ್ರಯವು ದೊರೆತಿತ್ತು 
ಅಮೇರಿಕ, ಜರ್ಮನಿ ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯದೇಶಗಳಲ್ಲಿಗಗೂ ಇಂತಹ ಗ್ರಂಧಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಸರ್ಕಾರದವರ ಸಹಾಯ 
ಇದ್ದೇಇದೆ. ಈ ದೇಶದಲ್ಲೂ ಅನೇಕಸಂಸ್ಥಾನಗಳ ರಾಜಮಹಾರಾಜರುಗಳು ಸಂಸ್ಥೆ ತಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಗೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಸಹಾಯವೂ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವೂ ಕಡಿಮೆಯೇನಲ್ಲ. ಬರೋಡ, ಇಂದೂರು, ಚ. ರ, ಕಾಶಿ, ತಿರುವಾಂಕೂರು 
ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಥಾನಗಳ ಮಹಾರಾಜರುಗಳೂ ಮತ್ತುಅವರ ಸರಕಾರಗಳೂ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರ ಕಟನೆಗೆ ಅವಕಾಶಕೊಟ್ಟು ಸಂಸ್ಕೃತಗ್ರ ಂಥಗಳ ಅಭಿವೃ ದ್ಧಿ ಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವರು. 
ಮೈಸೂರು ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿ (ಈಗ Oriental ಜು Institute) ಎಂಬ ಸಂಸ್ಥೆಯ 
ಮೂಲಕ, ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತವಾದ ತೈತ್ರೀರಿಯಸಂಹಿತಾ ಎಂಬ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದವನ್ನೂ ತಿ 
ಸೂತ ಗ ಂಹಗಳನೂ. ಪ.ಕಟಸಿದಾರೆ. ಅದರೆ ಆ ಕಾರ್ಯವ ಈಗ ಮಂದಗತಿಯಿಂದ ಸಾಗುತಿದೆ. 
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ಆದಗೆ ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಂದೀಚೆಗೆ ನಮ್ಮನ್ನಾ ಳುವ ಶ್ರೀಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ 
ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ. ಜಿ. ಸಿ. ಎಸ್‌. ಐ. ಪ್ರಭುವರ್ಯರವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಅವರ ಉದಾರವಾದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ 
ಇದುವ5ಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಕರ್ಣಾಟಕ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗದಿದ್ದ ಅನೇಕ 
ಉತ್ಕೃ ಸ್ಟಗ್ರಂಧಗಳು ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷೆಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶ್ರೀಜಯಚಾವ ರಾಜೇಂದ್ರಗ್ರಂಧಮಾಲಾ ಎಂಬ 
ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಪ್ರಕಟಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಧಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ೧೮ 
ಪುರಾಣಗಳೂ, ೧೮ ಉಪಪುರಾಣಗಳ್ಳೂ ವಾಸಿಷ್ಠ ರಾಮಾಯಣ್ಯ ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ, ಶಂಕರಸಂಹಿತೆ, ಹಾಲಾಸ್ಯ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆೈಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಧಗಳೂ, ಅರ್ಥುನುವಾದಸಹಿತವಾದ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ, ಮಹಾಪೂಜಾಕಲ್ಪ,ಗಾಯತ್ರ್ರೀ- 
ಜಪವಿಧಿ, ಶಿವಪೂಜಾ ವಿಧಿ ದಕ್ಷಿಣಾಮೂರ್ತಿಜಪವಿಧಾನ, ರುದ ದ್ರಮಹನ್ಯಾಸ್ಯ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕವೈದಿಕಗ್ರ ಒಥಗಳೂ, 
ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯಕೃತ ಅನೇಕ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಇನ್ನೂ ಇತರ ನೂರಾರು ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಅರ್ಥಸಹಿತ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ವೆ. 
ಸುಮಾರು ೫೦ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧಿಸಲಾಗದ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಗ್ರಂಧಗಳ ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ಮುದ್ರಣ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಮಹಾಸ್ರಭುವರ್ಯರ ನೇತೃ ತ್ವದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ೧೦ ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯೊಳಗೆ ಮುಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಭುವರ್ಯ 
ರಿಗೆ ವೈದಿಕಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ RE ಲ್ಲಿಯೂ ವೇದಾಂತಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅತಿಶಯವಾದ ಅಸಕ್ತಿಯೂ, 
ಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ, ಈ ಸದ್ಗ)ಂಥಗಳ ಪ್ರಯೋಜನವು ಇತರರಿಗೂ ಆಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಸದುದ್ದೇಶವೂ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗೆ ಸಹಾಯವಾಗಿದೆ, ಈ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅನೇಕ ಆಸ್ಥಾನವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತ್ತು ಇತರ ಪಂಡಿತರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ನಡೆದರೂ ಪ್ರಭುವರ್ಯರ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಸಲಹೆಯೂ, ತಮ್ಮ 
ಆಶ್ರಯದಿಂದ ಅಚ್ಚಾದ ಸಮಸ್ತ ಗ್ರಂಧಗಳನ್ನು ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಓದಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಯಾವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಎಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಯಾವರೀತಿ ಬರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಆಸಕ್ತಿಯೂ ಮನೋಭಾವವೂ, ಗ್ರಂಧಗಳು 
ಬೇಗನೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಲು ಮುಖ್ಯಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಭುವರ್ಯರ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಮೂರು 
ವೇದಗಳೂ ಇತರ ಅಮೂಲ್ಯಗ್ರಂಥಗಳೂ ಬೇಗನೆ ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದೆಂಬ ನಿರೀಕ್ಷೆಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲಾರದು, ಇದೇ 

ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಘನಸರ್ಯಾರದವರು ನೀಡಿದ ನೆರವೂ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತ ಗ್ರಂಥವಾದ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಅರ್ಥಾನುವಾದಕ್ರಮವನ್ನು ನಾವು ಹೇಗೆ ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವುದು ಅಪ್ರಕೃತವಾಗಲಾರದು, ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೀರಿಕಾ 
ರೂಪವಾಗಿ ವೇದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಅನೇಕವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ; ವೇದಗಳು, ವೇದಗಳ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ 
ಅವುಗಳ ಉಪಯೋಗ, ವೇದವಿಭಾಗಗಳು, ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳು, ವೇದಭಾಷ್ಯಕತಕೃಗಳು, ಪ್ರತಿನೇದಕ್ಕೂ ಇರುವ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗ್ರಂಥ, ಆರಣ್ಯಕ, ಉಪನಿಷತ್ತು. ಸದಪಾಠ, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ, ಖುಹಿಗಳ್ಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ನಿರುಕ್ತ ನಾನಾ 
ದೇವತೆಗಳು, ಆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ್ಯ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜನ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅನಂತರ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಇತರ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಪ್ರ ರ್ರೃತಿಯಕ್ಕಿಗೂ ಮೊದಲು ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ಪದಪ ಇರಗಳನ್ನು ಸ್ವರ Ba ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. 
ಬಳಿಕ ಪ್ರಕಿಯಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದಕ್ಕೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಭಾಷ್ಕ ನೆಂಕಟಿ 
ಮಾಧೆವಭಾಷ್ಯ, ಉದ್ದೀಥಭಾಷ್ಯ  ಮುದ್ದಲಭಾನ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಭಾಷ್ಯಗಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳು ಈಗ 


1೪ 


ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯುವವು ಇದಲ್ಲದೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಭಾಷ್ಯವು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಂತೆ ಪ್ರತಿಯಕ್ಕಿಗೂ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಉಪಾಖ್ಯಾನ 
ಇತಿಹಾಸ, ವ್ಯಾಕರಣ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಗ್ರಿಂಧವು ಪೂರ್ತಿ ದೊರೆಕುವುದಿ ವಾದ ರಿಂದ, 
ದೊರೆಯುವ ೧-೨ ಅಷ್ಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳೆಂಬ ಶೀರ್ಹಿಕೆಯಲಿ 
ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ವೆಂಕಟಿಮಾಧವ ಬಾಷ್ಯವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಿಂಟಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯದಲ್ಲಿರ:ವಂತೆ 
ವಿಶದವಾದ ವಿವರಣೆಯಾಗಲಿ, ಅನ್ವಯಾನುಸಾರ ಅರ್ಥವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಕೆಲವು ಕ್ಲಿಷ್ಟಶಬ್ದಗಳಗೆ ಅರ್ಧ, ಓೀಕಾ 
ಭಪ್ಪಣಿಮಾತ್ರವಿರುತ್ತೆ. ಆದರೂ ಈ ಭಾಷ್ಯವೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿ ಭಾಷ್ಕವೂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಈ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತಗಳನ್ನೂ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನೂ ಕಡೆಗಣಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರೀದ ಆವುಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲನ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೇವೆ. ಉದ್ದೀಧ, ಮುದ್ದಲ ಮೊದಲಾದ ಭಾಷ್ಯಗಳೂ ಇದೇರೀತಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ 
ದೊರೆಯುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಪೂರ್ತ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಮಾತ್ರ (ನಾಲ್ಕು 
ವೇದಗಳಿಗೂ) ಪೂರ್ತ ದೊರೆಯುವುದರಿಂದಲೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆ ನಿರುಕ್ತ, ಸ್ಫೂರ್ಮೇತಿ- 
ಹಾಸ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪಯುಕ್ತ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಾವು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನೆ ಅನುಸರಿಸಿದೇವೆ 
ಇತರರೂ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದಾರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ವೇದಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಈಗಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಸಾಧನವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಲ್ಲ. ಈ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
ವಾಲೆಸ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕೈಬರಹದ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದುದನ್ನು Pro Maxmuller ಪಂಡಿತರು ಒಹುಶ್ರಮ 
ದಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಪಂಡಿತರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ದೇನನಾಗರೀಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿದಾರಿ ಈ 
ಗ್ರಂಥದ ಮೊದಲನೇ ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆಂತ ಎರಡನೇ ಮುದ್ರಣವು (Second 66100) ಅಶುದ್ಧರಹಿತವಾಗಿಯೂ 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆ, ಇದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನಾವು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿದೇವೆ. 


ಬಳಿಕ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧವನ್ನೂ ಭಾವಾರ್ಥವನ್ನೂ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿದೇನೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಾಯ.ಣಭಂಷ್ಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿವೆ. ಅನಂತರ ವಿಶೇಷನಿಷಯನೆಂಬ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ 


[na 


ಆಯಾ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿರೇಷಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ-_ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ, ನಿರುಕ್ತ, ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿ 


pd 
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ಮತ್ತು ನಾನಾರ್ಥ, ಉಪಾಖ್ಯಾನ, ಸೂರ್ಮೇತಿಹ್ನಸ, ಖುಹಿಗಳ ವಿಷಯ, ಪೌರ್ವಾತ್ಯ ವ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತ 
ಭಿಪ್ರಾಯಗಳ್ಳು ಇತರ ವೇದ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳು (ಸಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ) 
ಷಯವಿಮರ್ಶೆ ಇತಾದಿ ಸಂಗತಿಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆ. ಕೊನೆಯದಾಗಿ 
ತಿಯಕ್ತಿನ ಪ್ರತಿಸದಕ್ಕೂ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ,  ಒಂದಾವರ್ತಿ ಬಂದಿರ.ವ ಶಬ್ದಗಳೇ 
ನಃ ಪುನಃ ಅವರ್ಶಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೆ (12 ಭಾಗಗಳು) ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮ”ವತ್ತು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭವು ಒದಗಿದು 
ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೇ ಬಿಟ್ಟಿ ಬಿಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ರೇದಾರ್ಥವಿವಂಣೆಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವೆಫಿಸಿದ 
ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರ ಹಿಸಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿಡೆ ಜುಗ್ರೇದ ಮತ್ತು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ನಾನಾದೇವತೆಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 5 ನೇ ಭಾಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಶೌನಕ 
ಮಹರ್ಹಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹೆಡ್ಡೀವತಾ ಎಂಬ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
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ಭಾಷಾಂತರಸಹಿತವಾಗಿ 28 ನೇ ಭಾಗದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ.  ಖುಗ್ರೇದಾರ್ಧನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮ 
ಪ್ರಯತ್ನ ವೆನಿಸಿರುವ ಮತ್ತು ಷಡಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ನಿರುಕ್ತನೆಂಬ ಯಾಸ್ಫಮಹರ್ಹಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಗ್ರಂಥದ ನಾನಾ ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿವರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ ಆಯಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು 
ಮೂರುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪುರಾಶನಗ್ರಂಧವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಮಾಣ (Authority) 
ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಇದಲ್ಲದೆ ನಾನಾವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಆಯಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯು ಇಂಡಿಯಾ ದೇಶದ 
ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಯೂ ಇದುವರೆಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿಲ್ಲ... ಕರ್ನಾಟಕಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಗ್ರಂಥನಿರುವುದು 
ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿವೃದ್ದಿಗೆ ತುಂಬಾ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು.  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತಿರುವ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ, ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತು, 
ನಿರುಕ್ತ, ನಾನಾನಿಷಯಗಳ ಅಕ್ಷರಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ(1700%) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆರೇಳು ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಮುದ್ರಿಸುವ ಕಾರ್ಯವು ಇನ್ನೂ ಉಳಿದಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ಕಾರದನರ ಮಂಜೂರಾತಿಯು ದೊರೆತನಂತರ 
ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳ ಲಾಗುವುದು. 

ಈ ಗ್ರಂಥರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ, ಈ ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಕಟಿನಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾದ ವೇದವಿಮರ್ಶನವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ ಎಂಬ ಸಮಿತಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಮೈಸೂರು ನಾಗಲಿಂಗಮಠದ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ದಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳವರು ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆ ವಹಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಸಲಹೆಯನ್ನೂ, ಸಹಾಯವನ್ನೂ ನೀಡಿರುವರು ಇವರ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೇ ಈ ಕಾರ್ಯವು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತೆನ್ನ ಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಮಹನೀಯರು ಸುಮಾರು ಎರಡುವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೆ ಶಿವೈಕ್ಯರಾದುದರಿಂದ 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಯತ್ನದ ಫಲವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಇದರಂತೆಯೇ ಸಮಿತಿಯ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ಸದಸ್ಯರೂ ವಿಾಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನಪಂಡಿತರೂ ಆದ ದೇವರ ಭಟ್ಟರೆಂಬುವರೂ ದೈವಾಧೀನರಾಗಿರುವರೆಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಷಾದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವೇರಪುರದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರಿ ದೇವಡು ನರಸಿಂಹಶಾಸ್ತ್ರಿ M.ಸಿ. ಯವರು ಈ ಖಗ್ಗೇದಭಾಷ್ಯ 
ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಮಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳ ನಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ ಮೈಸೂರಿನ ಸೆಂಟ್‌ ಹಿರೋಮಿನಾ 
ಕಾಲೇಜಿನ ಸಂಸ್ಕ ತಾಧ್ಯಾಪಕರಾದ ಶ್ರೀ G.N. ಚಕ್ರವರ್ತಿ, 71 ಗಿ, ಯವರು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥವೆಂಬ ಭಾಗವನ್ನೂ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಗ್ರಂಧಗಳ ಪ್ರಮಾಣಪುರಸ್ಸರವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ವಿಶೇಷವಿಷಯವೆಂಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನೂ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ರಾಂಸರೂ, ಹಿಂದೀಭಾಷಾವಿಶಾರದರೂ ಆದ ಶ್ರೀ 
ವೆಂಕಟರಮಹಣಾಚಾರ್‌, M.A. B.T. ಎಂಬುವರು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಮತ್ತು ಹಿಂದೀಭಾಸೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿದಾರೆ, ಆಸಾನನಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ಲಕ್ಷ ಾಚಾರ್ಯ ಎಂಬ 
ವ್ಯಾಕರಣಪಂಡಿತರೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರನರ ಸಂಸ್ಕೃತಮಹಾಪಾರಶಿಲೆಯ ವ್ಯಾಕರಣವಿದ್ದಾಂಸರೂ ಆದ 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಜಿ ವಿಷ್ಣು ಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟಿರೆಂಬುವರೂ ಸಹ ವ್ಯಾಕರಣಭಾಗವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ ಗೌ| ಓರಿಯಂಟಲ್‌ 
ರಿಸರ್ಚ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಟಿಟ್ಯೂಟನ ರಿಟ್ಟೈ್ಲ್‌ ಪಂಡಿತರಾದ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ಎಸ್‌ ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ವಿಶೇಷವಿಷಯವೆಂಬ 
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ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಭಾಗವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಅರಮನೆಯ ಸರಸ್ವತೀಭಂಡಾರದಲ್ಲಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ 
ರಂಗನಾಥನ್‌ ಎಂಬುವರು ಈ ಗ್ರಂಥವು ಪ್ರಿಂಟಾಗುವಾಗ ೧೯೦೦8-೮೦೩61೧ ಮತ್ತು ಇತರ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸಲಹೆಯನ್ನೂ 
ಸಹಾಯವನ್ನೂ ನೀಡಿದಾರೆ. ಇವರ ಸಹಾಯಗಳಲ್ಲದೆ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ಹುಜೂರ್‌ ಸೆಕ್ರೆಟಿರಿಗಳವರೂ, 
ಅಸಿಸ್ಟೆಂಟ್‌ ಸೆಕ್ರೆಟಿ೦ಗಳವರೂ, ಅವರ ಸಹಾಯಕರಾದ ನೌಕರವರ್ಗದವರೂ ಈ ಗ್ರಂಧಥಪ್ರಕಟನೆಯಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ 
ಸಹಾಯ ಸಹಕಾರಗಳನ್ನು ನೀಡಿದಾರೆ. ಈ ಮಹೆನೀಯರುಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ 30 ಭಾಗಗಳ ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ 
ಗ್ರಂಥವು ಇಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ಮುದ್ರಿ ಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಇವರು ಮಾಡಿರುವ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸುವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ, ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಅನೇಕ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯಸಹೆಕಾರಗಳನ್ನು 
ನೀಡಿರುವವರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ಅರಮನೆಯ ಸರಸ್ಪತೀ ಭಂಡಾರ, ಗೌ| ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ರಿಸರ್ಚ್‌ ಇನ್‌ಸಿ ಿ ಟ್ಯೂಟ್‌, 
ಮೈಸೂರು ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿ ಮತ್ತು ಕಾಲೇಜ್‌ ಲೈಬ್ರರಿ, ಪ್ಯಾಲೇಸ್‌ ಲೈಬ್ರರಿ, ಮದ್ರಾಸ್‌ ಮತ್ತು ಬಾಂಬೆ ಯೂನಿ 
ವರ್ಸಿಟ ಲೈಬ್ರರಿ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಬೇಗನೆ ಮುದ್ರಿತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲಸಮಾದಿವಂತೆ ಜು ಘಟ್ಟ ಮೂರು ಪ್ರಮುಖ ಪ್ರೆಸ್‌ಗಳಿಗೆ ವಹಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಮೈಸೂರಿನ ಹನುಮಂತರಾವ್‌ 
ಸ್ಟ್ರೀಟ್‌ನಲ್ಲಿರುವ ಶಿ ಶ್ರೀ ಶಾರದಾ ಪ್ರೆಸ್ಸಿನ ಮಾಲೀಕರಾದ ಶ್ರೀ| ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣ ಶೆಟ್ಟಿ ರೂ, ಮೈಸೂರು ರಾಮಚಂದ್ರ 
ಅಗ್ರಹಾರದಲ್ಲಿರುವ ನಿನಾಯಕ ತೆ ವಕ್ಸ್‌ ೯ ಎಂಬ ಪ್ರೆಸ್ಸಿನ ಮಾಲೀಕರಾದ ಶ್ರೀಕೆ. ವೆಂಕಟಸುಬ ) ಯ್ಯನವರೂ 
ಮೈಸೂರು ನೂರಡಿ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ತಿ ಎಲೆಕ್ಟ್ರಿಕ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌ (ಹಿಂದಿನ ಶ್ರೀ ಚಾಮುಂಡೇಶ್ವರಿ ಎಲೆಕ್ಟ್ರಿಕ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌) 
ಮಾಲೀಕರಾದ ಶ್ರೀ ವೈ. ಆರ್‌ ರಂಗರಾವ್‌ ಎಂಬುವರೂ ಸಹ ಈ ಗ್ರಂಥದ 30 ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಿಂಟ್‌ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿ, ಹಗಲುರಾತ್ರಿಯೆನ್ನದೆ ನುರಿತ ಅನೇಕ ಕೆಲಸಗಾರರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮುದ್ರಣ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೂ ಅಂದವಾಗಿಯೂ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಕಾಗದವನ್ನು ಭದ್ರಾವತಿಯೆ ಮೈಸೂರು ಪೇಪರ್‌ ಮಿಲ್ಸ್‌ ನವರು ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಂತೆ ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿ 
ಸಹಾಯ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಕೃತಜ್ಞತೆ ೫. 


ಈ ಮಹಾಗ್ರಂಥದ ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟಿನೆಯು ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ರಾಜಮಹಾರಾಜರುಗಳ ಮತ್ತು ಸರಕಾರದವರ ಸಹಾಯುಸಹಕಾರಗಳಲ್ಲದೆ ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹಂದೆ 
East India Company ಯವರೂ, ವಿಜಯನಗರದ ಮಹಾರಾಜರೂ Pro. Maxmuller ರವರಿಗೆ 
ಉದಾರವಾದ ಧನಸಹಾಯವನ್ನು ನೀಡಿ ಜುಗ್ರೇದವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲು ನೆರವಾದಂತ್ಕೆ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ, ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ ಈ ಮಹಾಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳ್ಕೂ ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ ದ್ವವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಕರ್ನಾಟಕಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ ಆದ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌, ಐ. ಮಹಾ 
ಪ್ರಭುವರ್ಯರೂ ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಅತ್ಯಂತ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಮೋಘವಾದ ಸಲಹೆ ಮತು 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದಿಂದಲೂ, ಸಹಾಯಸಹಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳ್ಳು ವಂತೆ 
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ಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಂತೆ ಯಜುರ್ವೇದ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ವೇದಗಳ ಮತ್ತು ೧೦೮ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಭಾಷಾಂತರ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಭುವರ್ಯರ ಮತ್ತು ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರ ಉದಾರಾಶ್ರಯವು ದೊರೆಯುವು 
ದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದವರೂ ಪ್ರಜಾಹಿತಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಆಸಕ್ತರಾದವರೂ ಆದ 
ನನ್ಮುನ್ನಾಳುವ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ.. ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. 
ಪ್ರಭುವರ್ಯರವರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ, ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಕಂಠಿದತ್ತ ನರಸಿಂಹರಾಜ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಎಂಬ ಶುಭ 

ಇಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ, ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗ ಮತ್ತು ರಾಜಮಾತೆಯರಿಗ್ಳೂ ಸಮಸ್ತ್ರ ಪ್ರಜಾ 
ವರ್ಗಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ವೇದಪುರುಷನು ಆಯುರಾರೋಗ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ತಸನ್ಮಂಗಳಗಳನ್ನೂ, ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸುಭಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಆ ಸರ್ವೆೇಶ್ವರನನ್ನು ಅನನ್ಯಭಕ್ತಿಯಿಂದಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಇತಿ ಸಜ್ಜನನಿಧೇಯರಾದ, 


ಅಸ್ಥಾನಮಹಾನಿದ್ವಾನ್‌ ಹೆಚ್‌. ಹಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 


ಮನ್ಮಥನಾಮ ಸಂ! ನಿಜಭಾದ್ರಪದ Editor & Translator 


ಶುಕ್ಲ ಚತುರ್ದಶೀ ಶುಕ್ರವಾರ ಮತ್ತು 
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749 
155 


ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚೈತನ್ಯವು ಅಡಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳನ್ನು 


ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವ್ಯಾಏಿಸಿರುವನು 

ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಏನಿದ್ದಿತು? 

ಮೃತ್ಯು, ಕಾಲವಿಭಾಗೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆ 

ಬ್ರಹ್ಮವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲ 

ಜಗದುತ್ಬತ್ತಿ ತ್ತಿಯು ಹೇಗಾಯಿತು? 

ಪರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದನು? 

ಸೃಷ್ಟಿಯು ರೂಪಗೊಂಡ ವಿಧಾನ--ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಕ್ತ್ಸೃ, ಭೋಗ್ಯ ಎಂದು 
ಎರಡು ವಿಧ 


ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯ ಬಲ್ಲನು, ಬೇರೆ ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು ಇತ್ಯಾದಿ 


೧೩೦ ಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಎಂಬ ನೂರ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರ ಮವನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ, ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ವಸ ಸ್ರನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿ ಮಾಡಿರುವ 
ವಿವರಣೆಯು 
ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದ ವಿಚಾರವಾದ ಉಪಾಖ್ಯಾನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಾರ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ವಿರಾಟ್‌ ಎ... ಛಂದಸ್ಸು, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ವಿಶ್ರೇದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಪ್ರಿಯವೆಂಬ ವಿಚಾರ. 
೧೩೧ ಅಪ ಪ್ರಾಚಿ ಎಂಬ ನೂರ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


756 
758 
762೭ 
765 
767 
771 


174 
180 


782 


185 


793 


796 
802 


೧೩೨ 


XV 


ಈಜಾನನಿದ್ದ್ವಾ8 ಎಂಬ ನೂರ ಮೂನತ್ತೆರಡನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 


೧೩೩ ಪ್ರೋಷ್ಟಸ್ಮ್ಮೈ ಎಂಬ ನೂರ ಮೂನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


೧೩೪ 


೧೩೫ 


ಅಭೀಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 


ಉಭೇ ಯದಿಂದ್ರೆ ಎಂಬ ನೂರ ಮೂವತ್ತನಾಲೃನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಯಸ್ಮಿನ್ಸೃಶ್ಲೇ ಎಂಬ ನೂರ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸೂಕ್ತದ ಹೀರಿಕೆ. _ಕರೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಇತಿಹಾಸ 

ನಚಿಕೇತರಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವಿಷಯದಲಿ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆ 

ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಸತ್ಕಾರ ಮಾಡದೆ ಅಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡಿದರೆ ಉಂಟಾಗುವ ಅನರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸೃಕ್ಷೇ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಮನಸರವಾದ ಅರ್ಥ 

ಅದೇ ಖಕ್ಕಿಗೆ-ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ಅರ್ಧ 

ಯೆಮಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 

ಯಸ್ಮಿನ್ಸೃಕ್ಷೇ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನ 

ಪುರಾಣಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯನುನಸರವಾದ ಅರ್ಧ 

ಅದೇ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯ ಸರವಾದ ಅರ್ಥೆ 

ಯಂ ಕುಮಾರ ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಯಮನಪಸರವಾದ ಅರ್ಧ 

ಅದೇ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ಅರ್ಥ 

ಯಂ ಕುಮಾರ ಪ್ರ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಮನಸರವಾದ ಅರ್ಥ 

ಅದೇ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಅದಿತ್ಯ ಸರವಾದ ಅರ್ಧ 

ಕ; ಕುಮಾರಂ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಯನುನಸರವಾದ ಆರ್ಥ 

ಅದೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಧ 

ಯೆಥಾಭವತ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಮನಸರವಾದ ಅರ್ಥ 

ಅದೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ಅರ್ಥ 

ಇದಂ ಯಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಮನಪರವಾದ ಅರ್ಥ 

ಅದೇ ಜಕ್ಸಿಗೆ ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ಅರ್ಥ 


೧೩೬ ಕೇಶ್ಯ ೧ಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ನೂರಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


813 


824 
826 


835 


845 
845 


847 
848 
851 
852 
853 
853 
854 
855 
857 
857 
859 
860 
862 
862 
864 
865 
866 
867 


867 


2೪1 
ಸೂಕ್ತದ ನೀಶಿಕೆ-- ಕೇಶಿಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕೇಶ್ಯ ೧ಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತ 
೧೩೭ ಉತ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ನೂರಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
೧೩೮ ತೆವ ಶೈ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ನೂರ ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದೆಂಸೆಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಗೆ ನೇದಗಳು ಕಾರಣವು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
೧೩೯ ಸೊರ್ಯೆರಶ್ಮಿಃ ಎಂಬ ನೂರಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯೆ, ಆದಿತ್ಯ ಇವರುಗಳಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಸಸ್ನಿಮವಿಂದಚ್ಚೆರಣೇ ನದೀನಾಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 
೧೪೦ ಅಗ್ನೇ ತವ ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
೧೪೧ ಅಗ್ನೇ ಅಚ್ಛಾ ವದ ಎಂಬ ನೂರನಲನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
೧೪೨ ಅಯೆಮಗ್ಗ್ಸೇ ಜರಿತಾ ಎಂಬ ನೂರ ನಲನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದಾವಾಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಟನೇ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶ್ತಪು-- 


ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧೪೩ ಶೈಂ ಚಿದಶ್ರಿಂ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ನೀರಿಕೆ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅತ್ರಿಖಷಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಚಾರ 
೧೪೪ ಅಯೆಂ ಹಿ ತೇ ಎಂಬ ನೂರನಲವತಶ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ ತಾರ್ಶ್ಸ್ಯ ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಸ್ಪತ್ತಿ, ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದಾರ್ಥವಿನರಣೆ 
ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 
೧೪೫ ಇಮಾಂ ಖನಾಮಿ ಎಂಬ ನೂಂನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


867 
872 


881 
881 
889 
891 
894 
901 
903 
910 
912 
920 
927 
929 
939 


941 
941 
947 


954 


954 
963 


೧೪೬ 


೧೪೩ 


೧೪೮ 


೧೪೯ 


೧೫೨ 


೧೫೩ 


xvii 

ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ ಸವತಿಯ ಬಾಧಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೂಲಿಕೆ 

ಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಧಾನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅರಣ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸೂಕ್ತದ ನೀರಿಕೆ-- ಅರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 

ಅರಣ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 
ಶ್ರತ್ತೇ ದಧಾಮಿ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸುಷ್ತಾಣಾಸ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸನಿತಾ ಯೆಂತ್ರೈಃ ಎಂಬ ನೂರನಲವತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸವಿತೃಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ 

ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರೈ8 ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತ 

ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪೆಃ ಸನಿಶಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 
ಸಮಿದೃಶ್ಚಿತ್ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಎಂಬ ನೂರಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಶ್ರದ್ಧೆಯಾಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ನೂರಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ ಶ್ರಧ್ಧಾದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 

ಶ್ರದ್ಧಾಶಬ್ದದ ರೂಪರಿಷ್ಟತ್ತಿ 

ಶ್ರದ್ಧಯಾಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸರಿಸಬೇಕಾದ ಸರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು 
ಶಾಸ ಇತ್ಸಾ ಎಂಬ ನೂರಐನಕ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಈಂಖಯೆಂತೀಃ ಎಂಬ ನೂರ ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯಃ ಪವತೇ ಎಂಬ ನೂರ ಐವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಪಂಚಮಹಾಯೆಜ್ಞಗಳೆ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅರಾಯಿ ಕಾಣೇ ಎಂಬ ನೂರ ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸೂಕ್ತದ ನೀರಿಕೆ -ಅಲಕ್ಷ್ಮಿ ಅಥವಾ ದರಿದ್ರದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 

ಕ್ಷಾಮದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 

ಅರಾಯಿ ಕಾಣೇ ಎಂಬ ಬಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 


964 


972 
973 
975 
981 
988 
995 
997 
997 
1005 


1005 


1012 
1012 
1014 
1015 
1019 
1020 
1020 
1027 
1032 
1034 
1040 
1040 
1043 
1043 


೧೫೮ 


೧೬೦ 


೧೬೧ 


೧೬೨ 


೧೬೩ 


೧೬೪ 


೧೬೫ 


೧೬೭ 


೧೬೮ 


೫೪111 
ಸದಾನ್ಬೇ, ಅರಾಯಿ, ಕಾಣೇ, ವಿಕಟೇ, ಶಿರಿಂಬಿಠಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಅದೋ ಯದ್ದಾರು ಸ್ಲವತೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥ 
ಅದೇ ಜಕ್ಳಿಗೆ ದುರ್ಭಿಕ್ಷದೇವತೆಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ವಂತು ಎಂಬ ನೂರ ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇಮಾ ನು ಕಂ ಎಂಬ ನೂರ ವಿನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವಸ್ಸಾಶು ಎಂಬ ನೂರ ಐವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಉದಸೌ ಸೂರ್ಯಃ ಎಂಬ ನೂರ ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ತೀವ್ರಸ್ಯಾಭಿನಯಸಃ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ನೂರ ಅರನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಹೀರಿಕೆ. .ಯಕ್ಷ್ಮ ಅಧವಾ ಹೃದಯರೋಗದ ಪರಿಹಾರವಿಷಯ 


ಶತಂ ಜೀವ ಶರದಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವಕ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆ--ಗರ್ಭಸ್ರಾವ (abortion) ಉಂಟಾಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಹಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಯಸ್ತೇ ಗರ್ಭಮಮಿವಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಫಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಅಮಾವಾ, ದುರ್ಣಾಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 


ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ತೇ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ನೀರಿಕೆ 
ಆಸೇಹಿ ಮನಸಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತನನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ದೇವಾಃ ಕಪೋತಃ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆ- ಪಕ್ಷಿಗಳ ವಿಷಯ, ಕಪೋತ ನೈರ್ಯತೆ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಬುಸಭಂ ಮಾ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವಶ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು 


ತುಭ್ಕೇದಮಿಂದ್ರ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ವಾತಸ್ಯ ನು ಮಹಿಮಾನಂ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತಿಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸೂಕ್ತದ ಹೀರಿಕೆ ವಾಯು ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ, ವಾತೆ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 
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1050 
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೧೬೯ 


೧೩೦ 


೧೭೧ 


೧೩೨ 


೧೩೩ 


೧೭೪ 


೧೭೫% 


೧೩೬ 
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Xix 
ಮಯೋಭೂರ್ನಾತೆಃ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆ-- ಗೋವುಗಳೆ ನಿಷಯ 
ನಿಭ್ರಾಡ್‌ ಬೃಹತ್ತಿಬತು ಎಂಬ ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಶ್ವಂ ತೃಮಿಟತಃ ಎಂಬ ನೂರ ಎಸ್ಸತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯನ್ನ ಕತ್ತರಿಸಿದ ವಿಚಾರ 
ಪೃಥು ಮತ್ತು ಅಸ್ತ್ರಬುಧ್ಧ ಎಂಬುವರ ವಿಷಯ 


ಆ ಯಾಹಿ ಮನಸಾ ಎಂಬ ನೂರ ಎಸ್ಸತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಆ ತ್ಪಾಹಾರ್ಷಂ ಎಂಬ ನೂರ ಎಸಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಸನ ಹೀರಿಕೆ. ರಾಜನ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕ ವಿಷಯ 
ಅಭೀವರ್ತೇನ ಹವಿಷಾ ಎಂಬ ನೂರ ಎಪ್ಸತ್ತನ.ಲೃನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಮೋ ಗ್ರಾನಾಣಃ ಎಂಬ ನೂರ ಎಸ್ಸತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂ5್ವದ ಪೀರಿಕೆ_ ಗ್ರಾವಾಣ॥ ಎಂಬ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳು 
ಪ್ರ ಸೂನನ ಯಭೂಣಾಂ ಎಂಬ ನೂರ ಎಸ್ಪತ್ತಾಂನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪತಂಗಮಕ್ತಮಸುರಸ್ಯ ಎಂಬ ನೂರ ಎಸ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕ 
ಪಶಂಗಮಕ್ತಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿಗೆ ದೇವತಾಸರವಾದ ಅರ್ಧ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 
ಆದೇ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 
ಸತಂಗೋ ವಾಚೆಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತಾಸರವಾದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 
ಅದೇ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪರವಾದ ಅಥಕ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 
ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತಾಸರವಾದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 
ಅದೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ಪರಿಶಿಷ್ಟದ ನಿವರಣೆ 


ತೃಮೂ ಸು ನಾಜಿನಂ ಎಂಬ ನೂರ ಎಪ್ಪತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಹೀರಿಕೆ 
ತ್ಯಮೂ ಷು ವಾಜಿನಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 


1145 
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1152 


1158 
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೫೫೩ 


ಸದ್ಯಶ್ಚಿದ್ಯಃ ಶವಸಾ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಉತ್ತಿಷ್ಠ ತಾವ ಪೆಶ್ಯತೆ ಎಂಬ ನೂರ ಎಪ್ಪತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಷೇ ಪುರುಹೂಶ ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 


ಪ್ರಥಶ್ನ ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಯೆತು ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಸಶ್ಯಂ ತ್ವಾ ಮನಸಾ ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ವಿಷ್ಣುರ್ಯೋನಿಂ ಕಲ್ಪಯತು ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು 
ಮಹಿ ಶ್ರೀಣಾಂ ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಭತ್ತೈೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ವಾಶೆ ಆ ನಾತು ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ವಾತ ಆ ನಾತು ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರೆ ನೂನಂ ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಭತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಜಾತವೇದಸೇ ಸುನವಾಮ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಪ್ರ ನೂನಂ ಎಂಬ ಕೈನ ನಿರುಕ್ತ 
ಆಯೆಂ ಗೌಃ ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಭತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಬುತಂ ಚ ಸತ್ಯಂ ಚೆ ಎಂಬ ನೂರ ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಸೃಷ್ಟಿವಿಷಯ 
ಸೆಂಸಮಿದ್ಯುವಸೇ ಎಂಬ ನೂರ ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ನೀಶಿಕೆ 
ಪರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಕೃತ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರ ಮಜಿಕೆ ಸಮಾಶ್ತವು 
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| ಶ್ರೀಃ ॥ 


। ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ | 
ಮಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ತಾ ಕೃತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯ್ಕೋತಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತನುಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ 1 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ಗ॥ 
ಅಥಾಸ್ಟಮಾಸ್ಟ ಕೇ ಧ್ಯಾಯಶ್ವತುರ್ಥಃ ಸಂಪ್ರದರ್ಶಿತಃ | 
ಧೀಮತಾ ಸಾಯಣಾರ್ಯೇಣ ಸಂಚನೋ;ಥ ಪ್ರದಶ್ಶ್ಯತೇ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ-- ೩೦ 
- ವ 
॥ ಅಥಾಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಂಚನೋ*ಧ್ಯಾಯಃ | 
ಎಂಟನೆಯ ಅಸ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಎಫ್ಟ. 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ತೊಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಉರ್ವತೀ ಮತ್ತು ಪುರೂರವಾಃ 
ಉರ್ವಶೀ ಮತ್ತು ಪುರೂರವಸ್ಸಿನ ಸಂಭಾಷಣರೂಪವಾದ ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರೇಮ ಮತ್ತು 
ವಿರಹಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಆಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


9, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಿಂ |ಮಂ. ೧೦ ಅ.೮, ಸೂ, "೫: 


ಇಇ ಆ ಜ್‌ 


ಬಳೋರ್ವಶೀತಿಹಾಸೋತತ್ರ ವೈಶದ್ಯಾಯೆ ಪ್ರವಣಣ್ಯತೇ ! 
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ಇತ್ಯುರ್ವಶ್ಶೈೈಳೆಸಂವಾದಮಿಮನೇಸೋ*ಪೈಸೂಚಯದಿತಿ | 
(ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಪೀರಿಕಾ ಖು ಸಂ. ೧೦-೯೫) 


ಉರ್ವಶಿಯ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ನೋಹಿತರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ವೀರ್ಯಸ್ಪಲನದಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ರಾದರೂ, ಅವಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶಸಿಸದೆ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ . ಪೃ ಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅನಳು ಹುಚ್ಚಿ ಸೆ ಪನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಗಮ 


ವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕು ಎಂದು ಕ ಕಾದ ಅವಳನ್ನು ಶನಿಸಿದರು. 


ಮನುವಿನ ಪ್ರತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ಮ ಸಗಯಾರ್ಥವಾಗಿ (ಬೇಟೆಯಾಡಲು) ಇಳೆ ಎಂಬ ರಾಜನು ವನದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಶಿವನನ್ನು ಅನನ್ಯ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪರ್ವತರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಮೆಯು 
ಇದ ಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆ ತಪ್ಪಿನ ಫಲವಾಗಿ ಅವನು ಒಡ ಡನೆಯೇ ತತ ಪರಿವರ್ತಿತನಾದನು. ಆಗ 
ಶಿವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಶಿವನು ಆ ತಪ್ಪನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಲು ಮ ರ್ವತಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅಧಿಕುರವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದನಂತರ 
ಇಳನು ಪಾರ್ವತಿಯ ಮರೆಹೊಕ್ಕನು. ಅವನ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದ ಫಲವಾಗಿ ಪಾರ್ವತಿಯ ಕ್ಷಮೆಯು ದೊರೆತು ಅವನು 
ಪ್ರತಿಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿಯೂ ಆರುತಿಂಗಳು ಪ್ರೀಯಾಗಿಯೇ ಇಗಬೇಕೆಂದೂ ಉಳಿದ ಇನ್ನಾರು ತಿಂಗಳು ಮಾತ್ರ ಅವನ 
ನಿಜ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದೆಂದೂ ಪಾರ್ವತಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಳು. ಅವನು ಪ್ರೀರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಪುತ್ರನಾದ ಬುಧನು ಅವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಅವಳ ಸಂಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಅದರ ಫಲವಾಗಿ 
ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನು. ಅವನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಟಾನಪ್ರರಕ್ಕೆ ರಾಜನಾದ ಪುರೂರವಾಃ ಎಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದನು. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದ ಶಪ್ತಳಾದ ಉರ್ವಶಿಯು ಆ ಶಾಪದ ಫಲವಾಗಿ ಪೃಧ್ವಿಗಿಳಿದು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ 

ಇಂ 
ಪುರೂರವನನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ಪುರೂರವನೂ ಅವಳ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಬೆರಗಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದನು. ಅವಳ 
ಸಂಗವನ್ನು ಬಯಸಿದಾಗ ಅವಳು ಒಂದು ನಿರ್ಬಂಧದ ಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿದಳು. “ ಪುರೂರವನು ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾ ಗ 
ಮಾತ್ರ ಅವನು ನಗ್ನನಾಗಿರುವುದನ್ನು (ಬೆತ್ತಲೆಯಾಗಿ) ಉರ್ವಶಿಯು ನೋಡಿ ಸಹಿಸಬಹುದು. ಉಳಿದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಅನನು ನಗ್ನಾ ವಸ್ಥೆಯನ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರಿ ಆ ಒದನೆಯೇ ಅವಳು ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವಳು ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ನಿಯಮ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅವಳಲ್ಲಿದ್ದ ಎರಡು ಕುರಿಮರಿಗಳನ್ನು 
ಪುರೂರವನು ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸತಕೃದ್ದು? _ ಎಂಬುದೇ ಎರಡನೇ ನಿಯಮ. ಪುರೂರವನು ಅ 
ನಿಯಮಕ್ಕೊನ್ಸಿದನು. 


ಇಬ್ಬರೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಸುಖಜೀವನನನ್ನ ನುಭವಿಸಿದರು. ನಾಲ್ಕುವರ್ಹ 
ಗಳಾದೆನಂತರ ಒಂದುದಿನ ರಾತ್ರಿ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೇ ಕುರಿಮರಿಗಳು ಆರಚುವುದು ಕೇಳಿಬದಿತು. ಪುರೂರವನು 
ಎದ್ದುನೋಡಲಾಗಿ ಅವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅಪಹರಿಸುತ್ತಿದು ದನ್ನು ಕಂಡನು ಇಗೆಯೇ ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು 
ಓಡುತ್ತಿರ ಸ ನ ರ 
ಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಡನೆಯೇ ಮಿಂಚಿನ ಪ್ರಕಾಶವಾಯಿತು. ಆಗ ನಗ್ಗನಾಗಿದ್ದ ಪ್ರರೂರವಸ್ಸಿನ ಚೆತ್ತ್ವಲೆ ದೇಹವು 


ಶಿ ಸಿಶ್ವಗೆ ಎ pe ೪೪2 
ಉರ್ನಶಿಗೆ ಗೋಚರನಾಯಿತು. ಇ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಳು. ಫುರೂರನನು 


ಅ. ೮, ಅ.೫. ವ. ೧.] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಷಿ 





ಬ ರ ಪ ವ ಜ್‌ ್ಪಫ ರ್ಮ me ಬಂಟ ಬರೂ wm ರ ರ್‌ ಅ ಪ - ~ ಹ ಇ ನೀಜ್‌ ಇ 


ಹುಚ್ಚುಹಿಡಿದಂತಾಗಿ ಅವಳನ್ನೇ ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಹೊರಟನು, ಮನೋವ್ಯಾಕುಲದಿಂದ ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವಳು 
ತನ್ನ ಸುಗತಿಗಳೊಡನೆ ವಿಹೆರಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡನು ಅವಳು ಹಿಂತಿರುಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ 
ಅವಳು ಕರಿನನುದ ವಾಕೈುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವನ ಪ್ರಾರ್ಥನಿಯನ್ನು ತಿರಸ್ಫರಿಸಿದಳು, ಇವರಿಬ್ಬರ ಈ 
ಸಂಭಾಷಣವೇ ಪ್ರಕೃತದ ಕಥಾಸಂದರ್ಭನೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಪುರೂರವಸಿ ರಾಜರ್ಷಾವಪ್ಸರಾಸ್ತೂರ್ವಶೀ ಪುರಾ | 
ನ್ಯವಸತ್ನಂನಿದಂ ಕೃತ್ವಾ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಧರ್ಮಂ ಚಚಾರ ಚೆ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೪೭) 
ಹಿಂದೆ ಉರ್ವಶಿಯು ಪುರೂರನನಲ್ಲಿ ಸ್ರೇಮವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಒಂದು ಒಸ್ಸಂದವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ 
(೮೦161೭[೦೧), ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೌಖ್ಯವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. (ಆ ಒಪ್ಪಂದವು ಏನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿನ ನಿನರಣನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದುದಕ್ಕಿಂತ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿದೆ). 


ತಯಾ ತಸ್ಯ ಚೆ ಸಂವಾಸಮಸೂಯೆನ್‌ ಪಾಕಶಾಸನಃ | 
ಸೈತಾಮಹಂ ಚಾನುರಾಗಮಿಂದ್ರವಚ್ಚಾಸಿ ತಸ್ಯ ತು॥॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೪೮) 
ಪ್ರರೂರವನು ಮರ್ತ;,ನಾಗಿದ್ದು ದೇವಶಸ್ಟಿಕೆಯಾದ ಉರ್ವಶಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೌಖ್ಯವನ್ನ ನುಭವಿಸುವುದನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಇಂದ್ರನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದ ಪದವಿಯನ್ನು ಪುರೂರವನು ಅನುಬನಿ 


ಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಆದಸ್ಸೆ ವಿಘ್ನ ನನ್ನು ಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿದನು, 
ಸ ತಯೋಸ್ತು ನಿಯೋಗಾರ್ಥಂ ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥಂ ವಜ್ತಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಪ್ರೀತಿಂ ಭಿಂಧಿ ಶಯೋರ್ವಜ್ರ ಮಮ ಚೇದಿಚ್ಛಸಿ ಪ್ರಿಯಂ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೪೯) 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಮಿಾಪಶ್ಚವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲ್ಫೆ ವಜ್ರಾಯುಧವೇ, ನೀನು ನನ್ನ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವನ್ನಿ ಟ್ಟು ನನಗೆ ಹಿತವಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿ ಉರ್ವಶಿ 
ಮತ್ತು ಪುರೂರವನ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಭಂಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡು' ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. 


ತಥೇತ್ಯುತ್ತ್ಯಾ ತಯೋಃ ಪ್ರೀತಿಂ ವಜ್ರೋಭಿನತ್ಸ್ಟಮಾಯಯಾ | 


ತತಸ್ತ್ರಯಾ ವಿಕ €ನಸ್ತು ಚೆಚಾಕೋನ್ಮತ್ತವನ್ನ ಪಃ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೫೦) 


ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧೆವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉರ್ವಶಿ ಮತ್ತು ಪುರೂರವನ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಭ:ಗವನ್ನು ಟುಮಾಡಿತು. ಉರ್ವಶಿಯಿಂದ ವಿಯುಕ್ತನಾದ 
ಪುರೂರವನು ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದವದಂತೆ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೮, ಸೂ. ೯೫. 


ಹ ವ ವ ದಾ ನಾ ಸಾ TR ಖಾಜಾ ಣು ಇ ಬಟಾಸಟ್ಟ ತಾ ರ ಇರ” ಸಖ ಸಬ ಜ್‌ 


ಚರನ್‌ ಸರಸಿ ಸೋ$ಪಕ್ಯದೆಭಿರೂಪಾಮಿವೋರ್ವಶೀಂ | 


ಸಖೀಭಿರಭಿರೂಪಾಭಿಃ ಸಂಚಭೀಃ ಸಾರ್ಶ್ವತೋ ವೃತಾಂ || 
(ಬೃ. ದೇ ೭-೧೫೧) 


ಹೀಗೆ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಕಂಡನು. ತನ್ನ ದಿವ್ಯ 
ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾದ ದೇಹಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಐದು ಜನ ಸಖಿಯರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಅವಳು ವಿಹೆರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಉರ್ವಶಿಯ ರೂಪವು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತ ಅವಳು ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕಳಾಗಿದ್ದಳು. 


ತಾಮಾಹ ಪುನಕೀಹೀತಿ ದುಃಖಾತ್ಸಾ ತ್ರಬ್ರನೀನ್ಸೃಸಂ | 
ಅಸ್ರಾಸ್ಯಾಹಂ ಶ್ವಯಾದ್ಯೇಹ ಸ್ವರ್ಗೇ ಸ್ರಾಸ್ಪ್ಯಸಿ ಮಾಂ ಪುನಃ || 
(ಬೃ ದೇ ೭-೧೫೨) 
ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಪುರೂರವನು ಅವಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಪುನಃ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಸಮಾಗಮ 
ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಅವಳು ಅವನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಲಾಗದೆ ಬಹಳ ದುಃಖದಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದಳು. " ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಈಗ ಪುನಃ ಪಸಡೆಯಲಾರೆ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ 
ಪುನಃ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದಾಗ ಸುಒವನ್ನ ನುಭವಿಸೋಣ” 


ಆಹ್ವಾನಂ ಪ್ರತಿ ಚಾಖ್ಯಾನಮಿತರೇತರಯೋರಿದಂ | 
ಸಂವಾದಂ ಮನ್ಯತೇ ಯಾಸ್ಕ ಇತಿಹಾಸಂ ತು ಶೌನಕಃ || 
(ಬೃ ದೇ. ೭-೧೫೩) 
ಈ ರೀತಿ ಉರ್ವಶೀಪುಶೂರವಸ್ತುಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಆಖ್ಯಾನವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು 
ಸಂವಾದನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಶೌನಕರು ಇಬೇ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸ (ಕಥೆ)ವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
ಫಪುರೂರವಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ 


ಪುರೂರವಾಃ ಬಹುಧಾ ರೋರೂಯತೇ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | (ನಿ ೧೦-೪೬) 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಕೂಗಿಕೊಂಡುದರಿಂದ “ ಪುರೂರವಾಃ? ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವನು ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ೧೦ ೯೫. ೭ನೇ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಪುರೂರವಸ್ಸಿನ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಕೇನಲ ಕಧಾಭಾಗನಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಆ ಕಧಾಸಂದರ್ಭಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಕಧಾ ವಿನರವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಮೊದಲು ಪ್ರಥಮತಃ ಉರ್ವಶೀ ಪುರೂರವಸ್ಸುಗಳ 
ಕಥೆಯು ಯಾವ ಯಾನ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಕಥೆಯು ಒಟ್ಟು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಎಂಟು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಟಿ ಎಂಟು 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಯಾನೃನೆಂದಕಿ._ 


ಅ. ೮. ಅ. ೫. ವ. ೧] ಖಯಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ ಕ್ರ 
೧, ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ೧೧.೫ ೧-೧೫ 

ಕಾಠಕ, (ಯ. ವೇ) ೮-೧೦-೩. 

ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ಸಡ್ದು ರುಶಿಷ್ಯರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ. 

ನಾಯುಪುರಾಣದ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಹರಿವಂಶದ ಕಥಾಭಾಗ. 

ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ, ೪-೬-೧೯. 

ಬೃಹದ್ದೇವತಾ (ಈ ನಿವರವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ). 

ಮಹಾಭಾರತ. ಆದಿಸರ್ವ (೬೯,೨--೨೭) 


SE CE 


ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರ. ೧೭-೪. 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವ.ಹೂಭಾರತ್ಯ, ಶತಸಧಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಥಾ 
ವಿವರವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಕಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರ 
ನಿನರವೇನೆಂದರೆ, 

'ಪುರೂರವಸ್ತೆ ಕೋ ವಿದ್ಧಾನಿಲಾಯಾಂ ಸಮಪದ್ಯತ | 

ಸಾನೈ ತಸ್ಯಾಭವನ್ಮಾತಾ ಹಿತಾ ಚೈನೇತಿ ನಃ ಶ್ರುತಂ || 

ತ್ರಯೋದಶ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ದ್ವೀಪಾನಶ್ನನ್ಪುರೂರವಾಃ | 

ಅಮಾನುಸೈರ್ವ್ಯತಃ ಸತ್ತೈರ್ಮಾನುಷಃ ಸನ್ಮಹಾಯೆಶಾಃ || 

ನಿಸ್ರೈ ಸ ವಿಗ್ರಹಂ ಚಕ್ರೇ ನೀರ್ಯೋನ್ಮತ್ತಃ ಪುರೂರವಾಃ | 

ಜಹಾರ ಚ ಸ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ರತ್ನಾನ್ಯುತ್ಕೊ ,«ಶತಾಮಿ || 

ಸನತ್ಕುಮಾರಸ್ತ್ಮಂ ರಾಜನ್ಸ ಹ್ಮಲೋಕಾದುಸೇತ್ಯ ಹ | 

ಅನುದರ್ಶಂ ಶತಶ್ಚಕ್ರೇ ಪ್ರತೈಗೃಹ್ನಾನ್ನಚಾಪ್ಯಸ್‌ ॥ 

ತತೋ ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ ಕ್ರುದ್ದೈಃ ಸದ್ಯಃ ಶಪ್ತೋ ವ್ಯನಶ್ಯತ | 

ಲೋಭಾನ್ವಿಶೋ ಬಲಮದಾನ್ನಷ್ಟಸಂಜ್ಲೋ ನರಾಧಿಪಃ । 

ಸಹಿ ಗಂಧರ್ವಲೋಕಸ್ಥಾನುರ್ವಶ್ಯಾ ಸಹಿತೋ ವಿರಾಟ್‌ | 

ಆನಿನಾಯ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥೆೇ5ಗ್ನೀನ್ಯಥಾವದ್ದಿಹಿತಾಂಸ್ತ್ರಿಧಾ | 

ಸಬ್‌ಸುತಾ ಜಜ್ಜಿರೇ ಬೈಲಾದಾಯುರ್ಥೀಮಾನಮಾವಸುಃ | 

ದೈಢಾಯುಶ್ಚ ವನಾಯುಶ್ಚ ಶತಾಯುಶ್ಟೋರ್ವಶೀಸುತಾಃ || 

(ಮಹಾಭಾರತ ಆದಿಸರ್ವ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೬೯. ೨೧-೨೬) 


ಇಳಾ ಎಂಬುವಳ ಹೊಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಪುರೂರವಸ್ಸು ಉಶ್ಪನ್ನನಾದನು ಇಳೆಯೇ ಇವನಿಗೆ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ದಲ್ಲಿದ್ದಳು, ನೆಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರರೂರವನ ಮಾತಾನಿತೃಗಳಿಬ್ಬರೂ ಇಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರು 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ: ಇಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಇವಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಪುರೂರವನು ಸಮುದ್ರದ 
ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ಹದಿಮೂರು ದ್ವೀಕಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಇವನು ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಜಯವನ್ನೇೇ ಪಡೆಯ 


6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮. ಸೂ. ೯೫, 


ಜ್‌ ರಾತಾ ಹ ರ ಇ ಜಾತು ಗಾ ಇ ಬಂಚಾರಾ ಜಾ ಜಾರು ಇ ಎಚ ಜು ಬಬ ದರ್‌ ಟೂ 2 


ತ್ರಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವನ ಪರಾಕ್ರಮಸೈ ಮೆ'ಸಿದ ದಿವ್ಯಪುರುಷರು ಮಾನವನಾದ ಇವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನೇವಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಇವನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು ಹೋದಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಹೆಮ್ಮೆ 
ಯಿಂದಲೇ, ಸಾಧುಸಂತರನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೇ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಅನೇಕ ಸಲ ಅವರು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದರೂ 
ಅನರನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ಅವರ ಸ್ವತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ತನ್ನ ವಶಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಈ ಹಾವಳಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ಒಂದು ಸಲ ಸನತ್ಯುಮಾರನು ದಿವ್ಯಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ಇವನಿಗೆ ವಿವೇಕವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ಆದರೆ 
ಪುರೂರವನು ತನ್ನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಲಿಲ್ಲ ಹೀಗೆಯೇ ಸಾಧುಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವರು 
ಕೋನಗೊಂಡು ಇವನನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಶಸನಿಸಿದರು. ಇವನ ಶಕ್ತಿಯೆ.ಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಯಿತು ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತನಾದನು 
ಆದರೂ ಸಹ ಗಂಧರ್ವಲೋಕದಿಂದ ಯ.ಜ್ಞ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದು ಪೂಜಿಸಿದನು. ಮೂರು ವಿಭಾಗಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯೊಡರೆ ಗಂಧರ್ವಲೋಕದಿಂದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಕರೆತಂದನು. ಅವಳಲ್ಲಿ ಆರು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ನಡೆದನು. ೧ ಆಯು, ೨ ಧೀರ್ಮಾ, ೩ ಅಮಾವಸ್ತು ೪ ದೃಢಾಯು; ೫ ವನಾಯು ಮತ್ತು ೬ ಶ್ರುಶಾಯ 


ಎಂಬುವರೇ ಈ ಆರು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರು. 


ಹೀಗೆ ಆಯ್ಕ, ದೃಢಾಯು, ವನಾಯು, ಶ್ರುತಾಯು ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಈ ಸಂತತಿಯಾದನಂತರ 
ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ ಆಯುನೆಂಬ ಗುಂಪಿನವರೆಲ್ಲರೂ ಉರ್ವಶೀಪ್ರರೂರವಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಂತತಿಯವರೆಂದೇ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ವಾಯುಪುರಾಣವೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಪುರೂರವಸ್ಸಿನ ದೌಷ್ಟ ಕಿನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಆವನ 
ನಾಶವು ಸಂಭನಿಸಿದುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸ್ರರುಣವ ವಿನ೨ಣವೂ ಇವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. 
ಈ ವಿನರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


“ಪ್ರಶೂರವನ ಧನದಾನೆಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದಿತು. ಎಸ 
ಯೆಂಬುದೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದ. ಸಲ ಅವನು ಮುಗಯಾ ವಿಹಾರಕ್ಕುಗಿ(ಬೇಟಿಗಾಗಿ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಆ ಅರಣ್ಯದ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಯಸಿಗಳು ತಪ 
ವಾಗಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದನು. ಪುರೂರವನು ಆ ಸುನರ್ಣವೇವಿಯನ 
ಎಡರದನು ಅದನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯುಂಬಾಯಿ.ತು. ಆಗ ಕುಪಿತರಾದ ಖುಹಿಗಳು ತವು ದಲ 
ಕೂರ್ಚಗಳಿಂದ ಅರಸನನ್ನು ಹೊಡೆವರು. ಅಪ ವಜ್ರುಯುಧದ ಏನಂತೆ ತೀವ್ರವಾಗಿದ್ದು ಅನನು ಕುಸಿದ.ಬಿದ್ದು 
ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು '' ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಕರಣವೂ ಸಹ ಪ್ರರೂರವನ ದುಸ್ಪತನವನ್ನು ತೋರಿಸುತದೆ ಆದರೈ 
ಈ ದುಷ್ಟತನನವು ವೈದಿಕಭಾಗಗಳ ನ್ಲಿಲ್ಲಐ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶತಪಥ ಬ 
ವಿನರಣವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಕಧಾಭಾಗಕ್ಕೆ ನೇರವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಸಾಯಣಸು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಹೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯಾದ ಉರ್ವಶಿಯೂು ಇಡಾಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರರೂರವಸ್ಸನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದಳು. ಅನಂತರ ಅವ 
ನನ್ನು ವರಿಸಿ 4“ ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರರೂರವನೇ, ನನ್ನ ನ್ನು ನೀನು ದಿನಕ್ಕೆ ನೂರು ಸಲ ಆಲಂಗಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ನನ್ನ 


ಅನುಮತಿಯಿಲ್ಲದೆ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ರಯನದಲ್ಲಿರಂಬಾಗದು ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನೀನು ಬೆತ್ತಲೆಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ 


ಅ.೮, ಅ. ೫,ವ.೧.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ $ 





ಪಜಸ po 


ಕೂಡದು, ಆ ರೀತಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಹೆಂಗಸರ ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ಉಚಿತನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ನಿಯಮ 
ನನ್ನು ಹಾಕಿದಳು, 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧೧-೫-೧-೧) 

ಅಡೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಬಹೆಳ ಕಾಲ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವಾಗಲೇ 
ಒಂದು ಮಗುವನ್ನೂ ಪಡೆದಳು. ಅನಳು ಬಹಳಕಾಲ ಅನನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಗಂಧರ್ವರು ಅವಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚಿಂತೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ " ಉರ್ವಶಿಯು ಬಹಳ ಕಾಲ ಮಾನವರ ನಡುನೆ ಇದ್ದುಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ, ಅಲ್ಲಿಂದ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಅವಳು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದುಪಾಯನನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕು.” ಎಂದು 
ಯೋಚಿಸಿದರು, ಆಗ ಎರಡು ಮರಿಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕುರಿಯನ್ನು ತಂದು ಅವಳ ಮಂಚದ ಕಾಲಿಗೆ 
ಕಟ್ಟಿದರು. ಅನಂತರ ಆ ಮರಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಅಸಹರಂಸಿದರು. 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೨.) 

ಆಗ ಉರ್ವತಿಯು ದುಃಖಗೊಂಡವಳಾಗಿ “ ಯಾರೋ ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಮರಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸು 

ತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನ ಮರಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ವೀರರಾರೂ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲನೇ? ಇದು ಆನಾಯಕ ಎಂದು 
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ಅರಚಿಕೊಂಡಳು. ಅಷ್ಟರೊಳಗೆ ಆವರು ಎರಡನೆಯ ಮರಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿದ ಪುನಃ ಅವಳು 
ದಳು. 


ಅದೇ ರೀತಿ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಂಡು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸಿ 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧೧-೫-೧-೩) 

ಈ ಆರ್ತನಾದವ ಸ ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಪುರೂರವನು ಎದ್ದು " ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾನಿರುವಾಗ ಇದು 
ಹೇಗೆ ಅನಾಯಕಪಾಳ್ಯ ಕ ತ್ತದೆ? ನಾನು ವೀರನಲ್ಲನೇ?'' ಎಂದು ಅವಸರದಿಂದ ತಾನು ಬೆತ್ತಲೆಯಾಗಿರು 
ವಾಗಲೇ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಾರಿದನು. ತಾನು ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾವಕಾಶವಾಗುವುದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ 
ಮೈಗೆ ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನೇ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಸಮಯವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಗಂಧರ್ವರು ಮಿಂಚಿನ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು ಹೆಗಲಿನಂತೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ಆ ಪ್ರಕಾಶವು ಕಾಣಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ನಗ್ನ 
ನಾಗಿದ್ದ ಪುರೂರವನನ್ನು ಉರ್ವಶಿಯು ನೋಡಿಬಿಟ್ಟಳು. ಒಡನೆಯೇ ಅದ್ಧ ಶ್ಯ ಳಾದಳು. ಆಗ ಪುರೂರವನು 
ಇದೋ ನಾನೂ ಬಂದು ಬಿಟ್ಟನು” ಎಂದು ಹೇಳುವುದರೂಳಗೆ ಅವಳು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದೆ ದೂರಕ್ಕೆ ಹೊರಟೀ 


ಹೋದಳು. ಪುರೂರವನ ದು:೩ದಿಂದ ಪರಿತಸಿಸುತ್ತ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಸುತ್ತಿ ಅಲೆದಾಡಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ Hpk ವಾತ ಬ ಸರೋವಂದ ದಡದಲ್ಲಿ NE ನು. ಕಮಲಪುಷ್ಟದಿಂದ 
ತುಂಬಿದ್ದ ಅದೇ ಸರೋನರದಲ್ಲಿ ಉರ್ವರಿಯೂ ಅವಳ ಸಖಿಯರೂ ಹಂಸ ರೂಪದಿಂದ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದರು. 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೪) 
ಆಗ ಉರ್ವಶಿಯು ಅವನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿ “ ಇವನೇ ಪುರೂರನನು” ಎಂದು ತನ್ನ ಸಖಿಯರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು, 
“ ಅವನಿಗೆ ನಾವು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳೋಣ ” ಎಂದು ಅವರು ತಿಳಿದನಂತರ ಉರ್ವಸಿಯು ತನ್ನ ಸಖಿಯರೊಂದಿಗೆ 


ಪುರೂರವನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಳು. 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೫) 
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ದಾ ಮ ಆ. 


ಇನೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಪೀಠಿಕೆ. ಖಕ್ಸಸಂಹಿತೆಯೆ ಸಂಭಾಷಣವು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ 
ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಡೀ ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಶತಸಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿ ಇವರ ಸಂಭಾಷಣವನ್ನು 
ಮುಂದುವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲನಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧, ೨, ೧೪, ೧೫ ಮತ್ತು ೧೬. 
ನೇ ಮಂ ಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸಂಭಾಷಣವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ, 


ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸ.ಭಾಷಣದ ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, 


ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೇ ತನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದುದರಿಂದ ಪುರೂರವನು ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು 4 ಎಲ್ಛೈ 
ಘೋರಿಯ (ಎಲ್ಫೆ ಕ್ರೂರ ಹೃದಯಳೇ)'' ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಕೊಂಚಕಾಲ ಅವಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಣ 
ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ಷಿಕುವನು ಅದಕ್ಕುತ್ತರವಾಗಿ ಅವಳೂ ಸಹ ತನ್ನ ಕಾರಿನ್ಯವನ್ನೇ ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತ 
is ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನೇ'' ಈ ಸಂಭಾಷಣದಿಂದ ನಿನಗೆ ಆಗ ಬೇಕಾದುದು ತಾನೆ ಏನು? ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನ ಳಾದ 
ಉಸಸ್ಸಿನಂತೆ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಸರಿದು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ನಿನಗೆ ಸಿಕ್ಕುವವಳಲ್ಲ ನೀನು ಮನೆಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗು'' ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಪುನಃ ಪುರೂರವನು ತನ್ನ ಮನೋಯಾತನೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ಉರ್ವಶಿಯ 
ಸಂಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ತನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮವೆಲ್ಲವೂ ಕುಂದಿಹೋಗುವುದೆಂದೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು 
ಸಹ ಶಕ್ತಿ ಯಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೆದರಿಸಲು ಸಹ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತನ್ನ ದೌರ್ಬಲ್ಯವನ್ನು 
ತೋರ್ಸಡಿಸುತ್ತ ಅವಳ ಸಂಗಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ ಯಾಚಿಸುತ್ತಾನೆ. 


“ಎಲೈ ಪುರೂರವನ ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿದ್ದುಸಕಲ ಸೌಖ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿರುವೆ, ನೀನು 
ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನು ರಕ್ತಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಭವಿಷ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದವಳಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಆಗಸೇ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ನೀನು ಮಾತ 
ನನ್ನ ಹಿತವಚನವನ್ನು ಪಾಲಿಸಲಿಲ್ಲ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಉಲ್ಲಂಸ್ಥಿಸಿ ಈಗ ಮಾತ್ರ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಿರುವೆೌ'' 
ಎಂದು ಮೂದಲಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


ಬಗೆಯೇ ಕೊಂಚಕಾಲ ಉತ್ತರ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಗಳು ನಡೆವ ನಂತರ ಅವಳು ಅವನಿಗೆ ತನ ಸಂಗವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ 


A 
ದಲ್ಲಿ ಲಭಿಸುವುದಾಗಿ ಭಶವಸೆಯನ್ಲಿತ್ತು ಅಂತರ್ಧಾನಳಾಗುತ್ತಾ೪೨ದಮು ಖುಕ್ತಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯವಿರುತ್ತದೆ,  ಆದರಿ 
ಶತಸಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


“ಸಾ ಹೋವಾಚ, ಸಂವತ್ಸರತೆಮೀಗ್‌ಂ ರಾಶ್ರಿಮಾಗಚ್ಛತಾತ್ತನ್ಮ ಏಕಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಮಂತೇ ಶಯಿ. 
ತಾಸೇ ಜಾತ ಉ ತೇ5ಯೆಂ ಶರ್ಹಿ ಪುತ್ರೋ ಭನಿತೇತಿ ಸ ಹ ಸಂನತ್ಸೆರತಮೀಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿ. 
ಮಾಜಗಾಮೇದ್ಧ್ಭಿ ರಣ್ಯವಿಮಿತಾನಿ ತತೋ ಹೈನಮೇಕಮೂಚುರೇತತ್ರಪದ್ಯಸ್ಟೇತಿ ತದ್ಭಾಸ್ಮೈ 
ತಾಮುಪಪ್ರ ಜಿಘ್ಯುಃ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೧೧) 
ಪುರೂನವನ ದೈನ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಉರ್ನಶಿಯ ಹೃದಯವು ಕರಗಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. “ಎಲ್ಫೈ 
ಸೃರೂರವನೇ, ನೀನು ಸಂವತ್ಸಂದ ಕೊನೆಯ ದಿನ ನನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನನ್ನ ಸಂಗವನ್ನು ಹೊಂದು ಒಂದು ರಾತಿ 
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ಮಾತ್ರ ನನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರಬಹುದು. ನಿನಗೆ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ.'' ಅದೇ ರೀತಿ ಅವನು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದಿನ ಅವಳ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋದನು, ಅಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದಾಗ ಉರ್ವಶಿಯ ಸಖಿಯರು 
ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಿದರು. 


ಸಾ ಹೋವಾಚೆ! ಗೆಂಧರ್ನಾವೈ ತೇ ಸ್ರಾತರ್ವರಂ ದಾತಾರಸ್ತೆಂ ವೃಣಾಸಾ ಇತಿ ತಂವೈ ಮೇ 
ತೃಮೇವ ವೃಣೀಷ್ಟೇತಿ ಯುಷ್ಮಾಕನೇನೈಕೋಃಸಾನೀತಿ ಬ್ರೂತಾದಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಹ ಪ್ರಾತ. 
ರ್ಗಂಧರ್ವಾ ವರಂ ದದುಃ ಸ ಹೋವಾಚೆ ಯುಷ್ಮಾಕಮೇನೈಕೋ 5 ಸಾನೀತಿ 


( ಶ್ರ ಬ್ರಾ ೧೧-೫-7-೧೨) 


ಉರ್ವಶಿಯು ಪುಶೂಶವನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು " ಗಂಧರ್ವರು ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ನಿನಗೆ ಒಂದು ವರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದನ್ನು 
ನೀನು ಸ್ವೀಕರಿಸು ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿಪ್ಪಬಂದ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ” ಎಂದಳು. “ ಆ ವರವೇನೆಂದಿರಬೇಕೆಂದು ನೀನೇ 
ತಿಳಿಸು'' ಎಂದು ಪುರೂರವನು ಕೇಳಲಾಗಿ " ನಾನೂ ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಗಂಧರ್ವನಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಎಂದು 
ಕೇಳಿಕೊ'' ಎಂದಳು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾರನೆಯ ದಿನಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಗಂಧರ್ವರು ಬಂದು ಪುರೂರವನಿಗೆ ನರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ದಾಗ "" ನಾನೂ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಗಂಧರ್ವನಾಗಿರುವಂತೆ ನನಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡಿ'' ಎಂದು ಯಾಚಿಸಿದನು. 


ತೇ ಹೋಚುಃ | ನ ವೈ ಸಾ ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟಗ್ಸೇರ್ಯಜ್ಜಿಯಾ ತನೂರಸ್ತಿ ಯಯೇಷ್ಟ್ರಾಸ್ಮಾಕ- 
ಮೇಕಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಹ ಸ್ಥಾಲ್ಯಾನೋಷ್ಯಾಗ್ನಿಂ.ಪ್ರದದುರನೇನೇಷ್ಟ್ರಾಸ್ಮಾಕನೇಕೋ 
ಭನಿಷ್ಯಸೀತಿ ತಂ ಚ ಹ ಕುಮಾರಂ ಚಾದಾಯಾವವ್ರಾಜ ಸೋ$ರಣ್ಯ ಏನಾಗ್ನಿಂ ನಿಧಾಯೆ 
ಕುಮಾರೇಣೈವ ಗ್ರಾಮನೇಯಾಯ ಪುನರೈಮಾತೈೇತ್ತಿಕೋಭೂತೆಂ ಯೋಗ್ಲಿರಶ್ವತ್ನಂ ತೆಂ 
ಯಾ ಸ್ಥಾಲೀ ಶಖಾಂ ತಾಗ್‌ಂ ಸಹ ಪುನರ್ಗಂಧರ್ವಾನೇಯಾಯ ! 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೧-೫-೧-೯೩) 


ಎಸ್ಸೆ ಪುರಣರನನೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅರುಧಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ದಿವೃತ್ವ ವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧಕವಾದ ಯಾವ 
ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವನಿದೆಯೋ ಅದು ಮಾನವರಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಅ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಹೊರತು ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಲುಗುನುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ವವನ್ನು ನಿನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು 
ಅವನಿಗೆ ಅದನ್ನು ಉಸದೇಶಿಸಿದರು. ಆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದ ಪುರೂರವನು ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವರೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡನು. ಇದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕಥೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ ಖುಗ್ರೇದದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದರೂ 
ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿ, ತತ್ತೃನಿರೂಸಣೆ, ರಾಜರ ದುನಸ್ತುತಿ, ಇತರ ವಿಷಯಗಳ ನಿರೂಪಣೆ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ವರ್ಣನೆಗಳೂ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರುವವು. ಇವುಗಳ ಜತೆಗೆ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ ರತಿಕ್ರೀಡೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸಂಭಾಷಣೆಗೆ ಮೊದಲಾದುವು ಕೆಲವು 
ಇರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ, ಯವಮಯಮಿಯರ ಸಂವಾದ, ಅಗಸ್ತ ಕಿಲೊ ಪಾಮುದ್ರೆಯರ ಸಂವಾದ, ಸ್ವನಯನ 
ವೃತ್ತಾಂತ್ಯ ಪುರೂರವಸ್ಸು ಮತ್ತು ಉರ್ನಶೀ ಎಂಬುವರ ಪರಸ್ಪರಸಂಭಾಷಣೆ, ಇವುಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ರತಿಕ್ರೀಡೆಗೆ 
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ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸಂಭಾಷಣೆಯೆನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತಗಳು, ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸೇರಿ ಹೋಗಿರುವವು ಎಂಬುದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವಿಷಯವೇಸರಿ, ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಮೇಲೆ ತೋರುವ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಗೂಡಾರ್ಧವಿರಬಹುದು, ಅಧವಾ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ನೀತಿ 
ಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿರಬಹುದು. ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ಜುಗ್ಗೇದಸೂಕ್ತಗಳು 
ಈಗಿರುವಂತೆ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಡದೆ ಇದ್ದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇತರವಿಧವಾದ (ದೇವೆತಾಸ್ತುತಿ ಇರುವ ಮತ್ತು 
ಇಲ್ಲದಿರುವ) ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಸೂಕ್ತಗಳೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಖುಗ್ರೇದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸುವಾಗ ಅದರ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರು ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಖುಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ (ಅನಶ್ಯಕವಿಲ್ಲವೆಂಬ 
ಕಾರಣದಿಂದ) ಸೇರಿಸದೆ ಕೈಬಿಟ್ಟಿ ರಬಹುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲಾ ಈಗಿರುವ 
ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು ಈ ವಿಸಯನನ್ನು ನಾವು ಬೇರೆ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶೃಕವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1. ಪುರೂರವ--ಎಲೈ ಕರಿನಹೃದಯಳಾದ ಪತಿಯೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಅನುರಾಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ನಿಲ್ಲು ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಭಾವಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಮೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸೋಣ ಹಾಗೆ ನಾವು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಮಾತನಾಡದೆ ನಮ್ಮ ಆಶೋತ್ತರಗಳು 


ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯನರೆಗೂ ನನುಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


2 ಉರ್ನಶೀ--ಎಲ್ಫೈ ಪುರೂರವನ ನಾವು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಏನು ಉಪಯೋಗ? 
ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂಶರ ಕಳೆದುಹೋದ ಉಷ.ಕಾಲನು ಪುನಃ ದೊರಕದಿರುವಂತೆ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ 
ಸರಿದುಬಂದಿದ್ದೇನೆ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗು. ಗಾಳಿಯನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ 
ಅದರಂತೆ ನಾನು ನಿನಗೆ ಸಿಕ್ಕುವವಳಲ್ಲ 


3 ಪುರೂರವ-- ಎಲೈ ಉರ್ವಶಿಯೇ, (ನಿನ್ನ ವಿರಹವ್ಯಥೆಯಿಂದ ನಾನು ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿದೇನೆ. ನನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ವವು ಕುಗ್ಗಿ ಹೋಗಿದೆ) ನಿಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾನು ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ನನ್ನ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಬಾಣವನ್ನು 
ಎಸೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ವೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದ ನಾನು ಶತ್ರುಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಗೆದ್ದು ತರಲು ಅಸಮರ್ಧನಾಗಿದ್ದೀನೆ. ಶತ್ರುಗಳ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ನನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ, ನಾನು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಇತರ ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಎದು 

ಗಾ ಆ. 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯದಿಂದ ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲ ನನ್ನ ಯುದ್ಧ ಭಟರು ನನ್ನ 


ಲ 
ಆಜ್ಞಾರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಗಮನಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


4, ಉರ್ವಶೀ- (ತನ್ನ ಆತ್ಮಗತವನ್ನು ಉಸೋದೇನಿಯೊಡನೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ) ಎಸ್ಸೆ ಉಸೋ 
ದೀವಿಯೇ, ನಾನು ಹಿಂದೆ ಪ್ರರೂರವಸ್ಸಿನ ತಂಜಿಯಾದ ನನ್ನ ಮಾವನಿಗೆ ವಶ್ರವನ್ನೂ ಅನ್ನು ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಉನಚರಿಸುತ್ತಾ ಅನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದೆನು. ನಾನು ಪತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಾಗ ನನ್ನ 


ಅ ೮. ಅ೫.ವ,೧.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 11 


ಹರ ವರ್ಸ ರ ್ಪ ಈ ಹ ಭರ್‌ ಪ್ಪ ಭ್ಯ ಪಾ Pe ರ ಸ್‌ ಹ ವ ಇಸಾ 1 ಇಇ ಬ ಜ್‌ ಹ ಟಾ ಾರ್ಸಫಫಫ್ಟ್ಟಿಟ್ಲಿ ಸ ರಿ ಬಿ 


ಮಾವನ ಭೋಜನಗೃಹದಿಂದ ಹೊರಟು ನನ್ನ ಪತಿಗೃಹೆವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪತಿಯು ಹಗಲು 
ರಾತ್ರೆಯೆನ್ನಡೆ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಲಂಗಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಪುರುಷಲಿಂಗದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಹತಕರವಾಗುವಂತೆ 
ತಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

5, (ಪುರೂರವನನ್ನುಡದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ) ಎಲ್ಛೆ ಪುರೂರವನೇ, ಹಿಂದೆ (ನಾನು ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ದ್ಹಾಗ)ನೀನು ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಲ ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಪುರುಷಾಂಗವಾದ ಲಿಂಗದ ತಾಡನೆಯಿಂದಲೂ ನನ್ನ ನ್ನ್ನ 
ಸಂತೋಷನಡಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ಮತ್ತು ನನಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಸನತ್ನಿಯರ ಎಂದರೆ ಸವತಿಯರ ಬಾಧೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಈರೀತಿ ನಿನ್ನ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿದೆನು. ಎಲ್ಛೆ ವೀರನ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಶರೀರಕ್ಕೂ ಸುಖಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೆಯಲ್ಲವೇ. 


6, ಪುರೂರನ-ಇಎಲೈ ಉರ್ವಶಿಯೇ, ಸುಜೂರ್ಣಿ, ಶ್ರೇಣಿ, ಸುಮ್ನಆಸಿ, ಪ್ರಡೀಚಕ್ಷು, ಗ್ರಂಧಿನೀ, 
ಚರಣ್ಯು ಎಂಬ ಆರುಮಂದಿ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರ್ರೀಯರು ಸರ್ವಾಭರಣಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಶರೀರ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಶೋಭಿಕುತ್ತಾ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಓಡಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುಹಾಕಿದ 
ಗೋವುಗಳು ಆಶ್ರಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ (ಕೂಗುವಂತೆ) ಶಬ್ದಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


7. ಉರ್ವಶೀೀ-ಈ ಪುರೂರವನು ಹುಟ್ಟಿ ದಕೂಡಲೇ ಅಸ್ಸರಸ್ತ್ರ್ರೀಯರು ಅಧವಾ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರು ಇವ 
ನನ್ನು ಸುತ್ತು ನರಿದು ಪೋಷಿಸಿದರು. ಸ್ವಯಂ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು ಇವನನ್ನು ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೃಷ್ಟಿಗೊಳಿ 
ಸಿದವು. ಎಸ್ಸೆ ಪುರೂರವನೇ, ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯನಿಪ್ಸಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದಸ್ಯು ಜನರನ್ನು 


ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದಿಕ್ಕಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಸಾಕಿ ಸಲಹಿದರು. 


8, ಪುರೂರವ. -(ಉರ್ವಶಿಯನ್ನೂ ಇತರ ಅಸ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾ)ದೇವತಾರೂಪದಿಂದಿರುವ 


ಈ ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರ ಎದುರಿಗೆ ಮನುಜನಾದ ಈ ಪುರೂರವನ್ನುತಾನು)3ನ್ನ ಮಾನುಷರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದಾಗ 


ಎಂದರೆ ಅವರ ಒಲಿಸಾರಿದಾಗ ಆ ಶ್ರೀಯರೆಲ್ಲಾ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದ ಅಶ್ವಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು 


ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಓಡಿಹೋದರು. 


9, ಆಅಮತರ್ತರಾದ (ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ) ಈ ಅಪ್ಪರಪ್ರೀಯರೊಡನೆ ವುನುಷ್ಯನಾದ ಪ್ರರೂರವನು 
ಯಾವಾಗ ಸಂದರ್ಜೋಟಿತವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೂ, ಇತರ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಬೆಳಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ 
ಆಗ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ರೂಪನನ್ನು (ಶರೀರಗಳನ್ನು) ತೋರಗೊಡವುದಿಲ್ಲ, ಮತ್ತು ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುತ್ತಾ ವಿಹರಿ 
ಸುತ್ತಿರುವಅಶ್ವಗಳು ಸಾರಧಿಯ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗದೆ ತಮಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದಕಡೆ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


10.  (ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಂಬೊಧಿಸುತ್ತಾ) ಈ ಉರ್ವಶಿಯು ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಂತೆ (ಮಿಂಚಿನಂತೆ) 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಬಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ತಂಡೊದಗಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಕರ್ಮನಿರತನೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ, ಉತ್ತವ.ವಂದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ಅವಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಉರ್ವಶಿಯು ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ದೀರ್ಫಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವಂತೆ ಹೆಚ್ಚೆ ಸುತ್ತಾಳೆ. 
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pS ET ಎಂಬ ಎಸ ಇರವ 


11, ಉರ್ವಶೀ--ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ, ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಂದರೆ ಪುತ್ರರೂಪವಾದ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ನನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 
ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ನಿನಗೆ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೂ ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಹಿತವಚನವನ್ನು ಪಾಲಿಸದಿದ್ದಮೀಲೆ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುನೆ? 


12. ಪುರೂರವ... ಎಲೈ ಉರ್ವಶಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವ ಪುತ್ರನು ಯಾವಾಗ ನನ್ನನ್ನು 
ತಂದೆಯೆಂದು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವನು ? ಮತ್ತು ನನ್ನನ್ನು ತಂದೆಯೆಂದು ಗುರುತಿಸಿ ಹತ್ತಿರ ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಳ್ಳೆ 
ವನು? ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಪುತ್ರನು ತಾನೆ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾದ ಗಂಡಹೆಂಡಿರನ್ನು 
(ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳನ್ನು) ಎಂದರೆ ನನ್ನನ್ನೂ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಅಗಲುವಂತೆ ಮಾಡುವನು? ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿರುವ ತೀಜೋ 
ರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವು (ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿ) ಯಾವಾಗ (ನಿನ್ನ) ಅತ್ತೆ ಮಾನಂದಿರನ್ನು ಸುತೋಷಪಡಿಸುವನು? 


13, ಉರ್ವಶೀ--ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ, ನೀನು ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಸರಿ 
ಯಾದ ಕಾಲವು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ತಂಡೆಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಶಿಶುವನ್ನು ನಿನಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ ಮರೆಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು, ಎಲೈ ಮೂಢನೇ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಪುನಃ ಹೊಂದಲಾಕೆ. 


14, ಪುರೂರವ-. (ದುಃಖದಿಂದ ಪ್ರಲಾಸಿಸುತ್ತಾ) ಇದುವರೆಗೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಿನ್ನ 
ಪತಿಯು (ಪತಿಯಾದ ನಾನು) ಇಲ್ಲಿಯೆ € (ಮೂರ್ಚ್ಞಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ) ಬಿದ್ದುಬಿಡಲಿ, ಅಧವಾ ಎಂದಿಗೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಬರದಂತೆ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ ಅಧವು ನಿರ್ಬ್ಜುತಿಯೆಂಬ ಪಾಪದೇವತೆಯ (ಮೃತ್ಯುವಿನ) ತೊಡೆಯ 
ಮೇಲೆ ಮಲಗಲಿ ಎಂದರೆ ಮೃತನಂಗಲಿ ಅಧವಾ ಆ ಹಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ ತೋಳಗಳು 
ಅವನನ್ನು ಭಕ್ತಿಸಲಿ. 

15. ಉರ್ವಶೀ-- ಎಲ್ಪೆ ಪುರೂರವನೇ, (ನೀನು ಈ ರೀತಿ ಏಕೆ ಒಲಾನಿಸುನೆ?) ನೀನು ಕೆಳಗೆ 
ಬೀಳಲೂ ಬೇಡ, ಸಾಯಲೂ ಬೇಡ, ಭಯಂಕರಗಳಾದ ತೋಳಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸದಿರಲಿ. ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ 
ಸಖ್ಯ (ಸ್ನೇಹ, ಪ್ರೀತಿ) ನೆಂಬುದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಹೃದಯಗಳು ನರಿಗಳ ಹೃದಯಗಳಂತೆ ಕೇವಲ 
ಸ್ವಾರ್ಥಪೂರಿತವಾದವು. 

16. ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ ನನ್ನ ನಿಜರೂಸವಾದ ದೇವತಾರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮನುಷ್ಯರೂಪದಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯನಾದ ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಾಲ್ಕುವರ್ಹಗಳಕಾಲ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪ ಫೈತವನ್ನು ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿ ಸೇವಿಸಿದೆನು. ಅದರಿಂದಲೇ ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಯುಂಟಾಯಿತು ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 


17. ಪುರೂರವ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತು:ಬಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವಳೂ ಉದಕಕ್ಕೆ 
ನಿರ್ಮಾಪಕಳೂ ಆದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಾನು ನನ್ನ ಸರಿಾಸಕ್ಕೆ 
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ಕರೆತಂದು ನನ್ನ ವಶಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಕರ್ತ್ರ್ವವಾದ ಈ ಪುರೂರವನು ನಿನ್ನ (ಉರ್ವಶಿಯೆ) 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ ಸೌಖ್ಯುವನ್ನನುಭನಿಸಲಿ, ಎಲೈ ಉರ್ವಶಿಯೇ, ನಿನಗಾಗಿ ನನ್ನ ಹೃದಯವು (ಮನಸ್ಸ) 
ಪರಿತಪಿಸುತ್ತದೆ. ಬೇಗನೆ ಹಿಂತಿರುಗು. 


18.  ಉರ್ವಶೀ--ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ, ಇಳಾಪುತ್ರನಾದ ನೀನು ಮಾನವನಾದ್ದರಿಂದ ಮೃತ್ಯುವಶನಾಗ 
ಲೇಬೇಕು. ಇದು ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿರುವೆ ನಿಯಮವು (ದೇವತೆಗಳೇ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ). ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು 
(ಪುತ್ರರೂಸದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ನೀನು) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ನೀನು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸುಖನನ್ನ ನುಭವಿಸುವೆ. ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸಾರಾಂಶವು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥಯೆನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮಹಾ ಕವಿಯೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಕಾಳಿದುಸನು ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯ ನೆಂಬ ಒಂದು ನಾಟಕವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಆದರೆ ಅದು 
ಆಧುನಿಕಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕೃತ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿವೆ. Wilson ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ... 


According to the legend narrated by 5೩7೩೧೩, Mitra and Varuna, 
excited by the charms of Urvashi, gave birth to Agastya, pronoucing at the 
same time an imprecation upon the nymph and condemning her to descend to 
earth and cohabit with ೩ mortal. 11೩, ೩ Raja, having gone out hunting with 
the sons of Manu, came toa place where Uma, the daughter‘of the mountain, 
with her attendant nymph, was worshipping Shiva. In punishment for his 
intrusion he was changed into a woman. Having prayed to Shiva to be 
restored to manhood, he was referred to Devi who allowed him tobe 
alternately male and female, six months atatime. In the latter condition 
Budha, the son fo Soma, became cnamoured of her, and had a son by her, 
who was called Pururavas and was Raja of pratishthana. Pururavas became 
enamoured of Urvashi, who became his mistress on condition that if he should 
be ever naked in her sight except in bed she should return to heaven; he was 
also to take charge of two pet rams belonging to her. They lived together 
four years, when one night, hearing the bleating of the rams as they were 
being carried off by the gods, Pururavas sprang from the bed in pursuit, when 
a flash of lightning exhibited him to Urvashi naked. She consequently left 
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him. Pururvas went in quest of her, and wandered about like onc distracted. 
until he at length discovered her sporting with her fellow-nymphs. He 
impolored her to return; but she refused, calling him by various oppobrious 
names, as horse, brute, and the like (Sayana merely says Vajra.) This 15 the 
occasion of the dialogue of the Sukta, in which, however, Urvashi does not 
express herself in such unlady-like language, nor are the other particulars of 
the legend ೩017೮೭೮1 to’; beyond an allusion to the past cohabitation of the 
Raja and the nymph, and the unwillingness of the former to let his mistress 
depart. Sayana’s story is that of the Puranas. which 1s evidently different 
from that of the Veda. The story also of the drama, the Vikramorvashi 
differs from the Pauranik (being itseif derived from the Mahabharata, 
Voll, p. 113; see Professor Cowell's Translation of the Vikramorvashi, 
Introd. p. iv, note). Sayana quotes tne Vajasaneyaka or White Yajush, 
for the story which varies apparently in some particulars, they not cssenially. 
No Sukta, or portions of a Sukta, corresponding with the present, are found 


in the Vajasaneyi Samhita. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಮತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಪುರೂರವಾಃ ಮತ್ತು ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬುವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ವಿವರಿಸಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಪುರೂರವಾಃ | ಪುರೂರವಾ ಬಹುಧಾ ರೋರೂಯತೇ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ! 
ಸಮಸ್ಮಿಇ_ ಯಮಾನ........ ead ದೇನ್ಹಾ॥ 

(ನಿ, ೧೦-೪೬, ೪೭) 
ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕರ್ತರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾ ರ್ಯರು ಈ ಪುರೂರವಾಃ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದೂ, 
(ಸಿಡಿಲು) ಬಹಳವಾಗಿ ಶಬ್ರಮಾಡನ್ರದರಿಂದ (ಪ್ರರು-ಬಹಳ್ಳ ರವ-ಶಬ್ದ) ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದೂ ಆರ್ಧ 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಸ್ಮೀಣಾಯಮಾನ ಎಂಬ ೭ನೇ ಯಕ್ಕನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳ `ನಾರೆ. ಅದನ್ನು ಆ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಉರ್ವಶೀ-- ಉರ್ವಶೀ ಮತ್ತು ಅಪ್ಸರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ರಿಪ್ಪತ್ತಿವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ-- 
ಉರ್ವಶೀ | ಉರ್ವಶ್ಯಪ್ಸರಾ ಉರ್ವಭ್ಯಶ್ನುತ ಉರುಭ್ಯಾಮಕ್ನುತೆ ಉರುರ್ನಾ ವಶೋತಸ್ಕಾಃ | 


ಅಪ್ಸರಾ ಅಪ್ಪಾರಿಣ್ಯಪಿ ನಾಪ್ಸೆ ಇತಿ ರೂಹನಾಮಾಸ್ಸಾತೇರಪ್ಸಾನೀಯಂ ಭವತ್ಯಾದರ್ಶನೀ- 
ಯಂ ವ್ಯಾಪನೀಯಂ ವಾ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ದರ್ಶನಾಯೇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಯದಸ್ಸ ಇತ್ಯಭಸ್ಷಸ್ಯ | 
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ಅಸ್ಸೋ ನಾಮೇತಿ ವ್ಯಾಪಿನಃ |! ತದ್ರಾ ಭವತಿ ರೂಸವತೀ ತದೆನಯಾತ್ರಮಿತಿ ನಾ ತಡಸ್ಯೈ 
ದತ್ತಮಿತಿ ನಾ! ತಸ್ಯಾ ದರ್ಶನಾನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋ ರೇತೆಶ್ನಸ್ಕಂದ ತೆದಭಿವಾದಿನೈೇಷರ್ಗೃವತಿ ॥ 
* (ನಿ. ೫-೧೩) 


ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬುವಳು ಓರ್ವ ಅಸ್ಪರಾಂಗನೆಯು. ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಈ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ. 


(೧) ಉರ್ವಭ್ಯಶ್ನುತೇ 1 ಉರು ಮಹತ್‌ ಯೆಶೋತಭಿವ್ಯಾಪ್ಲೋತೀತಿ | 


ಉರು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು (ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು) ಅಭ್ಯುಶ್ನುತೇ ಹೊಂದಿರುತ್ತಾಳೆ. 
ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ವ.ಹತ್ತಾದ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ (ಯಶಸ್ಸೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಲಾನಣ್ಯಾದಿಗಳು) ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ 


ಛಾಗಿರುವಳು ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಒರಲು ಕಾರಣವು. 


(೨) ಊರುಭ್ಯಾಂ ಮೈಧುನೇ ಧರ್ಮೇ ಪುರುಷಂ ಅಶ್ನುತೇ ವ್ಯಾಸ್ನೋತೀತಿ ಉರ್ವಾಶಿನೀ 
ಸತೀ ಉರ್ವಶೀಶ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಊರೂ ಎಂದರೆ ತೊಡೆಗಳು ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ತನ್ನ ತೊಡೆಗಳಮೂಲಕ 
ಸುಭೋಗಕ್ರಿಯೆಯನ್ಲಿ ವುಸಷನನ್ನ ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಕುವಳು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಗೆ, 
ಉರ್ವಾಶಿನೀ ಅಧವಾ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಕುಸರು ಬಂದಿದೆ. 


(೩) ಅಧವಾ ಉರುಃ ಮಹಾನ್‌ ಅಸ್ಯಾಃ ವಶಃ ಕಾಮಃ ಸೇಯೆಮುರುನಶಿನೀ ಸತೀ ಉರ್ವ- 
ಶೀತ್ಯುಚ್ಛೃತೇ | ಉರು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ದೊಡ್ಡದಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ವಶಃ ಎಂದರೆ ಕಾಮಾಭಿಲಾಸೆಯು 
ಈ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಅತಿಸೆಚ್ಹಾದ ಕಾಮಾಭಿಲಾವೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ಉರ್ವಶಿನೀ ಅಧವಾ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಉರ್ವರೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಈಗ ಅಪ್ಪರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವರು, ಈ 
ಶಬ್ದವು ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನರಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉರ್ವಶೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗ 
ವಶದಿಂದ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚವನ್ನು ಈಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


(೧) ಅಪ್ಸರಾಃ | ಸಾಹಿ ಅಸ್ಸುರಿಣೀ ಭವತಿ | ಅಪಃ ಹತತಿ ನಿತ್ಯಮೇವ ಸರತಿ | ತತ್ರೈಭವ- 
ತ್ಪಾತ್‌ ತದೇವ ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಿಯೆಮುದಕೆಂ ತಸ್ಮಾದಪ್ಸರಾ॥ ಎಂದರೆ ಅಪ್ಸುರಿಣೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಪಃ 
ಎಂದರೆ ನೀರು. ನೀರಿನಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀರು ಈ ಸ್ರ್ರೀಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಬ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸ್ಸರಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ, 


(೨) ಅಥವಾ ಅದ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಸೃತೇಶ್ಯಪ್ಸೆರಾಃ | ಅಪಿ ಚೈವಮನ್ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಪ್ಪ ಇತಿ ಏತತ್‌ 
ರೂಸನಾನು | ಅಸ್ಸಾತೇಃ ಪ್ರತಿಸೇಧಪೂರ್ವಸ್ಯ ಪ್ಲಾತೇಃ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಸ್ಯ | ತದ್ಧಿ ಅಸ್ಸಾನೀಯೆಂ ಅದ. 
ನೀಯೆಂ ಭವತಿ! ನಹಿ ತೆವೃಕ್ಷ್ಯತೇ | $0 ತರ್ಹಿ! ಆದರ್ಶನೀಯಂ ತದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ದ್ರಷ್ಟ- 
ವ್ಯಮೇವ ಭವತಿ ಚಿಕ್ಷುಷಾ ನ ಪುನರ್ಮುಖೇನ ಭಕ್ಷಯಿ ಶವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಅಪ್ಸಃ ಎಂದರೆ ರಾಷಕ್ಕೆ ಹೆಸರು, 
ಸ್ಸಾ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಭಕ್ಷಣವಾಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಅ ಮಾಪ್ಸಾ ಎಂದರೆ ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯಹಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥವು, ಆದ್ದ 
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ರಿಂದ ಈಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿರುವ ರೂಪವು ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ್ದು. ಆದರೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ 
ವಾದುದು, ಎಂದರೆ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ ರೂಪು ಬಹಳ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


(೩) ನ್ಯಾಪನೀಯಂ ವಾ! ವ್ಯಾಸನಮರ್ಹತಿ! ಅಪ್ಲೈ ವ್ಯಾಸ್ತೌ ಶಸ್ಯ ನಾ ಅಪ್ಸಃ, ಶದ್ಧಿ 
ನಾಯೆನೇನ ರಶ್ಮಿನಾ ಆತ್ಮನಃ ಪ್ರತ್ಯಯಾಧಾನಾರ್ಥಂ ವ್ಯಾಸೆಯಿತವ್ಯಂ ಭವತಿ | ಸ್ಪೆಷ್ಟಂ ದರ್ಶನಾಯೇತಿ 
ಶಾಕಪೂಣಿಃ॥ ಆಸ್ಲ್ಸೃ ವ್ಯಾಮ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಅಪ್ಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂಬ 
ರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದು, ಎಂದರೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ರೂಪವು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರಿ 
ಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು, 

ಈ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಧಭೇದಗಳೆಲ್ಲಪ್ಪೂ ಶಾಕಪೂಣಿಯೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯಮತಾನುಸಾರವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಅಪ್ಸರಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಅಪ್ಸ8 ಎಂದರೆ ರೂಪವೆಂದು ೯ಧವನ್ನು- 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಪ್ಪ. ಈಗ ರಾದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಂತೆ ರಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವುದು ಅಥವಾ ಈ ರೂಪವು 
(ಸೌಂದರ್ಯವು) ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಈಕೆಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ಅಪ್ಸರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿದ್ಯುನ್ನಯಾ ಸೆತಂತೀ 
ಎಂಬ೧೦ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅದನ್ನು ಆ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ತತ್ರ ಹಯೇ ಜಾಯ ಇತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚೆಂ ಸಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂತ್ರೆ ಷ್ಟುಭಂ। ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ 
ಚಿಕಾ | ಹಯೇ ದ್ವ್ಯೂಸೋರ್ವಶೀಮೈಳಃ ಪುರೂರನಾಃ ಪೂರ್ವೋಸಿತಾತ್ಕಾಮಾತ್ಪ್ಸುನರಾಸಾದ್ಯಾವರೋ- 
ದ್ಭುಮೈಚ್ಛೆತ್ಸಾ ತಮನಿಚ್ಛಂತೀ ಪ್ರತ್ಕಾಚೆಪ್ಪೇ ಹಯ ಇಷುರ್ಯಾ ಕದಾ ಸುದೇವೋ50ಕರಿಶ್ಸಸ್ರಾಂ 
ಸಚೇತಿ ತಿಸ್ಪಶ್ಲೈಳೆನಾಕ್ಕೆಂ ಶಿಷ್ಟಾ ಉರ್ವಶ್ಯಾ ಇತಿ] ಹಯೇ ಜಾಯ ಇಷುರ್ನ ಶ್ರಿಯೇ ಯಾ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ 
ಕದಾ ಸೂನುಃ ಸುದೇವೋ ಅದ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ರಾಂ ಸಚಾ ಯದಾಸು ಜಹತೀಷ್ಟಿತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಶ್ಚೇತಿ ನವರ್ಚೆ 
ಐಳಸ್ಕ ಪುರೂರವಸೋ ವಾಕ್ಯಾನಿ | ಅತಸ್ತಾಸಾಂ ಸ ಯಸಿಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ನವೋರ್ವಶ್ಯಾ ನಾಕ್ಯಾನಿ | 
ಅತಸ್ತಾಸು ಸರ್ಷಿಕಾ | ಉಭಯೋರ್ನಾಕ್ಕೇಷು ಯೋ್ಯರ್ಥಃ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತಾ | ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗ। | 

ಐಳೋರ್ವಶೀತಿಹಾಸೋ*ತ್ರ ನೈಶದ್ಯಾಯೆ ಪ್ರವರ್ಣ್ಯಶೇ | 


ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಹೋಭ್‌ ದೀಕ್ಷಿತ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಯ ಚೋರ್ವಶೀಂ ll ೧॥ 
ರೇತಃ ಸಿಸಿಚಿತುಃ ಸದ್ಯಸ್ತತ್ಕುಂಭೇ ನ್ಯದಧುಸ್ತೆದಾ | 
ತಾಂ ಶಸ್ತೆವಂತಾ ಮನುಜಭೋಗ್ಯಾ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಭವೇತಿ ತೌ || ೨ || 


ಅತ್ರಾಂತರ ಇಳೋ ರಾಜಾ ಮನೋಃ ಪುತ್ರೈಶ್ಚ ಸಂಯುತೆಃ | 
ಮೃಗಯಾಂ ಸಂಚರನ್‌ ಸಾಶ್ಟೋ ದೇವೀಕ್ರೀಡಂ ವಿವೇಶ ಹ Ila || 


ಅ. ೮. ಅ. ೫. ವ. ೧.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
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ಯೆತ್ರ ದೇವಂ ಗಿರಿಸುತಾ ಸರ್ವೈರ್ಭಾನೈರತೋಷಯತ್‌ | 


ಸರಾ ಹ 14 ಹ 


ಅತ್ರಾನಿಶನ್ಸುಮಾನ್‌ ಸ್ತ್ರೀ ಸ್ಯಾದಿತ್ತ್ಯುಕ್ತ್ಯಾ ತತ್ರ ಚಾನಿಶತ್‌ 
ಸ್ತ್ರೀಭೂತ್ವಾ ವ್ರೀಡಿತಃ ಸೋ*ಗಾಚ್ಛರಣಂ ಶಿವಮಂಜಸಾ | 
ಇಯಂ ಪ್ರಸಾದ್ಯತಾಂ ರಾಜನ್ನಿತ್ಯುಕ್ತ8 ಶಂಭುನಾ ನೃಪಃ 
ಜಗಾಮ ಶರಣಂ ದೇನೀಮಾತ್ಮನಃ ಪುಂಸ್ಕೃಸಿದ್ಧಯೇ | 
ಅಕರೋತ್ಸಾ ನೃಪಂ ದೇನೀ ಷಣ್ಮಾಸಾತ್ರಾಪ್ಲಪುಂಸ್ಕೃಕಂ 
ತತಃ ಕಜಾಚಿತ್ಸ್ರ್ರೀಕಾಲೇ ಬುಧಃ ಸೌಂದರ್ಯೆನೋಹಿತಃ | 
ಅಸ್ಸರೋಭ್ಯೋ ವಿಶಿಷ್ಟಾಂ ತಾಮಿಳಾಂ ಸಂಗತನಾನ್ಮುದಾ 
ತದೇಳಾಯಾಂ ಸೋಮಸುತಾಜ್ಜಾಶೋ ರಾಜಾ ಪುರೂರವಾಃ | 
ತಮುರ್ನಶೀ ತು ಚಕಮೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಪುರೇ ಸ್ಥಿತಂ 
ತಲ್ಪಾಡನ್ಯತ್ರ ನಗ್ಗಂ ತ್ವಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯಾಮಿ ಯಥಾಗತಂ | 
ಸುತಾ ಉರಣಕಾ ತ್ವಂ ಚ ಸಮಾಸಂ ಕುರು ಮೇ ದ್ರುತಂ 
ಇತಿ ಸಾ ಸಮಯಂ ಕೃತ್ವಾ ರಮಯಾಮಾಸ ತಂ ನೃಪಂ | 
ಚಿತುರಬ್ಬೇ ಗತೇ ಹ ದೇನೈರುರಣಕೆದ್ದ್ಧಯೆಂ 

ಹೃತಂ ತಸ್ಯ ಧ್ವನಿಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಗ್ನ ಏವ ಸ ಭೂಪತಿಃ! 
ಉತ್ಸಾಯೆ ಜಿತ್ಸಾ ತಾವಾಗಚ್ಚೇತ್ಕೇವಂ ಜಲ್ಬಕೋತನ್ಯತೆಃ 
ನಿದ್ಯುತಾ ದರ್ಶಿತೋತಸ್ಕೈ ಸೆ ನಗ್ನ ಏವ ಪುರೂರಣ೨3 | 
ಅಥ ಸಾದೈಷ್ಟಸಮಯಾ ಹ್ಯುರ್ವಶೀ ತು ದಿವಂ ಯಯಾ 
ತತ ಉನ್ಮತ್ತವದ್ರಾಜಾ ದಿದೃಶುಸ್ತಾಮಿತಸ್ತತಃ | 
ಕುರ್ವನ್ನನ್ಹೇಸಣಂ ತೀರೇ ಸರಸೋ ಮಾನಸಸ್ಯ ತಾಂ 
ನಿಹರಂತೀಮಪ್ಸರೋಭಿಃ ಸಹಾಸಶ್ಯತ್ಪುರೂರವಾಃ | 

ಪುನಃ ಸ ಚಕನೇ ಭೋಕ್ತುಮುರ್ವಶೀಂ ಚ ಪುರೂರವಾಃ 
ಸಾಶ್ರಂ ಸಾಪಶ್ಯದುಕ್ತಾ ಚ ಪ್ರಶ್ಯಾಚಷ್ಟೇ ;ವ್ರಜೇತಿ ತೆಂ! 
ಇತ್ಯುರ್ವಶೈ ಎಳಸಂನಾದನಿಮಮೇಷಹೋ ಪ್ಯಸೂಚೆಯದಿತಿ 


1) 


ll ೪ || 


|| ೫ |! 


|| ೬ || 


| all 


|| 6 Il 


I € I 


|| ೧೦ ॥ 


|| ೧೧ || 


[| ೧೨ || 


|| ೧೩ || 


| ೧೪ || 


|| ೧೫ || 


ಅತ್ರ ನಾಜಸನೇಯಕಂ | ಉರ್ವಶೀ ಹಾಪ್ಸರಾಃ ಪುರಕ ಸತ್ತಿ ಳಂ ಚಕಮೇ ತಗ್‌ಂ ಹ ವಿಂದ- 
ಮಾನೋವಾಚ ಶ್ರಿ ಸ್ಮ ಮಾಹ್ಟೋನವೈ ನೈತಸೇನ ದಂಡೇನ ಹತಾದಕಾನೊ ಸ್ಮಮಾ ನಿಪದ್ಯಾಸೈ ನೋ ಸ್ಮ ತ್ವಾ 


ನಗ್ನಂ ದರ್ಶನೇಷವೈ ನಸ್ತಿ 


ಸ್ತ್ರೀಣಾಮುಪಚಾರ ಇತಿ ಸಾ ಹಾಸ್ಮಿಇಕ್ಟೊ ಕೀಗುವಾಸಾಪಿ ಹಾಸ್ಮಾದ್ಗರ್ಭಿಣ್ಯಾಸ 


ತಾವಜ್ಜೊ ್ಯ(ಗ್ಭಾಸ್ಮಿನ್ನುವಾಸ ! ತತೋ ಹ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಸಮೂದಿರೇ ಜ್ಯೋಗ್ಡಾ ಇಯಮುರ್ವಶೀ 
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ಹ ಧಾನ ಇ [೮ 


ಸ ವಾತ್ಸೀಮೆಸೆಜಾನೀತ ಯೆಧೇಯೆಂ ಪುನರಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ತಸ ಹಾವಿಮಣ್ಯ್ಯರಣಾ ಶಯೆನ 


ಉಪಬದ್ದಾಸ ತತೋ ಹ ಗಂಧರ್ವಾ ಅನ್ಯ ತೆರಮುರಣಂ ಪ್ರನಮೇಧು8। ಸಾ ಹೋವಾಚಾವೀರ ಇವ ಬತೆ 
ಮೇ£ಜನ ಇವ ಪುಶ್ರಗ್‌ಂ ಹರಂತೀತಿದ್ದಿ ಶೀಯಂ ವ್ರ ಆ ಸಹ ತಥ್ಸೈ ವೋವಾಚಾಧ ಹಾಯಮಿಾಶಾಂ 


ಚಕ್ರೇ ಕಥಂ ನು ತದನೀರಂ ಕಥಮಜನಗ್ಗ್‌ ಸ್ಯಾದ್ಯತ್ರಾಹಗ್ಗ್‌ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಸ ನಗ್ನ ಏನಾನೂತ್ರಸಾತ ಚಿರಂ 
ತನ್ಮೇನೇ ಯದ್ದಾಸಃ ಪರ್ಯಧಾಸ್ಯತ ತತೋ ಹೆ ಗಂಧರ್ನಾ ನಿಮ್ಕತೆಂ ಜನಯಾಂ ಚಕ್ರುಸ್ತಂ ಯಥಾ 
ದಿನೈವಂ ನಗ್ನೆಂ ದದರ್ಶ ತತೋ ಹೈನೇಯಂ ತಿರೋಬಭೂವ ಸುನರೈಮಾಶೈೇಶ್ತಿರೋ ಭೂತಾಗ್‌ಂ ಸ ಆಧ್ಯಾ 
ಜಲ್ಪನ್ಮುರುಕ್ಷೇತ್ರಗ್‌ಂ ಸಮಯಾ ಚೆಚಾರಾನ್ಯತೆಃಸ್ಲ ಶ್ರೇತಿ ಬಿಸವತೀ ತಸ್ಯೈ ಹಾಧ್ಮಂಶೇನವವ್ರಾಜ ತದ್ಭ ತಾ 
ಅಪ್ಸರಸ ಆತಯೋ ಭೂತ್ವಾ ಪರಿಪುಪ್ಲುನಿಕೇ ತೆಗ್‌ಂ ಹೇಯಂ ಜ್ಞಾ ಶ್ರೋವಾಚ ಅಯಂ ವೈ ಸ ಮನುಷ್ಯೋ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಹಮವಾತ್ಸಮಿತಿ ತಾ ಹೋಚುಸ್ತೆಸ್ಕೈ ವಾ ಆನಿರಸಾಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಮೈ ಹಾನಿರಾಸುಸ್ತಾಗ್‌ಂ 
ಹಾಯೆಂ ಜ್ಹುತ್ಪಾಭಿಸರೋವಾದ ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಮನಸೇತ್ಯಾದಿ | ಶತ ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮಗಿದಿರುವವು ಈಗ ಐದನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯದ ವ್ರಾರಂಭಸೂಕ್ತವಾದ ಹಯೇ 
ಜಾಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಜುಕ್ಕಗಳು 
ಇರುವವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ಭಂಡಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ, ಹಯೇ ದ್ಯ್ಯೂ ನೋರ್ವಶೀಮೈ ಳಃ ಪುರೂರವಾ॥ 
ಪೂರ್ವೋಸಿತಾಶ್ವಾಮಾತ್‌ ಪುನಂಸಾದ್ಭಾನರೋದ್ಭುಮೈ ಚ್ಛೆತ್ಸಾ ತಮನಿಚ್ಛೆಂತೀ ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟೇ ಹಯೇ 
ಇಸುರ್ಯಾ ಕದಾ ಸುದೇವೋತನ್ತರಿಕ್ಷಸ್ರಾಂ ಸಚೇತಿ ತಿಸ್ಪ ಸ್ರಶ್ಲೈಳೆವಾಕ್ಯಂ ರಿಷ್ಟಾ ಉರ್ವಶ್ಯಾಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹಯೇ ಜಾಯೇ (೧ನೇ ೫) ಇಷುರ್ನ ಶ್ರಿಯೇ (೩ನೇ ಖುಕ್ತು) ಯಾಸು 
ಜೂರ್ಣಿಃ (೬ನೇ ೩.ಕ್ತು) ಕದಾ ಸೂನುಃ (೧೨ನೇ ೪.5) ಸುದೇವೋ ಅದ್ಯ (೧೪ನೇ ಜಕ್ಳು) ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಪ್ರಾಂ (೧೭ನೇ ೫.ಕ್ಟ) ಸಚಾ ಯದಾಸು ಜಹೆತೀಷು ಎಂದು ಮೊದಲುಗುನ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು 
(೮-೧೦ ಖಕ್ಕುಗ -) ಒಟ್ಟ ಈ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಚಗಳೂ ಇಇುಪುತ್ತ ನಾದ ಪ್ರರೂರವನ ವಾಕ್ಯವಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ 
ಖಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಪುರೂರನನೇ ಹಸಿಯ, ಉ:ದ ಒಂಭತ್ತ ಉಯತ್ನಗಳೂ ಉರ್ವರಿಯ ಮಾಕ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಆ 


ವಾ 


ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಉರ್ವರಿಯೇ ಜಿಯ) ಇನರಿಬ್ಬರ ಮಶ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಟಿ ಏಷಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೋ 


೧೧ 


ಆಯಾ ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅದೇ ದೇವತೆಯು ನಿನಿಯೋಗವನನ್ನ್ನ ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಳಾಪುತ್ರನಾದ ಪುರೂರವಾಃ8 ಮತ್ತು ಉರ್ವಶೀ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಇಳಾ ಪುತ್ರನಾದ ಪುರೂರೆನ ಮತ್ತು ಉರ್ವಶಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸನಿರುವುಜು. ಅದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾರುಣರು ಯಚ್ಚ ನ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಯಿಂದಿರುವಾಗ 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಉರ್ವಶಿಯೆ.ಂಬ ಅಸ್ಸ ರಸ್ರ್ರಿ ಯನ್ನು ನೋಡಿದರು ಆವಳ ದರ್ಶನಮಾತ್ರ ದಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವೀರ್ಯ 
ಸ್ಪಲನವಾಗಿ ಅಮಿ ಅನ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಕುಂಭದಲ್ಲಿ (ಪಾತ್ರೆ ಅಧವಾ ವಸತೀನಲ ಎಂಬ ಉದಕವಿದ್ದಪಾತ್ರೆ) ಬಿದ್ದಿತು. 
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———— — ಯಂದು — Ua ಜುಮ್‌ — ತ್‌ ಪಾರಾ, 


ತಮ್ಮ ನೀರ್ಯಸ್ಸಲನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಎಂದರೆ ಉರ್ವಶಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರೂಪದಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲೆಂದು ಶಾಪವಿತ್ತರು. 

ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಳನೆಂಬ ರಾಜನು ಮನುವಿನ ಪುತ್ರ ರಿಂದಜೊಡಗೂಡಿ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇಟಿಯಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ 
ದೇನೀಕ್ರೀಡಂ ಎಂಬ ವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ವನದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ವತಿಯು ಈಶ್ವರನೊಡನೆ ರತಿಕ್ರೀಡೆಯನ್ನೆ 
ಸೆಗುತ್ತಾ ನಾನಾಭಾವಗಳಿಂದ ಆ ದೇವನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು . ದೇವಿಯು (ಪಾರ್ವತಿಯು) ಈಶ್ವರ 
ನೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದುರಿಂದ ಈ ವನಕ್ಕೆ ದೇನೀಕ್ರೀಡನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು ಈ ವನದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ವತೀ 
ಪರಮೇಶ್ವೆರರು ರಹಸ್ಯಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬಾರದೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಈ ವನವನ್ನು ಯಾವ 
ಪುರುಷನೇ ಆಗಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನು ಕೂಡಲೆ ಸ್ತ್ರೀಯಾಗುವಂತೆ ಪಾರ್ವತಿಯು ಶಾಪವಿತ್ತಿದ್ದಳು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಇಳನೆಂಬ ರಾಜನು ತಕ್ಷಣವೇ ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿ ಲಇ್ಸೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನನ್ನು 
ಈ ಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಶಿವನನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕನು, ಶಿವನು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ದೇವಿಯೇ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಳನ್ನೇ ಸಂತೋಷಹಪಡಿಸಿ ವರವನ್ನು ಬೇಡುಎಂದು ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಲು, ಅದರಂತೆ 
ರಾಜನು ದೇವಿಯ ಮರಿಸೊಕ್ಕು ತನಗೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪುಂಸತ್ತವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡನು ದೇವಿಯು 
ಕನಿಕರದಿಂದ, ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಆರುತಿಂಗಳವರೆಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿ ಯೂಮಕ್ತೆ ಆರುತಿಂಗಳವರಿಗೆ ಪುರುಷನಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಆ 
ರಾಜನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಳು ಈ ರೀತಿ ನಡೆಯ:ತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ರಾಜನು ಸ್ತ್ರೀರೂಸದಿಂದ ತನ್ನ ಜೊತೆಗಾರ್ತಿಯರಾದ 
ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರಿಂದ ಕೂಡಿ ವನವಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ (ಚಂದ್ರ ಪುತ್ರನಾದ) ಬುಧನು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ 
ಬಂದು ಈ ಇಳಾ ಎಂಬ ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮೋಹಸರವಶನಾದನು. ಅನಂತರ ಆ ಬುಧನಿಂದ ಇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಪುರೂರವನೆಂಬ ರಾಜನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಪುರದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಪುರೂರವರಾಜನನ್ನು 
ಉರ್ವಶಿಯು ನೋಡಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತಳಾದಳು, ಆಗ ಪುರೂರವನಿಗೂ ಉರ್ವಶಿಗೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಒಸ್ಸಂದವೇರ್ಪಟ್ಟಿತು ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದಾಗ ಹೊರತು ಇತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಗ್ನಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ರಾಜನನ್ನು 
ತಾನು ನೋದದಂತಿಯ್ಯೂ ತನ್ನ ಎರಡು ಆಡಿನ ಮರಿಗಳನ್ನು ರಾಜನು ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕಾಪಾಡುವಂತೆಯ್ಕೂ 
ಇದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ನದದರೆ ತಾನು ತಕ್ಷಣವೇ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಹೋಗುವುತೆಯೂ ಉರ್ವಶಿಯು 
ರಾಜನೊಡನೆ ಒಪ್ಪಂದ ಮಾಡಿಕೊಂಡುಅದರಂತೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಪರಸ್ಪರ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾ ಸುಖ 
ವಾಗಿದ್ದರು ನಾಲ್ಗು ವರ್ಷಗಳು ಕಳಿದನೆಂತರ ಒಂದುದಿನ ರಾತ್ರೆ ದೇವತೆಗಳು ರಾಜನ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಆಡಿನ ಮರಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿದು. ಆ ಮರಿಗಳು ಅರಚುತ್ತಿರುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು ಅವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಕಳ್ಳರಿಂದ ಅವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದೆದ್ದು ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳದೆ 
ಅವಸರದಿಂದ ನಗ್ನ (ಜತ್ತಲೆ) ಯಾಗಿಯೇ ಹೊರಟನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಿಂಚು ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ 
ಹೊಳೆಯಲು, ಉರ್ವಶಿಯು ನಗ್ನನಾಗಿದ್ದ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ಅದರಿಂದ ತಾವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಭಂಗ ಬಂದಿತೆಂದು ಹೇಳಿ ಉರ್ವಶಿಯು ಅಲ್ಲಿಂದೆದ್ದು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದಳು. 

ಇತ್ತ ರಾಜನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಉರ್ವರಿಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ಅವಳನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹುಡು 
ಕುತ್ತಾ ಮಾನಸ ಸರೋವರದ ತೀರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಆಗ ಆ ಸರೋವರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಖಿಯರಾದ ಅಪ್ಸರ 
ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡಿನೆ ಜಲಕ್ರೀಡಿಯಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ರಾಜನು ನೋಡಿ ಪುನಃ ಅವಳೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸಲು 


೩೧0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೮, ಸೂ. ೯೫, 


ಇಚ್ಛೆಸಿ, ಅಶ್ರು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನ ನ್ನ್ನ ನುಂನುವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರರ್ಥಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಉರ್ವಶಿಯು ರಾಜನ ಮಾತಿ 
ಗೊಸ್ಪದೆ--ನೀನು ಸೇಳುವುದನ್ನು ನಡೆಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನ ಮೇಲಿನ ಆಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 


ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಈ ರೀತಿ ಪುರೂರವ ರಾಜನಿಗೂ ಉರ್ವಶಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ 
ವಿಷಯನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿನಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ-- 
ಉರ್ವರೀ ಹಾಸ್ಸರಾ&....... “ಸಟ ತಾಗ್‌ಂ ಹ ಯಂ ಜ್ಞಾತ್ಪಾಭಿಸರೋವಾದ ಹೆಯೇ 
ಜಾಯೇ ಮನಸಾ 
(ಶೆ ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಈ ಬ್ರುಕ್ಮಣವುಸ್ಯಗಳ ಅರ್ಧಾನುವುವವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೀರಿಕೆಯ 7-9ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತೆ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸುನ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 


Il ಓಂ ll 
ಸೂಕ್ತ೯೫ 


ಮಂಡಲ ೧೦ | ಅನುವಾಕ-೮ | ಸೂಕ್ತ ೯೫ || 
ಅಷ್ಟಕ. ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೧, ೨, ೩, ೪.॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಸಿವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಶೆ. ೧೮ || 
| ಖಸಿಃ__೧, ೨, ೬ ೮. ೧೦, ೧೨, ೧೪, ೧೭. ಪುರೂರವಾ ಐಳಃ| ೨, ೪, ೫, ೭ ೧೧, 
೧೨, ೧೫, ೧೬, ೧೮. ಉರ್ವಶೀ ॥ 
1 ದೇವತಾ--೧, 4, ೬, ಲ. ೧೦, ೧೨, ೧೪, ೧೭. ಉರ್ವಶೀ | ೨,೪, ೫ ೭,೧೧, 
೧೩, ೧೫, ೧೬, ೧೮. ಪುರೂರವಾ ಐಳಃ ॥ 


4 
1 ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರ।ಃ | 
| | | | 
ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಮನಸಾ ತಿಷ್ಠ ಘೋರೇ ವಚಾಂಸಿ ಮಿಶ್ರಾ ಕೃಣವಾ- 
ವಹೈ ನು! | 


| | | | 
ನ ನೌ ಮಂತ್ರಾ ಅನುದಿತಾಸ ಏತೇ ಮಯಸ್ಕ್ಥರನ್ಪರತರೇ ಚನಾಹನ್‌ ॥ ೧॥ 


ಳ. ಅ.೫. ವ.೧,] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 21 


NAT OU NE WUUUY UNS 


ONT NIE EC ONAN NENG NT YER A ,ಉ0 ದದ ದಾರರ ಗಾ ದ ದ್‌ ~ ಧಾ ೧ wre AES ತರು ರಾ ತ ಕಡಾ ಗದು 13 ಇ. 09 4 ಐ (ನಗ ದ ಜ್‌ 





॥ ಪದಸಾರಃ '| 


| | | 
ಹಯೇ | ಜಾಯೇ | ಮನಸಾ | ತಿಸ್ಮ! ಘೋರೇ | ವಚಾಂಸಿ ! ಮಿಶ್ರಾ | ಕೃಣನಾವಹೈ | ನು! 


| | | | 
ನ|ನೌ! ಮಂತ್ರಾಃ। ಅನುದಿತಾಸಃ | ಏತೇ! ಮುಯಃ | ಕೆರನ್‌ | ಪರ53ರೇ | ಚನ | ಅಹನ್‌ |೧॥ 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸ್ರರೂರವಸೋ ವಾಕ್ಯಂ! ಜಾಯಾಂ ಪಶ್ಶನ್ಹದತಿ। ಹಯೇ ಹೇ ಘೋರೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ದುಃಖಜನಕತ್ಪಾತ್‌ ! ಘೋರಕಾರಿಣಿ ಜಾಯೇ ಮನಸಾಸ್ಮದುಷೆರ್ಯನುರಾಗವತಾ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಾ 
ಸತೀ ತಿಸ್ಕ ಕ್ಷಣಮಾಶ್ರಂ ಸಂನಿಧಾನೇವ ನಿವಸ | ಹಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಘಾತಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ [| ಕಿಮರ್ಕಂ 
ಸಂಸ್ಥಾನಮಿತಿ ತೆತ್ರಾಹ | ವಚಾಂಸಿ ನಾಕ್ಕಾನಿ ಮಿಶ್ರಾಬ್ಕುಕ್ತಿಪ್ರತ್ಯುಕ್ತಿರೂಸಾಣಿ ನ್ವದ್ಯ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವಾ 
ಕೃೈಣವಾನಹೈ ಕರವಾವಹೈ || ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಃ | ಧಿನ್ಸಿಕೃಣ್ಣೋರಚ್ಚೇತ್ಳುಪ್ರತ್ಕಯಃ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ ವಚಿಸಃ ಕರಣಮಿಶಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ 1 ಸಾನಾನಯೋರ್ಮಂತ್ರಾ ರಹಸ್ಕಾರ್ಥಾ ಏತೇ 
ವಿನಕ್ಷಿತಾ ಅನುದಿತಾಸೋ$ವ್ಯಾಹ್ರಿಯಮಾಣಾಃ ಸರಸ್ಪರಮುಸಂಭಾಷ್ಯಮಾಣು ಗುಂಪಿತಾಃ ಸಂತಃ ಪರತಕೀ 
ಚನಾಹನ್‌ | ಚನೇತಿ ನಿಪಾತೆಸಮುದಾಯಶ್ಲಾರ್ಧೆೇ | ಅನೇಕೇಷು ದಿವಸೇಷು ಚೆರಮೇ ಸ್ಯಹನಿ ಮಯಃ 
ಸುಖನಾನೈತತ್‌ | ಸುಖಂ ನ ಕರನ್‌ | ಕುರ್ವಂತಿ! ಅತಃ ಕೃಣಾವಾವಹಾ ಇತಿ || 

॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

ಹಯೇ ಘೋರೇ ಜಾಯೇ. ಕರಿನವಾದ ಹೈದಯವುಳ್ಳ ಎಲ್ರ ಪತ್ನಿಯೇ | ಮನಸಾ--ನನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಅನುಂಿಗವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ | ತಿಷ್ಮ--ಸ್ವಲ್ಪನಿಲ್ಲು। ವಚಾಂಸಿ--ಸಂಭುಸಣರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ನು__ಈಗ | ಮಿಶ್ರಾ--ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ | ಕೃಣವಾವಹೈ-- ವ್ಯವಹರಿಸೋಣ ನೌ-- ನಮ್ಮ] 
ಏತೇ ಮಂತ್ರಾಃ-- ಹೃದಯದೊಳಗೆ ಅಡಗಿರುವ ಭಾವಗಳು | ಅನುದಿತಾಸಃ- ಓಹರಂಗವಂಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡದಿದ್ದರೆ | 
ಪರತಕೀ ಚೆನ್‌ ಅಹನ್‌-ಕೂನೆಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ | ಮಯಃ - ಸುಖವನ್ನು | ನ ಕರನ್‌ 


ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
(| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪುರೂರವನ ಕರಿನನಾದ ಹೃದಯವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸತ್ತಿಯೇ, ನನ್ನ ಮೇರೆ ಅನುರಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಲ್ಲು. ನಾನು ಈಗ ಸೀರಿ ಸಂಭಾಷಣರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವ್ಯವಹರಿಸೋಣ. ನಮ್ಮ 
ಹೃದಯದೊಳಗೆ ಅಡಗಿರುವ ಭಾವಗಳು ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಬಡದಿದ್ದರೆ, ಕೊನೆಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವ 


ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation. 


(Pururavas speaks :) Ho indignant wife, with mind (relenting) stay 
awhile, let us now interchange discourse. These, our secret thoughts, whilst 


unspoken, did not yield us happiness even at the last day. 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦, ಅ. ೮. ಸೂ, ೯೫, 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹಯೇ ಈ ಶಬ್ದವು ಹೇ (ಎಲ್ಬೆ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ 
ಹಯೋ ದೇವಾ ಯೊಯಮಿದಾಸಯಃ ಸ್ಥ ತೇ ಮೃಳತ ನಾಧಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ | 
(ಖು, ಸಂ, ೨. ೨೯-೪) 
ಹಯೇ ನರೋ ಮರುತೋ ಮೃಳತಾ ನಸ್ತುಪೀಮಘಾಸೋ ಅಮೃತಾ ಯತಜ್ಞಾಃ॥| 
(ಯ. ಸಂ, ೫-೫೭-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ಘೋರೇ ಪುರೊರವನಾದ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಕನಿಕರವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದೆ, ಬಹಳ ಕ್ರೂರ 
ಸ್ವಭಾನದ್ದಾಗಿಡೆ ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಘೋರೇ ಎ೨ಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಸುಬೊಧನೆಮಾಡಿದಾನೆ. 
ವಚಾಂಸಿ ಮಿಶ್ರಾ ಕೃಣವಾವಹೈ ನು--ಈಗ ನಾವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡೋಣ ಎಂದರೆ ನಾವು 
ಪರಸ್ಪರ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ನಿನಿಮಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ, ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನಾನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನೀನು ಹೇಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
ಮನಸಾ ತಿಷ್ಠ ಎಬ್ಬೆ ಸ್ತ್ರೀಯ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಅನುರಾಗವಿಟ್ಟು (ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ) ಮಾತನಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ನಿಲ್ಲು. 
ನನೌ ಮಂತ್ರಾ ಅನುದಿತಾಸಃ- ನಾವು ಮಾತನಾಡಬೇಕಾದ ರಹಸ್ಯ ವಿಷಯಗಳು ಮಾತನಾಡದೆ 
ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿವೆ. ಬಹುಕಾಲ ನಾವು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ನೋಡಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ರಹಸ್ಯಸಂಭಾಷಣೆ ನಡೆಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಹೇಳಬೇಕಾದ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿಲ್ಲ. 
ಏತೇ ಮಯಸ್ವರನ್‌ ಪೆರತರೇ ಚೆನಾಹನ್‌ ಈ ರಹಸ್ಯಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಮಗೆ ಸುಖಕರಮದದ್ದಾದರೂ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ (ಇದುವರೆಗೂ) ನಡೆಸಲು ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅದು ನಮಗೆ ಸುಖದಾಖಯಕವಾಗಿಲ್ಲ: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 

| | | | 

ಕಿಮೇತಾ ವಾಚಾ ಕೃಣವಾ ತವಾಹಂ ಪ್ರಾಕ್ರನಿಷಮುಸಸಾನುಗ್ರಿಯೇವ 
| | | | 

ಪ್ರರೂರವಃ ಪುನರಸ್ತಂ ಪರೇಹಿ ದುರಾಸನಃು ವಾತ ಇವಾಹಮಸ್ಮಿ | ೨ || 

॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಕಂ! ಏತಾ | ವಾಚಾ! ಕೃಣನ | ತನ | ಅಹಂ | ಪ್ರೆ | ಅಕ್ರನಿಸಂ! ಉಷೆಸುಂ | ಅಗ್ರಿಯಾಾಇನ 


| | 
ಪುರೂರವಃ | ಪುನಃ! ಅಸ್ಚಂ | ಸರಾ | ಇಹಿ | ದುಃ5ಆಪನಾ | ವಾತಃ5ಇವ | ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ || ೨॥ 


ಅ, ೮. ಅ. ೫. ವ. ೧.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 93 


RN NT ಇಇ pS ರ್ರ ಛ್‌ ದಾಗ ರ್‌ ದಾ ರ್ಯಾ ದಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅನಯಾ ತಮುರ್ವಶೀ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಅತ್ತೆ ಥೈ ತೆಯಾ ನಾಚಾ ಕೇವಲಯಾ ಪುನಃಸಂಭೋಗೆರಹಿ. 
ತಯಾ ಕಂ ಕೃಣವ | ಕಿಂ ಕರನಾನ! ಅಹಂತ್ರಿ ಸ ತ್ವತ್ಸಕಾಶಾತ್ಟ್ರಾಕ್ರಮಿಷಂ। ಅತಿಕ್ಟಾ ್ರಿಂತವತ್ಯಸ್ಮಿ! 
ಅತಿಕ್ರನೇ ದ್ಯ ಷ್ಟಾಂತಃ। ಉಷಸಾಮಗ್ರಿಯೇವ | ಬಹ್ಸೀನಾಮುಷಸಾಂ ಮಧ್ಯೇಃಗ್ರಾ ಗೀ ಭವಾ 
ಪೂರ್ವೋಷಾಃ ಪ್ರಾಕಮಾದೈಥಾಹಮಸೀತಿ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ಛೇ ಸುರೂರವಃ ತ್ವಂ ಪುನರಸ್ಕೆತ್ನ. 
ಕಾಶಾದಸ್ತಂ ಗೃಹಂ ಪರೇಹಿ! ಸರಾಗಚ್ಛೆ! ಮಾ ಮಮಾಭಿಲಾಷಂ ಕಾರ್ಷಿೀ | ತಸ್ಯಾ ದುರ್ಗ್ರಹಕತ್ತ. 
ಮಾಹ | ಆಹಂ ನಾತ ಇವ ನಾಯುರಿನ ಮರಾಪನಾ ಮೆಷ್ಟಾಸಾ ದುರಾಸಾ ನಾಸ್ಮಿ! ಮುರಾಷಾ ನಾ ಅಹಂ 
ಶತ್ಚಯೈತರ್ಹ್ಯಸ್ಮಿ ಪುನರ್ಗ್ರಹಾನಿಹೀತಿ ಹೈ್ಸೈನೆಂ ರದುವಾಜೀತಿ ನಾಜಸನೇಯ 8೫0 ! ಶತೆ. ೧೧.೫-೧-೭॥ 


ಪ್ರ ಶಿಸದಾರ್ಧ 


(ಎಲ್ಪೆ ಪ್ರರೂರವನೇ) ಏತಾ ವಾಚಾ- ನಮ್ಮ ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ | 90 ಕ್ಸ ಣವ-ನಾವು ಏನನ್ನು ಸಾಧಿಸ 
ಹೋದಂತೆ |! ಅಹಂ--ನ.ನೂ ಸಸ | ನ | ಪಾ ಪ್ರಾ ಕ್ರಮಿಷಂ--ದೂರಸರಿದು ನಿನ್ನ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದಂತೆ 
ಬಂದಿರುನೆನು 1 ಪುರೂರವಃ - ಎಸ್ಟೆ ಪ್ರರೂಂನನೇ | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ (ನನ್ನೆನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸದೆ) | 
ಅಸ್ತಂ--ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಸರೇಹಿ--ಓಂತಿರುಗು | ಅಹಂ ನಾನು | ವಾತಇವ--ನಾಯುವಿನಂತೆ | ದುರಾಪನಾ- 
ನಿನ್ನ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದವಳಾಗಿ | ಅಸ್ಕಿ ಆಗಿದ್ದೇನೆ 


ಬಲ್ಲೆವು? | ಉಷಸಾಂ ಅಗ್ರಿಯಾ ಇವ... ಸ್ರಧಮೋತ್ಸನ್ನ ಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ಯಾರಿಗೂ ಸಿಲುಕದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿದು 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಉರ್ವತಿ--ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂತವನ ನಮ್ಮ ಈ ಸೆಂಭಾಷಣೆಯಿದ ನಾವು ಏನನ್ನು ಸಾಧಿಸಬನ್ಸೆ ವು? ಪ್ರಥಮೋ 
ತ್ಸನ್ನಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ಯಾರಿಗೂ ಸಿಲುಕದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿದುಹೋದಂತೆ ನಾನು ಸಹ ನಿಶ್ಲಿಂದ ದೂರಸರಿದು ನಿನ್ನ 
ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದಂತೆ ಬಂದಿರುನೆನು, ಎನ್ಸೆ ಪ್ರುರೂನವನೇ, ತಿರುಗಿಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸದೆ ಗೃಹಕ್ಕೆ 


ನ 
ಲ್‌ 
ಹಿಂತಿರುಗು, ನಾನು ವಾಯುವಿನಂತೆ ನಿನ್ನ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ, 


English Translation. 


(Urvashi :) What can we accomplish through such discourse ? 1 have 
passed away from you like the 11150 of the dawns, Return, pururavns, to your 


dwelling. Tamas hard tocatch as the wind 


॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇದು ಉರ್ವಶೀವಾಕೃವು--ಎಲೆ ಪುರೂರವನೇ ನಾನ್ರ ಪುನಃ ಪಂಸ್ಪರ ಸಂಭೋಗಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲವಾದ್ದ 


") 


ರಿಂದ ನೀನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಪರರೃಗಸಂ ಭಾಸ ಸ್‌ಯಿಂದ ಏನು ಉಪಯೋಗ? ಕಳೆದು ಹೋದ ಉಷಃಕಾಲವು ಅದೇ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಬರುವುದೇ? ಎಂದಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ 


೧೧ 
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ಹಾಗೆ ನಾನು ನಿನಗೆ ದೊರೆಯುವವಳಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ತೊರೆದು ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 





|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


ಇಷುರ್ನ ಶ್ರಿಯ ಸಿಷುಧೇರಸನಾ ಗೋಷಾಃ ಶತಸಾ ನ ರಂಹಿಃ | 


ಅವೀರೇ ಕ್ರತೌನಿ ದನಿದ್ಯುತನ್ನೋರಾ ನ ಮಾಯುಂ ಚಿತಯಂತ ಧು- 


ನಯಃ W 4 || 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಪ |ನ|ಶಿ ಪ್ರಿಯೇ | ಇಷ್ಟು5ಧೇಃ | ಅಸನು | ಗೋ ಸಾ! | ಶತಃಸಾಃ | ನ| ಟ್‌ | 
ಅನೀಕೀ | ಕ್ರಳಾ |ಏಿ| ದವಿದ್ಯುತತ್‌ | ನ ಫಿ | ನ! ಮಾಯುಂ | ಚಿತಯೆಂತೆ | ಪ ೩ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅನಯಾ ಪುರೂರನಾಃ ಸ್ವಸ್ಯ ನಿರಹಜನಿತಂ ವೈಕ್ಲವ್ಯಂ ತಾಂ ಪ್ರೆತಿ ಬ್ರೂತೇ | ಇಷುಧೇಃ | 
ಇಸವೋ ಧೀಯಂತೇತತಶ್ರೇತೀಷುಧಿರ್ನಿಷಂಗಃ | ತತಃ ಸಕಾಶಾದಿಷುರಸನಾಸನಾಯೈ ಪ್ರಕ್ಷೇಪುಂ ನ 
ಭವತಿ ಶ್ರಿಯೇ ನಿಜಯಾರ್ಥಂ | ತ್ವದ್ಧಿರಹಾಮ್ಯದ್ಧ ಸೈ ಬುದ್ಧಾವಪ್ಯನಿಧಾನಾತ್‌ | ತಥಾ ರಂಹಿರ್ವೇಗ- 
ನಾನಹಂ ಶತ್ರುಸಕಾಶಾದ್ಲೋಷಾಸ್ಕೇಷಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಗವಾಂ ಸಂಭೆಕ್ತಾ ನಾಭವಂ | ತಥಾ ಶತಸಾಃ 
ಶತಾನಾಮಪರಿಮಿತಾನಾಂ ಶತ್ರುಧನಾನಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾ ನಾಭವಂ | ಕಿಂಚಾವೀರೇ ನೀರವರ್ಜಿತೇ ಕ್ರತ್‌ 
ರಾಜಕರ್ಮಣಿ ಸತಿ ನವಿ ದನಿದ್ಯುತತ್‌ | ನ ನಿದ್ಯೋತಶೇ | ನ ಮತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ | ಕಂಚ ಧುನಯಃ 
ಕಂಸಯಿತಾರೋ$ಸ್ಮದೀಯಾ ನರಾ ಉಕೋರ್‌ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ॥ 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಾಯುಂ | ಮಾಯತೇ ಸ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯತ ಇತಿ ಮಾಯುಃ ಶಬ್ಬ8 || ಕೃವಾಸಾಜೀ- 
ತ್ಯಾದಿನೋಣ್‌ || ಸಿಂಹನಾದಂ ನ ಚಿತಯೆಂತ | ನ ಬುಧ್ಯಂತೇ || ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ?! ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಿಚಿ 
ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ಥಾಲ್ಲಘೂಪೆಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಛಾಂದೆಸೋ ಲಜ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷುಧೇಃ--ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ | ಇಷುಃ- ಬಾಣವು । ಶ್ರಿಯೇ--ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲು | ಅಸನಾ- 
ಪ್ರಯೋಗಿಸು | ನ -ಸಾನ್ಯನಿಲ್ಲ! ಗೋಪಾಃ ಶತ್ರು ಗೋನ್ರಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು | ರಂಹಿಃ ನ ನಾನು 
ವೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ!  ಶತೆಸಾ- ಅವರ ಆನೇಕ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | 
ಅನೀರೇ --ಶಕ್ತಿವರ್ಜಿತವಾದ | ಕ್ರೈತೌ -ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ನವಿ ದವಿಮ್ಯತತ್‌--ನನ್ನ ಸಾನುರ್ಥ್ಯವು' 
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ಶೋಭಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ! ಧುನಯೆಃ-ನನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ನನ್ನ ಕಡೆಯ ಯೋಧರು ! 
ಉರಾ--ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ || ಮಾಯುಮ್‌..- ನನ್ನ ನಿರ್ದೇಶರೂಸವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು | ನ ಚಿತ 
ಯಿಂತೆ-_ ಅರಿಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪುರೂರವ. ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನನ್ನ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೇ 
ಇಲ್ಲ. ಶತ್ರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪದೆಯಲು ನಾನು ಮುನ್ನುಗ್ಗಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಅವರ ಅನೇಕ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶಕ್ತಿವರ್ಜಿತವಾದ ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಶೋಭಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ನನ್ನ ಕಡೆಯ ಯೋಧರು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಿರ್ದೇಶರೂಪವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು (ಆಜ್ಞೆ) ಅರಿಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 

English Translation. 


(Pururavas :) The arrow is not to be cast from the quiver for glory, 
I am no longer thé Impetuous despoiler of the cattle (of the enemy), nor of 
their hundred fold (riches). My prowess having lost its strength, (my might) 
no longer flashes forth; (my warriors) the terrifiers (of the foe) hear not my 
shout in battle. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮುಖ್ಯ್ಯಭಿಪ್ರಾಯವು--ಇದು ಪುರೂರವನ ವಾಕ್ಯವು. ಪುರೂರವನು ಉರ್ವಶಿಯ ವಿರಹದಿಂದ ದುಃಖ 
ಸಂತಪ್ತನಾಗಿ ಯಾವಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅಸಮರ್ಧನಾಗಿರುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸಹಾಯಕಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದುನೆ.. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದು ಅವರ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ದೋಚಿತರಬೇಕೆಂದಕಿ ನನ್ನ ಬತ್ತಳಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಉಪಯೋಗಿಸಲು ನನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಾಗದು. ಏಕೆಂದರೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಸ್ಥಿಮಿತ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿತರಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಬೇಡವಾಗಿದೆ. ನೀರ 
ರಾದ ಸೈನಿಕರೊಡನೆ ಆಲೋಚಿಸಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಇತರ ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ನನಗೆ ಸಾಮರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಡುಗಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ನನ್ನ ಯುದ್ಧಭಟರು ಅವರ ನಾಯಕನಾದ ನನ್ನ ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕವಕಾಶವಿಲ್ಲವಾಗಿಜಿ. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹವಿಲ್ಲದಿರುವುದೇ ಕಾರಣವು, ಆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನಿನ್ನನ್ನಗಲಿರುನ ವಿರಹದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ 


ದುಃಖಿತವಾಗಿದೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಾ ವಸು ದಧತೀ ಶ್ವಶುರಾಯ ವಯ ಉಸಷೋ ಯದಿ ನಷ್ಟ್ಯಂತಿಗೃಹಾತ್‌ | 


| | | | 
ಅಸ್ತಂ ನನಕ್ಷೇ ಯಸ್ಮಿಣ್ಣಾಕನ್ನಿವಾ ನಕ್ತಂ ಶೃಥಿತಾ ವೈತಸೇನ ॥೪॥ 


26 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೮ ಸೂ. ೯೫, 


pS EE ಬೋ ಬೀಜೀ Ur ೫.೫ 3೫೫ 1... . ನಿಚಾರಿ ಸಹಾ 


|| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 


| | | | | | | 
ಸಾ| ವಸು | ದೆಧತೀ | ಶ್ವಶುರಾಯ | ವಯಃ॥ | ಉಷಃ | ಯೆದಿ | ವಸ್ಟಿ | ಅಂತಿ*ಗೃಹಾತ್‌ | 
| 
ಬ | ನನಕ್ಷೇ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಚಾಕನ್‌ | ದಿವಾ! ಚ | ಶೃಥಿತಾ | ನೈತಸೇನ | ೪ I 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಇದಮುತ್ತರಂ ಚೋರ್ವಶೀವಾಕ್ಯಂ! ಆದ್ಯೇನ ಪುರಾತ್ಮನಾ ಕೃತಮುಸಸೇ ನಿನೇದಯೆತಿ! ಹೇ 
ಉಷಃ ಸೇಯಮುರ್ವಶೀ ವಸು ನಾಸಕೆಂ ನಯೋತನ್ನಂ ಶ್ವಶುರಾಯೆ ಭರ್ತುಃ ಪುರೂರನಸಃ ಪಿತ್ರೇ 
ದೆಧತೀ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತೀ ಶಕ್ರ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಾ ಯದಿ ಪತಿಂ ವಷ್ಟಿ ಕಾಮಯೆತೇ ತದಾಂತಿಗೃಹಾತ್‌ | 
ಸ್ವಭರ್ತೈಭೋಗಗೃಹಾಂತಿಕೇ ಯೆ ಚ್ಚೈೆಗುರಸ್ಕೆ ಭೋಜನಗೃಹಂ ತದಂತಿಗೃಹಂ! ತಸ್ಮಾಡ್ಸೃಹಾಕ್ಟೋರ್ವ- 
ಶ್ಯಸ್ತಂ ಪತಿಗೃಹಂ ನನಶ್ಲೇ | ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಯಸ್ಮಿನ್ಸೃಹೇ ಚಾಕನ್‌ ಕಾಮಯೆಕ ಉರ್ವಶೀ | ಸಾ 
ಚೋರ್ವಶೀ ದಿನಾ ನಕ್ತಮಹನಿ ರಾತ್ರೌ ಚೆ ವೈಶಸೇನ | ಶೇಪೋ ವೈತಸ ಇತಿ ಪುಂಸ್ರಜನನಸ್ಯೇಶಿ 
ನಿರುಕ್ತಂ | ೩-೨೧ | ಪುಂಸ್ಟ್ರಜನನೇನ ಶೃಥಿತಾ ಶಾಡಿತಾ ಚ ಭವತಿ | ಏನಮುರ್ವಶ್ಯಾತ್ಮಾನಂ 


ಪರೋಕ್ಷೇಣ ನಿರ್ದಿದೇಶ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಸಾ--ಉರ್ವಶಿಯು | ವಸು ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ನಯೆಃ ಅನ್ನ 
ವನ್ನೂ | ಶೃ್ಚಶುರಾಯೆ--ಅನಳ ಪತಿಯ ತಂಸೆಗೆ! ದಧಶೀ- ಕೊಡುತ್ತಾ! ಯೆದಿ- ಒಂದು ವೇಳೆ 
ವಸ್ಟಿ- ಸತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವಳೋ ಆಗ | ಅಂತಿಗೃಹಾತ್‌- ಸಮೀಪದ ಮಾವನ ಗೃಹದಿಂದ | ಅಸ್ತಂ- ಸತಿ 
ಗೃಹವನ್ನು | ನನಕ್ಷೇ -ಸ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾಳೆ |! ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಚಾಕನ್‌-ಪತಿಯನ್ನಸೇಸ್ರಿಸು 
ವಳೋ ಆಲ್ಲಿ] ದಿವಾ ನಕ್ತಂ--ಅಹೋ ರಾಶ್ರವೂ | ವೈತಸೇನ - ಪುರುಷಲಿಂಗದಿಂದ | ಶ್ನಥಿತಾ.._ಸುಖ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ತಾಡಿತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ| [ವೈತಸೇನ ಶೃಥಿತಾ--ಎಂದರೆ ಜನಕಾಂಗದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ರಹರಿಸಿ ನನಗೆ 
ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಸೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ.] 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

(ಉರ್ವಶೀ) ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಉರ್ವಶಿಯು ಪತಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಅವಳ ಪತಿಯ ತಂದೆಗೆ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಉಳಿದ ಅಸೇಕ್ಟಿತವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತ ಒಂದು ವೇಳೆ ಪತಿಯ ಸಮಾಗನುವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದರೆ ಆಗ 
ಸಮಾಸದ ಮಾವನ ವುನೆಯಿಂದ ಪತಿಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಕುತ್ತಾಳೆ. ಯಾವ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸತಿಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವಳೋ 
ಅಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರವೂ ಪತಿಯ ಪುರುಸಜನಕಾಂಗದಿಂದ ತಾಡಿತಳಾಗಿ ಸಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

English Translation 

(Urvashi :) If, Ushas, this Urvashi, offering food and wealth to her 

father-iu-law; loves (her husband), she has repaired from the neighbouring 


house to her husband’s home, where she loved (her lord), being delighted 
night and day by his embraces. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ಗ 


ಈ ಖುಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತೂ ಉರ್ನಶಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯು ಪುರೊರೆವನೊಡನೆ 
ತನ್ನ ಮಾವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ತಾನು ಹೇಗೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದಳೆಂಬುದನ್ನು ಉಪಸೋದೇವಿಯೊಡನೆ ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಎಲೈ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ಉರ್ವಶಿಯು (ಶಾನು) ಹಿಂದೆ ಪತಿಗೃಹದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ತನ್ನ ಮಾವನಿಗೂ, 
ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಪ್ರರೂರವನಿಗೂ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಡುತ್ತಾ 
ಉಪಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ತನಗೆ ಕಾಮಸುಖವು ಬೇಕೆನಿಸಿದಾಗ ಮಾವನ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದ ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಪುರೂರವನೊಡನೆ ಹಗಲು ರುಕ್ರೆಯನ್ನದೆ ಸರ್ವಕುಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪತಿಯ 
ಪುರುಷಲಿಂಗ ಸ್ಪರ್ಶಾದಿಗಳಿಂದ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಶೃಥಿತಾ ನೈತಸೇನ--. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ದಿನರಣೆಗಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಪಾರಃ ॥ 


ಇತ್‌ 


ತ್ರಿಃ ಸ್ಮ ಮಾಹ್ಯಃ ಶ್ಲಥಯೋ ವೈತಸೇನೋತ ಸ್ಯ ವೆ.ಆವೃತ್ಯೆ ಪೃಣಾಸಿ | 
ಪುಕೂರವೊಆನು ತೇ ಕೇತಮಾಯಂ ರಾಜಾ ಮೇ ನೀರ ತನ್ವಣಸ್ತದಾಸೀಃ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ತ್ರಿ! ಸ್ಮ! ಮಾ| ಅದ್ನ | ಶ್ಹಥೆಯೆಃ! ನೈತಸೇನ | ಉತ |ಸ್ಮ! ನೇ! ಅಸ್ಯತ್ಯೈ | ಸೃಣಾಸಿ | 


| | | | 
ಪುರೂರನಃ | ಅನು | ತೇ | ಕೇತಂ | ಆಯಂ ! ರಾಜಾ! ಮೇ । ವೀರ! ತನ್ನಃ | ತತ್‌ ! ಆಸೀಃ | ೫ ॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ॥। 


ಅನೇನ ಪುರೂರವಸಮೇವ ಸಂಬೋಧ್ಯೋಕ್ಷವತೀ | ಹೇ ಪುರೂರವಃ ತ್ವಂ ಮಾ ಮಾಮ. 
ಜ್ಞೋತಹನಿ ನೈತಸೇನ ದಂಡೇನ ಪುಂವ್ಯಂಜನೇನ ತ್ರಿಸ್ತ್ರಿವಾರಂ ॥ ದ್ವಿಶ್ರಿಚತುರ್ಭ್ಯಃ ಸುಚ್‌ | 
ಪಾ. ೫-೪-೧೮ | ಶ್ಲಥೆಯಃ ಸ್ಮ! ಅಶ್ಚಥಯಃ | ಅತಾಡಯಃ || ಕೃತ್ತೋರ್ಥಪ್ರಯೋಗೇ | ಸಾ. ೨-೩- 
೬೪ | ಇತಿ ಕಾಲವಾಜಿನೋ€ಹಃಶಬ್ದಾದಧಿಕರಣೇ ಷಸ್ಟೀ!! ಉತಾಸಿ ಚೆ | ಸ್ಮೇತಿ ಸೂರಣ॥ಃ | ಅವ್ಯತ್ಯೈ! 
ಸಪಶ್ಚೀಭಿಃ ಸಹ ಪರ್ಯಾಯೇಣ ಪತಿಮಾಗಚ್ಛತಿ ಸಾ ವೃತೀ! ನ ತಾದೃಶ್ಯವ್ಯತೀ | ತಸ್ಯೈ ಮೇ 
ಮಹ್ಯಂ ಸೃಣಾಸಿ |! ಪೂರಯಸಿ | ಏನಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಹೇ ಪುರೂರವಃ ತೇ ತವ ಕೇತಂ ಗೃಹಮನ್ಹಾಯಂ | 
ಅನ್ವಗಮಂ ಪೂರ್ವಂ | ಹೇ ವೀರ ರಾಜಾ ತ್ವಂ ಚ ಮೇ ಮಮ ತನ್ನಃ ಶರೀರಸ್ಯ ತತ್ತದಾಸೀಃ | ಅಭವಃ | 
ಸುಖಯಿತೇತಿ ಶೇಷಃ! ಪರಮಪ್ಯೇವಂ ಮಂತವ್ಯಂ ಕಿಮಿತಿ ಕಾತಕೋ ಭವಸೀತ್ಯುವಾಚ || 
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EE ಚಾಹ ಸಂಜ ಘಾನ ಎಡಿ ಸುಂ ಜಾ ಫಾ ನಾಯಾರ್ಯಾಹ UF 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನೇ) |  ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು |] ಅಹ್ನೆ8--ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ| ತ್ರಿ8- ನೂರು ಸಲ 
ವೈತಸೇನ--ನಿನ್ನ ಜನಕಾಂಗದಿಂದ | ಶೃಥಯಃ ಸ್ಮ--ನನ್ನನ್ನು ತಾಡಿಸಿ ನನಗೆ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುವಾಡಿ 
ದ್ವೀಯೆ | ಉತ--ಅಲ್ಲದೇ | ಅವ್ಯತ್ಯೈ -ಸಸತ್ಲೀರಹಿತಳಾದ | ನೇ ನನಗೆ! ಸೃಣಾಸಿ-ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ಪುರೂರವ ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಕೇತೆಂ- ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಅನ್ವಾಯಂ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದೆನು] ಏೀರ--ಎಲೈ ವೀರನೇ | ತಶ್‌..ಆಗ| ತ್ವಂ- ನೀನು! ಮೇ--ನನ್ನ 
ತನ್ನಃ ಶರೀರಕ್ಕೆ | ಆಸೀ॥--ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೆ, 


(| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
(ಉರ್ವಶೀ) ನೀರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನೇ, ಹಿಂದೆ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರುಸಲ ಆಲಂಗಿಸಿ 


ಪುರುಷಲಿಂಗದ ತಾಡನದಿ೨ದ ಸುಖನನ್ನುಂಟುವಣಡುತ್ತಿದ್ದೆ. ಸಸತ್ಲೀರಹಿತಳಾದ ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ 
ದ್ವೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದೆನು ಆಗ ನೀನು ನನಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ನನಗೆ ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿದ್ದೆ. 


English Translation 


Thirce a day, Pururavas, have you embraced me, you have loved me 
without a rival; I have followed (you) to your dwelling, you) hero) have 
been the sovereign of my person. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯು ಪುರೂರವನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮಾತನ್ನಾ ಡುತ್ತಾಳೆ. 

ತ್ರಿಃಸ್ಮೆ ಮಾಹ್ಮಃ ಶ್ಚಥಯೋ ವೈತಸೇನ--ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ. ಹಿಂದೆ ನಾನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಮಸಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಾಗ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪುರುಷಾಂಗದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಯೋನಿಪ್ರದೇಶವನ್ನು ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರಾವರ್ತಿ 
ತಾಡನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿ ಯಲ್ಲವೇ? 


ಇಲ್ಲಿ ವೈತಸಶಬ್ದವನ್ನು ವಿನರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಒಂದೇ ಅರ್ಧವುಳ್ಳ 
ಎರಡು ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ (ನಿ, ೩-೨೦) ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಿತ್ರೇ -ಅಭೀಕೆ, ದಭ್ರಂ-ಅರ್ಭಕಂ ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ವಿಶನಾಮ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೇಪಃ-ವೈತಸಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇವೆರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿಮೆ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


ಶೇಪೋ ವೈತಸೆ ಇತಿ ಪುಂಸ್ಟ್ರಜನನಸ್ಯ | ಶೇಸಃ ಶಸತೇಃ ಸ್ಪೃಶತಿಕರ್ಮಣಃ | ನೈತೆಸೋ ವಿಶಸ್ತಂ 
ಭವತಿ 1 ಯಸ್ಯಾಮುಶಂತಃ ಪ್ರಹರಾಮ ಶೇಪಂ | ಶ್ರಿಃ ಸ್ಮ ಮಾಹ್ನಃ ಶೃಥಯೋ ವೈತೆಸೇನ 
ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೌ ಭವತಃ || 
(ನಿ. ೩-೨೧) 
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ಪುರುಷಲಿಂಗದ ದಂಡದಂತಿರುವ ಭಾಗಕ್ಕೆ (೧೮೧19) ಶೇಷ ಅಥವಾ ವೈತಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ಶಪ್‌-ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡು 
ಎಂಬ ಧುತುವಿರಿಂದ ಶೇಸಶಬ್ಬವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ ಸ್ತ್ರೀಸಂಗಮಾಡುವಾಗ ಈ ಶೇಪವೆಂಬ ಪುರುಷಾಂಗದಿಂದ ಪ್ರೀ 
ಯೋನಿಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಶೇಪವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ವೈತಸಶಬ್ದವು ವಿತಸ್ತವಾಗಿ 
ರುವುದು, ಕ್ಷೀಣದೆರೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಧದಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಧವಿಡೆ ಶ್ರ್ರೀಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಮೊದಲು ಈ ಪುರುಷಾವಯವು ಕ್ಷೀಣಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವೈತಸನೆಂದು ಹೆಸರು. ಶ್ರೀಸಂಗಮಾಡು 
ವಾಗ ಈ ಅಂಗವು ಉದ್ರಿ ಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿತಸ್ತಾವಸ್ಥೆ ಎಂದರೆ ಕ್ಷೀಣವಾದ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದಂಡದಂತಿರುವ ಪುರಷಾಂಗಕ್ಕೆ ವೈತಸವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯೂಸ್ಕರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ವಾಡಿದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯೆಸ್ಯಾಮುಶಂತೆಃ ಪ್ರಹರಾಮ ಶೇಪಂ (ಖು, ಸಂ ೧೦-೮೫-೩೭) 
ಮತ್ತು ತ್ರಿಕ ಸ್ಮ ಮಾಹ್ಮಃ ಶೃಥಯೋ ವೈತೆಸೇನ (ಖು. ಸಂ ೧೦-೯೫-೫) ಎಂಬ ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. 





|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | | | 
ಯಾ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ ಶ್ರೇಣಿ ಸುನ್ಮು ಆಸಿರ್ಚ್ರ್ರದೇ ಚಕ್ಷುರ್ನ ಗ್ರಂಥಿನೀ 
ಚರಣ್ಯುಃ | 4 


| 
ತಾ ಅಂಜಯೋಆಃರುಣಂಯೋ ನ ಸಸ್ರುಃ ಪ್ರಿಯೇ ಗಾವೋನ ದೇನಪೊೋಟ- 
ನನಂತ ಗ ಣೆ 


|| ಪದೆಪಾರಃ |! 
ಯಾ! ಸು5ಜೂರ್ಣಿಃ | ಕ್ರೀಣಿಃ | ಸುನ್ನೇ5ಅಪಿಃ | ಹ್ರರ್ದೇಜಿಕ್ತುಃ |ನ। ಗ್ರಂಥಿಸೇ | ಚರಣ್ಯುಃ 
ತಾಃ | ಅಂಜಯಃ | ಅರುಣಯಃ | ನ! ಸಸ್ರುಃ | ಶ್ರಿಯೇ | ಗಾವಃ |ನ| ಧೇನವಃ | ಅನವಂತ || ೬ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪುರೂರವಸೋ ವಾಕ್ಯಂ! ಯಾ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ ಸುಜನೈತನ್ನಾನಿಕಾಸ್ತಿ ತಥಾ ಯಾ ಶ್ರೀಣಿರ್ಯಾ 
ಸುಮ್ನಆಸಿರ್ಯಾ ಹ್ರದೇಚಸ್ಸುಃ । ನಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಛಯೇ | ತಾಭಿಶ್ಚತೆಸೃಭಿರಾಲಿಭೂತಾಭಿರ್ಮಾಸಿನೀಭಿಃ 
ಸಹಿತಾ ಗ್ರಂಥಿನೀ ಗ್ರಂಥನವತೀ ಸಂದರ್ಭವತೀ ಚರಣ್ಕುಶ್ಚರಣಶೀಲೋರ್ವಶ್ಯಾಜಗಾಮ | ಯದ್ವಾ | 
ಗ್ರಂಥಿನೀತ್ಯೇತತ್ಸಖಿಭೂತಾಸ್ಸ್ರರೋನಾಮಧೇಯಂ | ಯಾ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ ಸುಜವೋರ್ವಶೀ ಸಾ ತಾಭಿಃ 
ಸಹ ಜಗಾಮ | ತಾ ಅಪ್ಸರಸೋ$ಂಜಯೆ ಅಭರಣೋಪೇತಾ ಅರುಣಯೋತರುಣವರ್ಣಾ ನ ಸಸ್ರುಃ | 
ಸೂರ್ವವನ್ನಗಚ್ಛೆಂತಿ ! ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರಯಣಾಯ ಧೇನವೋ ನವಪ್ರೆಸೂತಾ ಗಾವೋ ನ ಗಾವ ಇವ | 
ಆಶ್ರಯಾರ್ಥಂ ಯಥಾ ಗಾವೋತನವಂತ ಶಬ್ದಾಯಂತೇ ತಥಾ ನ ಶಬ್ದಯಂತೀತಿ ವ್ಯತಿರೇಕೇ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 


30 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮. ಸೂ. ೯೫, 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಾ ಸುಜೂರ್ಣಿ8--ಸುಜೂರ್ಣಿಯ್ಕೆಂಬ ಯಾವ ಸಖಿಯಿರುವಳೊ ಅವಳೊಡನೆಯೂ | ಶ್ರೇಣಿಃ- 
ಶ್ರೀಣಿಯೊಡನೆಯೂ | ಸುಮ್ನಆಸಿ8-- ಸುಮ್ನಆಸಿಯೆಂಬುನಳೊಡನೆಯೂ | ಹ್ರದೇಚಶ್ಚುಃ-- ಪ್ರದೇ 
ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬುವಳೊಡನೆಯೂ | ಗ್ರಂಥಿನೀ--ಗ್ರಂಧಿನೀ ಎಂಬುವಳೊಡನೆಯೂ | ಚೆರಣ್ಯು8--ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಉರ್ನಶಿಯು ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ | ತಾಃ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರೂ | ಅಂಜಯೆಃ - ಆಭರಣಗಳೊ 
ಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಅರುಣಯಃ।-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳೆ ವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು! ನ ಸೆಸ್ತುಃ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಓಡಿಹೋಗುನುದಿಲ್ಲ 1 ಧೇನವಃ- ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ । ಗಾವೋ ನ--ಗೋವುಗಳಂತೆ | 
ಶ್ರಿಯೇ--ಆಶ್ರಯಕ್ಕಾಗಿ | ಅನವಂತ-ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
(ಪುರೂನವ) ಸುಜೂರ್ಣಿ ಶ್ರೇಣಿ, ಸುಮ್ನುಆಪಿ ಹ್ರದೇಚಕ್ಷುಃ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಧಿನೀ ಎಂಬ ಈ ಸಕಲಸಖಿಯ 
ಕೊಡನೆಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಶೀಲಳಾದ ಉರ್ವಶಿಯು ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ. ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅನರಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಆಭರಣ 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣಿವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಓಡಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ ಗೋನುಗಳಂತೆ ಆಶ್ರಯಕ್ಕಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation: 


(Pururavas) Sujurni, Shren1, Sumna-api, Hradechakshus, Granthini 
and the swift-moving (Urvashi who arrived) they; decorated and purple-tinted 


did not go first, they lowed like milch-cows for protection: 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿರುವುದು ಪುರೂರವನ ಮಕ್ಯನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸಜೂರ್ಣಿಃ ಶ್ರೇಣಿಃ 
ಸುಮ್ನ ಆನಿಃ ಹ್ರದೇಚೆಕ್ಷುಃ ಗ್ರಂಧಿನೀ ಚರಣ್ಯ್ಯಃ ಎಂಒ ಆರುಮಂದಿ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿಯೂ ಅರುಣ ವರ್ಣದಿಂದ (ಕೆಂಪು) ಶೋಭಿಸುಸ್ತಲೂ ಇರುವರು. ಆದರೆ 
ಇವರು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಓಡಿಹೊಗುನುದಿಲ್ಲ. ಈ ಆರು ಜನರಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯೂ ಸೇರಿರುವಳು ಅಧವಾ ಉರ್ವಶಿಯೊಡನೆ 
ಈ ಆರುಮಂದಿಯೂ ಇರುವರು. ಇವರು ಫೆಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುವರು. ಹೊಸದಾಗಿ ಕರು ಹಾಕಿದ ಗೋವುಗಳು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದು ಸಹೆಜವು. ಅದರಂತೆ ಇನರು ಶಬ್ದಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗದೆ ಮೆತ್ತಗೆ ಮಾತನಾಡುವರು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಈ ಬಭಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆರು ಮಂದಿ ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರ ಹೆಸರುಗಳಿಗೂ, 
ಇವರು ಹೊರಟುಹೋಗುವ ಅಧವಾ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಭಾಷಣೆಗೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿ ಯುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ-- ಅನಯೈ ತಾಭಿಃ 


ಅ, ೮. ಅ. ೫. ವ. ೨.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ (| 
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ಸಹ ಸೆಂಸರ್ಗಸ್ತಯಾನುಭೂತೆ ಇತ್ಯುರ್ವಶೀ ವದತಿ--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಈ ದೀವತಾಸ್ರ್ರೀಯರೊಡನೆ ಪುರೂರವನಿಗೆ 
ಯಾವವಿಧವಂದ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಉರ್ವಶಿಯು ಈ ಖಃಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಅಥನಾ ಜಾಯಮಾನೇ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಥಂ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನೇ ಸತಿ ಗ್ನಾ ದೇವಸತ್ಕ್ಯೋ$ಪಿ ಸಮಾಸತ ಸಮ 
ಭವನ್‌-- ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಈ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರು ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಬಿಗೆಸೇರಿದ% ಎಂದೂ ಹೇಳಓಹ.ದು 
ಎಂದು ಅರ್ಧವನಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಸಮಸ್ಮೀಳ್ದಾಯನಮಾನ ಆಸತ ಗಾ ಉತೇಮನರ್ಧನ್ನದೃ೧ಃ ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ | 


| | | 
ಮಹೇ  ಯತ್ತಾ ಪುರೂರವೋ ರಣಾಯಾವರ್ಧಯನ್ನ ಸ್ಕುಹತ್ಕಾಯ 
ದೇವಾಃ |1೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಂ ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ತಾತ | ಆಸತ | ಗ್ಲಾಃ | ಉಶೆ | ಈಂ | ಅವರ್ಧನ್‌ | ನದ್ಯಃ | ಸ್ನಃಗೂರ್ತಾ!। 
ಮಹೇ | ಯತ್‌ | ತ್ಯಾ | ಪುರೂರವ | ರಣಾಯ | ಅವರ್ಧಯನ್‌ | ದಸ್ಕು5ಹತ್ಯಾಯೆ | ದೇವಾಃ | ೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅನಯೈತಾಭಿಃ ಸಹ ಸಂಸರ್ಗಸ್ತೈಯಾನುಭೂತ ಇತ್ಯುರ್ವಶೀ ವದತಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸುರೂರವಸಿ 
ಜಾಯಮಾನೇ ಸತಿ ಗ್ನಾ ಅಸ್ಸರಸೋ ದೇವನೇಶ್ಯಾ ಅಪಿ ಸಮಾಸತ | ಸಂಗತಾ ಅಭವನ್‌ | ಅಥವಾ 
ಜಾಯಮಾನೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಪ್ರವರ್ಥಮಾನೇ ಸತಿ ಗ್ನಾ ದೇವಸತ್ಕೋೋತಪಿ ಸಮಾಸತ | ಸಮಭವನ್‌। 
ಉತಾಸಿ ಚೇನೇನಂ ಪುರೂರವಸಂ ಸ್ವಗೂರ್ತಾ8 ಸ್ವಯಂಗಾಮಿನ್ಯೋ ನದ್ಯಸ್ತಾಸಾಮಾಶ್ರಯಭೂತಾ 
ಅನರ್ಧಯನ್‌ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಪುರೂರವ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ನಾ ತ್ವಾಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಣಾಯ 
ರಮಣೀಯಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ದಸ್ಯುಹತ್ಯಾಯ ದಸ್ಯುಹನನಾಯ ದೇವಾಸ್ತ್ಯಾಮವರ್ಧಯನ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ಪುರೂರನನು | ಜಾಯೆಮಾನೇ- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ | ಗ್ಲಾತ-ಜೀನತಾಸ್ತ್ರೀ 
ಯರು! ಸೆಮಾಸತೆ--ಇನನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದರು | ಉತ-ಮತ್ತು। ಈಂ--ಇನನನ್ನು! ಸ್ವಗೂರ್ತಾ&-- 
ಸ್ವಯಂಗಾಮಿಗಳಾದ | ನದ್ಯಃ ನದಿಗಳು | ಅವರ್ಧನ್‌-- ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಿದವು | ಪುರೂರವಃ--ಎಲೈ 
ಪುರೂರವನೇ 1 ಯೆತ್‌-.ಯಾವ ಅದೇ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ (ಎಂದರೆ) | ಮಹೇ-- ಮಹತ್ತಾದ | ರಣಾಯ-- 
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ಯದ್ಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಡಸ್ಕುಹತ್ಯಾಯೆ -ದಸ್ಕುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ತ್ಪಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು! ದೇವಾಃ 
ಜೀವತೆಗಳು! ಅವರ್ಧನ್‌-- ಪುಪ್ಪನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ।! 
(ಉರ್ವಶೀ) ಈ ಪುರೂರವನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ದೇವತಾಸ್ರ್ರೀಯರು ಇವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದರು. 
ಸ್ತಯಂಗಾಮಿಗಳಾದ ನದಿಗಳು ಇವನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಿದವು. ಎಲ್ಫೈ ಪುರೂರವನೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ, ದಸ್ಯುಜನರ ನಾಶಕ್ಳುಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪುಸ್ಟನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


English Translaton 


(Urvashi :) As soon as he was born the wives (of the gods) surrounded 
him, the spontaneously flowing rivers nourished him, for the gods reared you, 


Pururavas, for a mighty conflict, for the slaughter of the Dasyus. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಫುರೂರವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ಕಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಸಮಾಸತಾಸ್ಮಿಇಇ್ಹಿಯೆಮಾನೇ ಗ್ನಾ ಗಮನಾದಾಪಃ | ದೇವಸತ್ಕ್ಯೋೋ ನಾಪಿ ಚೈನಮವರ್ಧ- 
ಯನ್ನದ್ಯಃ ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ ಸ್ವಯೆಂಗಾನಿನ್ಯೋ ವಹತೇ ಚೆ ಯತ್ತ್ವಾ ಪುರೂರವೋ ರಣಾಯೆ 
ರಮಣೀಯಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯಾವರ್ಧಯನ್‌ ದಸ್ಯುಹತ್ಯಾಯ ಚೆ ದೇವಾ ದೇವಾಃ ॥ 
(ನಿ. ೧೦-೪೭) 
ಈ ಪುರೂರವನು ಹುಟ್ಟದಕೂಡಲೆ ದೇವಪತ್ನಿಯರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದು ಕಡೆ ಸೇರಿ ಇವನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿದರು 
(ಬೆಳಸಿದರು) ಅಧವಾ ಗ್ನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಮನ”ದಾಪಃ ಹರಿಯುವ ಸ್ತಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗ್ನಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರು (ಮೇಲೆ ದೇವಪತ್ಲಿಯರೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ) ಇಂತಹ ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು ಈ ಪುರೂರವನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿದವು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪುರೂರವ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಸಿಡಿಲು ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಇಂತಹ ಈ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ತಿಯನ್ನು ನದಿಗಳು ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು (ನದನಾ ಆಪಃ) ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಇನ್ನು ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 
ದೇವತಾಸ್ರ್ರೀಯರು ನದಿಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಆಗತಾನೆ ಹುಟ್ಟದ ಈ ಪುರೂರವನನ್ನು ರಮಣೀಯವಾದ 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವುದಕ್ಕೂ ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳಸಿದರು ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 

ಪುರೂರವ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಿಡಿಲು ಮಿಂಚು (ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿ) ಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ಪುರೂರವನನ್ನು ಮೇಘಗಳೊಡನೆ ಘರ್ಜನೆಮಾಡಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ; ಮೇಘ (ದಸ್ಯು) ವಧಕ್ಪಾಗಿಯೂ 
ಜೀವತೆಗಳು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುವಂತೆ ಮಾ ಡಿದರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


ಅ. ೮, ಅ. ೫ ವ.೨.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 33. 








ಹ ರಾನಾ ಜಾಣ ಅಧಾ ಇಇ ಅರು 
ಜಾನ ಧಾರಾ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ. ಈ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಪುರೂರವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎವಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ: ಪುರೂರನ ಎಂಬ ರಾಜನು ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮಿಂಚು ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯು. ಈ ಮಧ್ಯ. 
ಮಾಗ್ನಿಯು (ಸಿಡಿಲು) ಬಹಳವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಪುರು-ಬಹಳ ರವ-ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 





ಪುರೂರವನು ರಾಜನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ. ಈ ರಾಜನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೆ ಇವನನ್ನು ಜೀವತಾಸ್ತ್ರೀಯರು, 
ನದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ ಎಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ ಇನನು ಮುಂದೆ ರಾಜನಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವುದಕ್ಕೂ ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು ಇವನನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸಿದರು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 

ಪುರೂರವನು ಮಧ್ಯಮಾಗ್ದಿ ಯೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ-- ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು 
(ಗಾಃ ಮತ್ತು ನದ್ಯಃ) ಬಹಳ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸುತ್ತಾ ಇರುವ ಈ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಿಂಚು ಅಥವಾ 
ಮಧ್ಯಮಾಗ್ಟಿಯು ಆಗಾಗ ಘರ್ಜನೆಮಾಡುತ್ತಾ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಾ (ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾ) ವೃದ್ಧಿಯ 
ನ್ಸ್ಯೈದುತ್ತಿ ರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | ] | 4 
ಸಚಾ ಯದಾಸು ಜಹತೀಷ್ವತೃಮಮಾನುಸೀಷು ಮಾನುಷೋ ನಿಷೇವೇ | 


| | | 
ಅಪ ಸ್ಮ ಮತ್ತರಸಂತೀ ನ ಭುಜ್ಯುಸ್ತಾ ಅತ್ರಸನ್ಫ್ರಥಸ್ಪೃಶೋ ನಾಶ್ವಾಃ |೮॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಫೀ | ಯತ್‌ | ಆಸು | A | ಅತ್ಯೆಂ | ಅಮಾನುಷೀಷು | ಮಾನುಷಃ | ನೀಸೇನೇ | 


| | 
ಅಸ | ಸ್ಮ! ಮತ್‌ | ತರಸಂತೀ | ನ | ಭುಜ್ಯುಃ | ತಾಃ | ಅತ್ರೆಸನ್‌ | ರಥ5ಸ್ಪೃಶ॥ | ನ | ಅಶ್ವಾ816/ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಇದಮಾದಿತ್ರೀಣ್ಯೈಳೆನಾಕ್ಕಾನಿ | ತತ್ರಾದಿತೋ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮುರ್ವಶೀಮನ್ಯಾಶ್ಚ ಸಹ ಸ್ತೌತಿ | 

ಯೆದ್ಯದಾ ಸಚಾ ಸಹಾಯೆಭೂತಃ ಪುರೂರವಾ ಅತ್ಕೆಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ರೂಸಂ | ಅತ್ಯ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | 

ಜಹತೀಷು ಪರಿತ್ಯಜಂತೀಷ್ಟಮಾನುಹೀಸು. ದೇವತಾಭೂತಾಸ್ಪಪ್ಸರಃಸು ಮಾನುಷಃ ಸನ್ನಿಸೇವೇ 

ಅಭಿಮುಖಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದಾನೀಂ ತಾ ಅಪ್ಸರಸೋ ಮನ್ಮತ್ತೋತಪಾಪಸೃತ್ಯಾತ್ರಸನ್‌ | ತ್ರಸತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ! 
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ಬರಲೋ ದ್ಯ ಸಂ 


ಗಚ್ಛೆಂತಿ! ಸಲಾಯನೇ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ತರಸಂತೀ ಭುಜ್ಯುರ್ನ | ತರಸನ್ನಾಮ ಮೃಗಃ ! ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ 
ಭುಜ್ಯುರ್ಭೋಗಸಾಧನಭೂತಾ ಸ್ತ್ರೀ ಮೃಗೀ! ಸಾ ಯಥಾ ವ್ಯಾಧಾದ್ಬೀತಾ ಸಲಾಯತೇ | ಕಂಚಿ 
ರಥಸ್ಪ್ಸೃೈಶೋ ನಾಶ್ಶಾ ರಥೇ ನಿಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾ ಇವ! ಯಥಾ ತೇ ಸೆಲಾಯೆಂತೇ ತದ್ದತ್ಸಲಾಯಂತ 
ಇತಿ 1 ಉರ್ವಶ್ಯಾನೇಕಾಭಿರಸ್ಥಾಭಿಃ ಸಹ ಭೋಗಮನುಭುಕ್ತವಾನಸೀತ್ಕುಕ್ತಃ ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟೇ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ| ಮಾನುಷ. ಮನುಷ್ಯರೂಪನಾದ ಪುರೂರನನು | ಅತ್ಯೆಂ-- ತಮ್ಮ ರೂಪ 
ವನ್ನು | ಜಹತೀಷು- ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ! ಆಸು ಅಮಾನುಷೀಷು - ಈ ದಿವ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ | ಸಜಾ 
ಕೂಡಿ | ನಿಸೇನೇ-- ಅವರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾದನೋ ಆಗ | ತಾಃ ಆ ದೇನತಾ ಸ್ತ್ರೀಯರು | ಮತ್‌-- 
ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು | ತೆರಸಂತಿ ಭುಜ್ಯುಃ ನ--ಬೆದರಿದ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯಂಕೆಯೂ | ರಥಸ್ಪೃಶಃ ಅಶ್ವಾಃ ನ- 
ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆಯೂ | ಅಸೆ ಅತ್ರಸನ್‌ ಬೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


(ಪುರೂರವ) ಮನುಷ್ಯರೂನನಾದ ಪುರೂರವನು, ತಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ ಈ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಯರೊ 
ಡನೆ ಕೂಡಿ ಯಾವಾಗ ಅವರಿಗೆ ಅಭಮುಖನಾದನೋ, ಆಗಆ ದೇವತಾಶ್ರೀಯರು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಬೆದರಿದ 


ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಯಂತೆಯೂ, ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆಯೂ, ಬೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು, 


English Translation. 


(Purura,as ) When. becoming there companion, (Pururavas) the 
mortal associated with these immortal (nymphs) who had abandoned their 
06165, they fled from me likeatimid doe, like horses harnesscd toa 


chariot. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ತೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಸುಗಳೂ ಇಳಾಪ್ರತ್ರನಾದ ಪುರೂಂವನ ವಾಕ್ಯವು. ಮೊದಲಿನ 
ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳಂದ (೮-೯ ಖ.ಕ್ಕುಗಳು) ಪುರೂರವನು ಉರ್ವಶಿಯನ್ನೂ ಇತರ ಅಪ್ಪುರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ ಕುರಿತು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 

ಮನುಸ್ಯರಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ದೇವತಾ ಸಂಭೂತರಾದ ಆ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೊ ಒಟ್ಟಿ ಗಿರುವಾಗ ಮನುಷ್ಯ 
ನಾದ ನಾನು (ಪುರೂರವನು) ನನ್ನ ಸ್ವಶರೀರವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲು, 
ಆಗ ಆ ಅಸ್ಪರಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನಿಂದ ದೂರ ಸರಿದು ಓಡಿಹೋದರು. ಹೇಗೆ ಓಡಿಹೋದರು ಎಂದರೆ ತರಸತ್‌ 
ಎಂಬ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯು ಬೇಡನನ್ನು ಕಂಡು ಭಯದಿಂದ ಹೇಗೆ ಓಡಿಹೋಗುವುದೋ ಅಥವಾ 
ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದ ಅಶ್ವಗ;, (ಸಾರಧಿಯ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ) ಯಾವರೀತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುವವೋ ಅದರಂತೆ 
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ಹ ದಾಟ್‌ ಮುಂಡು ಬ್‌ 





I ಪಾಡ ಹಾ ಬಜ್‌ ಸ ಬುಟ್ಟು ಸು ಎಚ ಬಜಾನ ಜು 





I ಮರ್‌ ರ್‌ ಲ್‌ 
CN ತ್‌ Ree Re ಇ 


ಈ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರೂ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಸರಿದು ಓಡಿಹೋದರು. ಮನುಷ್ಯನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡಕೂಡಲೇ 
ದೇನತಾಶರೀರಸಂಭೂತರಾದ ಈ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರು ಬೇಗನೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಹೋದರು ಎಂದು ಪುರೂರವನು 
ಹೇಳಿದಾನೆ. 

ಅತ್ವಂ- ಅತ್ವಂ ಇತಿ ರೂಪೆನಾಮ | ಅತ್ಯ ಎಂದರೆ ರೂಪ, ಆಕಾರ ಇಲ್ಲಿ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರ ಶರೀರ 
ಎಂದರ್ಥವು. 

ಆಸು ಜಹತೀಷು ಅಮಾನುಹೀಷು-- ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲದ ಈ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಾನುಷೋ ನಿಷೇವೇ 
ಮನುಷ್ಯನು (ಪುರೂಂವನು) ತಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟು 
ಹೋದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ತರಸಂತೀನ ಭುಜ್ಯು8--ಭುಜ್ಯುರ್ಭೋಗಸಾಧನಭೂತಾ ಸ್ತ್ರೀಮೃಗೀ! ಭುಜ್ಯುವೆಂದಕೆ ಭೋಗಸಾಧನ 
ಭೂತವಾದ ಸ್ತ್ರೀ, ಇಲ್ಲಿ ತರಸಂತೀ ಎಂಬ ಜಾತಿಯ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯು. ಈ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯು ಬೇಡನನ್ನು ಕಂಡ 
ಕೂಡಲೇ ಅವನು ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಯಾವರೀತಿ ಓಡಿಹೋಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಈ 
ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರು ಮಾನವನಾದ ಪುರೂರವನನ್ನು. ನೋಡಿ ಓಡಿಹೋದರೆಂದು ಖುಹಿಯು ದೃಷ್ಟಾಂತ ಮೂಲಕ 
ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 

ರಥಸ್ಟೈಶೋ ನ ಅಶ್ವಾ8--ಓಡಿಹೋಗುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು ಸಾರಧಿಯ ಚಾನಟಯ ಏಟಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಾವರೀತಿ 
ನೇಗವಾಗಿ ಓಡುವವೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಅಪ್ಪರಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಪುರೂರವನ ಸಮಿಾಪದಿಂದ ಓಡಿಹೋದರು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 

ಯದಾಸು ಮರ್ತ್ಶೆೊೇ ಅನ್ಳುತಾಸು ನಿಸ್ಸೃಕ್ಸಂ ಕ್ಷೋಣೀಭಿಃ ಕ್ರತುಭಿರ್ನ 

ಪುಂಕ್ಷೇ | 

| | | 

ತಾ ಆತಯೋ ನ ತನ್ವಃ ಶುಂಭತ ಸ್ವಾ ಅಶ್ವಾಸೋ ನ ಕ್ರೀಳಯೊೋ ದಂದ- 

ಶಾನಾಃ 1೯॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯತ್‌ | ಆಸು | ಮರ್ತಃ! ಅಮೃುತಾಸು | ನಿ5ಸ್ಪೃಕ್‌ | ಶೋಣೀಭಿಃ | ಕ್ರತುಂಭಿಃ |ನ! ಪೃಂಕ್ತೇ। 


| | 
ತಾಃ | ಆತೆಯೆಃ | ನ! ತನ್ನಃ | ಶುಂಭತ | ಸ್ವಾಃ! ಅಶ್ವಾಸಃ | ನ! ಕ್ರೀಳೆಯಃ | ಡೆಂದಶಾನಾಃ ಗ 


(ಗೆ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೧೦. ಅ. ೮. ಸೂ.೯೫ 


PED ON ಪಾ me ದು ಜು ಎ ಅಜ ಜ್‌ ~ RN ಬ ಇ ಜ ಬಡಾಣ 
ಹ ಗಭ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ || 


ಯದ ದಾಸ್ಟೈಮೃ ತಾಸ್ವಪ್ಸೆರಃಸು ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಪುರೂರವಾ ನಿಸ್ಪೃಕ್‌ ನಿಃಶೇಷೇಣ 
ಸ್ಪೃತನ್‌ ಕ್ಲೋಣೀಭಿರ್ವಾಗ್ಸಿಃ ಕ್ರತುಭಿರ್ನ' ಕರ್ಮಭಿಶ್ಚ ಸಂ ಪೈಂಕ್ತೇ ಸೆಂಸರ್ಕಂ ಕರೋತಿ | ನಕಾರಃ 
ಸೆಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥಃ | ತಾ ಅಪ್ಸರಸ ಆತೆಯ ಆತಿಭೊತಾಸ್ತದಾನೀಂ ಸ್ವಾಸ್ತನ್ವ ಆತ್ಮೀಯಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ನ 
ತುಂಭತ| ನ ಪ್ರಕಾಶಯಂತಿ'! ಅಶ್ವಾಸೋ ನಾಶ್ಚಾ ಇವ ಕ್ರೀಳೆಯಃ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಾ ದಂದಶಾನಾ 
ದೆಂದಶೂಕಾ ಜಿಹ್ಪಾಭಿರಾತ್ಮೀಯಾಃ ಸೃಕ್ವಾ ಭಕ್ಷಯಂತೆಃ! ತೇ ಯಥಾ ಚಾಸಲ್ಯೇನ ಧಾನಂತಃ 
ಸ್ಟರೂಪೆಂ ನ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ರಥಿಕಾಯೆ ತದ್ವದಿತಿ ದುಃಖಾದ್ಧೂ ತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆತ್‌-- ಯಾನಾಗ | ಅಮೃತಾಸು--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ | ಆಸು-- ಈ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರ್ರೀಯ 
ಕೊಂದಿಗೆ ! ಮರ್ತಃ-_ ಮಾನವನಾದ ಪುರೂರವನು | ನಿಸ್ಸೈಕ್‌--ಸೇರಿ ಕ್ಲೋಣೀಭಿಃ-_ ವಾಕ್ಭುಗಳಿಂದಲೂ | 
ಬುತುಭಿಃ ನ. _ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡ | ಸಂ ಪೃಂಕ್ರೇಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದುನನೋ ಆಗ | ತಾಃ 
ಇದೇ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರು | ಆತೆಯಃ-- ನೀರುಕೋಳಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ! ಸ್ವಾಃ ತನ್ನಃ ತಮ್ಮಶರೀರಗಳನ್ನು | 
ಶ್ರೀಳೆಯೆಃ-ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವುವೂ | ದಂದಶಾನಾಃ--ದನಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಅಡಗಿಸಿ ಕೊಂಡು ಮೇಯುತ್ತಿರು 
ವವೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾಸೋ ನ- ಅಶ್ವಗಳು ಯಜಮಾನನ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ | ನೆ ಶುಂಭತ-.. 
ತಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸದೆ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಪುರೂರವ) ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಈ ಅಸ್ಸರಶ್ರ್ರೀಯರೊಂದಿಗೆ ಮಾನವನಾದ ಪುರೂರವನು ಸೇರಿ 
ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಯಾವಾಗ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ ಆಗ ಇದೇ ಅಪ್ಸರ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ನೀರುಕೋಳಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುತ್ತಾ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು 


ಯಜಮಾನನ ಒಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ಓಡಿ ಹೋಗುವಂತೆ, ತಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನು ಮರೆಮಾಚುತ್ತಾ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾರೆ, 
English Translation. 


When a mortal mixing with these immortal nymphs has converse with 
them with words and actions they (becoming) ducks do not show their bodies 


like playful horses champing (the bit). 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪುರೂರವನು ಪ್ರಕಾರಾಂಶರದಿಂದಲೂ ಬೇಕಿ ಉಪಮಾನ 


ದಿಂದಲೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದುನೆ, ಇಲ್ಲಿ ಮರ್ತಃ ಎಂದರೆ ಮಾನವನಾದ ಪುರೂರವನು. ಅಮೃತಾಸು ಎಂದರೆ ಮರಣರಹಿತ 
ರಾದ ದೇವಜಾತಿಗೆಸೇರಿದ ಅಸ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರು, ಮನುಜನಾದ ಪುರೂರವನು ಮರಣರಹಿತರಾದ ಅಪ್ಪರಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ 
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ಸಂಪರ್ಕವನಿಚ್ಛಿಸಿ ಮಾತುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕರ್ಮ (ಚೇಷ್ಟೆ) ಗಳಿಂದಲೂ ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ 
ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಇವನಿಗೆ ತೋರಗೊಡಲಿಬ್ಲ ಎಂದರೆ ಅವರು ಇವನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತರಾಗಡೆ ಮತ್ತು 
ಇವನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ಬಾತುಕೋಳಿಗಳ ಅಥವಾ ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಹೇಗೆ ಓಡಿ 
ಹೋದರು ಎಂದರೆ, ಕಡಿವಾಣನನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತಾ ಓಡಿಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ಚಸಲಸ್ವಭಾವದಿಂದಿರುವ ಜಾತೃಶ್ವಗಳು 
ರಧಿಕನ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ವರ್ಶಿಸಜಿ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದಕಡೆ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಈ ಅಪ್ಪರಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಓಡಿಹೋದರು 
ಎಂದು ಪುರೂರವನು ದುಃಖಾರ್ತನಾಗಿ ಪ್ರಲಾಸಿಸಿದಾನೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ವಿದ್ಯುನ್ನ ಯಾ ಪತಂತೀ ದನಿದ್ಯೋದ್ಭರಂತೀ ಮೇ «ಪ್ಯಾ ಕಾಮ್ಯಾನಿ | 
| ] ] 
ಜನಿಷ್ಟೋ ಅಪೋ ನರ್ಯಃ ಸುಜಾತಃ ಪ್ರೋರ್ವತೀ ತಿರತ ದೀರ್ಫ್ಥ- 


| 
ಮಾಯುಃ ol. 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ನೀಮ್ಕತ್‌ |ನ!ಯಾ! ಸತೆಂತೀ | ದನಿದ್ಯೋತ್‌ | ಭರಂತೀ 1 ಮೇ | ಅಸ್ಕಾ | ಕಾಮ್ಯಾನಿ 


| | | | 
ಜನಿಷ್ಟೋ ಇತಿ | ಅಪಃ | ನರ್ಯಃ | ಸು; ಜಾತಃ | ಪ್ರೆ ! ಉರ್ವಶೀ | ತಿರತ | ದೀರ್ಫಂ | ಆಯುಃ॥೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅನಯೋರ್ವಶೀಂ ಸ್ತೌತಿ 1 ಯೋರ್ವಶೀ ವಿದ್ಯುನ್ನ ವಿದ್ಯುದಿನ ಸತೆಂತೀ ಗಚ್ಛೆಂತೀ 
ದೆನಿದ್ಯೋತ್‌ ದ್ಯೋತತೇ ! ಕಿಂ ಕುರ್ವತೀ! ಅಸ್ಕಾ | ಅಪ ಇತ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷನಾಮ | ತತ್ಸೆಂಬಂಧೀಸಿ 
ನ್ಯಾಸ್ತಾನಿ ವಾ ಕಾಮ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮದಭಿಮತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವಾ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಭರಂತೀ ಸಂಪಾದಯಂತೀ | 
ಯದಾಗತಾಯಾಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾದಪೋ ವ್ಯಾಪ್ತಃ ಕರ್ಮಸು ನರ್ಯೊೋ ನರೇಭ್ಯೋ ಹಿತೆಃ ಸುಜಾತೆಃ 
ಸುಜನನಃ ಪುತ್ರೋ ಜನಿಷ್ಟೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ಉತ್ಸದ್ಯತೇ ತದಾನೀಂ ಮನೋರ್ವಠಶೀ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ 
ಪ್ರ ತಿರತ। ಪ್ರವರ್ಧಯತಿ। ಪ್ರಜಾಮನು ಪ್ರಜಾಯೆಸೇ ತದು ತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಮೃತಂ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫೫-೬ 
ಇತಿ ಹಿ ಮಂತ್ರಃ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯಾ ಯಾವ ಉರ್ವಶಿಯು | ಅಪ್ಯಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದುದೂ | ಕಾಮ್ಯಾನಿ- ಆಪೇಕ್ರಿತವಾದುದೂ 
ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಮೇ. ನನಗೆ | ಭರಂತೀ--ತಂದೊದಗಿಸುವಳೋ ಅವಳು ಅಧವಾ! ಯಾ ಯಾವ 
ಉರ್ವಶಿಯು | ಅಸ್ಯಾ-- ನನ್ನಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಅಧವಾ ನನಗೆ ಬೇಕಾದ | ಮೇ- ನನ್ನ | ಕಾಮ್ಯಾನಿ 
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ಕಾಮಾಭಿಲಾಸೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈೆಸುವಳೋ ಅಂತಹ ಉರ್ವಶಿಯು | ನಿದ್ಯುನ್ನ--ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಂತೆ | ಹತಂತೀ- 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬರುತ್ತಾ | ದನಿದ್ಯೋತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ 1 ಅಪಃ ಕರ್ಮನಿರತನೂ | 
ನರ್ಯ8--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ | ಸುಜಾತ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು | ಜನಿಷ್ಟೋ-- 
ಯಾವಾಗ ಉಕ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ ಆಗ | ಆಉರ್ವಶೀ -ಉರ್ವಶಿಯು |, ಆಯು8- ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | 
ದೀರ್ಫ್ಥಂ--ದೀರ್ಫನಾಗಿ | ಪ್ರ ತಿರತ. _ಬೆಳಸುತ್ತಾಳೆ 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


(ಪುರೂರವನವಾಕ್ಯ) ಯಾವ ಉರ್ವಶಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ ವಾದುದ್ಕೂ ನಮಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಂದೊದಗಿಸುವಳೋ ಅಧವಾ ನನ್ನ ಕಾಮಾಭಿಲಾಸೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸುವಳೋ ಅವಳು 
ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಂತೆ ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬರುತ್ತ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಕರ್ಮಥಿರತನೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ಅವಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಉರ್ವಶಿಯು ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ 
ಬೆಳಸುತ್ತಾಳೆ. 

English Translation. 


(Urvashi) who shone like flashing lightning» bringing me the desirable 
dews (of heaven; has appeared); ೩ son able in act and friendly to man has 
been born ; Urvashi has prolonged my lengthened existence. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರೂರನನು ಉರ್ನಶಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಾನೆ. 
ಆರು ಮಂದಿ ಅಪ್ಸಸ್ತ್ರೀಯಿರೂ ತನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಓಡಿಹೋದರೂ ಉರ್ವಶಿಯು ಮಾತ್ರ ತಾನಿದ್ದೆಡೆಗೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಎರಗಿಬಂದು ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತು ನನ್ನ ಕಾಮಾಭಿಲಾವೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರಯಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮನಿಷ್ಠನೂ ಜನರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಸು ಪುತ್ರನೊಬ್ಬನು 
ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಉರ್ವಶಿಯು ನನಗೆ ದೀರ್ಫೊಯುಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯನ್ನು ಪುರೂರವನು 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾನೆ, 


ಈ ಉರ್ವಶೀಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಬುಕ್ಕಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರಿ-- 
ನಿಮ್ಯುದಿನ ಯಾ ಪಕಂತ್ಯದ್ಯೋತೆತ ಹರಂತೀ ಮೇ ಅಸ್ಕಾ ಕಾಮ್ಯಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯಂತರಿಕ್ಷ. 
ಲೋಕಸ್ಯ ಯೆದಾ ನೂನಮಯಂ ಜಾಯೇತಾದ್ಬೋೋತಧ್ಯಸ ಇತಿ! ನರ್ಯೋ ಮನುಸ್ಕೋ 
ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತೋ ನರಾಪತ್ಯಮಿತಿ ವಾ! ಸುಜಾತಃ ಸುಜಾತತರೋ;ಥೋರ್ವಶೀ ಪ್ರವರ್ಧ- 
ಯತೇ ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥಮೂಯು;। ॥ 
(ನಿ. ೧೧-೩೬) 
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ಯ 


ಈ ನಿರ್ವಚನಕ್ಕೆ ಎನಡುವಿಧ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ಒಂದು--ಪುರೂರವನೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಫ ವಾದ ಮಿಂಚು 
ಮತ್ತು ಸಿಡಿಲು(ಪ್ರರು-ಬಕಳ, ರವ-ಶಬ್ದ್ಬ) ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪುರೂರವನೆಂದರೆ (೬ಡಿಲಿನ) ಶಬ್ದವೆಂದೂ ಉರ್ನಶಿ ಎಂದಕೆ 
ನಿಂಜೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ಾದ ಮೇಘೆದಲ್ಲಿ ಈ ಮಿಂಚು (ಉರ್ವತೀ) ಪ ಪ್ರನಃ ಪುನಃ ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಾ 
ಎಂದರೆ ಸರೇ ಪದೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಲಲೋಕದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವಳು, 
(ಹರಂತೀ) ಎಂದರೆ ಸಿಡಿಲು ಮಿಂಚು, ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘಮಂಡಲದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಯುವುದು. 
ಈ ವೃಷ್ಟಿ ಯ. ಫಲನಾಗಿ ಜನರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಕಾಯವು ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯು (ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಸಂಪತ್ತಿ ಯು) 
ಉಂಟಾಗುವುದು ಇಂತಹ ಉರ್ನಶಿಯು (ಸಿಡಿಲುನಮಿಂಚ.ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘನ ವ್ರ) ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಪ್ಪ ಸ್ರದಾನಾದಿ 


ಗಳಿಂದ ಅವರ ಆ ಸುಸ್ಸನ್ನು ಅಭಿವದಿ ಮಾಡಲಿ. 
ಲಿ. 


ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಇದು ಐತಿಹಾಸಿಕಪಕ್ಷವು- ಈ ಉರ್ವಶಿಯೆಂಬ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ 
ಸ್ವಸ್ಥಾ ಸ್ಥಿನವಾದ ಅಂತರಿಕ ಕ್ಷಸ್ವ ರ್ಗ) ದಿಂದ ಇಳಿದು ಬಂದು ಪುರೂರವನಾದ ನನ್ನ ಕಾ ಮಾಭಿಲಾಸೆಗಳನ್ನು ಸೂಕೈಸುತ್ತಾ 
ನನ್ನ “ಕೊತೆಯನ್ನಿದ್ದು ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು, ನನ್ನಿಂದ ಇವಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯರ್ಮಸಿಷ್ಯನ್ಕೂ ಜನರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ಉತ್ತಮ 
ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸ್ಪಕ್ರನೊಬ್ಬನು ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಉರ್ವಶಿಯು ನನಗೆ ಸುಖ ಸಂತೋಷಗಳನ್ನು 


ಾಾ 


ಒದಗಿಸಿ ಬಸುಕಂಲ ಜೀವಿಸಿಸುನಂತೆ ದೀರ್ಫುಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನವ್ಪ, 


ಅಪ ಎಂದರಿ ಉದಕಗಳು ಅಧವಾ ಕರ್ಮಗಳು, 
ನರ್ಯ॥-- ಮನುಷ್ಕೋ ನೃಭೋ ಹಿತೋ ನರಾಸತ್ಯಮಿತಿ ವಾ|| ನಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನು, 
ನರ್ಯ$ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದವನು ಅಥವಾ ನರನಿಂದ (ಮನುಷ್ಯರಿಂದ) ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನು 
ಎಂದಭಿವ್ರಾಯವು, 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಜಜ್ಜೆಷ ಇತ್ಕಾ ಗೋಪೀಥ್ಯಾಯ ಹಿ ದಧಾಥ ತತ್ಪ್ಸುರೂರವೋ ಮ ಓಜಃ | 


| | 
ಅಶಾಸಂ ತ್ವಾ ನಿದುಸೀ ಸಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ನ ಮ ಆಶೃಣೋಃ ಕಿಮಭುಗ್ವದಾಸಿ ॥ 
|| ಪದಪಾರಃ !! 


ಜಜ್ಜಿ ಷೇ ಇತ್ತಾ ಗೋ$ಸೀಥ್ಯಾಯ | ಹಿ! ದಧಾಜಿ | ತತ್‌ | ಪುರೂರವಃ | ನೇ | ಓಜಃ | 


| | | 
ie | ತ್ತಾ | ನಿಮಷೀ! ಸಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಹನ್‌ | ನ! ಮೇ! ಆ! ಅಶೃಣೋಃ | 80 | ಅಭುಕ್‌| 


ವದಾಸಿ || ೧೧ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


RRS ದುರು ಟಿ ಉಬಿಉಬಿಬೋ x 





ರಾವಾ 


ಇತ್ನೇತ್ಮಂ ಗೋಸೀಥ್ಯಾಯ | ಗೌಃ ಪೃಥಿವೀ | ನೀಥಂ ಸಾಲನಂ || ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಸ್ತದ್ಧಿತಃ | 
ಛೂರಕ್ಷಣಾಯೆ ಜಚ್ಚಿಸೇ ಹಿ।| ಜಾತೋಸಸಿ ಖಲು ಪುತ್ರರೂಸೇಣ 1! ಆತ್ಮಾ ನೈ ಪುತ್ರನಾಮೇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ಪುನರ್ದೇವ್ಯಾಹ |! ಹೇ ಪುರೂರನಃ ಮೇ ಮನೋದರೇ ಮಯ್ಯೋಜೋ$ಪತ್ಯೋತ್ಪಾದನ- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ದಧಾಥ | ಮಯಿ ನಿಹಿತವಾನಸಿ | ತತ್ತಥಾಸ್ತು | ಅಥಾಸಿ ಸ್ಥಾತವ್ಯಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ತತ್ರಾಹ 
ಅಹಂ ವಿದುಷೀ ಭಾವಿ ಕಾರ್ಯೆಂ ಜಾನತೀ ಸಸ್ಮಿನ್ನಹನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮನ್ನಹನಿ ತ್ವಯಾ ಕರ್ತವ್ಯಂ ತ್ವಾ 
ತ್ಹಾಮಶಾಸಂ | ಶಿಕ್ರಿತವತ್ಯಸ್ಮಿ! ತ್ವಂ ಮೇ ಮಮ ವಚನಂ ನಾಶೃಣೋಃ | ನ ಶೃಣೋಸಿ | ಕಿಂ 
ತ್ವಮಭುಗಭೋಕ್ತಾಸಾಲಯಿತಾ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ತಾರ್ಥಮಸಾಲಯನ್ಹದಾಸಿ ಹಯೇ ಜಾಯ ಇತ್ಯಾದಿಕರೂಪಂ 
ಪ್ರಲಾಪಂ | ವದೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || ದಿವಸೇ ತ್ರಿನಾರಂ ಯಭಸ್ವ ಏಡಕಬಜಾಲಕಮಸ್ಮಾಕಂ ಪುತ್ರತ್ವೇನ 
ಪರಿಕಲ್ಪಯ LSE ವಸಾಮಿ ನಗ್ಗಂ ತ್ವಾಂ ಯೆದಾದ್ರಾಕ್ಷಂ ತದಾ ಗಚ್ಛಾಮೀಾ- 
ತೈೇವಂರೂಪೋ ಮಿಥಃಸಮಯ ಉರ್ವಶೀ ಹಾಪ್ಸರಾಃ ಪುರೂರವಸಮೈಳಂ ಚಕಮೇ ತೆಗ್‌ಂ ಹ ವಿಂದಮಾ- 
ನೋವಾಚೆ ಶ್ರಿಃ ಸ್ಮಮಾಹ್ಲೋ ವೈತಸೇನ ದಂಡೇನೇತ್ಯಾದಿ ವಾಜಸನೇಯಕಮುದಾಹೃತಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪುರೂರವಃ--ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ | ಇತ್ಮಾ--ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ (ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ) /ಗೋಸೀಥ್ಯಾಯ-- 
ಪೃಥ್ವಿಯ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ।  ಜಜ್ಜಿಸೇ ಹಿ--ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ಮೇ- ನನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ! ತತ್‌ 
ಓಜಃ--ಪುತ್ರರೂಸವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು | ದಧಾಥ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ವಿದುಷೀ--ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ನಾನು | 
ಸೆಸ್ಮಿನ್ನಹನ್‌ -ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ತ್ವಾ--ನಿನಗೆ | ಅಶಾಸಂ-- 
ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ | ತಂ--ನೀನು | ಮೇ--ನನ್ನ ವಚನವನ್ನು | ನ ಅಶೃಣೋಃ ಕೇಳಲಿಲ್ಲ] ಅಭುಕ್‌--ನನ್ನ 
ಹಿತವಚನವನ್ನು ಪಾಲಿಸದಿದ್ದ ಮೇಲೆ | ಕೆಂ ಎತಕ್ತೋಸ್ಕರ | ವದಾಸಿ- ನನ್ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾತನಾಡು 
ಕ್ರೀಯೆ? 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


(ಉರ್ವಶಿಯ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲ್ಲೆ ಪುರೂರವನೇ, ನೀನು ಈ ರೀತಿ ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೃಧ್ವಿಯ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಉಕ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನನ್ನ ಉದರ ಸ್ಪತ್ರರೂಸವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಾನ ನಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಭವಿಷ್ಯನನ್ನು ತಿಳಿದ 
ನಾನು ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೂ ನೀನು ನನ್ನ ವಚನ 


ವನ್ನು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಹಿತವಚನವನ್ನು ಪಾಲಿಸದಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಏತಕೊ ಸೀಸ್ಪರ ನನ್ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿಯೆ? 
English Translation. 


(Urvashi i) You have been born thus to protect the earth; you have 


deposited this vigour in me, knowing (the future) I have instructed you 
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what to do) every day; you have notlistened tome; why 60 you now 
address me, neglectful (of my instruction) ? 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ನಿಮುಹೀ ಸಸ್ಮಿನ್ನಹನ್‌ ತ್ವಾ ಅಶಾಸೆಂ--ಅಹಂ ಭಾನಿಕಾರ್ಯೆಂ ಜಾನತೀ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ತ್ವಯಾ 
ಕರ್ತವ್ಯಂ ತ್ಪುಂ ಶಿಕ್ಷಿಕೆನತ್ಯಸ್ಮಿ | ನಾನು ಮುಂದೆ ನಡೆಯಬಹುದಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವಳಾದ್ದರಿಂದ ನೀನು 
ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಅನೇಕವೇಳೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಮೇ ನ ಅಶೃಣೋಃ--ಮಮ ನಚನಂ ನ ಶೃಣೋಸಿ | ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ಉರ್ವಶಿಯು ಪುರೂರವನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಯಾವುದು? ಅವನು ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಹೇಗೆ (ಯಾಕೆ) ಕೇಳಲಿಲ್ಲ 
ಎಂದರೆ-- ಅಸತ್ಯೋತ್ಸಾದನಪರ್ಯಂತಂ ವಸಾಮಿ | ನಗ್ಗಂ ತ್ವಾಂಯದಾದ್ರಾಕ್ಷಂ ತದಾ ಗಚ್ಛಾವಿಸಾತ್ಕೇವಂರೂಪೋ 
ಮಿಧಃಸಮಯಃ | ಹಿಂದೆ ಪುರೂರವನಿಗೂ ಉರ್ವಶಿಗೂ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದವಾಗಿ ಅದರಂತೆ ಉರ್ವಶಿಯು ಪುರೂರವನ 
ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಪತ್ನಿಯಂತೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಗ ಉರ್ವಶಿಯು-- ಎಲೈ ಪುಶೂರವನೇ, ನಿನಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಓರ್ವವುತ್ರನು ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ನೀನು ನಗ್ನ ನಾಗಿರುವಾಗ 
(ಬೆತ್ತಲೆ) ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಲು ಅವಕಾಶವಿತ್ತದ್ದೇ ಆದರೆ ನಾನು ಆಕೂಡಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಒಪ್ಪಂದಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಳು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸಮಾಡಿ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನೀನು 
ಕೇಳಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪುರೂರವನಿಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶೀ ಹ್ಯಪ್ಸರಾಃ 
ಪುರೂರವಸವಮೈಳಂ ಚಕನೇ ತಗ್‌ಂ ಹ ವಿಂದಮಾನೋವಾಚಿ ತ್ರಿಕ ಸ್ಮಮಾಹ್ನೋ ವೈತಸೇನ ದಂಡೇನ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಶತಪಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಕದಾ ಸೂನುಃ ಪಿತರಂ ಜಾತ ಇಚ್ಛಾ ಚ್ಚಕ್ರನ್ಮಾಶ್ರು ನರ್ತಯದ್ವಿಜಾನನ್‌ | 
| | | | 
ಕೋ ದಂಪತೀ ಸಮನಸಾ ನಿ ಯೂಯೋದಧ ಯದನಗ್ನಿಃ ಶ್ವಶುರೇಷು 


ದೀದಯತ್‌ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ! 


| 
ಕದಾ | ಸೂನುಃ । ಪಿತರಂ | ಜಾತಃ! ಇಚ್ಛಾತ್‌ | ಚೆಕ್ರನ್‌ | ನ! ಅಶ್ರು | ವರ್ಶಯತ್‌ | ವೀ. 
ಜಾನನ್‌ | 4 


| | | 
ಕಃ | ದಂಪತೀ ಇತಿ ದಂ5$ಪತೀ | ಸ5ಮನಸಾ | ನಿ! ಯೂಯೋತ್‌ | ಅಥ | ಯತ್‌ |! ಅಗ್ನಿಃ । 


| | 
ಶೃಶುರೇಷು | ದೀದಯತ್‌ 1 ೧೨! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ॥ 


ಇದೆಂ ಪುರೂರನಸೋ ವಾಕ್ಯಂ! ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ಸೂನುಸ್ತವೋದರಜಾತಃ ಸನ್‌ ಪಿತರಂ 
ಮಾಮಿಚ್ಛಾತ್‌ | ಇಚ್ಛೇತ್‌ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಲೇಟಿ ಶಫೀಸುಗನಿಯಮಾಂ ಛ ಇತಿ ಛಾದೇಶಃ | 
ಲೇಟೋ; ಡಾಟಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ || ಕದಾ ವಾ ವಿಜಾನನ್ಸಿತರಂ ಮಾಮಧಿಗಚ್ಛೆಂಶ್ಚಕ್ರೆನ್‌ ಕ್ರಂದಮಾನೋ 
ನಾಶ್ರು ವರ್ತಯತ್‌ | ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೆೇ | ಕಿಂಚ ಕಃ ಕಿಂವಿಧಃ ಸೆನ್‌ ಸೂನುಃ ಸಮನಸಾ ಸಮನಸಾ 
ಸಮನಸ್ಕಾ ದಂಪತೀ ಜಾಯಾಪತೀ ತ್ವಾಂ ಮಾಂ ಚೆ ನಿ ಯೂಯೋತ್‌ | ನಿಶ್ಲೇಷಯೇತ್‌ | ಯು 
ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ | ಯಾತೇಶ್ಭ್ಛಾಂದಸಃ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫಃ ॥॥ 
ಅಧಾಧುನಾ ಯದ್ಯದಾಗ್ಲಿಸ್ತವ ಹೃದಯಸ್ಸಿ ತಸ್ತೇಜೋರೂಪೋ ಗರ್ಭಃ ಶೃಶುರೇಷು ದೀದೆಯತ್‌ 
ದೀಪ್ಯತೇ | ದೀಡಯತಿರ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮೇತಿ ನೈರುಕ್ತೋ ಧಾತುಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


(ಎಲ್ಫೈ ಉರ್ವಶಿಯೇ) ಕದಾ--ಯಾವಾಗ | ಸೂನುಃ- ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಪುತ್ರನು | 
ಸಿಶರಂ_--ಅನನ ತಂದೆಯಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಇಚ್ಛ್ರಾತ್‌-- ಸ್ರ್ರೀತಿಸುವನು | (ಕೆದಾ-- ಯಾವಾಗ) | ವಿಜಾನನ್‌-- 
ಅವನ ತಂದೆಯೇ ನಾನೆ:ದು ತಿಳಿದು | ಚೆಕ್ರನ್‌--ಕೂಗುತ್ತ! ನ ಅಶ್ರು ವರ್ತಯತ್‌ - ಕಣ್ಣೀರನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಧ- ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ! ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ |  ಅಗ್ಲಿ8- ನಿನ್ನ ಹೃದಯಸ್ಥವಾದ 
ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಗರ್ಭವು | ಶ್ವಶುರೇಷು ನಿನ್ನ ಸತಿಯ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಲ್ಲಿ । ದೀದಯತ್‌ - ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವುಡೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಕೆ ಯಾನ ರೀತಿಯ ಪುತ್ರನು! ಸಮನಸಾ--ಒಂದುಗೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ | 
ದಂಸೆತೀ- ಜಾಯಾಸತಿಗಳೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನೂ] ವಿ ಯೂಯೋಶ್‌.-- ಬೇರೆಮಾಡಬಲ್ಲನು? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಪುರೂರವನ ವಾಕ್ಯ) ಎಲ್ಫೆ ಉರ್ವಶಿಯೇಃ, ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಪುತ್ರನು ಅನನ 
ತಂದೆಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವನು? ಅವನ ತಂದೆಯೇ ನಾನೆಂದು ತಿಳಿದು ಕೂಗುತ್ತ ಯಾವಾಗ ಕಣ್ಣೀರನ್ನೂ 
ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಹೃದಯಸ್ಥ ವಾದ ತೇಜೋರೊಸದಿಂದ ಗರ್ಭವು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ಪತಿಯ 
ಮಾತಾನಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದು ? ಯಾವ ಪುತ್ರನು ತಾನೇ 


ಒಂದುಗೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಜಾಯಾಸತಿಗಳೂ ಆದ ನನ್ಮುನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಾಡಬಲ್ಲನು? 
English Translation. 
(Pururavas:) When shall ason (born of you) claim me asa father, 
and, crying, shed a tear on recognizing (me) ? What son shall sever husband 


and wife who are of one mind, now that the fire shines apon your husband’s 


parents ? 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 0 | 
ಪ್ರತಿ ಬ್ರವಾಣಿ ವರ್ತಯತೇ ಅಶ್ರು ಚಕ್ರನ್ನ ಕ್ರಂದದಾಧ್ಯೇ ತಿವಾಯ್ಕ ! 
| | | | 
ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಹಿನವಾ ಯತ್ತೇ ಅಸ್ಮೇ ಪರೇಹ್ಯಸ್ತಂ ನಹಿ ಮೂರ ಮಾಪಃ |೧೩!| 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಪ್ರತಿ | ಬ್ರವಾಣಿ | ವರ್ತಯತೇ | ಅಶ್ರು! ಚೆಕ್ಟನ್‌ | ನ! ಕ್ರಂದತ್‌ | ಆ5ಧ್ಯೇ | ಶಿನಾಯ್ಕೆ | 
ಪ್ಪ! ತತ್‌ | ತೇ! ಹಿನವ | ಯತ್‌ | ಶೇ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸಾ | ಇಹಿ | ಅಸ್ತಂ | ನಹಿ ಮೂರ | 


| 
ಮಾ! ಅಪಃ || ೧೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಇದಮುರ್ವಶೀವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಪುರೂರವ! ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರವಾಣಿ | ಪ್ರತಿವಚ್ಮಿ | ತ್ವದಸತ್ಯಮಕಶ್ರು 
ಬಾಸ್ತಂ ವರ್ತಯತೇ | ವರ್ತಯಿಷ್ಯತಿ |! ಆಧ್ಯ ಆಧ್ಯಾತೇ ವಸ್ತುನಿ ಶಿವಾಯೈ ಶಿನೇ ಕಲ್ಯಾಣೇ 
ಸಮುಸಸ್ಥಿತೇ ಸತಿ ಚಿಕ್ರನ್ರುದನ್ನಶ್ರೂಣಿ ನಿಮುಂಚನ್ನ ಕ್ರಂದತ್‌ | ನಳಾರಶ್ಲಾರ್ಥೇ | ರೋತ್ಸ್ಯ್ಯತಿ 
ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ ! ತತ್ತೃ್ಯದಸತ್ಯಂ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಹಿನನ ಪ್ರಹಿಣೋಮಿ ಯದಪತ್ಯಂ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧ್ಯಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಸು ನಿಹಿತೆಂ | ತ್ವಂ ಸರೇಹ್ಯಸ್ತಂ | ಅಸ್ತಮಿತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಸ್ವಗೃಹಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛ ! ಹೇ ಮೂರ 
ಮೂಢ ಮಾಮಾಂನ ಹ್ಯಾಸಃ! ನಪ್ರಾಸ್ಲೋಷಿ॥ ಹಿನನೇತ್ಯತ್ರ ಹಿನೋತೇಶೃಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಿ 
ಇತಿ ಭನಿಸ್ಯದರ್ಥೇ ಲಜ* ಮಿಪ ಆಮಾದೇಶಃ | ಗುಣಃ | ಅಂಶ್ಯಲೋಪಶ್ಛಾಂದಸಃ |! ಬಹುಲವಚನಾ- 
ದಡಭಾವಃ | ಅಪಃ! ಅಪ್ಲೈ ವ್ಯಾಪ್ತಾ! ಲಿಟಿ ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭವಂತೀತಿ ಧಲೋ ಇಲ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಪುರೂರವನೆ) ಪ್ರತಿ ಬ್ರವಾಣಿ- ನಿನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. (ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು) | 
ಅಶ್ರು--ಕಣ್ಣೀರನ್ನು 1 ವರ್ಶಯತೇ -ಸುಂಸುತ್ತಾನೆ | ಆಧ್ಯೇ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದ | ಶಿವಾಯ್ಕೆ-- ಮಂಗಳ 
ಕರವಾದ ಆ ಕಾಲವೂ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ | ಚೆಕ್ರನ್‌-- ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ನೆ ಕ್ರಂದತ್‌--ಅಳುತ್ತಾರೆ | 
ಯೆತ್‌ ತೇ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಶಿಶುವು | ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿದೆಯೋ | ತಶತ್‌--ಆದನ್ನು | ತೇ-- 
ನಿನಗೆ | ಪ್ರೆ ಹಿನವ-_ ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ | ಅಸ್ತಂ--ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಪೆಕರೇಹಿ- ಹಿಂತಿರುಗು! ಮೂರ-- 
ಎಲ್ಫೆ ಮೂಢನೆ | ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು | ನಹಿ ಆಪ್ಯ-- ಸಮಿಸಾಪಿಸಲಾಕೆ. 
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ಭಾ ತೆ ಜಗ ಮಜಾ po 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


(ಉರ್ವಶಿಯ ವಾಕ್ಯ) ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನ ನಿನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಸರಿಯಾದುದೂ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಕಾಲವು ಸಮೀಸಿಸಿನೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಲೂ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಿತೃವೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಲೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಗರ್ಭಸ್ಥ ಶಿಶುನನ್ನು ಹುಟ್ಟದ 
ಕೂಡಲೇ ನಿನಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗು, ಎಲೈ ಮೂಢನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಲಾರೆ 


English Translation 


(Urvashi :) Let me reply. (Your son) will shed tears, crying out and 
calling aloud when the expected auspicious time arrives; 1 will send you that 
(child) which is yours in me, depart to your house, you cannot, simpleton, 
detain me, 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಸುದೇವೋ ಅದ್ಕ ಪ್ರಪತೇದನಾವೃತ್ಸುರಾವತಂ ಪರಮಾಂ ಗಂತನಾ ಉ | 


| | | 
ಅಧಾ ಶಯಾತ ನಿರ್ಯತೇರುಪಸ್ಥೇ5ಥೈನಂ ವೃಕಾ ರಭಸಾಸೋ ಅದ್ಯುಃ॥೧೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸು;ದೇವಃ | ಅದ್ಯ | ಪ್ರ*ಪಶೇತ್‌ | ಅನಾವೃತ್‌ | ಪರಾನತಂ | ಪರಮಾಂ! ಗಂತನೈ | 
| 
ಊಂ ಇತಿ! 
| | ಕ | | | ಸ 
ಅಧ | ಶಯಾತ | ನಿಃ£ ಖತೇಃ | ಉಪ್ರ ಡ್ನ | ಅಧ | ಏನಂ | ವೃಕಾಃ | ರಭಸಾಸಃ | ಅದ್ಯುಃ || ೧೪ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಅಥ ಪರಿದೊನಃ ಪುರೂರವಾ ಉವಾಚ | ಸುದೇವಸ್ತ್ಯಯಾ ಸಹ ಸುಕ್ರೀಡಃ ಪತಿರದ್ಯ 
ಪ್ರಸತೇತ್‌ | ಅತ್ರೈವ ಪ್ರಸತತು | ಅಥವಾನಾವೃದನಾವೃತ್ತೆಃ ಸನ್‌ ಪರಮಾಂ ಪರಾವಕೆಂ ದೂರಾದಪಿ 
ದೂರದೇಶಂ ಗಂತನೈ ಗಂತುಂ ಮಹಾಪ್ರೆಸ್ಥಾನಗಮನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಅಧಾಥವಾ ಯತ್ರಕುತ್ರಾಸಿ 
ಗಂತುಂ ಸಮರ್ಥೋ ನಿರ್ಬುತೇಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ ಶಯಾಶ | ಶಯನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ! 
ನಿರ್ಯಶಿಃ ಪಾಪದೇವತಾ | ಶಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೆ ಉತ್ಸಂಗೇ ಸಂಸಿಧೌ ಮ್ರಿಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಧಾಥವೈನಂ 
ವೃಕಾ ಆರಣ್ಯಾಃ ಶ್ಚಾನೋ ರಭಸಾಸೋ ನೇಗವಂತಶೋ;ದ್ಯುಃ | ಭಕ್ಷಯಂತು | ಅತ್ರ ನಾಜಸನೇಯಕಂ | 
ಸುದೇವೋ;ದ್ಯೋದ್ವಾ ಬಧ್ಗೀತ ಪ್ರ ವಾ ಪತೇತ್ತದೇನಂ ವೃಕಾ ವಾ ಶ್ಸಾನೋ ವಾಮ್ಯುರಿತಿ ಹೈವ 
ತದುವಾಚ | ಶತ. ೧೧-೫-೧-೮ | ಇತಿ! 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸುದೇವಃ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಿನ್ನ ಪತಿಯು | ಅದ್ಯ -- ಈಗಲೇ | ಪ್ರಪತೇತ್‌- ನೇದ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುಹೋಗಲಿ (ಅಥವಾ) | ಅನಾವೃತ್‌ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರದಂತೆ | ಪರಮಾಂ ಪರಾವತೆಂ- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ | ಗಂತನೈ- ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗಲಿ (ಅಥವಾ ಐಹಿಕವನ್ನೇ ತ್ಯಜಿಸಿಹೋಗಲಿ) | ಅಧ- 
ಅಧವಾ | ನಿರ್ಯುತೇಃ - ನಿರ್ಯುತಿಸಂಜ್ಞ ಕಳಾದ ಪಾಸದೇವತೆಯ | ಉಸಸ್ಮೇ- ತೊಡೆಯಮೇಲೆ | ಶಯಾತ-- 
ಬಿದ್ದುಕೊಳ್ಳಿ 1 ಅಧ--ಅಧವಾ | ಏನಂ- ಇವನನ್ನು | ರಭಸಾಸಃವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ವೃಕಾಃ- 
ತೋಳಗಳು | ಅಡದ್ಯುಃ-- ಭಕ್ರಿಸಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


(ಪುರೂರವನ ವಾಕ್ಯ) ಎಲ್ಫ ಉರ್ವಶಿಯೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ಈಗಲೇ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುಹೋಗಲಿ. ಅಧವಾ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಾರದಂತೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ (ಐಹಿಕವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗಲಿ ಅಧವಾ ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ಞಕಳಾದ ಪಾಪದೇವತೆಯ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 
ಅಧವಾ ಇವನನ್ನು ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ತೋಳಗಳು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ, 


English Translation. 


(Pururavas :) (Your husband) who sports with you may now depart) 
never to return (depart) to proceed to a distant region. Either let him sleep 
upon the lap of Nirriti, or let the swift-moving wolves devour him: 


ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 


ಪುರೂರವನು ಉರ್ವಶಿಯ ವಿರಹದುಃಖವವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ದುಃಖಸಂತಪ್ರನಾಗಿ ಜೀವಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಾನಾಸಂಕಟಿಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವುದೇ ಒಳ್ಳೆ ಯದೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ, ನಾನಾವಿಧ 
ಪ್ರಲಾನಗಳಿಂದ ತನ್ನ ವಿಷಾದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವನು. ಅದನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಿಷಾದ ಅಥವಾ ದುಃಖವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೭-೩) 


ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-.-ಎಲೈ ಉರ್ವಶಿಯೇ, ಇದುವರೆಗೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಾನು 
ನಿನ್ನನ್ನಗಲಿ ವಿರಹವ್ಯಥೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ ಹೇಗೆತಾನೆ ಜೀವಿಸಲಿ? ಈ ನನ್ನ ಶರೀರವು ನೆಲದಮೇಲೆ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತವಾಗಿ 
ಬಿದ್ದು ಹೋಗಬಾರದೇ 1 ಅಥವಾ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರದಿರುವಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶಕ್ಕಾದರೂ ಹೋಗಲೇ ? ಅಥವಾ 
ಮೃತ್ಯಕಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಮರಣಕ್ಕೆ ವಕವಾಗಲೇ ? ಅಥವಾ ನನ್ನನ್ನು ತೋಳೆಗಳಾದರೂ ತಿನ್ನಬಾ`ದೇ ? 

ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುರೂರವನಿಗೆ ಉರ್ವಶಿಯು ಮುಂದಿನ ಬಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿ:ದ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡುವಳು, 


ತ್‌ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಪುರೂರವೋ ಮಾ ಮೃಥಾ ಮಾ ಪ್ರ ಪಪ್ರೋ ಮಾ ವ 
ವಾಸ ಉ ಕ್ಷನ್‌ 


| 
ನ ವೈ ಸ್ರೈಣಾನಿ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಂತಿ ಸಾಲಾವೃಕಾಣಾಂ ಹೃದಯಾನ್ಯೇತಾ ೧೫॥ 
|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


ಪುರೂರವಃ |ಮಾ। ಮೃಥಾಃ |ಮಾ! ಪ್ರೆ | ಪಪ್ತಃ | ಮಾ| ತ್ವಾ | ವೈಕಾಸಃ | ಅಶಿವಾಸಃ! ಊಂ ಇತಿ 
ಕ್ಷನ್‌ | 
| | | 
ನ|ನೈ! ಸ್ತ್ರೈಣಾನಿ | ಸಖ್ಯಾನಿ | ಸಂತಿ | ಸಾಲಾವೃ ಕಾಣಾಂ | ಹೃದಯಾನಿ | ಏತಾ || ೧೫ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ತಮಿತರಾ ಪ್ರಶ್ಯುವಾಚ | ಹೇ ಪುರೂರವಃ ಶೃಂ ಮಾ ಮೃಥಾಃ |! ಮೃತಿಂ ಮಾ ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ 
ಮ್ರಿಯತೇರ್ಲುಜ ಥಾಸಿ ಹ್ರಸ್ವಾದಂಗಾದಿತಿ ಸಿಚೋ ಲೋಪಃ || ತಥಾ ಮಾ ಸ್ರ ಪಪ್ತಃ | ಅತ್ರೈವ 
ಪತನಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷೀಃ!! ಪತೇರ್ಲುಜಿ' ಲೃದಿತ್ತ್ವಾತ್ಪ್ಬು ಷಾದೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜ್‌ | ಪತಃ ಪುಮಿತಿ 
ಪುಮ್‌॥ ತಥಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಶಿನಾಸೋತಶುಭಾ ವೃಕಾಸೋ ವೃಕಾ ಮಾ ಉ ಕ್ಷನ್‌! ಉ ಇತ್ಯೇವಕಾರಾರ್ಥೆ! 
ಅನ್ಷನ್‌ | ಮಾಭ್ಯವಹಾರಯೆಂತು | ಕಿಮಿತ್ಯೇವಮಸ್ಮದುಸೆರ್ಯಾಗ್ರಹಂ ಕರೋಷಿ! ಮಾ ಕಾರ್ಷೀರಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಅದೇರ್ಲಜ ಲುಜ್‌ಸನೋರ್ಥಸ್ಸೈ ! ಷಾ. ೨೪-೩೭ | ಇತಿ ಘಸ್ಸಾದೇಶಃ ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪ। | ಶಾಸಿವಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಷೆಶ್ಚೆಂ | ಖರಿ ಚೇತಿ 
ಚಿರ್ತ್ತಂ | ಬಾಹುಲಕಾದಡಭಾವಃ | ಅಥ ಸ್ವಸ್ಥೇ(ಹಸ್ಯಾಸಾರತಾಮಾಹ | ಸ್ರ್ರೈಣಾನಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಕೃತಾನಿ 
ಸಖ್ಯಾನಿ ನನೈ ಸಂತಿ | ನ ಸಂತಿ ಖಲು | ಅಭಾನೇ ಕಾರಣಮಾಹ | ಏತಾನಿ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಾಲಾವೃ ಕಾಣಾಂ 
ಹೃದಯಾನಿ ಯಥಾ ವತ್ಸಾದೀನಾಂ ನಿಶಾಸಾಪನ್ನಾನಾಂ ಘಾತುಕಾನಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅತ್ರ ವಾಜಸನೇಯಕಂ। 
ಮೈತದಾದೃಥಾ ನವೈ ಸ್ತ್ರೈಣಗ್‌೦ ಸಖ್ಯಮಸ್ತಿ ಪುನರ್ಗೃಹಾನಿಹೀತಿ ಹೈವೈನಂ ತದುವಾಚೆ | ಶತ, ೧೧-೫- 
೧೯! ಇತಿ 

(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 

ಪುರೂರವ8-ಎಲ್ಳೆ ಪುರೂರನನೇ! ಮಾ ಮೃಧಾಃ--ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಡ | ಮಾಪ್ರ 
ಪಸ್ತ್ರೇ-ಕೆಳಕ್ಸೆ ಬೀಳಲೂ ಬೇಡ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು 1ಅಶಿನಾಸಃ--ಅಮಂಗಳೆಕರಗಳಾದ | ವೃಕಾಸಃ 
ತೋಳಗಳು | ಮಾ ಉಕ್ಸನ್‌--ಕಬಳಿಸದಿರಲಿ | ಸ್ರೈಣಾನಿ-ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ಮಾಡುವ | ಸೆಖ್ಯಾನಿ- 
ಮಿತ್ರತ್ವವು | ನ ನೈ ಸಂತಿ--ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ! ಏತಾ--ಇವು| ಸಾಲಾವೃಕಾಣಾಂ-- ಸಾಲಾವೃಕ 
ವೆಂಬ ಮೃಗಗಳ | ಹೃದೆಯಾನಿ- ಹೃದಯದಂತೆ ಕ್ರೂರವಾದವು (ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹವಲ್ಲವು). 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
(ಉರ್ವಶಿಯ ವಾಕ್ಯ) ಎಸ್ಸೆ ಫಪುಶೊರನನೇ, ನೀನು ಮೃತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಬೇಡ ಕೆಳಕ್ಸೆ ಬೀಳಲೂ 
ಬೇಡ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ತೋಳಗಳು ಕಬಳಿಸದಿರಲಿ. ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ಮಾಡುವ ಮಿತ್ರಸ್ವವು ಶಾಶ್ವತ 
ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವು ಸಾಲಾವೃಕನೆಂಬ ಮೃಗಗಳ (ನರಿಗಳ) ಹೈದಯದಂತೆ ಕ್ರೂರವೂ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹವಲ್ಲದವೂ 
ಆಗಿವೆ. 
English Translation 


(Uruashi +) Die not, Pururavas, fall not, let not the hideous wolves 
devour you. 8003810 friendships du not exist, their hearts are the hearts of 


jackals. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಯದ್ವಿರೂಪಾಚರಂ ಮರ್ತ್ಯೇಷ್ಟವಸಂ ರಾತ್ರೀಃ ಶರದಶ್ಚತಸ್ರಃ | 


| | | | 
ಫೃುತಸ್ಯ ಸ್ಲೋಸಂ ಸಕೃದಹ್ನ ಆಶ್ಮಾಂ ತಾದೇವೇದಂ ತಾತೃಪಾಣಾ ಚರಾಮಿ 


॥ ಪದಪಾರಃ |! 


| | | | | | | 
ಯತ್‌ | ವಿ€ರೂಸಾ | ಅಚೆರಂ | ಮರ್ತ್ರೋಷು | ಅವಸಂ | ರಾಶ್ರೀಃ | ಶರದಃ | ಚತಸ್ರಃ | 


| 
ಫ್ರುತಸ್ಯ। ಸ್ತೋಕಂ | ಸಕೃತ್‌ 1 ಅಹ್ನಃ | ಆಶ್ನಾಂ | ತಾಶ್‌! ಏವ | ಇದಂ | ತತ್ಸೆಸಾಣಾ | ಚರಾಮಿ |೧೬/ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 1 


ಯೆದ್ಯದಾ ವಿರೂಸಾ ಮನುಷ್ಯಸಂಪರ್ಕಾದ್ದಿಗತಸಹಜಭೂತದೇವರೂಪಾಪತ್ಯಾನುಕೂಲ್ಯೇನ 
ನಾನಾರೂಪಾ ವಾ ಮರ್ಶ್ಯೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟಚರಂ ತೆದಾನೀಂ ರಾತ್ರೀಃ ಪೂರಯಿಶ್ರೀಶ್ಚತಸ್ರಃ 
ಶರದೋ9ವಸಂ | ನ್ಯವಸಂ | ಅತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ |! ತದಾನೀಂ ಫೃತಸ್ಯ ಸ್ತೋಕಂ 
ಸಕೃದಹ್ನ ಆಶ್ನಾಂ! ತಾದೇನ ತೇನೈನ ಸ್ತೋಕೇನಾಹನಿದಂ ಸಂಪ್ರತಿ ತಾತೃಪಾಣಾ ತೃಪ್ತಾ ಸತೀ 
ಚರಾಮಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆತ್‌-ಯಾವಾಗ | ವಿರೂಪಾ-- ನಾನು ನನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ದೇವರೂ ಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು! ಮತ್ತ್ಯೇಷು- 
ಮಾನವರ ನಡುವೆ | ಆ ಚರಂ ಸಂಚರಿಸಿದೆನೋ ಆಗ | ರಾತ್ರೀ ಸಂತೋಷಜನಕಗಳಾದ | ಚತಸ್ರ 
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ಶರದೆಃ--ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳನ್ನು | ಅವಸಂ-ನಿನ್ನೊಡನೆಕಳೆದೆನು | ಸಕೃತ್‌ ಅಹ್ಮಃ--ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಲ 
ಮಾತ್ರ | ಫೃತಸ್ಯ ಸ್ತೋಕಂ--ಕೊಂಚ ಭಾಗ ಫೈತವನ್ನು | ಆಶ್ನಾಂ--ತಿಂಜಿನು | ತಾದೇವ-- ಅಷ್ಟ ರಿಂದಲೇ | 
ತಾತೃಪಾಣಾ-ತೃಪ್ತಳಾಗಿ | ಇದಂ ಈಗ! ಚೆರಾಮಿ--ಚಲಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


(ಉರ್ವಶಿಯ ವಾಕ್ಯ) ನಾನು ನನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ದೇವರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ನಾಲ್ಕು ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಕಳೆದೆನು. ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಕೊಂಚಭಾಗ 
ಫೃತವನ್ನು ತಿಂದೆನು. ಅಸ್ಟರಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತಳಾಗಿ ಈಗ ಚಲಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


When changed in form 1 wandered amongst mortals, I dwelt (with 
them) four delightful years. 1 ೩೭೮ ೦೫7೦೮ ೩ day ೩ small quantity of butter; 


satisfied with that 1 now depart. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಾಂ ರಜಸೋ ನಿಮಾನೀಮುಪ ತಿಕ್ಸಾಮ್ಯುರ್ವಶೀಂ ವಸಿಷ್ಠಃ | 


ಕ್ರಿ 


|| ಪದಪಾರ। || 
| | | | | 
ಅಂತರಿಕ್ಷ$ಪ್ರಾಂ | ರಜಸಃ | ನಿಳಮಾನೀಂ | ಉಪ | ಶಿಕ್ಷಾಮಿ | ಉರ್ವಶೀಂ | ವಸಿಷ್ಠಃ | 
| | | ದ 
ಉಸೆ | ಶ್ವಾ | ರಾಶಿಃ | ಸು5ಕೈತಸ್ಯ। ತಿಷ್ಮಾತ್‌ | ನಿ| ವರ್ತಸ್ವ| ಹೃದಯಂ | ತಸ್ಕತೇ। ನೇ ॥೧೭॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ರಾಂ ಸ್ಪತೇಜಸಾಂತರಿಕ್ಷ್ಸಸ್ಯ ಪೂರಯಿಶ್ರೀಂ ತಥಾ ರಜಸೋ ರಂಜಕೆಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ 
ನಿಮಾನೀಂ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀಮುರ್ವಶೀಂ ವಸಿಷ್ಠಃ ಸಮಾನಾನಾಂ ಮದ್ಯೇ$ತಿಶಯೇನ ವಾಸಯಿತಾಹಮುಷೆ 
ಶಿಕ್ಷಾಮಿ | ವಶಂ ನಯಾಮಿ | ಸುಕೃತಸ್ಯ ಶೋಭನಕರ್ಮಣೋ ರಾತಿರ್ದಾತಾ ಪುರೂರವಾಸ್ತ್ವಾ ತ್ವಾಮುಪ 
ತಿಸ್ಮಾತ್‌ 1 ಉಪತಿಸ್ಮತು | ಮೇ ಹೃದಯಂ ತಸೈತೇ 1 ಅತೋ ನಿ ವರ್ಶಸ್ಪ'! ಏವಂ ರಾಜೋವಾಚ || 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ರಾಂ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬುನವಳೂ | ರಜಸ8--ಉದಕಕ್ಕೆ | 
ನಿಮಾನೀಂ-- ನಿಮ್ನ” ಪಕಳೂ ಆದ | ಉರ್ವಶೀಂ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು | ವಸಿಷ್ಮ'--ಶ್ರೀಷ್ಟ ಮಾನವನಾದ ನಾನು 
ಅಧವಾ (ಸಂಗಡಿಗರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀನನವುಳ್ಳ ನಾನು) | ಉಪ ಶಿಶ್ಲಾಮಿ-- ನನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಸುಕೃತಿಸ್ಯ-- ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ರಾತಿ ದಾಶೃನಾದ (ಕರ್ಮಕರ್ತೃವಾದ) [ಶ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಪತಿಷ್ಠ್ಮಾತ್‌--- ಸಮೀಪಿಸಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕುಳ್ಳಿರಲಿ! ಮೇ- ನನ್ನ ಹೃದಯೆಂ-- ಹೃದಯವು | 
ತಸ್ಯತೇ--ದಹಿಸುತ್ತಿದೆ (ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ಉರ್ವಶಿಯೇ) | ನಿ ವರ್ಶೆಸ್ಟ--ಓಿಂತಿರುಗು 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

(ಪುರೂರವನ ವಾಕ್ಯ) ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆ ಲ್ಲ ತುಂಬುವವಳ್ಕೂ ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿರ್ಮಾಸಕಳೂ 
ಆದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಶ್ರೀಸ್ಪಸಾಾನನನಾದ ನಾನು ನನ್ನ ಎತ್ತ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. (ನನಗೆ ವಶಳಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ) ಉತ್ತಮನ`ದ ಕರ್ಮಕರ್ತೃವಾದ ಫ್ರರೂರವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸಹಸೌಖ್ಯವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಲಿ ನಿನ್ನ ವಿರಹದಿಂದ ನನ್ನ ಹೃದಯವು ತಪಿಸುತ್ತಿದೆ. ಹಿಂತಿರುಗು. 


English Translation 


(Pururavas’) 1, Vasistha, bring under subjection Urvashi who fills the 
hrmament (with lustre) and measurcs vut the rain. May (Pururavas), the 


bestower of the auspicious rite, abide near you; come back—my heart is 


burning. 
8 || ಸಂಹಿತಾಪಾರ। || 


| | | | 
ಇತಿ ತ್ವಾ ದೇನಾ ಇನು ಆಹುರೈಳ ಯಥೇಮೇತದ್ಭವಸಿ ಮೃತ್ಯುಬಂಧುಃ | 


65 


| | | 
ಪ್ರಜಾ ತೇ ದೇವಾನ್ಹನಿಸಾ ಯಜಾತಿ ಸ್ವರ್ಗ ಉ ತ್ವಮಪಿ ಮಾದಯಾಸೇ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ 


| | | 
ಜತ್ತ | ತ್ತಾ! ದೇವಾಃ | ಇಮೇ | ಆಹುಃ | ಐಳ | ಯಥಾ | ಈಂ | ಏತತ್‌ | ಭವಸಿ | ಮೃತ್ಯು€ಬಂಧು॥ 


| | | 
ಪ್ರೇಜಾ! ತೇ। ದೇವಾನ್‌! ಹನಿಷಾ! ಯೆಜಾತಿ! ಸ್ವ85ಗೇ| ಊಂ ಇತಿ! ಶ್ವಂ1 ಅಪಿ! ಮಾಡೆಯಾಸೇ! 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಬಳೆ ಪುರೂರವಃ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಮಿಮೇ ದೇವಾ ಇತ್ಯಾಹುಃ! ಮೃತ್ಯುಬಂಧುರ್ಮ್ಯತ್ಯೋ.- 
ರ್ಬಂಧಕೋ ಮೃತ್ಯೋರ್ಬಂಧುಭೂತೋ ವಾ ಮೃತ್ಯುವಶಮಪ್ರಾಪ್ನುವಂಸ್ತೃಂ ಯಥೇಂ ಯಥೈತ- 
4 
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SE ಭಾ ಜಾ ಚ ಜು ಚಜಾಾ ತ ಇ ಪರಾ 


ದೃವಸಿ ಭನಿಸ್ಯಸಿ ಪ್ರಜಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜಾಯಮಾನಸ್ಸ್ವಂ ತೇ ಶವ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯಷ್ಟವ್ಯಾನ್ಹೇವಾ- 
ನ್ಹವಿಸಾ ಯಜಾಸಿ | ಯಜಸಿ | ಸ್ವರ್ಗ ಉ ಸ್ವರ್ಗ ಏನ ತ್ವಮಸಿ ಮಾದಯಾಸೇ ! ಮಾಡದಯಸೇ ಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸಹ। ಏವಮಾಹುರಿತ್ಯರ್ಥ॥ಃ। ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ಕರೋಷಿ ತಸ್ಮಾದಭಿಲಾಷಂ ಹಿತ್ವಾ ಸುಖೀ ಭನೇತಿ ಸೇಯಂ 


ಪುರೂರವಸಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಐಳೆ--ಇಳಾಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರನನೇ | ತ್ಪಾ--ನಿನಗೆ। ಇನೇ ದೇನಾಃ--ಈ ದೇವತೆಗಳು | 
ಇತಿ--ಈ ರೀತಿ | ಆಹುಃ ಹೇಳಿದ್ದಾಕಿ 1 ಯಥೇಂ--ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ |! ಮೃತ್ಯು ಬಂಧು8--ನೀನು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ 
ವಶನಾಗಿ ! ಭವಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಏತತ್‌--ಇದು ಖಂಡಿತ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರೆಜಾ-- ಪುತ್ರನು (ಪುತ್ರ 
ರೂಪದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ನೀನು) | ದೇೀವಾನ್‌-_ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹವಿಷಾ-- ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಯಜಾತಿ--ಪೂಜಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ (ಪೂಜಿಸು) | ಶೃಂ ಅಸಿ--ನೀನಾದರೋ | ಸ್ವರ್ಗೇ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಮಾದಯಾಸೇ--ನಮ್ಮೊಡನೆ 


ಸೇರಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


(ಉರ್ವಶಿಯವಾಳಕ್ಯ) “ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ, (ಎಂದಾದರೊಂದುದಿನ) ನೀನು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ವಶನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 
ಇದು ಖಂಡಿತ. ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವೆ” ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


(Urvashi :) These gods said to you, Aila, since you are indeed subject 
to death, let your progeny propitiate your gods with oblations, you shal. 
rejoice (with me) in heaven. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ ಏನು ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ವರ್ಗ ಉ ತ್ವಮಸಿ ಮಾದೆಯಾಸೇ | ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುವೆ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಮತ್ತು ಭವಸಿ ಮೃತ್ಯುಬಂಧುಕ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ಯರ್ಮನಿಷ್ಠನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಮೃತ್ಯುವಶನಾಗಿ 
ಈ ಪಾರ್ಥಿವ ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದನಂತರೆ (ಬೇರೆ ಶರೀರವನ್ನು ಧೆರಿಸಿ) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುವನು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತೊಂಬತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠುಂ || 


ಅಥ ಪ್ರ ತೇ ಮಹ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಬರುರ್ನಾಮಾಂಗಿರಸೆ ಯನಿಃ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಸರ್ವಹರಿರ್ನಾ ನಾಮ! ದ್ವಾದಶೀತ್ರಯೋಪಶ್ಯಾತ್ರಿಷ್ಟ್ರಭೌ ಶಿಷ್ಟಾ ಏಕಾದಶ ಜಗತ್ಯಃ | 


ಆಅ, ಆ. ಅ, ೫, ವ. ೫] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 5] 
ಇಂದ್ರಸ್ಯಾಶ್ಟಾ ಹರೀ ! ತೆಯೋರತ್ರ ಸ್ತೂಯೆಮಾನತ್ಪಾತ್ತೈಜ್ಲೀವತಾಕನಿದಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! 
ಪ್ಪ ತೇ ಸಪ್ತೋನಾ ಬರುಃ ಸರ್ವಹರಿರ್ನೈಂದ್ರೋ ಹರಿಸ್ತುತಿರ್ದಿಶ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ | ಅತಿರಾತ್ರೇ ತೈತೀಯೇ 
ಪರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿಕಂ ಚ! ಸ್ರ ತೇ ಮಹ ಊತೀ ಶಚೀವಸ್ತವ 
ನೀರ್ಯೆೇಣೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ! ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | ಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರೇ*ಸ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃಚೆಃ ಶಂಸನೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ! ಪ್ರ ತೇಮಹೇ ನಿವಥೇ ಶಂಸಿಸಂ ಹರೀ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ! ಆ. ೬.೨ | ಇತಿ | 
ಅನುವಾದವು... ಪ್ರ ತೇ ಮಹೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದವನಾದ ಬರು ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು ; 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಪುತ್ರನಾದ ಸರ್ವಹರಿ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೆರಡು ಮತ್ತು ಹೆದಿಮೂರೆನೆಯ 
ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಕವು. ಉಳಿದ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ಹರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳೇ ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಪ್ರ ತೇ ಸಪ್ತೋನಾ ಬರುಃ ಸರ್ವಹರಿನೆ್ಯಂದ್ರೋ ಹರಿಸ್ಸುತಿರ್ದಿಶ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಅತಿರಾತ್ರನೆಂಬಯಾಗದ ತೃತೀಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರ ತೇ ಮಹ ಊತೀ ಶಚೀವಸ್ತೆವ ವೀರ್ಯೇ- 
ಣೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸೋಡಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಜುಕ್ಛುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆ. ತೇ ಮಹೇ 
ವಿದಥೇ ಶಂಸಿಷಂ ಹರೀ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಜಗತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೯೬ 
ಮಂಡಲ-- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ್ತ-೯೬ 1 
ಅಸ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೫, ೬, ೭॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ-_೧೩॥ 

॥ ಯಷಿಃ. .ಬರುಃ ಸರ್ವಹರಿವೆಣೈಂದ್ರಃ 1 

॥ ದೇವತಾ_ಹರಿಸ್ತು ತಃ ॥ 

|| ಭಂಡ ೧-೧೧. ಜಗತೀ | ೧೨, ೧೩ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ || 


| | | 
ಪ್ರ ತೇ ಮಹೇ ವಿದಥೇ ಶಂಸಿಸಂ ಹರೀ ಪ್ರ ತೇ ವನ್ಹೇ ನನುಷೋ 
ಹರ್ಯತಂ ಮುದಂ | 
| | | 
ಫೃತಂನ ಯೋ ಹರಿಭಿಶ್ಚಾರು ಸೇಚತ ಆ ತ್ವಾ ವಿಶಂತು ಹರಿನರ್ಪಸಂ 


| 
ಗಿರಃ ol 
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ರೌ ಸವಾ ಗಾವ್‌ ಶಾ ಕಾಜಾರಾ wa ~ ~~ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಖ್ರ| ಶೇ! ಮಹೇ।! ವಿಷ | ಶಂಸಿಷಂ | ಹರೀ ಇತಿ | ಪ್ರ | ತೇ! ವನೇ | ವನುಷಃ | ಹರ್ಯೆಶಂ | 


ವ್ಯ | 


| | | 
ಘೃತಂ |ನ! ಯಃ ರ ಜಟ | ಸೇಚತೇ! ಆ! ತ್ವಾ! ನಿಶಂಶು | ಹರಿ€;ವರ್ಪೆಸೆಂ | ಗಿರಃ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಹರೀ ಅಶ್ವಾ ಮಹೇ ಮಹತಿ ನಿದಥೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಂ | ಅಶಂಸಿಸಂ। 
ಅಸ್ತಾನಿಸಂ | ತಥಾ ವನುಷಃ || ನನು ಹಿಂಸಾಯಾಂ || ಹಿಂಸಕಸ್ಕ ತೇ ತವ ಹರ್ಯತಂ॥ ಹರ್ಯ 
ಗತಿಕಾಂತ್ಕೋಃ | ತಸ್ಕೌಣಾದಿಕೋ$ತಚ್‌ | ಚಿತ್ಸೃರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಕಮನೀಯಂ ಮದಂ ಪ್ರ 
ವನ್ನೇ |! ಪ್ರಯಾಚೇತಸ್ಮದಭಿಮತೆಂ | ವನು ಯಾಚನೇ | ಯ.ಇಂದ್ರೋ ಹರಿಭಿರ್ಹರಿತವರ್ಣೈರಶ್ಚೈ- 
ರ್ಮಡ್ಯಾಗಂ ಗತ್ವಾ ಚಾರು ಚರಣೀಯಂ ಫೃತಂ ನ ಫೃತಮಿವ ಸುಪೂತಮುದಕಂ ಸೇಚತೇ ವರ್ಷತಿ 
ತಂ ತಾದೃಶಂ ಹರಿನರ್ಸಸಂ | ವರ್ಷ ಇತಿ ರೂಸನಾಮ | ಹರಿತಶರೂಸಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾ ವಿಶಂತು 
ಗಿಕೋ$ಸ್ಮದೀಯಾ। ಸ್ತುತಿನಾಚಸ್ತನ ಮದಾಯ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ |! 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ. ನಿನ್ನ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ನಿದಥೇ-- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಪ್ರ ಶಂಸಿಷಂ- ಪ್ರರಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ 1 | ವನುಷಂ-- ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ | ತೇ-- ನಿನ್ನಿಂದ | 
ಹರ್ಯತೆಂ-ಆಕರ್ನಕನಾದ | ಮದಂ--ಹರ್ಸನನ್ನು | ಪ್ರವನ್ವೇ-ಯಾಚಿಸುತ್ತೀೇನೆ 1: ಯೆ ಯಾವ 
ನೀನು | ಹರಿಭಿಃ--ಸಿನ್ನ ಅಕ್ವಗಳೊಡನೆ | ಚಾರು ಹಿತಕರವಾದ | ಫೈತೆಂ ನ--ಫೃತದಂತೆ ಇರುವ ಉದಕ 
ವನ್ನು | ಸೇಚತೇ- ಸುರಿಸು ನಯೋ ಅಂತಹ | ಹರಿವರ್ಷಸಂ-- ಕೊಂಬಣ್ಣಿದರೂಪವುಳ್ಳ;| ಕ್ರಾ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಗಿರಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು| ಆ ವಿಶಂತು--ಸಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ 
ನಿನ್ನಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ. ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಫೃತದಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ 
ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ನನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ, 


English Translaton 
1 glorified your bay horses, Indra, at the great sacrifiee, I solicit the 
agreeable exhilaration of you, the destroyer of foes. May my praises attain to 


you, whose form 15 yellow, who, with your horses, shower (water) like 
beautiful butter. 
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॥ ಸಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 





ES a ಸ್ಯಾರ್‌ಸಇ ರ್‌ ಧರ್‌ ಸಿ) 


ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖಕ್ತುಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲನಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ಇಂದ್ರಾಶ್ವಗಳನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಶೈಲಿಯು ಉತ್ತಮ ಮಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕಿನ ಪ್ರತಿ ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹರಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿದ್ದು ಮಂತ್ರ ಪಠನವು ಪ್ರಾಸಬದ್ಧನಾಗಿ ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನೈಶಿಸ್ಟ್ಯವು, 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಹರಿಂ ಹಿ ಯೋನಿನುಭಿ ಯೇ ಸಮುಸ್ವರನ್ನಿನ್ವಂತೋ ಹರೀ ದಿವ್ಯಂ ಯಥಾ 


೫ 
ಸದಃ | 
‘ed | | 
ಆ ಯಂ ಪೃಣಂತಿ ಹರಿಭಿರ್ನ ಧೇನನ ಇಂದ್ರಾಯ ಶೂಷಂ ಹರಿವಂತ- 
ಮರ್ಚತ ತಗ! 


| ಸದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಹರಿಂ! ಹ 1 ಯೋನಿಂ | ಅಭಿ! ಯೇ | ಸಂ5 ಅಸ್ಕರನ್‌ |! ಹಿನ್ನಂತಃ | ಹರೀ ಇತಿ | ದಿನ್ಶಂ | ಯಥಾ 


ಸದಃ | 


|, | | 
ಆ|ಯೆಂ.! ಸೃಣಂತಿ! ಹರೀಭಿಃ | ನ! ಧೇನವಃ | ಇಂದ್ರಿಯ | ಶೂಷಂ। ಹೆರಿ5ವಂತೆಂ |! ಅರ್ಚೆತ /9 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೇ ಪೂರ್ನೇ ಸ್ತೋತಾರ ಯಸಯೋ ಯೋನಿಮಿಂದ್ರೆಸ್ಕ ಸ್ಥಾನಭೂಶೆಂ ಹರಿಮಶ್ಚಮಭಿ 
ಸಮಸ್ವರನ್‌ |! ಸ್ಟ ಶಬ್ದೋಪತಾಸೆಯೋಃ || ಅಭಿಸಂಸ್ತುವಂತಿ | 90 ಕುರ್ವಂತೆಃ | ದಿವ್ಯಂ ದೇವ- 
ಸಂಬಂಧಿ ಸದೋ ಯಾಗೆಗೃಹಂ ಯಥಾ ಪ್ರೇರಯಂತೀಂದ್ರಂ ತಥಾ ಹರೀ ಆಶ್‌ ಹಿನ್ನಂತೆಃ ಪ್ರೇರಯಂತಃ! 
ಸೋಮೇಭಿಷುತೇ ಸೆತಿ ಸೈಯಮೇನೇಂದ್ರೋ ರಥೇಃಶ್ಶ್ಯ್‌ ಪ್ರೇರಯತಿ ಅತಃ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ 
ಹರಿಪ್ರೇರಣತ್ವಂ | ಯೆದ್ವಾ! ದಿವ್ಯಂ ಸದ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಪುಯಾದ್ಧಥಾ ತೆಥಾ ಹರೀ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಜಿನ್ವಂತೆಃ 
ಪ್ರೇರಯೆಂತಃ | ಯನಿಂದ್ರಂ ಧೇನವೋ ನನಸ್ರಸೂತಿಕಾ ಗಾಪೋ ಯೆಧಾ ಸೈಣಂತಿ ಕ್ಲೀರಾದಿಭಿಃ | 
ಅತ್ರ ಪುರಸ್ತಾಡುಪಚಾರೋಹಿ ನಕಾರ ಉಪಮಾರ್ಥಿಯಃ | ಹರಿಭಿರ್ಹರಿತನರ್ಣೈಃ ಸೋನೈರಾ 
ಪೃಣಂತಿ ಪೂರಯಂತಿ ಚೆ! ತಥಾ ಯೂಯಮಸೀಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರಿವಂತೆಂ ಶೂಷಂ ಬಲಮರ್ಚತ। 


ಫೂಜಯತ ಹೇ ಸ್ಟೋತಾರಃ ಸ್ಲುತಿಭಿಃ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ.--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಖಸಿಗಳು | ದಿವ್ಯಂ ಸದ8-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಯಾಗ ಗೃಹಕ್ಕೆ 1 ಯೆಥಾ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆತರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 1 ಹರೀ.--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು| ಹಿನ್ವಂತೆ8- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | ಯೋನಿಂ-- 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಾದ | ಪರಿಂ ಅಶ್ವವನ್ನು | ಅಭಿ ಸಮಸ್ಕರನ್‌-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ! ಥೇನವಃ 
ನ-ಡೇನುಗಳು ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವಂತೆ | ಯಂ-- ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು । ಹರಿಭಿಃ-- ಪಚ್ಚೆ 
ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಸೋಮಗಳಿಂದ | ಅ ಸೃಣಂತಿ--ತುಂಬಸಿ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುವರೋ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಆದೇ ಇಂದ್ರನ | 
ಹರಿವಂತೆಂ--ಅಶ್ವ ಯುಕ್ತವಾದ | ಶೂಷಂ--ಬಲವನ್ನು | ಅರ್ಚೆತ--ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಯಾಗ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆತರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಾಹಕವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಧೇನುಗಳು ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪಚ್ಚೆವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡುವರೋ ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಯುಕ್ತ ವಾದ ಬಲವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ. (ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರಿ) 

English Translation. 

You, who have praised the horses, the seat of Indra, urging the 
horses so that (Indra may reach) the divine assembly, do you worship the 
horse-possessing might of Indra» whom men delight with the golden-tinted 


Soma juices ೩5 milch cows (with their milk.) 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸೋ ಅಸ್ಯ ನಜ್ರೋ ಹರಿತೋ ಯ ಆಯಸೋ ಹರಿರ್ನಿಕಾನೋ ಹರಿರಾ 
| 
ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ | 


| 
ದ್ಯುಮ್ನೀ ಸುತಿಪ್ರೋ ಹರಿಮನ್ಯುಸಾಯಕ ಇಂದ್ರೇ ನಿ ರೂಪಾ ಹರಿತಾ 
ಮಿಮಿಸ್ಷಿರೇ a 


|| ಪದಪಾಠೆ। || 


| | | | 
ಸಃ | ಅಸ್ಯ | ನಜ್ರಃ ಹರಿತಃ | ಯಃ | ಆಯಸಃ | ಹರಿಃ | ನಿ;ಕಾಮಃ! ಹರಿಃ | ಆ | ಗಭಸ್ಟ್ಯೋಃ | 


| | 
ದ್ಯುಮ್ಮಾ ಸುಶಿಪೈಃ ] ಹರಿಮನ್ಯು$ಸಾಯಕಃ | ಇಂದ್ರೇ |ನಿ| ರೂಸಾ | ಹರಿತಾ | ಮಿನಿತ್ಟಿಕೇ (| 1 


ಅ, ಲೆ. ಆ, ೫. ವ. ೫,1 ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 55 





|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ!| 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಕ್ಯ ಸವಜ್ರೋ ಹರಿತೋ ಹರಿತವರ್ಣೋ ಯೆ ಆಯೆಸೋ$5ಯೆಃಸಾರಭೂತೋಸಸ್ತಿ 
ನಿರ್ಮಿತಃ | ಸ ಚೆ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣೂ€ ವಜ್ರೋ ನಿಕಾಮೋ ನಿತರಾಂ ಕಮನೀಯಃ | ಸ ಆ ಹಂತಾ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ | ತಾದೃಶೋ ವಜ್ರೋ ಗಭಸ್ತ್ಯೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ವರ್ಶಶ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಅಯಮಿಂಜ್ರೋ 
ದ್ಯುಮ್ಮ್ನಾ |! ದ್ಯುಮ್ಮಂ ಜ್ಯೋತಮಾನಂ ಧನಂ! ಕೆದ್ಭಾನ್‌ ಸುಶಿಪ್ರೆಃ ಶೋಭನಹನುರ್ಹರಿಮನ್ಯುಸಾಯಳೆಃ! 
ಯೆಸ್ಕೈ ಮನ್ಯುಃ8 ಸಾಯೆಕಃ ಶತ್ರುಹಂತಾಭಿಗೆಂತಾ ನಾ ಭವತಿ! ಯೆದ್ದಾ| ಶತ್ರುಹಂತಾ ಕೋಪಃ 
ಸಾಯೆಕೆಶ್ನ ಯಸ್ಯ ಸ ತಾದೃಶೋ ಭವತಿ! ಕಂ ಬಹುನಾ | ಇಂದ್ರೇ|ರೂಸಾ ರೂಪಾಣಿ ಹರಿತಾ ಹರಿತಾನಿ 
ನಿ ಮಿಮಿಕ್ಸಿರೇ | ನಿಸಿಕ್ತಾನಿ ಬಭೂವುಃ | ಮಿಹೇಃ ಸನಂತಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ಅಟಿ ರೂಪೆಂ | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ |. ಯಃ ವಜ್ರ8--ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಹರಿತಃ--ಪಚ್ಚಿ ನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾ 

ಗಿಯೂ | ನಿಕಾಮಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ | ಆಯಸಃ- ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವೂ ಆಗಿರುವುದೋ | 

1--ಆ ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಅಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ| ಗಭಸ್ತ್ರ್ಯೋೋಃ- ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿದ್ದು 1 ಆ (ಹಂತಾ) ಶತ್ರು 

ನಾಶಕವಾಗಿರುತ್ತಜಿ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ದ್ಯುವಿಸ್ನಾ-_-ಧನವಂತನಾಗಿಯೂ | ಸುಶಿಪ್ರ8- ಉತ್ತಮವಾದ 

ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಹರಿಮನ್ಯುಸಾಯಕಃ।-- ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಕ್ರೋಧ ಮತ್ತು ಬಾಣಗಳುಳ್ಳವ 

ನಾಗಿಯೂಇದ್ದಾನೆ. | ಹರಿತಾ ರೂಪಾ-- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅನೇಕನಿಧವಾದ ರೂಪಗಳು | ಇಂದ್ರೇ-- ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | 
ನಿ ಮಿಮಿಕ್ತಿರೇ-- ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ, ಉಕ್ಕಿ 
ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವೂ ಆಗಿರುವುದೋ ಆ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಇಂದ್ರನು 
ಧೆನವಂತನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಕ್ರೋಧ ಮತ್ತು ಬಾಣಗಳುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅನೇಕವಿಧೆವಾದ ರೂಪಗಳು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. 


English Translation 


That is his thunderbolt, yellow, made of iron, the destroyer (of foes) 
desirable, it isin his hands; (he is) possessed of riches handsome-jawed, 
possessed of a shaft and anger which destroyes (his foes)-many golden-tinted 
forms are mixed in Indra. 


KSEE SAS 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ದಿವಿ ನ ಕೇತುರಧಿ ಧಾಯಿ ಕರ್ಯತೋ ವಿನ್ಯಚದ್ವಜ್ರೋ ಹರಿಶೋ ನ 


| 
ರಂಹ್ಯಾ | 
ತುದದಹಿಂ ಹರಿತಿಪ್ರೋ ಯ ಆಯಸಃ ಸಹಸ್ರಶೋಕಾ ಅಭವದ್ಧರಿಂಭರಃ ॥ 


॥ ಸದಪಾರಃ | 
| | | | 
ದಿನಿ।| ನ! ಕೇತು | ಅಧಿ! ಧಾಯಿ | ಹರ್ಯತಃ | ನಿನ್ಯಚತ್‌ | ವಜ್ರಃ | ಹರಿತ! ನ! ರಂಹ್ಯಾ | 


| | 
ತುದ | ಅಹಿಂ | ಹರಿಂಶಿಪ್ರೆ11 ಯಃ! ಆಯೆಸಃ ! ಸಹಸ್ರಃಶೋಕಾ। | ಅಭವತ್‌ | ಹರಿಂ€೪ಭರಃ | ೪/| 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ !! 


ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಕೇತುಃ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕ ಆದಿತ್ಯ ಇನ ಸ ಯಥಾಧಿ ನಿಹತಃ 
ಏವಮಯಮಿಂದ್ರೋ ಧಿ ಧಾಯಿ ! ಅಧೃಧಾಯಿ | ಸ್ತೋತೃಭಿರಧಿ ನಿಹಿತ81 *ಿಂಚೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ವಜ್ಬೋ 
ಹರ್ಯಶಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಃ ಸನ್‌ ನಿವ್ಯಚ। ನ್ಯಾಸ್ನೋತಿ ನಾಸ್ತೆವ್ಯಂ ಶತ್ರುಸಂಘಂ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। 
ಹರಿತೋ ನೆ ಹರಿಶವರ್ಣಾ ಅಧ್ಯಾಹರ್ತಾರೋ ವಾಶ್ಚಾ ಅದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿನಃ |! ಶೇ ಯಥಾ ರಂಹ್ಯಾ 
ರಂಹಣೇನ ನೇಗೇನ ನ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ ವ್ಯಾಪ್ತವ್ಯಂ 1 ಯೋತಸ್ಯ ವಜ್ರ ಆಯಸೋ$ಯೋನಿಕಾರೋ ಹಿಂ 
ವೃತ್ರಂ ಮೇಘಂ ವಾ ತುದತ್‌ ೪ನಸ್ತಿ! ಯೋತ$ಯೆಂ ಮಹಾನುಭಾವೋ ಹರಿಶಿಪ್ಪಃ ಸೋಮಪಾನರಜ- 
ಸೇನ ಹರಿತನರ್ಣನಾಸಿಕಸ್ತದ್ಧರ್ಣಹನುರ್ನಾ ಹರಿಂಭರೋ ಹರ್ಯೋರ್ಭರ್ಕೇಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರಶೋಕಾ 
ಅಭವತ್‌ | ಶುಚೆ ದೀಪ್‌ || ಅಪರಿಮಿತದೀಪ್ತಿರ್ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಿವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ] ಜೇತುಃ ನ--ಧ್ವೈಜರೊಸನಾದ ಅದಿತ್ಯಸಂಕೆ 1 ಅಧಿ ಧಾಯಿ-- ಇಂದ್ರನೂ 
ಸ್ಪಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ರಂಹ್ಯಾ- ಕಮ್ಮ ವೇಗದಿಂದ | ಹರಿತೋ ನ--ಆದಿತ್ಯನ ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ ಗುರಿಯನ್ನು 
ಮುಟ್ಟುವಂತೆ | ಹರ್ಯತೆಃ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ವಜ್ರಃ --ನಜ್ರಾಯುಧನು | ವಿವ್ಯಚಿತ್‌--ಶತ್ರುಸಂಘವನ್ನು 
ಸವಿಇಸಿಸುತ್ತದೆ | ಯೆ8- ಯಾನ ಇಂದ್ರನ! ಆಯೆಸ;--ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧನು | 
ಅಹಿಂ- ಶತ್ರುವನ್ನು | ತುದತ್‌--ಹಿಂಸಿರುವುಲೋ ಅಂತಹ | ಹರಿಶಿಸ್ರ8- ನೋಮಪಾನದಿಂದ ನಚ್ಚೆನರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಹೆರಿಂಭೆರ'--ಅಸ್ವಗಳ ಒಡೆಯನೂ ಆಗದ ಇಂದ್ರನು | ಸಹಸ್ರಶೋಕಾಃ-- ಅನೇಕ 
ನಿನವಾದ ಕಾಂತಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಭೆವತ್‌--ಆಗಿದ್ದುನೆ 
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TTS ERT TN WEN EST TS EE ಇಟ ಎನ 





॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಧ್ವಜರೂಪನಾಗಿ ಲೋಕಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಅದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ 

ಸ್ಥಾಪಿತ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತಮ್ಮ ವೇಗದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 

ವಜ್ರಾ ಯುಧೆವು ಶತ್ರುಸಂಘವನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು 

ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ ಅಂತಹೆ ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದ ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ನನೂ, ಅಶ್ವಗಳ ಒಡೆ 
ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಕಾಂಕಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


He has been placed (by his worshippers) in the sky, like the banner 
(of light, the sun). His desirable bolt reaches (the foe) as bay horses (of the 
sun reach their aim) through speed. The iron (thunderbolt), of indra with 


yellow jaws, which smote Ahi, (he Indra), lord of horses, shone witha 


thousand lustres. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ವಂತ್ವಮಹರ್ಯಥಾ ಉಪಸ್ತುತಃ ಪೂರ್ವೇಭಿರಿಂದ್ರ ಹರಿಕೇಶ ಶ ಯಜ್ಞಭಿಃ | 


| | I ್ಸ್ಧ 
ತ್ವಂ ಹರ್ಯಸಿ ತನ ವಿಶ್ವಮುಕ್ಸ ೧ಮಸಾನಿ ರಾಜೋ ಹರಿಜಾತ 
ಹರ್ಯೆತಂ ೫ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ತ್ಚಂ€ತ್ವಂ ! ಅಹರ್ಯಥಾಃ |! ಉಪ್ತಸ್ತುತಃ | ಪೂರ್ವೇಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಹರಿ5ಕೀಶ | ಯೆಜ್ಛ$ಭಿಃ | 
| | | | | 
ಶ್ವ್ಚಂ। ಹರ್ಯಸಿ | ತವ | ವಿಶ್ವಂ | ಉಕ್ಸೆ $9 | ಅಸಾಮಿ | ರಾಧಃ | ಹರಿsಜಾತ | ಹರ್ಯೆತೆಂ ಜಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಹೇ ಹರಿಕೇಶ ಹರಿತಕೋಮವದೆಶ್ಚ ತ್ವಂತ್ವಂ ತ್ವಮೇವ ಸರ್ವತ್ರ ಯೆಜ್ಮ್ಜೇ೯ಹ- 
ರ್ಯಥಾಃ | ಅಕಾಮಯೆಥಾಃ ಸ್ತೋಕ್ರಂ ಹನಿರ್ವಾ | ಕೀದೃಶಸ್ತ್ಯಂ | ಪೂರ್ವೇಭಿಃ ಪೂರ್ವತನೈರ್ಯ- 
ಜ್ವಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರುಪೆಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ | ಹೇ ಹರಿಜಾತ ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೆನ್ರಾದುರ್ಭೂತೆ ಹಾರಕಪ್ರಾಡು. 
ರ್ಭಾನ ವಾ! ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೇಶಕ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ತಾಡೃಶೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕನ! ಸ್ವಭೂತಮಿತಿ 
ಶೇಷ: | ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸೋಮಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪಂ ಸರ್ವಂ ನಾ! ಯದ್ವಾ! ಯಕ್ರೆ ಯಾನಿ 


ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ದೀಯೆಂತೇ ತತ್ಸರ್ನಂ ವಾ! ತೆಥೋಕ್ಕ್ಯಂ ಪ್ರೆಶಸ್ಯಮಸಾಮ್ಯಸಾಧಾರಣಮಸಮಂ 
ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಹರ್ಯೆತೆಂ ಕಾಂತೆಂ ರಾಧೋತನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಹರ್ಯಸಿ | ಕಾಮಯಸೇ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಹರಿಕೇಶ - ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ನೇಭಿಃ- 
ಪುರಾತನರಾದ | ಯೆಜ್ಜಿಭಿಃ.-ಯಜಮಾನರಿಂದ | ಉಪಸ್ತುತಃ - ಪ್ರಶಂಸಿಶನಾದ | ಶೈಂ ತೈಂ- ನೀನೊ 
ಬ್ಬನೇ। ಅಹರ್ಯಥಾಃ--ಪ್ರತಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಹನಿಸ್ಸನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಹರಿಜಾತೆ- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪ 
ದಿಂದ ಅವಿರ್ಭೂತನಂದ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು | ಶನ--ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗಬೇಕಾದ ! ನಿಶ್ಚಂ-- 
ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಉಕ್ಕ $೦- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ |  ಅಸಾಮಿ- ಅಸಾಧಾರಣವೂ | ಹರ್ಯತೆಂ-- ಆಕರ್ಷಕವೂ 
ಆದ | ರಾಧಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ | ಹರ್ಯಸಿ- ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ 


ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರತಿಯಜ್ಞದನ್ಲಿಯೂ ಹನಿಸ್ಸನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪದಿಂದ ಅನಿರ್ಭೂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ 


ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ, ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸು 


ಗಳನ್ನೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ 
English Translation. 


Indra, with horses of yellow locks, when praised by ancient 
worshippers, you desired the oblation, you who are manifested of a golden hue 


desire your universal praise, your peculiar and delightful (sacrificial) food. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ತಾ ವಚ್ರಿ ೫೦ ಮಂದಿನಂ ಸ್ತೋಮ್ಯಂ ಮದ ಇದ್ರಂ ರಥೇ ವಹತೋ 
ಹರ್ಯತಾ ಹರೀ | 
ಪುರೂಣ್ಯಸ್ಮೆ, ಸನನಾನಿ ಹರ್ಯಕ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾ ಹರೆಯೋ 
ದಧನ್ವಿರೇ ೬ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಾ| ವಜ್ರಿಕಿಂ | ಮಂದಿನಂ | ಸ್ತೋಮ್ಯಂ | ಮದೇ। ಇಂದ್ರಂ | ರಥೇ | ವಹತೆಃ | ಹರ್ಯತಾ | ಹರೀ 


| 
ಇತಿ | 
| | | | | 
ಪುರೂಣಿ | ಅಸ್ಮೈ | ಸವನಾನಿ | ಹರ್ಯತೇ | ಇಂದ್ಳಾಯ | ಸೋಮಃ | ಹರಯಃ | ದಧಸ್ವಿರೇ |! ೬ | 
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ಗಾನಾ ಕಾ ಗಾ ಜಾ pS ET 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ /! 


ತಾ ತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ ಹರ್ಯತಾ ಹರ್ಯೆತೌ ಗಂತಾರೌ ಕಾಂತೌ ವಾ ಹರೀ ಹರಿತವರ್ಣಾವಶ್ಶೌ 
ಮಂದಿನಂ ಮೋದಮಾನಂ ಸ್ತೋಮ್ಯಂ ಸ್ತುತೈರ್ಹಂ ವಜ್ರಿಣಮಿಂದ್ರಂ ಮದೇ ನಿಮಿಶ್ತೇ ರಥೇ ವಹತಃ | 
ಧಾರಯತೆಃ |! ಯಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯಂ ಪ್ರಾಪಯಕಃ1 ಅಸ್ಮೈ ಹರ್ಯೆತೇ ಕಾಂತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಪುರೂಣೆ 
ಬಹೂನಿ ಸವನಾನಿ ಪ್ರಾತರಾದೀನಿ ಹರಯೋ ಹರಿತವರ್ಣಾಃ ಸೋಮಾ ೆಧನ್ಚಿರೇ। ನಿಧೀಯಂತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ತಾ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ | ಹರ್ಯತಾ--ಆಕರ್ಷಕವೂ | ಹರೀ--ಹೆರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು | 
ಮಂದಿನಂ--ಹರ್ನಯುತನೂ | ಸ್ತೋಮ್ಯಂ--ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ | ವಜ್ರಿಣಂ-ವಜ್ರಾಯುಧೆವುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರೆಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು] ಮದೇ-- ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ರಥೇ ರಥದಲ್ಲಿ!  ವಹತಃ-- ವಹಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ! ಹರ್ಯತೇ-ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಪುರೂಣಿ-- ಸ್ರಭೂತವಾದವೂ | ಹರಯೆಃ- ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಸೆವನಾನಿ- ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯವಾದವೂ 
ಆದ | ಸೋಮಾಃ-- ಸೋಮರಸಗಳು | ದಧನ್ನಿರೇ--ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ, 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ, ಆಕರ್ಷಕವೂ, ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಅದ ಅಶ್ವಗಳು ಹರ್ಷಯುತನೂ, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ, 
ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಾರ್ಧವಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೂಸವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ, ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ, ಯಜ್ಞ ಯೋಗ್ಯ ವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು 
ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
English Translation. 
‘These two delightful bay horses bring the thunderer, the rejoicing and 
laudable Indra, in his car to the exhilaration (of the soma}; for him the be- 


loved one, many libations of the yellow-tinted Soma- juices are stored up. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಅರಂ ಕಾಮಾಯ ಹರಯೋ ದಧನ್ಸಿರೇ ಸ್ಥಿರಾಯ ಹಿನ್ನನ್ಸಕೆಯೋ ಹರೇ 


ತುರಾ | 


| | | 
ಅರ್ವದ್ದಿರ್ಯೋ ಹೆರಿಭಿರ್ಜೋಷನಾಯತೇ ಸೋ ಅಸ್ಯ ಕಾಮಂ ಹರಿವಂತ- 
ನೂಾನಶೇ ೭1 


60 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೮. ಸೂ. ೯೬. 


೫37 73337 1 ೫ ೨ ೫೫೫೨ ೫೨೨ ಅ ಎ ಭಾ ಅಂ ಜಾ ಎ ಸಾಜಾ ಸಭಾ ನ ನ ಮ 8 ಇ ಜು ಐ RE ಅ ರ್ಯ್ಮ್‌ ್ಪ ್ಪ್ತು್ಕಜ ಟೈ ತು 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅರಂ | ಕಾಮಾಯ | ಹರಯಃ ! ದಧನ್ನಿರೇ | ಸ್ಥಿರಾಯ | ಹಿನ್ವನ್‌ | ಹರಯಃ | ಹರೀ ಇತಿ | ತುರಾ! 


| | | [ 
ಅರ್ವತ್‌*ಭಿಃ ।! ಯಃ | ಹರಿಂಭಿಃ ! ಜೋಷಂ |! ಈಯತೇ | ಸಃ! ಅಸ್ಯ | ಹ ಹರನತಂ 
ಆನಶೇ ॥೭॥ ಕ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಕಾಮಾಯೇಂದ್ರಕಾಮನಾಯ ಹರಯೋ ಹರಿತನರ್ಣಾಃ ಸೋಮಾ 
ದಧನ್ಸಿಕೇ | ತೇ ಚೆ ಹರಯಃ ಸ್ಥಿರಾಯ ಯುದ್ಧೇ*ಸಲಯಿತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ತುರಾ ತುರೌ ಶ್ವರಮಾಣೌ 
ಹರೀ ಅಶ್‌ ಹಿನ್ನನ್‌ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ! ಯೋತರ್ನದ್ಧಿರರಣಕುಶಲೈರ್ಹರಿಭಿರಶ್ಚೈ ಜೋಷಂ ಶೂರೈಃ 
ಸೇವ್ಯಂ ಸಂಗ್ರಾಮಮಾಯತೇ ಗಚ್ಛತಿ ಸ ರಥೋಸಸ್ಯೇಂದ್ರಸೈ ಸ್ವಭೂತಂ ಕಾಮಂ ಕಮನೀಯಂ 
ಹರಿನಂತಂ ಸೋಮವಂತಂ ಯೆಜ್ಞಮಾನಕೇ | ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರಂ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ | ಕಾಮಾಯ- (ಇಂದ್ರನ) ಸಂತುಸ್ಟಿಗಾಗಿ।| ಹರಯೆಃ-- ಹರಿತವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸಗಳು | ದಧನ್ಸಿರೇ--ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ | ಹರಯೆ8-- ಅದೇ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸ್ಪಿರಾಯ- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದೃಢನಾಗಿ ನಿಂತರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸಲು | ತುರಾ- ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗ 
ಳನ್ನು | ಹಿನ್ವನ್‌--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತನೆ] ಯಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ರಥವು | ಅರ್ವದ್ದಿಃ- ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ | 
ಹರಿಭಿಃ-- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ! ಜೋಷಂ--ಶೂರರಿಂದ ಸೇವಿತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ | ಈಯತೇ-- ಹೋಗು 
ವುದೋ | ಸಃ- ಅದೇ ರಧವು | ಅಸ್ಕ--ಇಂದ್ರಫಿಗೆ | ಕಾಮಂ--ಅಪೇಕ್ಸಿಕವಾದುದೂ | ಹರಿವಂತೆಂ-- 
ಸೋಮ ಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಅನಶೇ- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ತುಸ್ಪಿಗಾಗಿ ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸಗಳು ಶೇಖರಿಸಿಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಅದೇ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸಲು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನ 
ರಥವು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಶೂರರಿಂದ ಸೇವಿತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದೋ ಅದೇ 
ರಥವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಸೇಕ್ರಿತನಾದುದ್ಧೂ ಸೋಮಯು ಕ ವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರವೇಶಿಕುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Yellow -tinted (Soma-juices) are stored up sufficient for his desire, the 
yellow-tinted juices urge his two swift bay horses for the stalwart (Indra). His 
(chariot) which rushes with spirited bay horscs to the conflict, has reached 
his desire (the sacrifice) in which the Soma is presented, 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಹರಿಶ್ಮಶಾರುರ್ಹರಿಕೇಶ ಆಯುಸಸ್ತುರಸ್ಸೇಯೇ ಯೋ ಹರಿಪಾ ಅನರ್ಧತ | 


| | | | | 
ಅರ್ನದ್ಧಿರ್ಯೋ ಹರಿಭಿರ್ನಾಜಿನೀನಸುರತಿ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ಸಾರಿಷದ್ದರೀ | 
|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಹರ5ಕೃಶಾರುಃ | ಹರೇಕೇಶಃ | ಆಯಸಃ |! ತುರಃ€6ಸೇಯೇ | ಯಃ! ಹರೀಪಾಃ | ಅವರ್ಧ ತ! 
| | | | | 
ಅರ್ವತ್‌$ಬಿೀ । ಯೆ8 | ಹರೀಭಿಃ ।! ನಾಜನೀ$ವಸುಃ | ಅತಿ | ನಿಶ್ಚಾ | ದು15ಇತಾ | ಪಾರಿಷತ್‌ | 


| 
ಹರೀ ಇತಿ 1. 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ! 


ಹರಿಶ್ಮಶಾರುರ್ಹರಿತನರ್ಣಿಶ್ಮಶ್ರುರ್ಹರಿಕೇಶೋ ಹರಿಶವರ್ಣಕೇಶ ಆಯೆಸೋತಯೋಮಯೆಶೃ- 
ದಯಃ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಘಾತಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಾದೃಶೋ ಯ ಇಂದ್ರಸ್ತುರಸ್ಸೇಯೇ ತೂರ್ಣಂ ಸಾತನ್ಯೇ 
ಸೋಮೋ ಹರಿಸಾ ಹರಿಶವರ್ಣಸೋಮಪಸಾ ಅವರ್ಥತ ವರ್ಧತೇ ಯಶ್ಚಾರ್ವದ್ಭಿರ್ಗೃ್ಯಂತೃಭಿರ್ಹರಿಭಿರಶ್ಟೈಃ 
ಸೋಮೈರ್ನಾ ವಾಜಿನೀವಸುಃ | ನಾಜಿನಮನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ | ತದಸ್ಯಾ ಅಸ್ತೀತಿ ವಾಜಿನೀ ಕ್ರಿಯಾ | 
ಸೈನ ವಸು ಧನಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತ8 | ಯಜ್ಞಧನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ದಾ | ನಾಜಿನಮೇವ ವಾಜಿನೀ | 
ತದೇವ ಧನಂ ಯಸ್ಯ! ಸ ಏವಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣ ಇಂದ್ರೋ ಹರೀ ರಥೇ ಯೋಜಯಿತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾ ವಿಶ್ವಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾಸ್ಮಾಕಂ ದುರಿಶಾನಿ ಪಾರಿಷತ್‌। ಪಾರಯತು || ಸಾರಯತೇರ್ಲೇಟ ಸಿಸ್ಯಡಾಗಮಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಆಯೆಸಃ--ಶಶ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕರಿನವಾದ ಹೃದಯವುಳ್ಳವನೂ | ಹರಿಶ್ಮಶಾರು8-_ ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ಮುಖರೋಮವುಳ್ಳವನೂ | ಹರಿಕೇಶಃ -ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳವನೂ ಆದ 1 ಯಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | 
ತುರಸ್ಸೇಯೇ--ಶೀಪ್ರವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹರಿಪಾ8. _ ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತ |  ಅವರ್ಧತೆ - ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಂದುವನೋ | ಯೆ8- ಯಾರು | ಅರ್ವದ್ಭಿ 
ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ | ಹೆರಿಭಿ8--ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ವಾಜಿನೀನಸು8- ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರುವನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಹರೀ.-_ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಚಿಸಿ | ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ--ಸಕಲ 
ದುಃಖಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ | ಪಾರಿಷತ್‌-- ದಾಟಸಲಿ 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕರಿನವಾದ ಹೃದಯವುಳ್ಳ ವನೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಮುಖರೋವನುಳ್ಳವನೂ, 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ, ಯಾರು ಶಿಘ್ರೆ ಗಾಮಿಗಳಾದ 
ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ 
ಯೋಜಿಸಿ, ನಮ್ಮ ದುಃಖ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ದಾಟಸಲಿ. 


English Translation. 


The yellow-bearded, the yellow-—haired, iron-hearted Indra, the drinker 
of the yellow (Soma-juice); who has been invigorated by the Soma which 
has to be quickly quaffed, who is rich in sacrificial food through his swift 


bay ‘horses, may he drive his two bay horses safe through all difhculties. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಸ್ಟುವೇನ ಯೆಸ್ಕ ಹರಿಣೀ ನಿಪೇತತುಃ ತಿಪ್ರೇ ವಾಜಾಯ ಹರಿಣೀ ದನಿಧ್ವತಃ। 


I | | 
ಯತ್ನೃತೇ ಚನುಸೇ ಮರ್ಮಜದ್ಧರೀ ಪೀತ್ವಾ ಮದಸ್ಯ ಹರ್ಯತ- 


ಪ್ರ 


| 
ಸ್ಯಾಂಧಸಃ 1೯1 
|| ಪಡಪಾಠಃ || 


| | | | | | 
ಸುಪಾ ಇವ | ಯಸ್ಯ | ಹರಿಣೀ ಇತಿ | ನೀಸೇತತುಃ! ಶಿಪ್ರೇ ಇತಿ! ನಾಜಾಯೆ | ಹರಿಣೇ ಇತಿ | 


| 
ದವಿಧ್ವತಃ | 
| | | | 
ಪ್ರ! ಯತ್‌ | ಕೃತೇ | ಚಮಸೇ |! ಮರ್ಮ್ಮಜಶ್‌ |! ಹರೀ ಇತಿ! ಪೀತ್ವಾ! ಮದಸ್ಯ | ಹರ್ಯತಸ 


ಅಂಧಸಃ || ೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಹರಿಣೇ ಹರಿತವರ್ಣಾನಶ್ಚ್‌ ವಿಸೇತತುಃ ರಥ ಇಂದ್ರಮಾರೋಸ್ಯ ನಿಸತತೋ 
ಯೆಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯಂ | ಯೆದ್ದಾ! ಯಸ್ಯ ಹರಿಣೀ ಹರಿತನರ್ಣೇ ಕನೀನಿಕೇ ನಿಪೇತತುಃ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ 
ವಿಪೆತತಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸ್ರುನೇವ | ಯೆಥಾ ಸ್ರುವಾ ಸ್ರುವೌ ಹವಿಷಾ ಪೂರ್ಣಿ ಪಾತ್ರನಿಶೇಷೌ 
ಹೋಮಾರ್ಥಂ ವಿಪೆತಕೆಃ ತದ್ದತ್‌ | ತಥಾ ಯೆಸ್ಕ ಚ ಹರಿಣೀ ಹರಿತವರ್ಣೇ ಶಿಸ್ರೇ ಹನೂ ವಾಜಾಯ 
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ಸೋಮಲಕ್ಷಣೊಯಾಸ್ನಾಯೆ ದೆನಿಧ್ಮತಃ ಕಂಪೆಯತೆಃ ಪುರತಃ ಪ್ರತ್ತೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಚಲತಃ | 
ತಥಾ ಯದ್ಯದಾ ಕೃತೇ ಸಂಸ್ಕೃತೇ ಚೆಮಸೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಮದಸ್ಯ ಮದಕರಂ ಹರ್ಯೆತೆಸ್ಯ 
ಕಾಂತಮಂಧಸೋತನ್ನಂ ಸೋಮಂ ಹೀತ್ಪ್ಥಾ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಪ್ರೆ ಮರ್ಮುಜತ್‌ ಪ್ರಮಾರ್ಷಿ | ತದಾನೀಂ 


ಸ್ತುಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ್ಪುವೇವ-- ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಲು ಆತುರದಿಂದ ಸುರಿಯುವಂತೆ | 
ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಹರಿಣೀ--ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು | ವಿಪೇತಶುಃ--ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮಖವಾಗಿ 
ಓಡಿಬರುವುವೋ 1 (ಯೆಸ್ಕ--ಯೂನ ಇಂದ್ರನ) | ಹರಿಣೇ--ಹೊಂಬಣ್ಣದ | ಶಿಪ್ರೇ- ದವಡೆಗಳು | 
ವಾಜಾಯೆ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು |. ಡೆನಿಧ್ವತೆಃ-- ಕಂಪಿಸುವುವೋ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಯತ್‌-- ಯಾವಾಗ | 
ಕೃತೇ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ | ಚೆಮಸೇ-ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುದೂ 1 ಮದಸ್ಯ- -ಮದಕರವಾದುದೂ | 
ಹರ್ಯತೆಸ್ಯ - ಆಕರ್ನಕವಾದುವೂ ಆದ | ಅಂಧಸೆ8- ಅನ್ನವನ್ನು (ಸೋಮವನ್ನು) | ಪೀತ್ವಾ ಪಾನಮಾಡಿ | 
ಹರೀ--ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಮಮಗ್ಸಜತ್‌--ಸವರುನನೋ ಆಗ (ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ). 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂರ್ಣವಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಹನಿಶ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಲು ಆತುರದಿಂದ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುವಂತೆ ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನ ಹರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವುವೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ದವಡೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಕಂಪಿಸುವುವೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುದೂ, 
ಮದಕರವಾದುದ್ಯೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಸೋಮವನ್ನು) ಪಾನಮಾಡಿ (ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ) 
ತನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಸನರುವಾಗ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

He whose bay horses alight (upon the soma) like two ladles, whose 
yellow Jaws tremble (with eagerness) for the sacrificial food, (is praised) when 
having drunk of the delicious exhilarating beverage in the prepared cup: he 
rubs down his bay horses, 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಉತ ಸ್ಮ ಸದ್ಮ ಹರ್ಯತಸ್ಯ ಪಸ್ತೋ೩ರತ್ಕೋ ನ ನಾಜಂ ಹರಿನಾ ಅಚ- 
ಕ್ರದತ್‌ | 
| | 
ಮಹೀ ಚಿದ್ದಿ ಧಿಸಣಾಹರ್ಯದೋಜಸಾ ಬೃಹೆದ್ದಯೋ ದಧಿಸೇ ಹರ್ಯ- 


ತತ್ಪಿದಾ ॥೧೦॥ 
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॥ ನದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಉತ | ಸ್ಮ! ಸದ್ಮ | ಹರ್ಯತಸ್ಯ | ಪಸ್ತ್ಯೋಃ | ಅತ್ಯಃ | ನ| ನಾಜಂ | ಹರಿ;ವಾನ್‌ | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | 


| 
ಮಹೀ | ಚಿತ್‌ | ಓ | ಧಿಷಣಾ | ಅಹರ್ಯತ್‌ | ಓಜಸಾ | ಬೃಹತ್‌ | ಪ | ದಧಿಷೇ! ಹರ್ಯತ। | 


ಜಿತ್‌ | ಆ ॥೧೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹರ್ಯತಸ್ಯ ಕಮನೀಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸದ್ಮ ಸದನಂ ಪಸ್ಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ 
ಸಂಬಂಧಿ! ಸೋ€ಯಮತ್ಯೋ ನಾಶ್ಚ ಇವ ನಾಜಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಹರಿವಾನಶ್ಚವಾನಚಿಕ್ರದತ್‌ | ಗಚ್ಛತಿ | 
ತಥಾ ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದ್ದೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಧಿಷಣಾ ಸ್ತುತಿರೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಮಿಂದ್ರ. 
ಮಹರ್ಯತ್‌ ಕಾಮಯತೇ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಅತೋ ವಾಜಮಚಿಕ್ರದತ್‌ | ತಥಾ ಸತಿ ಹರ್ಯತಃ 
ಕಾಮಯಮಾನಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ದಯೋ5ನ್ನಮಾ ದಧಿಸೇ | ಧಾರಯೆಸಿ | ಆಸ್ರಯ ಚ್ಛಸಿ | 


ಚಿದಿತಿ ಸೂರಣಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉತ. ಮತ್ತು | ಹರ್ಯೆತಸ್ಯ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ | ಸದ್ಮ-- ನಾಸಸ್ಥಾನವು | 
ಪಸ್ತ್ಯೋಃ--ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. |  ಹರಿನಾನ್‌- -ಅಶ್ಚವಂತನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ! 
ಅತ್ಯೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ನಾಜಂ--ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ | ಅಚಿಕ್ರದಶ್‌--ಮುನ್ನುಗ್ಗಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ! ಮಹೀ 
ವಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಧಿಷಣಾ-ಸ್ತುತಿಯು | ಓಜಸಾ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಅಹರ್ಯತ್‌ --ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ | (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಹರ್ಯತಃ-- ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಬೃಹತ್‌--ನುಶತ್ತಾದ | ವಯಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ದೆಧಿಸೇ-_ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಅಶ್ವವಂತ 
ನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವದಂತೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸ್ತುತಿಯು ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿತೊಡುತ್ತೀಯೆ. 

English Translation. 

The dwelling of the gracious (Indra) isin heaven and earth; exhila- 
rated by the Soma he rushes impetuously as a charger to battle. The earnest 
prayer desires (Indra endowed) with might; you bestow ample food on the 


devout (worshippcr). 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ ರೋದಸೀ ಹರ್ಯಮಾಣೋ ಮಹಿತ್ವಾ ನವ್ಯಂನನ್ಯಂ ಹೆರ್ಯಸಿ ಮನ್ಮ ನು 
ಪ್ರಿಯಂ | 


| | | 
ಪ್ರ ಪಸ್ತ್ಯ ಮುಸುರೆ ಹರ್ಯತಂ ಗೋರಾವಿಷ್ಯ ಧಿ ಹರಯೇ ಸೂರ್ಕ್ಯೂಯ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಆ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಹರ್ಯಮಾಣಃ | ಮಹಿತ್ವಾ | ನವ್ಯಂ5ನವ್ಯಂ | ಹರ್ಯಸಿ! ಮಕ್ಕ | ನು। 
ಪ್ರಿಯಂ | 


| | 
ಪ್ರ | ಪಸ್ತ್ಯಂ 01 ಅಸುರ | ಹರ್ಯತೆಂ | ಗೋ ಆವಿಃ | ಕ್ಸ ಥಿ | ಹರಯೇ | ಸಾ |! ೧೧ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರ್ಯಮಾಣಃ ಕಾಮಯಮಾನೋ ಮಹಿತ್ಪಾ ಮಹತ್ತೇನ ಕೋಪಸೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿನ್ಯಾನಾ | ಪೂರಯೆಸೀತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ ನವ್ಯಂನವ್ಯಂ ನವತರಂ ಪ್ರಿಯೆಂ ಪ್ರಿಯಕರಂ ಮನ್ಮ 
ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನು ಸ್ಲಿಪ್ರಂ ಹರ್ಯಸಿ। ಕಾಮಯಸೇ | ಹೇ ಅಸುರ ಬಲವನ್‌! ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣಃ। 
ತದ್ಧನ್‌ ॥ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ರಃ | ತಾದೃಶೀಂದ್ರ ಗೋಃ | ಜಾತ್ಯೇಕವಚನಂ | ಗವಾಂ ಹರ್ಯತಂ 
ಸ್ಪೃಹಣೀಯೆಂ ಪಸ್ತ್ಯಂ ಗೃಹಂ ಗೋರುದಕಸ್ಯೋಕ್ತಗುಣಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ವಾ ಹರಯ ಉದಕಸ್ಯ 
ಹರ್ತ್ರೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾನಿಷ್ಯೃಧಿ | ಪ್ರಕಟೀಕುರು || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಹರ್ಯಮಾಣ॥--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು | ಮಹಿತ್ವಾ- ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವ 
ದಿಂದ! ಕರೋದೆಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆ (ಪೂರಯಸಿ) --ತುಂಬುತ್ತೀಯೇ | ನ್ನು. 
ಯಾವಾಗಲೂ | ನವ್ಯಂ ನವ್ಯಂ- ಹೊಸಹೊಸದಾದುದೂ | ಪ್ರಿಯಂ-. ಹಿತಕರವಾದದೂ ಆದ | ಮನ್ಮ-- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಹರ್ಯಸಿ--ಆನೇಕ್ರಿಸುತ್ತಿಯೇ | ಅಸುರ--ಶಕ್ತಿಯಶನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಹರಯೇ-- 
ಉದಕವನ್ನು ಹೀರುವ | ಸೂರ್ಯಾಯೆ -- ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ಗೋ ಉದಕಗಳ | ಹರ್ಯೃತೆಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ | 
ಪಸ್ತ್ರ್ಯಂ- ಗೃಹವನ್ನು (ಅಥವಾ ಸ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ) | ಪ್ರೆ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಆವಿಷ್ಕೃಧಿ-- ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪ್ನ ೈಥಿಗಳೆರಡನ್ನೂ 

ತುಂಬುತ್ತೀಯೇ. ಯಾವಾಗಲೂ ಹೊಸಹೊಸದಾದುದೂ, ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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ಶಕ್ತಿಯುಶನಾದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದಕವನ್ನು ಹೀರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಉದಕಗಳ ಆಕರ್ಷ್ಕಕನಾದ ಗೃಹವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. 
English Translation 
You (Indra) who are the object of desire (fill) heaven and earth 
with your greatness, you desire greatful praise new and new, ಲಿ powerful 
one, make manifest the desirable dwelling of the water to the water-seizing 


8212, 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಗೆ 
| | 
ಆ ತ್ವಾ ಜರ್ಯಂತಂ ಪ್ರಯುಜೋ ಜನಾನಾಂ ರಥೇ ವಹಂತು ಹರಿಶಿಪ್ರ- 


ಮಿಂದ್ರ | 


| | | 
ಪಿಬಾ ಯಥಾ ಪ್ರತಿಭೃತಸ್ಯ ಮಧ್ಯ್ವೋ ಹರ್ಯನ್ಯಜ್ಞಂ ಸಧಮಾದೇ 


ದಶೋಣಿಂ 1೧೨ || 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
೪ 1ತ್ಕಾ! ಹರ್ಯೆಂತಂ! ಪ್ರಳಯುಜಃ | ಜನಾನಾಂ ! ರಥೇ | ನಹಂತು | ಹರೀಶಿಸ್ರೆಂ | ಇಂದ್ರ | 


| | | | | | | 
ಶಬ | ಯೆಥಾ | ಪ್ರತಿ; ಭೃತಿಸ್ಯ | ಮಧಃ । ಹರ್ಯನ್‌ |! ಯಜ್ಞಂ | ಸಧ5ಮಾದೇ | ದಶ5ಓಣಿಂ [(೧೨!' 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿಶಿಪ್ರೆಂ ಹರಿತವರ್ಣಿಶಿಪ್ರೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹರ್ಯೆಂತಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಂ 
ಕ್ರಯುಜೋ ರಥೇ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾ ರಧೇ ಸ್ಥಾನಯಿತ್ತಾ ಜನಾನಾಮೃಶ್ವಿಗ್ಯ ಜಮಾನಾನಾಮಂತಿಕಂ 
ಕಹಂತು | ಪ್ರಾಸೆಯಂತು : ಪ್ರವಹಂತಿ: ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಪ್ರತಿಭೃತಸ್ಯ ಗ್ರಹಾದಿಷು 
10ಛೈತಂ ಮುಧದ್ದೋ ಮಧು ಸೋಮರಸಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗಸಾಧನಂ ದಶೋಣಿಂ ! ಓಣಯೋಂಗು- 
ಯೆ | ದಶಭಿರಂಗುಲಿಭಿ8ಃ ಸಂಪಾದಿತಂ ಸೋಮಂ ಹರ್ಯನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಫಿಬ ಪಿಬಸಿ 
'ಧಮಾದೇ ಸಂಗ್ರಾನೇ ಜಯಾರ್ಥಂ ಶಥಾವಹಂತ್ಹ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಕೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಹರಿಶಿಸ್ರಂ- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳಿನನೂ | ಹರ್ಯತೆಂ--ಯಜ್ಞ 
ಸು 


ಭ್ರ 
ನ್ನ ಅಪೇಕ್ರಿಸುವನನೂ ಆದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು! ರಥೇ---ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ] ಪ್ರಯುಜಃ-ರಥಕ್ಕೆ 
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ಯೋಜಿತವಾದ ಆಶ್ವಗಳು | ತಾತ ಇ! ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ನಹಂತೊ-- ಕರೆಶರಲಿ | ದಶೋಣಿಂ- 
ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದುದೂ | ಪ್ರತಿಭೃತಸ್ಯ--ಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೂ || ಮಧ್ಯಃ- 
ಮಧುರವಾದುದೂ | ಯಜ್ಞ ೦--ಯಜ್ಞ ಸಾಧೆಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಹರ್ಯನ್‌-- ಆಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತ 
ಯಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ! RPE ಹಾಗೆ ಸಧಮಾಧೇ--ಸಂಗ್ರಾನುದ ಜಯಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅಶ್ವಗಳು ಕರೆತರಲಿ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಥ 

ದಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳಿರಿಸಿ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ, ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ 


[ae] 


ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದುದೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೂ ಮಧುಕರವಾದುದೂ ಯಜ್ಞಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮ 


ರಸವನ್ನು ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾ ಯಾನ ರೀತಿ (ಯಾವಾಗ) ಪಾನಮಾಡುವೆಯೋ ಹಾಗೆ (ಆಗ) ಯುದ್ಧದ ಜಯಕ್ಶಾಗಿ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ವಗಳು ಕರೆತರಲಿ.. 
English Translation. 


Let your horses yoked to the chariot bring you, Indra, the yellow- 
jawed, desiring (the sacrifice), to (the vicinity) of the worshippers; when 
you desiring the sacrifice, prepared by the ten fingers, drink of the 


collected sweet-flavoured Soma, (Let them bring you) to the battle. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| 

ಅಪಾಃ ಪೂರ್ನೇಷಾಂ ಹರಿವಃ ಸುತಾನಾಮಥೋ ಇದಂ ಸವನಂ ಕೇವಲಂ ತೇ 
| | 

ಮಮದ್ಧಿ ಸೋಮಂ ಮಧುಮಂತಮಿಂದ್ರ ಸತ್ರಾ ವೃಷಣ್ಣಠರ ಆ 


ವೃಷಸ್ತ್ರ || ೧೩ || 


|| ಪದಪಾರೆಃ | 


| | | | 
ತ | ಪೂರ್ನೇಸ230 |! ಹರೀವಃ |! ಸುತಾನುಂ | ಅಥೋಣಇತಿ | ಇದೆಂ | ಸೆವೆನಂ | ಕೇನಲಂ | ತೇ | 


ಮಮದ್ಧಿ | ಸೋಮಂ | ಮಹುಮಂತೆಂ | ಇಂದ್ರ | ಸತ್ರಾ | ವೃಷನ್‌ ಜಕಕೇ ಆವ ವೃಷಸ್ತ | ೧೩ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಅಸಾಃ ಪೂರ್ನೇಷಾನಿತ್ಯೇಷಾ ಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಏನಾ ಹಿ 
ಶಕ್ರೋ ವಶೀ ಹಿ ಶಕ್ರೆ ಇತಿ ಜಪಿತ್ಸಾಪಾಃ ಪೂರ್ನೇಷಾಂ ಹರಿವಃ ಸುತಾನಾಮಿತಿ ಯಜತಿ | 
ಆ. ೬-೨ | ಇತಿ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುತಾನಾಮಭಿಷುತಾನಾಂ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಸಂಪಾದಿತಾನಾಂ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಕ್ಮ್ಯಾನೇತೇ |! ಅಭಿಷುತಾನ್ಭ್ರಾತಃಸವನಿಕಾನ್ಸೋಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನಪಾಃ | ಅಸಿಬ8 | ಹೇ 
ಹರಿವ ಇತೀಂದ್ರಸಂಬೋಧನಂ | ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ತದ್ದನ್‌ 1 ಯದ್ದಾ। ಯಕ್ಸಾಮಾತ್ಮಕಾಭ್ಯಾಂ 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತ |! ಯಕ್ಸಾಮೇ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರೀ! ಐ-ಬ್ರಾ.೨-೨೪1 ತೈ. ಸಂ. ೬೫-೯-೨ 
ತಾಭ್ಯಾಮೇಷ ಹರತೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ಅಥೋ ಅಸಿ ಚೇದಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸನನಂ ಕೇವಲಂ ತೇ 
ತನೈನಾಸಾಧಾರಣಂ! ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನೆಂ ಕೇವಲಂ ತೇ | ಯ. ೪-೩೫-೭ | ಇತಿ ಹಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | 
ತಸ್ಮಿನ್ಸನನೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಧುಮಂತೆಂ ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತೆಂ ಸೋಮಂ ಮಮದ್ಳಿ | ಪಿಬ | ಆಸ್ಟ್ರಾದ- 
ಯೇತ್ಕರ್ಥಃ | ಮದಿರತ್ರಾಸ್ವಾದನಕರ್ಮಾ | ಪಿಬಂತು ಮದಂತು ನಿಯಂತ್ಸಿತಿ ಚ ಮಂತ್ರಃ | ಸತ್ರಾ 
ವೃಷನ್‌ | ಸತ್ರಾಶಬ್ದೋ ಭೂಯಿಸ್ಮವಚನಃ | ಹೇ ಭೂಯಿಷ್ಯ ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರ ಜಕರ ಆ ವೃಷಸ್ಟ | 


ಆಸಿಂಚಸ್ಟ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಹರಿನ8-- ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ವೇಷಾಂ--ಹಿಂದೆ ಪ್ರಾತಃಸನನಾರ್ಧವಾಗಿ ಸಂಪಾ 
ದಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಸುತಾನಾಂ--ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು |  ಅಪಾಃ--ಪಾನಮಾಡಿರುನೆ! ಅಥೋ.-- 
ಹಾಗೆಯೇ | ಇದಂ ಸವನಂ -ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ರಸಗಳೂ ಸಹ | ಕೇವಲಂ ಶೇ. 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟನೆ |. ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ |, ಮಧುಮಂತಂ-- ರುಚಿಕರವಾದ | 
ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಮಮದ್ಭಿ-- ಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು | ಸತ್ರಾ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | 
ವೃಷನ್‌--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಠರೇ--ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ | ಆ ವೃಷಸ್ವ--ಇದನ್ನು 


ಸುರಿದುಕೋ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ಪ್ರಾತಃಸವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮ 
ರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರುವೆ. ಹಾಗೆಯೇ, ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ರಸಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿಯೇ ಹಿಂಡಲಟ್ಟನೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು, 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸುರಿದುಕೊ. 
English Translation. 
Lord of horses, you drank of previous libations, this Sacrifice is 
for you alone; exhilarate yourself, Indra, with sweet Soma; showerer of 


copious rain, shower it into your belly. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತೌರಾತ್‌: 





ಅಪಾಃ. ಪೂರ್ನೇಷಾಂ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರದ ಯಾಚ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- ಏನಾ ಹಿ ಶಕ್ರೋ ನಶೀ ಹಿ ಶಕ್ರ ಇತಿ ಜಫಿತ್ವಾಸೆಃ ಪೂರ್ನೇಷಾಂ ಹರಿವಃ 
ಸುತಾನಾಮಿತಿ ಯಜತಿ ಎಂಬಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೬-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ತೊಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರೋಗುದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಶುವ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ, ಸಣ್ಣಗಿಡ, ಲತ್ರೆ ಮೂಲಿಕೆ, ಬಳ್ಳಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವತ್ಥ, ಪಾಲಾಶ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ದೊಡ 
ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತವು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸ (ಪಾರಾಂಶರ) ಗಳೊಡನೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ತೈ ಸಂ. ೪-೨-೬) ಸರಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಮೂಲಿಕೆಗಳು ರೋಗಗಳನ್ನು ವಾಸಿಮಾಡುವ ಔಷಧಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ನಾಯ ಮಾಟಿ ವಶೀಕರಣ್ಕ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ಆಗಿ 
ಚಾರಿಕಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಪಯೋಗಿಸಲ್ಲಡುತ್ತಿದ್ದವೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಇದೇ 
ಮಂಡಲದ ಇಮಾಂ ಖನಾನ್ಯೋಷಧಿಂ ಎಂಬ ೧೪೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಈ 
ಓಸಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಬಹಳವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಖುಹಿಗಳ ನಂಬಿಕೆ,  ಸೋಮನು ಅಥವಾ ಸೋಮಲತೆಯು 
ಈ ಓಸಧಿನನಸ್ಸತಿಗಳಿಗೆ ರಾಜನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸೋಮನನ್ನು ರಾಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಕರೆಯವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇತರ ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ ವನಸ್ಸತಿಗಳನ್ನೂ (ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು) ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದ್ದರೂ ಈ ಓಷಧಿಗಳನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತವು ಇದೊಂದು ಮಾತ್ರ  ಸೋಮಲತೆಯನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ಸೋಮನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವುನಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲನೇ ಮಿಸಾಸಲಾಗಿದೆ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅನೇಕಸೂಕ್ತಗಳ ಹಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. ೯ ನೇ ಮಂಡಲದ 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಯ ಸಂ. ಭಾಗ ೨೬ ಪುಟಿಗಳು ೧-೯೮) ಸೋಮದೇವತೆಯ ಮತ್ತು ಸೋಮಲತೆಯ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ವಿವರಣೆ ಇದೆ, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ನಿರ್ಜೀವನಸ್ತುವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ 
ರಂತೆ ಮಾತನಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಲತಾದಿಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವುದೂ ಅವುಗಳು ಮನುಷ್ಯ 
ರಂತೆ ಮೂತನಾಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಜುಗ್ಗೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 


ಓಷಧೇ ತ್ರಾಯಸ್ಸೈನಂ | ಎಲೈ ಓಸಧಿಯೇ ಈ ಪುರುಷನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತ 
ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಓಸಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ಲತೆಗಳೆಂದು ಮಾತ್ರ ಭಾವಿಸಿದೆ ಅವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆ ಗಳೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


ಓಷಧಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು--ಓಷಧಯೆಃ | ಓಷದೃಯಂತೀತಿ ವಾ! 
ಓಸತ್ಯೇನಾ ಧಯಂತೀತಿ ನಾ, ದೋಷಂ ಧಯಂತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೯-೨೭) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಓಸತ್‌, ಧಯಂತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಸೇರಿ ಓಷಧಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ ಓಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
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ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಜ್ವರದತಾಪ ಮೊದಲುದ ರೋಗ, ಧಯಂತಿ ಎಂದರೆ ಪಾನಮಾಡುವುದು ಅಧವಾ ನಾಶಮಾಡುವುದು. 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ರೋಗಗಳನ್ನು ಪುನಮಾಡಿ (ನಾಶಮಾಡಿ) ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಓಸಧಯಃ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ, ಅಧವಾ ಹೊಟ್ಟೆ ಯೊಳಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಇದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ. ಅಧವಾ ದೇಹದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ವಾತಪಿತ್ತಾದಿ ದೋಷಗಳನ್ನು ಇದು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಓಸಧಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಮೂರುವಿಧ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯಾ ಓಿಸಧೀರಿತಿ ತ್ರಯೋವಿಂಶತ್ಯೈಚೆಂ ಸಸ್ತಮಂ ಸೊಕ್ತಂ! ಅಥರ್ವಣಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ 
ಭಿಷಗ್ನಾಮ್ಸು ಆರ್ಹಂ | ಆನುಷ್ಟುಭನೋಷಧಿದೇವತಾಕಂ | ಕಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಯಾ ಓಷಧೀ. 
ಸ್ರ್ಯನಿಕಾಧರ್ನಣೋ ಭಿಷಗೋಣಧಿಸ್ತುತಿರಾನುಷ್ಟು ಮಿತಿ ॥ ದೀಕ್ಷಿತಾನಾಂ ಜ್ವರಾದ್ಯುಸಸಂಶಾಷೇ 
ಸಂಜಾಶೇ:ನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಮಾರ್ಜಯೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಓಷಧಿಸೂಕ್ತೇನ ಚಾಪ್ಲಾನ್ಯಾನುಮೃ- 


ಜೇತ್‌ | ಆ. ೬೨೯ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಯಾ ಓಷಧೀ॥ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು- 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಸ್ರತ್ಕಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತನ್ಸ ಅಧರ್ವಣಪುತ್ರನಾದ ಭಿಷಕ್‌ (ವೈದ್ಯ) ಎಂಬ ಹಸರಿ 
ನವನು ಖುಷಿಯ; ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಓಸಧಿಗಳೇ ದೇವತೆಯು, ಅನಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಯಾ ಓಸರೀಸ್ತ್ರ್ಯಧಿಕಾಥರ್ವಣೊ: ಭಿಷಗೋಷಪಧಿಸ್ತುತಿರಾನುಸ್ಟ್ಚುಭೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡವರು ಕರ್ಮನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜ್ವರಾಮ್ಯನದ್ರನಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತ 
ರಾದರೆ ಆಗ ಅವರನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾರ್ಜನೆ (ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆ) ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತ 
ಸೂತ್ರದ--ಓಷಧಿಸೂಕ್ತೇನ ಚಾಪ್ಲ ನ್ಯಾನುಮೃಜೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


॥ ಓಂ ll 
ಸೂಕ್ರರರ್ಣ್ನ೭ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ್ತ_೯೭॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೫ ॥ ವರ್ಗ--೮, ೯, ೧೦, ೧೧. 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೨೩ || 
ಖಸಷಿಃ ಭಿಸಗಾಥರ್ವಣಃ ॥ 
ದೇನತಾ-_ಓಪಧೀಸ್ತು ತಿಃ ॥ 
ಭಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


|| ಪದೆಸಾರಃ ॥| 


| | | 
ಯಾಃ! ಓಷಧೀ8 | ಪೂರ್ವಾಃ | ಜಾತಾ” | ದೇನೇಭ,! ತ್ರೀಯುಗಂ! ಪುರಾ! 


| | 
ಮನೈ | ನು! ಬಚ್ರೂಣಾಂ | ಅಹಂ ! ಶತೆಂ! ಭಾನಾನಿ! ಸಪ್ತ | ಚ ಗ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯಾ ಓಸೆಧಯೆಃ ಪೂರ್ವಾಃ ಪುರ:ತನ್ಕೋ ಜಾತಾ ಉತ್ಪನ್ನಾಃ! ಕೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ | 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತೃಭ್ಯ* 1 ಯದಾ! ದೇನಾ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಯತವಃ! ತೇಭ್ಯಃ | 
ಕೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ | ಶ್ರಿಯುಗಂ ತ್ರಿಷು ಯುಗೇಷು ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವಾಪೇಸ್ತಯಾ ಕೃತಾದಿಯುಗತ್ರ. 
ಯಮುಕ್ತಂ ಕಲೌ ತೃತ್ಯಂತಾಲ್ಪತ್ವಾದುಸೇತ್ಸಿತೆಂ ! ಅಧವಾ ತ್ರಿಷು ಯುಗೇಷು ವಸಂಶೇ ಸ್ರಾವೃಹಿ ಶರದಿ 
ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಹಂ ಬಭ್ರೂಣಾಂ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾನಾಂ ಸೋಮಾದ್ಯೋಹಧೀನಾಂ ಶತಂ ಸಪ್ತ ಚಿ 
ಧಾಮಾನ್ಯ ನುಲೇಪಮಾರ್ಜನಾಭಿಷೇಕಾದಿರೂವೇಣಾಶ್ರಯಭೂತಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮನೈ! ಮನ್ಯೇ | 
ಸಂಭಾವಯಾಖಾತೃರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ವಾಜಸನೇಯಳಂ ! ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇನೇಭ್ಯ ಸ್ತ್ರಿ 
ಯುಗಂ ಪುರೇತ್ಯೃತನೋ ನೈ ದೇವಾಸ್ತೇಭ್ಯ ಏತಾಸ್ತ್ರಿಃ ಪುರಾ ಜಾಯಂತೇ ವಸಂಶೇ ಪ್ರಾನೃಸಿ ಶರದಿ 
ಮನ ನು ಬಭ್ರೂಣಾಮಹಮಿತಿ ಸೋನೋ ವೈ ಬಬ್ರುಃ ಸೋಮ್ಯಾ ಔಸಧೆಯ ಔಷಧಃ ಪುರುಷಃ ಶತಂ 
ಧಾಮಾನೀತಿ ಯದಿದರ್ಗಂ ಶತಾಯುಃ ಶತಾರ್ಥಃ ಶಶನೀರ್ಯ ಏತಾನಿ ಹಾಸ್ಯೆ ತಾನಿ ಶತೆಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ತ 
ಚೇತಿ ಯ ಏನೇನೋ ಸಪ್ತ ಶೀರ್ನನ್ರ್ರಾಣಾಸ್ತಾನೇತವಾಹ | ಶತ. ೩-೨-೪-೨೬ | ಇತಿ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ 
ಚ! ಯಾ ಓಷಧಯಃ ಪೂರ್ನಾ ಜಾತಾ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ರೀಣಿ ಯುಗಾನಿ ಪುರಾ ಮನ್ಯೇ ನು ತದ್ಬಭ್ರೂಣಾ. 
ಮಹಂ ಬಭ್ರುವರ್ಣೂನಾಂ ಭರಣಾನಾಂ ಹರಣಾನಾಮಿತಿ ವಾ ಶತಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ತ ಚೇತಿ | ಧಾಮಾನಿ 
ತ್ರಯಾಣಿ ಭವಂತಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನೀತಿ | ಜನ್ಮಾನೃತ್ರಾಭಿಪ್ರೇತಾನಿ ಸಪ್ತಶತಾನಿ ಸಪ್ತಶತಂ 
ಪುರುಷಸ್ಯ ಮರ್ಮಣಾಂ ತೇಷ್ಟೇನಾ ದಧತಿ | ನಿ. ೯-೨೫ | ಇತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇನೇಭ್ಯಃ--ದೇನತೆಗಳಿಗಿಂತ | ಪುರಾ ತ್ರಿಯುಗಂ- ಮೂರು ಯುಗಗಳ ಹಿಂದೆ | ಅಥವಾ 
ಶ್ರಿಯುಗಂ--ವಸಂತಖಜುತು, ವರ್ಷರ್ತು ಮತ್ತು ಶರದೃತುಗಳಲ್ಲಿ | ಪುರಾ- ಹಿಂಡಿ | ಜಾತಾಃ. 
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ಹ ue pe EE ೧000 ಯ ಜುಂ ಜಂ ಶರಾ ರಡಾ್‌ 





ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವೂ | ಪೂರ್ವಾಃ-- ಪುರಾತನವಾದವೂ ಆದ | ಯಾ ಓಷಧೀ॥8-- ಯಾವ ಯಾವ ಓಷಧಿಗಳಿ 
ವೆಯೋ ಅಂತಹ | ಬಭ್ರೊಣಾಂ-- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಸೋಮುನೇ ಮುಂತಾದ ಓನಧಿಗಳ | ಶತೆಂ ಸಪ್ತ ಚ- 
ನೂರೇಳು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ | ಧಾಮಾನಿ-- ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು (ಅನುಲೇಸನವನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು | 
ಅಹಂ -ನುನು | ನು-_ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ । ಮನ್ಯೇ. ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಕೃತ, ತ್ರೇತಾ, ದ್ವಾಪರಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಯುಗಗಳ ಹಿಂದೆ ಅಥವಾ ವಸಂತಖುತ್ಕು ವರ್ಷರ್ತು 
ಮತ್ತು ಶರದೃತುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವೂ, ಪುರಾತನವೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ಓಷಧಿಗಳಿವೆಯೋ, ಅಂತಹ 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಸೋಮವೇ ಮುಂತಾದ ಓಷಧಿಗಳ ನೂರೇಳು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ (ವಿಧವಾದ) ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
(ಉಪಯೋಗಗಳನ್ನು) ನಾನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ, 


English Translation. 


I think of the hundred and seven applications of the brown-tinted 
plants, which are ancient) being generated for the gods before the three 
ಡೀ. 

ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 


ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಪೂರ್ನಾ ಜಾತಾಃ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಶ್ರಿಯುಗಂ ಪುರಾ- ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಯುಗಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ--ಶ್ರಿಯುಗಂ ತ್ರಿಷು ಯುಗೇಷು | ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾಪೇಕ್ಷಯಾ ಕೃತಾದಿಯುಗಶ್ರಯಮುಕ್ತಂ ಕಲೌ ತೃತ್ಯಂತಾಲ್ಪತ್ವಾದುಪೇಕ್ಷಿತೆಂ | ಎಂದರೆ, 
ಕೃತ, ತ್ರೇತಾ, ದ್ವಾಪರಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧವು ಕಲಯುಗದ ಕಾಲನರಿಮಾಣವು ಅತ್ಯಲ್ಪ್ಸವಾದು 
ರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಪೇಕ್ತಿಸಲಾಗಿದೆ (ಎಂದರೆ ಗಣನೆಗೆ ಅರ್ಕವಾಗಿಲ್ಲ),. ಈ ಮೂರು ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
(ಪುರಾ) ಎಂದರೆ ಕಲಿಯುಗಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವಕಾಲವಾದ ಕೃತಾದಿ ಮೂರು ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಓಸಧಿಗಳು 
ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


ಅಥವಾ ತ್ರಿಷು ಯುಗೇಷು ವಸಂತೇ ಪ್ರಾವೃಹಿ ಶರದಿ ಚೇತೈರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ವಸಂತಖುತು (ಬೇಸಿಗೆ ಕಾಲ) ವರ್ಷರ್ತು (ಮಳೆಗಾಲ) ಶರದೃತು (ಚಳಿಗಾಲ) ಎಂಬ ಕಾಲತ್ರಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಓಸಧಿಗಳನ್ನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು, ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತಪಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ- ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಿಯುಗಂ 
ಪುರೀತ್ಯೃತವೋ ನೈ ದೇವಾಸ್ತೇಭ್ಯ ಏತಾಸ್ತ್ರಿ ಪುರಾ ಜಾಯಂತೇ ನಸಂತೇ ಸ್ರಾವೃಸಿ ಶರದಿ ಮನೈನು 
ಬಭ್ರೂಣಾಮಹಮಿತಿ ಸೋಮೋ ನೈ ಬಭ್ರು: ಸೋಮ್ಯಾ ಓಷಧಯಃ ಔಷಧಃ ಪುರುಷಃ ಶತೆಂ ಧಾಮಾ. 
ನೀತಿ ಯದಿದೆಗ್‌ಂ ಶತಾಯುಃ ಶತಾರ್ಥಃ ಶತನೀರ್ಯೆ ಏತಾನಿ ಹಾಸ್ಯ ತಾನಿ ಶತೆಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ತ 
ಚೇತಿ 1 ಯ ಏನೇಮೇ ಸಪ್ತ ಶೀರ್ಷನ್ಭ್ರಾಣಾಸ್ತಾನೇತೆದಾಹ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 
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ಈ ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ತ್ರಿಯುಗಂ ಎಂದರೆ, ವಸಂತ, ಪ್ರಾನೃಟ್‌, ಶರತ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುತುಗಳು; ಈ ಮೂರು 
ಖಯತುಗಳಲ್ಲಿಯಣ ಈ ಓಸಧಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವು. ಇವು ಸೋಮಲಕತೆಯಂತೆ ಬಭ್ರುವರ್ಣವುಳ್ಳವು. 
ಈ ಓಸಧಿಗಳು ಪುರುಷನ ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವನು ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಬದುಕುವಂತೆಯೂ, 
ಅನೇಕ ವಿಧನಾದ ವೀರ್ಯಾದಿ(ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿ) ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆಯೂ, ಏಳು ವಿಧಪ್ರಾಣ(ವಾಯು) 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಆರೋಗ್ಯವಂತನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುವವು ಎಂದು ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯುಗಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೭೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ 
ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಿಯುಗಂ ಪುರಾ ಜಾತಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕೃತಾದಿ ಮೂರು ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ವಸಂತಾದಿ ಮೂರು ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಓಷಧಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು ಎಂದರೆ ಸೃಸ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವು ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರು ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಿಯುಗಂ ಪುರಾ ಜಾತಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ 
ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತ ಮೂರು ಯುಗಗಳ ಕಾಲ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಓಷಧಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಓಷಧಿಗಳ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾದವು. ಅನಂತರ ಮೂರು ಯುಗಗಳವರೆಗಿನ ಕಾಲವು ಕಳೆದುಹೋದಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಯಿತು ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಧುವೂ ಸಮಂಜಸವೂ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಕಾಣು 
ತ್ಮಜಿ. ಏಕೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೆ ಆಹಾರಭೂತವಾದ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು ಮೊದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರಬೇಕು. 
ಅನಂತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು, ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಮೊದಲೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಏನನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕು? ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಓಪಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳ (ಸಸ್ಯವರ್ಗದ) ಸೃಷ್ಟಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ 
ಎಸ್ಟೋ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಯುಗಕಾಲ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಮಂಜಸವೂ ಯುಕ್ತಿ 
ಯುಕ್ತವೂ ಆಗಿದೆ, 
ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 
ಯಾ ಓಷಧಯಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇನೇಭ್ಯಸ್ಟ್ರೀಣಿ ಯುಗಾನಿ ಪುರಾ ಮನ್ಯೇ ನು ತದ್ವ- 
ಭ್ರೂಣಾಮಹಂ ಬಭ್ರೂವರ್ಣಾನಾಂ ಹರಣಾನಾಂ ಭರಣಾನಾಮಿತಿ ನಾ! ಶತಂ ಧಾಮಾನಿ 
ಸಪ್ತ ಚೆ | ಧಾಮಾನಿ ತ್ರಂಯಾಣಿ ಭವಂತಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನೀತಿ | ಜನ್ಮಾನ್ಯತ್ರಾ- 
ಭಿಪ್ರೇತಾನಿ ಸಸ್ತಶತಂ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮರ್ಮಣಾಂ ಶೇಷ್ಟೇನಾ ದಧತೀತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೯೨೮)- 
ಈ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 
ಯಾ ಓಷಧಯಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇವೇಭ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಣಿ ಯುಗಾನಿ ಪುರಾ ಮನ್ಯೇ -ಓಸಧಿಗಳು ಎಂದರೆ 
ಸಣ್ಣಗಿಡಗಳು ಲತೆಗಳು, ಬಳ್ಳಿಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸಸ್ಯವರ್ಗಗಳು ದೇವತೆಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೂರು 
ಯುಗಗಳಕಾಲ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುವು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವು ಎಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು 
ಖ.ಸಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾನೆ ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಲಿ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ ಈ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ 
ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಿಂತ ಎಷ್ಟೋ ಮೊದಲೇ ( ಮೂರುಯುಗ ಮೊದಲೇ) ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವಾದ ಸಶ್ಯುವರ್ಗದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಗಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಬದುಕುವಂತಿಲ್ಲ. ಆಹಾರವನ್ನು ಮೊದಲು 


74 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮. ಸೂ. ೯೭, 


ಹ ದಾ ಬ ಹಂಚು ಬಾ ತೊ ಯಾ ಯೊ ಚಾ ಸಾ ಸಾ ಸು ಬಾ ಸಾ ಸತಾ ಹೊ ಮೌಸ್‌ ET ಎಚ ಸಂ ರ್ಕ NT 


ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ಅನೆಂತರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದು ಭಗವಂತನ ಸಿಯೆಮವಾಗಿದೆ. ಮನುಷ್ಯರಿಗಿಂತಲ್ಕೂ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾದ್ದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಎಂದಕೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲೇ ಸಸ್ಯವರ್ಗದ ಅಥವಾ ಓಷಧಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ತದ್ಭಭ್ರೂಣಾಮಹಂ ಶತಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ತೆ ಚೆ--ಬಭ್ರೂಣಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಹರಣಾನಾಂ 
ಅಥವಾ ಭರಣಾನಾಂ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹರಣಾನಾಂ ಎಂದರೆ ತಾ ಹಿ ಕ್ಷುದಾದಿ ಹರಂತಿ 
ಈ ಓಸಧಿಗಳು ಆಹಾರೆರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹಸಿವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಬಳ್ರೂಣಾಂ ಭೆರಣಾನಾಂ-- 
ಬಭ್ರು ವರ್ಣದಿಂದಿರುವ ಈ ಓಷಧಿಗಳು ಭತ್ರಣ್ಯಸ್ತಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯಭೂಶೆಗ್ರಾಮಸ್ಯ ವಾ | ಸಮಶ್ತವಾದ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹ 
ವನ್ನು ಭರಿಸುವವು ಎಂದರೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ಜೀವಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಶತೆಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ತ ಚೆ- ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಧಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು-- ಧಾಮಾನಿ ಶ್ರಯಾಣಿ ಭವಂತಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನೀತಿ | 
ಧಾಮಾನಿ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನಗಳು. ಅವು ಮೂರು, ಸ್ಥಾನಗಳು, ಹೆಸರುಗಳು, ಜನ್ಮಗಳು ಎಂದು. ಎಂದರೆ ಓಸಧಿಗಳು 
ನೂರು ಏಳು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವವು. ಶತಂ ಸಪ್ತ ಚೆ ಎಂದರೆ ನೂರ ಏಳು ಎಂಬ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಂಖ್ಯೆಯಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಧವಾ ಶತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕನೆಂಬ ಅರ್ಧನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು 
ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ (ಭೂಮಿ, ಪರ್ವತ, ನನೀತೀರ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ) ಈ ಓನಧಿಗಳು ಹುಟ್ಟ ಬೆಳೆಯು 
ವವು, ಅದರಂತೆ ಈ ಓಷಧಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ನೂರ ಏಳು ಅಧವಾ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವವು. ಜನ್ಮಗಳು ಎಂದರೆ 
ಹುಟ್ಟುವ ಅಥವಾ ಬೆಳೆಯುವ ನಿಧವೂ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವವು., ಎಂದರೆ ಕೆಲನು ಸಣ್ಣ ವಾಗಿರುವವ್ರು ಕೆಲವು 
ದೊಡ್ಡವು. ಕೆಲವು ಬಳ್ಳಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಬ್ಬಿ ಬೆಳೆಯುವವು. ಕೆಲವು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವವು. ಕೆಲವು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವವು ಇತ್ಯಾದಿ. ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಗುಣದಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಯುನ ನಿಭಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕವಿಧ 
ವಾಗಿರುವವು ಎಂದಳಿಪ್ರಾಯವು ಅಧವಾ ಶತಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ತ ಚೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಜನ್ಮಾನ್ಯತ್ರಾಭಿಪ್ರೇತಾನಿ ಸಸ್ತಶತಂ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮರ್ಮಣಾಂ ತೇಷ್ಟೇನಾ ದಧತೀತಿ ನಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 
ಓನಧಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕನಿಧನಿರುವುದಲ್ಲಡೆ, ಇವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ವಿಧಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕವಿಧನಿರುವುದು, ಈ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಪುರುಷರ (ಪುರುಷ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ) ಏಳುನೂರು 
ಮರ್ಮಸ್ಥಳ ಅಥವಾ ಸಂಧಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಲೇಸನಮಾಡಿ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಶತೆಂ ಧಾಮಾನಿ 
ಸಪ್ತ ಚೆ ಏಳನೂರು ಏಳು ಅಥವಾ ಅನೇಕನಿಧ ಚಿಕಿತ್ಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ಜ.ಸಹಿಯು ವರ್ಣಿ 


ಸಿರುವನು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶತಂ ಪೋ ಅಂಬ ಧಾಮಾನಿ ಸಹೆಸ್ರಮುತ ವೋ ರುಹೆಃ | 


| | | 
ಅಧಾ ಶತಕ್ರತ್ವೋ ಯೂಯಮಿಮಂ ಮೇ ಅಗದಂ ಕೃತ ॥ ೨॥ 
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॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಶತೆಂ | ವಃ | ಅಂಬ | ಧಾಮಾಫಿ | ಸಹಸ್ರಂ | ಉತ | ವಃ | ರುಣ | 


ಅಧ | ಶತ್ತಕ್ರತ್ವಃ | ಯೂಯೆಂ | ಇಮಂ | ಮೇ | ಅಗೆದಂ | ಕೃತ ॥೨॥ 


ಅ... 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಂಬ ಮಾತರ ಓಷಧಯೆಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಜನ್ಮಾನಿ ವಾ ಶತಮ- 
ಪರಿನಿತಾನಿ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ರುಹಃ ಪ್ರರೋಹಃ ಪ್ರೋದ್ಗಮಃ ಸಹಸ್ರೆಮಹರಿಮಿತಃ | 
ಅಧಾಪಿ ಚಿ ಹೇ ಶತೆಕ್ರತ್ವಃ ಶತಕರ್ಮಾಣಃ ಯೊಯೆಮಿನುಂ ನೇ ಮಾಂ ಮದೀಯಂ ವಾ ಜನಮಾಮ- 
ಯಗ್ರಸ್ತಮಗದಂ |! ಗದೋ ರೋಗಃ | ತದ್ರಹಿಶಂ ಕೃತ | ಕುರುತ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಬ--ಮಾತೃರೂಪರಾದ ಎಲೈ ಓಷಧಿಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಧಾಮಾನಿ... ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಗಳು (ಅಥವಾ 
ಉಪಯೋಗಗಳು) | ಶತಂ--ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿವೆ. | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ವಃ--ನಿಮ್ಮ! ರುಹಃ--ಬೆಳವಣಿ 
ಗೆಯೂ |! ಸಹಸ್ಪಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 1 ಶತಕೃತ್ವಃ-- ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಓಸಧಿಗಳೇ | 
ಯೂಯೆಂ- ನೀವು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಇ ಮಂ--ಈ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಅಗದೆಂ--ರೋಗರಹಿತವಾಗಿರು 
ವಂತೆ | ಕೃತ- ಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾತೃರೂಸರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಓಷಧಿಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಗಳು ಅಸರಿಮಿತವಾಗಿವೆ. ನಿಮ್ಮ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯೂ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಲೆ ಓಷಧಿಗಳೇ, ನೀವು ನನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಜನರನ್ನು ರೋಗರಹಿತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Mothers (of mankind), a hundred are your applications, a thousandfold 
is your growth; do you who fulfil a hundred functions make this my (people) 
free from disease. 

| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳ್ಳು! 


ಶತೆಕೃತ್ಚೈಃ--ಶತ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ, ಕ್ರತು ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ, ಕೆಲಸ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶತಕ್ರತ್ವಃ ಎಂದರೆ ಈ 
ಓಷಧಿಗಳು ಅನೇಕ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಉಸಯೋಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ನಾನಾ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ತ್ರಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ಯ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಓಷಧೀಃ ಪ್ರತಿ ಮೋದಧಂ ಪ ಪುಸ್ಪನತೀಃ ಪ್ರಸೂನರೀಃ | 


| | 
ಅಶ್ವಾ ಇನ ಸಜಿತ್ವರೀರ್ನೀರುಧಃ ಸಾರಯಿಷ್ಣ | 4 || 


|| ಪದಖಾಠಃ || 


| 
ಓಷಧೀಃ | ಪ್ಲ ಪ್ರತ ನೋದದ್ದಂ | ಪುಷ್ಪ ೯ಇನತೀಃ | ಪ್ರೆ ಪ್ರ$ಸೂವರೀಃ | 


| | 
ಅಶ್ಚಾಃ೯ಇವ | ಸಂಜಿಕ್ಸರೀಃ ನೀರುಧಃ | ಸಾರಯಿಷ್ಸೃಃ ೩ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಓಷಧೀರೋಷಧಯಃ ಪ್ರತಿ ನೋದಧ್ದಂ | ಇಮಂ ರುಗ್ಗಂ ಪ್ರತಿ ಮುದಿಶಾ ಹೃಷ್ಠಾ 
ಭವತ | ಕೀದೃಶ್ಯೋ ಯೂಯಂ | ಪುಸ್ಪವತೀಃ ಪುಷ್ಪ ವತ್ಯಃ ಪ್ರಸೂವರೀಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ 
ಉಪಭೋಗಾಯೇತಿ ಪ್ರಸನಾಃ ಫಲಾನಿ | ತಡ್ವತ್ಯಃ ಕಿಂಚಾಶ್ಟಾ ಇವಾಶ್ಲುನಾನಾ ಹಯಾ ಇನ 
ಸಜಿತ್ಸರೀಃ ಸಹ ರೋಗಂ ಜಯಂತ್ಯಃ ನೀರುಧೋ ವಿರೋಹಂತ್ಯಃ ಸಾರಯಿಷ್ಟ್ಟ್ಯೋ ರುಗ್ಗಂ ಪುರುಷಂ 
ಸಾರಯಂತ್ಯೋ ರೋಗಾಶ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಓಷಧೀಃ--ಎಲೈ ಓಷಧಿಗಳೇ | ಪುಷ್ಪವಶೀಃ-- ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ಪ್ರಸೂವರೀ॥-- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಫಲಯುಕ್ತರೂ ಆದ ನೀವು | ಅಶ್ವಾಇವ-ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಸಜಿತ್ಸರೀ8- ರೋಗವನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವನರಾಗಿಯೂ | ವೀರುಧಃ- ಅನೇಕ ಕೊಂಬೆಗಳ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಗಳುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ ಸಾರಯಿಷ್ಟ್ಸೈಃ. ಎಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ರೋಗದಿಂದ ದಾಟಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಪ್ರತಿ ನೋದಧ್ಯಂ- ಹರ್ನದೂಯಕರಾಗಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಓಷಧಿಗಳೇ, ಪುಸ್ಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಫಲಯುಕ್ತರೂ ಆದ ನೀವು ಅಶ್ವಗಳಂತೆ 
ರೋಗವನ್ನು ಜಯಿಸುವನರಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕ ಕೊಂಬೆಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರೋಗ 
ದಿಂದ ದಾಟಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಹರ್ಷದಾಯಕರಾಗಿರಿ 


English Translation. 


Rejoice, plants, bearing abundant flowers and fruit, triumphing together 
(over disease) like (victorious) horses, sprouting forth» bearing (men safe) 


beyond (disease). 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಪುಸ್ಪವತೀ ಪ್ರಸೂವರೀ8--ಹೂವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುವವೂ, ಫಲಗಳನ್ನು ಬಿಡುವವೂ ಆದ ಓನಧಿ 


ಗಳೆಂದರ್ಧನು. 
ಅಶ್ವಾ ಇವ ಸೆಜಿತ್ವರೀಃ- -ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳು "ಯಾವ ರೀತಿ ಜಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವವೋ 


ಅದರಂತೆ ಈ ಓಷಧಿಗಳು ರೋಗಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವು'ಎಂದರೆ ಪರಿಹಾರಮಾಡುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ನೀರುಧಃ- ವೀರುಧೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ವೀರುಧ ಓಷಧಯೋ ಭವಂತಿ ನಿಕೋಹಣಾತ್‌! ವೀರುಧಃ 
ಸಾರಯಿಷ್ಣವಃ ಇಶ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ವೀರುಧಃ ಎಂದರೆ ಓಷಧಿಗಳು, 
ಇವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ವೀರುಧಃ ಎಂದರೆ ಓಷಧಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ವೀರುಧ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೩). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಓಸಧಿ ಧೀರಿತ ಮಾತರಸ್ತದ್ವೋ ದೇವೀರುಸಬ್ಬು ತ್ರಿವೇ 1 

| 
೦ ಗಾಂ ನಾಸ ಆತಾ ನಂ ತವ ಪೂರುಷ || ೪ || 


| ೭೬ 


ನೇಯಮಶ್ವಂ 


॥ ಪದಪಾಠಃ |! 


| 
ಓಸಧೀಃ | ಇತಿ | ಮಾತರಃ | ತತ್‌ | ವಃ | ದೇನೀಃ | Be |ಬ್ಹು ಶಿವೇ | 


| | | 
ಸನೇಯಂ | ಅಶ್ವಂ | ಗಾಂ | ವಾಸಃ | ಆತ್ಮಾನಂ | ಶವ! ಪೂರುಷ ೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಹೇ ಓಷಧೀರೋಷಧಯೋ ಸು! ದ್ಯೋತನಾದಿಗುಣಕಾ ಹೇ ಮಾತರೋ 
ಜನಾನಾಂ ಮಾತೃಭೂತಾಃ | ಮಾತೃವದ್ಧಿತಕಾರಿತ್ಸಾನ್ಮಾಶೃತ್ತೋಪಚಾರ$ | ಅಥನಾ ಮಾತರ ಅರೋಗ್ಯ- 
ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ HA 1 ತದ ಶ್ಚ ಮಾಣಮಿತೀತ್ಛೆಮುಪೆ ಬ್ರುವೇ | 
ಉಪಬ್ರನೀಮಿ | 8೦ ತದಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಓಷಧ್ಯರ್ಥಮಹಮಶ್ಚಂ ಗಾಂ ಸಾಸೋಂಂಶುಕಂ ಕೆಂ 
ಬಹುನಾತ್ಮಾನಮಪಿ ಹೇ ಪುರುಷ ಚಿಕಿತ್ಸಕ ತನ ತುಭ್ಯಂ ಸನೇಯಂ | ದದಾಮಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇನೀ॥--ದೇವತಾತ್ಮರೂ | ಮಾತೆರಃ- ಜನರಿಗೆ ಮಾತೃಪ್ರಾಯರೂ ಆದ| ಓಷಧೀಃ-ಎಲೈ ಓನಧಿಗಳೇ। 
ವಃ. ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು | ತತ್‌ ಇತ್‌- ಮುಂದೆ ಹೇಳವಂತೆ | ಉಪ ಬ್ರುನೇ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಪುರುಷ--ಎಲೈ ವೈದ್ಯನೇ | ತವ--ನಿನಗೆ! ಅಶ್ವಂ- ಅಶ್ವವನ್ನೂ | ಗಾಃ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ವಾಸಃ-- 
ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಆತ್ಮಾನಂ ನನ್ನ(ಸೇವೆಯ)ನ್ನೂ ಕೂಡ | ಸನೇಯೆಂ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೀನಿ | 


98 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮. ಸೂ. ೪೬. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಡೀವಕಾತ್ಮರೂ, ಜನರಿಗೆ ಮಾತೃ ಪ್ರಾಯರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಓಷಧಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಮುಂಜಿ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ, ಎಲೈ ವೈದ್ಯನೇ ನಿನಗೆ ಅಶ್ವವನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ 
ನನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಅರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English ‘Translation. 
Plants! thus I hail you, the mothers (of mankind). Iwill giveto 
you) oh physician, ೩ horse, ೩ cow, ೩ garment==even myself. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
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| | | 
ಶ್ವತ್ಕೇ ವೋ ನಿಷದನಂ ಪರ್ಣೇ ವೋ ನಸತಿಷ್ಯೃತಾ | 


| | 
ಗೋಭಾಜ ಇತ್ಸಿಲಾಸಥ ಯತ್ಸನನಥ ಪೂರುಷಂ || ೫ || 
| ಪದೆಪಾರಃ 1 
| 
ಅಶ್ವತ್ನೇ | ವಃ! ನಿಃಸದನಂ | ಪರ್ಣ | ವಃ | ವಸತಿಃ! ಕೃತಾ | 
ಗೋ*ಭಾಜಃ | ಇತ್‌ | 8೮ | ಅಸಥ | ಯತ್‌ | ಸನಪಥ ಪುಹಿಷಂ | ೫ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಓಷಧಿದೇವತಾಃ ವೋ ಯುಸ್ಮಾಕಮಶ್ಚತ್ನೇ ನಿಷದನಂ ನಿತರಾಂ ವರ್ತೆನಂ | ತಥಾ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸರ್ಣೇ ಪಲಾಶೇ ವಸತಿರ್ನಿವಾಸಃ ಕೃತಾ | ಶೃತೀಯಸ್ಕಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್ತೆಂ 
ಗಾಯಶ್ರ್ಯಾಹರತ್ತಸ್ಯ ಸರ್ಣಮಚ್ಛಿದ್ಯತ ತತ್ಸರ್ಣೋ$ಭವತ್‌ ಶತ್ಪರ್ಣಸ್ಯ ಪರ್ಣತ್ವಮಿತಿ! ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧-೧೩-೧೦ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಸಲಾಶಸ್ಯ ಪರ್ಣತ್ಸಸ್ರಸಿದ್ಧಿಃ |! ಅಶ್ವತ್ಥಸಲಾಶಯೋರ್ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯತ್ವ- 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾಪೇಕ್ಷಯೋಪಾದಾನಂ ! ಕಿಂಚ ಗೋಭಾಜ ಇತ್ವಿಲ ಗವಾಂ ಭಾಜಯಿತ್ರ್ಯ ಏವಾಸಥ | ಭವಥ 
ಖಲು | ಯೆದ್ಯದಿ ಸನವಥ ಸಂಭಜಧೇ ಪುರುಷಂ ಶರ್ಹ್ಯೇವಂ ಭವಥೇತಿ | ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತಾ! 
ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋಸ್ರಶೈಯೆಃ ! ಯದ್ವಾ! ಔತ್ಸರ್ಗಿಕಃ ಶಸ್ಟೇಶಿ ದ್ವಿವಿಕರಣತಾ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಓಷಧಿ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ | ನಿಷದನಂ--ವಸತಿಯು | ಅಶ್ವತ್ಸೇ-ಅಶ್ವತ್ಸವೃಕ್ಷದ 
ಲ್ಲಿಯೂ | ವಃ-ನಿಮ್ಮ| ವಸತಿಕ- ವಾಸಸ್ಥಾನವು | ಪರ್ಣೇ-- ಪಲಾಶದಲ್ಲಿಯೂ | ಕೃತಾ--ನಿಯಮಿತ 


ಅ. ೮. ಅ, ೫. ವ, ೯.] ಯಗ್ವೇದಸೆ೨ಹಿತಾ 79 
ವಾಗಿದೆ. | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಪುರುಷಂ--ನಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ ವೈದ್ಯ ೈದ್ಯನಿಗೆ | ಸವನಥ-- ನೀವು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುನಿರೋ ಆಗ | ಗೋಭಾಜ ಇತ್‌ *ಲ-. ಅವನಿಗೆ ನಗಳು ದಾನಮಾಡುವನರಾಗಿಯೇ | 


ಅಸಥ- ಆಗಿರುತ್ತೀರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಓನಧಿದೇವತೆಗಳ ನಿಮ್ಮ ವಸತಿಯು ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಸಲಾಶದ 
(ಮುತ್ತುಗದ) ಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ ವೈದ್ಯನನ್ನು ನೀವು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
ವಿರೋ, ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರೇ ಆಗಿರುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


Your abodc is in the Ashwatha, your dwelling is established in the 
Palasa, you arc assuredly the distributors of cattle, insmuch as you bestow 


them on the physician. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯತ್‌ 


| | | | 
್ರಿಷಧೀಃ ಸಮಗ್ಮತ ರಾಜಾನಃ ಸವಿತಾನಿವ | 


| | 
ವಿಪ್ರಃ ಸ ಉಚ್ಯತೇ ಭಿಷಗ್ರಶ್ತೋಹಾಮಾನಚಾತನಃ || ೬ || 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಯತ್ರ | ಓಷಧೀಃ | ಸಂತ ಆಗೆ ಶತ | ಸಮಿತೌ$ ಇವ | 


| 
ವಿಪ್ರಃ 1 ಸಃ । ಉಚ್ಯತೇ ! ಭಿಷಕ್‌ | ರಕ್ಷಃ5ಹಾ | ಅಮಾವ$ ಚಾಕನ। | ೬ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಶ ಓಷಧೀರೋಷಧಯಃ ಸಮಗ್ಮತ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ರಾಜಾನಃ ಸಮಿತಾನಿವ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಥಾ ಸಂಗತಾ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಾಸಾಂ ನಾನಾನಿಧಾನಾನೋಸಧೀನಾಂ ಸಂಗಮನಂ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ಹೇಶೇ*ಸ್ತಿ ತತ್ರ ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಭಿಷಗುಚ್ಯ್ಛತೇ ರಶ್ಷೋಹಾ ರಕ್ಷೋಹಂತಾ | 
ಅಮಾವಚಾತನಃ | ಅಮಾನಾ ವ್ಯಾಧಿಃ | ತಸ್ಯ ಚಾತನಶ್ಚಾತಯಿತಾ ನಾಶಯಿತಾ ಚ ಭವತಿ ತದಾನೀಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಿತೌ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ರಾಜಾನ ಇವ--ರಾಜರು ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ | ಯೆತ್ರ--ಯಾವ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ!  ಓಷಧೀಃ-ಓನಧಿಗಳು | ಸಮಗ್ಮತೆ-ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೋ ಅಲ್ಲಿರುವ | ವಿಪ್ರಃ 
ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಪುರುಷನು | ಭಿಷಕ್‌- -ವೈದ್ಯನೆಂಬುದಾಗಿ | ಉಚ್ಛತೇ--ಕಕಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಸಃ-ಅವನು | 
ರಕ್ಷೋಹಾ - ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ | ಅಮಾವಚಾತನ&-ರೋಗನಾಶಕನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
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ಬಾಜಾ ಜಾಣ್ಣ್ಯ ಯ ಭಾಜ್ಯ ಹಬಾ ಕಾಶಾಶಾರಾ ದಾ ರಡ I 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ರಾಜರು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಓಷಧಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೋ ಅಲ್ಲಿರುವ ವಿಪ್ರನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ವೈದ್ಯನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಪುರುಷನು ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ರೋಗನಾಶಕನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
Where, plants, you are congregated like princes (assembled) in battle 
there the sage is designated a physician, the destroyer of evil spirits, the 


extirpator of disease. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


&b 


| | | 
ಸ್ಲಾವತೀಂ ಸೋಮಾವತೀವತೂರ್ಜಯಂತೀವುದೋಜಸಂ | 


ಸ 


| |__| 
ಆನಿತ್ಸಿ ಸರ್ವಾ ಓಷಧೀರಸ್ಮಾ ಅರಿಷ್ಟತಾತಯೇ || ೭ || 


೪9 -- 


|| ಪದಪಾಠಃ |!" 
| | 
ಅಶ್ಚ5ವಶೀಂ | ಸೋಮತ$ವತೀಂ | ಊರ್ಜಯೆಂತೀಂ! ಉತ್‌ $ಓಜಸೆಂ | 


ಆ | ಅವಿತ್ಟಿ | ಸರ್ನಾಃ ಓಸಧೀಃ | ಅಸ್ಮೈ | ಅರಿಸ್ಟ5ಕಾತಯೇ Ie I 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 
ಅಶ್ವಾವತ್ಯಾದಯಃ ಪ್ರೆಧಾನಭೂತಾ ಓಷಧಯೆಶ್ನ ತೆಸ್ರಃ | ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಓಷಧೀರಾನಿತ್ಸಿ | 
ಅಜಾನೇ | ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾ ಅರಿಷ್ಟತಾತೆಯೇ | ಅಮುಂ ರೋಗಂ ನಿನಾಶಯಿತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಅಶ್ವಾವಶೀ0-- ಅಶ್ವಾವತೀಸಂಜ್ಞಕವೂ | ಸೋಮವತೀಂ-- ಸೋಮನತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಊರ್ಜಯಂತೀಂ-ಊರ್ಜಯಂತೀನಾಮಕವಾದುದೂ | ಉದೋಜಸಂ-- ಉದೋಜಸ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ 
ದುದೂ ಆದ | ಸರ್ವಾ ಓಷಧೀಃ-- ಸಕಲ (ನಾಲ್ಕು,ವಿಧವಾದ ಓಸಧಿಗಳನ್ನೂ | ಅಸ್ಮೈ ಅರಿಷ್ಟತಾತಯೇ-- 
ಈ ಕೋಗನಾಶಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅವಿತ್ಸಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ !। 
ಅಶ್ವಾವತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸೋಮನತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದೂ, ಊರ್ಜಯಂತೀನಾಮಕವಾದುದ್ಯೂ, 
ಉಡೋಜಸ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಸಕಲ (ನಾಲ್ಕುವಿಧ) ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ ಈ ರೋಗನಾಶಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation. 
The Ashwavathi, the Somavathi, the Urjayanti, the Udojasa—all 
these plants I praise for the purpose of overcoming this disease. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
. 1 | | 
ಉಚು ನಿಸಾ ಒಷಧೀನಾಂ ಗಾವೋ ಗೋಷ್ಕಾದಿವೇರತೇ | 


ಧನಂ ಸನಿಷ್ಯ ಂತೀನಾಮಾತ್ಮಾನಂ ತನಪ್ಪ ಪೂರುಷ |! ೮ | 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


I | | | 
ಉತ್‌ | ಶುಷ್ಮಾಃ | ಓಷಧೀನಾಂ | ಗಾವಃ! ಗೋಸ್ಫಾತ್‌€ಇವ | ಈರತೇ। 


| | | 
ಥೆನಂ | ಸನಿಷ್ಯಂತೀನಾಂ | ಆತ್ಮಾನಂ | ತವ | ಪುರುಷ ಅಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ (| 


ಓಸಧೀನಾಂ ಶುಷ್ಕಾ ಬಲಾನ್ಯುದೀರತೇ । ಉದ್ದಚ್ಛಂತಿ | ರುಗ್ಗೇ ಸ್ವವೀರ್ಯಂ ಪ್ರೋದ್ಗಮ- 

ಯಂತೀತೃರ್ಥಃ | ಗಾವೋ ಗೋಷ್ಠಾದಿನ | ತಾ ಯಥಾ ತತಃ ಸಕಾಶಾದುದೀರತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶೀ- 

ನಾನೋಷಧೀನಾಂ | ಉಚ್ಛ ತೇ! ಧನಂಸ ಕೈಸಾಮರ್ಥ್ಯಲನ್ಷಣಂ ಸನಿಷ್ಕಂತೀನಾಂ ದಾತುಮಿಚ್ಛ ಂತೀನಾಂ॥ 

ತ ಪ್ರತೀತಿ ಉಚ್ಯತೇ! ಪೂರುಷ ಪುರುಷ ರೋಗಗ್ರಸ್ತ ಕನ್ನ ಮನಂ ಶರೀರಂ ಪ್ರತಿ |! ಯದ್ವಾ! 

ಪ್ರರೋಹಂತೀರೋಷಧೀರ್ದ್ವಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ವದಶಿ|। ಹೇ ಪುರುಷ ಪ್ರಿಯಂಗ್ವಾದ್ಕೊ ಷಧಿಸ್ವಾನಿಂನ್‌ ತವಾತ್ಮಾನಂ 
ವರ್ಧಯಿತುಂ ಧನಂ 2೫0 ನ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯೋಷಧೀನಾಂ ಶುಷ್ಮಾ ಉದೀರತೇ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪುರುಷ--ಎಲ್ಫೈ ರೋಗಗ್ರಸ್ತನಾದ ಪುರುಷನೇ | ಬಸ ಸಾತ್‌ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ | ಗಾವ ಇವ-- 
ಗೋವುಗಳು ಹೊರ ಹೊರಟು ಬರುವಂತೆ | ಧನಂ- ತಮ್ಮ ಸಂಸತ್ತನ್ನು | ಸನಿಷ್ಯಂತೀನಾಂ-- ಒದಗಿಸಲಿ 
ಚ್ಛಿಸುವ | ಓಷಧೀನಾಂ-- ಈ ಓಷಧಿಗಳ | ಶುಷ್ಕಾಃ--ರಕ್ತಿಗಳು | ತೆವ--ನಿನ್ನ | ಅತ್ಮಾನಂ-- 


ಶ ರೀರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉದೀರತೇ-- ಹೊರಕ್ಕೆ ಅವಿರ್ಭೂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಕೋಗಗ್ರಸ್ತನಾದ ಪುರುಷನೇ, ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಗೋವುಗಳು ಹೊರಹೊರಟುಬರುವಂತೆ ತಮ್ಮ ರಸ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಈ ಓಸಧಿಗಳ ಶಕ್ತಿಗಳು ನಿನ್ನ ಶರೀರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗಿ 


ಏರುತ್ತವೆ. 
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English Translation 


The virtues of the plants which are desirous of bestowing wealth 


issue from them, man, (towards) your body like cattle from the pen. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಇಷ್ಟೃತಿರ್ನಾಮ ವೋ ಮಾತಾಥೋ ಯೂಯಂ ಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಿಃ | 


| 1 | | 
ಸೀರಾಃ ಪತತ್ರಿಣೀಃ ಸ್ಥನ ಯದಾಮಯುತಿ ನಿಷ್ಕೃಥ 11೯ || 


|| ಪದಪಾರಃ || 


| | | 
ಇನ್ಫೃತಿಃ | ನಾಮ | ವಃ | ಮಾತಾ! ಅಥೋ ಇತಿ |! ಯೊಯಿಂ | ಸ್ಥ | ನಿಃ5 ಕೃತೀ 1 


| | 
ಸೀರಾಃ । ಸತತ್ರಿಣೀಃ | ಸ್ಥನ! ಯಶ್‌ | ಅಮಯತಿ!ನಿಃ। ಕೃಥ ೯ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಓಸಷಧಯಃ ವೋ ಮಾತಾ ಜನನೀಷ್ಟ್ರೃತಿರ್ನಾಮ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ರುಗ್ಗಾನಾಂ ನಿಷ್ಕರ್ಶ್ರೀತಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಯಸ್ಮಾತ್ಸಾ ರುಗ್ಗಂ ನಿಸ್ಕರೋತಿ ! ಅಥಾತೋ ಯೂಯಮಸಪಿ ನಿಷ್ಕೃತೀರ್ನಿಸ್ಯೃತಯಃ ಸ್ಥ | 
ಭನಥ |! ಕಿಂಚ ಯೊಯೆಂ ಸೀರಾಃ ಸರಣಶೀಲಾಃ ಪಶತ್ರಿಣೀಃ ಪತನವತ್ಯಕ್ಚ ಸ್ಥನ | ಭವಥ || ತಪ್ತ ನಬಿತಿ 
ತನಾದೇಶಃ!! ಕಿಂಚ ಪುರುಷೋ ಯದ್ಯದ್ಯಾಮಯತಿ ವ್ಯಾಧಿತೋ ಭವತಿ ತಂ ನಿಷ್ಕೃಥ! ಸಂಸ್ಕ್ರುರುಥ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಲೆ ಓಸಧಿಗಳೇ) ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಮಾತಾ - ಜನನಿಯು | ಇಷ್ಟ್ಮೃತಿಃ ನಾಮ-_-ಸಕಲ ರೋಗ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸುವುದರಿಂದ ಇಸ್ಪೃತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ಅಥ-- ಆದ್ದರಿಂದ । ಯೂಯೆಂ- 
ನೀವೂ ಸಹ | ನಿಷ್ಕೃತೀಃ ಸ್ಥಲ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಸಿಷ್ಭೃತಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದೀರಿ. | (ಯೂಯಂ. 
ನೀವು) | ಪೆತೆಶ್ರಿಣೀಃ-. ಹಾರಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರೂ | ಸೀರಾಃ- ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕರೂ | ಸ್ಥೆನ--ಆಗಿ 
ದ್ಹೀರಿ.! ಯತ್‌--ಒಂದು ವೇಳೆ । ಆಮಯೆತಿ--ಪುರುಷನು ರೋಗಗ್ರಸ್ತನಾದರೆ | ನಿಸ್ಕೃಥ- ಅವನನ್ನು 


ಗುಣಪಡಿಸಿರಿ. 
|| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಓಸಧಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಜನನಿಯು ಸಕಲ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸುವುದರಿಂದ ಇನ್ಟೃತಿಯೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವೂ ಸಹ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಕೃತಿಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದೀರಿ, ನೀವು 
ಹಾರಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಪುರುಷನು ವ್ಯಾಧಿ ನೀಡಿಶನಾದರೆ ಅವನನ್ನು ಗುಣ 
ಪಡಿಸಿರಿ. 
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English Translation. 


Verily Ishkriti is your mother, therefore are you (also)Nishkritis; 
you are flying streams; if (aman) is ill you cure him. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 
| | 
ಅತಿ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರಿಸ್ಕಾಃ ಸ್ತೇನ ಇ ವ ವ್ರಜಮುಕ್ರಮಂಃ | 


| 
ಓಷಧೀಃ ಪ್ರಾಚುಚೈವುರ್ಯತ್ರಿಂ ಚ ತನ್ವೋಷಿರಪಃ || ೧೦ ॥ 


|| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
ಅತಿ | ನಿಶ್ವಾಃ ಪರಿ5ಸ್ಥಾಃ | ಸ್ತ | ಸೆ ಸ್ತೇನಃ5 ಇವ [ವ್ವ ವ್ರಜಂ | ಅಕ್ರ ಮುಃ 
| | | 
ಓಷಧೀಃ | ಪ್ರ | ಅಚುಚೈವುಃ 1 ಯತ್‌ |! 8೦1 ಚ! ತನ್ನಃ | ರಸಃ || ೧೦॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥! 


ನಿಶ್ಚಾ ವ್ಯಾಸ್ತಾಃ ಪರಿಷ್ಕಾಃ ಸರಿತಃ ಸ್ಥಿತಾ ಓಸಧಯೋತತೈಕ್ರಮುಃ | ವ್ಯಾಧೀನಶಿಕ್ರಾಂತವತ್ಯಃ! 

ಸೇನ ಇವ ವ್ರಜಂ | ಯಥಾ ಸ್ತೇನೋ ವ್ರಜಮತ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ಕೃತ್ಥಾಸಧೀರೋಷಧಯಃ 

ಪ್ರಾಚುಚೈವುಃ ಪ್ರಚ್ಯಾವಯಂತಿ lee ಚ Mig ರುಗ್ಗ ಶರೀರಸ್ಯ ರಸಃ ಪಾಪಂ ವ್ಯಾಧಿಲಕ್ಷಣಮಸ್ತಿ 
ತದಿತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ್ವೇನ ಕಳ್ಳನು | ವ್ರಜಂ ಇವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಹೆಸುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅಸಹರಿಸುವಂತೆ | 
ಸರಿಷ್ಕಾ8-_-ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ! ಸಿಶ್ಚಾಃ ಓಷಧೀಃ ಸಕಲ ಓಷಧಿಗಳೂ | ಅತ್ಯಕ್ರಮುಃ-- ವ್ಯಾಧಿ 
ಯನ್ನು ಮುತ್ತುತ್ತವೆ | ತನ್ನಃ ಶರೀರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಯೆತಶ್ಚಿಂ ಚೆ ರಪಃ--ಯಾವ ದೋಷನಿದ್ದರೂ 
ಅದನ್ನು | ಪ್ರಾಚುಚ್ಯವುಃ--ಓಡಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಕಳ್ಳನು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಳ್ಳು ಹಸುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅಪಹರಿಸುವಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸಕಲ 
ಓಸಧಿಗಳೂ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಅವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುತ್ತವೆ, ಶರೀರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾವ ದೋಷವಿದ್ದರೂ 


ಅದನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The universal all-pervading plants assail (diseases) as a thief (attacks) 
a cow-shed; they drive out whatever infirmity of body there may be. 
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ಹ. ಮಯ ಮು ಇರಾ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯದಿಮಾ ವಾಜಯನ್ನ್ನಹನೋಷಧೀರ್ಹಸ್ತ ಆದಧೇ | 


ಆತ್ಮಾ ಯಕ್ಷ ಒಸೈ ನಶ್ಯತಿ ಪುರಾ ಜೀವಗ ಭೋ ಯಥಾ || ೧೧ || 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯತ್‌ | ಇಮಾ: | ನಾಜಯನ್‌ | ಅಹಂ | ಓಷಧೀಃ | ಹಸ್ತೇ | ಆsದಧೇ | 


| | 
ಆತ್ಮಾ! ಯಶ್ಶ್ಮಸ್ಯ | ನಶ್ಯತಿ! ಪುರಾ | ಜೀವ*ಗೃಭಃ | ಯಥಾ Il ೧೧ | 
!!ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಹಂ ಯೆದ್ಯದೀಮಾ ಓಷಧೀರ್ಹಸ್ತ ಆದಧೇ ಆಧಾರಯಾಮಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ನಾಜಯನ್‌ 
ರುಗ್ಗೆಂ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವನ್‌! ತತಃ ಪುರಾ ಯಸ್ಸ್ಮಸ್ಯ ರೋಗಸ್ಯಾತ್ಮಾ ನಶ್ಯತಿ ನಷ್ಟೋ ಭವತಿ ಜೀವಗೃಭೋ 
ಯಥಾ | ಜೀನಾನಾಂ ಶಕುನಾದೀನಾಂ ಗ್ರಾಹಕಾದ್ವ್ಯಾಧಾದ್ಯಥಾ ಜೀವಾ ನಶ್ಯಂತಿ ತೆದ್ದತ್‌ | ಯದ್ವಾ! 
ಜೀವಗೃಭೋ ಮೃತ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾಜ್ಞೀವೋ;ಸಪ್ರಿಯತೇ | ತದ್ವತ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಜೀವಗೃಭೋ ಯಥಾ-- ಬೇಡನು ಹಿಡಿಬೊಡನೆಯೇ ಪಕ್ಷ್ಯಾದಿಗಳ ಪ್ರಾಣವು ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆ | 
ಅಹಂ--ನಾನು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ವಾಜಯನ್‌--ರೋಗಿಯನ್ನು ಬಲಿಸ್ಮನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | 
ಇಮಾಃ ಓಷಧೀ॥-- ಈ ಓಸಧಿಗಳನ್ನು | ಹಸ್ತೀ- ಕೈ ಯಲ್ಲಿ! ಆದಧೇ-ಹಿಡಿಯುವೆನೋ ಆಗ | ಪುರಾ 
ಅದನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | RA ಕೋಗದ | ಆತ್ಮಾ--ಶಕ್ತಿಯು | ನಶ್ಯತಿ ನಾಶ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಬೇಡನು ಹಿಡಿದೊಡನೆಯೇ, ಪಠ್ರ್ಯಾದಿಗಳ ಪ್ರಾಣವು ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆ, ನಾನು ಯಾವಾಗ 
ಕೋಗಿಯನ್ನು ಬಲಿಷ್ಠನನ್ನುಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಓಸಧಿಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಡಿಯುವೆನೋ ಆಗ ಅದನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ, ರೋಗದ ಶಕ್ತಿಯು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. 
Euglish Translation: 


As soon asl take these plants in my hand making (the sick man) 
strong, the soul of the malady perishes before (their application) as (life 
is driven away from the persence) of the seizer of life. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯೆಥಾ ಎಂಬ ನಿಪಾತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸೃರು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧನನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾ 
ಆತ್ಮಾ ಯಕ್ಷ್ಮಸ್ಯ ನಶ್ಯತಿ ಪುರಾ ಜೀವಗೃಭೋ ಯೆಥಾ। ಆತ್ಮಾತತೇರ್ವಾಪ್ತೇರ್ವಾಹಿ ವಾಪ್ತ 


ಇವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಯಾವದ್ಧಾಪ್ತಿಭೂತ ಇತಿ || 
(ನಿ. ೩-೧೫) 


ಬೇಡನು ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಭಯದಿಂದ ಯಾವರೀತಿ ಅದು ಸತ್ತು 
ಹೋಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಓಷಧಿಯನ್ನು ನಾನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಶರೀರದ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗದ ಆತ್ಮವು ಎಂದರೆ ಮೂಲವು (ಕಾರಣವು) ತಕ್ಷಣ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆ ರೋಗವು ತಿರುಗಿ ಬರದಂತೆ ಅದರ ಮೂಲವೇ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದಬಿಪ್ರಾಯವು. 


ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಆತ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಮ್ಯಾ ಒಸಿ ಕರಡು ಎಂಓರ್ಧವುಳ್ಳ ಆಪ್ಸ್‌ 


ವ್ಯಾಸ್ಟ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಆತ್ಮಾ  ನಿಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಸ್ಫ್ರಶ್ತಿಯಾಗದೆ. ಕೇಗೆ:ದರೆ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 
ಸರ್ವಸ್ತಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಆತ್ಮವಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕೆ ಆತ್ಮಾ ಎಂಬ ಸರು ೭೭ದಿದೆ ಆಧವಾ ಸರ್ವವನ್ನು 
ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು, ಅಧವಾ ಶೇನಲ ನಿರ್ದಿಸ್ಸಸ ನವನ್ನ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಯ 
ಶರೀರವನ್ನು (ಮಾತ್ರ) ವ್ಯಾಸಿಸಿರವುದೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಆತ ವು 
ಸಮಸ್ತ ವಾದ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಸ್ಪಿರೂಸದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಸಿ ಹ ರೊಪದಿಂದ (ಭಿನ್ನ 
ಭಿನ್ನನಾಗಿರುನಂತೆ) ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆಸ್ತಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧವಾದ 

ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಒಳಸಟ್ಟಿರುವುದು. ಆಸ್ತಿ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತನಿಕ್ಕದಲ್ಲಿಯು ಇದರ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮ ಇದೆ. 
ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಎಂದರೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯ (ಅಧವಾ ಪುರುಷನ) ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ (ನೆಲೆ Je 
ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಒಳಸ 24 ಇದ ದಕ್ಸೆ ಆತ ಮ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | 
ಯಸ್ಕೌ ಸಧೀಃ ಪ್ರಸರ್ಪಥಾಂಗಮಂಗಂ ಪರುಷ್ಪರುಃ | 


| | | 
ತತೋ ಯಕ «೦ ನಿ ಬಾಧಧ್ವ ಉಗ್ರೋ ಮಧ್ಯಮತೀರಿವ || ೧೨ |' 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಯಸ್ಯ ಓಸಧೀಃ |ಪ್ರ ಪ್ರೇಸರ್ನಥ | Seeded | ಪರುಃ;ಸೆರುಃ | 


| 
35; \ ಯಸ್ರ್ಕ 0121 ಬಾಧದ್ದೆ (| ಉಗ್ರಃ | ಮುಧ್ಯಮುಶೀ5ಇನ | ೧೨॥ 


86 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ.೮. ಸೂ.೯೭. 


ಕಾ 





ಪಾಾರಾರ 0 ಮಾತೂ ಹ ವ ದ ಭಜ ಬ ಂಉ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಓಷಧೀರೋಷಧಯೆಃ ಯಸ್ಯ ರುಗ್ಗಸ್ಯಾಂಗಮಂಗಂ ಯದ್ಯದಂಗಂ ಪರುಃಸೆರುರ್ಯದ್ಯ. 
ತ್ಚರ್ನ ಪ್ರಸರ್ಸಥ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣಾಶ್ರಯಥ ತತೋ 3ಂಗಾತ್ಸರ್ವಣಶ್ಚ ಯೆಕ್ಸ್ಮಂ ವ್ಯಾಧಿಂ ವಿ ಜಾ 
ಉಗ್ರ ಉದ್ಗೂರ್ಣಬಲೋ ಮಧ್ಯಮಶೀರ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೇ ವರ್ತಮಾನೋ ರಾಜಾ ಯೆಥೋಪದ್ರನಕಾ- 
ರಿಣಃ ಸಮನಂಶರಂ ಶತ್ರೊನ್ಪದೇಸದೇ ನಿಜಾಧತೇ ತದ್ವತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಓಸಧೀ॥--ಎಲೈ ಓನಧಿಗಳೇ |. ಉಗ್ರ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಮಧ್ಯಮಶೀಃ ಇವ--ತನ್ನ 
ಸೇನೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಹೋರಾಡುವ ರಾಜನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ! ಯೊಯಂ-- 
ನೀವು] ಯೆಸೈ--ಯಾವ ರೋಗಿಯ | ಅಂಗೆಂಅಂಗಂ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಂಗದ | ಪೆರುಃ ಪರುಃ- ಎಲ್ಲಾ 
ಪರ್ವ (ಸಂಧಿ) ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರಸರ್ಪೆಥ--ಸ್ರನೇಶಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಿರೋ ಆಗ | ತತಃ ಆ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶಗ 
ಳಿಂದಲೂ | ಯೆಶ್ಸ್ಮಂ--ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು | ನಿ ಜಾಧಥೇ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಓಷಧಿಗಳೊ ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ತನ್ನ ಸೇನೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಹೋರಾಡುವವನೂ ಆದ 
ರಾಜನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ನಾಶಪಡಿಸ ಸುವಂತೆ ನೀವು ಯಾವ ರೋಗಿಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಂಗದ ಎಲ್ಲ ಸ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಿರೋ, ಆಗ ಆ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಅವನ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ನಾಶಮಾಡಿರಿ, 
English Translation. 


From him, oh plants, in whom you creep from limb to limb, from 
joint to Joint, you drive away disease like a mighty (prince) stationed in the 


midst of his host. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಸಾಕಂ ಯಕ್ಷ ಪ್ರ ಸತ ಚಾ ಸೇಣ ಕಿಕಿದೀವಿನಾ | 


| 
ಸಾಕಂ ವಾತಸ್ಯ ಧ್ರಾಜ್ಯಾ ಸಾಕಂ ನಶ್ಯ ನಿಹಾಕಯಾ || ೧೩ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಾಕಂ! ಯಕ್ಷ! ಪ್ಪ ಪ್ರ | ಪತ್ರ ಚಾನೇಣ | ಕಿಕಿದೀವಿನಾ | 


ಸಾಕಂ | ನಾಕಿಸ್ಯ ಧ್ರಾಜ್ಯಾ | ಸಾಕಂ | ನಶ್ಯ | ನೀಹಾಳಿಯಾ ll ೧೩ ॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಯೆ ಪುರುಷಸ್ಯ ಶರೀರಾಧಿಷ್ಠಾಯಿನ್ಯಶ್ಷ್ಮ ವ್ಯಾಧೇ ತ್ವಂ ಸಾಕಂ ಸಹೈವ ಪ್ರೆ 
ಸತ। ಪ್ರುಕರ್ಷೇಣ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆ! ಕೇನ ಸಾಕಮಿತಿ ಉಚ್ಛತೇ! ಚಾಸೇಣಾಶಿಶೀಘ್ರಂ ಪೆತತಾ 


ಚಾಷಾಖ್ಯೇನ ಸಕ್ಷಿಣಾ ಸಹ | ತಥಾ ಕಿಕಿದೀನಿನಾ ಪಕ್ಷಿಣಾ ಚ ಸಹ | ತಥಾ ವಾತಸ್ಯ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತೋ 
ನಾಯೋರ್ಧ್ರಾಜ್ಯಾ |! ಧ್ರಜ ಗತೌ! ಗತಿನೇಗೇನ ಸಹ ಗಚ್ಛ! ತಥಾ ನಿಹಾಕಯಾ ಗೋಧಿಕಯಾ 


ಸಾಕಂ ನಶ್ನ | ನಾಶಂ ಪಾಪ್ಪುಹಿ॥ 
ಕ ಸ್ಸ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯಕ್ಷ್ಮ--ಎಸೈ ವ್ಯಾಧಿಯೇ | ಸಾಕಂ --ಒಂದೇ ಬಾರಿಗೆ | ಪ್ರಸತೆ- ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಗು | ಚಾಷೇ... 
ಚಾನ ಸಕ್ತಿಯೆ ನೇಗದಲ್ಲೂ | ಕಿಕಿದೀನಿನಾ ಸಾಕಂ--ಕಿಕಿದೀನಿಪಕ್ಸಿಯೊಂದಿಗೂ ಹೊರಟು ಹೋಗು | ವಾತಸ್ಕ-- 
ವಾಯುವಿನ | ಧ್ರಾಜ್ಯಾ--ನೇಗನೊಡನೆಯೂ | ನಿಹಾಕೆಯೊ ಸತತಂ --ಬಿರುಗುಳಿಯೊಂದಿಗೂ | ನಶ್ಯ 


ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗು | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ವ್ಯಾಧಿಯೇ, ನೀನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹಾರುನ ಚಾನಸಕ್ಷಿಯೊಡನೆಯೂ ಹೊರಟು ಹೋಗು, ಕಿಕಿದಿನಿಪಕ್ಷಿ 
RN ಹೆರಟು ಸೋಗು, ವಾಸುವಿನ ನೇಗಪೂೊಡನೆ ಖೂ, ಬಿಯಿಗೂಳಿಯೊಂದಿಗೂ ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗು, 


English Translation: 


Fly forth, sickness, with the jay, with the blue 189, with the velocity 
of the wind, persh along with the iguana. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅನ್ಯಾ ವೋ ಅನ್ಯಾನುನತ್ವನ್ಯಾನ್ಯಸ್ಕಾ ಉಸಾವತ | 


| ಮ 
ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸಂವಿದಾನಾ ಇದಂ ಮೇ ಪ್ರಾನತಾ ವಚಃ || ೧೪ || 


(|! ಪದಪಾಠಃ || 
| [ 
ಅನ್ಯಾ | ವಃ ಅನ್ಯಾಂ | ಅವತು | ಅನ್ಯಾ | ಅನ್ಯಸ್ಯಾಃ | ಉಪ |! ಅವನತ 
| | 
ತಾಃ | ಸರ್ವಾಃ! ಸಂ5ವಿದಾನಾಃ | ಇದಂ | ಮೇ । ಪ್ರ | ಅವತೆ | ವಚಃ || ೧೪ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಓಸಭಯಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇನ್ಯೌಷಧಿರನ್ಯಾನೋಷಧಿಮವತು | ಪ್ರಾಪ್ನೋತು | 
ಅವತಿರತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾನ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸಮಾಪೆಮುಪಾವತ | ಉಪಗಚ್ಛತ | ಏವಂ ಯಾಃ ಸಂತಿ 
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SS ಘಾಗರ್‌ ಪರಾ ಯಾ 


ಸಿಕ್ಕಾ ಮೋಷಧಯಃ ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸಂವಿದಾನಾ: ಪರಸ್ಸರನೈಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸತ್ಯ ಇದಂ ಮೇ 
ಮದೀಯಂ ವಚಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಲಕ್ಷಣಂ ವಚನಂ ಪ್ರಾವತ | ಪ್ರರಶ್ಪತ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಸ್ಸೆ ಓಸಧಿಗಳೇ) ವ8--ನಿನ್ಮುಲ್ಲಿ] ಅನ್ಯಾ-- ಒಂದು ಓಸಧಿಯು | ಅನ್ಯಾಂ--ಇನ್ನೊಂದನ್ನು | 
ಅನತೆ--ಸಮೀಸಿಸಲಿ| ಅಕ್ಕಾನೃಸ್ಕೂ8- ನರತರ ಒಂದರ ಸಮೀ ನದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು | ಉಪಾವತ--ಹೋಗಿ 
ಸೇರಲಿ। ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ--ಈ ರೀತಿ ಎಲ್ಲ ಓದಧಿಸಳೂ | ಸೆಂನಿದಾನಾ8-- ಪರಸ್ಪರ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ | ಮೇ. 
ನನ್ನ | ಇದೆಂ ವಚೆ1-ಈ ಪ್ರುರ್ಧನಾಮಕ್ಯವನ್ನ | ಪ್ರಾವತ-- ಪಾಲಿಸಿರಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲೈ ಓಷಧಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಂದ್ಗು ಓಸಧಿಯು ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಸಮೀಸಪಿಸಲಿ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Let each of you, plants, go to the other, approach the one (tothe 
vicinity) of the other; thus being all mutually joined together, attend to this 


my speeeh. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಯಾಃ | ಫಲಿನೀಃ ! ಯಾಃ! ಅಫಲಾಃ | ಅಪುಷ್ಪಾಃ8 | ಯಾಃ! ಚೆ! ಪುಷ್ಪಿಣೀಃ। 


ಬ 


| | 
) ಹಸ್ಪತಿ;ಪ್ರಸೂತಾ" | ತಾಃ | ನಃ । ಮುಂಚಂತು | ಅಂಹಸಃ ॥ ೧೫ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಯಾಃ ಫಲಿನೀಃ ಫಲನತ್ಯೋ ಯಾ ಅಫಲಾಃ ಫಲನರ್ಜಿತಾ ಯಾ ಅಪುಸ್ಪಾಃ ಪುಸ್ಪರಹಿತಾ 
ಯಾಶ್ಚ ಸಪುಸ್ಟಿಣೀಃ ಪುಷ್ಪವತ್ಯೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿಪ್ರಸೂತಾ8। ಬ್ರಹಸ್ಪತಿರ್ಮಂತ್ರಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ! 
ತೇನಾನುಜ್ಞಾತಾಃ | ತಾ ನೋ5ಸ್ಕಾನಂಹಸೋ ಮುಂಚಂತು 1 ನೋಚಿಯಂತು | 
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(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಪ್ರಸೊತಾಃ-- ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ ಓನಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ಯೊ8-- ಯಾವುವು | 
ಫಲಿನೀ8--ಫಲವುಳ್ಳ ವಾಗಿನೆಯೋ | ಯೊ8-- ಯಾವುವು | ಅಫಲಾ&--ಫಲರಹಿತವಾಗಿವೆಯೋ | ಅಪುಸ್ಪಾಃ-- 
ಯಾವುವು ಪುಷ್ಪರಹಿತವಾಗಿನೆಯೋ | ಯಾತ್ಚ--ಯಾವುವು | ಪುಪ್ಪಿಣೇಃ- ಪುಷ್ಪವನ್ನು ಹೊಂದಿನೆಯೋ | 
ತಾ8-_-ಅನೆಲ್ಲವೂ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಅಂಹೆಸಃ-ಕೋಗರೂಸವಾದ ಪಾಪದಿಂದ | ಮುಂಚಂತು-- 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲಿ, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವು ಫಲವುಳ್ಳ ವಾಗಿನೆಯೋ, ಯಾವುವು 
ಫಲರಹಿತವಾಗಿನೆಯೋ, ಯಾವುವು ಪುಪ್ಪರಹಿತವಾಗಿವೆಯೋ, ಯಾವುವು ಪುಸ್ಪವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆಯೋ, ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕೋಗರೂಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲಿ, 


English Translation. 


Whether bearing fruit or barren, whether flowering or flowerless may 


they; the progeny of Brihaspathi, liberate us from sin. 


॥ ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಫಲಿನೀಃ ಅಫಲಾಃ ಪುಸ್ಪಿಣೀಃ ಅಪುಷ್ಪಾ8--ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಜಾತಿಗಳಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಕೆಲವು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣನ್ನು ಬಿಡುವುದು, ಕೆಲವುಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಕೆಲವುಜಾತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೂವುಗಳಿರುವವು, ಕೆಲವು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹೂವುಗಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಮುಂಚಂತು ಮಾ ಶಸಥ್ಯಾಸಿದಥೋ ವರುಣ್ಯಾದುತ | 
| | | 
ಅಥೋ ಯೆಮಸ್ಯ ಪಡ್ಬೀಶಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ದೇವಕಿಲ್ಬಿಸಾತ್‌ || ೧೬ || 
| ಪದಪಾಠಃ || 
ಮುಂಚಂತು [ಮಾ | ಕಸಥ್ಯಾತ್‌ | ಅಥೋ ಇತಿ ವರುಸ್ಯಾತ್‌ | ಉತೆ | 


| | | 
ಅಥೋ ಇತಿ | ಯಮಸ್ಕ | ಪಡ್ಬೀಶಾತ್‌ | ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ದೇವ;ಕಿಲ್ಪಿಷಾತ್‌ ಂ೬॥ 


9) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦: ಅ, ೮. ಸೂ. ೯೭, 


ಬ ಧಾ ಮಂ ನ ಬಂ ಹಾ ಎ ಸ್ರ: 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಮಾ ಮಾನೋಷಧಯಃ ಶಸಥ್ಯಾಚೃಪೆಥಸಂಜಾತಾದೇನಸೆಃ ಸಕಾಶಾನ್ಮುಂಚಂತು ! ಅಥೋ 
ಅಸಿ ಚೆ ವರುಣ್ಯಾದ್ವರುಣಸಂಭವಾನ್ಮಾಂ ಮುಂಚಂತು! ವರುಣೋಃಸಿ ಸ್ಪಪಾಶೇನ ಜಾತಮಾತ್ರಂ 
ಪುರುಷಂ ಬಧ್ಧಾಶಿ |! ಉತೇತಿ ಪೂರಣ । ಅಥೋ ಅಸಿ ಚೆ ಯಮಸ್ಕ ಪಡ್ಬೀಶಾತ್ಸಾದಬಂಧನಾನ್ನಿಗ- 
ಡಾನ್ಮುಂಚಂತು |! ನ ಕೇವಲಂ ವರುಣಾದೇಃ ಪಾಪಾತ್‌ ಕಿಂತು ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ದೇವಕಿಲ್ಫಿ ಷಾದ್ಬೇನೈಃ 
ಕೃತಾತ್ಪಾಸಾನ್ಮುಂಚೆಂತು || 

|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಓಸಧಯೆಃ--ಓಸಧಿಗಳು) | ಮಾ- ನನ್ನನ್ನು | ಶಸೆಥ್ಯಾತ್‌- _ಶಾನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಪಾಪದಿಂದ | ಮುಂಚೆಂತು-ಬಿಡಿಸಲಿ | ವರುಣ್ಯಾತ್‌-- ವರುಣನಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ ತೊಂದರೆಯಿಂದ (ಪಾಶದಿಂದ) 
ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ |! ಅಥೋ ಅಲ್ಲದೇ | ಯಮಸೈ--ಯಮನ | ಪಡ್‌ ಬೀಶಾತ್‌-. ಪಾದಬಂಧಕ 
ವಾದ ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲಿ | ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್‌--ಸಕಲವಾದ | ದೇವಕಿಲ್ಬಿಷಾತ್‌-- ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ದೋಷದಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಓಸಧಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಶಾಸದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪಾಸದಿಂದ ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ವರುಣನ 
ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲಿ. ಯಮನ ಪಾದಬಂಧಕವಾದ ಪಾಠದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲಿ, ಸಕಲವಾದ ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ದೋಷದಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸಲಿ, 

English Translation. 
May they liberate me from the sin produced by curse, from the sin 


caused by Varuna, from the fetters of Yama, from all guilt caused by the 


gods. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಅವಪತಂತೀರವದನ್ನಿವ ಓಷಧಯಸ್ಸರಿ | 


| | | 
ಯಂ ಜೀವಮಶ್ಶ್ಚವಾಮಹೈ ನ ಸ ರಿಸ್ಯಾತಿ ಪೂರುಷಃ || ೧೭ || 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಹ ಅವದನ್‌ | ದಿವಃ | ಓಷಧಯೆಃ | ಪಠ 


| 
ಯಂ 1 ಜೀವಂ ! ಅಶ್ಚವಾಮಹೈ | ನ| ಸಃ | ರಿಷ್ಯಾತಿ| ಪುರುಷಃ || ೧೭॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದವಪತಂತೀರವಸತೆಂತ್ಯ ಓಷಧಯ ಇತ್ತಂ ಸೆರ್ಯನದನ್‌ | ಕಿಮಿತಿ 
ಉಚ್ಯತೇ ಯಂ ಜೀವಂ ಜೀನಂತಮಶ್ಚವಾಮಹೈ ವನ್ಯಾಪ್ನ್ನುನೋ ನ ಸ ಪೂರುಷಃ ಪುರುಷೋ 


ರಿಸ್ಯಾತಿ | ರಿಸ್ಯತಿ | ವಿನಶ್ಯತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದಿವ8 ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಅವಪತೆಂತೀ8-- ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದು ಬರುವ | ಶಿಷಧಯೆಃ-- 
ಓಷಧಿಗಳು | ಪರ್ಯವದನ್‌--ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿವೆ | ಜೀವಂ--ಜೀವಿಸಿರುವ | ಯೆಂ--ಯಾನ ಪುರುಷನನ್ನು | 
ಅಶ್ನನಾಮಹೈ ನಾವು ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆವೋ | ಸಃ ಪೂಲುಷಃ- ಆ ಪುರುಷನು | ನ ರಿಷ್ಕೃತಿ- ನಾಶವನ್ನು 


ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದುಬರುವ ಓಷಧಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿವೆ. ನಾವು 
ಜೀವಂತನಾಗಿರುವ ಯಾನ ಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುನೆವೋ ಅವನಿಗೆ ಖಂಡಿತ ನಾಶವಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿವೆ, 
English Translation 


The plants, falling from heaven, said, “ The man whom living we 


pervade, will not perish.” 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


| | | 
ಯಾ ಓಸಧೀಃ ಸೋಮರಾಜ್ಞೀರ್ಬಹ್ಟೀಃ ಶತವಿಚಕ್ಷಣಾಃ | 


| 
ತ್ತಮಾರಂ ಕಾಮಾಯ ಶಂ ಹೃದೇ || ೧೪ ॥| 


| 
ಣ್ಣು 
ತಾಸಾಂ ತ್ವಮಸ್ಕು 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯಾಃ | ಓಸಧೀಃ | ಸೋಮತರಾಜ್ಞೀಃ | ಬಹ್ಟೀಃ | ಶತ್ತವಿಚಕ್ಷಣಾಃ | 


| | | 
ತಾಸಾಂ | ತ್ವಂ | ಅಸಿ | ಉತ್‌$ತಮಾ | ಅರಂ | ಕಾಮಾಯ | ಶಂ! ಹೃದೇ ॥೧೮॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 
ಯಾ ಓಷಧೀರೋಷಧಯ$8 ಸೋಮರಾಜ್ಞೀಃ ಸೋನೋ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮಾ ಯಾಸಾಂ 
ತಾಸ್ತಥೋಕ್ತಾ ಬಹ್ಟೀರಸಂಖ್ಯಾತಾಃ ಶತವಿಚಕ್ಷಣಾ ಬಹುದರ್ಶನಾ ಹೇ ಸೋಮಾಖ್ಯ ಓಷಥೇ 


ತಾಸಾನೋಷಧೀನಾಂ ತ್ವಮುತ್ತಮಾಸಿ 1 ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದರಮಲಮತ್ಯರ್ಥಂ ಕಾಮಾಯ 
ಕಾಂತಾಯ ಹೃದೇ ಹೃದಯಾಯ ಶಂ ಸುಖಕರೀ ಭನೇತಿ ಶೇಷಃ | 
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ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ [| 


(ಎಲೈ ಸೋಮಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಓಷಧಿಯೇ) ಬಹ್ಹೀ8-- ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಶತವಿಚಕ್ಷಣಾಃ-- 
ಬಹುವಿಧೆವಾದ ದರ್ಶನ ಸಾಮರ್ಥವುಳ್ಳವೂ ಆದ |! ಯಾ ಓಷಧೀ॥--ಯಾವ ಓಪಧಿಗಳು [ಸೋಮರಾಜ್ಞ್ವೇ॥-- 
ಸೋಮನನ್ನ್ವೇ ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುವೋ | ತಾಸಾಂ ಅನುಗಳಲ್ಲಿ! ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಉತ್ತಮಾ ಅಸಿ-- 
ಉತ್ತಮವಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಅರಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಕಾಮಾಯ-- ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದಳಾಗಿಯೂ 
ಹೃದೇ--ನಮ್ಮ ಹೃದಯಕ್ಕೆ | ಶಂ--ಸುಖಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ ಇರು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲೈ ಸೋಮಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಓನಷಧಿಯ್ಸೇ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಬಹುವಿಧವಾದ ದರ್ಶನಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ 
ಆದ ಯಾವ ಓಷಧಿಗಳು ಸೋಮನನ್ನೇ ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುವೋ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಳಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮಹೈದಯಕ್ಕೆ ಸುಖಕಾರಕಳಾಗಿ ಯೂ ಇರು 


English Translation 


The plants which have the Soma for their king, and are numerous 
and all-seeking, of them you (ಲಿ. Soma-plant) are the best; be very bountiful 


to the affectionate heart. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಸೋಮರಾಜ್ಞೀರ್ನಿಸ್ಮಿತಾಃ ಪೃಥಿನೀಮನು | 


| | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ರಸೂತಾ ಅಸ್ಕೈ ಸಂ ದತ್ತ ನೀರ್ಯಂ |! ೧೯ || 


॥ ಪದಪಃಕೆಃ ॥ 
| | | | 
ಯಾಃ | ಓಷಧೀಃ | ಸೋಮತರಾಜ್ಞೀಃ | ನಿ5ಸ್ಥಿತಾಃ | ಸೈಥಿನೀಂ | ಅನು | 


| 
ಬೃಹಸ್ಪಕಿ$ಸ್ರೆಸೂತಾಃ | ಅಸ್ಕೈ | ಸಂ| ದತ್ತ! ವೀರ್ಯಂ 1೧೯ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಾ ಓಷಧೀರೋಷಧಯಃ ಸೋಮರಾಜ್ಞೀಃ ಸೃಥಿನೀಮನು ನಿಷ್ಮಿತಾ ವಿವಿಧಂ ಸ್ಥಿತಾಃ ದಿವಃ 
ಸೆಕಾಶಾದಾಗತ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಾನಾಭೇದೇನ ಸ್ಥಿತಾಃ ಬೃಹಸ್ಸತಿಪ್ರಸೂತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾನುಜ್ಞಾತಾಃ 
ಸತ್ಯೋ ಯೂಯೆಮಸ್ಯೈ ರುಗ್ಗತನ್ವೇ ನೀರ್ಯಂ ಸಂ ದತ್ತ | ಸಂಧತ್ತ || 
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a ಬ ಅಭಾ ನನ  — 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಓಷಧೀ ಎಲೈ ಓಸಧಿಗಳೇ 1 ಯಾಃ ಯಾವ ನೀವು! ಸೋಮರಾಜ್ಞೀಃ-ಸೋಮನನ್ನೆ ಕ 
ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದನರಾಗಿಯೂ | ಪೃಥಿವೀಂ-- ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ಅನು ವಿಸ್ಮಿತಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವರಾ 
ಗಿಯೂ | ಬೃಹಸ್ಸತಿಸ್ರೆಸೂತಾಃ--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ಪಡೆದವರಾಗಿಯೂ ಇರುವಿರೋ ಅಂತಹ 
ನೀವು | ಅಸ್ಕೈ--ಈ ರೋಗಿಗೆ | ವೀರ್ಯಂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಸಂ ದತ್ತ--ಒದಗಿಸಿರಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಸೋಮನನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವರೂ, ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೆ 

ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಓಷಧಿಗಳೇ, ಈ ರೋಗಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿರಿ. 
English Translation. 

Plants, which have the Soma for your king» who are scattered over 

the carth, the ollspring of Brihaspathi, give vigour to this (infirm body.) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮಾ ಖೋ ರಿಷತ್ಪನಿತಾ ಯಸ್ಮೈ ಚಾಹಂ ಖನಾಮಿ ವಃ | 


ಲ್ವ 


| | 
ದ್ವಿಸಚ್ಛತುಷ್ಟದಸ್ಮಾಕಂ ಸರ್ವಮಸ್ತ್ಯ್ಯನಾತುರಂ || ೨೦ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 
| | 
ಮಾ|ವಃ।ರಿಸತ್‌ | ಖನಿತಾ। ಯಸ್ಮೈ | ಚ! ಅಹಂ | ಖನಾಮಿ | ವಃ | 


| | 
ದ್ವಿಂಸತ್‌ | ಚತುಃ€ಪತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸರ್ವಂ | ಅಸ್ತು | ಅನಾತುರಂ ॥ ೨೦॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಓಷಧಯಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಮಾ ರಿಷತ್‌ | ಮಾ ಹಿಂಸ್ಯಾತ್‌ | ಕಃ! ಖನಿತಾ ಭೂಮೇಃ 
ಖನನಕರ್ತಾ | ಯಸ್ಮೈ ರುಗ್ಗಾಯ ಚಾಹಂ ಖನಾನಿ ವೋ ಯುಸ್ಮಾನ್‌ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿ 
ದ್ವಿಸತ್‌ ಪುಶ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಕಂ ಚತುಷ್ಪದ್ಧೋಮಹಿಷ್ಯಾದಿಕಂ ಚ ಯದಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಮನಾತುರಮ- 
ರೋಗಮಸ್ತು [| 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೆ ಓಷಧಿಗಳೇ) ಖನಿತಾ-- ನಿಮಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆಯುವವನು | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಮಾ ರಿಷತ್‌--ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಯೆಸ್ಮೈ--ಯಾವ ಕೋಗಿಗೋಸ್ಕರ 1 ಅಹಂ--ನಾನು | ಖನಾವಿ-- 
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ಅಗೆಯುವೆನೋ ಆಗಲೂ ಸಹ | ವಃ... ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಂತಾಗಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನಮಗೆ ಸೇರಿದ | 
ದ್ವಿಪೆತ್‌-- ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳೂ | ಚೆತುಷ್ಟಾತ್‌-- ಸಶ್ವಾದಿಗಳೂ | ಸರ್ವಂ--ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಅನಾತುರಂ-- 


ಕೋಗರಹಿತವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಓಷಧಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆಯುವವನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 
ರೋಗಿಗೋಸ್ಕರ ಅಗೆಯುವಾಗ ನಾನೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಂತಾಗಲಿ. ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ, ಪಶ್ಚ್ವಾದಿ 
ಗಳೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಕೋಗರಹಿತವಾಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


Let not the digger hurt 700, nor (the sick person) for whom I dig you 
up; may all my bipeds and quardrupeds be free from disease. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಾತ್ಚೇದಮುಪಶೃಣ್ವಂತಿ ಯಾಶ್ಚ ಜೂರಂ ಪರಾಗತಾಃ | 


| | 
ಸರ್ವಾಃ ಸಂಗತ್ಯ ನೀರುಥಧೋ:ಸ್ಯೈ ಸಂ ದತ್ತ ನೀರ್ಯಂ || ೨೧ || 


|| ಪದಪಾರಃ |! 
| | 
ಯಾಃ | ಚೆ! ಇದಂ | ಉಪ ಶೃಣ್ಣಂತಿ! ಯಾಃ! ಚೆ! ದೊರಂ | ಪರಾಗತಾಃ | 


| | 
ಚು | ಸಂ5ಗತ್ಯೆ | ನೀರುದಃ | ಅಸ್ಕೈ | ಸೆಂ | ಪತ್ತ | ನೀರ್ಯಂ | ೨೧ || 

|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 

ಯಾಶ್ಚ್‌ಸಧಯೆ ಇದಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಸೆಶೃಣ್ಣಂತಿ ಯಾಶ್ಚ್‌ಷಧಯೋ ದೂರಂ ಪರಾಗತಾಃ ಸರ್ವಾ 

ವೀರುಧಃ ಸಂಗತ್ಯ ಸಂಗತಾಃ ಸತ್ಯೋ ಹೇ ವೀರುಧಃ ಅಸ್ಕೈ ರುಗ್ಗತನ್ಹೇ ನೀರ್ಯಂ ಸಂ ದತ್ತಿ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ನೀರುಧ8--ಎಲೈ ಓಸಧಿಗಳೇ, (ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ) | ಯಾಃ--ಯಾವ ಓಷಧಿಗಳು | ಇದೆಂ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 

ವನ್ನು | ಉಪಶೃಣ್ವಂತಿ--ಕೇಳಒಲ್ಲವೋ | ಯಾಃ ಚಿ--ಯಾವುವು | ದೊರಂ ಪೆರಾಗತಾಃ--ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ 


ಮರೆಯಾಗಿರುವುವೋ | ಸರ್ವಾಃ (ವೀರುಧ8)--ಆ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಸಂಗತ್ಯ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ | ಅಸ್ಕೈ-- 
ಈ ರೋಗಿಯ ಶರೀರಕ್ಕೆ | ನೀರ್ಯೆಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಸೆಂ ದತ್ತ-- ಒದಗಿಸಿರಿ, 
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(| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಓಸಧಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾವ ಓಷಧಿಗಳು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದು ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಬಲ್ಲವೋ, 
ಯಾವುವು ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮರೆ ಜಾಗಿರುವುವೋ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಈ ರೋಗಿಯ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 


English Translation. 


Both the plants that hear this (prayer), and those which are removed 
far off, all comming together, give vigour to this (infirm body). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1? 


| 
ಓಷಧಯಃ ಸಂ ವದಂತೇ ಸೋಮೇನ ಸಹ ರಾಜ್ಞಾ | 


| | | 
ಯಸ್ಮೈ ಕೃಣೋತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಸ್ತ್ರಂ ರಾಜನ್ಪಾರಯಾಮಸಿ ॥ ೨೨ | 


॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


ಓಸಧಯಃ | ಸಂ | ವದಂತೇ | ಸೋಮೇನ | ಸಹ | ರಾಜ್ಞಾ | 


ಯಸ್ಮೈ ಕ್ಟ ಣೋಶಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | ತಂ | ರಾಜನ್‌ | ಸಾರಯಾಮಸಿ ॥ ೨೨ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಓಸಧಯೆಃ ಸರ್ವಾಃ ಸೋಮೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸಹ ಸಂ ವದೆಂತೇ | ಸೆಂನಾಡಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಕಿಮಿತಿ 
ಉಚ್ಯತೇ | ಯಸ್ಮೈ ರುಗ್ಗಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಓಸಧಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಜ್ಞೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವೈದ್ಯಃ ಕೃಣೋತಿ 
ಕರೋತಿ ಚಿಕಿತ್ಸಾಂ ತಂ ರುಗ್ಗಂ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಸಾರಯಾಮಸಿ | ಸಾರಯಾಮಃ || ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ | 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಓಷಧಯಃ--ಸಕಲ ಓಷಧಿಗಳೂ | ರಾಜ್ಞಾ ಪ್ರಭುವಾದ | ಸೋಮೇನ ಸಹ--ಸೋಮಶೇವ 
ನೊಡನೆ | ಸಂ ವದಂಕೇ- ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತವೆ | ರಾಜನ್‌... ಎಲೈ ಪ್ರಭುನೇ । ಯೆಸ್ಮೈ--ಯಾವ 
ರೋಗಿಗೆ | ಜ್ರಾಹ್ಮಣ8--ಓಸಧಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ನೈದ್ಯನು | ಶೃಣೋತಿ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವನೋ | ತೆಂ-ಆ ರೋಗಿಯನ್ನು | ಪಾರಯಾಮಸಿ- ನಾವು ಗುಣಪಡಿಸುವೆವು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ / 
ಸಕಲವಾದ ಓಷಧಿಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮದೇವನೊಡನೆ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತವೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಭುವೇ, ಯಾನೆ ರೋಗಿಗೆ ಓಷಧಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ವೈದ್ಯನು ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವನೋ, ಆ 
ರೋಗಿಯನ್ನು ನಾವು ಗುಣಪಡಿಸುವೆವು. 
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English Translation. 
All the plants, together with Soma their king, declare, "" We save 
him, O king, to whom the brahman administers (us). 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಬ್ರಾಹ್ಮ... ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರವು, ಅದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು. ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದ ವೈದ್ಯನು ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಎಂದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ತ್ನಮುತ್ತಮಾಸ್ಯೋಷಧೇ ತನ ವೃಕ್ಸಾ ಉಪಸ್ತ್ರಯಃ | 


| | ೪. | | 
ಉಪಸ್ತಿರಸ್ತು ಸೋಷಿಸ್ಮಾಕಂ ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಭಿದಾಸತಿ || ೨೩ 1 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಶಂ | ಉತ್‌$ತಮಾ | ಅಸಿ | ಓಷಡೇ | ಶವ | ವೃಶ್ಲಾಃ | ಉಸಸ್ತಯಃ | 


ಉಪಸ್ತಿಃ | ಅಸ್ತು | ಸಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಯೆಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅಭಿ5ದಾಸತಿ ॥ ೨೩ | 
|! ಸಾಯೆಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಓಷಧೇ ಸೋಮಾಖ್ಯೇ ತ್ವನೋಸಧೀನಾಮನ್ಯಾಸಾಮುತ್ತಮಾಸಿ | ತವ ವೃಕ್ಣೂಃ ಸರ್ವ 
ಉಪಸ್ತಯೆಃ | ಅಧಃ ಶಾಯಿನ ಏವ | ತಥಾ ಸತಿ ಸ ಉಪಸ್ತಿರಸ್ತು ಅಧಃಶಾಯಾ ಭವತು ಯೋತಸ್ಮಾ- 
ನಭಿದಾಸಶಿ ಹಿನಸ್ತಿ! ಭ್ರಾತೃವ್ಯ ಇತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಓಸಧೇ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಎಲೈ ಓಷಧಿಯೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು ! ಉತ್ತಮಾ ಅಸಿ-_ಓನಧಿಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ತವ--ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ | ವೃಶ್ಷಾಃಸಕಲ ವೃಕ್ಷಗಳೂ | ಉಪಸ್ತಯಃ।-- 
ತಲೆಬಾಗಿರುತ್ತವೆ. | ಯೆ8-- ಯಾರು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿದಾಸತಿ- ಹಿಂಸಿಸುವನೋ | ಸಕ--ಅವನು | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ | ಉಪಸ್ತಿ8--ತಲೆಬಾಗುವವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಸೋಮರೂಸವಾದ ಎಲೈ ಓನಧಿಯೇ, ನೀನು ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ 
ಸಕಲ ವೃಕ್ಷಗಳೂ ತಲೆಬಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸವನೋ, ಅವನು ನಮಗೆ ತಲೆಬಾಗುವಂತೆಯೂ, 
ನಮ್ಮ ಅಧೀನವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 
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English Translation 


You (soma) are the best of the plants, to you (all) trees are 


prostrate; may he be prostrate to uss who attacks us. 


ತೊಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಕರು ಒಂದು ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸನನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕೆ-- 


ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ದೇವಾಪಿಶ್ಚಾರ್ಸ್ಟಿಷೇಣಃ ಶಂತೆನುಶ್ಚ *ೌರವ್ಯಾ ಭ್ರಾತರೌ 
ಬಭೂವತುಃ | ಸ ಶಂಶುನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಸೇಚೆಯಾಂಚಕ್ರೇ | ದೇನಾಸಿಸ್ತಪಃ ಪ್ರತಿಪೇದೇ | 
ತತಃ ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ |! ತಮೂಚುರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಅಧರ್ಮಸ್ತ್ಯಯಾ ಚರಿತೋ ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ ಭ್ರಾತರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಸೇಟಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋ 
ನ ವರ್ಷಶೀತಿ | ಸ ಶಂತುನುರ್ದೇವಾಪಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | ತಮುವಾಚ ವೇನಾಸಿಃ 


ಪುರೋಹಿತಸ್ತೇ€ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚ ತ್ವೇತಿ | 
(ನಿ. ೨-೧೧) 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುರುವಂಶದಲ್ಲಿ ಜುಸ್ಟಿಸೇಣನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ದೇವಾಪಿ, ಶಂತನು ಎಂಬ ಈರ್ವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. 
ಅವರಲ್ಲಿ ಜೀವಾಪಿಯೆಂಬುವನು ಹಿರಿಯವನು , ಶಂತನು ಕೆರಿಯನನು. ಇವರ ತಂದೆಯಾದ ಖಸ್ಟಿಷೇಣನು ಮೃತ 
ನಾದ ಬಳಿಕ ಅನನ ಹಿರಿಯಮಗನಾದ ದೇವಾಹಿ ಎಂಬುವನು ರಾಜನಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದನು, ಆದರೆ ಇವನ 
ತಮ್ಮನಾದ ಶಂತನುವು ಅದಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶಕೊಡದೆ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅಣ್ಣ ನಾದ 
ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ಓಡಿಸಿ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯವಾಳಲು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನು. ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯು ವ್ಯಾಕುಲ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಪ್ಪುಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರಲು ಇವನ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
೧೨ ವರ್ಷಗಳವರಿಗೆ ಮಳೆಯೇ ಬರದೆ ಮಹಾಕ್ಷಾಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಆಗ ರಾಜನಾದ ಶಂತನುವು ಇದಕ್ಕೆ ಏನು 
ಮಾಡಬೇಕೆ.ದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ರಾಜನ ಹಿರಿಯಮಗನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯು, ಆದುದರಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ನೀನು ಅದಕ್ಕವಕಾಶಕೊಡದೆ ಅವನನ್ನು ಓಡಿಸಿ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುನೆ. ಹೀಗೆ ನೀನು ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವೃಸ್ಟಿಜೇವನು ನಿನ್ನ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು, ಶಂತನುರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ 
ಪಟ್ಟು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಸಿಯನ್ನು ಕರೆಸಿ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 
ಆದರೆ ದೇವಾಪಿಯು ರಾಜ್ಯವು ತನಗೆ ಬೇಡವೆಂದೂ ತಾನು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಿನೃತ್ತಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಂತನುವು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗಲು ಸಹಾಯಮಾಡುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು, 
ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜನು ಒಪ್ಪಲು ದೇವಾನಿಯು ಅವನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು, 


98 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೧ರಿ, ಅ.೮, ಸೂ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಾದನು ವೃಸ್ಟಿವರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಃ 
ದೇವಾನಿಯು ಬ್ರ ಹ್ಮನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಛೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಭಾನವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮೇತ್ರಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ವೃಷ್ಟಿ ವರ್ಷಣ ಕ್ರೈ ಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಧ' 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವಾದ ದೇವಾಸಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು: 
ಹೋಮಮಾಡಲು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿ 
ಸೂಕ್ತನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯವು ಕೆಲವುನ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ವಿಸ್ಣು ಪುರಾಣ ೪-೨೦-೭ ; ಮಹಾ 
ಅದಿ ಸರ್ವ ; ಭಾಗವತಪುರಾಣ ೯-೨೨-೧೪ ರಿಂದ ೧೭; ಇತ್ಯಾದಿ ಪುರಾಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತನ 


ಬೃಹಡ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಶೌನಕನುಹರ್ಷಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕ 
ತಿಳಿಸಿದಾರೆ 


ಆರ್ಸ್ಟ್ರಿಸೇಣಸ್ತು ಹೇವಾಪಿಃ ಕೌರವೃತ್ಹೈವ ಶಂತನುಃ | 
ಭ್ರಾಕೆರೌ ಕುರುಸು ತ್ವೇತೌ ರಾಜಪುತ್ರಾ ಬಳೂನಕುಃ la 
155. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕುರವಂಶದ ಖುಪ್ಪಿಸೇನೆಂಬುವನಿಗೆ ಜೀನಾಫಿ ಎಂಬ ಪುತ್ರ ನಿದ್ಚನು. ಕುರು; 
ರಾಜರಲ್ಲಿ ಶಂತನು ಎಂಬ ರಾಜಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಕುರವಂಶದ ರಾಜಪುತ್ರರಾದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೋದರರಾಗಿ 
ಅವರಲ್ಲಿ 
ಜ್ಯೇಸ್ಮಸ್ತಯೋಸ್ತು ದೇನಾಪಿಃ ಕನೀಯಾಂತ್ಚೈವ ಶಂತೆನುಃ | 
ಶ್ವೈಗ್ಫೋಷೀ ರಾಜಪುತ್ರಸ್ತು ಜುಸ್ಟಿಸೇಣಸುತೋ*ಭವತ್‌ la 
156. ದೇವಾನಿ ಎಂಬುವನು ಹಿರಿಯನನು, ಶಂತನು ಎಂಬುನನು ಕಿರಿಯನನ್ನು ಖಸ್ಟಿಸ 
ಪುತ್ರನಾದ ದೀನಾನಿಗೆ ಚರ್ಮರೋಗನಿದ್ದಿತು. 


ರಾಜ್ಯೇನ ಛಂದಯಾಮಾಸುಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಗತೇ ಗುರೌ | 
ಸ ಮುಹೂರ್ತನಿನ ಧ್ಯಾತ್ಸಾ ಪ್ರಜಾಸ್ತಾಃ ಸ್ರತೈಭಾಸತ le 
| ಇತಿ ಸಸ್ತನೋಧ್ಯಾಯಃ | 


157. ತಂದೆಯು ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಆ ದೀಶದ ಪ್ರಜೆಗಳು ದೇವಾಸಿಸಿ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿ 


ಟಿ.ಆ. ಆ. ೫. ವ.೧.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 9) 


SE IR RR ಬಾಡಿ ಬಾಡ 





RS ಸಾಸ ಬಾಜಾ ಹಪ ಹದಾ I ರಾ ರಾ ಜಂ ಹಾಸು ಹಿ ಡಿ ಬಾ ಣಾ ಎಚ ಚ 


1. ಎಲೈ ಪ್ರಜೆಗಳಿರ್ಕ, ನಾನು (ತ್ವಗ್ಹೋಷಯುತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಲು ಅರ್ಹನಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಶಂತನುವೇ ರಾಜನಾಗಲಿ ಎಂದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಶಂತನುವನ್ನು 





ಗ್‌ ಅ. 


ರಾಜ್ಯಾಭಿಸಿಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 
ತತೋಭಿಸಿಕ್ತೇ ಕೌರನ್ಯೇ ವನಂ ಜೇನಾಹಿರಾನಿಶತ್‌ | 
ನ ವನರ್ಷಾಥ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವೈ ಸಮಾಃ IW 3 ll 
2. ಕುರುವಂಶದ ಶಂತುನುವು ರಾಜ್ಯಾಭಿಸಿಕ್ತ ನಾದ ಮೇಲೆ ಡೇವಾಪಿಯು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲು ವನಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆಗ ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಲಿಲ್ಲ, 
ಶತೋಇ*ಭ್ಯಗಚ್ಛೆದ್ದೇವಾಸಿಂ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಸಹ ಶಂತನು। | 
ಪ್ರಸಾದಯಾಮಾಸ ಚೈನಂ ತಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮವ್ಯತಿಕ್ರಮೇ ೩॥( 
3, ಆದ್ದರಿಂದ ಶಂತನುರಾಜನು ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆ ಹೊರಟು ದೇವಾಪಿಯು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ವನಕ್ಕೆ ಬಂದು ತಾನು ಧರ್ಮವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ (ಎಂದರೆ ಅಣ್ಣ ನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡದೆ ತಾನೇ ರಾಜನಾಗಿ) 
ರಾಜನಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದನು. 
ಶಿಶಿಕ್ಷ ಚೈನಂ ರಾಜ್ಯೇನ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಸಹಿತಸ್ತ್ರದಾ | 
ತಮುನಾಚಾಥ ದೇವಾಪಿಃ ಪ್ರಹ್ವಂ ತು ಸ್ರಾಂಜಲಿಸ್ತಿತಂ Iv Wl 
4, ಬಳಿಕ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಆ ಶಂತನುವು ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರನಾದ ದೇವಾನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ವಿನಯಾಶ್ವಿತನಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಶಂತನುವನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೇವಾಪಿಯು ಇಂತೆಂದನು. 
ನ ರಾಜ್ಯಮಹಮರ್ಹಾನಿ ತ್ವಗ್ಲೋಸಷಸೋಸಹತೇಂದ್ರಿಯಃ | 
ಯಾಜಯಿಷ್ಯಾಮಿ ತೇ ರಾಜನ್‌ ವೃಷ್ಟಿಕಾಮೇಜ್ಯಯಾ ಸ್ವಯಂ 1೫॥ 
5. ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ನಾನು ಚರ್ಮರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡಲು 
ಅರ್ಹನಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣದಿಂದ ಸುಭಿಕ್ಷವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನೇ ಸ್ವತಃ ನಿಂತುಕೊಂಡು 
(ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ) ನಿನ್ನಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ತತಸ್ತಂ ತು ಪುಕೋತಧತ್ತ ಅರ್ಶ್ವ್ಟಿಜಾಯ ಸ ಶಂತನು; | 
ಸ ಚಾಸ್ಯ ಚಳ್ರೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಾರ್ಷಿಕಾಣಿ ಯಥಾವಿಧಿ Wa I 
6. ಬಳಿಕ ಶಂತನು ರಾಜನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಸಂಮತಿಸಿ ತಾನುಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವಾಪಿಯು 
ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಜತ್ಚಿಕ್ಸಾತ್ರವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಮುಖ್ಯ ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾ ಗಿ 
ಮಾಡಿದನು. ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದ ದೇವಾಥಿಯು ವೃಷ್ಟಿವರ್ನಣಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನೇರವೇರಿಸಿದನು. 
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ES ತಗ ಅಸಾ ಗ್‌ ಪಾರ್‌ 








ತಕ್ಕ ದಲು ದಾ ಅಗರ ಅಜಾ ಹಾ ಇಂ ಪ ಎ ಅಜಾರು ಇ ರಾ ಸ ಜ್‌ 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಪ್ರತೀಶ್ಯೃಗ್ಳಿರೀಜೇ ಚೈವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 


ದ್ವಿತೀಯಯಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಬೋಧಿತೇ ಜಾತನೇದಸಾ | ೭ 
7. ಅನಂತರ ದೇವಾನಿಯು ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರತಿ ಮೇ ಎಂಬ ೯೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ (೧-೩) ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದಾಗ್ನಿಯು 
ದೇವಾಸಿಯನ್ನು ದ್ವೀಶಿಸಿ-- 
ಆಸ್ಕೇ ತೇ ದ್ಯುಮತೀಂ ನಾಚೆಂ ದಧಾಮಿ ಸ್ತುಹಿ ದೇವತಾಃ | 
ತತಃ ಸೋಂಸ್ಕೈ ದದೌ ಪ್ರೀತೋ ವಾಚಂ ದೇವಿಂ ತಯಾ ಚೆ ಸಃ 1 ೮ | 


8. ಎಲ್ಫೆ ದೇವಾಪಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ (ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ) ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ (ಅತಿಶಯವಾದ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳುಳ್ಳ) ವಾಕ್ಯವನ್ನು (ಮಂತ್ರವನ್ನು) ಇಡುವೆನು (ಎಂದರೆ ನಿನಗೆ ಉನದೇಶಿಸುವೆನು) ಅದರಿಂದ 
ನೀನು ಜೀವತೆ ಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದನು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ದೇವಾಸಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಆ ಮಂತ್ರಸಾಮುರ್ಥ್ಯದಿಂದ, 


ಬುಗ್ಳಿಶ್ಚತಸೃಭಿರ್ದೇವಾನ್‌ ಜಗೌ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥನೇವ ಕು| 
9. ದೇವಾಹಿಯು ನಾಲು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ೯೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪-೭ ಯಕ್ಕುಗಳು) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ 
ವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ (ಮಳೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ(೮-೧೨) 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. Wilson ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯತ್ತಾನೆ-. 


The origin of this Suktais a legend quoted by Sayana from the Nirukata 
(11, 10 .) Deva, and Shantanu were sonsof Rishtishena of the Kuru 
family : the youn;zser Shantanu became Raja, Devapi having made choice of 
a life of penance. In Shantanu’s kingdom there was no rain for twelve 
years—the consequence, according to the Brahmans who were consulted, 
of Shantanu’s having improperly assumed the government while his elder 
brother, the more legitimate Raja, was living. He was desirous of resigning 
his authority, but Devapi declined to accept the throne, saying ‘““ Let me be 
your Purohita, and conduct your religious rites.” The story is told in the 
Vishnu Purana, iv. 20.7; Wilson, pp. 457; 458; inthe Mahabharata (Adi 
Parva; 3750), in Bhagavata Purana, 1%, 22, 14--17; and other Puranas, 
sometimes with the addition that Devapi had disqualified himself from 
ascending the throne by the adaption of doctrines contrary to the Vedas, and 
consequently Shantanu remained Raja. According to the Bhagavata and 
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Matsya Puranas, Devapi is still alive ata place called Kalapagrama.: This 
Sukta is remarkable as representing one of two brothers, both of the Kshatriya 
caste, becoming the Purohita, ೦೯ family priest; and Hotri or sacrificing priest: 
of the other who is the Raja. (See Muir's Sanskrit Texts, vol, 1i. pp. 143-150, 
Muir gives a translation of this hymn, verses 1—9) 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರತೀತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿನಿತ್ರಾದಿಸರ್ವದೇ- 
ವತಾಕಂ | ಬುಸ್ಟಿಸೇಣಪುತ್ರೋ ದೇನಾಸಿರ್ನಾಮರ್ಷಿಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಬೃಹಸ್ಸತೇ ದ್ವಾದಶಾ- 
ರ್ಸ್ಬಿಸೇಣೋ ದೇನಾಸಿರ್ವೃಸ್ಟ್ರಿಕಾನೋ ದೇನಾಂಸ್ತುಷ್ಟಾವ | ಗತಃ ಸೊಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಅಸ್ಯ 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ನಿರುಕ್ತಕಾರಃ ಪ್ರೆದರ್ಶಯತಿ। ದೇವಾಸಿಶ್ಚಾರ್ಟ್ಬಿಷೇಣಃ ಶಂತನುಶ್ಚ ಕೌರವ್ಯೌ 
ಭ್ರಾತರೌ |(ಬಭೂವಶು। | ಸ ಶಂತೆನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಷೇಚೆಯಾಂಚೆಕ್ರೇ ದೇವಾಪಿಸ್ತಸೆಃ ಪ್ರತಿಪೇದೇ | 
ತತಃ ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ.ದ್ಶ್ಹಾದೆಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ | ತಮೂಚುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮ. 
ಸ್ತೃಯಾ ಚರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾತರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಸೇಚಿತೆಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋ ನ ವರ್ಷತೀತಿ | ಸೆ 
ಶುತನುರ್ದೇನಾಸಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ |! ತೆಮುನಾಚ ದೇವಾಸಿಃ ಪುರೋಹಿತಸ್ತೆೇ€€ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚೆ 
ತ್ವೇತಿ | ತಸ್ಕೈತದ್ದರ್ಷಕಾಮಸೂಕ್ತಂ | ನಿ. ೨-೧೦1 ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು--ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬುಸ್ಟಿಸೇಣನ ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಾನಿ ಎಂಬುವನು ಖುಷಹಿಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮಿತ್ರ ಮೊದಲಾದವರು ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಬೃಹಸ್ಪತೇ ದ್ವಾದಶಾ- 
ರ್ಹ್ಟಿಸೇಣೋ ದೇವಾಸಿರ್ವ್ಯಷ್ಟ್ರಿಕಾನೋ ದೇನಾಂಸ್ತುಷ್ಟಾವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ವರು ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಕುರುವಂಶದ ರಾಜನಾದ ಖುಸ್ವಿಸೇಣನೆಂಬುವಸಿಗೆ ದೇವಾಸಿ, ಶಂತನು ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. 
ಅವರಲ್ಲಿ ದೇವಾನಿ ಎಂಬುವನು ಹಿರಿಯವನೂ, ಶಂತನು ಎಂಬುವನು ಕಿರಿಯವನೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಕೆರಿಯವ 
ನಾದ ಶಂತನುನೇ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಸಿಸ್ತನಾಗಿ ರಾಜ್ಯನನ್ನಾ ಇತೊಡ!:ದನು. ಹಿರಿಯವನಾದ ದೇವಾಹಿಯು 
ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಹನ್ನೆರಡುವರ್ಷ ಪರ್ಯಂತರ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಬ್ರಾಕ್ಮಣರು ಇದರ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿದು ಶಂತನು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದರು- 
ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ನಿನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರನ-ದ ದೇವಾಸಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡದೆ ಕಿರಿಯನನಾದ ನೀನೇ ರಾಜ್ಯಾಭಿ 
ಹಿಕ್ತನಾಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುತ್ತಿರುವೆ. ಇದು ಅಧರ್ಮವು. ಇಂತಹ ಆಧರ್ಮಾಚಂಗೆಯು ನಿನ್ನಿಂದ ನದೆದಿದ್ದ ರಿಂದಲೇ 
ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದರು. ಆಗ ಶಂತನುವು ವನದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವಾಪಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. ಆದರೆ ದೇವಾನಿಯು ಜದಕ್ಕೊ ಪ್ರಜೆ ನನಗೆ ರಾಲ್ಯವು ಬೇಡ ಆದರೆ ನಿನ್ನ 
ರುಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನೃಪ್ಟಿಯಾಗುವುದಕ್ಪಗಿ ನಾನೇ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವರ್ಷಕಾಮಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು (ನಿ. ೨-೧೦) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


102 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ಆ ಸೂ. ೯೮. 
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ಸೂಕ್ತ--೯೮ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೯೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--೧೨, ೧೩॥ 
ಓಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ. ೧೨ ॥ 
| ಯಸಿಃ-ದೇವಾನಿರಾರ್ಸಿಸೇಣಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ದೇವಾಃ 1 
|| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಪ್ರತಿ ಮೇ ದೇನತಾಮಿಹಿ ಮಿತ್ರೋ ನಾ ಯದ್ದರುಣೋ ವಾಸಿ 
ಪೂಸಾ | 


| | 
ಆದಿತ್ಕೈರ್ನಾ ಯದ್ದಸುಭಿರ್ಮರುತ್ಸಾನ್ತ ಪರ್ಜನ್ಯಂ ಶಂತನವೇ 
ವೃಷಾಯ |1| ೧ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಸ್ರೆಕಿ | ಮೇ | ಜೀವತಾಂ | ಇಹಿ | ಮಿತ್ರಃ | ನಾ! ಯತ್‌ | ವರುಣಃ | ವಾ| ಅಸಿ | ಪೂಷಾ 


| | 
ಆದಿತ್ಯಃ | ವಾ| ಯೆತ್‌ | ವಸುಃಭಿಃ |! ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ಸಃ | ಸೆರ್ಜನ್ಯಂ | | ವೃಷಯ ll 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವೇ ಪ್ರವೃತ್ತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮನುಧಾವತಿ | ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಮೇ ಮಮ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ 
ಪ್ರತಿ ದೇನತಾಂ ಪ್ರತೀಹಿ | ಪ್ರತಿಗಚ್ಛ 1 ಯಸ್ಕನ್ಯಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆ | ಯೆದಿ ಶ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ವಾಸಿ 
ಅಥವಾ ವರುಣೋತಸಿ ಯದ್ವಾ ಪೂಷಾಸಿ ಅಥವಾದಿತ್ಯೈರ್ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯೈರರುಣಾದಿಭಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಾಸ- 
ಕೈರಸ್ಟವಸುಭಿರ್ಧರಧ್ಭುವಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ಮರುತೋ ದೇನಾಃ | ಶದ್ಧಾನಸಿ| ಸ ತ್ವಂ 
ಸರ್ಜನ್ಯಂ ಶರ್ಸಯಿತಾರಂ ಮೇಘಂ ಶಂತೆನನೇ ರಾಜ್ಞೇ ವೃಷಾಯ | ವರ್ಷಯ || ಛಂದಸಿ 
ಶಾಯಜಪೀತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪೋಃಸಿ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ | ಮೇ--ನನಗೆ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಜೇವತಾಂ ಪ್ರತಿ ಇಹಿ- 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. | ಯೆತ್‌--ಒಂದುವೇಳೆನೀನು | ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರರೂಪನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿ 
ದ್ದರೂ, | ವರುಣಕ- ವರುಣರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಪೂಷಾ ನಾ ಅಸಿ- ಪೂನನಾಗಿದ್ದರೂ | (ಅಥವಾ) 
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TTT ಫೌ ಒಟ ಆಟಿ ಒಆ ಗಾಣ" ರೂ ಚಾ 





ಹತಾ 


ಆದಿತ್ಯ್ಯೈಃ--ಆದಿತ್ಯರೂಡನೆಯೂ | ವಸುಭಿ8--ವಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ | ಮರುತ್ವಾನ್‌- ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ | ಸ8--ಅಂತಹ ನೀನು | ಶಂತನನೇ-- ಶಂತನುಸಂಜ್ಞಕನಾದ ರಾಜನಿಗಾಗಿ | 
ಸರ್ಜನ್ಯಂ-- ಸರ್ಜನ್ಯದೇವನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸಿ | ವೃಷಯ-ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನನಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. ಒಂದು 
ವೇಳೆ ನೀನು ಮಿತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ವರುಣನಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಪೂಷನಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯ 
ರೊಡನೆಯೂ, ವಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ ಮರುದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶಂತನುಸಂಜ್ಞಕನಾದ ರಾಜನಿಗಾಗಿ 
ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸಿ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Repair, Brihaspathi, on my behalf to the gods, whether you are 
Mitra, or Varuna, or Pushan; or are associated with the Adityas, the Vasus, 


or the Maruts—do you cause Parjanya to send down rain for Shantanu. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆ ದೇವೋ ದೂತೋ ಅಜಿರಶಕ್ಟಿಕಿತ್ವಾನ್ತ್ಮ್ಯ ದ್ಹೇವಾಸೇ ಅಭಿ ಮಾನುಗಚ್ಛತ್‌ | 


| | 
ಸ್ರತೀಚೀನಃ ಪ್ರತಿ ಮಾನಾ ವನೃತ್ಸ್ಟ್ಯ ದಧಾಮಿ ತೇ ದ್ಯುಮತೀಂ ನಾಚ. 
ಮಾಸನ್‌ || ೨ || 
| ಪದವಾಕಃ | 


ಆ | ದೇವಃ | ದೂತಃ | ಅಜಿರಃ | ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ | ತ್ವತ್‌ | ದೇವಃಆಸೇ | ಅಭಿ! ಮಾಂ | ಅಗಚ್ಛತ್‌ | 


| | 
ಪ್ರತೀಚೀನಃ ! ಸ್ರಿ! ಮಾಂ | ಆ 1 ನವೃತ್ಸೃ | ದಡ್ಯಾನಿ | ತೇ | ದ್ಯು;ಮತೀಂ | ವಾಚೆಂ | ಆಸನ್‌ 11 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ದೇವ ಕಶ್ಚಿದ್ದೊತೋ ಜಿರೋ ಗಮನಶೀಲಶ್ಲಿಕಿತ್ವಾಂಶ್ಲೇಶತೆನಾನಾನ್‌ ಹೇ ದೇವಾಪೇ ತ್ವತ್‌ 
ತ್ವತ್ತಃ ಸಕಾಶಾತ್ರ್ಯಯಾ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಸನ್‌ ಮಾಮಭ್ಯಾಗಚ್ಛತ್‌ | ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛತು | ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ 


ಪ್ರತೀಚೇನೋ5ಸ್ಮದಭಿಮುಖೋ ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ವವೃತ್ಸ್ಸ! ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಶೈದರ್ಥಂ 
ದಮ್ಯಮತೀಂ ದೀಸ್ವಿಯುಕ್ರಾಂ ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಂ ದಧಾಮ್ಯಾಸನ್ನಾಸ್ಕೇ$ಸ್ಮದೀಯೆೇ ॥! 
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ವಾ ಗ ಬಾಡಾ 








|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ದೇನಾಪೇ-- ಎಲೈ ದೇವಾಸಿಯೇ, | ಅಜಿರಃ-- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ, | ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ 
ಆದ | ದೇವಃ ದೂತೆಃ-- ಯಾವನಾದರೂ ದೇವದೂತನು | ತ್ವತ್‌--ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದ ಕಳುಹೆಲ್ಬಟ್ಟ ವನಾಗಿ | ಮಾಂ- 
ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ | ಅಭ್ಯಾಗೆಚ್ಛತ್‌ ಬರಲಿ. | (ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ) ಪ್ರತೀಚೀನ8- ನನಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ತಿರುಗಿ | 
ಮಾಂ ಪ್ರತಿ--ನನ್ನನ್ಲಿಗೆ। ಆ ವನೃತ್ನ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಾ. | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದ್ಯುಮತೀಂ-- 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ವಾಚೆಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆಸೆನ್‌--ಮುಖದಲ್ಲಿ | ದೆಧಾಮಿ--ಧರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಳ್ಳ ದೇವಾಪಿಯೇ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯ್ಕೂ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ಯಾವನಾದರೂ ದೇವದೂತನು ನಿನ್ನಿಂದ 
ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟನನಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನನಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ತಿರುಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಬಾ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮುಖದಿಂದ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Let a divine messenger quick and intelligent sent, 1267೩01, by you 
come to me. Come, Brihaspati, to me, turning towards me; I have in my 


mouth a brilliant eulogium for you. 


|| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ॥| 


| | | | 
: ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ದ್ಯುಮತೀಂ ವಾಚಮಾಸನ್ಸ ಹಸ್ಪತೇ ಅನಮಿಾವಾಮಿಷಿರಾಂ। 


| ಈ 
ಯಯಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ಶಂತನನೇ ನನಾನ ದಿವೋ ದ್ರಪ್ಸೋ ಮಧಥುಮೊ ಆ 


ನಿವೇಶ || ೩ ॥| 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಧೇಹಿ! ದ್ಯು5ಮತೀಂ | ವಾಚೆಂ | ಆಸನ್‌ | ಬೃಹಸ್ಸತೇ | ಅನಮಿನಾಂ | ಇಷಿರಾಂ | 
ಯಾ ತೆನನೇ | ವನ | 
ಯೆಯಾ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ಶಂ$ತನನೇ | ವನಾವ | ದಿವಃ। ಪ್ರಸ್ಸೆಃ | ಮಧು5ಮಾನ್‌ | ಆ | ವಿವೇಶ 11೩1 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತ್ವಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ದ್ಯುಮತೀಂ ದೀಪ್ಲಿಮತೀಂ ವಾಚಂ ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮಿಕಾಮಾ- 
ಸನ್ನಾಸ್ಕೇ€ಸ್ಮದೀಯೇ ಧೇಹಿ! ಸ್ಥಾಸಯ | ಕೀದೃಶೀಂ ವಾಚಿಂ | ಅನಮಾವಾಮಮಿಾನವಾರಹಿತಾಂ | 
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ಗ ಬ ಬ ಬ ಭು ಜಾ ಭಂ ಇಇಲಜಾ ಭಾಭಾ ಜಾಂ ಇಂ ಭಾ ಥಾ 


ವಾಚೋ*ಮಾವಾ ನಾಮ ಗದ್ದೆದಾದಿದೋಸಃ | ತಥೇಸಿರಾಂ ಗಮನಶೀಲಾಂ! ಯೆಯಾ ವಾಚಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಿಕೆಯಾ ದೇವಾನಿಷ್ಟ್ಯಾ ಶಂತನನೇ ವೃಸ್ಟಿಕಾಮಾಯೆ ವನಾವ ಸಂಭಜೇವಹಿ ವೃಷ್ಟಿಂ ತ್ವಂ 
ಚಾಹಂ ಚೆ ಡಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ | ತ್ವಯಾಧಿಸ್ಕಿತೋ ದ್ರಪ್ಸೆ ಉದಕಸ್ಕಂದೋ ಮಧುಮಾನ್‌ ಮಾಧು. 
ರ್ಯೋಪೇತ ಆ ವಿನೇಶ | ಆನಿಶತಿ ನಾಚೆಮಿತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಬೃಹಸ್ಸೆತೇ--ಎಕೈ ಬೃಹಸ್ಥ ಸೃತಿಯೇ। ಯೆಯಾ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ| ಶಂತೆನನೇ---ಶಂತನುನಿಗಾಗಿ | 
ವೃಷ್ಟಿಂ--ವೃ ಸಿ ಯನ್ನು | EAE ಆಶಿಸುವೆವೋ (ಯಾವುದರ ಫಲವಾಗಿ) | ಮಧುಮಾನ್‌-ಮಾಧುರ 
ಯುಕ್ತವಾದ | ದ್ರಪ್ಸಃ8--ಉದಕಧಾರೆಯು | ದಿವ8- -ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸಿ | ಆ ವಿನೇಶ--(ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ) 
ಪ್ರನೇಶಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ | ಅನಮಿಾವಾಂ--ದೋಷರಹಿತವಾದುದೂ | ಇಷಿರಾಂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಜೀವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕೃದ್ದೂ | ದ್ಯುಮತೀಂ--ಕಾಂತಿಯುತವೂ ಆದ | ವಾಚೆಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ! 
ಆಸನ್‌--ಮುಖದಲ್ಲಿ | ಧೇಹಿ-- ಸ್ಥಾಪಿಸು | 
| || ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಳೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಶಂತನುನಿಗಾಗಿ ನಾವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಆತಿಸುನೆವೋ, 
ಯಾವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತ ವಾದ ಉದಕಧಾರೆಯು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ವುದೋ, ಅಂತಹ ದೋಷರಹಿತವೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾನಿಸುವುದೂ ಕಾಂತಿಯುತವೂ ಆದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮಮುಖದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. (ನಮಗೆ ಹೇಳಿಕೊಡು) 
English Translation. 


Put, Brihaspati, in my mouth ೩ brilliant eulogium, prompt and free 
from defect, by which we two may obtain rain from heaven for Shantanu‘ 


the sweet drop (sent by you) has entered (our voice). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| pl | | 
ಆ ನೋ ದ್ರಷ್ಸಾ ಮಧುಮುಂತೋ ವಿಶಂತ್ಚಿಂದ್ರ ದೇಹೈಧಿರಥಂ ಸಹಸ್ರಂ | 


ಸ 
ನಿಸೀದ ಹೋತ ತ್ರಮೃತುಥಾ ಯಜಸ್ವ ದೇವಾ ನಾನ್ಲೇವಾ ಸೇ ಹವಿಷಾ ಸಪರ್ಯ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಆ | ನಃ | ದ್ರಸ್ಸಾಃ | ಮಧುಂಮಂತೆ। ನಿಶಂತು | ಇಂದ್ರ | ದೇಹಿ ಅಥ್ಥರಥಂ ಸಹಸ್ರಂ! 


ನಿ!ಸೀಡ! ಹೋತ್ರಂ! ಖುತು೯ಥಾ | ಯಜಸ್ತೆ | ದೇವಾನ್‌ | ದೇವ€ಆಪೇ | ಹವಿಸಾ | ಸಸರ್ಯ 1೪॥ 
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| ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ | 


 ನೋಸ್ಮಾನ್ನ ಸ್ಥಾ ವೃಷ್ಟಿಸಂಸ್ತ್ಯಾಯಾ ಮಧುಮಂತೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇಶಾ ಆ ವಿಶಂತು | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸರಮೇಶ್ವರ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಅಧಿರಥಂ ರಥಸ್ಯಾಧ್ಯುಪೆರಿ ವರ್ತಮಾನಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ 
ಧನಂ ದೇಹಿ! ಧೇಹಿ | ಯದ್ವಾ | ರಥಮಧಿಕೆಂ ಯಸ್ಯ ಸಹಸ್ರೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ ಗೋಸಹಸ್ರಂ| ಹೇ 
ದೇವಾಸೇ ನಿ ಸೀದ ಹೋಶ್ರಂ | ಆರ್ಶ್ವಿಜ್ಯೇ ನಿಷೀದ | ನಿಷಣ್ಣತ್ಚ ತ್ವಮೃತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಯಜಸ್ಸೆ 
ಯೆಸ್ಟವ್ಯಾನ್ನೇವಾನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹನಿಷಾ ಚೆ ಸಸರ್ಯ | ಪರಿಚೆರ | 


ಕ ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ Wl 


ಮಧುಮಂತಃ- -ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಪ್ರೆಪ್ಸಾಃ8- ಉದಕಧಾರೆಗಳು (ಬಿಂದುಗಳು) | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ವಿಶಂತು- ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ | ಇಂದ್ರ--ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ಅಧಿರಥಂ--ರಥದ 
ಮೇಲಿರುವ | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಧೇಹಿ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು! ಜೇವಾಪೇ- 
ಎಲೈ ಜೀವಾಸಿಯೇ | ಹೋತ್ರಂ--ಹೋತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ| ನಿ ಹೀದ--ಕುಳಿತುಕೊ! ಖತುಥಾ--ಆಯಾ 
ಕಾಲಾನುಗುಣನಾಗಿ | ಡೇವಾನ್‌-ಡೀವತೆಗಳನ್ನು | ಯೆಜಸ್ಪ--ಪೂಜಿಸು। ಹನಿಷಾ -ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | 
ಸಪೆರ್ಯ--ಉಪಚರಿಸು. | 

|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉದಕಧಾಕೆಗಳು ಬಂದು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ. ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ 
ಬೃಹಸ್ಪಕಿಯೇ, ರಥದ ಮೇಲಿರುವ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸು, ಎಲ್ಫೆ ದೇವಾಹಿಯೇ, 
ಹೋತೃಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಆಯಾಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 


ಉಪಚರಿಸು. 
English Translation 


May the sweet drops of rain fall upon us: grant us, Indra, a thousand 
chariot-loads. Sit down, Devapi, to your duties as Hotri; in due season 


sacrifice to the gods, worship them with oblations. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಆರ್ಸ್ಟಿಷೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃಷಿರ್ನಿಸೀದನ್ಹೇವಾಹಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕ 
ತ್ವಾನ್‌ | 
| | I | 
ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುದ್ರಮಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸೈದ್ವರ್ನ್ಸ್ಯಾ ಅಭಿ !! ೫ 
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ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | 
ಆಸ್ಚಿ ನೇಣ! | ಹೋತ್ರೆ 0! ಯಷ! ನಿ5ಸೀಡನ್‌ | ದೇವ5ಆಸಿಃ | ದೇವ; ಸುಮತಿಂ | ಚಿಕಿತ್ಸಾ ನ್‌ | 


| 
ಸಃ | ಉತ್‌580ಸ್ಕಾತ್‌ 8 | ಸಮುದ್ರಂ | ಅಪಃ | ದಿವ್ಯಾಃ | ಅಸ್ಪ ಜತ್‌ | ವರ್ಷ್ಯ್ಯಾಃ | ಅಭಿ ll 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅರ್ಸ್ಟಿಸೇಣ ಖುಸ್ಟಿಸೇಣಸ್ಕ್ಯ ಪುತ್ರೋ ದೇವಾಸಿರ್ಯಸಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಕಲ್ಯಾಣಂ ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚಿಕಿತ್ಸಾಇಾ ನನ್‌ ಹೋತ್ರಂ ಹೋತ್ಸಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ನಿಷೀದನ್‌ ನಿಷಣ್ಣೋ 
ಭವತಿ! ಸ ಉಕ್ತರಸ್ಮಾದುಪರಿ ವರ್ತಮಾನಾದಂತರಿಕ್ಷಾಖ್ಯಾತ್ಮ ಮುದ್ರಾದಧರಮಧೋ ವರ್ಶಮಾನಂ 
ಪಾರ್ಥಿವಂ ಸಮುದ್ರಮಭಿ ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ ಭನಾ ವರ್ಷಾ ವರ್ಷಭವಾ ಅಪೋಃಸೃಜತ್‌ | ಸೃಜತು | 
ಅತ್ರಾರ್ಸ್ಟಿಸೇಣ ಯಸಪ್ಟಿಸೇಣಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೨-೧೧ | ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅರ್ಸ್ಟ್ರಿಸೇ898--ಜಸ್ಬಿಸೇಣನ ಪುತ್ರನೂ | ದೇವಾಸಿ8--ದೇವಾಹಿಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ | ಜಸಿ 
ಜುಹಿಯು | ದೇವಸುಮತಿಂ--ಜೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು! ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌-- 
ಅರಿತನನಾಗಿ | ಹೋತ್ರಂ--ಹೋತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಸ್ತುತಿಸಲು) | ನಿಷೀದೆನ್‌ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ | ಸಃ-- ಅವನು | 
ಉತ್ತರಸ್ಮಾತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ಸಮುದ್ರದಿಂದ | ಅಧರಂ ಸಮುದ್ರಂ ಅಭಿ ಸೃದ್ದಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸಮು 
ದ್ರಕೈ | ದಿನ್ಯಾಃ-_ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವೂ | ವರ್ಷ್ಯಾಃ--ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುತ್ಸನ್ನವೂ ಆದ | ಅಸೆಃ...ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಅಸ್ಫಜತ್‌.--ಸುರಿಸಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಬುಸ್ಟಿ ಸೇಷಣನ ಪುತ್ರನೂ, ದೇವಾನಿಸಂ ೦ಜ್ಞ ಕನೂ ಆದ ಖುಹಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ ಗೃಹವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಸ್ತು ಚೈ ಅರಿತನನಾಗಿ ಹೋತೃಸ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲು ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಅಂ ತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ 
ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಎಂದರೆ ಮೇಘಮಂಡಲದಿಂದ ಪ್ಪ ೈಧ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸಮುದ್ರಕೆ ಸ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವೂ, ವೃಷ್ಟು ು ಕ 


ತೃನ್ನವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. 
English Translation. 
The Rishi Devapi, the son of Rishtishena, knowing how to propitate 


the gods has sat down to his functions as Hotri® He has brought down from 


the upper to the lower ocean the rain waters of heaven. 
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॥ ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನೂ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೇಳಿದಾರೆ...- 

ಆರ್ಟ್ಟಿಸೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃಷಿರ್ನಿಷೀದನ್ನೇನಾಪಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾ 
ದಧರಂ ಸಮುದ್ರಮಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸ್ಫಜದ್ವರ್ಸ್ಯಾ ಅಭಿ! ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣ ಯಸ್ಬಿಸೇಣಸ್ಯ 
ಪುತ್ರ ಇಸಿತಸೇನಸ್ಕೇತಿ ವಾ | ಸೇನಾ ಸೇಶ್ವರಾ ಸಮಾನಗತಿರ್ವಾ ! ಪುತ್ರಃ ಪುರು ತ್ರಾಯತೇ 
ನಿಪೆರಣಾದ್ವಾ ಪುನ್ನರಕಂ ತತಸ್ತಾಯೆತ ಇತಿ ನಾ | ಹೋತೈಮೃಷಿರ್ನಿಸೀದನ್‌ | ಯಸಿರ್ದ- 
ರ್ಶನಾತ್‌ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ದದರ್ಶೇತ್ಯೌಪಮನ್ಯವಃ ತದ್ಯದೇನಾಂಸ್ತಪಸ್ಕಮಾನಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ವಯೆಂಭೃಭ್ಯಾನರ್ಸತ್ತ  ಯಸಯೋತಭವಂಸ್ತದೃಷೀಣಾನ್ಸುಸಿತ್ವಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ! 
ದೇವಾಪಿರ್ದೇವಾನಾಮಾಸ್ತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೆ ಪ್ರದಾನೇನ ಚೆ| ದೇವಸುಮತಿಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ | ಚಿಕಿತ್ವಾಂಶ್ಲೇತನಾನಾನ್‌ | ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುದ್ರಂ ಉತ್ತರ 
ಉದ್ಭತತಕೋ ಭವತಿ! ಅಧರೋ$ಧೋರಃ! ಅಧೋ ನ ಧಾವಶೀತ್ಯೂರ್ಥ್ಸಗತಿಃ ಪ್ರತಿಹಿದ್ಧಾ!| 

(ನಿ ೨-೧೧) 


ಆರ್ಟ್ಟ್ರಿಸೇಣಃ--ಜಸ್ಸಿಸೇಣನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಆರ್ಸ್ಟಿಷೇಣನೆಂದು ಹೆಸರು. ಬುಸ್ಟಿ ಸೇಣ॥-- 
ಖಷ್ಟಿ ಎಂದರೆ ಭರ್ಜಿಯಂತಿರುವ ಆಯುಧ ವಿಶೇಷವು. ಅಂತಹ ಭರ್ಜಿಗಳು ಅನೇಕವಿರುವ ಸೇನೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ನಾದವನಿಗೆ ಖುಸ್ಟಿಸೇಣನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಇಷಿತೆಸೇನೋ ವಾ ನಿತ್ಯಮೇವ ಪ್ರೇಷಿತಸೇನಃ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಪ್ರತಿ- ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ತನ್ನ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಇವನಿಗೆ ಇಷಿತಸೇನ ಅಥವಾ ಖುಸ್ಟಿಷೇಣ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ಸೇನಾ ಸೇಶ್ವರಾ ಸಮಾನಗತಿರ್ನಾ- ಸೇನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ-- ಇನ ಎಂದರೆ ಈಶ್ವರ, 
ಒಡೆಯ. ಸೇನಾ ಎಂದರೆ ಒಡೆಯ ಅಧವಾ ಅಧಿಸಕಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯುದ್ಧಭಟರ ಸಮೂಹ. ಎಂದರೆ ಸೇನಾಧಿ 
ಪತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯೋಧರ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಸೇನಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸಮಾನಗತಿರ್ವಾ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ 
ಗತಿಯಿಂದ ನಡೆಯತಕೃವರು (Marching in formation) ಎಂದರೆ ಸೇನೆಯ ಯೋಧರು ನಡೆಯುವಾಗ 
ಒಂದೊಂದು ಲೈನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಅಥವಾ ಐದು ಜನರಂತೆ ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುತ್ತಾ ನಡೆಯುವ 
ಅಥವಾ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಬೇಕೆಂಬ ಒ:ದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಯೋಧರ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಸೇನಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. 


ಪುಶ್ರೆಃ ಪುರು ತ್ರಾಯತೇ ನಿಪರಣಾದ್ವಾ | ಪುನ್ನರಕಂ ತಕಸ್ಟ್ರಾಯೆತ ಇತಿ ವಾ- ಪುತ್ರನಿಗೆ ಪುತ್ರನೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂದಕ್ಕೆ, ಪಿತೃಗಳಿಗೆ (ಶ್ರಾದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪಿಂಡಾದಿಗಳನ್ನು ಇಡುವುದರಿಂದ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಫುತ್‌ ಎಂಬುದು ಒಂದು ನರಕದ ಹೆಸರು, ಪುತ್ರನಾದವನು ತನ್ನ ನಿತೃಗಳನ್ನು ಉಡ್ಜೀಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಪಿಂಡಪ್ರದಾನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ಸತೃರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಸಿಶೃಗಳನ್ನು ಶ್ರಾಯತೇ 
ಆ ಪುತ್‌ ಎಂಬ ನರಕಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಕಾಪಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಪುಶ್ರನು ಮಾಡುವ 
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ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ತಂದೆಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಬಹುದಾದ ಪುತ್‌ ಮೊದಲಾದ ನರಕಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ತಪ್ಪಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪದವಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುನ್ನರಕದಿಂದ ತಂದೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನೆಗೆ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಹೆಸರು, 

ಹೋತ್ರಮೃಹಿರ್ನಿಷೀದನ್‌-- ಈ ದೇವಾಹಿಯು ಶಂತನುವಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತೃವೆಂದು ಖತ್ತಿಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಹೋತೃಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಯಸಿರ್ದರ್ಶನಾತ್‌ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ದದರ್ಶೇತ್ಯೌಪಮನ್ಯವಃ ತದ್ಯದೇನಾಂಸ್ತಸೆಸ್ಯಮಾನಾನ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವಯೆಂಭ್ವಭ್ಯಾನರ್ಷತ್ತ ಯಸಯೋತಭವಸ್ತದೃಸೀಣಾಮೃಸಿತ್ವಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯೆತೇ-ಖಸಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನೂ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನೂ, ಹೇಳಲಾಗುವುದು. ಖಷಿ ಎಂದರೆ ನೋಡಬಲ್ಲವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಸುಧಾರಣ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ ಭೂತಭವಿಷ್ಯತ್ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಅತೀಂದ್ರಿಯ ಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವಸಿಗೆ ಖುಷಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು (ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು) 
ತನ್ನ ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಬಹಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಔಸಮನ್ಯವಃ ಎಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಯರು - ತದ್ಯದೇನಾಂಸ್ತ್ರಸೆಸ್ಫಮಾನಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವಯೆಂಭ್ವಭ್ಯಾ- 
ವರ್ಷತ್ತ ಯಸಷಯೋತಭವಸ್ತದೃಷೀಣಾಮೃಷಿತ್ವಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯೆತೇ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಶ್ರುತಿ) ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತನಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಸಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಯಂಭುಬ್ರಹ್ಮನೇ ಎಂದರೆ ಅಪೌರುಷೇಯವಾದ ವೇದ 
ಮಂತ್ರವೇ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಗೋಚರವಾಯಿತು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡದಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮ ತನಸ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾಶೃರಿಸುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಖುಸಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಧವಾದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗಿದೆ. 


ದೇವಾಸಿರ್ದೇವಾನಾಮಾಶ್ರ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚ ಪ್ರದಾನೇನ ಚ-ದೇವಾಪಿ ಎಂದೆರೆ ಜೀವಾನಾಮಾಸ್ತ್ಯಾ 
ಸ ಹಿ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಹನಿಃಸಂಪ್ರದಾನೇ ಚ ದೇವಾನಾಪ್ನೋತಿ | ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ (ಆಪ್ರ್ಯಾ) ಎಂದರೆ ಬರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ 
ದೇವಾನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, 

ಜೀವಸುಮತಿಂ ದೇವಾನಾಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಥವಾ ಶುಭಪ್ರದವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು; ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವವನು. 

ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌-- ಚೇತನಾವಾನ್‌ | ತಿಳಿದಿರುವವನು. 

ಸೆ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುದ್ರಂ | ಉತ್ತರ ಉದ್ಯೆತೆತಕೋ ಭವತಿ! ಅಧರೋ*ಭೋರಃ | 
ಅಧೋ ನ ಧಾವಶೀಶ್ಯೂರ್ಥ್ಸಗತಿಃ ಪ್ರತಿಸಿದ್ಧಾ |! ಮೇಲಿನ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಕೆಳಗಿನ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ; ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ ಅರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಗಿರುವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಮಳೆಯು ಸುರಿಯುವಾಗ ಮೇಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಕೆಳಗಿನ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
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ನದಿಯಾಗಿ ಹರಿದು ಕೊನೆಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳು ಮೇಲಿನ ಸಮುದ್ರದಿಂದ 
(ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ಮೇಘಗಳಿಂದ) ಕೆಳಗಿನ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬೀಳುವವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉತ್ತರ ಎಂದರೆ... 
ಉದ್ಭತತರ, ಮೇಲೆ, ಇನ್ನೂ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ; ಅಧೆರ ಎಂದರೆ ಅಧೋರಃ ಕೆಳಗಡೆ ಕೆಳಗಡೆ ಇರುವ ನೀರಿಗೆ 
ಪುನಃ ಊರ್ಡ್ವಗತಿ ಎಂದರೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹರಿದು ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅಧೋರಃ ಅಧವಾ ಅಧರಃ 


(ಕೆಳಗಡೆ) ಎಂದು ಹೆಸರು. 
|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 


ತ ಯ! | | | 
ಅಸ್ಮಿನ್ರ್ಫಮುದ್ರೇ ಅಧ್ಯುತ್ತರಸ್ಮಿನ್ಮಾಪೂೋ ದೇವೇಭಿರ್ನಿವೃತಾ ಅತಿಷ್ಮನ್‌ | 


$ 


| | 
ಅದ್ರನನ್ನಾರ್ಸ್ಟಿಸೇಣೇ ನ ಸೃಷ್ಟಾ ದೇವಾಸಿನಾ ಪ್ರೇಸಿತಾ ನೃಕ್ಷಿಣೀಷು | 


| ಸದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಮುದ್ರೇ ! ಅಧಿ | ಉತ್‌5ತರಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಪೆಃ | ದೇವೇಭಿಃ | ನಿಂವೃತಾಃ | ಅತಿಷ್ಮನ್‌ | 


| | 
ತಾಃ | ಅದ್ರವನ್‌ | ಆರ್ಷಿಷೇಣೇನ | ಸ್ಪಷ್ಟಾಃ | ದೇವ5ಆಸಿನಾ | ಪ್ರ5ಇಸಿತಾಃ | ಮೃಕ್ಸಿಣೀಷು || ೬ | 
॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಮಿಸ್ಪಾರ್ಥಿನೇ ಸಮುದ್ರೇ ಪೂರಣೀಯೇ ಸತಿ | ಅಧೀತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುನಾದೀ | ಉತ್ತರ- 
ಸ್ಮಿನ್ಸಮುದ್ರೇ5೦ತರಿಶ್ಷಾಖ್ಯ ಆಸೆ ಉದಕಾನಿ ದೇನೇಭಿರ್ದ್ಯೋತಮಾನೈರ್ನಿವೃತಾ ನಿರುದ್ಧಾ ಅತಿಸ್ಮನ್‌ 
ತಾ ಆಸ plein. ಪುತ್ರೇಣ ದೇವಾಪಿನಾ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರೇಷಿತಾಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೇಚ್ಛಾಂ 
ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ ಕಾಂಕ್ಷಿತಾ ಮೃಕ್ಷಿಣೇಷು ಮೃಷ್ಟವತೀಷು ಪರಿಮೃಷ್ಟಾಸು ಸ್ಮಲೀಷ್ಟದ್ರವನ್‌ | ಸ್ರವಂತಿ | 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮುದ್ರೇ ಅಧಿ- ಈ ಪಾರ್ಧಿವ ಸಮುದ್ರವು ತುಂಬಬೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಉತ್ತರಸ್ಮಿನ್‌- 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ! ಆಪೆ8.-ಉದಕಗಳು| ದೇನೇಭಿ8--ದೇವತೆಗಳಿಂದ | ನಿವೃತಾಃ-- 
ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಅತಿಷ್ಮನ್‌--ಅಲ್ಲೇ ನಿಂತವು. | ಆರ್ಪ್ಟಿಸೇಣೇನ-- ಜುಸ್ಟಿಷೇಣನ ಪುತ್ರನಾದ | ಜೀವಾ. 
ನಿನಾ--ದೇವಾಸಿಯಿಂದ | ಸೈಷ್ಟ್ರಾ8--ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ | ಪ್ರೇಷಿತಾಃ-- ಸೃಧ್ವಿಗೆ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ | 
ತಾಃ ಅದೇ ಉದಕಗಳು | ಮೃಸ್ತೀಣೇಷು- ಫಲವತ್ತಾದ ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! ಅದ್ರವನ್‌-- ಪ್ರವಹಿಸಿ 


ವನ್ನು ತೋಯಿಸುತ್ತವೆ. 
ನೆಲ ನ್ನ್ನ | || ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರವು ತುಂಬಬೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಘಮಂಡಲಗಳ ಉದಕಗಳು 
ದೀವತೆಗಳಿಂದ ತಹೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲೇ ನಿಂತವು. ಆದರೆ ಖುಸ್ಪಿಷೇಣನ ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಾಸಿಯಿಂದ ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವ್ಯೂ 


೪.೮. ಅ, ೫. ವ. ೧೩.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿಘು 111 


ತ್‌ 





ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕಳುಹೆಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಆದ ಅದೇ ಉದಕಗಳು ಫಲವತ್ತಾದ ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ನೆಲವನ್ನು 
ತೋಯಿಸುತ್ತವೆ. 





English Translation. 


In this upper ocean the waters stood dammed up by the geds; set 
free by Devapi, the son of Rishthishena, they were sent forth over the plains 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 

ಯದ್ವೇವಾಪಿಃ ಶಂತನವೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಹೋತ್ರಾಯ ವೃತಃ ಕೃಪಯನ್ನ- 

ದೀಧೇತ್‌ 

ದೇವಶ್ರುತಂ ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ರರಾಣೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಾಚಮಸ್ಮಾ ಅಯಚ್ಛತ್‌॥ 
॥_ಪದಪಾಕಃ || 

ಯತ್‌ | ದೇವ ಅಪಿ: | ಕಂ5ಶನನೇ ಪ್ರರಃ5ಓತಃ ಹೋತ್ರಾಯೆ ವೃತಃ! ಕೃಪೆಯೆನ್‌ | ಅದೀಧೇತ್‌! 

ದೇಷೇಕ್ತುಕಂ | ವೃಷ್ಟಿ$ವನಿಂ | dls | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ವಾಚಂ | ಅಸ್ಕೈ 1 ಅಯಚೈತ್‌ 1 ೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || - 


ಯದ್ಯದಾ ದೇವಾಸಿರಾರ್ಷಿಷೇಣಃ ಶಂತನನೇ ಸ್ವಭ್ರಾತ್ರೇ ಕೌರನ್ಯಾಯೆ ಪುರೋಹಿತಃ ಸನ್‌ 
ಹೋತ್ರಾಯ ಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ವೃತಃ ಸನ್‌ ದೇವಶ್ರುತಂ | ದೇವಾ ಏನಂ ಶೃಣ್ವಂತೀತಿ ದೇವಶ್ರುತ್‌ | 
ತಂ ತಥಾ ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ವೃಷ್ಟಿಯಾಚಿನಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮದೀಥೇತ್‌ ಅನ್ನಧ್ಯಾಯತ್‌ ಸ ಚ ರರಾಣೋ 
ರಮಮಾಣೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇವೋ*ಸ್ಮ್ಕೈ ದೇವಾಸೆಯೇ ವಾಚಮಯ ಚೃತ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ದೇವಾಪಿಃ-- ದೇವಾಹಿಯು | ಶಂತನವೇ--ಶಂತನುವಿಗಾಗಿ! ಪುಕೋ. 
ಹಿ೫ಃ-- ಪ್ರರೋಹಿತನಾಗಲೂ | ಹೋತ್ರಾಯೆ--ಹೋತೃವಾಗಿರಲೂ | ವೃತಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಕೃಷಯನ್‌- 
ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತ | ಜೇವತಶ್ರುತಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ತನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು) 
ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ-_-ಮಾನವರಿಗಾಗಿ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವನೂ ಆದೆ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು || ಆದೀಧೇತ್‌ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರರೋ, ಆಗ |  ರರಾಣಃ-ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಹರ್ಷಿಸಿದ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು! ಅಸ್ಮೈ--ಈ ದೇವಾಸಿಗೆ। ವಾಚೆಂ--ಮಂತ್ರರೂನವಾದ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು! ಅಯ ಚೈತ್‌---ಕೊಟ್ಟನು. (ಉಪದೇಶಿಸಿದನು) 
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ಯೊಗ ಗಾಗ ಗು ಬಂಗಾ ಗನ ಗು ಇ ಅಗು ಗಾಗ ಬಡಿಯ RR ಮರ ಕ್ಸ್‌ ತ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಶಂತನುನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾದ ದೇವಾನಿಯ್ಯು ಹೋತೃವಾಗಿರಲು ಪಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಹೋತೃಕರ್ಮನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಮಾನವರಿಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುವವನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ ಆಗ ಇವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಹರ್ಷಿಸಿದ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವಾಸಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಣಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು, 
English Translation. 


When Devapi, the Purohita for Shantanu, engaged in his functions 
of Hotri, compassionating (him), solicited Brihaspati, to whom the gods 


listen; who begs for rain, (Brihaspati) being pleased gave him a voice. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ಯದ್ಪೇನಾಸಿಃ ಶಂಶನನೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಹೋತ್ರಾಯ ವೃತಃ ಕೃಪಯನ್ನದೀಧೇತ್‌ | 
ಜೀವಶ್ರುತೆಂ ವೃಷ್ಟವನಿಂ ರರಾಣೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ನಾಚೆಮಸ್ಮಾ ಅಯೆಚ್ಛೆತ್‌ | ಶಂತನು! 
ಶಂ ತನೋಸ್ತಿತಿ ವಾ ಶಮಸ್ಕೈ ತನ್ನಾ ಅಸ್ತೃತಿ ನಾ | ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರಃ ಏನಂ 
ದಧತಿ |! ಹೋತ್ರಾಯ ವೃತಃ ಕೃಷಾಯಮಾಣೋನೃಧ್ಯಾಯತ್‌ | ದೇವಶ್ರುತೆಂ ದೇವಾ 
ಏನಂ ಶೃಣ್ವಂತಿ | ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ವೃಷ್ಟಿಯಾಚಿನಂ | ರರಾಣೋ ರಾತಿರಭ್ಯಸ್ತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 


ರ್ಬ್ರಹ್ಮಾಸೀತ್‌ ಸೋ5ಸ್ಕ್ಮ್ಕೈ ವಾಚಮಯಚ್ಛತ್‌ ಬೃಹದುಪವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಟ್‌ 


ತಂತನುಃ ಶಂ ತನೋಸಸ್ತ್ಟಿ ವಾ ಶಮಸ್ಮೈ ತೆನ್ನಾ ಅಸ್ತ್ಪಿತಿ ನಾ--ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಶಂತನುಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು, 
ಬರಲು ಕಾರಣವೆನೆಂದರೆ, ರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರುವ ಒಬ್ಬ ಪುರು ನನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನ ಶರೀರವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲೆ 
ಕೋಗಾರ್ತವಾದ ಶರೀರವೇ, ನಿನಗೆ ಸುಖವಾಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಶಂತನುವೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಅಥವಾ 
ಶಂ ಎಂದರೆ ಸುಖ, ತನು ಎಂದರೆ ಶರೀರ. ಈ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖವುಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಹಾರೈಸುವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಶಂತನುವೆಂಬ ಹೆಸರು. 


ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರ ಏನಂ ದಧತಶಿ-- ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜಮಾನರು ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದೆ ಕೂಡಿಸುವರು. ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಲ್ಲರ 
ಮುಂದೆ (ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದೆ) ಕೂಡಿಸುವುದರಿಂದ ಪುರೋಹಿಶನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ಹೋತ್ರಾಯೆ ವೃತಃ ಕೃಸಾಯೆಮಾಣೋತನ್ವಧ್ಯಾಯೆತ್‌- ಈ ದೇನಾಪಿಯು ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜಸ ಪಾತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, 
ಯಜ್ಞ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 
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ಜಸ ಜು ಬಾಜಾ ಎ ಪ ಪಾಪಾ ಅಭ ಭ ಸಾ ಸ ಸನ ದ್ದು 


ದೇನಶ್ರುತಂ ದೇನಾ ಏನಂ ಶೃಣ್ವಂತಿ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಈ ಡೇವಾಪಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಡೇವಾಪಿಯ ಸು ಮ ದೇವತೆಗಳು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ 
ರರಾಣಃ ರಾತಿರಭ್ಯಸ ಸ್ತ್ರ8--ರಾ ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರರಾಣಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಠ ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ರ ಎಂಬ 


ಅಕ್ಷರವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ಅಭ್ಯಸ್ತ) ರರಾಣಃ ಎಂದರೆ ಕೊಡುವ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ. 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಬನ್ರಹ್ಮಾಸೀತ್‌ ಸೋ*ಸ್ಮೈವಾಚಮಯಚೈತ್‌ ಬೃಹದುಸವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಂ || ದೇವಾಸಿಯು 
ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಕ್ಕಾಗಿದ್ದನು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ವ ಸ್ಪರ್ಥ್ಯ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಟು (ವಾಚಂ) ದೇವಾಹಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು, ದೇವಾಪಿಯು 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ್ದರಿಂದ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿರಬಹುದು. ಅವುಗಳನ್ನು ಬೃಹ 
ಸ್ಪತಿಯು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 5.» 
ಯಂ ತ್ವಾ ದೇವಾಪಿಃ ಶುಶುಚಾನೋ ಅಗ್ಗ ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣೋ ಮನುಷ್ಯಃ- 
ಸಮಾಧೇ | 
| | | 
ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ದೇವೈರನುಮುದ್ಯಮಾನಃ ಪ್ರ ಸರ್ಜನ್ಯ ಮಾರಯಾ ವೃಷ್ಟಿ ಮಂತೆಂ | 


|| ಪಡಪಾಠಃ || 


| | 
ಯೆಂ! ತ್ವಾ | ದೇವ$ಅಪಿಃ | ಶುಶುಚಾನಃ | ಆಗ್ಗೆ ಗೇ | ತಹ ಮನುಷ್ಯ: | ಸಂ5ಈಧೇ! 


ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ದೇನೈಃ ಆರ್ನುಮಧ್ಯಮಾನ॥ | ಪ ಕೆ | ಪರ್ಜನ್ಯಂ | ಈರಯ |ವ ನೃಷ್ಟಿಮಂತೆಂ 161 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಂ ತ್ಪಾತ್ಟಾಂ, ಶಶುಚಾನಃ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಜ್ವಲನ್‌ ಮನುಷ್ಯ ಆರ್ಸ್ಟ್ರಿಷೇಣೋ 
ದೇವಾಪಿಃ ಸಮಾಧೇ ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಪೆಯತಿ ಸ ತ್ವಂ ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ದೇವೈ ರನುಮದ್ಯಮಾನೋತನುಮಾದ್ಯ- 
5% ಸನ್‌ ಸರ್ಜನ್ಯಂ ಮೇಘಂ ವ್ಯ ಓಸ್ಟ್ರಿಮಂಶಂ ವರ್ಷಣವಂತಂ ಪ್ರೇರಯೆ | ಗಮಯೆ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ಸೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಂ ತ್ವಾ- ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಶುಶುಚಾನಃ--ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 

ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ಮನುಷ್ಯಃ ಮಾನವನೂ | ಆರ್ಸ್ಟ್ರಿಸೇಣಃ-- ಬಪ್ಪಿ ಸೇಣನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ | 
8 
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ಯ. 


ದೇವಾಪಿ-ದೇವಾಪಿಯು | ಸಮಾಧೇ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಆ ನೀನು | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ದೇವೈಃ 
ಸಕಲ ಡೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂಕೂಡಿ | ಅನುಮದ್ಯಮಾನಃ-- ಹರ್ಪಿಸುತ್ತ | ಸರ್ಜನ್ಯಂ-- ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು | 
ವೃಷ್ಟಿಮಂತೆಂ--ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ] ಪ್ರ ಈರಯ--ಫ್ರೇರಿಸು. 





| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಮಾನವನೂ, 
ಬುಸ್ಟಿ ಸೇಣನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ದೇವಾನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಅಂತಹೆ ನೀನು ಸಕಲದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ಹರ್ಪಿಸುತ್ತ, ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 


English Translation. 


Agni, whom the mortal 7269871. the son of Rishtishena, lighting you 
has kindled, do you, being propitiated with all the gods, send down the rain 
Jaden cloud. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ವಾಂ ಪೂರ್ವ ಖಷಯೋ ಗೀರ್ಭಿರಾಯನ್ಹಾಾಮಧರೇಷು ಪುರಹೂತ 


| | | 
ಸಹಸ್ರಾಲ್ಯಧಿರಥಾನ್ಯಸ್ಮೇ ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ರೋಹಿದಶ್ಟೋಪ ಯಾಹಿ ॥೯॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ !। 
4 | | | 
ತ್ವಾಂ ಸೂರ್ನೇ। ಯಸಯಃ | ಗೀಃ5ಭಿಃ 1 ಆಯನ್‌ | ತ್ವಾಂ। ಅಧ್ವಕೇಷು | ಪುರುುಹೂತೆ | ವಿಶ್ವೇ | 
| | 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ಅಧಿ€ರಥಾನಿ ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಆ | ನಃ | ಯಜ್ಞಂ | ರೋಹಿತ್‌ ಅಶ್ವ | ತ | ಯಾಹಿ!!! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಪೂರ್ವ ಯಸಯೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಾಯನ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆನ್‌ | ತಥಾ ಹೇ 
ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಾಗ್ಸೇ ವಿಶ್ಚೇ ಸರ್ನೇ$ಪೀದಾನೀಂತನಾ ಯಜಮಾನಾ ಅಧ್ವರೇಷು 
ಯಜ್ಞೇಷು ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಗೋಯೊಥಾನ್ಯಧಿ. 
ರಥಾನಿ ರಥಾಧಿಕಾನ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶಂತನುನಾ ದಸ್ತಣಾತ್ಸೇನ ಸಂಕಲ್ಪಿತಾನಿ ಭವಂತ್ರಿತಿ ಶೇಸಃ | ಹೇ 
ಕರೋಹಿದಶ್ಚ ನೋ ಯಜ್ಞಮುಪೆ ಯಾಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಛ || 
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|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ಪೂರ್ನೇ ಯಷಯಃ- ಹಿಂದಿನ ಖಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಗೀರ್ಭಿಃ- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ। ಆಯನ್‌ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. | ಪುರುಹೂತ- ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೈ 
ಅಗ್ನಿ ಯೇ, | ನಿಶ್ಚೇ ಈಗಿನ ಸಕಲ ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ ಅಧ್ಭರೇಷು--ಯಜ್ಞ, ಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸು 
ತ್ತಾಕೆ. | ರೋಹಿದಶ್ಚ--ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯ | ಸಹಸ್ರಾಣಿ-- ಸಹಸ್ರ ಬಸ್ಸ ಹತ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ । ಅಧಿರಥಾಸಿ- ರಥದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ ಕೊಡು. | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಉಪ ಯಾಹಿ-_-ದಯಮಾಡು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕರ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈಗಿನ ಸಕಲ ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನೆ € ಆಶ್ರಯಿಸು 
ತ್ತಾರೆ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸತಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾವ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ , ರಥದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ' 

ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 
English Translation 


You have ancient sages approached, with hymns; you, ಲಿ invoked of 
many, all worshippers (address) at sacrifices; (gives) us thousands of chariot= 


೦೩೮; come to our sacrifice, lord of red horses 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ತಾನ್ಯ ಗೇ ನವತಿರ್ನವ ತ್ತೆ K: ಆಹುತಾನೃಧಿರಥಾ ಸ ಸಹಸ್ರಾ | 


| 
ತೇಭಿರ್ವರ್ಧಸ್ವ ತನ್ನಃ ಶೂರ ಪೂರ್ನೀರ್ದಿವೋ ನೋ ವೃಷ್ಟಿಮಿಸಿತೋ 


| 
ರಿರೀಹಿ || ೧೦ || 


॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| | | \ | 
ಏತಾನಿ | ಅಗ್ನೇ | ನವತಿಃ | ನವ! ಶ್ರೇ ಇತಿ! ಆ5ಹುತಾನಿ | ಅಧಿ5ರಥಾ | ಸಹಸ್ರಾ | 


ತೇಳಿಃ | ವರ್ಧಸ್ಥ | ತನ್ನಃ | ಶೂರ | ಪೂರ್ನೀಃ | ದಿವಃ | ನಃ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ಇಹಿತಃ | ರಿರೀಹಿ | ೧೦॥ 


16 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೮. ಸೂ, $೮. 


ಈ. ಹ್‌ ಚ್ಚೈುು ತರಾ ರ pO ಮ x pu ಹ _— 
~~ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗವಾಂ ನವಶಿರ್ನವ ಚೆ ತಥೈತಾನ್ಯಧಿರಥಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚೆ ರಥಾಧಿಕಾನಸಿ 
ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚ ತ್ಸೇ ತ್ವಯ್ಯಾಹುತಾಸನಿ ತ್ವಯಿ ಸ್ರೀಣಯಿತನ್ಯೇ ಸತ್ಯಾಹುತಾನಿ | ಯೆದ್ವಾ! ತ್ವೇ 
ತ್ಪೆಯ್ಯಾಹುತಾನಿ ಸಮರ್ನಿತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇಭಿಸ್ತೈಃ ಪ್ರತ್ತೈಃ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟೀಸ್ತನ್ನಸ್ತನೂರ್ಯು- 
ಸ್ಮದೀಯಾ ವರ್ಧಸ್ವ! ವರ್ಧಯೆ |! ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಾದ್ವೃಷ್ಟಿನಿಸಿತಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ 
ಸನ್‌ ರಿರೀಹಿ। ಪೂರಯ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶೂರ-- ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಅಗ್ಸ್ಟೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ನವತಿಃ ನವ ಏತಾನಿ ಅಧಿರಥಾ-- 
ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಆಹುತಿಗಳೂ | ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸಶ್ವಾದಿಗಳೂ | ಶ್ರೇ. 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ಆಹುತಾನಿ-ಆರ್ಸಿತವಾಗಿನೆ. | ತೇಭಿಃ- ಅವುಗಳಿಂದ | ಪೂರ್ನಿೀ ನಿನ್ನ ಬಹುವಿಧವಾದ | 
ತನ್ಹ-- ಶರೀರಗಳನ್ನು | ವರ್ಧಸ್ಪ-- ಬೆಳೆಸಿಕೋ | ಇಸಿತಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿ! ನ8-- ನಮಗೆ 
ದಿವಃ__.ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ವೃಷ್ಟಿಂ- ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ರೀರಿಹಿ--ಸುರಿಸು. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಆಹುತಿಗಳೂ, ಸಹಸ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳೂ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಸಿತವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಬಹುನಿಧವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು 
ಬೆಳೆಸಿಕೋ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರರ್ಧಿತನಾಗಿ ನಮಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸು, 


English Translation. 


Thes » x-and-nine thuasauds of chariot-loads have been offered, 
Agni, to you, with them, ಲಿ hero, nourish yonr many bodies; and thus 


solicited send us rain from heaven. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಏತಾನ್ಯಗ್ಲೇೇ ನವತಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ನೃಷ್ಣ ಇಂದ್ರಾಯ ಭಾಗಂ | 


| 
ವಿದ್ಧಾನ್ಸುಥ ಯತುಶೋ ದೇವಯಾನಾನಪ್ಕೌ ಲಾನಂ ದಿವಿ ದೇವೇಷು 
ಧೇಹಿ || ೧೧ 11 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಏತಾನಿ | ಅಗ್ನೇ | ನವತಿಂ | ಸಹಸ್ಪಾ | ಸಂ | ಪ್ರೆ | ಯಚ್ಛ | ವೃಷ್ಣೇ | ಇಂಡ್ರಾಯೆ | ಭಾಗಂ | 


| | 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ] ಪಥಃ | ಯಶಃ | ದೇವಂ€ಯಾನಾನ್‌ | ಅಪಿ | ಔಲಾನಂ | ದಿವಿ! ದೇನೇಷು | ಧೇಹಿ!೧೧॥ 
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SENS ತ್‌ಾ ಗ್‌. ಸಕತ್‌ ETS ಟೆ. ರಸಕ ಒಪ. 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗನಾನೇಶಾನಿ ನವಶಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚೆ ನೃಪ್ಲೇ ವರ್ಷಿತ್ರೆ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಭಾಗಂ 
ಸಂಸ್ರಯಚ್ಛ! ತಶ್ರೀತ್ಯರ್ಥಮೃತ್ತಿಗ್ಳ್ಯೋ ದೇಹಿ! ಕಂಚ ದೇವಯಾನಾನ್ಸಥೋ ದೇವಯಾನಾಸ್ಮಾ- 
ರ್ಗಾಸ್ಟಿದ್ವಾಂಸ್ರ್ರೃಮೃತುಶಃ ಕಾಲೇ ಕಾಲ ಔಲಾನಮಸಿ ಕುರುಕುಲಜಾತಮಸಿ ಶಾಂಶನವಂ ದೇವೇಷು 
ಮಧ್ಯೇ ಫೇ | ನಿಧೇಹಿ | ಸ್ಥಾಪೆಯ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನವಶಿಂ-- ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ | ಸಹಸ್ರಾ--ಅಪರಿಮಿತವೂ 
ಆದ | ಏತಾಸಿ--ಈ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು | ವೃಷ್ಣೇ--ಇಸ್ಟಾರ್ಥನ್ರದನಾದ | ಇಂಡ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
ಭಾಗಂ--ಅವನಿಗೆ ಸೇಸುವ ಭಾಗವಾದುದರಿಂದ | ಸಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ-_ ಅರ್ಪಿಸು! ದೇವಯಾನಾನ್‌--ದೇವತ್ತೆ 
ಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ! ಪಥಃ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ! ವಿದ್ವಾನ್‌. ಅರಿತಿರುವ ನೀನು ||. ಖುತುಶಃ8-- ಆಯಾ 
ಕಾಲಕೃನುಸಾರವಾಗಿ | ಔಲಾನಮಸಿ- ಕುರುಕುಲೋಕ್ಸನ್ನ ನಾದ ಕಂತನುವನ್ನು | ದಿವಿ--ದ್ಯುಲೋಕದನ್ಲಿ | 
ದೇನೇಷು--ದೇನತೆಗಳ ನತನೆ ಧೇಹಿ-ಸ್ಟಾಪಿಸು, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನ ಭಾಗವಾದ ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸು. ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅರಿತಿರುವ" 
ನೀನು ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಕುರುಕುಲೋಕ್ಸನ್ನನಾದ ಶಂತನುವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ: 
ನಡುವೆ ಸ್ಥಾಪಿಸು. 

English Translation 

Give, Agni, these nienty thousands to the showerer, Indra, as his 
share; knowing the paths traversed by the godsin due season place the 
Aulana (Shantanu) in heaven amongst the gods, 


| ಸಂಹಿತ:ಪಾರಃ | 


| | I 
ಅಗ್ನೇ ಬಾಧಸ್ವ ವಿ ಮೃಥೋ ನಿ ದುರ್ಗಹಾಪಾಮಾವಾಮಪ ರಕ್ಷ್ಟಾಂಸಿ 
ಸೇಧ ಚ್ಟ 


| | 
ಅಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ರಾದ್ಧ ಹತೋ ದಿವೋ ನೋಃಪಾಂ ಭೂಮಾನಮುಪ ನಃ 
ಸೃಜೇಹ || ೧೨ || 
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ಹಂ ಜಾ ಭಂ ಜಖಂ ಇಷು ಅ ಪಜಯ 5 ಹ ಜಾ I ಚಾ ನ ಇರರ. 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ನೇ | ಬಾಢಸ್ವ |ನಿ|। ಮೃಥಃ | ವಿ ದು19ಗಹಾ | $4 | ಅನಿವಾಂ | ಅಸ | ರಶ್ತೊಂಸಿ | ಸೇಧ | 


| 
ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ಬೃಹಕೆಃ! ದಿವಃ| ನಃ! ಅಸಾಂ! ಭೂಮಾನಂ | ಉಪ | ನಃ ಸಜ 
ಈ ಸಾಹಾ ಸರದು ಮಾ pe ಇಲಾ [ ಅಹಾ ಆಸಾ ಜಾತಾ ವ್ಟ್ರೀಕಾ 
ಇಹ 1೧೨1 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ / 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದುರ್ಗಹಾ ಮರ್ಗಹಾಣಿ ದುಃಖೇನ ಗಾಹಿತವ್ಯಾನಿ ಶತ್ರುಪುರಾಣಿ ನಿ ಜಾಧಸ್ವ! 
ತಥಾಮಿನಾಂ ರೋಗಮಸೆ ಸೇಧ |! ತಥಾ ರಕ್ಷಾಂಸ್ಕಪೆ ಸೇಧ | ಅಪನಾರಯೆ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ರಾತ್‌ 
ಸಮುದ್ದ ವಣಸಾಧನಾದ್ಭೃಹತೋ ಮಹತೋ ದಿವೋ ದಮ್ಯಲೋಕಾದಂತರಿಕ್ಷಾದ್ವಾಸಾಮುದಕಾನಾಂ 
ಭೂಮಾನಂ ಬಹುಭಾನಂ ವೃಷ್ಟಿಸಂಸ್ತ್ಯಾಯನಿಹಾಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕ ಉಸ ಸೃಜ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇಶೃರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದುರ್ಗಹಾ- ಇತರರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು | 
ನಿ ಜಾಧಸ್ವ-ನಾಶನಡಿಸು 1 ಅಮೀವಾಂ--ರೋಗವನ್ನು | ಅಸೆ ಸೇಧ--ನಾಶಪಡಿಸು | ರಕ್ಷಾಂಸಿ- 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 1 ಅಸೆ (ಸೇಧ)--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು] ಮೃಧಃ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು | 
ಸಮುದ್ರಾತ್‌--ಜಲಪ್ರವಾಹನನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೂ | ಬೃಹತಃ -- ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ದಿವಃ-- 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ |  ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಭೂಮಾನಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು | ನಃ 
ನಮಗಾಗಿ! ಇಹ--ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ | ಉಸೆ ಸೃಜ--ಒವಗಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇತರರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು ರೋಗವನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸು. ಜಲಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉದಕ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು | 
ನಮಗಾಗಿ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಒದಗಿಸು. 


English Translation. 
Demolish, Agni, our enemies, demolish their strongholds, drive away 


disease, drive away the Rakshasas: from this ocean; from vast heaven, send 


down upon us here abundance of rain. 
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ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 





ಕೆಂ ನ ಇತಿ ದ್ವಾದೆಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ವೈಖಾನಸಸ್ಯ ವಮ್ರಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಕಂ ನೋ ವಮ್ರೋ ವೈಖಾನಸ ಇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದನು--ಕೆಂ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಖನಸಖಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವಮ್ರನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. 
ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಯು ತ್ರಿಸ್ಪುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಕಂ ನೋ ವನ್ರೋ ವೈಖಾನಸೆಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗೆದೆ, 


ಸೂಕರ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುನಾಕ೨ ಸೂಕ್ತ 
ಅಸ್ಟ್‌ ಕ. ೮ | ಅಧಾಯ | ವರ್ಗಗಳ, ೧೫, 
ಲ ೨ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೧೨ ॥1 
ಖಯಸಿಃ-ನನ್ರೋ ವೈಖಾನಸಃ ॥ 
ದೇನತಾ-- ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ ..ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 

ಕಿತ್ವಾನ್ಭೃಥುಗಾ 

| 

ps ಪ ಸಾ ಕೆ ತ್ರ 
ಕತ್ತಸ್ಯ ದಾತು ಶವಸೋ ವ್ರಸ್ಟ್‌ ತಕ್ಸೃದ್ವಜ್ರಂ ವೃತ್ರ ೨ರಮಸಪಿನ್ವತ್‌ | ೧॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 

ಕಂ! ನಃ! ಚಿತ್ರಂ! ಇಷಬ್ಯಸಿ! ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | ಸೃಧು$ಗ್ಮಾನಂ | ವಾಶ್ರಂ | ನವೃಧಧ್ಯೈ ! 


| | | | | | 
ಕತ್‌ | ತಸ್ಯ ದಾಕೆ ! ಶವಸಃ | ನೀಉಷ್ಟೌ | ತಕ್ಷತ್‌ | ವಜ್ತಂ | ವೃತ್ರ$ತುರಂ | ಅಸಿನ್ಮತ್‌ || ೧ 
|| ಸುಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಕೆಂ ಧನನಿಶೇಷಮಿಷಣ್ಯಸಿ | ಪ್ರೇರಯಸಿ | 
ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ ಸರ್ವಥಾ ಪ್ರೇರಣೀಯಮಿತಿ ಜಾನನ್‌ | ಕೀದೃಶಂ ತಂ | ಸೃಥುಗ್ಮಾನಂ ಸೃ ಥುಭಾವಂ 
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ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಂ ನಾಶ್ರಂ ಶಬ್ದನೀಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಚೆ | ವವೃಧೆಧ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವರ್ಧನಾಯೆ! 
ಕಿಂಚ ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯೆ ವ್ಯುಷ್ಟ್‌ ವ್ಯುಚ್ಛನೇ ಸತಿ ಕದ್ದಾತು ಕಿಂ ದಾನಮಸ್ಮಾಕಂ 
ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಯಂ ವಜ್ರಂ ವೃತ್ರತುರಂ ವೃತ್ರೆಸ್ಯಾವರಕಸ್ಯ ಸಾಸಸ್ಯ ಹಿಂಸಕಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ತೆಕ್ಷತ್‌ 
ಅಕ್ಷತ್‌ ಸಾಧು ಸಂಪಾದಿತನಾನ್‌ ಅಸಿನ್ಸತ್‌ ಅಸಿಂಚಿಚ್ಚೆ! ತಸ್ಯ ಶವಸೋ ವ್ರ್ಯುಸ್ಥಾನಿಶಿ ಸಂಬಂಧಃ | 
ಯದ್ವಾ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕಶ್ತಿಂ ತಸ್ಯ ನಜ್ರಸ್ಯ ದಾನಂ ಭವತಿ ಯಂ ವಜ್ರಮಿಂದ್ರಾರ್ಥಂ ತಕ್ಷದಿತಿ ಯೋಜನಾ! 
ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಜ್ರಮತಕ್ಷದಾಯೆಸಂ | ಯ. ೧೦-೪೮-೩ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌--ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದ ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಪೃಥುಗ್ಮಾನಂ-- 
ಅನೇಕ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿರುವುದೂ । ವಾಶ್ರಃ-- ಪ್ರಶಂಸನೀಯವೂ | ಚಿತ್ರಂ-_ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ | ಕಂ 
ಧನವನ್ನು | ವವೃದಧ್ಯೈ--ನನ್ಮು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಇಷಣ್ಯಸಿ--ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ 
ಶವಸಃ ಶಕ್ತಿಯ! ವ್ರ್ಯುಷ್ಟ್‌--ಪ್ರಕಾಶಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಕೆತ್‌ ದಾತು--ನನುಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ದಾನವು 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ | ವೃತ್ರತುರಂ--ವೃತ್ರನಾಶಕವಾದ | ವಜ್ರಂ--ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | ಶೆಕ್ಷತ್‌-_ಅನನು, 
ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸಿದನು ಅಸಿನ್ಜತ್‌--ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನೇಕವಿಧವಾದುದೂ, ಪ್ರಶಂಸನೀಯವೂ! 


ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನನ್ಮು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅವನು ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರ ಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರಕಾಶನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾವ ದಾನವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ? 


English Translation. 


What marvellous (wealth), comprehensive and laudable, do you, Indra 
knowing (what 1s needed), bestow upon us for our advantage? What gift (has 
been made to us) upon the development of his strength? He fabricated the 


Vritra-slaying thunderbolt, and let the waters flow. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | 
ಸಹಿ ದ್ಯುತಾ ವಿದ್ಯುತಾ ವೇತಿ ಸಾನು ಪೃಥುಂ ಯೋನಿಮಸುರತ್ವಾ ಸಸಾದ| 


| | | 
ಸ ಸನೀಳೇಭಿಃ ಪ್ರಸಹಾನೋ ಅಸ್ಯ ಭ್ರಾತುರ್ನ ಯತೇ ಸಪ್ತಥಸ್ಯ ಮಾಯಾಃ॥ 
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1 ಪದೆಪಾಕಃ 1 
| | | 
ಸಃ|ಹಿ| ದ್ಯುತಾ। ನೀಡ್ಕುತಾ | ನೇತಿ! ಸಾಮ! ಪೈಥುಂ |! ಯೋನಿಂ | ಅಸುರ5ಶ್ಸಾ 1 ಅ | ಸಸಾದೆ! 


| 
ಸಃ! ಸನೀಕೇಲಿಃ | ಪ್ರೇಸೆಹಾನಃ | ಅಸ್ಯ ! ಭ್ರಾತುಃ [ನ | ಜುತೇ | ಸಪ್ತೆಥಸ್ಯ | ಮಾಯಾಃ || ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸೆಹಿಸಖಲ್ವಿಂದ್ರೋ ಮ್ಯತಾ ದ್ಯೋತಮಾನೇನ ವಿದ್ಯುತೈತನ್ನಾಮಕೇನಾಯುಥೇನ ಯುಕ್ತಃ 
ಸನ್‌ ಸಾಮ ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮಕಂ ಯೆಜ್ಞಸಂಬಂಧಿ ವೇತಿ! ಗಚ್ಛತಿ ತಥಾಸುರತ್ವಾಸುರತ್ತೇನ ಬಲೇನ 
ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಪೃಥುಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯೋನಿಂ ಫಲಸ್ಯೋತ್ಪಾದಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಸಾದ | ಸಂಗತೋ 
ಭವತಿ! ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸನೀಳೀಭಿಃ | ನೀಡಂ ವಿಮಾನಂ! ಸನಿಮಾನೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತೆಃ ಪ್ರೆಸೆಹಾನೋ೨ಭಿ- 
ಭವನೃವತಿ | ತಸ್ಯ ಸಸ್ತಥಸ್ವಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಧಾತ್ರಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಪ್ತಮಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಕ್ಯ ಭ್ರಾತುರ್ಭಾಗೈ- 
ರ್ಭಕ್ತವ್ಯಸ್ಯ ಮಾಯಾಸುಯೆಗ್ಸೃಿತೇ ಯಜ್ಞೇ ನ ಸಂಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ ಹಿ-_ಅಜೇ ಇಂದ್ರನು | ಮೈೈತಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ವಿದ್ಯೈತಾ--ವಿದ್ಯುತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ' 
ಆಯುಧದೊಡನೆ ಕೂಡಿ! ಸಾಮ--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ನೇತಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ! ಅಸು- 
ರತ್ವಾ-ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ | ಪೃಥುಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ 1 ಯೋನಿಂ-ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ! ಸಸಾದ- 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅವನು | ಸರನೀಳೇಭಿತ--ಸಹೆಗಾಮಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಪ್ರಸೆಹಾನಃ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಸಪ್ತೈಥಸ್ಯ- ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯವನಾದ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ | 
ಭ್ರಾಶುಃ- - ಭಾಗವಹಿಸುವ 1 ಮಾಯಾ--ಆಸುರೀ ಶಕ್ತಿಯು | ಬುತೇ-- ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ನೆ ಯಾವುದೂ 


ಇರುವುದಿಲ್ಲ, 
ವ ಇ |! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಿದ್ಯುತ್ಸಂಜ್ವ ಕವಾದ ಆಯುಧದೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಶಕ್ತಿ ಯೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ, ಅವನು ತನ್ನ ಸಹ 
ಗಾಮಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅದಿತಿಪುತ್ರರಕ್ಲಿ 
ನಳನೆಯವನಾದ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯಾವುದೂ ಇರಲಾರದು. 


English Translation 


Armed with the bright lightning he repairs to the (scene of) adoration; 
endowed with might he has seated himself on the spacious place (of sacrifice). 
He (is) triumphant with his companions (the Maruts); the wiles of his seventh 
brother do not (prevail) at the rite, 
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ಮ ಾ ಬಾಷ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


ಸ ವಾಜಂ ಯಾತಾಪದುಷ್ಪದಾ ಯನ ನ್ಪ್ಸರ್ಸಾತಾ ಸರಿ ಷದತ್ಸನಿಷ್ಯನ್‌ | 


ಇವ್ರ 


ಅನರ್ನಾ ಯಚ್ಛೆ ತದುರಸ್ಕ ನೇದೋ ಫೈಇಂಶ್ಚದೇವಾ ಅಭಿ ನರ್ಸಸಾ 
ಭೂತ್‌ ॥ ೩ |! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಃ | | ಫೂ | ಅಸೆಮಃ5ಸದಾ | ಯನ್‌ | ಸ್ವಃ5ಸಾತಾ | ಸಶಿ | ಸದತ್‌ | ಸನಿಷ್ಯನ್‌ | 
| | | 
ಅನರ್ನಾ ! ಯತ್‌ | ಕತ್ತಮರಸ್ಯೆ | ನೇದಃ! ಫ್ಲನ್‌ | ಶಿಶ್ನ$ದೇವಾನ್‌ | ಅಭಿ | ನರ್ಸಸಾ! ಭೂತ್‌! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ವಾಜಂ ಶೂರೈರ್ಗಂತವ್ಯಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಯಾತಾ ಸೆ ಇಂದ್ರಃ !! ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಷಷ್ಮೀ- 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅಪೆದುಸ್ಪದಾಪಗತದಡುಸ್ವಸಪೆತನೇನ ಯನ್‌ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸನಿಷ್ಯಂಸ್ತತ್ರ ಶತ್ರುಧನಾನಿ 
ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಪರಿ ಷದತ್‌ | ಪರಿಸೀದತಿ | ಕುತ್ರೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ ಸ್ವರ್ನಾತೌ ಸರ್ವ. 
ಲಾಭೋಪೇತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಕಿಂಚಾನರ್ವಾ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರತ್ಯೃತ ಇಂದ್ರಃ ಶತದುರಸ್ಯ ಶತ್ರುಪುರ- 
ಸ್ಯಾಂತರ್ನಿಹಿತಂ ಯದ್ಪೇದೋ ಧನಮಸ್ತಿ ತದ್ಭನಂ ವರ್ಷಸಾವರಕೇಣ ಬಲೇನಾಭಿ ಭೂತ್‌ | ಅಭಿಭವತಿ। 
ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಶಿಶ್ನದೇನಾನಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಇ್ಯತದ್ಭಾರೇಷು ಶತ್ರುಪುರಸಂಬಂಧಿಷು ವರ್ತಮಾನಾನ್‌ 
ಫ್ನನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಾಜಂ- ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 1 ಯಾತಾ--ಹಕೋಗತಕ್ಕ | ಸಃ ಇಂದ್ರನು! ಅಪದುಷ್ಟದಾ. ಶುದ್ಧವಾದ 
ಗಮಷವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಯನ್‌--ಹೋಗುತ್ತಲೂ | ಸನಿಷ್ಯನ್‌--ಶತ್ರುಧನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಸ್ವರ್ಷಾತಾ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಪರಿಸದತ್‌--ಹೋಗಿಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಅನರ್ನಾ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿ 
ಹತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಶಿಶ್ನದೇವಾನ್‌-- ಪುರುಷಾಂಗವನ್ನು ಪೂಜಿಸುನ ಅಸುರರನ್ನು | ಫ್ನುನ್‌--ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತ | 
ಶತೆದುರಸ್ಯೆ - ನೂರಾರು ಬಾಗಿಲುಗಳುಳ್ಳ ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿ |: ಯೆಶ್‌ ವೇದ8--ಯಾವ ಧನವು ಗುಪ್ತ 
ವಾಗಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ವರ್ಷಸಾ--ವ್ಯಾಪಕವಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭಿಭೂತ್‌--ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಕೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯುದ ಕೈ ಹೋತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಶುದ್ಧ ವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಲೂ, ಶತ್ರುಧನವನ್ನು 
ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಲೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಚಟ ಸತಾ ನೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರ ತಿಹತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪುರುಷಾಂಗ 
ವನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೂರಾರು ಬಾಗಿಲುಗಳುಳ್ಳ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತ 
ವಾಗಿರುವ ಧನವನ್ನು ತನ್ನ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


Going to the battle, marching with easy gait, desiring the spoil, he 
set himself to the acquisition of all (wealth). Invincible, destroying the 
Phallus-worshippers, he won by his prowess whatever wealth (was concealed 
in the city) with the hundred gates. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ ಯಹ್ವೋಕಿನನೀರ್ಗೋಷ್ಟರ್ವಾ ಜುಹೋತಿ ತುವ ಸಸ್ರಿಃ 


| 
ಅಪಾದೋ ಯತ್ರ ಯುಜ್ಯಾಸೋ5ರಥಾ ದೊ ್ರೀಕ್ಯಾಶ್ವಾಸ ಸ ಈರತೇ ಘೃತಂ 


ವಾಃ || ೪ ‘11 
|| ಪದೆಪಾರಃ || 


| | | 
ಸಃ! ಯೆಡ್ನ ಕಿ | ಅನನೀ |! ಗೋಷು |! ಅರ್ವಾ | ಆ | ಜುಹೋತಿ | ಸ್ರೇಧನ್ಯಾಸು | ಸಸ್ರಿಃ 1 


| | | | | 
ಅಸಾದಃ | ಯತ್ರ ! ಯುಜ್ಯಾಸಃ | ಅರಥಾಃ | ದ್ರೋಣಿ5 ಅಶ್ವಾಸಃ | ಈರತೇ । ಫ್ರುತಂ | ನಾರಿತಿ ವಾಃ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ ಇಂದ್ರೋತರ್ನಾ ಮೇಘೇಷ್ಟಭಿಗಂತಾ ಸಸ್ರಿಃ ಸರಣಕುಶಲಃ ಪ್ರಧನ್ಯಾಸು ಸ್ಟಧನನಿಮಿ- 
ತ್ತಾಸು ಗೋಷು ಭೂಮಿಷು ಯಹ್ವ್ಯಃ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹತಶೀರವನೀಃ | ಹು ವನಯ 
ಅಸೆ | ತಾ ಆ ಜುಹೋತಿ | ಆಕ್ಸಿಸತಿ! ಯತ್ರ ಯಾಸು ಭೂಮಿಷ್ವಪಸಾದಃ ಪಾದರಹಿತಾ ಅರಘಾ 
ರಥವರ್ಜಿತಾಃ | ಸಾದರಹಿತಾಃ ಕೇಚನ ರಥೇನ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕೇನಾಪಿ ಶೂನ್ಯಾ ದ್ರೋಜ್ಯಶ್ವಾಸೋ 
ದ್ರುತನ್ಯಾಪನಾ ಯುಜ್ಯಾಸೋ ಯುಜ್ಯಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಕೋ ನದ್ಯೋ ವಾರ್ವಾರಕಂ ಫೃತಮುದಕ- 
ಮಾರತೇ ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ ತತ್ರಾಜುಹೋತಿ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್ರ--ಯಾವ ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ||. ಅಪಾದಃ--ಪಾದರಹಿತವೂ 1  ಅರಥಾಃ ರಥ 
ರಹಿತವೂ | ಜ್ರೋಣ್ಯಿಶ್ವಾಸಃ- ಶೀಘ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವೂ | ಯುಜ್ಯಾಸೇ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರ ಭೂತವೂ 
ಆದ ನದಿಗಳು! ವಾಃ-ಪ್ರವಹಸುವ|! ಫುತೆಂ-ಉದಕವನ್ನು! ಈರತೇ-ಹೆರಿಸುವವೋ ಅಂತಹ | 
ಗೋಷು ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಅರ್ವಾ--ಮೇಫೆಗಳಲ್ಲಿ ಸು ಚರಿಸುವನನೂ | ಸೆಸ್ಪಿ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರ 
ವುಳ್ಳವವನೂ ಆದ | ಸಃ- ಇಂದ್ರನು! ಪ್ರಧನ್ಯಾಸು--ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ |! ಯಹ್ಹ್ಯ£ 
ಮಹತ್ತಾದ | ಅವನೀಃ- ಉದಕಗಳನ್ನು | ಆ ಜುಹೋತಿ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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|! ಭಾವಾಥಣ್ಠ!! 


ಯಾವ ಭೂಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲು ಮತ್ತು ರಥಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದೂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ, ದ; 
ನಿಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತವೂ ಆದ ನದಿಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನು ಹರಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚನ 
ಸುವ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ಪಾಶ್ರಿಗಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 

The Victorious Indra, Coming amongst the clouds. quickly moving, 
uffers the abundant waters on the rich (plains) where his associates (the rivers) 
footless, and without conveyances, having pitchers for horses pour out water 
like ghi. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ ರುದ್ರೇಭಿರಶಸ್ತವಾರ ಯಭ್ಭಾ ಹಿತ್ತೀ ಗಯಮಾರೇಅವದ್ಯ ಆಗಾತ್‌ | 


ವಮ ಸ್ಯ ಮನ್ಯೇ ಮಿಥುನಾ ವಿನಪ್ರೀ ಅನ್ನ ಮಭೀತಾ ರೋದಯನ್ನುಸಾ- 
ಯನ್‌ || ೫ || 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


\ 


| | 
ಸಃ | ರುದ್ರೇಭಿಃ | ಅಶಸ್ತ್ರ$ವಾರಃ | ಯಭ್ಚಾ | ಹಿಶ್ಚೀ | ಗಯೆಂ | ಆರೇ$sಅವದ್ಯಃ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ | 
1 | ವ | | 
ವಮ್ರಸ್ಯ | ಮನ್ಯೇ | ಮಿಥುನಾ | ವಿವನ್ವೀ ಇತಿ ವಿ$ವವ್ರೀ | ಅನ್ನಂ | ಅಭೀಇತ್ಯ | ಅರೋದಯತ್‌ | 


ಮುಪಾಯನ್‌ |೫॥1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ರುದ್ರೇಭೀ ರುದ್ರಪುತ್ರೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹಿತ ಆಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು | ಕೀದೃಶಃ | 
ಅತಸ್ತ್ಯವಾರಃ. ಸ್ಪೋತೃಭಿರಪ್ರಾರ್ಥಿಶಧನಃ | ಸ್ವ್ರಯಮೇನ ಪ್ರದಾತೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತಥರ್ಭಾ ಮಹಾನ್‌ 
ಗೆಯ: ಹಿತ್ತಿಲ ಹಿತ್ವಾ ಸ್ವಸ್ಥಾನಂ ಕ್ಷಿಪತಿತ್ಯುಜ್ಯಾಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆತು | ತತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | ಆಕೇಅವದ್ಯೋ 
ದೂಹಿಗತಗರ್ಕ್ಯಃ | ಕಿಂಚ ವಮ್ರಸ್ಕೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯರ್ನೇರ್ಮಮ ಮಿಥುನಾ ಮಿಥುನೌ ಮಾತಾಸಿತರಾ 
ವಿವ್ರೀ ವಿಗತಜ್ಜರೌ' ಮನ್ಯೇ | ಅವಗಚ್ಛಾಮಿ | ಅಯಂ ವಮ್ರೋ3ನ್ನಂ ಶಕ್ರುಸಂಬಂಧ್ಯಭೀತ್ಯಾಭಿ- 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ಮುಷಾಯೆನ್ಮುಸ್ಮನ್ನರೋದಯತ್‌ 1 ರೋದಯತಿ !! ಆಂದಸಿ ಶಾಯಜಸೀತ್ಯಹಾವಸಿ ಮುಷೇಃ 
ತ್ನಃ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ 
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ಹಾಚಿ ಹುಂಚ ಹಸ ಎ ಇ ಇ ಂ೧ಇ ಯ್ವ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶಸ್ತವಾರಃ- ಅಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿಯೇ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ | ಯಭ್ರಾ-ಮಹಾತ್ಮನೂ | 
ಆರೇಅವದ್ಯಃ--ನಿಂದೆಯಿಂದ ದೂರವಿರತಕ್ಕವನೂ ಆದ| ಸಃ ಇಂದ್ರನು! ಗಯೆಂ ಹಿತ್ತೀ- ತನ್ನ 
ಗೃಹನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು | ರುದ್ರೇಭಿಃ--ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಆಗಾತ್‌ ಬರಲಿ | 
ವಮ್ರಸ್ಕ-ನಮ್ರಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನ | ಮಿಥುನಾ--ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನೂ | ವಿವಪ್ರೀ-- ಜ್ವರಂಹಿತರಾಗಿರುವ 
ಕೆಂದು | ಮನ್ಯೇ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ | ಅನ್ನಂ--ಶತ್ರು ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನ್ನವನ್ನು । ಅಭೀಶ್ಯ--ಹೊಂದಿ | 
ಮುಷಾಯುನ್‌-- ಅದನ್ನು ಕದಿಯುತ್ತ ! ಅಕರೋದಯತ್‌-- ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅಪ್ರಾರ್ಧಿತವಾಗಿಯೇ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ದೋಷರಹಿತನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ಗೃಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ, ವಮ್ರಸಂಜ್ಞ ಸ್ನ ಕನಾದ ನನ್ನ 
ಮಾತಾಹಿತ್ಯಗಳು ಜ್ವರರಹಿತರಾಗಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಇಂದ್ರನು ಶತ್ತು ್ರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸಿ ಹರ್ಷದಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


May he, our unsolicited benefactor, the mighty one, from whom 
blame is far removed, come with the Rudras, having quitted his dwelling, 11 
think of the two (parents) of Vamra, who are free from fever. Having ob- 
tained (the enemy's) food, he called aloud whilst stealing it. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ ಇದ್ದಾ ಸಂ ತುವೀರವಂ ಪತಿರ್ದನ್ಪ ಳಕ್ಚಂ ತ್ರಿತೀರ್ನಾಣಂ ದಮನ್ಶತ್‌ | 


| | 
ಅಸ್ಯ ತ್ರಿತೋ ನ್ಫೋಜಸಾ ವೃಧಾನೋ ವಿಸಾ ವರಾಹಮಯೋಅಗ್ರ- 


ಯಾ ಹನ್‌ || ೬ || 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಃ | ಇತ್‌ | ದಾಸಂ | ತುನಿ5ರವಂ | ಸತಃ | ಹನ್‌ | ಷಟ್‌5ಅನ್ಷಂ | ಶ್ರೀಶೀರ್ಷಾಣಂ | ದಮತ್ಯಶ್‌ | 


| 
ಅಸ್ಯ | ಶ್ರಿತಃ | ನು! ಓಜಸಾ। ವೃಧಾನಃ | ವಿಸಾ | ವರಾಹಂ [ಆಯಃ5ಅಗ್ರಯಾ ಹಕ್ನಿ ಹನ್‌ ॥೬॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಸ ಇತ್‌ ಸ ಏವೇಂದ್ರಃ ಪತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಾ ದಾಸಮುಸಕ್ಷಸೆಯಿತಾರಂ ತುನೀರವಂ 
ಬಹುಶಬ್ದಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭಯಂಕರಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾಣಂ ವೃತ್ರಂ ದನ್‌ ದಮಯನ್‌ ಷಳಕ್ಷಮಕ್ಷಿಷ- 
ಟ್ಫೋಪೇತೆಂ ಶ್ರಿಶೀರ್ಷಾಣಂ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಕಂ ಶೃಷ್ಟುಃ ಪುತ್ರಂ ವಿಶ್ವರೂಸೆಂ ದಮನ್ಯತ್‌ ! ದಮಿತಂ ಪ್ರಹರ್ತು- 
ಮೈಚ್ಛತ್‌ | ಅವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದ್ವಾ! ದಮಯತೀತಿ ದಮನಃ | ನಂದ್ಯಾದಿತ್ವಾಲ್ಕುಃ ॥ ಸೆ 
ಇನಾಚರತಿ |! ಉಪಮಾನಾದಾಜಾರೇ | ಪಾ. ೩-೧-೧೦ | ಇತಿ ಕೃಚ್ಯಂತೃ್ಯಲೋಸಶ್ಚಾಂದಸಃ | ತತೋ 
ಲಜ" ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ ॥ ಕಿಂಚೆ ತ್ರಿತ ಏತನ್ನಾಮಾ ಮಹರ್ಷಿರಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕೌಜಸಾ ಬಲೇನ 
ವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನೋ ನಿಸಾಂಗುಲ್ಯಾ 1 ಕೀದೃಶ್ಯಾ 1 ಆಯೋಅಗ್ರಯಾಯೋವತ್ಥಠಿನನಖಯಾ 
ವರಾಹಂ ವರಾಹಾರಮುದಕವಂತಂ ಮೇಘಂ ವ್ಯಹನ್‌ | ವಿಹತವಾನ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪತಿಃ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಸೆ ಇತ್‌--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ದಾಸಂ--ಹಿಂಸಕನೂ | 
ತುನೀರವಂ--ಅಧಿ*ವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವನೂ ಆದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಡನ್‌ ಅಡಗಿಸುತ್ತ | ಷಳಕ್ಷಂ- 
ಆರು ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನೂ | ಶ್ರಿಶೀರ್ಷಾಣಂ--ಮೂರು ತಲೆಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು | ದಮನ್ಯತ್‌-. 
ನಾಶನಡಲಿಚ್ಛೆಸಿದನು | ತ್ರಿತೆಃ-_ಮೂಸುಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಯ-_ತನ್ನ | ಓಜಸಾ-. 
ಬಲದಿಂದ | ವೃಧಾನಃ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದು | ಅಯೋಅಗ್ರಯಾ--ಉಕ್ಕಿನಂತಿರುವ ಉಗುರುಗಳುಳ್ಳ | 
ವಿಸಾ ಬೆರಳಿನಿಂದ | ವರಾಹಂ--ಉದಕಯುಕ್ತವಾದ ಮೇಘವನ್ನು | ಹನ್‌-- ಭೇದಿಸಿದನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಕನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡತಕ್ಕನನೂ ಆದ ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಅಡಗಿಸುತ್ತ ಆರುಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಮೂರು ತಲೆಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದನು. 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಉಕ್ಕಿನಂತಿರುವ 
ಉಗುರುಗಳುಳ್ಳೆ ಬೆರಳಿನಿಂದ ಉದಕಯುಕ್ತವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನು. 


English Translation. 


The sovereign Indra attacking him overcame the loud-shouting, six- 
eyed, three-headed Dasa, and Trita, invigorated by his strength, smote the 


water-laden (cloud) with his iron-tipped finger. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸದ್ರುಹ್ವೈಣೇ ಮನುಷೆ ಊರ್ಧ್ವಸಾನ ಆ ಸಾನಿಷದರ್ಶಸಾನಾಯ ಕರುಂ | 


| | | | | | 
ಸ ನೃತಮೋ ನಹುಷೊಲಸ್ಮತ್ಸುಜಾತಃ ಪುರೋಭಿನದರ್ಹನ್ನ ಸ್ಕುಹತ್ಯೇ೭!॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ । 
ಸಃ। ದ್ರುಹ್ಮಣೇ | ಮನುಸೇ |! ಊರ್ಧ್ವಸಾನಃ | ಆ | ಸಾವಿಷತ್‌ | ಅರ್ಶಸಾನಾಯ ಶರುಂ [ 


| | | | 
ಸಃ | ನೃತ ಶಮಃ | ನಹುಷ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಸುಃಜಾಶಃ | ಪುರಃ | ಅಭಿನತ್‌ | EN | ದಸ್ಯುಂಹತ್ಯೇ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ದ್ರುಹ್ಹಣೇ ದ್ರುಹ್ವಣಾಯ ದೃಢಂ ಶತ್ರುಭಿರ್ಹ್ಹಾತವ್ಯಾಯ ಮನುಷೇ ಮನು- 
ಷ್ಯಾಯ ಯೋದ್ಧೆ್ರ« ಸ್ವಭಕ್ತಾಯೋರ್ಧ್ವಸಾನಃ | ಊರ್ಧ್ವ ಉಚ್ಛಿ ತಃ ಶೌರ್ಯಾದಿಭಿರ್ಗುಣೈರಧಿಕಃ 
ಸನ್‌ ಸ್ಕತಿ ಶತ್ರೂಣಾಮಂತಂ ಕರೋಶೀಶತ್ಯೊರ್ಧ್ವಸಃ| ಸ ಇವಾಚೆರನ್‌/| ಊರ್ಧ್ವಸಶಜ್ಜಾದಾಚಾರಾರ್ಥೇ 
ಕ್ವಿಬಂತಾಚ್ಛಾನಚ್‌ || ಅರ್ಶಸಾನಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತ್ರೇ ಶರುಂ ಹಿಂಸಕಮಾಯುಧಮಾ ಸಾವಿಷತ್‌ | 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಸೌತಿ | ಯಚ್ಛತಿ! ಯದ್ವಾ! ದ್ರುಹ್ಹಣೇ ಮನುಷೇ ದ್ರೋಗ್ಭವ್ಯಾಯೆ ಮನುಷ್ಯಾಯಾ- 
ರ್ಶಸಾನಾಯ ಸ್ವಭಕ್ತಹಓಂಸಿತ್ರೇ ತಸ್ಯ ವಧಾರ್ಥಮೂರ್ಥ್ವನಾನಃ ಸಣ್ಳರುಮಾ ಸಾವಿಷತ್‌ | ವಜ್ರಂ 
ಪ್ರೇರಯತಿ | ಸ ಏನೇಂದ್ರೋ ನಹುಷೋ ಮನುಷ್ಯಾನ್ಸೃತನೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನೇತೃತಮಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶೂರಾಣಾಂ ಗಮಯಿತೃತಮಃ | ಯೆದ್ವಾ | ನೃತನೋ ನಹುಷೋ ಬಂಧಕತಶ್ಚ ! ಅಸ್ಮದಸ್ಮ- 
ದರ್ಥಂ ಸುಜಾತೆಃ ಸುಷ್ಮು ಸ್ರಾದುರ್ಭೂತೋರ್ಹನ್‌ ಪೂಜ್ಯಃ ಸನ್‌ ದಸ್ಕುಹತ್ಯೇ | ದಸ್ಕವ ಉಪೆಕ್ಷಪ- 
ಯಿತಾರಃ ಶತ್ರವಃ | ತೇಷಾಂ ಹತ್ಯಂ ಹನನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಾದೃಶೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಶರೀರಾಣ್ಯಭಿನತ್‌ | ಭಿನ್ನವಾನ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಃ- ಇಂದ್ರನು | ದ್ರುಹ್ಹಣೇ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಡುವ | ಮನುಷೇ-- ತನ್ನ 

ಭಕ್ತನಿಗಾಗಿ । ಊರ್ಧ್ದ್ವಸಾನಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದಶೌರ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಅರ್ಶಸಾನಾಯ-- ಶತು 

| ರಿ 

ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಶರುಂ--ಹಿಂಸಕವಾದ 'ಆಯುಧನನ್ನು | ಆ ಸಾವಿಷತ್‌- ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ! ನಹುಷಃ-- 

ಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ | ನೃತಮಃ-ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ | ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮತ್‌-- 
ನಮಗಾಗಿ | ಸುಜಾತಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಅರ್ಹನ್‌ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ | ದಡ 


ಹತ್ಯೇ-- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ |! ಪುರಃ-- ಶತ್ರುಗಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಅಭಿನತ್‌- 
ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಡುವ ತನ್ನ ಭಕ್ಷನಿಗಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶೌರ್ಯಾದಿಗುಣಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂಸಕವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
© 
ವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪೂಜ್ಯನ್ಮೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗಾಗಿರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 


128 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೮. ಸೂ, ೯೯. 





ಹಯ ಬಾ ಗು ಹಾಡ ಭಾ 





ಯು ಬಮ ದು ಬದು ಬು ಬುಡ 








ಅಗಷ್ಟ ಗ” 


English Translation. 


Raising himself on high; he launched his arrow against the malignant 
aggressive foe. He, the chief leader of men, manifested favourably for our 
(೩16), laudable, slew the bodies (of enemies) in the slaughter of the Dasyus. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | | 
ಸೋ ಅಭ್ರಿಯೋ ನ ಯವಸ ಉದನ್ಯನ್ಸ್ನ್ಸ್ಸಯಾಯ ಗಾತುಂ ವಿದನ್ಫೋ 
ಅಸ್ಕೇ | 


| | 
ಉಪ ಯತ್ಸೀದದಿಂದುಂ ಶರೀರೈಃ ಶೈೇನೋಯೋಪಾಷ್ಟಿರ್ಹಂತಿ 


ದಸ್ಕೂನ್‌ || ೮ || 


|| ಸದಪಾಠಃ || 
ಸಃ! ಅಭ್ರಿಯಃ 1ನ! ಯವಸೇ | ಉದನ್ಯತ್‌ | ನ್ಷಯಾಯೆ | ಗಾತುಂ | ವಿದತ್‌ | ನಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇಕಿ | 


| | 
ನ | ಯತ್‌ | ಸೀಜಿತ್‌ | ಹ | ಶರೇಕೈಃ | ಶ್ಯೇನಃ | ಅಯ; ಅಸಾಸ್ಟ್ರಿಃ | ಹಂತಿ | ದಸ್ಯೂನ್‌ [les || 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸ ಇಂದ್ರೋಂಬ್ರಿಯೋ ನ! ನ ಭ್ರಾಜಂತೇಃಪೋ ಬಿಬ್ರತೀತಿ ವಾಭ್ರಾಣಿ ಮೇಘಾಃ | ತೇಷಾಂ 
ಸಂಘೋತಭ್ರಿಯಃ | ಸ ಇವ ಯೆವಸೇ ಗವಾದಿಭಕ್ಷಣಸಾಧನಾಯ ತೃಣಾಯೋದನ್ಯನ್ನುದಕಂ 
ದಾತುಮಿಚ್ಛನ್‌ | ತಥಾ ಶ್ಷಯಾಯೆ ಗಮನಾಯ ನಿವಾಸಾಯ ವಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಗಾತುಂ 
ಮಾರ್ಗಂ ವಿದಲ್ಲಂಭಯೆನ್‌ | ನ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ಯದ್ಯದೇಂದುಂ ಸೋಮಂ 
ಶರೀಕೈಃ ಸ್ವಕರೀರಾವಯನೈರಂಗೈರುಪ ಸೀದತ್‌ ಉಪಗಚ್ಛತಿ॥ ಯೆಚ್ಛಬ್ಬಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 
ತದಾನೀಂ ಶ್ಯೇನಃ | ಸಾದೃಶ್ಯಪ್ರಧಾನೋ5ಯಂ ನಿರ್ದೇಶಃ! ಶ್ರೇನಸದೃಶಃ ಶ್ರೇನವಚ್ಛಂಸನೀಯ- 
ಗಮನೋತಯೋಪಾಷಹ್ಟಿಃ ! ಅಸಯಸ್ಟಿರ್ವ್ಯಾಸ್ತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸ ಪ್ರದೇಶೋತಸಾಷಪ್ಟಿಃ ಸಾರ್ಹ್ಹಿಃ | ಅಯೋ- 
ಮಯೋಪಪಾಸ್ಟಿಃ ಪಾರ್ಷೀರ್ಯಸ್ಯ ಸಃ | ದಸ್ಯೂಖ್ಯತ್ರೂನ್ನಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಯವಸೇ--ನಮ್ಮ ಗೋವಿಗೆ ಆಹಾರವಾದ ಹುಲ್ಲಿಗೆ । ಉದನ್ಯತ್‌-ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ | 


ಅಭ್ಬಿಯೋನ- ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪಿನಂತೆ | ಸೆ ಇಂದ್ರನು! ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | ಕ್ಷಯೊಯೆಗೃಹಳ್ಳೆ 
ಬರಲು | ಗಾತುಂ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು! ವಿಡತ್‌-- ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ! ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಇಂದುಂ- 
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ಸೋಮವನ್ನು | ಕರೀರೈಃ-- ತನ್ನಶರೀರದಿಂದಲೇ | ಉಪಸೀದತ್‌-- ಸಮಾಪಿಸುವನೋ ಆಗಲೇ "ಶ್ಯೇನ 
ಶ್ರೇನಪಕ್ಷಿಯ ತೆ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ | ಅಯೋಪಾಷ್ಟಿ- ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ (ಉಕ್ಕಿನಂತೆ ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿರುವ) 
ಹಿಮ್ಮಡಿವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ದಸ್ಯೂನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹಂತಿ--ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(| ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಾದ ತ್ರಣಕ್ಕೆ ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪಿನಂತೆ 
ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರಲು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ, ಯಾವಾಗ ಸೋಮವನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದಲೇ 
ಸಮಿಾಪಿಸುವನೋ, ಆಗಲೇ ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಗಮನನುಳ್ಳವನೂ, ಉಕ್ಕಿನಂತೆ ದೃಢವಾದ ಹಿಮ್ಮಡಿಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದೆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


Like the aggregated cloud desiring to pour water on the pasturage, he 


found the way to our dwelling : when he approaches the Soma with his limbs 


like a hawk with heel of iron he smites the Dasyus. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಸ ನ್ರಾಧತಃ ಶವಸಾನೇಭಿರಸ್ಯ ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಷ್ಕಂ ಕೃಪಣೇ ಪರಾದಾತ್‌ | 


| | | | 
ಅಯಂ ಕವಿಮನಯಚ್ಛಸೃಮಾನನುತ್ಯಂ ಯೋ ಅಸ್ಯ ಸನಿತೋತ ನೃಣಾಂ | 


|| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | A | 
ಸಃ! ವ್ರಾಧತೆಃ ! ಶವಸಾನೇಭಿಃ | ಅಸ್ಯ | ಕುತ್ಸಾಯ | ಶುಷ್ಮಂ | ಕೃಪಣೇ | ಪರಾ! ಅದಾತ್‌ | 


| | 
ಅಯಂ | ಕವಿಂ | ಅನಯತ್‌ | ಶಸ್ಕಮಾನಂ | ಅತ್ಸೆಂ | ಯಃ | ಅಸ್ಯ | ಸನಿತಾ! ಉತ! ನೃಣಾಂ ೯ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ವ್ರಾಧತಃ |! ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ |! ಮಹತೋsಪಿ ಶತ್ರೋಖವಸಾನೇಭಿರ್ಬಲ- 
ಮಾಚರದ್ದಿರಾಯುಧೈರಸ್ಯ | ಅಸ್ಕತು || ಅಸು ಶ್ಲೇಸಣೇ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ || ಕುತ್ಸಾಯ್ಕಿ- 
ತನ್ನಾಮಕಾಯ ಕೃಪಣೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ! ಕೃಪತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ಶುಸ್ಥಂ ಶೋಷಕನೇತನ್ನಾಮಕ. 
ಮಸುರಂ ಪರಾದಾತ್‌ |! ಪರಾಭೂಯೆ ಖಂಡಿತನಾನ್‌ |! ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಸ್ಕಮಶುಷಂ ನಿ ಬರ್ಹೀಃ | 
ಯ. ೪-೧೬-೧೨ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ಕ*ಿಂಚಾಯಮಿಂದ್ರಃ ಕವಿಮುಶನಸಂ | ಕವಿರಿತಿ ಪಿತೃ ನಾಮ್ನೂ 
ಸುತ್ರಸ್ಕಾಪಿ ವ್ಯವಹಾರ ಉಪಚಾರಾತ್‌ | ಶಸ್ಯಮಾನಂ ಸ್ತುವಂತಮನಯತ್‌ | ವಶಂ ಪ್ರಾಪಯತ್ತಸ್ಯ 
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ನಿಕೋಧಿನಂ |! ಯದ್ವಾ | ಕವಿಂ ಭಾರ್ಗವನೇವ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿಃ ಶಸ್ಕಮಾನಂ ಸ್ಪವಶಮನಯತ್‌ | ಯಃ 
ಕನಿರಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯಾತ್ಕಂ ರೂಪಂ ಸನಿತಾ ಸಂಭಕ್ತಾ ಭವತಿ |! ನ ಲೋಕಾವ್ಯ ಯೇತಿ ಸಷ್ಟ್ರೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ [| 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ನೃಣಾಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿನೇತ್ಸಣಾಮಿಂದ್ರಾನುಚರಾಣಾಂ ಮರುತಾಂ ಯಃ ಕನಿಃ ಸನಿತಾ | 


ತಮನಯದಿತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸಃ ಇಂದ್ರನು] ವ್ರಾಧತೆಃ- ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಶವಸಾನೇಭಿೀ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಯ -ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುತ್ತಾನೆ! ಕೃಸಣೇ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ | ಕುತ್ಸಾಯ-- 
ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ | ಶುಷ್ಹಂ-- ಶೋಷಕನಾದ ಶಷ್ಣಾಸುರನನ್ನು! ಪೆರಾದಾಶ್‌-- ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು।! ಯೆ8--ಯಾವ 
ಉಶನಸ್ಸು | ಅಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ |, ಉತ ಮತ್ತು | ನೃಣಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಅತ್ವೆಂ-ರೂನವನ್ನು | 
ಸನಿತಾ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸತೃರಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ | ಶಸ್ಯಮಾನಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ | ಕನಿಂ--ಉಶನಸ್ಸಿಗೆ | 
ಅಯಂ--ಇಂದ್ರನು ! ಅನಯತ್‌-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
(| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ಶೋಷಕನಾದ ಶುಷ್ಣಾ ಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿಸಿದನು. ಯಾವ ಉಶನಸ್ಸು 
ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಅವನ ಅನುಚರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ರೂಪವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಉಶನಸ್ಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


Let him overthrow the migthy with powerful (weapons); he destroyed 
Shushna for the sake of the liberal Kutsa; he humiliated Kavi, who praised 
him, who was the giver of form to Indra and his men. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಯಂ ದಶಸ್ಕನ್ನರ್ಯೇಭಿರಸ್ಯ ದಸ್ಮೋ ದೇವೇಭಿರ್ವರುಣೋ ನ ಮಾಯಾ। 
| 
ಅಯಂ ಕನೀನ ಯತುಪಾ ಅವೇದ್ಯಮಿನಿಾತಾರರುಂ ಯಶ್ಚತುಷ್ಸಾತ್‌॥೧ಂ॥ 
|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
ಅ ತೀ' ಭು ಕೆ ಜ್‌ | ಅಸ್ತ | ಡೆಸ್ಮಃ | ಡೇವೇಭಿಃ [ ಬ್‌ |ನ| ಮಾಯಾ | 


\ | | 
ಅಯಂ |! ಕನೀನಃ: | ಯುತ್ತುಪಾಃ | ಅನೇದಿ | ಅಮಿಮಾತ | ಅರರುಂ | ಯಃ | ಜಾತ | ೧೦ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಅಯನಿಂದ್ರೋ ದಶಸ್ಕನ್‌ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ಧನಂ ಸ್ರೆಯಚ್ಛನ್‌ | ದತಸ್ಯತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | 
ನರ್ಯೇಭಿರ್ನಯೈರ್ನ್ಯೃಓತೈರ್ಮರುದ್ಳಿರಸ್ಯ ಅಸ್ಯತಿ | ಛಾಂದಸಸ್ತಿಫೋ ಲೋಪೆಃ | ಯದ್ವಾ | ವ್ಯತ್ಯೆ- 
ಯೇನ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಃ || ತಥಾ ದೇವೇಭಿರ್ದ್ಕೋತಮಾನೈಃ ಸ್ಪತೇಜೋಭಿರ್ದಸ್ಮೋ ದರ್ತನೀಯೋ 
ವರುಣೋ ನ ವರುಣ ಇವ | ವರುಣಸ್ತನೋನಾರಕ ಆದಿತ್ಯೋ ವರುಣ ಏವ್ಮವಾ | ಸೆ ಇವ ಮಾಯೀ 
ಮಾಯಾನಾನ್‌ | ತಥಾಯಂ *ನೀನಃ ಕಮನೀಯ ಬುತುಸಾ ಖಬುತ್‌ ಪಾತಾವೇದಿ | ಅಜ್ಞಾಯಿ | 
ತಥಾರರುಮಸುರಮೇತನ್ನಾಮಾನಮನಿಮೀತ | ಅಮಿನಾತ್‌ | ಯೋ5ರರುಶ್ಚಶುಷ್ಪಾತ್‌ ಸಾದಚಕು- 
ಸ್ಟಯೋಪೇತಃ || ಮೀಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯೂಂ | ಲಜ' ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಯಂ-- ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಶಸ್ಕನ್‌--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತ | ನಕ್ಕೀಭಿಃ- 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಅಸ್ಕ-_ ಬರುತ್ತಾನೆ | ದೇನೇಭಿ8--ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಗಳೊಡನೆ | ದಸ 1]--ದರ್ಶನೀಯನಾಗಿ | 
ವರುಣೋ ನ-ವರುಣನಂತೆ! ಮಾಯೀ-- ಶಕ್ತಿ ಯುತನಾದ | ಆಯಂ-- ಇಂದ್ರನು | ಕನೀನಃ- ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಯುತುಪಾಃ--ಆಯಾ ಬುತುಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನೆಂಬುದಾಗಿ | ಅವೇದಿತಿಳಿಯ 
ಲ್ರಡುತ್ತಾನೆ | ಯೆಃ-ಯಾನ ಅರರುವು | ಚೆತುಪ್ರಾತ್‌-ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳನನೋ ಅಂತಹ || 
ಅರರುಂ- ಅರರುವೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಅಮಿಖಾತ-ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಸುತ್ತ ಮರುತ್ತುಗಳೂಡನೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಪ್ರಭೆ 
ಗಳೊಡನೆ ದರ್ಶನೀಯನಾಗಿ ವರುಣನಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನುದ ಇಂದ್ರನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ಆಯಾ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸ ಸತಕೃನನೆಂಬುದಾಗಿ ಜನರಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಲಡುತ್ತಾನೆ. ನಾಲ್ಕುಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಅರರುವೆಂಬ , 


ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ, 
English Translation, 


Bountiful (to his worshippers) with his (Maruts) friendly to men 
wonderful with his brilliancies, having magical power liko Varuna, he was 
known as desirable protecting the seasons, he destroyed Araru, who was 


four-footed, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | | 
ಅಸ್ಯ ಸ್ತೋಮೇಭಿರೌತಿಜ ಯಜಿಶ್ಚಾ ವ್ರಜಂ ದರಯದ್ವ ಷಭೇಣ ನಿಪ್ರೋಃ! 
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|| ಪದಪಾಕಃ || 
ಮು ಡೆ ಫಿ 
ಅಸ್ಯ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಔಶಿಜಃ | ಬುಜಿಶ್ಚಾ | ವ್ರಜಂ | ದರಯತ್‌ | ವೃಷಭೇಣ | ಸಿಪ್ರೋಃ | 


| | | 
ಸುತ್ತಾ | ಯೆತ್‌ | ಯಜತಃ | ದೀದಯತ್‌ | ಗೀಃ | ಪುರಃ | ಇಯಾನಃ | ಅಭಿ | ವರ್ಷಸಾ | ಭೂತ್‌!'ಂಂ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ | 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್‌ಶಿಜ ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರ ಯಜಿಶ್ಚೈಶೆನ್ನಾಮಾ ವೃಷ 
ಭೇಣ ವಜ್ರೇಣ ವೃಷಭೇಣ ವಾ ಯುಕ್ತಂ ವ್ರಜಂ ಗೋಸ್ಕಂ ಸಿಪಸ್ರೋರೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನಂ ತೇನಾಸಹೃತ್ಯ ಸಾಲಿತಂ ದರಯತ್‌ ! ಅದಾರಯತ್‌ | ಯೆದ್ಯದಾ ಸುತ್ತಾ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋತಾ ॥ ಸುಯೆಜೋರ್ಜ್ಯನಿಬಿತಿ ವನಿಷ್‌ | ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಹಿತೀತಿ. ತುಕ | ಯೆಜತೋ.-ಯೆಷ್ಟಾಶಿಜೋ 
ಗೀಃ ಸ್ತುತಿನಾಚೋ ದೀದಯತ್‌ ದೀಪಿತನಾನ್‌ |! ತಥಾ ಯದ್ಯದೇಯಾನೋ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಪುರಃ 
ತತ್ರುಪುರಾಣಿ |! ಯದ್ವಾ | ಪುರಃ ಪುರ ಇವ ಸಂಘೀಭೂತಾನಿ ಪಾಪಾನಿ | ಅಭಿ ಭೂತ್‌ | ಅಭಿಭವತಿ | 
ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ವರ್ಪಸಾ | ರೂಪನಾಮೈತತ್‌ |! ರೂಪೇಣೇಂದ್ರಾನುಗೃಹೀತೇನ | ಯದೈವಮ- 
ಭಳಕೋತ್‌ ತದಾ ವ್ರಜಂ ದರಯೆದಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಅಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ 1 ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ--ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಔಶಿಜ॥--ಉಶಿಜಪುತ್ರನಾದ |ಯಜಿಶ್ಚಾ- 
ಖಜಿಶ್ವನು | ವೃಷಭೇಣ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಹಿಪ್ರೋಃ--ಪಿಪ್ರ್ರವಿನ | ವ್ರಜಂ 
ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು | ದೆರಯತಶ್‌.--ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | ಸುತ್ತ್ವಾ--ಸೋವ ವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ! ಯೆಜತಃ- 
ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಶನೂ ಆದ ಖುಜಿಶ್ವನು | ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಗೀ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು | ದೀದೆಯತ್‌-- 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿದರೋ ಆಗ | ಇಯಾನಃ--ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತ | ಪುರಃ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ವರ್ಷಸಾ-- 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ತನ್ನ ರೂಪದಿಂದ | ಅಭಿಭೂತ್‌-- ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಉಶಿಜಪುತ್ರನಾದ ಯಜಿಶ್ವನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿಪ್ರುವಿನ 
ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. ಯಾವಾಗ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಆದ ಖುಿಶ್ವನು 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನೋ, ಆಗ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತನಾದ ತನ್ನ 
ರೂಪದಿಂದ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು. 


English Translation 


Rijishwan, the son of Ushija with Indra's praises shattered the cow- 
pen of Pipru with the thunderbolt; when having expressed (the Soma), the 
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venerable sage recited his praises, (Indra) proceeding against the cities (of 
the enemy) triumphed with his body. 
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| | | 
ಏನಾ ಮಹೋ ಅಸುರ ವಕ್ಷಥಾಯ ವಮ್ರಕಃ ಪಡ್ಕಿರುಪ ಸರ್ಪದಿಂದ್ರಂ | 


| | a 
ಸ ಇಯಾನಃ ಕರತಿ ಸ್ವಸ್ತಿಮಸ್ಸಾ  ಇಷಮೂರ್ಜಂ ಸುಕ್ಷಿತಂ ವಿಶ್ನ ್ರಮಾಭಾಃ | 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏವ | ಮಹಃ | ಅಸುರ | ವಕ್ಷಥುಯ | ನಮ್ರ ಳಃ | ಪಟ್‌ ಭಿಃ | ಉಪ! ಸರ್ಪತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | 


| | 
ಸೆಃ | ಇಯಾನಃ | ಕರತಿ! ಸ್ವಸ್ತಿಂ! ಅಸ್ಮೈ | ಇಸೆಂ | ಊರ್ಜಂ! ಸುತಕ್ತಿತಿಂ! ನಿಶ್ಚಂ| ಆ | ಅಭಾರಿ. 


ತೈಭಾಃ || ೧೨1 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ || 


ಅನಯಾ ಸ್ತುತಿಮುಪೆಸಂಹೃತ್ಕಾಭಿಮತಂ ವಮ್ರಕಃ ಸಾರ್ಥೆಯತೇ | ಹೇ ಅಸುರ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ 
ತ್ಹಾನೇನೈವನಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ:ಮಠೋ ಮಹತೋ ಹನಿಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಕ ನಾ ವಕ್ಷಥಾಯ ವಹನಾಯ 
ಮಹತಃ ಸ್ಪರ್ಗಾದೇಃ ಸ್ರುಸಣ:ಯೆ ವಾ ಪೆಡ್ಗಿಃ ಸಾದೈರುಪೆ ಸರ್ಪತ್‌ | ಉಪಾಗಮತ್‌ | ಸಇಯಾನ- 
ಉಪಾಗಮ್ಯಮಾನಃ ಸೆನ್‌ ಕರತಿ ಕರೋತು ಸ್ವಸ್ತಿಮನಿನಾಶಮಸ್ಮೈ ವಮ್ರಕಾಯ | ತಥೇಷಮನ್ನು- 
ಮೂರ್ಜಂ ರಸಂ ಸುಸ್ಲಿತಿಂ ಸುನಿವಾಸಂ ಸಮ್ಯಗ್ಛಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಮಾಭಾಃ | ಅಹರತು || 


\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸುರ ಶಕ್ತಿ ಸುತನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೆ: ! ಏವ- ಈ ರೀತಿ | ವಮ್ರಕಃ- -ವಮ್ರಕನು | ಮಹಃ... 
ಮಹತ್ತಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ |! ವಕ್ಷಥಾಯೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ! ಪೆಡ್ಫಿ8-- ಪಾದಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು. 
ಉಪ ಸರ್ಪತ್‌-ಸಮಾಸಿನುತ್ತಾನೆ | ಸಃ--ಇಂದ್ರನು |! ಇಯಾನಃ-ಸಮಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ಅಸ್ಮೈೈ-- 
ಈ ವಮ್ರಕನಿಗೆ | ಸ್ವಸ್ತಿಂ-ವ.ಂಗಳವನ್ನು | ರತಿ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ವಿಶ್ವಂ - ಸಕಲವಾದ | ಇಷಂ- 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ! ಊರ್ಜಂ--ನಸವನ್ನೂ| ಸುಕ್ಷಿತಿಂ - ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನೊ! ಆಭಾ8- ಒದಗಿಸಲಿ: 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಶಕ್ತಿಯ ತನಾದ ಎಲೈ ಇನ್ರನೇ ಈ ರೀತಿ ವನ್ರುಕನು ಮಹತ್ತಾದ ಹವಿಸ್ಸಿ ನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಭುವಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾದಗಳ ದ Ws Si ಈ ರೀತಿ ಸವಿಸಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಇಂದ್ರನು ವಮ್ಮ ಕನಗೆ en 
ಮಾಡಲಿ. ಅವನಿಗೆ ಸಕಲವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, kel ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಲಿ, 
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English Translation. 


In this manner, O mighty (Indra), Vamraka approached Indra on 
Foot, to bring an ample oblation. May he, being approached, grant us 
prosperity, may he bring us food, drink, a secure dwelling and all (good 
thiigs), 
ವ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪೆಡ್ಫಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪಾದಃ ಸಾದಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. 
ಅದರೆ ಯಾಸ್ತ್ರರು-- 


ಸಡ್ಗಿಃ | ವಮ್ರಕಃ ಸೆಡ್ಭಿರುಸಸರ್ಸದಿಂದ್ರಂ | ಸಾಕೈರಿತಿ ನಾ ಸ್ಪಾಶನೈರಿತಿ ನಾ (ಸ್ಪಶಕೈರಿತಿ ನಾ) ॥ 
(ಫಿ. ೫-೩) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಪಾನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಖಷಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸಮಿಾಸಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತೃಕ್ಷಗೋಚರ 
ನಲ್ಲದ ದೇವತೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಪಾದಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಅಧವಾ ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕಕ್ಷಿಯುನನು ಎಂಬ ಯಾಸ್ಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೇ ಹೆಚ್ಚು ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿರುವುದು. 


ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ನವನೇಆನುವಾಳೇ ತ್ರಯೋದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತಶ್ರೇಂದ್ರೆ ದೈಹ್ಯೇಶಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೊಳ್ತಂ.ವಂಡನಪುತ್ರಸ್ಯ ದುವಸ್ಕೋರಾರ್ಷಂ ನೈಶ್ಸದೇವಂ | ದ್ವಾದಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ಶಿಸ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | 
ತಥಾ. ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಂದ್ರ ದುವಸ್ಯುರ್ವಾಂದನೋ ನೈಶ್ವದೇನಂ ತ್ವಂತ್ಯಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ ॥ ಗತೋ 
ವಿಶಿಯೋಗಃ | 

'ಅನುವಾದವು--೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 


ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ದೃಹ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ 
ಕೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಂದನಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದುವಸ್ಯು ಎಂಬುವನು ಹುಸಿಯ, ವಿಶ್ವೇಡೀವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ಈ 
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ಸೂಕ್ತ--೧00 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುನಾಕ೯ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೧೦೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-_೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೬,೧೭ ॥ 


|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೇ. ೧೨ || 

|| ಖುಸಿ. _ದುವಸ್ಕುರ್ವಾಂದನಃ | 

|| ದೇವತಾ. ನಿಶ್ವೇದೇವ್ಯಾ || 

|| ಛಂದೆಃ ೧-೧೧. ಜಗತೀ | ೧೨. ತಿಸ್ಟುಪ್‌ || 


ೃ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇಂದ್ರ ದೃಹ್ಯ ಮಘವನ್ತಾ ವದಿದ್ಭುಜ ಇಹ ಸ್ತುತಃ ಸುತಪಾ ಜೋಧಿ ನೋ 
ಮ | 
| 
ದೇನೇಭಿರ್ನಃ ಸನಿತಾ ಪ್ರಾ ನತು ಶ್ರುತಮಾ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೀಮಹೇ॥ 


|| ಪದಪಾರಃ || 
ಇಂದ್ರ | ದೃಷ್ಯ | ಮಘ$ವನ್‌ | ತ್ವಾಂವತ್‌ | ಇತ್‌ | ಭುಜೇ |! ಇಹ | ಸ್ತುತಃ! ಸುತಃಪಾಃ | ಜೋಧಿ | 
ನಃ | ವೃಥೇ | 
ಜೇನೇಭಿಃ | ನಃ! ಸವಿತಾ! ಪ್ರ | ಅವತು | ಶ್ರುತಂ ಆ| ಸರ್ವ$ಕಾತಿಂ | ಅದಿತಿಂ | ವೃಣೇಮಹೇ ॥೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಘವನ್ಫನವನ್‌ ತ್ವಂ ಶ್ಪಾವದಿತ್‌ ತ್ವತ್ಸದೈಶನೇವ ಶತ್ರುಬಲಂ ದೈ ಸಹ್ಯ ಮಾರಯ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಭುಜೇ5ಸ್ಮಾಕಂ ಭೋಗಾಯ | ತರ್ಭನಿದಾಸ ಒನ್ಯಜ್ಞೇ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಸುತಪಾಃ 
ಸುತಸ್ಕಾಭಿಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತಾ ಬೋಧಿ ! ಬುಧ್ಯಸ್ವ! ಭನೇತೈರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯ | ಕಂಚ ದೇನೇಭಿರ್ದೇನೈಃ ಸಹ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಶ್ರುತಂ ವಿಶ್ರುತಂ ಯಜ್ಞಂ ಸವಿತಾ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಸೃಸ್ಟಕರ್ಮಸು ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವಃ ಪ್ರಾವಕು ! ಪ್ರರಕ್ಷತು | ಕಿಂಚ ಸರ್ವಕಾತಿಂ || ಸ್ಪಾರ್ಥಿಳೆ. ' 
ಸ್ತಾತಿಲ್‌ ॥! ಸರ್ವಾಂ ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕಾಂ! ಯದ್ವಾ| ಸನೆರೋ ತಾಯಂತೇಸಸ್ಯಾಮಿತಿ ರ್ಸತಾತಿಃ ॥ 
ಭಾಂದಸೋ ದೀರ್ಫಃ |! ತಾದೃಶೀಮದಿತಿಮಖಂಡನೀಯಾಂ ದೇವಮಾತರಮಾ ವೃಣೀಮಹೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 
ಮಫಘವನ್‌-. ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾವದಿತ್‌--ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಭುಜೇ--ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ | ವೃಹ್ಯ-- ನಾಶನಡಿಸು। ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ. 
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ಸ್ತುತಃ-- ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ನೀನು | ಸುತಪಾ!-- ಸೋಮದ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವುದಾಗಿ! ನಃ ನಮ್ಮ | ವೃಭೇ...- 
ಬೆಳವಣಿಗೆಗಾಗಿ! ಬಜೋಧಿ-- ತಿಳಿ | ಸೆನಿತಾ- ಸವಿತೃವು | ಜೀಮೇಭಿಃ-- ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ನಃ-- 
ನಮ್ಮ | ಶ್ರುತಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಪ್ರಾವತು - ರಕ್ಷಿಸಿ | ಸರ್ವತಾತಿಂ-ಸರ್ನತ್ರ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವ | ಅದಿಶಿಂ--ಅದಿಕಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೀಮಹೇ--ಆದರದಿಂದ ಅನೇಕಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ನಾಶ 
ಪಡಿಸು. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ನೀನು ಸೋಮಪಾಲಕನಾಗಿರುವುದಾಗಿ ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ತಿಳಿ. 
ಸವಿಶೃವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation. 

Consume, affluent Indra, (the foe that is) like you (in might); praised 

on this occasion, do you who are the drinker of the libation be favourable to 


our advancement. May Savitri, with the gods, defend our sacrifice ; we long 


for the universal Aditi. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಭರಾಯ ಸು ಭರತ ಭಾಗಮೃತ್ತಿಯಂ ಪ್ರ ವಾಯನೇ ಶುಚಿಪೇ ಕ್ರಂದ- 


ದಿಷ್ಟಯೇ | 
| | | | 
ಗೌರಸ್ಯ ಯಃ ಸಯಸಃ ಪೀತಿಮಾನಶ ಆ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ನೃಣೀಮಹೇ 
| ಪಜೆಪಾಕಠಃ ॥ 
ಭರಾಯ | ಸು ಭರತ ಭಾಗಂ | ಯಶ್ಚಿಯಂ (ಪ್ರ! ಮ | ಶುಚೀಸೇ | ಕ್ರಂದೆತ್‌5 ಇಷ್ಟಯೇ! 
KR | 
ಗೌರಸ್ಯ ! ಯಃ | ಪೆಯಸಃ | ಪೀತಿಂ | ಆನಶೇ | ಆ | ಸರ್ವ$ತಾತಿಂ | ಅದಿತಿಂ | ವೃಣೇಮಹೇ 1೨ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಭರಾಯ ಸೆಂಗ್ರಾಮಳಾರಿಣೇ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಸೋಷಕಾಯೆ ನೇಂದ್ರಾಯೆರ್ತ್ರೀಯೆಂ ಕಾಲೇ 
ಜಾತಂ ಪ್ಫಾಸ್ತಳಾಲಂ 'ಭಾಗಂ ಸು ಭರತ | ಸುಸ್ಕು ಸಂಪಾಡಯತ ಹೇ ಖುತಶ್ಸಿಜಃ |! ತಥಾ ಶುಟಿಪೇ 
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ಶುಡ್ಳೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತ್ರೇ ಕ್ರಂಡೆದಿಷ್ಟಯೇ ಶಜ್ನಿತೆಗಮನಾಯೆ ! ನಾಯೋಃ ಶೀಘ್ರಗಮನೇ ಹಿ ಶಬ್ದಃ 
ಪ್ರತ್ಯಶ್ತಃ | ತಾದೃಶಾಯೆ ನಾಯೆನೇ ದೇವಾಯ ಪ್ರ ಭರತ ಭಾಗನಿತಿ ಶೇಷಃ 1! ಯೋ ದೇವೋ ಗೌರಸ್ಯ 
ಗೌರವರ್ಣಸ್ಯ ಸಶೋಃ ಸಯೆಸಃ ಪೀತಿಂ ಸಾನಮಾನಶೇ ಸ್ರಾಪ್ಲೋತಿ ತಸ್ಕೈ ನಾಯನೇ | ಶಿಷ್ಟಮುಕ್ತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭರಾಯೆ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೋಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ!  ಜಪ್ಚಿಯೆಂ- ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | 
ಭಾಗಂ-- ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಭರತೆ_- ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ। ಯೆಃ.ಯಾವ 
ವಾಯುವು | ಗೌರಸ್ಯೆ-- ಗೌರವರ್ಣದ ಗೋವಿನ | ಪೆಯೆಸ£_ಕ್ಷೀರದ | ಪೀತಿಂ- ಪಾನನನ್ನು | ಆನಶೇ 
ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹ | ಶುಚಿಸೇ--ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ | ಜೇವಾಯೆ-- 
ದೇನತಾತ್ಮನೂ | ಕ್ರಂದೆದಿಷ್ಟಯೇ--ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ವಾಯೆವೇ.--ವಾಯುವಿಗೆ | 
ಪ್ರೆ (ಭರತೆ)--ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | ಸರ್ವತಾಶಿಂ--ಸರ್ವ ವ್ಯಾಪಕಳಾದ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | 
ಆ ನೃಣೇಮಹೇ.--ಅಸೇಕ್ಸಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೋನಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಯಾಕಾಲಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಿಸಿರಿ. ಯಾವ ವಾಯುವು ಗೌರವರ್ಣದ ಗೋವಿನ ಕ್ಷೀರದ ಪಾನವನ್ನು ಬಯಸುವನೋ, ಅಂತಹ ಶುದ್ಧವಾದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ, ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ವಾಯುವಿಗೆ ಯಜ್ಞ 
ಭಾಗವನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿರಿ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಳಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Offer to (Indra) the cherisher (all) the share suited to the season ಕ 
(offer it) to Vayu, the drinker of the pure (Soma), who clamours as he travels, 
who obtains a draught of white milk ; we long for the universal Aditi, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಆ ಸೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸಾವಿಷದ್ವಯ ಯಜೂಯತೇ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಸುನ್ವತೇ | 


| 
ಯಥಾ ದೇವಾನೃತಿಭೂಸೇನು ಪಾಕನದಾ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೀ. 
ಮಹೇ || ೩ || 
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॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ಕ್ಯ 
ಆ | ನಃ! ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಸಾವಿಸತ್‌ | ವಯಃ | ಯಜು5ಯತೇ |! ಯೆಜಮಾನಾಯ | ಸುನ್ನತೇ | 
ಯಥಾ | ದೇವಾನ್‌ | ಪ್ರತೀಭೂಸೇಮ | ಪಾಕವಶತ್‌ | ಅ! ಸರ್ವಃಶಾತಿಂ ಅದಿತಿಂ | ವೃಣೇಮಹೇ!॥೩! 


॥! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |! 


ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ ಯಜೂಯೆತ ಖುಜುಕಾ. 
ಮಾಯ ಸುನ್ನತೇಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ವಯೋತನ್ನಂ ಸಾಕವತ್‌ ಪಾಕೋಸೇತಂ | 
ವ್ಯವಹಿತಮಸ್ಯೇತದತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಆ ಸಾವಿಸತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಸೌತಿ ॥ ಸೌತೇರ್ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲೇಟಿ 
ರೂಪಂ | ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದೇವಾನ್ರ ತಿಭೂಸೇಮ ಪ್ರತಿಭನೇಮ || ಭವತೇರ್ಲಿಜ ಸಿಸ್ಕಸೌ | 
ದ್ವಿನಿಕರಣತಾ |! ಯೆದ್ದಾ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ || ಭೂಸಯೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಘಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ದೇನಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆತಿಭೂಸೇಮ-- ನಾವು 
ಅಲಂಕರಿಸುವೆವೋ ಹಾಗೆ (ಅಥವಾ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವೆವೋ ಹಾಗೆ) | ದೇವಾ8--ದೇನತಾತ್ಮ 
ನಾದ | ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು | ಯಬುಜೂಯಕಶೇ.-- ಉತ್ತಮವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳನನೂ | ಸುನ್ವತೇ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ | ನಃ ನಮಗೆ ಸೇರಿದವನೂ ಆದ | ಯೆಜಮಾನಾಯ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಪಾಕವತ್‌-- ಸಕ್ವವಾದ (ರಸಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ) | ವಯ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಸಾವಿಷತ್‌-- 
ಒದಗಿಸಲಿ |! ಸರ್ವತಾತಿಂ-ಸರ್ವಾತ್ಮಕಳಾದ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೀಮುಹೇ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವೆವೋ, ಹಾಗೆ ಡೇನತಾತ್ಮನಾದ 
ಸವಿತೃದೇವನು ಉತ್ತಮವಾದ ವ್ಯವ ಹಾರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ, ನಮಗೆ ಸೇರಿದವನೂ ಆದ 
ಯಜಮೂನನಿಗೆ ಪಕ್ವವಾದ ಮತ್ತು ರಸಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ (ಸಿದ್ಧವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. ಸರ್ವಾ 
ತ್ಮಿಕೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಅಸೆ!ಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 


English Translation. 


May the' divine Savitri generate well-dressed food for our sincere 
yajamana ashe offers the libation, so that we may bein good favour 
with the gods; we long for the universal Aditi, 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | 
ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಸುಮನಾ ಅಸ್ತು ವಿಶ್ವಹಾ ರಾಜಾ ಸೋಮಃ ಸುವಿತ- 


ಸ್ಕಾಧ್ಯೇತು ನಃ । 
| | | 
: ಯೆಥಾಯಥಾ ಮಿತ್ರಧಿತಾನಿ ಸಂದಧುರಾ ಸರ್ನತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ ॥೪ಗ॥ 
| ಪದಪಾಕೆಃ! 


| \ I | 
ಇಂದ್ರಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇಕಿ | ಸುಮನಾಃ | ಅಸ್ತು | ವಿಶ್ವಹಾ | ರಾಜಾ! ಸೋಮಃ | ಸುವಿತಸ್ಯೆ | ಅಥಿ | 


ಏತು | ನಃ | 
ನತ | ಮಿತ್ರ೯ಧಿತಾನಿ | ಸಂ5ದಧುಃ le | ಸರ್ವಃ ಾತಿಂ | ಅದಿಕಿಂ | ವೃಣೇಮಹೇ | ೪ | 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಇಂದ್ರೋ ದೇವೋಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸುಮನಾಃ ಸುಮನಸ್ಕೋತನುಗ್ರಹಚೇತಾ ಅಸ್ತು! ಭವತು! 
ವಿಶ್ವಹಾ ಸರ್ನೇಷ್ಟಪೈಹಃಸು | ರಾಜಾ ಸೋಮಶ್ಚ ನೋ3ಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುವಿತಸ್ಯ ಸುವಿತಂ ಸ್ತೋತ್ರಮನ್ಯೇತು 
ಅಧಿಗಚ್ಛತು | ಯೆಥಾಯಥಾ ಯೇನ ಯೇನ ಸ್ರಕಾರೇಣಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಿತ್ರಧಿತಾನಿ ಮಿತ್ರನಿಹಿತಾನಿ ಧನಾನಿ 
ಸಂದಧುಃ ತಥಾಧಿಗಚ್ಛತು ಸೋಮಃ | ತಥೇಂದ್ರೋ ಹಿ ಸುಮನಾ ಅಸ್ತ್ರಿತಿ ಸಮನ್ನಯಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಯೆಫಾಯೆಫಾ--ಯಾವಯಾರೀತಿಯಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಳು) | ಮಿತ್ರಧಿಶಾಸಿ-_ಮಿತ್ರರಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ 
ಧನಗಳನ್ನು | ಸಂದಧುಃ-- ಒದಗಿಸುವರೋ ಹಾಗೆ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮೇ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 1 ವಿಶ್ವಹಾ.. 
ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸುಮನಾ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ | ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭುವಾದ 
ಸೋಮಃ--ಸೋಮನೂ | ನಃ- ನಮ್ಮ | ಸೊೆವಿಶಸ್ಯ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅಧ್ಯೇತು--ಸ್ಟೀಕರಿಸಲಿ | 
ಸರ್ವತಾತಿಂ--ಸರ್ವಾತ್ಮಕಳಾದ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೇಮಶೇ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ | 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಮಿತ್ರರಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರ ಸೋಮದೇವರು ಒದಗಿಸುವಕ್ಲೋ 
ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರಲಿ. ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮನೂ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. ಸರ್ವಾತ್ಮಕಳಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


May Indra be favourably disposed towards us every day, may the 
royal Soma accept our praise, so that they may bestow upon us friendly trea- 
sures; we long for the universal Aditi, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರ ಉಕ್ಕೇನ ಶ ಸಾ ಪರುರ್ದಧ್ದೇ ಬೃಹ ಸ್ಪತೇ ಪ್ರತರೀತಾಸ್ಕಾಯುಷಃ | 


| 
ಯಜ್ಞೋ ಮನುಃ ಪ್ರಮತಿರ್ನಃ ಹಿತಾ ಹಿ ಕಮಾ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ 
ವೃಣೀಮಹೇ || ೫ | 


1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
4 |, | dl 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಉಳ್ಳೇನ | ಶವಸಾ | ಪರುಃ ! ದಥ್ಗೇ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ ! ಪ್ರ೯ತರೀತಾ | ಅಸಿ] ಆಯುಷಃ | 


ಯಜ್ಞಃ | ಮನುಃ | ಪ್ರ5ಮತಿಃ | ನಃ! ಪಿತಾ! ಹಿ| ಕ೫ಂ| ಆ ಸರ್ವ$ತಾತಿಂ ಅದಿತಿಂ | ವೃಣೀ- 


ಮಹೇ ಜಗ 
|! ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ !! 


ಅಯಮಿಂದ್ರ ಉಕ್ಕೇನ ಶವಸಾ ಸ್ತುತ್ಕೇನ ಬಲೇನ ಸರುಃ ಸರ್ವ ಯೆಜ್ಜಿಯೆಮಸ್ಮೆದೀಯೆಂ 
ವಾ ದಧೇ! ಧಾರಯತಿ! ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಆಯುಷೋ ಮಮಾಯುಷ್ಯಸೈ ಪ್ರತರೀತಾ ಪ್ರವರ್ಧಯಿತಾಸಿ! 
ಭವ | ತಥಾ ಯಜ್ಞೋ ಮನುರ್ಮಂತಾ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಮತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸೆ ನಃ ಪಿತಾ ಪಾಲಕಃ ಸೆನ್‌ 
ಕಂಸುಖಂಪು ಕ್ರಿಯೆಚ್ಛತು | ಯದ್ಧಾ! ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬುಡ್ಧಿಶ್ಚ ಪ್ರೆತ್ಯೇಕಂ ಸುಖಂ ಪ್ಪ ಕ್ರೆಯಚ್ಛತು ॥ 


ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ Wl 


ಇಂದ್ರೆ£.. ಇಂದ್ರನು! ಉಕ್ಜೇನೆ- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಶವಸಾ- ಬಲದಿಂದ | ಪೆರು8-- ನನ್ನ ಸಕಲ 
ಅವಯವಗಳನ್ನೂ | ದಧೇ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ- ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ!  ಆಯುಷಃ- ನನ್ನ 
ಆಯುಸ್ಸಿನ | ಪ್ರತರೀತಾ-ನೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿರು! ಯಜ್ಞಃ. -ಯಜ್ಞವೂ | ಮನುಃ 
ಮನುವೂ | ಪ್ರ ಶ್ರಮತಿಃ-ಉತ್ಕೃಸ್ಟ ವಾದ ಬುದ್ಧಿಯೂ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಪಿತಾ. _ಪಾಲಕರಾಗಿದ್ದು | ಕಂ-- 
ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ | ಸರ್ವಶಾಶಿಂ._ಸರ್ವಾತ್ಮಕಳಾದ | ಅದಿಶಿಂ--ಅದಿಕಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೀಮಹೇ-- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
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*್ಧ್ನ 





|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಬಲದಿಂದ ನನ್ನ ಸಕಲ ಅನಯ ವಗಳಿಗೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿಡ್ದಾ ನೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸಿನ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿರು. ಯಜ್ಞ ಸ್ನವೂ, ಮನುವೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಬುದ್ಧಿಯೂ 
ನಮ್ಮ ಪಾಲಕರಾಗಿದ್ದು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ, ಸರ್ವಾಶ್ಮಿಕೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


By his laudable strength Indra supports my limb; you, Brihaspati, 
are the prolonger of my life. May the sacrifice, the sage Manu, (being) our 
protector grant us happiness. We long for the Uuiversal Aditi. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


- 


, 


4 


1 | 
ಸ್ರನು ಸುಕೃತಂ ದೈವ್ಯಂ ಸಹೊಟಗ್ನಿರ್ಗ್ಗಹೇ ಜರಿತಾ ಮೇಧಿರಃ ಕವಿಃ 
| 
ಜ್ಹಶ್ಚ 


ಯಜ್ಞಶ್ಚ ಭೂದ್ವಿದಥೇ ಚಾರುರಂತೆನು ಆ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ | ೬॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ |ನು॥ ಸುಕೃತಂ | ದೈವ್ಯಂ | ಸಹಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಗೃಹೇ | ಜರಿತಾ | ನೇಧಿರಃ | ಕನಿಃ | 


| I 
ಯಜ್ಞಃ! ಚ! ಭೂತ್‌ | ವಿಡಥೇ | ಜಾರುಃ | ಅಂತಮಃ | ಆ | ಸರ್ವಾತಿಂ | ಆದಿತಿಂ | ವೃಚೇಮಹೇ॥ 
|ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ದೈವ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಹಿತಂ ಸಹೋ ಬಲಂ ಯೆದಸ್ತಿ ತದಿಂದ್ರಸ್ಯೆ ಸುಕೃತಂ | ಇಂದ್ರೇಣ ಖಲು 
ಸುಷ್ಮು ಸಂಸಾದಿತಂ । ಯದ್ವಾ! ಯತ್ಸುಕೃತಂ ದೈವ್ಯಂ ಸಹೋ ಬಲಂ ಮರುತ್ಸಂಜ್ಞಕಮಸ್ತಿ ತದಿಂದ್ರಸ್ಯ 
ನು! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಖಲು |! ಅಥವಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ಸೆಂಬಂಧಿ ಸುಕೃತಂ ದೈವ್ಯಂ ಸಹೋ 
ಜೀನಾರ್ಹಂ ಬಲಮಗ್ಗಿರ್ಗೃಹೇ5ಸ್ಮದೀಯೇ ಯಾಗಗೃಹೇ ವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಇಂದ್ರೆಸ್ಕ ಸಂಬಂಧೀ 
ಸುಸ್ಮು ಸೆಂಪಾದಿತೋ ದೇವಾನಾಂ ಬಲಭೂತೋ:ಗ್ನಿರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಃ ಸೆನ್‌ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೆ 
ಚಾಗ್ನಿರ್ಜರಿತಾ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತೋತಾ ಮೇಧಿರಃ |! ನೇಧೋ ಯಜ್ಞೋ ಹನಿರ್ನಾ | ತದ್ಪಾನ್‌ ಕವಿಃ 
ಕ್ರಾಂತಸ್ಪಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞೋ ಯೆಷ್ಟವ್ಯತ್ಥ ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ | ಕುತ್ರ! ನಿಡಥೇ ಯಜ್ಞೇ | ಕಿಂಚ 
ಸೋಡಗ್ನಿತ್ನಾರುತ್ನರಣೇಯೋಂತರೋಸ್ಮಾಕಮಂತಿಕತಮಕ್ಸ ॥ 
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|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಡೈವ್ಯಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ಇಂದ್ರೆಸೈ ಇಂದ್ರನ | ಸಹಃ-- ಶಕ್ತಿಯು | ಸುಕೃತಂ 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ | ಜರಿತಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ! ಮೇಧಿರಃ- ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ 
ಕೆವಿ ಮೇಧಾನಿಯೂ |!  ಯೆಜ್ಜಃ--ಪೂರ್ಜಾರ್ಹನೂ | ಚಾರುಃ-_ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | 
ಅಂಕಮಃ.._ ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪಸ್ಥನೂ ಆದ | ಆಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಗೃಹೇ--ನಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ವಿದಭೇ. 
ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಭೂತ್‌. ಸ್ಥಾಸನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ।  ಸರ್ವಶಾಶಿಂ-- ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ | ಅದಿತಿಂ- 
ಅದಿತಿಯನ್ನು | `ಆ ವೃಣೇಮಹೇ--ಆದರದಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ವವನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನನೂ, ನಮ್ಮ ಸಮಾಸ 
ಸ್ಥನೊ, ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ ಅದಿತಿ 
ಯನ್ನು ಫಾವು ಆದರದಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 


The divine force of Indra is well constructed ; Agni (abides) in ou 
dwelling, the praiser of the gods, the reciever of oblations, the sage, and is 
worthy of sacrifice at the altar, beautiful, and most nigh (to 09), We long 


for the universal Aditi. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಕೆ ವೋ ಗುಹಾ ಚಕ್ಕಮ ಭೂರಿ ದುಷ್ಕೃತಂ ಫಾವಿಷ್ಟ್ಯಂ ವಸವೋ ದೇವ- 
 ಹೇಳನಂ॥ 

ಮಾಕಿರ್ನೋ ದೇವಾ ಅನೃತಸ್ಯ ನರ್ಷಸ ಆ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ- 

, ವೃಣೇನುಹೇ 1೭॥ 


1! ಪದಪಾಠಃ | 


ನ|ವಃ। ಗುಹಾ | ಚಕ್ಕಮ | ಭೂರಿ | ದಮುಃ5ಕೃತಂ |ನ| ಆನಿ5ತ್ಕೆಂ I ವಸವಃ ದೇವಂಹೇಳಿನೆಂ | 


ಮಾಕಿಃ | ನಃ | ದೇವಾಃ | ಅನೈ ತಸ್ಯ | ವರ್ಶೆಸಃ lel ಸರ್ವಠಕೊತಿಂ | ಅದಿತಿಂ | ವೃೇಮಹೇ | ೩1 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ, ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನೇ ದೇಶೇ ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತಂ 
ದುಸ್ಕೃತಂ ಸಾಸಂ |! ದ್ರೋಹಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಚಕ್ಕಮ | ತಥಾವಿಷ್ಟ್ಯಮಾವಿಃ ಸಂಭೊತಂ ದೇವಜೇ- 
ಳನಂ ದೇವಾನಾಂ ಕ್ರೋಧನಂ ತನ್ನಿಮಿತ್ತಂ ದ್ರೋಹಂ ನ ಚಕ್ಕಮ ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಕಾ ದೇವಾಃ | 
ಕಿಂಚ ಹೇ ದೇನಾಃ ನೋಸ್ಮಾಕಮನೃತಸ್ಯ ವರ್ಪಸೋ ರೂಸಸ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ಮಾಕಿಃ 1! ಮಾ ಭೂತ್‌! 
ಇತಃ ಸರಂ ಮಾನುಷಂ ರೂಪೆಂ ಮಾ ಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಶಿಷ್ಟಮುಕ್ತಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಸವ8--ಧನಪ್ರದ೦ಾದ ! ದೇವಾಃ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ! ವಃ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ] ಗುಹಾ-- 
ರಹಸ್ಯವಾಗಿ | ಭೂರಿ ಸ್ರಭೂತವಾದ | ದುಷ್ಕೃತೆಂ-- ಪಾಪವನ್ನು | ನ ಚೆಕ್ಕಮ-- ನಾವು ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ದೇವಹೇಳೆನಂದೇನತೆಗಳ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾಗುವಂತೆ | ಆವಿಸ್ಟ್ರ್ಯಂ-- ಬಹಿರಂಗವಾಗಿಯೂ | ನ 
ಯಾನ ತಪ್ಪನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ!  ನಕ--ನಮಗೆ | ಅನೃಶಸ್ಯ--ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ವರ್ಪಸ8--ರೂಪದ 
ಪ್ರಾಸ್ತಿಯು | ಮಾಕಿಃ._ಸಭವಿಸದಿರಲಿ | ಸೆರ್ವತಾತಿಂ-ರ್ನಾಕ್ಮಿಕೆಯಾದ | ಅದಿಶಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | 
ಆ ವೃಣೇಮಹೇ--ನಾವು ಆದರದಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಧನಪ್ರದರಾದ ಎರೈ ಜೀವತೆಗಳೇ, ನಿನ್ಮು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯವಾದ ತಪ್ಪನ್ನು ಏನೂ ನಾವು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಮಾಡಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಕ್ರೋಥಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ವಾಗುವಂತೆ ಬಹಿರಂಗವಾಗಿಯೂ ನಾವು ಯಾವ ತಪ್ಪನ್ನೂ ಮಾಡಿಲ್ಲ ನಮಗೆ 
ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಸಂಭನಿಸದಿರಲಿ, ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಆದರದಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation. 

We have not done any great evil in secret from you, nor any open 

(action) causing the anger of the gods ಛಿ you givers of wealth; let not, ೦ 


gods, (the possession) of an unreal form be our (lot). We long for the univer- 


sal Aditi. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಪಾಮಾವಾಂ ಸವಿತಾ ಸಾನಿಷನ್ಯ ೧ ಗೃರೀಯ ಇದಪ ಸೇಧಂತ್ವದ್ರಯಃ | 


| | | 
ಗ್ರಾವಾ ಯೆತ್ರ ಮ ಧುಷುದುಚ್ಛತೇ ಬೃಹದಾ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ 
ವೃಣೀಮಹೇ 10೮1 


144 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯: ಸೂ. ೧೦6. 





| ಪದಪಾಠಃ || 


ಅನ ಅಖಾನಾಂ | ಸವಿತಾ | ಸಾನಿಷತ್‌ | ನೈಕ್‌ | ವರೀಯಃ | ಇತ್‌ | ಅ | ಸೇಧಂತು | ಅಡ್ರಯಃ (| 


ಗ್ರಾನ ನಾ । ಯಕ್ಷ! ಮಧುಸುತ್‌ | ಉಚ್ಯತೇ | ಬೃಹತ್‌। ಆ | ಸರ್ವನತಾತಿಂ ಅದಿಕಿಂ | ವ್ಹಣೇಮಹೇ!॥6॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸನಿತೃಡೇವತಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿನಮಮೀವಾಂ ರೋಗಮಪ ಸಾವಿ- 
ಷತ್‌ | ಅಪಪ್ರೇರಯತು | ಅಸಗಮಯತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ವರೀಯ ಇದುರುತರಮಪಿ ಪಾಸಂ 
ನ್ಯಗ್ನೀಚೀನಮಪ ಸೇಧಂತೃದ್ರಯಃ ಪರ್ವತಾಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಾ ಅಭಿಸವಾಶ್ಮಾನೋ ವಾ | ಏತತ್ಸ- 
ರ್ವಂ ಕುತ್ರ ಭವಶ್ಚಿತಿ ಚೇತ್‌ :ಉಚ್ಛತೇ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಭ ದೇಶೇ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ವಾ ಮಧುರಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋತಾ ಗ್ರಾವಾ ಬೃಹತ್ವ ತ್ರವೃದ್ಧ ಮುಚ್ಯತೇ ಸ್ತೂಯತೇ ತತ್ರ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು | ಅಮೀವಾಂ--ನಮ್ಮ ರೋಗವನ್ನು | ಅಪ ಸಾವಿಷತ್‌--ನಾಶನಡಿಸಲಿ | 
ಯೆತ್ರ-ಯಾನ ಯಾಗಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿ | ಮಧುಸುತ್‌--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವ | ಗ್ರಾವಾ-- 
ಕಲ್ಲು | ಬೃಹತ್‌--ಅಧಿಕವಾಗಿ ! ಉಚೈತೇ.-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ(ಅಲ್ಲಿ) | ಅದ್ರಯೇ&-- 
ಪರ್ವತಾಭಿ ಮಾನಿದೇವತೆಗಳು | ನ್ಯ್ಕಕ್‌--ನಮ್ಮ ಪಾಪವನ್ನು | ವರೀಯೆ ಇತ್‌. ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ | ಅಸೆ 
ಸೇಧಂಶು--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸಲಿ| ಸರ್ವತಾಶಿಂ-- ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ | ಅದಿಶಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | 
ಆ ವೃಣೀಮಹೇ--ಆದರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸವಿತೃದೇವನು ನಮ್ಮ ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲಿ, ಯಾವ ಯಾಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಗ್ರಾವವು (ಕಲ್ಲು) ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು 
ನಮ್ಮ ಅಧಿಕವೂ ಹೇಯವೂ ಆದ ಪಾಸವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲಿ, ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು 
ಆಚಿರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
May Savitri drive away our disease, may the mountains keep off our 


most heinous (sin), where the stone (the effuser) of the sweet juice is abun- 


dantly praised. Welong for the universal Aditi. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ || 


| | 
ಊರ್ಧೋ ಗ್ರಾವಾ ವಸವೋಸಸ್ತು ಸೋತರಿ ವಿಶ್ವಾ ದ್ವೇಸಾಂಸಿ- 


| 
ಸನುತಂರ್ತುಯೋಕತ [| 


| 
ಸನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಪಾಯುರೀಡ್ಕ ಆ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ ಗ 


॥ ಪದಪಾಠ। | 
1... |. | 
ಊರ್ಧ್ವಃ | ಗ್ರಾಮು | ವಸವಃ | ಅಸ್ತು! ಸೋತರಿ | ವಿಶ್ವಾ! ಜ್ವೀಷಾಂಸಿ | ಸನುತಃ ! ಯುಯೋತ | 
ಸಃ | ನಃ। ದೇವಃ! ಸವಿತಾ! ಹಾಯುಃ | ಈಡ್ಯಃ | ಆ | ಸರ್ವ$ತಾತಿಂ I $8೬ | ವೃಣೀಮಹೇ 1೯೪! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ವಸವೋ ದೇವಾಃ ಸೋತರಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ತರಿ ಮಯಿ ಗ್ರಾವೋರ್ಥ್ವ ಉನ್ನತೋಸ್ತು | 
ತೇನೋಟಚ್ಛಿ)ಿತೇನ ವಿಶ್ವಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಸರ್ವಾನಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯ,ನ್ಸನುತರ್ನಿಗೂಢಾನ್ಯುಯೋಕ | ಪೃಥಕ್ಕು- 
ರುತ । ಸ ಸನಿತಾ ದೇವೋ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಾಯುಃ ಪಾಲಯಿತಾ || ಕೃವಾಸಾಜೀತ್ಯಾದಿನೋಣ್‌ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರ8॥ ಸ ಈಡ್ಯಃ ಸ್ತೋತವ್ಯತ್ಹ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ವಸವಃ ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲೆ ಜೇವತೆಗಳೇ । ಸೋತರಿ-— ನಾನು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ | 
ಗ್ರಾವಾ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು | ಊರ್ಧ್ವ್ವಃ ಅಸ್ತು- ಮೇಲಕ್ಕೇಳಲಿ | ಸೆನುತಃ- ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ | 
ವಿಶ್ವಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ-ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಯುಯೋತ-- ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ | ಸೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | 
ಸನಿತಾ ಜೀವಃ ಸವಿತೃಡೇವನು | ನ8- ನಮ್ಮ! ಪಾಯುಃ-- ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ | *ಡ್ಯ.-- ಪೂಜೆಗೆ 
'ಯೋಗ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ | ಸರ್ವತಾಶಿಂ-- ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯೂದ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೇ. 
ಮೇ ಆದರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳ, ನಾನು ಸೋಮವನನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಜಜ್ಜುವ ಕಬ್ಬು 
ನೇಲಕ್ಕೇಳಲಿ, ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸವಿತೃಜೀವನು ನಮ್ಮ 
ನಾಲಕನಾಗಿಯೂ, ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ ಅದಿಕಿಯನ್ನು ನಾವು ಆದರದಿಂದ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
10 
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English Translation: 
May the stone be uplifted, gods» when I make the libation; disperse 
all my secret adversaries; the god Savitri 1s our adorable protector, We long 


for the universal Aditi. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| 
ಉರ್ಜಂ ಗಾವೋ ಯವಸೇ ಪೀನೋ ಅತ್ತನ ಯತಸ್ಥ ಯಾಃ ಸದನೇ 
| 
ಕೋಶೇ ಅಂಗ್ಲ | 


| | | 
ತನೂರೇನ ತನ್ನೋ ಅಸ್ತು ಭೇಷಜನಾ ಸರ್ವತಾತಿನುದಿತಿಂ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ 1೧೦0 


|| ಪದಪಾರಃ || 
I \ | I | | 
ಊರ್ಜಂ | ಗಾವಃ | ಯವಸೇ | ಹೀವಃ | ಅತ್ತೆನ! ಯತ | ಯಾಃ | ಸದನೇ | ಕೋಶೇ | ಅಂಗ್ಲ! 
[ | 
ತನೂಃ | ಏವ | ತನ್ನಃ | ಅಸ್ತು | ಭೇಷಜಂ | ಆ | ಸರ್ವ$ತಾತಿಂ | ಅದಿತಿಂ! ವೃಣೀಮಹೇ | ೧೦॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಗಾವ ಆಶಿರಾರ್ಥಾಃ ಯೂಯಂ ಯೆವಸೇ ತೃಣನತಿ ದೇಶೇ ಪೀವಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಮೂರ್ಜಂ 
ರಸಮತ್ತನ | ಅತ್ತ । ಯಾ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸದನೇ ಗೃಹೇ ಕೋಶೇ ಗೋಷ್ಟೇ ದೋಹನಸ್ಥಾ- 
ನೇಃಜ್‌ದಧ್ಲೇ ವ್ಯಂಜಯಥ ಕಾ ಅತ್ತನ | ತನೂರೇವ ! ಜನೇ ಜನಕಶಬ್ದಃ | ತನೂರೇವ ಕ್ಷೀರಮೇವ 
ತನ್ನಃ ಸೋಮರಸಸ್ಯ ಭೇಷಜಮಸ್ತು | ಯದ್ವಾ ! ಪೃಥಗೇವ ವಾಕ್ಯಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ತನ್ನೋ ಭೇಷಜಮ- 
ಸ್ತು | ಕಂಚ ಶನೂರೇನ ಸಶುಶರೀರನೇವ | ಪಶುನಾ ಯಾಗೇ ಸತಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸಂಪಾದಯಿತುಂ 
ಶಕ್ಯತ್ವಾತ್‌ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಗಾವಃ ಎಲ್ಳೆ ಗೋವುಗಳೇ | ಯಾ|--ಯಾನ ನೀವು | ಯತಸ್ಯ ಸದನೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದ 
ಭಾಗವಾಜ || ಕೋಶೇ-- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ! ಅಜಧ್ವೈ--ಅಂಜನಾದಿಗಳಿಂದ  ಅಲಂಕೃತರಾಗಿದ್ದೀರ್ಕೋ 
ಅಂತಹ ನೀವು | ಯೆವಸೇ-ತೃಣವಿರುನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಪೀವ8-- ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಊರ್ಜಂ- ರಸವನ್ನು 
(ಉದಕವನ್ನು) | ಅತ್ತನ--ಕುಡಿಯಿರಿ | ತನೂಃ ವಿವ ನೀಮ್ಮ ದೇಹದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ಷೀರವೇ | ತನ್ನಃ 
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ಆಗ್‌ ಇರ ಹೋ ಬಾಡು ಬಾಡು ಮಚಾ ಬಾಬು ಸುಡ ಬು ಬಿಗಿ. 


ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ (೨ಥವಾ ನಮ್ಮ ದೇಹಕ್ಕೆ) | ಭೇಷಜಂ ಔಷಧ ರೂಪವಾಗಿ | ಅಸ್ತು. ಆಗಿರಲಿ | ಸೆರ್ವತಾತಿಂ- 
ಸರ್ವಾಕ್ಮಿಕೆಯಾದ | ಅದಿಶಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಚೇಮಹೇ--ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಗೋವುಗಳೇ, ಯಜ್ಞಗೃಹದ ಭಾಗವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಂಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿ 
ನಿಂತಿರುಪ ನೀವು ತೃಣನಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ನೀರವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ದೇಹದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ 
ಕ್ಲೀರವೇ ನಮ್ಮ ದೇಹಕ್ಕೆ ಔಷಧಿರೂಸವಾಗಿರಲಿ. ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಆದರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


ಕರಿಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
Eat abundant fodder in the pasture, ಲಿ cows, who are anointed in the 
hall of sacrifice 17 the cow stall; may (your) body be the remedy for (our) 
body. We long for the universal Aditi. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕ್ರತುಪ್ಪಾ ಸ್ರಾಪಾ ಜರಿತಾ ಶಶ್ವ ತಾನುನ ಇಂದ್ರ ಇದ್ಳ ದ್ರಾ ಪ್ರಮತಿಃ ಸುತಾವತಾಂ। 


| 
ಪೂರ್ಣಮೂಧರ್ದಿನ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಿಕ್ತಯ ಆ ಸರ್ವಶಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೀ. 
ಮಹೇ ॥ ಎ! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತುುಪ್ರಾನಾ | ಜರಿತಾ | ಸ ಅವಃ ಇಂದ್ರಃ | ಇತ್‌ | ಭದ್ರಾ | ಸ್ರ$ನುತಿಃ ಸುತ5ವತಾಂ | 


| | | 
ಪೂರ್ಣಂ | ಊಧಃ | ದಿವ್ಯಂ | ಯಸ್ಯ | ಸಿಕ್ತಯೇ |e | ಸರ್ವ$ ತಾತಿಂ | ಅದಿತಿಂ | ವೃ ಣೇಮಹೇ!೧೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ || 


ಕ್ರತುಸ್ಪಾನಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪೂರಕಃ || ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ | ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವನಿಸ್‌ ॥ 
ಜರಿತಾ ಸ್ತೋತಾ'| ಯಜಮಾನೆಂ ಸಾಧು ಸೋಮಃ ಕೃತ ಇತಿ ಸ್ತೌತಿ! ಯೆದ್ದಾ ಶಶ್ರತಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಜರಿಯಿತೇಂದ್ರೆ ಇದಿಂದ್ರ ನಿವ ಸುತಾವತಾಂ ಸೋಮವತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮವೋ ರಕ್ಷಕೋ ಭದ್ರಾ 
ಭದ್ರಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಮತಿಃ । ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಿಕ್ತಯೇ ಸೇಕಾಯೆ ಸಾನಾಯೋಧರುದೈತತರಂ 
ಧ್ರೊಟ9ಕಲಶಂ ಪೂರ್ಣಂ ಸೋನೇನ ಪೂರ್ಣಂ ಭವತಿ ಸ ಏವಾವಃ ಸೆ ಏವ ಪ್ರೆಮತಿರಿತಿ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಯಸ್ಯ-- ಯಾನ ಇಂದ್ರನ | ಸಿಕ್ತೆಯೇ-- ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ದಿವೈಂಊಧಃ-ದ್ರೋಣಕಲಶವ್ರ | 
ಪೂರ್ಣಂ ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಲ್ಬಡುವುದೋ ಅಂತಹ | ಕೃತುಸ್ರಾವಾ--ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ಮಾಡುವವನೂ | ಶಶ್ಚತಾಂ--ಸಕಲ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ | ಜರಿತಾ- ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ ಇತ್‌... 
ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತಾವತಾಂ--ಸೋಮವಂತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಕನೂ | ಭೆಡ್ರಾ-- 
ಕಲ್ಯಾಣಸಿತ್ಮಕವಾದ 1 ಪ್ರಮತಿಃ-- ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಸನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಸೆರ್ವತಾಶಿಂ--ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯೂದ | 
ಅದಿತಿಂ-- ಅದಿತಿಯನ್ನು] ಆ ವೃಣೀಮಹೇ--ಆದರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರಿಯುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶವು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಲ್ಬಡುವುದೋ, ಅಂತಹ 
ನರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುವವನೂ, ಸಕಲ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ, ಸೋಮವಂತ 
ರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ರಕ್ಷಕನೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾರೂನನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ 
ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಆದರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation: 


Indra 1s the fulfiller of pious cts, the glorifier of all, the guardian of 
the offerers of libations, the auspicious forethought, for his libation the divine 
pitcher is filled {with Soma). We long for the universal Aditi. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಚಿತ್ರಸ್ತೇ ಭಾನುಃ ಕ್ರತುಪ್ರಾ ಅಭಿಷ್ಟಿಃ ಸಂತಿ ಸ್ಪೈಧೋ ಜರಿಣಿಪ್ರಾ ಅಧೃಷ್ಟಾಃ। 


| | 
ರಜಿಷ್ಠಯಾ ರಜ್ಯಾ ಪಶ್ಚ ಆ ಗೋಸ್ತೂತೂರ್ಷತಿ ಸರ್ಯಗ್ರಂ ದುವಸ್ಕುಃ ಗೆ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 
| | 
ಚಿತ್ರಃ | ತೇ | ಭಾನುಃ | ಕ್ರತ್ತುಪ್ರಾಃ! ಅಭಿಸ್ಟಿಃ | ಸಂತಿ! ಸ್ಪೃಧಃ | ಜರಣಿ*ಪ್ರಾಃ | ಅಧ್ಭಷ್ಟಾಃ | 
| 
ರಚಸ್ಮಯಾ | ರ್ಯಾ | ಜೆಶ್ಚಃ! ಆ | ಗೋಃ | ತೊತೊರ್ಸಶಿ | ಪೆರಿ | ಅಗ್ಫಂ | ದುವಸ್ಕುಃ ೧೨1 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಭಾನುಃ ಪ್ರಕಾಶಶ್ಚಿತ್ರೆ ಆತ್ಚರ್ಯಭೂತಶ್ಹಾಯನೀಯೋ ಜಾ | ತೆಥಾ ಕೃಶ; 
ಸ ಭಾನುರಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪೂರಕೋಇಭಿಷ್ಟಿರಭ್ಯೇಸಣೀಯಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಜರಜೆಪ್ರಾಃ 
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ಸ್ತೋತ್ಸೆಸಾಂ ಥನಸ್ಯ ಪೂರಯಿತ್ರೋತಧೃಷ್ಟಾ ಅನ್ಯೈರಪ್ರಧೃಷ್ಕಾಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಾಃ ಸಂತಿ! 
ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ರಜಿಸ್ಮಯೆರ್ಜುತಮಯಾ ರಜ್ಯಾ ರಜ್ಜ್ಯಾ ಗೋಃ ಸಶ್ಚಃ ಸಶೋರಗ್ರೆಂ ದಮುವಸ್ಯುಃ 
ಸಂಚೆರಣನಿಚ್ಛನ್ನೇತನ್ನಾಮರ್ಸಿಃ ಪರಿ ತೂತೂರ್ಸತಿ | ಅಭಿತೃರಯತಿ॥| 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ |. ಭಾನುಃ-- ಪ್ರಕಾಶವು | ಚಿಶ್ರೆ8--ಆಶ್ಚರ್ಯಕಾರಕವಾಗಿದೆ | 
ಶ್ರಶೆಪ್ರಾಃ--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಪಾಲಕವಾಗಿಯೂ | ಅಭಿಷ್ಟ್ರಿಃ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ | ಸ್ಪೈೃಥಃ-. 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು | ಅಧೃಷ್ಟಾಃ--ಅಪ್ರತಿಹತಗಳಾಗಿಯೂ | ಜರಣಿಸ್ಪಾಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ | ಸಂತಿ--ಇರುತ್ತವೆ | (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಮವಸ್ಯುಃ--ದುವಸ್ಯುವೆಂಬ ಹುಹಿಯು | 
ರಜಿಷ್ಠಯಾ- ನೇರವಾಗಿರುವ | ರಜ್ಯಾ--ಹಗ್ಗದಿಂದ ಹಿಡಿದಿರುವ | ಪಶ್ಚಃ-- ಯಜ್ಞ ಸಶುವಾದ | ಗೊ 
ಗೋವಿನ | ಅಗ್ರಂ- ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ | ಪರಿ ತೂತೂರ್ಷತಿ -- ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂಶ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕಾರಕವಾಗಿದೆ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಪಾಣಕವಾಗಿಯೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು" ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿ 
ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದುವಸ್ಯುವೆಂಟ ಖುಷಿಯು ನೇರವಾದ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಹಿಡಿದಿರುವ 
ಯಜ್ಞ ನಶುವಾದ ಗೋವಿನ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. (ಯಜ್ವಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಸಿದ್ಧ 
ಸಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ಹಾನೆ), 
English Translation. 

Your splendour, Indra, is wonderful, fulfilling our pious acts, desirable; 
your efforts replenishing the wealth of your worshippers are irresistible; 
(therefore Duvasyu hastens in front of the victim cow; (leading 1t) with a 
straight cord. 

ನೂರ ಒಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಉಡ್ಡುಧ್ಯಧ್ವಮಿತಿ ದ್ವಾದೆಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ! ಸೋಮಪುತ್ರಸ್ಕ ಬುಧಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಆ 
ವೋ ಧಿಯಮಿತಿ ನವಮಾ ಕಸ್ಫನ್ನರ ಇತ್ಯಂತಾ ಚ ದ್ವೇ ಜಗತ್ಕ್‌| ಚತುರ್ಥೀಷಸ್ಮಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ! 
ನಿರಾಹಾನಾನಿತಿ ಸಂಚಮಾ ಬೃಹತೀ! ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ! ಬುತ್ತಿಕ್ಸು_ತಿರೂ- 
ಫೋಫೋ ವಾ ದೇನಕಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ| ಉದ್ಭುಧ್ಧಧ್ದಂ ಬುಧಃ ಸೌಮ್ಯ ಯತ್ಚಿಕ್ಸು_ತಿರ್ವಾ 
ನವಮ್ಯಂತ್ಕೇ ಜಗತ್ಯೌ ಗಾಯತ್ರೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಸ ಚಮಾ ಬೃಹತೀತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುಜಾದವು--ಉದ್ದುಧ್ಯಧ್ಸಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ತದೆರಳಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಮಪುತ್ರನಾದ ಬುಧನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯು. 
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ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆ ವೋ ಧಿಯೆಂ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕೂ ಕಪ್ಫನ್ನರಃ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ(೧೨ನೇ) ಖಕ್ಕೂ ಜಗತೀ 
-ಭಂದಸೃವು. ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಥೃವು. ನಿರಾಹಾವಾನ್‌ ಎಂಬ ಐದನೆಯ 
ಚುಕ್ಕು ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು: ದೇವತೆಯ್ಯು 
ಅಥವಾ ಖತಿ ಶ್ರಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು gy ಯತಿ ಕ್ಳುಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ದೇವತೆಯು. . "ಆಳು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉದ್ಭುಧ್ಯಧ್ಧಂ ಬುಧಃ ಸೌಮ್ಯ ಯತ್ನಿಕ್ಸು_ತಿರ್ನಾ ನನಮ್ಯಂತ್ಯೇ ಜಗೆತ್ಯಾ ಗಾಯಿ- 
ಕ್ರೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಪೆಂಚಮಾ ಬೃಹತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 





ಸೂಕ್ತ--೧೦೧ 


ಮಂಡಲ ೧೦ | ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ್ಷ--೧೦೧ | 
ಅಪ್ಪಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ ೧೮, ೧೯॥ 
॥]ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ-೧೨ 1 
1 ಖಸಿಃ.. ಬುಧಃ ಸಾಮ್ಯಃ 1 
| ದೇವತಾ. _ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ಯುತ್ತಿಜೋ ವಾ ॥ 
|| ಭಂದಃ೧-4, ೭ ೮, ೧೦, ೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೪, ೬, ಗಾಯತ್ರೀ | ೫, ಬೃಹತೀ | 
೯, ೧೨. ಜಗತೀ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 
a: ] RN: 
ಉ ಧ್ಯಧ್ವಂ ಸಮನಸಃ ಸಖಾಯಃ ಸಮಗ್ಗಿನಿಂಧ್ವಂ ಬಹೆನಃ ಸನೀಳಾಃ | 


| | | 
ದಧಿಕ್ರಾಮಗ್ತಿ ಮುಷಸಂ ಚ ದೇನೀಮಿಂದ್ರಾನತೋನಸೇನಿ ಹೈಯೇ ನಃ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


\ ಃ 
ಉಶ್‌ | ಬುಧ್ಯಧ್ವಂ | ಸ€ಮನಸಃ | ಸಖಾಯಃ | ಸಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಇಂದ್ಲಂ | ಬಹವಃ ] ಸಂಸೀಳ್ಳಾ 


| 
ದಧಿ5ಕ್ರಾಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಉಷಸೆಂ | ಚೆ! ದೇನೀಂ | ಇಂಬ್ರರವತೆಃ | ಅನಸೇ | ನಿ।| ಹೃಯೇ | ವಃ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಗ್ನಿಂ ಚೇಷ್ಯಮಾಣಾ ಯತ್ಚಿಜೋ ವದಂತಿ | ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸಖಿಭೂತಾ ಜುತ್ತಿಣಃ ಸಮನಸಃ 
ಸಮಾನಮನಸ್ಯಾಃ ಪೆರಸ್ಪರಮದ್ರೋಗ್ಯಾರಃ | ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಕರ್ಮಾನುಕೂಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದ್ಫಶಾ 
ಯೂಯೆಮುದುಶ್ಶೈಷ್ಟಂ [ಬುಧ್ಯಧ್ಹಂ |! ಜಾನೀಧ್ವಂ! ಉತ್ತರತ್ರ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕರ್ಶೆವ್ಯನೇವೋಪ.- 
ದಿತತಿ | ತಥಾಗ್ನಿಂ `ಸಮಿಂಧೃಂ | ಸಮ್ಯ್ಮಗ್ಗೀಪಯಧ್ಸಂ |! ಇಇಂಧೀ ದೀಪ್‌ ರೌಧಾದಿಕಃ। ಲೋಟ 
ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಸ ಇತ್ಯಲ್ಲೋಸಃ | ಬಹವೋ$ನೇಕೇ ಸನೀಳಾಃ ಸೆಮಾನನಿವಾಸಾ ಏಕಸ್ಯಾನೇನ 
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ಶಾಲಾಯಾಂ ನಿನಸಂತಃ | ಅಹಂ ಚ ದಧಿಕ್ರಾಮೇತನ್ನಾನಿಕಾಂ ದೇವಶಾಮಗ್ನಿಮುಷಸಂ ಚೆ 
ದೇನೀಮೇಶಾಂಸ್ತ್ರೀನ್ಸೇವಾನಿಂದ್ರಾವತ ಇಂದ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಾನ್ಸೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನವಸೇ*ಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ 
ನಿ ನಿತರಾಂ ಹೃಯೇ | ಆಹ್ಸಯಾಮಿ ॥ 


\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಖಾಯಃ--ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲೈ ಜುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳೇ | ಸೆಮನಸಃ- ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ 

ಉತ್‌-- ಉತ್ಕಪ್ಪವಾದ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು | ಬುಧ್ಯಧ್ವಂ- ಅರಿಯಿರಿ | ಬಹವಃ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ 

ನೀವು | ಸೆನೀಳಾಃ--ಒಂದೇ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತ | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸೆನಿಧ್ಯಂ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 

ಮಾಡಿರಿ | (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಇಂದ್ರಾವಶಃ_ ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿದ| ದಧಿಕ್ರಾಂ--ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ದೇನತೆಯನ್ನೂ। 

ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ದೇನೀಂ ಉಷಸಂ--ದೇವಾತಾತ್ಮಳಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ | ವಃ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ | 
ಅವಸೇ--ರಕ್ರ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಿ ಹೃಯೇ.-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಬುತ್ತಿ ಸಿಳ್ಳು ಗಳೇ, ಒಂದೇ ಮನ ಸ್ಬುಳ್ಳ ವರಾದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಉಕ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕರ್ತನ್ಯ 

ಗಳನ್ನು ಅರಿಯಿರಿ. ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ನೀವು ಒಂದೇ ಗೈಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 

ಮಾಡಿರಿ. ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ದಧಿಕ್ರಾಬೀವತೆಯನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ದೇನತಾತ್ಮಳಾದ 


5) 
ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ, ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Awake, friends, being all agreed; many in number, abiding in one 
dwelling, kindle Agni. I invoke you, Dhadhikra, Agniand the divine 


Ushas, who are associated with Indra, for our protection. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನೇಗಿಲಿಗೆ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೂಡುವುದು, ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವುದು 
ಭೂಮಿಗೆ ನೀರನ್ನು ಹಾಯಿಸುವುದು ಪೈರನ್ನು ಕೊಯ್ಯವುದು ಮುಂತಾದ ಕೃಷಿಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪ 
ವಿಜಿ. ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧೆವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | [ | 
ಮಂದ್ರಾ ಕೃಣುದ್ವಂ ಧಿಯ ಆ ತನುಧ್ವಂ ನಾನಮರಿತ್ರಪರಣೀಂ ಕೃಣುಧ್ವಂ। 


| 
ಇಸ ಸಣುದ್ದ ಮಾಯುಧಾರಂ ಕೃಣುದ್ದಂ ಪ್ನಾ ್ರಿಂಚೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರ ರ್ರಣಯತಾ 
ಸಖಾಯಃ || ೨ | 
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ಹಾ ಹಾಸ ಚ ಆ ಜಾ wo SE i ಸಥ ಜಂ ಜಾಯ ಧಾ ಎ ನ ಜಾ ಜಜ ಹಮ್ಮು 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಮಂದ್ರಾ ! ಕೃಣುಧ್ಹಂ | ಧಿಯಃ | ಆ | ತನುಧ್ವಂ | ನಾವಂ! ಆರಿತ್ರ5;ಸೆರಣೀಂ | ಕೃಣುದ್ಧಂ | 


| | 
ಇಸ್ಸೈಜುಧ್ವಂ | ಆಯುಧಾ! ಅರಂ! ಕೃಣುಧ್ವಂ1ಸ್ರಾಂಚಂ 1 ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರ | ನಯಕ | ಸಖಾಯೆಃ ೨! 


pe 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಮಂದ್ರಾ ಮಂದ್ರಾಣಿ ಮದಕರಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕೃಣುಧ್ಧ್ವಂ | ಕುರುದ್ಚಂ ಹೇ ಸಖಾಯಃ || 
ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಃ | ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚ್ಹೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಃ |! ಅಕಾರಶ್ಚಾಂತಾದೇಶಃ | ಯದ್ದಾ | 
ಕರೋತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನುಃ ತಥಾ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆಯನಪ್ರೆದೇಶಕರ್ಷಣಾದೀನ್ಯಾತನುಧ್ಹಂ! 
ವಿಸ್ತಾರಯೆತ | ತೆಥಾರಿತ್ರಸೆರಣೀಂ ಕರ್ಷಣಾದಿರೂಸೇಣಾರಿಶ್ರೇಣ ಪಾರಯಿತವ್ಯಾಂ ಹಜಾವಂ ಚೆಯೆ- 
ನಾಖ್ಯಾಂ ಕೈಣಿಧ್ವಂ | ಕುರುಧ್ವಂ | ತಥಾಯುಧಾಯುಧಾನಿ ಸೀರಯುಗಾದೀನ್ಯರಮಲಂ ಕೃೈಣುಧ್ಯಂ! 
ಹೇ ಸಖಾಯೆ ಯತ್ತಿಜಃ ಪ್ರಾಂಚೆಂ ಪ್ರಾಗಂಚನಂ ಯಜ್ಞಂ ಯೆಸ್ವನ್ಯಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರ ಇಯತ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ 
ನಯೆತ | ಆದೌ ಕರ್ಷಣಂ ಪ್ರಾಂಚಂ ಕುರುತೇತೈರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಸಖಾಯಃ- ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ | ಮಂದ್ರಾ--ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | 
ಕೃಣುಧ್ಬಂ--ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ ! ಧಿಯಃ--ನಿಯಮಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು! ಆ ತನುಧ್ದಂ--ವಿಸ್ತರಿಸಿರಿ | 
ಅರಿಶ್ರೆಸೆರಣೀಂ-- ಕರ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ನಡೆಸತಕ್ಕ | ನಾನಂ--ಚಯನಶೂಸವಾದ ದೋಣಿಯನ್ನು | ಕೃಃಣು- 
ಧ್ವಂ--ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ ||. ಆಯುಧಾ--ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಇಷ್ಟೃಣುಧ್ದಂ--ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರಿ | ಅರಂ 
ಕೃಣುಧ್ಹಂ--ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ | ಪ್ರಾಂಚೆಂ-- ಅಂಜನದಿ:ದ ಅಲಂಕೃತನೂ ಯಜ್ಞಂ--ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರುಣಯೆತ- ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ, ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸ್ತ್ರುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ. ನಿಯಮಿತವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿರಿ.  ಕರ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ (ಉಳುಮೆಯಿಂದ) ನಡೆಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಚಯನರೂಪವಾದ ದೋಣಿ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿರಿ. ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರಿ, ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ. ಅಂಜನದಿಂದ ಅಲಂಕೃತನೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ. ಈ ಯಜ್ಞ ಸಿದ್ಧ ತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 
Construct exhilarating (hymns), spread forth praises, construct the 


ship which is propelled by oars, prepare your weapons, make ready, lead 
forth, O friends, the herald, the adorable (Agni). 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | 
ಯಕಕ್ತ ಸೀರಾ ವಿ ಯುಗಾ ತನುಧ್ವಂ ಕೃತೇ ಯೋನೌ ವಸತೇಹ ಬೀಜಂ | 
| | | | 
ಗಿರಾ ಚ ಶ್ರುಸ್ಟಿಃ ಸಭರಾ ಅಸನ್ಫೋ ನೇದೀಯ ಇತ್ಸೃಣ್ಯಃ ಪಕ್ಚಮೇ- 


ಯಾತ್‌ || ೩ || 


|| ಪದೆಪಾರೆಃ || 
| | | 
a | ಸೀರಾ | ಏಿ| ಯುಗಾ | ತೆನುಧ್ವಂ |! ಕೃತೇ | ಯೋನಾೌ | ವಪತ | ಇಹ! ಬೀಜಂ! 


| | 
ಗಿರಾ! ಚೆ. ಶ್ರುಸ್ಟಿಃ | ಕ | ಅಸತ್‌ | ನಃ | ನೇದೀಯಃ| ಇತ್‌ | ಸೃಣ್ಯಃ| ಪೆಕ್ಟೆಂ! ಆ! ಇಯಾತ್‌॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ಯೂಯಂ ಸೀರಾ ಸೀರಾಣಿ ಯುನಕ್ತ | ಯುಂಗ್ಕೃಮನಡುದ್ಳಿಃ ಸಹ | 
ಯುಜೇರ್ಲೋಟಿ ತಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಜಾದೇಶಃ | ಅತ ಏನಾಜುತ್ತ್ಸಾಚ್ನೆ ಸೋರಲ್ಲೋಪ 
ಇತ್ಯಲ್ಲೋಸಾಭಾವಃ ॥ ತೆದೆರ್ಥಂ ಯುಗಾ ಯುಗಾನಿ ವಿ ತನುಧ್ಧಂ | ನಿಸ್ತಾರಯಧ್ವಂ ! ಕೃತೇ ಚ 
ಯೋನಾವಿಹ ಸೀತಾಯಾಂ ಬೀಜಂ ಗ್ರಾಮ್ಯಮಾರಣ್ಯಂ ಚೆ ವಸತ ನಿಧತ್ತ | ತಿಲಮಾಷವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಕಂ 
ಗ್ರಾಮ್ಯಸಪ್ತಕಂ ನೇಣುಶ್ಯಾಮಾಕನೀವಾರಾದಿಕಮಾರಣ್ಯ ಬೀಜಸಪ್ತಕಂ ಚೆ|ಕೃಷ್ಟಾಕೃಷ್ಟಯೋರ್ನಿವಪ- 
ತೇತ್ಯೈರ್ಧಃ | ಸಪ್ತ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ ಕೃಷ್ಟೇ ಸಪ್ತಾರಣ್ಯಾ ಅಕೃಷ್ಟ ಇತ್ಯಾಸೆಸ್ತಂಬಃ |! ತಥಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಶಸ್ತ್ಯಾ ಸಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಶ್ರುಷ್ಟಿರನ್ನಂ ಸಭರಾಃ ಸಭರಮಸತ್‌ | ಭವತಿ | ಭವತು | ತಥಾ 
ನೇದೀಯ ಇದಂತಿಕಮೇವ ಸೃಣ್ಯಃ | ಸೃಣಿರಂಕುಶ8 ! ಅಂಕುಶವದ್ವಕ್ರೋ ಲವಿತ್ರಃ | ಪಕ್ಸೆಂ 
ಸ್ತಂಬನೇಯಾತ್‌ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತು | ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಸಭರಾ ಅಸತ್‌ ಸೃಣ್ಯಃ ಪಕ್ಟಮೇಯಾದಿತಿ 
ಚಿಶಬ್ದಾನುವೃತ್ತೇಶ್ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇಶಿ ಪ್ರೆಥಮಸ್ಯ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ ॥ 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಮಿತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) | ಸೀರಾ--ಉಳುವ ನೇಗಿಲುಗಳನ್ನು | ಯುನಕ್ಷೆ--ಎತ್ತುಗಳೊ 
ಡನೆ ಸೇರಿಸಿರಿ |! ಯುಗಾ--ನೊಗಗಳನ್ನು | ವಿ ಶನುಧ್ಛಂ--ವಿಸ್ತರಿಸಿಂ! ಕೃತೇ ಚೆ ಯೋನ... ಕ್ಷೇತ್ರವು 
ಸಿದ್ಧವಾದೊಡನೆಯೇ | ಇಹ--ಉತ್ತಿರುವ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ! ಬೀಜಂ--ಬೀಜನನ್ನು | ವಪತ- ಬಿತ್ತಿರಿ | 
ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಶ್ರುಷ್ಟಿ8- ನಮ್ಮ ಅನ್ನವು | ಸಭೆರಾಃ- ಪುಷ್ಕಲವಾಗಿ | ಅಸತ್‌-ಬೆಳೆಯಲಿ | 
ನಃ ಸೃಣ್ಯ8--ನಮ್ಮ ಕುಡುಗೋಲುಗಳು | ನೇದೀಯೆ ಇತ್‌-ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ | ಪಕ್ಚಂ-- ನಕ್ವವಾದ 
ಹೊಡೆಯನ್ನು | ಆ ಇಯಾತ್‌--ಸಮಿಾಹಿಸಲಿ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಮಿತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳೇ, ಉಳುವ ನೇಗಿಲುಗಳಿಗೆ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೊಡಿರಿ. ನೊಗಗಳನ್ನು 
ರಿಸಿರಿ. ಕ್ಷೇತ್ರವು ಸಿದ್ಧವಾದೊಡನೆಯೇ, ಉತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತಿರಿ. ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ 
ವು (ಧಾನ್ಯವು) ಪುಸ್ಕಲವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ, ನಮ್ಮ ಕುಡುಗೋಲಿಗೆ ಸಕ್ಚವಾದ ಹೊಡೆಯು ಸಿಕ್ಕಲಿ. 


English Translation 


Harness the ploughs, fit on the yokes, now that the womb of earth is 
dy, sow the seed therein, and through our praise may there be abundant 
d; may (the gain) fall ripe towards the sikle. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸೃಣ್ಯಃ--ಸೃಣಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಇದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರಿ 
ಸೃಣಿರಂಕುಶೋ ಭವತಿ ಸರಣಾತ್‌ | ಅಂಕುಶೋಇಣ್ಹುಶೇರಾಕುಚಿತೋ ಭವತೀತಿ ವಾ | 
ನೇದೀಯ ಇತ್ಸೃಣ್ಯಃ ಪಕ್ಟಮೇಯಾತ್‌ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | ಅಂತಿಕತಮಮಂ- 
ಕುಶಾದಾಯಾತ್ಪಕ್ಟಮೌಷಧಮಾಗಚ್ಛತ್ವಿತ್ಯಾಗಚ್ಛತ್ವಿತಿ ॥॥ 
(ನಿ. ೫-೨೮) 
ಸೈಚಿ ಎಂದರೆ ಅಂಕುಶವು ಅಥವಾ ಕೊಕ್ಳೆಯು (100%) ಸ್ಫಣಿಶಬ್ದವು ಸರಿ, ಹೋಗು, ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ರ್ಥವುಳ್ಳ ಸೃಧಾತುವಿನಿಂದ (ಸರಣಾತ್‌) ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅಂಕುಶವು ಆನೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗು 
) ಎಂದರೆ ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸವುದು. ಅಂಕುಶಶಬ್ದವು ಹೋಗು ಪ್ರವೇಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಅಂಚತಿ ಧಾತುನಿ 
| ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿಡೆ ಅಥವಾ ಆಕುಚಿತೋ ಭವತೀತಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಬಗ್ಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಕುಶನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ೀಯ ಇತ್ಸೃಣ್ಯಃ ಪೆಕ್ಟಮೇಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕೃದಲ್ಲಿ ಸೃಣಿಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಗಿದೆ ಧಾನ್ಯದ ತೆನೆಯು ಈ ಅಂಕುಶ ಅಥವಾ ಸೃಣಿ ಎಂದರೆ ಕುಡುಗೋಲಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಎಂದರೆ 
»ಗೋಲಿನಿಂದ ಧಾನ್ಯದ ತೆನೆಯನ್ನು ಕೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದಳಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಸೀರಾ ಯುಂಜಂತಿ ಕವಯೋ ಯುಗಾ ವಿ ತನ್ವತೇ ಪೃಥಕ್‌ | 


ಧೀರಾ ದೇವೇಷು ಸುಮ್ಪಯಾ 1೪ 
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ಬಗ ಗಾಗಿ ಯಗ ಬಾಗಾ SSS ಸಿ ಜಯಾ 


| ಸದಪಾರಃ ! 


| 
Kot | ಯುಂಜಂತಿ | ಕವಯ॥ | ಯುಗಾ | ನಿ| ತನ್ನತೇ | ಸೃಫಕ್‌ | 


| I 
ಧೀರಾಃ | ದೇನೇಷು | ಸುಮ್ಮ*ಯಾ 1೪9 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕವಯೋ ಮೇಧಾವಿನ ಯತ್ಚಿಜಃ ಸೀರಾ ಸೀರಾಣಿ ಕರ್ಷಣಸಾಧೆನಾನಿ ಯುಂಜಂತಿ |! ಯೋಜ- 
ಯಂತಿ1 ಯುಗಾ ಯುಗಾನ್ಯಸಿ ಪೃಥಕ್‌ ಪರಸ್ಪರಂ ವಿ ತನ್ವತೇ! ಭಿನ್ನಪ್ರದೇಶಾನಿ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಕೀದೃಶಾಃ ಕವಯಃ! ದೇವೇಷು ನಿಷಯೇ ಧೀರಾ ಧೀಮಂತಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಸುಮ್ಮಯಾ | ಸುಮ್ನಮಿತಿ 
ಸುಖನಾಮ | ಸುಖೇಚ್ಛಯಾ | ಸುಮ್ನಶಬ್ದಾತ್ಶ್ಯ ಜಂತಾದ್ಭಾವೇ ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತ್ಯಕಾರಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೃತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ | ಅಥವಾ | ಧೀರಾ ಧೀಮಂತೋ ದೇವೇಷು ಸುಮ್ನಯಾ 
ಸುಮ್ಮೇನ | ದೇನೇಷು ಸುಖಂ ಭೂಯಾದಿತಿ |! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಯಾಜಾದೇಶಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸುಮ್ನಯಾ--ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ | ದೇನೇಷು--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಧೀರಾಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾದ | ಕೆವಯೆ--ಜತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು | ಸೀರಾ--ನೇಗಿಲುಗಳನ್ನು | ಯುಂಜಂತಿ--ಸೇರಿಸು 
ಶ್ರಾರೆ | ಯುಗಾ--ನೊಗಗಳನ್ನು | ಪೈಥಕ್‌--ಬೇರೆಬೇಕೆ ಮಾಡಿ | ವಿ ಶನ್ನತೇ--ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸುಖವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ನೇಗಿಲು 
ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೊಗಗಳನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡಿ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The wise (priests) harness the ploughs, they lay the yokes apart, 
firmly devoted through the desire of happiness. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ನಿರಾಹಾವಾನ್ಸೃಣೋತನ ಸಂ ವರತ್ರಾ ದಧಾತನ | 


| | | 
ಸಿಂಚಾಮುಹಾ ಅನತಮುದ್ರಿಣಂ ವಯಂ ಸುಷೇಕಮನುಪಕ್ಷಿತಂ | ೫ ॥ 
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|| ಪದೆಪಾರಃ || 


ನಿ 1 ಆ5ಹಾವಾನ್‌ | ಕೃಣೋತನ | ಸಂ! ವರತ್ರಾಃ | ದೆಧಾತನ | 
| | d 1 
ಸಿಂಚಾಮಹೈ ! ಅನತಂ | ಉದ್ರಿಣಂ | ವಯೆಂ | ಸು;ಸೇಕಂ | ಅನುಪಠಕ್ಷಿತಂ ॥೫॥( 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ಆಹಾನಾನ್‌। ಆಹೂಯೆಂಶೇ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಗಾವೋಶ್ರೇತ್ಯಾಹಾನಾ ನಿಸಾಣಾನಿ | 
ಅತ್ರೌಚಿತ್ಯಾದಗ್ನಿಚಯನಪ್ಪದೇಶಕರ್ಷಣಾರ್ಥಗೋಪಾನಸಾಧನದ್ರುಮಮಯಿಪಾನಪಾತ್ರಾಣ್ಯುಚೈಂತೇ 
ತಾನಾಹಾವಾನ್‌ ನಿಷ್ಠೃಣೋತನ | ನಿಷ್ಕುರುತ  ಆಹೂಯೆತೇರ್ಸಿಸಾನಮಾಹಾವಃ! ಪಾ. ೩-೩-೭೪ | 
ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ಥಾಥಾದಿಸ್ವರಃ | ಕೃಣೋತನ | ತಸ್ತನಬಿತ್ಯಾದಿನಾ ತನಸ್‌ | ತೇನಾಜ'ತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಃ | 
ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾಕ ಇಶ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಕಿಮರ್ಥಮಾಹಾವಕ ರಣಂ ವರತ್ರಸ್ಥಾಸನಂ ಚೇತಿ | 
ಅತ್ರೋಚ್ಯತೇ | ವಯಮವತಮವಟಂ ಸಿಂಚಾಮಹೈ | ಕೀದೃಶಮವಟಂ ! ಉದ್ರಿಣಮುದ್ದಾ )ನನಂತೆಂ 
ಸುಸೇಕಂ ಸುಸ್ಮು ಸೇಕ್ತುಂ ಶಕ್ಯಂ ಅನುಪಕ್ಷಿತಮನುಪಕ್ಷೀಣಂ ಕದಾಚಿದುದಕೋಪಕ್ಷಯರಹಿತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೇ) ಆಹಾವಾನ್‌ ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ ನೀರನ್ನು ತೋರಿಸುವ ತೊಟ್ಟಿಗಳನ್ನು | ನಿಷ್ಕೃ- 
ಣೋತೆನ--ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ | ವರತ್ರಾ$- ಎತ್ತುಗಳ ಕತ್ತು ಪಟ್ಟಿಗಳನ್ನು | ಸೆಂ ದಧಾತನ--ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟರಿ 
ವಯೆಂ- ನಾನು! ಉದ್ರಿ೫ಂ- ನೀರಿನ ಬುಗ್ಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸುಷೇಕೆಂ- ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೇದಬಲ್ಲ 
ನೀರುಳ್ಳದ್ದೂ ಅನುಸ ಕ್ಷಿತಂ--ಎಷ್ಟು ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದರೂ (ಸು ವ ಆದ | ಅವನತಂ-- 


೪ 
ಬಾವಿಯ ನೀರನ್ನು | ಸಿಂಚಾಮಹೈ- ಎಳೆದು ಸುರಿಯೋಣ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲೈ ಖಷ್ಟಿಕ್ಟುಗಳೇ, ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ ನೀರನ್ನು ತೋರಿಸುವ ತೊಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ. ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ 


ಕತ್ತು ಪಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ. ನಾವು ನೀರಿನ ಬುಗ್ಗೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ, ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೇದಬಲ್ಲ ನೀರು 
ಳ್ಳೆದ್ಹೂ ಎಷ್ಟು ನೀರನ್ನು ಸೆಳೆದರೂ ಶೋಷಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ ಆದ ಬಾವಿಯ ನೀರನ್ನು ಎಳೆದು ಸುರಿಯೋಣ, 


English Translation 


Set up the cattle-troughs, bind the straps to it; let us pour out (the 
water of) the well, which is full of water, fitto be poured out; and not 


easily exhausted. 
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ಬಾಡಾ ಬಾಡಾ ಅ.ಸ ಬ ಗಾಣ ಜಾಣಾ ಣಿ ಜು ಜಾಣಾ ಜಾಣಾ ಜಾ ಖಾಜ ಜಾಣನ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಇಷ್ಟ 'ತಾಹಾವಮವತಂ ಸುವರತ್ರಂ ಸುಷೇಚನಂ | 


| | 
ಉದ್ರಿಣಂ ಸಿಂಚೇ ಅಕ್ಷಿತಂ ll ೬॥ 


॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 
ಇಷ್ಟೃತ: ಆಹಾವಂ | ಅನತಂ | ಸು5sನರತ್ರಂ | ಸು;ಸೇಚನಂ | 
ಉದ್ರಿಣಂ | ಸಿಂಚೇ | ಅಕ್ಷಿತಂ ॥೬॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಷ್ಕೃತಾಹಾವಂ ಸಂಸ್ಕೃತಾಹಾವಮವಶಮವಟಂ ದ್ರೋಣಂ ಸಿಂಚೇ | ಸೇಚಯಾಮಿ | ಪುನಃ 
ಕೀದೃಶಮವಟಂ | ಸುವರತ್ರಂ ಶೋಭನವರತ್ರೋಪೇತಂ ಸುಷೇಚೆನಂ ಶೋಭನೋದಕಸೇಕೋಪೇತಂ 
ಉದ್ರಿಣಮುದ್ದಾ )ನವಂತಂ ಅಕ್ಲಿತೆಮಕ್ಷೀಣಂ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಸ್ಟೃತಾಹಾನಂ- ಎತ್ತುಗಳು ಕುಡಿಯಲು ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿರುವುದೂ | ಸುವರತ್ರಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕಟ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೂ| ಸುಸೇಚನಂ--ಸುಲಭವಾಗಿ ಎಳೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಉದ್ರಿಣಂ--ಬುಗೆ 
ಜುಂತಿಕುವ ನೀರುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅಕ್ಷಿ3ಂ-- ತುಂಬಾ ನೀರು ಹಿಡಿಸುವುದೂ ಆದ | ಅವಶಂ-- ಬಾನಿಯಂತಿರುವ ತೊಟ್ಟ 
ಯನ್ನು | ಸಿಂಚೇ--ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎತ್ತುಗಳು ಕುಡಿಯಲು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿರುವುದೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಟ್ಟಿ ಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೂ, ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ಎಳೆಯಲ್ಬಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಬುಗ್ಗೆಯಂತಿರುವ ನೀರುಳ್ಳದ್ದೂ ತುಂಬಾ ನೀರಿರುವುದೂ ಆದ ಬಾನಿಯಂತಿರುವ ತೊಟ್ಟ 
ಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬುತ್ತೀನೆ. 


English Translation. 


] pour out (the water of) the well, whose cattle troughs are prepared, 
well fitted with straps, fit to be poured out, full of water, inexhaustible. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸ್ರೀಣೀತಾಶ್ವಾನ್ಹಿ ತಂ ಜಯಾಥ ಸ್ವಸ್ತಿನಾಹಂ ರಥಮಿತ್ಕೃಣುದ್ಧಂ | 


| | | 
ದ್ರೋಣಾಹಾಮನತಮಶ್ಮಚಕ್ರಮಂಸತ್ರ ಕೋಶಂ ಸಿಂಚತಾ ನೃಪಾಣಂ | ೭॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ! 
| | 
ಪ್ರೀಣೀತ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಹಿತೆಂ | ಜಯಾಥ | ಸ್ಪಸ್ತಿ5ವಾಹಂ | ರಥಂ! ಇತ್‌ | ಕೃಣುದ್ದಂ | 


| 
ದ್ರೋಣ ಆಹಾವಂ | ಅವಕೆಂ | ಅಶ್ಮಚಿಕ್ರಂ | ಅಂಸತ್ರಕೋಶಂ | ಸಿಂಚಿತ | ನೃ$ಪಾನಂ !೭॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಬುಶ್ಚಿಜಃ ಯೊಯವಶ್ಚಾನ್ವ್ಯಾಪನಶೀಲಾನ್ಫಲಿವರ್ದಾಸ್ಟ್ರೀಣೀತೆ ! ಉಚಿತಘಾಸೋದಕಾ- 
ದಿಪ್ರದಾನೇನ ಪ್ರೀಣಯತ | ಯಥಾ ಶ್ಲೇತ್ರಕರ್ಷಣಾಯ ಪ್ರಭವಂತಿ ತಥಾ ಕುರುತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಕೃತ್ವಾ ಹಿತಂ ಚಯೆನಾಯೋಚಿತೆಂ ಕರ್ಷಣಂ ಜಯಾಥ | ಜಯೆಥ | ಸಂಸಾದಯೆಥ | ತಥಾ ರಥಂ 
ಚೆಯೆನಾಖ್ಯಂ ಹಲಾಖ್ಯಂ ವಾ ಸ್ವಸ್ತಿನಾಹಮಿತ್‌ ಸುಖಸ್ಯ ವಾಹಕನೇವ ಕೃಣುಧ್ಧಂ! ಕುರುಧ್ವಂ! 
ತದರ್ಥಂ ದ್ರೋಣಾಹಾನಂ | ಆಹೂಯಿಂತ್ಯತ್ರ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಬಲಿವರ್ದಾನಿತ್ಯಾಹಾವೋ ಜಲಾಧಾರಃ 
ಪಾತ್ರನಿಶೇಷಃ | ಸ ಚ ದ್ರೋಣಮಯೋ ದ್ರುಮಮಯ ಆಹಾವೋ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಮವತಮವಟವ- 
ನ್ನಿಮ್ನಭೂತಮಶ್ಮಚಕ್ರಂ ವ್ಯಾಪ್ತಕ್ರೆಮಣಮಶ್ಮಮಯಚಿಕ್ರಂ ವಾಂಸತ್ರಕೋಶಂ ಅಂಸತ್ರಂ ಕವಚಂ 
ಯಥಾ ಕಾಯಂ ರಕ್ಷತಿ ತದ್ದಮುದಕಸ್ಯ ಕೋಶಂ ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ನೃಪಾಣಂ ನ್ಯುಣಾಂ ಕರ್ಮನೇ- 
ತ್ಥೈಣಾಕಿ ಸಾನಯೋಗ್ಯಮಿದೃಶಮವತಂ ಸಿಂಚಿತ ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ! ಏವಮೃತ್ಚಿಕ್ಸು_ತಿರ್ನೇತಿ ಸಶ್ಲೇ। 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವೈಶ್ಚದೇವಪಶ್ಷ ಏವಂ ಯೋಜನಾ! ಪ್ರೀಣೀತ ಪ್ರೀಣಯತಾಶ್ವಾನ್‌ | ಸ್ನಾನಸಾನಯೋ. 
ಗ್ಯಾನ್ಸೈಃ ಸಂಗ್ರಾಮಯೋಗ್ಯಾನ್ಯುರುಶೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಹಿತಂ ಜಯಾಥ ! ಹಿತಮಿತಿ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣಂ | 
ಕಥಂ ಜಯಫಥ | ಬಂಧುಸುಹೃದ್ಭ್ಯೋ ಯೆಥಾ ಹಿತಂ ಭನತಿ ತಥಾ ಜಯಥ ಸಂಗ್ರಾಮಂ | ಸ್ಪಸ್ತಿವಾಹಂ। 
ಸ್ಪಸ್ತೀತ್ಯನಿನಾಶನಾಮ 1 ಅನಿನಾಶವಾಹನಂ ರಥಮಿದ್ರಥಂ ಚೆ ಫೈಜುಧ್ವಂ | ಇದಿತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಅಶ್ಚರಥಂ 
ಚೆ ವೃಢಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಂಗ್ರಾಮಭೂಮಿಂ ಗತ್ವಾ ದ್ರೋಣಾಹಾವಮಿತ್ಯಾದೀನಿ ದ್ವಿತೀಯಾಂತಾನಿ ಕೂಪಾಖ್ಯ- 
ಸಂಗ್ರಾಮನಿಶೇಸಣಾನಿ ಸಿಂಚಿತೇತ್ಯನೇನ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ದ್ರೋಣೋ ದ್ರುಮಮಯಃ। ಸ ಏವ ರಥ 
ಆಹಾವ ಆಹಾವಸ್ಥಾನೀಯೋ ಯಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ತೆಂ। ಅವತಂ | ಕೂಸನಾನೈತತ್‌ | ಕೂಸಂ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾಖ್ಯಂ | ಅಶ್ಮಚಕ್ರಂ ಕೂಸಪ್ಪಾಂತನಿಬದ್ಭಾಶ್ಮಸದೃಶಪ್ರಹರಣಾಯುಧವಂತಂ ! :ಅಸನಾನಿ ನಾ 
ಕ್ಲೇಪೆಣಾನಿ ವಾ ಚಕ್ರಾಖ್ಯಾಯುಧವಿಶೇಷಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಂ! ನ್ಯಾಸ್ತಚರಣವಂತಂ ವ್ಯಾಪ್ತಕ್ರಮಣವಂಶೆಂ 
ವಾ! ಚೆಕ್ರಂ ಚಕತೇವಾ ಚೆರತೇರ್ವಾ ಕ್ರಾಮತೇರ್ನೇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೪-೨೭ | ಅಂಸತ್ರಕೋಶಂ 
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ಅಂಸತ್ರಾಣಿ ಧನೂಂಸಿ ಕವಚಾನಿ ಚೆ ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಂ ಸಿಂಚತ1 ನೃಸಾಣಂ ಯೆಸ್ಮಿ- 
ನ್ಯೋದ್ಭಾರ ಉದಕವಶ್ಚೀಯಂತೇ ಮಾರ್ಯಂತೇ ತಂ! ಈದೃಶಂ ಕೂಪಸೆದೈಶಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಸಿಂಚತ 
ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಯೋದ್ಧಾರಃ | ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವದೇನತ್ವಾದ್ದೇ ಸೈನಿಕಾ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಪ್ರಸಾದೇನ ಸರ್ವಮೇತತ್ಕುರುತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ನಿರಾಹಾವಾನಿತ್ಯಾದಿಷು ಕೂಪರೂಪವ್ಯಾಜೇನ 
ಸಂಗ್ರಾಮವರ್ಣನಮವಗಂತವ್ಯಂ [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಳ್ಳೆ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ಅಶ್ವಾನ್‌--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೀಣೇಶೆ--_ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿರಿ | ಹಿತಂ-_ಉಳುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು! ಜಯೌಾಥ--ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿರಿ | 
ರಥಂ--ರಥವನ್ನು| ಸ್ವಸ್ತಿನಾಹೆಂ ಇತ್‌ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ | ಕೃಣುಧೃಂ-- 
ಮಾಡಿರಿ | ಅವತೆಂ- ಬಾವಿಯಂತೆ ಆಳವಾಗಿರುವುದೂ | ಅಶ್ಮಚಿಕ್ರೆಂ--ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ಮಾಡಿದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ! 
ಅಂಸತ್ರಕೋಶಂ-ಕವಚದಂತೆ ಉದಕಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ | ನೃಸಾಣಂ-— ಮಾನವರು ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ನೀರುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ದ್ರೋಣಾಹಾವಂ-- ನೀರಿನ ತೊಟ್ಟಿಯನ್ನು | ಸಿಂಚಿತ-- ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿರಿ. 
ಉಳುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿರಿ. ರಥಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿರಿ, 
ಬಾವಿಯಂತೆ ಆಳವಾಗಿರುವುದೂ, ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ಮಾಡಿದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಕವಚದಂತೆ ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ, 
ಮಾನವರು ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ನೀರುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನೀರಿನ ತೊಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ನೀರಿಶಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 


English Translation. 


Satisfy the horses, accomplish the good work (of ploughing), equip 
೩ car laden with good fortune, pour out (the water of) the well having 
a stone rim, having a receptacle like armour; fit for the drinking of men. 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 
ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಒಂದು ಖುತ್ವಿಕ್‌ಪಕ್ಷ; 


ಮತ್ತೊಂದು ವೈಶ್ವದೇವಪಕ್ಷ. ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಖುತ್ತಿಕ್‌ (ಯಜ್ಞ) ಪಕ್ಷವು. ಅದನ್ನೇ 
ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವೈಶ್ವದೇವಪಕ್ಷವು (ಯುದ್ಧ ಪಕ್ಷವು) ಈ ರೀತಿ ಇಡೆ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸೈನಿಕರೇ) ಅಶ್ವಾನ್‌-- ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರೀಣೀತ-ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ನೀರಿನಿಂದಲೂ, 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | ಹಿತಂ--ಬಂಧಗಳಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತ 
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ರಿಗೂ ಹಿತವಾಗುವಂತೆ | ಜಯಾಥ--ಯುದ್ಭದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ | ಸ್ಪಸ್ತಿವಾಹಂ-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗುವಂತೆ | ರಥಮಿತ್‌--ರಥವನ್ನು | ಕೃಣುಧ್ವಂ- ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ! ದ್ರೋಣಾ- 
ಹಾವಂ--ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥಗಳ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅಶ್ಮಚೆಕ್ರಂ- ಭಾವಿಯ ಕಲ್ಲಿನರಾಟೆಯಂ 
ತಿರುವ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಡುವ ಚಕ್ರಾದ್ಯಾಯುಧಗಳಿಂದ ಸುಸಜ್ಜಿತವಾದುದೂ | ಅಂಸತ್ರ- 
ಕೋಶಂ--ಧನಸ್ಸು ಕವಚ ಮೊದಲಾದ ರಕ್ಷಣಾಸಾಧನಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ನೈಪಾಣಂ-- ಯುದ್ದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನೇತೃಗಳಾದ (ನಾಯಕರಾದ) ಮುಖಂಡರುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ | ಅವತಂ- ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯನ್ನು | 
ಸಿಂಚಕ__ ಸೇವಿಸಿರಿ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಸೈನಿಕರೇ, ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲನ್ನೂ ನೀರನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡಲು ಅನು 
ಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರಿ. ಬಂಧುಗಳಿಗೂ ಹಿತೈೈಹಿಗಳಿಗೂ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಯವನ್ನು 
ಗಳಿಸಿರಿ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅವರ ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ದೋಚಿ ತರಲು ಅನುಕೂಲವಾಗು 
ವಂತೆ ರಧವನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿರಿ. ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಧಗಳು ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವುವು. 
ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಚಕ್ರಾದ್ಯಯುಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗುವುದು. ಆತ್ಮರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕವಚವನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುವುದು. ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮಕುಶಲರಾದ ನಾಯಕರ ಸಂಮೇಳನವು 
ಅಲ್ಲಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೀವು ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಶೌರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಸಿರಿ. 

ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಕೃಷಿಕರ್ಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆ 
ಯದರಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಸ್ರೀಣೇತಾಶ್ನಾನ್‌ ।ಸುಹಿತಂ ಜಯೆಥ ಜಯನಂ ವೋ ಹಿತಮಸ್ತು ಸ್ವಸ್ತಿನಾಹನಂ ರಥಂ 
ಕುರುಥ್ವಂ ದ್ರೋಣಾಹಾವಂ ದ್ರೋಣಂ ದ್ರುಮಮಯಂ ಭವತಿ | ಆಹಾವ ಆಹ್ವಾನಾದಾವಹ 
ಆವಹನಾದವತೋತವಾತಿತೋ ಮಹಾನ್‌ ಭವತ್ಯಶ್ಮಚೆಕ್ರಮಸನಚೆಕ್ರಮಿತಿ ನಾ ಅಂಸತ್ರ- 
ಕೋಶಮಂಸತ್ರ್ಪಾಣಿ ವಃ ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಸಂತು ಕೋಶಃ ಕುಷ್ಟ್ಣಾತೇರ್ನಿಕುಷಿತೋ 
ಭವತಿ | ಅಯಮಹೀತರಃ ಕೋಶ ಏಿತಸ್ಮಾದೇವ ಸಂಚಯ ಆಚಿತಮಾತ್ರೋ [ಮಹಾನ್‌ 
ಭವತಿ ಸಿಂಚಿತ ನೃಸಾಣಿಂ ನರಸಾಣಂ ಕೂಪಕರ್ಮಣಾ ಸಂಗ್ರಾಮಮುಪಮಿಮಾಶೇ ॥ 

(ನಿ. ೫-೨೬) 
ಈ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು (ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತದ ಖಷಿಯು) ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಒಂದು (ನೀರಿನ) 
ಭಾವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ರೀಣೀತಾಶ್ಟಾನ್‌--ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಕುಲ್ಲನ್ನೂ ನೀರನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿರಿ. 
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ಸುಹಿತಂ ಜಯಥ ಜಯೆನಂ ವೋ ಹಿತಮಸ್ತು-- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಸೈನಿಕರಲ್ಲಿ ಬಂಧೆ 
ಗಳೂ ಸ್ನೇಹಿತರೂ ಇದ್ದೇ ಇರುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರಾದರೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಡಿಯುವರು ಆದ್ದರಿಂದ ಯುದ್ಧವು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಹಿತವಾದರೂ ಜಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿರಿ. 

ಸ್ವಸ್ತಿ ವಾಹನಂ ರಥೆಂ ಕುರುಧ್ವಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜಯಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದ ದೊರೆಯುವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ವಹಿಸಿ ತರಲು ರಥವನ್ನು ಸುಸಜ್ಜಿತವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ. 


ದ್ರೋಣಾಹಾನಂ ದ್ರೋಣಂ ದ್ರುಮಮಯಂ ಭವತಿ! ಆಹಾವ ಆಹ್ವಾನಾದಾವಹ ಆವಹನಾ- 
ದನತೋsನಾತಿಶಕೋ ಮಹಾನ್‌ ಭವತಿ-ದ್ರೋಣನೆಂದರೆ ದ್ರುಮಮಯ, ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದದ್ದು (ರಥ 
ಅಥವಾ ಸೀರುತುಂಬುವ ಮರದತೊಟ್ಟ ಅಧವಾ ಬಾನೆ) ಆಹಾವ ಎಂದರೆ ಮರದ ಬಾನೆ. (ಆ-ಹಾವ) ಆವಹ 
ಬಂದರಕಿ ವಹಿಸುವ ಸಾಧನ, ಗಾಡಿ ಇತ್ಯಾದಿ, ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆ ವಹ ವಹಿಸುವುದು ಹೊರುವುದು ಎಂಬರ್ಧನಿರುವುದು 
ಅವತವೆಂದರೆ ಆಳವಾದ ಭಾವಿಯು, ಈ ಶಬ್ದವು ಅವ ಅತಿತ-ಕೆಳಗೆ ಬಹಳ ಆಳವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ಅಶ್ಮಚೆಕ್ರಮುಶನಚೆಕ್ರಮಸನಚೆಕ್ರಮಿತಿ ನಾ--ಅಶ್ಮಚಕ್ರವೆಂದರೆ ಕಲ್ಲಿನ ಚಕ್ರವು ಅಥವಾ ಗಾಲಿಯು. 
ಇದು ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರವಾಪಹಿಸಿರುವುದು ಅಧವಾ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯ ಪಡಿಸುವುದು. 
ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಒಂದು ಆಯುಧವಿಶೇಷವು (Stone-Ax) 


ಅಂಸತ್ರಕೋಶಮಂಸತ್ರಾಣಿ ವಃ ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಸಂತು | ಕೋಶಃ ಕುಷ್ಲಾತೇರ್ನಿಕುಸಿತೋ 
ಭವತಿ | ಅಯೆಮಹೀಶರ8 ಕೋಶ ಏಕಸ್ಮಾದೇವ--ಅಂಸ ಎಂದರೆ ಶರೀರದ ಅಂಗಗಳು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ತ್ರಾಯತೇ - ಕಾಪಾಡುವುದಾದ್ದರಿಂದ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಉಕ್ಕಿನ) ಕವಚ, ಧನುಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಂಸತ್ರವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಇಡುವ ಕೋಶ ಅಥವಾ ಚರ್ಮದಚೀಲಕ್ಕೆ ಅಂಸತ್ರಕೋಶವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೋಶ- 
ಶಬ್ದವು, ಎಳಿ, ಸೇದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕುಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ (ಕೋಶದಲ್ಲಿ. 
ಚೀಲದಲ್ಲಿ) ಕವಚ ಧನುಸ್ಸು ಮೊದಲಾವನ್ನು ಈಚಿಗೆ ಎಳೆದು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕೋಶನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಕೋಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಡುವ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದು. 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಕುಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂನಲೇ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು 
ಸಂಜೆಯ ಅಚಿತಮಾತ್ರೋ ಮಹಾನ್‌ ಭವತಿ-_-ಸಂಚಯವೆಂದರೆ ಸಂಗ್ರಹವು, ಅನೇಕವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಒಂದಡೆ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವುದು 
ಸಂಚಿತನೃಪಾಣಂ ನರಪಾಅಿಂ ಕೊಸಕರ್ನುಣಾ ಸಂಗ್ರಾಮಮುಪನಿಮಾತೇ- ನೃ ಪಾಣವೆಂದರೆ 
ಮನುಷ್ಯರು ಪಾನಮಾಡುಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉದಕವನ್ನು ತುಂಬವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾನಿಯಂತೆ ಆಳವಾಗಿ- 
ರುವ ತೊಟ್ಟಿಯು ಅಧವಾ ಬಾನೆಯು. ಇದನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಒಂದು ಆಳವಾದಭಾವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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RN PES RE ಯರವ ವೇ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


ವ್ರಜಂ ಕೃಣುದ್ಧೆಂ ಸಹಿ ಪೋ ನೃಷಾಣೋ ನರ್ಮ ಸೀವ್ಯಧ್ವಂ ಬಹುಲಾ 


ಸೃಘೂನಿ | 
| | | | 
ಪುರಃ ಕ ಕೃಣುದ್ವ ಮಾಯಸೀರ ಧೃಷ್ಟಾ ಮಾ ವಃ ಸುಸ್ರೋಚ್ಚಮಸೋ ದೃಂಹತಾ 


ತಂ!|೮ || 


| ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


ವ್ರಜಂ | ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಸ$|ಹಿ| ವಃ! ಸ್ರಸಸಾ ನ | ವರ್ಮ | ಸೀನ್ಯ್ವಂ | ಬಹುಲಾ | ಸೃಥೂನಿ | 


ಪುರಃ | ಕೃಣುಧ್ದಂ | ಆಯಸೀಃ | ಅಧೃಷ್ಟಾಃ | ಮಾ|ವಃ। ಸುಸ್ರೋತ್‌ ಚಮಸಃ | ದೈಂಹತ | ತಂ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಖತಶ್ಚಿಜಃ ವ್ರಜಂ ಕೈಣುದ್ದಂ! ವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಕಂ ಕುರುಧ್ಧಂ| ಆಶಿರದೋಹಾರ್ಥಂ 
ಗೋಸ್ಥಾನಂ ಕುರುತೆ|! ಸಹಿಸಖಲು ವೋ ನೃಸಾಣೋ ನೇತ್ಯಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪಾತೆವ್ಯಃ | ದೇವ- 
ಪಾನಸಾಧನ ಇತಿ ! ಸಾಂನಾಯ್ಯರೂಪೇಣ ನಾಶಿರರೂಸೇಣ ನಾ ಗೋಃ ಪಯಅದಿಕಂ ದೇವಾಃ ಪಿಬಂತಿ 
ಖಲು | ವರ್ಮ ವರ್ಮಾಣಿ ಸೀವ್ಯಧ್ಧಂ ! ವರ್ಮವತ್ರಧಾನಸ್ಕೋಭಯೆತ ಆಚ್ಛಾದಕತ್ಸಾತ್ರಯಾಜಾದೀನಿ 
ಪ್ರಾಚ್ಯಾನಿ ಪ್ರತೀಚ್ಕಾನಿ ಚಾಂಗಾನಿ ನರ್ಮಾಣಿ | ತಾನಿ ಸೀವ್ಯಧ್ಧಂ 1! ದಲಯಧ್ವಂ | ಕುರುಧ್ಯಮಿತೈರ್ಥಃ! 
ಕೀದೃಶಾನಿ ವರ್ಮಾಣಿ | ಬಹುಲಾ ಬಹುಲಾನ್ಯನೇಕಾನಿ | ತಾನಿ ಚ ಪೃಥೊನಿ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾನಿ | ತಥಾ ಪುರಃ 
ಪುರಾಣಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾದೀನಿ ಯಸ್ಸೃನ್ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವಾ ಪುರಃ ಶರೀರಾಣ್ಯಾಯಸೀರಯೋಮಯವತ್‌ 
ಸಾರಭೂತಾ ಅಧೃಷ್ಟಾ ಅನ್ಕೈರಧೃಮ್ಯಾಃ ! ಪೂರಣೀಯಾ ಗ್ರಹಾ ವಾ ಪುರ ಇತ್ಯುಚ್ಛೆಂತೇ | ತಾನುಕ್ತ- 
ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುರುತ! ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಕ್ನಮಸೋ ಯಜ್ಞಾ ಖ್ಕೋ ಭಕ್ಷಣಸಾಧನಶ್ಚಮಸ ಏನ ವಾ! 
ಚಮಸಪಕ್ಷೇ ಸಾಮಾನ್ಯೇನೈಕವಚನಂ | ಮಾ ಸುಸ್ರೋತ್‌ | ಮಾ ಸ್ರನೇತ್‌ | ಸ್ಪವತೇರ್ಲಜಕ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ತಂ ದೃಂಬತ | ದೃಢೀಕುರುತ |! ಯಥಾ ನಿಕಲೋ ನ ಭವತಿ ತಥಾ ಕುರುತ॥ 
ದೃಹ ದೃಹಿ ವೃ ದೌ ಭೌನಾದಿಕಃ |! ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟೀದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ ॥ ಜುತ್ತಿಕ್‌ಸ್ತುತಿಸಕ್ಷ ಏವಂ | 
ವೈ ಶ್ವದೇವಪೆತ್ಷೇ! ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಯೋದ್ಧಾರೋ ಯೂಯಂ! ನರೋ ಯೋದ್ಧಾರಃ ಪಿಬಂತಿ ಪ್ರತ್ಯರ್ಥಿನಾಂ 
ಪ್ರಾಣಾನಿತಿ ನೃಪಾಣಃ | ಸ ತಾದೃಶೋ ಉಉಷ್ಮದೀಯಃ ಖಲು | ಗೋಷ್ಮಪಶ್ಲೇ ನರಾಣಾಂ ಸಾನಸಾಧನಃ 
ಸ ಖಲು |! ಪಾತೇಃ ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ಚೇತಿ ಲ್ಯುಟ್‌ |! ವರ್ಮ ವರ್ಮಾಣಿ ಕವಚಾನಿ ಸೀವ್ಯಧ್ವಂ 
ಬಹುಲಾನಿ ಸೃಥೂನಿ ಚ ಯಥಾ ಭವಂತಿ ಶಥಾ। ಪುರಃ ಪುರೀಃ ಕೃಣುಧೃಮಾಯಸೀರನೈ)ರಥಧೃಷ್ಟಾಶ್ಚ! 
ವಶ್ಚಮಸೋ೯5ಸಸಾಧನೋ ಮಾ ಸುಸ್ರೋತ್‌ | ಮಾ ಸ್ರನೇತ್‌ | ತಂ ದೃಂಹತೇತಿ| ಇತಿ 
ದೇವತಾನುಗ್ರಹಲಬ್ಧಬಲೋ ವದತಿ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ll 


(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ವ್ರಜಂ- ಗೋವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು | ಕೃಣುಧ್ವಂ--ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಂಿ| ಸೆ 
ಹಿ--ಅದೇ |! ವಃ ನಿಮ್ಮ | ನೃಪಾಣಃ8- ನಾಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ 
ಪ್ರದೇಶವಾಗಿದೆ |, ವರ್ಮ--ಕವಚದಂತೆ ಆಚ್ಛಾದಕವಾಗಿರುವ ಪ್ರಯಾಜಾದಿಗಳನ್ನು | ಸೀವ್ಯಧ್ವಂ- ನೇದು 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ? |, ಬಹುಲಾ-- ಅನೇ ವೂ | ಪ್ರ ಕೈಥುಲಾ- -ವಿಸ್ತೃತವೂ ಆದ | ಪುರಃ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗಳನ್ನು | 
ಅಯಸೀ8- ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸಟ್ಟಿಣಗಳಂತೆ | ಅಧ್ಭೃಷ್ಟಾಃ-- ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | 
ವಃ -ನಿಮ್ಮ | ಚಮಸಃ-ಸ್ರುಕ್ಸುತ್ರೆಯು |! ಮಾ ಸುಸ್ರೋತ್‌- ತೂತಿಲ್ಲದೆ ಇರಲಿ]! ತೆಂ ಅದನ್ನು | 
ದೈಂಹತ... ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ, ಗೋವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ೩ದ್ಧ ಸಡಿಸಿರಿ, ಅದು ನಿಮ್ಮ ನಾಯಕರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಕ್ರೀರಾವಿಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿದೆ ಪ್ರಯಾಜಾದಿರೂಪವಾದ ಕವಚಗಳನ್ನು ನೇದು 
ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿರಿ, ಅನೇಕವೂ ವಿಸ್ತೃತವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಟ್ಟಣಗಳಂತೆ 
ಅಸ್ರತಿಹತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ರ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯು ಶೂತಿಲ್ಲದಂತಿರಲಿ. ಆದನ್ನು ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Construct the cow-stall, for that is the drinking-place of your leaders 
(the gods), fabricate armour, manifold and ample; make cities of iron 
and impregnable , let not the ladle leak, make it strong. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಸಿಗೂ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಧಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಒಂದು ಖುತ್ತಿಕ್‌ ಪಕ್ಷ ಅಥವಾ ಚಮಸ 
ಪಕ್ಷವು, ಎರಡನೆಯದು ಯುದ್ಧ ಪಕ್ಷವು. 

ವ್ರಜಂ ಕೃಣುಧ್ಧಂ--ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋವುಗಳ 
ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯಲು ದನಗಳ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರಿ,, ಯುದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ರ ಜವೆಂದರೆ ಸಮೂಹ. 
ಯದಾ ಿರ್ಧವಾಗಿ ಸೇನೆಗಳ ಅಧಮ ಸ್ಕನಿಕ೨ ಸಮೂಹನನ್ನು ಆಯುಧಾದಿಸಲಕರಣೆಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರಿ. ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೈನಿಕರನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಅಶ ಶೈ) ರಥ ಆಯುಧಗಳು ದದ ಯುದ್ಧೋಪಕರಣ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 

ಸಹಿ ವಃ ನೃಪಾಣಃ--ಆ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದ ಹಾಲು ಯಜ್ಞ ಶ್ಲ ನೇತೃಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನ 


ಯೋಗ್ಯವಾದುದಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಗೋವಿನ ೫ ಸಾನ” ಯ್ಯಗೂಸದಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರ 
ಮಾಡುವ ಆಶಿರದ್ರನ್ಯವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು ಯುದ್ಧ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ - ನರೋ ಯೋದ್ಧಾರಃ ಪಿಬಂತಿ 
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ಹ RA ~ we ~~ ರರೂ ಮ ಸ ವಾ ಇಇ ಇ ಇ ಜು ನರಸ ರರ ಯಯ ದ ರಫಿ ಬೋ ಖಾ ರಾರಾ ಣಾ ಕು ಲಾ್‌ 


ಪ್ರತೃರ್ಥಿನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಿತಿ ನೃಪಾಣಃ | ಸ ತಾದೈಶೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಃ ಖಲು | ನೃಪಾಣವೆಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಎದುರಾಗುವ ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ಕೊಲ್ಲುವ ಯುದ್ಧ ಭಟರು, 


ವರ್ಮ ಸೀವ್ಯಧ್ವಂ ಬಹುಲಾ ಪೃಥೂನಿ - ನರ್ಮವೆಂದರೆ ಕವಚ ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಜರೇ ಕವಚವು ಶರೀರ 
ವನ್ನು ಕಾಪಾಡುವಂತೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಸುರರಿಂದ ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಪ್ರಯಾಜಾದಿ 
ಹೋಮಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನೇಯಿರಿ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿರಿ. ಯುದ್ಧ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ--ಶತ್ರುಗಳ 
ಭಾಣಗಳಿಂದ ಶರೀರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಎಲ್ಫೆ ಯುದ್ಧ ಭಟರೇ, ರೀವು (ಉಕ್ಕಿನ) ಕವಚವನ್ನು ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಪುರಃ ಕೃಣುಧ್ಯಮಾಯಸೀರಥೃಷ್ಟಾ8--ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಜರೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಉಕ್ಕಿನಂತೆ ಸಾರಭೂತನನ್ನಾಗಿಯೂ ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿತವಾಗದಂತೆಯೂ ಮಾಡಿರಿ, 
ಯುದ್ಧ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಎಲೈೆ ಸೈನಿಕರೇ ನಮ್ಮ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಉಕ್ಕಿನಂತೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಭೇದ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


ಮಾವಃ ಸುಸ್ರೋತ್‌ ಚೆಮಸಃ ದೃಂಹತ ತಂ--ಎಲೈ ಜತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಸೋರದಂತೆಯೂ ದೃಢವಾಗಿರುನತೆಯೂ ಮಾಡಿರಿ ಯು ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ-- ಎಳ್ಳ ಯೋಧರೇ, ನೀವು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಆಹಾರಾಡಿ 
ಗಳು ಕಮ್ಮಿಯಾಗದಂತೆಯೂ, ಬಲಪ್ರದವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿರಿ ಅಥವಾ ದೇವತಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ದೃಢವಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಆ ವೋ ಧಿಯಂ ಯಜ್ಞಿ ಯಾಂ ವರ್ತ ಊತಯೇ ದೇವಾ ದೆವೀಂ ಯಜ- 


> 
ತಾಂ ಯಜ್ಞಿಯಾನಿಹ | 
5 ls | | 
ಸಾ ನೋ ದುಹೀಯದ್ಯವಸೇನ ಗತ್ತೀ ಸಹಸ್ರಧಾರಾ ಸಯಸಾ ಮಹೀ ಗೌಃ! 
॥ ಸದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಜಿ | | | 
ಆ | ವಃ! ಧಿಯಂ | ಯಜ್ಞೆಯಾಂ | ವರ್ತೇ | ಊತಯೇ | ದೇನಾಃ | ದೇವೀಂ | ಯೆಜತಾಂ | ಯಜ್ಜಿ. 


ಯಾಂ | ಇಹ | 


ಸಾ| ನಃ! ದುಹೀಯತ್‌ | ಯೈವಸಾ5ಇವ | ಗತ್ತೀ | ಸಹಸ್ಪ್ರೇಧಾರಾ | ಪಯಸಾ | ಮಹೀ | ಗೌ 
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ಹೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಖುತ್ತಿಜಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮೂತೆಯೇ ಯಜ್ಜಿಯಾಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಂ 
ಧಿಯಂ ಬುದ್ಧಿಮಾ ವರ್ಶೇ |! ಪ್ರನರ್ಶಯೇ | ಯೆದ್ವಾ! ಹೇ ದೇವಾ ಖುತ್ಹಿಜಃ ವೋ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಂ 
ಧಿಯೆಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕರ್ತವ್ಯತ್ತೇನ ಸಂಬಂಧಿನೀಮಸ್ಮಾಕಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯಾ ವರ್ಶೇ | ಅಪಿ ಚೆ 
ದೇವಾ ಏವ ಸಂಬೋಧ್ಯಾಃ | ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಧಿಯೆಂ ಬದ್ಧಿಮಾ ವರ್ಶೇ | ಅವರ್ಶ- 
ಯಾನಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಊತಯೇಸಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ | ಕೀದೃಶೀಂ "ಧಿಯೆಂ! ಯೆಜ್ಮಿಯಾಂ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾಂ ದೇನೀಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಯೆಜತಾಂ ಪೂಜ್ಯಾಂ! ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇಸ್ಯಾಂ ಭೂಮೌ 
ವಾ! ಏಕೋ ಯಜ್ಞಿಯಾಮಿತಿ ಶಬ್ದಃ ಪೂರಣ ! ಸಾ ಧೀರ್ನೊೋ*ಸ್ಮಾಕಂ ದುಹೀಯೆತ್‌ ! ದುಹ್ಯಾತ್‌! 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ । ಯೆೈವಸೇವ ಯವಸಾನಿ ಭಕ್ಷಯಿತ್ವೇವ ಗತ್ವೀ ಪುನರ್ಗೊೋಷ್ಕಂ ಗತ್ವಾ! ಪೀತ್ವೀತಿವತ್‌ | 
ಸಯಸಾ ಸಹಸ್ರಧಾರಾ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಗೌರ್ಯೆಥಾ ದುಗ್ಗೇ ತಪ್ಪತ್‌ ॥! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಃ ಎಸ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಇಹೆ--ಇನ್ಲಿ!  ಊಸೆಯೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ | ವ8--ನಿಮ್ಮ | 
ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾಂ-- ಪೂಜಾರ್ಹನಾದುದೂ | ದೇವೀಂ-_ ಪ್ರಕಾಂಿಾನನ-ರುದೂ | ಯೆಜ್ಜಿಯಾಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ- 
ಅರ್ಹವಾದುದೂ | ಯಜತಾಂ--ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಧಿಯೆಂ-ನಿನಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | 
ಆ ವರ್ತೇ-- ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಸೆಳೆಯುತ್ತೇನೆ | ಯವಸಾ--ತೃಣಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಗೆಪ್ವೀ- 
ಕೊಟ್ಟಿಗೆಹೋಗಿ | ಸೆಯಸಾ--ಕ್ಷೀರರೂಸನಾದ | ಸಹಸ್ರಧಾರಾ--ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳ | ಮಹೀ... 
ಮಹತ್ತಾದ! ಗೌಃ ಇವ- ಗೋವಿನಂತೆ | ಸಾ --ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯು | ನೊ ನನಗೆ | 
ದುಹೀಯೆತ್‌ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಸ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವೂ ಪ್ರಕಂಶಮಾನವೂ ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಸೆಳೆಯ.ಕ್ತೇನೆ ತೃಣುದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಹೋಗಿ ಕ್ಷೀರರೂಸವಾದ ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳನ್ನುಸುರಸುನ ಮಹ್‌ತ್ತಾದ ಗೋವಿನಂತೆ ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮುಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ, 


English Translativn. 
I attract, O gods for my protection, your adorable, divine mind, 


which is deserving of sacrifice and worship here; may it milk forth for us, 


like ೩ large cow with milk> giving ೩ thousand sucams, (having eaten) fodder 


and returned, 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ ತೂ ಸಿಂಚ ಹರಿಮಾಂ ದ್ರೋರಂಪಸ್ಥೇ ವಾತೀಭಿಸ್ತಕ್ಷತಾಶ್ಮನ್ಮಯಾಭಿಃ | 
| | 
ಸರಿ ಷ್ವಜಧ್ವಂ ದಶ ಕಕ್ಸ್ರ್ಯಾಭಿರುಭೇ ಧುರೌ ಪ್ರತಿ ನಹಿಂ ಯುನಕ್ತ |೧೦॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಆ |ತು|ಸಿಂಚ। ಹರಿಂ! ಈಂ1 ದ್ರೋಃ! ಉಸ್ರಸ್ಲೇ | ನಾಶೀಭಿಃ | ತಕ್ಷತೆ! ಅಶ್ಮನ್‌:ಮಯಾಭಿಃ | 


|. | |, 1 
ಸಃ | ಸ್ವಜಧ್ವಂ | ದೆಶ | ಕಕ್ಕಾಭಿಃ | ಉಭೇ ಇತಿ! ಧುರೌ | ಪ್ರತಿ! ವಹ್ನಿಂ| ಯುನಕ್ತ ॥೧೦॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಧ್ಯರ್ಯೋ ತ್ವಮೇನಂ ಹರಿಂ ಹರಿತವರ್ಣಂ ಸೋಮಂ ಜ್ರೋರ್ಡುಮನಿಕಾರಸ್ಯ 
ಪಾತ್ರಸ್ಕೋಷಸ್ಥೆ ಉಸರ್ಯಾ ಸಿಂಚ | ಆಸೇಕಂ ಕುರು | ತ್ವಿತಿ ಪೂರಣಃ | ತದರ್ಥಂ ಹೇ ಪಾತ್ರಸಂಸಾ- 
ದಿನಃ ಅಶ್ಮನ್ಮಯಾಭಿರಯೆಃಶಿಲಾಸಾರಭೂತಾಭಿರ್ವಾಶೀಭಿಸ್ತ ಕ್ಷತೆ ಪಾತ್ರಾಣಿ | ನಕಾರೋಪಜನಶ್ಪಾಂದಸೆಃ! 
ಮಯೆಟಃ ಟತ್ಪ್ಯ್ಯಾದ್‌ ಚೀಪ್‌ |! ತಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಸೋಮಸೂರ್ಣಾನಿ ವಶ ದಶಸೆಂಖ್ಯಾ ಕಾನಿ ಕಶ್ಚ್ಯಾಭಿಃ 
ಪ್ರಕಾರೈಃ ಸರ್ಯಾಯೇಣ ಸೆರಿ ಸ್ವಜಧ್ವಂ! ಸೆಂಸ್ಕುರುಧ್ಧಂ | ಅಆಸಾದಯತ | ಯದ್ವಾ! ನಾಶೀಭಿರಶ್ಮ! 
ನ್ಮಯಾಭಿರ್ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟೇ ತಕ್ಷತ! ತೇ ಚ ದಶ ಕಶ್ಚಾಭಿರ್ವಶಸೆಂಖ್ಯಾಕಾಭೀ ರಜ್ಜುಭಿಃ ಪರಿ ಸ್ವಜಧ್ವಂ- 
ಉಭೇ ಧುರೌ ಯುಗಸಂಬಂಧಿನ್ಯೌ ಪ್ರತಿ ನಜ್ನೀ ವಾಹಕಾವನಡ್ವಾಹ್‌ ಯುನಕ್ತೆ | ಅಥವಾಯಂ 
ಮಂತ್ರಶ್ಚಯನಕ್ಷೇತ್ರಕರ್ಷಣಸಾಧನಹಲಾವಿಷಯತೆಯಾ ನ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಸ್ಸೈ ಅನ್ವರ್ಯುವೇ) ಈಂಹರಿಂ-- ಈ ನನನದು! ಹ್ರೋಃ ಉಷಸ್ಥೇ೯ುರದಿ.ದ ಮಾದಿದೆ 
ಪುತ್ರೆಯಲ್ಲಿ| ಆ ಸಿಂಚೆ- ಸುರಿ । ಅಶ್ಮನ್ಮಯೀಭಿ$-- ಉಕ್ಸಿನಂತಿಶುವೆ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಮುಡಿದ | ವಾಶೀಭಿ--- 
ಸುತ್ತಿಗೆಗಳಿ:ದ | ತಕ್ಷತ-- ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿರಿ | ದಶ ಕಶ್ಚ್ಯಾಭಿ8-. ಹತ್ತುದುರಗಳಿಂದ| ಹರಿಷ್ಟಜ 
ಧೃಂ--ಶುತ್ತುವರೆದು ಕಟ್ಟ ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ | ಉಭೇ ಧುರೌ-- ನೊಗದ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವಹ್ನಿಂ-- 
ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎತ್ತನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಯುನಕ್ತ--ನೊಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಪ್ರ ಸೋಮವನ್ನು ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಿ. ಉಕ್ಕಿನಂತಿರುವ ಕಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಸುತ್ತಿಗೆಗಳಿಂದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧೆ ಪಡಿಸಿರಿ ಹೆತ್ತುದಾರಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆದು ಕಟಿ ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ. 
ನೊಗದ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುನ ಎತ್ತುನ್ನು ನೊಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ. 
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English Translation 


Pour out the golden-tinted Soma into the bowl of the wooden cup; 
fabricate it with the stone axes, gird it with ten bands, harness the beast of 
burden to the two poles (of the waggon). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವಾಶೀ- ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ನಾಶೀ| ಆ ತೊ ಹಿಂಚೆ ಹರಿಮಿಂ ದ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ವಾಶೀಭಿಸ್ತ ಕ್ಷತಾಶ್ಮನ್ಮಯಾಭಿಃ ॥ ಆಸಿಂಚೆ 
ಹರಿಂ ದ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ | ದ್ರುಮಮಯಸ್ಕ್ಯ ಹರಿಃ ಸೋನೋ ಹರಿತೆನರ್ಣಃ | ಅಯೆಮಪೀ- 
ಶರೋ ಹರಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ | ವಾಶೀಭಿಸ್ತ ಕ್ರತಾಶ್ಮನ್ಮಯಾಭಿಃ | ನಾಶೀಭಿರಶ್ಶಮಯಾಭಿರಿತಿ 
ನಾ ವಾಗ್ಳಿರಿತಿ ನಾ | 
(ನಿ. ೪-೧೯) 
ಆಸಿಂಚೆ ಹರಿಂ ದ್ರೋರುಪಸ್ಫೇ--(ಎಸೈ ಅಧ್ವರ್ಯವೇ) ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
(ಅಥವಾ ಅಧಿಷವಣಫಲಕೆಗಳಲ್ಲಿ) ಚಿನ್ನದ. ತೆ ಧಳಧಳಿಸುವ ವರ್ಣವಪುಳ್ಳ (ಹೆರಿತವರ್ಣ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿ. ದ್ರು 
ಎಂದರೆ ಮರ. ದ್ರೋರುಪಸ್ಥ್ರೇ ಎಂದರೆ ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಡುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಇದಕ್ಕೆ ಡೆಕ್ರೋಣಕಲಶನೆ:ದು ಹೆಕನ್ನು 


ಹರಿಃ ಸೋಮೋ ಹರಿತವರ್ಣ8 |! ಅಯಮಹೀತರೋ ಹರಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ- ಇಲ್ಲಿ ಹರಿಂ ಎಂದರೆ 
ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸವೆಂದರ್ಧವು ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಉಂಡಿದಾಗ ಅದು ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣದಂತೆ 
ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಹರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಪಿ (ಕೋತಿ)ಎಂಬರ್ಧವೂ ಇರುವುದು. ಈ ಕೋತಿಯ ಬಣ್ಣವೂ ಹರಿತವರ್ಣ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಕಹಿಯನ್ನು ಹರಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ 


ವಾಶೀಭಿರಕ್ಕಮಯಾಭಿರಿತಿ ವಾ ವಗ್ಗಿರಿತಿ ವಾ ತಕ್ಷತ - ಈ ವಾಕ್ಯಸೈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 


ಇಗೆ ಎಹ್‌ ಜರಾ 


ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಿನ್ನವಾದ ಅಶ್ಮಮಯಾಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ವಾಶೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿಃ ವಾಗ್ಭಿ8 ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ--ಎಲೈ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ್ಳೊ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯ್ಯಸ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿರಿ. ಸೋನುದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿರಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 

ವಾಶೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ಸುತ್ತಿಗೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಉಳಿಗಳಿಂದ, ಅಶ್ಮಮಯಾಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ; 


ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ--ಎಲೈ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ್ಕ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅಥವಾ 
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ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಕರಿನವಾದ ಲೋಹಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸುತ್ತಿಗೆಗಳಿಂವ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹರಿತವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿಯಿರಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 


| | | 
ಉಭೇ ಧುರೌ ನಹ್ನಿರಾಸಿಬ್ದಮಾನೋ50ತರ್ಯೋನೇನ ಚರತಿ ದ್ವಿಜಾನಿಃ | 


| | | | 
ನನಸ್ಪತಿಂ ನನ ಆಸ್ಥಾಪಯದ್ವೆಂ ನಿ ಸೂ ದಧಿದ್ಯಮುಖನಂತ ಉತ್ಸಂ॥೧೧॥ 


| ಸದಪಾಠಃ || 
| | | | | | 
ಉಭೇ ಇತಿ! ಧುರೌ | ವಹ್ನಿಃ | ಆತಪಿಬ್ಬಮಾನಃ |! ಅಂತಃ | ಯೋನಾ€ಇವ | ಚರತಿ! ದ್ವಿ5ಜಾನಿಃ | 


| 
ವನಸ್ಪತಿ | ವನೇ | ಆ | ಅಸ್ಥಾಪೆಯೆದ್ವಂ1 ನಿ! ಸು! ದಧಿದ್ವಂ! ಅಖನಂತಃ | ಉಶ್ಸಂ | ೧೧॥ 


!ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |! 


ಹವಿರ್ಧಾನಶಕಟಿಸ್ಕೋಭೇ ಧುರಾವಾಸಿಬ್ಬಮಾನ ಆಸಿಶಬ್ದಮಾನೋ ವಹ್ನಿರ್ಹನಿರ್ವಾಹ- 
ಕೋ5ನಡ್ಚಾನ್‌ ಯೋನಾನಂತೆರಿನ ದ್ವಿಜಾನಿರ್ದಿಜಾಯಃ | ತೆಯೋರಂತೆಶ್ಚರತಿ! ತೆಂ ವನಸ್ಸೆತಿಂ 
ವನಸ್ಪೆತಿನಿಕಾರಂ ಶಕಟಿಂ ವನೇ ವನಸಂಬಂಧಿನಿ ವೃಕ್ಷೇ ! ಮೇಥೀಭೂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರಾಸ್ಥಾಸೆಯೆಧ್ದಂ! 
ಯದ್ವಾ | ವನೇ ವನನೀಯೇ ದೇಶ ಆಸ್ಥಾಸೆಯಧ್ವಂ | ತತ್ಸಶ್ಚಾತ್ತತ್ರತ್ಯಂ ಸೋನುಂ ಸು ಸುಷ್ಮುನಿ 
ವಧಿಧ್ವಂ | ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸ್ಥಾಪಯೆಶಾಸಂದ್ಯಾಂ | ಅಭಿಸವಪ್ರದೇಶೇ ಚೆ ಸಶ್ಚಾದುಶ್ಸಂ 
ತದ್ರಸಮಖನಂತಃ ಸಂಸಾದಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಅಥನಾಯಮನಿ ಮಂತ್ರಃ ಕರ್ಷಣಸರೋ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಃ! 
ಯೆಸ್ಕ ಲಾಂಗಲಸ್ಯೋಭೇ ಧುರಾವಾಸಿಬ್ಬಮಾನೋಸಿಶಬ್ದಮಾನೋ ವಹ್ನಿರನಡ್ಡಾನ್‌ ಅಂಶರ್ಯೋನಾ 
ನಿನೇತ್ಯಾದಿ ಸಮಾನಂ | ತಾದೃಶಂ ವನಸ್ಸತಿಂ ವನಸ್ಪತಿನಿಕಾರಂ ಲಾಂಗಲಂ ವನೇ ವನನೀಯೇ 
ವಸನಾರ್ಥಂ ಕರ್ಷಣಸ್ರದೇಶ ಆಸ್ಥಾಪೆಯಧ್ವಂ | ಸು ಸುಷ್ಣು ಸರ್ವತ್ರ ತಂ ಲಾಂಗಲಂ ನಿ ದಧಿಧೃಂ | 
ಉತ್ಸಂ ಸೇಕಸಾಧನಂ ಗರ್ತಂ ಸಿಕ್ತಂ ನಾ ಪ್ರದೇಶಮಖನಂತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದ್ನಿಜಾನಿಃ- ಇಬ್ಬರು ಸತ್ನಿಯರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪುರುಷನು ಆ ಇಬ್ಬರ ನಡುವೆ ಇಸುವಂತೆ | 
ಉಭೇ ಧುರೌ- ಎರಡು ನೊಗಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ನೊಗದ ಎನಡು ತುದಿಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ (ಹೂಡಿರುವ) | 
ವಹ್ನಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿದ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಎಳೆಯುವ ವೃಷಭವು | ಅಪಿಬ್ಬ- 
ಮಾನ8--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಂತಃ ಯೋನೇವ-- ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಚೆರತಿ. ಸಂಚರಿ 


ಸುತ್ತದೆ ( ಎಲ್ಫೆ ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೇ) | ವನಸ್ಸತಿಂ--(ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿವಾದ) ಆ ಗಾಡಿಯನ್ನು | ವನೇ 
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ವೃಕ್ಷದ ಕೆಳಗೆ ಅಧವಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ | ಆಸ್ಥಾಪಸಯೆಧ್ವಂ-ನಿಲ್ಲಿಸಿರಿ (ಮತ್ತು ಆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ) | ಸು ನಿ ದಧಿಧ್ವಂ- 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಭರ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ತುಂಬಿರಿ (ಅನಂತರ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) | 
ಉತ್ಸಂ--ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ! ಅಖನಂ3--ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯಿರಿ | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಇಬ್ಬರು ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪುರುಷನು ಅವರಿಬ್ಬರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಯಾವರೀತಿ ಸಂಚರಿ 
ಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ನೊಗದ ಎರಡು ತುದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೂಡಿರುವ ವೃಷಭವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೋಮ 
ಲತೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿದ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಒಳಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಲೈ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ಸೋಮ 
ಲತೆಗನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಸೋಮಲತೆಗಳು ಬೆಳೆದಿರುವ ವನ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ಆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಭರ್ತಿಯಾಗಿ ತುಂಬಿರಿ. 
ಅನಂತರ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞವೇದಿಗೆ ತಂದಮೇಲೆ ಆ ಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯಿರಿ. 


English Translation. 


The beast of burden pressed within the two waggon-poles, moves as 
if on the womb of sacrifie having two wives. Place the chariot in the wood, 
withont digging store up the juice: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಜಕ್ಸಿಗೆ ಸೋಮಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, ನೇಗಲಿನ ಪರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅದನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ- 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ದ್ವಿಜಾನಿ&...ಇಬ್ಬರು ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪುರುಷನು ಅವರಿಬ್ಬರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ | 

ಉಭೇ ಧುರ್‌ೌ--ನೇಗಲಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೂಡಿರುವ | ವಹ್ನಿಃ ವೃಷಭವು | ಆಪಿಬ್ಬಮಾನಃ-- 

ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಂತೆಃ ಯೋನಾವಿವ--ಹೊಲದ (ಭೂಮಿಯ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಚೆರತಿ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ 

(ಎಲೈ ಕೃಷಿಕರೇ) | ವನಸ್ಪತಿಂ-— ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ನೇಗಿಲನ್ನು | ವನೇ--ಉಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಹೊಲದಲ್ಲಿ | 

ಆಸ್ಥಾಪೆಯೆದ್ವಂ-- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಇಡಿ! ಸು-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ | 

ನಿ ದಧಿಧ್ವಂ--(ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೇಗಿಲಿನಿಂದ) ಉಳುಮೆ ಮಾಡಿ | ಉತ್ಸ-- ಹೊಲಕ್ಕೆ ನೀರನ್ನು ಹಾಯಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀರಿನ ಭಾನಿಯನ್ನು | ಅಖನಂತಃ- ಅಗೆಯಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಬ್ಬರು ಪತ್ನಿಯರಿರುವ ಪುರುಷನು ಆವರ ನಡುವೆ ವಿಹರಿಸುವಂತೆ ನೇಗಲಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೂಡಿರುವ ವೃಷಭವು (ಎತ್ತು) ಹೊಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ನೇಗಿಲನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೈ ಕೃಷಿಕರೇ, 
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ಹಾಗಾಗ ಕಾಣಾ ಕಾರೂ ಅ ಅಚುಚ ಎಚ ಎಂಟು ಅಣು ಎ ಜರ RT 


ಮರೆದಿಂದ ಮಾಡಿದ ನೇಗಿಲನ್ನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುಪುದ ಕ್ವ್ರಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಳುಮೆಮಾಡಿ. ನೀರನ್ನು ಹಾಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಭಾವಿಯೊಂದನ್ನು ಅಗೆಯಿರಿ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1! 


ರಃ ಕಸೃಥಮುದ್ದಧಾತನ ಚೋದಯತ ಖುದತ ನಾಜಸಾತಯೇ | 


ಲ್ನ 


| | | | 
ಮಾ ಚ್ಯಾನಯೋತಯ ಇಂದ್ರಂ ಸಬಾಧ ಇಹ ಸೋಮ- 


(೨... (2 


ಪು 


ಸೀತಯೇ 11 ೧೨ || 


| 29 
2 
(GL 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
4 | | | 
ಕೆಪ್ಪತ್‌ | ನರಃ | ಕಸ್ಫಥಂ ! ಉತ್‌ | ದಧಾತನ | ಚೋದಯತ | ಖುದೆಶ | ವಾಜ5ಸಾಶಯೇ | 


| | | 
ನಿಪ್ಟಿಗ್ರ್ಯಃ | ಪುತ್ರಂ | ಆ | ಚೈವಯೆ | ಊಶಯೇ | ಇಂದ್ರಂ! ಸ5ಜಾಧಃ | ಇಹ | ಸೋಮ5ಸೀತಯೇ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಷಸ್ಫೇಹನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಕೆಪೈನ್ನರ ಇತ್ಯೇಷಾ! ಕಪೈೆನ್ನರೋ ಯೆದೆ ಸ್ರಾಜೀರ- 
ಜಗಂತೇತಿ ಚೈತೇ | ಆ. ೮-& | ಇತಿ | 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜಃ ಏಷ ಇಂದ್ರಃ ಕೆಪೃತ್‌ | ಸುಖಸ್ಯೆ ಸೂರಕೋ ಯಸ್ಪ್ಚ್ವಣಾಂ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಚೆ! ಕಮಿತಿ ಸೆಖನಾಮ | ತಂ ಕಸ್ಪಥಂ ಸುಖಸ್ಯ ಪೂರಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಚೋಡಯತ | 
ಪ್ರೇರಯತ |! ಖುದತ | ಖುರ್ದಶ | ಕ್ರೀಡಯತ ॥ ಖುರ್ದ ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಭ್‌ೌನಾದಿಕಃ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ 
ಶಃ | ರೇಫಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ || ಸಂಪಿಂಷೃ! ಸಂಸ್ಕೆ ರುತೇತ ರ್ಥ! ಕಿಮರ್ಥಂ | ನಾ ವಾಜಸಾತೆಯೇಇನ್ನಸ್ಯ 
ಲಾಭಾಯ | ತದೇವಾಹ |! ಹೇ ಹೋತ! ನಿಷ್ಟಗ್ರ್ಯಃ ಚ | ನಿಪ್ಟಿಂ ದಿತಿಂ ಸ್ವಸೆಸತ್ಲೀಂ ಗಿರತೀತಿ 
ನಿಷ್ಟಿಗ್ರೀರದಿತಿಃ | ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಮಿಂದ್ರಂ ಸಬಾಧಃ | ಸಹ ಪಾಪೈಃ ಪ್ರೆಯಾಸರೂಪೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಜಾಧ್ಯಂತ 
ಇತಿ ಸಬಾಧ ಬಶ್ಚಿಜಃ | ತಥಾವಿಧಾ ಯೂಯಂ ಸೋಮಸೀತೆಯೇ ತಸ್ಯ ಸೋಮಪಾನಾಯೋತ- 
ಯೇತಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಾ ಚೃವಯೆ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕವಚನಂ | ಆಚ್ಯಾವಯೆತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನರ1--ಕರ್ಮನೇಶೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ.. ಈ ಇಂದ್ರನು! ಕೆಪೈತ್‌.-- ಸುಖದಾಯಕ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಕಪೈಥಂ- ಸುಖಪ್ರದನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಚೋಡಯೆತ- ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ । ಉದ್ದ. 


ಧಾತನ- ಹುರಿದುಂಬಿಸಿರಿ।| ವಾಜಸಾತಯೇ.-.- ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ | ಖುದಶ- ಅವನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸರಿ | 
ಸಜಾಧಃ...-ಎಲ್ಫೈ ಖ.ತ್ರಿಕ್ಕುಗಳೇ | ನಿಪ್ಟಿಗ್ರ್ಯಃ- ಅದಿತಿಯ | ಪುಶ್ರಂ--ಪುತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರ 
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ರಾ ಭನ ಜಾಇ ಅ ಜರಾ ಜಾಣ 2 





ನಾ 


ನನ್ನು | ಸೋಮಸೀತಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಊತೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಇಹ-- 
ಇಲ್ಲಿಗೆ! ಆ ಚೈವಯ- ಕೆಳೆಗಿಳಿದುಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ, ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸುಖಪ್ರದನಾದ 
ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ, ಹುರಿದುಂಬಿಸಿರಿ. ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸಿರಿ ಎಲೈ ಖತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳೇ, ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋನುಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ ವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಇಳಿದು 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, 
English Translation 


Indra, you leaders, is the giver of happiness; excite the giver of 
happiness, stimulate him, sport with him for the acquisition of food, bring 
down here, ಲಿ priests) Indra, the son of Nishtigri, to drink the soma juice. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಸ್ಕನ್ನರಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಾಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ- ಕಸ್ಕನ್ನರೋ ಯೆದ್ಧ ಸ್ರಾಚೀ- 
ರಜಗನ್ತ್ರೇತಿ ಚೈತೇ ಎ೨ಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 





ನೂರ ಎಡರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ. 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಮ್ಯುಶ್ತಖಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಮುದ್ದಲನೆಂಬುವನು ಖಷಿಯು. ಈ ಖಯಸಿಯ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ, ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮುದ್ದಲನಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಳ್ಳರು ಅಪಹರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಯಾವ ಕೆಲಸಕ್ಕೂ ಬಾರದಿರುವ ಒಂದು ಮುದಿ ಎತ್ತನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದರು. 
ಅದರಿಂದ ಮುಡ್ಗಲನು ಧೈರ್ಯಗೆಡದೆ ಆ ಮುದಿ ಎತ್ತನ್ನೇ ತನ್ನ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟ ಕಳ್ಳರನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ದನು. ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ 
ಒಂದು ಗದೆ ಅಥವಾ ದೊಣ್ಣೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ ಎಸೆದನು. ಅದು (ಇವನ ತಪಃಪ್ರಭಾವದಿಂದ) ಕಳ್ಳರು ಹೋದ 
ದಾರಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಿ ಅವರಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. ಆಗ ಮುದ್ದಲನು ಆ ಗದೆ 

[8 
ಯಿಂದಲೇ ಕಳ್ಳರನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ತನ್ನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು ಎಂದಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಷಿಯು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ, 

ಯಾಸ್ಕರು ಸಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ ತತ್ರೇಶಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ 1 ಮುದ್ದಲೋ 

ಭಾಮಗಣ್ಯಶ್ವ ಯಸಿವಗೃಷಭಂ ಚ ದ್ರುಘಣಂ ಚ ಯುಕ್ತಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವ್ಯವಹೃತ್ಯಾಜಿಂ 


ಜಿಗಾಯ ॥ 
(ನಿ. ೯-೨೪) 
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ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಭೃಮ್ಯಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ಮುದ್ದಲನೆಂಬ ಖುಸಿಯು ತನ್ನ ಗಾಡಿಗೆ ಒಂದು ಎತ್ತನ್ನೂ ಅದರೆ 
ಜೊತೆಗೆ ಒಂದು ಮರದ ಗದೆಯನ್ನೂ ಹೂಡಿ ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು. ಈ 
ವಿಷಯವು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅದನ್ನು ಆ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು, ಮುದ್ಗಲ ಮತ್ತು ಭಾಮಣ್ಯಶ್ವಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕಿಳಿಸಲಾಗುವುದು, 

|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಪ್ರ ತೇ ರಥಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಭರ್ಮಶ್ಚ್ವಸುತ್ರೋ ಮುದ್ದಲಖುಸಿಃ | 
ಆದ್ಯಾ ತೃತೀಯಾಂತ್ಯಾ ಚೇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಬೃಹತ್ಯಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ನನ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ದ್ರುಘಣೋ ನಾಮ 
ಮುದ್ದರಃ | ತದ್ದೇವತ್ಯಮಿದನಿಂದ್ರದೇನತ್ಯಂ ನಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಪ್ರ ತೇ ಮುದ್ದೆಲೋ 
ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ವ ಯಷಭೇಣ ದ್ರುಘಣೇನ ಚಾಜಿಂ ಜಿಗಾಯೇತಿ ದ್ರೌಘಣಂ ನಾದ್ಯಾ ತೃತೀಯಾಂತ್ಯಾ 
ಚೆ ಬೃಹತ್ಯ ಇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || ಅತ್ರಾಹುಃ | ಮುದ್ಧಲಸ್ಯ ಹೃತಾ ಗಾನಶ್ಹೋರೈಸ್ತ್ಯಕ್ತಾ, 
ಜರದ್ಗವಂ | ಸೆ ಶಿಸ್ಟಂ ಶಕಟೇ ಕೃತ್ವಾ ಗತ್ತೈಕ ಯಜುರಾಹವಂ | ದ್ರುಘಣಂ ಯುಯುಜೇಂನ್ಯತ್ರ 
ಚೋರಮಾರ್ಗನುಸಾರಕಃ | ದ್ರುಘಣಂ ಚಾಗ್ರತಃ ಸ್ಲಿಸ್ತ್ಯಾ ಬೋರೇಭ್ಯೋ ಜಗೃಹೇ ಸೃಗಾ ಇತಿ! 
ತಥಾ ನಿರುಕ್ಷೇಸೀಯಂ ಕಥಾ ಸೂಚಿತಾ! ಮುದ್ದಲೋ ಭಾರ್ಮ್ಮಶ್ಚ ಬುಸಿರ್ವ್ವಷಭಂ ಚ ಮ್ರಘಣಂ 
ಚ ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವ್ಯವಹೃತ್ಯಾಜಿಂ ಜಿಗಾಯ ನಿ ೯-೨೩ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ತೇ ರಥಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಸದಲ್ಲಿ ನೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಮ್ಯಶ್ವಯಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಮುದ್ದಲ 
ನೆಂಬುವನು ಖಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ, ಮೂರನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು. ದ್ರುಘಣವೆಂದರೆ ಮುದ್ಧರವು ಎಂದರೆ (ಮರದ) 
ಗದೆಯ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅದೇ ದೇವತೆಯು ಅಧವಾ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಕೇ 
ಮುದ್ದೆಲೋ ಭಾಮಣ್ಯಶ್ವ ಯಸಭೇಣ ದ್ರುಘಣೇನ ಚಾಜಿಂ ಜಿಗಾಯೇತಿ ದ್ರಾಘಣಂ ವಾದ್ಯಾ ಶೃತೀ 
ಯಾಂತ್ಯಾ ಚಿ ಬೃಹತ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಮುದ್ದಲನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಮುದ್ಗಲಸ್ಯ ಹೃತಾ ಗಾವಶ್ಲೋಕೈಸ್ತ್ಯಕ್ತ್ಯಾ ಜರದ್ದವಂ | ಸ ಶಿಷ್ಟಂ ಶಕಜೀ ಕೃತ್ವಾ ಗತ್ತೈಕ 
ಖುಜುರಾಹವಂ | ದ್ರುಘಣಂ ಯುಯುಜೇ;ನ್ಯತ್ರೆ ಚೋರನೂರ್ಗನುಸಾರಕಃ | ದ್ರುಘಣಂ 
ಚಾಗ್ರತಃ ಕಿಸ್ತಾ ಚೋರೇಭ್ಯೋ ಜಗೃಹೇ ಸ್ವಗಾಃ | ಇತಿ || 


ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮುದ್ಗಲ ಹುಹಿಯ;ಗೋವುಗಳೆನ್ಸೆಲ್ಲಾ ಕಳ್ಳರು ಅನಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಒಂದು 
ಮುದಿ ಎತ್ತನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಹೋದರು, ಮುದ್ದಲನು ಆ ಮುದಿ ಎತ್ತನ್ನೇ ತನ್ನ ಗಾಡಿಯ ಒಂದು ಕಡೆಗೂ 
ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಮರದ ಗಡಿಯನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಗೂ ಹೂಡಿ ಆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಕುಳಿತು ಕಳ್ಳರ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಹೋಗಿ 
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ಅವರೊಡನೆ ಆ ಗಡೆಯೀೀ:ದಲೇ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ತನ್ನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು, ಎಂಬ 
ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಹ- ಮುದ್ಧಲೋ ಭಾಮಣ್ಯಶ್ಚ ಬುಹಿರ್ವಷಭಂ ಚ ದ್ರುಫಘಣಂ ಚೆ 
ಯುಕ್ತಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವ್ಯವಹೃತ್ಯಾಜಿಂ ಜಿಗಾಯೆ (ನಿ. ೯-೨೩) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥಾನುವಾದ 
ವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧ಂ0೨ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ ೯ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೨ || 
ಅಷ್ಟಕ... ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೨೦, ೨. 


ಸೊಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶ್ಯೇ_ ೧೨ ॥ 
ಯಸಿಃ. .ಮುದ್ಧಲೋ ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ದ್ರುಘನ ಇಂದ್ರೋ ವಾ 
ಛಂದಃ. ೧, ಕ, ೧೨, ಬೃಹತೀ | ೨, ೪.೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಪ್ರ ತೇ ರಥಂ ಮಿಥೂಕೃತಮಿಂದ್ರೊಟವತು ಧೃಷ್ಣುಯಾ | 


0 


| | | 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸಾಜೌ ಪುರುಹೂತ ಶ್ರವಾಯ್ಕೇ ಧೆನಭಕ್ಷೇಷು ನೊಆವ || ೧ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರೇ! ಹ | ಮಿಥು5ಕೃತಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಅವತು | ಧೃಷ್ಣು$ಯಾ | 


| | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಜೆ”! ಪುರು;ಹೂತೆ | ಶ್ರವಾಯ್ಯೇ | ಧನಃಭಶ್ಲೇಷು | ನಃ! ಅವ || ೧.॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಮುದ್ದಲ ಶೇ ರಥಂ ಮಿಥೂಕೃತಂ ಮಿಥಃಕೃತಮಸಹಾಯಂ ಕೃತೆಂ | ಅಥವಾ ಮಿಥುರಿತಿ 
ಮಿಥ್ಯಾನಾಮ | ಅಶ್ವಾದಿಭಿಃ ಶೂನ್ಯಂ ಕೃತಂ ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಧರ್ಷಣಶೀಲ ಇಂದ್ರೋಆವತು | ರಕ್ಷತು! 
ಯದ್ವಾ | ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಧರ್ಷಣಶೀಲೇನ ವಜ್ರೇಣ ॥ ಉಭಯೆತ್ರ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ 
ಯಾಜಾದೇಶಃ |! ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಶಕೃತಃ। ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಜೌ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಸಹೃತಗೋಭಿಶ್ಟೋರೈಃ ಕೃತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಕೀಡೃಶೇ |ಶ್ರವಾಯ್ಕೇ ಶ್ರೋತನ್ಯೇ /ನಿಶ್ರುತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶ್ರುದಶ್ಲೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ-೩-೯೬ | ಆಯ್ಯಪ್ಪತ್ಕಯಃ || ಧನಭತಕ್ಷೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ಗೋರೂಪೆ- 
ಧನಭಜನಕಾನೇಷು ಸತ್ಸು! ಯದ್ವಾ! ಗೋರೂಸೆಧನಸ್ಯ ಭಕ್ಷಕೇಷು ಚೌರೇಷು ಜೇತವ್ಯೇಸು 


ಸತ್ಸು | ನೋ;ಸ್ಮಾನವ | ರಕ್ತ 1 
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ಹಾಗಾ ಜಾ ಜಣಾಷನ ಹಾಜಾ ಜಾಂ ಭಾ ಖಾಣಾ ಜಾಣಾ ಅರಾ ಜಾ ಬಂ ಬು ದೂ ಸಾ ರಾ ದಪ ಬ ಬಲ ಯ ರ್‌ ರು ್ಚತುಚ್ತುಕಕಹಹ ಕ್ಟ i 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಮುದ್ದಲನೇ)ಕೇ- ನಿನ್ನ | ಮಿಥೂಳೃತೆಂ-ಹೂಡಲು ಅಶ್ವಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಅಸಹಾಯಕ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ರಥಂ--ರಥವನ್ನು ಆಥವಾ ಗಾಡಿಯನ್ನು | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು;| ಧೃಷ್ಟುಯಾ--ಧರ್ಷಣಶೀಲವಾದ ಎಂದರೆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಬಲ್ಲ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಅವತು--ರಕ್ಸಿಸಲಿ] ಪುರುಹೂತ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ | 
ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರವಾಯ್ಯೇ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಧನಭಶ್ಷೇಷು- ಗೋರೂಸವಾದ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿದಾಯ 
ಕವಾದ ಅಧವಾ ಗೋರೂಪಧನವನ್ನ ಪಹರಿಸಿದ ಚೋರರೊಡನೆ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಆಜೌ-- 
ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ವ&. ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವ--ರಕ್ಷಿಸು | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ (ಮುದ್ಗಲ ಜುಹಿಯೇ) ಹೂಡಲು ಅಶ್ವಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಿರುವ ಮತ್ತು ಅಸಹಾಯಕಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ 
ರಥವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸಹಾಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನಸಹರಿಸಿದ ಜೋರಕೊಡನೆ ನಡೆಯುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಈ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು (ಮುದ್ಗಲ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸು, 
English Translation 


May (Indra) by his prowess protect your waggon (Mudgala) that has 
no companion» defend us, © invoked of many, in this memorable conflict 


in the recovery of our wealth. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮುದ್ದಲನ ನಿಷಯವನ್ನೂ ಈ ಮುದ್ದಲನು ಚೋರರೊಡನೆ ಏತಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ತನ್ನನ್ನು 


ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಖುಸಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದಾನೆ. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಉತ್ಸ  ವಾತೋ ವಹೆತಿ ವಾಸೋ ಅಸ್ಯಾ ಅಧಿರಥಂ ಯದಜಯತ್ಸಹಸ್ರುಂ | 


| | | 
ರಥೀರಭೂನ್ಮುದ್ದಲಾನೀ ಗವಿಸ್ಟೌ ಭರೇ ಕೃತಂ ನ್ಯಚೇದಿಂದ್ರಸೇನಾ || ೨ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ್‌ | ಸ್ಮ! ತ | ವಹತಿ | ವಾಸಃ | ಅಸ್ಯಾಃ |! ಅಧಿ€ರಥಂ | ಯಶ್‌ | ಅಜಯತ್‌ | ಸಹಸ್ರಂ 


| | 
ರಥೀಃ | ಅಭೂತ್‌ | ಮುದ್ಧಲಾನೀ | ಗೋತಇಸ್ಟೌ | ಭಕೇ | ಕೃತಂ | ನಿ। ಅಚೇಶ್‌ | ಇಂದ್ರ*ಸೇನಾ || 
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ಅಸ್ಯಾ ರಥೀರಭೂನ್ಮುದ್ದಲಾನೀತಿ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣತ್ವಾದಸ್ಯ ಮುದ್ದಲಸ್ಯ ಸತ್ಕ್ಯಾಃ ಸಾರಥಿ- 
ಭೂತಾಯಾ ನಾಸೋತಂಶುಕೆಂ ವಾಶೋ ವಾಯುರದ್ದಹತಿ ! ಊರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರಾಪಯತಿ [ಶ್ರಮಜನಿತ- 
ಸ್ಟೇದಾಸನಯೆನಾಯೆ | ಅಧವಾ ಶೀಘ್ರರಥಧಾವನಜನಿತೋ ವಾಯುರಂಶುಕಂ ಚಾಲಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕದೇಶಿ ಉಚೈತೇ | ಯೃ ದೈದಾಧಿರಥಮಧಿಕಂ ರಧಮಾರುಹ್ಯ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಗೋಸಂಘ- 
ಮಜಯೆತ್‌ ತದಾ! ಯದ್ಯಾ ಗೋಸಹಸ್ರಮಜಯದಸ್ಯಾ ಇತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ || ಯೆದ್ಯೋಗಾಜ್ಜ- 
ಯತೇರ್ನ ನಿಘಾತಃ!! ಗನಿಷ್ಕೌ ಗನಾಮಪಹೃತಾನಾಮೇಷಣೇ ಮುದ್ದಲಾನೀ ಮುದ್ಗಲಸ್ಯೆ ಸ್ತ್ರೀ 
ರಥೀರಭೂತ್‌ | ಸಾರಥಿರಭವತ್‌ | ಛಾಂದಸ ಆನುಕ್‌ || ಇಂದ್ರಸೇನಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪರಿಶುಸ್ಟಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸೇನಾ | ಯದ್ವಾ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿಶುರ್ಮುದ್ಧಲಸ್ಯ ಸೇನಾನೀರೂಪಾ ಮುದ್ದೆಲಾನೀ | 
ಭರೇ ಸೆಂಗ್ರಾಣೇ ಕಳ್ಳೆಂ ಸಂಪಾದಿತಂ ಗೋಸಂಘಂ ವ್ಯಚೇತ್‌ | ವ್ಯಚಿನೋತ್‌ | ಶತ್ರುಭ್ಯಃ 


ಪೃಥಕ್ಬತನತೀ | ಚಯಶೇರ್ಲಜ* ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆತ್‌--ಯಾವುಗ ಮುದ್ಗಲನ ಪತ್ನಿಯು | ಅಧಿರಥಂ--ದೊಡ್ಡದಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ | ಸಹಸ್ರಂ-- 
ಸಾ 


ಚೋರರು ಅಸಹರಿಸಿದ್ದ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು! ಅಜಯತ್‌ ಜಯಿಸಿ ತಂದಳೋ ಆಗ | ಅಸ್ಯಾ8-- ಈ 


ಈ 
ಗನಿಷ್ಟೌ-.ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೂಡಿದ 


ಘು 


ಸತ್ಲಿಯು | ರಥೀ॥--ರಧವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಧಿಯಾಗಿ | 
ಇಂದ್ರಸೇನಾ--ಸ್ತೂತ್ರದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸೇನೆಯು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ಎ 

ಸಾರಧಿಯಾದ ಮುದ್ದಲಾಥಿಯ | ವಾಸಃ--ವಸ್ತವನ್ನು | ವಾತ ಗಾಳಿಯು | ಉತ್‌ ಸ್ಮ ವಹತಿ-- 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹುರಿಸುತ್ತಿತ್ತು 

ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಮು 
ಅಭೂತ್‌ ಆಗಿದ್ದ 
ಸೀಳುವ ಮುದ್ದೆಲನ ಸೇನಾಪಿಯಂತಿರುವ ಮ;ದ್ಗಲನ ಸತ್ಲಿಯು | ಭರೇ. -ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಕೃತೆಂ-- ಸಂಪಾದಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋಸಂಘವನ್ನು ! ವ್ಯಚೇತ್‌-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ತಂದಳು | 


ಎ ಎಮಿ 
G 
€/ 
2 
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ತ 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಮುಗ್ಗಲನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ಕಳ್ಳರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಳ್ಳ ರೊಡನೆ 
ನಡೆದ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ಮುದ್ದಲನ ಪತ್ಲಿಯೇ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಧಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ಅವಳು ರಥವನ್ನು 
ನಡೆಸುತ್ತಿರುವಾಗ ರಧವೇಗದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಗಾಳಿಯು ಅವಳ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಗೋವು 
ಗಳಿಗಾಗಿ ನಡೆದ ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುದ್ಧಲನ ಸೇನಾನಿಯಂತಿದ್ದ ಅನನ ಪತ್ನಿಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಳ್ಳರಿಂದ 
ಜಯಿಸಿ ತಂದಳು. 

English Translation. 

The wind raised her vesture when she won a thousand waggon-loads. 

Mudgalani was the ೦11೩೯1೮೬೮೦೭ in the quest of the cattle, the army of Indra 


recovered (the spoil) taken in battle. 
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ಬ ಬ್‌ ಬಿಬಿ ಬೊ ಬೂ ಜು ಡಾ ತಾತಾ ಚಾ ಬುಡು ಗಾ ಬಾಡಾ ಬಾ ಬಾಡಾ ಮಾದಾ ಡಾ ಬಾ ಸಾಗಿ ಗಾ ಗಾ ಡು ಹಿಡಿ ಗಾಡಾ ಯಾ ಬಾಡಿ ಮಾಯ ಮಾಯಾ ಯಿ ಬಾಯ ಬಾ ದ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ'॥ 
| | | | 
ಅಂತರ್ಯಚ್ಛ ಜಿಘಾಂಸತೋ ವಜ್ರಮಿಂದ್ರಾಭಿದಾಸತಃ | 


| | 
ದಾಸಸ್ಯ ವಾ ಮಘವನ್ನಾರ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಸನುತರ್ಯವಯಾ ವಧಂ || ೩ || 


| ಪದೆಪಾಕೆಃ ॥ 
| I I 
ಅಂತಃ | ಯಚ್ಛೆ | ಜಿಘಾಂಸತಃ | ವಜ್ರಂ ! ಇಂದ್ರ | ಅಭಿ€ದಾಸತಃ | 


| 
ದಾಸ್ಯ | ವಾ| ಮಘ$ವನ್‌ | ಆರ್ಯಸ್ಯ | ವಾ! ಸನುತಃ | ಯೆವಯ | ವಧಂ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜಿಘಾಂಸತೋ ಹಂಕುಮಿಚ್ಛೆತೋಭಿದಾಸತೋಇಭಿದ್ರುಹ್ಯತಃ ಶತ್ರೋರ್ವಜ್ರ- 
ಮಂತೆರ್ಯಚ್ಛ ! ಅಂತರ್ಗಮಯ | ತದೇವಾಹ | ಹೇ ಮಘವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ದಾಸಸ್ಯೆ ವೋಪೆಕ್ಷೀಣ- 
ಸ್ಯಾಲ್ಪಫ್ಯಾರ್ಯಸ್ಯಾಭಿಗಂತೆವ್ಯಸ್ಯ ಮಹತೋ ವಾ ಶತ್ರೋರ್ವಧಂ | ವಜ್ರನಾಮೈತತ್‌ | ಹನನಸಾಧನಂ 
ವಜ್ರಂ ಸನುಕೆಃ । ಅಂಕರ್ಹಿಕನಾನೈತತ್‌ | ಅಂಶರ್ಹಿತಂ ಗೂಢಂ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಯವಯ | 


ಸೃಥಕ್ಕುರು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಜಿಘಾಂಸತಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಸುವವನೂ | ಅಭಿದಾಸತಃ-- 
ನಮಗೆ ದ್ರೋಹನನ್ನೆ ಸಗುವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವಿನ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಸದೃಶವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು । ಅಂತಃ 
ಯೆಚ್ಛ (ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಬೀಳದಂತೆ) ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆ | ಮಫಘವನ್‌--ಎಲ್ಫೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | 
ದಾಸಸ್ಯ--ಶತ್ರುವು ಹಂತಕನಾದ ದಸ್ಯುವಾಗಿದ್ದರೂ ಆರ್ಯಸ್ಯ ವಾ--ಆರ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ 
ಶತ್ರುವಿನ | ಸನುತಃ-- ಗೂಢವಾಗಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ |: ವಧೆಂ--ಹನನಸಾಧನವಾದ (ವಜ್ರ) ಆಯುಧ 
ವನ್ನು ಯೆವಯ-ನಮ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಂತೆ ಬೇರೆಮಾಡು ಎಂದರೆ ತಡೆಗಟ್ಟು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ದ್ರೋೊಹವನ್ನೆ ಸಗುವವನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಸುವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವಿನ 
ವಜ್ರಸದೃಶವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆಗಟ್ಟು. ಎಲ್ಫೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಯಸುವ ಶತ್ರುವು ದಸ್ಯುವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಆರ್ಯನೇ ಆಗಿರಲಿ ಅವನು ಗೂಢವಾಗಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿರುವ ಆಯುಧವು ನವ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಂತೆ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆ. 
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English Translation. 


Restrain, Indra, the thunderbolt of the malignant threatening (foe); 
ward off, Maghavan, the secret weapon (of our foe), be he Dasa or Arya. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ |! 


| | 
ದ್ನೋ ಹ್ರದಮಸಿಬಜ್ಜರ್ಹ್ಯಸಾಣಃ ಕೂಟಿಂ ಸ್ಮ ತೃಂಹದಭಿನಾತಿಮೇತಿ | 
| | 
ಕ್ರ ಮುಷ್ಕಭಾರಃ ಶ್ರವ 


ವ 


(೭. 


ಇಚ್ಛಮಾನೋತಜಿರಂ ಬಾಹೂ ಅಭರತ್ಸಿಸಾಸನ್‌ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ || 
| ಬ 
ಉಡ್ಡಃ | ಹ್ರದಂ | ಅಪಿಬತ್‌ | ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣಃ | ಕೂಟಂ | ಸ್ಮ! ತೃಂಹತ್‌ | ಅಭಿ5ಮಾತಿಂ | ಏತಿ | 


| | | | 
ಪ್ರ ಮುಷ್ಕ5ಭಾರಃ | ಶ್ರವಃ | ಇಚ್ಛಮಾನಃ | ಅಜಿಕಂ! ಬಾಹೂ ಇತಿ | ಅಭೆರತ್‌ |! ಸಿಸಾಸನ್‌ 1 ೪ || 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅತ್ರ ವೃಷಭಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ವೃಷಭ ಉದ್ದೆ ಉದಕಸ್ಯ ಹ್ರದಮಗಾಧಜಲಾಶಯೆಮಸಿ- 
WH RUS ಹೃಷಿತಃ ಸನ್‌ | ತಥಾ ಕೂಟಿಂ ಪರ್ವತಶೃಂಗಂ ಜೋರೈರ್ಗೋನಿಧಾನಾರ್ಥಂ 
ನಿಹಿತೆಂ ತೃಂಹತ್ಸೆ, ! ಶೃಂಗೇಣ ವಿಹಿಂಸಿತವಾನ್‌ | ವೃದಾರಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾಭಿಮಾತಿಮೇಶಿ | 
ಶತ್ರುಂ ಗಚ್ಛತಿ ಹಂತುಂ | ಪೆಶ್ನಾನ್ಮುಸ್ಯಭಾರಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಷ್ಯಃ | ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ಹಿ ಮುಷ್ಕವೃ- 
ದ್ಫಿರ್ಭವತಿ । ತಥಾ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ವೃಷಭಃ ಶ್ರವಃ | ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಶ್ರವೋ ಯಶಃ | ಇಚ್ಛೆಮಾನ 
ಇಚ್ಛನ್ನುಜಿರಂ ce ಕತ್ತು ೦ ಜಾಹೂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಜಾಹ್ಟೋರ್ವಾ ಪ್ರಾಭರತ್‌ | ಪ್ರಹೃತವಾನ್‌ | 
ಯದ್ವಾ | ಅಜಿರಮಿತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮ | ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸಿಷಾಸನ್‌ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛನ್‌ ಬಾಹೂ ಸ್ರಾಭರತ್‌ ! 
ಪ್ರಸಾರಿಶವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ [| 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಮುದ್ದಲನ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ವೃಷಭವು) ಉದ್ಮ8-- ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಹ್ರದಂ--ಕುಂಟಿಯನ್ನೇ | 
ಅಪಿಬತ್‌--ಕುಡಿಯಿತು 1  ಜಹಣೃಷಾಣಃ--ಹರ್ನಯುಕ್ತವಾಗಿ (ಎಂದರೆ ಶಂತೋಷಾತಿಶಯದಿಂದ) | 
ಕೂಟಂ (ಚೋರರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿ ಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮರೆ ಮಾಡಿದ್ದ) ಸರ್ವತಶೃಂಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡ 
ಕಲ್ಲು ಬಂಡೆಯನ್ನು | ತೈಂಹತ್‌ ಸ್ಮೆ--ತನ್ನ ಕೊಂಬಿನಿಂದ ತಿವಿದು ಕೆಡವಿತು (ಅನಂತರ) | ಅಭಿಮಾತಿಂ ಏತಿ 
ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿಹೋಯಿತು | ಪ್ರೆ ಮುಷ್ಕೃಭಾರಃ--ಮುಷ್ಕದಿಂದ ಮದಿಸಿದ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಮದಿಸಿದ ಆ ವೃಷಭವು | ಶ್ರವ&--ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಯಜಮಾನನ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು | ಇಚ್ಛಮಾನಃ 

12 
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pS ಜಃ ಸು ಪಡ ೫ ಮರಾ EE 


ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ |! ಅಜಿರಂ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವ ಶತು ನನ್ನು | ಸಿಷಾಸನ್‌-- ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾ | ಜಾಹೊ-- 
ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಪುಪಗಳಿಂಪ (ಗೊರಸುಗಳಿಂದ) | ಪ್ರೆ ಅಭರಶ್‌--ಹಿಡಿದು ಹಿಂಸಿಸಿತು. 


ಐ 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಮುದ್ಧಲನ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಆ ಒಂದು ವೃಷಭವು (ಎತ್ತು) ಕುಂಟೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕುಡಿಯಿತು. 
ಅದರಿಂದ ಹರ್ಹಿತವಾಗಿ ಜೋರರು pd ಗಳನು ಅವಿ ಸಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗುಹೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಅಡ್ಡ ವಾಗಿದ ಸ್ಸ ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಯನ್ನು 
ತನ್ನ ಕೊಂಬುಗಳಿಂದ ತಿವಿದು ಕೆದವಿ ಶ ವ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಯಿತು. ಶಕ ಕ್ರ್ಯತಿಶಯದಿಂದ ಮೆದಿಸಿದ ಆ 
ವೃಷಭವು ಯಜವಾೂನನ ಮೆಚ 4 iE. ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ತನ್ನ ಪಾದಗಳ ಗೊರಸು 
ಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ತುಳಿದು ಹಿಂಸಿಸಿತು. 

English Translation. 

Ri joicing, he drank up the pool of water; he cleft the mountain peak, 
he went against the enemy , endowed with vigour, eager for fame’ assailing 
the quick-moving (foc), he 801%00ೆ him with his two arms. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವ 
Wd 


೨ಯಹಿಯ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ವೃಷಭವು ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಅವನನ್ನು 


ಈ ಯಕ ಸಳ ಸ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ 


ನಲಿ 
ಘಾಸಿಪಡಿಸಿದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವನ್ನು 


ತ 
(] 
ಗಾ 
ಗ) 

| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ನೈಕ್ರ MME ಏನಮಮೇಹಯನ್ಸೃಸಭಂ ಮಧ್ಯ ಆಜೇಃ | 


| 
ತೇನ ಸೂಭರ್ವಂ ಶತನತ್ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ಗಲಃ ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯ ೫! 
| ಪದಪಾರಃ || 


| | 
ನಿ! ಅಕ್ರಂದಯೆನ್‌ | ಉಪ5ಯಂತೆ। | ಏನಂ | ಅನೇಹಯನ್‌ | ವೃಷಭಂ | ಮಧ್ಯೇ | ಆಜೇಃ | 


| | | | 
ತೇ | ಸೂಭರ್ವಂ | ಶಕೆ; ರರ | ಸಹಸ್ರಂ | ಗವಾಂ | ಮುದ್ಧಲಃ | ಪ್ರ್‌ಧನೇ | ಜಿಗಾಯ 1 ೫॥ 
|| ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ | 
ಮುದ್ದಲ ಆಹ ! ಶೇನೇತಿ ತಚೈೆಬ್ಬಶ್ರುತೇರ್ಯಚೈಬ್ಬಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಯೆ_ಮೇನಂ ವೃಷಭಂ 


ನ್ಯಕ್ರೆಂದಯೆನ್‌ ನಿತರಾಂ ಕ್ರಂದನಮಕುರ್ವನ್‌ |! ಕೇ! ಉಸಯಂತಃ ಸಮಾಪೇ ಗಚ್ಛೆಂತೋ ನರಃ ॥ 
ಯಥಾ ಪ್ರಚಂಡೇನ ಕ್ರಂದೆನೇನ ಶಕ್ರೆವೋ ಭೀತಾಃ ಸಲಾಯೆಂಶೇ ಶಥಾಕುರ್ವನ್‌ | ಕಿಂ | ೫6 
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ವರ್ಷಕಂ ಸೇಕ್ತಾರಮಾಜೇಃ ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ€ನೇಹಯೆನ್‌ ಮೂತ್ರಪುರೀಷೋತ್ಸರ್ಗಂ ವಿಶ್ರಾ- 
ಮಾರ್ಥಂ ಕಾರಿತವಂತಃ ಸೂಭರ್ವಂ | ಭರ್ವತಿರತ್ತಿಕರ್ಮಾ | ಶೋಭನಚರ್ವಣಾದಿಭಕ್ಷಕಂ | ತಾದೈಶೋ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕೃತ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯದ್ವಾ! ಏತದ್ಲೋಸಹಸ್ಪನಿಶೇಷಣಂ | ತೇನೋಕ್ತರೂಪೇಣ 
ವೃಷಭೇಣ ಸೂಭರ್ವಂ ಸುಷ್ಮು ಯೆವಸಾಸ್ಟಾದಿ ಶತೆನಚ್ಛತೋಪೇತೆಂ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಮುದ್ಧಲ ಏತ- 
ನ್ನಾಮಾಹಂ ಪ್ರಧನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜಿಗಾಯ | ಅಜೈಷಂ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಆಜೇ॥-- ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯ | ಮಧ್ಯೇ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ಏನಂ ವೃಷಭಂ--ಈ ಎತ್ತನ್ನು (ಮಾನ 
ವರು) | ಉಪೆಯಂತಃ--ಸಮಾಸಿಸಿ | ನಿ ಅಕ್ರಂದಯನ್‌--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೆದರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಗುಟುರು ಹಾಕುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು! ಅಮೇಹಯನ್‌--ಮೂತ್ರ ಪುರೀಷೋತ್ಸರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆಯೂ 
ಮಾಡಿದರು | ತೇನ--ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದಎತ್ತಿನ ಕೃತ್ಯದಿಂದ | ಮುದ್ಗಲ॥--ಮುದ್ಧಲನೆಂಬ ನಾನು | ಪ್ರಧನೇ- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಸೂಭರ್ವಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮೇದಿರುವ | ಗವಾಂ ಶತವತ್‌ ಸಹಸ್ರಂ--ನೂರಾರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಜಿಗಾಯ--ಗೆದ್ದು ತಂದಿದ್ದೇನೆ | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಮುದ್ಧಲನ ವಾಕ್ಯವು) ನನ್ನ ಕಡೆಯ ಜನರು ನನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಈ ವೃಷಭವನ್ನು ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಗುಟುರು ಹಾಕುವಂತೆಯೂ ಮೂಕ್ರ ಪುರಿಸೋತ್ಸರ್ಜನವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆಯೂ 
ಮೂಡಿದರು. ವೃಷಭದ ಗುಟರುಧ್ವನಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳು ತತ್ತರಿಸುವಂತಾಯಿತು. ವೃಷಭದ ಈ ವಿಧೆ 
ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಮುದ್ದಲನಾದ ನಾನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹುಲ್ಲು ಮೇದಿರುವ ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು 


ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ತಂದೆನು. 
English Translation 


Approaching the bull: they made him roar in the midst of the battle. 


1, Mudgala, have thereby gained in war hundreds and thousauds of cattle 


well-pastured. 


) 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ವೃಷಭಃ | ಪ್ರಜಾಂ ವರ್ಷತೀತಿ ನಾತಿಬೃಹತಿ ರೇತ ಇತಿ ನಾ ತೆದ್ಭೃಸಕರ್ಮಾ ವರ್ಷಣಾದ್ವೃ 
ಷಭ ॥ ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ । 
(ನಿ ೯-೨೨) 
ವೃಷಭವೆಂದರೆ, ಸುರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು (ನೀರ್ಯವನ್ನು) (ಸ್ತ್ರಿಯ) ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ 
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ಅಬ್‌ ರಗ ಅಕಾ ಅ ಪರಪರ. ಬ ಅಜಾ ಬಾಣ ಜಾಣ, ಟಾ. 


ವೃಷಭವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ವೃಷಭವೆಂದು ಹೆಸರು. ವರ್ಷಣಾತ್‌ 
ವೃಷಭಃ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವೃಷಕರ್ಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅದನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವೃಷಭವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದಯೋಗವಿರುವ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ನ್ಯಕ್ರಂದಯನ್ನುಸೆಯೆಂತೆ ಏನಮಿತಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಅನೇಹಯೆನ್‌ ವೃಷಭಂ ಮಧ್ಯ 
ಆಜೇರಾಜಯನಸ್ಯಾಜವನಸ್ಯೇಶಿ ವಾ | ತೇನ ತಂ ಸೂಭರ್ವಂ ರಾಜಾನಂ |! ಭರ್ವತಿರತ್ತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ತವ್ಪಾ ಸೂಭರ್ವಂ ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ಗಲಃ ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯ | ಪ್ರಧನ ಇತಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮಸಾಮ ಪ್ರಕೀರ್ಣಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಧನಾನಿ ಭವಂತಿ | 
(ನಿ. ೯-೨೩) 
ನ್ಯಕ್ರಂಜಯನ್ನುಹಯೆಂತ ಏನಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವೃಷಭವು ಮೂತ್ರ ಪುರೀಸೋತ್ಸರ್ಜನವನ್ನು ಮೂಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ ಕ್ಷಣಕಾಲ ವಿಶ್ರಮಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, ಆಜಿ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಭೂಮಿ. ಆ ಜಯನ.--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸ್ಥಳ ಅಥವಾ 
ಆ ಜವನ - ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ಪಳೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಧವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಆಜಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಗಿಜಿ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಳಕವಾಗಿರುವುದು, ಅಥವಾ 
ಈ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸೈನಿಕರು ಒಬ್ಬರಮೇಲೊಬ್ಬರು ವೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿಹೋಗಿ ಕಾದಾಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಅರ್ಧಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆಜಯೆನ ಅಥವಾ ಆಜವನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಆಜಿಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ 
ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜನಂತೆ ಮೆರೆಯುತ್ತಿಗುವ ಆ ವೃಷಭವನ್ನು ಗರ್ಜಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ವಾಕ್ಯದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಭರ್ವಶಿರತ್ತಿಕರ್ಮಾ--_ ಭರ್ವತಿಧಾತುವಿಗೆ ತಿನ್ನುವುದು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸು ಭರ್ವಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ (ಹುಲ್ಲನ್ನು) ತಿಂದಿರುವ, ಮೇದಿರುವ ವೃಷಭ 
ವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ವೃಷಭದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮುದ್ಧಲಖುಹಿಯು ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಜಯಿಸಿ ತಂದನು. ಪ್ರೆಧನ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ವಿಕೆಂದರೆ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ದೋಚಿತರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಧನವೆಂಬ ಹೆಸರೂ 


ಇರುವುದು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಕಕರ್ದನೇ ನೃಷಭೋ ಯುಕ್ತ ಆಸೀದವಾವಚೇತ್ಸಾರಥಿರಸ್ಯ ಕೇತೀ | 
| | | | | 
ದುಧೇರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ದ್ರವತಃ ಸಹಾನಸ ಯಚ್ಛಂತಿ ಸ್ಕಾ ನಿಷ್ಟದೋ ಮುದ್ದೆ- 


| 
ಲಾನೀಂ || ೬ || 
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Ep ರಾರಕಾತಾೂೂ 


ಎಂಪಾರಾ ಹಾಜಾ ಖಾ ಜಾಣ ಜಾ ಜು ಎ ಕಪ ್ಸ[ಾಶ್ಹತಚತಗಚಾು 


| ಪದಪಾಠೆಃ! 


ee ಬು 








| 
ಕಕರ್ಜಿನೇ | ನೃಷಭಃ! ಯುಕ್ತಃ! ಆಸೀತ್‌ | ಅನಾನಚೀತ್‌ | ಸಾರಥಿ! | ಅಸ್ಯ | ಕೇಶೀ | 
4 | | | | | \ 
ದುಥೇಃ | ಯುಕ್ತಸ್ಯ | ದ್ರವತಃ | ಸಹ | ಅನಸಾ | ಯಚ್ಛಂತಿ | ಸ್ಮ! ನಿಃ:5ಪದಃ | ಮುದ್ದೆಲಾನೀಂ ೬! 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಕಕರ್ದನೇ ಹಿಂಸನಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಗೌರ್ಯುಕ್ತ ಆಸೀತ್‌ | ರಥೇ 
ಸಂಬದ್ಭೋಇ*ಭೂತ್‌ | ಕೇಶೀ ಕೇಶವಾನ್‌ ಪ್ರಗ್ರಹವಾನಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ರಥಸ್ಯ ವಾ ಸಾರಥಿಃ | ಮುದ್ದೆಲಾ- 
ನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾರಥೈಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಕೇಶೀತಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗತಾ | ಅನಾವಚೀಶ್‌ | ವೃಷಭಭಯಜನಕಂ ಶಶ್ರು- 
ಭಯಜನಕಂ ವಾಕ್ರೋಶಮಕರೋತ್‌ |! ಅಥವಾ | ಕೇಶೀ ಕೇಶಿನೀ ಸಾರಥಿರಸ್ಕ | ಅಮುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಮುಂ ವೃಷಭೆಂ ಶಬ್ದಮಕಾರಯತ್‌ || ನಚ ಸರಿಭಾಷಣ ಇಕೃಸ್ಯ ಕೇವಲಸ್ಯಾಂಶರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ 
ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಸೈ ಲುಜಿ ರೂಪಂ || ಅಥವಾ | ಅಸ್ಯ ಸಾರಥಿಃ ಸಹಾಯಭೂತಃ ಕೇಶೀ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಕೇಶೋ 
ವೃಷಭೋತ ವಾವಜೀತ್‌ | ಭೃಶಮಶಬ್ದಯತ್‌ | ಏನಂಭೂತಸ್ಯ ದುಧೇರ್ದುರ್ಧರಸ್ಕಾನಸಾ ಸಹ ದ್ರವತಃ 
ಶೀಘ್ರಂ ಶತ್ರುಮಧ್ಯೇ ರಥೇನ ಸಹ ಭಾನತೋ ವೃಷಭಸ್ಯ ಭಯಂಕರಶಸ್ಬೇನ ನಿಸ್ಪದೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತೋ 
ಯೋದ್ಧಾರೋ ಮುದ್ಧಲಾನೀಂ ಮುದ್ಧಲಸ್ಯ ಯೋಷಿತಂ ಸಾರಥಿಭೂತಾಂ ಪ್ರತ್ಯೃಚ್ಛಂತಿ ಸ್ಮ! 
ಅಗಚ್ಛೆನ್ನಿಶ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಪಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನರ್ಚ್ಚಾದೇಶಃ |! 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಕೆಕರ್ನವೇ-ಶತ್ತುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ವೃಷಭ8--ವೃಷಭವು ! ಯುಕ್ತಃ ಆಸೀತ್‌ 
ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು | ಕೇಶ ಉದ್ದವಾದ ಕೇಶ (ಕೂದಲು) ಗಳುಳ್ಳ | ಆಸ್ಕ ಸಾರಥಿಃ-- ಈ ರಥದ 
ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುದ್ದಲಾನಿಯು | ಅವಾವಚೀತ್‌ - ವೃಷಭವನ್ನು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೆದರಿಸುವುಕ್ಕಾಗಿ 
ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿದಳು | ಡುಧೇಃ-ಸಹಿಸಲಸಾಡ್ಯವಾದುದೂ | ಅನಸಾ ಸೆಹ-ರಥ(ಗಾಡಿ) 
ದೊಡನೆ | ದ್ರವತಃ--ಶತ್ತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ವೃಷಭಡ ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಗುಟುರು ಶಬ್ದದಿಂದ | ನಿಷ್ಟದಃ- ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಯುದ್ಧ ಭಟರು | ಮುದ್ದಲಾನೀಂ- ಸಾರಥಿಯಾದ 
ಮುದ್ಧಲಾನಿಯನ್ನು | ಬುಚ್ಛೆಂತಿ ಸ್ಮ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದರು (ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರು) | 


|! ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ವೃಷಭವನ್ನು 
ಹೂಡಲಾಯಿತು. ಆಗ ಉದ್ದವಾದ ಕೇಶಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಶುತ್ತಿದ್ದ ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುಡ್ನಲಾನಿಯು ವೃಷಭ 
ವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು, ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನು 
ಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟದ ಆ ವೃಷಭವು ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು: ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವಾಗ 
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EE EE EE EE ಅ ಖಾಣಾ ಸರೀ ಸ ಮರ ್ಸಾಮಶ್ಸ್ಸ 


ಆ ಶಬ್ದದಿಂದ ಭೀತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಸೈನಿಕರು ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುದ್ದಲಾನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದರು, 
ಅಥವಾ ಶತ್ರುಸೈನಿಕರು ಸಾರಧಿಯಾದ ಮುದ್ದಲಾನಿಯ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದರು. 


English Translation. 


The bull has becn yoked for the destruction of the enemy ; hislong- 
haired yoke-fellow made him roar; rushing on with the waggon of the 
irresistible yoked (bull), the warriors comming forth went to Mudgalan:. 


॥ ವನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿದೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ರಥ 
ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಷ್ಟೆ, ಮುದ್ಧಲನು ಚೋರರೊಡನೆ ಮಾಡಿದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದೇ 
ಆದ ವೃಷಭವನ್ನು ರಧಕ್ಕೆ ಹೂಡಲಾಯಿತು. ಆ ರಥವನ್ನು ಮುದ್ದಲನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಮುದ್ದಲಾನಿಯು ಸಾರಧಿ 
ಯಾಗಿ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದಳು ಆಗ ಅವಳ ಉದ್ದವಾದ ತಲೆಕೂದಲು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಗಾಡಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಡೆಯುವವರು ತಮ್ಮ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ "ಹೇ' ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಹೆದರಿಸಿ 
ಓಡಿಸುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಸಾರಧಿಯಾದ ಮುದ್ದಲಾನಿಯೂ ತನ್ನ ರಥದ ವೃಷಭವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ 
ಹೋಗಲು ಪ್ರೇರಿಸುವಾಗ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು ಈ ಶಬ್ದವು ತನ್ನ ವೃಷಭ '(ಎತ್ತನ್ನು) ವನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದಲ್ಲದೆ ಶತ್ರುಸೈನಿಕರಿಗೂ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು ಅಥವಾ ಕೇಶೀ ಅವಾವಚೀತ್‌ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದ್ದ ಉದ್ದವಾದ ಕೂದಲುಗಳುಳ್ಳ ವೃಷಭನ್ರ ಭಯಃಕರವಾಗಿ ಗುಟುರುಹಾಕಿ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದಾಗಲಿ, ಸಾರಧಿಯಾದ ಮುದ್ದಲಾನಿಯು ತನ್ನ ವೃಷಭವು ಗುಟುರು ಹಾಕುವಂತೆ ಮಾಡಿದಳು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನಾಗಲಿ ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೇಳಬಹುದು, 


ದುಧೇರ್ಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೆ-- ಈ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ವೃಷಭವು ರಧ 
ವನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಇದರ ರಭಸವನ್ನು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗದೆ 
ಶತ್ರು ಸೈನಿಕರು ನಾನಾ ದಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ಮುದ್ಧ ಲಾನಿಯ ಮೇಲೆ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಉತ ಪ್ರಧಿಮುದಹನ್ನ ಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನುಪಾಯುನಗ್ವಂಸಗಮತ್ರ ತಿಕ್ಷನ್‌ | 


| | | | | 
ಇಂದ್ರ ಉದಾವತ್ಸತಿಮಘ್ಕ್ಯ್ಯಾನಾಮರಂಹತ ಸದ್ಯಾಭಿಃ ಕಕುದ್ಮಾನ್‌॥ ೭ || 
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A ಅರ್ವಣಬುವಾ ತಾರಾ ವ ತ ಹ ಮ ಡಿ 
I 





|| ಪದೆಪಾರಃ || 


ಆಲಾ ಸಂತ್‌ ಎಂಫ 


ಉಠತೆ | ಸ್ರ;ಧಿಂ | ಉತ್‌ | ಅಹನ್‌ | ಅಸ್ಯ | ವಿದ್ಧಾನ್‌। ಉಪ | ಅಯುನಕ್‌ | ವಂಸಗಂ | ಅತ್ರ 


| 

ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 
4 | | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಉತ್‌ | ಆವತ್‌ | ಸಶಿಂ ! ಅಘ್ನ್ಯ್ಯಾನಾಂ | ಅರಂಹತೆ | ಪದ್ಯಾಭಿಃ! ಕೆಕುತ್‌$ಮಾನ್‌ ॥ ೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಉತಾಸಿ ಚೆ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸ ಮುದ್ದಲೋತಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಪ್ರಧಿಂ | ಪ್ರಧಿರಕ್ಷಚ್ಛಿದ್ರಕಾಷ್ಮಃ ಸ ಚಿ 
ರಥಾವಯವನಾನಾಮುಪಲಕ್ಷಕಃ। ರಥಾವಯವಮುದಹನ್‌। ಉದಗಮಯತ್‌! ರಥಂ ಸಂನನಾಹೇತ್ಯರ್ಥಃ। 
ತೆದನಂತರಮತ್ರ ರಥೇ ವಂಸಗಂ ವನನೀಂಯಗಮನೆಂ ವೃಷಭಂ ಶಿಶ್ಲಇಸಶ್ಷಯನ್ರಜ್ಜುಷು ಸ್ಥಾಸಯನ್ನು- 
ಪಾಯುನಕ್‌ | ರಥಸವಿಇಪೇ ಯುಗೇತsಯೋಜಯತ್‌ | ಯುಜೇರ್ಲಜ?' ತಿಪೋ ಹಲ್ಜ್ವಾದಿಲೋಪಃ || 
ಏವಂ ಸತೀಂದ್ರೋ ದೇವೋ ಘ್ನ್ಯಾನಾಮುಹಂತವ್ಯಾನಾಂ ಗನಾಂ ಪತಿಮುದನವತ್‌ | ಉತ್ತೃೃಷ್ಟಮಾ- 
ವತ್‌ | ರಕ್ಷೂಮಕರೋತ್‌ | ಪಶ್ಚಾತ್ಮಕುದ್ಮಾನ್ಸೃಷಭಃ ಸದ್ಯಾಭಿಃ ಸರಣಿಬಿರರಂಹತೆ | ನೇಗೇನಾಗಮತ್‌! 
ರಹಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಉತೆ-ಮತ್ತು | ವಿದ್ವಾನ್‌--ವಿವೇಕಿಯಾದ ಆ ಮುದ್ಗಲನು | ಅಸ್ಕ--ತನ್ನ ರಥದ | ಪ್ರಧಿ-- 
ಚಕ್ರದ ಕಡಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಉತ್‌ ಅಹನ್‌--ಸೇರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದನು | ಅತ್ರೆ--ಈ ರಥದಲ್ಲಿ] ವಂಸಗಂ-- 
ಉತ್ತಮಗಮನವುಳ್ಳ ತನ್ನ ವೃಷಭವನ್ನು | ಶಿಶ್ಚನ್‌.. ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ | ಉಪ ಆಯೆನಕ್‌-- ನೊಗಕ್ಕೆ 


ಹೂಡಿದನು (ಅನಂತರ) | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಘ್ನ್ಮ್ಯಾನಾಂ--ಕೊಲ್ಲಬಾರದಾದ ಗೋವುಗಳಿಗೆ | ಪತಿಂ 


ಒಡೆಯನಾದ ಈ ವೃಸಭಕ್ಕೆ | ಉತ್‌ ಆವತ್‌- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಿತ್ತನು (ಅನಂತರ) | ಕಕು. 
ದ್ಮಾನ್‌--ಆ ವೃಷಭವು | ಪದ್ಯಾಭಿಃ - ಸಾದನ್ಯಾಸಗಳಿಂದ | ಅರಂಹತ-ನೇಗನಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ 
ಹೋಯಿತು. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿದನು. ಉತ್ತಮಗಮನವುಳ್ಳ ತನ್ನ ವೃಷಭನನ್ನು 

ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೆನಿಸಿದ ಆ ವೃಷಭಸ್ಕೆ ಉ ಸ ಸ್ಫವಾವ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಿ ಪನು. ಆನಂತರ ಆ ವೃಷಭವು 

ತನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಗಮನದಿಂದ ನೇಗವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯ ಮುನ್ನು ಗ್ಲಿತ ಯರು. 
11111151 Translamor. 


The sage (Mudgala) has fitted up the frame of the waggon, he has 
harnessed the bull, training him to his work. 17011೬ protected the lord of the 


inviolable (cows). the buffalo rushed along with speed. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಶುನಮಸ್ಟಾನೈಚರತೃಪರ್ದೀ ನರತ್ರಾಯಾಂ ದಾರ್ವಾನಹ್ಯಮಾನಃ | 
ನೃನ್ನಾನಿ ಕೃಣ್ಣನ್ಸಹಪೇ ಜನಾಯ ಗಾಃ ಪಸ್ಪ್ರಶಾನಸ್ತ್ರವಿಷೀರಧತ್ರ 1 9.1 
g | ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 
ತುನಂ | ಅಸ್ಪಾ5ವೀ! ಅಚರತ್‌ | ಕಪರ್ದೀ | ಪಕತ್ರಾಯಗಾಂ | ದಾರು ಆ5ನಹ್ಯಮಾನಃ | 


ಸೃಮ್ಣಾಸಿ | ಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಬಹನೇ ಜನಾಯ | ಗಾಃ | ಸಸ್ಟೆಶಾನಃ | ತನಿಷೀಃ | ಅಧತ್ತೆ |೮| 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ ! ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ! ಅಸ್ಟ್ರಾನೀ | ಅಸಷ್ಟ್ರಾ ಪ್ರತೋದಃ | 
ತದ್ವಾನ್‌ |! ಛಾಂದಸೋ ವಿನಿಃ | ಕಪರ್ದೀ ಕಪರ್ದವಾನಚೆರತ್‌ | ಸಂಚರತಿ! 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | 
ವರತ್ರಾಯಾಂ ವಢ್ರ್ಯಾಂ ದಾರು ಕಾಷ್ಮಂ ರಥಾಂಗಭೂತಮಾನಹ್ಯಮಾನಃ ಸರ್ವತೋ ಬದ್ಗನ್‌ | ಪುನಃ 
ಕಂ ಕುರ್ಬನ್‌ | ಬಹವೇ ಜನಾಯೆ ಸ್ವಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಾಯ ನೃಮ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಸುಖಾನಿ ವಾ ಕೃಣ್ಣಿನ್‌ | ಗಾಃ ಪೆಸ್ಪಶಾಸಃ ಸ್ಪೃಶನ್‌ || ಸ್ಪಶ ಜಾಧನಸ್ಸೆರ್ಶನಯೋಃ | ಛಂಂದಸೋ ಅಟ 
ಕಾನಚ್‌ |! ಏವಂ ಕುರ್ನಂಸ್ತವಿಸೀರ್ಬಲಾನ್ಯಥತ್ತ | ಧತ್ತೇ! ಜಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತೀತ್ಯೃರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಕೆಪರ್ದೀ- ಸುಂದರವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ (ಇಂದ್ರನು |  ಶುನಂ- ಸುಲಭವ:ಗಿ | ಅಷ್ಟ್ರಾನೀ-- 
ಚಾವಬಿಂನ್ನು ಹಿಡಿದು | ವರತ್ರಾಯಾಂ ದಾರು ರಥದ (ಮಸದ) ಭಾಗವನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಆನಹ್ಯಮಾನ' 
ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿದನನಾಗಿಯೂ | ಬಹನೇ ಜನಾಯೆ--ಅನೇಕ ಜನರಿಗೆ | ನೃಮ್ನಾನಿ- ಧನಗಳನ್ನು (ಅಧವಾ 
ಸುಖವನ್ನು) | ಕೈಣ್ವಿನ್‌ - ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ಗಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪೆಸ್ಪಶಾನಃ- ಆದರದಿಂದ 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಚೆರತ್‌--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ತವಿಷೀಃ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾವ ರ್ಧ್ಯಗಳನ್ನು | 
ಅಧಶ್ರ--_ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಸ ಂದೆರವಾದ ಕೇಕಪಾಶವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಾವಟಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಂಚರಿಸ ತ್ರಾಫಿ ಧದ 
ಸಡಿಲವಾದ ಭ:ಗಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕ ಜನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಅಧವಾ ಸುಖವನ್ನು 
ಒನಗಿಶುಕ್ತಾನೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ತಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


Wielding the goad (Indra) with the braided hair proceeded happily, 
fastening the strap to the wood (of the waggon); distributing riches to many 


people, caressing the oxen he acquired vigour, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಇಮಂ ತಂ ಪಶ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ಯುಂಜಂ ಕಾಷ್ಮಾಯಾ ಮಧ್ಯೇ ದ್ರುಘಣಂ 


| 
ಶಯಾನಂ | 
| | | | | 
ಯೇನ ಜಿಗಾಯ ಶತನತ್ಸಹೆಸ್ತ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ಧಲಃ ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷು ॥೯॥ 


|| ಪದಪಾರಃ || 


| 
ಇವು: |! ಕಂ | ಪಶ್ಯ! ವೃಷಭಸ್ಯ | ಯುಂಜಂ |! ಕಾಷ್ಟಾಯಾಃ | ಮೈ | ದ್ರುೇಘನಂ | ಶಂ ಸಾನಂ | 
| | | | | | J 
ಯೇನ | ಜಿಗಾಯ | ಶತ್ರೊವತ್‌ | ಸೆಹಸ್ಟಂ | ಗವಾಂ | ಮುದ್ಧಲಃ | ಪೈತನಾಜ್ಯೇಷು |೯| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಕಂಚೆನ ಸಖಾಯೆಂ ಸೇನಾದಿಸಹಾಯಾಭಾನೇನ ಜಯವಿಷಯೆ ಉಪೆಹಾಸಂ ಕುರ್ನಾಣಂ ಪ್ರತಿ 
ಬ್ರನೀತಿ। ರಾಜಾ ದ್ರುಘಣೇನ ವೃಷಭೇಣ ಚಾಜಿಂ ಜಿಗಾಯೇತ್ಯುಕ್ತವಾನ್‌ | ಪೂರ್ವಂ ವೃಷಭೋ 
ವರ್ಣಿತಃ | ಅತ್ರ ದ್ರುಘಣೋ ವರ್ಣ್ಯ್ಯತೇ | ಹೇ ಸಖೇ ತನಿಮಂ ದ್ರುಘಣಂ ಪಶ್ಯ! ಕೀದೈಶಮಿಮಮಿತಿ 
ಉಚ್ಯತೇ | ಯುಜೇರಸಮಾಸೇ | ಪಾ. ೭೩-೧-೭೧ | ಇತಿ ನುಮ್‌ | ಯುಂಂಜಂ | ಯುಜ್ಯತ ಇತಿ 
ಯುಕ್‌ ಸಖಾ | ವೃಷಭಸ್ಯ ಸಖಭೂತಂ |! ವೃಷಭೋ ಯಾನಂತಮರ್ಥಂ ಸಾಧಯೆತಿ ತಾನಂತನೇವ 
ಸಾಧಯಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ | ಕಾಸ್ಕಾಯಾ ಮಧ್ಯೇ | ಆಜ್ಯಂತೋತಪಿ ಕಾಸ್ಕೋಚೈತ 
ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೨-೧೫ |! ಆಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ | ಸಂಗ್ರಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಶಯಾನಂ ಹಂತವ್ಯಾ- 
ನ್ಸರ್ನಾಸ್ಹತ್ತಾ ಸುಖೇನ ಸ್ವಪೆಂತಂ ನಿರ್ವ್ಯಾಪಾರತ್ತೇನ ವರ್ತಮಾನಂ | ಈದೈಶಂ ದ್ರುಮಮಯೆಂ ಘನಂ 
ಪಶ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇನ ದ್ರುಘಣೇನ ಶತವಚ್ಛೆ ತೋಸೇತಂ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸೃತನಾಜ್ಯೇಷು ಸೆಂಗ್ರಾ- 
ಮೇಷು ಜಿಗಾಯ ಅಹಮಜೈಸಂ ತಮಿಮಂ ಪಶ್ಯೇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ || ಜಯೆತೇರ್ಲಿಟ್‌ | ಸನ್‌ಲಿಟೋ- 
ರ್ಜೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಕುತ್ಚಂ | ಮಿಪೋ ಲ್‌ || 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ! 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ) ಯೇನ -ಯಾವನ ಮರದ ಗದೆಯಿಂದ ಗವಾಂ ಶತೆವತ್‌ ಸಹಸ್ರಂ--ನೂರಾರು 
ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪೃತನಾಜ್ಯೇಸು-— ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ |! ಜಿಗಾಯ--ನಾನು ಜಯಿಸಿ ತಂಜಿನೋ 
ಅಂತಹ | ಯುಂಜಂ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ವೃಷಭಸ್ಯ-- ವೃಷಭದ 
(ಎತ್ತಿನ) ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವುದೂ | ಕಾಸ್ಕಾಯಾಃ ಮಧ್ಯ್ಯೇ-- ಯುದ್ಧದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ಶಯಾನಂ-- ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸುಹೆರಿಸಿ ಆರಾಮವಾಗಿ ಮಲಗಿರುವುದೂ ಆದ | ತಂ ಇನುಂ ದ್ರುಘಣಿಂ ಈ ನನ್ನ ಗದೆಯನ್ನು (ಅಥವಾ 
ದೊಣ್ಣೆಯನ್ನು) | ಸೆಶ್ಯ- ನೋಡು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಸ್ನೇಹಿತನೇ, ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಈ ಮರದ ಗಡೆಯನ್ನು(ದೊಣ್ಣೆಯನ್ನು) ನೋಡು, ಇದರ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ತಂದಿರುವೆನು. ಇದು ನನಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಮಿಶ್ರನಂತೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ ನನ್ನ ವೃಷಭದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಡಿಯನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ವೃಷಭಕ್ಕೂ ಜತೆಗಾರ 
ನಂತಿಜೆ. ಈ ಗದೆಯು ಯುದ್ಧದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಿಡಿದು ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಮಾರ್ಧವಾಗಿ ಮಲಗಿರು 
ವಂತಿದೆ, ಇಂತಹ ಈ ಗದೆಯನ್ನು ನೋಡು. 


English Translation. 


Behold this club, theally of the bull, resting in the midst of the 
conflict, with which 1, Mudgala, have won hundreds and thousands of cattle 


in war. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಇಮಂ ತಂ ಪಶ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ಸಹಯುಜಂ ಕಾಷ್ಠಾಯಾ ಮಧ್ಯೇ ದ್ರುಘಣಂ ಶಯಾನಂ ಯೇನ 
ಜಿಗಾಯ ಶತವತ್‌ ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ಧಲಃ ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷು | ಪೃತನಾಜ್ಯಮಿತಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಪೃತನಾನಾಮ ಜನಾದ್ದಾ ಜಯನಾದ್ವಾ |! ಮುದ್ಧಲೋ ಮುದ್ಧವಾನ್‌ 
ಮುದ್ದಗಿಲೋ ನಾ ಮದನಂ ಗಿಲತೀತಿ ನಾ ಮದಂಗಿಲೋ ವಾ ಮುದಂಗಿಲೋ ವಾ | 
ಭಾಮಣ್ಯಶ್ವೋ ಭೃಮ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ | ಭೃಮ್ಯಶ್ಟೋ ಭೃಮಯೋಸಸ್ಯಾಶ್ವಾ ಅಶ್ವಭರಣಾದ್ವಾ॥ 

(ನಿ ೯-೨೪) 

ಇಮಂ ತಂ ಪಶ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ಸಹಯುಜಂ ಕಾಷ್ಠಾಯಾ ಮಧ್ಯೇ ದ್ರುಘಣಂ ಶಯಾನಂ-- 
ಮುದ್ಗಲ ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನೊಡನೆ ತನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ದ್ರುಘಣ ಎಂದರೆ ಮರದ ಗದೆ ಅಧವಾ ದೊಣ್ಣೆಯ 
ವಿಸಯವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ಅದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ, ಇಗೋ ನನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ಈ ಗದೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡು. ನನ್ನ ಬಳಿ ಒಂದೇ ವೃಷಭ ಅಥವಾ ಎತ್ತು ಇರುವುದರಿಂದ ಗಾಡಿಯ ನೊಗದ ಒಂದು ಕಡೆಗೆ 
ಈ ಎತ್ತನ್ನೂ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಈ ಗದೆಖುನ್ನೂ ಹೂಡಿ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. ಆದ್ದರಿ.ದ ಈ ಗದೆಯು 
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ವೃಷಭಸ್ಯ ಸಹಯುಜಂ ಎತ್ತಿನ ಜತೆಗಾರನೆಂದು (ಸ್ನೇಹಿಶನೆಂದು) ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಗದೆಯನ್ನು ನಾನು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿ ನಿಶ್ರಾಮಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವುದು (ಬಿದ್ದಿರುವುದು) ಇಂತಹ ನನ್ನ ಗಡೆಯನ್ನು ನೋಡು, 


ಯೇನ ಜಿಗಾಯೆ ಶತವನತ್‌ ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ಗಲ ಸೃತೆನಾಜ್ಯೇಷು-- ಈ ಗಡಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಮುದ್ಗಲ ನಾದ ನಾನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನುಸದೆಬಡಿದು ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದುತಂದಿಕೀನೆ 


ಪೃತನಾಜ್ಯಮಿತಿ ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಸೈತನಾನಾಮ ಜನಾದ್ವಾ ಜಯೆನಾದ್ವಾ- ಸೃತನಾಜ್ಯನೆಂದರೆ 
ಯುದ್ದವು ಪೃತನಾ ಎಂದರೆ ಜನರು, ಸೇನೆಗಳು. ಅಂತಹ ಸೇನೆಗಳು ಅಜಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಎಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತವೆಯೋ 
ಎಂದರೆ ಸಂಧಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಪೃತನಾಜ್ಯ ಯುದ್ಧ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಜಯನಾದ್ವಾ, ಪೃಧನಾದ್ವಾ 
ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಜನರನ್ನು ಜಯನಾತ್‌-ಜಯಿಸುವುದರಿಂದ ; ಜನರು ಅಧವಾ ಸೇನೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಸರ 
ಹೋರಾಡಿ ಜಯಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪೃತನಾಜ್ಯ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಮುದ್ಧಲೋ ಮುಡ್ಗೆನಾನ್‌- ಮುದ್ಧಗಿಲೋ ವಾ ಮದನಂ ಗಿಲತೀತಿ ವಾ ಮದಂಗಿಲೋ ನಾ 
ಮುದೆಂಗಿಲೋ ವಾ-- ಮುದ್ದವೆಂದರೆ ಒಂದು ಧಾನ್ಯದ ಹೆಸರು. ಹೆಸರು ಎಂಬ ಧಾನ್ಯವು ಇವನ ಬಳಿ (ಹೆಸರು 
ಧಾನ್ಯ) ಇರುವುದರಿಂದ ಇನನಿಗೆ ಮುದ್ದಲನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಮುದ್ಗಲೋ ವಾ-ಹೆಸರು ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತಿನ್ನು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಮುದ್ಧಲನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಮದನಂ ಗಿಲತೀತಿ ನಾ-- ಕಾಮ 
ವನ್ನು ಜಯಿಸುವನನಾದುದರಿಂದ(ಜಿತೇಂದ್ರಿಯ) ಇವನಿಗೆ ಮುದ್ದಲ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಮದಂಗಿಲೋ ವಾ-- 
ಉದ್ರೇಕ ಅಥವಾ ಕೋಪವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವವನು ಎಂದರೆ ಶಾಂತಸ್ವ ಭಾವದವನಾದ್ದರಿಂದ ಮುದ್ಗಲನೆಂಬ ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ ಮುದಂಗಿಲೋ ವಾ- ಹರ್ಷವನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನು, ಸುಖದು8ಖಾದಿರಹಿತನು, ಫಿವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗಪರನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮುದ್ಧಲ ಎಂಬ ಹೆಸರು 


ಅಂಸತ್ರೆಂ | ಅಂಸಕ್ರೆಮಂಹಸಸ್ಕ್ರಾಣಂ ಧನುರ್ವಾ ಕನಚೆಂ ನಾ! ಕವಚಂ ಕು ಅಂಚಿತಂ 
ಭವತಿ ಕಾಂಚಿತಂ ಭವತಿ ಕಾಯೇಂಜಿತಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! (ಸಿ. ೫-೨೬) ಅಂಸತ್ರವೆಂದರೆ- ಅಂಹಸಃ 
ಶ್ರಾಣಂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜನರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದುಂಟಾಗುವ ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಅಧವಾ ಕವಚವನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಕವಚ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಉಕ್ಕಿನ *ವಚ) ವು ನೊಟ್ಬಾಗಿ ಬಗ್ಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ 
ಸ್ವಲ್ಪಮಾತ್ರ ಬಗ್ಗಿರುವುದರಿಂವ ಅಥವಾ ಶರೀರದ ಆಕಾರವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕವನಚವೆಂದು ಹೆಸರು. 

ದ್ರುಘಣಃ | ದ್ರುಘಣೋ ದ್ರುಮಮಯೋ ಘನಃ (ನಿ ೯-೨೩)- ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ದ್ರು ಘನಃ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿರುವುವು. ದ್ರು ಎಂದರೆ ಮರ, ಘನ ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿ ಯಾದ. ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ರುಘೆಣ ಎಂದರೆ ಮರ 
ದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮತ್ತು ಫೆಟ್ಟಯಾಗಿರುವ ಗದೆ (ದೊಣ್ಣೆ) ಎಂದರ್ಥವು, 

ಭಾರ್ಮ್ಯ್ಯಶ್ವೋ ಭೃಮ್ಯ ಶ್ವಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ | ಭೃಮ್ಯಶ್ರೋ ಭೃಮಯೋಕಸಸ್ಯು ಅಶ್ಚಭರಣಾದ್ವಾ-- 
ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ವನೆಂದರಿ ಭೃಮ್ಯಶ್ವನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನು. ಭೃಮ್ಯಶ್ವನೆಂದರೆ-ಇನನ ಅಶ್ವಗಳು ಒಂದು ಕಡೆ ನಿಲ್ಲಡೆ 


188 ಸಾಯಣಭಥಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೯, ಸೂ. ೧೦೨. 


ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಭೃಮ್ಯಶ್ವನೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಇವನು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸಾಕಿ 
ಪೋಸಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಭೃಮ್ಯಶ್ವನೆಂದು ಹೆಸರು, 

ಕಾಷ್ಕಾ ಯಾಃ ಕಾಸ್ಕಾಶಬ್ದ ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಥವನಿರುವುಹು. ಈ ಶಬ್ದ ಕರುವ ಅನೇಕಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ವಾ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 

(ನಿ. ೨-೧೫) 

೧. ತತ್ರ ಕಾಷ್ಮಾ ಇತ್ಯೇಶದನೇಕಸ್ಯಾಸಿ ಸತ್ತೃಸ್ಯ ನಾಮ ಭವತಿ-ಕಾನ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. 

೨. ಕಾಷ್ಠಾ ದಿಶೋ ಭವಂತಿ ಕ್ರಾಂತ್ಸಾ ಸ್ಥಿತಾ ಭವಂತಿ--ಕಾಸ್ಕಾ ಎಂದರೆ ದಿಕ್ಕುಗಳು. ಇವು ಬಹಳ 
ದೂರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು, 

೩. *ಾಷ್ಕಾ ಉಪದಿಶೋ ಭನಂತೀತರೇತರಂ ಕ್ರಾಂತ್ವಾ ಸ್ಥಿತಾ ಭವಂತಿ--ವಿದಿಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಕಾಷ್ಠಾ, 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದು. ಡಿಕೆಂದಕೆ ಇವು ಎರಡು ದಿಕ್ಕುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿದಂತೆ ಇರುವವು. 

೪. ಆದಿತ್ಯೋ$ಸಿ ಕಾಸ್ಕೋಂಚ್ಯತೇ ಕ್ರಾಂತ್ವಾ ಸ್ಥಿತೋ ಭವಶಿ--ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಕಾಷ್ಠವೆಂಬ 
ಹೆಸರಿಜಿ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದುಸ್ಥಳಕ್ಕೆ (ಪೂರ್ವದಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ) 
ದಾಟ ಹೋಗುವನು. 

೫. ಆಜ್ಯಂತೋಃ*ಸಿ ಕಾಷ್ಮೋತಚ್ಯತೇ ಕ್ರಾಂತ್ವಾ ಸ್ಥಿ ತೋ ಭವಶಿ-ಯುದ್ಧಭೂಮಿಗೂ ಕಾಷ್ಠ ವೆಂದು 
ಹೆಸರು, ಏಕೆಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಯೋಧರ ಬಾಣಗಳು ಪರಸ್ಪರ ದಾಟ ಒಂದು ಕಯದ ಮತ್ತೊ ಂದು ಕಡೆಗೆ 
ಹೋಗುವವು. 

೬. ಆಸೋಃಸಿ ಕಾಸ್ಮಾ ಉಚ್ಛಂತೇ ಕ್ರಾಂತ್ಟಾ ಸ್ಥಿತಾ ಭನಂತೀತಿ ಸ್ಥಾವರಾಣಾಂ-- ಉದಕಗಳಿಗೂ 
ಕಾಷ್ಮಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವು: ಸ್ಥಾವರ, 'ಆಸ್ಕಾ ವರೆ ಎಂದು. "ಸ್ಥಾವರ ಎಂದರೆ ಗಮನವಿಲ್ಲದೆ 
ಒಂದೆಡೆ ಜಲಾಶಯಾ (ಕೆಕ್ಕಿ ಕೊಳ)ದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೀತಿರುವ ಜು ಆಸ್ಫಾವರ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು 
ಸ್ಸ ಳಕ್ಸೈ (ಎತ್ತರದಿಂದ ತಗಿ ಗೆ) ಹರಿದು ಹೋಗುವ ನೀರು. ಇವು ಒಂದು ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 
ಹಹ ಹೋಗುವುದರೀದ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಕಾಷ್ಠಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಆರೇ ಅಘಾ ಕೋ ನ್ವಿಂತ್ಕಾ ದದರ್ಶ ಯಂ ಯಂಂಜಂತಿ ತಮ್ಮಾ ಸ್ಮಾಪ. 


ಯಂತಿ | 
ನಾಸ್ಥಿ ಕೈ ನೋದಕಮಾ ಭರಂತ್ಯುತ್ತರೋ ಧುಕೋ ನಹತಿ ಪ್ರದೇ- 


ದಿಶತ್‌ || ೧೦ || 
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|| ಪದೆಪಾಠೆಃ |! 


| | 
ಆರೇ | ಅಘಾ!। ಕ81 ನು! ಇತ್ತಾ | ದದರ್ಶ! ಯೆಂ | ಯುಂಜಂತಿ! ತಂ ಊಂ ಇತಿ! ಆ! ಸ್ಥಾಸ- 
ಯೆಂತಿ | § 


ನ! ಅಸ್ಕೈ! ಶಂ 1ನ! ಉದಕಂ! ಆ! ಭರಂತಿ! RR | ಧುರಃ |! ವಹತಿ | ಪ್ರ5ದೇದಿಶತ್‌ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯೆ ಆರೇ ಸಮಾಸ ಏವಾಘಾಘಾನಿ ದುಃಖಾನಿ ಶಶ್ರುರೂಪಾಣಿ ಕರೋತಿ ತಂ ಕೋ ನರೋ 
ನ್ವಿದಾನೀಮಿತ್ಸೇತ್ಮಂ ದದರ್ಶ | ಪಶ್ಯತಿ! ಕಿಂಚ ಯೆಂ ದ್ರುಘಣಂ ಯುಂಜಂತಿ ರಥೇ ತಮು ತನೇವಾ 
ಸ್ಥಾಸಯಂತಿ! ಆಕೋಹಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಥವಾ ಯಂ ರಥೇ ಯುಂಜಂತಿ ತಮೇವ ಪ್ರಹರಣಾರ್ಥಮಾ 
ಸ್ಮುಸಯೆಂತಿ |! ಉಭೆಯನಿಧೆಂ ಕಾರ್ಯಮೇಕಃ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಕಿಂಚಾಸ್ಕೈ ತೃಣಂ ನಾ ಭರಂತಿ | 
ನಾಹರಂತಿ |! ತಥೋದಕಂ ನಾಹರಂತಿ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ತಂ || ಈದೃಶೋ ದ್ರುಘಣ ಉತ್ತರೋ 
ದೆಕ್ಷಿಣಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ಸ್ವಯಮುತ್ತರಃ ಸನ್‌ ಧುರೋ ರಥಭಾರಸ್ಯ ರಥಧುರಂ ವಹತಿ ಪ್ರದೇದಿಶತ್‌ 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಜಯಂ ಸ್ವಾಮಿನೇ ಪ್ರದಿಶನ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾ ಭಯಂ ಪ್ರದಿಶನ್‌ ವಹತಿ || ದಿಶ ಅತಿಸರ್ಜನ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ ಲುಗೇಕಾಜ್ಛತರಿ ಕೂಸೆಂ 4 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಯಃ. ಹೊರು) | ಆರೇ--ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿದ್ದೇ | ಅಫಘಾ--ದುಃಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ 
ಮನುಸ್ಯನನ್ನು | ೫8 ನರ8--ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ತಾನೇ | ನು. ಈಗ | ಇತ್ಯಾ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ದದರ್ಶ-ನೋಡುತ್ತಾನೆ ? (ಮತ್ತು) 1 ಯಂ ಯಾವನ ಗದೆಯನ್ನು | ಯುಂಜಂತಿ--ರಥದಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿನ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೊಡುವರೋ | ತಮು- ಆ ಗಜಿಯನ್ನೇ! ಆ ಸ್ಥಾಸೆಯೆಂತಿ-ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ 
(ಉನಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ) 1 ಅಸ್ಕೈ-ಈ ಗಡಿಗೆ! ತೃಣಂ ಹುಲ್ಲನ್ನು (ಆಹಾರವನ್ನು)! ನ ಆ ಭರಂತಿ-- 
ಒದಗಿಸಿ ಹಾಕುವುದಿಲ್ಲ | ನ ಉದಕೆಂ- ನೀರನ್ನೂ ಕುಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಗದೆಯು) | ಉತ್ತ ರಃ-- 
ನೊಗದ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗದೆಲ್ಲಿದ್ದು ರಥದ ಭಾರವನ್ನು | ವಹತಿ--ಹೊರುತ್ತದೆ | ಪ್ರದೇದಿಶತ್‌--ತನ್ನ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಜಯವನ್ನೂ ದೊರೆಕಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥಿ ॥ 


(ಜಲ್ಲಿ ದ್ರೈಘಣನನ್ನು ಪ್ರೆಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ) ಕಮ್ಮು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ದುಃಖ 
ವನ್ನು ಕೋಡುತ್ತ, ಯಾನ ಪಿರುನನು ತಾನೆ ಸುಮ್ಮೆನಿರುತ್ತಾನೆ? ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಈ ಗದೆಯನ್ನು ಶತ್ರುವಭಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡುತ್ತಿಳನೆ. ರಥೆಕ್ಟಾಗಲಿ, ಗಾಡಿಗಾಗಲಿ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೂಡುವುದು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕೆವನ್ಟೆ. ಆದೆರೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪಿತ್ತಿರುವುದಶಿಂದ ರಥದ ಒಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ ಈ ಎತ್ತನ್ನೂ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಈ ಗದೆಯನ್ನೂ ಹೂಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ ಹಾಕುವಂತೆ ಈ ಗದೆಗೆ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಹಾಕಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ನೀರನ್ನೂ 
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I ಬರದು 





ಅ ಗಾ ಬ ಜಾಜಿ ಇ ಬ ಅರು ಜಾಣಾ "ಂ ಜಾ ಎಜು ಹುಂ ಚಾ ಜಾ ಜಾ ಜಣ ಬಜ ಜಾರು RAR ಟು ಜು ಸಾ ಯಂಗ ಖಾ SSN ಬಚು ಸಖಾ ಬಾಜು ಜು ನರು ಬಜ ಜಂಭ ಣಾ ಬಾಹು ಚಾಚಾ RR ಇಂಬು 


ಕುಡಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇದು ಎತ್ತಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ರಥದ ಭಾರವನ್ನೂ ವಹಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಒಡೆಯನಿಗೆ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನೂ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Who has thus beheld the evils nigh at hand? The (bull) which they 
yoke, they stop; to him they briug neither fodder nor water. Being above 
(the bull) he bears the chariot-pole announcing (victory to his lord). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪರಿವೃಕ್ಷೇವ ಪತಿನಿದ್ಯಮಾನಟ್‌ ಪೀಪ್ಯಾನಾ ಕೂಚಕ್ರೇಣೇವ ಸಿಂಚನ್‌ | 


| | | 
ಏಸೈೆಸ್ಟಾ ಚಿದ್ರಥ್ಯಾ ಜಯೇಮ ಸುಮಂಗಲಂ ಸಿನವದಸ್ತು ಸಾತಂ ||೧೧ || 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಪೆರಿವೃಕ್ತಾ5 ಇವ | ಪತಿ;ನಿದ್ಯಂ | ಆನಬ್‌ | ಸೀಪ್ಯಾನಾ | ಕೂಚಕ್ರೇಣ5$ಇವ | ಸಿಂಚನ್‌ | 
| | | 
ಏಿಷ5ಏಿಷ್ಯಾ | ಚಿತ್‌ | ರಥ್ಯಾ | ಜಯೇಮ | ಸು€ಮಂಗಲಂ | ಸಿನ€ವತ್‌ | ಅಸ್ತು | ಸಾತಂ !! ೧೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅತ್ರ ಮುದ್ದಲಾನೀ ಸಾರಥಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ |! ಏಷಾ ಮುದ್ದಲಾನೀ ಪರಿವೃಕ್ಷೇವ!! ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ॥ 
ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಾ ನಿಯುಕ್ತಾ ಯೋಸಿದಿನ | ಸಾ ಯಥಾ ಪತಿನಿದ್ಯಂ | ನಿದ್ಯೋ ನೇದ್ಯೋ 
ಲಂಭನೀಯಃ | ಪಶಿಶ್ಚಾಸೌ ವಿದ್ಯೆಶ್ಚ! ಪತಿನಿದ್ಯಮಾನಶೇ ತದ್ವತ್ಸತಿನಿದ್ಯಮಾನಟ್‌ || ಅನಡ್‌ ವ್ಯಾಹ್ತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ನಶೇರ್ಲುಜ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ! ಸಾ. ೬-೪-೭೩ | 
ಇತ್ಯೆನಜಾದೀನಾಮಪೈ ಡಾಗಮಃ | ಅಶ್ನೋತೇರ್ಲಿಟ ವಾ ಇಲ್ಲೋಸೆಶ್ಟಾಂದಸಃ || ತಥಾ ಪೆಶಿಸಮಾಸೆಂ 
ಸಾರಧಿತ್ವೇನಾಗತ್ಯ ನೀಸ್ಯಾನಾ ವರ್ಧಮಾನಾ ಭವತಿ! *ಮಿವ | ಕೂಚಿಕ್ರೇಣೇವ ಸಿಂಚೆನ್‌ | ಕುಃ 
ಪೃಥಿನೀ | ತಸ್ಯಾಶ್ನಕ್ರೋ ನಲಯಃ ಕೂಚಿಕ್ರಃ | ತೇನ ವರ್ಷಣೀಯೆತ್ವೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಸಿಂಚೆಣ್ಣಲಂ 
ವರ್ಷನ್ಮೇಘ ಇವ | ಸೆ ಯಥಾಂಕರಿಕ್ಷೇ ಸ್ವಲ್ಪಮಾತ್ರೋಸಿ ವರ್ಷಣಸಮಯೇ ಮಹಾನೃವಶಿ 
ತದ್ವದಿಯೆಮಸಿ ಶತ್ರುಮಧ್ಯೇ ಶರಧಾರಾ ವರ್ಷಂಶೀ ವರ್ಧತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಥ್ಸೈಸೈಷ್ಯಾ | ಏಷಿತವ್ಯೋ 
ಗೋಸಂಘ ಏಷಃ | ಶಮಿಚ್ಛತೀತ್ಯೇಷಸೈಹೀ | ಈದೈಶ್ಯಾ ಶಯಾ ರಥ್ಯಾ ಸಾರಥಿಭೂಕೆಯಾ ಜಯೇಮ 
ಶತ್ರುಭಿರಪಹೃತಂ ಗೋಸಂಘಂ! ಶಸ್ಯಾಃ ಸಾತಂ ದತ್ತೆಂ ಸೆಂಭಜನೆಂ ವಾ ಸುಮಂಗಲಂ ಶೋಭನ. 
ಮಂಗಲವತ್‌ ಸಿನವತ್‌ | ಸಿನಮನ್ನಂ | ತದ್ಭಚ್ಚಾಸ್ತು | ಗೋರೂಪಾನ್ನವಚ್ಚೆ ಭವತು ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಪರಿನೃಕ್ತಾ ಇವ-- ಪತಿಯಿಂದ ತ್ಯಕ್ತಳಾದ ಶ್ರ್ರೀಯು | ಪತಿವಿದ್ಯಂ--ಪತಿಯ ಸಮಾಪವನ್ನು | 
ಆನಟ್‌---ಹೊಂದಿ ಸಂತೋಷಿಸುವಂತೆ ಈ ಸಾರಧಿಯಾದ ಮುದ್ದಲಾನಿಯು | ಕೂಚಿಕ್ರೇಣೇವ--ಭೂವಲಯದ 
ಮೇಲೆ | ಸಿಂಚೆನ್‌--ಮಳೆಗರೆಯುವ ಮೇಘವು ಮಳೆಗರೆಯುವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ | 
ಸನೀಸ್ಯಾನಾ-- ಇಂ ಕೋಪವಿ:ದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನ ಸರುತ್ತಾಳೆ | ಏಷೈ ಸ್ಯಾ ಗೋವುಗಳ ಅನ್ವೇಷಣದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳಾದ | 
ರಥ್ಯಾ ಚಿತ್‌ ಸಾರಧಿಯಾದ ಮುದ್ಧಲಾನಿಯಿಂದಲೇ | ಜಯೇಮ- ನಾವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸು 
ತ್ರೇನೆ| ಸಾತೆಂ-ಆ ಮುದ್ದಲಾನಿಯಿಂದ ಗಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ (ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ) | ಸುಮಂಗಲಂ--ಮಂಗಲಕರವಾದ 
ಗೋಸಮೂಹವು | ಸಿನವತ್‌--ಅಸ್ಸದಂತೆ ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಸ್ತುವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಪತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಗಲಿದ ಪತ್ತಿ ಯು ಪುನಃ ಸತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿದಾಗ ಸಂತೋಷಸಡುವಂತೆ ಸಾರಧಿಯಾದ ಈ 
ಮುದ್ದಲಾನಿಯು ಭೂಮಂಡಲಥ ಮೇಲೆ ಮಳೆಗರೆಯುನ ಮೇಘವು ಮಳೆಗರೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೃಹದಾಕಾರವಾಗಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಂತೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ವೃದ್ದಿಯನ್ಸೈದ.ತ್ತಾಳೆ. (ಹಿಗ್ಗುತ್ತಾಳೆ.) ಗೋವುಗಳ ಅನ್ವೇಷಣದಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತಳಾದ ಈ ಮುದ್ದ ಲಾಥಿಯಿಂದಲೇ ನಾವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅವಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಎಂದರೆ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಲಬ್ರನ:ದ ಮಂಗಲಕರವಾದ ಗೋಸಮೂಹೆವು ಅನ್ನದಂತೆ ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಸ್ತುವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


As a wife who has been abandoned rejoices to find her husband, as 
cloud expanding when pouring forth rain with the aid of the earth’s disc; 
with her eager (to recover the cattle) for our charioteer, may we win (the 


prize), may good fortune, together with food, be given to us 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಂ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗೆತಶ್ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಾಸಿ ಚಕ್ಷಂಷಃ | 


| | | 
ವೃಷಾ ಯದಾಜಿಂ ವೃಷಣಾ ಸಿಸಾಸಸಿ ಚೋದಯನ್ವಧ್ರ್ರಿಣಾ ಯುಜಾ|೧೨! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ! ಜಗತಃ | ಚಕ್ತುಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಸಿ | ಚೆಶ್ಚುಷಃ | 


| | 
ವೃಷ | ಯೆತ್‌ | ಆಜಿಂ | ವೃಷಣಾ | ಸಿಸಾಸಸಿ |! ಚೋದಯನ್‌ | ವಧ್ರಿಣಾ | ಯುಜಾ ॥೧೨॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ / 


ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪೇನೈಂದ್ರತ್ವಾದಾದಾನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತತ್ಪಾದಂತೇಃಸೀಂದ್ರಃ ಸ್ತೂಯತಶೇ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಶ್ಚಶ್ಚುಸತ್ಚಶ್ರುಷ್ಮತಃ ಪಶ್ಯತೋ ವಾ ಜಗತಶ್ಚಶ್ಚುರಸಿ ! ಪ್ರತ್ಯೇಕ- 
ಮುತ್ಬತ್ತಿವಿಶಿಸ್ಟಚಕ್ಷುಃಸದ್ಭಾನೇಸಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಾಧಾರಣಂ ಚೆಕ್ಷುರಸಿ | ತ್ವಯಾ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಾನೈಹಿಕಾ- 
ಮುಸ್ಮಿಕಸದಾರ್ಥಾನ್ಪಶ್ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ತ್ವಾಮೇವ ಹಿ ಯೆಜ್ಞಾದಿನಾ ಅಬ್ಬಾ ಪುರುಷಾರ್ಥಾನ್ಸಾಧಯಂತಿ! 
ಯೆದ್ವಾ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಯೆನ್ನಿಜಂ ಚಿಶರಸ್ತಿ ತಸ್ಯಾಸಿ ಚಕ್ಷುಸಸ್ತಂ ಚಕ್ಷುರಸಿ! ಯದ್ಯಸ್ಮಾ- 
ದೃ ಷಾಭಿಮತವರ್ಷಕಸ್ತೈಮಾಜಿಂ ಮುದ್ಧಲಸ್ಯೆ ಮಮ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ವಧ್ರಿಣಾ ಸಾಶೇನ ಯುಜಾ 
ಯುಜ್‌ ಯುಕ್ತಾ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ವರ್ಷಕಾನಶ್ಚೌ್‌ ರಥೇ ಯೋಜಯಿತ್ವಾ ಜೋದಯಇಳ್ಳುತ್ರುಷು 
ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಸಿಷಾಸಸಿ ಆಜಿಂ ಸ್ತಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛಸಿ ತೆಸ್ಮಾಚ್ಚಕ್ಷುರಸಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ -_ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಂ- ನೀನು! ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ--ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಚೆಕ್ಷುಷಃ- 
ನೋಡುವ ಸುಮರ್ಥ್ಯವಳ್ಳ | ಚೆಕ್ಷುಃ ಅಸಿ. -ನೇತ್ರರೂಸನಾಗಿರುವೆ ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣಿನಂತೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವೆ. | [ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಜಗತಃ-- ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಚೆಕ್ಷುಷಃ8-- ಚಕ್ಷುಃಸ್ವರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ (ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೆ) ! ಚಕ್ಷುಃ ಅಸಿ--ನೇಶ್ರಪ್ರಾಯನಾಗಿರುವೆ] | ಯತ್‌--ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಧ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ನೀನು | ಆಜಿಂ--ಮುದ್ದಲನಾದ ನಾನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಅಧವಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ವಧ್ರಿಣಾ- ಪಾಠದಿಂದ | ವೃಷಣಾ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು |. ಯುಜಾ-ರಧಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ | ಚೋದಯೆನ್‌-- 
ರಥವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | ಸಿಷಾಸಸಿ--ನನುಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು 
ದೊರಕಿಸಿಕೊಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ನೀನು ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತಿಗೂ ನೇತ್ರರೂಪನಾಗಿರುವೆ. 
ಅಥವಾ ಸಮೆಸ್ಮ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಚಕ್ಷ್ಸು8ನ್ರರೂಸನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ನೇತ್ರಪ್ರಾಯನಾಗಿರುವೆ. ಆ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ನೀನು ಮುದ್ಧಲನಾದ ನಾನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ 
ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿ ಅದನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ನ 
ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation. 
You, Indra, are the eye of the eye of the whole world, when, show- 
erer (of benifits), urging on your two vigours steeds, harnessed to the car, you 


engage in battle. 
A 
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ಪಾ CE 


ನೂರ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ. 
ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ಮದ (ಆಶು ಶಿಶಾನಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸರ್ವತ್ರ ತು ಪರಾ ಶಾಂತಿರ್ಲ್ಚೇಯೋತಪ್ರತಿರಥಸ್ತ್ಯೃಷಿಃ | 
ಯೆಮೇನ ದೇಶಂ ಗಜ್ಛೇತೆ ಶತ್ರುಂ ನಾಸ್ಯ್ಕನುಮಂತ್ರಿತಃ 1 
ನಾಜಿತ್ವಾ ನಿನಿವರ್ಶೇತ ಪರಂ ಹ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಬಲಂ | 
ಸರ್ವಕಾಮೈರ್ಜಪೇದೇತತ್ಸರ್ವಕಾಮಸಮ್ಮದ್ದಯೇ ॥ 
ಸಂಗ್ರಾಮಮಭ್ಯುದ್ಯತಾಣು ರಾಜ್ಞೇ ಚೈತಕ್ರೃಯೋಜಯೇತ್‌ | 
ಸರ್ವಾನ್‌ ವಿಜಯತೇ ಶತ್ರೂನ್ನ ಪರಾಜೀಯೆತೇ$ಪಕ್ಕಿಃ | 
ಪಥಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಚೈತಶ್ತಸ್ಥರೇಭೃಶ್ನರನ್‌ ಪಥಿ | 
ಭೂತೋರಗಸಿಶಾಜೇಭ್ಯ ಸರ್ಮೇಭ್ಯ; ಪರಿರಕ್ಷತಿ ॥ 
(ಜುಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ ೪, ಶ್ಲೋ. ೬೯) 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಅಪ್ರತಿರಥಧನೆಂಬುವನು ಸರ್ವತ್ರ ಶಾಂತ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿ 
ಸಿರುವನು, ರಾಜನಾದವನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅನುಮಂತ್ರಿತನಾಗಿ ಶತ್ರುಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದರೂ ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಇದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಭಾವವು 
ಅಷ್ಟು ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತವನ ಜಪಿಸಿದರೆ ತಾನು ಬಯಸುವ ಸರ್ವಾಭೀಷ್ಟಗಳೂ 
ಸಿದ್ಧಿ ಸುವವು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಯ ದ್ಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವ ರಾಜನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
ಅಭಿಮಂತ್ರಿತನಾದರೆ ಅವನು ತಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲರನ್ನೂ ಜಯಿಸುವನು. ಶಾನು ಮಾತ್ರ ಸೋಲುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತಜನದಿಂದ ಕಳ್ಳ ಕಾಕರ ಭಯವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವೂ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿಯೇ 
ನೆರವೇರುವುದು. ಭೂತ ಸರ್ಪಗಳು, ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸರ್ವಭಯಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಪಾಡುವುದು. 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಬೃಹೆದ್ದೇನತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿರುವರು 

ಯುಧ್ಯನ್‌ ಸೆಂಖ್ಯೇ ಜಯಂ ಪ್ರೇಪ್ಲುಕೈಂಜ್ರೊಟಸ್ರತಿರಥೋ ಜಗೌ | 
ಆಶುರೈಂದ್ರಮಸ್ವಾ ದೇನೀ ಅಮಿಾಷಾಮಿತ್ಯೃಜಿ ಸ್ತುತಾ | 
ಚತುರ್ಥೀ ಜಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಾ ಸ್ಯಾನ್ನಾಕುಲೇ ಚೆ ಮಹಾನಿತಿ ॥ 
ದ್ವೃಚಿಸು, ಮಾರುತಃ ಪ್ರೇತೇಶತ್ಯೈಂದ್ರೀ ನಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಯತ್ಸರಂ || 
ತತ್ರಾನಿರುಕ್ತಸೂಕ್ತಾದಾವೃಗೇಕಾ ಸೂರ್ಯಮರ್ಚಾತಿ || 
(ಬೃ. ದೇ ಅಧ್ಯಾ ೮. ಶ್ಲೋ ೧-೧೫) 
13 
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ಮುರಾ ಮಗ ಮು ಇತ po we a ~ ಹ ತ ಭ್ಯ 


ಅಪ್ರತಿರಧ ಐಂದ್ರನೆಂಬುವನು ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಜಯಪ್ರಾಶ್ರಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಿರುವನು 
1 ಶಿಶಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಆದರೆ ಆಮಾಷಾಂ ಚಿತ್ರಂ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಆಶುಃ ಶಿಶ ಕೃಷ್ಟ ೦ 5 ೩ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ವಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ದೀವತೆಯು ಮತ್ತು ನಕುಲ ಖುಷಿಯ ಖಿಲಮಂತ.ಗಳಲಿ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಬಹೆಸ್ನತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. 
೯ ಹು ೪” NS Nas Saas) 
ಮುಂದಿನ ಪ್ರೇತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧೩ನೇ ಖುಕ್ತು ಮತ್ತು ಖಿಲಮಂತ್ರದ ಒಂದು 
ಯಕ್ಕು) ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ ಮೊದಲನೇ ಪ್ರೇತಾ (೧೩ನೇ ಬುಕ್ಳು) ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ದೇವತೆಯು. ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಖಿಲಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ 


ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಶು ಶಿಶಾನ ಇತಿ ಶ್ರಯೋದೆಶರ್ಚಂ ಚೆತುರ್ಧಂ ಸೂಕ್ತಮಿಂದ್ರಪುತ್ರೆಸ್ಯಾಪ್ರತಿರಥನಾಮ್ನ 
ಆರ್ಹಂ | ತ್ರಯೋದೆಶ್ಯನುಷ್ನುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಪರಿ ದೀಯೇತ್ಯಸ್ಮಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿ- 
ರ್ದೇವತಾ! ಅನಮಿಷಾಂ ಚಿತ್ತಮಿತೃಸ್ಯಾ ಅಪ್ಲಾಖ್ಯಾ ದೇವೀ ದೇವತಾ | ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯ್ಯ' | ತ್ರಯೋದಶೀ 
ವಿಕಲ್ಪೀನ ಮಾರುತೀ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಆಶು8 ಸಸ್ರ್ತ್ರೋನೈಂದ್ರೋಪಪ್ರತಿರಧಶ್ಚತುರ್ಥೀ 
ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೋಸಾಂತ್ಯಾಷ್ಟಾದೇವ್ಯಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಮ್ಹಾರುತೀ ವೇತಿ || ಸಾಗ್ನಿಚಿಶೆ€ ಕ್ರತ್‌ ಚಿತ್ಯಗ್ನಿಷು 
ಪ್ರಣೀಯಮಾನೇಷು ದಕ್ರಿಣತೋ ವ್ರಜತಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೈತ್ಸೊಕ್ತೆಂ ಜಪ್ಯೆಂ! ತೆಥಾ ಚ ಸೂತ್ತಿತೆಂ | ದೆಸ್ತಿಣತಶ್ನ 
ವ್ರಜಣ್ಣುಸತ್ಯಾಶುಃ ಶಿಶಾನ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಸಮಾನ್ಯ ' ಆ. ೧-೧೨ | ಇತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ರೆತಿರಧಂ ಜಪಿತ್ವಾ | 
ಆ. ೪-೮61 ಇತಿ ಚ ಯುದ್ಧಾರ್ಧಂ ರಾಜ್ಞಃ ಸನ್ನಹನೇ5ನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ರಾಜೇಕ್ಷಿಕವ್ಯಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚ | ಅಥೈನಮನ್ನೀಶ್ಲೇತಾಪ್ರತಿರಫಶಾಸಸ-ಪರ್ಣೈಃ | ಆ- ಗೃ. ೩-೧೨-೧೩ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು--ಆಶುಃ ಶಿಶಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಪುತ್ರನಾದ ಅಪ್ರತಿರಧನೆಂಬುವನು ಯ8ಹಿಯು, ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಜುತ್ಳೃ ಆ ಸಪ್‌ ಛಂದನೃವು ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛ ದಸ್ಯವ್ರ ಬೃಹಸ್ಸತೇ 


ಪರಿದೀಯಾ ಎಂಬ ನುಲ್ಯನೆ ಖತ್ತಿನೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ದೇವತೆಯು, ಅಮಾಷಾಂ ಚಿತ್ರಂ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೇ 


ಛಲ 


ಲ 

ಬಕ್ಕಿಗೆ ಅಪ್ಪಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಜೀವಿಯು ದೇವತೆಯು, ಉಳದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರದೇತಾಕವು ಹೆದಿಮೂಸನೆಯ 
ಬಕ್ಕಿಗೆ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು ವಿಕಲ್ಪವಿಂದ ದೇವತೆಯು ಅನ:ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಶುಃ ಸಪ್ರೋನೈಂದ್ರೋತಪ್ರತಿ- 
ರಥಶ್ಚತುರ್ಥಿೀ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕೋನಾಂತ್ಯಾಸ್ಟೂದೇವ್ಯಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಗ್ಮಾರುತೀ ವಾ ಎದೆ ಹೇಳಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿ 
ಚಯನಸಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ಯಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ 
ಖುತ್ವಿಜನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಜಪಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ದೆಕ್ಷಿಣತಶ್ಚ ವ್ರಜನ್‌ ಜಪೆತ್ಯಾ- 
ಶುಃ ಶಿಶಾನ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಸಮಾಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾ- 
ಪ್ರತಿರಥಂ ಜಪಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ.೪-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿ 
ಹೊರಡುತ್ತಿರುವ ರಾಜನನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತ ಪರನದಿಂದ ನೋಡಬೇಕೆ ದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ಅಥೈನವ 9 
ನ್ವೀಕ್ಷೇತಾಪುತಿರಥಶಾಸಸೌಪಣೆನ್ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ ೩-೧೨-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅ. ೮, ಅ, ೫. ವ. ೨೨.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 195 


ಸೂಕ್ತ ೧೦೬೩ 
ಮಂಡಲ-೧ಂ೦ | ಅನುವಾಕ. ೯ |! ಸೂಕ್ತ-೧೦೩ 1! 
ಅಷ್ಟಕ ಆ | ಅಧ್ಯಾಯ.....8 ! ವರ್ಗ-.-೨೨, ೨೩. 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೇ. ೧೩! 

ಯಸಿ!. _ಅಪ್ರತಿರಭ ಐಂದ್ರಃ ॥ 

ದೇವತಾ. ೧.೩, ೫-೧೧. ಇಂದ್ರಃ (೪. ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 
೧೨ ಅಪ್ವಾ | ೧೩, ಇಂದ್ರೋ ಮರುತೋ ವಾ0 

ಛಂದಃ. ೧-7೨, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧4. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | 
ಆಶುಃ ಶಿಶಾನೋ ವೃಷಭೋ ನ ಭೀಮೋ ಘನಾಘನಃ ಶ್ರೋಭಣಶ್ಚರ್ಷ- 
ನಾಂ 


| | | | 
ಸಂಕ್ರಂದನೋ* ಊಹೆ ವಕು ಶೀ ಹೇ ಅಜಂಯತ್ಸಾಕಮಿಂದ್ರ $||-|| 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಆಶುಃ | ಶಿಶಾನಃ | ವೃಷಭಃ! ನ | ಭೀಮಃ | ಘನಾಘನಃ | ಕ್ಷೋಳಣ। | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ! 


| | | 
ಸಂsಕ್ರಂದನಃ | ಅನಿsನಿಷಃ | ನಿಕರನೀರಕ | ರಶೆಂ! ಸೇನಾ ಅಜಯತ್‌ | ಸಾಕಂ | ಇಂದ್ರಃ! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಯಮಿಂದ್ರೆ ಆಶುಃ ಶೀಘ್ರಕಾರೀ ವ್ಯಾಪಕೋ ವಾ ಶಿಶಾನೋ ನಿಶಿತಃ। ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಜನಕ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ ಇವ | ವೃಷಭೋ ನ ಭೀಮಃ | ಬಿಭೇತ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಭೀಮಃ | ತಾದೃಶೋ ವೃಷಭ ಇವ | ಸ 
ಯಥಾ ತೀಶ್ಷಾಭ್ಯಾಂ ಶೃಂಗಾಭ್ಯಾಂ ಭೀಮೋ ಭವತಿ ತದ್ಭತ್‌ | ಅಥವಾ | ಶಿಶಾನಸ್ತ್ಲೀಕ್ಷೃ ಮತಿಃ || 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ । ವೃಷಭೋ ನ ಭೀಮಃ ವೃಷಭೋ ಯಥಾ ಶೃಂಗಾಭ್ಯಾಂ ಭಯಜನಕಃ 
ತದ್ಭಚ್ಛತ್ರೊಣಾಂ 'ಭಯಜನಕಶ್ಚ |! ಘನಾಘನೋ ಫಾಕೆಕಃ ಶಕ್ರೊಣಾಂ ಹಂತಾ! ಪಚಾದ್ಯಚಿ 
ಹಂತೇರ್ಥಕಶ್ಚ |! ಹಾ. ೬೨೧೨-೧೨-೩೭ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಮಭ್ಯಾಸಸ್ಕ್ಯಾಡಾಗಮೋ ಘತ್ಚಂ ಚ ಧಾತ್ಸಭ್ಯಾ- 
ಸಯೋಃ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ಚರ್ಸಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದ್ವೇಷ್ಯಾಣಾಂ ಕ್ಲೋಭಣಃ 
ಕ್ಲೋಭಯಿತಾ | ಸಂಕ್ರಂದನಃ ಸಮ್ಯಕ್ಕ್ಯ )ಂದಯಿತಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾಕರ್ಷಣೇನ ಸ್ರಹಾರೇಣ ವಾ| 
ಅನಿಮಿಷಶ್ಚಶ್ರುರ್ನಿನೇಷರಹಿತಃ | ಸರ್ವದಾ ಸ್ವಯಜ್ಞ ಗಮನಯಂದ್ಧಾದಿಕಾರ್ಯೇಷ್ಮನಲಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಏಕವೀರ8। ನೀರಯತ್ಯಮಿತ್ರಾನಿತಿ ವೀರಃ | ಏಕಶ್ಚಾಸ: ವೀರಶ್ಚ | ಅಥವಾ ಏಕ ಏವ ವಿಕ್ಪಾಂತಃ | 
ಅಸಾಹಾಯ್ಯೇನ ಕಾರ್ಯಕ್ಷಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃಶೋ$5ಯಮಿಂದ್ರಃ8 ಶಶಂ ಸೇನಾಃ ಸಾಕಂ 
ಸಹೈಕೋದ್ಯೋಗೇನೈನಾಜಯತ್‌ | ಜಯತಿ | 
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ಹಾ ಯಾನ 





ಹ NNN ಗ ಹಾಗು ಬ ಹಾ ಎ ಹಾ ಚಾ ಇಇ ಅಜಾ ಯು ಹುಂ ಚಾ ಣಾ ಖಾ ನಿ ಇನಿ ಚಾ ನ ಬ ಭಾನ ಹ ಖು RR ಜ್‌ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಶುಃ- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ | ವೃಷಭೋ ನ-- ವೃಸಭವು`ತನ್ನ ಕೊಂಬನ್ನು ಉಜ್ಜುವಂತೆ | ಶಿಶಾನಃ-- 
ಆಯುಧವನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಹರಿತಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ | ಭೀಮಃ. ಭಯಂಕರನೂ। ಫಘುನಾಘನಃ. ಶತ್ರುಗಳ 
ಹಂತಕನೂ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ- ಶತ್ರುಜನರಿಗೆ | ಕ್ಷೋಭಣ-- ಕ್ಷಯಕಾರಕನೂ | ಸಂಕ್ರಂದನಃ--ಅವರನ್ನು 
ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡವವನೂ | ಅನಿಮಿಷಃ--ಎವೆಯಿಕೃದೆ ನೋಡುವವನೂ | ಏಕನೀರಃ8--ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ 
ವೀರನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆಃ--ಇಂದ್ರನು | ಶತಂ ಸೇನಾ8--ಅನೇಕ ಸೇನೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು | ಸಾಕಂ--ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಅಜಯತ್‌-- ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ, ವೃಷಭವು ತನ್ನೆ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜುವಂತೆ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಹರಿಶಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವವನೂ, ಭಯಂಕರನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಶತ್ರುಜನರಿಗೆ ಕ್ಷಯಕಾರಕನೂ, ಅವರನ್ನು ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವವನೂ, ಎವೆಯಿಕ್ಕದೆ ನೋಡುವವನೂ, ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ವೀರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಸೇನೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

The fleet-going Indra, lke a formidable bull sharpening (his horns) 
the slayor of foes, the exciter of men, loud:-shouting, ever-vigilant; the chief 
of heroes overthrew at once a hundred hosts. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ವಿಪ್ರತಿಷಿದ್ಧಾರ್ಥಾ 
ಭವಂತಿ--ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅರ್ಧಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಅಶತ್ರುರಿಂದ್ರ ಜಜ್ಜಿಸೇ | ಶತಂ ಸೇನಾ ಅಜಯತ್ಸಾಕಮಿಂದ್ರಃ (ನಿ. ೧-೧೫) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ-- 


ತೆಂ ಸಿಂಧೂರವಾಸ್ಮಜೋ ಧರಾಚೋ ಅಹನ್ನಹಿಂ 1 ಅಶತ್ರುರಿಂದ್ರ ಜಜ್ಜಿಸೇ ವಿಶ್ವಂ ಪುಷ್ಯಸಿ 
ವಾರ್ಯೆಂ ತ್ವಾ ಪರಿಸ್ಪಜಾಮಹೇ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇಷಾಂ ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧನ್ನಸು 
(ಯ. ಸೆಂ ೧೦-೧೩೩-೨) 


ಆಶುಃ ಶಿಶಾನೋ ವೃಷಭೋ ನ ಭೀನೋ ಘನಾಘನಃ ಕ್ಷೋಭಣಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 
ಸಂಕ್ರಂದನೋಂನಿಮಿಷ ಏಕನೀರಃ ಶತೆಂ ಸೇನಾ ಅಜಯೆತ್ಸಾಕಮಿಂದ್ರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೧-೧೦೩-೧) 
ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಶಶ್ರುರಿಂದ್ರ ಜನ್ಮಿಸೇ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿರುನೆ ಎಂದರೆ ನಿನಗೆ ಹುಟ್ಟಿ 
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ದಾಗಿನಿಂದ ಶತ್ರುಗಳೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದಿದೆ, ಎರಡೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏಕನೀರಃ ಶತಂ ಸೇನಾ ಅಜಯೆತ್ಸಾಕಮಿಂದ್ರ8-- 
ಇಂದ್ರನು ಏಕ್ಳೆ ಕನೀರನು, ಅವನಿಗೆ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ರ ಸಹಾಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಅವನೊಬ್ಬನೇ ನೂರಾರು ಶತ್ರು ಸೇನೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. cb NE ಕಥಂ ಶತಂ ಸೇನಾ ಅಜಯತ್‌ | ಅಥ ಶತಂ ಸೇನಾ 
ಅಜಯಶ್‌, ಕಥಮಶತ್ರುಃ | ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನು ಹೇಗೆ ನೂರು ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದನು? ಅಥನಾ ಇಂದ್ರನು ನೂರು ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಾದರೆ ಅವನು ಹೇಗೆ ಶತ್ರುರಹಿತನು? 

ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಭಿನ್ನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲು ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿದೆ ಎಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
'ಸೃಂದನೇನಾನಿಮಿಷೇಣ ಜಿಷ್ನುನಾ ಯುತ್ಕ್ಯಾರೇಣ ದುಶ್ಚ್ಯವನೇನ 


| 
ತದಿಂದ್ರೇಣ ಜಯತೆ ತತ ೈಹೆದ್ದೆ © ಯುಢೋ ನರ ಇಷುಹಸ್ತೆ ನ ನ ವೃಷ್ಣಾ 1೨1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | A | 
ಸಂ5ಕ್ರಂದನೇನ | ಅನಿ;ನಿಸೇಣ | ಜಿಷ್ಣುನಾ | ಯತ್‌ $ಕಾರೇಣ | ದುಃ5ಚ್ಯವನೇನ | ಧೃಷ್ಟುನಾ | 
| | | | 
ತತ್‌ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಜಯತೆ | ತತ್‌ | ಸಹಧ್ವಂ | ಯುಧಃ | ನರಃ! ಇಷು5ಹಸ್ತೇನ | ವೃಷ್ಣಾ |೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ತು ನಾನೇಂದ್ರೆ ಉಕ್ತವಿಧಃ ತಥಾಪ್ಯಸ್ಮಾಕಂ ಕಿಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಆಹ! ಸಂಕ್ರಂದನೇನಾನಿಮಿ- 
ಸೇಣ ಚೋಕ್ತೆಲಕ್ಷಣೇನ ಜೆಷ್ಸುನಾ ಜಯಶೀಲೇನ ಯುತ್ವಾರೇಣ |! ಯೋಧನಂ ಯುತ್‌ | ಯುದ್ಧಕಾ- 
ರಿಣಾ! ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | ದುಶ್ಚ್ಯವನೇನಾನ್ಯೈರನಿಚಾಲ್ಕೇನ | ಚ್ಯುಜ್‌ ಪ್ರುಜ್‌ ಗತೌ! ಛಂದಸಿ 
ಗತ್ಯರ್ಥೇಭ್ಯಃ ! ಪಾ-೩-೩-೧೯1 ಇತಿ ಯುಚ್‌ | ಧೃಷ್ಣುನಾ ಧರ್ಷಕೇಣ *ಈದೃಶೇನೇಂದ್ರೇಣ 
ತದ್ಯುದ್ಧಂ ಜಯೆತ | ಶಕ್ರುಬಲಂ ಸಹಧ್ಚಂ ಅಭಿಭವತ | ಹೇ ಯುಧೋ ಯೋಜಪ್ಧಾರೋ ಹೇ ನರೋ 
ನೇತಾರ! || ವಿಭಾಷಿತಂ ನಿಶೇಷವಚನೇ ಬಹುನಚನಂ! ಹಾ. ೮-೧-೩೪ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾ- 
ನವತ್ತ್ಸನಿಸೇಧಾದುತ್ತೆರಂ ನಿಹನ್ಯತೇ ॥ ಪುನಃ ಕೀದೃಶೇನೇಂದ್ರೇಣೇತಿ। ಇಷುಹಸ್ತೇನ ವೃಷ್ಣಾ 
ನರ್ಷಿತ್ರಾ ಚಿ|| 
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॥ ಸತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯುಧ॥$ - ಎರ್ಸೆ ಯೋಧ ಕೇ | ನರಃ - ಎಸ್ಸೆ ನೀತೃಗಳೀ! ಸಂಕ್ರಂದನೇನ-- ಶತ್ರುಜನರನ್ನು 
ಅಳುನಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ಅನಿನಿಸೇಣ-- ಎನೆಯಿಕ್ಸದೆ ಭೋಬುವನನೂ | ,ಜಿಸ್ಸುನಾ-- ಜಯಶಾಲಿಯೂ. 
ಯುತ್‌ ಕಾರೇಣ--ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವನೂ | ದುಶ್ಚ್ಯವನೇನ-- ಆ ಸ್‌ ತಿಹತನೂ | ಧೃಷ್ಣು ನಾ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ಎದುರಿಸುವನನೂ | ಇಕಿ ಕಾಯು ಹಿಡಿದಿದಎನನೂ | ವೃಷ್ಣಾ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನೂ ಆದ, 
ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ | ತತ್‌--ಯುದ್ಧವನ್ನು | ಜಯತ--ಗೆಲ್ಲಿಂ | ಶೆತ್‌ --ಶತ್ರುಸೇನೆಯನ್ನು | 


ಸೆಹಧ್ದಂ--ಸೋಲಿಸಿರಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಎಸ್ಸೈ ಯೋಧರೇ, ಎಲ್ಸಿ ನೇತೃ ಗಳೇ, ಶ್ರ ಜನರನ್ನು ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಎನೆಯಿಕ್ಕದೆ ನೋಡು 
ವನನೂ ಜಯಶಾಲಿಯೂ, ಯುದ್ದಮಾದುವನನೂ, ಭು Rik ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ವಿದುರಿಸುನವನೂ, ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಹಿದಿದಿರುವನನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ ಇಡಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಗೆಲ್ಲಿರಿ. ಶತ್ರುಸೇನೆಯನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿರಿ 
Er glish 77೩08೬1107. 
With Indra the loud-shouting, the vigilant, the victorious; the warlike 
the unconquerable, the daring, the hurler of arrows, the 8701676೧ (as your 


ally) conquer warriors; leaders, that (hostile host) and overcome ॥॥. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ; ॥ 


| | | 
ಸ ಇಸುಹಸ 1 ಸ ನಿಷಂಗಿಭಿರ್ನತಿಃ ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾ ಸ ಯುಧ ಇಂದ್ರೋ 


ಹಾ 


ಗಣೇನ | 


|: | 
ಸೃಷ್ಟಜಿತ್ಸೋಮಪಾ ಬಾಹುಶರ್ಥ್ಯು£ ಗೆ ಧನ್ವಾ ಪ್ರತಿಹಿತಾಭಿ ರಸಾ ಾ |೩| 


ಹರ್‌ 


| ಪದಪಾರಃ || 


| | | | 
ಸಃ | ಇಸು€ಹಸ್ತೈ1 | ಸಃ! ನಿಷಂಗಿ£ಬಃ | ವಶೀ | ಸಂ*ಸೃಷ್ಟಾ | ಸಃ | ಚ] | ಇಂದ್ರಃ | ಗಣೇನ! 


| | | 
ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟ್ಯಃ ಚಿತ್‌ | ಸೋಮ;ಪಾಃ ಬಾಹು$ಶರ್ಥೀ : ಉಗ್ರ5ಧನ್ಹಾ ! ಸ್ರತಿ$ಹಿತಾಭಿಃ | ಅಸ್ತಾ | ೩ ॥ 


ಅ,೮. ಅ. ೫. ವ. ೨೨,] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 199 





ET ಹ್‌ ಗಾರ್‌ ತುದೆ ಇರೆ ಸರ್‌ ಆತೆ ಎ ಯ ಬೂ ಸ ಸ್‌ ಸಾಫ್‌ ಕಾಳ್‌ A SS SE ಕ ಪ್‌ ನನಾ ಸ್‌ ಕ್‌ ದರ್‌ ಟ್‌ ಆ ಕ್‌ ತು a ರೌಲ್‌ ~~ DUS UU 


ರ್ಯುಕ್ತಃ | ನಿಷಂಗಃ ಖಡ್ಗಃ 1 ಶದ್ಭದ್ಧಿರ್ವಶೀ! ಸಚಿ ಚೇಂದ್ರೋ ಯುಥಧೋ ಯುಧ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ | 
ಇಗುಸಧಲಕ್ಷಣಃ ಕ! ಅಥವಾ ಜ.1 ಯುದ್ಧ ಹೇತೋರ್ಗಣೇನ ಶತ್ರುಸಂಘೇನ ಸಹ ಸೆಂಸ್ರಷ್ಟೈ- 
ಶೀಭವನಶೀಲ। | ಯತ ಏನವಂವಿಧೋತತ8 ಸಂಸ್ಕಷ್ಟಜಿತ್‌ |! ಯೇ ಪರಸ್ಸೆಕೈಕಮತ್ಯೇನ ಯುದ್ಧಾಯ 
ಸಂಸೃಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ ತೇಷಾಂ ಜೇತಾ | ತಥಾ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ! ಬಾಹುಶರ್ಥೀ। ಸೋ 
ಬಲಂ | ಬಾಹ್ಟೋರ್ಬಲಂ ಜಾಹುಬಲಂ | ಶದ್ದಾನ್‌ || ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆ ಇನಿ! ಯದ್ವಾ! ಶೃಧು 
ಪ್ರಸಹನೇ ! ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಶರ್ಧಯತ್ಯೆ ಭಿಭವತೀತಿ ಜಾಹುಶರ್ಧೀ | ಸುಪೈಜಾತ್‌ ಚೆನಿಸ್ಮಾಚಿ ್ಪೀಲ್ಕೇ | 
ಪಾ. ೩-೨-೭೮ | ಇತಿ ಚಿನಿೀ!! ಉಗ್ರಧನ್ನೋದ್ಯ ತಧನ್ಹಾ ಪ್ರತಿಹಿತಾಭಿಃ ಶತ್ರುಷು ಪ್ರೇರಿತಾಭಿರಿಷುಭಿರಸ್ತಾ 
ಮಾರಯಿತಾ | ಯಶ್ರೇಷೂನ್ಮುಂಚೆತಿ ತೆತ್ರೆ ವೃಥಾ ನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೈಶೇನೇಂದ್ರೇಣ ಜಯತೇತಿ 


ಸಂಬಂಧಃ! 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಸಃ ಇಂದ್ರೆ8-- ಆ ಇಂದ್ರನು | ಇಷುಹಸ್ತೈ8-- ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದ್ದಾನೆ | ಥಿವಂಗಿಭಿ$- ಖಗ ಉಕ್ತನಾಗಿದ್ದೂ ನೆ | ವಶೀ ಎಲ್ಲನ್ನೊ ತನ್ನ ವಶವಣಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ | ಪೋ-- 
ಅನನು! ಯುಧ$8- ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತ | ಗಣೇನ-- ರತ್ರುಗುಂಪಿನೊಡನೆ | ಸೆಂಸೃೃಷ್ಟಾ--ಸೇರಿಕೊಳು 
ತ್ತಾನೆ | ಸೆಂಸೃಸ್ಪಜಿತ್‌--ತನ್ನೊ ಡನೆ ಸೇರಿದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ |, ಸೋಮಪಾಃ- ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಬಾಹುಶರ್ಥ್ಧೀೀಬಾಹುಬಲನುಳ್ಳ ವನು! ಉಗ್ರಧನ್ವಾ- ಎತ್ತಿದ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | 


ಪ್ರತಿಹಿತಾಭಿ'--ರತ್ರು” ಳಮೇಶೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದ ಬಣಗಳಿಂದ | ಆಸ್ತಾ--ರತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ | 


[0 


ರನ್ನೂ ತನ್ನ ನಃ ಮಾಡಿಕೆ ಏಳು ತ್ತಾನೆ. ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗಲೇ ಶತ್ರು ಗುಂಪಿನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ತನ್ನೊ 
ಡನೆ ಸೇರಿದ ರತ್ತುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮವನ್ನು ನಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಬಾ ಹುಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
ಡಿಸ 


ಇಂದ್ರನು ಬಾಣಗಳನ್ನು ದಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೆ. ಖಡ್ಗಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಲ 


ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ವೆ. (ಲೆ ಬಾಣನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವರನ್ನು ನ ಇಶಸಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation, 


Indra, with the arrow-bearine (Maruts); armed with swords, the 
subduer, the warrior, who cncounters A multitude (of foes), whod 
conquers those wh encounter him, the drinker of the Som, the strong- 
armed, havine a powciful bow, who shots with well amed arrows (couquer 


with his help) 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | | ls | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪರಿ ದೀಯೂ ರಥೇನ ರಕ್ಷೋಹಾಮಿತ್ರಾ ಅಪಬಾಧನಾನಃ | 


| 
ರಥಾನಾಂ |! ೪ || 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥! 
| | | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಪರಿ | ದೀಯೆ ! ರಥೇನ | ರಶ್ತ15ಹಾ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಅಪೇ€ಜಾಧಮಾನಃ | 
I | | | 
ಪ್ರೇ೯ಭಂಜನ್‌ | ಸೇನಾಃ | ಪ್ರೇಮೃಣಃ | ಯುಧಾ ! ಜಯನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ವಿಧಿ | ಅನಿತಾ | ರಥಾನಾಂ|| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಬೃಹತಾಂ ಪಾಠಃ ಪಾಲಯಿತರ್ದೇವ ರಥೇನ ಸೆರಿ ದೀಯ | ಪರಿಗಚ್ಛ | 
ದೀಯತಿರ್ಗಚ್ಛತಿಕರ್ಮಾ। ಆಗತ್ಯ ಚೆ ರಕ್ಷೋಹಾ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹೆಂತಾಮಿತ್ರಾಇ್ಗ ಕ್ರೊನಸೆಬಾಧಮಾನಃ 
ಸರ್ವತೋ ನಾಶಯನ್‌ ತೆಥಾ ಸೇನಾಃ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನೀಃ ಪ್ರಭಂಜನ್‌ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ನಾಶಯೆನ್‌ 
ಪ್ರಮೃಣಿಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಹಿಂಸನ್‌ |! ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ! ಇಗುಸಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ ಕೇನ ಹಿಂಸನ್‌ | 
ಯುಧಾ ಯುದ್ಧೇನ ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಸೆಂ |! ಜಯೆನ್ನೇನಂ ಸರ್ವತ್ರ ಜಯೆಂ 
ಪ್ರತಿಸದ್ಯಮಾನಃ ಈದೃಶಸ್ತ್ತ್ರಮಸ್ಮಾಕಂ ರಥಾನಾಮವಿತೈಥಿ | ಭನ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ- ಎಳ್ಳೆ ಬೃಹಸ್ತಕಿಯೇ ರಥೇನ 2ನೆ ರಥದ ಡನೆ | ಸೆರಿದೀಯೆ-- ಸಂಚರಿಸು | 
ಯೊುಧಾ ಯುದ್ಧದಿಂದ | ರಶ್ಷೋಹಾ-- ರಾಕ್ಷಸರ ಹೆಂತಕನಾಗಿಯೂ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಅಪಜಾಧಮಾನ। -- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಸೇನಾಃ- ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೆಭಂಜನ್‌-- ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಪ್ರಮೃಣಃ-- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಜಯನ್‌... ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಲೂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ-- ನಮ್ಮ | 
ರಥಾನಾಂ--ರಥಗಳಿಗೆ । ಅನಿತಾ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಏಧಿ- ಆಗಿರು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಸ್ಸೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ನಿನ್ನ ರಥದೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸು ಯುದ್ಧದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಹಂತಕನಾಗಿಯೂ, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ಅವರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ಸರ್ನತ್ತ ಜಯನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಲೂ ನಮ್ಮ 
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wf Ee ಇಫ್‌ ಆಗ್‌ ೧೯ ದಗ ಸಾಗ ಕಛ ಗಜ ದರ್‌ಗ್‌ ಆರಾ” 








ಪ್‌ ಇಟ್‌ ಇರ್‌ ಇಲೆ TSE ಇತ್‌ 


English Translation. 


Come with your chariot, Brihaspathi, who are the slayer of Rakshasas 
discomfiting your enemies, crushing (hostile) hosts and demolishing (them) 
victorious in battle, be the defender of our chariots. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಬಲವಿಜ್ಞಾಯಃ ಸ್ಥ ನಿರಃ ಪ್ರವೀರಃ ಸಹಸ್ಥಾನ್ಸಾ ಜೀ ಸಹಮಾನ ಉಗ್ರಃ 


ಅಭಿನೀರೋ ಅಭಿಸತ್ವಾ ಸಹೋಜಾ ಚೈತ್ರ ಮಿಂದ್ರ ್ರ ರಥಮಾ ಶಿಷ್ನ ಗೋವಿತ್‌! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಬಲನಿಜ್ಞಾಯೆಃ | ಸ್ಥವಿರಃ1 ಪ್ರ5ವೀರ॥ | ಸಹಸ್ಥಾನ್‌ | ವಾಜೀ | ಸಹಮಾನಃ ! ಉಗ್ರಃ | 


I | | 
A | ಅಭಿ5ಸತ್ವಾ | ಸಹಃ€ಜಾಃ | ಜೈತ್ರಂ | ಇಂದ್ರ | ರಥಂ ಆ| ತಿಷ | ಗೋಪವಿತ್‌ | ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸರ್ವಸ್ಯ ಭೂತೆಸ್ಯೆ ಬಲಂ ನಿಜಾನಾಶೀತಿ ಬಲನಿಜ್ಞಾಯಃ | ಯೆದ್ಧಾ! ಬಲಂ ಮಮಾಯೆಮಿತಿ 
ಸರ್ವರ್ಬಲತ್ವೇನ ನಿಜ್ಞಾಯತ ಇತಿ ಬಲನಿಜ್ಞಾಯಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಬಲಭೂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಥನಿರೋ 
ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರನೀರಃ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ನೀರಃ ಸಹಸ್ಟಾನ್‌ ಪರಾಭಿಭವಸಾಮರ್ಥ್ಯವಾನ್‌ ನಾಜೀ ವೇಜನನಾನ್‌ 
ಅನ್ನವಾನ್ಹಾ ಸಹಮಾನಃ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭನಿತೋಗ್ರ ಉದ್ಧೂರ್ಣಬಲೋ ಭಿವೀರಃ | ಅಭಿಗತಾ ನೀರಾ 
ನೀರ್ಯವಂಶೋ5ನುಚರಾ ಯೆಸ್ಕೆ ಸೆ ತಥೋಕ್ತಃ | ಅಭಿಸೆತ್ವಾಭಿಗತೆಸತ್ತಾ ಸಹೋಜಾಃ ಸಹಸೋ 
ಬಲಾಜ್ಞಾತಃ ಏವಂಮಹಾನುಭಾವಸ್ಸೈಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜೈತ್ರಂ ಜಯೆಶೀಲಂ ರಥಮಾ ಶಿಷ್ಕ | ಅಸ್ಮತ್ಸಹಾ- 
ಯಾರ್ಥಮಾರೋಢುಮರ್ಹಸಿ | ತ್ವಂ ಚ ಗೋನಿದುದಕಸ್ಯ ಸ್ತುತೇರ್ವಾ ಲಬ್ಲಾ ನೇದಿತಾ ನಾ॥ 


|ಫ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು) | ಬಲನಿಜ್ಞ್ವಾಯಃ-- ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನ ರಿತವನೂ | 
ಸ್ಮವಿರಃ-- ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಪ್ರೆವೀರ8--ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರನೂ | ಸಹಸ್ಟಾನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ 
ವನೂ | ವಾಜೀ--ಅನ್ನವಂತನೂ | ಸಹಮಾನಃ.. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನೂ | ಉಗ್ರಃ--ಭಯಂ 
ಕರನೂ | ಅಭಿವೀರ8--ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಅಭಿಸತ್ವಾ-- ಶಕ್ತಿರೂಪಸನೂ | ಸಹೋಜಾಃ..- 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ] ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಜೈತ್ರಂ--ಜಯನನ್ನು ಪಡೆಯುವ | ರಥಂ 
ರಥವನ್ನು | ಆ ತಿಷ್ಕ--ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ | ಗೋವಿತ್‌--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸು, 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ತನ್ನ ಮಹತ್ತವನ್ನರಿತನನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರನೂ, 
ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನೂ, ಅನ್ನನಂತನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನೂ, ಭಯಂಕರನೂ, ವೀರರೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದವನೂ, ಶಕ್ತಿಪುಶ್ರನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿಕೇಳು 

E-glsh Tra slation. 

Known by his strength, mighty, heroic, over-powcring, vigorous, 
enduring, fierce, attenedcd by h2roes, attended by mighty men, the 
offspring of strength, the possessor of water, do you, Indra, ascend your 
triumphant chariot. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | 
ಗೋತ್ರಭಿದಂ ಗೋನಿದಂ ವಜ್ರಬಾಹೆಂ ಜಯಂತಮಹಜ್ಯ ಸ್ರಮೃಣಂತ- 


| 
ಮೋಜಸಾ | 
| | | 
ಇನಮುಂ ಸಜಾತಾ ಅನು ನೀರಯಧ್ವೆ ನಿಂದ್ರಂ ಸಖಾಯೋ ಅನು ಸಂ 


ರಭಧ್ವಂ || ೬ || 


| ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| 4 | | | | | 
ಗೋತ್ರ*ಭಿದಂ |! ಗೋತನಿದಂ | ವಜ್ರ೯ಜಾಹುಂ | ಜಯಂತಂ ! ಅಜ್ಮ ! ಪ್ರೇಮೃಣಂತೆಂ | ಓಜಸಾ | 


| | | 
ಇಮಂ | ಸ5ಜಾತಾಃ | ಅನು | ನೀರಯದಧ್ವಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಸೆಖಾಯಃ | ಅನು | ಸಂ! ರಭಧ್ಮಂ || ೬॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಗೋತ್ರೆಭಿದಂ! ಗಾ ಉಡೆಕಾನಿ ತ್ರಾಯಂಶ ಇತಿ ಗೋತ್ರಾ ನೇಘಾಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಗೌರ್ಭೂಮಿಃ |! 
ತಾಂ ತ್ರಾಯಂತ ಇತಿ ಗೋತ್ರಾಃ ಪರ್ವತಾಃ | ತೇಷಾಂ ಭೇತ್ತಾರಂ ಗೋನಿದಮುದಕಸ್ಯ ಲಜ್ಭಾರಂ 
ವಜ್ರಜಾಹುಂ ವಜ್ರಹಸ್ತಂ | ಪ್ರಹರಣಾರ್ಥೇಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೨-೨-೩೬-೪ | ಇತಿ ಸರನಿಸಾತೆಃ || ಜಯೆಂತೆಂ 
ಶತ್ರೂನಭಿಭವಂತಂ ಜಯೆನಶೀಲಮಜ್ಮ ಗಮನಶೀಲಂ ಶತ್ರುಬಲನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಜಯೆಂತೆಂ 
ಯದ್ವಾಜ್ಮಾಜಿಂ ಜಯಂತನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಪ್ರಮೃಣಂತಂ ಶತ್ರೂನಭಿಭವಂತೆಂ ಈದೃಶಂ ಮಹಾನು- 
ಭಾವಮಿಮಮಿಂದ್ರಂ ಹೇ ಸಜಾತಾಃ ಸೆಹೋತ್ಸನ್ನಾ ಯೋದ್ಧಾರಃ ಯೂಯೆಮನು ನೀರಯಧ್ಯಂ 
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ಆಗ್‌ ಸಡಾ ಆಹಾ, ತಾಗದ ಕಾ ತ್‌ ತ್‌ ಆಗಾ. ಹಡ, 


ವಿಕ್ರಾಂತ್‌ | ವೀರಶಬ್ದಾತ್ತತ್ವಕೋತಿ ತದಾಚಷ್ಟ ಇತಿ ಣಿಚ್‌ | ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಪೆರಸ್ಸರಂ ಸೆಖಿಭೂತಾಃ 
ಯೊಯನಿಮುಮಿಂದ್ರಂ ಸಂರಭಮಾಣಮನು ಸಂ ರಭಧ್ಯಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಜಾತಾಃ -- ಬಂಧುಭೂತರಾದ ಎಲೈ ಯೋದರೇ | ಗೋತ್ರಭಿದಂ - ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಸೀಳುನವನೂ | 
ಗೋವಿದಂ- ಉದಕವನ್ನು ಸಡೆಯವನನೂ | ವಜ್ರಬಾಹುಂ- ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | 
ಜಯಂಶಂ--ಜಯಶೀಲನೂ | ಓಜಸಾ--ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ | ಅಜ್ಮ--ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗುವವನೂ | ಪ್ರಮೃ- 
೫ಂತೆಂ--ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ | ಇಮಂ- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನು ನೀರಯಧ್ವಂ-- 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿರಿ।  ಸಖಾಯಃ-ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರರೇ! ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನು ಸಂ 
ರಭಧ್ಯಂ - ಅನುಸರಿಸಿರಿ, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಬಂಧುಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯೋಧಕೇ, ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಸೀಳುವನನೂ, ಉದಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವವನೂ, 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಡಿದಿರುವವನೊ, ಜಯಶೀಲನೂ, ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗುವವನೂ, ಶತ್ರು 
ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿರಿ, ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರರೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿರಿ. 

English Translation. 


Imitate in heroism, you kindred warriors, follow, friends, in prowess 
this Indra, who 15 the breaker of mountains, the acquirer of water, armed 
with the thunderbolt, conquering the swift (foe), destroying (the enemy) 
by his might. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಭಿ ಗೋತ್ರಾಣಿ ಸಹಸಾ ಗಾಹಮಾನೋ5ದಯೋ ವೀರಃ ಶತಮನ್ಯುರಿಂದ್ರಃ! 
| | | | 
ದುಶ್ಚ ವನಃ ಪೃತನಾಸಾಳಯು ಧ್ಯೋಷ೩ಸ್ಮಾಕಂ ಸೇನಾ ಅನತು ಪ್ರ ಯಂತ್ಸು 
॥ ಪದಪಾಠ।ಃ ॥ 


| | | | 
ಅಭಿ | ಗೋತ್ರಾಣಿ | ಸೆಹಸಾ | ಗಾಹಮಾನಃ | ಅದಯಃ | ವೀರಃ | ಶತಮನ್ಯುಃ | ಇಂದ್ರಃ | 


| | 
ದುಃ5 ಚ್ಕವನಃ | ಪೃತನಾಷಾಟ್‌ | ಅಯುಧ್ಯಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸೇನಾಃ | ಅವತು "ಪ್ರ! ಯುತ್‌$ಸು ll 
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RRA. 





| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ || 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಗೋತ್ರಾಣ್ಯಭ್ರಾಣಿ ಮೇಘಾನ್‌ ಸೆಹಸಾ ಬಲೇನಾಭಿ ಗಾಹಮಾನಃ ಪ್ರೆವಿಶನ್ನ- 
ರಯೋ ನಿರ್ದಯೋ ನೀರೋ ವಿಕ್ರಾಂತ! ಶತಮಸ್ಯುರ್ಬಹುಯಜ್ಜೋ ಬಹುಕ್ರೋಧೋ ವಾ ದುಶ್ಚ್ಯವ- 
ನೋನ್ಯೈರಚಾಲ್ಯೃಃ | ಸೈಯಂ ಪೃತನಾಷಾಓ್‌ ಶತ್ರುಸೇನಾನಾಮಭಿಭವಿತಾ || ಛಂದಸಿ ಸಹ ಇತಿ ಣೈಃ | 
ಸಹೇಃ ಸಾಡಃ ಸ ಇತಿ ಮೂರ್ಧನ್ಯಾದೇಶಃ | ಅಯುಧ್ಯಃ ಸಂಪ್ರಹರ್ತುಮಕಶಕ್ಕಃ |! ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ। 
ಛಾಂದಸಃ ಕೃಸ್‌ ॥॥ ಈದೃಗಿಂಡ್ರೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸೇನಾ ಯುತ್ಸು ಸಂಗ್ಯಾಮೇಷು ಪ್ರಾವತು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ರಕ್ಷತು ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಅದಯಃ-- ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ *ನಿರ್ದಯನೂ। ವೀರಃ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ! ಶಶಮನ್ಯುಃ-- ಅನೇಕ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ದುಶ್ಚ್ಯವನಃ- ಇತರರಿಂದ ಚಲಿಸಲ್ಪಡದನನೂ | ಪೃತನಾಷಾಟಿ- ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಗ 
ಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನೂ | ಅಯುಧ್ಯಃ- ಅಸ್ರತಿಹತನೂ ಆದ | ಇಂಡ್ಭಕ- ಇಂದ್ರನು! ಗೋತ್ರಾಣಿ- 
ಮೇಘೆಗಳನ್ನು 1 ಸೆಹಸಾ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭಿಗಾಹಮಾನಃ- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತ 1 ಅಸ್ಮಾಕಂ. ನಮ್ಮ! 
ಸೇನಾ ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಯುತ್ಸು- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಾವತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಯನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತೃನೂ ಇತರರಿಂದ 
ಚಛಿಸಲ್ಪಡದವನೂ, ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆಹ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತ ನನ್ಮ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Indra, bursting open the clouds with force; pitiless, heroic, with 
hundredfold anger; invincible, the overthrower of armies, irressistible, protect 
our armies in battles. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ] | 
ಇಂದ್ರಂ ಆಸಾಂ ನೇತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾ ಯಜ್ಞಃ ಪುರ ನಿತು ಸೋಮಃ | 
| | 
ಡೇವಸೇನಾನಾನುಭಿಭಂಜತೀನಾಂ ಜಯಂತೀನಾಂ ಮರುತೋ ಯಂ- 


| 
ತ್ವಗ್ರಂ || ೪ || 
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ಲ್‌ ರಾಜರ ಪ ಹ ಆ ಅಜಾ ಇರಾ ಅಣ ಜಾಣಾ ೫ ಚಾ ಚಣಾಚಾಜಾ ಜಾ ಖಾಜಾಣಾ ಜಾಣಾ ಚಾ ಜಾರಾಸಾಣಾ ಣಾ 
ತಾ ಅ ಜನ ಜ್ರ ಬಂ ಭೀ ಜೌ ಛಯಯ ಅಯಾ ತ್ತ ರ ರ್‌ ಇ 





॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| 
ಇಂದ್ರೆಃ | ಆಸಾಂ |! ನೇತಾ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ದಕ್ಷಿಣಾ ! ಯಜ್ಞಃ | ಪುರಃ | ಏತು | ಸೋಮಃ | 


| | | | 
ದೇವಃಸೇನಾನಾಂ ! ಅಭಿಂಭಂಜಶೀನಾಂ |! ಜಯಂತೀನಾಂ | ಮರುತಃ | ಯಂತು | ಅಗ್ರಂ [ಳೆ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಆಸಾಮಸ್ಮತ್ಸೆಹಾಯಾರ್ಥಮಾಗಶಾನಾಮುಯಮಿಂದ್ರೋ ನೇತಾ ನಾಯೆಕೋತಸ್ತು | ತಥಾ ಶಸ್ಯ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪುರ ಏತು | ಏವಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಯಜ್ಞಃ ಸೋಮತ್ಚ ಪುರ ಏತ್ವಿತಿ ಸ್ರತ್ಯೇಕಂ ಸಂಬಂಧಃ | ತಥಾ 
ದೇವಸೇನಾನಾಮಭಿಭೆಜಂತೀನಾಮೆಸ್ಮೆದಮಿತ್ರಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಮರ್ದೆಯಂತೀನಾಂ ಜಯೆಂತೀನಾಂ || 
ಛಂದಸೀತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ ಜಯಂತೀನಾಮಿತ್ಯತ್ರ ಬಹುಲವಚನಾನ್ನ ಭವತಿ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೮ || 
ತಾಸಾಮಗ್ರಂ ಮರುತೋ ಯಂತು | ಗೆಚ್ಛಂತು ॥! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ।! 


ಆಸಾಂ-- ಈ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ।  ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ನೇತಾ--ನಾಯಕನಾಗಿರಲಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ | ಪುರ ಏಕಶು--ಮುಂದೆ ನಡೆಯಲಿ | ದಕ್ಷಿಣಾ-- ದಕ್ಷಿಣೆಯೂ | ಯಜ್ಞ8--ಯಜ್ಞವೂ | 
ಸೋಮಃ--ಸೋಮವೂ (ಸೇನೆಯ ಮುಂದೆ ನಡೆಯಲಿ) | ಅಭಿಭಂಜತೀನಾಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸುವುವೂ 1 ಜಯೆಂತೀನಾಂ-- ಜಯಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ | ದೇವಸೇನಾನಾಂ--ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸೈನ್ಯಗಳ | 
ಅಗ್ರೆಂ- ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಷುರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು 1 ಯಿಂತು-_ ಹೋಗಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಈ ಸೇನೆಗಳೆಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮುಖ್ಯನಾಯಕನಾಗಿರಲಿ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣೆಯೂ, ಯಜ್ಞ ವೂ ಮತ್ತು 
ಸೋಮವೂ ಈ ಸೇನೆಯ ಅಗ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲ್ಲಿ. ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ, ಜಯಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ ಈ ದೇವತೆಗಳ 
ಸೈನ್ಯಗಳ ಮುಂದಾಳುಗಳಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ನಡೆಯಲಿ. 

English Translation 


May Indra be the leader of these (hosts), may Brihaspathi, Dakshina, 
Yajna, and Soma go before, let the Maruts march in the van of the destroying 
and victorious armies of the gods. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ನೆರುಣಸ್ಕ ರಾಜ್ಞ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಮರುತಾಂ ಶರ್ಧ 
ಉಗ್ರಂ | 


206 ಸಾಯಣಛಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ಗಿಂ. ಅ. ೯, ಸೂ. ೧೦೩, 


TR LN TREN RN, RO 











pS 


| | 
ಮಹಾಮನಸಾಂ ಭುನನಚ್ಛನಾನಾಂ ಘೋಷೋ ದೇವಾನಾಂ ಜಯತಾ- 


ಮುದಸ್ಕಾತ್‌ || ೯ || 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಟೆ | | | | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವೃಷ್ಣಃ | ವರುಣಸ್ಯ | ರಾಜ್ಞಃ | ಆದಿಶ್ಯಾನಾಂ | ಮರುತಾಂ | ಶರ್ಧಃ | ಉಗ್ರಂ | 
| | | I ಜು 
ಮಹಾ$ಮನಸಾಂ | ಭುವನ; ಚೈ ವಾನಾಂ | ಘಫೋಷಃ |! ದೇನಾನಾಂ | ಜಯತಾಂ | ಉತ್‌ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ ॥ 


ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಸಕಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವರುಣಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಮರುತಾಂ ಚೋಗ್ರ- 
ಮುದ್ದೊರ್ಣಂ ಶರ್ಧೋ ಬಲಮಸ್ಮಾಕಂ ಭವತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ! ಕಿಂಚ ಮಹಾಮನಸಾಮುದಾರಮನಸಾಂ 
ಭುವನಚೈನಾನಾಂ ಚಾವಯಿತ್ಯ,ಹಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಘೋಷೋ ಜಯಶಬ್ದ ಉದಸ್ಥಾತ್‌ | ಉತ್ತಿಷ್ಠತಿ 
ಅನೂರ್ಧ್ಯಕರ್ಮತ್ವಾದಾತ್ಮನೇಸದಾಭಾವಃ || ಪಾ. ೧-೩-೩೪ |! 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ವೃಷ್ಟಃ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನಾದ| ಇಂದ್ರೆಸೈ ಇಂದ್ರನ! ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರಭುವಾದ | ವರುಣಸ್ಯ-- 
ವರುಣನ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ--ಆದಿತ್ಯರ | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಉಗ್ರಂ-- ಪ್ರಬಲವಾದ | ಶರ್ಥಃ-- 
ಶಕ್ತಿಯು (ನಮಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಗಲಿ) | ಮಹಾಮನಸಾಂ- ಅತ್ಯುದಾರಿಗಳೂ | ಭುವನಚ್ಯವಾನಾಂ-- 
ರೋಕವನ್ನೇ ಅಲುಗಾಡಿಸುವವರೂ ಆದ | ದೇನಾನಾಂ--ದೇವಕೆಗಳ | ಘೋಷ ಜಯೆಶಬ್ಬವು | 
ಉದಸ್ಥಾತ್‌... ಮೇಲೆದ್ದಿದೆ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ, ಆದಿತ್ಯರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ನಮಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಗಿರಲಿ. ಅತ್ಯುದಾರಿಗಳೂ, ಲೋಕವನ್ನೇ ಅಲುಗಾಡಿಸುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳ 
ಜಯಶಬ್ದವು ಮೇಲೆದ್ದಿದೆ. 

English Translation. 


(May) the mighty force of the showerer Indra, of the royal Varuna, 
of the Adityas and Maruts (be ours). The shout of the magnanimous and 


victorious deities, the subverters of worlds, has arisen- 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ। 1 
i 


| | | 
ರ್ಷಯ ಮಘವನ್ನಾಯುಧಾನ್ಯುತ್ಸತ್ವನಾಂ ಮಾಮಕಾನಾಂ ಮನಾಂಸಿ 


| | | 
ಉದ್ವತ್ರಹನ್ವಾಜಿನಾಂ ವಾಜಿನಾನ್ಯುದ್ರಥಾನಾಂ ಜಯತಾಂ ಯಂತು 


ಫಘೋಷಃಃ || ೧೦ Il 
॥ ಸದೆಪಾರಃ ॥ 


| \ | 
ಉತ್‌ ! ಹರ್ಷಯ ! ಮರ್ಫೇವನ್‌ | ಆಯುಧಾನಿ | ಉತ್‌ | ಸತ್ತ ನಾಂ! ಮಾಮಕಾನಾಂ | ಮನಾಂಸಿ! 


| | 
ಉತ್‌ | ವೃತ್ರ$ಹನ್‌ | ವಾಜಿ? | ನಾಜಿನಾನಿ! ಉತ್‌! ರಥಾನಾಂ | ಜಯೆತಾಂ! ಯಂತು | 


| 
ಫೋಷಾಃ ॥೧೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ । 


ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ್ರ ಅಸ್ಮದೀಯಾನ್ಯಾಯುಧಾನ್ಯುದ್ಧರ್ಷಯ | ಉತ್ಸೃಷ್ಟಂ ಹರ್ಷಯ | 
ಪ್ರಹರಣೇಷೂಮ್ಯಕ್ತಾನಿ ಭನಂತ್ಸಿತೈರ್ಥಃ | ಮಾಮಕಾನಾಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಸತ್ವನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
ಸೇವಕಾನಾಂ ಮನಾಂಸಿ ಚೋದೃರ್ಷಯ ! ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್ನಿಂದ್ರ ನಾಜಿನಾಮಶ್ವಾನಾಂ ನಾಜಿನಾನಿ ನೇಗಾ 
ಉದ್ಯಂತು | ತಭಾ ಜಯತಾಂ ರಥಾನಾಂ ಘೋಷಾ ಉದ್ಯಂತು | 


॥ ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ ll; 


ಮಫಘವನ್‌-- ಧನವನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |, ಆಯುಧಾನಿ- ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಉದ್ಭ- 
ರ್ಷಯ--ಉತ್ತೇಜನಗೊಳಿಸು | ಮಾಮಕಾನಾಂ--ನನ್ನ |  ಸತ್ವಾನಾಂ- ಸೈನಿಕರ! ಮನಾಂಸಿ-- 
ಮನಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಉತ್‌ (ಹರ್ಷಯ)--ಉತ್ಸಾಹಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ವೃತ್ರಹನ್‌--ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜಿನಾಂ ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ! ವಾಜಿನಾನಿ-ನೇಗಗಳು | ಉದ್ಯಂಶು--ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಲಿ! ಜಯತಾಂ- ಜಯಶೀಲವಾದ | ರಥಾನಾಂ--ನಮ್ಮ ರಥಗಳ |! ಘೋಷಾಃ-- 
ಶಬ್ದಗಳು | ಉತ್‌ ಪ್ರಕಟವಾಗಲಿ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಉತ್ತೆ (ಜನಗೊಳಿಸು, ನಮ್ಮ ಸೈನಿಕರ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಸಾಹಯುಕ್ತ ಜ| ಮಾಡು. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ವೇಗಗಳೂ, 
ರಥಗಳ ಶಬ್ದಗಳೂ ಮೇಲೆದ್ದು ಪ್ರಕಟವಾಗಲಿ. 
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English Translation 


Excite, Maghavan’ my weapons, (excite) the spirits of my heroes; 
slayer of Vritra, let the speed of the horses be accelerated, let the noises of 


the chariots be increased 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


ಅಸ್ಮಾ ಕಮಿಂದ್ರಃ ಸಮ್ಮ ತೇಷು ದ್ದ ಚೇಷ್ಟೆ ಸ್ಮಾಕಂ ಯಾ ಇಷವಸ್ತಾ ಜಯಂತು। 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ವೀರಾ ಉತ್ತರೇ ಭವಂತ್ರಸ್ಮೆ ಆ ಉ ದೇವಾ ಅನತಾ ಹಜೇಷು?೧೧॥ 


|| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಸಂ೪ಖುಶೇಷು! ಧ್ವಜೇಷು | ಅಸ್ಮ್ಮಾಕೆಂ | ಯಾಃ! ಇಸವಃ | ತಾಃ | ಜಯಂತು | 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ನೀರಾ | ಉತ್‌5ತರೇ | ಭವಂತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ದೇವಾಃ | ಅವತ | ಹನೇಷು! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿಷ್ಟೇವ ಸಮೃ ತೇಷು ಸರಸೇನಾಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇಷು ಧ್ವಜೇಷು ಧ್ವಜವತ್ಸು 
ಸೈನಿಕೇಸ್ಪಿಂದ್ರೋ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತು | ತ ಯಾ ಇಷವಃ ಸಂತಿ'ತಾ : ಏನ ಜಯೆಂತು ಶಶ್ರೊನ್‌ | 
ತಥಾಸ್ಮಾಕಂ | ವೀರಾ ಭೆಟಾ ಉತ್ತರ ಉಪರಿ ಭವಂತು | ಹೇ ದೇವಾಃ ಅಸ್ಮಾ ಉ ಅಸ್ಮಾನೇವಾವತ ರಕ್ಷತ 
ಹನೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ | ಧ್ವಜೇಷು--ಧ್ವಜಗಳೊಡನೆ | ಸಂಖುಶೇಷು--ಶತ್ರುಧ್ವಜಗಳ ಸಂಪರ್ಕ 
ವುಂಟಾದಾಗ । ಇಂದ್ರೆಃ--ಇಂದ್ರನು (ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ) 1 ಯಾ।--ಯಾವುವು | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಇಸವಃ- 
ನಮ್ಮ ಬಾಣಗಳಾಗಿವೆಯೋ | ತಾಃ- ಅವು | ಜಯಂತು-- ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನನ್ಮ | 
ವೀರಾಃ--ವೀರಯೋಧರು | ಉತ್ತರೇ ಭವಂಶು-- ಜಯಶೀಲರಾಗಲಿ| ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ! 
ಹನೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ] ಆಸ್ಮಾನ್‌ ಉ- ನಮ್ಮನ್ನೇ |! ಅವತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯದ ಧ್ವೇಜಗಳೊಡನೆ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳ ಧ್ವಜಗಳ ಸಂಪರ್ಕವುಂಟಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಯಾವುವು ನಮ್ಮ ಬಾಣಗಳಾಗಿನೆಯೋ, ಅವು ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ನಮ್ಮ ನೀರಯೋಧರು ಜಯ 
ವನ್ನು ನಡೆಯಲಿ. ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನೇ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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English Translation. 


When the banners are intermingled, may Indra be our (defender), 
may those arrows which are ours be victorious, may our warriors be triumphant 


gods, protect us in battles. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಮಾಸಾಂ ಚಿತ್ತಂ ಪ್ರ ತಿಲೋಭಯೆಂತೀ ಗೃಹಾಣಾಂಗಾನೃಷ್ಟೇ ಪರೇಹಿ | 


| | | 
ಅಭಿ ಪ್ರೇಹಿ ನಿರ್ದಹ ಹೃತ್ಸು ಶೋಕೈರಂಧೇನಾಮಿತ್ರಾಸ್ತಮಸಾ ಸಚಂತಾಂ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಮಾಷಾಂ | ಚಿತ್ರಂ | ಪ್ರತಿ;sಲೋಭಯೆಂತೀ | ಗೃಹಾಣ | ಅಂಗಾನಿ | ಅಪ್ಟೇ | ಪೆರಾ! ಇಹಿ | 


| | | 

ಅಭಿ | ಪ್ರ! ಇಹಿ! ನಿಃ | ದಹ! | ಹೃತ್‌ €ಸು ! ಶೋಕೈಃ! ಅಂಥೇನ | ಅಮಿತ್ರಾಃ | ಕಸಾ | 

ಸಚಂತಾಂ || ೧೨! 

Ci || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಅಸ್ಟೇ ಪಾಸಾಭಿಮಾನಿನಿ ದೇವತೇ ಅಮಾಷಾಂ ಯೋದ್ಸ್ಯಣಃಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಚಿತ್ತಂ 

ಪ್ರತಿಲೋಭಯಂತೀ ನಿನೋಹಯಂತ್ಯಂಗಾನಿ ತೇಷಾಮವಯವಾಣಇೈರಆದಿಕಾನ್ಸೃಹಾಣ | ಸ್ವೀಕುರು | 
ಅಭಿ ಪ್ರೇಹಿ ! ಅಭಿಗಚ್ಛೆ ! ತೇಷಾಂ ಸಮಾಪಂ ಗತ್ಪಾ ಚೆ ಹೃತ್ಸು ಹೃದಯೇಷು ಶೋಕೈರ್ನಿರ್ದಹ | 
ನಿತರಾಂ ಭಸ್ಮೀಕುರು | ತೇತಮಿತ್ರಾ ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರೆಫೋ;5ಂಧೇನ ತಮಸಾ ಸೆಚಿಂತಾಂ | ಸಂಗೆಚ್ಛಂತಾಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪ್ಟೇಎಲೈೆ ಪಾಪಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯೇ | ಅನೀಷಾಂ-- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ | ಚಿತ್ತಂ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರತಿಲೋಭಯೆಂತೀ- ನೋಹಗೊಳಿಸುತ್ತ | : ಅಂಗಾನಿ ಅವರೆ ಅವಯವಗಳನ್ನು | | 
ಗೃಹಾಣಿ-- ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿ] ಅಭಿ. ಪ್ರೇಹಿ-ಅನರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೋಗು | ಪೆಕೇಹಿ- ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರ 
ವಾಗು | ಹೃತ್ಸು--ಅನರ ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ | ಶೋಕ್ಕೆ8--ಶೋಕಗಳಿಂದ | ನಿರ್ದಹ--ದಹಿಸು | ಅಮಿತ್ರಾಃ- 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು | ಅಂಥೇನ-- ಕಣ್ಣು ಕಾಣದಿರುವ | ತಮಸಾ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ | ಸೆಚೆಂತಾಂ-- ಕೂಡಿ 
ಕೊಳ್ಳೆ ಲಿ. | 

; || ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲೈ ಪಾಪಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಿಸುತ್ತ ಅವರ 
ಅಸಯವಗಳನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿ. ಅನರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೋಗು. ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗು. ಅವರ ಹೃದಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಕಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ದಹಿಸು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ಕಣ್ಣು ಕಾಣದಿರುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 
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English Translation 


Bewildering the mind of our foes, Apiva, seize their limbs and depart, 
proceed against them, burn in their hearts with sorrow, let our enemies be 
covered with thick darkness. 

ನಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಅಮಿಾಷಾಂ ಚಿತ್ತಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ಪ್ರತಿಲೋಭಯಮಾನಾ ಗೃಹಾಣಾಂಗಾನ್ಯಪ್ಟೇ ಪರೇಹ್ಯಭಿ- 
ಪ್ರೇಹಿ ನಿರ್ದಹೈಷಾಂ ಹೃದಯಾನಿ ಶೋಕೈರಂಧೇನಾಮಿತ್ರಾಸ್ತ್ರಮಸಾ ಸಂಸೇವ್ಯಂತಾಂ | 
(ನಿ. ೯-೩೩) 
ಎಲೈ ಅಪ್ಪಾ ಎಂಬ ಪಾವಪಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯ್ಯೇ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ವಿವೇಚನಾ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಿಸು. ಅವರ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಹಿಡಿ ಎಂದರೆ ಅವಯವಗಳು ಅವುಗಳ ಸಹಜವಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸು ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗ್ಕು ಹೋಗಿ ಅವರ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ದುಃಖಶೋಕಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ದಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು, ಕತ್ರಲೆಯಲ್ಲಿವವರು ಏನುಮಾಡಲೂ ತೋರದಂತೆ ಅವರೆ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಕತ್ತಲೆ ಯನ್ನುತುಂಬಿ ಎಂದರೆ ನಿನೇಚನಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಕಡುಕಾಡುವಂತೆ ಮಾಡು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉಗ್ರಾ ವಃ ಸಂತು ಬಾಹವೋತನಾಧೃಷ್ಯಾ ಯಥಾಸಥ !| ೧೩ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಪ್ರೆ | ಇತ | ಜಯತೆ | ನರಃ | ಇಂದ್ರಃ! ವಃ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛತು | 


| 
ಉಗ್ರಾಃ | ವಃ | ಸಂತು | ಬಾಹವಃ! ಅನಾಧೃಷ್ಯಾಃ | ಯಥಾ | ಅಸಥ ||೧೩॥ 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಜೇ ನರೋ ನೇತಾರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ನಿರ್ವೋಢಾರೋ ಯೋದ್ದಾರಃ ಪ್ರೇತ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಿ 
ಗಚ್ಛತೆ | ಗತ್ವಾ ಚೆ ಜಯತ ತಾನ್ರ್ರತಿಭಟಾನ್‌ || ತಿಜಃ ಪರತ್ಚಾತ್ತಿಜ್ಜತಿ೫ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ || ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರಃ8 ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛತು | ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು |! ವೋ ಜಾಹನ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ದೂರ್ಣ- 
ಬಲಾಃ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಅನಾಧೃಷ್ಯಾ ಅನ್ಕೈರನಭಿಭಾನ್ಯಾ ಯಥಾ ಯೂಯೆಮಸಥ ಭವಿಷ್ಯಥ 
ಶಥೋಗ್ರಾಃ ಸಂತು ವೋ ಜಾಹವಃ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ನರ8--ಎಲೈ ಯೋಧರೇ | ಪ್ರೇತೆ--ಮುನ್ನುಗ್ಗಿರಿ। ಜಯತೆ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ! ವಃ. 
ರಿವಗೆ | ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು | ಶರ್ಮ-- ಸುಖವನ್ನು | ಯಚ್ಛತು. ಕೊಡಲಿ | ಯಥಾ-- ಯಾವ ರೀತಿ | 
ಅನಾಧೃಷ್ಯಾಃ-- ನೀವು ಅಸ್ರತಿಹತರಾಗಿ | ಅಸೆಥೆ--ಆಗುನಿರೋ ಹಾಗೆ | ವ8--ನಿಮ್ಮ |! ಜಾಹವಃ-- 
ಬಾಹುಗಳು | ಉಗ್ರಾತ- ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಾಗಿ | ಸಂಶು-- ಆಗಿರಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಯೋಧರ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿರಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. ನಿಮಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
ನೀವು ಅಪ್ರತಿಹತರಾಗುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳು ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


English Translation. 


Advance, warriors; and conquer; may Indra grant you happiness, may 
your arms be strong, so that you may be invincible. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲ ಮಂತ್ರವು. 
ಅಸೌ ಯಾ ಸೇನಾ ಮರುತಃ ಸರೇಪಾಮಭ್ಯೈತಿ ನ ಓಜಸಾ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾ | 
ತಾಂ ಗೂಹತ ಶಮಸಾಪವ್ರತೇನ ಯಥಾಮಾಷಾಮನ್ಯೋ ಅನ್ಯಂ ನ ಜಾನಾತ್‌ lla 


ಅಂಧಾ ಅಮಿತ್ರಾ ಭವತಾಶೀರ್ಷಾಣಾ ಅಹಯ ಇನ | 
ತೇಷಾಂ ವೋ ಅಗ್ನಿದಗ್ಳಾನಾಮಗ್ಗಿಮೂಳ್ಜೂನಾಮಿಂದ್ರೋ ಹಂತು ವರಂವರಂ ll ೨ | 


ನೂರ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಸಾನೀತ್ಯೇ ಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ನೈಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸ್ಯಾಷ್ಟಕಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಂ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸಾನ್ಯೇಕಾದಶಾಷ್ಟ್ರಕೋ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಇತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತ- 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು-- ಅಸಾನಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ವಾನಿಕ್ರಖಹಿಯ ಪುತ್ತನಾದ ಅಷ್ಟಕನೆಂಬುವನು ಖಷಿಯು ; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಸಾನ್ಯೇ ಕಾದಶಾಷ್ಟ್ರಕೋ ನೈಶ್ನಾನಿತ್ರಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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eu ~~ ಖು ಭ್‌ ~~ 


pe 


ಸೂಕ್ತ--೧೦೪ 
ಮಂಡಲ--೧೦ 1 ಅನುವಾಕ_-_೯ 1 ಸೂಕ್ತ-- ೧೦೪ | 
ಅಸ್ಟಕ-_೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೨೪, ೨೫ ॥ 


|| ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶ್ಯೇ...೧೧॥ 
|| ಖುಸಿಃ. -ಅಷ್ಟಕೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 


|| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ || 
|| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಸಾವಿ ಸೋಮಃ ಪುರುಹೂತ ತುಭ್ಯಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಮುಪ ಯಾಹಿ 


| 
ತೂಯಂ | 
| | | 
ತುಭ್ಯಂ ಗಿರೋ ವಿಪ್ರವೀರಾ ಇಯಾನಾ ದಧನ್ವಿರ ಇಂದ್ರ ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ॥ಂ॥ 
॥ ಪದಪಾಕಃ! 
| | | | | 
ಅಸಾವಿ |! ಸೋಮಃ | ಪುರು;ಹೂತ | ತುಭ್ಯಂ | ಹರ್ರಿಭ್ಯಾಂ |! ಯಜ್ಞಂ | ಉಸ | ಯಾಹಿ | ತೂಯಂ | 
[ | | 
ತುಭ್ಯಂ | ಗಿರಃ | ವಿಪ್ತ;ವೀರಾಃ | ಇಯಾನಾಃ | ದಧಸ್ವಿರೇ | ಇಂದ್ರ | ಸಿಬ | ಸುತಸ್ಯ |೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರಾಹೂತ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸೋನೋತಸಾವಿ | ಅಭಿ- 
ಷುತೋ*ಭೂಶ್‌ | ಸುಣ್‌ ಅಭಿಷವ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ | ಅತೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಹರಿತವರ್ಣಾ- 
ಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಯೆಜ್ಜಮಸ್ಮದೀಯಂ ತೊಯಂ ತೂರ್ಣಮುಪ ಯಾಹಿ! ಉಪಾಗಚ್ಛ | ತುಭ್ಯಂ 
ತ್ವದರ್ಥಂ ಗಿರೋ*ಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ವಿಪ್ರೆವೀರಾಃ | ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ನೀರಾ ನಿಶೇಷೇಣ 
ಪ್ರೇರಯಿತಾರಃ ಪ್ರೋದ್ಧಮಯಿತಾರೋ ಯಾಸಾಂ ತಾಸ್ತಥೋಕ್ತಾಃ |! ಇಯಾನಾ ಗಮನಶೀಲಾ 
ಪಧಸ್ಸಿರೇ। ಗಮ್ಯಂಶೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಯುಷ್ಮತ್ರ್ರೀಣನಾಯ ಪ್ರಾಸ್ಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಈಜ್‌ ಗತಾ! 
ತಾಬ್ಬೇಲಿಕಃ ಶಾನಚ್‌ | 'ಭಾಂಡಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಧವಿರ್ಗತೈರ್ಥೆಃ! ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ 1 
ಕರ್ಮಣಿ ಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಯತೆ ಏನಮತಃ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತೆಸ್ಯಾಂಶಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ 


ವಾ ಸಿಎ! 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪುರುಹೂತ-- ಅನೇಕರ ಅಹ್ವನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ-ನಿನ್ನನ್ನು 
ಜ್ರೀತಿಸಿ |] ಸೋಮಃ ಸೋಮವು | ಅಸಾನಿ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಜಿ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | 
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ನ್‌ ರಾಗ್‌ ಹ 





ಯೆಜ್ಞಂ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ತೂಯೆಂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ! ಉಸೆ ಯಾಹಿ- ದಯಮಾಡು | ವಿಪ್ರ ವೀರಾಃ 
ಮೇಧಾವಿಗಳಿಂದ ಪಠಿತವೂ | ಇಯಾನಾಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವುವೂ ಆದ | ಗಿರಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು | 
ಶುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ || ದಧಸ್ಸಿರೇ--ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ] ಸುತಸೈ--ಹಿಂಡಿರುವ 
ಸೋನುವನ್ನು | ಫಿಬ--ಪಾನಮಾಡು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ನಿನ್ನ 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು, ಮೇಧಾವಿಗಳಿಂದ ಸಠಿತವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು 
ವುವೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಹಿಂಡಿರುನ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. 

English Translation 

The Soma has been effused for you, (Indra), the invoked of many, 

come quickly to the sacrifice with your two bay horses; our praises recited 


by the wise, moving quickly, are addressed to you; drink, Indra, of the, 


libation. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಪ್ಸು ಧೂತಸ್ಯ ಹರಿನಃ ಪಿಬೇಹ ನೃಭಿಃ ಸುತಸ್ಯ ಜಠರಂ ಪೃಣಸ್ವ | 


| | | 
ಇ ತ ಇ 
ಮಿಮಿಕ್ಷುರ್ಯಮದ್ರಯ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತೇಭುರ್ವರ್ಧಸ್ತ ಮದಮುಕ್ಕ- 
ನಾಹಃ || ೨ || 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಆಸ್‌ $ಸು | ಧೂತಸ್ಯ | ಹರೀನಃ | ಹಿಬ |! ಇಹ | ನೃ*ಭಿಃ | ಸುತಸ್ಯ | ಜಠರಂ | ಪೃಣಸ್ಟ | 
| | | | 
ಮಿಮಿಶ್ಸುಃ | ಯೆಂ | ಅಪ್ರಯೆಃ | ಇಂದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ ಶೇಭಿ: | ವರ್ಧಸ್ಮೆ | ಮುದಂ! ಉಕ್ಸೆ ೪ವಾಹಃ | ೨! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಪ್ರಥಮನೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ*ಪ್ಪು ಧೊತಸ್ಕೇಶ್ಮೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ ! ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ! ಅಪ್ಪು ಧೂತಸ್ಯ ಹರಿವಃ ಪಿಜೇಹೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪1 ಇತಿ 
ಹೇ ಹರಿನಃ ಯಕ್ಸಾಮೇ ನಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರೀ! ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೪ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ಶಸ್ಟ್ರಾಧಾರಭೂತಾಭ್ಯಾಮೃ ಕ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತದ್ದನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ಸೇಕಧಾನಾದಿಷೂದಕೇಷು ಧೂತಸ್ಯ 
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ಳಂಪಿತಸ್ಯ | ಅಭಿಸುತಸ್ಕೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇಶ್ರ ಭಿಃ ಚರಾಚರ ೯ದಿಭಿಃ 
ಸುತೆಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ॥ ಉಭಯೆತ್ರ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಸ್ರೆದಾನಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
ಚಶುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಸ್ಮೀ | ಈದೈಶಂ ಸೋಮನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಚ್ಲೇ ಪಿಬ | ಪೀತ್ವಾ ಚೆ 
ಜಠರಂ ಸ್ಪಕೀಯಂ ಪೃಣಸ್ವ | ಪೂರಯ ಚ ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷೇತಿ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜಕ್ತಿಭಕ್ತಿರ್ನ 
ನಿಹನ್ಯತೇ ॥ ಯಂ ಸೋಮಮದ್ರಯೋಂಭಿಷನಗ್ರಾನಾಣೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದೆರ್ಥಂ ಮಿನಿಶ್ಸುಃ 
ಸೇಕ್ತುಮಭಿಸೋತುನೈಚ್ಛೆನ್‌ | ಅಭಿಸವಮಕುರ್ವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಮಿಹ ಸೇಚನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸನಿ ಲಿಜ್ಯುಸಿ 
ರೂಸಂ || ಹೇ ಉಳ್ಳವಾಹ ಉಳ್ಳೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈರುಹ್ಯಮಾನ ತೇಭಿಸ್ಸೈರ್ಮದಂ ವರ್ಧಸ್ಸ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿವ8-- ಯಕ್ಸುಮರೂಪವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಪ್ಲು- ಉದಕಗಳೊ 
ಡನೆ ಸೇರಿ | ಧೂತಸ್ಯ-- ಕಂಸಿತವಾದುದೂ | ನೈಭಿಃ-ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ 
ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಪಿಬ-ಪಾನಮಾಡು | ಜಠೆರಂ--ನಿನ್ನ ಉದರವನ್ನು | 
ಪೈಣಸ್ಪ--ತುಂಬಿಕೊ| ಉಕ್ಕಿ ವಾಹಃ-ಶಸ್ತ್ರ (ಸ್ತುತಿ) ಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯಂ ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು | ಅದ್ರಯಃ- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಮಿಮಿಕ್ಷುಕ-ಹಿಂಡಿವೆಯೋ 1 ಶೇಭಿ8--ಅವುಗಳೊಡನೆ |  ಮದಂ--ಹರ್ಷವನ್ನು | ವರ್ಧಸ್ವ-ಬೆಳೆನು 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಖುಕ್ಸಾಮರೂಪವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಂಪಿಸ ಸಲ್ಪ 
ಡುವುದೂ, ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಾನನಾಡು. ನಿನ್ನ ಉದರವನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊ. ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು 


ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಿವೆಯೋ, ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು. 


English Translation. 


Lord of bay steeds, drink at this ceremony of the juice that has been 
shaken up with the water, fill your belly with the libation offered by the 
priests, which the grinding-stones desired to express for you, Indra; do you 


who are carried by hymns enhance your exhilaration with these (hymns), 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಥಮ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮ :ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪು 
ಧೂತಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಪ್ಪು 
ಧೂತಸ್ಯ ಹರಿವಃ ಪಿಬೇಹೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರೋಗ್ರಾಂ ಪೀತಿಂ ವೃಷ್ಣ ಇಯರ್ಮಿ ಸತ್ಯಾಂ ಪ್ರಯ್ಯೆ ಸುತಸ್ಯ ಹರ್ಯಶ್ವ 


| 
ತುಭ್ಯಂ | 


| | 
ಇಂದ್ರ ಧೇನಾಭಿರಿಹ ಮಾದಯಸ್ವ ಧೀಭಿರ್ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಶಚಾ 


ಭಿ ಲ ಗೃಣಾನಃ |೩| 


|| ಪದಪಾರಃ || 
ಪ್ರ | ವೃಸ್ನೇ| ಇಯರ್ಮಿ | ಸೆ | ಸುತಸ್ಕ | ಹ ತಃ 
ಕ್ರಿ | ಉಗ್ರಾಂ | ಪೀತಿಂ | ವೃಷ್ಠೇ | ಇಯರ್ನಿ! ಸೆತ್ಯಾಂ! ಸ್ರ$ಯ್ಕ | ಸುತಸ್ಯ! ಹರಿ5ಅಶ್ವ | ತುಭ್ಯಂ। 
| | 
ಇಂದ್ರ ! ಧೇನಾಭಿಃ | ಇಹ | ಮಾದಯಸ್ವ | ಧೀಭಿಃ | ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ |! ಶಚ್ಯಾ | ಗೃಣಾನಃ 1 ೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಸೆರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಃ ಪ್ರೋಗ್ರಾಮಿತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಆಶ್ಚಾವತಿ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರೋಗ್ರಾಂ ಪೀತಿಂ ವೃಷ ಇಯರ್ನಿ ಸತ್ಯಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ! ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಹರ್ಯಕ್ಚೇಂದ್ರ ವೃಷ್ಣೇ ವರ್ಷಕಾಯ ತುಭ್ಯಮುಗ್ರಾಮುದ್ಧೂರ್ಣಂ ಸತ್ಯಾಂ ಪೀತಿಂ 
ಸೋಮಸಾನಂ ಪ್ರೇಯರ್ನಿ | ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಪ್ರಯೈ ಪ್ರೆಗಮನಾಯ | ಕಸ್ಯ ಪೀತಿಂ। 
ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ 1 ಅತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಚ್ಯಾ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಯುಕ್ತೋ ಗೃಣಾನಃ 
ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ಧೇನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿನಾಗ್ಬಿರ್ನಿಶ್ಚಾಭಿರ್ಧೀಭಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಕರ್ಮಭಿ. 
ಶ್ಲೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ಮಾದಯಸ್ಟ | ತೃಷ್ಯಸ್ಥ |! ಮದ ತೃಸ್ತಿಯೋಗೇ | ಆತ್ಮನೇಸದೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹರ್ಯಶ್ಚ--ಹರಿಸಂಜ್ಹಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷ್ಣೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದ 
ನಾದ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ | ಉಗ್ರಾಂ- ಶಕ್ತಿಯುತವುೂ | ಸತ್ಯಾಂ ಉತ್ತಮವೂ ಆದ | ಸುತಸ್ಯ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮದ | ಪೀತಿಂ--ಪಾನನನ್ನು | ಪ್ರಯೈೆ--ನಿನ್ನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ] ಪ್ರ ಇಯರ್ನಿ-- 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಶಚ್ಯಾ-- ಕರ್ಮಯುಕ್ತನೂ | ಗೃಹಾನಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು | 
ವಿಶ್ವಾಭಿಃ - ಸಮಸ್ತವಾದ | ಧಥೇನಾಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಧೀಭಿ8-- ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ |! ಇಹ. ಈ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮಾದಯೆಸ್ಸೆ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಶಕ್ತಿಯುತವೂ 

ಉತ್ತಮವೂ ಆದ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ನಿನ್ನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೀನೆ, ಕರ್ಮಯುಕ್ತನ್ಶ್ಕೂ ನಮ್ಮಿಂದ 
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pS ಲ್ಲ ಂಛಯಯಯಇೃಃ ಛ್ಲಂಥ್ತಂಇಡೀೀ್ತ 


ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನವನೂ ಆದ ನೀನು ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು. 
English Translation.’ 


Lord of bay steeds, showerer (of benifits), I send you strong good 
drink that you may proceed; Indra, whoare glorified for your prowess, 
be exhilarated at this (ceremony) with praises) with all-rites, 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೋಗ್ರಾಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯ್ಞಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅಶ್ವಾವತಿ 
ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರೋಗ್ರಾಂ ಹೀತಿಂ ವೃಷ ಇಯರ್ಮಿ ಸೆತ್ಯಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ-೬-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಊತೀ ಶಚೀವಸ್ತನ ವೀರ್ಯೇಣ ವಯೋ ದಧಾನಾ ಉತಿಜ ಯತಜ್ಞಾಃ | 


| | | 
ಪ್ರಜಾನದಿಂದ್ರ ಮನುಸೋ ದುರೋಣೇ ತಸ್ಸುರ್ಗ್ಗಣಂತಃ ಸಧಮಾದ್ಯಾಸಃ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
I ಹೆ | | | 
ಊತೀ | ಶಚಜೀ9ವಃ | ಶವ | ವೀರ್ಯೇಣ | ವಯಃ | ದಧಾನಾಃ 1 ಉಶಿಜಃ | ಯತ್ತಜ್ಞಾಃ | 


| | | 
ಪ್ರಜಾ$ವತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮನುಷಃ | ದುರೋಣೇ | ತಸ್ಫುಃ | ಗೃಣಂತಃ | ಸಧ್ರಮಾದ್ಯಾಸೆಃ ll ೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತೃತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಃ ಶಸ್ತ್ರ ಊತೀ ಶಚೀವ ಇತೈೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಊತೀ ಶಚೀವಸ್ತವ ನೀರ್ಯೇಣೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ! ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ ಸೂಶ್ರಿತಂ || 


ಹೇ ಶಚೀವಃ ಶಕ್ತಿವನ್ನಿಂದ್ರ ತನೋತ್ಯೂತ್ಯಾ ರಕ್ಷಣೇನ ತನ ನೀರ್ಯೇಣ ವಯೋನನ್ನಂ 
ಪ್ರಜಾವತ್ರ ಜೋಪೇತಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತ ಉಶಿಜಸ್ಪ್ಯಾನೇವ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಯತೆಜ್ಞಾ ಯತಂ 
ಯೆಜ್ಞಮಹರ್ಜಾನಂತಃ | ಆಂಗಿರಸೆಃ ಸತ್ರಮನುತಿಸ್ಮಂತಃ ಷ್ಯಸ್ಟೇ5ಹನಿ ಸ್ಪಯೋಗಪೂಢಾಃ ಸಂತೋ 
ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕೇನ ಪಾರಂ ಗತಾ ಯಶಃ ಅತಸ್ತೇಷಾಮ್ಹತಜ್ಞತ್ತೆಂ | ಈದಷ್ವಶೋ5ಂಗಿರಸೋ ಮಸುನೋ 
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ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಡುರೋಣೇ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ ಗೃಣಂತೆಸ್ತ್ಯಾಂ ಸ್ತುವಂತಃ ಸಧಮಾದ್ಯಾಸಃ ಸಹ 
ಮಾದ್ಯಂತೆಸ್ತಸ್ತುಃ | ತಿಸ್ಮಂತಿ | FS ಕೃತ್ಯಲ್ಯಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ವಚೆನಾತ್ಮರ್ತರ್ಯಚೋ 
ಯೆದಿಕಿ ಯೆತ್‌ | ಛಾಂದಸಃ ಸದಾದೇಶಃ |! ಅತೋ ವಯಮಹಿ ಶಿಸ್ಕೇಮೇತೃರ್ಥಃ ( 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಶಚೀವಃ-- ಕರ್ಮವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಊತೀ-ರಕ್ಷಣೆ 
ಯಿಂದಲೂ | ವೀರ್ಯೇಣ --ವೀರ್ಯದಿಂದಲೂ | ಪ್ರಜಾವತ್‌--ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತನಾದ | ವಯೆಃ- ಅನ್ನ 
ವನ್ನು 1 ದೆಧಾನಾಃ-- ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ಉದಶಿಜ॥ಃ ನಿನ್ನನ್ನ ಪೇಕ್ರಿಸುವವರೂ | ಯತಜ್ಞಾ$- ಯಜ್ಞ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವರೂ | ಮನುಷ ಯಜಮಾನನ | ಮರೋಣೇ-ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಗೃಣಂತಃ- 
ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ 1  ಸಧಮಾದ್ಯಾಸಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುವವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | 
ಕಸು 8--ನಿನ್ನನ್ನು ವಿರೀಕಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿ, is ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕರ್ಮವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ವೀರೈದಿಂದಲೂ, ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ನಿನ್ನನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಯಜ್ಞ, ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವರ್ಕೂ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ, 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ, ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿ ಹರ್ಷನನ್ನ ನುಭವಿಕುವವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ನನ್ನನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

English Translation 

Powerful Indra, they stood in the dwelling of the man (who instituted 
the rite), enjoing food together with offspring, through your protection and 
prowess, desiring you, knowing the ceremonies, glorifiying you and partaking 


of the exilaration. 
॥ ನಿಶೇಸನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ತೃತೀಯ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬಾ ತ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ ಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಊತಶೀ 
ಶಚೀವಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ ಊತೀ 
ಶಚೀವಸ್ತವ ನೀರ್ಯೀಣೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪ ಕ್ರ ಣೀತಿಭಿಷ್ಟೇ ಹರ್ಯಕಶ್ವ ಸುಷ್ಬೋಃ ಸುಷುಮ್ನ ಸೈಫ್ನ ಪುರುರುಚೋ ಜನಾಸಃ। 
ಮಂಹಿಸ್ಮಾಮೂತಿಂ ವಿತಿರೇ ದಧಾನಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಇಂದ್ರ ತವ ಸೂನೃ- 


ತಾಭಿಃ || ೫ || 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಪಸ | 
ಕ್ರೆನೀತಿ೯ಭಿಃ | ತೇ | ಹರಿ ಅಶ್ವ | ಸುಸ್ತೊ 81 ಸು$ಸುಮೃ ಸ್ಯ | ಪುರುಸರುಚ: ಹ | 


| | | 
ಮಂಹಿಷ್ಕಾಂ |! ಊತಿಂ | ವೀಂತಿರೇ | ದೆಧಾನಾ। | ಸ್ಫೋತಾರಃ | ಇಂದ್ರ | ತನ | ಸೂನೃತಾಭಿ! Il ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಹರ್ಯೆಶ್ಚ ಹರಿತವರ್ಣಾಶ್ಟೋಪೇತೇಂದ್ರ ಸುಷ್ಟೋಃ ಸುಷ್ಮು ಸ್ತೂಯೆಮಾಸನಸ್ಯ ಸುಷುಮ್ಮಸ್ಯ 
ಸುಸುಖಸ್ಯ ಸುಧನಸ್ಯ ನಾ ಪುರುರುಚೋ ಬಹುದೀಸ್ತೇಸ್ತೇ ಶವ ಪ್ರೆಣೇತಿಭಿಃ ಪ್ರಣಯನೈರ್ಥನಾದಿ- 
ಪ್ರದಾನೈರ್ಜನಾಸೋ ಜನಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸೂನೃತಾಭಿಃ 'ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾ ತ್ಮಿಕಾಭಿರ್ವಾಗ್ಭಿ ಃ ! ಏತತ್ರಣೀತಿ- 
ಭಿರಿತ್ಯನೇನ ಸೆಮುಚ್ಚೀಯತೇ | ವಿತಿಕೇಳಿನ್ಯೇಭ್ಯೋರ್ಥಿಭ್ಯೋ ನಿತರಣಾಯೆ ಮಂಹಿಷ್ಠ್ಕಾಮತಿಶಯೇನ 
ಮಂಹನೀಯಾಂ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೀಮೂತಿಂ ರಕ್ಷಾಂ ದೆಧಾನಾ ಅಸತ ಇತಿ ಶೇಷಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಹರ್ಯ ಶ್ಚ ಹರಿತವರ್ಣದ ಅಶ್ವವಳ್ಳ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸುಪ್ಟೋಃ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ | ಸುಸುಮ್ಲ್ನಸ್ಯ---ಉತ್ತಮನಾದ ಸುಖಪ್ರದನೂ | ಪುರುರುಚ8--ಆಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವವನೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ | ಪ್ರೆಣೇತಿಭಿಃ. ದತ್ತವಾದ ಧನಗಳಿಂದ | ಸ್ತೋತಾರಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | 
ಜನಾಸ॥8-- ಜನರು | ಸೊನೃತಾಭಿಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತತಿಗಳಿಂದ | ವಿಶಿರೇ-- ಇತರರನ್ನು ಮಿಾರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಂಹಿಷ್ಟಾಂ--ಸೂಜ್ಯವಾದ | ತವ ಊತಿಂ- ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ದಧಾನಾಃ...ಹೊಂದಿದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿತವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಸುಖಪ್ರದನೂ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಧನಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಜನರು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತಮ್ಮ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇತರರನ್ನು ಮಾರಿಸಿರುವದಕ್ಕಾಗಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದವರಾಗಿದ್ದುರೆ. 
English Translation 


Lord of bay horses, by the right guidance of you who are deservedly 
praised, the bestower of happiness, the illustrious, the men your praisers, 
ಲಿ Indra, have acquired your most gracious assistance for excelling (other 


suppliants) through your favours, 
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| ] | | 
ಉಸ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹರಿವೋ ಹೆರಿಭ್ಯಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಯಾಹಿ ಹೀತಯೇ 


| 
ಸುತಸ್ಯ | 
| | ¥ | 
ಇಂದ್ರತ್ವಾ ಯಜ್ಞಃ ಕ್ಲಮುಮಾಣಮಾನಡ್‌ ದಾಶ್ವಾ ಅಸ್ಕಧ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರಕೇತಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | . 
ಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಹರೀವಃ | ಹರ್ರೀಭ್ಯಾಂ 1 ಸೋಮಸ್ಯ | ಯಾಹಿ | ಸೀಕಯೇ | ಸುತಸ್ಯ | 
| | 
ಇಂದ್ರ | ತ್ಕಾ | ಯಜ್ಞಃ | ಕ್ಷಮಮಾಣಂ | ಆನಟ್‌ | ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಆಸಿ | ಅಧ್ಯರಸ್ಯ ಪ್ರ5ಕೇತಃ |೬| 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿನನ್ನಿಂದ್ರ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ ;ಪಾನಾಯೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಪರಿನೃಢಾನ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವೋಸೆ ಯಾಹಿ! ಉಪಾಗಚ್ಛೆ |! ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ 
ತದುಚ್ಯತೇ | ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ | ತಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ದಾ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ 
ಹರಿವ ಇತಿ ಸಂಬಂಧನೀಯಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರಮುಮಾಣಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞಃ ಸೋಮಯಾಗ ಅನಜ್‌। 
ವ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ ॥ ನಶತೇರ್ಲುಜ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಫಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯಶ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | 
ಅಶ್ಮೋತೇರೇವ ನಾ ಲಿಟಿ ಚ್ಛಾಂದಸಸ್ತತ್ವ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಅಶ್ನೋತೇಶ್ಲೇತಿ ನುಡಾಗಮಃ || 
ಅಧ್ಯರಸ್ಯೆ ಯಾಗಸ್ಯ ಪ್ರಕೇತಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಜಾನಂಸ್ಕೃಂ ದಾಶ್ವಾನಸಿ | ದಾತಾಸಿ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹರಿವ8-- ಹರಿವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತೆಸೈ--ಹಿಂಡಿರುವ। ಸೋಮಸೈ್ಯ-- ಸೋಮದ | 
ಸೀತೆಯೇ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ-- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-_ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ಉಪ ಯಾಣ... ದಯಮಾಡು | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಕ್ಷಮಮಾಣಂ- ಸಹನಶೀಲ 
ನ:ದ | ತ್ವ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಯಜ್ಞಃ ಸೋಮಯಾಗವು | ಆನಟ್‌._ಸವಿಸಾಪಿಸುತ್ತದೆ | ಅಧ್ಭರಸ್ಯ-- 
ಯಾಗದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಪ್ರಕೇತಃ- ಅರಿತ ನೀನು | ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಅಸಿ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವ 


ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಹರಿವಂತನಾದ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮದ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯವಣಡು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಹನಶೀಲನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮಯಾಗವು ಸಮಿಸಾಫಿ 


ಸುತ್ತದೆ. ಯಾಗದ ಸ್ಥರೂಪವನ್ನ ರಿತ ನೀನು ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
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English Translation. 


Lord of bay horses, come with your two bays to our adorations to 
drink of the effused Soma-juice ; the sacrifice Indra, reaches to you who are 


enduring ; cognizant of the sacrifice, thou are the donor of the reward. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | | 
ಸಹಸ್ರವಾಜಮಭಿಮಾತಿಸಾಹಂ ಸುತೇರಣಂ ಮಘವಾನಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ | 


| | | 
ಉಪ ಭೂಷಂತಿ ಗಿರೋ ಅಪ್ರತೀತಮಿಂದ್ರಂ ನಮಸ್ಕಾ ಜರಿತುಃ ಪನಂತ॥l॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ !। 
| | | 
ಸಹಸ್ಪ೯ನಾಜಂ | ಅಭಿಮಾತಿ*ಸೆಹಂ | ಸುತೇ$ರಣಿಂ | ಮಘ್ಫವಾನಂ | ಸುಂವೃಕ್ತಿಂ | 


| | 
ಉಪ | ಭೂಷಂತಿ |! ಗಿರಃ | ಅಸ್ಪರ್ತಿಇತಂ | ಇಂದ್ರಂ ನಮಸ್ಯಾಃ | ಜರಿಶುಃ | ಸನಂತೆ | ೩! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ /| 


ಸಹಸ್ರವಾಜಮಪರಿನಿತಾನ್ನಮಹರಿನಿತೆಬಲಂ ವಾಭಿಮಾತಿಷಾಹಮಭಿಮಾತೀನಾಂ ಸರ್ವತೋ 
ಹಂಸೆಕಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ ಸುತೇರಣಮಭಿಷುತೇ ಸೋನೇ ರಮಮಾಣಂ ಮಘವಾನಂ 
ಧನವಂತೆಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಕಮಪ್ರತೀತಂ ಯುದ್ಧೇನ್ಯೈರಪ್ರತಿಗತಮಿಂದ್ರಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿ- 
ರೂಪಾ ವಾಚ ಉಪ ಭೂಷಂತಿ ! ಅಲಂಕುರ್ವಂತಿ | ತದೇವಾಹ | ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರ್ನಮಸ್ಯಾಃ 
ಸ್ತುತಯಃ ಪೆನಂತ!| ಸ್ತುವಂತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಸಹಸ್ರವಾಜಂ--ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಂ-- ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವನೂ | ಸುತೇರಣಂ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | 
ಮಫಘವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಸುವೃಕ್ತಿಂ-_ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನೂ | ಅಪ್ರತೀತಂ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಉಪಭೂಷಂತಿ-- 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತವೆ | ಜರಿತುಃ- _ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ನಮಸ್ಕಾಃ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಸನಂಕೆ- ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಪರಿಮಿತನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವವನೂ, ಹಿಂಡಿರುವ 
ಸೋಮದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನ್ನೂ ಧೆನವಂತನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನ್ಕೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಅಸ್ರತಿಹತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತವೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿಗಳು 


ಹಾ 


English Translation. 


Our praiscs cclcbrate the irresistible Indra, the dispenser of abundant 
food, overcomer of enemies, the delighter in the libation, the possessor of 


opulence, the well-praised ; the adorations of the worshipper glorify (him). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಪ್ತಾಪೋ ದೇನೀಃ ಸುರಣಾ ಅಮೃಕ್ತಾ ಯಾಭಿಃ ಸಿಂಧುಮತರ ಇಂದ್ರ 


ಪೂರ್ಭಿತ್‌ | 
| | ಸ 
ನವತಿಂ ಸ್ರೋತ್ಯಾ ನವ ಚ ಸ್ರನಂತೀರ್ದೇವೆಭ್ಯೋ ಗಾತುಂ ಮನುಷೇ ಚ 
ವಿಂದಃ || ೮ || 


|| ಪದೆಪಾರಃ || 


| | | 
ಸಪ್ತ |! ಆಪಃ! ದೇವೀ | ಸು5ರಣಾಃ | ಅವ್ಫುಕ್ತಾಃ | ಯಾಭಿಃ | ಸಿಂಧುಂ | ಅಕೆರಃ | ಇಂದ್ರ |! ಪೂಃ- 
ಭಿತ್‌ | 


| | | 
ನನತಿಂ | ಸ್ರೋತ್ಯಾಃ | ನನ! ಚ । ಸ್ರವಂತೀಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಗಾತುಂ | ಮನುಷೇ | ಚ! ನಿಂದಃ॥6॥॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವದಾಜ್ಞಯಾ ಸಪ್ರ್ರೈತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಆಪೋತಬ್ರೂಪಾ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯೋ 
ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸುರಣಾಃ ಸುಷ್ಮು ರಮಮಾಣಾಃ ಶೋಭನಶಬ್ದಾ ವಾ! ರಣಿಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ವಶಿರಣ್ಯೋ.- 
ರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಸಾ. ೩-೩-೫೮-೩ | ಇತಿ ಭಾನೇ5ಸ್‌ | ಬಹುಪ್ರೀಹಾನಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವೈಚ್ಛಂದೆ- 
ಸೀತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವಂ !! ಅಮೃಕ್ತಾ ಅಹಿಂಸಿತಾಃ ಪ್ರವಹಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ಭಿತ್‌ 
ಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾ ತ್ವಂ ಯಾಭಿರ್ಗಂಗಾದಿಭಿಃ ಸಪ್ತನದೀಭಿ8 ಸಿಂಧುಂ ಸಮುದ್ರಮತರಃ | ಪ್ರಾವರ್ಧಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದ್ವಾ! ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾನಾ ಉಕ್ತೆಲಕ್ಷಣಾ ಆಪೋ ದೇವ್ಯಸ್ತೃಯಾ ಸೃಷ್ಟಾಃ 
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ಪ್ರವಹಂತಿ ಯಾಭಿಃ ಸಿಂಧುಂ ನದೀಮತರಃ | ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ನವಶಿಂ ನನ ಚ ನವೋಕಶ್ತರನವಶಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ 
ಸ್ರವಂತೀಃ ಪ್ರವಹಂತೀಃ ಸ್ರೋತ್ಕಾಃ | ನದೀನಾನೈತತ್‌ | ನದೀರ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹನಿರರ್ಥಂ ಮನುಷೇ 
ಮನುಷ್ಯಾಯ ಭೋಗಾರ್ಥಂ ಚ ಗಾತುಂ ಗಂತವ್ಯಂ ತಾಸಾಂ ಮಾರ್ಗಂ ಚ ನಿಂದ | ಆಲಭಥಾಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆ | ಪೂರ್ಭಿತ್‌--ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುವ ನೀನು | ಯಾಭಿ8- ಯಾವ 
ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳಿಂದ | ಸಿಂಧುಂ- ಸಮುದ್ರವನ್ನು ! ಅತರಃ--ವಿಸ್ತೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹ | 
ದೇವೀ॥--ದೇವಾತಾತ್ಮವೂ | ಸುರಣಾಃ-- ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಸಪ್ತ ಅಪ॥-- ಗಂಗಾದಿ 
ಸಪ್ತನದಿಗಳೂ | ಅಮೃಕ್ತಾಃ-- ಅಹಿಂಸಿತಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | (ತ್ವೈಂ- ನೀನು) | ನವತಿಂ ನವ --ತೊಂಭ 
ತ್ರೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ | ಸ್ರವಂತೀಃ-- ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಸ್ರೋತ್ಯಾಃ--ನದಿಗಳ | ಗಾತುಂ-ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು | ದೇನೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ | ಮನುಷೇ - ಮಾನವರಿಗಾಗಿಯೂ |! ವಿಂದಃ- ಅರಿತಿರುನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುವ ನೀನು ಯಾವ ಗಂಗುದಿನದಿಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ವಿಸ್ಕೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ದೇವತಾತ್ಮವ್ರೂ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿಸಪ್ತ ನದಿ 
ಗಳೂ ಅಹಿಂಸಿತಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ನದಿಗಳ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಮಾನವರಿಗಾಗಿಯೂ ಅರಿತಿರುವೆ 


English Translation. 


The seven divine meandering rivers with which you, Indra, the 
destroyer of cities replenished the ocean, flow unimpeded; you 
discovered the nine-and-ninety flowing rivers (and their) path for gods and 


men. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಅಪೋ ಮಹೀರಭಿಶಸ್ಟೇರಮುಂಚೋತಜಾಗರಾಸ್ತ್ರಧಿ ದೇವ ಏಕಃ | 
| | | | 
ಇಂದ್ರ ಯಾಸ್ತಂ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ ಚಕರ್ಥ ತಾಭಿರ್ನಿಶ್ಚಾಯುಸ್ತನ್ನಂ 


ಪುಪುಸ್ಯಾಃ || ೯ || 
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॥ ಪದಪಾರಃ | 
| | | | 
ಅಪಃ | ಮಹೀಃ | ಅಭಿ$ಶಸ್ತೇಃ |! ಅಮುಂಚಃ | ಅಜಾಗಃ | ಆಸು! ಅಧಿ | ದೇವಃ | ಏಕಃ! 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ಯಾಃ | ತ್ವಂ | ವೃತ್ರ$ತೂರ್ಯೆೇ | ಚಕರ್ಥ | ತಾಭಿಃ | ವಿಶ್ಚ್‌€ಆಯುಃ | ತನ್ನಂ | ಪುಪುಷ್ಯಾಃ/ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೀರ್ಮಹತಶೀರಪ ಉದಕಾನ್ಯಭಿಶಸ್ತೇರಭಿಶಂಸಕಾದ್ವೈತ್ರಾದಮುಂಚಃ | ಆಸು 
ಮುಕ್ತಾಸ್ಪಪ್ಪ್ಸು ದೇವಸ್ತೃನೇಕೆ ಏಕ ಏನಾಸಹಾಯಃ ಸನ್ನಧ್ಯಜಾಗಃ | ಅಪ್ರಮತ್ತೋ ಭವಸಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಾ ಅಸೋ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ 
ವೃತ್ರಹತ್ಯಾಯಾಂ ಚಕರ್ಥ ಕರೋಷಿ ತಾಭಿರದ್ಬಿರ್ವಿಶ್ಚಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿಸ್ಟೃಂ ತನುಂ ಸ್ವಳೀಯಂ ಶರೀರಂ 
ಪುಪುಷ್ಯಾಃ |! ಸೋಷಯೇಃ | ಪುಷ ಪುಷ್ಪಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಲುಃ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |, 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |! ಮಹೀಃ-- ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಪ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಭಿ- 
ಶಸ್ತ್ರೇಃ -ದುಷ್ಟನುದ ಅಸುರನ ಹಿಡಿತದಿಂದ |! ಅಮುಂಚಿಃ-- ಬಿಡಿಸಿದೆ । ಆಸು--ನಿಮುಕ್ತವಾದ ಈ ಉದಕ 
ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ದೇವಃ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಫೀನು | ಏಕಃ. .ಅಸಹಾಯನಾಗಿ (ಅದ್ಧಿತೀಯನಾಗಿ) | ಅಧಿ 
ಅಜಾಗ।--ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ರಂ--ನೀನು | ಯಾಃ ಯಾವ ಉದಕಗಳನ್ನು | ವೃತ್ರತೂಕ್ಯೇ... 
ವೃತ್ರನಾರಕ್ಕಾಗಿ! ಚಕರ್ಥ-- ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯೋ | ತಾಭಿಃ ನಿಶ್ವಾಭಿ8- ಆ ಸಕಲವಾದ ಉದಕ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ | ತನುಂ- ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಪುಪುಷ್ಯಾಃ-- ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ದುಷ್ಪನಾದ ಅಸುರನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸ 
ವಿಮುಕ್ತವಾದ ಈ ಉದಕಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಮಾತ್ರ ಇತರರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರು 
ತ್ರೀಯೆ, ಯಾವ ಉದಕಗಳನ್ನು ನೀನು ವೃತ್ರನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯೋ, ಆ ಸಕಲವಾದ ಉದಕ 
ಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


You released the great waters from the malingnant (obstructer), 
you werc the only god who watched over them; with those waters wich you 
have employed for the destruction of Vritra, may you, all vivifying Indra, 


cherish your own person. 
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ET ET ER NN ನಾ 





ಹಾ ವಾಡಾ ತಾಣ ಸಾಯ ಸಾಚಾ ಬಾಯ ಸಾ ಯಾಬಾ ಬಾಡಾ ಹಾಸ ಕಾಸಾ ಬಾ ಸಾ ವಾಜ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಕೆಃ ॥ 


ವೀರೇಣ್ಯಃ ಕ್ರ ತುರಿಂದ್ರಃ ॥ ಸುಶಸ್ತಿ ರುತಾಸಿ ದೇನಾ ಪು ರುಹೂತಮಾಟ್ಟೀ 


ಆರ್ದಯದ್ದ ದ್ವೃತ್ರಮಕ್ಕ ಣೋದು ಲೋಕಂ ಸಸಾಹೇ ಶಕ್ರಃ ಸ್ಥ ಪೃತನಾ ಅಭಿಸ್ಟಿಃ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | A | | 
ವೀರೇಣ್ಯಃ | ಕ್ರತುಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಸು5ಶಸ್ತಿಃ | ಉತ | ಅಸಿ | ದೇನಾ | ಪುರುುಹೂತಂ'! ಈಟ್ಟೀ | 


| | | | 
ಆರ್ದಯತ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ಅಕೃಣೋಶ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಲೋಕಂ | ಸಸಹೇ | ಶಕ್ರಃ! ಸೃತನಾಃ | 
ಅಭಿಸ್ಟಿಃ | ೧0 || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಇಂದ್ರೋ ನೀರೇಣ್ಯೋ ವೀಕೈರ್ಗಂತವ್ಯೋ$ತಿಶಯೇನ ವೀರೋ ನಾ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮವಾನ್‌ 
ಸುಶಸ್ತಿಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಕಃ | ಉತಾಸಿ ಚ | ಅನೀತೈನರ್ಥಕಃ । ಅಪಿ ಚೆ ಧೇನಾ | ನಾಗ್ನಾಮೈತತ್‌ | 
ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ಸ್ತುತಿವಾಕ್‌ ಪುರುಹೂತಮಿಂದ್ರಮಾಟ್ಟೀ | ಸ್ತೌತಿ ಪೂಜಯತಿ ವಾ | ಯತ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಃ 
ಅತಃ ಸ್ನೌಶೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಿಂಚಾಯಂ ವೃತ್ರಮಾವರಕಮೇತನ್ನಾಮಕಮಸುರಮಾರ್ದಯತ್‌ | ಹತವಾ. 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಉ ಅಪಿ ಚ ಲೋಕಂ! ಲೋಕ್ಯತ ಇತಿ ಲೋಕಃ ಪ್ರಕಾಶಃ। ತಮಕೃಣೋತ್‌ | 
ಅಕರೋತ್‌|| ಅವರಕಮಸುರಂ ಹತ್ವಾ ಪ್ರಕಾಶಂ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಕೇವಲಂ ತಮೇಕಮೇವ ಅಪಿ 
ತ್ಲುಶಕ್ರ ಇಂದ್ರೋಂಭಿಷ್ಟಿಃ ಶತ್ರೂಹಾಮಭಿಗಂತಾ ಸೃತನಾಃ ಶತ್ರುಸೇನಾಃ ಸಸಾಹೇ | ಅಭ್ಯಭವತ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು! ವೀರೇಣ್ಯಿ8--ವೀರರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನು | ಕ್ರತುಃ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮ 
ವಂತನು | ಸುಶಸ್ತಿ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನು | ಥೇನಾ--ಸ್ತುತಿಯು |! ಪುರುಹೂತೆಂ_ಅನೇಕರ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಈಟ್ಟೀ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ | ವೃತ್ರೆಂ- ವೃತ್ರನನ್ನು | ಅರ್ಹಯೆತ್‌ 
ಇಂದ್ರನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ। ಲೋಕಂ-- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಅಕೃಣೋತ್‌--ಉಂಟುನಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಅಭಿಷ್ಟಿಃ 
— ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನೂ | ಶಕ್ರಃ-- ಶಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಪೃತನಾಃ-- ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು | 
ಸಸಾಹೇ--ಜಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ವೀರರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನು. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವಂತನು. ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನು, 
ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನೂ, ಶಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಆಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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English Translation 


Indra is the chief of heroes, the doer of great deeds, to whom praise 
is well offered; and the voice of praise lauds him the invoked of many. 


He slew Vritra, he created light; Shakra, the conqueror, has overcome 


(hostile) hosts. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 

ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಘವನಾನಮಿಂದ್ರಮಸ್ಮಿನ್ಫರೇ ನೃತಮಂ ನಾಜಸಾತೌ 
| | 

ಶೃಣ್ಣ ಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಘ್ರಂತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ ಧನಾ- 


65 
ನ9ಂ1| ೧ಎ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಶುನಂ | ಹುನೇಮ | ಮಘ ನಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ನೃಂಶಮಂ | ನಾಜ್ತಸಾಕ್‌ | 


| | | 
ಶೃಣ್ಣಂಶಂ | ಉಗ್ರಂ | ಊತಯೇ | ಸಮರ್‌*ಸು ಫ್ನುಂತಂ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸಂ5ಜಿಕೆಂ ಧನಾನಾಂ॥೧೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಾಜಸಾತೌ | ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾಶಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋ$ಯೆಂ ನಾಜಸಾತೀ! 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸಕೀ | ಬಿಭೃತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಘವಾನಂ ಧನ- 
ವಂಶಂ ಅತ ಏನೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿಶಯೈಶ್ಚರ್ಯಸಂಹನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ *ತಿಶಯೇನ ನೇತಾ. 
ರಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೇಮ | ಶಥಾ ಶೃಣ್ಣಂತಮಸ್ಮಾಭಿ; ಕ್ರಿಯ. 
ಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ವಿಂತಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ ವೃತ್ರೋ- 
ಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ಲಂತಂ ಹಿಂಸಂತಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿಶಂ ಸಮ್ಯಗ್ಗೇ- 
ತಾರಂ ತ್ವಾಮೂತಯೀ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ವಯಮಾಹ್ನಯೇಮ || ಶುನಂ | ಟುಡಿಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋರಿಕ್ಯಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ ! ಯೆಜಾದಿತ್ಛಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಫ್ಥಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಹುನೇಮ ! ಹೃಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಶಪೋ ಲು ಕೃತೇ 
ಚ ಲಿಜ್‌ ರೂಪಂ! ನಿಘಾತಃ |ಭರೇ। ಭೃಇ್‌ ಭರಣೇ! ಘಃ। ವೃಷಾದಿತ್ಪಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ : ನಾಜಸಾತ್‌! 
ಷಣು ದಾನೇ | ಭಾನೇ ಕಿನ್‌ | ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ವಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಸರಃ | 
ಸಮತ್ಸು | ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕಿಸ್‌ | ಸಂಭಶ್ಷಯಂತಿ ಯೋದ್ಭ್ಯ. ಣಾಮಾಯೊಂಸೀತಿ ಸಮದಃ 
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ಸರ - pe ಗ ಅಲ್‌ ಇಒ. 
SN ಜಾಣಾಣು ಜಗ ಣಾ ಗಾ ಜಾಯ ಗಾಣ ಗಜ ೫ ಜಗು ನಾ ರು ಯ್‌ ಬಾ ಜಯ SRS RNR RS 


ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ವರಃ | ಘ್ನಂತಂ । ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮುಹನೇತ್ಯಾದಿನೋ- 
ಪಧಾಲೋಪಃ |! ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವಂ ಸಂಜಿತಂ | ಜಿ ಜಯೇ | ಕ್ರಿಷ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೃತಮಂ--ನೇಶೃಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನೂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ-- ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶುನಂ-ಸುಖಕರನಣ | 
ಮಫಘವಾನಂ-- ಧನವಂತನೂ | ಶೃಣ್ವಿಂತೆಂ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತೃತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವನನೂ | ಉಗ್ರೆಂ- ಅಧಿಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯಳ್ಳವನೂ | ಸೆಮತ್ಸು- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಘ್ನಂತಂ-- ನಾಶಸಡಿಸುವವನೂ | 
ಧನಾನಾಂ--ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | ಸೆಂಜಿತಂ- ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ । ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಾಜಸಾ- 
ತೌ... ಅನ್ನಾರ್ಥನಾಗಿಯೂ ! ಊತೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವ ೮ ಯೂ | ಹುವೇಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನ್ಕೂ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುಖಕರನ್ಕೂ ಧನವಂತನ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳು 
ವವನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸ.ನವನೂ, ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನ್ನಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ, ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, 


English Translation. 


We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat; the leader in the food bestowing strife, hearing (our praises), terrible 


in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth, 


ನೂರ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಕದೇಶ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಸಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಬಂದ್ರಕುತ್ಸಪುತ್ರೋ ನಾಮ್ನಾ ದುರ್ನಿಕತ್ರೋ 
ಗುಣಿತಃ ಸುಮಿತ್ರಃ ಯದ್ವಾ ನಾಮ್ನಾ ಸುಮಿತ್ರೋ ಗುಣತೋ ದುರ್ಮಿತ್ರ ಯಸಿಃ | ಹರೀ ಯೆಸ್ಯ 
ಸುಯುಜಾ ವಚ್ರಂ ಯಶ್ಚಕ್ರ ಇತಿ ದ್ವೇ ಸಿಸೀಲಿಕಮಧ್ಯೇ ಏಕಾದಶಪಟೈೈ ಕಾದಶಕೇ ಉಸ್ನಿಹೌ| ಅಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 ಆದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ! ಅಶ್ಲರವ್ಯೂಹೇನ ಪಕ್ಷಾಂತರ ಉಸ್ಮಿ*್‌ | ಶಿಷ್ಟಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿಃ 
ಸಸ್ರ್ಯೋಹ್ಲಿಹಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಕದಾ ಕೌತ್ಸೋ ದುಮಿ: ತ್ರೋ ನಾಮ್ನಾ ಸುಮಿತ್ರೋ ಗುಣತೆಃ 
ಸುಮಿತ್ರೋ ನಾ ನಾಮ್ನಾ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ ಗುಣತ ಔಷ್ಲಿಹಂ ಹರೀ ವಜ್ರಂ ಸಿಸೀಲಿಕಮಧ್ಯೇ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಂ 
ತ್ಯಾದ್ಯಾ ಗಾಯಶ್ರೀ ಮೇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥| 


ಅನುವಾದವು--ಕೆದಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹನೆಗ್ನಿಂದು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸಜುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದುರ್ಮಿತ್ರನೆಂಬುನನು ಅಥವಾ ಗುಣದ 
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ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸುಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು; ಅಧವಾ ಇವನ ಹೆಸರು ಸುಮಿತ್ರನೆ”ದಿರಬಹುದು ಗುಣದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದೆ 
ನೋಡುವುದಾದರೆ ದುರ್ಮಿತ್ರನಾಗಿರಬಹುದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹರೀ ಯೆಸ್ಕ ಸುಯುಜಾ ಎಂಬ ೨ನೇ ಖಕ್ಕೂ ವಜ್ರಂ 
ಯಶ್ಚಕ್ರೇ ಎಂಬ ೭ನೇ ಖಕ್ಕೂ ಪಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರುಪಾದ 
ಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ೧೧, ೬, ೧7 ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು, ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; ಮೊದ 
ಲನೆಯ ಖ,ಕ್ಕು ಗಾಯತ್ತಿಛಂದಸೃವೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಕ್ಷರಸಂಯೋಜನಕ್ರಮದಿದ ಉಪ್ಪಿ ಕ ಛಂದಸ್ಕವೂ ಆಗ 
ಬಹುದು. ಉಳಿದ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳು ಉಪ್ಲಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಪವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಕದಾ ಕೌತ್ಸೋ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ 
ನಾಮ್ನಾ ಸುಮಿತ್ರೋ ಗುಣತೆಃ ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾ ನಾಮ್ನಾ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ ಗುಣತ ಔಸ್ಲಿಹಂ ಹರೀ ವಜ್ರಂ 
ನಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯೇ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಂತ್ಯಾದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೦೫ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೯ | ಸೂಕ್ತ--೧೦೫ ॥॥ 


ಅಷ್ಟಕ ೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ-೨೬, ೨೭ ॥॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ೧೧ ॥1 
ಖಯಸಿಃ--ಕೌತ್ಸೋ ದುರ್ನಿತ್ರೋ ನಾಮ್ನಾ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ 
ಗುಣತೋ ವಾ ನಾಮ್ನಾ ದುರ್ನಿತ್ರೋ ಗುಣತಃ ॥ 


ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ 
ಛಂದಃ. -೧, ಉಸ್ನಿಗ್ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ| ೨,೭, ಪಿಸೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ | 
ತ್ಠಿ-೬, ೮-೧೦. ಉಸ್ಸಿಕ್‌ | ೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 

ಕದಾ ವಸೋ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹರ್ಯತ ಆನ ಶ್ಮಶಾ ರುಢದ್ವಾಃ | 
| 

ದೀರ್ಫಂ ಸುತಂ ವಾತಾಪ್ಕಾಯ 1೧! 

| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಕದಾ | ವಸೋ ಇತಿ! ಸ್ತೋತ್ರಂ| ಹರ್ಯತೇ | ಆ | ಅವ! ಶ್ಮಶಾ | ರುಧತ್‌ | ವಾರಿತಿ ವಾಃ | 


| 
ದೀರ್ಫಂ | ಸುತಂ | ನಾತಾಪ್ಯಾಯ 1|೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತರಿಂದ್ರ ಸ್ತೋಕ್ರಮಸ್ಮತ್ಫರ್ತೃಕಂ ಹರ್ಯತೇ ಕಾಮಯಮಾನಾಯ 
ಕಾಮಯಮಾನಂ ತ್ವಾಂ!! ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ನಾಚ್ಚತುರ್ಥಿೀ !! 
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ಳೆದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇತವ ರುಧತ್‌ |! ಅನರೋತ್ಸ್ಯತಿ! ಅವರುಧ್ಯ ಚೆ ಕೆದಾ ನಾಃ! ವಾರಯಿಷ್ಯತಿ | 
ತಾದೃತಃ ಕಾಲಃ ಕದಾಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಭವಿಷ್ಯಶೀತ್ಯಾಶಾಸ್ತೇ | ರುಧೇರ್ಲುಜೇರಿತೋ ನೇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾ- 
ದೇಶಃ | ನಾರಿತಿ ವೃಣೋಶೇರ್ಣ್ಯ್ಯಂತಾಲ್ಲಜ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ || ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ತಿಪೆ 
ಅರ್ಧಧಾತುಕತ್ಪಾಣ್ಮೇರನಿಬೀತಿ ಲೋಸೇ ಹಲ್ಜ್ಯಾಭ್ಯ ಇತಿ ತಿಲೋಪಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ || ಅಶ್ನುತೇ 
ಶ್ಲೇತ್ರಮಿತಿ ಶ್ಮಶಾ ಕುಲ್ಯಾ! ಲುಪ್ತೋಪಮಮೇಶೆತ್‌ | ಯಥಾ ಕುಲ್ಕೇತೆಸ್ತತ ಉದಕಾನ್ಯವರುಣದ್ದಿ 
ಅವರುಧ್ಯ ಚೆ ವಾರಯೆತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಕಿಮುದ್ದಿಶ್ಯಾವರೋಧೆ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ | ದೀರ್ಥಂ ಸವನಶ್ರಯ- 
ರೂಪೇಣಾಯತಂ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ! ಕಿಮರ್ಥಮಿತಿ ತದಾಹ | ವಾತಾಪ್ಯಾಯೆ | 
ವಾತೇನಾಪೃತೇ$ಧಸ್ತಾನ್ನಿಸಾತೈತ ಇತಿ ವಾತಾಸ್ಕಮುದಕಂ | ತಸ ಪ್ರದಾನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ || 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋ--ನಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ತೋತ್ರೆಂ--ನನ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತಿವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಹರ್ಯತೇ.--ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು |. ದೀರ್ಥಂ--ಸನನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ | ಸುತಂ-- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಯಾಗಿಯೂ | ವಾತಾಸ್ಯಾಯ--ವೃಸ್ಟಿಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶ್ಮಶಾ-- 
ನದಿಯ ದಡಗಳು ನೀರನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ! ಕದಾ ಯಾವಾಗ | ಅವ ರುಧಶ್‌--ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸು 
ತ್ತದೆ (ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಮೇಲೆ) |  ವಾ8--ಯೂವಾಗ ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ? 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನಿನ್ನನ್ನು ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನದಿಯ ದಡಗಳು ನೀರನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ಫಿ 
ನಿಂತಮೇಲೆ ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ? 


English Translation 


When, Vasu, (will our) praise (reach) you desiring it? (when) will he 
(like) a dam, obstruct and let those the long-protracted libation for the sake 
of wind-driven (rain) ? 


॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಶಿಗೆ 
ಹೇಳಿರುವ ನಿರುಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು 
ಶ್ಮಶಾ | ಶ್ಮಶಾ ಶು ಅಶ್ನುಶ ಇತಿ ವಾಶ್ಶ್ಮಾಶ್ನುತ ಇತಿ ನಾ! ಅನ ಶ್ಮಶಾ ರುಧೆದ್ವಾಃ |! ಅನಾರುಧ- 


ಚೈ್ಮಶಾ ನಾರಿತಿ 
(ನಿ ೫ ೧೩) 
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ಶ್ಮಾಶಿನೀ ಅಧವಾ ಶ್ವಾಶಿನೀ ಎಂದರೆ ನದಿಯು. ಶ್ವಾಶಿನೀ ಎಂದರೆ ಶು ಆಶಿನೀ ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಹರಿಯು 
ವುದರಿಂದ ನದಿಗೆ ಶ್ವಾಶಿನೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಶ್ಮಾತಿನೀ-ಶ್ಮಾ ಅಶಿನೀ (ತನ್ನ) ದಡವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ 
ಕೊಚ್ಚು ತ್ರಿರುವುದರಿಂದ ನದಿಗೆ ಶ್ಮಾಶಿನೀ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ಮಶಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶು ಅಶ್ನುತ ಇತಿ 
ನಾ ನೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ, ಅಥವಾ ಶ್ಮಾಶ್ನುತೆ ಇತಿ ನಾ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನಾಡೀ ಎಂದರ್ಥವು 
ನಿರುಕ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವು ಅರ್ಥನತ್ತಾಗಿಯೂ ಗ್ರಾಹ್ಯ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು... 


ಹೇ ನಸೋ ವಸುಮನ್‌ ಇಂದ್ರ | ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಏತೆನ್ಮಯೋದೀರಿತೆಂ ಅಸೈ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹರ್ಯೆತಃ ಕಾಮಯತಃ ಕಾಮಾನ್‌ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತಃ ತ್ವಾಂ ರುಧತ್‌ ಉಪ. 
ರೋತ್ಸ್ಯ್ಯತಿ। ಶ್ಮಶಾ ಇವ ಕುಲ್ಕೇವೋದಕಂ ನಿಸರ್ಸಮಾಣಂ ನಾಡೀವ ನಾ ಅಥವಾ ಆಧ್ಯಾ- 
ತ್ಮಿಕೀ ನಾಡೀ ಶರೀರಾಶ್ರಿಕಂ ರಸಂ ! ಆಹ-ಕತಮತ್‌ ಸ್ರೋತ್ರೆಂ? ಇತಿ | ಉಜ್ಯತೆ-ಯದೇ- 
ಕತ ದೀರ್ಥಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಸತ್ರಾಖ್ಯಂ ಸುಶಮಭಿಷುತಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ ವಾತಾ- 
ಸ್ಯಾಯ ಉದಕಾರ್ಥಂ | ನಿನಮೇತಸ್ಮಿನ್‌ ಶ್ಮಶಾ ಇತ್ಮೇಶತ್‌ ನಾಡ್ಯಭಿಧಾನಂ ಕುಲ್ಯಾಭಿ- 
ಧಾನಂ ನಾ ಶಬ್ಬೋಪಸೆಸತ್ತೇಶ್ಚ ಇತಿ ॥ 

(ನಿರುಕ್ತ- ದುರ್ಗಾವ್ಯಾಖ್ಯಾ-೫-೧೩) 


ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು ಈರೀತಿಯಾಗುತ್ತದೆ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 


ವಸೋ ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಕೆದಾ--ಯಾವಾಗ | ಸ್ರೋತ್ರೆಂ-- ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಸ್ತೋತ್ರವು | ದೀರ್ಥಂ ಸುತೆಂ--ದಿರ್ಫಕಾಲ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸತ್ರಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವಾತಾಷ್ಯಾಯ-- ವೃಪ್ಪ ಭರ್ಧವಾಗಿಯೂ | ಹರ್ಯೆತೆಃ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಬಯಸುವ ಯಜರಾರನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ನಿನ್ನನ್ನು |. ವಾ&--ನದಿಯ ನೀರನ್ನು | ಶ್ಮಶಾದಡಗಳು 
ತಜಿದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಅಧವಾ | ವಾಃ--ಶೀಹದಲ್ಲಿಸುವ ರಸಗಳನ್ನು | ಶ್ಮಶಾ-- ನಾಡಿಗಳು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ] | 
(ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು) | ಆ ಅವ ರುಧತ್‌-ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ? 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲ್ಫೆ ಧನವಂಶನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕದಿನಗಳವರೆಗೆ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸತ್ರಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಬಟ್ಟಿ ರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಳ್ಕಾಗಿಯೂ, ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಧವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ. 
ಗಳನ್ನು ಬಯಸ.ವ ಯಜಮಾನರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವು, ನದಿಯ 
ದಡಗಳು ನದಿಯು ನೀರನ್ನೂ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು (ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗದಂತೆ) ಯಾವಾಗ ತಣೆದು 
ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ? 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಹರೀ ಯಸ್ಯ ಸುಯುಜಾ ವಿವ್ರತಾ ನೇರರ್ವಂತಾನು ಶೇಪಾ | 
ಉಭಾ ರಜೀ ನ ಕೇತಿನಾ ಪತಿರ್ದನ್‌ ೨ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| | | | | | 
ಹರೀ ಇತಿ! ಯೆಸ್ಕ | ಸುುಯುಜಾ | ವಿಂವ್ರತಾ! ನೇಃ |! ಅರ್ವಂತಾ | ಅನು | ಶೇಪಾ | 


| | | 
ಉಭಾ | ರಜೀ ಇತಿ | ನ | ಕೇಶಿನಾ | ಪತಿಃ | ದನ್‌ ೨ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |! 


ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರೀ ಹರಿತನರ್ಣಾನಶ್ವೌ ಸುಯುಜಾ ಸುಷ್ಮು ನಿಯೋಜ್ಯೌ | ಸುಶಿಕ್ತಿತಾನಿತ್ಯ- 
ರ್ಥಃ | ವಿವ್ರತಾ! ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ವಿಶಿಷ್ಟಕರ್ಮಾಣಾವರ್ವಂತಾವರಣಕುಶಲೌ್‌ ಶೇಸಾ 
ಶೇಪವಂತೌ | ಮತ್ಸರ್ಥೊೋ ಲುಸ್ಯತೇ ! ಪ್ರಶಸ್ತ ಪುಂಸ್ತ್ಯಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ 1! ಉಭೋಭೌ ರಜೀ ನ ರಜಸೀ 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯಾನಿನ ಯೆದ್ದಾ ಮಹಾಂತ್‌ ರಂಜಕೌ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾನಿವ ಕೇಶಿನ್‌ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಾ 
ಕೇಶವಂತೌ ನಾ ಈದೃಶಾನಶ್ವೌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತೌ ತಯೋಃ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ ತ್ವಂ 
ದನ್‌ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್ನನು ನೇಃ! ಸ್ತುಶಶಸ್ತ್ರಾದೀನ್ಯನುಕಾಮಯಸ್ಟ || ದನ್ನಿತಿ ಜೆದಾತೇಃ ಶತರಿ 
ಚೈಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾಶುಕತ್ವಾದಾತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಅತ ಏನ 
ಶ್ಲೃಭಾವಶ್ಥ ॥ 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಸೃ--ಯಾವ ನಿನಗೆ | ಸುಯುಜಾ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿತವಾದವೂ | 
ವಿವ್ರತಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವೂ | ಅರ್ವಂತಾ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ | ಶೇಷಾ- _ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವೂ | 
ರಜೀ ನ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಂತೆ | ಫೇಶಿನಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ | ಉಭಾ ಹರೀ-- ಹರಿತವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳೂ ವಾಹಕವಾಗಿವೆಯೋ ಅವುಗಳಿಗೆ | ಪತಿಃ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು | ದೆನ್‌--ನಮಗೆ 
ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ |! ಅನು ವೇ॥-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ರಿಸು. 
|] ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನಗೆ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿತವಾದವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವೂ, ಶೀಘ್ರ 
ಗಾಮಿಗಳೂ, ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳೂ 
ವಾಹಕನಾಗಿನೆಯೋ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು ನನುಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತ್ಛಾದಿಗಳನ್ನ 
ಸೇಕ್ರಿಸು. 
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English Translation 


(ಲಿ Indra), to whom belong the two bay horses, well-trained, active, 
swift, courageous, brilliant as the two worlds; you who are lord (of bay horses), 
bestowing (wealth upon us), desire (our praises). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| 
ಅಪ ಯೋರಿಂದ್ರಃ ಪಾಸಜ ಆ ಮುರ್ತೋ ನ ಶಶ್ರಮಾಣೋ ಬಿಭೀನಾನ್‌! 


| 
ಶುಭೇ ಯದ್ಭುಯುಜೇ ತನಿಷೀನಾನ್‌ ೩ | 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅಸ | ಯೋಃ ! ಇಂದ್ರಃ | ಸಾಸಜೇ | ಆ! ನುರ್ತಃ! ನ! ಶಶ್ರಮಾಣಃ | ಬಿಭೀವಾನ್‌ | 


ಶುಭೇ | ಯತ್‌ |! ಯುಯುಜೇ | ಚರತ | a | 
1೪ ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸಾಸಜೇ! ಆ ಇತ್ಯನರ್ಥಕಃ | ಸಾಸಾಜ್ಞಾಯತ ಇತಿ ಸಾಪೆಜೋ ವೃತ್ರಃ | 
ತಸ್ಮಿನರ್ತೋ ನ ಮನುಷ್ಯ ಇವ ಶಶ್ರಮಾಣಸ್ತೇನ ಸಹ ಯುದ್ಧೇ ಶ್ರಾಮ್ಯನ್‌ ಬಿಭೀವಾನ್‌ ಬಿಭೈಚ್ಚೆ 
ಭವತಿ! ಶ್ರಾಮ್ಯತೇಶೃಂದಸಿ ಲಿಟ್‌ | ತಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕಾನಚ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯೆದ್ಯದಾ 
ತೆನಿಷೀನಾನ್‌ ಮರುದ್ಧಿರ್ಬಲೈರ್ಬಲನಾನ್ಯುಯುಜೇ ಯುಜ್ಯತೇ ಸಂಸೆದ್ಯತೇ ಶುಭೇ ಶೋಭಾರ್ಥಂ 
ತದಾ ನೀವುಸಯೋಃ | ತಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಪಯೋರಪಯೋಜಿತಾ ಭೆವತಿ ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಪಾಪೆಜೇ- ಸಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ವೃತ್ರನೊಡನೆ | ಶಶ್ರಮಾಣ'- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುತ್ತ |! ಮರ್ತೋ ನ ಮಾನನನಂಕೆ|! ಬಿಭೀವಾನ್‌-- ಭೀತನಾದನು | ಯೆತ್‌-- 


ಯಾವಾಗ | ತೆನಿಸೀನಾನ್‌--ಮರುತ್ತುಗಳೊದನೆ | ಶುಭೇ--ಶಕ್ತ್ಯರ್ಧವಾಗಿ (ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ) | 
ಯುಯುಜೇ. ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕುಶಿಸಿದರೋ ಆಗ | ಅಸ ಯೋಃ--ವೃತ್ರನನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದನು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವ 


232 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯. ಸೂ ೧೦೫. 


TES ಸಿ ಟ್‌ಸರ್ಟ ಯ ಈಸಾ ಖಿಲ ಬರಾ ETA RS IY ಮಾ ಬೊ ಯು ಬಾಯಿ ಬಾಡ ಬಾಡಿ ಬ. ಯಿ ಬಮ ಬಿ ಬ ಗ SENN ಬಿ.ಡಿ ದಿ ಓದಿ ಬು ಬು ಸನದಿ ಬಯಸು ಬೈ.ಸಿ ಬೈ ಸು ಬಯ ಹತು NEN ಜಾಹಿ ಬಂ ಬಯ ಬ ಯಾಮ ಬಸ ಡಯಾ ಯ ಲ್‌ ಲ ಫ್‌ 


English Translation. 


Indra repelled (him), being like a mortal tired and affrighted in (the 
combat with) the offspring of iniquity (Vritra), when being associated with 
the forces (of the Maruts). he has beeu prepared for splender. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಕ | 
ಸಚಾಯೋರಿಂದ್ರ ಶ್ಚರ್ಕಷ ಆ ಉಪಾನಸಃ ಸಪರ್ಯನ" | 


ನದಯೋರ್ವಿಪ್ರತಯೋಃ ಶೂರ ಇಂದ್ರಃ ॥೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಚಾ! ಆಯೋಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಚರ್ಕ್ಕಸೇ | ಆ | ಉಸಾನಸಃ | ಸಸರ್ಯನ್‌ | 


ನದಂೋಃ | ನೀವ್ರತೆಯೋಃ ಶೂರ | ಇಂದ್ರಃ | ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಆಯೋಃ | ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಮನುಷ್ಯಸ್ಯೆ ಸ್ತೋತುಶ್ಚರ್ಕ್ಯಸೇ ಪುನಃಪುನರ್ನಿಲೇಖ- 
ನಾಯ | ಧನಪ್ರೆದಾನಾಯೇತ್ಯೃರ್ಥಃ |! ಸಚಾ ಸಹ ದಾಶನ್ಯೈರ್ಧನೈಃ ಸಹಿತಃ । ಯದ್ವಾ।! ಆಯೋಃ 
ಸೆಟಾ ಸಹಾಯ ಭೂ೫ಃ | ಉಪಾನಸೋ ೯ನ ಉಪಾಗತೆನಾನ್‌ | ಅತ್ಯಾದಯಃ ಕ್ರಾಂಶಾದ್ಯರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯ- 
ಯಾ | ಮ- ೨..೨-೧೮-೪ | ಇತಿ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಅನಸಂತಾನ್ನಪುಂಸಕಾಶ್‌ | ಪಾ. ೫-೪-೧೦೩! ಇತಿ 
ಸಮಾಸಾಂತೆಸ್ಟಚ್‌  ಆರೂಢರಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಸರ್ಸಯನ್‌ ಧನೈಃ ಸ್ತೋತಾರಂ ಪೂಜಯನ್‌ | ಯದ್ವಾ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕತಗ್ಸೃಪ್ಪತೃಯ | ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಪೂಜ್ಯಮಾನಃ | ಉಕ್ತಗುಣವಿಶಿಸ್ಟಃ ಸನ್ನಾ | 
ಆಗಚ್ಛತಿ ! ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರುಚಿತಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಕೀದೈಶ ಇಂದ್ರಃ | ನದೆಯೋರ್ಹೇಷಾಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವತೋರ್ಪಿವ್ರತಯೋರ್ನಿಶಿಷ್ಟಕರ್ಮಣೋರಶ್ಚಯೋರ್ನಿಯೆಂತಾ ಶೂರೋ ನಿಕ್ರಾಂತಃ ॥! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನದಯೋ&--ಹೇಷಾ (ಕೆನೆಯುವ) ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವುವೂ | ವನಿವ್ರತೆಯೋ8- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ | ಶೂರಃ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು 
ಸಸೆರ್ಯನ್‌-_ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ | ಉಪಾನಸೆಃ-- ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದವನಾಗಿಯೂ | ಆಯೋಃ-- 
ಮಾನವನಿಗೆ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) | ಚೆರ್ಕೈಷೇ-- ಫನಸ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಸೆಚಾ--ಧನದೊಡನೆ | ಆ- ಬರುತ್ತಾನೆ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಕೆನೆಯುನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವುವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವೂ, ಆದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ, ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದವನಾಗಿಯೂ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಧನಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಧನಜೊಡನೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
Indra’ the friend of man, for his exhilaration, comes mounted in his 
chariot, granting him favour, the hero Indra, (the driver) of the two neighing 


and prancing (steeds), 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅಧಿ ಯಸ್ತಸ್ಕೌ ಕೇಶನಂತಾ ವ್ಯಚಸ್ವಂತಾ ನ ಪುಷ್ಪೈೈ | 


| 
ನನೋತಿ ಶಿಪ್ರಾಭ್ಯಾಂ ತಿಪ್ರಿಣೀವಾನ್‌ |೫| 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಧಿ ! ಯಃ | ತಸ್ಥೌ | ಕೇಶ5ವಂತಾ | ವ್ಯಚೆಸ್ಸಂತಾ! ನೆ! ಪುಷ್ಚ್ಯೈ! 


| | | 
ವನೋತಿ | ಶಿಪ್ರಾಭ್ಯಾಂ | ಶಿಪ್ರಿಚೀsವಾನ್‌ | ೫ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯ ಇಂದ್ರಃ ಕೇಶವಂತಾ ಕೇಶಿನೌ ವ್ಯಚೆಸ್ಟಂತಾ ವ್ಯಚೆನವಂತೌ ವ್ಯಾಪ್ತಿಮಂತೌ | ನೇತ್ಯನರ್ಥ- 
ಕೋ ನಿಪಾತಃ! ಈದೃಶಾನಶ್ಸ್‌ ಪುಸ್ಥೈ ಪೋಷಣಾಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯಾತ್ಮನೋ ವಾಧಿ ತಸ್ಥೌ ಅಧಿತಿಷ್ಕತಿ 
ಆರೋಪತಿ | ಅಧಿಶೀಜ್‌ಸ್ನಾಸಾಂ ಕರ್ಮ | ಪಾ.೧-೪-೪೬!ಇತಿ ಕರ್ಮಣೋ:ಧಿಕರಣಸಂಜ್ಣಾ ॥ ಯದ್ವಾ! 
ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ತೇನ ಗುಣೌ ಸಮುಚ್ಹೀಯೇತೇ! ಪ್ರೆಶಸ್ತೆಕೇಶೌ ವ್ಯಚೆಸ್ಟಂತೌ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ! ಸ ಶಿಪ್ರಾಭ್ಯಾಂ 
ಹನೂಭ್ಯಾಂ ಶಿಪ್ರಿಣೀವಾಇ್ಕಿಸ್ರವಾನಿಂದ್ರಃ 1 ಏಕೋ ಮತ್ಸರೀಯೋತನುನಾದಃ! ವನೋತಿ। ಸೋಮಾ- 
ನ್ಯಾಚತೇ | ವನು ಯಾಚನೇ || ಯದ್ಭಾ | ವನುಷ್ಯತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮಾ | ಶತ್ರೂಸ್ಹಿ ನಸ್ತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಕೇಶವಂತಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕೇಶವುಳ್ಳವೂ | ವ್ಯಚಿಸ್ವಂತಾ- ವ್ಯಾಸಿ 
ಸುವವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಪುಸ್ಟಯೇ-- ಯಜಮಾನನ ಪುಸ್ಟಿಗಾಗಿ | ಅಧಿ ತಸ್ಸೌ-- ಹತ್ತುವನೋ, ಅದೇ 
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ಇಂದ್ರನು | ಶಿಸ್ಟಿಣೀವಾನ್‌-.. ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಶಿಪ್ರಾಭ್ಯಾಂ--ಶನ್ನ ದವಡೆಗಳನ್ನು 
(ಬಾಯನ್ನು) ತೆಕೆದು । ವನೋತಿ--ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಉತ್ತಮವಾದ ಕೇಶವುಳ್ಳ ವೂ, ವ್ಯಾಪಕನಾದವೂ ಆದ ಅಶ 
ಗಳನ್ನು ಹತ ತ್ರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ತನ್ನ ದವಡೆಗಳನ್ನು (ಬು:ಯನ್ನು) ತೆರೆದ್ದು 
ಸೋಮವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 
He who has mounted the two long-maned and all-pervading steeds 


for the nourishment (of the sacrificer) asks (for the Soma with his two jaws, 


possesing mighty jaws. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರಾಸ್ಕೌದೃಷ್ಟೌಜಾ ಯಸ್ಟೇಭಿಸ್ತತಕ್ಷ ಶೂರಃ ಶನಸಾ | 


ಯಭುರ್ನ ಕ್ರ ತುಭಿರ್ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ೬॥ 


|| ಪದಪಾರ। | 
| | | | 
ಪ್ರ | ಅಸ್ತೌತ್‌ | ಬುಷ್ಟತಓಜಾಃ | ಯಸ್ಟೇಭಿಃ | ತೆತೆಕ್ಷ | ಶೂರಃ | ಶವಸಾ || 


| 
ಯಭುಃ | ನ | ಕ್ರತುಭಿಃ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ೬ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಯಷ್ವಿಜಾ ದರ್ಶನೀಯಬಲೋ ವ್ಯಾಪ್ತಬಲೋ ವರ್ಷೇಭಿರ್ದರ್ಶನೀಯ್ಕೆರ್ಮರುದ್ದಿಃ ಸೆಹ 
ಪ್ರಾಸ್ತೌತ್‌ | ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಕೆಂ ಸಮ್ಯಕ್ಟೈತಮನೇನೇತಿ ಪ್ರಶಂಸತಿ ।! ಯದ್ವಾ | ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಸ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಸ್ತುತೋ;ಭೂತ್‌ | ಯ ಇಂದ್ರ ಶೂರೋ ವಿಕ್ರಾಂತೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವೃಷ್ಟೇರ್ನಿರ್ಮಾತ- 
ರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ಚಸನ್ನರ್ತಮಾನಃ ಸಇಖ್ಕವಸಾ ಬಲೇನ ಕ್ರತುಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ |! ಯದ್ವಾ | 
ಶ್ರತುರಿತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ಬಲೇನ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿಶ್ಚ ತತಕ್ಷ ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಂ ಚೆಕಾರ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಬಭುರ್ನರ್ಭವ ಇನ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುರಾದೇಶಃ !! ಯಭವೋ ಯಥಾ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ- 
ಭಿಶ್ಚಾನನ್ಯ ಸಾಧಾರಣರಥ ಚಮಸಾದಿನಿರ್ಮಾಣಮಕುರ್ವನ್‌ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ ll 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶೂರಃ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಯೆಷ್ಯ್ರೌಜಾ8- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಹುಷ್ಟೇಭಿ8-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾಸ್ತೌತ್‌-- ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
ಯಭುಃ ನ ಹಭುಗಳು ತನ್ಮು ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಂತೆ ! ಮಾತ. 
ರಿಶ್ವಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಫನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಶವಸಾ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದಲೂ | ಶೃತುಭಿಃ- - ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯಿಂದಲೂ | ಶತಕ್ಷ- ವೃತ್ರನಧಾದಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ನೆರನೇರಿಸಿದಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ ನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದಲ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರ ಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ ವೃತ್ರ ನಧಾದಿ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದನು, 


English Translation. 


Of glortous strength (associated) with the glorious (Maruts) he was re- 
nowned , the hero abiding in the firmament wrought with his strength as the 


Ribhus with their wonderful works. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ವಜ್ರಂ ಯಶ್ಚಕ್ರೇ ಸುಹನಾಯ ದಸ್ಯವೇ ಹಿರೀಮಶೋ ಹಿರೀಮಾನ್‌ | 
ಅರುತಹನುರದ್ಳುತಂ ನ ರಜಃ || ೭ || 
| ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| 
ವಜ್ರಂ | ಯಃ! ಚಕ್ರೇ! Med | ಡಸ್ಯನೇ | ಹಿರೀಮಶಃ | ಹಿರೀಮಾನ್‌ | 
ಬ ತಟ್ಟು | ಅದ್ಭುತಂ | ನ ಚ | ೩ || 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸುಹನಾಯ ಸುಷ್ಮು ಹನನೀಯಾಯ ದಸ್ಯವ ಉಪಕ್ಷಸಯಿತ್ರೇ ಶತ್ರನೇ ತಸ್ಯ 
ವಧಾಯ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಹರಣಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ಚಕ್ರೇ ಕೃತನಾ,* ಸತ್ವಂ ವೃಜಿನಾ ಶಿಶೀಹೀತ್ಯುತ್ತರ- 
ಸಂಬಂಧಃ! ಕೀದೃಶ ಇಂದ್ರಃ | ಹಿರೀಮಶೋ ಹರಿತಶ್ಮಶ್ರುಃ (| ಸೃಸೋದರಾದಿಃ | ಹಿರೀಮಾನ್‌ ಹರಿ- 
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ತಾಶ್ಟೋ ಹರಿತನರ್ಣೋ ವಾ 222 ಚಃ | ಕಿಮಿವ! ಅದ್ಭು ತೆಂನರಜಃ! ಅದ್ಭು ತಮಿತಿ 
ಮಹನ್ನಾಮ | ರಜ ಇತಿ ರಂಜಕಮಂತರಿಕ್ಷಮುಚೈ ತೇ | ನುಹಣಂತರಿ್ಷನಿವ | ತದ ಶಾಕ್ಕೈರಥಾಧ್ಯಂ 
ಭವತಿ ತದ್ಭತ್‌ || 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 
ಹಿರೀಮಶಃ-- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳವನೂ | ಹಿರೀಮಾನ್‌-- ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಯುಕ್ತ ನೂ! 
ಅದ್ಭುತೆಂ-_ಮಹತ್ತಾದ | ರಜಃ ನ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ | ಅರುಶಹನುಃ--ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಕೆನ್ಸೆಯುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ | ಯೆ8- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಸುಹನಾಯೆ-- ವಧಾರ್ಹನಾದ | ದೆಸ್ಕವೇ--ವೃತ್ರನಿಗಾಗಿ | ವಜ್ರಂ-- 
ವಜ್ರಾಯುಧೆವನ್ನು | ಚೆಕ್ರೇ--ತೀಕ್ಷೈ್ಯಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳ ವನೂ, ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ 
ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ವಧಾರ್ಹನಾದ ವೃತ್ರನಿಗಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹರಿತಮಾಡಿ 


ಕೊಂಡನು. 
English Translation. 


The golden-bearded (Indra), lord of bay horses, who made the thunder- 
bolt for the easy destruction of the Dasyu, who has irresistible jaws like the 
vast firmament. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಅನ ನೋ ವನೃಜಿನಾ ತಿತೀಹ್ಯೈ ಚಾ ವನೇಮಾನೃಚಃ | 


| 
ನಾಬ್ರಹ್ಮಾ ಯಜ್ಞ ಯಧಗ್ಹೋಷತಿತ್ಸೇ |! ೮! 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಅನ | ನಃ! ವೃಜಿನಾ | ಶಿಶೀಹಿ | ಯಚಾ | ವನೇಮ | ಅನೆ! | 


| | | 
ನ | ಅಬ್ರಹ್ಮಾ।! ಯಜ್ಞಃ! ಯಧಕ್‌ | ಜೋಷತಿ | ಶ್ಲೇ ಇತಿ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ ವೃಜಿನಾ ವೃಜಿನಾನಿ ವರ್ಜನೀಯಾನಿ ಪಾಪಾನ್ಯವ ಶಿಶೀಹಿ! ಅತ್ಯರ್ಥಂ 
ತನೂಕುರು | ನಿನಾಶಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಯೆಂ ಚರ್ಚಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಾಧನೇನಾನೃ್ಫ ಚೋ ಸ್ತುತಿಕಾನಯೆಜ- 
ಮಾನಾಸ್ಸನೇಮ | ಹಿಂಸಾಮ | ಅಬ್ಬಹ್ಮಾ! ಬೃಹ್ಮ ಸರಿವೃಢಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಸ್ತುತಿನಿರಹಿತೋ ಯಜ್ಞ 
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POR NE TS 


ವಿ ETE ಸಿಯಾ ಸಾ, 


ಯಧಕ್‌ ಸಸ್ತುತಿಕಾದ್ಯಜ್ಞಾ ತ್ರೈ ಥಗ್ಫೂತಸ್ತ್ಯೇ ತ್ವಯಿ ನ ಜೋಷತಿ! ನ ಸೇವತೇ ತ್ವಾಂ! ನ ಪ್ರೀಣಯೆ- 
ತೀತ್ಯೃರ್ಥಃ!! ಜುಹೀ H (ತಿಸೇನನಂಯೋೀಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ ಪರಸ್ಕ್ಮೈಸದಂ ಚೆ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನ8--ನಮ್ಮ | ವೃಜಿನಾ--ಪಾಸಗಳನ್ನು | ಅವ ಶಿಶೀಹಿ--ನಾಶಸಪಡಿಸು | 
ಯಚಾ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ! ಅನೃಚೆಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲದವರನ್ನು | ವನೇಮ-- ನಾವು ಹಿಂಸಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ । ಅಬ್ರಹ್ಮಾ.-ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಲ್ಲದ | ಯಜ್ಞಃ ಪೂಜೆಯು |  ಯೆಧಕ್‌--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ 
ಪೂಜೆಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ | ತ್ರೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ| ನ ಜೋಷತಿ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸು ಸ ತಿಕರ್ತರಲ್ಲದವ 
ರನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಸಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಲ್ಲದ ಪೂಜೆಯು ಸ್ತುತಿಯ.ಕ್ತವಾದ ಪೂಜಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅದು ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


Comminute, Indra our iniquities, may we, by our hymns, exterminate 
those who offers no hymns. The sacrifice, unaccompained by prayer, 
distinct (from that which 15 performed with prayer), is not gratefnl to you. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಊಧ್ವಾ ೯ ಯತ್ತೇತ್ತ ತ್ರೇತಿನೀ ಭೂದ್ಯಜ್ಞ ಸ ಧೂರ್ಷು ಸದ್ಮನ್‌ | 


ಸಜೂರ್ನಾವಂ ಸ್ವಯತಸಂ ಸಬಾಯೋಃ ಟಿ 


॥ ಸವಪಾರಃ ॥ 
| | ದ 
ಊರ್ಧಾ | ಯಶ್‌ | ಶೇ | ತ್ರೇತಿನೀ | ಭೂತ್‌ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಧೂಃಸು | ಸದ್ಮನ್‌ 
| | 
ಸ೯ಜೂ॥ | ನಾವಂ | ಸ್ಪಳಯಶಸೆಂ | ಸಚಾ! ಆಯೋ॥ ||೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶವ ಸ್ವಭೂತಾ ಶ್ರೇತಿನೀ | ಶ್ರೇತಾಗ್ನಿತ್ರಯಂ | ತದ್ವತೀ ಶ್ರೇತಿನೀ ಕ್ರಿಯಾ | ಸಾ 
ಯದ್ಯದೋರ್ಧೋನ್ನತಾ ಪ್ರವೃತ್ತಾ ಭೂತ್‌ ಅಭೂತ್‌ | ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತ। ॥ ಕುತ್ರ ಸ್ಥಾನ ಇತಿ, 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಸದ್ಮನ್‌ ಸದನೇ | ಕೇಷ್ಟಿತಿ | ಧೂರ್ಷು ಕರ್ಮಣಾಂ ನೋಢೃಸ್ಟೃತ್ವಿಕ್ಷು | ತದಾನೀಂ 
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ನಾ ಸ (ಐ! po 


ಸಜೂರ್ಯೆಜಮಾನೇನ ಮರುದ್ದಿರ್ನ್ವಾ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣೋ ವಾ ಟಗ ೬ ಯೆಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಸೆಚಾ ಸಹ ತೇನ ಚ ಸ್ವಯಶಸಂ ಸ್ಟಾಯೆತ್ತೆಯಶಸ್ಥೆಂ ಯಶಃಸಾಧನಂ ನಾವಂ ತೆರಣಸಾಧನಂ 
ತರಣಿಂ 1 ಆರೋಹಸೀತಿ ಶೇಷಃ। ಏಕಮೇವ ರಥಂ ಯಜಮಾನ ಆರೋಪತಿ ಸ್ವತಂಣಾರ್ಥಂ ತಮೇವ 
ತಸ್ಯ ಸಾಧಕಮಾರೋಹಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ನಾವಂ ರಥಂ ಸ್ವಯಶಸಮಾಯೋರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಸಚಾ ಸಹಾಯಭೂತಃ ಸಜೂಸ್ತೇನ ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣ ಆರೋಹೇಶ್ಯರ್ಥಃ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆಜ್ಜಸೈ--ಯಾಗದ | ಸದ್ಮೆನ್‌-- ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! ಧೂರ್ಷು--ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕ 
ರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ನಡುವೆ ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | ತ್ರೇತಿನೀ ಅಗ್ನಿ ತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯು | 
ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ |. ಊರ್ಧ್ದ್ವಾ ಭೂತ್‌ ಊರ್ಥ್ರ್ಯಮುಖವಾಗುವುದೋ (ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ) ಆಗ | 
ಸಜೂ॥-- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ || ಆಯೋಃ$ ಸಚಾ-- ಯಜಮಾನನೊಡನೆ | ಸ್ವಯಶಸೆ-- ಸ್ವಾಯತ್ತ 
ವಾದ ಯಶಃಸಾಧನವಾದ | ನಾವಂ--ದೋಣಿಯನ್ನು ಹತ್ತುವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ಯಾಗದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಥಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಬುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳ ನಡುನೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
ಅಗ್ನಿತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯು ಯಾವಾಗ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗುವುದೋ ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳೂಡಗೂಡಿ ಯಜ 


ಮಾನನೊಡನೆ ಸ್ವಾಯತ್ತವಾದ ಯಶೇಸಾಧನವಾದ ದೋಣಿಯನ್ನು ಹೆತ್ತುನೆ. 
English Translation, 


When the ceremony of the three fires is instituted for you by those 
who support (the burden of the rite) in the hall of sacrifice, accompanied by 
the sacrifice, you, the friend of man, (ascend) your vessel of the glory. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


y | | 
ಶ್ರಿಯೇ ತೇ ಪೃಶ್ಚಿರುಪಸೇಚನೀ ಭೂಚ್ಛಿ $ ಯೇ ದರ್ನಿರರೇಪಾಃ | 


| 
ಯೆಯಾ ಸ್ಕೇ ಪ ಪಾತ್ರೇ ನಿಂಚಸ ಉತ್‌ |! ೧೦ ॥| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶ್ರಿಯೇ | ತೇ! ಸೃಶ್ನಿಃ | ಉಪ್ಪಸೇಚನೀ | ಭೊತ್‌ | ಶ್ರಿಯೇ | ದರ್ವಿಃ | ಅರೇಪಾಃ | 


| 
ಯಯಾ | ಸ್ವೇ! Ee | ಸಿಂಚಸೇ | ಉತ್‌ || ೧೦ 1| 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸೋಮಸ್ಕೈ ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರಯಣಾಯ ಪೃಶ್ಲಿರ್ಗ್‌ಃ ಪೃಶ್ನಿವರ್ಣೋ- 
ಪಸೇಚನೀ ಸಯಸೋ ದೊಗ್ಗ್ರೀ ಭೂತ್‌ | ಭನತು | ತಥಾ Pe ಅಪಾಪಾ ಸತೀ 
ತೇ ಶ್ರಿಯೇ ಹನಿಷಃ ಶ್ರಯಣಾಯ ಭೂತ್‌ | ಭನತು | ಯೆಯಾ ದರ್ನಾ ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಪಾತ್ರೇ 
ಪಾನಸಾಧನೇ ಮುಖ ಉತ್ಸಿಂಚಸೇ ಉಪರ್ಯಾಕೃಷ್ಯ ಹಿಬಸಿ ಸಾ ಶ್ರಿಯೇ ಭೂದಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ ಸೋನುಡೊ ದನಿ | ಶ್ರಿಯೇ--ಮಿಶ್ರಮಾಡಲು | ಪೃಶ್ಲಿಃ- ಪೃಶ್ನಿ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವು |. ಉಪೆಸೇಚನೀ- ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ 1 ಭೂತ್‌_.ಆಗಲಿ। ಯೆಯಾ. 
ಯಾವ ದರ್ವಿಯಿಂದ | ಸ್ಟೇ ಪಾತ್ರೇ ಪಾನಸಾಧನವಾದ ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ! ಉತ್‌ ಸಿಂಚೆಸೇ- ಸೋಮ 
pl ಸುರಿಯುವೆಯೋ | ದರ್ಫಿಃ--ಅದೇ ದರ್ವಿಯು | ಅರೇಷಪಾ&ಃ-- ದೋಸರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ಶ್ರಿಯೇ- 

ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ |. ಭೂತಿ. ಆಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸೋಮದೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಲು ಪೃಶ್ನಿ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವು ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸುರಿಯಲು ಸಾಧನವಾದ ದರ್ವಿಯು ದೋಷರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಪಾನಮಾಡಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 


English ‘Translation. 


May the spotted cow yield milk for mixing with your (Soma), may the 
ladle for the mixture wherewith you pour it into your own vesscl be free 
from defect. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಶತಂ ವಾ ಯದಸುರ್ಯ ಪ್ರತಿ ತ್ವಾ ಸುಮಿತ್ರ ಇತ್ಸಾಸ್ತೌದ್ದುರ್ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯ್ಯಾ- 
| 
ಸ್ಕೌತ್‌ | 
| | 
ಆವೋ ಯದ ಸ್ಯ ಹತ್ತೇ ಕುತ್ಸಪುತ್ರಂ ಪ್ರಾವೋ ೦ ಮದ್ದ ಸ್ಫುಹೆತ್ತೆ 


ವತ್ಸಂ || ೧೧ || 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಶತಂ! ನಾ! ಯತ್‌ | ಅಸುರ್ಯ!। ಪ್ರತಿ! ತ್ವಾ! ಸುಂಮಿತ್ರಃ | ಇತ್ಥಾ | ಅಸ್ತೌತ್‌ | ದುಃಮಿತ್ರಃ | 
ಇತ್ಥಾ | ಅಸತ್‌! 
| | | 
ಆವಃ | ಯತ್‌ | ದಸ್ಯು5ಹತ್ಯೇ | ಕುತ್ತ€ಪುತ್ರೆಂ | ಪ್ರ! ಅವಃ | ಯೆತ್‌ | ದಸ್ಯುಹತ್ಯೇ | ಕುತ್ಸೆ$ವ್ಸೆಂ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಸುರ್ಯೆ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ ! ಅವಧ್ಯತ್ತೇನಾಸುರಸಂಬಂಧಿತ್ವಾತ್‌ | ತ್ವಾತ್ವಾಂಪ್ರತಿ ಶತೆಂ 
ವಾ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಧನಂ! ವಾಶಜ್ದೇನಾಪರಿಮಿತಂ ಧನಂ ವಾ! ಯದ್ಯದಾ ಹಾಮಿತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ಯದಾ ಚೆ ದಸ್ಯುಹತ್ಯೇ ದಸ್ಕುಹನನೇ ಶತ್ತುನಧೇ ಕುತ್ಸಪುತ್ರಂ ದುರ್ಮಿತ್ರಮಾನಃ ರಕ್ಷಿತನಾನಸಿ | 
ತಥಾ ಕುತ್ಸವತ್ಸಂ ಕುತ್ರಪುತ್ರಂ ಪ್ರಾವಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಿತವಾನಸಿ |. ಅವ ರಕ್ಷಣಾದೌ | ಲಜ್ಯಾ- 
ಡಜಾದೀನಾನಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಪಾದಾದಿತ್ಸಾದನಿಘಾತಃ। ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಂ/| ಶದಾನೀಂ ಸುಮಿಶ್ರೋ 
ನಾಮ್ನೇತ್ಸಮಸ್ಟಾತ್‌ | ತಥಾ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ ಗುಣತ ಇತ್ಛಮಸ್ತೌತ್‌ | ತದ್ದಿಸರೀತಂ ನಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
ಸುಮಿತ್ರೋ ನಾಮ್ನಾ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ ಗುಣತ ಇತಿ ಕಾತ್ಯಾಯನೇನ ತಥೋಕ್ತೇ॥ | ಸ ಇತ್ಯೇತ್ಮಮನೇನ 
ಕೃತಪ್ರಕಾರೇಣಾಸ್ತೌತ್‌ | ಅಸ್ತಾನೀತ್‌ | ಇತ್ಥಾಸ್ತೌದಿತಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಃ ಸ್ತುತಿಸಮಾಪ್ರ್ಯರ್ಥಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸುರ್ಯ-ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶತೆಂ ನಾ--ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು | ತ್ವಾ ಪ್ರತಿ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆನೋ (ಮತ್ತು) | ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ 
ದಸ್ಯುಹತ್ಯೇ--ಶತ್ರುವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಕುತ್ಸಪುತ್ರಂ--ಕುತ್ಸಜುಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದುರ್ಮಿತ್ರನನ್ನು | ಅವಃ- 
ರಕ್ತಿಸಿಡಿಯೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಕುತ್ಸವತ್ಸಂ--ಕುತ್ಸಪುತ್ರನನ್ನು | ಪ್ರಾವಃ-ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ ಆಗ | ಸುಮಿತ್ರ. 
ಸುಮಿತ್ರನಾಮಕನಾದ ಖುಷಿಯ | ಇತ್ಸಾ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು! ಅಸ್ತೌತ್‌--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು 
(ಮತ್ತು) | ದುರ್ಮಿತ್ರ8-- ದುರ್ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಆ ಖುಷಿಯೇ ಇತ್ಥಾ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ!  ಅಸ್ಮೌತ್‌-- 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದಾಗಲೂ, ದಸ್ಯುಗಳಾದ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವಾಗಲೂ ಕುತ್ಸಪುತ್ರನಾದ ದುರ್ಮಿತ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ ಸುಮಿತ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಾಗಲೂ ಸುಮಿತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಜುಹಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ದುರ್ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಅದಥೇ ಸುಮಿತ್ರಖುಷಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 
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English Translation 


When you mighty (Indra, gave) hundredfold (riches), Sumitra praised 
you thus; Durmitra praised you thus, when at the slaughter of the Dasyus 
you protected Kutsa’s son, when at the slaughter of the Dasyus you 
protected Kutsa’s darling; 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಕುತ್ಸಪುತ್ರನಾದ ಸುಮಿತ್ರ ಅಥವಾ ದುರ್ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಖುಸಿದೃಷ್ಟವಾದುದು. ಸುಮಿತ್ರ ಎಂದರೆ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ನೇಹಿತ. ದುರ್ಮಿತ್ರ ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟ ಸ್ನೇಹಿತ. ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇವನ ನಿಜವಾದ 
ಹೆಸರಾಗಿರಬಹುದು ಮತ್ತೊಂದು ಇವನ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರಬಹುದು, ಎಂದರೆ ಇವನಿಗೆ ಈ 
ಹೆಸರು ಬರಲು ಇವನ ಗುಣವೇ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇತ್ಪಾಸ್ಟಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದಸ್ಯುಹತ್ಯೇ ಕುತ್ಸಪುತ್ರಂ (ವತ್ಸಂ) ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೂ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಪುನರುಕ್ತಿಯಾಗಿ ಪರಿತವಾಗಿವೆ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಖುಷಿಯು ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸುಮಿತ್ರ ದುರ್ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರ`ಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಾಸಬದ್ಧವಾಗಿರುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಸ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಇದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


EE 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ । 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ || 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ಚರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶೆಕಶ್ರಿವೀರಬುಕ್ಕಮಹೀಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೀಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 


ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ5 ಸೃಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಂಚಮೋಇ*ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತೆಃ 
ಓಂ ತತ್ಸತ್‌! 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಯ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಶುಭಂಭೂಯಾತ್‌ 


ಮಂಗಳಂ 


ವ್‌ 
16 





ll ಶ್ರೀಃ ॥ 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಕಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮನೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಖೇತ್‌! 

ಅಸ್ವಮೇ ಪಂಚಮಾಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಶ್ರುತಿಕೋವಿದಃ | 
ಸಾಯಣಾರ್ಯಸ್ತತೋೋೂಧ್ಯಾಯಂ ಷಷ್ಠಂ ಚ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ನ್ಷಿತಿ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ--೩೦ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಅಷ್ಟೌ ಾಾ--- 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ನೂರ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹಾಲಾ 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಶ್ಯಸವಂಶೆದವನಾದ ಭೂಶಾಂಶನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಇವನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನಿ" 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಯಸಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. - 
ಭೂತಾಂಶಸ್ತು ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃತವಾನ್ಸುರಾ | 


ನ ಹಿ ಲೇಭೇ ಪ್ರಜಾಃ ಕಾಶ್ಚಿತ್ಯಾಶ್ಯಫೋ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ || 
(ಬೃ. ದೆ. ೮-೧೮) 


೩44 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೯. ಸೂ. ೧೦೬. 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಶ್ಯಪವಂಶದ ಭಾತಾಂಶನೆಂಒ ಜುಹಿಯು ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಅನೇಕ 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆದರೂ ಈ ಖಸಿಶ್ರೇಷ್ಠನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಲಿಲ್ಲ 


ಉವಾಚ ಭಾರ್ಯಾ ಭೂಶಾಂಶಂ ಸುತಾನಿಚ್ಛೆಸಿ ಯಾವತಃ | 


ತಾವತೋ ಜನಯಿಷ್ಯಾಮಿ ದೇವತಾ ದ್ವಂದ್ಚಶಃ ಸ್ತುಹಿ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೮-೧೯) 


ಆಗ ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಭೂತಾಂಶಖಯಷಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ- ಎಲ್ಛೆ ಜುಹಿಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ನಿನಗೆ ಎಷ್ಟು ಮಕ್ಕಳು 
ಬೇಕಾದರೂ ಅಷ್ಟು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾನು ಹೆರುವೆನು, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದಳು. 
ತಮಭ್ಯಯುಸ್ತು ಸರ್ವಾಣಿ ದ್ವಂದ್ಹಾನಿ ಸ್ತುತಿಕಾಮ್ಯಯಾ | 
ತಾನ್ಯನೇಶ್ಚ್ಯಾಥ ತೆಚ್ಚಕ್ರೇ ನಾಸತ್ಯೌ ಸೊಕ್ತಭಾಗಿನೌ ॥| 
(ಬೃ. ದೇ. ೮-3೦) 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಬಿ ಬೃರಾಗಿರುವವರಿಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೀಕೆಂಒ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದ ಇವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು ಆ ದ್ವಂದ್ವದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಖುಹಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯು. 


ತದೇತದಂತತೋ ಭಾನಾದಾಶ್ಚಿನಂ ಸೂಕ್ತಮುಚ್ಯತೇ | 
ನ ಹ್ಯಸ್ಮಿನ್ಹೇವತಾಲಿಂಗಂ ಪ್ರಾಗನ್ಯಾದ್ಪೃಶ್ಯತೇ ಸದಾತ್‌ | 
(ಬೃ ದೇ. ೮-೨೧) 

ಈ ೧೦೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂಬ ವಿಷಯವು ಕಡೆಯ ತನಕ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹೆಸರು ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವಂತಿಲ್ಲ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ 
(೧೧)ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಿನೋ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೇ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಿಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಮತ್ತು 
ತೊಡಕಾದ, ಅಸ್ಪಷ್ಟಾರ್ಥ ಯುಕ್ತವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಮಾನ (ದೃಷ್ಟಾಂತ) 
ಮೂಲಕ ವಿಷಯನಿರೂಪಣೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ |, 


ತತ್ರೋಭಾ ಉ ನೂನುಮಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಜೆಮಾದ್ಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅನುವಾಕಾಪೇಕ್ಷಯಾ ಸಪ್ತಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಶ್ಚಿದೈನತ್ಯಂ | ಕಶ್ಯಸಪುತ್ರೋ ಭೂತಾಂಶೋ ನಾಮರ್ಷಿಃ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಉಭೌ ಭೂತಾಂಶಃ ಕಾಶ್ಯಸೆ ಅಶ್ವಿನಮಿತಿ | ಅಪ್ಲೋರ್ಯಾಮೇತ ಚ್ಛಾವಾಕಾತಿರಿಕ್ರೋಳ್ಳ್ಯ 
ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುಕೋಹಿತೇತಿ 
ಪರಿಧಾನೀಯಾ | ಆ. ೯-೧೧! ಇತಿ | 
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ಅನುವಾದವು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯಡಾಗಿದ್ದರೊ 
೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. 
ಘ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಶ್ಯಸ ಪುತ್ರನಾದ ಭೂತಾಂಶನೆಂಬುವನು ಖಹುಹಿಯು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉಜೌ ಭೂತಾಂಶಃ ಕಾಶ್ಯಪ ಆಶ್ಮಿನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಪ್ತೋರ್ಯಾ 
ಮದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸಮುಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ)ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಸ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿತೇತಿ ಪರಿಧಾ- 
ನೀಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ---೧೦೬ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ೯ ॥ ಸೂಕ್ತ.-.೧೦೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ನರ್ಗ--೧, ೨॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ--೧೧ ॥ 

॥ ಖುಸಿ -- ಭೂತಾಂಶಃ ಳಾಶ್ಶಪಃ ॥ 

॥ ದೇನತಾ- ಅಶ್ವಿನ್‌ ॥ 

| ಛಂದಃ. _ಶ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | ಚ್‌ | | 2 
ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ತದಿದರ್ಥಯೇಥೇ ನಿ ತನ್ವಾಥೇ ಧಿಯೋ ವಸ್ತಾಪಸೇವ | 
| | ಸ 
ಸಧಿಫ್ರೀಚೀನಾ ಯಾತವೇ ಪ್ರೇಮಜೀಗಃ ಸುದಿನೇವ ಪೃಕ್ಷ ಆ ತಂಸಯೇಧೇ॥ 
| 7ದಪಾರಃ || 
| | | 
ಉಭಔ3 | ಊಂ ಸ | ನೂನಂ ! ತೆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅರ್ಥಯೇಥೇ ಇತಿ1 ವಿ1 ತನ್ವಾಥೇ ಇತಿ |! ಧಿಯಃ | 
| I 
ವಸ್ತ್ರಾ | ಅಸಸಾ5ಇವ | 
| | | 
ಸಧ್ರೀಚೀನಾ | ಯಾತೆನೇ | ಪ್ರೆ! ಈಂ! ಅಜೀಗರಿತಿ | ಸುದಿನಾ€ಇವ | ಪೈಕ್ಷಃ! ಆ! ಶಂಸೆಯೇಥೇ 


| 
ಇತ್ತಿ || ೧॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ / 


ಹೇ ಅಶ್ವ್ಚಿನಾವುಭೌ ಯುನಾಂ ನೂನಮಿದಾನೀಂ ಶದಿದಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಹವಿಃ ಕ್ರಿಯ. 
ಮಾಣಂ ಸ್ತೋಕ್ರೆನೇನಾರ್ಥಯೇಥೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಥಃ ॥ ಅರ್ಥ ಯಾಚ್ಛ್ಞಾಯಾಂ ಚ್‌ರಾಥಿಳ | 
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ತ ಸಚ್‌ ಶಮ ್ಯ್ಷಹಹಹ್ಪಹಾಾ ಕಟ ಕುಟ್ಮಾ ್ಮ್‌ ಅ ೧೫ ಇಚ ಎಇಇ ಬಂಇ ಎ ಭಇ ಭು ದ ಕ್ಕ ಶೃೃತತನ್ನ್ಮ ಉಪ ಎ ೬ ಜ ಇಬ 
ಹ ಇ ಇಂಚ ಇ ಎಂ pe — 


ಅನುದಾತ್ರೇತ್‌ | ಉಃ ಪೂರಣ॥ || ಸಂಸ್ರಾರ್ಥ್ಯ ಚೆ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತುತೀರ್ನಾ ವಿ ತನ್ವಾಥೇ! 
ನಿಸ್ತಾರಯೆಥಃ ॥ ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಶಾನಾದಿಕಃ | ;ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಸಸೇವಾಪಸ್ವಿನ್‌ ಕುನಿಂದೌ 
ಯಥಾ ವಸ್ತ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ವಿಸ್ತಾರಯಶಃ | ಅಪಃಶಬ್ದಾನ್ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿಃ । ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರ8! ಉಭಯತ್ರ ಸುಪ ಆಕಾರಃ!! ಈಮಯಂ 
ಯಜಮಾನಃ ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ಸಧ್ರೀಚೀನ್‌ ಸಹಾಂಚನೌ ಯುನಾಂ!! ಸಹಪೂರ್ವಾದಂಚಿತೇಃ ಕ್ವಿನಿ ಸಹಸ್ಯ 
ಸಧ್ರಿರಿತಿ ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶಃ | ನಿಭಾಸಾಂಚೇರದಿಕ್‌ಸ್ತ್ರೀಯಾಮಿತಿ ಖಃ | ಸುಪ ಆಜಾದೇಶಃ | ತೌ ಯಾತನೇ! 
ತುಮರ್ಥೇ ತವೇನ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ ಅಭಿಮತಸ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಾಜೀಗಃ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತೌತಿ! ಯದ್ವಾ! 
ಯುವಾಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ತುತೀರುದ್ದಿರತಿ!! ಗೆ ಶಬ್ದೇ। ಗ್ಯ ನಿಗರಣೇ ನಾ! ಏತಾಭ್ಯಾಂ ;ಲುಜ್‌ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ! ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕೇತ್ವೆಂ | ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಗುಣೇ 
ಕೃತೇ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿನಾ ಶಿಪೋ ಲೋಪಃ | ಕಂಚ ಸುದಿನೇವ ಸುದಿನೇಷ್ವನ್ನಾನಿ :ಯಥಾಲಂಕುರ್ವಂತಿ | 
ಯದ್ವಾ! ಸುದಿನಾ ಸುದಿನ್‌ |! ಅಹೋರಾಶ್ರಯೋಃ ಪ್ರವರ್ಶಕತ್ಸೇನ ತಡ್ವಂತೌ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ 
ಸ್ವರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯಥಾನ್ನಾನ್ಯಲಂಕುರುತಃ | ತದ್ದದ್ಯುವಾಂ ಪೃಶ್ವಃ | ಅನ್ನನಾನೈತತ್‌ | ಭೋಕ್ತೃಭಿಃ 
ಸಂಸ್ಕೃಚ್ಛಂತ ಇತಿ ಸೃಶ್ಷೋ*ನ್ನಾನಿ | ಆ ತಂಸಯೇಥೇ | ಸಮಂತಾದಲಂಕುರುಥಃ || ತಸಿ ಭೂಸ 


ಅಲಂಕಾರೀ ಚೌರಾದಿಕ॥ಃ | 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ) ಉಭೌ--ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ನೂನಂ--ಈಗ | ತದಿತ್‌--ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ಅರ್ಥಯೇಥೇ-- ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತೀರಿ | ವಸ್ತ್ರಾ-- ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು | 
ಅಸಸೇವ--ನೆಯ್ಗೆಯವರಿಬ್ಬರು ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ | ಧಿಯೆ8-- ನೀವು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನಿ ಶನ್ಸಾಥೇ--ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ | ಈಂ--ಈ ಯಜಮಾನನು | ಸಧ್ರೀಚೀನಾ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು || ಯೌತನೇ--ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಪ್ರ ಅಜೀಗಃ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಸುದಿನೇವ ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನನಿರ್ಮಾಪಕರಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರಂತೆ | ಸೃಶ್ಲ8--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ 
ತಂಸಯೇಥೇ--ಸುತ್ತಲೂ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೀರಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ,) ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ, ನೆಯ್ಸೆಯವರಿಬ್ಬರು ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೀವು ವಿಸ್ತರಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ಈ ಯಜಮಾನನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಾಶ್ರಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನನಿರ್ಮಾಸಕರಾದ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಂತೆ ನೀವು ಸುತ್ತಲೂ ಅನ್ನನನ್ನು ಅಲಂಕರಿ 
ಸುಕ್ತೀರಿ. 

English Translation. 

You both demand the oblation (Aswins), you spread out the ceremoni- 

als as two weavers (stretch) cloths; (the institutor of the rite) praised you 
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associated together to attain (his desires. ; like two fortunate days you bestow 


food, 
॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ನಿ ತನ್ವಾಥೇ ಧಿಯೋ ವಸ್ತ್ರಾಪಸೇವ-ನೇಯ್ಗೆಯನರು ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೇಯುವಾಗ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವಸ್ತ್ರವು 
ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ನೇಯ್ಯದಂತೆಲ್ಲಾ ದೊಡ್ಡದಾಗುವಂತೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ನೀವು ಯೋಗ್ಯರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದುನರಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಧಿಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, ಧೀಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನವು. ಧೀಃ ಶಬ್ದವು ಅಪಃ ಅಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಫಠಿತವಾಗಿದೆ, (ನಿ. ೩-೧) 

ಸ:ದಿನೇವ ಸೃಕ್ಷ ಆ ತಂಸಯೋಥೇ- ಸೃಕ್ಷರಬ್ದವು ಅಂಧ॥ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಸೃಕ್ಷ ಎಂದರೆ ಆನ್ನವು, ಆಹಾರವು ಎಂದರ್ಥ. ನಮಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾದ 
ಆಹಾರವು ಸಿಕ್ಕುವ ದಿನವೇ ಸುದಿನವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುದಿನ ಅಧವಾ ಒಳ್ಳೆ ಯದಿನದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನ ಪ್ರಾಶ್ರಿಯೂಗು 
ವಂತೆ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗೃಹಿಸುಕ್ತೀರಿ. ಅಧವಾ ಸುದಿನನೆಂದರೆ-- ಸುದಿನಾ ಸುದಿನೌ | ಅಹೋರಾತ್ರಯೋಃ 
ಪ್ರವರ್ಶಕತ್ಸೇನ ತೆದ್ದಂತ್‌ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸೌ ಸ್ವರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯಥಾನ್ನಾನ್ಯಲಂಕುರುತಃ | ಅಹೋರಾತ್ರಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೇ ಕಾರಣಕರ್ತರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ, ವೃಷ್ಟಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾ 


ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವರು ಅದರಂತೆ ನೀವು(ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು) ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು 
ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉಷ್ಟಾಠೇನ ಫರ್ವರೇಷು ಶ್ರಯೇಥೇ ಪ್ರಾಯೋಗೇನ ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಾ ಶಾಸು- 


| 
ರೇಥಃ | 
| | 
ದೂತೇನ ಹಿ ಷ್ಮೋ ಯಶಸಾ ಜನೇಷು ಮಾಪ ಸ್ಥಾತಂ ಮಹಿಷೇವಾವ- 


| 
ಪಾನಾತ್‌ || ೨॥ 


|| ಪದೆಪಾರಃ || 


| | | 
ಉಪ್ಪಾರಾ; ಇವ | ಫರ್ವರೇಷು | ಶ್ರಯೇಥೇ ಇತಿ! ಪ್ರಾಯೋಗಾ$ಇನ | ಶ್ವಾತ್ರಾ | ಶಾಸುಃ | ಆ | 
ಇಫಃ ) 
| ಸ | ಶೆ | 
ದೂತಾ5ಇನ | ಓ|ಸ್ಮಃ! ಯಶಸಾ |! ಜನೇಷು | ಮಾ| ಆಪ! ಸ್ಥಾತಂ | ನುಹಿಷಾ5ಇವ | ಅವ 


| 
ಪಾನಾತ್‌ [| ೨॥ 
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ಈ 
ಇ po ತರಾರ್‌ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಉಷ್ಟಾರೇನ | ಉಷ್ಟ್ರಃ ಕಾಮಯೇಶೇ ಗಂತವ್ಯಂ ದೇಶಮಿತ್ಯುಷ್ಟಾರೌ ಪ್ರಾಸಂಗಸ್ಯ ವೋಢಾ- 
ರಾವನಡ್ವಾಹಾವಿವ || ವಶ ಕಾಂತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ರೃಚಿ ಚ್ಛಾಂದಸಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿಡಭಾವಶ್ಚ || ತೌ ಯಥಾ 
ಸಂಪೂರ್ಣಘಾಸೇಷು ಸಂಚರತಃ ತಡ್ವತ್ಸರ್ವರೇಷು ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಪೂರಯಿತೃಷು ಜನೇಷು 
ಶತ್ರಯೀಥೇ 1 ಶಶ್ಚೀಕರಣಾರ್ಥಮಾಶ್ರಯಥಃ |! ಫರ್ವತಿಃ ಪೂರಣಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ 
ರಫ್ರ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರಾಯೋಗೇನ ಪ್ರುಯೋಕ್ಷನ್ಯಾನನಡ್ವಾಹಾನಿವ || ಪುಪೂರ್ನಾದ್ಯುಜೇಃ ಕರ್ಮಣಿ 
ಘ್ಯುಪಸರ್ಗಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ಫಾಥಾದಿಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ ॥ ತೌ ಯಥಾ ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಾ ಶ್ಚಾತ್ರ್ಯಾ! 
ಶು ಕ್ಲಿಸ್ರಮತನಂ ಶ್ಫಾತ್ರಂ | ತತ್ರ ಸಾಧೂ ಭವತಃ ತದ್ದತ್‌। ಯದ್ವಾ! ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಪ್ರಯೋಕ್ತನವ್ಯಾ- 
ವಶ್ಚಾವಿವ ಶ್ಪಾಶ್ರ್ಯಾ | ಶ್ವಾತ್ರಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ತತ್ರ ಭನ್‌ | ಧನಸ್ಯ ಸಾಧಕಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ|। ತೌ 
ಯುವಾಂ ಶಾಸುಃ ಶಂಸಿತುಃ ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರತ್ಕೇಥಃ | ಅಗಚ್ಛಥಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ, ಆದಾದಿಕಃ | 
ದೂತೇವ ದೂತಾವಿವ ಯಥಾ ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರಿಯತಮೌ ದೂತೌ ಜನಸದೇಷು ಯಶಸ್ವಿನ ಭವತಃ 
ತದ್ವಜ್ಞನೇಷು ಸ್ತೋತೃಷು ಯಶಸಾ ಯಶಸ್ವಿನೌ ಸ್ಫೋ ಹಿ | ಭವಥಃ ಖಲು !! ಅಸ್ತೇರ್ಲಟಿ ರೂಪಂ | 
ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ |! ಮಹಿಷೇವ ಮಹಿಷಾನಿನ ಯಥಾ ಶ್ರಾಂತೌ ಮಹಿಸಾವವಪಾನಾತ್‌ | ಸೀಯ. 
ತೇ*ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಾನಂ ಪ್ರದಾದಿ | ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ || ಸಾನಮೇನಾನಸಾನಂ | ಸಂಸಿಕೃಷ್ಟಾತ್ಭಾನಾದ- 
ಪಗಚ್ಛತಃ ತದ್ವದ್ಯುವಾಮಸ್ಮದೀಯಾದೃನಿಷಃ ಸ್ತೋತ್ಪಾಚ್ಚ ಮಾಸ ಸ್ಥಾತಂ | ಮಾಸಕ್ಟ್ರಮ್ಯ ತಿಷ್ಮತೆಂ | 
ತಿಸ್ಕತೇರ್ಲುಜ' ಗಾತಿಸ್ಕೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ನ ಮಾಜಕ್ಯೋಗ ಇತ್ಯ ಡಭಾವಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥। 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಉಷ್ಕುರೇವ-- ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿಗೆ ಹೋಗುವ (ಎರಡು) 
ವೃಷಭಗಳಂತೆ (ನೀವು |  ಫರ್ನಕೇಸು--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುವ 
ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರಯಥೇ-ನೀನು ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೀರಿ ಎಂದರೆ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ | ಪ್ರಾಯೋ- 
ಗೇವ ಗಾಡಿಗಳಿಗೆ ಹೂಡಲ್ಪಡುವ ಎತ್ತುಗಳಂತೆ | ಶ್ವಾತ್ರ್ಯೌ-- ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಶಾಸು8-- ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಬಳಿಗೆ! ಆ ಇಥಃ8-- ಬರುತ್ತೀರಿ [ಅಥವಾ ಶ್ವಾಪ್ರ್ಯೌ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ 
ವೇಗಗತಿಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಗಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಶಾಸುಃ-- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಸ್ತುತ್ಯಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಇಥೆ8- ಬರುತ್ತೀರಿ] (ಮತ್ತು) | ದೂ- 
ತೇವ-- ರಾಜನಿಂದ ನಿಯಮಿತರಾದ ದೂತರು ಎಂದರೆ ರಾಜಭಟರು ಅಥವಾ ರಾಜನಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹರಾದ ರಾಜ 
ಪುರುಷರು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಜನರ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಗಳಿಸುವಂತೆ (ನೀವು) | ಜನೇಷು--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಲ್ಲಿ | 
ಯಶಸಾ--ಕೀರ್ತಿನಂತರಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ಪಡೆದವರಾಗಿ | ಸ್ಥ ಹಿ-- ಆಗಿದ್ದೀರಲ್ಲವೇ? (ಇದಲ್ಲದೆ) | 
ಮಹಿಸೇವ-- ಬಿಸಲಿನಿಂದ ಬಳಲಿದ ಎಮ್ಮೆಗಳು | ಅವಪಾನಾತ್‌--ನೀರಿರುವ ಹಳ್ಳದಿಂದ ಎದ್ದುಬರದಿರುವಂತೆ 
(ಸೀವು) ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು, ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮಾ ಅಸೆ ಸ್ಥಾತಂ--ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿಗೆ ಯಾರ ಪ್ರೇರಣೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ತಾನಾಗಿಯೇ ಹೋಗುವ ವೃಷಭಗಳಂತೆ ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ 
ಯಜಮಾರನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ,ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ ಎತ್ತುಗಳು ಹೇಗೆ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೋಗುವವೋ ಅಧವಾ'ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಕುದುರೆಗಳು ಹೇಗೆ ಮುನ್ನು ಗ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವವೋ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು 
ಗಳಿಸಿ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳು ಕೇಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವವೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ಅತಿಶಯವಾದ ವೇಗದಿಂದ 
ಯಜಮಾನನ ಶ್ರುತಿಗಭಿಮಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಬರುತ್ತೀರಿ. ಮತ್ತು 
ಪ್ರೀತಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಸಾರ್ಹರಾದ ರಾಜಪುರುಷರು ರಾಷ್ಟ್ರದ ಜನರಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ ವಿಶ್ವಾಸಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಗಳಿಸುವರೋ ಅದರಂತೆ 
ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರ ಆದರವಿಶ್ವಾಸಗಳನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತೀರಿ. ಇದಲ್ಲದೆ ಬಿಸಿಲಿನ ಬೇಗೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದ 
ಎಮ್ಮೆಗಳು ನೀರಿರುವ ಹಳ್ಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಶ್ರಮಸರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಶ್ರಿರುವಾಗ ಆ ನೀರಿನಿಂದ ಹೇಗೆ ಎದ್ದು ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ಯಜಮಾನನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


Like two longing oxen (to the pastures), you have recourse to thos 
who fill you (with oblations); you approach like two horses prepared for the 
fray, employed to bring treasure: you are like two (royal) messengers re- 
nowned among the people; turn not away (from our) oblation) like two 
buffaloes from the drinking-trough. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಉಷ್ಟಾರೇವ-- ಉಷ್ಪ್ರಃ ಕಾಮಯೇಶೇ ಗಂತವ್ಯಂ ದೇಶಮಿತ್ಯುಷ್ಟ್ರಾರೌ ಪ್ರಾಸಂಗಸ್ಯ ವೋಢಾರಾ- 
ವನಡ್ವಾಹಾನಿವ | ತೌ ಯಥಾ ಸಂಪೂರ್ಣಘಾಸೇಷು ಸಂಚೆರತಃ ತದ್ವತ್‌ | ವಶ ಕಾಂತ್‌ ಅಪೇಕ್ರಿಸು ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಪ್ಪೃಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ (ಎರಡು) ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂದು ಉಷ್ಟಾರಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು, ಏನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವುದನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹುಲ್ಲುಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹುಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ವೃಷಭಗಳಂತೆ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಾದ ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಫರ್ವರೇಷು --ಫರ್ವತಿಃ ಪೂರಣಾರ್ಥಃ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಹರ್ನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಪೂರಯಿತೃಷು ಜನೇಷು | 
ಫರ್ವತಿಧಾತುನಿಗೆ ತುಂಬು, ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಫರ್ವರೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರಯಥೇ- ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುತ್ತೀರಿ ಎಂದರೆ ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ. 
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ಪ್ರಾಯೋಗೇವ ಶ್ಚಾತ್ರ್ಯಾ ಶಾಸುಃ ಆ ಇಥೆ8--ಪ್ರುಯೋಗಾ ಎಂದರೆ ಪ್ರೆಯೋಕ್ತವ್ಯಾವನಡ್ಚಾಹೌ 
ಗಾಡಿಗೆ ಹೂಡುವ ಎತ್ತುಗಳು. ಅಧವಾ ಯದಾ ನಿರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಕ್ತ ನಾನಶ್ಶೌ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವ 
ಕುದುರೆಗಳು ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಾ-ಶು ಕ್ಷಿಪ್ರಮತನಂ ನೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ 
ಕುದುರೆಗಳು ಅಥವಾ ಶ್ವಾತ್ರ್ಯ್ಯ ವೆಂದರೆ ಧನಕ್ಕೂ ಹೆಸರು (ನಿ. ೩-೯) ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಗೆದ್ದು ತರಲು ಸಾಧನ 
ಭೂತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಶ್ವಾತ್ರ್ಯ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಸರು ಇಂತಹ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಅಥವಾ ಎತ್ತುಗಳಂತೆ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ 
ವರಾಗಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಸ್ತು ತ್ಯುಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬರುತ್ತೀರಿ, 

ದೂತೇವ ಹಿ ಸ್ಥ “ಯಶಸಾ ಜನೇಷು-- ರಾಜನ ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದ ರಾಜಪುರುಷರು ದೇಶದ ಜನರ 
ಆದರವಿಶ್ವಾ ಸಗಳಿಗೂ ಪಾತ್ರ ರಾಗುವಂತೆ ನೀವು ನಿಮ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರ ಮೆಚ್ಚು ಗೆಯ ನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತೀರಿ. 


ಮಾ ಅಪ ಸ್ಥಾತೆಂ ಮಹಿಸೇವ ಅವಪಾೂನಾತ್‌--ನೀಯತೇ$ಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಪಾನಂ ಹ್ರದಾದಿ | ಪಾನಮೇವ್ನಾ 
ವಪಾನಂ | ಕುಡಿಯುವ ನೀರು ಇರುವ ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ಪಾನವೆಂದು ಹೆಸರು, ಅವಪಾನವೆಂದರೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವು. ಅಧವಾ 
ಅವಪಾವವೆಂದರೆ ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಲ್ಲದ ಕೊಳಕುನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಹಳ್ಳವು ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡ 
ಬಹುದು ಇಂತಹ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಬಿಸಲಿನ ಬೇಗೆಯನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಮ್ಮೆಗಳು ಬಿದ್ದಿರುವುದು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವು ಈ ಎಮ್ಮೆಗಳು ಆ ನೀರಿನಿಂದ ಬೇಗನೆ ಎದ್ದುಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಕಾಲ ಆದರಲ್ಲಿದ್ದು 
ತಮ್ಮ ಶ್ರಮ ಸರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡೇ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಾದ ನೀವು ನಿಮಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು, 
ಅಧವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಜನರ ಬಳಿಯಿಂದ ಬೇಗನೆ ಹೊರಟು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರ ಸ್ತುತಿಯನು 


ಸ್ವೀಕರಿಸಿಯೇ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸಾಕಂಯುಜಾ ಶಕುನಸ್ಥೆ (ವ ಪಕ್ಸಾ ಪಶ್ವೇ (ವ ಚಿತ್ರಾ ಯಜುರಾ ಗಮಿಷ್ಟಂ। 


ಅಗ್ನಿ ರಿನ ದೇನಯೋರ್ದಿದಿವಾಂಸಾ ಸರಿಜ್ಮಾನೇನ ಯಜಥಃ ಪುರುತ್ರಾ॥೩॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ! 


ಸಾಕಂ5ಯುಜಾ | ಶಕುನಸ್ಯ5 ಇವ | ಪಕ್ಷಾ! ಸಶ್ವಾ5ಇವ | ಚಿತ್ರಾ | ಯಜುಃ | ಆ| ಗಮಿಷ್ಟಂ | 


| | | 
ಅಗ್ನಿ 15 ಇವ ! ದೇವಃ ಯೋಃ ! ದೀದಿ5ವಾಂಸಾ | ಪರಿಜ್ಮಾನಾ€ಇವ ! ಯಜಥಃ | ಪುರುತ್ರಾ || a || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಶಕುನಸ್ಯೇವ ಪಕ್ಷಿಣ ಇವ ಯಥಾ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಪಶ್ಚಾ ಪಕ್ತ್ಷೌ ಸಂಹತ್ಯ ವರ್ತಮಾನ ತದ್ವತ್ಸಾಕಂ- 
ಯುಜಾ ಸಾಕಂಯುಜ್‌ ಸಹಾವಿಯುಜ್ಯ ವರ್ತಮಾನ್‌ ಭವಥಃ 1! ಯುಜೇಃ ಸತ್ಸೂದ್ಧಿಸೇತ್ಯಾದಿನಾ 
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ಕ್ಟಿಸ್‌ | ಪೆಶ್ಚೇವ ಸೆಶೂ ಇವ || ಸುಸ ಆಕಾರಃ! ತ್‌ ಯೆಥಾ ಚಾಯನೀಯಾ ತೆದ್ವಚ್ಚಿತ್ರಾ ಚಿತ್‌ 
ಚಾಯೆನೀಯ” ಯುವಾಂ ಯೆಜುರ್ಯಜನಾವಸ್ಮದೀಯಾವಾ ಗಮಿಷ್ಟಂ | ಆಗಚ್ಛೆ ತಂ ಯಜೇರಾಣಾ 
ದಿಕೋ ಭಾವ ಉಸಿನ್ಭ್ರತ್ಯಯಃ | ಗಮಿಷ್ಟಂ | ಗನೇರ್ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ Ses ಸಿಪ್‌ |! ಸಿಪ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾದ್ದಮೇರಿಟ್‌ ಸರಸ್ಕೈಸದೇಷು | ಹಾ. ೩-೨-೫೮ |! ಇತೀಡಾಗಮಃ | ದೇವಯೋ- 
ರ್ದೇನಾನಿಚ್ಛತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇಗ್ಲಿರಿವಾಗ್ಗಿರ್ಬಿಥಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ ದೀಪ್ಯತೇ 
ತದ್ಧದ್ದೀದಿನಾಂಸಾ ದೀದಿನಾಂಸ್‌ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ದೀಸ್ತ್‌ ಭವಥಃ || ದೀವ್ಯತೇಃ ಕೃಸ್‌ ವಸ್ಕೇಕಾಜಾದಿತಿ 
ನಿಯಮಾದಿಡಭಾವಃ | ವಲಿ ಲೋಪೇ ತುಜಾದಿತ್ತ್ಯ್ಯಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಪರಿಜ್ಮಾನೇವ ಪರಿಜ್ಮಾನಾನಿವ 
ಪರಿತೋ$ಜತೋ ಗಚ್ಛೆತಃ ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಿತಿ ಪರಿಜ್ಮಾನಾವಧ್ವರ್ಯೂ ಇವ ಸ್ಥಿತೌ ಯುವಾಂ 
ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಯಜಥಃ |! ದೇವಾನ್ಸೂಜಯಥಃ ! ಅಶ್ವಿನೌ ಹ ದೇವಾನಾಮಧ್ಭೃರ್ಯೂ 
ಇತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೮ | ಯದ್ವಾ! ಸೆರಿಜ್ಮಾನೇವ ಸರಿತೋ ಗಂತಾರೌ ಪುರೋ ವಾ 
ಸಶ್ಚಾದ್ವಾ ತೌ ಯಥಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಯಜಥಃ ಸಂಗಚ್ಛಮಾನ್‌ ಭವಥಃ 1! ಯಜ ದೇವಪೂಜಾ- 
ಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ! ಪುರುತ್ರಾ! ದೇವಮನುಷ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಶಕುನಸ್ಯ-- ಪಕ್ಷಿಯ | ಪಶ್ಚಾ ಇವ--ಎರಡು ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡಿರುವಂತೆ | ಸಾಕಂಯುಜಾ--ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀವು! ಪಶ್ಚೇವ--ಎರಡು ಪಶುಗಳಂತೆ | 
ಚಿತ್ರಾ--ಆಕರ್ಷಕರಾಗಿ | ಯಜು॥--ಯ.ಜ್ಜ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಆ ಗಮಿಸ್ವಂ- ಬರುತ್ತೀರಿ! ದೇವಯೋಃ-- 
ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ |! ಅಗ್ನಿ ರಿವ-ಆಗಿ ಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ದೀದೀವಾಂಸಾ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀವು | 
ಪರಿಜ್ಮಾನೇವ-- ಕರ್ಮಾರ್ಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಆಧ್ವರ್ಯುಗಳಂತೆ ಪುರುಶ್ರಾ--ಅನೇಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯಜಥಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀರಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಪಕ್ಷಿಯ ಎಂಡು ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಸೇರಿಕೊಂದಿದವಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ 
ನೀವು ಎರಡು ಪಶುಗಳಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೀರಿ. ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀವು ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಂತೆ ಅನೇಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀರಿ, 
English Translation. 


Connected together like the two wings of ೩ bird, youcome to the 
sacrifice like two choice animals; radiant as Agni (at the offering) of the 


devout (worshipper), like two perambulating priests yon celebrate worship in 


many places, 


25, ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ೪. ೯, ಸೂ, ೧೦೬. 
RRS ಯ ಹಸ ಕಟು TE SUS ಇ ಭಾಗಿ ಕುಡ ES EEE A EER OE AT REN ಕ್ರಾ ಘು ಶರ್ಟು 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಶಕುನಸ್ಕೇವ ಹೆಶ್ಸಾ ಸಾಕೆಂಯುಜಾ--ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸೆಶ್ಸಾವಿನ ಸಹಾನಿಯುಜ್ಯ ನರ್ಕೆಮಾನ್‌ೌ || 
ಪಕ್ಷಿಯ ಎಡಬಲದ ಎರಡು ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಯಾನರೀತಿ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿಯ್ಯೂಒಂಟೇ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಅಂಟಿ 
ಕೊಂಡು ಇರುವುವೋ ಅದರಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಾದ ನೀವು ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ರೂಪ ಮತ್ತು ಆಕಾರವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಅಗಣದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀರಿ, 

ಪಶ್ಚೇವ ಚಿತ್ರಾ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಧನ್ಟಪುಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಎರಡು ಪಶುಗಳು ಯಾವರೀತಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಸುಂದರವಾಗಿ ಕಾಣುವವೋ ಅದರಂತೆ ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತೀರಿ. 


ಅಗ್ನಿರಿನ ದೇನಯೋನೇಃ ದೀದಿನಾಂಸಾ- ದೇನಾನಿಚ್ಛತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ 
ಅಗ್ನಿರ್ಯಥಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ ದೀಪ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ದೀಸ್ತಾ ಭವಶಃ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ ಸಗ ದಳ್ಳಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಿತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಆಜ್ಯಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ 
ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ಯಜಮಾನರ ಸ್ತೋತ್ರಾ 
ದಿಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಿರಿ. 


ಪರಿಜ್ಮಾನೇನ ಯೆಜಥಃ ಪುರುತ್ರಾ--ಪರಿಜ್ಮಾನಾ ಎಂದರೆ ಪರಿತೋ ಅಜತೋ ಗಚ್ಛತೆಃ | ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯುನಿರ್ವಹಣೆಗ್ಗಗಿ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, 
ಉದ್ಗಾ ತೃ, ಬ್ರಹ್ಮ ಮೊದಲಾದವರು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಪ್ಪಸ್ತ್ರ ಳದಲ್ಲಿ ಕು ಳಿತು ತಾವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 


ಗಳನ್ನು ಆಯಾಸಂದರ್ಭ ಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಪರಿಸುವರು. ಇದು ಜನ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಆದರೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ 
ಕರ್ತವ್ಯವು ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮಾಡುವುದಾಗಿಲ. ಅವನು ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಭಾಗವಹಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಅವನು ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಯಜ 
ಮಾನನೂ ಇತರ ಖುತ್ತಿಕುಗಳೂ ತಮ್ಮಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರ.ವರೇ 
ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂತ್ತಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತಾ ನೋಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಿಜ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಅಧ್ವರ್ಯವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೂ--ಅಶ್ವಿನೌ ಹಿ ದೇವಾನಾಮಧ್ವರ್ಯೂ ಆಸ್ತಾಂ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೮) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಾದ್ವರಿಂದ ಇವರೂ ಸಹ ಮಾನವರ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ- ಅನೇಕದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯಜಮೂನರು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಭೂತರಾಗಿರುವರು 
ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಆಪೀ ವೋ ಅಸ್ಮೇ ಪಿತಠೇನ ಪುತ್ರೋಸ್ರೇನ ರುಚಾ ನೃಸತೀವ ತುರ್ಯೈ | 
| | | | 
ಇರ್ಯೇವ ಪುಸ್ಟ್ಯೈ ಕರಣೇವ ಭುಜ್ಕೈ ಶ್ರುಸ್ಟೀನಾನೇವ ಹವಮಾ 


| 
ಗನಿಷ್ಟಂ | ೪ || 
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॥ ಪದೆಪಾರೆಃ | 
| | | | | | 
ಆಸೀ ಇತಿ | ವ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಪಿತೆರಾಾಇವ | ಪುತ್ರಾ! ಉಗ್ರಾಃಇವ | ರುಚಾ! ನೃಪತೀ ಇವೇತಿ 
| 
ನೃಸತೀ5ಇವ | ತುರ್ಯೆ | 
| ಪ್ರಷೆ | ಜೆ! | ಹಸ | ಆ | ಗಮಿಷೃಂ |೪| 
ಇರ್ಯಾs ಇನ | ಪುಷ್ಟ | *ಿರಣಾ5 ಇವ | ಭು iW ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀನಾನಾ$ಇವ | ole ಗನಾಷ್ಟಂ ೪ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !! 


ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವೋ ಯುವಾಂ | ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚನಂ | ಆಪೀ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ಬಂಧು- 
ಭೂತಿ ಭವಥಃ | ಪಿತರೇವ ಹಿತರಾವಿವ ಯಥಾತ್ರ ಸಿಕರೌ ಪ್ರತಿ ಪುತ್ರಾ ಪುತ್ರೌ ಬಂಧುಭೂತ” ಭವತಃ 
ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ದಾ। ಪುತ್ರಾ! ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಆಕಾರಃ | ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಪಿತರೌ ಬಂಧೂ | ತಥೋಗ್ರೇವೋ- 
ಗ್ರಾನಿವ ಯಭೋಗ್ವಾ ಸೈತೇಜಸೋದೊರ್ಣಾವಗ್ನ್ಯಾದಿತ್ಮಾ ಯೆಥಾ ರೋಚೆಮಾನಾೌ ಭವಶಃ ತದ್ವದ್ರುಚಾ 
ದೀಸ್ರ್ಯಾ ಯುಕ್ತಾ | ರೋಚಿತೇರ್ಭಾನೇ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ಮಂ | ಯೆದ್ವಾ! 
ರುಚಾ ರೋಚಿಮಾನಾ ಭೆವಥಃ | ಕೋಚಿತೇರಿಗುಸಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ! ಸುಪ ಆಕಾರಃ | ನೃಪತೀವ 
ಯಥಾ ನ್ವಣಾಂ ಸ.ಲಯಿತಾರ್‌ ರಾಜಾನ್‌ ಸಂಭ್ರಮಯುಕ್ತಾಯ್ಕೆ ಸೇನಾಯ್ಕೆ ರಕ್ಷಕತ್ಸೇನ ಭವತಃ 
ತದ್ದತ್ತುರ್ಯ್ಯೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥಂ ತ್ವರಮಾಣಾಯೈ ಸಂಭ್ರಮವತೈೈ ಜನತಾಯೈ ಯುವಾಮಭೀಷ್ಟದಾತೃತ್ತೇನ 
ಭವಥಃ | ತುರ ಶ್ಸರಣೇ | ಇಗುಪಧಾತ್ಮಿತ್‌ | ಉ. ೪-೧೧೯! ಇತೀನ್ರ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ | 
ಪಾ. ೪.೧.೪೫ | ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತ್ವಂ | 
ಇರ್ಯೇನೇರ್ಯಾವಿನ | ಇರಾನ್ನಂ! ತತ್ರ ಭನ್‌! ಭಾನಾರ್ಥೇ ಯತ್‌ ॥ ಅನ್ನವಂತಾನಾಢ್ಕಾ 
ಸ್ಪಜನಪರಿಶೋಷಣಾಯ ಭವತಃ! ತದ್ದದ್ಯುವಾಂ ಪುಷ್ಟ್ಯೈ ಧನಾದಿದಾನೇನಾಸ್ಮಾಕಂ ಸರಿತೋಷಣಾಯೆ 
ಭವಥ8 |! *ರಣೇವ ಕಿರಣಾನಿನ ಯಥಾಗ್ನ್ಯಾದಿತ್ಯಕಿರಣಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿದ್ದಾರೇಣ 
ಭೋಗಾಯ ಭವತಃ ತೆದ್ವದ್ಭುಜ್ಯ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ಪರಿಭೋಗಾಯ ಭವಥಃ | ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನೇವ 
ಶ್ರುಸ್ಟಿವಂತಾನಿವ | ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಸ್ಲಿಪ್ರನಾಮ | ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವನಿಸ್‌ || ತದ್ವಂತಾವಶ್ವಾ ಯಥಾ 
ಲಕ್ಷ್ಯಂ ದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಃ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನೇನ | ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಸುಖನಾಮ | 
ತದ್ದಂತೌ ಪುರುಷೌ ಯಥಾ ಕ್ರೀಡುರ್ಥಮಾಗಚ್ಛಕಃ ತೆದ್ದದ್ಯುವಾಂ ಹವಮಸ್ಮದೀಯಮಾಹ್ಹಾನಂ ಪ್ರತ್ಯಾ 
ಗಮಿಷ್ಟಂ ! ಆಗಚ್ಛತಂ | ಹೆವಂ | ಭಾನೇ5ನುಪಸರ್ಗಸ್ಯೇತಿ ಹ್ವಯತೇರಪ್‌ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಚ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ) ಪುತ್ರಾ- ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಪಿತರೇವ- ತಂದೆಯರು ಆಪ್ತ 
ರಾಗಿರುನಂತೆ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಃ ನೀವು! ಆಫೀ- ಬಂಧುಗಳಾಗಿದ್ದಿರಿ | ಉಗ್ರೀವ 
ತೀವ್ರವಾದ ಪ್ರಭಾಯುತರಾದ ಆಗ್ನಿ ವತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಂತೆ | ರುಜಾ-- ಕಾಂತಿಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ನೃಪತೀವ-.. 
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ಸೇನೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಆತುರವುಳ್ಳ ರಾಜರಂತೆ | ತುಕ್ಕೈ-- ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾಗಲು ಆತುರವುಳ್ಳ 
ವರಾಗಿಯೂ | ಇರೈೇವ. - ಧನಾಢ್ಯರಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತರು ತಮ್ಮ ಪರಿವಾರದವರಿಗೆ ಪೋಷಕರಾಗಿರುವಂತೆ 
ಪುಷ್ಪ್ಯೈ--ನಿನ್ನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಪುಷ್ರಿದಾಯಕರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ | ಕಿರಣೇವ--ಅಗ್ನಿಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು 


ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾಗಿಶುನಂತೆ | ಭುಜ್ಯೈ--ನೀವು ಸಕಲರ ಭೋಗಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀವಾ 
ನೇವ--ಕ್ಷಿಕ್ರಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಇರುವ ನೀವು 1 ಹವಂ--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ | ಆ 


ಗಮಿಷ್ಟಂ-- ದಯಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅತ್ತಿಸೀದೇನತೆಗಳೇ, ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯರು ಆಸ್ತರಾಗಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ನೀವು ಬಂಧುಗಳಾಗ್ದಿರಿ, ತೀವ್ರವಾದ ಪ್ರಭಾಯ: ನಿತರಾದ ಆಗ್ನಿ ವ ತ್ತು ಆದಿ ತ್ಯರಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತರಾಗಿದಿ ರಿ 
ಸೇನೆಯನ್ನು ರಕಿಸಲು ಸಂಭ್ರಮಯುಕ್ತರಾದ ರಾಜರಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತ ಕರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಧಪ್ರದರಾಗಲು ಆತುರವುಳ್ಳ ವ 
ರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಧನಾಢ್ಯರು ತಮ್ಮ ವರಿವಾರದವರಿಗೆ ಪೋಷಕರಾಗಿರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಪ್ರಷ್ಟಿದಾಯಕರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಫೇಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವ«ತೆ ನೀವು ಸಕಲರ ಭೋಗಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರರಾಗಿರು 
ತ್ರೀರಿ, ಕ್ಷಿಪ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತಿರುವ ನೀವು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಬನ್ನಿರಿ 


English Translation. 


You are kinsmen to us, like parents (to) sons, like two fierce, shining 
11705, like two princes hastening (to give protection), like two bestowers of 
food are you for the nourisment (of men), like two luminaries for the enjoy- 


ment (of your worshippers), like two quick (horses) you came to our 


invocation. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ನಂಸಗೇವ ಪ ಪೂಷರ್ಯಾ ತಿಂಬಾತಾ ಮಿತ್ರೆ ೀನ ಖುತಾ ಶತರಾ ಶಾತಪಂತಾ। 
| | | 
ವಾಜೇವೋಚ್ಚಾ ವಯಸಾ ಘರ್ಮೈಷ್ಠ್ಮಾ ಮೇಷೇವೇಷಾ ಸಸರ್ಯಾಃಿ 


ಪುರೀಷಾ || ೫ || 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | I | 
ನಂಸೆಗಾಂಇವ | ಪೂಷರ್ಯಾ | ಶಿಂಜಾತಾ | ಮಿತ್ರಾ;ಇವ | ಯತಾ | ಶತರಾ | ಶಾತಸಂತಾ | 


| | | | 
ವಾಜಾ5ಇವ | ಉಚ್ಚಾ | ವಯಸಾ | ಧರ್ನೇಸ್ಥಾ ।ಮೇಷಾ೯ಇವ | ಇಷಾ | ಸಸರ್ಯಾ! ಪುರೀಷಾ/| 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ವಂಸಗೇವ ವಂಸಗಾನಿವ ನನನೀಯೆಗನುನೌ ವೃಷಭಾವಿವ ತೌ ಯಥಾ ಪೂಷರ್ಯಾ ಪೂಷರ್ಯೌ 
ಪೂಸಣೇ ಭನ್‌! ಪುಷ್ಪಾವಯವಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ತದ್ಮದ್ಯುವಾಂ ಸ್ಫೀತಾಂಗಾವಯವ್‌ಾೌ | ಪುಷ ಪುಷ್ಪಾ! 
ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ಭಾವೇ5ರನ್ರ್ರತ್ಯಯಃ | ತದಂತಾದ್ಭಾನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ಶಿಶ್ಚರಿತಂ | ತಥಾ 
ಶಿಂಬಾತಾ ಶಿಂಬಾತೌ | ಸುಖನಾಮೈಶತ್‌ | ಶಿಂಬೇನ ದುಃಖಾನಾಂ ಶನೂಕರಣೇನ ಹೇತುನಾತಿತಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಮಿತಿ || ಶಿ೫* ನಿಶಾನೇ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಿಂಬಮಿತಿ ಜಾಹುಲಕಾದ್ಬಸ್ರತ್ಯಯೋ ಮುಕ್ಚ ನಿಪಾತೃತೇ 1 
ಅತತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌! ಸುಸ ಆಲಾದೇಶಃ!! ಸುಖಕರೌ ಭವಥಃ! ಮಿಶ್ರೇವ ಮಿತ್ರಾನಿವ! ಮಿಶ್ರಶಜಬ್ದೇನ 
ವರುಣೋ ಪ್ರ್ಯುಸಲಶ್ಷ್ಯತೇ ! ಸೆಹಾವಸ್ಥಿತಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಿವರ್ಕರ್ತೌ ಸತೈಭೂತೌ ತದ್ದದ್ಯಥಾರ್ಥದ- 
ರ್ಶಿನೌ ಭವಥಃ || ತಥಾ ಶತರಾ ಶತೆಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಬಹೂನಿ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಯೆಯೋಃ ಸಂತಿ ತೌ 
ತೆಥೋಕ್ಕಾ | ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ!! ಯೆದ್ವಾ! ಶತಮನೇಕಮಿಂದ್ರಿಯಪ್ರಸಾದಾದಿ ರಾತಿ ದದಾತೀತಿ 
ಶತರಾ ಸುಖಂ! ತೇನ ತೆದ್ದಂತೌ! ಶಾತಪಂತಾ ಶಾತಸಂತ್‌ ತೀಕ್ಷ್ಮಸ್ತುತಿಕ್‌ | ಶಾತಂ ತೀಕ್ಷ್ಮಂ | 
ಪಂತೆಂ |! ಪಂತೇರ್ಜಾಹುಲಕಾತ್ತನ್‌ |! ಉ-೩-೮೬ 1 ಯದ್ವಾ | ಶಾತಪೆಂತಾ ಶಾತೇನ ದುಃಖಾನಾಂ 
ತನೂಕರಣೇನ ಸನ್ಯತೇ ಸ್ತೂಯತ ಇತಿ ಶಾತಸಂತಂ ಸುಖಂ |! ಶೋ ತನೂಕರಣೇ | ನಿಷ್ಠಾ | ಪನತೇ- 
ಸ್ತನ್‌ ॥ ತೇನ ಯುವಾಂ ಸುಖವಂತೌ ಭವಥಃ | ಯದ್ಭಸಿ ಶಿಂಜಾತಾ ಶತರಾ ಶಾತಸಂತೇತಿ ಶ್ರೀಣ್ಯಸಿ 
ಸುಖನಾಮಾನಿ ತಥಾಪಿ ಕಾಲತ್ರಯೇ ಪೃಶ್ಚಿನೋಃ ಸುಖಕರತ್ವಸ್ಯ ವಿವಕ್ಷಿತತ್ಕೇನ ವಿಷಯೆಭೇದಾದಪೌನ- 
ರುಕ್ತ್ಯ್ಯೈಂ! ನಾಜೇವ ವಾಜಾನಿನ ಯಥಾಶ್ವ್‌ ಘಾಸಾದಿನೋನ್ನತೌ ಸಂಪೂರ್ಣಾವಯವ್‌ ತದ್ಭ್ಧದ್ವಯಸಾ 
ಹನೀರೂಸೇಣಾನ್ನೇನ 'ಹೇತುನೋಚ್ಹೋಚ್ಹ್ಚೈರ್ವರ್ತಮಾನೌ | ಪುಸ್ಪಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಉಚ್ಚಾ! ಉಚ್ಚ್ವೈಃ 
ಶಬ್ದಾತ್ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ಟತ್ತ್ಯಾಟ್ಟಿಲೋಸಃ || ಘರ್ಮೈಷ್ಠಾ ಘರ್ಮಸ್ಟೌ! ಘರ್ಮಂ ದೀಪ್ತಮಂ- 
ತರಿಕ್ಷಂ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಿ ದೇಶೇ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೋ ರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತ್‌ ಭವಥಃ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರ- 
ಮಸಾನಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ೨. ೧೨-೧| ಯೆದ್ಭಾ। ಘರ್ಮೆ ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯೇ ಭೆನಂ ಘಮಣ್ಯಂ ಹವಿಃ! ತತ್ರ 
ದೇವತಾತ್ವೇನಾವಸ್ಥಿತ್‌ ಭವಥಃ | ತಿಷ್ಠತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋ5ಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವಿಜ್‌ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಸೂರ್ವಪದಸ್ಯೆ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಮೇಷೇವ ಮೇಷಾವಿವ | ತೌ ಯೆಥಾನ್ನೇನ ಪರಿ- 
ಚೆರಣೇಯಾೌ ತದ್ವದ್ಯುವಾಮಿಷಾ ಹನೀರೂಸೇಣಾನ್ನೇನ ಸಸೆರ್ಯಾ ಸಪರ್ಯಾ ಪರಿಚರಣೀಯಾ ಭವಥಃ॥ 
ಸಪರಶಬ್ದಃ ಕೆಂಡ್ವಾದಿಃ |! ಸಸರ್ಯತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ!! ಪುರೀಷಾ ಪುರೀಷ್‌ ಧನಾದಿದಾನೇನ 
ಸ್ತೋಶ್ಚಣಾಂ ಪೋಷಯಿತಾರೌ ಯೆದ್ವಾ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಫಪೋಷಣೀಯ್‌ ಭವಥಃ | ಪುರೀಷಂ ಪುಸ್ನಾತೇಃ 
ಪೋಷಯೆತೇರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ವಿಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) | ವಂಸಗೇವ-- ಆಕರ್ಷಕನಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೃಷಭಗಳಂತೆ | ಪೂಷ- 
ರ್ಯಾ-- ಪುಷ್ಟವಾದ ಅನಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ಶಿಂಬಾತಾ--ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ। ಮಿತ್ರೇವ-- ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರಂತೆ | ಯತಾ ಸತ್ಯವಂತರಾಗಿಯೂ | ಶತೆರಾ-- ಅಧಿಕವಾದ ಧನಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಶಾತಪಂತಾ-- 
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ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರಿ! ವಾಜೇವ- ಪುಷ್ಪ ವಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ವಯೆಸಾ-- ಹನೀರೊಸದ 


ಅನ್ನದಿಂದ | ಉಚ್ಚಾ.._ ಪುನ್ಪರಾಗಿ | ಘರ್ಮೆಷ್ಠಾ---ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಮೇಸಷೇವ- _ಟಿಗರುಗಳಂತೆ | 
ಇಷಾ ಅನ್ನದಿಂದ | ಸಸರ್ಯಾ--ಉಪಚರಿಸಲ್ಪಡುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಪುರೀಷಾ-- ಧನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತೀರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ।| 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳೆ ವೃಷಭಗಳೆಂತೆ ನೀವು ಪುಪ್ಸವಾದ ಅವಯವ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರಂತೆ ಸತ್ಯವಂತರಾಗಿಯೂ ಅಧಿಕವಾದ ಧನಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ 
ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರಿ. ಪುಷ್ಟವಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಹವೀರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪುಷ್ಪರಾಗಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಟಿಗರುಗಳಂತೆ ಆನ್ನದೀದ ಉನಚರಿಸಲ್ಪಡುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಧನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತೀರಿ. 
English Translation 
You are like two pleasantly moving well-fed (hills) like Mitra and 
Varuna, the rwo bestowers of felicity, veracious, possessors of infinate wealth, 
happy; like two horses plump with fodder, abiding in the firmament, like 
two rams (are you) to be nourished with sacrificial food; to be cherished 


(with oblations). 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಶತರಾ -ಶತೆಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಳಾನಿ ಬಹೂನಿ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಯಯೋಃ ಸಂತಿ ತೌ! ಶತ 
ವೆಂದಕಿ ಅನೇಕ,: ರಾಯಃ ಎಂದರೆ ಧನ. ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದವರು ಎಂರ್ಥನು 
ಅಥವಾ ಶತಿಮನೇಕನಿಂದ್ರಿಯೆಪ್ರಸಾದಾದಿ ರಾತಿ ದದಾತೀತಿ ಶತರಾ ಸುಖಂ ತೇನ ತದ್ವಂತೌ ಅನೇಕ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ (ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರ) ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶತರ ಎಂದರೆ ಸುಖವು. ಅಂತಹ 
ಸುಖಯುಕ್ತರಾದ ಅಥವಾ ಸುಖಪ್ರದರಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 

ಶಾತಪನ್ತಾ-- ಶಾಶಸಂತಾ ತೀಕ್ಷ್ಮಸ್ತುತಿಕಾ | ಶಾತಂ ಎಂದರೆ ತೀಕ್ಷ್ಯವಾದ, ಪನ್ತಂ--ಸ್ತುತಿ. ಅಧಿಕವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದವರು, ಅಧವಾ ಶಾತೇನ ದುಃಖಾನಾಂ ತನೂಕರಣೇನ ಸಪೆನ್ಯಶೇ ಸ್ತೂಯತ ಇತಿ 
ಶಾಶಸನ್ನಂ ಸುಖಂ! ತೇನ ಯುವಾಂ ಸುಖವನನ್ನಿ ಭವಥಃ | ನೀವು ಭಕ್ತರ ದುಃಖವನ್ನೂ ಕಮ್ಮಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನೀವು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವಿರಿ ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು 
ಸುಖಪ್ರದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಶಿಂಜಾತಾ ಶತರಾ, ಶಾತಸೆನ್ತಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿಮೆ ಸುಖಕರವಾದ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ 
ಕಾಲತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಮೂರಾನರ್ತಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಪುನರುಕ್ತಿ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು 
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ವಾಜೇವ ಉಚ್ಚಾ ವಯೆಸಾ.... ಅಶ್ವಗಳು ತೃಣಾದಿಭಕ್ಷಣದಿಂದ ಧೆಷ್ಟ ಪುಷ್ಪ ವಾದ ಶರೀರದಿಂದ ಆಕರ್ಷ 
ಕವಾಗಿರುವಂತೆ ನೀವು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪುಸ್ಪರಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. 


ಬ 


ಘರ್ಮೇಸ್ಥಾ--ಫರ್ಮವೆಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೀವು 
ಸೊರ್ಯಚಂದ್ರರಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಅಥವಾ ಘರ್ಮವೆಂಬ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗ.ವ ಹವಿಸ್ಸು. 
ನೀವು ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಬಂದು ಆ ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಮೇಸೇವ ಇಷಾ ಸಪೆರ್ಯಾ ಪುರೀಷಾ-- ಸಪರ್ಯತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ | ಸಸರ್ಯಾ ಎಂದರೆ 
ಉಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವುದು, ಪುರೀಷಾ ಎಂದರೆ ಧನಾದಿದಾನೇನ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಪೋಷಯಿತಾರಾ ಅಥವಾ 
ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೋಷಣೀಯಾ ಭವಥಃ | ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ಫೋಸಿಸುವವರು ಅಥವಾ 
ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪುಷ್ಟರಾದನರು. ಎರಡು ಟಗರುಗಳನ್ನು ಜನರು ಯಾವರೀತಿ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವರೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹವೀರೂಪವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 
ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಪರನ್ನಾಗಿಮಾಡುವರು, ಅಥವಾ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಈ ಸ್ತೋತೃಜನರನ್ನು ಈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಸಿಸುವರು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಣೆ | | | | | 
ಸೃಣ್ಛೇನ ಜರ್ಭರೀ ತುರ್ಥರೀತೂ ನೈತೋಶೇನ ತುರ್ಪರೀ ಪರ್ಫರೀಕಾ | 
| | | | 
ಉದನ್ಯಜೇನ ಜೇಮನಾ ಮದೇರೂ ತಾ ಮೇ ಜರಾಯ್ಯೆ ಜರಂ ಮರಾಯು 1 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I 
ಸೈಣ್ಯಾಂ ಇವ | ಜರ್ಭರೀ ಇತಿ ತುರ್ಫರೀತೂ ಇತಿ | ನೈತೋಶಾ ಇವ | ತುರ್ಥರೀ ಇತಿ | ಸರ್ಫರೀಕಾ/| 
| | | | 
ಉದನ್ಯ ಜಾ ಇವ | ಹ | ಮದೇರೂ ಇತಿ! ತಾ| ನೇ! ಜರಾಯು | ಅಜರಂ | ಮರಾಯು [ell 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸೈಣ್ಯೇವ ಸೃಣ್ಯಾವಿವ | ಸ್ಫಚಿರಂಕುಶಃ ॥ ತತ್ರ ಸಾಧುರಿಶಿ ಯತ್‌ || ಅಂಕುಶಾರ್ಹ್‌ ಮತ್ತಗ- 

ಜಾನಿವ ಜರ್ಭರೀ ಗಾತ್ರನಿನಾಮಂ ಕುರ್ವಂತೌ || ಜಭ ಜೃಭಿ ಗಾತ್ರ ನಿನಾನೇ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ 

ರಿಸ್ಪತ್ಯಯೆಃ || ಯದ್ವಾ! ಸೃಣ್ಯೇವ | ಸೃಣಿರ್ದ್ವಿವಿಧಾ | ಮತ್ತಗಜಸೈೈಕತ್ರಾವಸ್ಥಾಪಯಿತ್ರ್ಯೇಕಾ | 

ಅಸರಾ ಜಾಧಯಿತ್ರೀ || ಸರ್ತೇಃ ಕಿಚ್ಚ! ಉ. ೪-೪೯-೧೦೪ | ಇತ್ಯಿಣಾದಿಕೋ ನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
17 


258 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯, ಸೊ. ೧೦೬. 





PES ದಿ ಮೀದ ಪು ದ ಯ ಹಯ; ಬ ಚ ಆ ಬ ಚ ಶ್‌ 


ಕಿತ್ತ್ಯಾದಗುಣಃ | ಕೃದಿಕಾಂದೆಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀಷ್‌ |! ಸುಪೆ ಆಕಾರಃ | ಉದಾತ್ತಸ್ಥರಿತಯೋರ್ಯೆಣ 
ಇತಿ ಸ್ವರಿತಃ || ತಾದೃಶ್ಯೌ ಸೃಣ್ಯಾವಿವ ಜರ್ಭರೀ ಭರ್ತಾರ:ವೇಕತ್ರೈವಾವಸ್ಥಾಪೆ*ೌ| ತಥಾ ಶುರ್ಥರೀತೊ 
ತರ್ಫಿತಾರೌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರೌ | ಬಜರ್ಭರೀ | ಭರತೇಯಜ್‌ಲುಗೆಂತಾದೌಣಾದಿಕ ಇಪ್ರತ್ಯಯಃ ! 
ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಜಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | ತೃಫ ತೃಂಫ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾತ್ತೃ ಜಂತಸ್ಯ ತುರ್ಥರೀತಾರಾವಿಶ್ಯಸ್ಯ 
ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾದ್ವರ್ಣವಿಕಾರಃ | ಯದ್ವಾ!  ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾಹುಲಕಾದೌಣಾದಿಕೋತರೀತುಪ್ರತ್ಯಯ 
ಉತ್ಪಂ ಚೆ! ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ದ್ವಿವಿಧಾ ಸ್ಫೇಣಿರ್ಭವತಿ ಭರ್ತಾ ಚ ಹಂತಾ ಚೆ ತಥಾಶ್ವಿನೌ ಚಾಪಿ ಭರ್ತಾರೌ 
ಜರ್ಭೆರೀ ಭರ್ತಾರಾವಿತ್ಯರ್ಥಸ್ತುರ್ಫರೀತೊ ಹಂತಾರಾವಿತ್ಯಾದಿ | ನಿ. ೧೩-೫1! ನೈತೋಶೇವ | ಠಿತೋ- 
ಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ನಿತೋಶಯತೀತಿ ನಿತೋಶಃ | ತಸ್ಯಾಸಶ್ಯಂ ನೈತೋಶಃ | ತಾವಿವ ತುರ್ಫರೀ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂಶಾರೌ | ತೃಫತಿರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ರಿಪ್ರತೈಯ ಉತ್ಪಂ ಚಿ 
ಪರ್ಫರೀಕಾ ಸರ್ಫರೀಕಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿದಾರಯಿತಾರ್‌ | ಇಫಲಾ ವಿಶರಣೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸರ್ಫರೀಕಾದ- 
ಯಶ್ಚ | ಉ. ೪-೨೦1 ಇತೀಕಪ್ಪತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ ॥ ಯೆದ್ವಾ | ಸ್ತೋತೈಜನಾನಾಂ ಧನಾದಿ- 
ದಾನೇನ ಪೂರಯಿತಾರ್‌ |! ಸ್ಯ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ! ಅಸ್ಮಾದೀಕನಿ ಪೂರ್ವವತ್ಸರ್ವಂ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | 
ಫರ್ವತೇಃ8 ಪೂರಣಾರ್ಥಾದ್ವಾ | ಉದನ್ಯಜೇನ ಉದನ್ಯಜೇ ಇನ! ಉದಕೇ ಭವಮುದನ್ಯಂ 
ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೬೩ | ಇತ್ಯಾದಿನಾಶಸ್ತ್ರಭೃತಿಸ್ವಪ್ಯ್ಯುದನ್ನಾದೇಶಃ || ತತ್ರ ಜಾತೇ ರತ್ನೇ 
ಇವ ನಿರ್ಮಲ” ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಾನಿತೈರ್ಥಃ |! ಜೇಮನಾ ಜೇಮನ್‌ ಜಯೆಶೀಲೌ |! ಜಯೆತೇರನ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೋಃಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸೆಃ | ಮದೇರೂ ಬಲಾಶಿಶಯೇನ ಮತ್ತಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ನಾ! ತಾತೌ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಾನಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಜರಾಯು ಜರಾಯುಜಂ 
ಆತ ಏವ ಮರುಯು ಮರಣಶೀಲಂ ಶರೀರಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಂ ಕುರುತೆಂ॥ 
ನಇಕೋ ಜರಮರಣ-ುಶ್ರಮೃತಾ ಇತಿ ನಇ ಉತ್ತರಸ್ಯ ಜರಶಬ್ದಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ || 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ) ಸ್ಫಣ್ಕೇವ--ನುದಗಜಗಳಂತೆ | ಜರ್ಭರೀ ಬಗ್ಗಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳವರೂ | 
ತುರ್ಫರೀತೊ -_ಕತ್ರುನ:ಶಕರಾಗಿಯೂ | ನೈತೋಶೇವ--ನಿಕೋಶ ಪುತ್ರರಂತೆ | ತುರ್ಫರೀ--ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ರಾಗಿಯೂ | ಪರ್ಫರೀಕಾ--ರತ್ತುಜನರನ್ನು ಸೀಳಿಹುಕುವವರೂ ಅಧಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಫಲಪ್ರದರಾಗಿಯೂ | 
ಉದನ್ಯಜೇವ--ಉದಕೋತ್ಸನ್ನ ಇದ ರತ್ನಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ | ಜೇಮನಾ-- ಜಯಶೀಲರೂ | ಮದೇ- 
ರೂ ಹರ್ಷಯಕ್ತರೂ ಅಥವಾ ಸ್ತುತೃರ್ಹರೂ ಆದ | ತಾ--ನೀವು! ಜರಾಯು--ಮುಫ್ಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಮರಾಯು--ಆದುದರಿಂದಲೇ ವ.ರಣೋನ್ಮುಖವಾದುದೂ ಆದ | ಮೇ--ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಅಜರಂ-- 
ಜರಾರಹಿಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥಿ ॥ 


ಎಸ್ಸೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವಕೆಗಳ| ಮದಗಜಗಳಂತೆ ಅಥವಾ ಅಂಕುಶದಂತೆ ಬಗ್ಗಿದೆ. ಶರೀರವುಳ್ಳವರೂ ಶತ್ರು 
ನಾಶಕರಾಗಿಯೂ ಫಿತೋಶನ ಪ್ರುತ್ರರಂತೆ ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಮತ್ತು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಫಲಪ್ರದರೂ ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯರೂ ಆದ 
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ನೀವು ಮುಸ್ಟಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಮುರಣೋನ್ಮುಖವಾದುದೂ ಆದ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಜರಾರಹಿತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


You are like two mad elephants bending their forequarters and 
smiting the foe, like the two sons of Nitosha destroying (foes, and 
cheristing (friends); you are as bright as two water-born (jewels), do you, 


who are victorious, (render) my decaying mortal body free from decay. 


4 ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸೃಣ್ಯೇವ ಜರ್ಭರೀ--ಸೃಣಿ ಎಂದರೆ ಅಂಕುಶ, ಇಲ್ಲಿ ಅಂಕುಶವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಮತ್ತಗಜಗಳೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಮತ್ತುಗಜಗಳು ಯಾನ ರೀತಿ ಬಗ್ಗಿ ನಡೆಯುವವೋ ಅದರಂತೆ ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಬಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವವರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ, ಅಥವಾ ಸೃಣಿ ಎಂದರೆ ಅಂಕುಶ 
ವೆಂಬ ಆಯುಧವು. ಇದನ್ನು ಆನೆಯನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಇದು ಒಂದು ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ವಕ್ರವಾಗಿ ಬಗ್ಗಿರುವುದು. ಸೃಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗಿರುವ ಆಯುಧ ವಿಶೇಷ ಎಂದರೆ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ಯುವ 
ಕುಡುಗೋಲೂ ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದರ್ಥ ವಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಆಯುಧಗಳೂ ವಕ್ರವಾಗಿ ಬಗ್ಗಿರುವವು. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇನತೆಗಳ ಶರೀರವು ಏತಕೆ ಬಗ್ಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಸೃಣಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನೂ ನಾವು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧೦೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯದಲ್ಲಿ (154 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ) ವಿವ 
ರಿಸಿದೇವೆ. ಜಭ ಜೃಭಿ--ಗಾತ್ರೆವಿನಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಜರ್ಭರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. 


ತುರ್ಥರೀತೂ ನೈತೋಶೇವ ತುರ್ಥರೀ ಸರ್ಫರೀಕಾ--ಹಿಂಸೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಧನುಳ್ಳ ತೈಸ ಹಿಂಸಾ- 
ಯೊಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ತುರ್ಸರೀತೂ ಅಧವಾ ತುರ್ಥರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಯಾಗಿದೆ. (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಹಿಂಸೆವಾಾಡುವವರು- ಎಂದರ್ಥ ನೈತೋಶೇವ-- ನಿತೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ ! ನಿತೊಶಯತೀತಿ ನಿಶೋಶಃ | 
ತಸ್ಯಾಸತ್ಯಂ ನೈತೋಶಃ | ತಾನಿನ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರ್‌ | ನಿತೋಶತಿಧಾತುನಿಗೆ ಕೊಲ್ಲುವುದು ಎಂದರ್ಧ 
ವಿರುವುದು. ಕೊಲ್ಲುನವನಿಗೆ ನಿತೋಶ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅವನ ಪುತ್ರರಿಗೆ ನೈತೋಶರೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಪರ್ಫ್ಥರೀಕಾ-- ರಕ್ಷಿಸು, ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪ್ರೃಷಾಲನಪೂರ- 
ಅಯೋ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪರ್ಫರೀಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನ 
ರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಅವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರಯಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥವು 

ಉದನ್ಯಜೇವ--ಉದಕೇ ಭವಮುದನ್ಯಂ | ತತ್ರ ಜಾತೇ ರತ್ತೇ ಇವ ನಿರ್ಮಲ |! ರತ್ನಾಕರೋ 


ಜಲನಿಧಿ ಎಂಬ ನಿಘಂಟುವಾಕ್ಯದಂತೆ ಸಮುದ್ರವೇ (ನೀರೇ) ರತ್ನಾದಿಗಳಿಗೆ ಉದ್ಗಮಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ. ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ರತ್ನಗಳಂತೆ ನಿರ್ಮಲರಾದವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಜೇಮನಾ ಮದೇರೂ--ಜೇಮನೌ ಜಯೆಶೀಲೌ | ಮದೇರೂ ಬಲಾತಿಶಯೇನ ಮತ್ತೌ ಸ್ತುತ್ಯೌ 
ವಾ! ಜೇಮನಾ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪರ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಶತೀಲರಾದವರು, ಮದೇರೂ ಎಂದರೆ 
ತಮ್ಮ ಅಪರಿಮಿತವುದ ಟೂ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳಿಂದ ಮತ್ತರಾದವರು ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರು 
ಎಂದರ್ಥವು. 

ತಾನೇ ಜರಾಯು ಮರಾಯು ಅಜರಂ (ಕುರುತಂ)- ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ನೀವು (ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು) ಮುಪ್ಪಿನಿಂದ ಜರ್ತುರಿತವಾದುದೂ, ಮರಣಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುವುದೂ ಆದ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಜರಾರಹಿತ 
ವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಮರಣರಹಿತವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 





ಯಾಸ್ಕರು ಅತಿಸ್ತುತಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವಲ್ಪಉತ್ಸೇಕ್ಷೆ (ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ತುತಿ) ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಗಳಿರುವ 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ eed ಖುಕ್ಕನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅಗ್ನಿ, 
ಇಂದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳು ಯಜ್ಞ, ವಾಕ್ಕು, ಅಕ್ಷರ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಶುವ ಖುಕ್ಕಿಗಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕಿ. 


ಸೃಣ್ಯೇವ ಜರ್ಭರೀ ಶುರ್ಥರೀ ತೂ ನೈತೋಶೇವ ಶುರ್ಫರೀ ಪರ್ಫರೀಕಾ | 
ಉದನ್ಯಜೇವ ಜೇಮನಾ ಮದೇರೂ ತಾ ಮೇ ಜರಾಯ್ದ್ಡೆಜರಂ ಮರಾಯು ॥ 
ಸೃಣ್ಯೇನೇತಿ ದ್ವಿನಿಧಾ ಸೃಣಿರ್ಭವತಿ | ಭರ್ತಾ ಚೆ ಹಂತಾ ಚೆ | ತಥಾಶ್ವಿನೌ ಚಾಪಿ ಭರ್ತಾರಾ 
ಜರ್ಭರೀ ಭರ್ತಾರಾವಿತ್ಯರ್ಥಸ್ತುರ್ಫರೀತೂ ಹಂತಾರೌ! ನೈತೋಶೇನ ತುರ್ಥರೀ ಸರ್ಫ- 
ರೀಕಾ। ನಿತೋಶಸ್ಯಾಪತ್ಯಂ ನೈತೋಶಂ ನೈತೋಶೇವ ಶುರ್ಥರೀ ಶಿಸಹಂತಾರೌ |! ಉದ- 
ನೃಜೇನ ಜೇಮನಾ ಮದೇರೂ | ಉದನ್ಯಜೇವೇತ್ಯುದಕಜೇ ಇವ ರತ್ನೇ ಸಾಮುದ್ರೇ 
ಚಾಂದ್ರೆಮಸೇತಿ ವಾ ಜೇಮನೇ ಜಯಮನೇ | ಜೇಮನಾ ಮದೇರೂ |! ತಾ ಮೇ ಜರಾ 


ಯ್ವೆಜರಂ ಮರಾಯು | ಏತಜ್ಜರಾಯುಜಂ ಶರೀರಂ ಶರದಮಜೀರ್ಣಂ 
(ನಿ, ೧೩-೫) 


ಸೃಣ್ಯೇನೇತಿ ದ್ವಿನಿಧಾ ಸೃಣಿರ್ಭವತಿ ಭರ್ತಾ ಚೆ ಹಂತಾ ಚ ತಥಾಶ್ಚಿನೌ ಚಾಪಿ ಭರ್ತಾರ್‌ ಜರ್ಭ- 
ರೀ ಭರ್ತಾರಾವಿತ್ಯರ್ಥಸ್ತುರ್ಥರೀತೂ ಹಂತಾರ್‌ೌ--ಸೃಣ್ಯೇವ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಎರಡುವಿಧವಾದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸೃಜಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಬಗ್ಗಿ 
ರುವ ಆಯುಧವೆಂದು ಸೃಣಿಗೆ ಹೆಸರು. ಅವು ಯಾವವೆಂದರೆ-ಕುಡುಗೋಲು ಮತ್ತು ಅಂಕುಶ. ಕುಡುಗೋಲಿನಿಂದ 
ಪೈರಿನ ತೆನೆಗಳನ್ನು ಕುಯ್ಯುವರು. ಆ ಧಾನ್ಯವು ಜನರನ್ನು ಭರಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಪೋಷಿಸುವುದು. ಅಂಕುಶವು 
ಆನೆಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೃಣಿಯು ಜನರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಮತ್ತು ಹೀಸಿಸುವ ಎರಡುವಿಧಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಫಹ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಪೂರಯಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವರು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು 
ಸೃಣಿಯಂತೆ ಪೋಷಿಸುವ ಮತ್ತು ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಕಾ ರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾ 
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ಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜರ್ಭರೀ, ತ.ರ್ಫರೀತೂ ಎಂಬ ಎರೆಡು 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ.  ಜರ್ಭರೀ ಶಬ್ದವು ಭೃ ಭರಣೇ (ಪೋಷಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಪೋಷಿಸುವವರು ಎಂದೂ ತುರ್ಫರೀತೊ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ತೃಫ ತೃಂಫ ಹಿಂಸಾಯಾಂ (ಹಿಂಸಿಸು) 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಶತ್ರುಭನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರು ಎಂದೂ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 

ನೈತೋಶೇನ ತುರ್ಥರೀ ಸರ್ಫರೀಕಾ | ನಿತೋಶಸ್ಯಾಸತ್ಯಂ ನೈತೋಶಂ ನೈತೋಶೇವ ಶುರ್ಫರೀ 
ಕಿಸ್ರಹಂತಾರೌ || ನಿತೋಶ ಎಂದರೆ ಹಂತಕ, ಕೊಬ್ಬುವವನು ಅಧವಾ ನಿತೋಶನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು. ಇವನು 
ಜನರನ್ನು (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಕೊಲ್ಲುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರಬಹುದು. ಅವನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ನೈತೋಶ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಇಲ್ಲಿ ನೈತೋಶಾ ಎದು ದ್ವಿಚನಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬ ರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ವಿಶೇಷಣಸದಗಳೂ ದ್ವಿನಚನಾಂತವಾಗಿರುವುದು ಸಹೆಜವು ಈ ನೈ ತೋಶರಂತೆ ಎಂದರೆ ನಿಶೋಶನ ಪುತ್ರರಂತೆ 
ತುರ್ಫರೀ-ಕ್ಷಿಸಪ್ರೆಹಂತಾರೌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೇಗನೆ ಕೊಲ್ಲುವವರು ಎಂದರ್ಧವು. 


ಉದನ್ಯಜೇನ ಜೇಮನಾ ಮದೇರೂ--ಉದನ್ಯಜೇನೇತ್ಯುದಕಜೇ ಇವ ರತ್ತೇ ಸಾಮುದ್ರೇ 
ಚಾಂದ್ರಮಸೇತಿ ನಾ ಜೇಮನೇ ಜಯಮನೇ ಜೇಮನಾ ಮದೇರೂ || ಉದೆನ್ಯ ಎಂದರೆ ಉದಕ, ಉಡ 
ನ್ಯಜಾ ಎಂದರೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ (ಸಮುದ್ರದ ಉದಕದಲ್ಲಿ) ಹುಟ್ಟಿದ ಎರಡು ರತ್ನ ಗಳಂತೆ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವರು ಅಥವಾ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಆಹ್ಲಾದಕರು ಎಂದರ್ಥ್ಧವ, ಜೆ(ಮನಾ ಎಂದರೆ 
ಜಯಮನಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲರಾದನರು. ಮದೇರೂ ಎಂದರೆ ಸಂತೋಷಾತಿಶಯದಿ:ದ ಮತ್ತರಾದವರು 
ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರಾದವರು. 


ತಾ ಮೇ ಜರಾಯ್ಕೆಜರೆಂ ಮರಾಯು -ಏತೆಜ್ಜರಾಯುಜಂ ಶರೀರಂ ಶರದಮಜೀರ್ಣಂ | ಈ 
ಶರೀರವು ಜರಾಯು ಎಂದರೆ ಮುಪ್ಪಿಗೆ ಈಡಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಮುಪ್ಪಿನಿಂದ ಶರೀರದ ಅವಯವಗಳು ನಿರ್ಬಲ 
ವಾಗಿರುನವು. ಮರಾಯು ಎಂದರೆ ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ವಶವಾಗುವ, ಸಾಯುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ, ಮರಣೋನ್ಮುಖವಾದ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಸತ್ತ್ವರಹಿತವಾದ ಮತ್ತು ಮರಣೋನ್ಮುಖವಾದ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಅಜರಂ-- ಜರಾರಹಿತವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಪುಸ್ಟಿಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖಹಿಯು ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ 

|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಪಜ್ರೇವ ಚರ್ಚರಂ ಜಾರಂ ಮರಾಯು ಕ್ಷದ್ಮೇವಾರ್ಥೇಸು ತರ್ತರೀಥ 
ಸ್ಟ | | | 
4 ಕ್‌ ಬಣ 

ಯಭೂ ನಾಪತ್ಸರಮಜ್ರಾ ಖರಜ್ರುರ್ವಾಯುರ್ನ ಪರ್ಫ್ಥರತ್ಕೃಯದ್ರ- 

ಯಾಣಾಂ || ೩ || 


262 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ೧ಂ. ಅ. ೯. ಸೂ ೧೦೬. 


pS pO 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ '! 


| | | | 
ಪೆಜ್ರಾ$ಇನ | ಚರ್ಚರಂ ! ಜಾರಂ! ಮರಾಯು |! ಕ್ಷದ್ಮಳಇಇವ! ಪ ತರ್ತರೀಥೆಃ | ಉಗ್ರಾ | 


| 
ಯಭೂ ಸ |ನ! ಆಸತ್‌ | ಖರಮಜ್ರಾ ! ಖಿರ್ರಜ್ರುಃ | ವಾಯುಃ ।|ನ| ಸರ್ಫರತ್‌ | ಕ್ಷಯತ್‌ | 


ರಯಾಣಾಂ | ೭! 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಉಗ್ರೋಗ್ರಾವುದ್ಲೂರ್ಣತೇಜಸ್ವಾನಶ್ಚಿನ್‌ ಸಜ್ರೇವ ಪಜ್ರಾನಿನ ಪ್ರಾರ್ಜಿತಬಲೌ ವೀರಾವಿನ 
ಸ್ಥಿತೌ | ಯದ್ವಾ | ಪಜ್ರೇವ॥ ಜಿ ಜ್ರಿ ಅಭಿಭನೇ | ಪಾದಾಭ್ಯಾಮಭಿ ಭಿಭೆನಂತೌ ಸಮರ್ಥಾನಿವ ಸ್ಥಿತೌ | 
ಮದಿ ಚರ್ಚೆರಂ ಚೆರಣಶೀಲಂ ಜಾರಂ ಜರಾಯುಕ್ತಂ ಅತೆ ಏವ ಮರಾಯು ಮರಣಶೀಲಂ 
ಮದೀಯಂ ಶರೀರಮರ್ಥೇಷು ಗಂತನ್ಯೇಷು ತರೀತನ್ಯೇಷ್ಟಾಪದಾದಿಷು ಕ್ಷದ್ಮೇವ | ಉದಕನಾನೈುತತ್‌! 
ಉದಕಮಿವ ಶರ್ತರೀಥಃ | ಅತ್ಯಂಶಂ ತಾರಯಥಃ | ಶ್ವ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ | ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾಲ್ಲಟಿ 
ಚೈಂದಸ್ಯುಭಯಥೇಶಿ ಥಸ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ತೇನೇಡಾಗಮಃ | ವ್ಯತೋ ವಾ! ಪಾ. ೭ ೨-೩೮ | ಇತಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥ8 |! ಯಭೂ ನರ್ಭೂ ಇವ! ದಾರ್ಟ್ಟ್ಟಾಂತಿಕಸಾಮ್ಯಾದಶ್ರ ದ್ವಿನಚನಂ! ಯಭೂ ಯಥಾ 
ಸ್ವನಿರ್ನಿತೋ ರಥ ಆಪತ್‌ ತದ್ವತ್‌ ಖರಮಜ್ರಾ ಖರಂ ಶೀಶ್ಲಂ ಮಜ್ಜಯಿತಾರ್‌ ಶೋಧಯಿತಾರ್‌ | 
ಅತ್ಯಂತಂ ಶುದ್ಧ ಬಲಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ!! ಟುಮಸ್ಹೋ ಶುದ್ಧಾ! ಅಸ್ಮಾದ್‌ಣಾದಿಕೋ ರಸ್ರತ್ಯಯಃ || ತಾದೃಶ್‌ 
ಯುವಾಂ ಖುರಜ್ರುಸ್ತೀಕ್ಷ್ಮಗತಶಿರತಿಶಯೇನ sth ರಥೋ ಯುನಾಮಾಪತ್‌ | 
ಆಸ್ಟ್ರೋತ್‌ || ಅಸ್ಲೃ ವ್ಯಾಸ್ಟ್‌ | ಲುಜ" ಲೃದಿತ್ತಾ ತ್ರೆ ಎರಜ್‌ ॥ ಸ ರಥೋ ವಾಯುರಿವ ಪರ್ಫರತ್‌ | 
ಸರ್ವತಾ 1/8 1 ಶೇತ ವ್ಯಾಸ್ತ By | ಫರ್ವ ಪೂರಣೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೇಟಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲು8| ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರುಗಾಗನೋ ವಲೋಪತಶ್ಚ!। ಲೇಟೋ$ಡಾಬಾನಿತ್ಮಡಾಗಮಃ || 
ತತಃ ಸ ರಥೋ €ಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಧನಾನಿ ಸ್ಷಯತ್‌ | ಶತ್ರುಭ್ಯ ಆಗಮಯತ್‌ | ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸ- 
ಗತ್ಕೋಃ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೇಟ್ಟ ಡಾಗಮಃ | ಯದ್ವಾ! ಶ್ಲಯತಿರೈಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಾ! 
ಧನಾನಾಮಾಪ್ಟೇ || ಛಾಂದಸಮನುದಾತ್ತತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಗ್ರಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶೇಜನ್ಸುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಪೆಜ್ರೇವ-- ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವೀರರಂತೆ | ಚರ್ಚೆರಂ--ಸುಚಾರಾತ್ಮಕವೂ | ಜಾರಂ--ಜರಾಯುಕ್ತವೂ | ಮರಾಯು-- ಮರಣೋನ್ಮುಖ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಶರೀರವನ್ನು | ಅರ್ಥೇಷು.- ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಕ್ಷದ್ಮೇವ-- ಉದಕವನ್ನು ನಾವೆ 
ಗಳಿಂದ ದಾಓಸುವಂತೆ | ತರ್ತರೀಥಃ-- (ಆ ಪತ್ರಜೀಶದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸಿರಿ, 
ಯಭೂ ನ ಆಪೆತ್‌--ಜುಭಗಳಂತೆ | ಖರಮಜ್ರಾ--ಉತ್ಕೃಸ್ಟವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಖರಜ್ರುಃ-- 
ಅವರಿಂದ ಕೊಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ನಿಮ್ಮ ಬಲಯುಕ್ತವಾದ ರಥವು | ವಾಯುರ್ನ--ವಾಯುವಿನಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ | ಅಸತ್‌. 
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ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ | ಸೆಫೇರತ್‌- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ | ರಯಾಣಾಂ-- ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು | 
ಕ್ಲಯತ್‌._ತಂದೊದಗಿಸಿದೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀರರಂತೆ ಸಂಚಾರಾತ್ಮ 
ಕವೂ ಜರಾಯುಕ್ತವೂ, ಮರಣೋನ್ಮುಖವೂ ಆದ ಶರೀರನನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಉದಕವನ್ನು ನಾವೆ 
ಗಳಿಂದ ದಾಟಸುವಂತೆ ಆಪತ್ಪ್ರದೀಶದಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸಿರಿ. ನೀವು ಖುಭುಗಳೆಂತೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 


ಬಲವುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಅವರಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಿಮ್ಮ ಬಲಯುತವಾದ ರಧವು ವಾಯುವಿನಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಅಸೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ. ಮತ್ತು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ತಂಡೊದಗಿಸಿದೆ, 


English Translation. 


Fierce (Ashwins), like two powerful (heroes), you enable this moving 
perishable mortal (frame) to cross over to the objects (of its destination) as 
over water; extremely strong, like the Ribhus, your chariot attained its 


destination swift as the wind, it pervaded (everywhere), it dispensed riches. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಪಜ್ರೇವ-- ಸೆಜ್ರಾನಿವ ಪ್ರಾರ್ಜಿತಬಲೌ ವೀರಾನಿವ ಸ್ಥಿತೌ ತಮ್ಮ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾ 
ಡಲು ಸಮರ್ಥರಾದ ವೀರರಂತೆ ಇರುವವರು. ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 


ಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢನಿಶ್ವಾಸವುಳ್ಳ ಯೋಧರಂತೆ ಇರುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಯಭೂ ನ--ಖುಭುಗಳು ಖುಭು, ವಿಭು, ವಾಜ ಎಂದು ಮೂರು ಮಂದಿ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರಾದ 
ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖುಭೂ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ನಾಯುಃ ನ ಸರ್ಫ್ಥರತ್‌--ಫರ್ವ ಪೂರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸರ್ಫರತಿ' ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ತುಂಬಿರುವುದು, ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು, ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ವಾಯುವು ಯಾವರೀತಿ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ರಧವು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಸರ್ವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶ್ಷಯತ್‌ ರಯಿಣಾಂ--ಈ ರಥವು ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಅವರಿಂದ ಗೆದ್ದು ತರುವುದು ಅಧವಾ 
ಕ್ಷಯತಿಕೈಿತ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಈ ರಧನ್ರು ಧನಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ನಿವಾಸ ಅಧವಾ ಆಶ್ರಯಸ್ಸಾನ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ರ್ಮೇನ ಮಧು ಜಠರೇ ಸನೇರೂ ಭಗೇವಿತಾ ತುರ್ಥರೀ ಫಾರಿನಾರಂ | 


| “ಸ್ವ. 


ಪತರೇನ ಚಚರಾ ಚಂದ್ರನಿರ್ಣಿಜ್‌ಮನಖಯಂಗಾ ಮನನ್ಯಾಸಿ ನ ಜಗ್ಮೀ!|€ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಫರ್ಮಾ5ಇವ ನ | ಜಕರ | ಸನೇರೂ ಬ್ಯ [| ತುರ್ಥರೀ ಹ pe | ಅರಂ। 
ಸಕೆರಾಂಇವ | ಚಚೆರಾ | ಚಂದ್ರಸನರ್ನಿಕ್‌ | ಮನಃ5ಯಂಗಾ | ಮನನ್ಯಾ | ನ | ಜಗ್ಮೀ ಇತಿ |6| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಘರ್ಮೇವ ಘರ್ಮಾನಿವ ಮಹಾನೀರಾನಿವ ಜಠರೇ ಸ್ಫೋದರೇ ಮಧು ಮಧುನಃ | ಷಷ್ಫ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ ॥ ಫೃತಸ್ಯ ಸನೇರೂ ಸಂಭಕ್ತಾರೌ | ವನ ಸಣ ಸೆಂಭಕ್ಕ್‌ | ಅಸ್ಮುದೌಣಾದಿಕ ಏರುಪ್ರತ್ಕಯಃ | 
ಭಗೇನಿತಾ | ಭಗೋ ಧನಂ! ತದ್ದಿಷಯರಕ್ಷಣಯುಕ್ತ್‌ |! ಅವತೇರ್ಭಾನೇಕ್ತಃ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚಿನಾದೃಹುನವ್ರೀಹಾನಸ್ಯಲುಕ್‌ | ಯೆದ್ವಾ! ಅವತೇಸ್ತೈ ಜಂಶಸ್ಯ ಸುಪೋ 
ಡಾದೇಶಃ | ಸ್ವರಸ್ತು ಚ್ಛಾಂದಸಃ |! ಅರಮಲಂ ತುರ್ಥರೀ ಶತ್ರೊಣುಂ ಹಿಂಸಿತಾರೌ ಅತ ಏನ ಫಾರಿನಾ। 
ಫಾರಿರಾಯುಧಂ |! ತದ್ಧಂತೌ ಭವತಃ ಸ್ಫುರತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಕ್ಮಾಣ್ಣಿಚಿ ಚಿಸ್ಸುರೋರ್ಣಾ | 
ಪಾ. ೬-೧-೫೪ | ಇತ್ಯಾತ್ತಂ | ತೆಡೆಂತಾದಿಪ್ರತ್ಯೇಯೆಃ? ಸಕಾರಲೋಪಕಶ್ಭಾಂದೆಸ8 ! ಛಂದಸೀವನಿಸಾನಿತಿ 
ಮತ್ತರ್ಧೀಯೋ ವನಿಷ್‌ |! ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ!! ಪತರೇವ ಪತೆರಾನಿವ ಪತನಶೀಲ್‌ ಪಕ್ರಿಣಾನಿವ ಚಚರಾ 
ಸಂಚೆರಂತ" ಚೆಂದ್ರೆನಿರ್ಣಿಕ್‌ | ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಪೆನಾಮ || ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ ಚಿಂದ್ರನಿರ್ಣಿಜೌ ಚಿಂದ್ರ- 
ಸದೃಶರೂಪಯುಕ್ಕೌ! ಯದ್ವಾ! ಚಂದ್ರಮಾಹ್ಲಾದಿಕಂ ರೂಪಂ ಯೆಯೋಸ್ತಾ ವರ್ಶೇತೇ | ಮನಯಂಗಾ 
ಮನಸಾ ವ್ರಸಾಧನಂ ಯಯೋಸ್ತ್‌ || ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಘ್‌ | 
ಬಹುನ್ರೀಹಿಸ್ಟರಃ॥ ಮನನ್ಯಾ ನ ಮನನ್ಯೌ ಯಥಾ | ಮನನೇ ಸಾಧೂ! ಸ್ತುತ್ಯಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಮನನಶಬ್ಬಾತ್ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯಶ್‌ | ಶಿಶ್ಸೃರಿತಂ | ತಾದೈಶಾನಿವ ಜಗ್ಮೀ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಶೀಲ್‌ 


ಬಂ ಜನಿ ಬು 


ಭವತಃ || ಗಮೇರಾದೃಗಮಹನ ಇತಿ ಕಿನ್ಚತ್ಯಯಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಲಿ ಘರ್ಮೆೇವ-- ಮಹಾ ನೀರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಹನಿರ್ಯು 
ಕ್ರವಾಗಿರುವಂತೆ |! ಜಠರೇ--ನಿಮ್ಮ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ] ಮಧು--ಮಧುರವನ್ನು (ಸೋಮವನ್ನು)' ಸನೇರೂ- 
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ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ | ಭೆಗೇವಿತಾ-- ಧನರಕ್ಷಕರಂಗಿಯೂ | ಅರಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಶುರ್ಥರೀ-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗಿಯೂ | ಫಾರಿವಾ--ಆಯುಧಸಹಿತರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರಿ | ಪಶರೀವ-- ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ | ಚೆಚರಾ- 
ಸಂಚರಿಸುವವರೂ | ಚೆಂದ್ರನಿರ್ಣಿಕ್‌ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಮನಯಂಗಾ-- ಅಲಂಕಾರ 
ಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಮನನ್ಯಾ ನ- ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ | ಜಗ್ಮೀ--ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಬರುವವ 
ರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಮಹಾ ವೀರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳು ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
ತಂಬಿರುವಂತೆ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಮಧುವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೀರಿ, ಧನರಕ್ಷಕರೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರಿ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅಲಂಕಾರಯುಕ್ತರೂ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಬರುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation 


With your bellies full of the Soma, like two saucepans, preservers of 
wealth, destroyers of enemies) (you are) armed with hatchets, moving like 
two flying (birds) with forms like the moon, attaining success through the 


mind, like two laudable beings; ( you are) approaching (the sacrifice). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ] | 
ಬೃಹಂತೇವ ಗೆಂಭರೇಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಪಾದೇನ ಗಾಧೆಂ ತರತೇ ವಿದಾಥಃ | 


| | | 
ಕರ್ಣೀನ ಶಾಸುರನು ಹಿ ಸ್ಮರಾಥೋಂ5ಶೇವ ನೋ ಭಜತಂ ಚಿತ್ರಮಪ್ಪಃ!! 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಬ್ರಹಂತಾ5 ಇವ | ಗಂಭಕೇಷು | ಪ್ರಶಿ$ಸ್ಥಾಂ ಮ | ಗಾಧಂ | ತಕೆತ್ಸೇ | ನಿದಾಥಃ | 


| | | | 
ಕರ್ಣಾ$ಇವ | ಶಾಸುಃ | ಅನು | ಹಿ! ಸ್ಮರಾಥಃ | ಅಂಶಾ$ಇವ | ನಃ! ಭಜತಂ | ಚಿತ್ರಂ | ಅಪ್ಪ 1೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಬೃಹಂತೇವ ಬೃಹಂತಾವಿವ ಪ್ರಾಂಶೂ ಪುರುಷೌ ಯೆಥಾ ಗಂಭರೇಷು ಗಹನೇಷು ಜಲೇಷು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ನಿಂದತಃ ತದ್ವದ್ಧಹೃರೇಷು ಗಂಭೀರೇಷು ದುಷ್ಟನೇಶೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಮವಸ್ಥಿತಿಮಾ- 
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ಸದೆಂ ಯುವಾಂ ನಿದಾಥಃ | ಜಾನೀಥೆಃ | ಸಾದೇವ ಪಾದಾವಿವ ಯೆಥಾ ಶರತೇ | ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! 
ತರತಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ಪಾದೌ ಯಥಾ ಗಾಧಂ ಜಲಂ ವಿತ್ತೆಃ ಶೆದ್ದದ್ಯುವಾಂ ತಾರ್ಯೇಷು ಜಲೇಷು ಗಾಧಂ 
ವಿದಾಥಃ | ಜಾನೀಥಃ | ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಕರ್ಣೇವ ಯಥಾ ಕರ್ಣಾವುಕ್ತಂ ಶಬ್ದಂ 
ವಿದತುಃ ತದ್ವೆದ್ಯುವಾಂ ಶಾಸುಃ ಶಾಸಿತಾರಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವಾಣಿಂ ಜನಮನು ಹಿ ಸ್ಮರಾಥಃ |! ಅನುಕೊಲಂ 
ಜಾನೀಥಃ ಖಲು | ಸ್ಮರತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ! ಅಧೀಗರ್ಥದೆಯೇಶಾಂ 
ಕರ್ಮಣಿ ! ಪಾ. ೨-೩-೫೨ | ಇತಿ ಶಾಸುರಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಷಸ್ಮೀ | ಅಂಶೇವಾಂಶಾವಿವ ಯಥಾವಯೆವ್‌ ತಡ್ವಂತಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಭಜೇತೇ ತದ್ದದ್ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಮಸಪ್ನಃ ಕರ್ಮ ಭಜಕೆಂ | 
ಅಶ್ರಯತಂ | ಅಸ್ನಃ1 ಅಪ್ಲೈ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ಅಸ್ಮಾದಾಸಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೋ ನುಟ್ಟಿ ನಾ! 
ಉ. ೪-೨೦೭ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಹ್ರಸ್ತ್ಟೋ ನುಡಾಗಮತ್ಚ! ನಿತ್ಸ್ಚರೇಣಾದ್ಯುದಾಶ್ತೆಃ | 





(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ?) | ಬೃಹಂತೇವ-- ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಪುರುಷರು | ಗೆಂಭರೇಷು-- 
ಆಳವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ | ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು | 
ನಿದಾಥಃ--ನೀವು ಅರಿಯುತ್ತೀರಿ | ತೆರತಃ. ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವ ಪುರುಷನ | ಪಾಜೀವ-- ಪಾದಗಳಂತೆ | 
ಗಾಧಂ--ಆಳವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ನೀವು ಅರಿಯುತ್ತೀರಿ | ಕರ್ಣೇವ--ಕಿನಿಗಳಂತೆ | ಶಾಸು$-- ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ಶನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅನು ಹಿ ಸ್ಮರಾಥಃ--ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೀರಿ 1 ಅಂಶೇವ-- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅವಲಂಬನವಾದ ಎರಡು ತೋಳುಗಳಂತಿರುವ ನೀವು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಚಿತ್ರಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ | 
ಅಪ್ಲೆ8--(ಯಜ್ಞ) ಕರ್ಮವನ್ನು | ಭೆಜತೆಂ- ಸೇವಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳದಿರುವ ಪುರುಷರು ಆಳವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವರ 
ಸ್ಥಿತಿಯು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು ನೀವು ಅರಿಯುತ್ತೀರಿ. ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವ ಪುರುಷನ ಪಾದಗಳಂತೆ 
ಆಳವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ನೀವು ಅರಿಯುತ್ತೀರಿ. ಕೆನಿಗಳಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತುತಿ ಇರ್ತನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಿಳಿಯುತ್ತೀರಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅವಲಂಬನವಾದ ಎರಡು ತೋಳುಗಳೆಂತಿರುವ ನೀವು ನಮ್ಮ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೇನಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Like two big (men) in deep waters you find a resting-place, like two 
fcet crossing a ford you find (the fording-place), like two ears you recognize 
(the voice) of the reciter of your praises, like two shoulders (supporting the 


sacrifice; come to our desirable rite. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಆರಂಗರೇನ ಮಧ್ವೇರಯೇಥೇ ಸಾರಘೇವ ಗನಿ ನೀಚೀನಬಾರೇ | 


ಕೀನಾರೇವ ಸ್ಪೇದಮಾಸಿಸ್ಟಿಬಾನಾ ಕ್ಸಾಮೇವೋರ್ಜಾ ಸೂಯವಸಾ- 


| 
ತ್ಸಜೇಥೇ || ೧೦ | 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಆರಂಗರಾ$ಇವ | ಮಧು |! ಆ | ಈರಯೇಥೇ ಇತಿ | ಸಾರಘಾ5ಇವ | ಗನಿ | ನೀಚೀನ$ ಬಾರೇ | 
| ಇ | 
ಕೀನಾರಾಇಇವ | ಸ್ಟೇದಂ | ಆ5ಸಿಸ್ವಿದಾನಾ | ಕ್ಲಾಮ5ಇವ | ಊರ್ಜಾ | ಸುಯೆವಸ್ತ ಅಶ್‌ | ಸಚೇಥೇ 


ಇತಿ lool 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಆರಂಗಕೀವ ॥ :ಗ್ಯ ಶಬ್ಬೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾನ ಯೂದೋರಸ್‌ | ಅರಮಲಂ ಪೆರ್ಯಾಪ್ರೆಂ ಗರಃ 
ಶಬ್ದನಂ | ಶಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್‌ | ಕಸ್ಕೇದನಿತ್ಯಣ್‌ ॥ ಶಬ್ದವಂತೌ್‌ ಮೇಘಾವಿನ ಯಥಾ ಮಧು ಜಲಂ 
ಪ್ರೇರಯತಃ ತದ್ವದ್ಯುವಾನೇರಯೇಥೇ |! ಪ್ರೇರಯಥಃ1 ಈರ ಪ್ರೇರಣೇ ಚ್‌ರಾದಿಕಃ || ಸಾರಘೇವ 
ಸಾರಘಾನಿವ | ಸರಘಾ ಮಧುಮಕ್ರ್ಷಿಕಾ | ಸರಘಫೈವ ಸಾರಘಾ! ಪ್ರಜ್ಞಾದಿತ್ವಾದಣ್‌ | ಪಾ. ೫-೪-೩೮ || 
ತೇ ಯಥಾ ನೀಚೀನಬಾರೇ ನೀಚೀನದ್ದಾರೇ ಮಧುಸುಪ್ಪೇ ಮಧು ಪ್ರೇರಯತಃ ತೆದ್ದದ್ಯುವಾಂ ನೀಚೀ- 
ನಜಾರೇ ನ್ಯಗ್ಬೂತದ್ವಾರೇ ಗನಿ ಗೋರೂಧಸಿ ಕ್ಷೀರಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಸೆಥ | ಕೀನಾರೇವ ಕೀನಾರಾನಿನ ಕುತ್ಸಿತ. 
ಮನುಷ್ಯೌ ಯಥಾ ಸ್ಥಿದ್ಯಮಾನ” ಭವತಃ ತದ್ದತ್ಸ್ಮೇದೆಂ ಸ್ವಿದ್ಯಮಾನಂ ಜಲಮಾಸಿಸ್ಟಿ ದಾನಾ ಸಮಂತಾತ್‌ 
ಸ್ಟೇದೆಯೆಂತ್‌ೌ ಪ್ರೆಶ್ಟಾರಯೆಂತ್‌ ಭವಥಃ | ಇ್‌ಸ್ವಿದಾ ಗಾತ್ರಪ್ರೆಕ್ಸರಣೇ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌ | ಶಸ್ಮಾ- 
ಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲಿಟಿ ಕಾನಜಾದೇಶಃ | ಶ್ಲಾನೇವ | ಶೈ ಜೈಸೈ ಕ್ಷಯೇ! ಅಸ್ಮಾದಾತೋ ಮನಿನ್‌ | 
ಹ್ರಸ್ವಶ್ಛಾಂದಸ8 1 ಶ್ಲಾಮಾ ಕ್ಲೀಣಾ ಗೌಃ ಸುಯವಸಾತ್‌ |! ಅದೇಃ ಕೈಸ್‌ | ಶೋಭನಂ ಯೆವಸಂ 
ಘಾಸಾದಿಕಂ ಭಕ್ಷಯೆಂತೀ ಕ್ಷೀರರೂಪೇಣಾನ್ನೇನ ಸಮನೇತಾ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತದ್ದದ್ಯುನಾಮೂರ್ಜಾ 
ಹನೀರೂಪೇಣಾನ್ಸೇನ ಸಚೇಥೇ | ಸಂಗಚ್ಛೇಥೇ। ಸಚ ಸಮನಾಯೇ ॥ 


ಸ್ದಾ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಆರಂಗರೇವ-- ಗಬ್ಬಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಘಗಳಂತೆ ! ಮಧು-- ರುಬೆಕರವಾದ 
ಜಲವನ್ನು | ಏರಯೇಥೇ- ನೀವು ಕಳುಹತ್ತೀರಿ ! ಸಾರಘೇವ--ಮಧುಕರಗಳು ಮಧುವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವಂತೆ| 
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UT " ವಾ ಹಾ 





ಜ್‌ 


ನೀಚೀನಜಾಕೀ-- ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ದ್ವಾರವುಳ್ಳ | ಗೆವಿ- ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ತುಂಬಿರುತ್ತೀರಿ | 
ಕೀನಾರೇವ ಕಷ್ಟ ಸಟ್ಟು ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಜನರು | ಸ್ವೇಡಂ- ಬೆವರಿನ ಬಿಂದುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | 
ಆಸಿಸ್ತಿದಾನಾ-- ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಜಲವನ್ನು ಚಿಮುಕಿಸುತ್ತೀರಿ! ಕ್ಷಾಮಾ - ಬಡವಾದ ಗೋವು | ಸುಯವಸಾದಿವ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನುವಂತೆ ।.. ಊರ್ಚಾ--ಹವೀರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು! ಸಚೇಥೇ--ನೀವು 
ಸೇವಿಸುತ್ತೀರಿ. 








|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಶಬ್ದಮಾಡಕಕ್ಕ ಮೇಘೆಗಳೆಂತೆ ನೀವು ರುಚಿಕರವಾದ ಜಲವನ್ನು ಕಳುಹುತ್ತೀರಿ. 
ಮಧುಕರಗಳು ಮಧುವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವಂತೆ ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಗೋನಿನ ಕಚ್ಚ ಲಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ತುಂಬಿರುತ್ತೀರಿ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಜನರು ಬೆವರನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ನೀರಿನ ಬಿಂದು 
ಗಳನ್ನು ಚಿಮುಕಿಸುತ್ತೀರಿ. ಬಡವಾದ ಗೋವು ಉತ್ತಮವಾದ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನುವಂತೆ ಹವೀರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು 


ಕೀವು ಸೇವಿಸುತ್ತೀರಿ. 
English Translation. 


Like two loud-sounding {clonds). you send forth the sweet (rain); 
like two bees (you deposit milk) in (the udder of) the cow which has its 
opening turned downwards; like two labourers you are dripping with perspi- 


ration, like a tired cow eating sweet herbage, you attend (the sacrifice). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯಧ್ಯಾನು ಸ್ತೋಮಂ ಸನುಯಾಮ ವಾಜಮಾ ನೋ ಮಂತ್ರಂ ಸರಥೇ- 


| 
ಹೋಪ ಯಾತಂ 


| 
ಯಶೋ ನ ಪಕ್ಚಂ ಮಧು ಗೋಷ್ಟಂತರಾ ಭೂತಾಂಶೋ ಅತ್ತಿ ನೋ 


ಕಾಮಮಪ್ರಾಃ 1 ೧೧ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಧ್ಯಾಮ |! ಸ್ತೋಮಂ | ಸನುಯಾಮ | ವಾಜಂ | ಆ! ನಃ! ಮಂತ್ರಂ | ಸುರಥಾ | ಇಹ! ಉಸ | 
ಯಾತಂ | 
| | | | | 
ಯೆಶಃ | ನ | ಸೆಕ್ಸಂ |! ಮಧು! ಗೋಷು | ಅಂತಃ | ಆ | ಭೂಶೆ€ಅಂಶಃ | ಅಶ್ವಿನೋಃ! ಕಾಮಂ | 


ಅಪ್ರಾಃ Il ೧೧ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಯಂ ಸ್ತೋಮಂ ತ್ರಿವೃತ್ಬಂಚೆದಶಾದಿಕಮೃಧ್ಯಾಮ | ಯಧ್ಯಾಸ್ಮ! ವರ್ಧೆ- 
ಯೇಮ || ಖಧು ವೃದ್ಧೌ ! ಅಸ್ಮಾದಾಶೀರ್ಲಿಜ' ಕಿದಾಶಿಷೀತಿ ಯಾಸುಟಃ ಕಿತ್ತಂ!! ವಾಜಂ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣನುನ್ನಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸನುಯಾಮ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇಮ | ಷಣು ದಾನೇ ಶಾನಾದಿಕಃ | 
ವಿಧಿಲಿಜ್‌ | ವಾಕ್ಯ ಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಯುವಾಂ ಸರಥಾ ಸರಥೌ ಸಮಾನರಥಾನೇಕಮೇವ 
ರಥಮಾರೂಢಾ ಸಂತಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣಿ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಮಂತ್ರಂ ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಸ 
ಯಾತೆಂ | ಉಸಾಗಚ್ಛತೆಂ 1 ಗೋಷ್ಟಂಶರ್ಗೋರೂಧಥಸ್ಯವಸ್ಥಿತಂ ಪೆಕ್ಟೆಂ ಸರಿಣತೆಂ ಅತ ಏವ ಮಧು 
ಮಧುರಂ ಯಶೋ ನ! ಯಶ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ನಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ಕ್ಷೀರಾಜ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಮಹಾನೀರೇ$ವ- 
ನೀಯಮಾನಮನ್ನಂ ಚಾನೇಸ್ಸ್ಯಾಗಚ್ಛತೆಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಏವಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಭೂತಾಂಶ ಏತನ್ನಾ- 
ಮರ್ಷಿರಶ್ಚಿನೋ8 ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಮಾತ್ಮೀಯಾಭಿಃ ಸ್ಮುತಿಭಿರಪ್ರಾಃ |! ಆಪೂರಯತ್‌ | ಸಂಪೂರ್ಣಮ- 
ಕಾರ್ಸೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನ್ರಾ ವೂರಣೇ ಆದಾದಿಕಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ || ಅತ್ಪಾಶ್ವಿನೇ ಸೂಕ್ತೇ 
ಸರ್ವಾಣ್ಯಪಿ ಪದಾನಿ ದುರ್ವ್ಯ್ಯತ್ಸಾದಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ದಿಜ್ಮಾತ್ರ- ಪ್ರದರ್ಶಿತಾನಿ। ಏವಂ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಳರ- 
ಣಾದಿಭಿರರ್ಥನಿಶೇಷೇ ಬುದ್ಧಿಮದ್ಭಿ ರುನ್ನೇಯಾನಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ) ಸ್ತೋಮಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಯಧ್ಯಾಮ- 
ನಾವು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ನಾಜಂ-ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು! ಸನುಯಾಮ-- ನಿಮಗೆ ಅರ್ಸಿಸುವಂತಾ 
ಗಲಿ] ಸರಥಾ-- ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವರಾಗಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಮಂತ್ರಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು | 
ಇಹ--ಇಲ್ಲಿಗೆ! ಉಪ ಯಾತಂ--ಬನ್ನಿರಿ। ಗೋಷ್ಟ್ವಂತಃ--ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿರುವ | ಪೆಕ್ಚಂ-- ಸಕ್ವವಾದುದೂ | 
ಮಧು--ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ | ಯೆಶೋ ನ--ಅನ್ನಕ್ಕೂ (ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಬನ್ನಿರಿ 1 ಭೂತಾಂಶಃ--ಭೂತಾಂಶನೆಂಬ ಖುಹಿಯು | ಅಶ್ವಿನೋ&--ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ | ಕಾಮಂ-- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಆಸ್ರಾ&--ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ತ್ರಿವೃದಾದಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಾವು ವೃದ್ಧ ಪಡಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ (ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪರಿಸುವಂತಾಗಲಿ) ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಒಂದೇ 
ರಥದಲ್ಲಿಕುಳಿತು ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ, ಹಸುವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಭೂತುಂಶನೆಂಬ ಖುಸಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. 
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English Translation. 


May we increase our praise, (ಛಿ. Ashwins), may we offer you food, 
come hither in the same chariot to our worships ; and accept the sweet food 
prepared from within the cows. Bhuthamsha has fulfilled the desires of the 


learned. 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ತಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. - 
ಭೂತಾಂಶಸ್ಯ ಯಸಷೇಃ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಶುಚಿರ್ಜಪನ್‌ | 
ಅನುರೂಪಾಂ ಪ್ರಜಾಮಾಶು ಲಭತೇ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥ 
ಸ್ಥಾಲೀಪಾಕೇನ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ ತು ಯಜೇದ್ದಿಜಃ | 
ಅನೇನೈನೋಸೆಚಾರೇಣ ಹುತ್ತಾಶ್ಚಾನನುಮಂತ್ರಯೇತ್‌ || 
ಪಾಯಸಂ ಕೈಶರಾಮಾಂಸನೋದನಂ ದೆಧಿಸಕ್ತುಕಾನ್‌ | 
ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚ ಕೆರಂಭಾಂಶ್ಸ ಫಲಾನಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚಿ॥ 
ಚಿತ್ರಂ ಮಾಲ್ಯಂ ಶುಭಾನ್‌ ಗಂಧಾನ್‌ ಅನ್ನಸಾನಾನಿ ಯಾನಿ ಚ | 
ಭಕ್ಷ್ಯಂ ಭೋಜ್ಯಂ ಚೆ ಸೇಯಂ ಚೆ ಸಮಾಹೃತ್ಯೋದಿತೇ ರವೌ | 
ಭೂತಾಂಶಮಭ್ಯಸೇತ್ತಾವದ್ಯಾವದಸ್ತಮಿತೋ ರವಿಃ | 
ಅರ್ಧರಾತ್ರೇ ತ್ವತಿಕ್ರಾಂತೇ ತತೋಶ್ಶಿಭ್ಯಾಂ ನಿನೇದಯೇತ್‌ || 
ದೀರ್ಫಾಯುಷಂ ಸರೂಪಂ ಚೆ ಲಭೇತ್ಪುತ್ರಂ ಸುವರ್ಚೆಸಂ ! 
ರೂಪವಾಂಶ್ಚ ಭವೇಸ್ಸಿಕ್ಯಂ ಭೂತಾಂಶಂ ಯೋ4ಭ್ಯಸೇತ್ಸದಾ | 
ಸರ್ವಕಾಮಿಕಮಿತ್ಯೇತಮೃಷಿಂ ನಿದ್ಯಾದ್ವಿಚಿಕ್ಷಣಃ | 


(ಜುಗ್ವಿ ಧಾನ. ಅ. ೪. ಶ್ಲೋ. ೧೦-೧೫) 


ಭೂತಾಂಶನೆಂಬ ಖಸಿದೃಪ್ಪನಾದ ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪುತ್ರಸಂತಾನನನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಪುರುಷನು ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಪಠಿಸಿದಶೆ ಅವನು ಅನುರೂಪವಾದ ಉತ್ತಮ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಈ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವ ತೆಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆವಾಹನೆಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಸ್ಥಾಲೀಪಾಕವಿಧಾನದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ, ಪಾಯಸ್ಕ ಮಾಂಸ, ಅನ್ನ, ಮೊಸರುಮಿಶ್ರವಾದ ಹಿಟ್ಟಿ, ನಾನಾವಿಧ ಫಲಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ 
ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಗಂಧಮಾಲ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ, ನಾನಾವಿಧ ಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯೊೋದಯಕಾಲದಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾಗುವವರೆಗೆ ಈ ಭೂತಾಂಶದೃಷ್ಟ 
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ವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅರ್ಥರಾತ್ರೆ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿವೇದನಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು, ಒಳ್ಳೆಯರೂಪ, ವರ್ಚಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಈ ಭೂತಾಂಶ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಪರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಆ ಪುರುಷನು ರೂಸನಂತನಾಗಿ ತನ್ನ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 





ನೂರ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ರಾಮಾ 


ಪೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ಲ್ಲ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸ್ತುತಿನ 


ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಅಧವಾ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಲಾಗಿದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 

ಸೂಕ್ತೇನ ಶು ಪರೇಣಾತ್ರ ಸ್ವಯೆಮಾವಿರಭೂದಿತಿ | 

ಆತ್ಮಾನನೇವ ತುಷ್ಟಾವ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಥ ದಕ್ಷಿಣಾ ॥॥ 

ದಾತ್ಮನತ್ರ ಸ್ತುತಾನೇಕೇ ದಕ್ಷಿಣಾನಾಂ ವದಂತಿ ತು | 

ದಾತೃತ್ವಾದ್ದ ಕ್ಷಿಣಾನಾಂ ಚ ಭೋಜ್ಯಾತ್ಚತೆಸೃಭಿಃ ಸ್ಮುತಾಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೮.೨೨, ೨೩) 

ಅನಿರಭೂತ್‌ ಎಂಬ ಈ ೧೦೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೆಕ್ತಿಣಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸವಂಶದ ದಿವ್ಯನೆಂಬುವನು ಖಷಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇವನ ಜತೆಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿ 
ಯಾದ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಪ್ರಾಚಾಪತ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದಾತೃಗಳನ್ನು (ಯಜಮಾನರನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೆೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಈ ದಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಭೋಜಾಃ ಎಂಬ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವರೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಭೋಜಾಃ ಎಂಬ ಈ ಉದಾರದಾತೃ 
ಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ೮-೧೧) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆನಿರಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ದಿವ್ಯೋ ನಾಮಾಂಗಿರಸೆ ಯಸಿಃ | ಪ್ರಜಾಸತೇಃ 
ಸುತಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸಾ ವರ್ಷಿಕಾ | ಶತಧಾರಂ ವಾಯುಮಿತಿ ಚತುರ್ಥೀ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾ ದೆಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | 
ಅನೇನ ಸೊಕ್ತೇನರ್ತ್ಶ್ಶಿಗ್ಬ್ಯೋ ದೀಯಮಾನಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ತದ್ದಾತಾರೋ ಯೆಜಮಾನಾ ನಾ ಸ್ತೂಯಂತೇ | 
ಅತಃ ಸೈವ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಅವಿರ್ದಿವ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ವಾ ಪ್ರಾಜಾಪೆತ್ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ 
ತದ್ದಾತ್ವನ್ಸಾಸ್ತೌಚ್ಹತುರ್ಥೀ ಜಗತೀತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥॥ 
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ಅನುನಾದವು-- ಅವಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ 
ಕ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸವಂಶದ ದಿವ್ಯನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯ ; ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯೂ ಖುಹಿಯಾಗಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಶತಧಾರಂ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಜಗತೀಭಂದಕ್ಕವು, ಉಳಿದ ಹತ್ತು ಜಕ್ಕುಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜುತ್ವಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ ಅದನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಕ್ಷಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣೆ ಅಧವಾ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಆವಿರ್ದಿವ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ವಾ 
ಹೂತು ದಕ್ಷಿಣಾಂ ತದ್ದಾತ್ವನ್ವಾಸ್ತೌ ಚ್ಚ ತುರ್ಥೀ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


pe 





ಸೂಕ್ತ--೧೦೭ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೦೭ | 
ಅಸ್ಟಕ._೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ೩, ೪1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಛೈೇ. ೧೧! 
ಖಸಿಃ. ದಿನ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ನಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ॥ 
ದೇನತಾ- ದಕ್ಷಿಣಾ ತದ್ದಾತಾರ್ಕೋೊವಾ | 
ಛಂದೆಃ-೧-4, ೫-೧೧, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ ೪. ಜಗತೀ 4 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆನವಿರಭೂನ್ಮಹಿ ಮಾಘೋನಮೇಷಾಂ ವಿಶ್ವಂ ಜೀವಂ ತಮಸೋ ನಿರ- 
ಮೋಚಿ | 
| | | | 
ಮಹಿ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪಿತೃಭಿರ್ದತ್ತಮಾಗಾದುರುಃ ಪಂಥಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅದರ್ಶಿ! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆವಿಃ | ಅಭೂತ್‌ | ಮಿ | Re | ಏಷಾಂ | ವಿಶ್ವ o | ಜೀವಂ | ತಮಸಃ | ನಿಃ | ಅನೋಚಿ | 


| 
ಮಟ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಪಿತ್ನ ws | ದತ್ತಂ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಉರುಃ | ಪೆಂಥಾಃ | ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ | ಅದರ್ಶಿ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಇದಂ ಸೊಕ್ತಂ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ವಾ ಶದ್ದಾತ್ಮಣಾಂ ವಾ ಸ್ತಾವಕಂ | ದಕ್ಷಿಣಾ ಶು ಯಾಗಾಂಗಂ 
ಯಾಗಸ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲೇ ನ ಕ್ರಿಯತೇ! ನ ಸಾಯಮಸ್ತಿ ದೇವಯಾ ಅಜುಸ್ಟಂ! ಯ. ೫-೭೩-೨ | 
ಇತ್ಯಾದಿತ್ರವಣಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಹ್ಹ್ಯೇವ ಕರ್ತವ್ಯಃ 1 ಅಹತ್ಸ ಸೂಯೋಡಯಾತೃಶ್ನಾದೃವತೀತಿ 
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ಸೂಕ್ತಾದೌ ಸೂರ್ಯೋದೆಯೋತಭಿಧೀಯೆತೇ |! ಮಾಘೋನಂ | ಮಘವೇಂದ್ರಃ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಸೂರ್ಯ- 
ಶ್ಚೈತ್ರಮಾಸೇ ತೆಯೋರಿಂದ್ರೆ ಇತಿ ಸ್ಮರಣಾತ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ | ತಸ್ಯೇದಮಿಶ್ಯಣ್‌ | ಅತದ್ಭಿತೇ 
ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಭಿಹಿತೆಂ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೩ | ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಪಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದತ್ರ 
ತದ್ಭಿತೇ€ಸಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ || ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಂ ಮಹಿ ಮಹತ್ತೇಜ ಏಷಾಂ 
ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಯಾಗಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಮಾನಿರಭೂತ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಿತಮುದ್ಧತಮಭೂತ್‌ | ತತ್ರ ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ 
ಜೀವಂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮೆಕಂ ಜಗತ್ತಮಸ8 ಸಕಾಶಾನ್ಸಿರದೋಚಿ | ನಿರ್ಮುಕ್ತಮಭೂತ್‌ ॥ 
ಮುಂಚತೇಃ ಕರ್ಮಲುಜು ಚಿಣೆ ರೂಪಂ || ಅಥಾನಂತರಂ ಪಿತೃಭಿರ್ಯತ್ರಿತೃಭಿರ್ದೇನೈರ್ದಶ್ವ್ತಂ ನೋ 
ಹನಿಷಾಮಾಗಮನಾಯ ತನ್ಮಹಿ ಮಹಜ್ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಮಾಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತಿ ! ಪಶ್ಚಾದ್ದಕ್ಷಿ- 
ಣಾಯಾ ಯಾಗಾಂಗಭೂತಾಯಾ ಉರುರ್ಮಹಾನ್‌ ಪಂಥಾ ಮಾರ್ಗೊೋ5ದರ್ಶಿ |! ಸರ್ವೈರ್ಯಜಮಾನ್ಯೈ- 
ರ್ದ್ವಸ್ಟೋ೯ಭೂತ್‌ | ಸರ್ವೇ ಯಾಗಂ ಕೈತ್ವರ್ಶ್ಶಿಗ್ಳ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದತ್ತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಮಾಘೋನಂ--ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಮಹಿ ಅದ್ಭುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು | ಏಷಾಂ-. ಈ ಯಜ 
ಮಾನರ ಯಾಗಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಆನಿರಭೂತ್‌--ಆನಿರ್ಭವಿಸಿದೆ | ವಿಶ್ವಂ ಜೀವಂ-- ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ | ತಮಸಃ-- ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ | ನಿರಮೋಜಿ--ಮುಕ್ತವಾಗಿದೆ | ಪಿತೃಭಿಃ ಸಿತೃದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ | ದತ್ತೆಂ--ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ 1 ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಜ್ಯೋತಿ8--ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯವೂ ಆದ 
ಈ ಜ್ಯೋತಿಯು | ಆಗಾತ್‌--ಸಮಿಸಿಸುತ್ತಿದೆ ! ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ-- ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯ | ಉರುಃ ಪಂಥಾಃ-- 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮಾರ್ಗವು! ಅದರ್ಶಿ--ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿದೆ. 


ಚಿ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನ (ಸೂರ್ಯನ) ಅದ್ಭುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅನಿರ್ಭವಿಸಿದೆ. 
ಸ್ಥುವರಇಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪಿತೃದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾ 
ದುಮೂ, ನುಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯವೂ ಆದ ಈ ಜ್ಯೋತಿಯು ಸವಿಖಪಿಸುತ್ತಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ವಿಸ್ತೃತ 
- ವಾದ ಮಾರ್ಗವು ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಆರಂಭವಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


The great (splendour) of Maghavan has become manifest (for the rites) 
of these (worshippers) ; all iife has been extricated from darkness ; the vast 
light bestowed by the progenirors has arrived, a spacious path for the 


dakshina has been displayed. 
18 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಉಚ್ಛಾ ದಿವಿ ದಕ್ಷಿಣಾನಂತೋ ಅಸ್ಕುರ್ಯೇ ಅಶ್ವದಾಃ ಸಹ ತೇ 


ಸೂರ್ಯೀಣ | 


| | | I 
ಹಿರಣ್ಯದಾ ಅಮೃತತ್ವಂ ಭಜಂತೇ ವಾಸೋದಾಃ ಸೋಮ ಪ್ರ ತಿರಂತ 


| 
ಆಯುಃ || ೨ || 
|| ಪದೆಪಾಕೆಃ | 


ಉಚ್ಚಾ | ದಿನಿ | ದಕ್ಷಿಣಾ€ವಂಶಃ | ಅಸ್ಫುಃ। ಯೇ | ಅಶ್ವ$ದಾಃ | ಸಹ | ತೇ! ಸೂರ್ಯೇಣ | 
ಹಿರಣ್ಯ5ದಾಃ | ಅಮೃತತ್ವಂ | ಭಜತೇ | ವಾಸ85ದಾಃ | ಸೋಮ | ಪ್ರ | ತಿರಂತೇ | ಆಯುಃ ls 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ದಕ್ಷಿಣಾವಂಶೋ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ದೇಯತ್ಟೇನ ತದ್ದಂತೋ ದೆಕ್ಷಿಣಾಂ ದತ್ರವಂತೋ ಯಜಮಾನಾ 
ಉಚ್ಚೋಚ್ಚೈಃ ಸ್ಥಾನೈಃ ಸ್ಥಿತೇ ದಿನಿ ಹ್ಯುಲೋಕೇಇಸ್ಕುಃ | ತಿಸ್ಮಂತಿ! ಸಾಮಾನ್ಯೇನೋಕ್ತ್ವಾ ದಾತೃ- 
ವಿಶೇಷಾಣಾಂ ಫಲನಿನೇಷಮಾಹ ಅಶ್ವದಾ ಅಶ್ವಾನಾಂ ದಾತಾರೋ ಯೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಶೇ ಸೂರ್ಯೇಣ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಪಸ್ಪಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೇರಕೇಣಾದಿತ್ಯೇನ ಸಹ ತಿಷ್ಮಂತಿ! ಯೇ ಹಿರಣ್ಯದಾ ಹಿರಣ್ಯದಾತಾರಃ 
ತೇ5ಮೃತತ್ವಮನುರಣಧರ್ಮಶ್ವಂ ಡೇವತ್ನ್ಸಂ ಭಜಂತೇ! ಅಮೃತೆಂ ವೈ ಹಿರಣ್ಯಮಿತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌ | 
ತಥಾ ಸೌಮ್ಯಂ ನೈ ನಾಸ ಇತಿ ಶ್ರವಣಾತ್ಸೋಮ ಏವ ಸಂಜೋಧ್ಯತೇ ! ಹೇ ಸೋಮ ನಾಸೋದಾ- 
ಸ್ಪೃದ್ದೇವತ್ಯವಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ದಾತಾರೋ ಯೇ ಸಂತಿ ತೇ ತ್ವಯಾ ಸಹ ತಿಷ್ಮಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಏತೇ ಸರ್ವ 
ಆಯುರ್ಜೀವನಂ ಪ್ರತಿರಂತೇ | ಪ್ರವರ್ಧಯೆಂತಿ | ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವೃದ್ಭ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದಕ್ಷಿಣಾವಂತಃ-- ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಯಜಮಾನರು | ಉಚ್ಚಾ--ಎತ್ತರಪ್ರಜೇಶವಾದ | ದಿವಿ- 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಫುಃ -ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಯೇ-- ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಅಶ್ಚದಾಃ--ಅಶ್ವವನ್ನು 
ದಾನಮಾಡಿದರೋ | ತೇ ಅವರು |! ಸೊರ್ಯೆೇಣ ಸಹ. ಅದಿತ್ಯನೊಡನೆ ಐಕ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಹಿರಣ್ಯದಾಃ 
ಸುವರ್ಣವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದವರು | ಅಮೃತತ್ವೆಂ- ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು (ದೇವತ್ವವನ್ನು) 1 ಭಜಂತೇ 
ಹೊಂದಿದ್ದಾಕಿ | ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮಡೇವನೇ | ವಾಸೋದಾಃ-- ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದವರು | 
ಆಯುಃ ತಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ.ಶಿರಂತೇ--ನೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಲೆ. ಅ, ೬, ನ, ೩.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 275 





PRN I ಚ ೧ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಹಂಚಿದ ಯಜಮಾನರು ಎತ್ತರಪ್ರದೇಶನಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಶ್ವ 
ವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದ ಯಜಮಾನರು ಆದಿತ್ಯನೊಡನೆ ಐಕ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸುವರ್ಣವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದವರು 
ಅನ್ಭುತತ್ವವನ್ನು (ದೇವತ್ವವನ್ನು) ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನನೇ, ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದವರು ತಮ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The donors of the dakshina have mounted high in heaven; those who 
are givers of horses dwell with the sun ; the givers of gold obtain immortality 
the givers of raiment, O Soma, prolong their life. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| ಜೂ | 
ದೈವೀ ಪೂರ್ತಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾ ದೇವಯಜ್ಯಾ ನ ಕವಾರಿಭ್ಯೋ ನಹಿ ತೇ ಪೃಣಂತಿ। 
| | 
ಅಥಾ ನರಃ ಪ್ರಯತದಕ್ಷಿಣಾಸೋತನದ್ಯಭಿಯಾ ಬಹವಃ ಪೃಣಂತಿ ॥ 4 ॥ 
|| ಪಡಪಾಠಃ || 
ದೈನೀ| ಪೂರ್ತಿಃ | ದಸ್ರಿಣಾ ದೇವ*ಯಜ್ಯಾ |ನ। ಕವ ಅರಿಭ್ಯಃ | ನಹಿ | ತೇ! ಪೃಣಂತಿ 
| | | 

ಅಥ | ನರಃ | ಪ್ರಯತದಸ್ಷಿಣಾಸಃ | ಅವದ್ಯ*ಭಿಯಾ | ಬಹವಃ | ಸೃಣಂತಿ | &॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದೈನೀ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೀ | ದೇವಾದ್ಯ 9 ಳೌ! ಪಾ. ೪-೧-೮೫೩ | ಇತ್ಯ 9 || ತಾದೃಶೀ 
ಪೂರ್ಶಿಃ ಸಾಲಿನೀ ತತ್ಸಾಧ್ಯಾ ದೇನಯಜ್ಯಾ |! ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕೈಶಿ ನಿಪಾತಿತಃ ॥ ದೇವಯಾಗಃ | 
ತದಂಗಭೂತಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ನ ಕವಾರಿಭ್ಯಃ || ಜು ಗತಾವಿಶ್ಯಸ್ಯಾಚ ಇಃ | ಉ ೪-೧೩೮ | ಇತೀಪ್ರಶ್ಯಯಃ || 
ಕುತ್ಸಿತಗಂತೃಭ್ಯೋ*ಯಷ್ಟೃಭ್ಯಃ ನಿತೇಭ್ಯೋ ನ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ! ದೇನಾನಾಂ ಸೈಭೂತಾ ಪೂರ್ತಿಃ 
ಪೂರಯಿತ್ರೀ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿತ್ಚ ತಾದೃಶೀ ದೇವಯಜ್ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಚ ತೇಭ್ಯೋ ನ ಭವತಃ! ತತ್ರ 
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ಬಹವೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಅನದ್ಯಭಿಯಾ ! ಅವದ್ಯಪಣ್ಯವರ್ಯಾ ಗರ್ಹೇತಿ| ಪಾ. ೩-೧-೧೦೧ | 
ಯತೃ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ತೇನ ನಿಪಾತಿತಃ | ಪಾಪಭಿಯಾ | ವಿಹಿತಾನನುಷ್ಕಾನೇ ದುರಿತಾನಿ ಭವಂತಿ ಖಲು | 
ತಸ್ಮಾತ್ತದ್ಧೀತ್ಯಾ ಸೃಣಂತಿ1 ದೇವಾಸ್ಟ್ರೀಣಯಂತಿ |! ಶಸ್ಮಾದ್ಯಷ್ಟೃ ಹಾಂ ದೇವಸಾಲನಯಾಗದ ಕ್ಷಿಣಾ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ !! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪೂರ್ತಿಃ-- ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಾಲಕವಾದುದೂ | ಡೇವಯಜ್ಯಾ--ದೇವಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಂಗಭೂತವಾ 
ದುದೂ | ದೈನವೀ-_ದೇವತಾಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ಆದ | ದಕ್ಷಿಣಾ-- ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಕವಾರಿಭ್ಯಃ--ದುಷ್ಟರಿಗೆ 
(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದವರಿಗೆ) | ನ--ಸೇರತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ | ತೇ ಅವರು | ನಹಿ ಪೃಣಿಂತಿ-- ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ಅಥ--ಆದರಿ! ಅವದ್ಯಭಿಯಾ-- ಪಾಸಭೀತಿಯಿಂದ | ಬಹವಃ 
ನರ8--ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು |! ಪ್ರೆಯೆತದಕ್ಷಿಣಾಸೆಃಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಹಂಚಿದವರಾಗಿ | 


ಪೃಣಂತಿ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಇಸುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಾಲಕವಾದುದೂ, ದೇವಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಂಗಭೂತವಾದುದೂ, ದೇನತಾಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ 
ಆದ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದ ದುಷ್ಟ ರಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ ಅವರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 


ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಪಾಸಭೀತಿಯಿ.ಂದ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The divine nourishing dakshina, which is part of the sacrifice to the 
gods, is not for those who go wrong» for they do not gratify (the gods with 
worship), but many men through fear of incurring sin liberally extending the 


dakshina gratify the gods. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶತಧಾರಂ ವಾಯುಮರ್ಕಂ ಸ್ವರ್ನಿದಂ ನೃಚಕ್ಷಸಸ್ತೇ ಅಭಿ ಚೆಕ್ಷತೇ ಹವಿಃ | 
ಯೇ ಪೃಣಂತಿ ಪ್ರಚ ಯಚ್ಛಂತಿ ಸಂಗಮೇ ತೇ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದುಹತೇ 


| 
ಸಸ್ತಮಾತರಂ ॥| ೪ || 
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॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಬ | 
ಶತಧಾರಂ | ನಾಯಂ ! ಅರ್ಕಂ | ಸ್ವಃ5ನಿದಂ | ನೃಂಚಿಕ್ಷಸಃ | ತೇ | ಅಭಿ! ಚಿಕ್ಷತೇ | ಹವಿಃ | 


| 
ಯೇ।ಪೃಣಂತಿ!ಪ್ರ!ಚಿ! ಯೆಚ್ಛಂತಿ | ಸಂ€ಗನೇ | ತೇ! ದಕ್ಷಿಣಾಂ | ದುಹತೇ | ಸಸ್ತೆ5ಮಾತೆರಂ॥| 


((ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಶತೆಧಾರಂ ಬಹುಧಾರೇಣೋಸೇತಂ ವಾಯುಮೇತನ್ನಾಮಕೆಂ ಸ್ಪರ್ನಿದಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತ್ತಾರಂ ವಾರ್ಕಮರ್ಚೆನೀಯಮಾದಿತ್ಯಂ ಚೆ ತೌ ನೃಚಕ್ಷಸೋ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟ್ಟನನ್ಯಾನಿಂ- 
ದ್ರಾದೀನ್ಬೇವಾಂಶ್ಚಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ತೇ ಯಜಮಾನಾ ಹನಿಶ್ಚಕ್ಷತೇ ! ತೇಭ್ಯೋ ದಾತುಂ ಪಶ್ಯಂತಿ ಜಾನಂತಿ | 
ಚಸ್ಟೇರ್ಲಲಟಿ ರೂಪಂ | ಕಿಂಚ ಸಂಗಮೇ! ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮೃತ್ಚಿಜೋ ತ್ರೆ ಸಂಗಂಚೈಂಶ ಇತಿ 
ಸಂಗಮಃ ॥ ಗ್ರಹನೃದೃನಿಶ್ಲಿಗಮಶ್ನೇತ್ಯಧಿಕರಣೇಸಸ್‌ | ಥಾಥಾದಿಸ್ವರಃ ॥ ತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಯೇ ಯೆಷ್ಟಾರಃ 
ಸೃಣಂತಿ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಂತಿ। ಯೇ, ಚೆ ತೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವೀಂಸಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತಿ |! 
ಉಭಯತ್ರ ಯೆಜ್ಕೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ತೇ ಸಪ್ತೆಮಾತರಂ | ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಮಾತೃಭೂತಾ ಅಗ್ನಿ- 
ಸ್ಟೋಮಾದಿಸಂಸ್ಥಾ ಯಸ್ಯಾಂ ಭವಂತಿ ಸಾ! ಯದ್ವಾ | ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಮಾತರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ 
ನಿರ್ಮಾತಾರಃ ಕರ್ತಾರೋ ಹೋತ್ಪಾದಯಃ ಸಂತಿ | ತಾದೃಶೀಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದುಹತೇ | ಚುತ್ತಿಗ್ಗ್ಯೋ 
ದುಹಂತಿ ! 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶತೆಧಾರಂ--ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳ 1 ವಾಯುುಂ--ವಾಯುವನನ್ನೂ | ಸ್ಪರ್ವಿದೆಂ-- 
ಸರ್ವಜ್ಞನಂದ | ಅರ್ಕಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ನೃಚಕ್ಷಸಃ-- ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಶೇ. ಯಜಮಾನರು | ಹನಿ8-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ನಿಸಬೇಕೆಂದು | ಚಿಕ್ಷತೇ--ಅರಿಯು 
ತ್ತಾರೆ || ಸಂಗಮೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ |. ಯೇ.ಯಾವ ಯಜಮಾನರು! ಪ್ರೆ ಯೆಚೈಂತಿ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವಕೋ | ಚೆ ಮತ್ತು | ಪೈಣಂತಿ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವರೋ | ತೇ ಅವರು | 
ಸಸ್ತಮಾಶರಂ ವಳು ವಿಧವಾದ ಹೋತ್ರಾದಿಯಜ್ಞ ನಿರ್ಮಾಪಕರುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ಲಿ | ದೆಕ್ಷಿಣಾಂ-- 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು | ದುಹತೇ-- ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳ ವಾಯುವನ್ನೂ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಮಾನವರನ್ನು 
ನೋಡಬಲ್ಲ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸಬೇಕೆಂದು ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವರೋ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವರೋ 
ಅವರು ಏಳು ವಿಧವಾದ ಹೋತ್ರಾದಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ಮಾನಕರುಳ್ಳ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಏಳುವಿಧ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾರ 
ನಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation: 


They see (to the offering of) the oblation of Yayu of the hundred 
streams, to the all-conscious sun, to the men-beholding (deities); they who 
please (the gods) and offer (oblations) at the festival, let flow the dakshina the 


mother of seven. 
1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾರಃ ! 


| | | | 
ದಕ್ಷಿಣಾವಾನ್ಸ$್ರಥಮೋ ಹೂತ ಏತಿ ದಕ್ಸಿಣಾನಾನ್ಲಾಅ್ರಮಣೀರಗ್ರ- 
ಮೇತಿ | 


| | | | 
ತಮೇನ ಮನ್ಯೇ ನೃಪತಿಂ ಜನಾನಾಂ ಯಃ ಪ್ರಥಮೋ ದಕ್ಷಿಣಾಮಾವಿ- 


| 
ವಾಯ || ೫ || 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ದಕ್ಷಿಣಾವಾನ್‌ | ಪ್ರಥಮಃ | ಹೂತಃ | ಏತಿ | ದಕ್ಷಿರಣ್ಣಾನಾನ್‌ |! ಗ್ರುಮೂನೀಃ। ಅಗ್ರಂ | ಏತಿ | 


| | | 
ತಂ! ಏವ | ಮನ್ಯೇ | ನೃ5ಸೆತಿಂ | ಜನಾನಾಂ | ಯಃ! ಪ್ರಥಮಃ | ದಕ್ಷಿಣಾಂ | ಆನಿವಾಯೆ | ೫ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೂತ ಯತ್ತಿಗ್ಸಿರಾಹೂತೋ ದಕ್ಷಿಣಾವಾನ್ಯ ಜಮಾನಃ ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಮುಖ್ಯಃ ಸನ್ನೇತಿ 
ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ! ತಥಾ ಗ್ರಾಮಣೀರ್ಗ್ರಾಮಾಣಾಂ ನೇತಾ ಧನವತ್ತೇನ ತೇಷಾಂ ಕರ್ತಾ ದಕ್ಷಿಣಾನಾನ್‌ 
ಸೋತಗ್ರಮೇತಿ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಥಮನೇವ ಗಚ್ಛತಿ | ತನೇವ ನೃಪತಿಂ ನರಾಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಯಿತಿ 
ಮನ್ಯ ಯಸಿರಹಮವಬುಧ್ಯೇ ಪ್ರಥನೋ ಯೋ ಜನಾನಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾಮಾವಿವಾಯ ಆಗಮಯಿತಿ ॥ ವೀ 
ಗತ್ಯಾದಿಸು | ತಸ್ಯ ಲಿಟ ರೂಪಂ || ತೆಂ ನೃಪತಿಮಿತಿ ಮನ್ಯೇ | ಯದ್ದಾ! ಜನಾನಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವವಾಕೈ- 
ಶೇಷಃ | ಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತಮೇವ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಮಿತಿ ಮನ್ಯೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೂಶಃ-_ಜುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | ದಕ್ಷಿಣಾವಾನ್‌-- ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನು | ಪ್ರಥಮಃ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು | ಏಶಿ--ಹೋಗುತ್ತಾನೆ| (ಗಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ) 


ಗ್ರಾಮಣೀಃ॥--ತನ್ನ ಧನದಿಂದ ಗ್ರಾವ.ನಿರ್ಮಾಪಕನಾದವನೂ | ದಕ್ಷಿಣಾನಾನ್‌--ದಕ್ಸಿಣೆಯನ್ನು ಹಂಚಲು 
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ಹ ಭನ ಇ ಆಜ ಇ ಭಜ ಬಾಜಾ ಜರಾ 


ಹೊಂದಿರುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ಅಗ್ರಂ ಬಿತಿ- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | 
ಪ್ರಥಮಃ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ | ಯೆ8--ಯಾರು | ಜನಾನಾಂ-- ಜನರಿಗೆ | ದಕ್ಷಿಣಾಂ-- 
ದಕ್ಷಿಣೆಯ ಆನಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ | ಆವಿವಾಯೆಆರಂಭಿಸಿದನೋ | ತಮೇವ ಅವನನ್ನೇ | ನೃಪತಿಂ- 


ರಾಜನೆಂದು | ಮನ್ಯೇ-- ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ, 
|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಅಪೇಕ್ಷೆಯ ಮೇರೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸು 
ವನೋ ಅವನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮತಃ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (ಗಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ). ತನ್ನ ಧನದಿಂದ 
ಗ್ರಾಮನಿರ್ಮಾಪಕನಾದವನೂ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಹಂಚಲು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಗಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಯಾರು ಪ್ರಥಮತಃ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರೋ ಅವನನ್ನೇ 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ ರಾಜನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ, 
English Translation 


Summoned (by the priests) first advances the dakshina bearing (sacri- 
ficer); the head of the village bearing the dakshina goes in the front. 1 
regard him ೩5 ೩ king amongst men who first introdnced the dakshina. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ತಮೇವ ಯಸಿಂ ತಮು ಬ್ರಹ್ಮಾಣನಾಹುರ್ಯಜ್ಞನ್ಯಂ ಸಾಮಗಾಮುಕ್ಕ- 
| = 5 ತ 
ಶಾಸಂ | 
| ಸ ಸ | | 
ಸ ಶುಕ್ರಸ್ಯ ತನ್ನೋ ವೇದ ತಿಸ್ರೋ ಯಃ ಪ್ರಥಮೋ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ರರಾಧ ॥ 
` | ಪದಪಾಠ। || 


| | 
ಕಂ | ಏವ! ಮುಖಂ | ತಂ! ಊಂಇತಿ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಂ! ಆಹುಃ! ಯಜ್ಞ$ನ್ಮಂ! ಸಾಮ$ಗಾಂ | 
| 
ಉಕ್ಷ $ಶಸಂ ! 
ಈ 


| 
ಸಃ | ಶುಕ್ರಸ್ಯ ತನ್ನಃ | ನೇದ! ತಿಸ್ಪಃ 1! ಯಃ | ಪ್ರಥಮಃ | ದೆಸ್ತಿಣಿಯಾ | ರರಾಧ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ (| 
ತಮೇವ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ದಾತಾರಮೃಹಿಮತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿನಂ ಯದ್ವಾ ಸತ್ಯರ್ಮಕರಣೇನ.- 
ರ್ಷಿಮಿತ್ಯಾಹುಃ ! ತಥಾ ತಮು ತಮೇವ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮಾಹುಃ | ಕಿಂಚ ತನೇವ ಯಜ್ಞನ್ಯಂ !! ಜೇಇ್‌ 
ಪ್ರಾಸಣೇ | ಕ್ಲಿಪ್‌ |! ಉದಾಶ್ರಸ್ನರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತ್ಯಮಃ ಸ್ವರಿತತ್ಸಂ ॥ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರಮಧ್ವ- 


280 ಸ ಷ್ಟ [ಮಂ ೧೦೮. ೯, ಸೂ, ೧೦೭ 


6. 
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ಜಾ | ತನೇವ ಸಾಮಗಾಂ ಸಾಮ್ನಾಂ ಟಾಟ | ತೆಥೋಕ್ಕ ಶಾಸಂ | ಶನ್ಪು ಸ್ತುತ್‌ೌ। 
ಕಪ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಭಾಂದಸಃ॥ , ಉಕ್ಳ ಶಸಂ ಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ಶಂಸಿತಾರಂ ಹೋತಾರಮಿತಿ 
ಬ್ರುವಂತಿ | ದೆಕ್ಷಿಣಾದಾನೇನ ತತ್ರರ್ಮಣಃ ಸರಿಗ್ರಹಾತ್‌ | ಸ ದಾತಾ ಶುಕ್ರಸ್ಯ ದೀಪ್ಯೈಮಾನಸ್ಯ 
ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತನ್ನೋಂಗ್ಲ್ನಿನೈದ್ಯುತಾದಿತ್ಯಾತ್ಮಕಾನಿ ನ್ರೀಣಿ ಶರೀರಾಣಿ ನೇದ | ಜಾನಾತಿ! ಯದ್ವಾ! 

ಶುಕ್ರಸ್ಯ ದೀಪ್ತಸ್ಕಾಗ್ಗೆ ತನಕ್ಕೆ] ಕಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಶರೀರಾಣಿ ಜಾನಾತಿ! ಪ್ರಥಮೋ ಮುಖ್ಯೋ 

ಯೋ ಜನೋ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ರರಾಧ ಯತ್ಚಿಗಾದೀನಾರಾಧಯತಿ | ರಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧಾ | ಅಟ ರೂಪಂ! 
ಲಿಬ್‌ಸ್ಟರಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶಂ ಏವ. ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನನ್ನೇ | ಯುಷಿಂ-ಖುಸಿಯೆಂದೂ | ತಮು -ಅವನನ್ನೇ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ--ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೆಂದೂ |  ಆಹುಃ- ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (ಅವನನ್ನೇ) | ಸಾಮಗಾಂ- 
ಸಾಮಗಾನಮಾಡಶಕ್ಕವನೆಂದೂ | ಉಕ ಶಾಸಂ-- ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಿಗುವವನೆಂದೂ ಹೇಳೆ ತಾರೆ | ₹ಯೆಃ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಪ್ರೆಥಮಃ-- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ | ದಕ್ಷಿಣಯಾ--ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ | ರರಾಧ-_ಖುತ್ವಿಗಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನೋ | ಸಃ ಅವನೇ | ಶುಕ್ರಸ್ಯ-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ದಿನ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನ ತಿಸ್ರಃ ಶನ್ನಃ--ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂ” ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ | ವೇದ- 


ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನನ್ನೇ ಜುಹಿಯೆಂದೂ, ಬ್ರಾಕ್ಮಣನೆಂದ್ಕೂ ಸಾಮಗಾಯಕನೆಂದೂ, 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಾರಕನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಎನ್ಸಿರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣೆ 
ಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನೋ ಅವನೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನ ಟಗ 
ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಸಗಳನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


They call hm the Rishi, the Brahmana, the leader of the sacrifice 
the chanter of the hymn, the reciter of the prayer, he knows the three forms 


of light who first worshipped with the dakshina. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | 
ದಕ್ಸಿಣಾಶ್ವಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಗಾಂ ದದಾತಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಚಂದ್ರಮುತ ಯದ್ದಿರಣ್ಯಂ | 


| | | | 
ದಕ್ಷಿಣಾನ್ನಂ ವನುತೇ ಯೋ ನ ಆತ್ಮಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ವರ್ಮ ಕೃಣುತೇ 
ನಿಜಾನನ್‌ || ೭ || 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ದೆಕ್ಷಿಣಾ ! ಅಶ್ಚಂ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಗಾಂ! ದದಾತಿ! ದಕ್ಷಿಣಾ ! ಚಂದ್ರಂ| ಉತ! ಯೆತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯಂ | 


| | | | 
ದಕ್ಷಿಣಾ | ಅನ್ನಂ | ನನುತೇ! ಯಃ | ನಃ | ಆತ್ಮಾ | ದಕ್ಷಿಣಾಂ | ವರ್ಮ | ಕೃಣುತೇ | ವೀಜಾನನ್‌ ೭ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ದೆಕ್ಷಿಣಾ ತೆದ್ದಾತೃಭ್ಯೋತಶ್ಯಂ ದದಾತಿ| ತಥಾ ಗಾಂ ಚೆ ದೆದಾಶಿ ತಥಾ ಚೆಂದ್ರಂ ಸುವರ್ಣಂ 
ದದಾತಿ! ಉತಾಪಿ ಚೆ ಯದ್ಭಿರಣ್ಯಂ ರಜತಮಸ್ತಿ | ರಜತೆಂ ಹರಣ್ಯಮಿತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌! ತಚ್ಚ ದದಾತಿ | 
ಕಂಚ ಸಾನ್ನಂ ವನುತೇ | ದದಾತಿ | ವನೋತಿರತ್ರ ದಾನಾರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾನ್ನೋ*ಸ್ಮದೀಯೋ ಯ 
ಆತ್ಮಾಸ್ತಿ ಸ ವರ್ಮ ವಿಜಾನನ್‌ ಕವಚೆಂ ಯೆಥಾಯುಧಾನಾಂ ನಿನಾರಕೆಂ ತದ್ವೆದ್ದುರಿತಾನಿ ವಾರಯತೀಶಿ 
ಕವಚನಿತಿ ನಿಜಾನನ್‌ ದೆಕ್ಸಿಣಾಮಶ್ವಾದಿದಾನಶೀಲಾಂ ಕೃಣುತೇ | ಚುತ್ತಿಗ್ಭ್ಯಃ ಕರೋತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದಕ್ಷಿಣಾ--ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಅಶ್ಚಂ- ಅಶ್ವನನ್ನು | ಪದಾತಿ- ದಾತೃನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತದೆ | ಗಾಂ- 
ಗೋವನ್ನೂ | ಚೆಂದ್ರಂ--ಸುವರ್ಣನನ್ನೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಹಿರಜ್ಯಿಂ--ರಜತವನ್ನೂ | ಅನ್ನಂ-- 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ! ವನುತೇ--ಕೊಡುತ್ತಡೆ | ನಃ -ನಮ್ಮ | ಯಃ ಆತ್ಮಾ--ಯಾವ ಆತ್ಮವಿದೆಯೋ ಅದು | 
ವರ್ಮ-- ರಕ್ಷಾಕನಚವೆಂದು | ನಿಜಾನನ್‌-- ತಿಳಿದು! ವಕ್ಷಿಣಾಂ--ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು] ಕೃಣುತೇ--ಜುತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದಕ್ಷಿಣೆಯು ದಾತೃವಿಗೆ ಅಶ್ವನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಗೋವನ್ನೂ, ಸುವರ್ಣವನ್ನೂ, ರಜತನನ್ನೂ ಮತು 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಅತ್ಮವು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೆ  ರಕ್ಷಾಕನಚನೆಂದು ತಿಳಿದು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

English ‘Translation. 

Dakshina gives horses; Dakshina gives cows, Dakshina gives gold and 
also silver, Dakhina bestows 1006. Our spirit discriminating (all things) puts 
on Dakshina for armour. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ನ ಭೋಜಾ ಮಮ್ರುರ್ನ ನೃರ್ಥಬಾಯುರ್ನ ರಿಷ್ಕಂತಿನ ವೃಥಂತೇಹೆ 
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a 





TT NL NS SE TE 


| I I 
ಇದಂ ಯದ್ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸ್ವಶ್ಟೈ ತತ್ಸರ್ವಂ ದಕ್ಬಿಣೈಭ್ಯೋ ದದಾತಿ |೮| 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ನ! ಭೋಜಾ। | ಮಮ್ರುಃ | ನ| ನೀಅರ್ಥಂ! ಈಯುಃ। ನ! ರಿಷ್ಯಂತಿ! ನ! ವ್ಯಥಂತೇ! ಹ! 
ಭೋಜಾಃ। 1 


| | | | | 
ಇದಂ | ಯೆತ್‌ | ವಿಶ್ವಂ | ಭುವನಂ | ಸ್ವಂರಿತಿ ಸ್ಟಃ | ಚೆ! ಏತತ್‌ ಸರ್ವಂ! ದಕ್ಷಿಣಾ | ಏಭ್ಯಃ | 
ದದಾತಿ ಗ KN 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಭೋಜಾ ಭೋಜಯಿತಾರೋ ಧ:ಇದಿದಾನೇನ ದಾತಾರೋ ನ ಮಮ್ರ್ರಃ | ನ ಪ್ರಿಯಂತೇ! 
ಡೇವತ್ವಂ ಭಜಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏನ ನೈರ್ಥಂ | ಯ ಗತ್‌ | ಉಷಿಕುಷಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಥನ್‌ | ಉ. ೨-೪1 
ಸಮಾಸೇ ಥಾಫಾದಿಸ್ಟರಃ || ನಿಕೃಷ್ಟಾಂ ಗತಿಂ ನೇಯುಃ | ನ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಇಣ್‌ ಗತೌ! ಲಿಟ ದೀರ್ಫ 
ಇಣಃ ಕಿತೀತಿ ದೀರ್ಥಃ || ತಥಾ ಚ ನ ರಿಷ್ಯಂತಿ | ಕೈತ್ಚಿದಪ್ಯಹಿಂಸಿತಾ ಭವಂತಿ || ಕರ್ಮಣಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಅತ ಏನ ಭೋಜಾ ದಾತಾರೋ ನ ವ್ಯಥಂತೇ | ಸರಸ್ಪರಂ ನ ಭೀತಾ ನ ಬಾಧಿತಾ ನಾ 
ಭವಂತಿ | ಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ! ಕಿಂಚೇದಂ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಭುವನಂ ಯೆಮ್ಸೊತೆಜಾತಮಸ್ತಿ 
ಸ್ಪತ್ಚ ಸ್ಟರ್ಗಲೋಕಕ್ಚ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸ್ಪಯಮೇಳ್ಯಸ್ತದ್ದಾತೃಭ್ಯೋ ದೆದಾತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಭೋಜಾಃ-- ಧನದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು | ನ ಮಮ್ರು8- ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ | 
ನ್ಯರ್ಥಂ-- ನೀಚವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು | ನ ಈಯುಃ--ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ! ನ ರಿಷ್ಯಂತಿ--ಹಿಂಸಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ | 
ಭೋಜಾಃ--ಧನದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು | ನ ವ್ಯಯಂತೇ-- ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | 
ಯದಿದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ--ಯಾವ ಈ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿನೆಯೋ | ಯತ್‌ ಸ್ಪಶ್ಚ--ಯಾನ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವಿದೆಯೋ | ಏತತ್‌ ಸರ್ವಂ- ಅದೆಲ್ಲನನ್ನೂ | ದಕ್ಷಿಣಾಂ--ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಏಭ್ಯಃ-ದಾತೃಗಳಿಗೆ | 
ದೆದಾತಿ-- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದಕ್ಷಿಣಾದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ. ನೀಚವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 


ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂಸಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಈ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿನೆಯೋ, ಯಾವ 
ಸ್ವರ್ಗವಿದೆಯೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ದಾತೃಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
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English Translation. 


The givers of eujoyment do not die, they do not go to destruction, 
they suffer no injury, the givers of enjoyment snffer no pain. Dakshina 


gives them all this world and the entire heaven. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಭೋಜಾ ಜೆಗ್ರುಃ ಸುರಭಿಂ ಯೋನಿಮಗ್ರೇ ಭೋಜಾ ಜಿಗ್ಳುರ್ವಧ್ವೆಂ೧ 
ಯಾ ಸುವಾಸಾಃ | 
ಭೋಜಾ ಜಿಗ್ಯುರಂತಃಪೇಯಂ ಸುರಾಯಾ ಭೋಜಾ ಜಿಗ್ಯುರ್ಯೇ ಅಹೊ- 


| 
ತಾಃ ಪ್ರಯಂತಿ || ೯ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಭೋಜಾಃ | ಜಿಗ್ಯು8! ಸುರಭಿಂ। ಯೋನಿಂ! ಅಗ್ರೇ! ಭೋಜಾಃ! ಜಿಗ್ಯುಃ | ವಧ್ವಂ! ಯಾ !ಸು- 


| 
ನಾಸಾಃ | 


| 
ಭೋಜಾಃ! ಜಿಗ್ಯುಃ | ಅಂತಃ5ಪೇಯಂ | ಸುರಾಯಾಃ | ಭೋಜಾಃ | ಜಿಗ್ಯುಃ | ಯೇ |! ಅಹೂತಾಃ | 


| 
ಪ್ರೇಯಂತಿ (ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಭೋಜಾ ದಾತಾರೋತಗ್ರೇ ಪ್ರಧಮನೇವ ಯೋನಿಂ ಕ್ರೀರಾದೇರುತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನಂ ಸುರಭಿಂ 
ಧೇನುಂ ಜಿಗ್ಯುಃ | ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಜಿತವಂತಃ! ಜಿ ಜಯೇ | ಅಟಿ ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೆರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುಶ್ತ- 
ರಸ್ಯ ಕನರ್ಗಾದೇಶಃ | ತಥಾ ಭೋಜಾ ದಾತಾರೋ ವಧ್ವಂ ವಧೂಂ ನನೋಢಾಂ ಸ್ತ್ರೀಂ ಜಿಗ್ಯುಃ! ಯಾ 
ಸ್ತ್ರೀ ಸುವಾಸಾಃ ಶೋಭನವಾಸಾ ಅಸ್ತಿ ತಾಂ ಜಿಗ್ಯ್ಯುಃ। ಕಿಂಚೆ ಭೋಜಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸುರಾಯಾ 
ಅಂತಃಸೇಯಮಂತಃಸಾನಂ ಜಿಗ್ಯು8॥| ಪಾಪಾನೇ। ಭಾನೇ ಯತ್‌ | ಈದ್ಯತೀತೀತ್ಸಂ |! ಆರ್ಧಧಾ- 
ತುಕಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಯೇ ಶತ್ರವೋ$ಃಹೂತಾ ಬಲಾಧಿಕ್ಕೇನಾ- 
ಹೂಯನಾನಾಃ ಪ್ರಯಂತಿ ಪ್ರಮುಖಮಾಗಚ್ಛೆಂತಿ ತಾನ್ಫೋಜಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ದಾತಾರೋ ಜನಾ 


ಜಿಗ್ಯುಃ | ಜಯಂತಿ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 
ಭೋಜಾಃ--ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ದಾನಮಾಡುವನರು | ಅಗ್ರೇ--ನೊದಲೇ । ಯೋನಿಂ--_ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ | ಸುರಭಿಂ- ಭೇನುವನ್ನು | ಜಿಗ್ಯು8-_ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯಾ-- ಯಾರು | 
ಸುವಾಸಾ$-- ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳೋ ಅಂತಹ | ವಧ್ವಂ- ಸುಂದರಳಾದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು! 
ಜಿಗ್ಯುಃ- ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ | ಭೋಜಾ॥ಃ-- ದಕ್ಷಿಣಾದಾತರು । ಸುರಾಯಾಃ- ಶತ್ರುಗಳ ಸುರೆಯ | ಅಂತೆ 
ಸೇಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾನವನ್ನು | ಜಿಗ್ಯುಃ- ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಯೇ ಯಾನ ಶತ್ರುಗಳು | ಅಹೊತಾಃ- 
ಎದುರಿಸದೆಯೇ | ಪ್ರೆಯಂತಿ--ವಶವಾಗುವರೋ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಭೋಜಾಃ-- ದಕ್ಷಿಣಾದುತರು | ಜಿಗ್ಯು$-- 


ಜಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ದಾನ ಮಾಡುವವರು ಕ್ರೀರಾದಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಥಧೇನುವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾದ ಸುಂದರಕನೈಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಶತ್ರುಗಳ 
ಸುರೆಯನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಶಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The givers of enjoyment first won the cow the source (of food), the 
givers of enjoyment have wona bride who was beautifully attaired, the 
givers of enjoyment have won deep potations of wine, the givers of enjoy: 


ment have conquered those who without being challenged advance to 


meet them. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಭೋಜಾಯಾಶ್ಚಂ ಸಂ ಮೈಜಂತ್ಯಾಶುಂ ಭೋಜಯಾಸ್ತೇ ಕನ್ಯಾಸಿ ಶುಂಭ- 
ಮಾನಾ | 
ಭೋಜಸ್ಕೇದಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀನ ವೇಶ್ಮ ಪರಿಷ್ಕೃತಂ ದೇನಮಾನೇನ ಚಿತ್ರಂ ॥ 
§ ॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಭೋಜಾಯ ಅಕ್ಕಂ | ಸಂ! ಮೃಜಂತಿ | ಆಶುಂ! ಭೋಜಾಯ | ಆಸ್ಟ್ರೇ | ಕನ್ಯಾ ಶುಂಛಮಾನಾ | 


| | | | 
ಭೋಜಸ್ಯ | ಇದೆಂ | ಪುಷ್ಕರಿಣೀ€ಇವ | ನೇಶ್ಮ! ಪರಿ ಕೃತಂ | ದೇವಮಾನಾ*ಇವ | ಚಿತ್ರಂ ॥ ೧೦॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಭೋಜಾಯ ದುತ್ರ ಅಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಮಶ್ಚಂ ಸೆಂ ಮೃಜಂತಿ | ಪರಿಚಾರಕ: ಸಮ್ಯಗಲಂ- 
ಕುರ್ವಂತಿ! ಮೃಜೂ ಶೌಚಾಲಂಕಾರಯೋಃ || ತಥಾ ಕನ್ಯಾ | ಕನ್ಯಾತ್ವೇನಾತ್ರ ಸಂನಿಕರ್ಷಾದಭಿನವಂ 
ಯೌವನಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಅಭಿನನಯೌವನಾ ಶುಂಭಮಾನಾ ಶರೀರಾವಯವಶೋಭಯಾ ವಸ್ತ್ರಾದ್ಯಲಂ- 
ಕಾರತೋಭಯಾ ಚೆ ಶೋಭಮಾನಾ ಸ್ತ್ರೀ ತಸ್ಮೈ ಭೋಜಚಾಯ ದಾತ್ರ ಆಸ್ತೇ! ತಥಾ ಭೋಜಸ್ಯ 
ದಾತುರೇವ ಹೃದಯಾಹ್ಲಾದಕರಂ ವೇಶ್ಮ ಗೃಹಂ ಭವತಿ | ಕೀದೃಶಂ! ಪುಷ್ಪರಿಣೀನ 1 ಪುಷ್ಕರಾಣಿ 
ಪದ್ಮಾನಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಂತೀತಿ ಪುಸ್ಕರಿಣೀ ಸರಸೀ ! ಸಾ ಯಥಾ ಹೆದ್ಮಹಂಸಾದಿಭಿರಲಂಕೃತಾ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ 
ಪರಿಷ್ಕೃತಂ ನಿತಾನಾದಿಭಿರಲಂಕೃಶೆಂ | ಪರಿಪೂರ್ವಸ್ಯ ಕರೋಶೇರ್ಭೂಷಣಾರ್ಥೇ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಸುಡಾಗಮಃ ! ಪರಿನಿನಿಭ್ಯ ಇತಿ ಸುಟಃ ಷತ್ತಂ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ತಥಾ 
ದೇವಮಾನೇನ |! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪ್ರಥಮೈಕವಚೆನಸ್ಯಾಕಾರಃ | ದೇವಮಾನಮಿವ ಚಿತ್ರಂ 
ಮನೋಹರಂ ನೇಶ್ಮ ತಸ್ಯ ಭವತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ . 


ಭೋಜಾಯ ದಕ್ರಿಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುವನನಿಗಾಗಿ | ಆಶುಂ-- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ | ಅಶ್ವಂ--ಅಶ್ವ 
ವನ್ನು | ಸಂ ಮೃಜಂತಿ-- ೩ರಿಚಾರಕರು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಕನ್ಯಾ--ಸುಂದರಳಾದ ಕನ್ಯೆಯು |: ಶುಂಭ- 
ಮಾನಾ--ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ | ಭೋಜಾಯೆ--ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನಿಗೆ! ಆಸ್ತೇ--ಅರ್ಪಿತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ | 
ಪುಷ್ಕರಣೀವ-- ಸರೋವರವು ಕಮಲಪುಷಪ್ಪಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರುವಂತೆ | ಪರಿಷ್ಕೃತಂ-- ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಅಂಕೃತವಾಗಿರುವ | ವೇಶ್ಮ--ಗೃಹವು | ಭೋಜಸ್ಯ--ದಕ್ಷಿಣಾದಾತೃವಿಗಿರುತ್ತದೆ | (ಅದೇ ಗೃಹವು) ದೇವ 
ಮಾನೇವ-- ದೇವತೆಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನದಂತೆ | ಚಿತ್ರಂ--ಮನೋಹರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಪರಿಚಾರಕರು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸುಂದರಳಾದ ಕನ್ಫೆಯು ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಸರೋವರವು ಕಮಲಪ್ರಪ್ಪಗಳಿಂದ ಅಲಂ 
ಕೃತವಾಗಿರುವಂತೆ ಧ್ವೈಜಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಗೃಹವು ದಕ್ಷಿಣಾದಾತೃವಿಗೆ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಗೃಹವು 
ದೇವತೆಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನದಂತೆ ಮನೋಹರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


For the giver of enjoyment they deck out ೩ fleet horse, to the giver 
enjoyment is presented a maiden beautifully adorned, to the giver of enjoy- 
ment belongs this dwelling, adorned like a lake full of lotus flowers, delightful 


as a dwelling of the gods. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಭೋಜಮಶ್ವಾಃ ಸುಷ್ಮುವಾಹೋ ವಹಂತಿ ಸುವೃದ್ರಥೋ ವರ್ತತೇ 


| 
RN | 
ಭೋಜಂ ದೇವಾಸೋ5ನತಾ ಭರೇಷು ಭೋಜಃ ಶತ್ರೂನ್ಷ್ಛನುನೀಕೇಷು 


ಜೇತಾ 1೧೧ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಭೋಜಂ ! ಅಶಾ! | ಸುಷ್ಮು$ನಾಹಃ | ವಹಂತಿ | ಸು€ವೃತ್‌ | ರಥಃ | ವರ್ತತೇ | ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ | 
| | | 
ಚಭೋಜಂ! ದೇನಾಸಃ | ಅವತ | ಭರೇಷು | ಭೋಜ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಸಂ5ಅನೀಕೇಸು! al | ೧೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಸುಷ್ಮುನಾಹಃ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ವಹಶ್ಚೇತಿ ಣೈಪ್ರೆತ್ಯಯಃ ॥ ಶೋಭನವಹನಸೆಮರ್ಥಾ 
ಅಶ್ವಾ ಭೋಜಂ ದಾತಾರಂ ವಹಂತಿ! ಲಕ್ಷ್ಯಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪಯಂತಿ | ತತೋ ದೆಕ್ಷಿಣಾಯಾ ದಾತು- 
ರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸುವೃತ್‌ ಸುಷ್ಠು ಚೆಳ್ರಾದಿವರ್ಶನಂ ಯಸ್ಯ ಸೋತಶ್ವಾದಿಸಹಿತೋ ರಥೋ ವರ್ತತೇ | 
ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಃ | ಹೇ ದೇವಾಸೋ ಹೇ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಭರೇಷು | ಭ್ರಿಯತ ಆಹವನೀಯಾದಿ- 
ರೂಪೇಣಾಗ್ನಿರತ್ರೇತಿ ಭರಾ ಯಜ್ಞಾಃ! ಯೆದ್ದಾ॥ ಬ್ಲ ಭರ್ತ್ಸ್ಶನೇ |! ಭೃಣಂತಿ ಭರ್ತ್ಸಯಂತಿ 
ಯೋದ್ಧಾರೋ3ಶ್ರೇತಿ ಭರಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾ: | ತೇಷು ಭೋಜಂ ದಾತಾರಮನತ | ರಕ್ಷತ | ತತೋ 
ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಪಾಲಿಶೋ ಭೋಜೋ ಧನಾದಿದಾನೇನ ಜನಾನಾಂ ಭೋಜಯಿತಾ ಸೆನ್‌ ಸಮನೀಕೇಷು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶತ್ರೂಇಕ್ಷೀತಾ ಜಯಶೀಲೋ ಭವತಿ ॥ ಜಿ ಜಯೇ | ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಸ್ತನ್‌ ! ಅತ ಏವ ನ 
ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಶತ್ರುಶಬ್ದಸೈ ಸಸ್ಮ್ರೀಪ್ರತಿಷೇಧಃ | 


॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 


ಸುಷ್ಮುವಾಹಃ--ಅಧಿಕಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಬಲ್ಲ | ಅಶ್ವಾಃ-- ಅಶ್ವಗಳು | ಭೋಜಂ- ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವವನನ್ನು | ವಹಂತಿ ವಹಿಸುತ್ತವೆ] ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ। - ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | 
ಸುವೃತ್‌-- ಉತ್ತಮವಾದ ಚಕ್ರದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಥಃ-_ರಧವು | ವರ್ತತೇ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ದೇನಾಸಃ- 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಭರೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಜಂ--ದಕ್ಷಿಣಾದಾತೃವನ್ನು | ಅವತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | 
ಭೋಜಃ.--ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು 1  ಸಮನೀಕೇಷು -.ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ। ಶತ್ರೊನ್‌-_ಶತ್ರುಗಳನ್ನು| 
ಜೇತಾ-- ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅ. ೮.ಅ. ೬. ವ. ೫] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 28) 


BT ಸಾ ಬಾ ಅಜಾ ಯು ಇರಾ ~- ~e ಕ್‌ ತ me ದರಾ ಇರಬ "1. ಸೆ ಬಾರ ಬು ಪ SS ಉಸುರು ಬಟು ಟಂ TTS ಚಾಯಂ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧಿಕ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಬಲ್ಲ ಅಶ್ವೆಗಳು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಚಕ್ರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಥವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನನ್ನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Horses capable of bearing hevvy burdens bear the giver of enjoyment, 
a well-constructed chariot rolls along (for the giver) of the dakshina; ಲಿ 
gods, protect the giver of enjoyment in combats; may the giver of enjoyment 


be the victor over his foes in battles. 


ನೂರ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರರಿಗೂ ಸರಮಾ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿ ಇದ್ದ ದೇವಶುನಿ (ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿ) ಗೂ 
ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸರಮಾ ಮತ್ತು ಇದರ ಮರಿಗಳಾದ ಸಾರಮೇಯಾೌ ಎಂಬ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳ 
ವಿಷಯವು, 

ಇಂದ್ರಸ್ಯಾಂಗಿರಸಾಂ ಜೇಷ್ವಿ ವಿದತ್ಸರಮಾ ಶನಯಾಯ ಧಾಸಿಂ | 

ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಭಿನದದ್ರಿಂ ನಿದದ್ಗಾಃ ಸಮುಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ನಾವಶಂತೆ ನರಃ ॥| 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೨-೩) 
ಅನೂನೋಡತ್ರ ಹಸ್ತಯತೋ ಅದ್ರಿರಾರ್ಚನ್ಯೇನ ದಶ ಮಾಸೋ ನವಗ್ವಾಃ | 

ಯತಂ ಯತೀ ಸರಮಾ ಗಾ ಅವಿಂದದ್ದಿಶ್ವಾನಿ ಸತ್ಯಾಂಗಿರಾಶ್ಚಕಾರ ॥ 

ವಿಶ್ವೇ ಅಸ್ಯಾ ಪುಷ್ಠಿ ಮಾಹಿನಾಯಾಃ ಸೆಂ ಯೆದ್ಗೋಭಿರಂಗಿರಸೋ ನವಂತ | 

ಉತ್ಸ ಆಸಾಂ ಸೆರಮೇ ಸದಸ್ಥ ಯತಸ್ಯ ಪಥಾ ಸರಮಾ ವಿದದ್ಗಾಃ || 


(ಯ: ಸಂ. ೫-೪೫-೭, ಲ) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಪಣಿಗಳು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ವರ್ತ 
ಮಾನವನ್ನು ತಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ ೧-೬೨-೩ ನೇ ಯಕ್ಸಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 


ಒಂದು ಉನಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 


ಅತ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ಸರಮಾ ನಾಮ ದೇವಶುನೀ | ಪಣಿಭಿರ್ಗೋಷ್ಟಸಪಹೃತಾಸು ತೆದ್ದವೇಷ- 
ಣಾಯ ತಾಂ ಸರಮಾಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಹೈಷೀತ್‌ ! ಯಥಾ ಲೋಕೇ ವನ್ಯಾಧೋ ವನಾಂತರ್ಗತ- 
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ನ. ದ್ಯ ಕುರಬರ ಪರದಾರ ದರ ಕರಾ ಮ ಮ 


ಮೃಗಾನ್ಹೇಷಣಾಯ ಶ್ಚಾನಂ ನಿಸ್ಪಜತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸಾ ಚಿ ಸರಮೈವಮವೋಚಿತ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 

ಅಸ್ಮದೀಯಾಯ ಶಿಶನೇ ತದ್ದೋಸಂಬಂಧಿ ಕ್ಷೀರಾನ್ನೆಂ ಯೆದಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ತರ್ಹಿ ಗಮಿಷ್ಯಾ- 

ಮಾತಿ ಸ ತಥೇಶ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ |! ತಥಾ ಚ ಶಾಖ್ಯಾಯನೆಕಂ | ಅನ್ನಾದಿನೀಂ ತೇ ಸರಮೇ 

ಪ್ರಜಾಂ ಕರೋಮಿ ಯಾ ನೋ ಗಾ ಅನ್ವನಿಂದ ಇತಿ | ತತೋ ಗತ್ವಾ ಗವಾಂ ಸ್ಥಾನಮಜ್ಜಾ- 

ಸೀತ್‌ | ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಚಾಸ್ಮೈ ನ್ಯವೇದಯತ್‌ | ತಥಾ ನಿನೇದಿತಾಸು ಗೋಷು ತಮಸುರಂ 

ಹತ್ವಾ ತಾ ಗಾಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ$ಲಭತೇತಿ ! ಅಯಮರ್ಥೊೋ ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ॥ 

(ಸಾ ಭಾ.) 
ಸರಮಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿ ಇರುವ ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿಯು. ಪಣಿನಾಮಕ ದೈತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನಹೆರಿಸಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಒಚ್ಚಿಟ್ಟದ್ದಾಗ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುಪುದಕ್ಕ ಗಿ ಇಂದ್ರನ, ಈ ಸರಮಾ 
ಎಂಬ ದೇವಶುಫಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು ಲೋಕವ್ಯವಹಾಂದಲ್ಲಿ ಬೇಟಿಗಾರನು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ಬೇಟಿ ನಾಯಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಗವಾನ್ವೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಈ ದೇವಶುನಿಯನ್ನು 
ಹೋಗೆನಲು ಆಗ ಅದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಿತು- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಮರಿಗಾಗಿ ಕ್ಲೀರಾದ್ಯಾ 
ಹಾರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಾನು ಹೋಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುನೆನೆಂದಿತು. (ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಶಾಖೆಯವರು 
ಹೇಳುನಂತೆ ಅನ್ನಾದಿನೀಂ ತೇ ಸರಮೇ ಪ್ರಜಾಂ ಕರೋಮಿ ಯಾ ನೋ ಗಾ ಅನ್ನವಿಂದ--ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ 
ನಿನ್ನ ಮರಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವೆನು. ನೀನು ಹೋಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕೆಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು 
ಹೇಳಲು) ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದ. ಹೇಳಲು ಆ ಕುನಿಯು ಹೊರಟು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಸಣಿಗಳು ಗೋವನ್ನು 
ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿತು. ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಅಸುರರನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಈ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 
ಸರಮಾ ಎಂಬುವುದು ದೇವತೆಗಳ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಶುನಿಯು. ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮರಿಗಳಿದ್ದವೆಂದೂ ಅವು 

ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯಾದ ಯಮನ ಬಳಿ ಇದ್ದವೆಂದೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸಾರಮೇಯಾೌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿದ್ದಿತೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಬರುವುದು-- 


ಅತಿ ಪ್ರವ ಸಾರಮೇಯೆ” ಶ್ವಾನ ಚೆತುರಸ್ಷೌ ಶಬಲೌ ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-7೪-೧೦) 


ಯೌ ಶೇ ಶ್ವಾನಾ ಯಮರಕ್ಷಿತಾರೌ ಚಿತುರಶೌ ಸಥಿರಕ್ಷೀ ನೃಚಿಕ್ಷಸ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧೧) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯ ಎರದು ಮರಿಗಳಾದ ಸಾರಮೇಯೆ? ಎಂಬ ನಾಯಿಗಳ ವಿಷಯವೂ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳಿದ್ದ ವಿಷಯವೂ ತಿಳದು ಬರುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇನಶುನಿಯು 
ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರೊಡನೆ ಸಂಧಾನವಃಡಿದ ವಿಷಯ.ವು ಯಗ್ಗೇದದ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು-- 
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ಹಿಂದೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು ವಲನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಅಪಹರಿಸಿ ಒಂದು 
ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ದ್ದರು. ಆಗ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವದ 
ಕ್ಭಾಗಿ ದೇವಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ಸರಮೆಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಬಹುದೂರೆ 
ಸಂಚರಿಸಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ರಸಾ ಎಂಬ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ಪಣಿಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿತು ಆಗ ಸಣಿಗಳು ಸರಮೆಯು ಬಂದ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಭಾವನೆ 
ಯಿಂದ ಇಂತು ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದರು-- 

ಪಣಿಗಳು--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ಬಹುದೂರದಿಂದ ಬಹುಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತೆ. 


ಸೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಉಜ್ಜೇಶವೇನು? ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದೆ? ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟಜಿ? 


ಸರಮೇ--ಎಲೈ ಪಣಿಗಳೇ ಕೇಳಿರಿ. ನಾನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸನಿಯಮಿತಳಾಗಿ ಅವನ ದೂತಿಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ 

ಬಂದಿರುವೆನು, ನೀವು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನು. ರಸಾನದಿಯು ಹೆದರಿ 
ನನಗೆ ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು, ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಆ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಬಂದೆನು. 

ಪಣಿಗಳು--ಎಲ್ಲೆ ಸರಮೆಯೇ, ಒಳ್ಳೇದು. ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ದೂತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿರುವೆನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೇಗಿರುವನು? (ಪಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು) ಸರಮೆಯು ಬಂದರೆ ಬರಲಿ. ಅದರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಅದೇ ಯಜಮಾನತಿಯಾಗಿರಲಿ, 

ಸರಮೇ--ನೀವು ಭಾವಿಸಿರುವಂತೆ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನೇ ಹೊರತು ಅವನನ್ನು ಇತರರು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಳ 
ವಃದ ನದಿಗಳು ಸಹ ಅವನನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು. ಅವನಿಂದ ನೀವು ಸಂಹೃತರಾಗಿ ಮೃತ್ಯುಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಬೇಕಾಗುವುದು. 

ಪಣಿಗಳು- ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ಇಗೋ ಈ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ನೀನು ಅಂಶರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಬಸಂದೂರ ಬಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತಿರುವುದು? ಆದರೆ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧಮಾಡದೆ 
ನಿಮಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಒಪ್ಪಿಸುವವರಾರು? ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಬಹು ಹೆರಿತವಾಗಿನೆ. 

ಸರಮೇ--ನಿಮ್ಮ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯದ ಬಲವಿರುವುದೇ, ನಿಮ್ಮ 
ಪಾಸಪೂರಿತವಾದ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೇ? ನೀವು ಅನುಸರಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗವು ಬಹುಕಷ್ಟಕರವಾದುದು. (ಗೋವುಗಳ ಮಾಲೀಕನಾದ) ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಿಮಗೆ ದಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿಗೆ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪಣಿಗಳು--ಎಲೈ ಸರಮೇ, ಈ ಪಶುಧನವು, ಎಂದರೆ ಹಸುಗಳು ಕುದುರೆಗಳು, ದ್ರವ್ಯ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ನಾವು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಟ್ಟಿರುನೆವುು ಪಣಿಗಳಾದ ನಾವು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಹು 
ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವೆವು. ಇಂತಹ ದುರ್ಗಮವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನೀನು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವುದು ವ್ಯರ್ಥವು. 
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ಸರಮೇ - ಎಚ್ಚ ಪಣಿಗಳೇ ಕೇಳಿ, ಖಯಸಿಗಳೊ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಸಡೆದು ಅಯಾಸ್ಯನ ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ 
ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವರು ನೀವು ಆಡುತ್ತಿರುವ ಮಾತು ವ್ಯರ್ಥವೆಂಬುದು 
ನಿಮಗೆ ಆಗ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. 

ಪಣಿಗಳು--ಎಲೈ ಸರಮೇ, ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಬೆಂಬಲನಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸೋದರಿಯಂತೆ ಭಾವಿಸುವೆವು. ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಡ. 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. ಈ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಒಂದು ಪಾಲನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. 


ಸರಮೇ- ನೀವು ನೀಡುವ ಸ್ನೇಹಭಾವವೂ ಸಹೋದರಿತ್ವವೂ ನನಗೆ ಬೇಡ. ಇಂದ್ರನೂ, ಭಯಂಕರವಾದ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ನನ್ನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವರು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುವಾಗ ಅನರು ಗೂಢಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅರಿತಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆ 
ಸಣಿಗಳೇ, ನೀವು ದೂರ ಓಡಿಹೋಗಿ ಬದುಕಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


ಸಾವಕಾಶ ಮಾಡಬೇಡಿ, ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವ 
ಗೋವುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಈಚೆಗೆ ಬರಲಿ. ಬೃಹಸ್ಸತಿ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಈ 
ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಗೋವುಗಳಿರುವ ಗುಹೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಒಡೆದು ಒಳಗೆ ನುಗ್ಗುವರು. 


ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಣಿಗಳೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಸರಮೆಯೂ ಹೇಳಿರುವರು, ಈ ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಧನಿಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಅವನು ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ನಿಕೃಷ್ಟಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡುವುದಲ್ಲದೆ ಅವನು ಗೌರವಾರ್ಹನಲ್ಲದವನೆಂದೂ ಸೀಚಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಖುಹಿಗಳು 
ಭಾವಿಸಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದು, ಕೆಲವು ಕಡೆ ಪಣಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಾದರೂ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗಪು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಣಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಂದು ವರ್ಗದ ಜನರನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳೆಂದೂ ಇವರು 
ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರೆಂದೂ ಆದರೂ ಇನರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಅಸುರರ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತವು. ಅವರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ 
ಯಾನ ಸತೃರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಅಸಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದೆ ನ್ಯಾಯ ಅಥವಾ ಅನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೇವಲ ದ್ರವ್ಯ 
ಸಂಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯುಕ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆರ್ಯರು ದಸ್ಯುಗಳೆಂತಲೂ, 
ನೀಚವೃತ್ತಿಯ ಮನುಷ್ಯರೆಂತಲೂ ಭಾವಿಸಿ ಆ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಂತ್ರಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆಡವಿದ್ದಾಕೆ. 
ಪಣಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು 
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SN - ESN NS ತ್ತರ ಬ ತ್‌ RR CS ಾಾ ಇಟ ಜಾ ಜಾಣಾ 
ದ ಇಂ ಓಜ ಬಣ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ೮ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು-- 
ಅಸುರಾಃ ಪಣಯೋ ನಾಮ ರಸಾಪಾರನಿನಾಸಿನಃ | 
ಗಾಸ್ತ್ರೇ5ಪಜಹ್ರುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ನ್ಯಗೂಹಂತ್ಹ ಸ್ನ ಪ್ರಯತ್ನತಃ | ೨೪ || 
24. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಣಿಗಳೆಂಬ ಆಸುರರಿದ್ದರು, ಅವರು ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯ ಆಚೆಯ ದಡದ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದರು. ಇವರು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ರಹಸ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರು. 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತಥಾಸಶ್ಯದ್ಧೃಷ್ಟ್ಟೇಂದ್ರಾಯ ಶಶಂಸ ಚೆ | 
ಪ್ರಾಹಿಣೋತ್ತಶ್ರ ದೂತ್ಯೇ€ಥ ಸೆರಮಾಂ ಪಾಕಶಾಸನಃ I ೨೫ || 
25. ಈ ಸಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಅವನು ಅದನ್ನು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಳಿ ಇದ್ದ ಸೆರಮಾ ಎಂಬ ಜೀವಶುನಿಯನ್ನು (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣು 
ನಾಯಿ) ದೂತಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಆ ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 


ಕಿಮಿತ್ಯತ್ರಾಯುಜಾಭಿಸ್ತಾಂ ಪಸ್ರೆಚ್ಛುಃ ಪಣಯೋಸಸುರಾಃ | 
ಕುತಃ ಕಸ್ಯಾಸಿ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಕಿಂ ನಾ ಕಾರ್ಯೆನಿಹಾಸ್ತಿ ತೇ ll ೨೬ || 


26. ಆ ಸೆರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಮೇಲೆ ಆ ನಾಯಿಯನ್ನು ಪಣಿಗಳು 
ಕಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ಎಂಬ ೧೦೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕೈ ನಿಂದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದರು, ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೧, ೩ ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು. 
ಮತ್ತು ಆ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯನ್ನು ಕುರಿತು. -ಎಲ್ಫೆ ಶೋಭನಾಂಗಿಯೇ, ನೀನು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರುವೆ? ನೀನು ಯಾರ 
ಬಳಿ ಇರುವೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಯಜಮಾನನಾರು? ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವೆ? ಎಂದು 


pS 
ಪ್ರ ಕ್ಕೆ ಮಾಡಿದರು 


ಅಥಾಬ್ರನೀತ್ತಾನ್ಸ್ನರಮಾ ದೂಶ್ಯೈಂದ್ರೀ ನಿಚರಾಮ್ಯಹಂ | 
ಯುಷ್ಕಾನ್ಸ್ರಜಂ ಚಾನ್ಸಿಷ್ಯಂತೀ ಗಾಶ್ಚೈನೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೃಚ್ಛತಃ Il ೨೭! 

27. ಆ ಸರಮೆಯು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಿತು. ನಾನು ಇಂದ್ರನ ದೂತಳು. ಅವನ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ನಾನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವೆನು. ಇಂದ್ರನ ಗೋವುಗಳು ಅಸಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕೆಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯ ಪ್ರಕಾರ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ ಎಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿಗೆಬಂದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದಿತು, 

ವಿದಿತ್ರೇಂದ್ರಸ್ಯ ದೂತೀಂ ತಾಮಸುರಾಃ ಸಾಪಚಜೇಶಸಃ | 
ಊಚುರ್ಮಾ ಸರಮೇ ಗಾಸ್ಪ್ಪಮಿಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವ್ಪಸಾ ಭವ ॥ ೨೮ || 

28. ಸರಮೆಯು ಇಂದ್ರನ ದೂತಿಯಾಗಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಪಾಹಿಷ್ಠರಾದ ಪಣಿಗಳು 
ಆ ಸರಮೆಗೆ-ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಡ. ನೀನು ನಮಗೆ RE ಇಲ್ಲಿಯೇ 

ಇದ್ದುಬಿಡು, 


೩92 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯, ಸೂ. ೧೦೮ 
ನಿಭಜಾನೋ ಗವಾಂ ಭಾಗಂ ಮಾಹಿತಾ ಹ ತತಃ ಪುನಃ | 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಸ್ಯಾನ್ತ್ಯ್ಯಯಾ ಚರ್ಚಾಯುಗ್ಕ್ಮಾಭಿಸ್ತೇವ ಸರ್ವಶಃ | ೨೯॥ 


29. ನಾವು ತಂದಿರುವ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಒಂದು ಪಾಲನ್ನು (ಭಾಗವನ್ನು) ಕೊಡುವೆವು, ಇನ್ನು 
ಮೇಲೆ ನೀನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಂತೆ ಇರಬೇಡ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು ಈ ರೀತಿ ಇವರಿಗೆ ಸಂವಾದವು 
ನಡೆಯಿತು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇತರ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 


ಸಾಬ್ರವೀನ್ನಾಹಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಸ್ಪಸೃತ್ಯಂ ವಾ ಧನಾನಿ ವಾ! 
ನಿಜೀಯಂ ತು ಪಯೆಸ್ತಾಸಾಂ ಗವಾಂ ಯಾಸ್ತಾ ನಿಗೂಹಥ | ao | 


30. ಸರಮೆಯು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ...ಎಲ್ಛ ಪಣಿಗಳೇ, ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ 
ಸಹೋದರಿತ್ವವೂ ಬೇಡ, ನಿಮ್ಮ ಧನವೂ ಬೇಡ, ಆಡರೆ ನೀವು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರುವ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವೆನು ಎಂದಿತು. 


ಅಸುರಾಸ್ತಾಂ ತಥೇತ್ಕುಕ್ತ್ಯಾ ತದಾಜಹ್ರುಃ ಪೆಯೆಸ್ತತಃ | 
ಸಾ ಸ್ಪಭಾನವಾಚ್ಚೆ ಲೌಲ್ಯಾಚ್ಚಿ ಪೀತ್ವಾ ತತ್ಸಯ ಆಸುರಂ Il ೩೧॥ 


31. ಅಸುರರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನು ಆ ಸರಮೆಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟರು. 
ಸರಮೆಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೂ ಆಕೆಗೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅಸುರರು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ, 


ಪರಂ ಸಂನನನಂ ಹೃದ್ಯಂ ಬಲಪುಸ್ಟಿಕರಂ ತತಃ | 
ಶತಯೋಜನನಿಸ್ತಾರಾಮತೆರತ್ತಾಂ ರಸಾಂ ಪುನಃ | ೩೨ | 


32. ಅಹ:! ಈ ಹಾಲ್ಕು ಎಷ್ಟು ಚನ್ನಾಗಿದೆ; ರುಚಿಯಾಗಿದೆ ಸಂತೋಷ ಮತ್ತು ಒಲ ಪುಸ್ಸಿ ಸ್ರದ 
» ಎಂದು ಆ ಹಾಲನು ಸ್ರಕಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾ ನೂರು ಯೋಜನದಷ್ಟು ಅಗಲವಾದ ಆ ರಸಾನದಿಯನ್ನು ಮಕ್ತೆ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನನನ್ನು ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಯಿತು. ಏಕೆಂದರೆ, 


ತೆ 
ದು:ಟ ತನ್ನ 


ಯಸ್ಯಾಃ ಪಾಠೇ ಸರೇ ತೇಷಾಂ ಪುರಮಾಸೀತ್ಸುದುರ್ಜಯೆಂ | 
ಪಪ್ಪಚ್ಛೇಂದ್ರಶ್ಚ ಸರಮಾಂ ಕಚ್ಚೆದ್ಗಾ ದೃಷ್ಟವಕ್ಯಸಿ Il ೩೩ | 
33. ಆ ರಸಾನದಿಯ ಆಚೆಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಆ ಪಣಿಗಳ ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಪಟ್ಟಣನಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ರಸಾನದಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ದಾಟ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಆ ಸರಮೆಯನ್ನುು ಕುರಿತು-ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇೇ 
೧ನೆ ಹೋದ ಕೆಲಸನೇನಾಯಿತು ? ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಬಂದೆಯಾ? ಎಂದು ₹ೇಳಿದನು. 


ಸಾ ನೇತಿ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚೇಂದ್ರ ಸ್ರಭಾವಾದಾಸುರಸ್ಯ ತು | 
ತಾಂ ಜಘಾನ ಪದಾ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಉದ್ದಿರಂತೀ ಸೆಯಸ್ತತಃ If ೩೪ || 
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34. ಸರಮೆಯು ಅಸುರರ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅದರ ಮದವೇರಿದ್ದರಿಂದ ಉನ್ಮತ್ತಳಾಗಿ ಆ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ತಾನು ನೋಡಲಿಲ್ಲನೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರನೀಯಲು (ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಲು) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೋಪಬಂದು 
ಆ ಸರಮೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದ್ದನು ದರಿಂದ (ಇಂದ್ರನ ಪದಾಘಾತದಿಂದ) ಸರಮೆಯು ತಾನು ಪಾಠ 
ಮಾಡಿದ್ದ ಹಾಲನ್ನು ಕಕ್ಕುತ್ತಾ, 





ಜಗಾಮ ಸಾ ಭಯೋದ್ದಿಗ್ನಾ ಪುನರೇವ ಪಣೀವ್ರತಿ ! 
ಪದಾನುಸಾರಿಪೆದೃ ತ್ಯಾ ರಥೇನ ಹರಿನಾಹನಃ || ೩೫ ॥ 


ಶಿ 


35. ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಾ ಪುನಃ ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ಸರಮೆಯ 
ಕಾಲುಗಳ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತುಗಳನ್ನೆ ಅನುಸರಿಸಿ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, 


ಗತ್ವಾ ಜಘನ ಚೆ ಪಣೀನ್‌ ಗಾಶ್ಚ ಶಾಃ ಪುನರಾಹರತ್‌ | 
36. ಆ ಸಣಿಗಳಳಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಕೊಂದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು ಎಂದಿಡೆ, 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಕಿನಿಚ್ಛಂತೀತ್ಕೇ ಕಾದಶರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 1 ಐಂದ್ರಪುರೋಹಿತಸ್ಯ ಬೃಹ- 
ಸ್ಪತೇರ್ಗೋಷು ನಲನಾನ್ನೋತಸುರಸ್ಯ ಭಟ್ಟಿಃ ಸಣಿನಾಮಕೈರಸುಕ್ಕಿರಸಹೃತ್ಯೆ ಗುಹಾಯಾಂ ಸಿಹಿತಾಸು 
ಸತೀಷು ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ರೇರಿತೇನೇಂದ್ರೇಣ ಗನಾಮನ್ವೇಷಸಣಾಯ ಸರಮಾ ನಾಮ ದೇವಶುನೀ ಪ್ರೇಷಿತಾ | 
ಸಾ ಚೆ ಮಹತೀಂ ನದೀಮುತ್ತೀರ್ಯ ವಲಪುರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಗುಸ್ತಸ್ಥಾನೇ ನೀತಾಸ್ತಾ ಗಾ ದದರ್ಶ |! ಅಥ 
ತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಪಣಯ ಇದಂ ವೃತ್ತಾಂತಮವಗಚ್ಛೆಂತ ಏನಾಂ ಮಿಶ್ರೀಕರ್ತುಂ ಸಂನಾದಮಕುರ್ವನ್‌ | 
ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಾತೃತೀಯಾದ್ಯಾ ಅಯೆುಜೋಂತ್ಯಾವರ್ಜಿತಾಃ ಪಣೀನಾಂ ವಾಕ್ಯಾನಿ | ಅತ್ರ ತ ಯಷಯಃ 
ಸರಮಾ ದೇವತಾ! ದ್ವಿತೀಯಾಚತುರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಾ ಯುಜ ಏಕಾದಶೀ ಚೆ ಷಟ್‌ ಸರಮಾಯಾ ವಾಕ್ಯಾನಿ | 
ಅತಸ್ತಾಸು ಸರ್ಹಿಃ ಸಣಯೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಕಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ಪಣಿಭಿರಸುರೈರ್ನಿ- 
ರ್ಗೂಳ್ವಾ ಗಾ ಅನ್ಟೇಷ್ಟುಂ ಸರಮಾಂ ದೇವಶುನೀಮಿಂದ್ರೇಣ ಪ್ರಹಿತಾಮಯೆಗ್ಸಿಃ ಪಣಯೋ ಮಿತ್ರೀ- 
ಯಂತಃ ಪ್ರೋಚುಃ ಸಾ ತಾನ್ಯುಗ್ಮಾಂತ್ಯಾಭಿರನಿಚ್ಛೆಂತೀ ಪ್ರತ್ಯಾಚೆಸ್ಟ ಇತಿ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಕೆಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪುರೋಹಿತನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ವಲ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಅನುಚರರಾದ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿ ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಛಟ್ಟದ್ದರು. 
ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಕೋರಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತನ್ನ ಬಳಿ ಇದ್ದ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯನ್ನು (ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿಯನ್ನು) ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಆ ನಾಯಿಯು ಬಹುದೂರ 
ಸಂಚರಿಸಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ಸಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಅಸುರರು ರಹೆಸ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡಿತು, ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನಾಯಿಯು ಬಂದು ತಾವು 
ರಹಸ್ಯಸ್ಥ ದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿತೆಂಬ ವಿಚಾರವು ಅಸುರರಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಾಗಿ ಅವರು ಕೂಡಲೇ 
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NN RAR RN NT ಇರು ಜಂ 16 RRS RS NT ಛೆ Rr RT 





ನಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅದನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಅನರ ಸ್ನೇಹೆನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಇಂದ 
ಅದರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡಿದರು. ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲ.ಗಿದ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಒಂದು, ಮೂರು ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (ಕೊರಿಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಪಣಿಗಳ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಬಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಆ ಪಣಿಗಳೇ ಖುಹಿಗಳು, ಸರಮೆಯೇ ಜೇವತೆಯು. ಎರಡು, ನಾಲ್ಕು 
ಮೊದಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಜುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಯಕ್ಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಖ.೧ ಒಟ್ಟು ಆರು ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರಮೆಯ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸರಮೆಯು ಖಹಿಯ್ಕು ಸಣಿಗ-) ದೇವಕೆಗಳು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-ಕಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ಪಣಿಭಿರಸುರೈರ್ನಿಗೂಳ್ಳ್ವಾ ಗಾ ಅನ್ವೇಷ್ತಿಂ ಸರಮಾಂ ದೇವಶುನೀಮಿಂದ್ರೇಣ 
ಪ್ರಹಿತಾಮಯುಗ್ಳಿಃ ಸಣಯೋ ಮಿತ್ರೀಯಂತೆಃ ಪ್ರೋಚುಃ ಸಾ ತಾನ್ಯುಗ್ಮಾಂತ್ಯಾಭಿರನಿಚ್ಛೆಂತೀ ಪ್ರತ್ಯಾ- 
ಚಷ್ಟೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧ಂ೪ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೦೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-_೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ೫. ೬ 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶೇ_ ೧೧ ॥ 
ಖುಹಿಃ- ೧, 4 ೫, ೭, ೯. ಪಣಯೋಜಸಸುರಾಃ | 3,೪, ೬, ಲ, ೧೦, ೧೧ ಸರಮಾ 


ದೇವಶುನೀ | 
ದೇವತಾ. ೧, 4, ೫, ೭, ೯. ಸರಮಾ | ೨,೪, ೬ ೮, ೧೦, ೧೧. ಪಣಯಃ 1 


ಛಂದ॥. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಕಿಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ಸರಮಾ ಪ್ರೇದಮಾನಡ್‌ ದೂರೇ ಹೃಧ್ವಾ ಜಗುರಿಃ ಪರಾಚೈಃ | 


| | | | 
ಕಾಸ್ಮೇಹಿತಿಃ ಕಾ ಪರಿತಕ್ಕಾ ಸೀತೃಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಪಯಾಂಸಿ॥೧॥ 


| ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 
| | | 
ಕಂ 1 ಇಚ್ಛೆಂತೀ! ಸರಮಾ। ಪ್ರೆ! ಇದಂ! ಅನಟ್‌ | ದೊರೇ | ಹಿ! ಅಧ್ವಾ | ie | ಸರಾಚೈಃ | 


| | | | 
ಕಾ| ಅಸ್ಮೇ5ಹಿತಿಃ | ಕಾ| ಪೆರ5ತಕ್ಕ್ಮ್ಯಾ | ಆಸೀತ್‌ | ಕಥಂ! ರಸಾಯಾಃ | ಅತೆರಃ | ಪೆಯಾಂಸಿ !ಂ॥ 


il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಅನಯಾಗಚ್ಛೆಂತೀಂ ಸರಮಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪೆಣಂಯೋ ವದಂತಿ! ಸರಮಾ ಸರಣಶೀಲೈತನ್ನಾನಿಕಾ 
ದೇವಶುನೀ ಕಿನಿಚ್ಛಂತೀ ಕಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಮಾನಾ ಸತೀದಮುಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾನಬ್‌ | 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತ್‌ | ಆಜ್‌ಪೂರ್ನೊೋ ನಶಿರ್ವ್ಯಾಪ್ರಿಕರ್ಮಾ | ತಸ್ಯ ಲುಜ' ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ 
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ಪಾತಕ ತ್‌ ಅಗಾ ತ ತರಗ ರಾತಿ 83೬. 





NN TU TU ಬಗಗ್‌ ಶಾರ್ಟ್‌ NE NITE BE ಅಜ SSRIS NINN NTS NEY ಆಶಘ್‌ಇಷ್‌' 





ಟ್‌ 


ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ || ಸೆರಾಚ್ಛಿಃ ಸೆರಾಂಚಿ ಪರಾಜ್ಮುಖಾನ್ಯಾವೃತ್ತಿವ- 
ರ್ಜಿತಾನಿ ಯಾನಿ ಗಮನಾನಿ ತೈರ್ಜಗುರಿರುದ್ಲ್ನೂರ್ಣಃ |! ಮಹತಾ ಪ್ರಯೆತ್ನೇನಾಸಿ ಗಂತುಂ ನ ಶಕ್ಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಗ್ಯ ನಿಗರಣೇ | ಆದೈಗಮಹನೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ್ಚತ್ಯಯಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ| ಪಾ. ೭-೧- 
೧೦೩ | ಇತ್ಯುತ್ಸಂ!! ತಾದೈಕೋ;5ಯೆಮುದ್ವಾ ದೂರೇ ಹಿ | ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಟಃ ಖಲು | ಯದ್ವಾ! ಸೆರಾಚೈಃ 
ಸರಾಂಚೆನೈರ್ಜಗುರಿರತ್ಯರ್ಥಂ ಗಂತ್ರೀ ಪೌರ್ನಿಭಾಗಮನಾಲೋಕಮಾನಾ ಸತೀದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 
ದೊರೇ€ಯಮಧ್ವಾ ಯದೃಚ್ಛೆಯಾ ಗಂತುಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ! ಅತೋ ವಯೆಮೇತಾಂ ಪೈಚ್ಛಾಮಃ | ಹೇ 
ಸರಮೇ ಕಾ ಕೀದೃ ಶ್ಯಸ್ಮೇಹಿತಿಃ 1 ಕೋತಸ್ಮಾಸ್ಟರ್ಥಹಿತಿಃ 1 ಕೋಸ್ಮಾಸು ತ್ಸದಪೇಕ್ಷಿತಾರ್ಥೊ ನಿಹಿತೇಃ! 
ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ಮಾಸು ಕೋತಘಥೋ ಗತಃ | ದಧಾತೇರ್ಜಿನೋತೇರ್ನಾ ಕನಿ ರೂಪಂ | ಆಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಸ್ತವ 
ಕಾ ಕೀದೈಶೀ ಸರಿತಕ್ಕ್ಯಾ ರಾತ್ರಿರಾಸೀತ್‌! ಯದ್ವಾ | ತಕೆತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಪರಿತಕನಂ ಸೆರಿತೋ ಗಮನಂ 
ಭ್ರಮಣಂ ನಾ ಕೀದೃಶಮಾಸೀತ್‌! ಕಥಂ ಚೆ ರಸಾಯಾಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಾಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷನದ್ಯಾ 
ಯೋಜನಶತವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಯಾಃ ಪಯಾಂಸ್ಕುದಕಾನ್ಮತರಃ | ತೀರ್ಣವತ್ಯಸಿ | ಏತದ್ವದ! ಅತ್ರ ಕಿನಿ- 
ಚೈಂತೀ ಸರಮೇದಂ ಪ್ರಾನಡಿತ್ಯಾದಿಕೆಂ ನಿಣುಕ್ತಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ || ನಿ, ೧೧-೨೫ || 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸರಮಾ--ಸರಮೆಯು | ೬೦ ಇಚ್ಛೆಂಶೀ-- ಏನನ್ನು ಅಸೇಕ್ತಿಸಿ | ಪ್ರ ಆನಟ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ? 
ಅಧ್ವಾ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವ ದಾರಿಯು || ದೊರೇ ಹಿ--ಅತಿದೀರ್ಫವಾದುದು | ಪೆರಾಚೈಃ-- ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ 
ನಡೆಯುವವರಿಂದಲೂ | ಜಗುರಿ8-- ದಾಟಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೆ ಸರಮೆಯೇ | ಅಸ್ಮೇಹಿತಿಃ- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ನೀನು ಬಂದಿರುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯವು | ಕಾ-- ಏನು? | ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವ ರೀತಿಯು | ಕಾ 
ಆಸೀತ್‌...ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದ್ದಿತು |, ರಸಾಯಾಃ- -ರಸಾನದಿಯ | ಪಂಯಾಂಸಿ--ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಕಥಂ--ಹೇಗೆ | ಅತೆರಃ-ದಾಟಿದ್ದೀಯೆ ? | 

|! ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಸರಮೆಯ ಏನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ? ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವ ದಾರಿಯು ಅತಿದೀರ್ಥಿವಾದುದು. 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನಡೆಯುವವರಿಗೂ ಈ ದಾರಿಯನ್ನು ನಡೆದುಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ನೀನು ಬಂದಿರುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯವು ಏನು? ಯಾವ ರೀತಿಯ ಗಮನದಿಂದ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆ ? ರಸಾನದಿಯ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟಬಂದೆ ? 

English Translation. 


(The Panis:}) With what intention has Sarama come to this place? 
Verily the way is long and difficult to be traveresed by the prersevering» 
What is the motive of your comming tous? What sortof waudering was 


yours ? How have you crossed the waters of the Rasa? 
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ಹ್‌. ಲಜ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಆ ಗಿರ naan A ಇ ಸಚಿ ಟ ಬ ರ ಬ್‌ ಬ ಕು ದಟ್ಟ ಯ ಯೂ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಜುಕ್ಕಿಗೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ ಸರಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 
ಸೆರಮಾ | ಸರಮಾ ಸರಣಾತ್‌ || (ನಿ.೧೧-೨೪) ಶಸ್ಯೈಷಾ ಭವತಿ | ಕಿಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ಸರಮೇದಂ- 
ಸಾನಡ್ಡೂಕೇ ಹೃಧ್ವಾ ಜಗುರಿರ್ಜಂಗಮ್ಯತೇಃ ಪರಾಂಚೆನೈರಚಿತಃ ಕಾ ಶನಾಸ್ಮಾಸ್ಟೆರ್ಥಹಿತಿ- 

ರಾಸೀಶ್‌ ಕಿಂ ಸರಿತಕನಂ | ಪರಿಶಕ್ಕ್ಯಾ ರಾಶ್ರಿಃ ಪರಿತ ಏನಾಂ ಶಕ್ಮ | ಶಕ್ಕೇತ್ಯುಷ್ಣನಾಮ- 

ತಕತ ಇತಿ ಸತಃ । ಕಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಪಯಾಂಸೀತಿ | ರಸಾ ನದೀ ರಸೆತೇಃ ಶಬ್ದ- 
ಕರ್ಮಣಃ ! ಕಥಂ ರಸಾನಿ ತಾನ್ಯುದಕಾನೀತಿ ವಾ! ದೇವಶುನೀಂದ್ರೇಣ ಪ್ರಹಿತಾ ಪಣಿ- 


ಭಿರಸುಕೈಃ ಸಮೂದ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ || 
(ನಿ ೧೧.೨೫) 


ಸರಮಾ ಸರಣಾತ್‌-ಸೃ-ಸರಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಂದ ಸರಣ ಎಂಬ ರಟ್ಟುವನ್ನನುಸರಿಸಿ 
ಸರಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವುತೃತ್ರಿಯಾಗಿದೆ. ಸರಿಯುವ ಅಧವಾ ಸಂಚರಿಸುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದೇವಶುನಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಕಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ಸರಮೇದಂ ಪ್ರಾನಟ್‌ಸರಮೆಯು ನನ್ನಿಂದ ಏನನ್ನು ಬಯಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿರಬಹುದು ಎಂದು ಅಸುರರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡು ಬಳಿಕ ಸರಮೆಯನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಕೇಳುವರು. 

ದೂರೇ ಹೃಧ್ವಾ ಜಗುರಿರ್ಜಂಗಮ್ಯತೇಃ ಪರಾಂಚೆನೈರಚಿತಃ- ಆಮು ನಡೆದುಬಂದಿರುವ ರಸ್ತೆಯು 
(ದಾರಿಯು) ಬಹುದೂರವಾಗಿರುವುದು. ಜಗುರಿ ಶಬ್ದವು ಗಮ್ಸೃ ಗತೌ ಹೋಗು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ 
ನ್ನವಾಗಿದೆ. ಜಗುರಿಯೆಂದರೆ, ಹೋಗುವುದು, ಸಂಚರಿಸುವುದು ಪರ ಅಂಚನೈಃ ಪರಾಜ್ಮುಖೈರ್ಗಮನೈಃ 
ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಟೋ ದೇವನಿವಾಸಾಶ್‌.| ನರಾಂಚನ ವೆಂದರೆ ಒಂದುಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಪಳಕ್ಯಗಿ ಗಮನ, 
ಒಂದು ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ಮುಂದಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ಎಂದರ್ಥೇೆವು ಎಂದರೆ ದೇವಶುನಿಯಾದ 
ಸರಮೆಯು ಇಂದ್ರನ ನಿವಾಸಸ್ಟಾನದಿಂದ ಹೊರಟು ಪಣಿಗಳ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಫಾ ತನಾಸ್ಮಾಸ್ಟರ್ಥಹಿತಿರಾಸೀತ್‌-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಏನು ಕೆಲಸ? ಯಾವ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀನು 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆ? 

ಪರಿಶಕ್ಕ್ಯಾ ರಾತ್ರಿಃ ಸರಿತ ಏನಾಂ ತಕ್ಕ! ತಕ್ಕೇತ್ಯುಷ್ಣನಾಮ ತಕತ ಇತಿ ಸತ ಸೋಗು ಎಂಬ- 
ರ್ಥವುಳ್ಳ ತಕತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ತಕ್ಕ ಶಬ್ದವು ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ತಕ್ಕವೆಂದರೆ ಉಪ್ಣವು, ಶಾಖವು. ರಾತ್ರಿಯ ಎರಡು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಗೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಷ್ಣ ವಿರುವುದು. ರಾತ್ರಿಗೆ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಬಿಸಲು (ಉಷ್ಣ)ವಿರುವುದು, ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ರಾತ್ರೆಯು ಮುಗಿದು ಪ್ರಾತ8ಕಾಲವಾದಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದ ಮೇಲೆ ಬಿಸಿಲು( ಉಪ್ಪ) ಇರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ 
ಎರಡು ಕೊನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಸ್ಣವು (ಬಿಸಲ.)ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಗೆ ಪರಿತಸ್ಮ್ಯಾ ಎ.ದು ಹೆಸರು, 

ಕಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಪೆಯಾಂಸೀತಿ ರಸು ನದೀ ರಸತೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣ॥ | ಕಥಂ ರಸಾನಿ 
ತಾನ್ಯುದಕಾನೀತಿ ವಾ--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ರಸಾನದಿಯ ಅಗಾಧವಾದ ಜಲವನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟದೆ ? 
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ರಸಾ ಎಂಬುದು ಒಂದು ನದಿಯ ಹೆಸರು. ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಸತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ರಸಾ ಎಂದರೆ ನೀರು ಹರಿಯುವಾಗ ಬೋರ್ಗರೆಯುವಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಹರಿಯುವ ನದಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ರಸವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಅಗಾಧವಾದ ಜಲರಾಶಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನದೀ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು 

ದೇವಶುನೀಂದ್ರೇಣ ಪ್ರಹಿತಾ ಪಣಿಭಿರಸುರೈಃ ಸಮೂದ ಇತ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಂ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಸರಮೆ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮಾಡಿತೆಂದು ಒಂದು ಆಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಅದನ್ನು 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರರು ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಂಡಕೂಡಲೆ ಅದನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದರು- 
ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆ? ನಿನಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಏನು ಕೆಲಸ? ನೀನು ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶ 
ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಯಾವಕಾರ್ಯವಿರುವುದು? ಬಹಳ ಆಳವಾದುದೂ ಅಗಾಧವಾದ 
ಜಲದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ರಸಾನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟಿದೆ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಸಮರೆಯು 
ಮುಂದಿನ (೨ ನೇ) ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೂತೀರಿಸಿತಾ ಚರಾಮಿ ಮಹ ಇಚ್ಛಂತೀ ಪಣಯೋ ನಿಧೀನ್ಹಃ | 


| | | | | 
ಅತಿಸೃದೋ ಭಿಯಸಾ ತನ್ನ ಆವತ್ತಥಾ ರಸಾಯಾ ಅತರಂ ಪಯೂಾಂಸಿ ॥೨॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ದೂತೀಃ ! ಇಹಿತಾ | ಚರಾಮಿ | ಮಹಃ | ಇಚ್ಛೆಂತೀ | ಸಣಯಃ | ನಿ$ಧೀನ್‌ | ವಃ! 


| 
ಅತ್ರೀಸ್ಕದಃ | ಭಿಯೆಸಾ | ತತ್‌ | ನಃ | ಅನತ್‌ | ತಥಾ | ರಸಾಯಾ | ಅಶರಂ | ಸೆಯಾಂಸಿ ॥೨॥ 


|ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅನಯಾ ತಾನ್ಸರಮಾ ಪ್ರತ್ಯುನಾಚ | ಹೇ ಪೆಣಯ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ಅಸುರಾಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ದೊತೀಃ || ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪ್ರಥನೈಕವಚನಸ್ಯ ಸುಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಅಹಮಿಸಿತಾ ತೇನೈವ ಪ್ರೇಸಿತಾ 
ಸತೀ ಚರಾಮಿ | ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಸ್ಥಾನಮಾಗಚ್ಛಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾನ್ಯುಷ್ಮ- 
ದೀಯೇ ಸರ್ವತೇಧಿಷ್ಕಾಸಿತಾನ್ಮಹೋ ಮಹತೋ ನಿಧೀನ್ಭೃಹಸ್ಪತೇರ್ಗೊನಿಧೀನಿಚ್ಛೆಂತೀ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಾ ಸತೀ ಚರಾಮಿ! ಕಿಂಚಾತಿಷ್ಕದಃ || ಸ್ಕಂದಿರ್‌ ಗತಿಶೋಷಣಯೋಃ ! ಭಾವೇ ಕ್ಲಿಪ್‌ || ಅತಿ- 
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pe ರ ಾಉಯ್ಠ್ಣ 


ಷೃಂದನಾದತಿಕ್ರಮಣಾಜ್ಞಾತೇನ ಭಿಯೆಸಾ ಭಯೇನ ತನ್ನದೀಜಲಂ ನಃ | ಸೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚೆನಂ | 
ಮಾಮಾವತ್‌ | ಅರಕ್ಷತ್‌ | ತಥಾ ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ರಸಾಯಾ ನದ್ಯಾಃ ಸೆಯಾಂಸ್ಕುದಕಾನ್ಯತೆರಂ | 
ತೀರ್ಣವತ್ಯಸ್ಮಿ ॥ 





॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ!॥ 


ಪಣಯಃ--ಎಲೈ ಪಣಿಗಳೇ | ಇಂದ್ರಸ್ಯೆ--ಇಂದ್ರನ | ದೊತೀ__ದೂತಿಯಾದ ನಾನು | ವೇ 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ | ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ | ನಿಧೀನ್‌. _ಗೋರೂಪವಾದ ನಿಧಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆಂತೀ ಕ್ಯ ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತ | ಇಹಿತಾ-- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟು | ಚೆರಾಮಿ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ | ಅಶಿಷ್ಟದಃ ಅತಿಕ್ರಮ 
ಪ್ರವೇಶದ | ಭಿಯಸಾ-ಭಯದಿಂದ | ತತ್‌-_ನದೀಜಲವು | ನಃ- ನನ್ನನ್ನು! ಅವತ್‌-- ರಕ್ಷಿಸಿತು | 
ತಥಾ--ಅದೇರೀತಿ 1 ರಸಾಯಾಃ -ರಸಾನದಿಯ | ಪೆಯಾಂಸಿ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅತೆರಂ--ನಾನು 


ದಾಹಿದ್ದೆ ನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಸರಮೆಯ ವಾಕ್ಯ) ಎಲೈ ಪಣಿಗಳ ಇಂದ್ರನ ದೂತಿಯಾದ ನೇನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಮಹತ್ತಾದ ಗೋ 
ರೂಪವಾದ ನಿಧಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಳುಹೆಲ್ಪಟ್ಟು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಅತಿಕ್ರಮ ಪ್ರವೇಶದ 
ಭಯದಿಂದ ನದೀಜಲವು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿತು. ಅದೇ ರೀತಿ ರಸಾನದಿಯ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಾನು ದಾಬಿದೇನೆ. 


English Translation. 


(Sarama :) I come the appointed messenger of Indra, desiring, Panis 
your great hidden treasures ; through fear of being crossed the (water) helped 


us) thus 1 passed over the waters of the Rasa. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | 
ಕೀದೃಜ್ಞಾಂದ್ರಃ ಸರಮೇ ಕಾ ದೃತೀಕಾ ಯಸ್ಯೇದಂ ದೂತೀರಸರಃ ಹರಾ. 
ಕಾತ್‌ | 
| | 
ಆ ಚ ಗಚ್ಛಾಸ್ಕಿತ್ರಮೇನಾ ದಧಾಮಾಥಾ ಗವಾಂ ಗೋಪತಿರನ್ನೋ ಭವನಾತಿ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕೀದೃಜ” | ಇಂದ್ರಃ | ಸರಮೇ | ಕಾ| ದೃಶೀಕಾ | ಯೆಸ್ಯ | ಇದಂ | ದೊತೀಃ | ಅಸರಃ | ಪರಾಕಾತ್‌ | 


| 
ಆ | ಚ| ಗೆಚ್ಛೊತ್‌ | ಮಿಕ್ರೆಂ | ಏನ | ದೆಢಾಮ | ಅಥ | ಗವಾಂ | ಗೋಪತಿಃ | ನಃ | ಭವಾಶಿ a 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ತೇಷಾಂ ನಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಸರಮೇ ತನ ಸ್ವಾಮಾಂದ್ರಃ ಕೀದೃಕ್‌ | ಕಿಯತ್ಸರಾಕ್ರಮವಾನ್‌ | ಕಾ 
ದೃಶೀಕಾ | ತಸ್ಯ ಕೀದೃಶೀ ದೃಷ್ಟಿಃ | ವೃಷ್ಟಿರೂಸಾ ಸೇನಾ ಕಿಯತೀ | ಯಸ್ಯ ದೂತೀರ್ಡೂತೀ ತ್ವೈಮಿದ- 
ಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪರಾಕಾದತಿದೂರಾದಸರ$ ಅಗಮಃ | ಇತಿ ತಾಮುಕ್ತೇದಾನೀಂ ತೇ ಸರಸ್ಸರ- 
ಮಾಹುಃ | ಏಷಾ ಸರಮಾ ಗಚ್ಛಾಚ್ಹ್ಚ ! ಆಗಚ್ಛೆತು ಚೆ ಗನೇರ್ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗಮಃ || ಸ್ವಾಮಾ ಭವಾತಿ | 
ಭವತು! ನ ಹ್ಯೇಕಸ್ಯಾ ಗೋಃ ಕಂತು ಬಹೂನಾಂ ಗವಾಂ ಸ್ಟಾಮಾ ಭವತು! ವೃತ್ತ್ಯವೃತ್ತಿಭ್ಯಾಂ 
ಸ್ವಾಮಿತ್ಸಂ ಬಾಹುಲ್ಯಂ ಚೆ ವಿವಸ್ರ್ಯತೇ॥ 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸರನೇ--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ! ದೊತೀಃ-ದೂತಿಯಾದ ನೀನು | 
ಇದಂ- ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಪರಾಕಾತ್‌--ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಅಸರಃ- ಬಂದಿದ್ದಿಯೋ ಅಂತಹ | 
ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | *ಕೀದೈಕ್‌--ಎಂತಹನನು? | ಕಾ ದೈಶೀಕಾ-.ಯಾವ ರೂಪನುಳ್ಳನನು? 1 ಆಚೆ 
ಗಚ್ಛಾತ್‌-- ಅವಳು ನಮ್ಮ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ | ಏನಾ--_ ಇವಳನ್ನು | ಮಿತ್ರಂ--ನನ್ನ ಆಪ್ತ 
ಳನ್ನಾಗಿ | ದಧಾಮ-ಹೊಂದೋಣ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಗೆವಾಂ--ಗೋವುಗಳಿಗೆ। ಗೋಪತಿ1- ಒಡೆಯ 
ಳಾಗಿ | ಭೆನಾತಿ- ಆಗಿರಲಿ. 

(| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಪಣಿಗಳು)- ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ದೂತಿಯಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅತಿದೂರ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಎಂಧವನು? ಯಾವ ರೂಪವುಳ್ಳವನು ?(ತಮ್ಮಲ್ಲಿ) ಈ ಸರಮೆಯು 
ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ ಇವಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಆಪ್ರಳನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದೋಣ. ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ 
ನಮ್ಮ " ಒಡೆಯಳಾಗಿರಲಿ. 

English Translation 


(The Panis:) What is Indra like» ಲಿ. Sarama? What is the appearance 
of him as whose messenger you have come to this place from afar? (They 
then say to one another.) Let her approach: let us make friends with her 


and let her be the lord of our cattle. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ನಾಹಂ ತಂ ವೇದ ದಭ್ಯಂ ದಭತ್ಸ ಯಸ್ಯೇದಂ ದೂತೀರಸರಂ ಪರಾಕಾತ್‌ | 


| | | 
ನ ತಂ ಗೂಹಂತಿ ಸ್ರವತೋ ಗಭೀರಾ ಹತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಪಣಯಃ ಶಯಧ್ದೇ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ | 





| | 
ನ|। ಅಹಂ ಶಂ! ವೇದ! ದಭ್ಯಂ | ದೆಭತ್‌ | ಸಃ | ಯಸ್ಯ! ಇದಂ! ದೊತೀಃ | ಅಸರಂ | ಸರಃ ಕಾತ್‌! 


| 
ನ!ತಂ!ಗೂಹಂತಿ! ಸ್ರವಕೆಃ | ಗಭೀರಾಃ | ಹತಾಃ! ಇಂದ್ರೇಣ | ಪಣಯಃ | ಶಯೆಭ್ಸೇ [೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸರಮಾ ವದತಿ | ಹೇ ಪಣಯಃ ತಮಿಂದ್ರಂ ದಭ್ಯಂ ಹಂತವ್ಯಮಿತಿ ನ ನೇದ | ನ ಜಾನಾಮಿ || 
ದಭೇರಚೋ ಯತ್‌ | ಕಥಂ! ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ದಭತ್‌ | ಸರ್ವಾಣ್ಣುನಾನ್ದಭತಿ |! ಹಿನಸ್ಸ್ಸೇವ || 
ದಚೇರ್ಲೇಟ ರೂಸೆಂ! ವಾಕ್ಯ ಭೇದಾದನಿಘಾತಃ ॥ ಯಸ್ಯ ದೂತೀರ್ದೊತ್ಯಹಮಿದಂ ಯುಷ್ಮದೀಯುಂ 
ಸ್ಥಾನಂ ಸರಾಕಾದತಿದೊರಾದ್ದೇಶಾದಸರಂ ಪ್ರಾಪ್ರಾಭೂವಂ | ಇಂದ್ರೋ ಹಿಂಸಿತವ್ಯೋ ನ ಭವಶೀತ್ಯತ್ರ 
ಯುಕ್ತಿಮಾಹ | ಸ್ಪವತೆಃ | ಸ್ರವಣಂ ಸ್ಪವಃ | ತಮಾಚೆರಂತಿ | ಆಚಾರಾರ್ಥೆ ಸೆಸ್‌ | ತುಗಾಗಮಃ | 
ಜಸಿ ರೂಪಂ | ಸ್ರವಣಶೀಲಾ ಗಭೀರಾ ಗಂಭೀರಾ ನದ್ಯಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ನ ಗೂಹಂತಿ | ನ ಸಂವೃಣ್ಚಿಂತಿ | 
ನಾಚ್ಛಾದಯೆಂತಿ! *ಿಂತ್ಹಾನಿಷ್ಟ್ಯುರ್ವಂತಿ।! ವಯೆಂ ಯೆಸೈ ಮಹಿಮ್ನಾ ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರತಿಸರಾಮಃ | 
ತಸ್ಮಾದಹಿಂಸ್ಯ ಇತ್ಯೇನಂ ಪ್ರಕಟೀಕುರ್ವಂತಿ ॥ ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ ಭೌವಾದಿಕಃ | ತಸ್ಮಾದ್ದೇ ಸಣಯಃ 
ಯೂಯಮಿಂದ್ರೇಣ ತಾದೈಶಪರಾಕ್ರಮೇಣ ಹತಾಃ ಸಂತಃ ಶಯೆದಥ್ಸೇ॥ ಶೀರ್‌ ಸ್ವಷ್ನೇ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಪಣಿಗಳೇ) ತೆಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು |  ಡಭೈಂ- ನಿಮ್ಮಿಂದ ಹತನಾಗುವನೆಂದು! ನ ವೇಜ-- 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ! ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಮೊತೀ--ದೂತಿಯಾದ ನಾನು! ಇದಂ- ನಿಮ್ಮ ಈ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಪೆರಾಕಾಶ್‌-- ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಅತರಂ -ದಂಟ ಬಂದಿದ್ದೇನೆಯೋ | ಸಃ-_-ಆ 
ಇಂದ್ರನು | ಪಭೆತ್‌- ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಸವತಃ ಪ್ರವಹಿಸುವ | ಗಭೀರಾಃ-- ಆಳವಾದ 
ನದಿಗಳು! ತಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನ ಗೂಹಂತಿ_ ಮರಿಸಲಾರವು | ಪಣಯಃ।--ಎಲೈ ಪಣಿಗಳೇ 
ಇಂದ್ರೇಣ-_ಇಂದ್ರನಿಂದ | ಹತಾಃ-__ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿವಂ`ಗಿ। ಶಯೆಧ್ವೇ-ಮಲಗುತ್ತೀರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
(ಸರಮೆ)-- ಎಲೈ ಪಣಿಗಳೇ, ನೀವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಿರೆಂಬ ಭಯವು ನನಗೆ ಖಂಡಿತ ಇಲ್ಲ. ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೂತಿಯಾದ ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾಶ 


ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರವಹಿಸುವ ಆಳವಾದ ನದಿಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರೆಸಲಾರವು. (ತಡೆಯಲಾರವು) ಎಲ್ಫೆ ಸಣಿಗಳ್ಳೇ 
ನೀವು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಸಟ್ಟು (ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ) ಮಲಗುತ್ತೀರಿ. 
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English Translation. 


(Sarama:) I do not believe that he can be subdued; he as whose mes- 
senger 1 have come to this place from afar subdues (his enemies). The 
deep rivers do not conceal him; you, Panis, slain by Indra, will sleep (in 


death). 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಇಮಾ ಗಾವಃ ಸರಮೇ ಯಾ ಐಚ್ಛಃ ಪರಿ ದಿವೋ ಅಂತಾನ್ತು)ಭಗೇ 


| 
ಪತಂತೀ | 
| | | 
ಕಸ್ತ ಏನಾ ಅನ ಸೃಜಾದಯುಧ್ವ್ಯ್ಯುತಾಸ್ಮಾ ಕಮಾಯುಧಾ ಸಂತಿ ತಿಗ್ಮಾ |೫॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಮಾಃ | ಗಾವಃ | ಸರಮೇ | ಯಾಃ | ಐಚ್ಛಃ | ಸರಿ | ದಿನಃ | ಅಂತಾನ್‌ | ಸು5ಭಗೇ | ಪತಂತೀ | 


| | | 
ಕಃ | ತೇ! ಏನಾಃ | ಅನ | ಸೃಜಾತ್‌ | ಅಯುಧ್ಧೀ | ಉತ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಆಯುಧಾ | ಸಂತಿ | ತಿಗ್ಮಾ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಕ್ರುದ್ಧಾಃ ಪಣಯೆಃ ಪ್ರತ್ಯೂಚುಃ | ಹೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಸೌಭಾಗ್ಯವತಿ ಹೇ ಸರಮೇ ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾಂತಾನ್ಸರ್ಯಂತಾನ್ಸರಿ ಸಶಂತೀ ಕುತ್ರ ಗಾವಸ್ತಿಸ್ಕಂತೀತಿ ಸರಿತೋ ಗಚ್ಛೆಂತೀ ತ್ವಮಿಮಾಃ 
ಪರಿದೃೈಶ್ಯಮಾನಾ ಯಾ ಗಾವಃ || ಸುಬ್ಬೃತ್ಯಯಃ || ಗಾ ಐಚ್ಛೆಃ ಕಾಮಯಸೇ ತಾ ಏನಾ ಗಾಸ್ತೀ 
ತ್ವದೀಯಃ ಕೋತಯುಧ್ವ್ಯಯುದ್ದಾನ ಸೃಜಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಶ್ಸರ್ವತಾದವಸೃಜೇಶ್‌ | ವಿನರ್ಗಮಯೇಶ್‌ || 
ಸೃಜೇರ್ಲೇಟ ರೂಪಂ | ಆಯುಧ್ಧೀ ಯುಧೇಃ ಕ್ಲ್ವಾಪ್ರತ್ಯಯೇ ಸ್ನಾತ್ರ್ಯಾದಯತ್ಚೇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | 
ನಇ್ಸಮಾಸತ್ಪಾಲ್ಸ್ಯ ಜಾದೇಶಾಭಾವಃ | ನಇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ || ಉತಾಸಿ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ತಿಗ್ಮಾ ತೀಸ್ಷಾ- 
ನ್ಯಾಯುಧಾಯಧಧಾನಿ ಸಂಶಿ | ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಭಿರ್ಯುದ್ಧಮಕೃತ್ಥಾ ಕೋ ನಾಮ ಗಾ ಆಹರತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸುಭಗೇ-- ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯಾದ | ಸೆರಮೇ--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದ | 
ಅಂತಾನ್‌ ಪರಿ ತುತ್ತತುದಿಯ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ | ಪೆಶಂತೀ-- ಬಂದಿರುವ ನೀನು | ಯಾಃ ಇಮಾಃ ಗಾವಃ 
ಯಾವ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು! ಐಚ್ಛೆ8--ಅಪೇಕ್ಸಿಸುವೆಯೋ | ಏನಾ ಅಂತಹ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ತೇ... 
ನಿನಗೆ | ಕ8--ಯಾರು ತಾನೇ! ಅಯುಧೀ-- ಯುದ್ಧವಿಲ್ಲದೇ 1 ಅವ ಸೃಜಾತ್‌-- ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವರು? | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಆಯುಧಾ-- ಆಯುಧಗಳು | ತಿಗ್ಮಾ-- ಹರಿತವಾಗಿ | ಸಂತಿ- ಇವೆ. 
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ಹ  — ಶಜಾಜ ಆಜಾ ಜು A ಭಜ ಜಿ ಇ ಬಡಿವ ಸಸಿ ಯಾವ ಕಾಯಾ ಸಮಪ ನ ಯಯ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
(ಪಣಿಗಳು)_ -ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ, ದ್ಯುಲೋಕದ ತುತ್ತತುದಿಯ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ 


ಬಂದಿರುವ ನೀನು ಯಾವ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಯಾರು ತಾನೇ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುತ್ತಾರೆ? ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಹರಿತವಾಗಿವೆ. 


English Translation 


(The Panis:) These are the cows which you, auspicious Sarama, 
coming to the extremities of the sky, demand. Who will give them up to 


you without ೩ combat? and our weapons are sharp. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | 
ಅಸೇನ್ಯಾ ವಃ ಪಣಯೋ ವಚಾಂಸ್ಯನಿಷವ್ಯಾ ಸ್ತನ್ವಃ ಸಂತು ಪಾಸಿ | 
| | | 
ಅಧೃಸ್ಟೋ ನ ಏತವಾ ಅಸ್ತು ಪಂಥಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವ್‌ ಉಭಯಾ ನ 


ಮೃಳಾತ್‌ | ೬ || 


॥ ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 
ಅಸೇನ್ಯಾ | ವಃ | ಪಣಿಯೆಃ | ವಚಾಂಸಿ | ಅನಿಷನ್ಯಾಃ | ತನ್ನಃ | ಸಂತು | ಸಾಪೀಃ | 
ಅಧೃಷ್ಟಃ ವಃ | ಏತನೈ | ಅಸ್ತು, | ಖೆಂಫಾಃ | ಬೃಹಸ್ಥೆತಿ | ವಃ! ಉಚ್ಛಯಾ | ನ | ಮೃಳಾತ್‌ | ೬ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸಾ ತಾನ್ನಿರಾಹ |! ಹೇ ಸಣಯೆಃ ವೋ ಯುಸ್ಕಾಕಂ ವಚಾಂಸಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಿ ವಚೆನಾನ್ಯ- 
ಸೇನ್ಯಾಸೇನ್ಯಾನಿ | ಸೇನಾರ್ಹಾಣಿ ನ ಭವಂತಿ ॥ ಸೇನಾಶಬ್ದಾತ್ತದರ್ಹತೀಶ್ಯರ್ಥೇ ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ 
ಯತ್ಛತ್ಕಯಃ | ನಾ ಸಮಾಸಃ | ಯೆಯಶೋಶ್ಚಾತದರ್ಥೆೇ | ಪಾ. ೬-೨೨-೧೫೬ | ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂ. 
ತೋದಾಶ್ರತ್ವಂ॥ ತಥಾ ತನ್ನೋ ಯುಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಶರೀರಾಣ್ಯನಿಷವ್ಯಾ ಇಷ್ಟರ್ಹಾಣಿ ನ ಸಂತು 
ಸರಾಕ್ರಮರಾಹಿಶ್ಯೇನ | ಪೂರ್ವವಶೃತ್ಯಯಃ | ಓರ್ಗುಣಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೪೬ |! ಇತಿ ಗುಣಃ | ಸ್ವರತ್ಚ 
ತಾದೃಕ್‌ | ಯಶಃ ಪಾಪೀಃ ಪಾಪೆಯುಕ್ತಾನಿ ಖಲು |! ಛಂದೆಸೀವನಿಸಾನಿತೀಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಜಸಃ ಶಃ | 
ಕಿಂಚ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಃ ಪಂಥಾ ಮಾರ್ಗ ಏತನೈ ಗಂತುಮಧೃಷ್ಟೋತಸಮರ್ಥೋತಸ್ತು | ಇಣ್‌ 
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ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ತುಮರ್ಥೆೇ ತನೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತನೈ ಚಾಂತತ್ಚ ಯುಗಪತ್‌ | ಪಾ. ೬೨೨೨೫೧! ಇತಿ 
ಧಾತೋಃ ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಚೆ ಯುಗಸೆದುದಾತ್ತತ್ವಂ! ತತ್ರ ಹೇತುಮಾಹ |! ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾನು- 
ಭಯೋಭಯವಿಧಾನ್ಪ್ಸೂರ್ವೋಕ್ತಾಂಸ್ಕನ್ನೋ ದೇಹಾನ್ಫೃಹಸ್ಪತಿರಿಂದ್ರಪ್ರೇರಿತೋ ನ ಮೃಳಾತ್‌ | ನ 
ಸುಖಯತು | ಕಂತು ಜಾಧೇಶ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಪಣಯೆಃ- ಎಲೈ ಸಣಿಗಳೇ | ವಃ-ನಿಮ್ಮ | ವಚಾಂಸಿ-ವಾಕ್ಯುಗಳು | ಅಸೇನ್ಯಾ-ಸೇನೆಗ್ಗಸೈನಿಕರಿಗೆ) 
ಅರ್ಹವಾಗಿಲ್ಲ! ತೆನ್ವ8-- ನಿಮ್ಮ ಶರೀರಗಳು | ಅನಿಷವ್ಯಾ8--ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲದವಾಗಿ | ಸಂತು-- 
ಆಗಿರಲಿ (ಆಗಿವೆ)] ಪಾಫೀ॥--ನಿಮ್ಮ ದೇಹಗಳು ಪಾಸಸೂರಿತವಾಗಿನೆ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಪೆಂಥಾ8- ಮಾರ್ಗವು | 
ಏತನೈ--ಸಂಚರಿಸಲು] ಅಧೃಷ್ಟಃ8--ಅಸಮರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ (ಆಗಿವೆ) | ವಃ ನಿಮ್ಮ | 


ಉಭಯಾ--ಎವಾ ಸೃನ್ನಾಗಲಿ ಅಧವಾ ದೇಹವನ್ನಾ ಗಲಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ನ ಮೃಳಾತ್‌-- 
ಸುಖಸಡಿಸದಿರಲಿ, (ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ) 
| ಭಾನಾರ್ಥ 1! 


ಸರನೆ) ಎಲೆ ಪಣಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ವಾಕ್ಸುಗಳು ಸೈನಿಕರು ಆಡುವ ಮಾತಲ್ಲ ನಿಮ್ಮ ಶರೀರಗಳು ಬಾಣ 
ಲ ಈ ಶೆ ಭ್ರ ಬ ಲಿ 

ಗಳಿಗೆ ಅಭೇದ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ ನಿಮ್ಮ ದೇಹಗಳು ಪಾಪಪೂರಿತವಾಗಿವೆ. ನೀವು ಅನುಸರಿಸುವ ರೀತಿಯು ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲ. 

ನಿಮ್ಮ ವಾಕ್ಕನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಧವಾ ದೇಹವನ್ನ ಗಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ, 


English Translation. 


(Sarama:) Your words, Panis, are not in the place of armies; your 
sinful bodies will not be equal to arrows. Let your path be difficult to follow, 


let Brihaspathi show no favour to either (your words or your persons). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಯಂ ನಿಧಿಃ ಸರಮೇ ಅದ್ರಿಬುಧ್ದೋ ಗೋಭಿರಶ್ವೇಭಿರ್ವಸುಭಿರ್ನ್ಯಷ್ಟಃ | 
| | | | 
ರಕ್ಷಂತಿ ತಂ ಪಣಯೋ ಯೇ ಸುಗೋಪಾ ರೇಕು ಪದನುಲಕಮಾ 


ಜಗಂಥ ೭ |! 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಯಂ! ನಿಂಧಿಃ । ಸೆರಮೇ | ಅದ್ರಿsಬುದ್ದಃ | ಗೋಭಿಃ | ಅಶ್ವೇಭಿಃ | ವಸು*ಭಿಃ | ನಿsಯಪ್ಪಃ | 


| | 
ರಕ್ಷಂತಿ | ತಂ। ಪಣಯಃ | ಯೇ | ಸ್ತುಗೋಪಾಃ | ರೇಕು | ಸದಂ | ಅಲಕಂ! ಆ | ಜಗಂಥ | ೭॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತೇ ಪುನರಾಹುಃ |! ಹೇ ಸರನೇ ಅಯಂ ನಿಧಿರಸ್ಮದೀಯಃ ಕೋಶೋರ೯ದ್ರಿಬುದ್ಧ 8 1! ಬಂಧೆ 
ಬಂಧನೇ | ಬಂಧೇರ್ವ್ರಧಿಬುಧೀ ಚ! ಉ. ೩-೫ | ಇತಿ ನಪ್ರತ್ಯ ಯೋ ಬುಧ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ || ಅದ್ರಿ- 
ರ್ಬಂಧಕೋ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ | ತಥಾಹೃಶೈರ್ಗೋಭಿರಕ್ಟೆ ೇಭಿರಶ್ರೈಶ್ಚ ಎಸುಭಿಕಾತ್ಮೀಯ್ಪರ್ಥನ್ನಿಶ 
ನ್ಯೃುಷ್ಟೋ ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಭವತಿ ॥ ಯಷೀ ಗತೌ | ಕ್ರಪ್ರ ತ್ಯಯೇ ಗೆ ೇದಿತೋ ನಿಷ್ಠಾ ಯಾಮಿತೀ" 
ಬೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ || ಸ | ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ | ಆಯಸ್ಪ 
ತ್ಯಯಾಂತಾಶ್ಸಿ ಸ್ಯಾ ತೋಲೋಸಯಲೋಸೌ ॥ ಸುಷ್ಣು ಗೋಪಾಯಿತಾರೋ ಯೇ ಪಣಯಸ್ತೇ*ಸು- 
ಡಾ ನಿಧಿಂ ರಕ್ಷಂತಿ | ಸಾಲಯಂತಿ | ಕೇಕು! ರೇಕೃ ಶಂಕಾಯಾಂ | ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 
ಶಂಕಿತೆಂ ಗೋಭಿಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಂ ಸೆದಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಪಾಲಿತಂ ಸ್ಥಾನಮಲಕೆಂ ವ್ಯರ್ಥಮೇವಾ ಜಗಂಥ | 


ಆಗತವತ್ಯಸಿ | ನನೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸರಮೇಎಲ್ಪೆ ಸರಮೆಯೇ | ಅದ್ರಿಬುದ್ಧ8-- ಪರ್ವತದ ಗುಪ್ತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | ಅಯೆಂ ನಿಧಿ -- 
ಈ ನಿಧಿಯು 1 ಗೋಭಿ8--ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ | ಅಶ್ಮೇಭಿ8--ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ | ವಸುಭಿ8-- ಇತರ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳಿಂದಲೂ | ನ್ಶೃಷ್ಟ್ರ8- ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದೆ | ಯೇಪಣಯಃ॥8-- ಯಾವ ಪಣಿಗಳು | ಶಂ.-ಆ ನಿಧಿಯನ್ನು 
ರಶ್ಷಂತಿ--ರಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅವರು | ಸು ಗೋಪಾಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಕೇಕು ಗುಪ್ತವಾದ 
(ಶಂಕಾಸ್ಪದವಾದ) | ಪೆದಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಅಲಕೆಂ -ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಜಗಂಥ- ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


(ಸಣಿಗಳು)--ಎಲೈ ಸ ಸರಮೆಯೇ, ಪರ್ವತದ ಗುಪ್ತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಈ ನಿಧಿಯು ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿದೆ. ಯಾವ ಪಣಿಗಳು ಆ ನಿಧಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅವರು 
ಅದರ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಶಂಕಾಸ್ಸದವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ನೀನು ಬಂದಿರುವುದು ವ್ಯರ್ಥ. 


English Translation: 


(The Panis:) This treasure Sarama, secured in the mountain is 
composed of cows horses and riches: the Panis protect it who are good 


watchers ; you have come this lonely spot in vain. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏಹ ಗಮನ್ನ ಫಷಯಃ ಸೋಮತಿತಾ ಅಯಾಸ್ಕೊ ( ಅಂಗಿರಸೋ ನವಗ್ವಾ $1 


ತ ಏತಮೂರ್ವಂ ವಿ ಭಜಂತ ಗೋನಾಮಥೈತದ್ಧ ಚಃ ಪಣಯೋ ವಮ- 
ನ್ಲಿತ್‌ || ೮ || 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಆ | ಇಹ | ಗಮನ್‌ | ಯಷಯಃ | ಸೋಮತಶಿತಾಃ | ಆಯಾಸ್ಯಃ | ಅಂಗಿರಸಃ | ನವಗ್ವಾಃ! 


| | | | | 
ತೇ | ಏತಂ! ಊರ್ವಂ | ವಿ| ಭಜಂತೆ! ಗೋನಾಂ! ಅಥ | ಏತತ್‌ | ವಚಃ! ಪಣಯಃ | ವಮನ್‌ | 


ಇತ್‌ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸರಮಾ ಪುನಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ! ಹೇ ಪಣಯಃ ಸೋಮಶಿತಾಃ ಸೋಮೇನ ತೀಶ್ಚೀಕೃತಾಃ 
ಸೋಮಸಾನೇನ ಮತ್ತಾಃ | ಶಿ ನಿಶಾನೇ! ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ 
ಸೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ತಾದೈಶಾ ನವಗ್ವಾ ನವಗತೆಯೆಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸತ್ರೆಮಾಸೀ- 
ನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೇಚನ ನನಸು ಮಾಃಸ್ತಧ್ಯತಿಸ್ಮನ್‌ ತೇ ನನಗ್ವಾಃ | ಅನೇನ ದಶಗ್ವಾ ಅಸ್ರ್ಯಸಲ- 
ಶ್ಷ್ಯಂತೇ। ಉಭಯವಿಧಾಸ್ತೇಂ5ಗಿರಸ ಜುಷಯಃ ತೇಷಾಂ ಪ್ರೆಥನೋ*ಯಾಸ್ಕ ಏತನ್ನಾಮಾ ಚೆ ತ ಏತ 
ಇಹ ಯುಷ್ಮದೀಯೇ ಸ್ಥಾನ ಆ ಗಮನ್‌ | ಆಗಚ್ಛೇಯು$॥ ಗಮೇಶೃಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಿ ಇತಿ 
ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕೋ ಲುಜ್‌ | ಲೃದಿತ್ತ್ಟಾಚ್ಲೇರಜ್‌ | ಅಗತ್ಯ ಚ ತೇ ಗೋನಾಂ ॥! ಗೋಃ ಸಾದಾಂಕ ಇತಿ 
ಚೈಂದಸಿ ನುಡಾಗಮಃ || ಗನಾಮೂರ್ವಂ ತಂ ಸಮೂಹಂ ನಿ ಭಜಂತ | ವಿಭಾಗಂ ಕುರ್ಯುಃ | ಅತ್ರಾಪಿ 
ಪೂರ್ವವತ್ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕೋ ಲುಜ್‌ | ಅಥಾನಂತರಂ ಪೆಣಯೋ ಯೂಯಮೇಶದ್ದಚಿಃ ಪೂರ್ವಂ 
ಯದ್ವ್ಯರ್ಧಮಾಗತಾಸೀತಿ ಯೆದ್ವಾಕೈಮವೋಚತೆ ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ತದಾ ನಮನ್ನಿದ್ದಮಂತಃ ಸೆರಿತ್ಯಜಂತ 
ಏವ ಭವಥ | ವಮು ಉದ್ದಿರಣೇ | ಶತೆರಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸೋ ಲುಕ್‌ | ನುಮಾಗಮಃ! 
ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಯದ್ವಾ! ಲಜ್‌ ರೂಪಂ ! ಸ್ವರಶ್ಪಾಂದಸಃ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಪಣಿಗಳೇ) ಸೋಮಶಿತಾ8--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತರೂ | ನವಗ್ವಾಃ--ನವಮಾಸದ 
ಯಾಗಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಅಂಗಿರಸ8-- ಅಂಗಿರಾಸಂಜ್ಞಕರೂ ಆದ | ಯಷಯಃ-- ಖುಹಿಗಳು | ಅಯಾಸ್ಯ; 
ಅಯಾಸ್ಯನೊಡಗೂಡಿ | ಇಹ-- ಈ ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಆ ಗಮನ್‌ ಬರುತ್ತಾರೆ | ಶೇ. ಅನರು | ಗೋನಾಂ-- 
ಗೋವುಗಳ | ಊರ್ವಂ- ಸಮೂಹವನ್ನು | ನಿ ಭಜಂಕ- ವಿಭಾಗಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಥ--ಅನಂತರ | ಪಣಯೆಃ-- 
ಪಣಿಗಳಾದ ನೀವು 1 ಏತಡ್ವಚಃ-- ನನ್ನನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸಿದ ಮಾತನ್ನು | ವಮಸ್ನಿತ್‌-- ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು 


ತಿಳಿಯುತ್ತೀರಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


(ಸರಮೆ)--ಎಲ್ಫೆ ಪಣಿಗಳೇ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತರೂ, ನವಮಾಸದ ಯಾಗಕರ್ಮವುಳ್ಳವರ್ಕೂ 
ಅಂಗಿರಾಸಂಜ್ಞಕರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು ಅಯಾಸ್ಯನೊಡಗೂಡಿ ಈ ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಗೋವುಗಳ 
ಸಮೂಹವನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಿಭಾಗಿಸಿಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸಿದ ಮಾತನ್ನು 
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English Translation. 


(Sarma :) Excited by the Soma, the Rishis, the Angirasas of the nine 
month’s rite, headed by Ayasya, will come hither: they will partition this 
herd of cattle, then the Panis will retract their words. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 4 
ಏನಾ ಚೆ ತ್ವಂ ಸರಮ ಆಜಗಂಥ ಪ್ರಬಾಧಿತಾ ಸಹಸಾ ದೈನ್ಯೇನ | 


| | | 
ಸ್ವಸಾರಂ ತ್ವಾ ಕೃಣವೈ ಮಾ ಪುನರ್ಗಾ ಅಪ ತೇ ಗವಾಂ ಸುಭಗೇ 
ಭಜಾವ || ೯ || 


|| ಪದಪಾರಃ ॥| 
| | 
ಏವ | ಚ ತ್ವಂ। ಸರಮೇ | ಆ€ಜಗಂಥ | ಪ್ರ5ಬಾಧಿತಾ | ಸಹಸಾ | ದೈನ್ಯೇನ | 


| | | | 
ಸ್ಪಸಾರಂ | ಶ್ವಾ! ಕೃಣನೈ | ಮಾ! ಪುನಃ! ಗಾಃ! ಅಸೆ! ತೇ! ಗವಾಂ! ಸು;ಭಗೇ |! ಭಜಾಮ |೯| 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ತಯ್ಕೆವನುಕ್ತೇ ಸತಿ ಸಣಯಃ ಪ್ರೆಣಯನವಾಕ್ಯಮಾಹುಃ |! ಹೇ ಸರಮೇ ತ್ವಂ ದೈವ್ಯೇನ ದೇವ- 
ಸಂಬಂಧಿನಾ ಸಹಸ: ಬಲೇನ ಪ್ರಜಾಧಿತಾ ಯಥಾ ತಥಾ ವಲಪುರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಾಗಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 
ಪುನರಾಗಚ್ಛೇತಿ ತೇನ ಪ್ರಪೀಡಿತಾ ತ್ವಮೇವಂ ಚೇದಾಜಗಂಥ ಆಗತವತ್ಯಸಿ ಚೆಶಬ್ಬಕ್ಸೇದರ್ಥೇೇ 1 
ನಿಸಾತೈರ್ಯೆದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ತಿಜಕೋ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಗಮೇರ್ಲಿಟಿ ಥಲಿ ರೂಪಂ | ಸಹ ಸುಪೇತೈತ್ರ 
ಸಹೇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾತ್ಸಮಾಸಃ | ತಿ೫೫ ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | ಲಿತ್ಸ್ವರಃ || ತರ್ಹಿ 
ತ್ವಾ ತ್ಹಾಂ ಸ್ಪಸಾರಂ ಭಗಿನೀಂ ಕೃಣನೈ | ಕೆಲವೈ | ಸಮೂಹಾಪೇಶ್ಚೈಕವಚೆನಂ। ತ್ವಂ ತು ಪುನರ್ಮಾ ಗಾಃ! 
ಇಂದ್ರಾದೀನ್ಮಾ ಗಚ್ಛ 1 ಅಸಿ ತರ್ಹಿ ಹೇ ಸುಭಗೇ ಸರಮೇ ತೇ ತ್ವದೀಯಾನಾಂ ಗನಾಂ ಸಮೂಹಂ 
ಪರ್ವತಾದಸಗಮಯ್ಯ ಭಜಾಮ | ತ್ವಂ ಚ ವಯೆಂ ಚ ವಿಭಜಾಮ | ವಿಭಾಗಂ ಕರವಾಮೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸರಮೇ--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ ! ತ್ವಂ--ನೀನು | ಪೈನ್ಯೇನ ಸಹಸಾ--ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ | ಪ್ರಜಾಧಿತಾ-- ನಿರ್ಬಂಧಿತಳಾಗಿ ಆ ಜಗಂಥ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಸ್ವೈಸಾರಂ- ನಮ್ಮ ಸಹೋದರಿಯನ್ನಾಗಿ | ಕೈಣವೈ-- ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ | ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ | 
ಮಾ ಗಾಃ ಹೋಗಬೇಡ | ಸುಭಗೇ ಸುಂದರಾಂಗಿಯಾದ ಸರಮೆಯೇ | ತೇ ನಿನ್ನೊಡನೆ! ಗವಾಂ-- 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಭಜಾಮ-- ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
(ಪಣಿಗಳು)-ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯ ನೀನು ದೇವತಾಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ನಿರ್ಬಂಧ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಹೋದರಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇವೆ. ನೀನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗ 
ಭೇಡ. ಸುಂದರಾಂಗಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸರಮೆಯೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಾವು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ. (ನಮ್ಮ 
ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ) 
English Translation. 


(The Panis:) You have indeed come hither, Sarama, constrained by 
divine power, we will make you our sister, do not return, we will share the 


cattle with you, auspicious one. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ನಾಹೆಂ ನೇದ ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ ನೋ ಸ್ವಸ್ಪತ್ವಮಿಂದ್ರೋ ನಿದುರಂಗಿರಸಶ್ಚ 
ಘೋರಾಃ | 


| | 
ಗೋಕಾನಮಾ ಮೇ ಅಚ್ಛದಯನ್ಯದಾಯಮಪಾತ ಇತ ಪಣಯೋ 


| 
ವರೀಯಃ || ೧೦ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನ! ಅಹಂ! ವೇಡೆ | ಭ್ರಾತೃ5ತ್ವಂ| ನೋ ಇತಿ! ಸ್ವಸೃತತ್ವಂ! ನಸ | ವಿದುಃ | ಅಂಗಿರಸಃ | ಚೆ! 


ಘೋರಾ | 


| I | | 
ಗೋsತಕಾಮಾಃ | ಮೇ! ಅಚ್ಛದಯನ್‌ | ಯತ್‌ 1 ಆಯಂ | ಅಪ! ಅತಃ | ಇತ | ಪಣಯಃ। | 


| 
ನವರೀಯಃ 1 ೧೦॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಾ ತಾನ್ಪತ್ಯಾಚಸ್ಟೇ। ಹೇ ಸಣಯೆಃ ಅಹಂ ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ ನ ನೇದ! ನ ಜಾನಾಮಿ | ತಥಾ 
ಸ್ವಸೃತ್ನಂ ಚ ನೋ ನೇದ ನೈವ ಜಾನಾಮಿ | ಕೇ ಜಾನಂತಿ! ಶಾನಾಹ| ಇಂದ್ರೋ ಘೋರಾಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಾ ಅಂಗಿರಸೆಶ್ಚ ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ! ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾನಾದಹಂ ಯದ್ಯದಾಯಂ 
ಇಂದ್ರಾದೀನ್ರಾಸ್ನೆವಂ ॥ ಆಯ ಪಯ ಗತೌ | ಲಜ' ರೂಪಂ || ತದಾ ಮೇ ಮದೀಯಾ ಗೋಕಾಮಾ 
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ಯುಸ್ಕಾಭಿರಸಹೃತ: ಗಾ: ಕಾಮಯಮಾನಾ ಇಂದ್ರಾದಯೆ ಅಚ್ಛೆದಯ, | ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಸ್ಥಾನ- 
ಮಾಚ್ಛಾದಯಂತಿ | ಛದ ಅಸವಾರಣೇ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ದೇ ಪಣಯೆಃ ವರೀಯೆ ಉರುತೆರಂ ಗವಾಂ 
ವೃಂದಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾಸೇತ ಅನೃತ್ಸ್ಕಾನಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತ 1 ಯದ್ವಾ | ನರೀಯಃ ಪ್ರಭೂತಮತಿದೂರಂ 
ದೇಶಂ ಗಚ್ಛತೆ!! ಇತ! ಇಣ್‌ ಗತ್‌! ಲೋಟ ರೂಪಂ ವರೀಯೆಃ! ಉರಿಶಬ್ದಾದೀಯಸುನಿ ಪ್ರಿಯ- 


ಸ್ಥಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವರಾದೇಶಃ /| 
ಸ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಪಣಿಗಳೇ) ಅಹಂ- ನಾನು! ಭ್ರಾತೃತ್ಛಂ--ನನ್ನೊಡನಿರುನ ನಿಮ್ಮ ಭ್ರಾತೃಸಂಬಂಧನನ್ನು | 
ನ ನೇದ ಅರಿಯೆನು! ಸ್ವಸೃತ್ನಂ- ನಿನ್ಮೊಡನಿರುವ ನನ್ನ ಸ್ವಸೃಸಂಬಂಧವನ್ನು 1  ನೋ- ಅರಿಯೆನು | 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೂ | ಫಘೋರಾಃ-- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕಂರಾದ | ಅಂಗಿರಸಶ್ಚ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ | 
ವಿದುಃ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ | ಪಣಯೆಃ- ಎಲೈ ಪಣಿಗಳೇ | ಯತ್‌_ಯಾವಾಗ | ಆಯೆಂ-- 
ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನೋ ಆಗ | ಗೋಕಾಮಾಃ-- ಗೋವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ | ಮೇ--ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು | ಅಚ್ಛದಯನ್‌-- ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮುತ್ತಿದ್ದಾರೆ | ಅಶೆಃ-- ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು |] ವರೀಯಃ--ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ | ಅಪೇತ- ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

(ಸರಮೆ)-_ಎಲೈ ಪಣಿಗಳೇ, ನನ್ನೊಡನೆ ನೀವು ಬಯಸುವ ಭ್ರಾತೃಸಂಬಂಧವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಸ್ವಸ್ಥಸಂಬಂಧವನ್ನಾ ಗಲಿ ಏನೆಂದು ನಾನು ಅರಿಯೆನು, ಇಂದ್ರನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಅರಿಕಿದ್ದುರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಪಣಿಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನೋ ಆಗಲೇ ಗವಾನೇಕ್ಟಿಗಳಾದ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಈ ಪ್ರನೀಶನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರದೀಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ. 


English Translation. 


(Sarama .) I recognize not fraternity nor sisterhood ; Indra and the 
terrible Angirasas know (my kindred); my (masters) desiring the cattle over- 


shadowed (your habitation) when 1 came; depart hence, Panis, toa distant 


(spot). 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ದೂರನಿತ ಪಣಯೋ ನರೀಯ ಉದ್ಧಾವೋ ಯಂತು ವಿನತೀರ್ಯತೇನ 
| | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಯಾ ಅನಿಂದನ್ಸಿಗೂಳ್ಲಾಃ ಸೋಮೋ ಗ್ರಾವಾಣ ಯಷಯಶ್ವ 


| 
ವಿಪ್ರಾಃ || ೧೧ ॥ 
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| ಪದಖಪಾಕಃ ॥ 


ದೂರಂ | ಇತ | ಪೆಣಿಯಃ | ವ | ಉತ್‌ | ja | ಯೆಂತು | ಮಿನತೀಃ | ಮತೇ | 


| | | 
ಬೃಹಸ್ಪ 2 | ಯಾಃ | ಅವಿಂದತ್‌ | ನಿಗೊಳ್ಳಾ | ಸೋಮಃ! ಗ್ರಾನಾಣಃ | ಯುಷಯೆಃ | ಚೆ | ನಿಪ್ರಾಃ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸಣಯೆಃ ಯೂಯಂ ವರೀಯ ಉರುತರಂ ದೂರಂ ಹೊರದೇಶಮಿಶ | ಗಚ್ಛೆತ। 
ಯುಷ್ಮಾಭಿರಪೆಹೃತಾ ಗಾವ ಯತೇನ ಸತ್ಯೇನ ಮಿನತೀರ್ಮಿನತ್ಯೋ ದ್ವಾರಸ್ಕ ಪಿಧಾಯೆಕಂ ಪರ್ವತಂ 
ಹಿಂಸತ್ಯೋ ನಿದಾರಯಂತ್ಯ ಉದ್ಯಂಕು | ತಸ್ಮಾಡುದ್ದಚ್ಛೆಂತು | ಯದ್ವಾ! ಮಿನತೀ8॥್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಕರ್ಮಣಿ ಶತೃ | ಮೀಯಮಾನಾ ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ಜಾಧ್ಯಮಾನಾಸ್ತಾ ಗಾವಃ | ಸುಬ್ಬ್ಯತ್ಯಯೆಃ ॥ ಗಾ 
ಯತೇನ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಗಂತವ್ಯೇನೇಂದ್ರೇಣ ಸಹಾಯೇನ ಬೃಹಸ್ಪತ್ಯಾದಯೆ ಉದ್ಯಂತು | ಸರ್ವತಾದುದ್ದ- 
ಮಯಂತು | ನಿಗೂಢಾ ನಿತರಾಂ ಸ್ಥಾಪಿತಾ ಯಾ ಗಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರನಿಂದತ್‌ ಲಪ್ಸ್ಯತೇ ಶಥಾ ಸೋಮ- 
ಸ್ತದಭಿಸನಕಾರಿಣೋ ಗ್ರಾವಾಣಶ್ಚ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನ ಯುಷಯೋಂಗಿರಸೆಶ್ಚ ಲಪ್ಸ್ಯಂತೇ॥ ನಿದ್ಣೃ 
ಲಾಭೇ ತೌದಾದಿಕಃ | ತಸ್ಮಾಚ್ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲುಜ್‌ಳಿಟ್‌ ಇತಿ ಭನಿಷ್ಕದರ್ಥೇ ಲಜ್‌ | ಶೇ ಮುಚಾದೀ- 


ನಾಮಿತಿ ನುಮಾಗಮಃ |! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪಣಯೆ8--ಎಲ್ಫೈ ಪಣಿಗಳೇ। ವರೀಯೆಃ ದೊರಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಇತ-- 
ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ | ನಿಗೂಢಾ8--ಅಡಗಿರತಕ್ಕ | ಯೌಾ-. ಯಾವ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ--ಬೃಹ 
ಸ್ಪಕಿಯು | ಅನಿಂದತ್‌... ಸೊಂದುನನೋ ಹಾಗೆಯೇ! ಸೋಮಃ ಸೋಮನೂ | ಗ್ರಾನಾಣಃ- ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳೂ | ಪಿಪ್ಟ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 1 ಯಷಯಃ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಗಳೂ ಹೊಂದುವರೋ ಅಂತಹ | 
ಗಾವ$-- ಗೋವುಗಳು | ಯತೇನ-- ಸತ್ಯರೂಪದಿಂದ | ಮಿನಶತೀ8--ಬಂಧಕವಾದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದುಕೊಂಡು 
ಉದ್ಯಂತು-- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಸರಮೆ) ಎಲೈ ಪಣಿಗಳೇ, ನೀವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ. ಈ ಗೋವುಗಳು 
ಬಂಧಕವಾದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದುಕೊಂಡು ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ, ಅನಂತರ ಇವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ 
ಸೋಮನೂ, ಗ್ರಾವಗಳೂ ಮತ್ತು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಹೊಂದಲಿ. 


English Translation 


Go hence, Panis, to a far-off distant (spot), let the cattle come forth 
in due order; bursting through (the door) the concealed cattle which Brihaspa- 
thi, the Soma, the grinding stones and the wise Rishis have found. 
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ನೂರ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ರ್ಜ: ಇಇಇಣಹಾ-ಹಾಎಖರಾಹಾರಾ ಎ 


ಸೀಠಿಕೆ. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ ! ಜುಹೂರಿತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ಸಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಜಾಯಾ ಚೆ | ಬೃಹಸ್ಪ- 
ತೇರ್ನಾಚೆಸ್ಪತಿತ್ತಾದ್ಬೈ ಹಸ್ಪತೇರ್ಜುಹೂರ್ನಾಮ ಭಾರ್ಯಾ ಬಭೂವ | ಕೆದಾಚಿದಸ್ಯ ಕಿಲ್ಪಿಷ- 
ಮಸ್ಕಾ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯರೂಪೇಣಾಸಾಂಚೆಕ್ರೇ | ಅತ ಏವ ಸ ಏನಾಂ ಪರ್ಯತ್ಯಾಕ್ಷೀತ್‌ | ಅನಂ- 
ತರಮಾದಿತ್ಯಾದಯೋ ದೇನಾ ಮಿಥೋ ವಿಚಾಯೆಣ್ಯನಾಮಕಿಲ್ಪಿಷಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಪುನಬ್ಯಹಸ್ಸೆ. 
ತಯೇ ಪ್ರಾಡುರಿತಿ | ತದತ್ರ ವಣಣ್ಯತೇ ॥! 


ಜುಹೂ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಹೆಸರು. ಈ ವಾಗಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಭಾರ್ಯೆಯು. ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯ 
ಸಹ ವಾಚಸ್ಪತಿ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥಾತ್‌" ವಾಗಭಿಮಾನಿದೇನಿಗೆ ಸತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎಾಗ್ದೇನಿಯ. 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೂ ಭಾರ್ಯೆಯೆಂದಾಯಿತು. ಒಂದಾನೆಇಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾಪವು ಈ ವಾಗ್ದೇವಿಯ 
ದಾರ್ಭಾಗ್ಯರೂ ಸವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಈ ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ದನು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಈ ವಾಗ್ದೇನಿಯ ಪಾಸವನ್ನ: 
ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಅವಳ ಪತಿಯಾದ ಬೃಹೆಸ್ಪ್ಸತಿಯವತಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತೇ*ವದನ್ನಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಜೆಂ ಪಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ! ಜುಹುರ್ನಾಮ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನ್ಯೃಷಿಃ | ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ 
ಊರ್ಧ್ವನಾಭಾ ನಾಮ ವಾ! ಷಸ್ಕೀಸಪ್ತಮ್ಯಾವನುಷ್ಟುಭೌ। ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪಂಚೆ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಶೇ:ವದನ್ಸಪ್ತ'ಜುಹೂರ್ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ ಜ್ರಾಹ್ಮೋ ವೋರ್ಧ್ವ- 
ನಾಭಾ ನೈಶ್ವದೇವಂ ದ್ರೈನುಷ್ಟುಬಂಕಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ತೇsವದನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯಾದ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ್ರಹ್ಮವ:ದಿನಿಯು 
ಖಸಷಿಕೆಯು , ಅಧವಾ ಉರ್ಥ್ವನಾಭಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರನು ಬುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರು, ಮತ್ತು 
ಏಳನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುನು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುವು. ಉಳಿದ ಐದು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ತೇ;ವದೆನ್ಸಪ್ತೆ ಜುಹೊಬನ್ರಿಹ್ಮಜಾಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೋ ವೋರ್ಧ್ವನಾಭಾ 
ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಹೈನುಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
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Nd 


me 3||(ೃ 


NI NNR RR ES AN UR ಇಜಟಾ 


ಸೂಕ್ತಿ ೧೦೯ 


ಮಂಡಲ- ೧೦ ॥ ಅನುನಾಕ೯ ॥ ಸೂಕ್ತ್ರ--೧೦೯ | 
ಅಷ್ಟಕ ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೯ ॥ ವರ್ಗ--೭॥ 





ಮಾಗ್‌ 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ .೭॥ 

॥ ಖಸಷಿಃ___ಜುಹೂಬ್ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯೋರ್ಥ್ವೈೆನಾಭಾ ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಃ ॥ 
I ಡೇನತಾ_ನಿಶ್ವೀಡೇವಾಃ | 

|| ಛಂದಃ. .೧_೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೬, ೭. ಅನುಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ತೇ | ಅವಡನ್‌ | ಪ್ರಥಮಾಃ | ಬ್ರಹ್ಮ5ಕಿಲ್ಬಿಸೇ | ಅಕೂಪಾರಃ | ಸೆಲಿಲಃ ! ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | 


| | 
ನೀಳು5;ಹರ"8 | ತಸ | ಉಗ್ರ8 | ಮಯಃ9ಭೂ॥ | ಅಪಃ! ದೇವೀ! ಪ್ರಥಮ ಜಾ | ಯತೇನ॥೧ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ 1 ಜುಹೂರಿತಿ ವಾಗ್ನಾಮ | ಸಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಜಾಯಾ ಚೆ | ಬೃಹ- 
ಸ್ಪತೇರ್ನಾಚಸ್ಪತಿತ್ವಾದ್ಭೃಹಸ್ಪತೇರ್ಜುಹೂರ್ನಾಮ ಭಾರ್ಯಾ ಬಭೂವ | ಕದಾಚಿದಸ್ಯ ಕಿಲ್ಬಿಷಮಸ್ಯಾ 
ದೌರ್ಭಾಗ್ಯರೂಪೇಣಾಸಾಂಚೆಕ್ರೇ | ಅಶ ಏವ ಸ ಏನಾಂ ಪರ್ಯೆತ್ಯಾ ಸ್ಷೀತ್‌ | ಅನಂತರಮಾದಿತ್ಯಾದಯೋ 
ದೇನಾ ಮಿಥೋ ವನಿಚಾರ್ಯೈನಾಮಕಿಲ್ಸಿಷಾಂ ಹನು ಪುನರ್ಬ್ಬ್ಣಹಸ್ಪತೆಯೇ ಪ್ರಾದುರಿತಿ| ತದತ್ರ 
ವರ್ಣ್ಯತೇ | ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾಸ್ತೇ ದೇನಾ ಬ್ರಹ್ಮಕಿಲ್ಬಿಸೇ | ಸಷಷ್ನೀಸಮಾಸಃ | ಸಮಾಸಸ್ಪರಃ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಬೃಹಸ್ಪ ತೇಃ ಕಿಲ್ಪಿಷೇ ಸಾಸೇ ಜಾ ನಿಷಯೇ$ವದನ್‌ | ನಿಷ್ಕೃ- 
ತ್ಯುಸಾಯಮನೋಚನ್‌ ॥ ವಕಾರಪರತ್ತಾಡತ್ರ ಪ್ರ ಶ್ರಕೃತಿಭಾವಾಭಾವಃ ॥ ಕೇ ತೇ | ಅಕೂಪಾರಃ | ಅತ್ರ 
ಯಾಸ್ಕಃ | ಆದಿತ್ಯೋತಪ್ಯ ಕೂಪಾರ ಉಚ್ಯತೇ5 ಕೂಸಾರೋ ಭವತಿ ದೂರಪಾರಃ! ನಿ.೪-೧೮ | ಇತಿ! 
ಅಕುತ್ಸಿತಸಾರೋ ಮಹಾಗತಿರಾದಿತ್ಯಃ ಸಲಿಲೋ*ಬ್ಬೇವತಾ ವರುಣೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ನಾಯುರ್ನೀಳು- 
ಹರಾಃ | ಹರತೇರಸುನಿ ರೂಪಂ ಹರ ಇತಿ!! ಹರತಿ ವಿನಾಶಯೆತಿ ತಮಾಂಸೀತಿ ಹರಸ್ತೇಜಃ | ಪ್ರಭೂ. 


312 ಆ ಬಫ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯, ಸೂ. ೧೦೯. 


ಜೆ ಹ ಸಜ ರಾ ಫೆ ರ್ಯಾ ಕಕ ಡಾ 


ತತೇಜಸ್ವಃ | ತಪಃ ॥ ಶೃತೀಯಾಯಾಃ ಸುಃ | ತಸೆಸಾ ತಾಪನೇನೋಗ್ರ ಉದ್ಗೊರ್ಣೋಗ್ಗಿರ್ಮಯೋ- 
ಭೂಃ ಸುಖಸ್ಯ WE ಸೋಮೋ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯ ಆಸೆಃ | ಕೀದೃಶ್ಯಃ | ಯತೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪ್ರಥಮಜಾ ಆದಿತ ಏನೋತ್ಪಾದಿತಾಃ । ಏತ ಉಪಾಯಮುಕ್ತ್ಯಾ ಪ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ತಮಸೈಕಾರ- 


ಯನ್ನಿತಿ ಭಾವಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಕೂಪಾರಃ-- ಅನಂತವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನೂ | ಸೆಲಿಲ&-- *ಬ್ಬೇನತೆಯೂ (ನರುಣನೂ) 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ-- ನಾಯುವೂ | ವೀಳುಹರಾಃ - ಆತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ | ತಪಃ- ದಾಹಾತ್ಮಕನೂ | ಉಗ್ರಃ- 
ಅಧಿಕವಾದ ಶಕೆ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಮುಯೋಭೂಕಃ-ಸು ಖದಾತೃ ನಂದಸೋಮನೂ | ಯತೇನ 
ಸತ್ಯುತ್ಮಕ ನನದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ | ಪ್ರಥಮಜಾಃ-- ಪ್ರಧಮತಃ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ | ದೇವೀಃ ಆಪಃ. ದಿವ್ಯರೂಪರಾದ 
ಉದಕಗಳೂ ಇವರೇ ಮುಂತಾದ | ಪ್ರಥಮಾಃ ತೇ ಮುಖ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ | ಬ್ರಹ್ಮಕಿಲ್ಳಿಸೇ- 
ಬೃಹಸ್ಥ ಸತಿಯ ಪಾಸದ ವಿಷಯವನ್ನು | ಅವದನ್‌--ವಿನರಿಸಿದರು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಂತರಹಿತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನೂ, ಅಬ್ಬೆ ೇೀವತೆಯಾದ ವರುಣನೂ, ವಾಯುವೂ, ಆತ್ಯಂತ ಶೇಜ 
ಸ್ತಿಯೂ, ದಾಹಾತ್ಮಕನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಸುಖದ: ತ್ಭೃ ವಾದಸೋಮನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ನಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಂದ ಸ್ರಧಮಶಃ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ ದಿವ್ಯರೂಸರ:ದ ಉದಕಗಳ್ಕೂ - ಟು] ಮುಂತಾದ ಮುಖ್ಯರಾದ 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾಪದ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದರು 


English Translation 


These spoke first about Brahma’s sin, the boundless (sun), the water- 
god (Varuna), the wind god (Vayu), the ficrce, wide consuming fire, the 
source of happiness, (Som), the divine waters, the first-born sons of the 


truthful (Brahma). 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶೇ*ವದನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಕಿಲ್ಪಿಸೇ -ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ಕಿಲ್ಬಿಸೇ ಪಾಸೇ ಜುಹೂರ್ದೌರ್ಭಾಗ್ಯರೂಸೇ ವಿಷ- 
ಯೇ ಶೇ ದೇವಾಃ ಅವದನ್‌ || ಬೃಹಶ್ಸತಿಯ ಪಾಪವು ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಜುಹೂದೇವಿಯ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯವಾಗಿ 
ಪರಿಣನಿಸಿ ಪತಿಯಿಂದ ವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ತೇ ಎಂದರೆ ಜೀವತೆ 
ಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು ಎಂದರೆ, ಪ್ರಥಮಾ8-_ ಮುಖ್ಯರಾದವರು ಆವರು ಯಾರು ಯಾರು 
ಎಂದರೆ, 

ಅಕೊಸಾರಃ- ಆದಿತ್ಯೋ5 ಕೊಪಾರ ಉಚ್ಛತೇ5ಕೊಸಪಾರೋ ಭವತಿ ದೂರಪಾರಃ (ಸಿ. ೪-೧೮) 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅಕೂನಾನನೆಂದು ಹೆಸರು, ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಅದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹುದೂರದನರೆಗೆ (ಪೂರ್ವದಿಂದ 
ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ) ಸಂಚರಿಸುವನಾದ್ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅಕೂಪಾರನೆಂದು ಹೆಸರು, 
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ಹ ವ ವಾ ನ ಇಇ ಇ ಜಚರಾ ಜಣಣ 


ಸಲಿಲ8--ಸಲಿಲಃ ಎಂದರೆ ಉದಕ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ವರುಣನು, 


ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾ-- ವಾಯುವು, ಯಾಸ್ವಗು-ಮಾತರಿಶ್ವಾ ನಾಯುರ್ಮಾತೆರ್ಯೆಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತ- 
ರ್ಯಾಶ್ವನಿತೀತಿ. ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೭-೨೬) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


ನೀಳುಹರಾಃ ತಸ ಉಗ್ರಃ--ಹರತಿ ನಿನಾಶಯತಿ ಶಮಾಂಸೀತಿ ಹರಸ್ತೇಜ; ಸ್ರಭೂತತೇಜಸ್ಯಃ | 
ತಪಃ ತಸಸಾ ಉಗ್ರ ಉದ್ಧೂರ್ಣೋಗ್ನಿಃ | ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಕಮಾಡುವನನಾದ್ದ 
ರಿಂದಲೂ, ತನ್ನ ಶಾಖದಿಂದ ಬಹಳ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಸ್ವಭಾವ ನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ನೀಳುಹರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆಗ್ಲಿ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 


ಮಯೋಭೊಃ।-- ಮಯ ಎಂದರೆ ಸುಖ. ಆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದರೆ ಪಾನಮಾಡು 
ನವರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಸೋಮನ್ನು 


ಆಪಃ ದೇನೀಃ ಪ್ರೆಥಮಜಾ ಖುತೇನ-- ಸತ್ಯಭೂತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಆದಿತ ಏವ ಉತ್ಪಾದಿತಾ 
ದೇವ್ಯಃ | ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹೈನು ಸೃ ಸ್ಫಸ್ಟಿಮಾಡುವಾಗ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉದಕ 
ವನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನೆಂದು ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. “ಆಪೋ ವಾ ಇದಮಾಸನ್‌ ಸಲಿಲಮೇವ” “ಆಪೋ 
ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌” “ಅಪ ಏವ ಸಸರ್ಜಾದೌಗಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳಾರೆಂದಕ್ಕೆ 

ಆದಿತ್ಯ, ವರುಣ, ವಾಯು, ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, ಅಬ್ಬೇವತೆ ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಇನರೆಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಪರ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾಸರೂಪವಾದ ಅವನ ಪತ್ನಿಯ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯವನ್ನು 

ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ, ಅವಳನ್ನು ದೋಷಮುಕ್ತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, 
ಹಸ್ತತಿಗೆ ಪುನಃ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ಪ್ರಥಮೋ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ ಪುನಃ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದಹೈಣೇ- 
ಯಮಾನಃ | 


ಅನ್ವ ರ್ತಿತಾ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರ ಆಸೀದಗ್ಗಿ ರ್ಹೋತಾ ಹಸ್ತ ಗೃ ಹ್ಯಾ ನಿನಾಯಗ॥ 
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|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | 
ಸೋಮಃ | ರಾಜಾ | ಪ್ರಥಮಃ | ಬ್ರಹ್ಮಃ€ಜಾಯಾಂ | ಪುನರಿತಿ।! ಪ್ರ! ಅಯಚ್ಛತ್‌ | ಅಹೃಜೇಯ. 
ಮಾನಃ | § 
| 
ಅನು; ಅರ್ತಿತಾ | ವರುಣಃ | ಮಿಶ್ರ 1 ಆಸೀತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ |! ಹೋತಾ | ಹಸ್ತ$ಗೃಹ್ಯ | ಆ | ನಿನಾಯೆ॥!೨॥ 


ಲಾ ಬ್‌ ಜಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಪ್ರಥನೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸೋನೋ ರಾಜಾಹೃಣೇಯೆಮಾಣಃ | ಪಾಪಾಹೆಗಮನೇನಾಲಜ್ಜಮಾನಃ | 
ಸಂಸ್ತಾನೇನಾಮಕಿಲ್ಬಿಷಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ ಪುನರ್ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌ | ತತೋ ವರುಣೋ;- 
ನ್ಪರ್ತಿತಾ॥ ಯತಿಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಫ್ಯಣಾಯಾಂ ವರ್ತತೇ | ತಸ್ಯ ತೃಚಿ ರೂಪಂ! ಸೋಮುನುನು- 
ಮೋದಯಿತಾಸೀತ*್‌ | ಸರ್ವಥಾ ತ್ವಂ ಪರಿಗ್ರಹಾಣೇಶಿ ದಯಾಮಕಾರ್ಷ್ಹಿೀತ್‌ ! ತಥಾ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ! 
ಅನಂತರಂ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹೋಮನಿಷ್ಸುದಕೋ ನಾಗ್ಲಿರ್ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯ 
ತಾಂ ಹಸ್ತೇ ಗೃಹೀತ್ವಾ ನಿನಾಯ | ಅನೈಷೀತ್‌ | ಸ್ರಾದಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಸ್ತೆಗೃಹ್ಯ | ನಿತ್ಯಂ ಹಸ್ತೇ 
ಪಾಣಾವುಸಯಮನೇ | ಹಾ ೧-೪-೭೭ | ಇತಿ ಹಸ್ತಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಗತಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಗ್ರಹಿಣಾ ಸೆಮಾಸೇ 
ಲ್ಯಸ್‌ | ಏಕಾರಲೋಪಶ್ಭ್ಚಾಂದಸಃ | ಯದ್ದಾ | ಹೆಸ್ತಶಬ್ದಾತ್ಸೆರಸ್ಯ ಗೃಹೇಶ್ಛಾಂಜಿಸೌ ಸಮಾಸಲ್ಯಪೌ | 


(| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [ 


ಪ್ರೆಥಮಃ-- ಮುಖ್ಯನೂ | ರಾಜಾ-_ಪ್ರಭುವೂ ಆದ! ಸೋಮಃ - ಸೋಮನು | ಅಹೃಣೇಯ | 
ಮಾನಃ- ದೋಷನಿವೃತ್ತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಯಾವ ಸಂಕೋಚವೂ ಇಲ್ಲದೆ!  ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ-- ಬ್ರಹ್ಮಪತ್ನಿ ಯಾದ 
ಜಹೂದೇವಿಯನ್ನು | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛೆತ್‌- ಅವಳ ಪತಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದನು | ವರುಣಃ 
ವರುಣನು!  ಅನ್ಸರ್ತ್ಶಿತಾ-ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಮತಿದಾಯಕನಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌. ಆದನು । ಮಿತ್ರ 
ಮಿತ್ರನೂ ಅನುಮೋದಿಸಿದನು 1 _ ಹೋತಾ-- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ | ಅಗ್ನಿಃ --ಅಗ್ನಿಯು | ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯ-- 


ಅವಳ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದು! ಆ ನಿನಾಯ-- ಕರೆತಂದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮನು ದೋಷನಿನೃತ್ತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಯಾವ ಸಂಶೋಚವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಬ್ರಹ್ಮಪತ್ನಿ 
ಯಾದ ಜುಹೂವನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ ಅವಳ ಪರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ವರುಣನು ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಮತಿದಾಯಕ 
ನಾದನು. ಮಿತ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನಾದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಅವಳ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕರೆತಂದನು. 
English Translation. 
First, the royal Soma, without being ashamed, rstored Brahma’s wife 


(to Brihaspat:), Varuna was the 171106೧, and Mitra, Agni as the ministrant 
priest taking her by the hand, led her (to her husband). 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಹ ಆಧಿರಸ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯೇಯವಮಿತಿ ಚೇದವೋಚನ್‌ | 


ಹಸ್ತೇನೈನ ಗ್ರಾ 


ನ ದೂತಾಯ ಪ್ರ ಪ್ರಹ್ಯೇ ತಸ ಏಷ ತಥಾ ರಾಷ್ಟ್ರ ೦ ಗುಪಿತಂ ಕ್ಸ್ಸ್ರ್ರಿ ಯಸ 140 


|| ಪದೆಪಾಠಃ | 
| | | 
ಹಸ್ತೇನ | ಏವ! ಗ್ರಾಹ್ಯಃ | ಅಂಧಿಃ | ಅಸ್ಯಾ8 | ಬ್ರಹ್ಮ$ ಜಾಯಾ | ಇಯೆಂ | ಇತಿ | ಚ | ಇತ್‌ | 


| 
ಅವೋಚನ್‌ | 
| 
ನ! ದೂತಾಯ | ಪ್ರ5ಹ್ಯೇ ತಸ್ಹೇ | ಏಷಾ | ಕಥಾ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ | ಗುಪಿತಂ! ಶ್ವಶ್ರಿಯಸ್ಯ ॥೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದೇನಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮೂಚುಃ | ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅಸ್ಯಾ ಆಧಿ. |! ಆಧೀಯೆಂತೆ ಆಭೆರಣಾನ್ಯತ್ರೇ- 
ತ್ಯಾಧಿಃ ಶರೀರಂ | ಉಪಸರ್ಗೇ ಫೋಃ * | ಪಾ. ೩-೩-೯೨ | ಇತಿ *ಿಪ್ರತ್ಯಯಃ || ಅಸ್ಯಾಃ ಶರೀರಂ 
ಹಸ್ತೇನೈನ ಗ್ರಾಹ್ಯೋ ಗೃಹೀತವ್ಯನೇವ | ಪುನಸ್ತೇ ದೇನಾ ತ ್ರ್ರಹ್ಮಜಾಯೇತೈೇವಾ- 
ನೋಚನ್‌ | ಅನಾದಿಷುಃ || ಟೀ ಅತ ಏವ ನಿಪಾತೆ ರ್ಯ್ಯವೃದಿಹತೇತಿ ತಿಜೋ 
ನಿಘಾತಾಭಾವಃ |! ಬ್ರೂ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ! ಲುಜ* ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ | ಆಸೃತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ$- 
ಜ್ನುತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ |! ವಚ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗಮಃ | ಅಡಾಗಮಸ್ವರಃ | ಇದವಧಾರಣೇ | ಏಷಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ ಪುರಾ ಪ್ರಹ್ಯೇ | ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಟ್‌ ಚ! ಕರ್ಮಣ್ಕಾಣಾದಿಕಃ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ತುಗಭಾವ- 
ಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಜದ್ವಚನೇ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿಶ್ಯತ್ಪಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತೆಯೋ- 
ರ್ಯಣ ಇತಿ ಸುಪಃ ಸೃರಿತತ್ವಂ!! ಪ್ರಹಿಶಾಯೆ ಶೈಂಸಾ ಭಾರ್ಯಾನ್ಮೇಷಣಾರ್ಧಂ ಪ್ರೇಷಿತಾಯ ದೊತಾಯೆ 
ತಥಾ ನ ಶಸ್ಥೇ | ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ನ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ || ತಿಷ್ಕತೇರ್ಲಿಟಿ ಪ್ರಕಾಶನಸ್ಥೇಯಾಖ್ಯಯೋಶ್ಚ ! 
ಪಾ. ೧-೩-೨೩ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ। ಶ್ಲಾಘಹ್ನುಜ್‌ಸ್ಥಾಶಸಾಂ! ಪಾ. ೧-೪-೩೪ | ಇತಿ ದೊತಸ್ಯ 
ಸೆಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ || ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಯೆಥಾ ಶ್ಪತ್ರಿಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ಗುಸಿಶಂ ರಕ್ಷಿತಂ ರಾಷ್ಟ್ರಂ 
ರಾಜ್ಯಂ ಶತ್ರನೇ ಯಥಾ ನ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ತದ್ವದಸೌ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತ ತಯಾ ತಸ್ಮೈ ೫೫. ನ 

ಪ್ರಕಾಶಿತನತೀ | ಇದಾನೀಂ ತು ತದ್ರಾಹಿತ್ಯೇನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನೇಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಾಯ್ಕೆಮೇತ್ಯಬ್ರುನನ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಟ ಬೃಹಶ್ಸತಿಯೇ) ಕ್ಲತ್ರಿಯಸ್ಯ--ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಂದ | ಗುಪಿಶೆಂ-- ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಇವ 
ರಾಳ್ಯರಕ್ಷಣೆಯು ಶಶ್ರುಗಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರುವಂತೆ | ಏಷಾ ಈ ಬ್ರಹ ಸ ಶ್ಸಿಯು | ಪ್ರಹ್ಟೇ- ಅವಳನ್ನು 
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ಬ SSR SR ಟ ್ಟ್ಮ್ಪ॥ಂ 


ಹುಡುಕಲು ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟಿ | ದೊತಾಯೆ-_ದೂತನಿಗೆ | ತಥಾ ನತಸ್ಲೇ- ಇಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಿಬ್ಲ | ಅಸ್ಯಾಃ-- 
ಇವಳ | ಆಧಿಃ8-- ಶರೀರವು | ಹಸ್ತೇನೈವ- ಪಾಣಿಯಿಂದಲೇ | ಗ್ರಾಹ್ಯ॥-- ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು 
ಇಯಂ--ಇವಳು | ಬ್ರಹ್ಮೆಜಾಯಾ- ಬ್ರಹ್ಮಪತ್ನಿಯು?” | ಇತಿ--ಎಂಬುದಾಗಿ ।| ಅವೋಚಿನ್‌-- ಜೀವತಿ 
ಗಳು ಹೇಳಿದರು, 
|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ ರಾಷ್ಟ್ರರಕ್ಷಣೆಯ ರಹಸ್ಯವು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರು 
ವಂತೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಪತ್ನಿಯು ಅವಳನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಕಳುಹಲ್ಪ ಟ್ರ ದೂತನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ ಇವಳ ಶರೀರವನ್ನು 
ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಟಲೇಕು ಇವಳು ಬ ಬ್ರಿ ಹ್ಮಸತ್ಲಿಯು ” ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದರು, 


English Translation 


And (the gods) said (to Brihaspati), “ This pledge of hersis to be 
taken by the hand, this is the wifc of Brahma, she has not made herself 


known to the messenger sent (to seek her), so is the kingdom of a Kshatriya 


protected.” 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | 
ದೇವಾ ಏತಸ್ಯಾಮನದಂತ ಪೂರ್ವೇ ಸಪ್ತಯಸಯಸ್ತಪಸೇಯೇ ನಿಷೇದುಃ। 


| | 
ಭೀಮಾ ಜಾಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಫೋಪನೀತಾ ದುರ್ಧಾಂ ದಧಾತಿ ಪರಮೇ 


| 
ವ್ಯೋಮನ್‌ || ೪ | 


॥ ಪದಪಾರಃ 1 
| | | 
ದೇನಾಃ | ಏತಸ್ಯಾಂ | ಅನದಂತ | ಪೂರ್ನೇ | ಸಪ್ತ್ರ:ಜುಷಯಃ | ತಪೆಸೇ 1 ಯೇ | ನಿ5ಸೇಮಃ | 


ಭೀಮಾ | ಜಾಯಾ [ಬಾ ಾಹ್ಮಣಸ್ಯ | ಉರನೀತಾ | ದುಃ$ಧಾಂ | ದಧಾತಿ ಪರಮೇ | ನೀಓಮನ್‌!೪॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಪೂರ್ವೇ ಚಿರಂತನಾ ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾದಯ ಏತಸ್ಕಾಂ ವಿಷಯೇ5ವದಂತೆ |! ಇಯೆಂ ಸಾಸರಹಿ- 
ತ್ಯೇತ್ಯನಾದಿಸುಃ | ಶಥಾ ಯೇ ಸಪ್ತೆರ್ಷಯಃ || ಸಮಾಸಸ್ಟರಃ ॥ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯಸಯೆಸ್ತ್ವಪಸೇ 
ತಸಶ್ಚರಣಾಯ ನಿಸೇದುಃ ನಿಷಣ್ಣಾ ಬಭೂವುಃ | ಸದೇರ್ಲಿಟ ರೂಪಂ |! ಉಪಸರ್ಗೇಣ ಸಮಾಸಃ। 
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ಯದ್ಯೋಗಾಪನಿಘಾತಃ ॥ ತೇ5ಸ್ಯೈವಾದಿಷುಃ | ತತೋ ಭೀಮಾ ಶತ್ರುರೂಪಾಣಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ಭಯೆಂ- 
ಕರೀ ಸುಕೃತವತ್ಯೇಷಾ ಜಾಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಸತೇರುಪನೀತಾ | ಸಮೀಪೇ ದೇವೈಃ ಸ್ಥಾಪಿತಾ॥ 
ಣೀಇ ಪ್ರಾಪಣೇ। ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ! 021 ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸಂ!! ತಥಾ ಜ| ತಪಃ 
ಪ್ರಭಾವೋ ದುರ್ಧಾಂ ದುರ್ಧಾನಾಮಪಿ ಸರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ವ್ಯೋಮನ್ಯುತ್ತಮೇ ಸ್ಥಾನೇ ದಧಾತಿ! 
ವಿದಧಾತಿ ಖಲು |! ತಸ್ಮಾದೇನಾಮಪಿ ದೇವತಾಸರಿಗ್ರಹರೂಪಸ್ತ ಪೋಮಹಿಮಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಂತಿಕೇ 
ಸಾಪಯತಿ॥ 
ಈ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂರ್ನೆೇ-- ಪುರಾತನರಾದ | ದೇವಾ&-- ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಏಶಸ್ಯಾಂ-_ಈ ಜುಹೂವಿನ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ| ಅವದೆಂಶೆ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದ್ದಾರೆ |. ಯೇ--ಯಾರು | ಶಪಸೇ--_ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಆಚರಿಸಲು | ನಿಷೇದುಃ- ಆಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದರೋ | ಸಸ್ತೆರ್ಷಯಃ--ಅಂತಹ ಸಪ್ರರ್ಹಿಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಭೀಮಾ-- ನಾಸರೂಸವಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರಳಾದ | ಜಾಯಾ- ಈ ಬ್ರಹ್ಮಪತ್ನಿಯು | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸಮೀನಕ್ಕೆ | ಉಪಸೀತಾ--ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಳೆ । (ತಪೆಃ--ತನಸ್ಸು) | ದುರ್ಧಾಂ--ದುಃಖ 
ಭೂತವಾದ ಸೇ (ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ) 1! ಪರಮೇ ಸ್ಯ್ಯೋಮನ್‌- ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ದಧಾತಿ-- ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪುರಾತನರಃದ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಜುಹೂವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಆಚರಿಸಲು ಆಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದ ಸರ್ಪರ್ಹಿಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಪರೂಪನಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರಳಾದ 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮಸತ್ತಿಯು ಬ್ಬ ಹಸ್ಪತಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ. ತಪಸ್ಸು ದುಃಖಭೂತವಾದ ಪಾಪವನ್ನೂ ಸಹ 
ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ ಅತ್ಯು ತಸ್ಟವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


The ancient deities spoke about her, the seven Rishis who were 
engaged in penance. The terrible wife of Brahma has been brought back (to 


her husband); (penance) elevates sin to the highest heaven. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
A | | 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾ 'ವಿಷದ್ದಿ ಷಃ ಸ ದೇವಾನಾಂ ಭನತ್ಯೇಕಮಂಗಂ | 
| | | 
ತೇನ ಜಾಯಾನುನ್ನ ನಿಂದದ್ಭೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸೋಮೇನ ನೀತಾಂ ಜುಹ್ವ೧ಂ ನ 


ದೇವಾಃ || ೫ || 
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ಹೋ ಬಡಾ ಸು ಬಾಟಾ ಗ ಅರಾ ಬಡಿ ಎ ಬ ಪ್‌ ಧದ ವ ಮಟ ಮಂ ಬವ ರಟ (ಉರ್ಪ ಬಟಟ ee | ಪ ಗಾ ಜಂ ಇ ಬಟಾ ಇಗ ಡು ~ ROT USN ಖಾಸಾ ಜಸ ಹಾವಾ ಎನ 


| ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | [ | | 
ಬ್ರಹ್ಮ೯ಚಾರೀ | ಚೆರತಿ | ನೇನಿಸ3 | ವಿಷಃ | ಸಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಭವತಿ | ಏಕಂ! ಅಂಗಂ | 


| | | 
ತೇನ | ಜಾಯಾಂ |! ಅನು | ಅನಿಂದತ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ! ಸೋಮೇನ | ನೀತಾಂ! ಜುಹ್ವಂ! ನ 


ದೇವಾಃ || ೫ | 
Ki (ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಏವಂ ಸ್ವಪೆತಿರ್ಮಾಮಲಭತೇತಿ ಜುಹೂಃ ಪರೋಕ್ಷಶೆಯಾ ವದತಿ! ಹೇ ದೇವಾಃ ಪೂರ್ವಂ ಸ 

ಬ್ರಹ್ಮ ಚಾರೀ ಜಾಯಾಭಾನೇನ ಬ್ರಹ್ಯ ಚಾರೀ ಚರತಿ! ಅತ ಏವ ನಿಷಃ ಸರ್ವೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ವ್ಯಾಪ್ತ- 
ವಾನ್ಹೇವಾನ್ವೇನಿಷತ್‌ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವಿಭಿಃ ಶ್ಚ ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ ದೇನಾನಾನೇಕಮಂಗಂ ಭವತಿ! ಜಾಯಾಸತೀ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದ್ವೇ ಅಂಗೇ ಖಲು | ವೇನಿಷತ್‌ | ವಿಷ್ಣೃ ನ್ಯಾಸಪ್ತಾ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ನಿಜಾಂ ತ್ರಯಾ- 
ಣಾಂ ಗುಣಃ ಶ್ಲೌ| ಸಾ.೭-೪-೭೫ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಃ !'ಶತುರ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚೃತುರಿತಿ ನುಮಾಗಮ- 
ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ತೇನ ದೇವಾನಾಂ ಪರಿಚೆರಣೇನ ಬೃಹಸ್ಪತಿ- 
ರ್ಜಾಯಾಂ ಜುಹೂನಾಮಿಕಾಂ ಮಾಮನ್ಹವಿಂದತ್‌ | ಅನುಗಮ್ಯಾಲಭತ | ನಶಬ್ದ ಉಪಮಾರ್ಥೆಃ | 
ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ಸೋಮೇನ ನೀತಾಂ ಸೋನೋ ದದದ್ದೆಂಧರ್ನಾಯ | ಯ. ೧೦-೮೫-೪೧ | ಇತ್ಯಾದಿ- 
ಕ್ರಮೇಣ ನೀತಾಂ ಜುಹೂಂ ಜುಹೂಂ ಯಥಾ ಲಬ್ಬವಾನ್‌ ತೆದ್ವ್ದದಿದಾನೀಮಪಿ 1! ಜುಹೊಂ! ಹು 
ದಾನಾದನಯೋಃ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಕಿಸ್‌! ಜುಹೋತೇರ್ದ್ಟ್ವೇ ಚೇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ 
ದೀರ್ಥಶ್ಚ 1 ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ನಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನೋಜ್‌ಧಾತ್ಟೋರಿತಿ 
ಸ್ರತಿಸೇಧ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವಾಃ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | (ಸಃ ಆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು) ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ.-- ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿಯೇ 
ಎಂದರೆ ಸತ್ಲೀರಹಿತನಾಗಿಯೇ | ಚೆರತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು( ಆದ್ದರಿಂದ)! ವಿಷ8-- ಸಮಸ್ತ್ರಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ಬರುವ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ವೇವಿಷತ್‌--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಆರಾಧಿಸಿದರೂ ಅದು | 
ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜ್ಞದ | ಏಕಂ ಅಂಗಂ--ಒಂದು ಅಂಗ (ಭಾಗ) ಮಾತ್ರ | 
ಭವತಿ ಆಗುತ್ತದೆ! ತೇನ ಆ ದೇನತಾರಾಧನೆಯಿಂದ ! ಸೋಮೇನ--(ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿವಾಹ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಸೋಮನಿಂದ | ನೀತಾಂ- ಕರಿತರಲ್ಪಟ್ಟ | ಜುಹ್ಹಂ ನ--ಜುಹೂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನ್ನನ್ನು 
ಯಾವರೀತಿ ಪಡೆದನೋ ಅದರಂತೆ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ8--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ಚಾಯಾಂ--ಜುಹೂ ಎಂಬ ಅವನ ಪತ್ನಿ 
ಯಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಅನು ವಿಂದತ್‌--ಈಗ ಪುನಃ ಪಡೆದನು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪತ್ನೀರಹಿತನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅನನ ಪತಶ್ಚಿಯೂ ಸಹ ಅವಶ್ಯಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
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ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗಗಳು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಪತ್ಲೀರಹಿತನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸಿದರೂ ಆದು ಯಜ್ಞದ ಒಂದು ಅಂಗಮಾತ್ರ ವಾಯಿತು. ಪತ್ನಿ 
ಯಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಎರಡು ಅಂಗಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಯಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಸೋಮನು ಕರೆತಂದು ಒಪ್ಪಿಸಿದ ತನ್ನ ಪತ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪಡೆದನು. 


English Translation 


He leads the life of a Brahmacharin, even adoring all the gods; he 
becomes a portion of the gods; therefore Brihaspati obtained his wife 


(formerly) brought him by Soma, as the gods receive an offering. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಪತ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾಳೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ನನ್ನ ನತಿಯಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿಯೇ 
ಎಂದರೆ ಪತ್ನಿಯಿಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬಂದಗನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ದಾನೆ. ಅವನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಿಲ್ಲ 
ದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪತಿ ಪತ್ನಿಯರು ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ಅಂಗಗಳು. ಪತ್ನಿೀ 
ರಹಿತನಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವು ಒಂದು ಅಂಗಮಾತ್ರವಾಗಿ ಆಗುವುದರಿಂದ ಅದು ಪೂರ್ಣವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳು ಅಪೂರ್ಣವಾಗುವ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ನನ್ನ ಮತ್ತು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ನಿವಾಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ತಂಡೊಪ್ಪಿಸಿದ ನನ್ನನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಸ್ತೀಕರಿಸಿದಂತೆ 
ಈಗಲೂ ದೇವತೆಗಳು ತಂದೊಪ್ಪಿಸಿದ ದೋಷರಹಿತಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಸೋನೋ ದದದ್ಧಂಧರ್ವಾಯೆ ಎಂಬ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೪೧ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಸೋನೋ ದದದ್ದಂಧರ್ನಾಯ ಗಂಧರ್ವೋ ದದದಗೃ್ಗಯೇ | 
ರಯಿಂ ಚೆ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚಾದಾದಗ್ಗಿರ್ಮಹೃಮಥೋ ಇಮಾಂ ॥| 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೪) 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಹಕ್ಕನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸೋಮಃ ಪ್ರಥನೋ ವಿನಿದೇ ಗಂಧರ್ನೋ ವಿವಿದ ಉತ್ತರ | 


ತೃತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇ ಪತಿಸ್ತುರೀಯಸ್ತೇ ಮನುಸ್ಯಜಾಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೪೦) 


ವಿವಾಹಾತ್ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕನ್ಯೆಯು ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವಳಿಗೆ ಸೋಮನು ಪತಿಯೆಂದೂ ಎಂದರೆ ಪಾಕಲ 
ನೆಂದೂ, ಅನಂತರ ಕೌಮಾರಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವನು ಪಾಲಕನೆಂದೂ ಅನಂತರ ಪ್ರೌಢಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿವಾಹ 
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ವಯಸ್ವಳಾಗಿ ಯೌವನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಕನ್ಯೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪತಿ ಆಥವಾ ಪಾಲಕನೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕನ್ಯೆಯು ಬಾಲ್ಯದಿಂದ ಕೌಮಾರಾವಸ್ಥೆಗ್ಳೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಯೌವನಾವಸ್ಥೆಗೂ ಬರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೋನೋ 
ದದದ್ದಂಧರ್ವಾಯ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಸೋಮನು ಈ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಗಂಧರ್ವನ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಡುವನು, 
ಗಂಧರ್ವನು ಅಗ್ನಿಯವಶಕ್ಕೆ ಕೊಡುವನು, ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಕನ್ಯೆಯ ಸಹೆಜಪತಿಯಾದ ಮಾನವಪತಿಯ ವಶಕ್ಕೆ 
ಒಪ್ಪಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೋಮನು ಜುಹೊವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು 
ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ನಿನಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ರ್ರನಿಧಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಸೋಮನಿಂದ ಗಂಧರ್ವನಿಗೂ, ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸೋಮನೇ ಕಾರಣನಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಪುನರ್ವೈೆ ದೇವಾ ಅದದುಃ ಪುನರ್ಮನುಷ್ಯಾ ಉತ | 


| | 
ರಾಜಾನಃ ಸತ್ಯಂ ಕೃಣ್ವಾನಾ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ ಪುನರ್ದದುಃ || ೬ || 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
4 | | 
ಪುನಃ! ನೈ ದೇವಾಃ | ಅದದುಃ | ಪುನಃ | ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಉತ | 


ರಾಜಾನಃ | ಸತ್ಯಂ! ಕೃಣ್ಣಾನಾಃ | ಬ್ರಹ್ಮಃಜಾಯಾಂ | ಪುನಃ | ದದುಃ ೬/| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಲಾಭಹೇತುಮಾಹ | ದೇವಾ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ ಜುಹೂಂ ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ಪುನರದದುಃ | ನೈ- 
ಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಚೀ ! ಉತಾಪ್ಯರ್ಥೇ | ಮನುಷ್ಯಾ ಅಸಿ ಪುನರದದುಃ | ಏವಂ ದೇವಮನುಷ್ಯೈಃ ಕೃತಂ 
ದಾನಂ ಸತ್ಯಂ ಯಥಾರ್ಥಂ ಕೃಣ್ಣಾನಾಃ ಕುರ್ವಾಣಾಃ ರಾಜಾನೋತಪಿ ಪುನಸ್ತಸ್ಮೈ ವದು | ಏನಮವ್ಯ- 
ವಹಾರ್ಯನಿಮಿತ್ತಂ ಸಾಸಮಹಿ ವ್ಯನಾಶಯನ್ನಿತಿ ಭಾವಃ [ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥॥ 
ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ--ಬ್ರಹ್ಮಪತ್ನಿಯಾದ ಜುಹೂವನ್ನು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ! 
ಅದದುಃ- ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು | ಮನುಷ್ಯಾಃ ಮನುಷ್ಯರೂ ಕೊಟ್ಟರು | ಸತ್ಯಂ ಕೃಣ್ವಾನಃ-- ಸತ್ಯವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ | ರಾಜಾನಃ ರಾಜರೂ | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | ದದುಃ- ಕೊಟ್ಟರು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಪತ್ಲಿಯಾದ ಜುಹುವನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಮಾನವರೂ ಕೊಟ್ಟರು. 
ಸತ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ರಾಜರೂ ಪುನಃ ಕೊಟ್ಟರು. ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾನವರೂ ರಾಜರೂ 
ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. 
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ದಾರಾ ದ - ~~ ~~ ದದ ~ — ರಾ 


English Translation. 


The gods gave her back again, men also gave her back, and kings 


confirming (the gift) gave Brahme'’s wife back again. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಪುನರ್ದಾಯೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಾಯಾಂ ಕೃತ್ತೀ ದೇವೆ ೈರ್ನಿಕಿಲ್ಫಿಸಂ | 


| 
ಊರ್ಜಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭಕ್ತಾ ಯೋರುಗಾಯಮಂಂಪಾಸತೇ || ೭ || 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಪುನಃಃನಾಯ | ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ$ ಚಾಯಾಂ | ಕೃತೀ | ದೇನೈಃ ! ನಿೀಕಿಲ್ಬಿಸಂ | 


| 
ಊರ್ಜಂ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಭಕ್ತಾ ಶಯ | ಉರು$ಗಾಯಂ | ಉಷ್‌ | ಆಸತೇ le ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ದೇನೈಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಜಸಸ್ತೈತೀಯಾದೇಶಃ॥ ದೇನಾ ನಿಕಿಲ್ಬಿಷಂ | ಅರ್ಥಾ. 
ಭಾವನೇ$ವ್ಯಯೀಭಾವ ! ಸೆಮಾಸಸ್ವರಃ | ತಸ್ಯಾಃ ಕಿಲ್ಪಿಸಾಭಾವಂ ಕೃತ್ತೀ ॥ ಸ್ಥಾತ್ಟ್ಯಾದಯತ್ಚೇತಿ 
ನಿಪಾತಿತಃ ! ಕೃತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಜಚಾಯಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಬೃಹಸ್ಪತೇರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಪುನರ್ದಾಯ ಪುನರ್ದತಶ್ಚಾ ॥ 
ಪುನಶ್ಚನಸೋಶೃ ಂದಸಿ ಗತಿಸಂಜ್ಞಾ ವಕ್ಷ ಕ್ಲೈನ್ಯೇತಿ 1 ಪಾ. ೧-೪-೬೦-೨ | ಪುನಃಶಬ ಸ್ಯ ಗಕಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ 
ಸಮಾಸಲ್ಕಪ್‌ | ನ ಲೃಫಿ । ಪಾ. ೬-೪-೬೯ : ಇತೀತ್ವಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ || 
ಪೃಥಿನ್ಯಾಊರ್ಜಂ ರಸಭೂತಮನ್ನಂ ಹನೀರೂಸೆಂ ಭಕ್ತ್ಯಾಯ! ಕ್ರೋ ಯಕ್‌! ಪಾ. ೭-೧-೪೭ | ಇತಿ 
ಯಗಾಗಮಃ !! ಭಕ್ತ್ಯಾ ವಿಭಜ್ಯೋರುಗಾಯಂ ಬಹುಕೀರ್ತಿಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತವ್ಯಂ ವಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಂ 
ಯಜ್ಞಮುಪಾಸತೇ | ಸೇವಂತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇನೈಃ--ದೇವತೆಗಳು |, ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ-- ಬ್ರಹ್ಮನತ್ನಿಯಾದ ಜುಹೂವನ್ನು | ನಿಕಿಲ್ಬಿಸಂ-- 
ಜೋಷರಹಿತಳನ್ನಾಗಿ | ಕೃತ್ಟೀ--ಮಾಡಿ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ-- ಸೃಧ್ವಿಯ | ಊರ್ಜಂ--ರಸಭೂತವಾದ ಹವಿ 
ಸ್ಪನ್ನು | ಭಳಕ್ತ್ಯಾಯನಿಭಾಗ ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಉರುಗಾಯೆಂ- ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು! 


ಉಪಾಸತೇ. ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಮ ಪಕ ತರ STE 1 2 7 ಜಜ ಜತ ಜ್‌ ಪವಿ ಸ್ಸ ಜರ | ಭಿಉಬೊ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮೆನತ್ಲಿಯಾದ ಜುಹೂವನ್ನು ದೋಷರಹಿತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪೃಥ್ವಿಯ ರಸಭೂತವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ, 


English Translation. 


The gods having given back Brahma’s wife, and made her free from 
sin, having partaken of the food of the earth, sat down to (the sacrifice of) 


the widely-hymned Brihaspati. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಜುಹೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅವನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಅವನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಜುಹೂವು ದೋಷರಹಿತಳಾಗಿ 
ಪುನಃ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಸೇರಿದನಂತರ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಪತ್ನೀಸಹಿತನಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನಂತರ 
ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕೊಂಡು ಸೇವಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ನೂರ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ, 


ಬುಗ್ಗೇದದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತವೇ ಕೊನೆಯ 
(೧೦ ನೆಯ) ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತವು. ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಯಾವುನೆಂದರೆ 


ಸಂಖ್ಯೇ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಪ್ರಾರಂಭ ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖುಷಿ ಖಯ ಸಂ. ಭಾಗ ಪುಟ 
| ಸುಸಮಿದ್ದೋ ನ ಆವಹ ೧ ೧೩ ಮೇಧಾತಿಧಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ೨ 525 
೧ ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ಗ ಆ ವಹ ೧ ೧೪೨ ದೀರ್ಫತಮಾ ಔಚಧ್ಯಃ ೧೧ 221 
3 ಸಮಿದ್ದೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ ೧ ೧೮೮ ಅಗಸ್ಟೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ ೧೪ 216 
4 ಸಮಿದ್ಭೋ ಆಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ ೨ ೩ ಗೃತ್ಸಮದಃ ೧೪ 454 
5 ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ ೩ ೪ ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ; ೧೫ 665 
6 ಸುಸಮಿದ್ಧಾಯ ಶೋಟಚಿಷೇ ೫ ೫ ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯಃ ೧೮ 805 
7 ಜುಷಸ್ಟ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಗೆೇೇ ೨ ಮೈತ್ರಾನರುಣಿರ್ವಸಿಸ್ಠಃ ೨೧ 647 
8 ಸಮಿದ್ಭೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪೃತಿಃ ೯ ೫ ಕಾಶ್ಯಸೋ$ಸಿತೋದಜೇವ ಲೋ ವಾ ೨೫ 612 
9 ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ ೧೦ ೭೦ ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ಯೈಶ್ವಃ ೨೮ 602 


ಶಿಸು 
ಆ 
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ಸ ಹ 2 ಕಾಜು ಟಕು ಕು ಕು ಕಂಚು ಅಂ ನು ಸಭ ಸದುದ EN ST ST AL OS SE AANA 
ಅಜಾ ಎ ವರಾ 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದ (ಸಮಿದ್ಧೋಗ್ನಿರ್ವಾ) ನರಾಶಂಸಿ ತನೂನಪಾತ್‌, ಇಳಃ, ಬರ್ರಿ ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ, 
ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ, ದೈವೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಜೇತಸ್‌ೌ, ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ, ತ್ವಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಸತಿಃ 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎ೧ಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾಶ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆ, 
ಗಳ ವಿಸಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ8 ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಉಭಯದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ, ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವ, ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖುಷಿಪ್ರಣೀತಗಳಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ- 


೧. ಜುಷಸ್ಟ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಗೇ.-- ಜು. ಸಂ. ೭-೨ (ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಠಃ) 

೨. ಸುಸಮಿದ್ಯಾಯ ಶೋಚಿಷೇ--ಜು. ಸಂ. ೫-೫ (ವಸುಶ್ರುತ ಅತ್ರೇಯಃ) 

೩, ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ--ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦ (ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವ8) 
೪. ಸೆಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ-- ಖು. ಸಂ. ೨-೩ (ಗೃತ್ಸನುದಃ) 


ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ 
ಒಂದೊಂದು ಜುಕ್ಕ್ಯುಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನರಾಶಂಸೆವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ-- ನರಾಶಂಸ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 

೧. ಸುಸಮಿದ್ಭೋ ನ ಆ ವಹ--ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩ (ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ) 

೨. ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ಗ ಆ ನಹ- ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೨ (ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡ 
ಆಸ್ರ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯ 
ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉಭಯ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ೧೧೪೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಹೋಮಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


೧, ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ- ಖು. ನಂ, ೧೨೧೮೮ (ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾನರುಣಃ) 
೨. ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ- ಖು, ಸಂ. ೩-೪ (ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ) 
೩. ಸಮಿದ್ಧೋ ವಿಶ್ವತೆಸ್ಪತಿಃ- ಖು. ಸಂ. ೯-೫ (ಕಾಶ್ಯಪೇ$ಸಿಕೋ ದೇವಲೋ ವಾ) 
೪. ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ.-- ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ (ಜಮದಗ್ನಿ ರ್ಭಾರ್ಗನಃ) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳು 


ಮಾತ್ರವಿರುವುವು. (ನರಾಶಂಸ ದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ). ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ತನೂನಪಾತ್ವಂತಿ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂದರೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, 
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I ಅಜರ್‌ ಅಶನ ER RR RENE SRE RE RETR RT UN SN 


ಆಸ್ರ್ರೀಸೊಕ್ತಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಮಸ್ತವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮೇಲಿನ ಕೆಲವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಪೀಠಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ, ಈಗ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹ 
ದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೂ ಯಾಸ್ಫರ ನಿರುಕ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ೨ ಮತ್ತು &ನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಂ ಸ್ತುಶಕ್ಹೀಧ್ಮೋ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ತನೂನಸಾತ್‌ | 
ನರಾಶಂಸಸ್ತೃತೀಯಾಯಾಂ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸ್ತೂಯೆತೇ ತ್ವಿಳೆಃ Il ೧೪೭ ॥ 
147. ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಧ್ಮವೂ (ಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿ ಯೂ), ಎರಡನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತನೂನಸಾತ್‌ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ನೆಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳೆ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 
ಬರ್ಹಿರೇವ ತು ಸಂಚೆಮ್ಯಾಂ ದ್ಧಾರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತತೋತನ್ಯಯಾ | 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ತು ಸಪ್ತಮ್ಯಾಮಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಸಂಸxುತ್‌ ಸಹ || ೧೪೮ Il 
148, ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಃ (ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳು) ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಮುಂದಿನ ಬಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ದಾರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂಬ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಏಳನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ 
(ರಾತ್ರೆ ಮತ್ತು ಉಸಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳು) ದೇವತೆಗಳೂ, ಎಂಟನೆಯ ಬುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ 
ದೈನ್ಯಾನಿತಿ ಶು ಹೋತಾರ್‌ ನವಮ್ಯಾಮೃಚಿ ಸೆಂಸ್ಕುತಾಃ | 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ದಶಮ್ಯಾಂ ತು ಜ್ಞೇಯಸ್ಸೃಷ್ಟೈವ ತು ಸ್ತುತಃ Il ೧೪೯ Il 
149. ಡೆನ್‌ ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ, ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಸರಸ್ವತೀ ಇಳಾ 
ಭಾರತೀ) ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರೂ, ಹತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟೃವೂ, 
ಏಕಾದೆಶ್ಯಾಂ ಶು ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ತುತಂ ನಿದ್ಯಾದ್ವನಸ್ಪತಿಂ | 
ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸ್ತುತಾ ದೇನೀರ್ನಿದ್ಯಾತ್ಸ್ಸಾಹಾಕೃತೀರಿತಿ | ೧೫೦ Il 
150. ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ದೇವಶೆಯೂ, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ 
ಕೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 
ಸೂಕ್ತೀsಸ್ಮಿಕ್ರತ್ಕೈ ಚಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ | 
ತಾ ಏವ ಸರ್ವಾಸ್ಫಾಪ್ರೀಷು ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ವಿಕಲ್ಪತೇ Il ೧೫೧ Il 
151. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೋ ಅವರಿ 
ಬರೂ ಎಲ್ಲಾ (ಹತ್ತು) ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಎರಡನೆಯ ದೇವತೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ತನೂನಪಾತ್‌ ಅಧವಾ ನರಾಶಂಸ) ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು. 


ಸ್ರೈಷೈ ಸಹಾಸ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ ತಾನ್ಕೇಕಾದಶ ಸಂತಿ ಚೆ | 
ಯಜೂಂಷಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ವಾ ಪಶೈತಾನೀತರಾಣಿ ತು Il ೧೫೨ || 
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ಆಸ್ರೀ ಸೊಕ್ತಗಳೆ ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳು ಅಥವಾ ಪ್ರಭೇದಗಳು. 


152. ಪ್ರೈಸ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಶ್ರೈಸ 
ಸೂಕ್ತವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಬುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. 


ಸೌತ್ರಾಮಣಾನಿ ತು ಶ್ರೀಣಿ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಾಶ್ವಮೇಧಿಕೇ | 
ಪುರುಷಸ್ಯ ತು ಯನ್ಮೇಥೇ ಯಜುಃಷ್ಟೇನ ತು ತಾನಿ ಷಟ್‌ Il ೧೫೩ ॥ 


153. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ, ಸೌತ್ರಾಮಣಿ ಎಂಬ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಟಂತೆ ಮೂರು ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, 
ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ್ಯ ಅಶ್ವಮೇಧ, ಪುರುಷಮೇಧ ಎಂಬ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಒಂದೊಂದು ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತವೂ 
ಒಟ್ಟು ಆರು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿಂತಿರುವವು. 


ಅತ್ರೈವ ಸ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ಸ್ಯಾನ್ನ ಯಜುಃಸ್ಟಾದ್ರಿಯೇತೆ ತತ್‌ | 
ತೇಷಾಂ ಸ್ರೈಷಗತಂ ಸೂಕ್ತಂ ಯೆಚ್ಚೆ ದೀರ್ಫತೆಮಾ ಜಗ್‌ || ೧೫೪ Il 


154. ಈ ಆರು ಅಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ 29 ರಿಂದ 
40 ವರಿಗಿನ ಪ್ರೈಸ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಉಳಿದ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿನೇಟಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಅನಶ್ಚಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರೈನ ಸೂಕ್ತದ 11 ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ದೀರ್ಥತನಾಃ ಎಂಬ 
ಖುಹಿಯು ಪಠಿಸಿರುವನು. 
ಮೇಧಾತಿಥೌ ಯದುಕ್ತಂ ಚ ಶ್ರೀಣ್ಯೇವೋಭೆಯವಂತಿ ತು | 
ಬುಷಾ ಗೃತ್ಸಮದೇ ಯಚ್ಚ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ಚೇ ಚ ಯದುಚ್ಛತೇ | ೧೫೫ | 


155. ಈ ಮೇಲಿನ 10 ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಧಾತಿಧಿ ಜುಸಿದೃಷ್ಟವಾದ (1ನೇ ಮಂಡಲದ 13ನೇ 
ಸೂಕ್ತ) ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ದೀರ್ಫತಮಾಃ ಎಂಬ ಖಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ಗ ಆ ನಹ ಎಂಬ 1ನೇ 
ಮಂಡಲದ 142ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಎರಡನೆಯ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಡೇವತೆಗಳೂ ಇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 2 ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಉಭಯವಂತಿ ಸೊಕ್ತಾನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಎರಡನೆಯ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ದೇನತೆಯಿರುವ ಇನ್ನೂ ಮೂರು ಆಪ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು, ಅವು ಯಾವವೆಂದರೆ. ಗೃತ್ಸಮದ ಯಸಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಸೂಕ್ತ (2ನೇ ಮಂಡಲವ 3ನೇ ಸೂಕ್ತ). 
ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ; ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವಖಯಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ 
(10ನೇ ಮಂಡಲದ 70ನೇ ಸೂಕ್ತ); ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯನಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಸುಸಮಿದ್ದಾಯ ಎಂಬ ಐದನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತ. ವಸಿಷ್ಠದೃಷ್ಟವಾದ ಜುಷಸ್ವ ನಃ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯು ನರಾಶಂಸನಾದುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಗೆ ನರಾಶಂಸವಂತಿ ಸೂಕ್ಲಾನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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ನರಾಶಂಸವದತ್ರೇಶ್ಚ ದದರ್ಶ ಚ ಯಡೌರ್ವಶಃ | 


ತನೂನಸಾದಗಸ್ತ್ಯಶ್ನ ಜಮದವೆಗ್ನಿತ್ಚ ಯಜ್ಞಗೌ | ೧೫೬ Il 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಬುಹಿರ್ಯಚ್ಚೆ ಜಗೌ ವೈ ಕಾಶ್ಯಪೋತಸಿತೆಃ | 
ನೇಧಾತಿಥೇರ್ಯಚಾಂ ಯಾಸ್ತು ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದ್ವಾದಶ ದೇವತಾಃ | ೧೫೭ | 


156-157. ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ ಎಂಬ ಮೊದಲನೇ ಮಂಡಲದ 
188ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಜಮದಗ್ನಿ ಜುಹಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ ಎಂಬ 10ನೇ ಮಂಡಲದ 
110ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಸಿದೃನ್ಟವಾದ ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುವುನಾ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಶ್ಯಪ ಪುತ್ತನಾದ ಅಸಿತ (ಅಧವಾ ದೇವಲ) ಎಂಬ ಖಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸೆಮಿದ್ಭೋ 
ವಿಶ್ವತೆಸ್ಸೆತಿ8 ಎಂಬ 9ನೇ ಮಂಡಲದ 5ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ದೇವತೆಯಾ 
ಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 4 ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ತನೂನಸಾತ್ವಂತಿ ಸೊಕ್ತಾನಿ ಎಂನು ಹೆಸರು. ಮೇಧಾತಿಥಿ ಖುಸಿ 
ದೃಷ್ಟವಾದ 1ನೇ ಮಂಡಲದ 13ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. 


ಸಂಸದ್ಯಂಶೇ ಯಥಾಗ್ನಿಂ ತಾಃ ಸಂಸದಂ ತಾಂ ನಿಬೋಧತ | 
ಇಥ್ಮೋ ಯೆ ಸರ್ವಮೇವಾಗ್ನಿರಯಂ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | ೧೫೮ | 
ಧ್ಯ್ಮಾತೇನೆ್ಯತತ್ವೃತಂ ರೂಸೆಂ ಧ್ಮಾತೋ ಹೀಧ್ಮಃ ಸೆಮಿಧ್ಯತೇ 
158. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುನೆನು ಕೇಳಿ. 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಇದ್ಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಏಕೆಂದಕೆ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದೂ, ಧ್ವಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
(ಊದುಕೊಳವಿಯಿಂದ) ಊದಿ ಉರಿಮಾಡುವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಧವಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (ಹೊತ್ತಿಸು 
ವುದು, ಮತ್ತು ಊದಿ ಉರಿಮಾಡುವುದು) ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧೆಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ಸಮಿದ್ಧ॥ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೆೇ ಸೂಚಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಜಕ್ಕಿಗೆ 
(ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ) ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬೃಹೆಡ್ಜೀನತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು. 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ತನೂನಪಾದಯಂ ಶ್ವೇವ ನಾಮ್ನಾ ಯೆಚ್ಛೆತ್ಕಸಾ ತನುಂ | 
ನಪಾದಿತಿ ಪ್ರೆಜಾಮಾಹುರಮುತೋಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಭವಂ le I 
ತನೂನಪಾತ್‌, ನರಾಶಂಸ್ಕೆ ಇಳೆ, ಬರ್ಹಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು. 


1. ತನೊನಸಾತ್‌- ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ನೆಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಯು ಪ್ರಜೆ, 
ಸಂತತಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ವರ್ಗೀಯಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು (ತನು) ವಿಸ್ತರಿಕುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ 
ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಗೆ ತನೊನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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ತತ್‌ ಗಾ ತ್‌್‌ ಓಗಿ. ಚೌ PN 











ನರಾಶಂಸಮಿಹೈಕೇ ತು ಯೆಜ್ಞಮಾಹುರಥೇಕೆಕೇ | 
ನರಾಃ ಶಂಸೆಂತಿ ಸರ್ನೇ$ಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾ ಇತಿ ವಾಧ್ಭರೇ ll ೨ 1 


2. ನರಾಶಂಸೂ- ಈ ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞವೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಅಥವಾ 
ಸಮಸ್ತ ಜನರು (ನರಾಃ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ (ಸ್ತುತಿ) ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ 
ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 


ಏತನೇವಾಹುರನ್ಯೇ*ಗ್ನಿಂ ನರಾಶಂಸೋ$ಧೃರೇ ಹ್ಯಯಂ | 
ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಆಸೀನೈರಾಹುಶ್ಲೈೈವರ್ತ್ರೀಜೋ ನರಃ ll a I 


3, ಮತ್ತೆಕೆಲನರು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು (ನರಾಶಂಸನನ್ನು) ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ... 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನರರಿಂದ (ಜನರಿಂದ) ಈ ದೀವಕೆಯ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಖುತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಹೇಳುವರು 


ಇಳೆಸ್ತ್ಯೃಷಿಕೃತೆಂ ರೂಸಮಾಡೇಶ್ವ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ ! 
ಇಳಾನಾಂಸ್ತೇನ ವೋಕ್ರೋಂಗ್ನಿರಿಡಿನಾ ವೃದ್ಧಿಕರ್ಮಣಾ | ೪ 


4, ಇಳೆಃ ಶಬ್ದವು ಈಳ ಸ್ತುತಿ (ಸ್ತುತಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಖುಹಿಗಳು 
ಹೇಳುವರು, ಅಗ್ನಿಗೆ ಇಳಾವಾನ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಈಡ್‌-ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ 
ಇದ್‌-ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬ ಧಾತುವಿರಿಂದಾಗಲೀ ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಬರ್ಹಿರೇವಾಯಮಗ್ಗ್ನಿಸ್ತು ಸರ್ವಂ ಹಿ ಹರಿಬೃಂಹಿತಂ ! 
ಅನೇನ ಯದ್ಭುತೋ ನಾ ಸನ್ನಿಧ್ಮೇನ ಸರಿಬೃಂಹಿತೆಃ 1೫1 
5. ಬರ್ಹಿ8-_ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು. ಏಕೆಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯು 
ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಇಧ್ಮೆದಿಂದಾಗಲಿ, ಪೋಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೆ ೈದುವನು (ಪರಿಬ್ಬಂಹಿತಃ). 
ದ್ವಾರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ತಾಸ್ತು ಪತ್ನಯಃ | 
ಅಗ್ಫಾಯಾಮನುರ್ವಂತೇ ತಥಾಗ್ನಾಯ್ಯಗ್ನಿಮೇವ ಚ I I 
ದೇನೀದಾಣ್ವರಃ ಮತ್ತು ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 


6. ದ್ವಾರಃ ದೇವ್ಯಕ- ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯರೇ (ಎಂದರೆ ಜೀನಪತ್ಲಿಯರೇ) ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕಕಿಯಲ್ಪಡುವರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿ ಪತ್ನಿಯಾದ ಅಗ್ನಾಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವರು ಈ 
ಅಗ್ಲಾಯಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವಳು. 


ಅಗ್ನೌ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿತಾಸ್ತಾಸ್ತು ಸಂಸ್ತೂ ಯಂತೇಇಗ್ನಿನಾ ಸಹ | 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ತಾಸು ಚೈವಾಗ್ಗೇ ಸ್ತುತಿಸ್ಸೇವ ಹನಿಃಷು ಚ ll el 
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7. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಪಾಪಿತರಾಗಿರುವರು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡು 
ವರು. ಇವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿ ಗೇ ಪ್ರಾಧಃನ್ಯತೆ ಇರುವುದು. 


ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಚೆ ಯೇ ದೇವ್ಯಾನಾಗ್ನೇಯ್ಯಾಮೇನ ತೇ ಸ್ಮೃತೇ 1 
ಶ್ಯಾವ್ಯಾಗ್ನೇಯಾ ಹಿ ಕಾಲಸ್ಯ ತಸ್ಯೈವೋಷಾಃ ಕಲೇವ ಚ |e ll 
8. ನಕ್ತೋಷಾಸೌ ಅಥವಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ--(ಎಂದರೆ ಉಸೋದೇವತೆ ಮತ್ತು ರಾತ್ರ್ಯ್ಯಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆ) ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪಿಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಗೂ ಕತ್ತಲೆಗೂ (ಶ್ಯಾವಿ) ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಂತಾಯಿತ್ತು 
ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹ ಆ ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಒಂದು ಕಲೆಯೆಂದು (ಹದಿನಾರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ) ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ತಮ ಉಚ್ಛತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 
ಅಸಿ ವಾವ್ಯಕ್ತವರ್ಣೇತಿ ನಳ್ಬೂರ್ವಾಣಗ್ಸೇರಿದಂ ಭನೇತ” I € I 
9. ತಮಃ ಉಚ್ಛೆತೀತ್ಯುಷಾಃ - ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಓಡಿಸುವುದಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಷಾಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಇಮಾಂ (ರಾತ್ರಿಂ) ಅನಕ್ತಿ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿರತಿ ನಕ್ತಾ-- ಈ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲವನ್ನು ಹಿನುಬಿಂದುಗಳಿಂದ 
(ಮಂಜಿನಿಂದ ತೋಯಿಸುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅಧವಾ ನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನ-. ಅಂಚಿತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ 
ನಕ್ತಾ-- ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಸಾಹಿ ದೋಷಾ ಭನತ್ಯಾದ್‌ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ತೆಮಸ್ವತೀ | 
ನಾಮ್ನಾ ಭವತ್ಯುಷಾಶ್ಚೈವ ಸೈಷಾ ಪ್ರಾಗುದಯಾದ್ರನೇಃ ll ೧೦ 
10, ಈ ರಾತ್ರಿ ದೇವತೆಗೆ ಕಾಲಾನುಸ:ರವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ರಾತ್ರಿಯ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೋಷಾ ಎಂದೂ, ಅರ್ಥ ರಾತ್ರಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಮಸ್ವೆತೀ ಎಂದೂ, ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಷಾಃ ಎಂದೂ ಹೆಸರು, 


ದೈವ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋಶಾರಾನಾಗ್ನೀ ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮಾ | 
ದಿನ್ಯಾಪಗ್ಗೇರ್ಜಿ ಜಜ್ಞಾತೇ ದೈವ್ಯೌ ತೇನೇಹ ಜನ್ಮನಾ Il ೧೧ I! 
ದೈನ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌, ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ, ತ್ವಷ್ಟಾ 


11, ದೈನ್ಯೌ ಹೋತಃರಾ ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯು. ಈ ಎರಡು ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗೀಯಾಗ್ನ್ಮಿ ಯಿಂದ (ದಿವ್ಯಾದಗ್ನೆ 1) ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗಿರುವವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಎರಡು 
ರೂಪಗಳನ್ನು pl (ಸ್ಪರ್ಗಸಂಬಂಧವಾದ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿರುವುದು. 


ಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಲಾನೈನೇಹ ಸಾತು ವಾಕ್‌ | 
Fei ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ತ್ರಿಷು ವರ್ತನೀ ll ೧೨ || 
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12. ತಿಸ್ರೋ ಡೇವ್ಯಃ-- ತಿಸ್ರಃ ದೇವ್ಯಃ (ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರು) ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ತ್ರಿಸ್ಥಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್‌ ಅಥವಾ ವಾಗೆ ಬವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವರು. ಈ ವಾಗ್ದೆ ವತೆಯು ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ವುದರಿಂದ ಮೂರು ವಿಧ ರೂಪಗಳುಳ್ಳವಳೆಂದು ಮೂರು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಳು. 


ಅಗ್ಲಿಮೇನಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಅಮುಂ ಸ್ಥಿತಾಧಿ ಲೋಕಂತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸ್‌ || ೧೩ || 


13. ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಾಗ್ದೆ ವಿಗೆ ಇಳಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಧ್ಯೆನ್ಸು 
(ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಸರಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಾಗ್ದೇವತೆಗೆ ಭಾರತೀ ಎಂದೂ 
ಹೆಸರು. (ಒಂದೇ ದೇವತೆಗೆ ಸ್ಥಾ ನಭೇದಗಳಿಂದ ಮೂರು ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು). 


ಸೈಷಾ ಶು ಶ್ರಿನಿಧಾ ವಾಗ ದಿನಿ ಚ ವ್ಯೋಮ್ಮಿ ಚೇಹ ಚೆ | 
ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈನ ಸಮಸ್ತಾ ಚ ಭಜತೈಗ್ಲೀನಿಮಾನಸಿ Il ೧೪ Il 


14. ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಒಬ್ಬಳೇ ಆದರೂ, ಸೃಧಿನಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಇರುವಳು. ಈ ದೇವತೆಯು ಒಂದೇ ರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ರೂ ಸಗಳಿದ್ದರೂ 
ಆಯಾ ಸ್ಥಾನಸಲ್ಲಿರುನ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ (ಸ್ನ ೈಧಿವ್ಯ)ತರಿಕ್ಷ ಸ್ವ ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೂರುವಿಧ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ) ಸೇರಿರುವಳು. 


ತ್ವಷ್ಟಾ ತು ಯಸ್ತ್ಯ್ಯಯೆಮೇವ ಸಾರ್ಥಿವೋಂಗ್ಲಿರಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ | 
ಜಾಕ್‌ ವರ್ಚೆಃ ಸ್ಯುಃ ಕಸ್ಕಾಸ್ಕೈಕ್‌ ಚಾರ್ತನೇಷು ಚೆ | ೧೫ | 
15. ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಯಾನ ದೇವತೆಯಿರುವುಜೋ ಅದು ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದೇ (ಅಥವಾ ಅದರ 
ರೂಪಾಂತರವೆಂದೇ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಅಧವಾ ಈ ದೇವತೆಯು ಪಾರ್ಧಿವ ದೇವತೆಯೆಂದು (ಸೃ ಧಿವೀಸಾ ನಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ) ಸ್ತುತಿಸರುವ ಖ.ಕ್ಕುಗಳಿರ ನವು. ಮತ್ತು ಖುತುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಬಕ್ಳುಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಈ 
ತ ಸ್ಟೃದೇವತೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು (*ಶ್ಯಪ) ಸ್ತುತಿಸಿರುನ ಯಕ್ಕು ಒಂದಿರುವುದು. 


ತಿಷಿತಸ್ತ್ಯೃಕ್ಷತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್ತೂರ್ಣಮಶ್ನುತ ಏವ ವಾ! 
ಕರ್ಮಸೂತ್ತಾರಣೋ ನೇತಿ ತೇನ ನಾನೈತದಶ್ನುತೇ Il ೧೬ || 


ಸ್ವರ್ಗೀಯ ದೇವತೆಯಾದ ತ್ವಸ್ಟ್ರೃ, ದಧೀಚಯಸಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 


16, ಶೃಷ್ಟೃ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ--ತೈಷ್ಟೃ ರಬ್ದವು ತ್ವಿಷ್‌ (ಪ್ರಕಾಶಿಸು) ಅಥವಾ ತ್ವಕ್ಷ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಬೇಗನೆ (ತೂರ್ಣ) ಪಡೆಯುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಧವಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು, 


ಯೆಃ ಸಹಸ್ರತನೋ ರಶ್ಮೀ ರನೇಶ್ಚಂದ್ರಮುಪಾಶ್ರಿತಃ | 
ಸೋಪಿ ತೃಷ್ಟಾರಮೇವಾಗ್ಗಿಂ ಪರಂ ಚೇಹ ಚ ಯನ್ಮಧು | ೧೬ Il 
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17. ಸೂರ್ಯನ ಸವಿರಾರು ರಶ್ಮಿಗಳು ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವು. ಆ ರಶ್ಮಿಯು 
ಭೂಮಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವಾದ ತ್ವಷ್ಠ ವನ್ನೂ, ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ 
(ಮೃತಸಂಜೀವಿನೀ ನಿದೈ) ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು. 


ಪ್ರಾದಾದ್ಭ )ಹ್ಮಾಸಿ ಸುಪ್ರೀತಃ ಸುತಾಯೆ ತದಥರ್ವಣಃ | 
ಸ ಚಾಭನದೃಸಿಸ್ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೀಪ್ತಿಮತ್ತರಃ ॥ ೧೪ Il 
18. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅಧರ್ವಣಪುತ್ರನಾದ ದಧ್ಯಂಚ ಖುಹಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂತುನ್ಛ 
ನಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯೆ (ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯೆ) ಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಆ ವಿದ್ಯಾಪ್ರಭಾವದಿಂದ ದಧೀಚಿಯಷಿಯು 
ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ನರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ) ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದನು, 


ತಮೃಷಿಂ ನಿಸಿಸೇಧೇಂದ್ರೋ ಮೈವಂ ವೋಚಿ।ಃ ಕೃಚಿನ್ಮಧು ! 
ನಹಿ ಪ್ರೋಕ್ತೇ ಮಧುನ್ಯಸ್ಮಿಇ೫್ತೀವಂತೆಂ ತ್ರೋತ್ಸೃ ಜಾಮ್ಯಹಂ Il of || 


19. ಈ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವಾಗ ಇಂದೆ ದ್ರನು ಆ ಖಸಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇದನ್ನು (ಈ 
ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು) ನೀನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಿಕೊಡಕೂಡದು. ಒಂದುವೇಳೆ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನುಲ್ಲಂಭಸಿ ಇದನ್ನು ಯಾರಿ 
ಗಾದರೂ ಹೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಆಗ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಜೀವದಿಂದಿರಲು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು 


ಕಮೃಷಿಂ ತ್ವಶ್ವಿನೌ ದೇವ್‌ ವಿವಿಕ್ಷೇ ಮಧ್ವಯಾಚಿತಾಂ | 
ಸ ಚೆ ತಾಭ್ಯಾಂ ತದಾಚಷ್ಟೇ ಯೆದುನಾಚ ಶಜೀಪತಿಃ || ೨೦ Il 
20. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದಧೀಚಖುಸಿಯ ಬಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ತಮಗೆ 
ಆ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಖಸಿಯು ಶಚೀಪತಿಯು 
(ಇಂದ್ರನು) ಈ ವಿದ್ಯವನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. 
ತಮಬ್ರೂತಾಂ ತು ನಾಸತ್ಯಾವಾಶ್ಚ್ಯೇನ ಶಿರಸಾ ಭವಾನ್‌ | 
ಮಧ್ವಾಶು ಗ್ರಾಹಯತ್ನಾನಾಂ ಮೇಂದ್ರಶ್ಚ ತ್ವಾ ವಧೀತ್ತತಃ | ೨೧ ॥ 
ದಧೀಚಿಯಸಿಯೆ ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸು- ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನನಾದ ತ್ವಸ್ಟೃವು 
21. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು- ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಒಂದು ಅಶ್ವದ (ಕುದುರೆಯ) ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಆ ರೂಸದಿಂದ ನಮಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡು, ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರು. 
ಆಶ್ಚ್ಯೇನ ಶಿರಸಾ ಕೌ ತು ದಧ್ಯಜ್ಞಾಹ ಯದಶ್ವಿನ” | 
ತದಸ್ಯೇಂದ್ರೋ;ಹರತ್ಸಂ ತನ್ನ್ಯಧತ್ತಾಮಸ್ಯ ಯಚ್ಛೆರಃ ll ೨೨ || 
2೭: ಅನಂತರ ದಧೈಂಚಖುಸಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. 
ಇದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಇಂದ್ರನು ಆ ದಧೀಚಿಖಸಹಿಯ ಅಶ್ವಶಿರಸ ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು. ಬಳಿಕ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳು ದಧೀಚಿಯಷಿಯ ಮುಂಚೆ ಇದ್ದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನೇ ಪುನಃ ಅವನ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು, 
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ದಧೀಚೆತ್ಚ ಶಿರಶ್ಚಾಶ್ಚ್ಯಂ ಕೃತ್ತಂ ವಜ್ರೇಣ ವಜ್ರಿಣಾ | 
ಪಸಾತ ಸರಸೋ ಮಧ್ಯೇ ಪರ್ವತೇ ಶರ್ಯಣಾವತಿ Il ೨೩ |! 
23. ಇಂದ್ರನ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸು ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬ 
ಪರ್ವತದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಸರೋನರದ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಬಿದ್ದಿತು. 


ತದದ್ಭ್ಯಸ್ತು ಸಮುತ್ಥಾಯ ಭೂತೇಭ್ಯೋ ನಿನಿಧಾನ್ವರಾನ್‌ | 
ಪ್ರಾದಾಯೆ ಯುಗಸರ್ಯಂತಂ ತಾಸ್ಟೇನಾಪ್ಪು ನಿಮಜ್ಜತಿ Il ೨೪ || 


24. ಸರೋವರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋದ ಆ ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸು ಆಗಾಗ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದುಬಂದು ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೆ ನಾನಾನಿಧ ವರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಪುನಃ ಆ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮುಳುಗಿರುವುದು,, ಈ ಕಾರ್ಯವು ಯುಗ 
ಪರ್ಯಂತರ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವುದು, 


ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಸನಿಕರ್ತಾ ಚೆ ಯೋ$ಸೌ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ಗಣೇ | 
ಸ್ತುತಃ ಸ ಚ ನಿಸಾತೇನ ಸೂಕ್ತಂ ತಸ್ಯ ನ ವಿದ್ಯತೇ Il ೨೫ ॥ 


25. ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವು ರೂಪಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ 
ಯಾವ ರೂಪವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಉಂಟುಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಈ ದೇವನು ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭತ್ತೇನ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತನೂಗಿರುನನು ಆದರೆ ಇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತವು ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವನಸ್ಪತಿಂ ತು ಯಂ ಪ್ರಾಹುರಯೆಂ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 
ಅಯೆಂ ವನಾನಾಂ ಹಿ ಪತಿಃ ಪಾತಾ ಪಾಲಯೇತೀತಿ ನಾ || ೨೬ || 


26. ವನಸ್ಸತಿ-_ನನಕ್ಪತಿಯೆಂದು ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಕರೆಯುವರೋ ಆ ದೇವನು ವನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೇ ಆಗಿರುವನು. ಅಗ್ನಿಯೇ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು 
ಏಕೆಂದರಿ, ಈ ಅಗ್ನಿಯು ವನಗಳ ಸಂರಕ್ಷಕನು ಆಥವಾ ಈ ವನಗಳನ್ನು (ನೃಕ್ಷಗಳನ್ನು) ತೊಂದರೆಗೆ ಈಡಾಗದಂತೆ 
ಕಾವಾಡುವವನು. 

ಅಗ್ನಿರ್ಗ್ಯತ್ಸಮದೇನಾಯಂ ವನಸ್ಪತಿರಿತೀಳಿತಃ | 
ಮಂದಸ್ಟೇತ್ಯಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸಳ್ಳಚಸ್ಯ ತೃತೀಯಯಾ Il ೨೭ || 


27. ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಷಿಯು, ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಮಂದಸ್ವ ಹೋತ್ರಾದನು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ (೨ನೇ 
ಮಂಡಲದ ೩೭ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಮೇದೈಂತು ತೇ ವಹ್ಮಯಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ವನಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದದಿ:ದ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು 


ಯೊಪವತ್ತರುವಚ್ಚೈವ ಸ್ತುತಿರ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರೆಸಂಗಜಾ | 
ಸರ್ವೇಣಾಂಜಂತಿಸೂಕ್ತ್ವೇನ ತೃತೀಯೇ ಸಾತು ಮಂಡಲೇ || ೨6 || 
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28. ಆದರೆ ಮೂರನೆ ಮಂಡಲದ ಅಂಜಂತಿ ತ್ಕಾ ಎಂಬ ೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಂಗ ವಶದಿಂದ 
ವನಸ್ಪತಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಯೂಪವೆಂದೂ ದೊಡ್ಡ ವೈಕ್ಷನೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯೋ*ನೇಕಾಶ್ಚ ವಿದುಷಾಂ ಮತಯೊ$ಭವನ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ತ್ವಯೆಮೇವಾಗ್ನಿರ್ಭವತೀತಿ ವಿನಿಶ್ಚಯಃ | ೨೯॥ 


ವನಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಸ್ಪಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 
29. ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮಠಕಭೇದಗಳು (ಭೇದಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳು) ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಎಸ್ಟೇ ಮನ ಭೇದವಿದ್ದರೂ ಈ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ಈ ದೇನಶೆಯು 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷವೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ಅಯಂ ಹಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ವಾಹಾನಾಂ ಕೃತಿಸ್ತಾಸಾಮಿಹೈಕಜಾ | 
ಅಯಂ ಪ್ರಸೂತಿರ್ಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಯಮವ್ಯಯಃ | ೩೦ Il 


30. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಗಳಿಗೆ (ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ) ಈ ,ಅಗ್ನಿಯೇ ಕರ್ತೃವು. ಈ ವಿಥೆವಾನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇವನೇ ಕರ್ತೃವು ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಯು, ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳಿಗೂ (ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ) ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನನು ಎಂದರೆ ಇನನಿಂದಲೇ ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವವು, ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಾಶವಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇವನು ನಾಶರಹಿತನು. 


ತನೂನಸಾದ್ದಿತೀಯಾ ಚೆ ನರಾಶಂಸವಶೀ ಚೆ ಯಾ। 
ಸಮಸ್ಯೇಶೇ ಪ್ರಯೋಕ್ತನ್ಯೇ ಶ್ರಿಷ್ಟೇವೋಭಯವತ್ಸು ತು Il ೩೧1 
ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು 
31. ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಎರಡನೆಯ ದೇವತೆಯಾದ) ತೆನೊನಸಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಎ:ಡು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರುವಮಾತ್ರವಿರುವವು. (ಈ ವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಯಾವವೆಂದರೆ. 1ನೇ ಮಂಡಲದ 13ನೇ ಸೂಕ್ತ (ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಃಣ್ತ್ವ8 ಎಂಬ ಖಸಿದೃಪ್ಟ ವಾದುದು) ಮತ್ತು 
1ನೇ ಮಂಡಲದ 142ನೇ ಸೂಕ್ತ (ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚತ್ಯಃ ಎಂಬ ಖಸಿದೃಷ್ಟವಾದುದು.) ಈ ವಿಧವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರು ಇರುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ (ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ) ಇದು ತಪ್ಪು. ಎರಡು ಮಾತ್ರ 
ಇರುವವು. 
ನರಾಶಂಸವಶೀ ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದಿತೀಯಾ ಚೆ ಪ್ರಜಾರ್ಥಿನಾಂ | 
ಬಲಕಾಮೋತನ್ನಕಾನೋ ವಾ ಭೂತಿನಿಚ್ಛೇದಥಾಪಿ ಯಃ Il a೨ 1 
32. ಎರಡನೇ ಮಂತ್ರವು ನರಾಶಂಸ ದೇನತಾಕವಾದ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 


ಯಜಮಾನನು ತಾನು ಬಯಸುವ ಪ್ರಜಾ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ, ಅನ್ನನನ್ನೂ ಅಥವಾ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 
ಸಡೆಯುವನು. 
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SS SL RT A. 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ... 


ಅಥಾತ ಆಸ್ಪಿಯಃ | ಆಪ್ರಿಯೆಃ ಕಸ್ಮಾದಾಸ್ನೋತೇಃ ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ವಾ |! ಆಪ್ರೀಭಿರಾಷ್ರೀಣಾತೀಶಿ 

ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | (ನಿ. ೮-೪) 
ಈಗ ಆಫ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರಿಯಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿತು ಎಂದರೆ ಅಪ್ಪ್ಲುವಂತಿ ಪ್ರೀಣಂತಿ ವಾ ದೇವತಾ ಇತ್ಯಾಪ್ರಿಯಃ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೆ ಅವುಗಳು ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವವೆ ಅಧವಾ ಅವರನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವವು 
ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ೧೧ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇದರಲ್ಲಿರುವ ೧7 ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು! 
ಹೇಳಿದಾರೆ, ಆಯಾ ಯಕ್ಕೆನ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಆಯಾ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಸಮಿದ್ದ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆನೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ! ಭಾರ್ಗವೋ ಜಮದಗ್ಲಿರ್ಯಸಷಿಃ! 
ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ರಾಮೋ ವಾ ಯೆಃ ಪರಶುರಾಮ ಇತಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತಃ | ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಮಿದೆಂ | ಅತಃ 
ಸಮಿದಾದ್ಯಾಃ ಸತನೂನಸಾತೋ ನರಾಶಂಸವರ್ಜಿತಾಃ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ದೇವತಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ 
ಸಮಿದ್ಧ ಏಕಾದಶ ಜಮದಗ್ಗಿಸ್ತೆತ್ಸುತೋ ವಾ ರಾಮ ಆಪ್ರಿಯ ಇತಿ! ಸಶೌ್‌ ಜಾಮದಗ್ಟ್ಯ್ಯಾನಾಮಿದ- 
ಮಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಂ ಯದ್ವಾನಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವೇಷಾಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಯಥರ್ಷಿ ನಾ! ಅ. &-೨। ಇತಿ! ಅಗ್ನಿಚಯನಾಂಗಭೂತೇ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯೇ ಪಶೌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿತ್ಯ- 
ನಿದಮಾಪ್ರೀಸೊಕ್ತಂ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೇ ತು ಜಾಮದಗ್ಳ್ಯ್ಯಃ ಸರ್ನೇಷಾಂ! ಆ. ೩-೨1 ಇತಿ 


ಅನುವಾದಪು--ಸಮಿದೃ 8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗುಪುತ್ರನಾದ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಖುಷಿಯ ; ಈ ಜಮ 
ದಗ್ಡಿಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ ರಾಮ ಅಧವಾ ಸರಶುರಾಮನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಕ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಇದು 
ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತವು, ಆದ್ದರಿಂದಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಸಮಿದಾದಿ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಖುಕೈಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು. ಆದರೆ ಈ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ-- ಸಮಿದ್ಧ ಏಕಾದಶ ಜಮದಗ್ಗಿಸ್ತತ್ಸುತೋ ವಾ ರಾಮ ಆಸ್ರಿಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು ಜಮದಗ್ನಿ ವಂಶದವರಿಗೆ ಅಥವಾ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇತರರಿಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯೇಶಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಥರ್ಷಿ ವಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು (ಆ. ೩-೨) ಇದನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಅಗ್ನಿಚಯನಾಂಗಭೂತವಾದ ಪ್ರಜಾಪತ್ಯಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತವು ಸರ್ವರಿಗೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೇತು ಜಾಮದಗ್ಗೃಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೩-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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a we ದ್‌ ದ್‌ EE ಬ ಸಾ ಪಾವನಾ ಜರ ಬಾಂಜಾ 


ಸೂಕ್ತ--೧ಂ೧೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ | ಸೂಕ್ತ. ೧೧೦ ॥ 

ಅಷ್ಟಕ.೮ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೮,೯॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಶ್ಯೇ_ ೧೧ || 
ಖುಹಿಃ___ಜಮದಗಿ ಸ್ಮತ್ಸುತೋ ವಾ ರಾಮಃ ॥ 


1 ಎ ಜು 
ದೇವತಾ. ಆಸ್ರಿಯ' ॥ ೧. ಇಧ್ಮ] ಸನಿಮ್ಮೊಒಗ್ನಿರ್ವಾ | ೨. ತನೂನಪಾತ್‌ | 


ಸಿ ಇಳಃ | ೪ ಬರ್ಹಿ। | ೫. ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ | ೬. ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ! 
೭ ದೈವ್ಕಾ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೇತಸಾ | ೮, ತಿಸ್ರೋ ದೇನ್ಯಃ ಸರಸ್ಪಕೀಳಾ 
ಭಾರತ್ಯಃ | ೯. ತ್ವಷ್ಟಾ! ೧೦. ವನಸ್ಸತಿಃ | ೧೧, ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯ। ॥ 

ಛಂದಃ. _ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ ದುರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಯಜಸಿ 
ಜಾತವೇದಃ | 
| | | 
ಆ ಚ ವಹ ಮಿತ್ರಮಹತ್ಚಿಕಿತ್ವಾನ್ತ್ಯಂ ದೂತಃ ಕವಿರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ | ೧॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಸೆಂs ಸಃ | ಅದ್ಯ | ಮನುಷಃ | ದುರೋಣೇ | ದೇವಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಯಜಸಿ |! ಜಾತವೇದ | 


ಆ|ಚೆ। ವಹ | ಮಿತ್ರಮಹಃ | ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ | ತ್ವಂ! ದೂತಃ [ಕವಿಃ | ಅಸಿ | ಪ್ರೇಜೇತಾಃ Ile ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಜಾತನೇಜೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾಗ್ನೇ ದೇವಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ತಂ ಮನುಷೋ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಷ್ಟುರ್ದುರೋಣೇ | ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | ದುರವನ ಆಯಾಸೇನ ರಕ್ಷಿತನ್ಯೇ ಗೃಹೇ*ದ್ಯಾ- 
ಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ ಸಮಿದ್ಭ8 ಸಮ್ಯಕ್ಟ್ರಜ್ಛಾಲಿತಃ ಸನ್‌ ದೇನಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಯಜಸಿ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯೆ ॥ 
ಸಮಿದ್ಭ8 | ಇಂಧೀ ದೀಸ್ತ್‌ ! ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷೇ ಶ್ಚೀದಿತೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಮಿತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಗತಿರನಂತೆರ 
ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ || ಹೇ ಮಿಶ್ರಮಹಃ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋಶೈಲಶ್ಷಣತ್ತೇನ ಮಿತ್ರಭೂತಾನಾಂ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಪೂಜಯಿತಃ ತೈಃ ಪೂಜ್ಯಮಾನ ನಾಗ್ಗೇ ಚಿಕಿತ್ವಾಂಸ್ಕೈಃ ಕೃತಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಪ್ರಜಾನನ್‌ 
ಚೇತನಾವಾನ್ಹಾ ತ್ವಮಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ದೇನಾನಾ ವಹ ಚಿ! ಅಪ್ರಾಪೆಯ | ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ | 
ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಚೆನಾಯೋಗೇ ಸ್ರಥಮೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | ತಥಾ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರೆಜ್ಞಃ ಅತೆ ಏವ 
ಸ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಸ್ತೈಂ ದೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಪ್ರಾಸಣೇನ ಹಿತಕಾರೀ ಭವಸಿ ॥ 
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eV ಯ ದಾ 





ಹಾ ಭಂ ಅರಾ ಸ ಯರ ಯಯದದ್ದಲರ ರ ರು ್ಗ ಟೆ ಲ್ಲೇ ಿ ಯ RTT ಸು ಬಾಡಾಗಾಯಾಬರಾ್‌್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಚಾತನೇದೆ--ಜಾತನೇಯೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ | ಮನುಷಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ತನ | 
ದುರೋಣೇ-- ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಅದ್ಯ ಇಂದು | ಸಮಿದ್ಭ॥-- ಪ್ರಜ್ವಿಲಿತನೂ | ದೇವಃ ಜೀವತಾತ್ಮನೂ 
ಆದ ನೀನು! ಡೇವಾನ್‌- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯೆಜಸಿ-ಸೂಜಿಸುತ್ತೀಯೇ | ಮಿತ್ರೆಮಹಃ-- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌-- ಅವರ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅರಿತವನೂ ಅದ ನೀನು | ಆ ವಹ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ಕವಿಃ--ಕ್ರಾಂಶಪ್ರಜ್ಞನೂ | ಪ್ರಚೇಶಾಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ದೊತಃ ಅಸಿ--ದೇವದೂತನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಜಾತನೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಜ್ಞಕರ್ತನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇಂದು ಪಜ್ವಲಿತನೂ, ದೀವ 
ತಾತ್ಮನೂ ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, 
ಅವರ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅರಿತವನೂ ಆದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಕೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ, 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು ದೇವದೂತನಾ: ಸುತ್ಮೀಯೆ. 


English Translation 


Kindled to-day, Jatavedas, in the dewlling of the wroshipper, you 
who are divine, sacrifice to the gods. Bear (the oblation), you who 
respect your friends, who are intelligent; you are the wise) far-seeing 


messenger (of the gods). 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಖುಕ್ಳಿಗೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಇಧಃ | ತಾಸಾಮಿಧ್ಮಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿ ಭವತಿ | ಇಧ್ಮಃ ಸಮಿಂಧನಾತ್‌ ! ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | 
ಸೆನಿಡ್ಡೋ ಅದ್ಯ ಮನುಸೋ ದುರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಯಜಸಿ ಜಾತನೇದಃ! ಆ ಚ 
ವಹ ಮಿತ್ರಮಕಸ]್ಲಿಕಿತ್ವಾನ್ಹ್ಯಂ ದೂತಃ ಕವಿರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ |! ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ಮನು- 
ಸ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಗೃಹೇ ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಯಜಸಿ ಜಾಶನೇದ ಆ ಚ ವಹ ಮಿತ್ರ- 
ಮಹಶ್ವಿಕಿತ್ವಾಂಶ್ಲೇತನಾವಾಂಸ್ಥೃಂ ದೂಶಃ ಕವಿರಸಿ ಪ್ರಜೇತಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಚೇತಾಃ ಯಜ್ಞೇ- 
ಧ್ಮ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ || (ನಿ.-೮-೫) 


ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಧ್ಮಃ ಎಂಬುವುದು ಮೊದಲನೆಯದು. ಸಮಿದ್ಧ ಶಬ್ದವು ಸಂ ಎಂಬ 
ಉಪರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಧ್‌- ಹೊತ್ತಿಸು ಪ್ರಜ್ವಲನಗೊಳಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಇದ್ಮನೆಂದಕಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಉರಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಹಾಕುವ ಸಮಿತ್‌, ಸೌದಿ. ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜ್ವಲನಸಾಧನ. ಸಮಿದ್ಭೋ 
ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕು ಈ ಇಧ್ಮಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಸಪ್ಪ ಪಡಿಸುವುದು. 
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ಹಾಡ 
ಬ ಎ ಸಾಸ ನಂಟು ಎಂ ಭಾ ಸ ಇ ಬ ಮಂಜಾ ಮಯಾ ಎ ARR ಸರ ಬರ್ಸ RR SE ಬ ಬ್‌ ಟ್‌ ಜೂ 6 ್ಞಿ ಇಯ ತಾ RR 17 ಬಾ ಬಟಾ ಚಾಣ RR I: ಸ 


ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ PR ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ FOS ಎಂದರೆ ಗೃಹ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹ. ದುರವನೇ ಗ್ಗ ರಕ್ಷಿತನ್ಯೇ ಗೃಹೇ ನಮ್ಮ ಸ್ಮ ಆಯಾಸದಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಭಾ. 
ರಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ದುರವನೇ ಅಥವಾ ದುರೋಣೇ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರತಿ ಮನುಷ್ಯನ ಎಂದರೆ 
ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ಹೋತ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವೆ, 

ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಯಜಸಿ ಜಾತನೇದ&--ಎಲೈ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇೈ ದೇವಾತ್ಮನಾದ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
(ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ) ಆಹುತಿರೂಸವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
ಜಾತನೇದಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದಕೂಡಲೇ ಎಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ 
ತಿಳಿಯುವರು ಅಧವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾಶನೇದಾಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಅನರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವೆನೆಂದು ದೇವಾನ್‌ ಯಜಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಆ ಚೆ ವಹ ಮಿತ್ರಮಶಶ್ಚಿಕಿತ್ಪಾಂಶ್ಸೇತನಾವಾಂಸ್ಕ್ಪೃಂ--ಮಿತ್ರಮಹಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತು ತ್ಯಸ್ತೋತೃ- 
ಲಕ್ಷಣತ್ವೇನ ನಿತ್ರಭೂತಾನಾಂ ಸ್ಪೋತ್ಸಹಾಂ ಪೂಜ್ಯಮಾನಾಗ್ಗೇ- ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ರ ಜನರು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು. ಇವರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಜನರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತೃಸಂಬಂದವಿದೆ. ಈ ನಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌-- 
ಎಂದರೆ ಚೇತನಾವಾನ್‌ ತೈಃ ಕೃತಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಜನರು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ತಿಳಿಯುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತ್ವಂ ಮೂತಃ ಕನಿರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಚೇತಾ8-- ಜನರು ನಾನಾದೇವತೆಗಿಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂಲಕ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವರು ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಆ ದೇವಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜನರಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯ ಇರುವ ದೂತನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಸಡುವನು. ಕಫಿಃ ಎಂದರೆ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನು. 
ಪ್ರಕೃ ಸ್ಚಜ್ಣಾ ಸ್ಹಿನವುಳ್ಳ ವನು. ಇತರರಿಗಿಂತ ಅಧಿಕವಾದ ಜಾ ಸ ನವುಳ್ಳ ವನು, ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾ ಸ ನವುಳ್ಳ ನನು. ಮನುಷ್ಯರ 
ಚೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಜ್ಞಾ ನವು ಈ ಅಗ್ನಿಗಿದೆ. ಆದ್ದ po ಇವನನ್ನು ಪ್ರಚೇತಾಃ 
ಅಥವಾ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಚೇತಾಃ ಎಂದು ಕರೆಯ ಬಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದೇವಮನುಷ್ಯರ 
ನಡುವೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ದೂತನು, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನು, ಅತೀಂದ್ರಿ ಯಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ವನು, ಇಂತಹ 
ನೀನು ಆ ಚೆ ವಹ ಆಪ್ರಾಸಯ-ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಾ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 

ಯೆಚ್ಞೇಧ್ಮ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಕಃ | ಅಗ್ನಿರಿಶಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ- ಈ ಇದ್ದ ಎಂಬ ದೇವತೆ ಯಾರು ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿವೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಇಧ್ಮ ಎಂಬ ಸಮಿತ್ತು ಎಂದು ಕಾತೃಕ್ಯ (ಕತ್ಸಕ 
ಎಂಬುವರ ಪುತ್ರ) ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು, ಇಧ್ಮ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯನರ ಮತವು. 
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~~ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ತನೂನಸಾತ್ಸಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ರ್ಸ್ಯದಯಾ ಸುಜಿಹ್ವೆ | 


| | 
ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತ ಯಜ್ಞಮುಂಥನ್ನೇನತ್ರಾ ಚ ಕೃಣುಹೃಧ್ವರಂ ನಃ 151 


೦ಎ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
i | | | 
ತನೂ5ನಸಾತ್‌ | ಸೆಥಃ | ಬಶಸ್ಯ | ಯಾನಾನ್‌ | ಮಧ್ಯಾ ! ಸಂತ ಅಂಜನ್‌ | ಸ್ಪದಯ | ಸು;ಜಿಹ್ವ | 
| 
ಮನ್ಮಾನಿ ! ಧೀಭಿಃ ಉತ | ಯಜ್ಞಂ | ಯಂಧನ್‌ | ದೇವ*ತ್ರಾ | ಚೆ! ಕೃಣುಹಿ |! ಅಧ್ಯರಂ | ನಃ |೨| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಶೆನೂನಪಾತ್‌ ! ನಪಾದಿತ್ಯನಂತರಾಪತ್ಯನಾಮಧೇಯೆಂ ! ಗೌರತ್ರ ತನೂರುಚ್ಛತೇ ತತಾ 
ಅಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ ಕ್ಷೀರಾದಯ ಇತಿ! ತಸ್ಯಾಃ ಸೆಯೋ ಜಾಯತೇ ಸಯೆಸ ಅಜ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾದಗ್ನಿಃ 1 
ಯೆದ್ವಾ! ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ತತಾ ಆಸಸ್ತನ್ನಃ ತಾಭ್ಯ ಓಷಧ್ಯಾದಯಃ ತೇಚ್ಯೋಲಗ್ನಿರಿತಿ! ಏವಂರೂಪ ಹೇ 
ಸುಜಿಷ್ಹ ಶೋಭನಜ್ಚಾಲ ಯದ್ವಾ! ಜಿಹ್ವೇತಿ ನಾಜ್ನಾಮ | ಶೋಭನವಾಗಗ್ನೇ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಯಾನಾನ್ಸಲಪ್ರಾಪ್ತಿ ಹೇತೊನ್ಪ್ನಥೋ  ಮಾರ್ಗಾನ್ನನಿರಾಖ್ಯಾನ್ಮಧ್ಧಾ ಮದಕರೇಣ ರಸೇನ ಯದ್ವಾ 
ನಾಗ್ಜನಿತೇನ ರಸೇನ ಸಮಂಜನ್‌ ಸಮ್ಯಗ್ಬೀಪಯೆನ್‌ ಸ್ವದೆಯ | ಸ್ವಾಡೆಯೆಸ್ವ | ಸ್ವಾದೂಕುರು | ಸ್ಹದ 
ಆಸ್ಪಾದನೇ | ಣಿಚ್ಯುಪಧಾವೃದ್ಧ್ಯಭಾವಶ್ಛಾಂಧಸೆಃ ॥ ಕಿಂಚೆ ಮನ್ಮಾನಿ | ಮನ್ಯತೇರರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಣಃ | 
ಮನಸೀಯಾನ್ಯಸ್ಮದಭಿಪ್ರೇತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಧೀಭಿಃ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವೋಕಾಸಿ ಚ ಯಜ್ಞಂ 
ಯಜನೀಯಂ ಹನಿಶ್ಚ ಖುಂಧನ್‌ ಸಮೃದ್ಧಾನಿ ಕುರ್ವನ್‌ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಮಧ್ವರಂ ಯೆಜ್ಜಂ ದೇವತಾ 
ದೇವೇಷು ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು || ದೇವಶಬ್ದಾದ್ದೇವಮನುಷ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೆ ತ್ರಾಪ್ಪತ್ಯಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ ॥| 


ತನೂನಸಾಶ್‌- ತನೂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನೂ | ಸುಜಿಹ್ವ--ಉತ್ತಮವಾದ ಜಿಹೈೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಬುತಸ್ಯ--- ಯಜ್ಞದ |: ಯಾನಾನ್‌-. ಫಲಪ್ರಾಪ್ರಿ ಸಾಧಕವಾದ | ಪಥ8--ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | 
ಮಧ್ವಾ--ಮದಕರವಾದ ಸೋಮದಿಂದ | ಸೆಮಂಜನ್‌- ತೋಯಿಸುತ್ತ | ಸ್ಚಷಯ--ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು | ಮನ್ಮಾನಿ-_ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ನನ್ಮು ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು 1 ಯೆಜ್ಞಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ | 
ಧೀಭಿಃ-ನಿನ್ನ ಸ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ 1 ಚುಂಧನ್‌--ವೃದ್ಧಗೊಳಿಸುತ್ತ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಅಥ್ವರಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ದೇವತ್ರಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ | ಕೃಣುಹಿ-ಮಾಡು. 
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ಬಸಹು ತು ಯಾ ಯ ಯಯಾ 





IN A ಬ ಬೈ ಣಿ ಯಾಜ ಜರು ಚಾಟು ಕಾಡು ತು SRA A 


|! ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ತನೂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಜಿಸ್ವೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಸಾಧಕವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಮಧುಕರವಾದ ಸೋಮದಿಂದ ತೋಯಿಸುತ್ತ ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation: 


Pure-tongued Tanunapat; flavour the paths of the sacrifice which lead 
(to success), moistening them with the sweet (5018೩-108106); elevating our 


praises and our rite by understanding. convey our sacrifice to the gods. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತನೂನಪಾತ್‌ ! ತನೂನಸಾದಾಜ್ಯಮಿತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ | ನಪಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ 
ನಾಮಧೇಯಂ ನಿರ್ಣತತಮಾ ಭವತಿ | ಗೌರತ್ರ ತನೂರುಚೈತೇ | ತತಾ ಅಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ 
ತಸ್ಯಾಃ ಸಯೋ ಜಾಯೆತೇ ಪಯಸ ಆಜ್ಯಂ ಜಾಯತೇ ! ಅಗ್ಗಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ। ಆಪೋತ- 
ತ್ರ ತನ್ನ ಉಚ್ಯಂತೇ | ತತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ತಾಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಯೋ ಜಾಯಂಕೆ ಓಷಧಿವನ- 
ಸ್ಪತಿಭ್ಯ ಏಸ ಜಾಯತೇ | ತಸ್ಕೈಸಾಸರಾ ಭವತಿ | ತನೂನಸಾತ್ಸಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮ- 
ಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ರ್ಸ್ಪದಯಾ ಸುಜಿಹ್ವ 1 ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತ ಯಜ್ಞಮೃಂಧನ್ಹೇನತ್ರಾ ಚ 
ಕೈಣುಹ್ಯಧ್ವರಂ ನಃ! ತನೂನಪಾತ್‌ ಪಥ ಬುತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್‌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾನಾನ್‌ 
ಮಧುನಾ ಸಮಂಜನ್‌ ಸ್ವದಯ ಕಲ್ಯಾಣಜಿಹ್ವನುನನಾನಿ ಚೆ ನೋ ಧೀಭಿರ್ಯಜ್ಞಂ ಚ 
ಸಮರ್ಥಯ ದೇವಾನ್‌ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಗಮಯ ॥ 
(ನಿ. ೮-೬) 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಯಾರು ಎಂದರೈ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮತಭೇದವಿರುವುದು. 
ತೆನೂಪಾತ್‌ | ತನೂನಸಾದಾಜ್ಯಮಿತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯ8-- ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯವು (ತುಪ್ಪ) ಎಂದು 
ಕಾತ್ಮಕ್ಯ ಎಂಬುವರ ಮತವು. ಅದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ನಸಾದಿತ್ಯನಂಶರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ನಾಮಜೀಯಂ ನಿರ್ಣತತಮಾ ಭವತಿ | ಗೌರತ್ರ ತನೂರು- 
ಚೈತೇ | ತತಾ ಅಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ ತಸ್ಯಾಃ ಸಯೋ ಜಾಯೆತೇ ಪಯೆಸ ಆಜ್ಯಂ ಜಾಯತೇ-- ನಸಾಶ್‌ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಯ ಪ್ರಜೆಯು, ಸಂತತಿಯ ಸಂತತಿಯು, ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅವನ ಪುತ್ರನು ಅಥವಾ 
ಪುತ್ರಿಯ ಪ್ರಜೆಯು. ಆ ಪ್ರಜೆಯ ಪ್ರಜೆಯು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನ ಅಧವಾ ಪುತ್ರಿಯ ಪ್ರಜೆ ಅಥವಾ ಸಂತತಿಯು. 
ಎಂದರೆ ಮಗನ ಮಗ ಅಥವಾ ಮಗಳ ಮಗ, ಮೊಮ್ಮಗ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಮೊಮ್ಮಗಳಾದರೂ ಆಗಬಹುದು, 
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ಒಂದು ಸಂತತಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ಮುಂಡೆ ಬರುವ ಸಂತತಿಯು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನವು ಈಗ ಗೋವಿಗೂ (ಹಸುವಿಗೂ) 
ಶನೂಃ ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. ಆ ಗೋವಿನಿಂದ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಹಾಲು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು. ಆ ಹಾಲಿನಿಂದ 
ಪುನಃ ಆಜ್ಯವು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೋವಿಗೆ ಹಾಲು ಸಂತತಿಯು, ಹಾಲಿಗೆ ಆಜ್ಯವು ಸಂತತಿಯು. 
ಎಂದರೆ ಗೋವಿಗೆ ಅಜ್ಯವು ತನ್ನ ಸಂತತಿಯ ಸಂತತಿ ಎಂದಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಜ್ಯವು 
ಎಂದು ಕಾಶ ಕೃರ ಮತವು. 


ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಅಪೋ*್ರ ತನ್ನ ಉಚ್ಛಂತೇ | ತತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ pe ಓಷಧಿವನಸ್ಪ- 
ತಯೋ ಜಾಯಂತ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಕಿಭ್ಯ ಏಷ ಜಾಯತೇ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | ತನೂಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಆಗ್ನಿ 
ಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಪಾತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂತತಿಯ ಸಂತತಿಯು 
ಎಂದರ್ಥವು. ತಿನ್ವಃ ೩ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು, ಆ ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಓಷಧಿವನ ಸ್ಸ ತಿಗಳು ಎಂದರೆ ವ ೈಕ್ಷಗಳು ಉತ್ರ ನ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಓಸಧಿನನಸ್ಪತಿಗಳೇ ಸಂತತಿಯು, ಮತ್ತು ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ ( ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಆಧವಾ ವೃಕ್ಷರೂಪದ 
ಅರಣಿಗಳಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತತಿಯೆಂದಾಯಿತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತತಿಯ ಸಂತತಿಯು ಎಂದರೆ ಮೊನ್ಮುಗ ಅಥವಾ ಪೌತ್ರಸ್ಥಾ ಸ ನೀಯನು 
ಎಂದಾಯಿತು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಶನೂನಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳ ಪೌತ್ರಸ್ಥಾಸೀಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ತನೂನಪಾತ" ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ಳಿನ ವವ ಚನತೆತ್ಟು. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಪಥ ಯತಸ್ಯೆ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ರ್ಸ್ಪದಯಾ ಸುಜಿಹ್ವ | ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿ- 
ರುತ ಯಜ್ಞಮೃಂಧನ್ನೇವತ್ತಾ ಚ ಕೃಣುಹ್ಯಧ್ವರಂ ನಃ! ತೆನೂನಪಾತ್ಸಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್‌ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧುನಾ ಸಮಂಜನ್‌ ಸ್ವದಯ ಶಕಲ್ಯಾಣಜಿಹ್ಸಮನನಾನಿ ಚ ನೋ ಧೀಭಿ- 
ರ್ಯಜ್ಞಂ ಚ ಸಮರ್ಥಯ ದೇವಾನ್‌ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಗಮಯ /| 
(ನಿ. ೮-೬) 
ತನೂನಪಾತ್‌ ಪಥ ಬುತಸೈ ಯಾನಾನ್‌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾನಾನ್‌ ಮಧುನಾ ಸಮಂಜನ್‌ ಸ್ಪದಯ 
ಕಲ್ಯಾಣಿಜಿಹ್ಟ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಯತಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದ ಎಂದೂ ಯಾನಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಮಾರ್ಗ 
ಅಧವಾ ರೀತಿ(ಕ್ರಮ)ಯೆಂದೂ ಅರ್ಧವು. ಸುಜಿಹ್ವ ಎಂದರೆ ಕಲ್ಯಾಣಜಿಹ್ವ- ಉತ್ತಮವಾದ ನಾಲಗೆಯುಳ್ಳ ನು. 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ವಾಲೆಯೇ ಜಿಹ್ಹೆಯು ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ಜಿಹ್ವೈಯಿಂದ (ನಾಲಗೆಯಿಂದ) ಆಹಃರವನ್ನು ತಿನ್ನುವಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಹವಿರಾಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪಕ್ಟಮಾಡಿ ದಹಿಸುವನು, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ನಾಲಗೆಯು ಹೇಗೋ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ವಾಲೆಯೂ ಹಾಗೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಜಿಹ್ವ-ಶೋಭನಜ್ಞಾಲ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಫೈ ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ 
ಜಿಹ್ವೈಯುಳ್ಳಿ ಅಗಿ ಯೇ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ನೀನು ಯಜ್ಞ ದ ವತಾರ್ಗಗಳನು 
ಎಂದರೆ ಕ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಮಧುರವಾದ ನಿನ್ನ ವಾಗ್ಗ ನಿತ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಥವಾ ಮಧುರವಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಥವ 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಗಾ ತ ಹ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಧುರನಾನಗಿ 
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~ ಪಾ ತೂ ದ್‌ ಸವಾ ಮೌನ್‌ 


ಮಾಡು ಎಂದರ್ಧವು ತನೂನಪಾತ್‌ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್‌-- 
ಯಜ್ಞದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ರೀತಿಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು, ವಿಧಾನಗಳನ್ನು , ಯಜ್ಞವು ಯಾವ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಹೇಗೆ ಯಾವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಮಧುನಾ ಸಮಂಜನ್‌ ಸ್ಪದಯ--ಇಲ್ಲಿ ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆನೇಕಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಮಧುನಾ ಎಂದರೆ 
ಸುಲಲಿತವಾಗಿ, ಯಾವ ವಿಫ್ನಗಳೂ ಉಂಟಾಗದಂತೆ, ಅಧವಾ ಮಧುರವಾದ ೬ಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ದೀಪ್ತವಾಗು 
ವಂತೆ ಇತ್ಯಾದಿ. ಸಮಂಜನ್‌ ಸದಯ - ಸಮಂಜನ" ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳ ಅಂಜನದಿಂದ ಸುಲಲಿತವಾಗಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುವಂತೆ. ಎಂದರೆ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳೂ ಇತರ ಭಾಗಗಳೂ ತೈಲ (ಎಣ್ಣೆ) ಅಧವಾ ಫೃತವನ್ನು ಲೇಸನಮಾಡುವು 
ದರಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವಂತೆ ಯಜ್ಞದ ನಾನಾ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಮಧುರವಾದ ನೇತೃತ್ವದಿಂದ 
ಮುಂದುವರೆಸಿ ಆ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ತೀಕಾರಾರ್ಹವೂ, ಸುಖಪ್ರದವೂ ಆಗುವಂಕೆ ಮಾಡು ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮನನಾನಿ ಚೆ ನೋ ಧೀಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಂ ಚ ಸಮರ್ಧಯ ದೇವಾನ್‌ ನೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಗಮಯೆ 
ಮನ್ಮಾನಿ ಎಂದರೆ ಮನನಾನಿ, ಮನನೀಯಾನಿ. ಅರ್ಧಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮಂದಟ್ಟುಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಧವು. ಧೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ, ಎಲ್ಲ ಅಗ್ಟಿಯ್ಯೇ 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಪರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಪ್ರಜ್ಞೆ(ತಿಳಿವಳಿಕೆ)ಯಿಂದಲೂ ಸಹ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮುಂದುವರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ನಾವು ಮಾಡು 
ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾದ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ತನೂನಪಾಶ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಆ ದೇವತೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ 
ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ವರು ಪ್ರ ಕೃತಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ನೇರಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ನರಾಶಂಸ8 | ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾತ್ಫಕ್ಯ8| ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ ಶಂಸಂತಿ | 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ನಕ್ಕಿಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೋ ಭವತಿ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | ನರಾಶಂಸಸ್ಯ 
ಮಹಿಮಾನನೇಷಾಮುಪ ಸ್ತೋಷಾಮ ಯಜತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ! ಯೇ ಸುಕ್ರತವಃ ಶುಚೆಯೋ 
ಧಿಯಂಧಾಃ ಸ್ವದಂತಿ ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ ಹನ್ಯಾ |! (ಯ. ಸಂ. ೭-೨-೨) | ನರಾಶಂಸಸ್ಯ 
ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಪಸ್ತಮೋ ಯಜ್ವ್ಜಿಯಸ್ಯ ಯಜ್ಜೈರ್ಯೇ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಶುಚಿಯೋ 
ಧಿಯೆಂ ಧಾರಯಿತಾರಃ ಸ್ಪದಯಂತು ದೇನಾ ಉಭಯಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ಸೋಮಂ ಚೇತರಾಣಿ 
ಚೇತಿ ವಾ ತಾಂತ್ರಾಣಿ ಚಾವಾಪಿಕಾನಿ ಚೇತಿ ವಾ 

(ನಿ. ೮-೭) 
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ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಞ, ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ | ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ ಶಂಸಂತಿ--ನರಾಶಂಸ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ) ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದರೆ ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನರು ಕುಳಿತು (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನರಾಶಂಸವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞವು ಎಂದು ಕಾತೃಕ್ಯರ ಮತವು. 


ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಕೋ ಭವತಿ| ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ-ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯು, ನಕೆಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನರರಿಂದ ಎಂದರೆ ಮಾನವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು, ಇದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯರ ಮತನು, ಈ ನರಾಶಂಸಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ... 


ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಸ ಸ್ತೋಷಾಮ ಯಜತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜ್ಜೈಃ 1 


ಯೇ ಸುಕ್ರತವಃ ಶುಚಯೋ ಧಿಯಂಧಾಃ ಸ್ಫದಂತಿ ದೇನಾ ಉಭಯಾನಿ ಹನ್ಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೨) 


ನರಾಶಂಸೆಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಂ ಏವಾಂ ಉಪಸ್ತುಮಃ ಯೆಜತಸ್ಯ ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ-- ಇಲ್ಲಿ ಏಷಾಂ ಎಂದರೆ ಈ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ ಜನರಿಗೆ ಎಂದರ್ಧವು ಇಂತಹ ಜನರಿಗೆ ಅಭಿಮತಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ, ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ನುಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪದ. ದ ನರರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವನ (ನರಾಶಂಸಸ್ಯ) ಈ ಯಜ್ಞದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅಥವಾ 


ನರಾಶಂಸನೆಂಬ (ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ) ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀವೆ. 


ಯೇ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಶುಚೆಯಃ ಧಿಯಂ ಧಾರಯಿತಾರಃ ಸ್ವದಯೆಂತು ದೇವಾ ಉಭೆಯಾನಿ 
ಹನೀಂಹಿ ಸೋಮಂ ಚೇತರಾಣಿ ಚೇತಿ ನಾ ತಾಂತ್ರಾಣಿ ಚಾವಾಪಿಕಾನಿ ಚೇತಿ ವಾ--ಇಲ್ಲಿ ಸುಕ್ರತವಃ 
ಶುಚಯೆಃ ಧಿಯಂಧಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಸದಗಳಾಗಿವೆ. ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಸುಕ್ರತವಃ ಎಂದರೆ ಜಗತ್ಪಾಲನ, ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವ ಎಂದು ಸುಕ್ರತೆವ॥ ಅಧವಾ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು, ಶುಚೆಯಃ ಎಂದರೆ ಪಾಪಂಹಿತ 
ರಾದವರು ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರು. ಧಿಯಂಧಾಃ ಎಂದರೆ ಧಿಯಂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಧಾಃ ಧರಿಸಿರುವವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವಿತ್ತು ಅವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾವಂತರಾದವರು. ಉಭಯಾನಿ ಹವ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳು. ಅವು ಯಾವವೆಂದಕ್ಕೆ ಸೋಮಂ ಚೇತರಾಣಿ ಚಿ-ಸೋಮರಸ ಮತ್ತು ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ಹವಿಸ್ಸು ಅಧವಾ ತಾಂತ್ರಾಣಿ ಚಾವಾಪಿಕಾನಿ ಚೇತಿ ನಾ-ಪ್ರಯಾಜ, ಆಜ್ಯಭಾಗ್ಯ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತಿ ಮೊದಲಾದ 
ಆಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಪ್ರಧಾನಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು, ಈ ರೀತಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸಲಿ 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-- ಜಗತ್ಪಾಲನಾದಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದನರ್ಕೂ ಪಾಪರಹಿತರ್ಕೂ 


ಶುದ್ಧರೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮರೂ ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾವಂತರೂ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೆರವಾಗುವವರೂ ಅಥವಾ ಆ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲದಾತೃಗಳೂ ಆದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿರುವಕೋ ಅವರು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಅವರನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
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ಅರ್ನಿಸುವ ಸೋಮರಸ ಮತ್ತು ಚರುಪ್ರರೋಡಾಶ ಎಂಬ ಎರಡುನಿಧೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಯಾಜಾಜ್ಯ 
ಭಾಗಸ್ವಿ ಪೃ ಕೃದಾನಿಹೋಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಧಾನಹೋಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ನಿಸುವ ಎರಡ.ವಿಧೆ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ 
ಸೇನಿಸಲಿ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಆಜುಹ್ಹಾನ ಈಡ್ಯೋ ನಂದ್ಯಶ್ಚಾ ಯಾಹ್ಯಗ್ಲೇ ನಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ | 


| | | 
ತ್ವಂ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಯಹ್ವ ಹೋತಾ ಸ ಏನಾನ್ಯಕ್ಷೀಷಿತೋ ಯಜೀ- 
ಯಾನ್‌ || ೩ || 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಆ$ಬುಹ್ವಾನಃ | ಈಡ್ಯಃ | ವಂದ್ಯಃ | ಚ! ಆ! ಯಾಹಿ! ಅಗ್ನೇ! ನಸುತಭಿಕ |! ಸಂಜೋಷಾಃ | 


| | 
ತೃಂ1 ದೇನಾನಾಂ | ಅಸಿ | ಯೆಹ್ವ! ಹೋತಾ | ಸಃ! ಏನಾನ್‌ | ಯೆ! ಇಹಿತಃ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌।೩॥ 
|[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಸ್ಮತ್ಶರ್ಮಣ್ಯಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ! ಕೀದೃಶಃ | ಅಜುಹ್ವಾನೋ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾಕಾ |! ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಟೆರಃ॥! ಈಡ್ಯಃ॥| ಈಡಿರಧ್ಯೇಷಣಾ- 
ಕರ್ಮಾ! ಅಧ್ಯೇಷ್ಯಃ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಮಾನಃ ವಂದ್ಯಃ ಸ್ತೋತವ್ಯಃ ವಸುಭಿರ್ದೇನೈಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸಹ 
ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಃ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ಯಹ! ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಹೇ ಮಹನ್‌ ಸ ತ್ವಂ ದೇವ ದೇವಾನಾಂ 
ಹೋತಾಹ್ಹಾತಾಸಿ! ತತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ | ಯಷ್ಟೃಶಬ್ದಾದೀಯಸುನಿ ತುರಿಷ್ಕೇನೆನೀಯುಸ್ವಿತಿ 
ತೃಚೋ ಲೋಪಃ॥ ಯಷ್ಟೃತರಃ ಸ ಶ್ನಮಿಸಿತೋಸ್ಮಾಭಿರಥ್ಯೇಷಿತಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ ಸನ್ನೇತಾನ್ಸೇವಾ- 
ನ್ಯಕ್ಷಿ! ಯಜ | ಹನಿಷಾ ಪೂಜಯ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆಜುಹ್ವಾನಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ | ಈಡ್ಯಃ- 
ಪ್ರಶಂಸನೀಯನೂ | ವಂದ್ಯ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನೀನು! ವಸುಭಿಃ- ವಸುಸಂಜ್ಯ ಕರಾದ ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ | 
ಸಜೋಷಾ॥-- ಕೂಡಿಕೊಂಡು! ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಯೆಹ್ವ-- ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | 
ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು " ಹೋತಾ-- ಕರೆಯುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದಿಯೇ। ಯೆಜೀಯಾನ್‌ 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಸ8.-- ಫೀನು | ಇಹಿತಃ-_ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ | ಏತಾನ್‌ ಯತ್ನ ಈ 


ಗ್‌ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು, 
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RN, 





(| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ "ರೆಯುವನನೂ ಪ್ರಶಂಸನೀಯನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನೀನು 
ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ದಯಮಾಡು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು, | 

English Translation. 

Agni, you are the invoker (of the gods), and areto be solicited and 
praised; come; being propitated, along with the Vasus; you, ಲಿ mighty (Agni), 
are the invoker of the gods, you, are most entitled to worship solicited by us, 


offer them adoration. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಈಡ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದ ಮೂಲಕ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು ಈರೀತಿ ಇದೆ 
ಈಳಃ | ಈಳ ಈಟ್ಟೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ ಇಂಧತೇರ್ವಾ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ ॥॥ 
(ನಿ. ೮-೮) 
ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವ ಈದ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಹೊತ್ತಿಸು, ಉರಿಯುವಂತೆಮಾಡು ಎಂಬರ್ಧ 
ವಿರುವ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಈಳ$ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯೂಗಿದೆ. ಈಳಃ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷವು. ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಜಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... 


ಆಜುಹ್ಹಾನ ಈಡ್ಯೋ ವಂದ್ಯಶ್ಚಾಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ ! ತ್ವಂ ದೇವಾನಾಮಸಿ 


ಯಹ್ಪ ಹೋತಾ ಸ ಏನಾನ್ಯಕ್ಷೀಷಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೩) 


ಆಹೂಯೆಮಾನ ಈಳಿತವ್ಯೋ ವಂದಿತವ್ಯಶ್ಲಾಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಹಜೋಷಣಸ್ತ್ಸಂ 
ದೇವಾನಾಮಸಿ ಯೆಹ್ವ ಹೋತಾ | ಯಹ್ಹ ಇತಿ ಮಹತೋ ನಾಮಥೇಯಂ ಯಾತತಶ್ಚ ಹೂ- 
ತಶ್ನ ಭವತಿ | ಸ ಏನಾನ್‌ ಯೆಕ್ಷೀಸಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | ಇಸಿಶಃ ಪ್ರೇಸಿತ ಇತಿ ವಾಧೀಷ್ಟ 


ಇತಿ ವಾ ಯೆಜೀಯಾನ್ಯಷ್ಟ ೃತರಃ || 
(ನಿ. ೮-೮) 


ಅಹೂಯೆಮಾನ ಈಳಿತವ್ಯಃ ವಂದಿತವ್ಯಶ್ಚ-- ಆಜುಹ್ಹಾನಃ ಈಡ್ಯಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣ ಸದಗಳು. ಆಹೂಯಮಾನಃ$ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನು. ಈಳಿತವ್ಯಃ ಅಧವಾ ವಂದಿತವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವಜನರಿಂದಲೂ 
ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಿಂದಲೂ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸತ್ಯರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಅಧವಾ ನಮಸ್ಯರಿಸ 


ಲೃಡುವವನು. 
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ಮು ಚ ರ | ~~~ ES EI RS TR RN ಜಡಿ ಉಿ Nd 
ಆ ರಾರ ಅರು ಗಲೂ ಯ ತರು ~ wu pO 


ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ಗೇ ವಸುಭಿಃ ಸಹಜೋಷಣಃ- ಸಹಜೋಷಣಃ ಎಂದರೆ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನು 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪಿ5ತರಾವ ಖುತ್ತಿ ಗ್ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಇತರದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವವಿಧವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿರುವುದೋ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಅದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರೀತಿ ಇರುವುದು ಎದರ್ಧವು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಸಮಾನ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ವಸು 
ಗಳೆಂಬ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಹಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ವಸುಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಷ್ಟ ವಸುಗಳು ಎಂದಾಗಲಿ, ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಾತೃಗಳಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಂದಾಗಲಿ, ಧನಾದಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ 


ವಾಗಬಹುದು. 


ಶ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ಅಸಿ ಯಹ್ಸ ಹೋತಾ- ಯೆಹ್ವೆ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ಅಧವಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಎಂದ 
ರ್ಧವು ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂನಿಗೆ ಕರೆತರುವವನು. ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ನೀನು ದೊಡ್ಡವನು ಎಂದರೆ ಮಹತ್ಸ_ರೂಪವುಳ್ಳವನು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವವನೂ ಆಗಿ 
ದ್ವೀಯೆ. 

ಯೆಹ್ವ ಇತಿ ಮಹತೋ ನಾನುಧೇಯೆಂ ಯಾತೆಶ್ನ ಹೂತಶ್ಚ ಭವತಿ ಯೆಹ್ವ ಎಂದರೆ ದೊಡ, ಅತಿ 

(ಶಿ 

ಶಯವಾದ ಎಂದರ್ಧವು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವನು ಎಂದರೆ ಯಾತತಶ್ಚ ಹೋಗುವವನು), ಹೂತಶ್ಚ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರ್ಧವು ಅಗ್ವಿಯು ಮಾನವರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಅವರನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಹತ್ತ್ರಗುಣಯುಕ್ತನು ದೊಡ್ಡವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈನಿಧವಾದ ಮಹತ್ವವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಲ್ಲ. 


ಸ ಏನಾನ್‌ ಯೆಶ್ಷೀಷಿತೋ ಯೆಜೀಯೊಾನ್‌ | ಇಸಿತಃ ಪ್ರೇಷಿತೆ ಇತಿ ವಾಧೀಷ್ಟ ಇತಿ ವಾಯಜೀ. 
ಯಾನ್ಯಷ್ಟೃತಮ--ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಯನ್ಪೃತಮಃ-ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ವವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟ ನಾದವನು ಎಂದರ್ಧವ್ರು ಇಹಿತ$ ಎಂದರೆ ಪ್ರೇರಿತನು, ಪ್ರೇಸಿತ-ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟವನು : ಆಧೀಷ್ಟಃ- 
ಯಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ್ರಿ ಓಸಿ 
ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಆಧವನನ ದೇವತೆಗಳ ಒಳಿಗೆ ಕಳುಹಲ್ಬಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ ಅಧವಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು, ಆರಾಧಿಸು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಪರಸತಿ ಎಸ್ಸೈ ಗ 


ಖೆ 


ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಆರಾಧಿಶುವವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 


ಇ) ಲೆ 


| | | 
ಪ್ರಾ ಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪ್ರಥಿವ್ಯಾ ವಸ್ತೋರಸ್ಕಾ ವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ 
| 
ಅಹ್ಹಾಂ | 


| | 
ವ್ಯ ಪ್ರಥತೇ ವಿತರಂ ನರೀಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಅದಿತಯೇ ಸ್ಫೋನಂ॥ ೪॥ 
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॥ ಪದೆಪಾಠಃ 1 
4 | | | | 
ಪ್ರಾಚೀನಂ | ಬರ್ಹಿಃ | ಪ್ರ$ದಿಶಾ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ | ವಸ್ತೋಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ವೃಜ್ಯತೇ | ಅಗ್ರೇ । ಅಹ್ಮಾಂ | 


| | | 
ನಿ!ಊಂಣಇತಿ।ಪ್ರಥತೇ | ವೀತರಂ | ನರೀಯೆಃ | ದೇನೇಳ್ಯ | ಅದಿತಯೇ | ಸ್ಕೋನಂ ॥ ೪ ॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯದಿದಂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಸ್ರಾಗಂಚಿತೆಂ ಸ್ರಾಜ್ಮುಖಂ ಬರ್ಹಿರಸ್ತಿ ತದಿದಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನೇದಿಲಕ್ಷ- 
ಣಾಯಾ ವಸ್ತೋಃ || ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ತುನ್ಬೃತ್ಯಯಃ | ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಷಸ್ಮೀ।| 
ಯದ್ವಾ! ಭಾನಲಕ್ಷಣೇ ತೋಸುನ್‌ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ವಸನಾಯಾಚ್ಛಾದನಾರ್ಥಮಹ್ಮಾಮಸಗ್ರೇ ಪೂರ್ನಾಹ್ನೇ 
ಪ್ರದಿಶಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದಿಶ್ಯಮಾನೇನ ಮಂತ್ರೇಣಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾ ದಿಶೋ ವೃಜ್ಯತೇ |! ಸ್ತೂಯತೇ | 
ಆಹ್ರಿಯತೇ | ಶಥಾ ಚ ನಿಗಮಃ | ತ ಆ ವಹಂತಿ ಕವಯೆಃ ಪುರಸ್ತಾದಿತ್ಯಾದಿ | ಶಬ್ದಾಹೃತೆಂ.ವರೀಯ 
ಉರುತರಂ ಬರ್ಹಿರ್ಪಿತರಂ ವಿಸ್ಕೀರ್ಣತೆರಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ನಿಸ್ರಥತೇ | ನಿನಿಧಮೇವ ನೇದ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಸ್ತೃತಂ ಭವತಿ! ತಥಾ ದೇನೇಜಭ್ಛ್ಯೋ$ದಿತಯೇ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಾಯೈ ಪೃಥಿನ್ಯೈ ಚ ಸ್ಯೋನಂ ಸುಖಕರಂ 
ಭವತಿ | ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಬರ್ಹಿಹಿ ದೇವಾಃ ಸುಖಂ ನಿಹೀದಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಾಚೀನಂ--ಪೂರ್ವಾಭಿಮಖವಾದ | ಬರ್ಹ೯8-_-ದರ್ಭಾಸನವು | ಅಸ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ವೇದಿ 
ರೂಪವಾದ ಪೃಧ್ವಿಯ | ವಸ್ತೋಃ--ಆಚ್ಛಾದನಕ್ಕಾಗಿ (ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಹೊದ್ದಿಸಲು) | ಅಉಜ್ನಾಂ ಅಗ್ರೇ-- ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | ಪ್ರದಿಶಾ- ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದ ಮಂತ್ರದೊಡನೆ | ವ್ಯಜ್ಯತೇ--ಹರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ದೇವೇ 
ಭ್ರ್ಯ8--ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಅದಿತಯೇ- ಆದಿತಿಗೂ | ಸ್ಕೋನೆಂ-ಸುಖಕರವಾಗಿರುವಂತೆ! ವರೀಯಃ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಒರ್ಹಿಯು | ನಿತೆರಂ- ಅಧಿಕವಾಗಿ | ನಿ ಪ್ರೆಥತೇ--ಹರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾದ ದರ್ಭಾಸನವು ವೇದಿರೂಪವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಆಚ್ಛಾದನಕ್ಕಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಹೊದ್ದಿಸಲು 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅದಿತಿಗೂ 
ಸುಖಕರವಾಗಿರುವಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಬರ್ಹಿಯು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 


English Translation. 


In the beginning of the day the sacred grass, pointing eastwards, is 
strewn with the prescribed (text) ೩5 ೩ covering for the earth (of the altar); 
they spread it out far and wide as a pleasant (seat) for the gods and Aditi. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಬರ್ಹಿಃ | ಬರ್ಹಿಃ ಪೆರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ | ಶಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ! ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರೆದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ವಸ್ತೋರಸ್ಯಾ ವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಆಹ್ನಾಂ | ವ್ಯು ಪ್ರಥತೇ ನಿತರಂ ವರೀಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ 
ಅದಿತಯೇ ಸ್ಯೋನಂ || ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಸನಾಯಾಸ್ಕಾ ಸ್ರೆವೃ- 
ಜೃತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪೂರ್ನಾಹ್ನೇ ತದ್ಧಿಸ್ರಥತೇ ನಿತರಂ ನಿಕೀರ್ಣಶರಮಿತಿ ವಾ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣತರಮಿತಿ ನಾ ವರೀಯೋ ನರತರಮುರುತರಂ ನಾ ದೇವೋಭ್ಯಶ್ಚಾದಿತೆಯೇ ಚೆ 
ಸ್ಫೋನಂ ! ಸ್ಯೋನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ ಸೃತೇರವಸ್ಯಂತ್ಯೇಶತ್‌ ಸೇವಿತವ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ನಾ 
(ನಿ. ೮-೯) 


ಬರ್ಹಿಃ ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ--ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದರೆ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆ 
ಯನ್ನು ಆಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವರು. ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಮೂರು 
ಪದರಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಒಂದು ಪದರದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪದರವನ್ನು ಹಾಸಿ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಆಸನಕ್ಕೆ ಬರ್ಹಿ॥ ಎಂದು ಹೆಳರು. ಈ ಬಹಿಃ ಎಂಬ ಆಸನವನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಇಡುವುದಕ್ಕೂ 
ಉಸಯೋಗಿಸುವರು, ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ನೆಲದ ಮೇಲಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ದರ್ಭೆಯಿಂದ ಕುರಡಿದ ಆಸನದ ಮೇಲಿಡುನರು. 
ಈ ಆಸನಾರ್ಧವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ದರ್ಭೆಯು ಒಂದೇಸಮವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು ಬರ್ಹಿಃ ಎ"ಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ಸರಿಚ್ಛೇದನಾಶ್‌ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಈ ದರ್ಭೆಯು ಬಹುಬೇಗನೆ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದಲೂ ಇದಕ್ಕೆ ಬರಿ? ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾಃ ಸಪ್ರೆವೃಜ್ಯತೇ--ಪ್ರಾಜೀನಂ ಎಂದರೆ 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ದರ್ಭೆಯ ತುದಿಗಳು (ಅಗ್ರಗಳು) ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗಿರುವಂತೆ, ಬರ್ರಿ ಎಂದರೆ ಒಂದೇಸಮ 
ನಾದ ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳು; ಪ್ರದಿಶಾ-ನಿಧ್ಯುಸ್ತವಾಗಿ ಪೂರ್ವ ಅಧವಾ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರಶ್ವರಣ 
ಮಂತ್ರ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ, ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರವೃಜ್ಯತೇ-- ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಮುಚ್ಚುವುದಕ್ಕುಗಿ 
ಹಂಡಲ್ಬಡುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ದೇವಕಿಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದೇ ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಗಗ್ರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸ್ತರಣಮಂತ್ರ ಪ್ರರಸ್ಸರವಾಗಿಯೂ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಆವರಣದಂತೆ ಹರಡಲ್ಪಡುತ್ತಜೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು. 


ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ಮಾಂ ಬರ್ಜಿ8 ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ತದ್ದಿಪ್ರಥತೇ-- ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ಎಂದರೆ ದಿವಸ ಆಧವಾ 
ಹೆಗಲಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವಾಕ್ಚದಲ್ಲಿ, ದರ್ಭಾಸ್ತರಣವನ್ನು ಪೂರ್ವಾಹ್ಞ ನಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ಹರಡಲ್ಬಡುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥವ್ಯ 
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ವಿತೆರಂ ವಿಕೀರ್ಣತೆರಮಿತಿ ವಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣತರಮಿತಿ ವಾ ವರಿಯೋ ವರತರಮುರುತೆರಂ ವಾ 
ದೇನೇಭ್ಯಶ್ಹಾದಿತೆಯೇ ಸ್ಕೋನಂ--ವಿಶೆರಂ ಎಂದರೆ ವಿಕೀರ್ಣತೆರಂ ಹರಡಲ್ಪಡುವುದು ಅಥವಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣತರಂ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪಡುವುದು, ವರೀಯೆಃ ಎಂದರೆ ವರತೆರಂ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆರಂ-ಇತರ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಗಳಿಗಿಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದು ; ಉರುತರಂ-- ಬಹಳವಾದದ್ದು. ಬಹಳವಾದುದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ದರ್ಭಾಸ್ತರಣವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯು ಬಂದು ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸ 
ಲಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಸ್ಕೋನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ ಸ್ಯತೇರವಸ್ಯಂತ್ಯೇತತ್‌ ಸೇವಿಶೆವ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ವಾ--ಸ್ಯೋನವೆಂದರೆ 
ಸುಖಕ್ಕೆ ಹೆಸರು ಸ್ಕೋನಶಬ್ದವು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವ ಸ್ಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಜನರು 
ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಜನರು ಇದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದರಿಂದಾ 
ಗಲಿ ಸ್ಯೋನಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವೃ್ಯಚಸ್ವತೀರುರ್ವಿಯಾ ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭ- 
ಮಾನಾಃ | 


| | 
ದೇನೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬೃಹತೀರ್ಪಿಶ್ಚಮಿನ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭನತ ಸುಪ್ರಾ- 
ಯೆಣಾಃ |! ೫ || 


|| ಪದಪಾರಃ |! 
| | | | 
ವ್ಯಚಸ್ವತೀಃ | ಉರ್ವಿಯಾ |! ವಿ| ಶ್ರಯಂತಾಂ | ಪತಿ5ಭ್ಯಃ | ನ| ಜನಯಃ। ! ಶುಂಭಮಾ, ಇ | 


| | 
ದೇನೀಃ | ದ್ವಾರಃ! ಬೃಹತೀಃ | ನಿಶ್ವಂ5ಇನ್ವಾಃ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಭವತ | ಸುಪ್ರಣಅಯೆನಾಃ || ೫ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ವ್ಯಚೆಸ್ಟತೀ8। ವ್ಯಚೋ ವ್ಯಾಪನಂ | ತದ್ವತೈಃ ॥ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ || 
ತಾ ದ್ವಾರದೇನತಾ ಉರ್ನಿಯಾ || ಉರುಶಬ್ದಾತ್ತೃತೀಯೈಕವಚನ ಇಯಾಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಪ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೭-೧-೩೯-೧ | ಇತೀಯಾದೇಶಃ | ಉರುತ್ತೇವ ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ | ನಿಶೇಷೇಣಾಶ್ರಿತಾ 
ಭವಂತು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಯಥಾ ಪತೀನಾಮುರ್ಥಾಯ ಸಂಭೋಗಕಾಲೇ ಶುಂಭ- 
ಮಾನಾಃ ಶೋಭಮಾನಾ ಜನಯೋ ಜಾಯಾ ವಿಶ್ರಯಂತಿ ತದ್ದದಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ವಿಶ್ರಯಂತಾಂ | ಹೇ 


ಬೃಹತೀರ್ಮಹತ್ಕ್ಯೋ ಹೇ ನಿಶ್ವನಿನ್ವಾಃ | ಇನಿ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣ್ಯುಪಪದೇಣ್‌ | 
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pA _—— ee ದ A ಜಂ ರ್‌ ಲ್ಸ್ಸ್ಮಬಟು ಾಿ್ಟ ರ 


ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ತತ್ಪುರುಸೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯತ್ರೆ ಬಹುಲನಚನಾದ್ದಿತೀಯಾಯಾ ಅಪ್ಯಲುಕ್‌ | 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೋ ಹೇ ದ್ವಾರೋ ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ಹೇ ದೇವ್ಯಃ ಯೂಯಂ 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇವನಾಮರ್ಥಾಯ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ ಸುಪ್ರಗಮನಾಃ ಸುನಿವೃತಾ ಭವತ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪತಿಭ್ಯ8- ಸತಿಗಳ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಶುಂಭಮಾನಾ8— ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ಜನ- 
ಯೆ ನ- ಸತ್ನಿಯರು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುವಂತೆ | ವ್ಯ ಚಸ್ವತೀ8-ದೀರ್ಫವಾದ ಅವಕಾಶವುಳ್ಳ ದ್ವಾರ 
ದೇವತೆಗಳು | ಉರ್ವಿಯಾ-- ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ | ವಿ ಶ್ರಯೆಂಶಾಂ--ಮುಚ್ಚಿರುವ 
ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಕಿಯಲಿ | ಬೃಹತೀಃ-- ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಾ- ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕರೂ 
ಆದ | ದ್ವಾರಃ ದೇನೀ॥--ಎಲೈ ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳೇ | ದೇವೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ- 
ಸುಲಭವಾದ ಪ್ರವೇಶದಾಯಕಿಯರಾಗಿ | ಭವತೆ- ಆಗಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತಿಗಳ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಅಲಂಕಾರನನ್ನು ವಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಪತ್ನಿಯರು ಅವರ ಸುಖಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡುವಂತೆ /ಅಗಲವಾಗಿ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವ ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮುಚ್ಚಿರುವ ಬಾಗಿಲನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತೆರೆಯಲಿ. ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕರೂ ಆದ ಎಲೈ 
ದ್ವಾರದೇನತೆಗಳ್ಳೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಲಭವಾದ ಪ್ರವೇಶದಾಯಕಿಯರಾಗಿ ಆಗಿರಿ, 


English Translation. 


Expanding wide, let the Doors give access as gracefully decorated 
wives give access to their husbands, divine Doors, spacious and admitting 
all, be easy of entry for the gods. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ದ್ವಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... 


ದ್ವಾರಃ | ಜವತೇರ್ವಾ ದ್ರವತೇರ್ವಾ ನಾರಯಶೇರ್ವಾ | ತಾಸಾಮೇಷಾ ಭವತಿ! ವ್ಯಚೆಸ್ಟೃತೀರು- 
ರ್ನಿಯಾವಿಶ್ರಯಂತಾಂಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | ದೇವೀರ್ದ್ದಾರೋ ಬೃಹತೀ- 
ರ್ನ್ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ ||! ವ್ಯಂಚನವಶ್ಯ ಉರುತ್ಸೇನ ವಿಶ್ರ- 
ಯಂತಾಂ ಹತಿಭ್ಯ ಇವ ಜಾಯಾ ಊರೂ ಮೈಥುನೇ ಧರ್ಮೇ ಶುಶೋಭಿಷಮಾಣಾಃ ವರತ” 
ಮಮಂಗಮೂರೂ ದೇವ್ಯೊಟದ್ವಾರೋ ಬೃಹತ್ಯೋ ಮಹತ್ಯೋ ವಿಶ್ವಮಿನ್ಹಾ ವಿಶ್ವಮಾಭಿರೇತಿ 
ಯಜ್ಞೇ | ಗೃಹದ್ವಾರ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ || ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ॥ 
(ನಿ. ೮-೧೦) 
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ದ್ಹಾರಃ ಜವತೇರ್ವಾ ಪ್ರವತೇರ್ವಾ ವಾರಯೆಶೇರ್ವಾ ! ತಾಸಾಮೇಷಾ ಭವತಿ-- ದ್ವಾರಃ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳು. ಇವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳಾಗಿಯೇ ಇರುವವು. 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅಧವಾ ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಜು ಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲಿ, ಸರಿ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ರು ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ದ್ವಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪೆನ್ನ ವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ತಡೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವೃ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದಲೂ ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಬಹುದು ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ವ್ಯಚೆಸ್ಟತೀರುರ್ನಿಯಾ ವಿಶ್ರಯಂಶಾಂ--ವ್ಯಂಚಿನನತ್ಯ ಉರುತ್ಪೇನ ನಿಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಧವಾ ಸೂರ್ತಿಯಾಗಿ ತೆರದಿರಲಿ. ಬಾಗಿಲುಗಳು ತೆಕೆದಿರುವ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಪತಿಭ್ಯೋನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಃ-- ಪತಿಭ್ಯ ಇವ ಜಾಯಾ ಊರೂ ಮೈಥುನೇ ಧರ್ಮೇ 
ಶುಶೋಭಿಷಮಾಣಾಃ ವರತಮಮಂಗಮೂರೂ | ಸಂಭೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಹಿಗ್ಗಲಿಸಿ ತೆರಿ: ನಂತೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳು ದೇವತೆಗಳ 
ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರ ಮತ್ತು ಇತರ ಜನರ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆರದಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸ್ತ್ರೀಯರ 
ತೊಡೆಗಳು ಶರೀರದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ತುಂಬಾ ಆಕರ್ಷಕವಾದವು 


ದೇವೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬೃಹತೀರ್ವಿಶ್ಚಮಿನ್ಹಾ ಡೇನೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾಃ-ದೇವ್ಯೋ 
ದ್ವಾಕೋ ಬೃಹತ್ಕೋ ಮಹತ್ಯೋ ವಿಶ್ಚಮಿನ್ಸಾ ನಿಶ್ಚಮಾಭಿರೇತಿ ಯಜ್ಞೇ। ಗೃಹದ್ವಾರ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ | 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ |! ಬೃಹತ್ಯಃ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವ ಬಾಗಿಲುಗಳು; ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಾ ಎಂದರೆ ವಿಕ್ಷಿಮಾಭಿ 
ರೇತ್ಕಿ ವಿಶ್ಚಂ--ಸಮಸ್ತರೂ ಅಭಿ8-- ಈ ಬಾಗಿಲುಗಳಿಂದ, ಏತಿ. ಒಳಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತರೂ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವ ಬಾಗಿಲುಗಳು, 


ದೇನೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ-ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾಃ ಎಂದರೆ ಸುಪ್ರಗಮನಾಃ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಪ್ರವೇಶಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದವುಗಳಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು-- ವಿಸ್ತಾರವಾದವೂ ದೊಡ್ಡ ವಾಗಿರುವವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳು 
(ದ್ವಾರಗಳು) ಸಂಭೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾಲಂಕಾರಯುಕ್ತರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಎಂದರೆ ಪತ್ನಿಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳ 
ಸುಖಾನುಭವಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಹಿಗ್ಗಲಿಸಿ ಅಗಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಯಾವ ರೀತಿ 
ಚಾಚುವಕೋ ಅದರಂತೆ, ವಿಸ್ತಾರವಾದವೂ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವವೂ ಆದ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ ಬಾಗಿಲುಗಳು (ದ್ವಾರಗಳು) 
ದೇವತೆಗಳು, ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು, ಇತರ ಜನರು ಮುಂತಾದವರ ಸುಖಾಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೆರದಿರಲಿ. 


ಇಲ್ಲಿ ದ್ಹಾರಃ ಎಂದರೆ ಗೃಹದ್ದಾರ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲುಗಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕಾತ್ಸಕ್ಳರು ಅನುಮೋದಿಸುವರು. 


ದ್ವಾರಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷವೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


350 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯. ಸೂ. ೧೧೦. 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದ ನಾಲ್ಕುದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕ್ರಾರನಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
(ತೈ. ಸಂ-೬.೧.೧ ೧.) 
ಪ್ರಾಚೀನವಗ್‌ಂಶಂ ಕರೋತಿ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ದಿಶೋ ವ್ಯಭಜಂತ ಪ್ರಾಚೀಂ ದೇವಾ ದಕ್ಷಿಣಾ 


ಪಿತರಃ ಸ್ರತೀಚೀಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಉದೀಜೀಗ್‌0 ರುದ್ರಾಃ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧-೧) 
ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಪೂರ್ವದ್ವಾರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ, ದಕ್ಷಿಣದ್ದಾರವನ್ನು ಸಿತೃದೇವತೆಗಳೂ, ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾರವನ್ನು 
ಮನುಷ್ಯರೂ, ಉತ್ತರದ್ವಾರವನ್ನು (ಏಕಾದಶ) ಬದ್ರರೂ ಹಂಚಿಕೊಂಡರಿಂದಿದೆ. 


ಈ ಯಚ್ಚಗೃಹವ ದ್ವಾರಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ೧-೧೮೮-೫ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ರೀತಿ ಇಡೆ. ವಿರಾಟ್‌ 
ಎಂಬುವುದು ಪೂರ್ವದ್ವಾರವೆಂದೂ, ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬುವುದು ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರವೆಂದೂ, ವಿಭೀಕ ಎಂಬುದು ಪಶ್ಚಿಮ 


ದ್ವಾರವೆಂದೂ, ಪ್ರಭ್ಯೀಃ ಎಂಬುದು ಉತ್ತರದ್ವಾರವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು 


ಸಾಯಣ ರು ವಿವರಿಸಿರುನರು, 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಆ ಸುಸ್ವಯಂತೀ ಯಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಸಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ವಿ 


ಯೋನೌ | 
| | | | | 
ದಿವ್ಯೇ ಯೋಸಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರೈಪಿಶೆಂ ದಧಾನೇ || 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | | | 
ಆ | ಸುಸ್ಪಯಂತೀ ಇತಿ । ಯಜತೇ ಇತಿ | ಉಪಾಕೇ ಇತಿ! ಉಷಸಾನಕ್ತಾ | ಸದತಾಂ |ನಿ 1 ಯೋನ್‌ | 
| | | | ತೆ | | al 
ದಿವ್ಯೇ ಇತಿ | ಯೋಷಣೇ ಇತಿ | ಬೃಹತೀ ಇತಿ | ಸುರುಕ್ಕೇ ಇತಿ ಸು5ರುಕ್ಮೇ | ಅಧಿ | ಶ್ರಿಯಂ | ಶುಕ್ರ5- 


| | 
ನಿತಂ | ದಧಾನೇ ಇತಿ ಗ 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸುಸ್ವಯಂತೀ ॥ ಅಯ ಸೆಯೆ ಗತ್‌ | ಶಕರ್ಯುಪಸರ್ಗಸ್ಯ ಸೋರ್ದ್ವಿವಚನಂ ಛಾಂಡಸಂ || 
ಸುಷ್ಟುಯಂತ್ಕ್‌ ಗಚ್ಛಂತ್ಯೌ! ಯದ್ವಾ ಸ್ಪಸೇರ್ಣ್ಯಂಶಸ್ಕ್ಯ ವರ್ಣಲೋಪಃ || ಸುಷ್ಠಾಸಯಂತ್ಯಾ। 
ಯಜತೇ ಯಪ್ಪನ್ಯೇ ಉಸಾಳೇ ಉಪೆಕ್ರಾಂತೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತೋಷತಶ್ನ ನಕ್ತಂ ಚೆ!! ದೃಂದ್ರ ಉಷಾಸೋ- 
ಷಸ$ | ಪಾ. ೬.೩.೩೧ ಇತ್ಯುಷಾಸಾದೇಶ8 | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತಿ ಪೂರ್ನೋತ್ತೆರಸದಯೋ- 
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ರ್ಯಗಪತ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ॥ ಅಹೋರಾತ್ರದೇನ್ಯೌ ಯೋನಾವಸಿ ಕೆ ಸ್ಥಾನೇ ನಿ ನಿತರಾಂ ನಿಯಮೇನ 
ವಾ ಸನ | ಆಸೀದತಾಂ || ಸದೇರ್ಲುಜ ಲೃದಿತ್ತ್ಸಾ ಚ್ಲ್ಲೇರಜ್‌ || ಕೀಡ ಶೇ | ದಿವ್ಯೇ ದಿನಿ ಭವೇ 
ಯೋಷಣೇ ಯೋಷಿತಾವಿವ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯಾ! ಯೆದ್ವಾ! ಯೋಷಣೇ ಸಮಿತೇ ಪೆರಸ್ಪ್ಸರತೋವಿನಿಕ್ತೇ | 
ಬೃಹತೀರ್ಗುಣೈರ್ಮಹೆತ್ಯಿ ಸುರುಕ್ಮೇ ಶೋಭನದೀಸ್ಕೇ | ರುಕ್ಮೆಂ1 ಕೋಚತೇರ್ಮಕ್ಟ್ರತೈಯೇ ಕುತ್ನೇ 
ಚೆ ಕೃತೇ ರೂಸಂ | ಶುಕ್ರೆಪಿಶಂ ಶೋಚಮಾನರೂಪಾಂ ಶ್ರಿಯಮಧಿ ದಧಾನೇ ಅಧಿಕಂ ಧಾರಯಂತ್ಕ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ದಿನ್ಯೇ--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರೂ | ಯೋಷಣೇ.-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವವರೂ | ಬೃಹತೀ. _ಮಹತ್ಸ್ವ 
ರೂಪನುಳ್ಳ ವರೂ | ಸುರುಕ್ಕೇ-- ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವು ಳ್ಳ ವರೂ ಶುಕ್ರಪಿಶಂ- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ | ಶಿ ಶ್ರಿಯಂ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಅಧಿ ದಧಾನೇ- ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ಸಸ್ಯ ಯಂತೀ--ಸುಖದಾಯಕಿಯರೂ | ಯೆಜತೇ-- 
ಪೂಜ್ಯರೂ | ಉಪಾಕೇ--ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಒಬ್ಬಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರುವವರೂ ಆದ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ-- ಅಹಸ್ಸಿನ 
ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯ ದೇವತೆಗಳು] ಯೋನ್‌. -ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ] ನಿ ಸದಶಾಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಶುವವರೂ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 


ವರೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಸುಖದಾಯಕಿಯರೂ, ಪೂಜ್ಯರ, ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ 
ಇ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರುವವರೂ ಆದ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 


English Translation. 


May the adorable Day and Night, the givers of sound repose) having 
approached, sit down in the place (of sacrifice), two divine females, majestic 


and richly ornamented, bearing beauty of a bright form. 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ-- 
ಷಾಸಾನಕ್ತಾ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಾ ಚೋಷಾ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ನಕ್ಷೇತಿ ರಾಶ್ರಿನಾ- 
ಮಾನಕ್ತಿ ಭೂತಾನ್ಯವಶ್ಯಾಯೇನಾಸಿ ವಾ ನಕ್ಕಾವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ | ತಯೋರೇಷಾ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೮-೧) 

ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೋ ನಕ್ಟೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಆ ದೇವ 
ತೆಗಳನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಈ ಶಬ ದಲ್ಲಿ ನಕ್ತಾ ಉಷಾ ಎಂಬ ಈರ್ವರು ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು, ನಕ್ತಾ 


ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಇದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬಂದೇಬರುವುದು ಮತ್ತು ಅನಕ್ತಿ ಭೂತಾನಿ- 
ಕ್ಲೇದಯತಿ ಭೂತಾನಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತೊಂದರೆ ಪಡಿಸುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
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ಅಥವಾ ಅಸಿ ನಾ ನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ (ನ ಅಕ್ತಾ ಅನಕ್ತಾ) ಹೆಗಲಿನಂತೆ ಬೆಳಕಿದೆಲ್ಲ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಯಾನ ವಸ್ತುಗಳೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣವಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಉಷಾಃ ಎಂದರೆ ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾದುಚೈತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಪೆರಃ ಕಾಲಃ (ನಿ ೨-೧೫) ಇದು ಕತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಉಷಃ 
ಕಾಲವೆಂದು ಹೆಸರು, ಆಗ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕತ್ತಲೆಯೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಟುಹೊಗಿ ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಬೆಳಕು ಗೋಚರ 
ವಾಗುತ್ತಿರುವುದು ರಾತ್ರಿಯಕತ್ತಲೆಯು ಕಳೆದುಹೋದಮೇಲೆ ಸ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಬೆಳಕಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಸಃ ಕಾಲವೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಕ್ತಾ ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಈರ್ವರೂ ಶ್ರೀದೇವತೆಗಳು, 


ನಕ್ತೋಷಾಸಾ. ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದರೂ, ಅರ್ಥಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು. ಉಷೂಃ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು. ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಹೆಸರು. 
ಏಕೆಂದರೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದೆ 
ಇರುವುವು ಆದುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಸಮರ್ಥ್ಧವಾಗಿರುವುವು' ಅನಕ್ತಿ ಕ್ಲೇದ--ಯತಿ .ಭೂತಾನಿ 
ಅವಶ್ಯಾಯೇನ | ಅಪಿ ನಾನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ |! ಯಥಾ ಅಹಃ ಸರ್ವಮಭಿವ್ಯಕ್ತರೂಪಂ ಭವತಿ ನ 
ತಥಾ ರಾಶ್ರಿಃ || ಕತ್ತಲೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ 
ಯಾವುದೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳ 
ರೂಪಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುವು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಶಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕ್‌ 
ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ವ:-ಡಿರುವರು. (ನಿ. ೮-೧೧) 

ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿರುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರಷ್ಟೆ. ಆ 
ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 

ನಿಭಾವರೀ, ಸೊನರೀ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು ಉಸೋನಾಮ ಶಬ್ದಗಳು (೨-೧೯) ಮತ್ತು, 

ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಸರಃ ಕಾಲಃ ॥ 
ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ 
ಅಸರಕಾಲವು, ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು-.- 


ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜೋತಿರಾಗಾಚ್ಚಿತ್ರಃ ಪ್ಲೆ ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜಿನಿಸ್ಟ ವಿಭ್ಸಾ | 


ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸವಿತುಃ ಸವಾಯ ಏನಾ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾಕೈಕ್‌ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧7೩-೧) 


ಅ. ೮, ಅ. ೬. ವ. ೯.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 35 
ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು-- 

ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜೋತಿರಾಗಮತ್‌।! ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಕೇತನಂ ಪ್ಲ ಜ್ಞಾ ತತಮಮಜನಿಃ 

ನಿಭೂತತಮಂ ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಪ್ರಸವಾಯ ರಾತಿ ಸ್ವತ ಸನ್ನು. | ಏನಂ ರಾತ್ರು, 

ಷಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚೆತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ | ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿರಭಿಯುತೆ ಏನಾಂ ಗರ್ಭಃ | (ಸಿ. ೨-೧೯) 


ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬೆಳಕು ಉದಯಿ ಕುತ್ತಿರುವುದು, ಇಂತಃ 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಸೂರ್ವಾವಿರ್ಭಾವಿಯಾಗಿರುವ ಉಷಃಕಾಲವು ಆ ಪ್ರಕಾಶದ ನಿಕೇತನ (ಧ್ವಜದಂತೆ) ದಂ 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಮುಂಚೆಯೇ ತಲೆದೋರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ, ಅಸ್ತಮಾ; 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಗೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವಂತೆ ರಾತ್ರೆಯ ತನ್ನ ಅವಸಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಯೋನಿಯೆಂದರೆ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನವು ಹಗಲಿ. 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯೂ, ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲವೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊ ದು ಪರಿವರ್ಶನರೂಪದಿಂ। 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಉಷಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಕಳೆದನಂತರ ಸೂರ್ಯೊ 
ದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತಲೆದೋರುವ ಪ್ರಕಾಶವು, ಬೆಳಕು ಎಂದರ್ಧವು. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರ (ಸಾಯಣರ) ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ನಕ್ಷ ಶಬ್ದ ಉಷಶ್ಶಬ್ದಶ್ಚ ಲೋಕೇ ಕಾಲನಿಶೇಷವಾ 
ಚಿನಾ। ಇಹ ತು ತತ್ಕಾಲಾಭಿನೂನಿವಹ್ನಿಮೂರ್ತಿದ್ದಯೇ ಪ್ರಯುಜ್ಯೇತೇ |! ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ನಕ್ತೋ 
ಷೋನಾಮಿಕೇ ವಹ್ನಿಮೂರ್ಶಿ--ಎಂದರೆ, ನಕ್ತ (ರಾತ್ರಿ) ಉನಃ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲ) ಎಂಬ್ಮ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿ: 
ಲೋಕನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಎಂಬ ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎಂದ! 
ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯಗ್ಯೇದದಲ್ಲಿ, ಈ ಶಬ್ದಗಳು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃ8ಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ನಕ್ಟೋಸಾಸಾ ಅಧವಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ರಾತ್ರಿ 
ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ಮೂರ್ತಿ (ರೂಪಗಳು) ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸುಪೇಶಸಾ (ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪ ಅಥವಾ ಆಕಾರವುಳ್ಳ) ಎಂ 
ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳು ಕಾಲನವಿಭಾಗಗಳಾಗಿದ್ದ 
ರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ರೂಸವಾಗಲಿ, ಆಕಾರವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಆ ಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಕಿಪಾದಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಕ್ರೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫೆವಾಗಿರುವುದು. 

ಹು. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೭ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯತಸ್ಯೆ ಮಾತರಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಬಹು ಮುಖ್ಯ 
ವಾದುದು. 

ದ್ರವಂತಾಂ ತ ಉಷಸಾ ವಾಜಯೆಂತೀ ಅಗ್ನೇ ವಾತಸ್ಯ ಪಥ್ಯಾಭಿರಚ್ಛ | 

ಯೆತ್ಸೀಮಂಜಂಶಿ ಪೂವಣ್ಯಂ ಹವಿರ್ಭಿರಾ ನಂಧುರೇವ ತಸ್ಮತುರ್ಭುರೋಣೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೧೪-೩) 
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ಹಾಗಿ ಬ ಅಭಾ ಎಂಚ ಚ ಇ ಆ ಜಾ ರ್ನ — ಪಾ ತ ಮ ~ A ಸದೆ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಫಿತ್ಯಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅನರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿರುವ 
ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಇಂತಹ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸುಮಾರು ಇಪ್ರತ್ತಿವೆ) ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನದ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾಗತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ನಡುವೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವುದಾಗಿ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆಯು. 


ತಮ ಉಚ್ಛತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 
ಅಪಿ ನಾವ್ಯಕ್ತವರ್ಣೇಶಿ ನಇದ್‌ ಪೂರ್ವಾಇಗಕ್ಸೀರಿದಂ ಭವೇತ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೯) 
ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನೆನೆಯುವಂತೆಯೂ, 
ವ್ಯಾಪ್ರವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಆಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ವರ್ಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನ್‌ ಪದಡೊಡಸನೆ 
ಅಂಜನ್‌ ಧಾತುವು ಸೇರಿ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಸಾಹಿ ದೋಷಾ ಭವತ್ಯಾದೌ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ತಮಸ್ವತೀ! 
ನಾಮ್ನಾ ಭವತ್ಯುಷಾಶ್ಚೈವ ಸೈಷಾ ಪ್ರಾಗುದಯಾದ್ರವೇಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೦) 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ (ಪ್ರ) ದೋಷಾ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಪತೀ ಎಂದೂ, ಸೂರ್ಯೋದ 
ಯಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ ಹೆಸರು. ದೋಷಾ, ತಮಸ್ಪತೀ, ಶ್ಯಾವೀ, ನಕ್ತಾ ಇನೆಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿನಾಮ 
ಗಳೆಂದು ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿಘಂಟು ೧-೭). 


ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂತುಂ ತತಂ ಸಂನಯಂತೀ (ಖು. ಸಂ. ೨-೩-೬) ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದ ವಿಸ್ತರಣೆಗೆ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಗಳೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ-- 


ಆಸುಷ್ಟಯೆಂತೀ ಯೆಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿಯೋನ್‌ | ದಿನ್ಯ್ಕೇ ಯೋಷ- 

ಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಪಿಶಂ ದಧಾನೇ!! ಸೇಷ್ಮೀಯಮಾಣೇ ಇತಿ ವಾ 

ಸುಪ್ಪಾಪಯೆಂತ್ಯಾನಿತಿ ವಾ ಸೀದತಾಮಿತಿ ನಾ ನ್ಯಾಸೀದತಾನಿತಿ ವಾ! ಯಜ್ಜಿಯೇ ಉಪೆ- 

ಕ್ರಾಂತೇ ದಿವ್ವೇ ಯೋಸಣೇ ಬೃಹತ್ಯಾ ಮಹತ್ಯೌ ಸುರುಕ್ಕೇ ಸುರೋಚನೇ ಅಧಿದಧಾನೇ 

ಶುಕ್ರಪೇಶಸಂ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಂ ಶೋಚಕೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ | ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ 
ಪಿಂಶತೇರ್ವಿಪಿಶಿತಂ ಭವತಿ ॥ 

(ನಿ. ಆ.೧೧) 
ಆಸುಷ್ಟಯಂತೀ--ಸೇಸ್ಮೀಯಮಾಣೇ ಪರಸ್ಸೆರಂ ಸ್ಮಯಮಾನೇ ಅಥವಾ ಸುಷ್ಟಾಪಯಂತ್ಯೌ 
ಸುಷ್ಮು ಜನಾನ್‌ ಸ್ವಾಪಯಂತ್‌ |! ಆಸುಷ್ಟಯೆಂತೀ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ನೋಡಿ ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ನಗುತ್ತಿರು 
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ವವರು. ಅಥವಾ ಜನರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು. ಎಂದರೆ ಉಷಪ॥ಕಾಲವಾದೊಡನೆ ಜನರು 
ಸಂತೋಷದಿ:ದಿರುವರು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುವರು ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಪ್ಪ ರಾದ ಈ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಗಳು ಸದತಾಂ ನಿಯೋನೌ ತಮ್ಮ ಸ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರೂಯವು. 


ಯಜ್ಜಿಯೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದವರು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಹಾಯ 
ಭೂತರಾದವರು. 

ಉಪಾಕೇ--ಉಪಕ್ರಾಂಶೇ | ಸಮಿಾಪವರ್ತಿಗಳಾಗಿರುವವರು. 

ದಿನ್ಯ್ಕೇ ಯೋಷಣೇ--ದ್ಯುರೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಅಗಲದೇ ಇರುವವರು. ರಾತ್ರೆ 
ಯಾದನಂತರ ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಸೇರಿರುವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಮೇ--ಮಹತ್ಯಿ ಸುರೋಚನೇ | ಬಹಳವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವರು. 

ಅಧಿಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಪಿಶಂ ದಧಾನೇ-- ಶುಕ್ರಸೇಶಸಂ ಶ್ರಿಯಂ ಅಧಿದಧಾನೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲು 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲವರ್ಣದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರು ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವರು, 

ಶುಕ್ರಂ ಶೋಚತೇರ್ಜ್ವಲಶಿಕರ್ಮಣಃ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಶುಕ್ರಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಶುಕ್ರಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸೇಶ ಇತಿ ರೂಸೆನಾಮ ಸಿಂಶತೇರ್ನಿಪಿಶಿತೆಂ ಭವತಿ--ಸೇಶ ಎಂದರೆ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೆಸರು, ಅಲಂಕರಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸಿಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪೇಶ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಸತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ವಿಪಿಶಿತಂ--ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಎಂದರ್ಥವು 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಮಂದಹಾಸಯುಕ್ತರೂ ಅಧವಾ ಜನರನ್ನು ನಿದ್ರಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ, ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಭೂತರೂ, ಸಮಿತಾಪವರ್ತಿಗಳೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಮಿಶ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಇರುವವರೂ 

ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವರೂ ಶುಕ್ಸವರ್ಣದ ಥಳಥಳಿಸುವ ದಿವ್ಯಕಾಂತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರೂ 

ಆದ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಉಷಃಕಾಲ ಮತ್ತು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನ ದೇವತೆಗಳು ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅವರಿ 
ಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ 


| 
Me 
ಪ್ರಚೊ ೋದಯಂತಾ ವಿದಢೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾ ಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ಪ ಪ್ರದಿಶಾ 


ದಿಶಂತಾ || ೭ || 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ದೈವ್ಯಾ ! ಹೋತಾರಾ | ಪ್ರಥಮಾ | ಸು5ವಾಚಾ | ಮಿಮಾನಾ | ಯಜ್ಞಂ | ಮನುಷಃ | ಯಜಧ್ಯೈ ! 


| | | | | | | 
ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ | ವಿಷಫೇಷು | ಕಾರೂ ಇತಿ! ಪ್ರಾಚೀನಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಪ್ರ5ದಿಶಾ | ದಿಶಂತಾ |! 
||ಸಾಯಣಭಾಷಸ್ಕ್ಯಂ || 


ದೈವ್ಯಾ | ದೇವಾದ್ಯ ಇ ಉವಿತಿ ಯಜ್ಭುತ್ಯಯಃ | ದೇನಸಂಬಂಧಿನ್‌ ಹೋತಾರೌ ಹೋಮ- 
ನಿಪ್ರಾದಕೌ ಹೋತ್ಸೈನಾಮಕಾವಗ್ಗ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯಾವಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಆಸೀದತಾಂ | ಕೀದೃಶೌ | ಪ್ರಥಮಾ ಮನುಷ್ಯ- 
ಹೋತುಃ ಪೂರ್ವಭಾನಿನೌ ಸುವಾಚಾ ಶೋಭನಸ್ತೋತ್ರೌ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯಷ್ಟು- 
ರ್ಯಜಥ್ಯೈ ಯಾಗನಿವೃತ್ತಯೇ | ಯಜೇಸ್ತುಮರ್ಥೆೇ ಶಧ್ಯೈನ್ಛತ್ಯಯಃ ॥ ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಾನಾ 
ನಿರ್ಮಿಮಾನಾವುತ್ಪಾದಯೆಂತೌ | ವಿದಥೇಷು। ವಿದೆಂತ್ಯತ್ರರ್ಶ್ಶಿಜಃ ಸ್ವಸ್ವಕರ್ಮಾಣೀತಿ ನಿದಥಾ ಯಜ್ಞಾಃ! 
ತೇಸ್ಟೃತ್ವಿಜೋ ಯಜಮಾನಾಂಶ್ಚ ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ಪ್ರೇರಯೆಂತೌ ಕಾರೂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಕರ್ತಾರ್‌ೌ 
ಪ್ರಾಚೀನಂ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಯಷ್ಟವ್ಯತ್ವೇನ ಸ್ಥಿತಮಾಹವನೀಯಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪ್ರಕೃಸ್ಟೇ- 
ನೋಸದಿಷ್ಟಮಾರ್ಗೇಣ ಯದ್ವಾ ಪ್ರದಿಶ್ಯಮಾನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ದಿಶಂತಾ ನಿರ್ವಹಂತ್‌ || 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಪ್ರಥಮಾ-- ಪ್ರಮುಖರೂ | ಸುವಾಚಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುಶಿವಾಕ್ಳುಳ್ಳವರೂ | ಮನುಷಃ-- 
ಯಜಮಾನನು | ಯಜಧ್ಯೈ--ಯೂಗಮಾಡಲು | ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಾನಾ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವವರೂ 
ವಿದಥೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಚೋದೆಯೆಂತಾ-ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವನರೂ | ಕಾರೂ._ಸ್ತೃತಿ 
ಕರ್ತರೂ | ಪ್ರಾಚೀನಂ-- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಆಹವನೀಯರೂಪವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರದಿಶಾ-- 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರದೊಡನೆ | ದಿಶಂತಾ--ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುವವರೂ | ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ-ದೇವಸಿಂಬಂಧಿ 
ಗಳೂ ಆದ ಹೋತ್ಸಗಳು (ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಪ್ರಮುಖರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ತುಳ್ಳವರೂ, ಯಜಮಾನನು ಯಾಗ ಮಾಡಲು ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವವರೂ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಆಹವನೀ 
ಯರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತೃಸ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರದೊಡನೆ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುವವರೂ, ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳೂ 
ಆದ ಆಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


English Translation. 


Divine ministers, prior (to those of earth), repeaters of pious praise; 


instituting the sacrifice at which men are to worship, (sit down) stimulating 
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(the priests) at the sacrifices, makers (of praises), indicating the eastern fire 
with the prescribed (text), 


॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು |! 


ದೈನ್ಯಾ ಹೇತಾರಾ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾನಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಃ | ತೆಯೋರೇಷಾ- 
ಭವತಿ ॥ (ನಿ. ೮-೧೨) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೈಮ್ಕೌ ಹೋತಾರ್‌ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು 
ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಗ್ಗಾ ದಿತ್ಯೌ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರು 
ಅವರನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಿರಿಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರೂ ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾೌ ಎಂದರೆ ಅಯೆಂ ಚಾಗ್ನಿ- 
ರಸೌ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಃ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ವಾಯು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖಯಕ್ಕೆನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕಿಗೇ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನ 


ವನ್ನು 


ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಧಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಸೋ ಯಜಧ್ಯೈ! ಪ್ರಚೋ 
ದಯಂತಾ ನಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ!! ದೇವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ 
ಪ್ರಥಮೌ ಸುವಾಚ್‌ ನಿರ್ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಚೋದಯಮಾನಾ 


ಯಜ್ಞೇಷು ಕರ್ತಾರೌ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಿಶಿ ಪ್ರದಿಶಂತೌ 
(ನಿ, ೮-೧೨) 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುನಾಚಾ--ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಥಮೌ ಸುವಾಚಾ | 
ದೇನಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರೂ ಆದ ದೇವ್ಯಾ ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ಈರ್ವರು ದೇವತೆಗಳು, 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾದವರು, ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕೃಗಳುಳ್ಳವರು ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ 


ಸ್ತುತಿಸಲ್ಬಡುವವರು. 


ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಸೋ ಯಜಧ್ಯೃ-ನಿರ್ನ್ಮಿಮಾನ್‌ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ಯೆಜನಾಯ || ಪ್ರತಿಮಾನವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ 
ನಿರ್ವಹಿಸುವರು, ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದ ನೇತೃತ್ವವನ್ನು ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣಾಭಾರವನ್ನೂ ವಹಿಸಿರುವವರು, 

ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ನಿದಥೇಷು ಕಾರೂ. ಪ್ರಚೋದಯಮಾನ್‌ೌ ಯಜ್ಞೇಷು ಕರ್ತಾರೌ | 
ವಿದಥವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ; ಕಾರೂ ಎಂದರೆ ಕರ್ತಾರೌ-- ಮಾಡುವವರು; ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವವರು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ಧಿಷ್ಠಾತೃಗಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ಮಾಡುವನರು ಅಥವಾ ಉದ್ದಿಪ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವರು. 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ-_ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಯಪ್ಟವ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರದಿಶಂತಾ | 
ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದರೆ-- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಆಹನನೀಯನೆಂಬ 
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me pe ಹ ಈ 


ಅಗ್ನಿಯು .ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಜೀಮನು ಪ್ರ ಸ್ರದಿಶಂ ಪ್ರೇಹಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣ 
ಯನ ವಿಧಿವಾಕ್ಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂರ್ವದಿಕೈನಲ್ಲಿರುವ ಆಹೆವನೀಯ ಆಗ್ನಿಕುಂಡಕ್ಕೆ ತಂದು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಆ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಜ್ಞಾಪಿಸುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಸ್ಟರಾದ ದೇವಳ ಹೋತಾಂ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು (ಅಗ್ಫ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯರು ಅಥವಾ ವಾಯ್ದ್ವಗ್ನಿ 
ಗಳು) ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು 
ಖಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಬ ಕ್ರಿಯಾಸದವಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ಒಂದಿನ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿರುವ ಸದತಾಂ ನಿಯೋನ್‌ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೂಯಮೇತ್ವಿಳಾ ಮನು ನುಷ್ಟದಿ ದಿಹ ಚೇತಯಂತೀ। 


| | 
ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸ್ಕೋನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಪಸಃ ಸದಂತು ॥ ೮ | 


ರ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ | ನಃ! ಯಜ್ಞಂ | ಭಾರತೀ ! ತೊಯಂ | ಏತು | ಇಳಾ | ಮನುಸ್ವತ್‌ | ಇಹ | ಚೇತ ಂತೀ | 


| 
ತಿಸ್ರ 8 ದೇನೀಃ ಬರ್ಹಿ॥ | el ಇದಂ | ಸ್ಯೊ €ನಂ | ಸರಸ್ವತೀ 1 ಸುಂ ಅಸೆಸಃ | ಸದಂತು | ೮ ll 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಭಾರತೀ | ಭರತ ಆದಿತ್ಯಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾ ದೀಪ್ತಿ! ತೆಸ್ಕೇದನಿಶ್ಯರ್ಥ ಉತ್ಸಾದಿತ್ವಾದೇಣ್‌ | 
ಪಾ. ೪-೧-೮೬ | ಟಿಡ್ಲಾಣಣಾತಿ ಜೀಪ್‌ | ನೋತಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಂ ತೊಯೆಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇತು | 
ಆಗಚ್ಛೆತು ! ತಥಾ ಮನುಸ್ವನ್ನನುಸ್ಕೋ ಯಥೇದಂ ಮಯಾ ಕರ್ಕವ್ಯಮಿತಿ ಜಾನಾತಿ ತದ್ವಚ್ಞೇತೆಯಂಶೀ 
ಜಾಸತೀಳಾ ದೇವೀ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಚೆತು ! ಕಥಾ ಸರಸ್ವತೀ ಚ! ಸ್ಪಪಸಃ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ | 
ಅಸ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ || ಆಪ್ಲೋತೇರಸುನ್ಯಾಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ತೆಃ | ಬಹುನ್ರೀಹಾನಾದ್ಯು. 
ದಾತ್ತಂ ಪ್ರ್ಯಚ್ಛ-ಪಸೀತ್ಕುತ್ತರಸೆದಾದ್ಮುದಾತ್ತತ್ವಂ || ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯಃ ಸ್ಕೋನಂ ಸುಖ- 
ಕರಮಿವಂ ಬರ್ಹಿರಿಮಂ ಯಜ್ಞಮಾ ಸದಂತು! ಆಸೀದಂಶು | ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತು | ಸದೇರ್ಲೋಟ 
ಸೀದಾದೇಶಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ || 

I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಭಾರತೀ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಭಾರತೀದೇವಿಯು | ನ8-- ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞ ಂ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ತೂಯೆಂ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ನಿತು-ದಯಮಾಡಲಿ | ಮನುಸ್ವತ್‌- ಮಾನವರಂತೆ | ಚೇತಯಂತೀ-- 
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ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನರಿಶ | ಇಳು_.ಇಳಾ ದೇವಿಯೂ | ಇಹೆ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ | ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಸರಸ್ವ 
ತಿಯೂ ಬರಲಿ | ಸ್ವಸಸ॥-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ -ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಸ್ಫೋನಂ--ಸುಖಕರವಾದ | ಇದೆಂ ಬರ್ಜಿ8- ಈ ಯಜ್ಞನೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಸದಂತು.. ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 





(| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಭಾರತೀದೇನಿಯ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡಲಿ. ಮಾನವ 
ರಂತೆ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನರಿತ ಇಳಾದೇವಿಯೂ ಸರಶ್ವತಿಯೂ ಬರಲಿ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸುಖಕರವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ, 


English Translation: 


May Bharati come quickly to our sacrifice, and Ila thinking (of what 
she has to do), like a human being; may Saraswati also —the three gracious 


goddesses, sit down upon this pleasant sacred grass. 


॥ ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜಕ್ಳೈನಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಎಂಬ ಇಳಿ, ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಯರನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕೆ-- 

ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ತಿಸ್ರೋ ಡೇವೃ': 1 ತಾಸಾಮೇಷಾ ಭವತಿ! ಆನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ 

ತೂಯೆಮೇತ್ಸಿಳಾ ಮನುಸ್ವದಿಹ ಚೇತಯಂತೀ | ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸ್ಕೋನಂ 
ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಪಸಃ ಸದಂತು || ಐತು ನೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ | ಭರತ ಅದಿತ್ಯಸ್ತೆಸ್ಯ 
ಭಾ ಇಳಾ ಚ ಮನುಷ್ಯವದಿಹ ಚೇತಯಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಬರ್ಹಿರಿದಂ ಸುಖಂ 
ಸರಸ್ಪತೀ ಚೆ ಸುಕರ್ಮಾಣ ಆಸೀದಂತು॥ 

(ನಿ. ೮-೧೩) 

ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇನ್ಯಃ |! ತಾಸಾನೇಷಾ ಭವತಿ-- ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀ ಎಂದರೆ ಮೂರು 
ಮಂದಿ ದೇವಿಯರು. ಅವರು ಯಾರೆಂದರೆ-_ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರು. ಇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೂಯೆಂ ಏತು- ಐತು ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಶ್ರಿಪ್ರೆಂ |! ಭರತ 
ಆದಿಶೃಸ್ತಸ್ಯ ಭಾ! ಇಲ್ಲಿ ಭರತನೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಸರ್ವಭೂತಾನ್ಯುದಕೇನ ಬಿಭರ್ತೀತಿ ಭರತ ಆದಿತ್ಯಃ | 
ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದಿಂದ ಭರಿಸುವನನು ಎಂದರೆ ಪೋಷಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಭರತನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ತಸ್ಯ ಭಾ ಅವನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಅಧವಾ ರಶ್ಮಿಗೆ ಭಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಸ್ಥಾನಪೀವತೆಯು. 
ಇಂತಹ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ಭಾರತಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಬರಳಿ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ಭಾಯವು. 
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me ಹ ಇಬ ಮಾ ee ದ ಜರು ೩ ಹ ಪ ಬ ಇಸ ಇ 


ಇಳಾ ಮನುಷ್ವದಿಹ ಚೇಶಯಂತೀ- ಇಳಾ ಚ ಮನ.ಸೃವದಿಹ ಚೇತಯಮಾನಾ || ಚೀತಯಮಾನಾ 
ಎಂದರೆ ತಿಳಿದಿರುವವಳು, ಏನನ್ನು ತಿಳದಿರುವವಳಿಂದಕೆ ಮನುಷ್ಯವದಿಹ ಚೇತೆಯೆಮಾನಾ- ಮನುಷ್ಯರು 
ಯ ಭೋಜನಕ್ಕೆ ಕರೆದರೆ ಯಾವರೀತಿ ಬೇಗನೆ ಬರುವರೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಇಳಾ ದೇವತೆಯು ಯಜ್ಞ ನದಲ್ಲಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯು ತ್ತಾರೆಂಬುವುದನ್ನು ಕಿಳಿಯುವವಳು. ಇಂತಹ ಇಳಾ 


ಸ ಭಕ್ಷಿಸ 


ದೇನಿಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸಕೈ ಬೇಗನೆ ಬರಲಿ ಈ ಇಳಾ ದೇವತೆಯು ಸೃಧಿವೀಸ್ಫು ನ ದೇನಶೆಯು. 


ಸರಸ್ಪತೀ--ಸರಸ್ವತೀ ಚ | ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದೇನತೆಯಾದ ಈ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ದೇವಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಬರಲಿ. 


ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದೆಂ ಸ್ಯೋನಂ ಸ್ವಪೆಸಃ ಸದಂತು--ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಬರ್ಹಿರಿದಂ 
ಸುಖಂ ಸುಕರ್ಮಾಣ ಆಸೀದಂತು!! ಸ್ವಪಸಃ ಎಂದರೆ ಸು ಅಸಸಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರ್ಕು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗ "ನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಧವು. ಸ್ಯೋನಂ ಎಂದರೆ ಸುಖವು, ಆದ್ದರಿಂದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ವುಳ್ಳವರೂ ಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರುಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಷ್ಕಿತರೂ ಆದ ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇನಿಯರೂ ಬಂದು ಈ ಬರ್ಹಿ._ ಎಂಬ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು, 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಳುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 


| | 
ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಸಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತ್ವಸ್ಟಾರಮಿಹ ಯಕ್ಷಿ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ || ೯ || 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | | | | | 
ಯಃ 1 ಇನೇ ಇತಿ ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಜನಿತ್ರೀ ಇತಿ | ರೂಪೈಃ | ಅಸಿಂಶತ್‌ | ಭುವನಾನಿ | ನಿಶ್ವಾ। 


ತಂ! ಅದ್ಯ | ಹೋತಃ! ಇಸಿತಃ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | ದೇವಂ | ತ್ವಸ್ಟಾರಂ | ಇಹ! ಯಕ್ಷಿ | ನಿರ್ದ್ವಾ/! 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ |! 


ತ್ಹಾಸ್ಟಸ್ಯ ಸಶೋರ್ವಸಾಯಾಂ ಯೆ ಇಮೇ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯೆ ಇಮೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ತನ್ನಸ್ತುರೀಪಮಧ ಪೋಷಯಿತ್ಸು। ಆ. &-೮! ಇತಿ ॥ 


ಯಸ್ತ್ಸ್ಸಷ್ಟಾ ದೇವೋ ಜನಿತ್ರೀ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತ್ರ್ಯಾವಿನೇ ದಾ ) ನಾಪೃಥಿವೀ | ದ್ವಂದ್ಚೇ 
ದಿವೋ ದ್ಯಾನೇತಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶ: |! ಆದು ದತ್ತ | ಪೃಥಿನೀಶಬ್ಬೋ ಜೀಸಂತತ್ಸೇನಾಂತೋದಾತ್ತಃ | 
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ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತಿ ಚ! ರಸದಯೋಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ತೇ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ರೂಪೈರ್ದೇ- 
ವತಿರ್ಯಜ್ಮನುಷ್ಯಾದ್ಯಾಕಾರೈರಸನಿಂಶತ್‌ ರೂಪವತ್ಯಾವಕರೋತ್‌ |! ಪಿಶ ಅವಯನೇ ತೌದಾದಿಕಃ | ಶೇ 
ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮಾಗಮಃ |! ತಥಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ರೂಪಯುಕ್ತಾ.- 
ನ್ಯಕಕೋತ್‌ | ಹೇ ಹೋತಃ ಯಜೀಯಾನ್ಯಷ್ಟೃತನೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನಂಸ್ಥೃಮಿಸಿತೋ;- 
ಸ್ಮಾಭಿರಧ್ಯೇಹಿತಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ ಸನ್ನಿಹ್ನಾಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣ್ಯದ್ಯಾಸ್ಮಿನಿನೇ ತೆಂ ತೃಷ್ಟಾರಂ ದೇವಂ ಯ! 
ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭರ್ನಾ ಯಜ | ಪೂಜಯ 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹೋತಃ--ಎಲೈ ಹೋತೃನೇ | ಯೆ... ಯಾವ ತ್ವಷ್ಟೃವು| ಜನಿಶ್ರೀ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಉತ್ಪಾದಕಿ 
ಯರಾದ | ಇವೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ- ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ --ಸಕಲ ಭೂತಜಾತ 
ಗಳನ್ನೂ! ರೂಪೈಃ-_ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಆಕಾರಗಳಿಂದ | ಅಸಿಂಶತ್‌-_ರೂಸಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೋ । 
ತಂ-ಅಂತಹ | ದೇವಂ--ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ | ತ್ಹಷ್ಟಾರಂ--ತೃಪ್ಪೃದೇವನನ್ನು! ವಿದ್ವಾನ್‌... ಸಕಲವನ್ನು 
ಅರಿತ ನೀನು 1 ಯೆಜೀಯಾನ್‌- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾಗಿ | ಇಹ. ಇಲ್ಲಿ! ಅದ್ಯ. ಈ ಯಾಗ 
ದಿನದಲ್ಲಿ | ಇಷಿತ£- ನನ್ನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿ ! ಯಕ್ಷಿ-- ಪೂಜಿಸು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಹೋತ್ಯ ವೇ, ಯಾವ ತ್ವ ಸ್ಛೃವು ರೋಕಕ್ಕೆ ಲ್ಲ ಉತ್ಸಾದಕಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ ಸಕಲ 
ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕ ರೂಪಯುಕ್ತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ ದೇವತಾತ ನಾದ 
ತ್ವ ಸ್ಪೃದೇವನನ್ನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾಗಿ ಇಂದು ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ 
ಗಾಗಿ ಪೂಜಿಸು. 
English Translation. 
To the divine Twashtri» who decked the parental heaven and earth 
and all the worlds with living forms, to him, O priest, who are venerable and 


wise) being solicited by us; offer oblation here to-day- 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯೆಗಳು 


ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದ ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯ ಇಮೇ ಎಂಬ ಈ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಕತಾ ವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದಯ ಇಮೋ ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿವೀ ಜನಿತ್ರೀ ತನ್ನಸ್ತುರೀಸಮಧ ಪೋಷಯಿತ್ಸು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ವೃಷ್ಟೃ 
ನಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 


ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ 
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ತ್ವಷ್ಟಾ ತೂರ್ಣಮಕ್ಕುತೆ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ! ತ್ವಿಸೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀಸ್ತಿಕರ್ಮಣಸ್ತ್ಪೃಶ್ಷತೇರ್ನಾ 
ಸ್ಯಾತ್ಮರೋತಿಕರ್ಮಣಃ || ತಸ್ಕೈಸಾ ಭವತಿ! ಯ ಇನೇ ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿನೀ ಜನಿಶ್ರೀ 
ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಳುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಸಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್ನೇನಂ ತ್ರೆಷ್ಟಾರ- 
ಮಿಹ ಯಕ್ಷಿ ನಿದ್ದಾನ್‌ | ಯ ಇನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌಾ ಜನಯಿತ್ರೌ ರೂಸೈರಕರೋತ್‌ 
ಭೂತಾನಿ ಚೆ ಸರ್ವಾಣಿ ತೆನುದ್ಯ ಹೋತರಿಸಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತೃಷ್ಟಾರನಿಹ 
ಯಜ ವಿದ್ಧಾನ | 
(ನಿ. ೮-೧") 
ತ್ವಷ್ಟಾ ತೂರ್ಣಮಕ್ನುತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ! ತ್ವಿಷೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಣಸ್ತ್ಯಕ್ಷತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾತ್ಮರೋತಿಕರ್ಮಣಃ--ತ್ವಪ್ಪೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ತ್ವಸ್ಸೃವು ದ್ವಾದಶಾ 
ದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವನು ಇವನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯೆಂದು ನೈರುಕ್ತ ಕಾರರು ಹೇಳುವರು. 
ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತವು. ತೂರ್ಣಂ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ, ಅಶ್ನುಶೇ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ದೇವನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರೀದ ಇವನಿಗೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವನು ಆದಿತ್ಯನೊ ಆಗಬಹುದು, ಅಗ್ನಿಯೂ ಆಗಬಹುದು. ತ್ವಪ್ಟ ಶಬ್ದವು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ತ್ವಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವ ನಿರ್ಮಿಸು, ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ತ್ವಕ್ಸ್‌ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಸ್ರಯೋಗನಿರುವ ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 


ಯೆ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈಃ ಅಪಿಂಶತ್‌ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ-ಯೆ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನ್ಯೌ ಜನಯಿತ್ರೌ ರೂಪೈರಕರೋತ್‌ ಭೂತಾನಿ ಚೆ ಸರ್ವಾಣಿ | ಈ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ದೇವನು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನು ಎಂದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಇವನ. ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿದನು (ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಆ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ನಾನಾವಿಧ ರೂಪ ಮತ್ತು ಆಕಾರಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಎಂದರೆ ಯಾವ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅಧವಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ರೂಪವಿರ 
ಬೇಕೋ ಅಂತಹ ರೂಪವನ್ನು ಅವುಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತಂ ಅದ್ಯ ಹೋಶಃ ಇಹಿತಃ ಯಜೀಯಾನ" ದೇವಂ ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಇಹ ಯೆಕ್ತಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ 
ತಮದ್ಯ ಹೋಕರಿಹಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತೃಷ್ಟಾರನಿಹ ಯಜ ವಿದ್ವಾನ್‌! ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಜಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನು ಹೋತೃವೆಂಬ ಜುತ್ಹಿಕೃನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು. ಎಲೈ ಹೋತೃವೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನೇ, 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ, ವಿವೇಕಿಯೂ ಆದ ನೀನು ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಧಿತ 
ನಾಗಿ (ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ) ತ್ವಷ್ಟೃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸು (ಸತ್ಯರಿಸು). 


ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ತೃಸ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಧ್ಯಮೇ ಚ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | 


(ನಿ. ೮-೧೪) 
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ಬಾಡಾ 
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ಈ ತೃಸ್ಪೃವೆಂಬ ದೇವತೆಯು ಮಧ್ಯಮ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಸ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ 
ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತವು. ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಕೆಳಗಿನ 
ಜುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 





ಅನಿಸ್ಟ್ಫೋ ನರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು ಜಿಹ್ಮಾನಾಮೂರ್ಥ್ವಃ ಸ್ಹಯಶಾ ಉಪಸ್ಥೇ | ಉಭೇ ತ್ವಸ್ಟು- 
ರ್ಬಿಭ್ಯತುರ್ಜಾಯಮಾನಾಶೃತೀಜೀ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿಜೋಷಯೇತೇ || ಆವಿರಾನೇದನಾತ್ತತ್ರ್ಯೋ 
ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು | ಚಾರು ಚೆರತೇಃ ಜಿಹ್ಮಂ ಜಿಹೀತೇಃ ಊರ್ಧ್ವ ಉಚ್ಛಿ)ತೋ ಭವತಿ| 
ಸ್ವಯೆಶಾ ಆತ್ಮಯಶಾಃ ಉಸೆಸ್ಥ ಉಪಸ್ಥಾನೇ | ಉಭೇ ತ್ವಸ್ಟುರ್ಬಿಭ್ಯತುರ್ಜಾಯಮಾಸಾತ್ವ- 
ತೀಚೀ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿ ಜೋಷಯೇಶೇ || 
(ನಿ ೮-೧೫) 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೂದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೇ ಈ ತೃಷ್ಟೃ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ನಿನರಿಸಿದಾಕೆ-- 
ಮೇಲಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಭೇ ಬಿಭ್ಯತುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿವೆ, ಇಲ್ಲಿ ಉಭೇ ಎಂದರೆ ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾನಿಶಿ ನಾ | ಅಹೋರಾಕ್ರೇ ಇತಿ ನಾ| ಅರಣೀ ಇತಿ ನಾ|ಪ್ರ ತೈಕ್ತೇ ಸಿಂಹಂ 
ಸಹನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಸೇನೇತೇ | 
(ನಿ. ೮-೧೫) 
ಈ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉಭೇ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಬ್ಬಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳು ಎಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡುವ ಎರಡು ಅರಣಿ (ಮರದ ತುಂಡುಗಳು) 
ಗಳೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಿಂಹಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹನೆಯನ್ನು ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಅರ್ಧ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತೇ ಸಿಂಹಂ ಸ್ರತಿ ಜೋಸಯೇತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ, ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥನಿಗಳು 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗೆ ಹೆದರಿ ಇವನ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಹೋರಾಡಬಾರಡೆಂದು ಸಹನೆಯನ್ನು ತಾಳಿ ಅವ 
ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಉಪಾನಸೈ ಜ ಕನ್ನಾ ಸಮಂಜನ್ನೆ ೇವಾನಾಂ ಪ ಸಾಥ ಬುತುಥಾ ಹನೀಂಸಿ 


ನನಸ್ಸತಿಃ ಶನಿತಾ ದೇವೋ ಅಗ್ರಿ ಸ್ಪದಂತು ಹನ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಫೃತೀನ | 


364 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ.೯. ಸೂ, ೧೧೦. 


ಮಾಡ ಹಾ ಬ ನು ಪ ಭಾ ದುರ್ಬರ 2 4 we RNY ENS ಯೂಯೂ ಒಂ ಬ್ಲ ಹ RU PO 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | ( 
ಉಪ$ಅವಸೃಜ ತ್ಮನ್ಯಾ | ಸಂ5ಅಂಜನ್‌ | ದೇವಾನಾಂ |! ಪಾಥಃ | ಯತು;ಥಾ | ಹನೀಂ೩ಿ | 


| | | | 
ವನಸ್ಪತಿ | ಶಮಿತಾ | ದೇವಃ | ಅಗ್ನಿಃ : ಸೈದೆಂತು | ಹವ್ಯಂ | ಮಧುನಾ | ಫೃತೇನ ॥೯॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ಯೂಪ ತ್ಮನ್ಯಾ || ಆತ್ಮಶಬ್ದಸ್ಯ ತೃತೀಯ್ಕೆಕನಚನೇ ಯಾದೇಶಃ | ಮಂತ್ರೇ- 
ಸ್ವಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನ ಇತ್ಛಾಕಾರಲೋಸೆಃ || ಅತ್ಮನೈವರ್ತುಥರ್ಶಾವೃತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕಾಲೇ ದೇನಾನಾಮ- 
ರ್ಥಾಯ ಸಾಧಃ ಪಶುಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮನ್ನಾನಿ ಚ ಹನೀಂಷಿ ಸಮಂಜನ್‌ ಸಮೃಗ್ಗ್ಯಕ್ತೀಕುರ್ವನ್ನುಸಾವ- 
ಸೃಜ)! ಉಸಪಾಗಮ್ಯ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಗತಿರ್ಗತ್‌! ಹಾ ೮೧-೭೦! ಇತಿ ಗತೇರ್ನಿಫಾತೆ: | ಕಿಂಚ 
ವನಸ್ಪ:ರ್ಯೋ$€ಯಂ ಯೂಸಃ ಶಮಿತೈತನ್ನಾನುಳೋ ದೇವಃ ಯದ್ವಾ ಶಾಮಿತ್ರೋಂಗ್ನಿರ್ದೇವೋ 
ದೀಪ್ಯಮಾನ ಆಹವನೀಯಾಖ್ಯೋಂ9ಗ್ನಿಕ್ಚೈತೇ ತ್ರಯೋ ಮಧುನಾ ಮಧುಕೀಣ ಫಘೃತೇನ | ಯದ್ವಾ! 
ಮಧುನೋದಕೇನ ಪ್ರೋಕ್ಷಣೋಸನಯನಾದಿಗತೇನ ಫೃತೇನ ಚ! ಹವ್ಯಂ ಹನನಯೋಗ್ಯಂ ಸ್ಪದಂತು | 
ಸ್ವಾದಂ ಕುರ್ವಂತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


೨. 


(ಎಲೈ ವನಶ್ಚತಿಯೇ) ತ್ಮನ್ಯಾ--ಸ, ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಯತುಥು -ಯಜ್ಞಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ | 
ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ! ಹಾಥಃ-- ಸಶೈರೂ ನವಾದ ಆನ್ನವನ್ಯೂ | ಹನೀಂಹಿ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | 
ಸಮಂಜನ್‌-- ನರಿಷ್ಠಾರಗೊಳಿಸಿ | ಉಪಾವಸೃಜ-- ಆರ್ಥಿಸು | ವನಸ್ಪತಿ -ವನಸ್ಪತಿಯೂ | ಶಮಿತಾ-- 
ಶಮಿತೃ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವತೆಯೂ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯೂ | ಮಧುನಾ--ಮಧುರವಾದ | ಘೃಶೇನ-- 
ಉದಕದಿಂದ | ಹವ್ಯಂ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಸ್ವದಂತು- ರುಚಿಗೊಳಿಸಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ವನಸ್ಪತಿಯೇ, ಯಜ್ಞಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಠುರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನೂ ಆತ್ಮ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಪರಿಷ್ಠಾರಗೊಳಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು. ವನಸ್ಸತಿಯೂ ಶಮಿತೃವೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಮಧುರವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅಧವಾ ಅಜ್ಯದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ರುಚಿಗೊಳಿಸಲಿ, 


English Translation. 


Offer of your own will in due season the food (and other) oblations of 
the gods besmearing it- Let Vanaspati Shamitri, the divine Agni, sweeten 


the oblation with honey and butter. 


ಆ.೮, ಅ.೬. ವ.೯.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 365 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ವನಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ನಿನಯವಕ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇನಮಾಹೈಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಪೂಲಯಿತಾ ನಾ! ವನಂ ವನೋಶೇ।/| 
(ನಿ, ೮-೩) 
ತಕ್ಕೋ ವನಸ್ಸತಿ8 1 ಯೂಸೆ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ || 
(ಫಿ. ೮-೧೮) 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇೇ ವನಸ್ರತಿಯೆಂದು ಹೇಳುನರು. ಏಕೆಂದರೆ ಆಗ್ನಿಯು ವನಗಳ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷಗಳ ಪಾಲಕನು ಅಥವಾ 
ಸಂರಕ್ಷಕನು. ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಸುಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಸಂರಕ್ಷಕ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು.. ಅಧವಾ ದಾರ್ವಾದಿಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಿಗೆ ವೃಕ್ಷವು ಅಧವಾ ವರವು ಉಪಯೋಗವಾಗು 
ವುದರಿ೨ದ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ವನನೆಂದು ಹೆಸರು. ವನಸ್ಸೆತಿ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷರಾಜ, ದೊಡ್ಡದುದ ವೃಕ್ಷ ಎಂದರ್ಧವು. ಈಗ 
ವನಸ್ಪತಿ ಎಂದರೆ ಯಾನ ದೇವತೆಯು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕುವುದಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹೂಳುವ 
ಮರದ ಕಂಭವೆಂದು (ಯೂಪ) ಕಾತ್ಸ ಕೃರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವನಸ್ಸತಿಯೆ:ಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ 
ಮತವು: ಈ ವನಶ್ರತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಳಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಕ್ಸಿತಖಕ್ಕನ್ನೇ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಉಪಾವಸೃಜ ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂಜನ್ಸೇವಾನಾಂ ಹಾಥ ಯತುಥಾ ಹನೀಂಹಿ | ವನಸ್ಪತಿಃ ಶಮಿತಾ 
ದೇವೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ವದಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಫೃತೇನ |! ಉಸಾವಸೃಜಾತ್ಮನಾತ್ಮಾನಂ 
ಸಮಂಜನ್ಸೇನಾನಾಮನ್ನಮೃತಾವೃತ್‌ ಹನೀಂಹಿ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ವನಸ್ಸತಿಃ ಶಮಿತಾ ದೇವೋ 
ಅಗ್ನಿರಿತ್ರೇತೇ ತ್ರಯಃ ಸ್ವದಯಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಚೆ ಫೃತೇನ ಚೆ॥| 
(ನಿ ೮೧೭) 
ಉಪಾವಸೃಜ ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂಜನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಥ ಯತುಥಾ ಹನೀಂಹಿ-- ಉಪಾವಸೃಜಾತ್ಮ- 
ನಾತ್ಮಾನಂ ಸಮಂಜನ್‌ ದೇವಾನಾಮನ್ನಮೃತಾವೃತೌ ಹನೀಂಹಿ ಕ:ಲೇ ಕಾಲೇ | ಇಲ್ಲಿ ಉಸೆ ಅವಸೃಜ 
ಎ:ದರೆ ಆಶ್ಲಿಷ್ಯ ಪ್ರಯಚ್ಛ... ಸಮಾನಿಸಿ ಕೊಡು ಎಂದರ್ಧವು; ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂಜನ್‌-ಆತ್ಮನಾತ್ಮಾನಂ ಸಮಂ- 
ಜನ್‌ ನಿಶಿಷ್ಟೇನ ಸಂಸ್ಕಾರೇಣ ವ್ಯಕ್ತೀಕುರ್ವನ್‌ ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಸರವಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನು (ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು) ತಾನೇ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥವು, ಪಾಥಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು, ಖುತುಥಾ ಎಂದರೆ ಖತಾವೃತ್‌ೌ 
ಕಾಲೇಕಾಲೆ_ಆಯಾ ಕುಲಗಳಲ್ಲಿ, ಹೆನೀಂಷಿ-ಆಜ್ಯವೇ ಮೊವಲಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಬ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವ್ರು--ಎಲೈ ವನಸ್ಪತಿದೇವತೆಯೇ (ಅಗ್ನಿಯೆಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ ಎಂದರೆ ವನಸ್ಪತಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಆಜ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಕೊಡು 
ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ವನಸ್ಪತಿಃ ಶಮಿತಾ ದೇವಃ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ವದಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಫೃತೇನ--ವನಸ್ಸತಿಃ ಶಮಿತಾ 
ದೇವೋ ಆಗ್ನಿರಿತ್ಯೇತೇ ತ್ರಯಃ ಸ್ವದಯಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಚ ಫೃತೇನ ಚ|! ವನಸ್ಸತಿದೇವತೆಯೂ 
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ಶಮಿತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮನಾದ (ದೇವ) ಅಗ್ನಿಯೂ ಈ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಉದಕಪ್ರೋಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಮಧುರ(ಸಿಹಿ) 
ವಾದ ಫೈತದಿಂದಲೂ ಸ್ವಾದು(ಸಿಹಿ) ಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ವನಶ್ಚತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೂಸನೆ೧ಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೧) ಎಂಬ ಜುಕ್ಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವನಸ್ತತೇ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೬-೧೧-೨) ಮತ್ತು ವನೆಸ್ಪತೇ ರಶನಯೊಾ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೧೦) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿಲ್ಲ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿವಿರಾತ ಯಜ್ಞವಂಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಸು- 
ರೋಗಾಃ | 
| | | | 
ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರದಿಶ್ಶೃತಸ್ಯ ವಾಚಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಂ ಹನಿರದಂತು ದೇನಾಃ॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| 
ಸದ್ಯಃ | ಜಾತಃ | ವಿ। ಅನಿಮಾತ | ಯಜ್ಞಂ ! ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಭವತ್‌ | ಪುರಃ5ಗಾಃ | 


| | | 
ಅಸ್ಯ | ಹೋತುಃ | ಪ್ರ೨ದಿಶಿ | ಯತಸ್ಯ | ವಾಜಿ | ಸ್ಟಾಹಾ$ಕೃತಂ | ಹವಿಃ | ಅದಂತು | ದೇವಾಃ no 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಅಯೆಮಗ್ನಿಃ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಜಾತೋ ಜಾಯಮಾನ ಏವ ಯಜ್ಞಂ ವ್ಯಮಿಮಾತ | 
ನಿಶೇಷೇಣ ನಿರ್ಮಿಮಾತೇ | ಉತ್ಪಾಡೆಯತಿ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇ ಚ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಅಶ 
ಏವಾಯಮಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಗಾಃ ಪ್ರಥಮಗಾಮಾ ಮುಖ್ಯೋ*ಭವತ್‌ | ಗಮೇರ್ಪಿಬ್‌- 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಆತ್ಮೇ ಚ ಕೃತೇ ರೂಸಂ॥ ತತಃ ಪ್ರದಿಶಿ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಯಾಂ ದಿಶಿ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಮೃಶಸ್ಯಾಹವನೀ- 
ಯಾತ್ಮನಾಗತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಹೋಶುರ್ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ನಾಚಿ | ಅತ್ರ ವಾಗಾಶ್ರಯ ಆಸ್ಯಂ 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ನಾಚ್ಯಾಸ್ಯೇ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಂ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಂ ಹವಿಃ ಸರ್ನೇ ದೇವಾ ಅದಂತು | 
ಭಕ್ಷಯಂತು | ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಯಾಸ್ವೇನ ಸಮ್ಯಗಭ್ಯಧಾಯಿ | ನಿ. ೮.೫-೨೧| ತೆದತ್ರಾನುಸಂ- 


ಧೀಯತಾಂ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಸೆದ್ಯೆಃ-- ಒಡನೆಯೇ | ಜಾತೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ವ್ಯಮಿ- 
ಮಾತ--ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ಲಿ ಅಡೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಡೇವಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ! ಪುಕೋಗಾಃ-- 
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ಮುಖ್ಯನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌- ಆಗಿದ್ದಾನೆ! ಪುದಿಶಿ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಾಗ್ಟಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ || ಖುತಸ್ಯ--ಆಹನ 
ನೀಯರೂಸದಿಂದಿರುವವನೂ | ಹೋತುಃ- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ | ಅಸೈ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ನಾಚಿ- 
ಮುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಟಾಹಾಕೃತೆಂ--ಸ್ವಾಹಾಕಾರಫೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಹವಿ8- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ದೇವಾಃ 
ದೇವತೆಗಳು |! ಅದಂಶು-- ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಜದೊಡನೆಯೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಮುಖ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಾಗ್ತಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯರೂಪದಿಂದಿರುವವನೂ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರಿ. 


English Translation. 


As soon as he was born, Agni constructed a sacrifice, he was the 
preceder of the gods; may the gods partak¢ of the oblation presented with 
the swaha through the voice of him the hotri of the sacrifice at the eastern 
station. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸ್ಟಾಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯಃ | ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯಃ ಸ್ವಾಹೇತ್ಯೇತತ್‌ ಸು ಆಹೇತಿ ವಾ | ಸ್ವಾ ವಾಗಹೇತಿ ವಾ | 
ಸ್ವಂಪ್ರಾಹೇತಿ ನಾ | ಸ್ವಾಹುತೆಂ ಹುನಿರ್ಜಹೋತೀತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೮-೨೧) 
ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅನಯವಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು. 
(೧) ಸು ಆಹೇತಿ ವಾ-ಸು-.ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಹ-ಹೇಳುತ್ತುನೆ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಥವಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 


ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೨) ಸ್ವಾ ವಾಗಹೇತಿ ವಾ--ಸ್ಟಾ ಎ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ವಾಕ್‌ ಮ ವಾಕ್ಯವು. ತೆಂ ಸ್ಟಾ ವಾಗ- 
ಭ್ಯವಪಜ್ಜುಹುಧೀತಿ ತತ್ಸ್ಪಾಹಾಕಾರಸ್ಯ ಜನ್ಮ ಎಂದು ಕ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು (ಬಾಹ್ಮಣ). 
ಎಂದರೆ ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ವೇದಮಂತ್ರವಾದ ಖುಕ್ಳಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ತಾನೇ (ಹೋಮ ಮಾಡುವವನು) ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


(೩) ಸ್ವ ಪ್ರಾಹೇಶಿ ನಾ- ಕಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಎ ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹ ಹೋಮ ಮಾಡುವನೆಂದು 
ಹೇಳುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 
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(೪) ಸ್ವಾಹುತೆಂ ಹವಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ನಾ- ತಾನು ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆ ಮೂಲಕ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹನಿಃವ್ರ ದಾನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 


ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು-- 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಾತೆ ಯಜ್ಞ ಮಗ್ನಿರ್ದೇನಾನಾಮಭವತ್ಪುಕೋಗಾಃ | 

ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರದಿಶ್ಯೃಶಸ್ಯ ವಾಜಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಂ ಹವಿರದೆಂತು ದೇವಾಃ || 

ಸದ್ಯೋ ಜಾಯಮಾನೋ ನಿರಮಿಮಾತ ಯಜ್ಞಮಗ್ಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಗಾಮ್ಯಸ್ಯ 

ಹೋತುಃ ಪ್ರದಿಶ್ಶೃತಸ್ಯ ವಾಚ್ಯಾ ಸ್ಫಾಹಾಕೃತಂ ಹವಿರದಂತು ದೇವಾಃ || 

(ನಿ. ೮.೨೧) 

ಇದರ ಮುಖ್ಯಾರ್ಧವು-- ಈಗತಾನೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗ ಪ್ರತಿಸ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ) ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ ಕುಳಿತು ಹೋತ್ಸ ವಿನ ಕರ್ತವ್ಯನನ್ನು ಎಂದರೆ ನೀವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ತಾನನಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನರ್ವಹಿಸುವನು. ಇಂತಹ ಹೋತ್ಸವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಸಮರ್ಪಿಸುವ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರಶಬ್ದಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾರ್ಧವಾಗಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಮನಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಕೆಲವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಹಾಳೃ ಶಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ ಪ ಸ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹನ್ನೊ ಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ 


ಸ್ವಾಹಾಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು. 


ಸ್ರರುಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬೇರೆ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅಂಗಿರಾಜಹಿಯ 
ಪ್ರಶ್ರನಾದ ಪೂ ಜಃ ಯ ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ 
ದೇವಿಯು ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಮಗಳೆಂದ್ಕೂ ಅಗ್ದಿಯ ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ ರೀಳಿರುವುದು. 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿಲ್ಲ.  ಆದರೂಸಹ ಈ ಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವ ಸಕಲಭಾವವೂ ಸಹ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸ್ವಾಹಾಕರ್ತ 
ನಾದುದೆರಿಂದಲೂ, ಇವನೇ ಇದರ ಕ ಕತಿಯೂ ಆಗಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ ಪಾರ್ಥ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯು ಈ ರೀತಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದಾನೆ 
ಎಂದು ಅಗ್ಗೇಯಾ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ "ಇ ೮-೨೨) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರೂ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಕೆಲವು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ, ಮರುತ್ತು 
ಗಳು, ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದಾಂತ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್ತ್ವವಾದ 
ಸ್ಥಾನವಿದೆ. 
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ನೂರ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತಪು. 
ಪಿ ೇಠಿಕೆ 


ಯಸ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಗೂ ಇಲ್ಲ. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದಾದಕೆ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಪ್ರಧಮ 
ಸ್ಥಾನವು ದೊರೆಯುವುದು. ಸುಮಾರು ಒಟ್ಟು ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲುಭಾಗದಷ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಸ್ತುತಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ, ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು 
ಪ್ರದು ಅವಶ್ಯಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವೆವು. ಇಂದ್ರನು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದಿ ಗೃತ್ಸಮದ 
ಕ್ಷ 


ಯಹಿಯು ಯ. ಸಂ. ೨.೧೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ, ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ 


ವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಎಲ್ಫೈ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತನೂ, ಸ್ಥಿರಮನಸ್ಯನೂ, 
ದ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆಗಿ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಗೌರವಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವನ ಶರೀರದ ಬಲದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೆರಡೂ ಭೀತಿಗೊಂಡವೋ ಸೇನಾರೂಸವಾದ ಬಲದ ಮಹೆತ್ತ pr 
ದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲೈ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪೃಧಿವಿಯನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾವನ್ರು 
ರೆಕ್ಟೆಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಬಾಗಿ ಸಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, 
ಯಾವನು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ, ಯಾವನು ದ್ಯು ಲೋಕವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನೋ, 
ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಮೇಘನನ್ನು ಹೆನನಮಾಡಿ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿ 
ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಯಾವನು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ತಡೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದೆನೋ 
ಯಾವನು ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದರೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆಯೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲ್ಸೆ ಜನರೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಶ್ವರವಾದ ಈ ಲೋಕನೆಲ್ಲವೂ ಸ್ಪಿ ರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೋ, 
ಯಾವನು ನಾಶಕನಾದವನೂ ನಿಕೃಷ್ಟನಾದನನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ನರಕರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೋ ಮತ್ತು ತಾನು ಗುರಿಯಿಟ್ಟಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸಿದನೋ ಮತ್ತು ಬೇಡನು ಮೃಗವನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನನದಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಯಾರು ಶತ್ರುವಿನ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಸಂಷತ್ತುಗಳನ್ನು ತನ್ನಧೀನವಾದುದನ್ನಾಗಿ ನಾಡಿಕೊಂಡನೆ ನೀ 
ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಆ ಇಂದ್ರನ. ಎಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದು ಶತ್ರುವಿಗೆ ಭಖ ೦ಕರನಾದೆ ಯಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆಯ, 
ಅಂತಥೆ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನು ಒಂದೇಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
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ಉದ್ವೇಜಕನಾಗಿ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ ಅವನಿಗೆ ಪೋಷಕಗಳೂ ಆಡ ಗವಾಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಎಲ್ಲೆ ಜನರೇ, ಇಂತಹೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶ್ರಡ್ನಿಯನ್ನಿಡಿ. 





ಎಲೈ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಧನಿಕನಿಗೂ, ದರಿದ್ರನಿಗೂ, ಅವನನ್ನು ಯಾಚಿಸುನವನಿಗೂ, ಸ್ತುತಿಕಾರನಾದ 
ಖುತ್ವಿಕ್ಕಿಗೂ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ, ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ಸೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನೋ 
ಮತ್ತು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಡಿದಿರುವವನೂ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವವನೂ ಆದೆ 
ಯಜಮಾನನ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಯಾವ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದವನ ಅನುಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳೂ, ಗೋವುಗಳೂ, ಗ್ರಮ 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ ರಥಗಳೂ ಇವೆಯೋ, ಯಾವನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಉಸಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ದನೋ, ಯಾರು ಮೇಘನನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲ್ಫೈ ಜನರೇ, ದೇವಸೇನೆಯೂ ಮಾನವಸೇನೆಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾವನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಧ 
ವಾಗಿ ಕಕಿಯುತ್ತವೆಯೋ ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃಷ್ಟರೂ ಆಧಮರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳೂ ಸಹ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಮತು 
ಇಂದ್ರರಥಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಮತ್ತು ಇಬ್ಬರು ರಥಿಕರೂ (ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ) ಯಾರನ್ನು 
ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 

ಎಲೈ ಜನರೇ, ಯಾವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜನರು ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾಗಿರುವವರು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಯಾವನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾಗಿರುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಅಚಲಿತವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 

ಎಲ್ಲೆ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಮಹತ್ತಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವನರೂ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾ ಕರೂ, ಅಹೆಂಕಾರದಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದನರೂ ಆದ ಜನರನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದನೋ, ಯಾವನು ಅನಾತ್ಮಜ್ಞ ನಿಗೆ ಉತ್ಸುಹಕಾರಕನಾದ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವನು ಕ್ಷಯಕಾರಕನಾಜ ಶತ್ರುವಿನ ನಾಶಕನಾಗಿರುವನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲೈ ಜನರೇ, ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ತಲೆಮರೆಸಿಕೊಂಡು ನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಯಾವನು ಕೊನೆಗೆ ಕಂಡುಹಿಡಿದನೋ, ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಹಂತಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ 
ಆ ದಾನವನನ್ನು ಯಾವನು ಕೊಂದನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಯಾರು ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳವನೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ 
ಆಗಿ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಹಿಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದನೋ, ಯಾರು ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು 
ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದವನಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಿದ್ದ ರೌಹಿಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಈ ಇಂದ್ರ ನಿಸೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳರಡೂ ವಿನಯದಿಂದೆ ನನುಸ್ಕರಿಸುವುವು ಮತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರನ ಬಲದಿಂದಲೇ 
ಪರ್ವತಗಳು ಭಯಪಡುತ್ತನೆ. ಯಾವನು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ, ದೃಢಕಾಯನಾಗಿಯೂ, 


ವಜ್ರಾ ಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ, ಯಾನನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾ ಯುಧನನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿರುವನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು 
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ಎಲ್ಫೆ ಸ ಯಾರು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುನ ಯಜನಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಯಾರು 
ಪ್ರರೋಡಾಶಾ ಟು ಪಕ್ರಷ್ಸಾಡುವವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೋ, ಯಾರು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಾಾಚಿಸುವವಕನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವನೋ, ಚೂ ಯ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾರಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರವೂ, ಸೋಮರಸವೂ, ಪುರೋಡಾ 
ಶಾದ್ಯನ್ನಗಳೂ, ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕವೂ ಆಗಿವೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ ಯಾವನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವನನೂ, ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು 


ಪಕ ಸ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಬಲನನ್ನೂ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ ನೀನು 
ಸತ್ಯಾ ತ್ಮಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಿ €ಯಲ್ಲವೇ ? ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದವರೂ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕಲ್ಯಾ ಣಾತ್ಮಕರಾದ ಪುತ್ರ 


208 ಕೂಡಿದನರೂ ಆದ ನಾವು ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು Nd 
ಇಂಡ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ; ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ತತ್ರತ್ತೀ. 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೆ ಶ್ರ (ಷ್ಟ ವಾದುದೂ ಕಾ ಎವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ತೆ ೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿ 
ದ್ದ ರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಜನ್ಮರಹಿತನಾದ ಪರದೈವನೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ನರ್ಣಿತನಾಗಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಮನಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತೃವೂ ನಿತ ವೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ ರೂಪವೂ ಸಹ 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ವಿಸ್ತ ಂತೆವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ಜೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃ ಹಾಗೂ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಜನ್ಮದ ನಿಸಯನನ್ನು ತ 


್ವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೆ ನೇ; ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ದಿನವೇ, ಪರ್ವತಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸೋಮಲತೆಯ ರಸವನ್ನು 

ಕುಡಿದು ಅದರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದವಳೂ ತರುಣಿಯೂ ಆದೆ ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯು 

ಮಹತ್ಸ ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಜನಕನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಆ ಸೋಮರಸವನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದಳು. ಇದೇ ಇಂದ್ರನು 

ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಡೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿದಾಗ ಅನಳ ಸ್ತನದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡನು ? 
(೩-೪೮-೨, ೩) 

ie ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಪಿತೃವು ಅತ್ಯಂತ ದೃಢಕಾಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ 

ಗರ್ಜಿಸುವನನೂ, ಪೃಧ್ವಿಯಂತೆ ಸ್ಥಿರನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನ ಜನಕನ ಅತ್ಯಂತ ಕುಶಲನಾದ ಕರ್ನುಕರ್ತನು. ಇಂದ್ರನ 


ತನ್ನ ನಿತೃವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಾತೃವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದೆ ಭಕ್ತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


೫ 30 


(೪-೯೭-೪) 


“ ಹಿಂಡೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಾವುದರಮೂಲಕ ಜನಿಸಿದಕೋ, ಇದೂ (ಯೋನಿಯು) ಸಹೆ ಅದೇ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ದ್ವಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಗರ್ಭವು ಈ ದ್ವಾರದಿಂದಲೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ, 
ಇದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಅನವಶ್ಯವಾಗಿ ತನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲ್ಲಿ” 

(೪.೯೮.೧) 

ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ದೋಷಪ್ರಕಾಶಕವಾಗುವುದೆಂದರಿತು ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಅವನನ್ನು ಮರೆಸಿಟ್ಟಿಳು 

ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದೆ ಅವನು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಂದೆ ಶಸ್ತ್ರಧಾರಿಯಾಗಿ ತಾನೇ ಉನಯಿಸಿ, ಆ ಒಡನೆಯೆ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. (೪-೧೮-೫) 


372 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೯, ಸೂ, ೧೧೧. 





ಹ 





ಆತ್ಯಂತ ಶಕ್ರಿಯುತನೂ, ದೃಢಕಾಯನೂ, ಅಪ್ರ ತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ವೀರ್ಯವಂತನೂ, ಪುಷ್ಪನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು, ತಾನೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿ ತನ್ನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲೆಂದು ಅವನನ್ನು ಅವನ ಮಾತೆಯು 
ಗೋವು ವತ್ಸವನ್ನು ಹಡೆದಂತೆ ಪ್ರಸವಿಸಿದಳು. (೪-೧೮-೧೦) 





ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗ ಅನನ ಮಾತೆಯು ಅನನನ್ನು ಶುರಿತು “ಎಲ್ಫೆ ಪುತ್ರನೇ, ಈ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಾರೂ ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡದೇ ಎಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರು” ಎಂದು ಪುತ್ರನಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನ 
ದಿಂದ ಎಚ್ಚರಿಸಿದಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು “ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ, ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಹೆನನಮಾಡುನ ಆವಶ್ಯಕಕೆಯಿರುವುದ 


ರಿಂದ ನೀನು ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವವನಾಗು.” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. 
(೧-೧೮-೧೧) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ವಿಧವೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವರಾರು? ನೀನು ಸುಪ್ತನಾಗಿರುವಾಗಾಗಲಿ 
ಅಧವಾ ಸಂಚರಿಸುವಾಗಾಗಲಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿದವರಾರು ? ನಿನ್ನ ನಿತೃವನ್ನು ಪಾದದಿಂದ ಹಿಡಿದು 
ಹಿಂಸಿಸಿದಾಗ ನಿನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಯಾರು.? 

(೪-೧೮.೧೨). 

| ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ನಿತೃವು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಫಿತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು 

ತೇಜೋಯುತಳಾದ ನಾರಿಯು ತೇಜಸ್ಟಿಯಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹಡೆದೆಳು.” 
(೭-೨೦-೫) 

i ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನ 

ಮಾಡಿದೆ. ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ ಎನನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸಿದಳು.?' 
(೭-೯೮-೩) 

4 ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲು ನೀನು ಭಯಂ ಕರಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ ನಾಗಿ ಜನಿಸಿಸ. ಮತ್ತು 
ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮಾನಯುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿ ನಿನ್ನ ಆತ್ಮನಿಶ್ವಾಸನನ್ನೂ 
ತೋರಿಸಿಕೊಂಡೆ. ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತಳಾದ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಡೆದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಭಾನಯುತನಾದ 
ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧವಸಾನನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಅವನನ್ನು ಉಸಚರಿಸಿ ಪೋಷಿಸಿದರು.” (೧೦ ೭೩೧) 


ಭಯಂಕರಸ್ವರೂಸನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ 
ದೇವನು ವಿಶ್ವದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನು. (೧೧-೨೦-೧) 

y ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಸೋದೇವಿಯು ಜಗತ್ತ ನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಹಿಸುವಂತೆ, ನೀನೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಾಗ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮ ಪ್ರ ಜೆಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 


ದೇವತಾತ್ಮಳೂ, ಮಹತ್ಸ ಎರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಮಾತೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಡೆದಳು.” 
(೦-೧೩೪-೧) 


ನಮಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿದಂತೆ, ಈ ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಟಿಗ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ನಿಸ್ಪಿಗ್ರಿಯೆಂದರೆ ಅದಿತಿ 


ಯಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ). ೧೦-೧೦೧-೧೨) 


ಅ.೮, ಅ. ೬.ನ,.೧೦,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 378 


ಹ ಜೂಸ್‌ ಮಾಜೀ 





ಗಾ ಬಿ ಬು ಬಾಪಾ ಬಿ ಬ ಯಿದ 





ಗ ಪ್‌ NN NNN 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನೆಂದೂ, ವರುಣನ ಸಹಚಾರಿಯೆಂದೂ ಸ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ 
(ಖು, ಸಂ. ೭-೮೫-೪) ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನೆಂದು ಪ್ರಾಯಃ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿಲ್ಲ. ೪-೨೬-೧:ರಲ್ಲೂ ಮನು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇನಕೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನುತೋರಿಸಿದೆ. ೮.೮-೨.೧ 
ಮತ್ತು ೪; ೧೦೮೯.೨ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ೨-೩೦-೧ ರಲ್ಲಿ ಸನಿತೃ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನ ಪ್ರಭಾನದ ವರ್ಣನವು ಕೆಳಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಏಕಾಸ್ಟಕಾ ತಪಸಾ ತಪ್ಯಮಾನಾ ಜಜಾನ ಗರ್ಭಂ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಂ | 
ತೇನ ದೇನಾ ಅಸಹಂತ ಶಶತ್ರೂನ್‌ ಹಂತಾ ದಸ್ಕೂನಾಮುಭವಚ್ಛಚೀಪತಿಃ॥ 
(ಅ. ವೇ. ೩-೧೦.೧೨) 


ಸ್ರಭಾವಯುತವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಏಕಾಪ್ಟಕೆಯು ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆಡೆದಳು. ಈ ಇಂದ್ರನ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ತನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು. ಶಚೀಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯು ಹಂತೆಕನಾದನು 


ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏಕಾಷ್ಟಕೆಯು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಬ್ಬರ ಮಾತೆಯೆಂದೂ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ದುಹಿತೆಯೆಂದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಸಂಬೋಧಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ (೬.೩೮) 
ಆದರೆ ಅವಳ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯೂ ಅದಿತಿಯೆಂಬ ಅಪರನಾಮವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ದಾಕ್ಟ್ರಾಯ.ಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಶ್ಯಸನಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಮಹುಭಾರತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಜೆ. (ಆ. ಪ.) ಅಧರ್ವವೇದದ 
೮-೫೮-೪ ರಲಿ ಸತ್ಯಪುತ್ರನೆಂದು (ಸೂನುಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ) ಕರೆದಿದೆ 

ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟನಾದವನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(೩.೪೯-೧) ಘನಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಜನಯಂತ ದೇವಾಃ. (೨-೧೩.೫ ; ೩.೫೧.೮) 


ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನೆಂದು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಮುಖಾದಿಂದ್ರಶ್ಹ್ಜಾಗ್ನಿಶ್ಚ). 
(೧೦-೯೦-೧೩) 
ಸೋಮನಿಂದ ಜನಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಕೃಸ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(೯-೯೬-೫) 
ಇಂತಹ ಪರಾಸ್ರಮವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತಸಃಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. 
(೧೦-೧೬೭-೧) 
ಶತನಧಾದಿಬ್ರುಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಷಯಕವಾದ ಕಥೆಯು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಧಗಳನ್ನಿ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ರತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದ ವಿವರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
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ತಾ ವಾ ಏತಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇರಧಿ ದೇವತಾಃ ಅಸೃಜ್ಯಂತ ಅಗ್ಲಿರಿಂದ್ರಃ ಸೋಮಃ ಪರಮೇಷ್ಮೀ 
ಸ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ | ತಾಃ ಸಹಸ್ರಾಯುಷೋ ಜಜ್ಞಿರೇ | ತಾ ಯಥಾ ನದ್ಯೈ ಪಾರು ಪರಾಪಶ್ಯೇ- 


ದೇವಂ ಸ್ಫಸ್ಕಾಯುಷಃ ಪಾರಂ ಪರಾಚಖ್ಯುಃ (| 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೧.೬.೧೪) 


ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ್ಯ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪಾರಮೇಹ್ಕಿಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಜಂಸತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು. 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆಸ್ತ್ರಾಯುವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ನದಿಯ ಆಚೆ ದಡವನ್ನು ಪುರುಷನಾದನನು ಯಾನ. 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಲ್ಲನೋ ಅದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಆಯುಷ್ಯದ ಅಂತರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆಚೆ ನೋಡಬಲ್ಲ 
ಸಾನುರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರು ಎಂದಿದೆ. ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದೆ ವಿನರಣವು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಡಿಣವಾಸುರಾನಸೃಜತ | ಸ ಇಂದ್ರಮಸಿ ನಾ ಸೃಜತ | ತಂ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ | 
ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಜನಯೇತಿ! ಸೋತಬ್ರನೀತ್‌ |! ಯಥಾಹಂ ಯುಷ್ಮಾಗ್‌ಸ್ತಪಸಾಸ್ಕಸ್ತಿ | 
ಏವಮಿಂದ್ರಂ ಜನಯಧ್ವಮಿತಿ | ತೇ ತಪೋ;ತಪ್ಯಂತ! ತ ಆತ್ಮೆನ್ನಿಂದ್ರಮಪಶ್ಯನ್‌ | 
ತಮಬ್ರುವನ್‌ | ಜಾಯೆಸ್ವೇತಿ! ಸೋತಬ್ರನೀತ್‌ | ಕಿಂಭಾಗಧೇಯಮಭಿ ಜನಿಸ್ಯ ಇತಿ | 
ಯತೂನ್ರೈಂವತ್ಸರಂ | ಪ್ರಜಾಃ ಪಶೂನ್‌ |! ಇಮಾನ್ಲೋಕಾನಿತ್ಯಬ್ರುವನ್‌ | ತಂ ವೈ 
ಮಾಹುತ್ಯಾಪ್ರಜನಯತೇತ್ಯೃಬ್ರನೀತ್‌ | ತಂ ಚತುರ್ಹೋತ್ರಾ ಪ್ರಾಜನಯನ್‌ | 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೩-೩, ೪) 
ಲ 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿಸಲಿಲ್ಲ ಆಗ ಅವರು 
ಪ್ರಜಾನಕಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ “ ನಮಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸು ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವನು ದೇನತೆಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು " ಯಾವರೀತಿ ನಾನು ನನ್ನ ತಸಃಸ್ರಭಾನದಿಂದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನೋ, ಆದೇ 
ರೀತಿ ನೀವೂ ಸಹ ತನಃಕ್ಸೇಶದ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರಿ ಎಂದನು. ಆಗ ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ 
ಚರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ನಂತರ ಹೆನಿರ್ಭಾಗನನ್ನು ಹೊಂದೆವಂತೆ ತಿಳಿಸಿದರು 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು “ ನಾನು ಯಾನ ಉದ್ದಿಶ್ಶಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಅನಿರ್ಭೂತನಾಗಬೇಕೆಂದನು.. ಆಗ ಅವರು “ ಖುತು 
ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಂವತ್ಸರ, ಸಕಲಭೂತಗಳು ಸಕಲಲೋಕಗಳು ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದು” ಎಂದರು. ಆದರೆ, ಇದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ 


ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ್ರನಾದ ವಿನರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಅದರ ವಿನರಣೆಯು ಇರೀತಿಯಿದೆ 


ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಂದ್ರಮಸೃಜತಾನುಜಾವರಂ ದೇವಾನಾಂ | ತಂ ಪ್ರಾಹಿಣೋತ" | ಪರೇಹಿ | 
ಏತೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಧಿಪತಿರೇಧೀತಿ | ತಂ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ | ಕಸ್ತೃಮಸಿ | ವಯಂ 
ವೈ ತೃಚ್ಛೆ ್ರೀಯಾಗ್‌ ಂಸಸ್ಮ ಇತಿ | ಸೋ೨ಬ್ರವೀತ | ಕಸ್ತ್ಯೃಮಸಿ ವಯಂ ವೈ ತೃಚ್ಛೆ ್ರೀ 
ಯಾಗ್‌ ೦ಸಸ್ಸ ಇತಿ ಮಾ ದೇನಾ ಅವೋಚನ್ನಿತಿ। ಆಥ ವಾ ಇದಂ ತರ್ಹಿ ಪ್ರಜಾಪತಾ 


ಓರ ಆಸೀತ" | ಯದಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಯೇ | ತದೇನಮಬ್ರನೀತ್‌ | ಏತನ್ಮೇ ಪ್ರಯಚ್ಛ! ಅಥಾ- 
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ಹಮೇತೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಧಿಸತಿರ್ಭವಿಷ್ಯಾಮಾತಿ... .... ತತೋ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ದೇವಾ- 


ನಾಮಧಿಪತಿರಭವತ ॥ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೨-೧೦ ೧, ೨) 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನಂತರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊನೆಯನನನ್ನಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವನನ್ನ 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ ಪ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ “ ನೀಮ 
ಯಾರು? ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನ ಉತ್ತ ಲಸ್ಟರಾಗಿರುವಾಗ ನೀನು ಹೇಗೆ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರಬಲ್ಲಿ » ಎಂದರು 
ಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತನಗೆ ಒದಗಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಅನಂತರ ಅವರ ಜತ ಪಡೆದನ. 


ಎಂದಿದೆ. ತೈತ್ರಿ ರೀಯೆಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 
ಅಯಿ ಗ೧ಿಗಿ 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ದೇವಾನಾಮಾನುಜಾವರ ಆಸೀತ್ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಸಾಧಾವತ್ತಸ್ಮಾ ಏತಗ್‌ಂ 
ಸೋಡಶಿನಂ ಸ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತನುಸೃಹ್ನೀತ ತತೋ ವೈ ಸೋಗ್ರಂ ದೇವತಾನಾಂ ಪರ್ಕ 
(ತೈ. ಸಂ ಓ.೬.ಗ೧.೨) 


ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಅತಿಕನಿಷ್ಠ ನಾಗಿದ್ದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪಕಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆ ನನ ಸಹಾಯವನ್ನು 


ಪಡೆದು ಜೀವತೆಗಳ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಸೋಡತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು, ಶತ್ಸಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತ ಫವಾ ದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ದೇವತೆಗ ೪ ಪ್ರಭುವ 
ನೆಂದಿದೆ, ಅಲ್ಲಜೀ ಇದೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇದೇ ನಿಷಯನನ್ಳು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ 


ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರಯಾಜಯತ್ತಶೋ ವಾ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರೋ$ಭವತಿ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೧೦-೨) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಖತ್ವನುಸಾರವಾದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯ ಮೂಲಕ ಯಾಗಮಾಡಿಸಿದನು. 

ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರತ್ವನನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪಂಚದಶರಾತ್ರ ನಾಮಕವಾದ ಸತ್ರ್ರದ 
ಪ್ರಭಾವವಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುನಾಗವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದ ಸಂದು 

ತಿಳಿಸಿದೆ, 

(ತೈ ಸಂ. ೭-೩-೬-೧) 


ಇಂದ್ರನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಮಳರೆಂದೂ, ಇವರು ಸಮಾನಸಿತೃಕರೆಂದೂ ಆದರೆ ಭಿನ್ನ ಮಾತೃ ಕರೆಂದೂ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
(೬-೫೯-೨) 
೧೦.೫೫-೧ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನ ಭಾ ಪಿತೃ ವಿನ ಪುತ್ರರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ ಈ ಭ್ರಾತೃ 
ಪ್ರತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ೬.೫೫-೫ PR ಪೂಸನು ಇಂದ್ರೆಭ್ರುತೃನೆಂದು ಫಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


376 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦ ಅ. ೯, ಸೂ, ೧೧೧, 


ಹೌ ೧ 4 0್‌ ಜ್‌ ಎಡಿ ಯಿ ದು ಬಡಿ ಬಿ 
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ಇಂದ್ರನು ಶೈಶವಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಯೋಧನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದುದಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆದರ ನರ್ಣನವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ, 


(4 ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಯೋಧರು ಯಾರಿರುನರು ” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 


(೮-೪೫-೪; ೮.೬೬.೧) 


(6 


ಬ್ರಿ 


ಲ್ಸ ಇಂದ್ರನೇ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುರಹಿತನಾದ ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ » ಎಂದು ಭಕ್ತನೊಬ್ಬನು 
ಶಂಸಿಸಿ ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


(24 


ಇಂದ್ರನನ್ನು 
(೧.೧೦೨.೮ ; ೧.೧೭೬-೧ ; ೧೦.೧೩೩..೨) 

ke ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಸಿತನಾಗಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಸೇರಿಕೊ. ಮತ್ತು ಅವಳೆ ಸಂಗದಿಂದ 
ಓನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸತ್ಲಿಯ ನಿರ್ದೇಶವು ಇರುವ ಸಂದರ್ಭವು ಇಂದ್ರನ ಶೃಂಗಾರ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನ ನುಭನಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. (ಸಮು ಸತ್ತ್ಯಾಮದಃ). 

(೧.೮೨.೫, ೬) 

ಈ ವಿದವಾದ ಗೃಹೆಸುಖನಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಸಂಧಿಗ್ನವಾದ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯೂ ಒದಗುತ್ತದೆ, ಯಜ 
ಮಾನರು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸು ಒಂದುಕಡೆ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕ್ಕು ಯಾವುದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನೇಕ 
ಮೇಳೆ ಸಂಶಯವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹುಹಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸಂದಿಗ್ಗಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದು 
ಹೇಗೆಂದರೆ, 

ಆ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೃಹಿಣಿಯೇ ಗೃಹವು, ಅವಳೇ ಪುರುಷನ ವಸತಿಗೃ ಹವು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆಶ್ವಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಸ್ನ ಗೃಹಿಣಿಯಿರುವ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ, ಆದರೆ, ನಾವು ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ 
ದೊಡನೆಯೇ, ನಿನಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. (೩-೫೩೪) 


ಭ್ರಾತೃವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೊರಡು. ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಾ. ನಿನಗೆ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳೂ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ರಥವು ನಿಂತಾಗ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಬಿಚ್ಚಲ್ಪಡುತ್ತವೆ, 3 
(೩ ೫೩.೫) 
| ಎಲೈ ಎಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ ಇನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊರಡು. 
ಹೆದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ನಕಳಾದ ಪತ್ನಿಯಿದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತು ನಿನಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹಸುಖನಿದೆ. ನಿನ್ನ ರಥವು 
ನಿಲ್ಲವುದೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಶಕ್ಕದ್ದು ” (೩.೫೩-೬) 


ಇಂಗ 
ನಿನ್ನ ಗ್ಳ 
ಎನೆ ಲಿ 
ಗಿ 
ಇಂದ್ರಾಣಿಯೆಂಬ ನಾಮವು ಅನೇಕ ಳಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಕ್ನಿ ಯೆಂದು ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ. 
ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ ನಾಮನಿರ್ಶೇಶದಿಂದ ಇುದ್ರಸ್ರತ್ಲಿಯೆಂದೇ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು 
(೧ ೨೨.೧೨ ; ೨.೩೨.೮ , ೫-೪೬.೮ , ೧೦.೮೬.೧೧, ೧೨) 


ಅ. ೮. ಅ. ೬. ವ. ೧೦.7 ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 377 
ಈ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸತ್ನಿಯಾದ ಅಗ್ನಾ ಯಿಾಾಯೊಂದಿಗೂ, ' ವರುಣಪತ್ನಿಯಾದ ವರುಣಾನೀಯೊಂಹಿಗೂ, 
ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಮತ್ತು ಅವಳಿಗೂ ಅವರೊಡನೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನವಿಜಿ. ಆದರೆ, ೧೦-೮೬.೧೧ ಮತ್ತು 
೧೨ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶೇಷೆವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಡಾ ತರ್ಕ ಒರ ಆಕಾ ಗಬ್ಬ ಬಲರ್‌ಾ 


"ವ್ರ ಸ್ರ್ರೀಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ ಅತಂತ್ಯ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿನಿಯೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೆ (ನೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಅವಳ ಪತಿಗೆ ಮುಪ್ಪೇ ಇಲ್ಲ. ತತ್ಸರಿಣಾಮವಾದ ಮರಣವೂ ಇಲ್ಲ” ಎಂದಿದೆ. 
ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಇಂದ್ರಪತ್ನಿಯೆಂದೂ, ಅನಳಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪನನ್ನೂ ಹೊಂದುವ ಆತ್ಕುತ್ತಮವಾದ 
ಶಿಕೋಭೂಷಣವುಂಟಿಂದೂ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨-೧-೮) 


ತ್ಸೆ ತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿನರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 


ಇಂದ್ರಾಣೀ ದೇವೀ ಸುಭಗಾ ಸುಪತ್ತೀ | ಉದಗ್‌ಂಶೇನ ಪತಿವಿದ್ಯೇ ಜಿಗಾಯೆ ! 
ತ್ರಿಗ್‌ಂಶದಸ್ಯಾ ಜಘನಂ ಯೋಜನಾನಿ | ಉಪಸ್ಥ ಇಂದ್ರಗ್ಸ್‌ ಸ್ಥವಿರಂ ಬಿಭರ್ತಿ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೪.೨.೭) 


ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಳಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಪತಿಗೆ ಸುಖದಾಯಕಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ನಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಕಾಠಕದ ವಾಕ್ಯವು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೋವೈ ವಿಲಿಷ್ಟೇಂಗಾಂ ದಾನನೀಮಕಾಮಯತ | ಸೋತಸುರೇಷ್ವಚರತ್‌ಸ್ತ್ರೀವ ಸ್ತ್ರೀಷು 
ಭವನ್‌ ಪುಮಾನ್‌ ಸುಂಸು | ಸ ನಿರ್ಬುತಿಗೃಹೀತ ಇವಾಮನ್ಯತ | ಸ ಏತಮೈಂದ್ರಾ- 
ನೈರ್ಯುತಮಸಶ್ಶತ್‌ ॥ 
(ಕಾ. ಸಂ ೧೩-೫) 
ವಿಲಿಷ್ಟೇಂಗಾ ಎಂಬ ದಾನವೀ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮೋಹಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಸುರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಡುವೆ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆಯೂ, ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಪುರುಷನಂತೆಯೂ ವ್ಯವಹೆರಿಸಿದನು. ಆಗ 
ನಿರ್ಜುತಿಗೃಹೀತನಾದಂತೆ ತನ್ನನ್ನು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಬಂಧನವನ್ನರಿತು ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಇದಲ್ಲದೇ, ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ, 


ಯೇನಾನಿ ಚಕ್ರೇ ಆಸುರೀ ಇಂದ್ರಂ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ | 
ತೇನಾನಿ ಕುರ್ನೇ ತ್ರಾಮಹಂ ಯಥಾ ಶೇ*ಸಾಮಿ ಸುಪ್ರಿಯಾ॥ 


(ಅ. ನೇ ೭.೩೮.೨) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಮಾಡಲು ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಓಸಧಿಯೆ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ನನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀನೆ ಎಂದು ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆಯಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡಳು ಎಂದಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರಸತ್ಲಿಯ ನಿಷಯವಾಗಿ ಬೇರೆ ಚೆ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ, 


378 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೯, ಸೂ, ಗ೧ಗಿ. 


NNN ಬು ಹ _ pa ಇ ಹ ಗ ಗ ಈ SI ಸಕು ಹಚ NN AAA RN 0ಮಿಖೊ NNN NAN ಬೈದು ಯೆ ಬಸ NNN PN. 


ಇಂದ್ರನ ಭೌತಿಕವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಅದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣಗಳು 


ಇಂದ್ರ ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನು, ವಿವರಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಬಹಳ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಥಮತಃ 
ಅವನ ಯೌವನ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳ ವರ್ಣನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ಅಂತೆಯೇ ಪ್ರಾಚೇನನೂ, 


(೧೯೩೦.೭; ೨-೨೨೪ ೬-೨೯-೩ ; ೮೨೪.೯, ೧೨ ; ೮-೫೮-೭ ; ೮-೮೧.೩) 


ಅವನು ಕ ತ್ರ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವನು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು, ಅಜರನು, ಸರ್ವವನ್ನೂ ಜಯಿಸತಕ್ಕವನು, ಅನಂತ 

ವಾದ ಯ. ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ ವೀರ ವೊ ಓ ಜಸ್ಪೂ ಉಳ್ಳವನು ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧದಾರಿಯು ಎಂಬ 
ಇಂದ್ರನ ಕ್ಟಾತ್ರ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಸ್ತಿ ನೇರಗಳೂ ಬಹು ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. 

(೧-೪-೮ , ೧-೧೬-೯ , ೧.೩೦.೬, ೧% ; ೧೬೧.೧ ; ೧-೮೧-೨, ೭; ೧೮೪-೨ ; ೧.೧೦೦.೧೨ ; 

೧.೧೦೨.೬ , TENE. ೨,೨೧-೧್ಕ ೨, ೩ ; AAA ೩೩೨.೭ ; ೩-೪೫-೩ ; ೩-೪೬.೦ ( 


೬೧೮೨೪ ; ೭.೨೦.೪, ೭-೨೨-೫ ; ಲೆಎಲೆಗಲೆ ; ಆ.೮೪.೭ ; 


ಇಂದ್ರನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯವೂ, ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವೂ, ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯ.ಧವೂ, ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿವೇಕವೂ 


(೨ ೧೬.೨) 
ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬಲ್ಲನು. ಆ ರೂಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ರ ತ ಸುಂದರವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತವೆ. ನುತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳನಾಗಿವೆ. (೧೦.೧೦೨ ೩) 


ಜುಕ್ಸಂಓಒತಾದ್ರಪ್ಪ ಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಈ ಸೌಂದರ್ಯನಿಶೇಷವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಅನೇಕವಿಧವಾದ 


ಲ 
ಸಾದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸುಶಿಪ್ರ, ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಈ 
೬. 


ಖು 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಉತ್ತವ.ವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಅಧವಾ ಮೂಗುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ ಇದು ಇಂದ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣ 
(೧ ೯.೩ , ೧.೨೯೨ , ೧.೮೧-೪ ; ೧-೧೦೧.೧೦ ; ೩೩೨.೩ , ೩೩೬.೧೦ ; ೮.೩೨೪, ೨೪. 


ಆ.೩೨೩.೭ ; ೮.೫೫.೪ . ೧೦.೧೨೦೫.೫ , ೩.೩೦-೩ . ೮.ಗಿ೭ ೪; ೮-೮೧-೪) 


೮.೬೫.೧೦ ರಕ್ತ) ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ವಡೆದು ಸೋಮವಾನದ ಸ್ವಾದುತೆ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ತುಟಿಗಳ ಚಪ್ಪರಿಸುವಿಕೆಯಿಂದ ಆಸ್ಪಾದಿಸುವುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹರಿಶಿಪ್ರ, ಕರಿಕೇಶ, ಹರಿಶ್ಮತ್ರು 
9 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿನೆ, ಎಂದರೆ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳನನುು ಹೊಂಬಣ್ಣದೆ ಕೂದಲುಳ 
ಣ ಳ | £ Ny 
"ವನು, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಮುಖರೋಮಗಳುಳ್ಳನನು ಎಂದರ್ಥ. 
(೧೦-೯೬೪, ೯, ೧೨ ; ೧೦-೯೬-೫, ಲೆ, ೧೦-೨೩-೪), 


ಕವಾಗಿ ಹರ್ಯಿತನಾದಾಗ ಅವರ ಮುಖಶ್ಮ. ಶತ್ರುಗಳು ರೋಮಾಂಚಿತವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ 


(6 
₹! 
2 
ಲ 
(ನ 
2 


(೨.೧೧-೧೭ ; ೧೦-೨೩-೯ ): 
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ಗತ್‌ ಸ್‌ ಸರ್‌ 





NS ಇ. ರೂ ಸಲ ಒರ್‌ ಸಣ ರಾ ತಾ ಸಳ ಟಟ ಚ್ಚ ಯ ಯಮ್‌ ಚಾಚಾ 


(೬-೪೬-೩ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನು ಸಹಸ್ರಮುಖನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ). 
"ಈ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವೆಲ್ಲವೂ ಹಿರಣ್ಮಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಹರಿವರ್ಪಸ್‌ ನೆಂದೂ ಹಿರಣ್ಯಿಯ ರೂಪ 
ನೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


(೧೦.೯೬-೧ , ೮-೫೫-೩ , ೧-೭.೨) 


ಆದರೆ ಇನ್ನು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಸರೂಪವುಳ್ಳ ನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ದೇಹ 
ವುಳ್ಳ ವೆಂದರ್ಥ, 


(೧-೫೬.೩ , ೧೦-೯೬೪, ೮). 

ಅನನ ಬಾಹುಗಳು ಒಹುದೂರ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿವೆ. (ಪೃಥೂ ಕರಸ್ಥಾ ಬಹುಲಾ ಗಭಸ್ತೀ). 
(೬-೧೯-೩, ೮.೩೨.೧೦, ೮.೭೦-೧) 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಒಂದು ಮಂತ್ರವು ಸಾಮಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ದೀರ್ಫ್ಥಬಾಹು: 


ುತ್ರವನ್ನೂ , ಆಕರ್ಷಕ 
ಸ್ತರೂಸನನ್ನೂ ಪ್ರಕಂಸಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ತ್ಮ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಸೃವಿರೌ ಯುವಾನಾವನಾಧೃಷ್ಯೌ ಸುಪ್ರಥಿತಾನಸಹ್ಯೌ | 

ತಾ ಯುಂಜೀತ ಪ್ರಥಮೌ ಯೋಗೇ ಆಗತೇ ಯಾಭ್ಯಾಂ ಜಿತಮಸುರಾಣಾಂ ಸಹೋ ಮಹತ್‌! 
(ಸಾ. ವೇ. ೨-೧೨೧೯) 

ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವೊದಗಿದಾಗ್ಯ, ಹಿಂದಿ ಅಸುರರ ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿ 

ಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಸಡೆದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನಾದುದೂ, ಯೌನನೋವೇತನಾದುದೂ, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ 


ಭ್ರ 


ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಜೇಯವಾದುದೂ ಆದ ಬಾಹುವನ್ನು ಸ್ರಯೋಗಿಸಲಿ, ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ, ಇಂದ್ರನ ರೂಪಗಳು ಅನಂತವಾಯವು. ಅವನು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ತನ್ನಿಷ್ಟಬಂದ 
ರೂಪಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊಂದಬಲ್ಲನು ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ- 
(೩-೩೮-೪, ೩ ೪೮-೪, ೩-೫೩.೮) 
ರೂಸರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚಕ್ಟಣಾಯ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಕಸ ಕರಯಃ ಶತಾ ದಶ | 


(ಯ, ಸಂ, ೬೪೭-೧೮) 


ಇಂದ್ರನ ರಥ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸುವರ್ಣಿಮಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬರಣ್ಮಯವಾದ ಕಶೆ (ಚಾವುಟ) ಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ರಥಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರ ಆಧಾರಸ್ತಂಭಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
(೬-೨೯.೨, ೮.೧.೨೪, ೮-೫೮-೧೬) 
ಇಂದ್ರನ ಈ ರಥನು ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. 


(೧೦-೧೧೨-೨) 
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ಈ ರಥವು ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವೂ, ಅಪ್ರಕಿಹತನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಕೆನೆಯುವುವೂ ಆದ 
ಅಶ್ವದ್ವಯದಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಲಡುತ್ತವೆ. ಅವಕ್ಕೆ ಸುವರ್ಣರೂಪದ ಕೇಸರಗಳಿರುತ್ತವೆ ಅವು ನನಿಲುಗರಿಗಳಂತೆ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿವೆ. ಈ ಅಶ್ವಗಳು ಅತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವಾಗಿವೆ, ಮತ್ತು ಬಹುದೂರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವು. ತನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಯ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಗಿಡಗವು ಯಾವರೀತಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲಖೋ ಅದೇರೀತಿ ಈ ೩ಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳ 18 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಹಾರಾಡಬಲ್ಲನು. 

(೧.೩೦.೧೬; ೧.೮೧.೩; ೧-.೧೦.೩, ೧.೮೨.೬; ೮.೧೭.೨; ೮.೩೨.೨೯; ೮.೮೨.೨೪ ; 
೩೪೫.೧; ೮.೧.೨೫; ೨-೧೬-೩; ೮-೩೪೯). 


ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಒಯ್ಯು ವ ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಸ ಟ್ಟು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಅನರಿಮಿತವಾಡ ಅಶ ಸಂಖ ಗಳು, ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನೊ; ಎರಡು, ನಾಲ್ತು, ಆರು, ಎಂಟು, ಹತ್ತು, ಇಪ್ಪತ್ತು; 
ಮೂವತ್ತು, ನಲವತ್ತು, ಮ ಅರನತ್ತು, ಎಸ್ಪತ್ತು, ಎಂಭತ್ತು ತೊಂಬತ್ತು ಮತ್ತು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, 
೧ 
(೨ ೧೮.೪ ರಿಂದ ೭; ೮.೧೯) 


ಖ ಸಹಸ್ಪವನ್ನೂ ಮಾರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ “ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 


೧೧೬ ಆಧಿ 


ಇನ್ನೂ ಕಲವೆಡೆಗಳೆ ಛಿ ಈ ಸಂಖ್ಯೆ 
0s 


ಯ 
ವಮ ಶ್ರ 7 
ವಾಯುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಕೂ ಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


(೪-೪೬-೩ ; ೬-೪೭-೧೮ , ೮-೧೨೪) 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ಲಗಳು ಆಲೌಕಿಕವಾದ ಸ್ಪರೂಸವನ್ನು; ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಸ ನ್ಹರೂಪ 
ಜ್ಞಾನವು ಹ ಚಕ್ಪುಸ್ಸಿ €ದ ಅರಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ “ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಅಶ ಗಳನ್ನು 
ವಿದೆ ಯಾರು ನೋಡಿರುನಿರಿ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ನಿ ಚಿಕಾಯ ಕಃ ತ 
(೧೧-೧೧೪-೯) 
ಇಂದ್ರನ ರಥವೂ ಆ ಅಶ್ವಗಳೂ ಕುಠಲಕರ್ಮಿಗಳಾದ ಖುಭುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು ಎಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


(೧-೧೧೧-೧ ; ೫.೩೧-೪). 


ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಮತ್ತು ಅಶ್ವ ಗಳ ವಿಶೇಷ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಶ್ರಗಳು ತೊರೆಟತ್ತುತುು ಗಳೆಂದು 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. (ಸೂರಚಶಸಃ). 
(೧.೬.೨, ೧-೧೬ ೨ ; ೧೫೫.೭; ೧-೮೪-೬; ೧೧೦೧೧೦; ೨೧೧೬; ೮-೧೩-೧೧, ೨೭ « 


೧೦-೪೪. ೨) 


ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಹಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದು ಕೆಲವು ವೇಳೆಯೂ, ವಾಯುದೇವನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 


ವಹಿಸಲ್ಪಡ.ವನೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವೇಳೆಯೂ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೧೦-೪೯-೭. ೧೦-೨೬-೪ ರಿಂದ ೬) 
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ಇಂದ್ರನು ವಾಯುದೇವನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಸಾರಧಿಯಾಗಿಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಅನನ ಸಖ 
ನಾಗಿಯೂ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಕುಳಿತು ಸಂಚರಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಾಯುವಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ರಥದ ವೇಗವನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


re 


(೪-೪೬-೨, ೪-೪೮-೨, ೭೯೧-೬) 


ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಸ್ತುತಿಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತಾವೇ ರಥಕ್ಕೆ ಬಂದು ಯೋಜಿತವಾಗುತ್ತನೆ. ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೇ 
ಬ್ರಹ್ಮಯು ಜಾ ಯುನಜ್ಮೇ ಹರೀ). 
(೩೩೫.೪; ೧-೮೨-೬; ೨-೧೮-೩ ಸ ೮೧-೨೪; ೮,೧೭-೨; ೮ ೨.೨೭ ; ೮-೪೫-೩೯, ೮.೮೬೯) 
ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಾರ್ಧನೆಯು ಪಠಿತವಾದೊಡನೆಯೇ ಅವರ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಬರಲು ಒಡನೆಯೇ ರಥಕ್ಕೆ -ಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಡುನನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ರಧಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಲು 
ಸ್ತುತಿಗಳೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ, ಸ್ತುತಿಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅಶ್ಚಯೋಜನೆಯಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಭಾವವು. ಈರೀತಿ 
ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾನಯುತವಾದ ರಧನನ್ನೂ ಅಶ್ರಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕ ಅನೇಕ 
ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ನಿನರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧ ಮತ್ತು ಇತರ ಸಾಧನಗಳು 


ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತೃಪ್ಪೃವಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾದುದೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ 
ವಾಗಿದೆ. ತ್ರಷ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಇದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ (ತೃಷ್ಟಾಸ್ಕೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ವರ್ಯಂ 


ತತಶ್ಚ). 


(೧-೩೨-೨ ; ದಿ.೬ಿ೧ಿ.೬ ONL, ೫,೩ಗ-೪. ೬-೧೭-೧೦; ೧೦-೪೮-೩) 


ಆದರೆ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದು ಕಾವ್ಯಉಶನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ಅಸುರವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ 
ದತ್ತವಾಯಿತು ಎಂಡು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯಂ ತೇ ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ......... -ತತಕ್ಷ ವಜ್ರಂ). 
(೧-೧೨೧-೧೨ , ೫.೩೪ ೨) 
ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ 
ವಾಕ್ಯವು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
ದೇವಾ ವೈ ಪ್ರಫಮೇನಾಹ್ನೇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ ಸಮಭರಂಸ್ತಂ ದ್ವಿತೀಯೇನಾಹ್ನಾಸಿಂಚಂಸ್ತಂ 
ತೃತೀಯೇನಾಹ್ನಾ ಪ್ರಾಯಚ್ಛಂಸ್ತಂ ಚತುರ್ಥೇಹನ್ಭಾಹರತ” ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧) 
ದೇನತೆಗಳು ನೊದಲನೆಯದಿನದ ಕಾರ್ಯ ಕಲಾಪಗಳಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರು ಎರಡನೆಯ 
ದಿನ ಅದಕ್ಕೆ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಿದರು. ಮೂರನೇದಿನ ಅದನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. ನಾಲ್ಕನೆಯದಿನ ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಆ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು ಎಂದಿಸೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


" ವಜ್ರಾಯುಧವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಉದಕವಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ.'' 
(೮-೧೦೦-೯) 


38) ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯, ಸೂ, ೧ಗ೧ 








ಎಂಬ ಈ ನಿವರಸೆಯನ್ನಿ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಜ್ರವು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣರೂಸದ್ದೆಂದೂ (೧-೫೭-೨; ೧-೮೫.೯; ೮-೫೭-೩; ೧೦-೨೩-೩) ಮತ್ತು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಚ್ಚೆ ಯೊಡಗೂಡಿದ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ (೧೦-೯೬-೩) ಆಯುಸನೆಂದೂ ಎಂದರೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಎಂದೂ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಆಯಸಃ) 

(೧-೫೨-೮, ೧೮೦.೧೨ ; ೧-೮೧-೪ ; ೧-೧೨೧-೯ ; ೮-೮೫-೩ ; ೧೦-೪೮-೩ ; ೧೦-೯೬-೩ ; ೧೦-೧೧೩-೫) 


ನಾಲ್ಕು ಅಲುಗಳುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ಮತವಾಗಿಜಿ. (೪-೨೨-೨) (ಚಿತುರಶ್ರಿಃ) ಆದರೆ, 
ಶತಾಶ್ರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇವೆ. (೬-೧೭-೧೦) ನೂರು ಅಲುಗಳುಳ್ಳ ನೆಂದರ್ಥ, ನೂರು ಪರ್ವ 
ಗಳುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಶತಪರ್ವನ್‌) 
(೧-೮೦-೬ ; ೮-೬-೬ , ೮-೬೫-೨; ೨-೭೮-೩) 
ಸಾವಿರ ಪರ್ನಗಳುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಕೆಲವಿವೆ. 
(೧-೮೦-೧೨; ೧.೮೫.೯ ; ೫-೩೪-೨; ೬-೧೬೭-೧೦) 
ಭೀಮಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹೇತಯಶೃತಭೃನ್ಟೀರಯಸ್ಮಯಾ: | 
ಅ, ವೇ. ೪-೩೭-೮) 
ಶತಭೃಸ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವೂ ಉಕ್ಕಿ ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರವಾದವು 
ಎಂದು ಅಧರ್ನನೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರರಂಸಿತನಾಗಿದೆ. ಅಯಸ್ಮೆಯಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ ಎಂಬ 
ಪಾರಾಂತರದಿಂದ ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯು ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ | 


(5, ವೇ. ೮-೫-೧೫) 


ಎಳ ಇಗೆ 0ಕಕ ವ್‌ ಜು ಸು m9 PRS SS ಇ ಇಂಗ್ಲೆ nಶಿ ಇ 
ವೃಷಭವ್ರ ತನ್ನ ಕೊಂಬನ್ನು ಉಜ್ಜಿಕೊಳ್ಳು ವಂತ ೫ಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಉಜ್ಜ (ಶತ್ರುವಧಕ್ಕಾಗಿ) 


ಹರಿತಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (ಶಿಶೀತೇ ವಜ್ರಂ). 
(೧-೫೫-೧) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವರೀತಿ ತನ್ನ ದಿವ್ಯಕ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅದೇರೀತಿ 
ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. (ದಿನವೇ ನ ಸೂರ್ಯಃ) 
(೮-೫೯-೨) 
ಬಾಣ ಮತ್ತು ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಇಂದ್ರನು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ 
ಕೆಲವು ಇರುತ್ತನೆ. 
(೮-೪೫-೪, ೮.-೬೬.೬, ೧೧, ೧೦-೧೦೩-೨, ೧೦.೧೦೩-೩) 
ಇಂದ್ರನ ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಮೂರು ಪರ್ವಗಳೂ ಮತ್ತು ತೀಕ್ಷ್ಸವಾದ ಅಲಗುಗಳೂ ಇನೆ. ಅವುಗಳು ಸಹಸ 
೨ 
ಸಃ ಖ್ಯಾಕನಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿನೆ. ಮತ್ತು ಸುನರ್ಣಮಯನಾಗಿವೆ. 
(೮-೬೬-೭; ೮.೬೬.೧೧) 


ಇಂದ್ರನು ಅಂಕುಶಧಾರಿಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. (ದೀರ್ಫಸ್ತೇ ಅಸ್ತಂಕುಶಃ) 


ಅ. ೮, ಅ. ಓ.ವ.೧೦.] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 353 





ಪ್‌ ಎತ ತಸ ತರಾರ್‌ ಲ್ಲ SS 


ಗ್‌ ದ್‌್‌ ಗ ಳ್‌ SS 


೫ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಲು ಸಹಾಯ 


ಮಾಡುವ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವು ದೀರ್ಫವಾದುದಾಗಿರಲಿ. 
(೮-೧೭.೯೦) 
ಅಥರ್ನ್ವವೇದದೆಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಯೆಸ್ಮೇ ಅಂಕುಕೋ ವಸುದಾನೋ ಬೃಹನ್ನಿಂದ್ರ ಹಿರಣ್ಯ ಯೆಃ | 


ತೇನಾಜನೀಯತೇ ಜಾಯಾಂ ಮಹ್ಯಂ ಧೇಹಿ ಶಚೀಪತೇ ॥ 
(ಅ. ವೇ. ೬-೮೨-೩) 
«4 ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಾಯೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಬಹಳ ಆತುರನಾಗಿದ್ದೇನೆ ಸಂಶತ್ತ ನ್ನೊದಗಿಸ 
ನನೊದೆಗಿಸಿಕೊಡ: ? 


[60 
ತಕ್ಕದ್ಧೂ, ಸುನರ್ಣಮಯೆವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನನಗೆ ಓರ್ವ ಸಕ್ರಿಯ: 
ಎಂದು ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಅಲ್ಲದೇ, 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಡು ತನ್ನ ಮುಂದಿನ ಕಾಲನ್ನು ಚಾಚಿ ಲತೆಯ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶನನ್ನು ಚಾಚಿ ನೀನು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟ ವಸ್ತುವನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. 
ಧರಿಸಿದಿ ಯೆ. 
೧ 
(೧೦-೧೩೪.೬) 


4 ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವುದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾರಸಡಿಸುವೆಯೋ, 
ಅಂತಹೆ ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಈ ಅಂಕುಶವನ್ನು ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ತಂದೊಪ್ಪಿಸುತ್ತೀನೆ” ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಮಂತ್ರವೂ ಅಜೀ ಭಾವನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

(೧೦-೪೪-೯) 


ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಜಾಲದ (ಬಲೆ) ವರ್ಣನವೂ ಪ್ರರಂಸೆಯೂ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಜಾಲಮಾಸೀಜ್ಹಾಲದಂಡಾ ದಿಶೋ ಮಹೀಃ | 
ತೇನಾಭಿಧಾಯ ದಸ್ಕೊನಾಂ ಶಕ್ರಃ ಸೇನಾಮಪಾತಯತ್‌ ॥ 
(ಅ. ವೇ. ೮-೮-೫) 


ಕ್‌ 


ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಇಂದ್ರನ ಜಾಲವು (ಬಲೆಯು), ಮಹತ್ತಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳೇ ಈ ಜಾಲದ ಊರೆಕೋಲುಗಳು 
ಕೆ 


ಈ ಸರ್ವದಿಗ್ವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಬಲೆಯನ್ನು ಚಾಚಿ ಇಂದ್ರೆನು ದಸ್ಕುರೂಸರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದು ಅವರನ್ನು ಕಳ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, 
ಬೃಹದ್ಧಿ ಜಾಲಂ ಬೃಕತಶ್ಶಕ್ರಸ್ಯ ವಾಜಿನೀವತಃ | 
ತೇನ ಶತ್ರೂನಭಿ ಸರ್ವಾನ್ನ್ಮ್ಯುಬ್ಜ ಯಥಾ ನ ಮುಚ್ಕಾತೈ ಕಮಶ್ನನ ಏಷಾಂ 
(ಅ. ವೇ ೮.೮.೬) 
ಅನ್ನದಾತೃವೂ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಬಲೆಯು ಬಹಳ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದು ಅದನ್ನು ಸೀಸ 
ಹರಡಿದರೆ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವನೊಬ್ಬನೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿಖ್ಲ. 
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ಇರ್‌ ಅತಾ, 


ಬೃಕುತ್ತೀ ಜಂಲಂ ಬರಿತ '೬ಟಟ್ರ ಅಲ ಸಿಉಸ್ಪ್ರಾರ್ಥ ್ಯ ಅತವೀರ್ಯಸ್ಯ \ 


. (ನ ಸಹಸ್ತ್ರಮಯುತಂ ನ್ಯರ್ಬುದಂ ಜಘಾನ ಶಕ್ರೋ ದಸ್ಕೂನಾಮಭಿಧಾಯ ಸೇನಯಾ ॥ 


(ಅ. ನೇ, ೮.೮-೭) 


ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ, ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ಪರಾಕ್ರ ಮಿಯಾದೆ ನಿನ್ನ ಬಲೆಯು ಅತಿ ವಿಶ್ವ ಎತವಾದುದು. ನೂರು 
ತತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು ನೀನು ಒಟ್ಟಗೆ ಹೊಂನಿದ್ದೀಯೆ. ನಿಕರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟ ಗೆ ಎದುಿಸಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಪರಿವಾರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸಹಸ್ರಸ ಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಫೂ, ಹತ್ತುಕೋಟ ಸಂಖೆ ಕ್ಕಯುಳ್ಳ ವೂ 
ಆದ ದಸ್ಯ್ರುಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ 1. ಕೊಂದು 
ಹಾಕಿದನು. 


ಅಯಂ ಲೋಕೋ ಜಾಲಮಾಸೀಚ್ಛಕ್ರಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಾನ" | 
ತೇನಾಹಮಿಂದ್ರಜಾಇಲೇನ ಚ ಬಜ ಸರ್ವಾನ್‌ ॥ 


(ಅ, ವೇ. ಆ-೮-೮) 


ಈ ಲೋಕವೇ ಮಹ ರೂಪಪು೮, ಇಂದ್ರನ ಬಲೆಯು, ಆ ಬಲೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಯೆ ಆ) 


ವಂ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿರುವ ಆದರ 


ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಹೊತನಾದೊಡನೆಯೇ, ಇಂದ್ರನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಆಶ್ರಗಳಿಗೂ ಆಕಾರವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಬಂದೊಡನೆಯೇ "ಆವನ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 1 ಚಕ ಆಹುತಿಯು ಸಿದ ವಾಗಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

i (೩-೩೨-೭) 

ಈ ಸೋಮಪಾನವಾದೊಡನೆಯೇ ಅವನು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ ಮತ್ತು ಇದರಿಂದ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದ ದೇ, ದ್ಯಾವಾಸ್ನ ೈಧಿನಿಗಳ ಧಾರಣವೇ ಮುಂತಾದ ಇತರ ಅನೇಕ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಜಿಯಾ ನೆ. ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತು 3ತ್ಸಾಹ 
ಗಳೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 

(೨-೧೨೫-೨) 

ಇಂದ್ರನ ಪೂಜಾನಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆ *ಲವುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸೋಮರಸವು ನಾಶರಹಿತವಾದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ es 
ಆಂತರಿಕ್ಲಾದಿಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುನಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ 


ಶಿ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖೆ.ಹಿಯ: ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


(೨-೯೫-೧, ನಂ AINE ALA, AVON ALVIN ಹಿ..೨್ರರಿ.ಗಿ, ೫ ೬. 
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ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಸಿತವಾಗತಕ್ಕ ಸೋಮರೆಸದೆ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆತುರದಿಂದ ಓಡಿಬರುತ್ತಾ ರೆ. 
(೮-೨-೧೮) 
ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಪಾನಮಾಎಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲು ಜೀವಕೆಗಳೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದುಕೆ, ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವನದ.ದಾಗಿದೆ.'' 
" (ಇಂ, ೧-೧೭೫-೫ , ೨-೧೪.೧; ೭-೩೩-೨, ೮.೨.೪) 
ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನವೇ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ.ದು. ಇಂದ್ರ ಇತ್‌ 
ಸೋಮಪಾ ಏಕಃ , , ಅಂತರ್ದೇವಾನ್‌ ಮರ್ತಾಂಶ್ಲ | (೮-೨-೪) ದೇವಮಾನಾದಿಗಳ ನಡುವೆಯಲ್ಲಾ 
ಇಂದ್ರನೊಬ ನೇ ನಿಜಸಾದ ಸೋಮಸನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನೇ ನಿಜವಾದ ವೀರ್ಯವಂತನು 
(ರ-೪.೧೨, ೮-೬-೪೦) 
ಇಂದ್ರನ ತಾಯಯು ಇಂದ್ರನ ಜನನವಾದ ದಿನನೇ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದುದರಿಂದ ಸೋಮನವೇ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜೀವಾತುವೆಂಬ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. (ಸದ್ಯೋ ಯಜ್ಜಾತೋ ಅಸಿಬೋ ಹ ಸೋಮಂ) 


(೩-೩೨-೯, ೧೦, ೩.೪೮.೨, ೬-೪೦-೨, ೭-೯೮-೩) 


ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿಗೆ ಮೂನತ್ತು ದ್ರೋಣಪಾತ್ರೆಯ ಸೋಮನನ್ನೂ ಪಾನಮಾಡಿದನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದಿ ಯಿದೆ. 
(೮-೬೬-೪ ಹ್ರಿೊದಿದದದಿ; ಲಆ-ಪಿ-ಗಿಂ, ನಿ ೪-೧) 
ಅವನ ಭಕ್ತರು ಈ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ನಿನಯದಿಂದಲೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ 
ಅವರ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿಬಂದ ಇಂದ್ರನು ದಾಹಯುಕ್ತವಾದ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ ಅವಸರದಿಂದ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಉದರ (ಗಳು) ವು ಎರಡು ಸರೋವರಗಳಂತಿವೆ. ಇದನ್ನು ತುಂಬಲು ಆತುರದಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ನೀರಿಲ್ಲದೆ ಬೆಂಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೀರಿಗಾಗಿ ಅಲೆಯುವ ವೃಷಭದಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೫-೩೬-೧; ೧-೨೮-೭, ೧-೧೦೪-೯; ೨.೧೧.೧೧, ೨-೧೪-೨೧೦, ೨-೧೬-೨, ೩೨೩೫-೬ ; 
೩.೨೩೬-ದಿ, ೮; ೩-೪೦-೫, ೩೪೭.೧, ೩.೫೧.೧೨ ; ೮-೧೨-೨೩ , ೮.೨.೧: ೮.೧೭ ೫ ರಿಂದ ೮; 
ಲ.೬೭-೭; ಲೆ.೮೧-೨೨, ೨೩, ೨೪, ೧೦.೨೮.೨ , ೧೦೪೩.೭, ೧೦.೧೦೪.೨, ಅ. ವೇ ೨.೫೧; 
ಹು 


ಕೆಲವು ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಪಾನಮಾಡಿದಾಗಲೂ ಇಡೇವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
"" ಈ ಸೋಮವನ್ನು ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿಡೊಡನೆಯೇ ಇದು ನನ್ನ ಶಾರೀರವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತದೆ.”, 
(೬-೪೭-೩) 


ಎಂದು ಖುಹಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ. 
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"" ನಾವು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾವು ಮರಣರಹಿತರಾಗಿದ್ದೆ (ವೆ. ನಮ್ಮನ್ನು 
ಈಗ ಯಾನ ಮಾನವನೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರನು, ಅಮರ್ತ್ಯನಾದೆ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ನಾವೂ 
ಸಹ ನಿನ್ನೊಡನೆಯೇ, ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತುನೆವು'' ಎಂದು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ. 


(೮-೪೮-೩) 


ಭರಿತವಾದ ನದಿಗಳು ಹೋಗಿ 


C 


ಸಕ್ಷಿಗಳು ಪರ್ಣಭರಿತವಾದ ವ ೈಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗೆ)ನಂತೆಯೂ. ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಬು 
ಸೇರುವಂತೆಯೂ, ಸೋಮರಸಸ್ರವಾಹೆವು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರ ತಥ ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಯುವುದರಿಂದ 
ಧನ್ಯಾದಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಪುಷ್ಪಲನಾಗಿಯೂ ಪುಷ್ಟ ವಾಗಿಯೂ ಬೆನಿಯುವುವೋ ಅಆದೆರಂತೆಯೇ ಸೋಮುರಸದ 
ಆರ್ನನೆಯಿಂದೆ ಯಜನಾನರು ಇಂದ್ರನು ಪುಷ್ಟನಾಗಿ 2 ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


ಸತ್ಸತಿಯು ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆಯೂ ಅವಳ ಸಾಹೆಚರ್ಯನ ನು ಅವೇಕಿಸುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು 
*ಜಮಾನರಿಂ ಸನ ಅರ್ನಿತವಾದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ ತಿಗರನ್ನುಸ್ತೀಕರಿಸಿ ಆದರಿಂದ 


es 
ತಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ನೋಮಪಾನದ ಪಭಾವವು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪಾಹೆನನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ವೃದಿ ಸಹಿಸುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಆ) ಬ್‌ ಇ ತ © w ಕ್‌ 4 
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೯ 
ಹಾಯ 
ಪಾನದಿಂನ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ನೆ:ಬುದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


"ಪಾನು ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೆ (ನೆ ಆದದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾನು ಪಶು 
ಗಳನೂ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿರುವ ಸೋವ.ಸ್ರನ ವಾಹನವು ನನಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಜೈಶನ 
ಬ್‌ ೨” ಟ್ರಿ 


ವಸ್ನುಂಟುನಾಡಿದೆ... ಸ ಸರುವು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ವಾತ ಶೈಲ್ಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಖ.ಸಿನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿವೆ. ಕರ್ಮಾರನು ವಂಧುರವನ್ನು ಸುತ್ತವರಿದು ಎ 2 ನಾನೂ ಆ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೆ ನೆ. ಸ್ರ ಸಂಚಜನರೂ ಸಹ ನನ್ನಮುಂದೆ ಅಲ್ಪ 


ಠಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಘಃ ಸೋಮದ ಪ್ರಭಾ-. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ಸ ಅರ್ಧಸ್ರಮಾಣದಷ್ಟುಗ 
೮:ರವು. ಈ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡರ ಮಹೆತ್ತ ನನ್ನೂ ವಿಸರಿಸುವ ಮಹತ್ರ ವುಳ್ಳ ನನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಸೃಧಿವಿ 


ಯನ್ನು ನನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪಿಸತ್ತೀನೆ. ಆಂತರಿಕ್ಷವು ನನ್ನ ಅರ್ಧಭಾಗ. ಉಳಿದರ್ಧವನ್ನು 
ಕೆಳಗಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುತ ವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪ್ರ ಶ್ರ ಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೆ. ಸು 


Ks 


ಫಲವಾಗಿ ನಾನು ಡೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ.ಹೋಗಿ ಹಂಚುನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ'' 


ತ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೧೯.೧ ರಿಂದ ೧೩) 


ಅ.೮,ಅ.೬, ವ.೧೦.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 387 


ಳ್‌ 





ಕೌ ಪಗ್‌ ರ್‌ ಒಲ್‌'.ಟ್‌ ಪ್‌ ಬ್‌ ಸತ ಒಆ ಟ್‌ ಧ್‌ ವ ಘ್‌ ಲ್‌ ps 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮದಂತೆಯೇ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ 
ಪೂಜೆಗಳೂ ಸಹ ಅಎನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವ್ರವು. ಬ್ರಹ್ಮಾಣೇಂದ್ರ ತವ- 
ಯಾನಿ ವರ್ಧನಾ) (ಉಕ್ಕೆ ರ್ವರ್ಧಮಾನಾಃ) 


(೧-೫೨-೭, ೧-೫೪-೮, ೧-೮೦-೧, ೨-೧೧-೨, ೨.೧೨.೧೪, ೩-೩೨-೧೨ ; ೩-೩೪-೧, ೫-೩೧-೧೦. 
೬-೨೧-೨; ೬-೪೪-೧೩; ೮.೬-೧, ೨೧,೩೧,೩೫ , ೮-೧೩-೬, ೮.೧೪೫, ೧೧ಗ್ಯ ೮-೮೨-೨೭, ೮-೪೭-೮, 


೧೦.೫೦.೪ ; ೧೦.೧೨೦ ೫). 


ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತ್ತೆ (ಜಿತವಾದ ವೀರ್ಯಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ದೀವತಿ 
ಗಳೂ ಮಾನವರೂ ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನಿಡುತ್ತಾರೆ 


(೧-೬೩-೨ | ಮಿ-೨೦.೮ ; ೩.೩೨ 7೨) 


ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ತನ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೧-೮೦-೧೫ ; ಓ.೨೦.೨5 ; ೧೦-೪೮.೩ ; ೧೦-೧೧೩೮ ; ೧೦-೧೨0-೩, ೧೦ ೫೬.೪ , ೮.೧೫.೮) 
ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೧.೫೫೩ ; ೧.೧೩೧-೧ , ೬೧೭-೮) 

ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ತೀಜನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇವನ ಶಕ್ತಿಯು 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತು ಜಯಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಆನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದು ಸೋಮ 
ಪಾನದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಯಾ ಆಭಜೋ ಮರುತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೇ ಯೇ 
ತ್ವಾಮವರ್ಧನ್ನಭವನ್‌ ಗಣಸ್ತೇ). 


(೩೩೫೯, ೩-೩೨೪, ೩.೪೭.೩ , ೬-೭೧೧, ೮-೭-೨೪. ೧೦-೭೩೧ ೨ ; ೧೦-೧೧೩-೩). 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಹಜಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಾಹೆಚರ್ಯನನ್ನೂ ತಿಳಿಸ 
ಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಆ ಸೋಮಪಾನವು ವೃತ್ರವಧಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಉತ್ತೇಜಕ, ಈ ಸಂದರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪಾತ್ರವೇನು ಎಂಬು 
ದನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೧-೧೬೫ರಬ್ಲು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ದುದವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ೧-೧೧೬-೮ ರಲು 
ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆಯೇ, ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದುದಾಗಿ ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ೭.೨೧-೬ ರಲ್ಲು ಇದೇ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಇಂದ್ರನ ಭಕ್ತಸಿಂದೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (ಸೇನಾ ಹಿ 
ವೃತ್ರಂ ಶನಸಾ ಜಘಂಥೆ) ಇದರಂತೆಯೇ, ೧೦.೧೩೮.೬ ರಲ್ಲೂ ಸಹ "“ ಏತಾ ತ್ಳಾತೇ ಶ್ರುತ್ಕಾನಿ ಕೇನಲಾ 
ಯದೇಕಃ. ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಪರಾಕ್ರಮವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಬೆದರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೫.೩೦.೫). ೮-೬-೧ ರಲ್ಲು ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕ್ಲಿ ಪ್ಪಕಾಲ 


384 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯, ಸೂ. ೧೧೧. 


ಹ ಗಾ ಯು ಬಿದಾ ಬಾ ಬ ಬಂದಾ ಬಾ ಫಾ ಬು ಭಾ NNN ಬಿ ಬುಸು ಬನ ಎಚ ಬು ಬು ಬನಿ ಗ ಎಂಗ ಗಡು ನು ಡು NN RRA A MA ಕಾಪ್‌ ಟಟ RAL AP MEN 


ಬೃಕುತ್ತೀೀ ಜಲಲ ಬ್ರಮಿತ "ಇಬ್ರ ಅರ ಸಯಸ್ರಾರ್ಯ್‌ ಕೃ ಕಿತಬೀರ್ಯಸ್ಯ | 
. «(ನ ಸಹಸ್ಪಮಯುತಂ ನ್ಯರ್ಬದಂ ಜಘಾನ ಶಕ್ರೋ ಡಸ್ಕೂನಾಮಭಿಧಾಯ ಸೇನಯಾ ॥ 


(ಅ. ವೇ. ೮.೮-೭) 


ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಬಲೆಯು ಅತಿ ವಿಸ್ಮೃತನಾದುದು. ನೂರು 
ತತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು ನೀನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಸಾವಿರಾರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಎದುರಿಸಬಲ್ಲೆ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಪರಿವಾರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಹೆತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ, ಹತ್ತುಕೋಟಿ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ 
ಆದ ದಸ್ಕುಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು "ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ಸ PE 


ಹಾಕಿದನು. 


ಅಯಂ ಲೋಕೋ ಜಾಲಮಾಸೀಚ್ಛೆ ಕ್ರ ಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಾನ" | 
ತೇನಾಹಮಿಂದ್ರಜಾಲೇನಾಮೂಂಸ್ತ ಚನನ ಸರ್ವಾನ್‌ ॥ 
(ಆ, ವೇ. ೮-೮-೮) 


ಇಂದ್ರನ ಬಲೆಯು, ಆ ಬಲೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 


ಸೋಮಸಪಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿರುವ ಅದರ 


ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧನಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಹೊತನಾದೊಡನೆಯೇ, ಇಂದ ದ್ರನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಿದ್ದನಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಆಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಶ್ರಗಳಿಗೂ ಆಹಾರವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಬಂದೊಡನೆಯೇ 'ಆವನ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯು ನ ವಾಗಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತ (೩. ೩೨1೭) 

ಈ ಸೋಮಪಾನವಾದೊಡನೆಯೇ ಅವನು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ ಮತ್ತು ಇದರಿಂದ 
ಯುದ ಕೈ ಬೇಕಾದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದ್ತದೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ ಧಾರಣನೇ ಮುಂತಾದ ಇತರ ಅನೇಕ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತು 3ತ್ಕಾಹೆ 
ಗಳೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 

(೨.೧೫.೨) 

ಇಂದ್ರನ ಪೂಜಾನಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ € ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರ ತಾತ ತೃ ರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸೋಮರಸವು ನಾ ತ ಚೈತನ್ಯ ಸನಿ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಗನ 
ಅಂತರಿಕಾದಿಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನ ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ 


ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖ.ಷಿಯೆ: ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
(೨.೧೫.೧, ೨, ೨.೧೯ ೧; ೨.೨೧.೧ ೩-೩೬.೩ , ೩೪೦.೧; AVN SAN ೫, ೬ 


೬. ೨೭.೧, ಓ.೨೯೨೪; ೬..5೨.೧ ೭.೨೯. ೧, ೮.೩೨೧, ೮-೮೧-೫, ೬, ೧೦-೧೦೪-೧) 


೨ 


ಅ.೮, ಅ. ಓವ, ೧೦,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 38೨ 





ತ್‌ಾ ರ್‌ ಎಕ ಪೌ ದ್‌್‌ ಎಡ್‌ .ಆ್‌' ಒರ್‌ ಎಲ EE NSN SS SS SE ಸ್‌ ಬ್‌ ಬಟು ದ ದಿದ 


ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ಅರ್ಸಿತವಾಗತಕ್ಕ ಸೋಮರಸದೆ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆತುರದಿಂದ ಓಡಿಬರುತ್ತಾರೆ. 
(೮-೨-೧೮) 


“ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಪಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 


ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಯು nce 


(೧. ೬೦೪.೪ ರ ~ Ks ೫, ೨ -' ಇನಿ ಡಾ A ೭-೩9೩-೨ 4 ೮-೨-೪) 


ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇನತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನನೇ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದು. ಇಂದ್ರ ಇತ್‌ 
ಸೋಮಪಾ ಏಕಃ, ಅಂತರ್ದೇನಾನ್‌ ಮರ್ತಾ 4೦ತ್ತೆ | (೮-೨-೪) ದೇವಮಾನಾದಿಗಳ ನಡುವೆಯಲ್ಲಾ 
ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬ ನೇ ರಿಜನಾದ ಸೋಮುಸನಾಗಿದಾ ನೆ ನೆ ಆದುದರಿಂದ ಇವನೇ ನಿಜವಾದ ವೀರ್ಯ ವಂತನು 


(೮.೪.೧೨ ಕ ೮-೬-೪೦) 


ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯು ಇಂದ್ರನ ಜನನವಾದ ದಿನನೇ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮನನ್ನು ಒದಗಿಸಿದುದರಿಂದ ಸೋಮನ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜೀವಾತುನೆಂಬ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. (ಸದ್ಕೋ ಯಜ್ಞಾತೋ ಅಪಿಜೋ ಹ ಸೋಮಂ). 


(೩-೩೨-೯, ೧೦, ೩-೪೮-೨, ೬-೪೦-೨, ೭-೯೮-೩) 


ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿಗೆ ಮೂನತ್ತ್ನು ದ್ರೋಣಪಾತ್ರಿಯ ಸೋಮನನ್ನೂ ಪನನಮಾಡಿದೆನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದಿ ಯಿದೆ 
ಭಷ ಟು 
(೮.೬೬-೪. ೬-೧೭-೧೧; ೮-೭-೧೦, ನಿ ೪-೧) 
ಅವನ ಭಕ್ತರು ಈ ಸೋಮಪಾ ನಕ್ಳಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ನಿನಯದಿಂದಲೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು 
ಅನರ ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿಬಂದ ಇಂದ್ರನು ಜ್‌ ಜಗ ದ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ ಅವಸರದಿಂದ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


(೮-೪-೧೦, ೫೩೬%; 


3 


೮-೩೩-೨) 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಉದರ ( ಗಳು) ವು ಎರಡು ಸಶೋವರಗಳಂತಿವೆ. ಇದನ್ನು ತುಂಬಲು ಆತುರದಿಂದ ಇಂದ್ರನು 

ನೀರಿಲ್ಲದ ಬೆಂಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೀರಿಗಾಗಿ ಅಲೆಯುವ ವೃಷಭದಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೫-೩೬-೧; ೧-೮-೭. ೧-೧೦೪-೯ ೨.೧೧.೧೧, ೨೧೪.೧೦, ೨-೧೬-೨, ೩-೩೫-೬; 
೩.೨೩ ೬.ದ, ೮: ೩-೪೦-೫, ೩೪೭-೧೧ ೩೫.೧೨ ಆ-೧೨.೨೩ ; ೮.೨.೧: ೮.೧೭ ೫ ರಿಂದ ೮; 


ಲೈ,೬೭-೭ ; ೮-೮೧-೨೨, ೨೩ ೨೪; ೧೦.೨೮.೨, ೧೦೪೩.೭, ೧೦.೧೦೪.೨; ಅ. ವೇ ೨.೫ ೧, 
೬.೨.೧) 


ಕೆಲವು ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಪಾನಮಾಡಿದಾಗಲೂ ಇಡೇವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


"" ಈ ಸೋಮವನ್ನು ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ಇದು ನನ್ನ ಶಾರೀರವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತಡೆ.” . 
(೬-೪೭-೩) 


ಎಂದು ಖುಹಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದೆ ಪ್ರಭಾವನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 


486 ಸಾೂಯಣಭಾಸಷ್ಕಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೮ ಅ೧೯, ಸೂ ೧೧೧. 


ಡುವ ಬಬ ಬೆಟ್‌ ಟೆ ಬಂಟ್‌ ಗ ಗೆ ಜೀರ ಔಚ ಗಿ ಬ ಇಗ ೧೧ ರ್‌ ತಕ ತ್ರೀ ರ್ಥಯ ರ್ಸ್‌ ಛಾ ಘಾ ಫಸ NE ಗಾಡಾ ಡಾ ಬಿ ಯಂದ ಜಂಭ ಭಾಸನ ನಾ ನು ಇ ನಿ ಎ ಜು ಜಾ ಸು ಜಾಡಿ ಬಾಣ ಬಾಣಿ NRT ANAM ಡನ ಎಂಡ ಎ ಭಾ ಬಜ ಸಿ NAN NIT ಬ ಬಯ ಬಿ ಡಿಡ್‌ 


" ನಾವು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾವು ಮರಣರಹಿತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮನ್ನು 
ಈಗ ಯಾವ ಮಾನವನೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರನು. ಅಮರ್ತ್ಯನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಆನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ನಾವೂ 
ಸಹ ನಿನ್ನೊಡನೆಯೇ, ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತುವೆವು'' ಎಂದು ಪ್ರಕಓಸುತ್ತಾನೆ. 


(೮.೪೮.೩) 


ಪಕ್ಷಿಗಳು ಪರ್ಣಭರಿತವಾದ ವ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗೆುನಂಶೆಯೂ, ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಜಲಭರಿತನಾದ ನದಿಗಳು ಹೋಗಿ 
ಸೇರುನಂತೆಯೂ, ಸೋಮರಸಸಪ್ರವಾಹೆವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ವೃಷ್ಠಿ ಯು ಸುರಿಯುವುದರಿಂದ 


ಓ 
ನನ್ಯಾದಿಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಪುಷ್ಪಲವಾಗಿಯೂ ಪುಷ್ಪವಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುವೋ ಅದೆರಂತೆಯೇ ಸೋಮರಸದ 
ಆರ್ಸನೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನು ಪುಷ್ಪನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
(5.೪೩೪, ೭) 


ಸತ್ಸತಿಯು ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆಯೂ ಅವಳ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನು ಆಸನೇಕಿಸುವಂತೆಯೂ ಸಕ್‌ ಇಂದ್ರನು 


ಎಜಮಾನಂನ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ಆರ್ನಿತವಾದ ಸ್ತೃತಿಗ-ಸ್ಸುಸಿ (ಹರಿಸಿ ಆದರಿಂದ 


ಯ 
ತ್ರಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಪಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾ ನೆ. 
ಆಂ) 1 [7 


ಸೋಮಪಾನದ ಪ್ರಭಾವ ನವು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಸಾಹನನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿ 
ವಿ:ದವಾಗಿ ತೋರಿಸಲು ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ -ಸೋಮೆ 
ಪುನದಿಂದ ತೃಪ್ಪ ಗ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ತೋರಿಸುವ 


ನೆ:ಬುದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


"«" ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾನು ಪಶು 
ಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿರುವ ಸೋಮ ಸ್ರವಾತವು ನನಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಚೈತನ್ಯ 
ಪಂಟುಮಾಡಿದ. ಸಶುವು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ವಾತ್ಸ ಲ್ಕದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಖಸಿರಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಸ್ತು ತಿಯು ನನ್ನ ನ್ಸು ಬಂದು ಸೇರಿವೆ. ಕರ್ಮಾರನು ವಂ ನಾನೂ ಆ 


ವಂ ಧುರವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನರಿಷ್ಟರಿಸುವಂತೆ 
ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾ ಸಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ದೇ ನೆ. ಗ ಸ ಸಂಚಜನರೂಸ 
ರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ತ ಸೋಮದ ಗು ದಾ ವಾಪೃಥಿನಿ ನಿಗಳೆರಡೂಣ ಸೇರಿದರೂ ನನಗೆ ಅರ್ಧಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟಾಗ 
ಅ:ರವು. ಈದಾ ಖ್ಯವ್ಯಾಸೃ ಪಧಿವಿಗಳೆರಡರ ಮಹೆತ ತ್ತೃನನ್ನೂ ಮಾರಿಸುವ ಮಹೆತ್ತ್ವವುಳ ನನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಪಧಿವಿ 
ಯನ್ನು ನನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ) ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆಂತರಿಕ್ಷವು ನನ್ನ ಅರ್ಧಭಾಗ. ಉಳಿದರ್ಧವನ್ನು 
ಕೆಳಗಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುತ್ತ ಶ್ರೈವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೆ (ನೆ. ಈ ಸೋಮಪಾನದ 
ಫಲವಾಗಿ ನಾನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಜ್‌ ಬ ಹಂಚುವ ಶ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ ಕ್ಕ 


ಸ 


(ಬು. ಸಂ. ೧೦.೧೧೯.೧ ರಿಂದ ೧%) 
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ರಗ ಪ್‌ ರ್‌ 





ತ್‌್‌ ಬಲ್‌ ಸಳ್‌ ಸಗ ಒಹ್‌ ಗೌರ್‌ ಅ ರ್‌ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮದಂತೆಯೇ, ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ 
ಪೂಜೆಗಳೂ ಸಹ ಅಎನ ನೀರ್ಯವನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುವು ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀಂದ್ರ ತವ- 
ಯಾನಿ ವರ್ಧನಾ) (ಉಕ್ಕೆ ಎರ್ನರ್ಧಮಾನಾ;) 


(೧-೫೨-೭, ೧-೫೪-೮, ೧-೮೦-೧, ೨-೧೧-೨, ೨-೧೨-೧೪, ೩-೩೨-೧೨ , ೩-೩೪-೧, ೫-೩೧-೧೦. 
೬೨೧.೨; ೬-೪೪-೧೩; ೮-೬-೧, ೨೧,೩೧,೩೨೫ ; ೮-೧೩-೬, ೮-೧೪-೫ ೧೧; ೮-೮೨-೨೭, ೮ ೪೭-೮, 


೧೦.೫೦.೪ ; ೧೦.೧೨೦ ೫). 


ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತನಾದ ವೀರ್ಯಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವನನ್ಮುಂಟುಮಾಡಲು ದೇವತೆ 


J 
೩ 
ಗಳೂ ಮಾನವರೂ ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನಿಡುತ್ತಾರೆ 


ಹಿರಿ ೨ , ೨೨೦.೮ ; ೩-೩೨ ೧೨) 


Po 
೨) 


ಶಿ 
(೧-೮೦-೧೫ ; ೬.೨೦-೨ ; ೧೦-೪೮-೩ ; ೧೦-೧೧೩೮ ; ೧೦-೧೨೦-೩ ; ೧೦ ೫೬.೪ , ೮ ೧೫-೮) 
ರವ ಎಳ್ಳ ಇಲೆ ಷ್ಟ ೪ ಇ ಇದ್ರು ಗ್‌ ಸ 
ಮತ್ತು ಅನನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ 


(೧.೫೫೩ CAR, ಓ.೧೭-೮ ») 


ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ 


ವ ನ 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇವನ ಶಕ್ತಿಯು 
ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ನಿಂತು ಜಯಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಆನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದು ಸೋಮ 
ಪಾನದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಯಾ ಆಭಜೋ ಮರುತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೇ ಯೇ 
ತ್ವಾಮವರ್ಧನ್ನಭವನ್‌ ಗಣಸ್ತೇ), 


(೩-೩೫4 , ೩.೩೨೪ ; ೩೪೭.೩ ; ೬-೭೧೧, ೮-೭-೨೪, ೧೦-೭೩-೧ ೨ ; ೧೦-೧೧೩-೩). 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಹೆಜಸಂಬಂಧನನ್ನೂ ಸಾಹೆಚರ್ಯನನ್ನೂ ತಿಳಿಸ 
ಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಆ ಸೋಮಪಾನವು ವೃತ್ರವಧಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಉತ್ತೇಜಕ, ಈ ಸಂದರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪಾತ್ರವೇನು ಎಂಬು 
ದನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷೆಯವೂ ಸಹ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿರುತ್ತಡೆ. 


೧-೧೬೫ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ಪಾದವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ೧-೧೯೬-೮ ರಲು 
ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆಯೇ, ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದುದಾಗಿ ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ೭.೨೧-೬ ರಲ್ಲು ಇದೇ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಇಂದ್ರನ ಭಕ್ತ ನಿಂದೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (ಸ್ನೇನಾ ಹಿ 
ವೃತ್ರಂ ಶನಸಾ ಜಘಂಥೆ) ಇದರಂತೆಯೇ, ೧೦.೧೩೮-೬ ರಲ್ಲೂ ಸಹೆ “ ಏತಾ ತ್ಯಾತೇಶ್ರುತ್ಕಾನಿ ಕೇನಲಾ 
ಉಯದೇಕಃ ... ? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಪರಾಕ್ರಮವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಬೆದರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೫.೩೦.೫). ೮-೭-೧ ರಲ್ಲು ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕ್ಲಿಷ್ಟಕಾಲ 


388 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೯, ಸೂ, ೧೧೧. 
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ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡದೇ ಇದ್ದುದು ಆಪರಾಧವೆಂದೂ, ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರು ನಂಬಿಕೆಗೆ ಹೇಗೆ ಸಾತ್ರರಾಗಬಲ್ಲ 
ರೆಂದೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ 


೪-೧೮ ೧೧ ರಲು ಇಂದ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಉಳಿದ ದೇವತಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾ 
ಡದೇ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಖೇದಗೊಂಡು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸಮಿಸಿಸಿ ತನ್ನ ಮಗಸಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪಾ ೨ರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ನಿನರಣೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರಾಸ ಸುರನೊಡನೆ 

ಯುದ್ಧೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಉಳಿದೆ ನೀವಕೆಗಳಿಲ್ಲರೂ ಅವನ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಇಂ ದ್ರನೊ ೨ ಬ್ಲನನ್ನೇ ಬಟ್ಟು 
ಓಡಿಹೋದರೆಂದೂ ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಖ್ಯವಿದ್ದುದರಿಂದ ಚ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೮೯೬-೭), ಸಾಯಣರು ಈ ಸ ತ ಹಿಂದಿನ ನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಇದಕ್ಲೂ ನಿರೋಧ 
ನಿರಪಂತೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯನನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ತನ್ಮು ಅರ್ಥವನ್ನು 


| RE ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತ ಗ — 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಕನ್ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರವೀದನು ನೋಪತಿಷ್ರಧ್ವ್ಯಮುಪ ಮಾ 
ಹ್ವಯಧ್ಯಮಿತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ಹನಿಸ್ಕಂತ ಆದ್ರವನ್ರೊೀ8ವೇನ್ಮಾಂ ವೈ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರ- 
ವಂತಿ ಹಂತೇಮಾನ್ಸೀಷಯಾ ಇತಿ ತಾನಭಿಪ್ರಾಶ್ವಸೀಶ್ಮಸ್ಕ ಶೃಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ 
ಅದ್ರವನ್‌ ಪಹಿಂ ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ವೀರಯಸ್ಕೇತ್ಯೇವೈನ- 
ಮೇತಾಂ ವಾಚಂ ವದಂಶ ಉಪಾತಿಸ್ಮಂತ | ತದೇತದೃಸಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂವಾಚ ವೃತ್ರಸ್ಯ 
ತ್ವಾ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮೂಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಜಹುರ್ಲೇ ಸಖಾಯೆಃ | ಮರುದ್ವಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ 
ತೇ ಅಸ್ಪೃಥೇಮಾ ನಿಶ್ಚಾಃ ಪೃಜನಾ ಜಯಾಸೀತಿ। ಸೋತವನೇದಿಮೇವೈ ಕಲ ಮೇ ಸಚಿನಾ 
ಇಮೇ ಮಾಕಾಮಯಂತ ಹಂತೇಮಾನಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಳ ಆಭಜಾ ಇತಿ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ, ೩.೨೦) 


ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಬ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಂತು “ ಎಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನನ್ನೇ ಎಡ 


೪ 
ಬಿಡದೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಿ ” ಎಂದನು. ಆಗ ಆವರು “ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆವು » 
ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ದರು. ಅಗ ವೃತ್ರನು, « ಈ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು 


ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿರುನರು. ನಾನು ಅವರನ್ನು ಬೆದಂಸುನೆನು” ಎಂದು ಪ್ರಭಲವಾದ ನಿಟ್ಟುಸರನ್ನು ಬಟ್ಟು 
ಭಸುಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವ ನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. ಆಗ ಆ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಭೀತರಾಗಿ 
ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಓಡಿದರು. ಆದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಚಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಇಂದ್ರನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ 
ನಿಂತು" ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇವನನ್ನು ಹೊಡೆ. ನಿನ ಶ್ನೆ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸು'' ಎಂದು ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡು 
ದ್ದರು. ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಖುಡಿಯು ವೃ ತ ಕಸ್ಯ ತ್ರಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಪ್ರಶರಂಸಿಸಿದನು. (೮-೯೬-೭). ಆಗ ಇಂದ್ರನು “ ಈ ಮರ.ತ್ತಗಳೇ ನನ್ನ ನಿಜವಾದ ಸಖರು. ಅನರು ನನ್ನನ್ನು 


ಹಿ 
ಮೆ 
ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತ ರೈ ಆದುವಶಿಂದ ನನಗೆ ಆರ್ಥಿತವಾದ ಉಕ್ತ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ” ಎಂದನು. 


ತೆ 
ಅಯಿ 


ಅ, ೮, ಅ. ೬. ವ. ೧೦.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ - 489 

ಖಯಕ್ಸಂಪಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಗಿ.೩೨-೧೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಷೇ ಸನ್ಸಿ ವೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ 
ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿವೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರ್ಥವು ಸಂದಿಗ್ಭನ ೧ಗಿರುತ್ತದೆ. ವೃ ತ್ರಾಸುರನ SP ಇಂದ ದ್ರಪಿಗೇ ಕೊಂಚ 
ಭೇತಿಯುಂಬಾಯಿತೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸ ಸಿದೆ. ಆ ಭೀತಿಯಿಂದ ಕ್ರೇನಪಕ್ಷಿಯ 2 ಓಡುತ್ತಾ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ತೊಂಭತ್ತು- 
ಒಂಭತ್ತು ನದೀಪ್ರನಂಹೆಗಳನ್ನೂ ದುಬ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡನು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಸ ಪ್ರಕ ತಆ ನಿಮರ್ಶನೆಯು ಅನನ ರಶ್ಯ ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವೂ ಕೆಲವೆ ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಬಟ್ಟಿದೆ. ಜಾ 


ಯಾಗಿ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 


+6 


(೭೬ 


ಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಲ್ವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ, ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪ:ನ 
ಮಾಡಿದವರಾಗಿ, ಅಸುರ ನಮುಚಿಯೆನ್ನು ನ:ಶಸಡಿಸುವಾಗ ನೀವು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನುಮಾಡಿದಿರಿ, ಮತ್ತು 
ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವು ಅವನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ ? 


(೧೦-7೩೧-೪) 


"ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾತುಸಿತ್ಸಗಳು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಆಸತ್ಯಾಲದಲ್ಲಿ 0; ನಿನ ಸರಾ 5 ಮದ ಪ ಕಾಶನದ ವೇಳೆಯಲಿ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಸರಸ್ತತೀ 
ಈ ಪ್ರ ೧ 


ಸ್‌ 


ದೇವಿಯು ತನ್ನ ಸಕಲ ರಕ್ಷಹಾಸ ನೊಗ ನಿನ್ನ್ನ ಸಕ್ಕದಳ್ಲೆ ಶೇ ಸಹಾಯಕಳಾಗಿದ್ದಳು. 
(೧೦-೧೩೧-೨) 


ಈ ಪ್ರಕರಣವು ನಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೧೦.೩೩, ೩೪) ಮತ್ತು ವಾಜಸನೇಯ 
ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತಪ ಸಧವ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತವಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಟು ಸಿದ್ದಾರಿ ಆದರ 
ರೂಸನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ 


ಇಂಧ್ರಸ್ಟೇಂದ್ರಿಯಮನ್ನಸ್ಯ ರಸಗ್‌ಂಸೋಮುಸ್ಯ ಭಕ್ಷಗ್‌ಂಸುರಯಾಸುರೋ ನಮುಚಿರಹರ- 
ತ್ಕೋಶಶ್ನಿ ನಾಚ ಸರಸ್ವತೀಂ ಚೋಪಾಧಾನಭೇಪಾನೋ ಸ್ಕಿ ನಮುಚಯೇ ನ ತ್ವಾ ದಿವಾ 
ನ ನಕ್ತಗ”ಂ ಹನಾನಿ ನ ದಣ್ಣೇನ ನ ಧನ್ವನಾನಪ ಫೇಸ ನ ಮುಷ್ಟಿನಾ ನ ಶುಸ್ಕೇಣ 
ನಾರ್ದ್ರೇಣಾಥ ಮ ಇದಮಹಾರ್ಪ್ಮೀದಿದಂ ಮ Sas | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨.೭-೩-7) 


ಅಸುರ ನಮುಚಿಯು ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸೋಮವನ್ನೂ ಸುರೆಯನ್ನೂ ಅಪ 
ಹರಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ನಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೂ ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತೀಯಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಿ “ನ ಹ ನಮುಚಿಯನು 
ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲೆಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟದ್ದೇನೆ. ಇಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ 
ಕಾಸ್ಕದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ನನ್ನ ಹೆತ್ತದಿಂದಾಗಲಿ, ಮುಸ್ಟಿಯಿಂದಾಗಲಿ, ಶುಷ್ಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದಾಗಲಿ, ಹೆಸಿಖಾ 
ಗಿರುವ ಸಾಧನದಿಂದಾಗಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಭರವಸೆಯಿದ್ದ ದರಿಂದ 
ಅನನು ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದನ್ನು ನನಗೆ ತಂದ:ಕೊಡಿರಿ” ಎಂದು ಕೆ.ಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು 
ಈ ರೀತಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 
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MANNS 





ರ್ಟ ನಾ ತ ಗಾ ದಗ II ಸ್ಸ್‌ಢಾೂ 


ಅಸ್ತು ನೋ; ತ್ರಾಪೃಥಾಹರಾಮೇತಿ ಸಹನ ಏತದಥಾಹರತೇತ್ಯಬ್ರನೀದಿತಿ | 
(೧೨..೩.೨) 


ಆ ವೀರ್ಯದಲ್ಲೂ ಇತರ ಸೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಕಿ ಆಗಬಹುದೆಂದರು. ಇಂದ್ರನು 

“ದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದನು. 
ತಾನಶ್ಚಿನೀ ಚ ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ವಜ್ರಮಸಿಂಚನ್ನ ಶುಸ್ಳೋ। ನಾರ್ದ್ವ ಇತಿ 
ತೇನೇಂದ್ರೋ ನಮುಚೇರಾಸುರಸ್ಯ ವ್ಯುಷ್ಟಾಯಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಾವನುದಿತ ಆದಿತ್ಯೇ ನ ದಿವಾ 


ನ ನಕ್ತಮಿತಿ ಶಿರ ಉದನಾಸಯತ್‌ | 
(೧೨-೭-೩೩) 


ಆಗ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೂ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಸಹೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನೊರೆಯಿಂದ ಬಳಿದರು. ಆಗ ಅದು 
ಆರ್ದ್ರವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಶುಷ್ಪವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯವನ್ನು ಹೊಡೆದನು. ರಾತ್ರೆಯು 
ಕಳೆದು ಇನ್ನೂ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗದಿರುವಾಗಲೇ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದುದೆರಿಂದ ಅದು ಹೆಗಲೂ ಅಲ್ಲ ರಾತ್ರಿಯೂ 
ಅಲ್ಲದುದಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸಿದನು, 


ತಸ್ಮಾದೇತದೃಷಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ . -* ೬೬೬ ತಸ್ಯ ಶೀರ್ಷಂಶ್ಬಿನ್ನೇ ಲೋಹಿಶಕಮಿಶ್ರಃ ಸೋ- 
ನೋತತಿಸ್ಮತ್ತಸ್ಮಾದಬೀಭತ್ಸಂತ ತ ಏತದಂಧಸೋರ್ನಿಸಾನಮಸಶ್ಯನ್ರೋೋಮೋ ರಾ 


ಜ್ಞಾನೃುತಗ”ಂ ಸುತ ಇತಿ ತೇನೈನಗ್‌ಂ ಸ್ವದಯಿತ್ಪಾತ್ಮನ್ನದಧತ ॥ 
(೧೨.೭-೩-೪) 


ನಸುಚಿಯ ತಿರಸ್ಸು ಛಿನ್ನವಾದೊಡನೆಯೇ ಸೋಮವು ರಕ್ತದೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಯಿತು. ಆಗ ಅದು ಅಸಹ್ಯವಾ 
ಯಿತು ಆಗ ಅವರು" ಸೋಮರಾಜನು ಸಿಕ್ತನಾದೊಡನೆಯೇ ಅಮೃತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ” ಎಂದು ತಿಳಿದು ಈ 
ಸೋಮದೊಡನೆ ಅದನ್ನೂ ಸುರಿದು ಪಾನಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ 
ಬಲ್ಲಿ ಈ ಸೋಮ, ಆ ಸೋಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೋಮಗಳಾವುವೆಂಬುದು ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಸದ್ಯಃ 
ಆದು ಅಪ್ರಕೃತ. 

ಇದರಂತೆಯೇ, ಶತನಥಭ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಬೇರೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನ ಶಕ್ತಿಯು ಕುಂಠಿತವಾ 
ದುಗ ದೇವವೈದ್ಯರಾದ ಅಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸರಸ್ಪತಿಯೂ ಅವನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ಥಾ ಪಿತೆನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದೆ 


ರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
(೧೨-೭-೧.೧೦ ; ೧೨-೮-೩-೧) 


ಮರುತ್ತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದಂತೆಯೇ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ ನೆರವಿಪಿಂದಲೂ ಸಹ 


ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದ ದೇವಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. 
(೮-೮೫-೧೫) 


5. ೧೦, | ಹುಗ್ರೇದಸಿಂಿತಾ ೩೦] 
ಈರೀತಿ ಸೋ ನುಪಾನದಿಂದ ಹೈಷ್ಟನೂ, ಉತ್ತೀಜಿತನೂ ಆಗಿ, ಕೆಲವುವೇಳೆ ಮರುತ್ತು ಗಳಿಂದಲೂ ಇನ್ನು 
ಕೆಲವುನೇಳೆ ವಿಷ್ಣು ನಿನಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿ ಇಂದ್ರನು ವೃ 


ತ್ರಸಮೇಲೆ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಹೋಗುತಾ ನೆ 


(೨-೧೫-೧, ೨೧೯. 
ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಠನಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜಲನಿಧಿಗಳನ 
ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಅಸುರಶೊಂದಿಗೆ ಯುದಕ್ಕೆ ಹೆ 


ಳ್ಳ ತು ಹರಿಯದೇ ಕೆ 
೧ KR 
ಮೆ 
SS ೧ೀಗುತಾ ಗಿ. 
ಊ ೮ ಅಧಿ 


೬-೪೭-೧, ೨, ೧೧-೧೧೨.೧) 


[a ಕ್ಟ [a [oa 
( OR ಧ್‌ ಸ 


ಅಎಲೆೊಗಿಇ ೬-೨೦-೨ , ಬ. 


; ಲಗತಿ. ೭೯೯.೪ ೫) 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣುಗಳ ಸ ಚರ್ಯವ ವನ್ನು ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆ ಯೋ ದಿವಾನ 
ಸಚಥಾಯ ದೈವ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ನಿಷ್ಣು $ ಸುಕ್ಕ ತೇ ಸುಕೃತ್ತರಃ (೧.೧೫೬-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು 
ಇಂದ ದ್ರಥಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
(೬-೧೭-೧೧, ೮-೧೨-೨೭, ೮.೬೭.೧೦; ೧೦--೧೩-೨) 
ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ವಿನ್ಠುಗಳ ಸಾಹೆಚರ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಕಧಾರೂಸವಾದ ಒಂದು 
ಸಸ್ಟಿವೇಶವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಇದಾಹೆತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ನಿವರಿಸಿದೆ 
೩ 4 ಲ ಸ್ರಿ 
ವೃತ್ರೆ 


ಹ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸರ್ವಮಾಸ ಯದ್ಭಚೋ ಯೆದ್ಯಜೂಗ್‌ಂ೩ಿ ಯತ್ಸಾಮಾನಿ 
ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಾಜಿಹೀರ್ಷತ್‌ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫.೫-೫-೧ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸುರಾಧಿಸತಿಯಾದ ವೈ ವೃತ್ರಾ ಸುರನು ಹುಕ್‌, ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನ್ಟ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೆನ ನು. ಅದನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಸ ಬರಮಾಡಿ ಲೊ ಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಕವಾಗುವಂ ತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂ 
ಬುದ್ಬೇಶದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆ ವೃತ್ರನಮೇಲೆ ವ ಜಾ] ನನ್ನು ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ » ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನ. 
ಸಹ ನಿಸ್ಣುಮುವಾಚ | ವೃತ್ರಾಯೆ ನೈ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಹರಿಷ್ಯಾವ್ಮುನುಮಾ ತಿಸ್ಮಸ್ಟೇತಿ ತಥೇತಿ ಹ 
ನಿಷ್ಣುರುನಾಚಾನು ತ್ವಾ ಸ್ವಾಸ್ಯೇ ಪ್ರಹರೇತಿ ತಸಾ 


ಮ ಇಂ ದ್ರೋ ವಜ್ರಮುದ್ಯಯಾಮ 
ಸ ಉದ್ಯತಾದ್ವಚ್ರಾದ್ರೃತ್ರೋ ಬಿಭಯಾಂ ಚಕಾರ ! 
(೫-೨೫-೨ 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು " ನಾನು ಖುಗಾದಿಗಳ 


ಸೆ 


ತ್ರನ ಮೇಲೆ ನ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸು” ಎಂದನು 
ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ವೃತ್ರನು 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದನು. 


ಹಣಕ್ಕಾಗಿ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡು” ಎಂದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು “ ಆಗಬಹುದು. ನಾನು 
ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 


ಆ ಭರವಸೆಯ 


ಬೆದರಿದನು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
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MR ಬಿಕೆ. ಇಸಂಇಂಒಭ ಇ. 07 7 ೯೪ಭ:1€೭-೭೫-೫೫೯ 


ಸೆ ಹೋವಾಚ | ಅಸ್ತಿ ವಾ ಇದಂ ವೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ಶೇ ಷ್ರಯಜಣ್ಭನಿ ಮಾ ತು ಮೇ 
ಪ್ರಹಾರ್ಷೀರಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಯಜೂಗ್‌ಂಸಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ರಸ್ಮೈ ದ್ವಿ ದ್ವಿತೀಯಮುದ್ಯಯಾಮ 


(೫-೫-೫-೩) 


ಈ ವೀರ್ಯವು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯೆಬೇಡ ಎಂದು 


ಯಜುಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಪ್ಪಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತನಿಂಗದೇ, ಉಳಿದುದನ್ನೂ ಕಸಿಯಬೇಕೆಂಬ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ಎರಡನೆಯಸಲವೂ ಪ್ರಹೆರಿಸಲು ವಜ್ರವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ದನು. 


ಸ ಹೋನಾಚ | ಅಸ್ತಿ ವಾ ಇದಂ ವೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಾನಿ ಮಾ ಶು ಮೇ 
ಪ್ರಹಾರ್ಹಿೀರಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಯಚಃ ಸ್ರಾಯಚ್ಛಕ್ತಸ್ಮೈ ತೃತೀಯಮುದ್ಯಯಾನು ॥ 
(21-೫-೫ -೪) 
ನನಗೆ ನೀರ್ಯವು ಇನ್ನೊ ದು ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಅದನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಕೆ೧ಡುತ್ತೇನೆ, ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ. 
ಎಂದು ie ಜಕ್ಳುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಗ ಇಂದ್ರನು ಅದಕ್ಕೂ ತೃಪ್ತನಾಗದೇ, ಉಳಿದುದನ್ನೂ 
ಅನ ರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೆ (ಶದಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ಮೂಳೆ ನಲನೂ ಪ್ರ ಹರಿಸಲು ವ ವಜ್ರವ ವನ್ನು ವೀ ಲಕ್ಶೆ ಶ್ರಿ ದನು, 


A 


ಸ ಹೋವಾಚ । ಅಸ್ತಿ ಪಾ ಇದಂ ವೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಾನಿ ಮಾತು ನೇ ಪ್ರ- 
ಹಾರ್ಷೀರಿಕಿ ತಸೆ ಮೈ ಸಾಮಾನಿ ಪ್ರಾ ಯಚ್ಛ ತ್‌ ತಸ್ಮಾ ಹಸೆ, ತಣೆಗ್ಯವ ಮೇವೈ ತೈ ರ್ನೇದೈ- 


ರ್ಯೇಜ್ಞಂ ತನ್ವತೇ ಯಜುರ್ಭಿರೇವಾಗ್ರೇ ಶರ್ಗ್ರಿರಥ ಸಾನುಭಿರೇವಗಹ್ಯಸ್ಮಾ ಏತತ್ಭಾ- 
ಯಚ್ಛತ್‌ ॥ 


ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ, ಡ್‌ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವೀರ್ಯನಾ ಇಧನನಿದೆ. ಅದನ್ನೂ ನಿನಗರ್ಸಿಸುತ್ತೀನೆ. 


ದಯವಿಟ್ಟು ನ ನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇ ಎಂದು ಸಾಮೆಗಳನ್ನು ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗರ್ನಿಸಿದನು. 
ಇಂದ್ರೋಹಿ MRS | 
(೫-೫-೫-೭) 
ಇಷ್ಟಾದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ವಚ್ರಾಯುಧನನೆ ತ್ರಿ ಪ್ರಹರಿ ತ್ಲ್ಲಿಸಿದಾಗ ವಿಷು ವೂ ಛ ಅನುವಾದನು ಎಂದಿದೆ. 


ಅಲ್ಲಿ ಯಗ್ಯ ಜುಸ್ಸಾಮರೂಸವಾದ 


ತೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. pe 


ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮೂರುಸಲವೂ ಮೂರುವಿಧನಾದ ಉಕ್ಕ್ಯವನ್ನು ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿನ್ಲುವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದೆರಿಂದ ನಿಷ್ಣುನಿಗೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವುಂಬೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ತೈ. ಸಂ. ೬೫ ೧.೧) ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೯.೫ ಪ್ರ, ೮, ೩-೧೨. ೬, ೧೦.೬೫೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ 

? ಥಿ ಇಗಿ ಲು 


ನಾಶಕನೂ, ಘನರೂಸಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ವೃತ್ತವಧಮಾಡಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಸ್ಕೊ ತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಎದುರಿಗೇ ಇದ್ದು 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಾಶಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥರಾದಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
(೧-೧೦೯-೫) 
ವಜೃಬಾಹೂ, ಪುರಂದರಾ ಇತ್ನಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ಮ್ತವೆ. ಒಂದೆರಡು 
4 ಸ್ಸ ಬ pf) 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ನಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


# ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಈ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಪ ಹ ತಿ ನ್ಮ ತು » 
ಮಾನವೂ ಮಹೆಚ್ಚಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೊ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧನಸ್ಸು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಿರಿ, 

(೪.೪೧.೪) 

ದುರ್ಭಿಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಈ ಅಸುರರು ವೃತ್ರ, ಅಹಿ, ಶುಷ್ಮ, ನಮುಚಿ, ಪಿಪ್ರು, ಶಂಬರ, ಉರಣ 

ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ನಾಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
(೧-೧೨, ೧೦, ೨೪೪ , ೮.೩೨-೨, ೩) 

ಇವರುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮತ್ತು ನಾಶಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನೋಡಿದರೆ ಇವರ ವಿಕಾರವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇವರೆಲ್ಲರ ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ದಾನವರು. ದನುವೇ ಇವರ ಮಾತೆಯು. 
ಇನಳೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಉದಾಹೆಂಣೆಗೆ- 


ಸ ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅವನ ತಾಯಿಯು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಟಿನಿಂದ ಮಗ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಿ ಅವಳ ದೇಹದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಲವಾಗಿ 
ಹೆಇಡೆದನು. ವಜ್ಯುಯುಧವಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಹೊಡೆದಮೇಲೆ ತಾಯಿ ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕಾದಳು. ಮಗನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದನು. ಹೆನುವು ಕರುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮಲಗುವಂತೆ ತಾಯಿಯಾದ ದಾಸವಿಯು ಮಗನಾದ. 
ನೃತ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸತ್ತು ಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದಳು. 

(೧.೩೨.೯) 
ತದ್ವೈ ಏಷ ನಿವ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಏಸ ತಪತಿ! ಅಥ ಏಷ ಏವ ವೃತ್ರೋ ಯಚ್ಛೆಂದ್ರಮಾಃ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧-೬-೪೯೮) 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನನೇ ಸೂರ್ಯನು, ಚಂದ್ರಮಸ್ಸೇ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಎಂದು ಶತಪಥ 


್ರಾಹ್ಮಣದೆ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನೇ ಸೂರ್ಯರೂಪನೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅಸುರ 
ಕಿಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ನಾನಾನಿಧನುದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


(೧-೩೨-೧೩) 


ಆದರೆ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುತ್ತೀವೆಂದು ಇವರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು ಕೇವಲ ಭ_ಮೆಯಾಸುತ್ತದೆ. 


ವೃತ್ರನು ಮೇಘೆಶೊಪುಚ್ಛನ್ನನಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಓಸಿ ಆ ಪ್ರಯತ್ನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಬಟ್ಟ 


೩% 


394 ಸುಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೯ ಸೂ, ೧೧೧. 


ನಿನಯವು ಸ್ಪಣ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜೆ... (೨-೩೦-೩) ಇಂದ್ರನು ಆಭಃನನಾಡಿದಾಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಸಹ 
ಭೀತಿಯಿಂದ ನಡಗುತ್ತನೆ. 





(೧-೮೦-೧೧, ೧೪ ; ೨-೧೧ ೯, ೧೦ ; ೪.೧೭-೯) 


ತ್ರಷ್ಟೃನೇ ವಜ್ರಾಯುಧಥದ ನಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಅದನ್ನು ಅವನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ದ್ದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಆರ್ಭಟಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದೇ ತ್ವಷ್ಟೈವೂ ಭೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ. (ತ್ವಷ್ಟಾ ಚಿತ್ತವ ಮಾನ್ಯವ ಇಂದ್ರ ವಿನಿಜೃತೇ 
ಭಿಯಾ) (೧-೮೦-೧೪) 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಉಕ್ಕಿನ ಆಯುಧವನ್ನು ಸ್ರಯೋಗಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅದು ಶತ್ರುಗಳ ಮರ್ಮವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತರಕ ಮಾಡುತ್ತದೆ 


ಮಗ 


(೧ “೪.೨.೫ , ಗಿರ. ೬, FEEL ದರಿ, EFA, NOONE ಹಓ೨ಿ೭ಿ.೪.;೮ೆ ೬.೧೩) 


ಆಸುರರಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ ಉಜಕಗ:ನ 
ಪ್ರಭೂ ತವಾದ ಜಲದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪ್ರನಾಹರೂಖ 
ಹೆರಿದು ಸಾಗರಕ್ಕೆ 


ನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಶೊಡನೆಯೇ ಅವು 
ದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಪೃ ಪೃಥ್ವಿ ಗಿಳಿದು ಸಕಲ ನದಿಗಳೆನ್ನೂ ತುಂಬಿ 


[ac] 


21. 


le 


€ರುತೆ 

ಹ ವು 
(೧-೩೨ ೨. ೧ ೩೨-೧೨; ೧೫೭.೬ ; ೧-೬೧. ೦; ೧-೧೦೩-೨ , ೨.೧೨-೨, ೨-೧೨-೧೨ ; 
5.೧೪.೨ , ೨-೧೫೩ , ೨.೧೯.೩ ; ೩.೩೨-೬ ; ೪.೧೭-೧ ; ೫-೩೨.೧್ಯ ೬-೩೦೪ , ೮ ೬.೩; 


೧೦-೧೩೩.೨ .) 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನರಾಕ್ರಮನನ್ನ ಪ್ರಕಓಸಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಅಂತರಿ ಕ್ಷಸ್ನವಾದ Hl 
ಚದುರಿ ಅಂಥಕಾರವು ನಾರವಾಗು 
ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಭೆಯ 
ಜಾ ; ೧೫೧.೪ , ೧-೨೫೧.೮ ; ೨-೧೯-೩) 
೧-೫೧.೪ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನರ್ಣತನಾಗಿರುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಮೂಲನೇನೆಂದರೆ, 


ವೃತ್ರಂ ಯದಿಂದ್ರ ಶವಸಾವಧೀರಹಿಮಾದಿಶ್ಸೂರ್ಯಂ ದಿನ್ಕಾರೋಹಯೋ ದೃಶೇ 
ಎಂಬುದಾಗಿದೆ. ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು, 


ವೃತ್ತೇಣಾವೃತಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಸ್ಮಾದ್ವೃತ್ರಾತ್‌ ಅಮೂಮುಚ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ೃತ್ರನಿಂದ ಆವೃತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿ ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಮೂಲದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ವೃತ್ತ ತ್ರವಧಾನಂತರ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಹಿಸಿದನು ಎಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ 'ಅಂಥಕಾರನಾಶಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಕಾರಣನಾದನು 


ಎಂಬುವುದೇ ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಅ. ೮. ಆ. ೬. ವ. ೧೦.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 395 





ಪೌಲ್‌. ಅಸರ್‌ ಇಆ್‌*ಇರ್‌-ಪ್‌ಔಪ್‌*ಓಸ್‌ಇಷ್‌್‌, 








ಕ ಹ್‌ ತ್‌ ಪ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌ ಸತ್‌ ಸಪ್‌. 


ಈ ರೀತಿ ಅಂಧಕಾರರೂಪನಾದ ವೃತ್ರ ನೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಟಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡುವುದೇ ಹೋರಾಟದ ಉದ್ದಿಶ್ಯ. 
(೧-೪.೮ ೧೩.೨.೧ ; ೧-೫೨-೨ ; ೧-೫೪-೪ ; ೧-೮೦-೧ ; ೧-೧೦೩-೨ ; ೨೧೧.೫ ; ೫.೩೨.೧ ; 
೧.೮೯.೭ ; ೧೦-೧೦೩-೬). 


ಮತ್ತು ಈ ವರ್ಣನೆಯು ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಫೆಗಳು 

ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಪರ್ವತಗಳೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು 
ನೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳೆಂದೂ, ಘನವಾದ ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
(೨-೧೪ ೬ ; ೮೨೧೭.೧೪ , ೮-೮೭.೬) 


ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಮತ್ತ ಪ್ರಕಾಶಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಮೇಘವೃಂದಗಳು ಆಯಸ (ಉಳ್ಳು)ದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದವೆಂದೂ, ಶಿಲಾನಿರ್ಮಿತವೆಂದೂ, ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಇನೇ ಅಸುರಪಟ್ಟಿ ಣಗಳೆಂದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥೆ ವಾದ 
ಅಸುರರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಈ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೇ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದ 


ನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಗಿ.೫೧-೫ ; ೧೬೩-೭: ೧೧೦೩೩; ೧-೧೩೦-೭, ೧-೧೭೪-೮, ೨೨೧೯೨೬; ೨-೨೦-೭; 
೩-೧೨-೬ ; ೪-೨೦-೩ ; ೪-೩೦-೧೩ ; ೮-೮೨-೨; ೧೦-೮೯-೭). 


ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತರಾಗಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ಇಂದ್ರನು 


ಆವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೧.೩೨.೨; ಗಿ.ಗಿ೩೦ ೭ ೨-೧ಿ೨-ಗಿಗಿ: ೪೩೦.೧೪, ೬.೨೬.೫) 


ಮತ್ತು ಅವರು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದಾಗ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಂದಕ್ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 
(೨-೧೨-೧೨ ; ೮.೧೪.೧೪) 


ಆ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದ ಮೆಟ್ಟಿ ತುಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಹಿಮದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೧-೫-೬; ೮-೩೨-೨೬) 
ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಹಂಸುತ್ತಾನೆ. 


(೮-೧೪.೧೩) 
ಇಂದ್ರಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಉರಣನೆಂಬುವನಿಗೆ ತೊಂಭತ್ತೊಂಬತ್ತು ತೋಳುಗಳಿನೆಯೆಂದೂ. 


ಅನನು ಫೆಡಂಭೂತನೆಂದೂ ಆವನ ವಿಕಾರರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
(೨-೧೪-೪) 


ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮೂರು ತಲೆಗಳೂ ಆರು ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಇದ್ದ ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(೧೦.೯೯.೬) 
ಈ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳೂ, ಕಲ್ಪನಾಪೂರ್ವಕವಾದ ವರ್ಣನಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗುಚಿತ 
ವಾಗಿವೆ, ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದ ಉರಿಬೇಸಿಗೆಯ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ತಪ್ತರಾದ ಜನರು ಬೇಸಿಗೆಯು ಮುಗಿಡೊಷನೆಯೇ 
ಮಳೆಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಘನನಾದ ಮೋಡಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 


396 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯, ಸೂ, ೧೧೧. 
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ಸುರಿಸದಿರುನ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಬಹೆಳವಾಗಿನೆ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ -ಚತಾವುನೋ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯು ವೃಸ್ಟಿಪ್ರತಿ 
ಬುಧಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ಬರುವುದೂ ಸಹೆಜನಾಗಿರುತ್ತ ಜಿ. ಈ ಅಸುರೀಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 
ಬೈವೀರಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದೂ ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಗುಡುಗು 
ಮತ್ತು ಮಿಂಚು ಇವುಗಳ ಅನಿರ್ಭಾನವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ದೈನೀ ಮತ್ತು ಆಸುರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳ 
ಘರ್ಸಣೆಯೆಂದು ನರ್ಣಿತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರನೇ ಈ ದೈನರಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಧಿದೇವತೆ. ಭಕ್ತರಿಗೆ ಉಪಕಾರಕವೂ ಶತ್ರುಗಳ 
ನಾಶಕವೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ತಿಯು ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನೊದಗಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಆಸುರರ ಬಾಧೆಯನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘರಾಶಿಗಳೇ ರಧಗಳೆಂದೂ, ರಥಾರ್ರಗಳೆಂದೂ ಇಂದ್ರನ ನಾಹಕಗಳೆಂದೂ 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಈ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ಜನ್ಯಸಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ, 
ಸರ್ಜನ್ಯನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇನರು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಟೇರೆಬೇಕೆ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳಲು ಪೂರ್ಣನಾವ ಅವಕಾರನಿರುತ್ತದೆ. ಸರ್ಜನ್ಯಪರವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತ 
ಅವನು ಭಿನ್ನದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 

(೮.೬.೧) 


ಆದರೆ ಚಂದ್ರನಿಗೂ, ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ತಾವಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳೂ ಬಹಳವಾಗಿನೆ. 


ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವದ ವರ್ಣನೆ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತಸ್ಥಾ ವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಇಂದ್ರ ಸರವಾಗಿರುವುದೇ ಅತ್ಯಧಿಕವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇವು ಇಂದ್ರನ ವಿಶ್ವಸ್ರಭುತ್ತವನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುನಾಗಿನೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತ ಅವುಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲುಗಿದೆ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ:-- 


ಅತ್ಯಂತ ದೂರಕ್ಕೂ ಸಹ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ 


೨೨% 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೀನು ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾದ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 
(೧.೫.೨.೮) 


ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಆಚೆ ದಡದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ, ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಮಾನನರಾದ ನಮ್ಮ 
ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲೂ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಆಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮುದ್ರದ ಮೂಲಕ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವನನ್ನು ಬೀರಿದ್ದೀಯೆ. 
(೧-೫೨-೧೨) 


ಅ. ೪. ಅ, ೬. ವ, ೧೦,] ಖುಗ್ರೇದಸೇಹಿತಾ 397 
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ಇ 





ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ ದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿನ್ಹೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸಮಾನವಾದ ಮಹತ್ತ ಗುಣವುಳ್ಳವರು 


ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ, 
(೧-೫೨-೧೬೩) 


ಸೃಥ್ವಿ ಯಾಗಲಿ ಅಧನಾ ದ್ಯುಲೋಕವಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಆಧಿಕ್ಕನನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮುದ್ರವೂ ಸಹೆ 
ನಿನ್ನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲವೂ ಅವುಗಳ ನಿಯಮಿತನಾದ ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ 


ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. 
(೧.೫೨.೧೪ , ೧-೫೫-೧; ೧.೬೧.೯) 
ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ಅವನ ಮುಂದೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಭಯಭಟ್ಟು ಅಚಲವಾದ ಪರ್ವತವೂ 
ಹುತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ನಡುಗಿದವು. 
(೧-೬೧-೧೪) 

“ ಇಂದ್ರನು ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶೇಜೋನ.ಂಡಲಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಂತಹ ದಿವ್ಯಗುಣವುಳ್ಳ ವರು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿಶ. ಮುಂದೆಯೂ ಉತ್ಸಸ್ನರಾಗ.ವುದಿಲ್ಲ. 
ನೀನು ಸಕಲ ನಿಶ್ವವನ್ನೂ ನಿಠಾರಿ ನಿಂತಿದ್ದೀಯೆ.” 

(೧-೮೧.೫) 

ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಭೌನಮುನು ಈ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವನನ್ನು ದೇವಕಿ 

7ಳಾಗಲೀ, ಮಾನವರಾಗಲೀ, ಯಕ್ಷ ಗಂಧರ್ವರಾಗಲೀ, ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳಾಗಲೀ ಪಡೆದಿಲ್ಲ. ಪಡೆಯಲಾಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


(೧-೧೦೦-೯) 


ಸ್ಪಾ ವರ'ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು ಇರುವುದೋ 
ಆ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೧-೧೦೧.೨೫) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಶೇಜೋರಾಶಿಗಳೂ 


ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
(೧-೯೦೨-೮) 


ಇಂದ್ರನು ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು. ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರವ 


ಒಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅಹಿಯನ್ನು (ವೃತ್ರನನ್ನು) ಸಂಹರಿಸಿದನು. 
(೧.೧೦೩.೨) 
ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಊರೆಗೋಲಿನಂತೆ ಆಸರೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಾ 
ಗಿಯೂ, ದ್ವಿಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಕಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ, 
(೧.೧೨೨-೨) 


|98 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯, ಸೂ, ೧೧೧. 
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ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಜಯಿಸದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸಮಾನ 
ರಾದೆನರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸತಕ್ಕೆ ವರು ಇನ್ಲಿಯನರೆಗೆ ಹೆಟ್ಟಲ್ಲ. ಮುಂದೆಯೂ ಅಂತಹನರು 
ಯಾರೂ ಹುಟ್ಟಿ ಲಾರರು. ಎಲ್ರ ದೇನನೇ. ನೀನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದುದನ್ನೆಲ್ಲೂ ಖಂಡಿತ ಮಾಡುವೆ. 
(೧-೧೬೫-೯ . ೪-೯೮.೪) 





೩ಂದ್ರನು ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ -ವನ 
ನಡುಕಟ್ಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
i (೧-೧೭೩-೬) 
ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 

ಎಲ್ಬೆ ಮಾನವರೇ, ಯಾನ ದೇವನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಮೊಡನೆಯೆೋ ತನ್ನ ಮಹೆತ್ತ ದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಮಾರಿಸಿದನೋ ಯಾವನು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನೂ ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅವನೇ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

(೨.೧೨.೧೦ ; ನಿ. ೧೦.೧೦) 


ಆಲುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲುವಂತೆ ಯಾವನು ಮಾಡಿದನೊ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ನನ್ನೂ ಯಾವನು ಅಳೆದನೋ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವು ಬೀಳದಂತೆ ಯಾನನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನೋ ಅನನೇ ಇಂದ್ರನು. 


(೨-೧೨-೨) 


ಈ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ವಿಶ್ರಕೈಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯು. ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನಿಗಳೂ ಸಹ ಇವನಿಗೆ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತವೆ, 
ಈ (೨-೯೨-೯) 
ಇಂದ್ರನ ಅದ್ಭುತಪರಾಕ್ರಮವನ್ನ್ಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಇವನ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಅದೆರ ಫಲವಾದ ಹರ್ಷೆದಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಹಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. (೨-೧೫-೧) 


ಸೋಮಪಾನದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಶೂನ್ಯವಾದ ಪ್ರದೀಶದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿಲ್ಲಸಿದನು. ಮತ್ತು 
ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು. 
(೨-೧೫ ೨) 
ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಗಳಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಚಲವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದಾನೆ. ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಸಹೆಜವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಧಾತ್ರಿ 
ಯಾದ ಪೃಥಿ ಯನ್ನು ಪುಷ್ಕಳವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ ದ್ಯುಲೋಕವು ಕಳಕ್ಳೆ ಬೀಳದಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ 


(೨-೧೭.೫) 
ಮೂರನೆಯ ಮಡಲದಲ್ಲಿ- 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನಂತಗಳಾದ ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಾಗ ಅವು ನಿನ್ನ ಹಿಡಿತದ 
ಪ್ರಮಾಣಮಾತ್ರದ್ದಾದವು. (೩-೩೦-೫) 


ಆ. ಆ. ಅ. ೬. ವ, ೧೦,] ಖುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾ 399 





ಸ್‌ 





PS Pd 





ಹ್‌. 


ಅತ ೦ತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಅಜರನೂ ಮತ್ತು ನಿತ್ಯಯುವಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ನಾವು ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತ ಎನನ್ನು 








ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಳೆಯಲಾರವು. 


ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಅಪರಿಮಿತವಾದವು. ಯಾನ ದೇವಕೆಯಾಗಲಿ, 
ಇಂದ್ರನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಮಿಾಾರಲಾರನು, ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸಣರ್ಕನನ್ನೂ ಲೋಕನಿಯಮನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ, ನಿಯನಿಸಿದ 
ಈಇ 


ಂದ್ರನ ಪ್ರಭುತ್ವವು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. 


ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ- ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗಲೇ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಹಿತನಾದ ನಿನ್ನ ಅಜೆ ಯನ್ನು ಮಾಸಗಳಾ 


ಗಲ್ಲ ಖುತುಗಳಾಗಲ್ಲಿ ಸಂವತರಗಳಾಗಲಿ ಉಲಂಪಿಸಲಾರನ:. 
) 9 pd A್‌ ಬ್ರ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತ್ಚವೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದಾ 
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[OT] 


(೩-೩೪-೨, ೭) 


ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಎಲ್ಲಾ ವಿಧನಾದ ಸರಿಮಿತಿಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ್ದಾ ನೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 


ಇನನಿಗೆ ಸದೃಶರಿಲ್ಲ. 
(೩-೪೬-೩) 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲನಲ್ಲಿ-- 


ಇಂದ್ರನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದರೂ ಸಹೆ ಅವನ ಪ್ರಭಾವವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 


ದೆ 


ಮಾರಿದೆ. 
(೪-೧೬-೫) 
""ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ದ್ಯುಲೋಕವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, 
ಸ್ಫಧ್ವಿಯೂ ನಡುಗಿದವು.'' 


(೪-೧೩-೨) 
ಣದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ-- 


ಆತ್ಯುತ್ತಮನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕನೂ ಆದ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ದಿಗಂತದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೆರಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ವಾಗಿದ್ದೆ ನಿನ್ನ ನಾಮವನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಬೆದರಿದರು. (3-2೦-೫) 

ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿ ರುವವನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನೂ, ವನಿಜಯಿಯ್ಕೂಅಜರನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸೋಣ. ಪ್ರಾಚೀನರಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥನಾ ಅರ್ನಾಚೀನರಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಯಾರೂ ಇಂದ್ರನ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. (೫೪೨.೬) 


400 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯, ಸೂ. ೧೧೧. 








SBM NA ಭ್ರ ಬ NNN TS NAN ANS BS ಚ ಜದ SAAN ಬೆಂಡೆ BN NNN NNN NN NS NS NS NNN ಗ” ಯಲ್‌ NN ಇಟ್‌ 


ಆರನೆಯೆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಸ್ಥಾ ಸನೆಗೂ ಕಾರಣನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪವಿತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಸ್ಕರಾದ ಪಿತೃಗಳೂ, ಪ್ರಾಚೀನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


(೬-೧೭-೭) 


ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜೋದಿತನಾದನನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಂತಹವನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಸ್ಥಿರಸಂಕಲ್ಸವುಳ್ಳವನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳವನಾಗಲಿ ಅಂತಹೆ 
ಶತ್ರುಸಕ್ಷದವನಿಗೆ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನೇ ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪರ್ವತಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ರೂ 
ಸಹ ಅವು ಇಂದ್ರನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬಯಲುಪ್ರದೇಶಗಳಂತೆಯೇ ಕುಣುತ್ತವೆ. ಅತ್ಯಗಾಧನಾದ ಸಾಗರಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಇಂದ್ರ ನು ತಟನನ್ನು (ಬುಡವನ್ನು ಅಥನಾ ದಡವನ್ನು) ಮುಟ್ಟಿ ಬಲ್ಲನು. 
(೬-೨೪-೮) 


ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ್ಯ್ಯಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳೂ ಅರ್ಧದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ 
ವಾಗಿವೆ. 
(೬-೩೦-೧) 


(೬-೩೦-೪) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂನೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನ್ಯೂ ಉಪಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಜಂಗೆ 


ಮಾತ್ಮಸವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂಳಆಳುತ್ತಿರುವೆ 
| (೬-೩೦-೫) 

ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನನೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ ಅದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ತನುನಾದ ಸ್ತುತಿ 

ಗಳಿಂದಲೂ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿದ್ದೇನೆ. 
(೬ ೩೮ ೩) 

ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರೂಪದಿಂದ ನಾತ್ರನಲ್ಲದೇ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
'ದ್ವೀಯೆ. ನೀನು ಅತ್ಯದ್ದುತನು. 


(೭-೨೦-೪) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಕಿ ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನು. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದೆ ಸಂಪಕ್ತಿಗೂ : 
ನೀನೇ ಪ್ರಭುವು. ಮಧ್ಯಮನರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನು. ಪಶುಗಳಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ 


" ತಡೆಯಿಲ್ಲ. 
(೭-೩೨-೯೬) 
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ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸು ನರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 


ದ 4 





ನಾವು ಕರೆಯದೇ ಇರುವ ಗೋಸುಗಳಂತೆ ನ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳೊದನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಬಾಪಿ ಸುತ್ತೇವೆ. 


[J 


(ಎ೩೨, ೨೨) 


ನಿನ್ನನ್ನುಳಿದು ನಮಗೆ ಸ ಧಥ್ವಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಾಗಲಿ ಬೇರೊಬ್ಬ ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲ. 


(೭.೩55೩) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿ 


ಧ 
ಈ ತಿ ಆ ಬಟ ಲ್‌ಲ್‌್‌[%॥್ಲಂ ಆ ಮ ಡೆ ದ್‌ OK 
ಕೂಟ್ಟದ್ದೀಂ *  ಆಮದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತನಂದ ಅಂಶರಿಕ್ಷವ್ಯಾವಿಯಾಗಿದ್ದೀಯ. 


೭-7೮-1) 


ಎಂಬಿನೆಯ ಮಂಡಲದಲಿ-- 


ಅದ್ಭು ತರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲದರ ಏಸ್ರೃತಿಗೂ ವ ಚಟ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ದ್ರನಿಗೆ 


ಲು 
ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿದ್ದುನೆ. ಎಲ್ಲಾ ಜಗತ್ತುಗಳ ಟಾ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. 
(೮ ೩.೬) 


"" ಸರನಿಕ್ರಮದಿಂದ ಗರ್ಜಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸಮನಾಗಿಲ್ಲ.' 


ರಾಲ್‌ 


(೮.೬.೧೫) 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ತಭಾಯುತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೀನು ಸ್ಟಾಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ 


ಛು 
ಲೋಕಗಳೂ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯಿಂದ ನಿನಗೆ ತಲೆಬಾಗಿದವು. 


3 


(೮ ೧೨.೩೦) 
ಅಂತರಿಕ್ಪಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಶೇಜೋರಾಶಿಗಳಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಸಿಂದಲೇ ಸ್ಕಾ ಓತವಾಗಿವೆ. ಒಂದು ಸಲ 
ಫಿಯಮಿಸಿದರೆ ಆ ಇಂದ್ರನ ನಿಯಮಗಳು ಸಡಿಲವುಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದುದರಿಂದ ತೇ: ಜಸ್ಸುಗಳು ಕುಂಠಿತವಾಗದೇ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಭೆಯ ನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರುವುವು. 
(೮.೧೪.೯) 
ಇಂದ್ರನ ಈ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದಲೇ ಪರ್ವತಗಳೂ, ಬಯಲುಸೀಮೆಗಳೂ, ಸಮುದ್ರಗಳೂ ಒಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳೂ ದೃಢವಾಗಿವೆ. 


(೮.೧೫. ೨) 
ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಕ್ತಿನಿಮಿತ್ತದಿಂದಲೂ, ವೀರ್ಯಗಣನೆಯಿಂದಲೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಗೆ 
ಮಣಿಯುತ್ತಾರೆ. (೮.೫೧-೭) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವನ ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷ ಕ್ಷ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಮಾರಿದ ಸಹಸ್ರಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ, ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳೂ 
ನಿನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವಾಗಿವೆ. ಸಹಸ್ರ ಸೂರ್ಯರು ಸೇರಿದರೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮ ಸೃಷ್ಟವಾಡ 


ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ನಿನಗೆ ಸರಿತೂಗಲಾರದು. 
(೮-೫೯-೫) 
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ಇಂದ್ರನು ಅಜೇಯನು, ಶಕ್ತನು, ಅಪ್ರತಿಹತನು, ಅವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳಬಲ್ಲನು, ವೀಕ್ಷಿಸಬಲನ್ನ್ಮು 


ಸರ್ವಜ್ಞನು ಸರ್ವಶಕ್ತನು. 
(೮-೬೭-೦) 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ನಿಜವಾದ ಯೋಧನು. ಗೋತಮರಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು Wi ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ Wp ಹೊಂದುವುವು. ನೀನು 
ನಿನ್ನ ಸ್ವಸಂಕಲ್ಪ ದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ವೃ ವದಿ ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಪಾರ್ಥಿವ ಸ್ವ ರೂಪವಾವುದೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಲ್ಲ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಿಯಮಿಸಿ ಪ್ರಭುತ್ವಮಾಡುವವರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇ 
(೮-೭೭-೪, ೫) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಅರಸುವರು. 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವನಗ ವೃತ್ರ ವಧದ ಉದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ದ್ಯಾವಾನ್ನ ಧಿವಿಗಳನ್ನು 

ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೆರಡಿದೆಯೋ ಆಗ ನೀನು ಯಜ್ಞ ತತ್ತ ಎನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದೆ. ಆಗಲೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿದ ಸ್ಮುತಿಗಳೂ 
ಉಕ್ಸಮಂತ್ರಗಳೂ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು. ಆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವ್ರಕಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಆಗತಕ್ಕ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ಅತಿಶಯವಾದೆ 


ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆ. (ಅ-೭೮- 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, “ನನಗೆ ಮರಣನೇ ಇಲ್ಲ, ನನಗೆ ಸ್ಷಯವಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಯಾವ ತೆ ನೀನು 
ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೋ ಅದು ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
ನಿನ್ನ ಆಜೆ ಯನ್ರೂ ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನೂ ಎದುರಿಸಲು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ 
ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಧೈರ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ಪ ಜ್ಯರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಆತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಪೂಜ್ಯ ತಮನೆಂದೂ, ಅಚಲನಾದ 
ೂಇತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನೆಂದೂ ನಾನು 


£ 


ಶತ್ರುವನ್ಸೂ ಕೆಳಕ್ಳುರುಳಿಸುವವನೆಂದೂ, ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಸಕಲ ೫ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 

(೮.೮೫.೪) 
ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ 


ವಸ್ತುಗಳೂ ಅನನಿಗಿಂತ ನಿಕೃಷ್ಟ ವಾದವು. 
(೮-೮೫-೬) 


ಅಸುರರು ಆಯ.ಧರಹಿತರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ದೇವತೆಗಳಬ್ಲ. ನಿನ್ನ ಚಕ್ರದಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸು. 
ಓರ ಗ್ನಿಯು ಶುಸ್ಫ್ರಂ ವಾಡೆ ವನವನ್ನು ದಹಿಸಿ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡ:ವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದುಷ್ಪ ರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
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ಯಜ್ಞಾ ದಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸೌಕರ್ಯ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನನೆಂದು ೬.೧೮೬೧೦ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ). 


(೮.೮೫.೯) 


ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, 
ಭಯಂಕರನೂ, ವೀರ್ಯವಂತನೂ, ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ರಾಜ್ಯಾಧಿಸತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


ವೀರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅವರು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದರು. 
(೮-೮೬-೯) 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ; 


ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ, ದ್ಯೂತಕಾರನು ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಲಾಭವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪುರಾತನನಾಗಲಿ, ಅರ್ನಾಚೀನನಾಗಲಿ 
ಯಾರೂ ಹೊಂದಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
(೧೦.೪೩.೫) 
ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿರುವ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ. ತಪ್ಪಲು ಪ್ರವೇಶಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಭುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಈ ಕಾರ್ಯದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿತು ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
(೧೦.೪೪.೮) 


“ ತೃಷ್ಟೃವು ನನಗಾಗಿ ಉಕ್ಕಿನ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿದರು. ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದುದು. ನಾನು ಮಾಡಿದ ಅದ್ಭುತ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಮುಂದೆ ನೆರವೇರಿಸಬಹುದಾದ ಅದ್ಭುತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಸಕಲ ಜೀವಮಾನನರೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ.? 

(೧೦-೪೮-೩) 

ಎಲ್ಫೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಸ್ಲಿಂದ ಭೀತನಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದೇ ನಿನ 
ಆಧಿಕೃವು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೀನು ಬಿಡಿಸಿದೆ. 

(೧೦-೫೪-೧) 

ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಮಾನವರ ನಡುನೆ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯಾತಿಶಯವನ್ನು ಪ್ರ ಕಟಸುತ್ತಾ, 
ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹಿಂಜಿಯಾಗಲಿ, ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯವನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವ ಶತ್ರುವೆಂಬುನನು ನಿನಗಿಲ್ಲನೇ ಇಲ್ಲ. 

(೧೦-೫೪.೨) 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಮುಂಜಿ ಇರತಕ್ಕ ಈ ಖಷಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ತ್ವದ ಪಾರನನ್ನು ಯಾರು ತಿಳಿದಿರುವ 

ವರಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ? ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾದ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ದೇಹದಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದೆ.ಜೀ 


ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವು, ಅದನ್ನು ಜಗತ್ತೇ ಅರಿತಿದೆ. 
(೧೦ ೫೪-೩) 


404 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೯, ಸೂ, ೧೧೧. 





ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತುಂಬಿದನು, ಸ್ವಾದುವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾದುತೆಯನ್ನು 
(ಸಿಹಿಯನ್ನು) ತುಂಬಿದನು. 
(೧೦-೫೪.೬) 

ರಧದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದ ರೂ ಇರಚಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ 

ನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿವಿಗಳರಡೆನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅವೆರಡಕ್ಟೂ 

`ಹೆಜವಾದ ಸಂಬ»ಧನನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪ್ರಭುತ್ವ ವನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಇಂದ್ರನು 

ಧ್ವಿಗೂ, ಸಮುದ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ, ಸರ್ವತಾದಿಗಳಿಗೂ ಸ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಆದರೆ ಇವನಿಗೆ ಪ್ರಭುನಾದವನು 
ನ್ನ್ನಾರೂ ಇಲ್ಲ ಇವನೇ ಅ ತ್ಯಧಿಕನು. 


ನ್‌್‌ 


PAR 


$ 


(೧೦.೮.೪, ೧೦) 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾವ ಭೂತಗಳುಂಟೋ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಹೆ ನೋಡುವ ಸಾಧನ 

ಮಾಡ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
(೧೦-೧೦೨-೧೨) 

ಬಲ್ಫೆ ಕನಿರೂಸರಾದ ಖುಹಿಗಳೇ, ಮಾನವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ಏಪಿನೆಯೋ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿತು ಅದಕ್ಕನು 

ಪನಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ್ಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಇಂಡ ದ್ರನು ಸು ುತಿಪ್ರಿಯನಾದುದರಿಂವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಿಂಡ 

ಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ ಓತಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದೆ ಕಾರ್ಯತತ್ಪ ರನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ. 


ಬ 


[1 


(೧೦-೧೧೧-೧) 


ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉದ್ಭೂತವಾಗಿದೆ. ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕಡಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹೋರಿಯು ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ. 
ಅವನೂ ಸಹೆ ಗುಟುರನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾ ಎಚ್ಛೆತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಅತಿವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
(೧೦.೧೧೧-೨) 
ನಮಿ ಒಂದ ಫಠಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. ವಿಜಯಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚ ಕಾರಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ವೃಷಭಕ್ಕೆ ಸಹಚಾರಿಯಾದ ಪಶುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಫಿತ್ಕನೂ, ada ನಿರುಸನುನೂ ಆದ ಪ್ರಭುನಾಗಿ ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಕ (೧೦-೧೧೧-೩) 
ಅರ್ಬದಾಖ್ಯನಾದ ಅಸುರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸೀಳಿದನೆಂದು ಯಾವ ಅಸುರನು (ದೇವನು) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೋ 
4೧೦-೬೭.೨) ಅದೀ ಇಂದ್ರನು ಆಹಿರೂಪನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅವನ ದುರಾಲೋಚನೆಗಳನ್ನು ಭಂಗಪಡಿಸಿ 
ವನು ಸತ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 
(೧೦-೧೧೧-೪) 
ಅಂಗಿರಾಖ.ಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ದು ವ್ಯಾ ಸೃಥಿವಿಗಳನ್ಸೈಲ್ಲ್ಯಾ, ಸ್ತ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಪ್ರತಿ 
ಸಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ... ಯೆಜಮಾನಾದಿಗಳು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನೆ. ಲ್ಲಾ ಅರಿಯುತ್ತಾ ನೆ. ಶುಷ್ಣ ನನ್ನು ಸಂಹರಿ 


ಅ. ೮, ಅ. ೬. ವ, ೧೦,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 405 
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ಸುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 'ತಾನೇ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 


ಈ, 


ನಾದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸತ್ಯರೂಪನಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಧರಿಸಿ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


pa 


(೧೦-೧೧೧-೫) 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಸಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭೆಯು ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಯಾನಾಗ ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದೆಯೋ ಆಗಲೇ ದಿನ್ಯಮಾತೆಯ: ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆಡೆದಳು. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಭೂತೆಗಳಗೆ ನೀನು 
ಆತ್ಯದ್ಭುತನಾದ ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ದಿನ್ಯಮಾತೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದೆರಿಂಡಲೇ ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ವ್ವವು 


ಆಧಿಕವಾಗಿದೆ. (೧೦-7೩೪-೧) 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾಸಾದಿಗಳ ಚಲನಕ್ಕೆ ನಿಯುಮುನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಜಗತ್ತಿಗೆ 


ಪಿಶೃವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪರಿಧಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
(೧೦.೧೩೮.-೬) 


ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮ್ರಾಓ'.-ನಿರ್ದಕೆಲ್ಲೂ ಸಾರ್ವಭೌಮನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೪.೧೯.೨ ; ೪-೨5೧ ೧೦) 
ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಇತರರ ಅಧೀನಕ್ಕೊಳಗಾಗದೇ ತನ್ನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉಳ 
ಸ್ವಯಂಪ್ರಭುವೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೩-೪೬-೧; ೩-೪೯-೨, ೭.೮೨.೨; ೮.೧೨-೧೪) 


ತ 


ಅಲ್ಲದೇ, ತನ್ನ ಮಹತ್ರ್ವದಿಂದಲೇ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಖಷಿಯೆಂದ. ಕೆಲ 
ಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಯಸಿರ್ಜಿ ಪೂರ್ವಜಾ ಅಸ್ಕೇಕ ಈಶಾನ ಓಜಸಾ) 
(೮-೬-೪೧) 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಅಸುರ ಎಂಬ ನೀಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


(೧-೧೭೪-೧ ತ ೮೭೦.೬) 
ಇಂದ್ರನು ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಅನುಗ್ರಹದ ಸ್ವರೂಪ 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅನನ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಟ ವಾಕ್ಯಗಳನೇಕವಿರುತ್ತವೆ. 
ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನ ನೈತಿಕನಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪದೇಸದೇ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಿರವಾಗ ಜನರೆ 
ಲ್ಲರೂ ಅನನ ಭಯಂಕರರೂಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನಿಡುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೫೫-೫) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, (ಸಿನ್ನ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ) ಸೂರ್ಯನೂ ಚಂದ್ರನೂ ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮೆಭ್ರನುಣ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಕಿ ಅಂತಹ ವಿಶ್ವನಿಯಮನನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕ ಸಕಲರೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಆಸಾಧಾರಣ 
ವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯಿರುನುಡಕ್ಕಾಗಿ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. (೧-೧೦೨.೨) 
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ಎಲೈ ಯಜಮಾನರೇ ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಶ್ರದ್ಧೆಗಳನ್ನಿಡಿರಿ. 
(೧-೧೦೩-೫) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಭವಿಷ್ಯದ ಸಂತತಿಯ ನೃದ್ಧಿಗೆ ಯಾನವಿಧನಾದ ಕೆಡಕನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಬೇಡ. 
ನಾವು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 
(೧-೧೦೪.೬) 
ಎಲ್ಫೈ ದೇವನೇ, ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾವು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ಸಿಟ್ಟಿದ್ದೆ "ವೆ. ನಮಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಸಂಪ 
ತ್ತನ್ನು ತಂಡೊದೆಗಿಸಿಕೊಡು. ನೀನು ನೀರ್ಯವಂತನು. 
(೧-೧೦೪-೬) 
ಪ್ರಥಮಥಃ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ (ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ " ಈ ಸೋಮವು ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನಿಮ್ಮಿ 
ಬ್ಬರಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು” ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಲಿಸಿದ್ದೆ (ನೆ. ನನ್ನ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕನಾದ ಆ ಸಂಕಲ್ಪ ಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿತವಾದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ, 
(೧-೧೦೮.೬) 
ಎಲೈ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳ್ಲ ಈ ಗೋನುಗಳೇ ಇಂದ್ರನು. ನಾನು ನನ್ನ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ 
ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀನೆ. 
(ಒ-3೮-೫) 
ಸತ್ಯ, ಶ್ರದ್ಧೆ » ಮತ್ತು ಗಾಢವಾದ ತಪಸ್ಸು ಇವೇ ಭಕ್ತನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೋರತಕ್ಕ ನೀತಿಗಳು. ಎಲೈ 
ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೂ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ ನುತ್ತು ತಸಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು, 
(೯.೧೧೩.೨) 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಆದರಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧ ಹೈದಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ ಯಾವನು ಸೋನುರಸರೂಪವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಭಕ್ತನ ಗೋವುಗಳು ಅಸಹೃತೆ 
ವಾಗಲು ಇಂದ್ರನು ಎಂದಿಗೂ ಅನಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


(೧೦-೧೬೦-೩) 
ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತರಿಗೆ ಆಗತಕ್ಕ ಬಾಧಕಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಸ್ಕಿ ರಪಡುವುದು ಎಂಬ ಅಂಶದ ವರ್ಣನೆ 


ಯಾವ ಶತ್ರುರೂಸನಾದ ಮಾನವನು ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ "" ಅವನ್ನೆನ್ಸಿ'' 
“ ಅವಫಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವ್ಯವಹಾರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರೆನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವನೋ ಅವನ ಗವಾದಿ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ದ್ಯೂತಕಾರನು ತಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ 'ದ್ಯೂತದ ಮೊತ್ತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರೇ, ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂಡಿರಿ. ಅಶ್ರಶೈೆ ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 


ಕೊಂದಕಿಗೀಡಾಗಬೇಡಿರಿ. ಕ 
(೨-೧೨-೫) 
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ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆ ಪರಾಕ್ರಮವು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ್ದೇ, ಅಲ್ಲವೇ? ನಮಗೆ ಆ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಸಂಖಯಾಸೆ 


ಇ 
ಗಿ 


ತಿಳಿನಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡು. 
(೬-೯೮-೩) 


ಜವಾಗಿಯೇ ಮಹತ್ತ ಎವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯ ಅತ್ಯಧಿಕವಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 


ಹ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅದು ಅಸತ್ಯವಾಗಲಾರದು, 


(೬-೧೮-೪) 
ಇಂದ್ರೆನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಸತ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸತ್ಯರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ಅವನಲ್ಲಿ 
ಅನ ನನು ಪಾರ್ಧಿಸಿಂಿ. “ ಇಂದ್ರ ನು ಎಂಬ ಜೀವತೆಯೇ ಇಲ್ಲ ” ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. “ಅವನನ್ನು ನೋದಿ 
FA TS ಹೆ 
ವನರು ಯಾರು? ನಾವು ಯಾರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೋಣ'' ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ ಇವೆ. 


(೮-೧೦೦-೩) 


ಇಸಿಲ್ಲದ್ದೇನೆ ನನ ಮಹ ವು ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳ ಮಹೆತ್ತ_ಕ್ಷಿಂತಲ೧ 


(ಲ ೦೪.೪) 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಖನೂ ಭ್ರಾತೃರೂಸನೂ ಆಗಿರುವನು ಮತ್ತು 
ಅನನ ಪೂರ್ವಜರಿಗೆ ಸುಹೃತ್ತಾಗಿದ್ದನು. (ಆ ಚೆ ಯಾಹಿ ಇಂದ್ರ ಭ್ರಾತ;) 


(೩-೫೩೫; ೨-“೮-೩, ೨-೨೦-೩) 


ಎಲ್ಛೆ ಇ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ೬ ಅನುಸೂತ್ಯವಾಗಿ ಸಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೇ ಕೋರುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ; ಫೀಸು ನಕ್ಕು ಪೂರ್ವಜರಾದ ನಿತ್ಯ ಗಳಿಗೆ ಯಾನಾಗಲೂ ಸುಹೃತ್ತಾಗಿದ್ದೆ 
(೬-೨೧-೨5 ೮) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೊ ಡನಿರುವ ಸಖ್ಯವು ಹಿತಕರವಾದುದು. ಮತ್ತು ನೀನು ನನುಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ನಾಗಿರುವುದು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. (ಯಸ್ಮ ತೇ ಸ್ವಾದ ಸಖ್ಯಂ ಸ್ವಾದ್ವೀ 
ಪ್ರಣೇತಿಃ). 
(೮-೬೮.೧೧; ೫.೪೫-೧, ೭. ೭-೨೧-೯ ; ೮-೪.೭ , ೮.೪೫.೧, ೧೬, ೧೮ ; ೮.೫೦-೧೧,). 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ವಿಮದನಾಮಕನಾದ ಖ:ಸಿಯ ಸಖ್ಯವು ಎಂದಿಗೂ ಕುಂದದಿರಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ಖುಸಿಗಳೊಂದಿಗೆ ನೀನು ಸಖ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಬೇಡ 


(೮.೯೨.೩೩ ; ೮೯೩.೭ ; ೮.೯೭.೭, ೮.೧೦೦-೨ ; ೧೦-೨೨೧ , ೧೦.೨೩-೭). 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖರಾದ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮು ಜೀನನದ ಆದಿಯಿಂದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೂ ಸಂಪಕ್ಷನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 


ಹೊಡಲಿ. 
(೧ 0.೪೬೧೧) 
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ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನು ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳಸುತ್ತಾನೆ. ಅದಾತ್ಸಗ 
ಳೊಂದಿಗೆ ಅವನೆಂದಿಗೂ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಿಲ್ಲ. 





(೧೦-೪೨-೪) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಸುಹೈತ್ತುಗಳಿದ್ದಾಕೆ. ನಮಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇಕಿ ಯಾರೂ 


ಸುಹೃತ್ತುಗಳೇ ಇಲ್ಲ. 
(೮-೨೧-೪) 


ಇಂದ್ರನು ಕೇವಲ ಸುಹೃತ್ತೀ ಅಲ್ಲ, ಅತ್ಯಂತ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ಪಿತೃವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ಅಭಿನಾನ 
ನನ್ನೂ ಪುತ್ರನಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನೂ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೪-೧೭.೧೭) 
ಇಂತಹ ವಾತ್ಸಲ್ಯಾತಿಶಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನರು ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


(೧೦-೪೮-೧ ; ೧-೧೦೪ಳ್ಲ೯ ; ೭-೩೨೩, ೨೬) 


ಕೇವಲ ಸಿತೃನಿನ ಅಭಿಮಾನಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಇಂದ್ರನು ಮಾತೃವಾತ್ಸಲ್ಯನನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ, 
(೮೯೮.೧೧ , ೮.೧.೬) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮವನು ; ನಾವೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನವರು” ಎಂದು ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನುಸ್ರಕಟಸುತ್ತಾ ಖುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೮೯೨ ೩೨) 
ದರಿದ್ರರಿಗೆ ಉಸಕಾರಕನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅವರ ದಾರಿದ್ರ ನನ್ನು ನೀಗಿಸುತ್ತಾನೆ. (ರೆಧ್ರಚೋದನಃ). 


(೮-೮೦-೩) 


ಮಾನವರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸತಕ್ಕ ದೇನತೆಯಾರೆಂದರೆ ಅವನು ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಮತ್ತು 
ಆಸಶ್ಯಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಮಾಡತ್ಸನನು. 


(೭-5೩-೨; ; ಗಿ.ಲ೪.ರ೯ ; ೮-೬೬-೧೩) 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಕ್ಷಪಾತವಿಲ್ಲ. ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ 


(೮-೬೫-೭) 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅಸಕ್ತೊದಗಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಕಸ್ಟನಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕನನು 
ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸುವವನು, 
(೮.೯೬.೨೦) 
ಅಶಕ್ತರಾದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ಶಕ್ತಿದಾತನಾದ ಸಹಾಯಕನು. 
(೭-೩೧-೫) 


ಮತ್ತು ಕಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಮಾನವರಿಗೆ ರಕ್ಷಣಾದುರ್ಗದಂತಿರುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೮೦-೭) 


ಅ. ೮. ಅ, ೬. ವ, ೧೦.1 ಖುಗ್ರೇದಸೇಹಿತಾ 409 





ಯಾವ ಪ್ರರುಷನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಖನಾಗಿರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಮರಣವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ 
ಅವನ ಶತ್ರುವು ಖಂಡಿತ ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾರನು, 





(೧೦-೧೨೨-೧) 


ಅಂತಹ ಮಾನವನು ತನ್ನ ಜಯಲಾಭಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುಗಳನ್ನೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಂಬಿರುತ್ತಾರೆ, 
(೬-೪೭-೮) 


ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ನರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ಬಂಥನಿಮೋಚಕನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಸಹಾ 


ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. (ತ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರಮವಿತಾರನಿಂದ್ರಂ). 


ಭಕ್ತಪ್ರಿಯನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅತಿದೂರಪ್ರಜೀಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವನಿಗೆ ಬಧಿರತ್ವವಿಲ್ಲ. ಯಜಮಾನರ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಒಡನೆಯೇ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೪೫.೧೭) 
ಯಜಮಾನರು ತಮಗೆ ಸಂಪತ್ಪಾ ಹಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ದಕ್ಷಿಣಹೆಸ್ತನನ್ನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಏಡಿಯುತ್ತಾರೆ. 
(೧೦-೪೭-೧) 
ಯಜಮಾನನ ಶ್ರದ್ದಾ ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು, ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸರಿತನಾಗಿ ದೂತನ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹೊರಟು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸವಿಸಾಸಿಸಿ, ಅವನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 
(೧೦-೪೭-೭) 
ಪುತ್ರನು ಸಿತೃವಿನ ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ಆದರದಿಂದಲೂ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೆದಿಂದಲೂ ಹಿಸಿಪೆಳೆಯುವಮಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಬೆ ಡುವ ಖುಷಿಯ ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯ ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನ ವಸ್ತ್ರನನ್ನು ಭನ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ನೀಂಧಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೩.೫೩-೨) 
ಪ್ರೇಮಸೂರಿತಳಾದ ಪತ್ನಿಯಿಂದ ಪತಿಯು ಆಲಿಂಗಿತನಾಗುವಂತೆ ಹೈತ್ಸೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 


ಜೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ಆಲಿಂಗಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 
(೧-೬೨.೧೧; ೧೦-೧೮೬೭, ೧೦-೪೩.೧; ೨-೧೬೯) 


ಪಶುಗಳು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಓಡಿ ಬಂದು ಕರುನನ್ನು ನೆಕ್ಕುನಂತೆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಆಘ್ರಾಣಿ 
ಸುತವೆ, (೧೦೯೧೯೪ ; ೧೦-೧೮೬೭) 
ಪಾದ 
ಬ್ರ ಹ್ಮರೂಸಿಯಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟಿನಂತೆ ಅಲಸನಾಗಿರಬಾರದೆಂದೂ ಸೆಹ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


(೮-7೨-೩೦) 


ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಾತತಕ್ಕ 
ಪ್ರಸುತ್ತಗಳನ್ನು ಬೇಸನು ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅನ್ಲದೇ, ಯಜ್ಞಕರ್ತರಲ್ಲಿಯೇ ಈ 


416 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯, ಸೂ. ೧೧೧ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಥೆಯಿರುತ್ತಡಿ ಇತರರು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ತಡೆದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಟ್ಟು 
ತನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಅನಕಾಶನನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುನರೋ ಎಂಬ ಆತುರದಿಂದ ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಯಜ 
ವಣನರು ಉಳಿದೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ತಾವೇ ಮುಂದಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬಲೆಯಿಂದ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ತಡೆಯುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಭುನವಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಸಂ 2೫ಜರು 


ಗಳನ್ನು ಇತರರು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ನಾನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸು 
ನೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಕ್ರೆ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು, ನನ್ನಂತೆಯೇ ಇತರ ಯಜ 
ರೆಯುವುದರಿಂದ ಆವರ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಆಕೃಷ್ಣನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬೇಡ 
(೨.೧೮.೩) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಯೂರಗಳಂತೆ ರೋಮಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ ಗಳೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡ.. 
ವ್ಯಾಧರು ಮೃ ಗಾದಿಗಳನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಇತರ ಯಾನ ಯಜಮಾನರೂ ನಿನ್ನ ನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ. 
ಮರಳುಗಾಡಿ ನಲ್ಲ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವವರು ಬಿಸಲಿನ (WEES ತಪ್ಪಿಸಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ನೀನೂ 
ಸಹ ಯಜ್ಞ ಫೈ ಆತ್ಕಾತುರದಿಂದ ಬಂದು ನಮ್ಮ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು A 
(೭-೪೦1-೧) 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದಕಾರಕವಾದ ಈ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಈ ಸೋಮುರಸಗನಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಅರ್ನಿತವಾಗಿವೆ, ಇತರ ಯಾವ ಯಜಮಾನರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ. 


(೧0-೧೬೦-೧) 


ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು. ಮಾನನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನು. 
ಪಾರ್ಧಿವನ:ದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನು. ತನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಪನ್ಸರ್ನಿಸತಕ್ಕ 


ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸಹ ಹೇರಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಾನೆ. 


(೭.೨೭.೩) 
ಇಂದ್ರನ ಎಡ ಮತ್ತು ಬಲಭಾಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಪತ್ತು ತುಂಬಿದೆ. 


(೭-೩೭.೩) 
ಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಧಿಯಾದುದರಿಂದ ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


(೧೦-೪೨-೨) 


ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಶಾಖೆಗಳು ನಾನಾ ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಒಡೆದು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಪ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯ 
ಫಲವಾಗಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಆಪತ್ತು 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. 
(೬-೨೪-೪) 
ಮೂತಿಕೋಲಿಸಿಂದ ಪುರುಷನು ಎತ್ತರದೆಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕುದುರಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ 
ವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪೃಥಿ ಎಯೆಲ್ಲಿರುವ ಯೆಜಮಾನರಿಗೆ ಸುರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. (೩-೪೫-೪) 


ಅ. ೮. ಅ, ೬. ವ. ೧೦, ಖಯಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 411 





ಇತ್‌ ಚಡ್‌ 





ಇತ್‌ ತ್‌ 





ಗ್‌ ಆತ್‌ ಸರ್‌. 


ವೃಷಭದ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 


ಪಡಿಸುತ್ತಾ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹಂಚಲು ಇಸ್ಟಸಟ್ಟರ್ಶೇ ಆದರೆ ಅದನ್ನು ನಿಕೋಧಿಸಲು-ಶೇವತೆನಳಿಗಾಗೆಲಿ- 
ಆಥವಾ ಮಾನವರಿಗಾಗಲಿ ಸ.ಧೃವಾಗಲಾರದು. 





(೮-೮೧-೩ ; ೮೩೩-ಲ್‌; ೪-೧೬-೧೪) 
ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹವು ನಾಶರಹಿತನಾದುದು, ಪಶುವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಶುರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಅಶ್ವಾಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅಶ್ವರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


| (೬-೪೫-೨೬) 
ಪತ್ನೀರಹಿತರಾದ ಸುರುಷರಿಗೆ ಪತ್ನಿಯರು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


(೫-೩೧-೨; ೪-೧೭-೧೬) 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಿಶ್ವಾಸಪಾತ್ರರಾದ ಪೊಜಕರಿಗೂ ಸೇವಕರಿಗೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನೊ ದೆಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೨-೧೨-೬ ; ೨-೧೯.೪ ; ೨.೨೨.೩) 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನುಡ್ಲೀತಿಸಿ ಸೋಮರೂಪನಾದ ಅಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸು 
ವನೋ ಅವನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದಿನದ ಉದಯವು ಆತ್ಯಂತ ಸಂಪತ್ರ್ರದವಾದ ಸೂಚನೆಯಿಂದ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
(೫-೩೭-೧) 
ಯಾನ ರಾಜನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಯೋಮಿಶ್ರವಾದೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ 
ರಾಜನಿಗೆ ಅಸತ್ತೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ತನ್ನ ಪರಿವಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಪಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯನ್ನ ನುಭನಿಸುತ್ತಾ ನೆ, ಮತ್ತು ಸಕಲನಿಧವಾದ ಸೌಖ್ಯಗಳೂ ಅವನ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಕುತ್ತನೆ. 
(೫-೩೭-೪) 


ಯಾವ್ನಾಗೃಲೂ.. 
ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಜೀವನವನ್ನೇ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ನೆ- 


ಮತ್ತು ತನ್ನ ರಾಜಸಭೆಗೆ ಹೋಗುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾನಯುತನಾದೆ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿರತಳ್ಳ ರಾಜನು ಅತ್ವಗಳನ್ನೂ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. 
ರಥದಲ್ಲೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


(೮-೪-೯) 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಅನಕ್ಷರಶ್ಸನಾಗಿರಲಿ, ಅನನು ಶುದ್ಧಮನಸ್ಕನಾಗಿದ್ದರ ಸಾಕು, 
ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


(೮-೬೧-೯ ; ೮೯೨-೧೨) 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನುಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಅದೆರಂತೆಯೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮತ್ತು ಅಹೋರಾತ್ರವೂ ಯಜಮಾನ: 
ಪನ್ನು ಕ್ಲೇಶರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ನೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 11 
(೮.೬೧-೧೭ ೮.೬೮.೬) 
ಇಂದ್ರನ ಅನುನ್ರಸವು ಕೊಂಚ ಆಲತ್ಯವಾದಕಿ, ಆಗ ಜನಸ್ಯ ಬಹಳ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಈರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. “ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳು ಅನುಗ್ರಹುತ್ಮಕವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ಕೈಬೆರಳುಗಳು ಉಸಕಾರಕನಾಗಿನೆ. 
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ಅವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವವರಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತವೆ. ಆದೆರೂ ಸೆಹೆ ನೀನೇಕೆ ಕೊಂಚವೂ ಆಲು 
ಗಾಡದೇ ಕುಳಿತಿದ್ದೀಯೆ ? ನೀನೇಕೆ ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡಬಾರದು ? ಮತ್ತು ಕೊಡುನ ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ಉದಾರವಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟು ನೀನೇಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ? ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಉದಾರನಾಗಿ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ನೀನೇಕೆ ಹೊಂದಬಾರದು ? 
(೧೦.೪೨-೩) 
“ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಪಡೆದಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಇಂದ್ರ ನಿಗಿಂತಲೂ 
ನಾನೇ ಅಧಿಕವಾದ ಔದಾರ್ಯನನ್ನು ಕೋರಿಸುತ್ತಾ, ನನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿ, ಅವರ ದಾರಿದ್ರೆ ಶಿ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅವರಿಗೆ ಧನಕನಕಾದಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೆನು ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯ 
ದುಃಖವು ಈನತ್ತೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆನು » ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ಬ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿತಾಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ೮.೧೯.೨೫ ರಲ್ಲು ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನೊರೆಯಿಟ್ಟರುನ ನರ್ಣನೆಯಿದೆ), 


(೧-೩೩.೯೮ , ೧೯) 


ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ದೆಕವಚವನ್ನೊದಗಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
(೭೩೧-೬) 

ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಯಾವ ಯಾವ ಸೌಶರ್ಯಗಳ್ಕೂ ಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವ ಸಾಧನಗಳೂ ಇನೆಯೋ ಅನೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಸಶುಸಂಸತ್ತು, ಅಗಳು, ರಥಗಳು 
ಆರೋಗ್ಯ, ಜ್ಞಾನ, ಶಾರೀರಸೌಖ್ಯ (ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ವಾಚಃ), ನೂರುವರ್ಷಸರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳ ಆಯುಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆ 
ಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ವರದಿಂದಲೇ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕವು ಎಂದು ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿವೆ 

(೨-೨೧೬ ; ೩.೩೬.೧೦ , ೭.೨೭.೫ , ೧೦-೪೭-೧) 

ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ ಯಜಮಾನನಿಂದೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗತೆಕ್ತವೂ ಆದ ಸದಾರ್ಥಗಳ ವೃತಿ 
ಇ ಳಿ ನೇಕಕಡೆ ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಶೀಘ್ರಾಮಿಗಳೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಳಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ ಆದ ಸಾವಿರ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಲ್ಲದೇ ನಾವು ಸೋಮರಸದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ನೂರು ಕುಂಭಗಳನ್ನೂ ಹೊಂಡಿ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀವೆ. 


೪.೩೨.೧೬ 
( ) 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನಿಂದ ಸಹೆಸ್ರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ಪಡೆ 


ಯಬೇಕಾದ ಸಕಲ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳೂ ನಮಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗಲ್ಲಿ 
(೪-೩೨-೧೮) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ನಾವು ಹತ್ತು ಸುವರ್ಣದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ, ವೃತ್ರಹಂತ 
ಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಊದಾರಿಯಾದ ದಾನಿಯು. 


ಅ. ೮, ಅ, ೬. ವ, ೧೦.1 ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಳಾ 413 


ತ್‌್‌ ಗೆಡ್‌ೌಲ್‌ ಆ್‌' ತ್‌ೌಳ್‌ಲ್‌ ಫೌ ತದ್‌ ತಲ್‌ ಈ ಆ್‌' ಈ ಆಫ್‌ ಟ್‌ ಕ್‌ ಗ್‌ ಡರ್‌ ಟೌ ಅಗರ್‌ ಗ್‌ ಹ್‌ ಒಫ್‌ -ಆ್‌ ತಲ್‌ ಕ್‌ ಪೌರ್‌ ತ್‌ *ಆ್‌'ಒರ್ಸ್‌ರ್ಕೌೇಟ್‌-ಒರ್ಡ ಳ್‌ ದ್‌ ತ್‌್‌ ಗತೌ 





ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉದಾರದಾನಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಿ «ಯೆ, ನಮಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡು. 
ಅಲ್ಬಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಡ. ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವೂ 
ಆಗಿದೆಯೆಂಬುದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. 
(೪-೩೨ ೨೦) 
ಅತ್ಯುದಾರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ನಾವೂ ಸಹೆ ಕೊಂಚ 
ಪಟ್ಟಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
(೪-೩೨-5೧) 
ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಅನೇಕ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಹೊಂದಬೇಕಾದ ಜಯವು ಮುಖ್ಯ 
ನಾದುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಜಯವು ಇಂದ್ರನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಈ ಜಯಲಾಭಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ೊಡೆಗಿರತಕ್ಸ ಎರಡು ಸಕ್ಷಗಳವರೂ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೨-೧೨-೮ ೯) 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನೊಡನಿದ್ದು 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತನ್ಮೂಲಕ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡುವವರಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಇಂತಹೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಬಹೊದು. 


ಇಂದ್ರನು ನನ್ಮು ಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯವಾದ ನೇತೃವಾಗಿರಲಿ. ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ, ದಕ್ಷಿಣಾ, ಯಜ್ಞಾ ಧಿದೇವತಿ 
ಮತ್ತು ಸೋಮರಾಜ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಲಿ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಜಯನನ್ನು ಪಡೆಯ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳ ಸೈನ್ಯಗಳ ಮ.ಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರಲಿ. 
(೧೦-೧೦೩೬೮) 


ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರಫಿಗ್ಯೂ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನಿಗೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗಗ, 
ಸೇರಿದ ಅತ್ಯದ್ದು ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸೈನ್ಯಶಕ್ತಿಗಳು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗಿರಲಿ. ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ, ಜಯನನ್ನು ಪಡೆ 
ಯತಕ್ಕವೂ, ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೇ ನೃತ್ಯಸ್ತ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲವೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳ ಸಿಂಹನಾದವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. 
(೧೦-೧೦೩-೯) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಆಯುಧವು ತೀಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, ನನ್ನ ಸೈನ್ಯದ ನಾಯಕರನ್ನು ಹುರಿ 
ದುಂಬಿಸಿ ಪ್ರಚೋದಿಸು. ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ಗತಿಯು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿರಲಿ.. 
ಮತ್ತು ನನ್ಮು ರಥಗಳ ಜಯಸೂಚಕವಾದ ಧ್ವನಿಯು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 
(೧೦-೧೦೩-೧೦) 


ಜಯಧ ಸೈ ಜಗಳು ಒಂದೆಕ್ಟೊಂದು ಮಿಳಿತವಾಗಿ ಸೇರಿದಾಗ, ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಜಯಸಂಪಾದಕವಳಗಿಂ 
ನನ್ಮು ಯೋಧರು ಉತ್ಸಾಹಿಗಳಾಗಿ ಜಯನನ್ನು ಸಡೆಯುವನರಾಗಲಿ. ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಮ 


ನೀವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿರತರಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
(೧೦.-೦೩-೧೧) 
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ಎಲೈ ವ್ಯಾಧಿದೇವತೆಯೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಅಂಗಾವಯೆವಗಳನ್ನು 
ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಅವರ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ದುಃಖನನ್ನು ತ.ಂಬಿಡು 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಆವೃತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
(೧೦-೧೦೩-೧೨) 
ನಮ್ಮ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ರಿರ್ಧರಿಸುವುದೂ, ತಾನೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವುದೂ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿದೆ. 
ಇಂತಹೆ ಸ್ವತಂತ್ರವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನನರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ನನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿನೆಯೆಂದೂ ಅನೇಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲೇಶತಪ್ತರಾದ ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸರಿತಾಪನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಂದ್ರನ ಅದ್ಭುತಶಕ್ತಿಯನ್ನರಿತವನು ಇಂದ್ರನ್ಞದೇ ಬೇರೊಬ್ಬ ರಿಲ್ಲ. ಅವನು ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಥಮತಃ 
ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಅನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ನಡೆಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಈ ರೀತಿ 
ಪೂರ್ವ.ಮತ್ತು ಅಪರ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವವನೂ ಅವನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಮಾನವನು ನಡೆಯುವಾಗ 
ಒಂದಾದಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಲನ್ನು ಇಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಈ ಪೌರ್ವಾಪರ್ಯಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಯೆರೂಪದಲ್ಲಿ 
೧ರ್ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

(೬ ೪೭-7೫) 

ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಖ್ಯಾತಿಯು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿದೆ. ಭಯಂಕರರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು 

ತ್ತಾನೆ, ಒಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಈ ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ಇದೆ. ದುರಭಿಮಾನ 


ವುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ಶತ್ರುವೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿ 
ಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನನನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಪಡೇ ಪದೇ ಅವರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ, 


(೬-೪೭-೧೬) 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಿಪ್ಟಬಂದಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈಗಿದ್ದ ಯಜನಾನನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇರೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನ 

ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದೂ ಉಂಟು, ಹಿಂದಿನ ಯಜಮಾನನ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಉತ್ಕಷ್ಟೃವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು 

ಬಿಟ್ಟು ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೂ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾ ನೆ. 

ಇವನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಬರುವನರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನರ ಹತ್ತಿರ ಇರುವ ಸಂದರ್ಭವೇ 
“ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

(೬ ೪೭೧೭) 

ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ೬.೪೭.೧೬ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 

ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವು ಕೊಂಚ ಚರ್ಚೆಗೆ ಅಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ೧೬ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಥಮಾನದ್ವಿಟೀ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 

'ವ್ಲಕ್ಷೇಾಧಾಗಿದ್ದು ಅನನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಏಧಮಾನ ಶಬ್ದ ಕೈ ಪ್ರ ವೃದ್ಧ ಮಾನನು ಎಂದರೆ 

ಸೆಳನದಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಮನಸ್ಸೌಖ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವನು ಎಂದರ್ಥ, ಆದರೆ, ಇಂದ್ರನು ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತರಾದನರೊಡನೆ 

ಶತ್ರುತ್ವವನ್ನು ಬೆಳೆಸತಕ್ಕವನೇ ? ಅದರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ ಮಿತ್ರ ಭೇಡನಿಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 

ಸಾಯಣರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್ನತಾಂ ನಿಧಮಾನಾನಾಂ 'ಸಂಸದ್ಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮ 


ಅ. ೮. ಅ, ೬, ವ, ೧೦,) ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 415 


ಇರ್‌ಸಿತ್‌ನಲ್‌ ಸತ್‌ ಹಲ್‌ ಈ ಳ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ಜ್‌ ಹಗ್‌ ಡ್‌ ಜಾಲ್‌ ಚ್‌ ಮೌ ಈಗಾ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸದೆಯೂ ಇರುವ ಸ್ವಾರ್ಧಿಗಳಿಗೆ ದ್ವೇಷಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಏಧಮಾನದ್ವಿ 
ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೇನತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ಪಯಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಮಾನವರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ದೇನತೆಗಳು- 
ಸಹಿಸಲಾರರು ಎಂಬುದು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು 


ತ್ಮ 
ಸಮರ್ಧಿಸುತ್ತದೆ. Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


4 He is also represented in the same hymn as of a capricious tempera- 
ment, neglecting those whe serve him, and favouring those who pay him no 
adoration » a notion somewhat at variance with a doctiine, previously 
inculcated that the ceremonial worship of Indra is able to atone for the 


most atrocious crimes ” 
(Quoted by Muir. Original Sanskrit Text. Vol. V. p: 111), 


ಚ 
ರುಸ ಅರ್ಥವು ಸಹಜನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರ ನಾದನಂತರವೇ ಮುಂದಿನ 


ಈ ವು ಗಲ ತಾತ್ರೆ ರೃವ್ತ ಸ ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಬಿಢಮಾನಿದ್ದಿಟೀ ಎಂ ಬುದಕ್ಕೆ « ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾ ಇರರು ಮಾಡಿ 


ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ a ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಿಷ್ಟಬ ಬಂದಂತೆ ವರ್ತಿಸೆ ತ್ತಾನೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನ ನನ್ನು ೨ಬ ಟ್ಟು ಅರ್ಪಿಸದಿರು 


ವಸನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲೂ ಇಂದ್ರನು ಸಿದ ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಕ ವು ಮೇಲಿನ ತಾತ ತ್ಸ ರ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು 


w 
ದ್ವೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೆನಿನ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದೆರೆ ಎಂತಹ ಪಾಸಗಳೂ ನುಶನಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬ ತುಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂತ್ರ 


ತ್ಮೆ 


ಅ 
“4 


ಗ `ಲ್ಲಿ (೫-೩೪-೪) ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ನಿರುದ್ಧಾ 
ರ್ಥವಿದೆ. ಇದೇ Wilson ನಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯ. ಈ ನಿರೋಧಾಭಾಸವು ತಪ್ಪ ಬೇಕಾದರೆ ಸಕ 

ಳಿರುವಂತ ಭಿಧಮಾನಾನಾಂ ವರ್ಧಮಾನಾನಾೂಂ ಅಸುನ್ವೈತಾಂ ದ್ರಿ ಟ್‌ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸದೇ 
ವೃದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿ ರುನನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರು ಎಂದು ತಾತ್ಪ್ರರ್ಯಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಸನ್ನಿನೆಫಕ್ಕೆ 


A ಷ್ಟು ಎಸ ಹ AA ಮಿ ಇಗೆ ಗ್ಯ 
ಭಾ ಐ ೬ನುಗ್ರ ಸವನ್ಮೂ ಕ್ಷನುಯನ್ನೂ ಬೇಡತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಔದಾರ್ಯ 
ಜಮಾನನು (ಆಧವಾ ಜ.ಹಿಯು) ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು No ಚಕ 


ವಾ ಕ ಸ ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


- ಎಲೈೈಇಂ ದ್ರನೇ,, ನಿನ್ನಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನಿರತಕ್ಸ ದೇವನು ಸೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವವಿಧವಾಗಿಯೂ ಮಾನವರಿಗೆ 


ಉಸಕಾರನಾಡಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಸೆ ದೇನನೇ, ನಿನ ನ್ನ ದಿವ ನ್ಯ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಮ್ಮಕಡೆಗೂ ತಿರುಗಿಸಿ ನಿನ್ನ್ನ 
ಪೂಜಕರಾದ ನಮಗೂ ಉಸಕಾರನನ್ನು ಮಾಡು 
(೮-೪೫-೩೨) 
ನಮ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ದಯೆಯನ ಸು ಬೀರಿ ನಮಗೆ ಉನ ಸಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನ್ನ ಖ್ಯಾತಿಯ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಶ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಸಿತನಾ ಗತಕ್ಟ ತಿಗಳೂ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲಿ 


ಸ್ತು 


(೮-೪೫-೩೩) 


416 ಸುಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯, ಸೂ, ೧೧೧. 


ವೀರ್ಕವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಒಂದೆರಡು ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕ 


ವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ, ಆ ಕನರಣದಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡದೇ ನನ್ಮುನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. 
(೮.೪೫-೩೪) 





(೮-೪೫.೩೫) 


ಅವೈದಿಕನೂ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಠ ನೂ ಆದ ನಾಸ್ಮಿಕನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ತ್ರುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತಹ ನಾಸ್ತಿ ಕನನು” 


ನಿನಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಸಿಸದೇ ಇರುವ 


ರಿಯ ವಾ್‌ ಇ ಮೆ ೮ ಇಂ 
ಇಂದನು ಶಿಕ್ರಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನಿ ವಿಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ ಲನ್ನಿನ ಸ ಸ 
ಪುರುಷನನ್ನು ನೀನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶಿಕಿಸಿಯೇ ಇರುನೆ 
(೧- ೧೩೧-೪) 
ಯಾರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗೌರವಿಸವೇ ಅವನನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿ ದೊಡ್ಡ ಪಾಪವನ್ನು ನೂಡುನನೋ ಅವನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೂಡೆದು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. (೨೦.೧೨.೧೦) 


ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನವಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕನೂ ಆದೆ ಎಸ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು 
ಅರ್ಸಿಸದೇ ಇರುವ ಮಾನವನತ ಗುಂಪನ್ನೆ ನ್ಗ ಶೀನು ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿರುವೆ. 
(೮. 7೧೪.೧೫) 


ಇಂದ್ರನ. ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳಬನು. ಸಕಲವೂ ಅವನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಅವನು ಮಾತ್ರ 


(೮-೭೮-೫) 


ತನ್ನ ಆಪ್ತರೂ ಭಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಅನುಚರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಜ್ಯೋತಿರೂಸನಿರ 
ತಕ್ಕ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ, 
(೬-೪೭-೮) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ತ್ರಿಗುಣಿತವಾದ ಏಳು 
ಸಲ ಅಮೃತನನ್ನು ಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರ. (೮-೬೯.೭) 
ಆರ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕನಾದ ಹಿತೃವೆಂದು ಇತರ ದೇವಕೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾ 
ಗಿದ್ದಾ ನೆ ಮತ್ತ ಪಾರ್ಥಿವವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವೂ ಆದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಆವನು ನಾಶಸಡಿಸುವವನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ, 
ಐಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆರ್ಯರಾರು, ದಸ್ಕುಗಳಾರು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವವನಾಗು. ನಿಯನುರಹಿತೆ 
ಇದವರೂ ಮತ್ತು ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸದವರೂ ಆದ ಪುರುಷರನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಅಧೀನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರಿಗೆ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಸೇಕ್ಷಸುತ್ತೀನೆ. 
(೧-೫೧.೮) 


ಇಂದ್ರನೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಆರ್ಯರಕ್ಷಕರೆಂದು ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
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ವಾದ ಜೊ ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ.” 
(೧-೧೧೩-೨೧) 
ಆ ಅಗಿ ಯನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಜಹ್ನೆ ಕೈಯನ್ನೂ ಗಿ ಉಳ್ಳ ವಿಶ್ವ ಶ್ರೃದೇನತೆಗಳು ಮನು (ಆರ್ಯ) ಸಂತತಿಯನ್ನು ದಾಸಸಂತತಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾ ನದಲ್ಲಿರಿಸಿದಾ ಕ 
ಛಿ mm ಎ 
(೬-೨೧-೧೧) 
4 ಆರ್ಯಸಂತತಿಯ ವೃದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸಮಾಸಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ.? (೮-೧೦೩-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಆರ್ಯಸಂತತಿಯ ು ಹಿತಕಾರಿಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜಾ ಸಿಸ್‌ ಬೀಸುತ್ತಲೂ, ತನ್ನು ಆದ್ಭುತನಾದ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ದೃಢವಾದ ವಿ ವಿಶ್ನಾಸವನು, 


ವ 


ತೋರಿಸುತ್ತಲೂ, ದಸು ಗಳ ಸಟ್ಟ, ಣಗಳನ್ನು UNS ತಿತ್ತಲೂ, ಸಹ ಮ ದ್ದನು. ಆರ್ಭಟಿದಿಂದ 


ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಎಲ್ಲೆ ಇ ಬ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೇವಲ ದಸ್ಯುಗಳ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ವಜಾ ್ರಯುತನನ್ನು ಪ್ರ ಸಹೆರಿಸಿ, 
ಆರ್ಯರ ರಕ್ತಿಯನ್ನ್ಯೂ ಮಹಿಮೆಯನೂ ವೈ ದಿನ ಕ್ತಿ ಸು, 
(೧-೨೦೩-೩) 
ಇಂದ್ರನ. ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸಹಾಯಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದ, ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ನಾದ ಆರ್ಯನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದನು. ನಿಯಮರಹಿತನಾದ ಅನಾರ್ಯನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ, ಕರೀಬಣ್ಣವುಳ್ಳವರೂ ಅನಾಗರಿ 
ಕರೂ ಆದ ಜಿನರನ್ನು ಮನುಸಂತತಿಯವರ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
(೧-೧೩೦-೮) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಆರ್ಯಸಿಗೆ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸಿದೆ. ದಸ್ಯುವನ್ನು ಎಡೆಭಾಗದಲ್ಲಿರಿಸಿದೆ. 
(೨-೧೧-೧೮) 


ಇಂದ್ರ ನು ಆರ್ಯ ರಿಗೆ ಅಶ ಶ್ರ ಗಳನೂ ON ' ಸೂರೃಜ್ಯೊ 


ಹ ಚ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ದ್ದಾ ನೆ. 


"ತಿಯನ್ನೂ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಪಶುಗಳನ್ನೂ 


(೩-೩೪-೯) 


“ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಆರ್ಕ ನಿಗೆ ಈ ಪೃಧ್ವಿ ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೆ ನೆ” ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
(೪-೩೬೨) 
“ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದಸ್ಯುವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಆರ್ಯನ ಅಧೀನನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದೆ.” 
(೬-೧೮-೩) 


ನೀನು ಇಡೀ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಚದುರಿಹೋಗಿದ್ದ ದಸ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಆರ್ಯರ ಅಧೀನ 
ವಾಗಿರುನಂತೆ ಅವರ ವಶಕ್ಟೊಪ್ಪಿಸಿದೆ- (೬-5೫-೩) 


418 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೯, ಸೂ, ೧೧೧. 


ಮ್‌ ಎರ್‌ ಒಫ್‌ ಸದ್‌ ಸ್‌ ಆತ್‌. ಒಹ್‌ ಬ್ರಾಕ್‌ ಇದ್‌ ಬರ್ಸ ಫ್‌ ಸ್‌ ಸಾತ ದೌ ದ್‌ ಬೌ ಬು, ರ್ಗ ೬ a ತೌ ಎ aaa PA 


“ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮಹತ್ಸಾತಕಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಪ್ತಸಿಂಧು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಸಕಲ ಆರ್ಯರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ದೆಸ್ಕುಗಳ ಆಯುಧಗಳು ಆ ಪ್ರದೆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾ ಗಿದ್ದ ಜನಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ 
ದಂತೆ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಡೆಗಟ್ಟಿಡೆ. 

(೮-೨೪-೨೭) 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಾಶಮಾಡಿರುವ ಶತ್ರುಪಟ್ಟ ಣಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಸರಿಮಿತವಾದವು. ನೀನು 
ದಸ್ಯುಗಳ ಪ್ರಾಣಾಸಹಾರಿಯಾಗಿರುವೆ. ಆರ್ಯರ ವೃದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ, ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಅಧಿನತಿಯಾಗಿರುವೆ. 

(೮-೯೮-೬) 

“ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನಾನು ಶುಷ್ಚನ ಆಯುಧವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಆರ್ಯರನ್ನು ದಸ್ಯ್ರುಗಳ ವಶಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ.” 

(೧೦-೪೯-೨) 

“ ದಾಸರಾರು, ಆರ್ಯ ರಾರು ಎಂಬ ಭೇದವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ ನಾನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವೆನು.” 
(ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರ ಚಾ ಗಳೇ ಇರಬೇಕು.) (೧೦.೮೬-೧೯) 


ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯ ತೆ ತಾತ್ಪರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ತಿಳಿ ೬... 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸತಕ್ಕವರು ನಮಗೆ, ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿನವರೇ ಆದ 
ಆರ್ಯರಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಶತ್ರುಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ದಸ್ಕುಗಳಿಂದಲೇ ಆಗಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಗಳು ಬಂದರೂ 
ಸಹ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 

(೬-೬೦-೬) 

ಲರೈಇಂದ್ರ ನೇ, ಆರ್ಯ ರಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ದಸ ಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಾ ಗಳಿ ಯಾವ ಕರ್ಮಭ್ರ ಪ್ರನು ನಮೊ ಒಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಲಿಚ್ಛೆ 

ತ್ಯ ಕು ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತೆ ಅನ ಗ್ರಹಿಸು ».: ಅವರೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಿ ಅಂತಹ ಶ್ರದ್ಧಾ ಯಿತ 

ರಾದ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನ ಲ್ಲಾ ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಃ ಶಪಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ, (ಈ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬನ ಮ ಮಾತ್ರ 

ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದು ನೆ), ಇದರಂತೆಯೇ, 

(೧೦-೩೮-೩) 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಶ ವು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ, ಅವನೆ ಆಯುಧವನ್ನು ಅಲ್ಲೇ 

ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸು ದಾಸನಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಯರಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದನನಿಂದಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 

ಲ್ಪಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಆಯುಧಗಳು ನನ್ಮುನ್ನು ವಎಟ್ಟದಂತೆ ಮಾಡು. 
(೧೦.೧೦೨-೩) 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರೇ, ದಾಸರೂಪನಾದ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಆಥವಾ ಅರ್ಯರೂಪನಾದ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ನನ್ಮುನ್ನು 


ಹಿಂಸಿಸಲು ಬರದಂತೆ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ಸುದಾಸನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿಂ. 
(೮-೮೩.೧) 
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(ಹೀಗೆಯೇ, ಮನ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ೧೦-೮೩-೧ 
೨-೧೧.೧೯, ೧೦-೬೫-೧೧.) 


ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಕೂ ಲವಾದ ದೃಷ್ಠಿ ಗೆ ತೋರಬಹುದಾದ ಕೆಲವು ಅಸಾ. 
ಮಂಜಸ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಅವಕ್ಕೆ ಚಾ! 


ಮೂಲದ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭಾಷಾಂತರದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಯಾಗಲಿ ಖುಕ್ತ ಯಿತೆಯ ಪರಿಚಯ 
ವಿಜ್ಞದವರಿಗೆ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಇರುವ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಸವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಂಶಗಳು ಕಾಣ 
ಬರುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಅದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಸ್ಲೂ ಲದ್ಭಃ ಸಿಯ ಯ:ಂವ ವಠಾತ್ರ ಆಜ ಮೇಲಿನ 
ವಿನರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಂಜಸ್ಯವು ತೋರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಭ. ಇಂದ್ರನೇ ವಿಶ್ವಸಿಂ ಯಾಮ ಕೆನೂ ವಿಶ್ರಾಧಾರಕನೂ ಆದ 
ಪರದೇವತೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಇತರ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣನರ್ಣನೆಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾ ವಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. *ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ.... 
ಸೋಮಸಾನಾದಿಗಳೆಲ್ಲೂ ಇತರ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಾಧಾರಣ ಮಾನವರಿಗಿರುವ ಇಚ್ಚಾದಿಗಳು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ವಿಃ ಸಯೇಜ್ಛೆ ಯೂ ಉತ್ಕೃ ಟವಾಗಿರುವಂತಿದೆ. ಇಂತಹ ಸ್ತರೂಸನಸರ್ಣವು ಇಂದ್ರನ 


ಸ 


ಅಸಾಧಾರಣವೂ, ಅಲೌಕಿಕವೂ ವಿಶ್ವ ಕೈಲ್ಲಾ ಗರ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ ಕವೂ ಅದ ಇಂದ್ರನ ಮ ಕ್‌ದ್ನಣಗಳ ದಿಗೆ 
ಸಾಮಂಜಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಸ ವಿರುದ್ಧ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ನಿ ನೇಶಗಳು ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲೇ 
ಇರತಕ್ಕ ಸ 1೩.1, ಇರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ಕ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಸರಿತೀಲಿಸಿದರೆ ಇಂತಹ ಸ ್ರರೊಪವು ಸಹಜ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಡೆಂಬ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ವಿಶ್ವದ ಸವಸ ಅಂಶಗಳೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸ್ನರಣಸ 
ವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಒಂದು ನಿತ್ಯ, ಇನ್ನೊಂದು ಅನಿತ್ಯ, ಒಂದು ಐಂದ್ರಿಯಕ್ಕ ಇನ್ನೊಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 


ಲ್ಸ 
ಅ 
ಇದರದು ಕ ದಿ 2 
ವ್ರಸ ಸ್ರಶ್ಯೈ ಕ್‌: ಪನಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತೆ 
ಟಿ ಜಿ 


ಸಾಧಾರಣ, ಇನ್ನೊ ೦ದು ಅಸಾಧಾರಣ ; ಈ ರೀತಿ, ಪ್ರತಿಮಾನವನಲ್ಲೂ ಈ ದ್ರ ವಿಧ್ಯ 
ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಸಹಜವಾದ ಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳೂ, ವಿಶ್ವಾ ತ್ವತೀತನಾದುದರಿಂದ ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಆಲೌಕಿಕವೂ ಆದ ದಿವ್ಯ 
Buk ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಂಜಸ್ಯನೇನೂ ಇರುವುದಿಜ.... ಒಂದು ವೇಳೆ ಇಚ್ಛಾ ದಿಗುಣಗಳು 
ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವ ಸ್ವರೂನವನ್ನು ತಿಳಸುವುವು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದರೂ ಸಹ, ಆಧುಸಿಕಸಂಸ್ಕೃ ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ೦3 
ವಿಷಯೇಚ್ಛಿಯ ವರ್ಣನವಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರ ನು ಯಾವ ಸೋಮಾ ನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ಭು ತನನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವನೋ, ಅಂತಹ ಅಮೃತತ್ವಸಾಧಕವಾದ ನೋಮರಸದಲ್ಲಿರುವ ಇಚ್ಛೆಯು ಅಲೌಕಿಕವೂ 'ದಿಷ್ಯವೂ 
ಆದ ಇಚ್ಛೆಯೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ, ಅದು ದೋಷವಲ್ಲವೆಂಬುದು ಖಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ನಿರದಗುಣಗಳು ಒಬ್ಬ ನೇ ಜುಹಿಯಿ ಂದ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಖುಹಿವಾಕ್ಯವು ಅಸವ.ಂಜಸವೆಂದು ಹೇಳ.ವುದು ಸರಿಯಾಗಿರುವುದಿ;್ವ. ಇಂತೆಹೆ 
ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರೀತೀಲಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


“ಇಂದ್ರನು ಶೂನ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸ್ತಾಪಿಸಿದನು. ಆವನು ನು ದ್ಯಾವಾ ಪೃಧಿನಿಗ ಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತನು. ಅವನನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡುವಂತೆ ಹ ಈ ಅನೂ 
ಘಫಾರಣವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸದೆ ಪಾನದ ಪ್ರಭಾನದಿಂದಲೇ ಮಾಡಿದನು.” 


೧೫-೨) 


470 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦ ಅ. ೯, ಸೂ ೧೧೧. 


ಹೊ PN ಅರ ಸವ್‌ ಧಿ ಲವ್ಲಿ ಬ ೊ ಇ.ಡಿ ಎ ಬಸದ 


ತ್‌ ರ್ಟ ರ್‌ ಶ್‌ ಛ್‌ 406 ರ ದಾತ ಕಾ ಛೈ ಘೌ ಅರ ಅನಂದ mR ತಾ ದಾರ್‌ ತಂ ದು ದಾರ್‌ ತ್‌ ಕಾ ಹ ಇ ೧ಎ ಇಂಗಿ ೬. ಕಾದ ತ 4 ಬಜ ಜ 


ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉತ್ಪಾದಕನೂ, ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ರಿರ್ಮಿಸಿದವನೂ ಆದೆ 
ಎಸ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
(೮-೩೬-೪) 
ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ, ೮-೭೮-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮರಸ ಪಾನವೂ, ಅದಂಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಅವನ ವೀರ್ಯವೂ, ಆ ನೀರ್ಯದ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕೆ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


(ಹ 


“ ಅತ್ಯುತೃಟವಾಮದೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದುದೂ ಆದ ಹೆರ್ಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕೆ ಈ ಸೋಮನಾನದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದರ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ 
ನಿಯಾಮಕನಾದ ಪ್ರಭುವಾದನು.” (೮-೯೨-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸೋವ.ಸಾನೀಜಿ ಯು ವಿಷಯೇಜ್ಯೆ ಯೈಕ್ಯನೆಂಬುದೂ ತಚ್ಚಫಿತೆವಾದೆ 
ವೀರ್ಯವು ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕವಾಡ ವೀರ್ಯವಲ್ಲವೆಂಬುದೂ. ಇಂತ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೆ ನೆಂಬುದನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿ೩. Wi ಕ ದೃ 
ಈ ನರ್ಣನಗಳು ಇಂದ್ರನ ದಿವ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೇ ಆಗಿನೆಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಪೇಹವಿಲ್ಲ. 

ಭತ ಬರೀ 1ರಿತ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು ನಾಕ್ಯಗಳು 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನರಸೂಕ್ತಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಕೊನೆಯ 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ ವಿ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲಸಂಡಿ 
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ತರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾನಿರ್ಮಾಣದ ಆದಿಕಾಲದಲ್ಲಿ pe ಇ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಕ್ರಿ ಿತೆಂದೊ 
ಮತ್ತು ಕೊನೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ವರು ಣನಿಗೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪೂಜ್ಯತೆಯು ತೋರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತೆಂ೧ೂ 

ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯದ ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಇವು ತಪ್ಪಭಿಪ್ರಾಯನೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರುನ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಬೇಕಿ 
ಬೇಕೆ ವಿಭೂತಿ ವಿಶೇಷಗಳೆಂದೂ, ಈ ಹೆಸರುಗಳು ತಾತ್ತ್ವಿಕ ೈತ್ಯ್ಯಾಸವನ್ನುಳ್ಳ ದೇವತಾಪ್ರ ಭೇದಗಳಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಸಂಹಿತಾನಾಕ್ಯಗಳೇ ತಿಳಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಮುಂದೆಯೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. (ಇಂದ್ರಂ 
ಮಿತ್ರಂ ವೆರುಣಮಗ್ನಿಮಾಹು॥) ಅದರೂ ಸ EA ಎದ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳೆ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹೆ 
ನೃತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಸನುರ್ಧಿಸಲು ಈ ಬರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗಾಗಲಿ ಅಧ 
ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಯಾಗಲಿ ವರ್ಣಿಸುನ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 
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೧-೧೭, ೪.೪೧; ಅಳ; ಓಲೆ ಪ.೮೨, ಮಲ, ೭.೮೪; ೭.೮೨೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ದ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಪೂಜ್ಯೃತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣ 
ಸುಂ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಧರಿಸುವ ಸಾರ್ವಭೌಮರೆಂದು ನಿರ್ಜಿವಿಸಿದೆ. 
ವರುಣಯೋರಹಂ ಸಮ್ರಾಜೋರನ ಅ ವೃಣೇ । ತಾ ನೆನ ಮೃಳ್ಯತ ಈದೃಶೆ ॥ 

(೧-೧೩೬-೧) 


ತ 


ದಾವ 
ದ್ರ 


ಅ. ೮, ಅ. ೬, ವ. ೧೦,]) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 421 





ಗ ರ್‌ ಳ್‌ » ಆ ೫೧ ಜ್ತ ರ್‌ ಆ ಅ ಛ್‌ ಘರ್‌ - ತ ಇಟ್‌ (ಹ ತ್‌್‌ 


ಗಂತಾರಾಹಿ ಸ್ಫೋ5ನಸೇ ಹವಂ ನಿಪ್ರಶ್ಯ ಮಾವತೆಃ! ಧರ್ತಾರಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 
(೧.೧೭.೨) 


ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲ ಯಾವ ದೇವತೆಗೂ ಉತ್ಕರ್ಷವನಾಗಲ್ಲಿ ಅಸಕರ್ಷವಾಗಲಿ ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. ಧೃ ತನ್ನ ತ 
ಕೇೀಷಣಗಳೂ ಸಹ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದು ವಿಶ್ರ ಧಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ಸಮಾನವಾದ ಪಾತ್ರನನ 


(೬-೬೮ ೧೦) 


ಇಯುತವಾದ ವಜಾಯಧವನ್ನು ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ 
ಸೋ ಅದೇರೀತಿ ನರುಣನನ್ಮೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
(೪.೪೧-೪) 
ಆದರ್ತಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರಕ್ತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ೭-೮೨-೨ 
ರಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು ಸ್ನರಾಟ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ಸಮ್ರಾಳನ್ಯಃ ಸ್ವರಾಳನ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ). 
(೩-೪೬-೧, ೧-೬೧-೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) 


ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರಿಬ ರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕಾರ್ಕಗಳೂ 

ಗುಣಗಳೂ ೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಾಗಿ ಯೇ ವರ್ಣಿತವಃ ಗಿವೆ 
ಎಲೆ, ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ರೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದಾಗ 
ಮಿತ್ರನು ಪ್ರಶಾಂತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಭಯಂಕರನನದ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಜೊತೆಯ 


ಲ್ಲಿಯೂ ಪ ಖಿ ಕಾಶಿಸ ಎತ್ತಿದ ರು 


C 


3 (೭-೮೨-೫) 
ವರುಣನು ನಾಶಕನಾದ ಕತು,ವನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ ನೆ. ಇಂದ್ಲ್ದನು ಕೇವಲ ಮರುತ್ತ ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ 
೨ ಹ ಸ) 
ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತುಗಳನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಕ್ಸಿ ನೆಪ) a ವ ಹ 


(೭-೮೨-೬) 


ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾ ಶಪಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ. ಧೃ ತವತ್ರ 
ನಾಗಿ ನಿಯಮಪಾಲನವೇ ವರುಣನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 
(೩-೮೩-೯) 
ವರುಣನ ಕ್ರೋಧನು ನಮ್ಮನ್ನು ಓಂಸಿಸದೇ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ. ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ವಿಸ್ತ 
ವಾದ ಅನಕಾಶೆವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
(೭-೮೪-೨) 
ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು ನಾನಾಬಗೆಯ ಚೈತನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅನಂತ 


ವಾದ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜ್‌ 
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ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ವರ್ಣನವಾದರೆ, ಮುಂದೆ ಅನರ ಸುಸಂಘಟತವೂ 
ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಾಹಾಯ್ಕೆಕವೂ ಆದೆ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯವ್ಯಾಪಾರಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು, 
(೭-೮೫-೩) 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ತಡೆಯನ್ನು ತನ್ಪಿಸಿದಿರಿ. 
ಮತ್ತು ಅವನ್ನು ಪ್ರವಾಹಯೋಗ್ಯನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಜಗತ್ತಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿ 
ಯಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಬಾದ ಹೆ ಫಲವಾಗಿ ನದಿಯ ದಡಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಫಲವತ್ತಾ 
ಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಉದ್ದಿಕ್ಯವನ್ನು ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಸ ಸಾರ್ಥಕಸಡಿಸಿರಿ. 
(೭-೮೨-೩) 


ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ, ನಿನ್ಮ ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯಿಂದ ನೀವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ 
(೭-೮೨-೫) 


ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಹೇವತೆಗಳೊ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರಾನರುಣರಿಗೆ 


ನೀರ್ಯವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. (೭-೮೨-೨) 


ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಯು ಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರತಿಹೆತರಾದವರೂ ಮಹಾತ್ಮ! ಸ ಆದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳಿಬ್ಬ EN ಸಹ ಶಿಖರಗಳಂತಿರುವ ಮೇಘ 
ಗಲ es ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ ಪಳಗಿದ ಅಶ ಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರಜೇಶಗಳಿಗೆ ಹೆತ್ತುತ್ತಿರುವಂತಿ 
ವೈಭವದಿಂದ ನಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ. 008 ಸರಾಕ್ರನಿಗಳೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣು ಗಳಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಪೋಷಕ 
ವಾದ ಸೋನು ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
(೧-೧೫೫-೧) 


ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳೇ, ನೀವು ಮಾನವನಾದೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ ಸ್ನ ಫಲದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇ 
ಪಾದ ಅನ್ನಾ ದಿಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟು ರ್ಧಸ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಜತ ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿ ರಿ. ಈ ರೀತಿ 
ಇಸು ಗ ಗ ಳುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಒಡಗೂಡಿದುದೂ ಆದೆ ಆಗಮನವನ್ನು 
ಯಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೧- ೧೫೫.೨) 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಂತಾನೋತ್ಸತ್ತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿಯೂ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನು 
ಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯ ಯ ದ್ಯಾವಾಶೃಧಿವಿಗಳಿಗಾಗಿ ಮಹೆತ್ತಾದೆ ಪುರುಷಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಂಚುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ಚಿಳಗುವ ಆದಿತ್ಯನ FRE ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾದ ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಕಲ ಮಾನವನೂ: 
ಪುತ್ರರೌತ್ರಾದಿ ಸಂಜ್ಞೆಯ ಗುಳ್ಳ ಧ್ಡನ್ನಾಗಿ "ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ನೆ. 
(೧-೯೫೫-೩; ೭೯೯.೪) 
ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ಅಸ್ಸಿಗಳ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. (೧-೧೦೨; ೧.೧೦೯), 
ಉನಾಹೆರಣೆಗೆ 
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ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದೆ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಒಡಗೂಡಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ್ದೀರಿ, ಮತ್ತು ನೃತ್ರಸ ಹುತಕರಾಗಿ ವೃತ್ರಹಸನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಒಡಗೂಡಿ 
ದನರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಇಷ್ಟಸ್ರದರಾದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


(೧-೧೦೮-೩) 


೪ 


ಬಂದು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಸೂರ್ಯರೂಸದ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಹಿತೃಸಿತಾನುಹಾದಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮರೋಕನನ್ನು ಸೇರಿ 
ಹೊಂಡರೋ, ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುನ ಈ ಅದೇ ಕಿರಣಗಳು ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನನಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 


(೧೨೧೦೯೭; ೩-೧೨; ೫-೮೬; ೬೨೫೯) 


ಇದರಂತೆಯೇ, ಇಂದ್ರವಾಯೂ, ಇಂದ್ರಾಪೂಸನ್‌, ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಯುಕ್ತವರ್ಣನೆ 


ಗಳೂ, ಪ್ರಶಂಸೆಗಳೂ ಬಹಳವಾಗಿರುತ್ತನೆ. 
(೪-೪೬ ರಿಂದೆ ೮) ಇಂದ್ರನಾಯೊ , (೬-೫೭) ಇಂದ್ರಾಪೂಷನ್‌ ; (೬-೭೨, ೭-೧೦೪) ಇಂದ್ರುಸೋಮಾ. 
ಅನಿಂದ್ರ ' ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗವುಳ್ಳ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದಾಗಿದೆ. 
ಈ ಸದವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪುಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮಾ ಅಧಿ 
(೧-೧೩೩-೧, ೪-೨೩-೭; ೫.೨-೩, ಪಿ.೧೮-೧೬ . ೧೦-೨೭-೬, ೧೦-೪೮.೭) 


¥ 


"ಅನಿಂದ,' ನೆಂದರೆ ಇಂದ್ದಪೂಜಕನ್ನದನನೆಂದರ್ದ, ಈ ಪದದಿಂದ ಇಂದಾದಿದೇನತೆಗಳನು ಪೂಜಿಸಿದ 
ರ ಲು” ಣ್‌ 3 ಹ) 4 


ಅನಾರ್ಯರೆಂದಾಗಲಿ ಅಥನಾ ಇಂದ್ರದ್ವೇಷಿಗಳಾದ ಅಸುರೀಶಕ್ತಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಎರಡನೇ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೆರಡನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹದ್ಗುಣಗಳ ನರ್ಣನವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದು 
ದಾಗಿದೆ. ಆದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಅವು ಇಂದ್ರನ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿವೆ. 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ತನ್ನ ಮಹಚ್ಚ ಕ್ರಿಯಿಂದ ಇತರ ಸಕಲದೆ-ವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ್ದನು. ಎಲೈ ಮಾನವರೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭಾನಕ್ಕೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೂ ನಡುಗಿ 
ದವೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ (೨.೧೨೧) 


ಎಲ್ಫೈ ಮಾನವರೇ, ಯಾವನು ಕಂಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ಟಿರವಾಗಿರುವಂತಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿರಕೋ. ಯಾವನ. 
ಕ್ಷುಬ್ಬನಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಅಚಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ, ಯಾನನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಆಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸಿದನೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. (೨-೧೨-೨) 


ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ನಾನು ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಖುನಿಂದಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾನಯುತನುನ ಶಕ್ತಿ 


424 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೯, ಸೂ೧೧ಗ೧. 
ಯನ್ನೂ, ಅಜೇಯವಾದ ಸ್ಥ ತಿಯನ್ನೂ ಅಪ್ರ ತಿಹೆತನಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯರು, 
ವಕುಗಳು ಮತ್ತು ದತ್ತು ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇವರುಗಳ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ ಭಂಗಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ” 
ಎಂಬ ಈ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳು (೧೦.೪೮.೧೧) ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 





ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬ ನೇ ನಿರ್ವಹಿಸಿದನೆಂಬ 
ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರ ತಾಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಸಮಾಸ್ತ್ರಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ ಏಸಾರಿದವನ್ಕೂ ಇತರ ಸಹಾಯನನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸವವನೂ ಆದ ಇಂದ ದ್ರ ನೊಬ್ಬನೇ ಸಕಲ 
ಜೀವರಾಶಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲು ಸಾ ಕವಾಗದ 
ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದು ನೆ. 
(೮-೬೨-೨) 
ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ನೀರ್ಯವನ್ನೂ, ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ತಮ್ಮ ನಮ್ರತೆಯನ್ನು ಸ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(ಲ-೬೩- ೭) 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂನೆಯು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದಾಗಿರಲಿ. ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧನಾದ 
ಅಪ್ರಮಾಣಿಕತೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ. ಇಂದ್ರನನ್ನುಡ್ದಿ ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವವನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಕರಿನವಾದ 
ಆಸತ್ತು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಸೋಮವನ್ನರ್ನಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಭಕ್ತ ನಿಗೆ ಮಹಜ್ಜೊ ಸೀ ತಿಯಿಂಜೊಡ 
ಗೂಡಿದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 
(೮-೬೨-೨) 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ದೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದೆನಿಂದ ಅವನನ್ನೂ ಮಾರಿದೆ ಗುಣಗಳಳ್ಳ ದೇನತೆಯು 
ಯಾಕೂ ಇರುವ ಸಂಭವವೇ ಇಲ್ಲ. 
(೪.೩೦-೧) 
ಈ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಪೀವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರ ನ ಸ್ರಭಾನವನ್ನರಿತು ಅನನ ಮುಂದೆ ತಮ್ಮ ನಮ್ರ ತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವನ 
ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನೊಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. (೭-೨೧-೭) 


ವರುಣ, ಸೂರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಂದ ವಿಹಿತವಾದೆ ನಿಯನುಕ್ಕೆ ತಲೆಬಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೧೦೧-೩) 
ಮಿತ್ರ, ಆರ್ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬ ನೇ 
ಜಯಿಸಿದನು (೧೦-೮೯-೮, ೯) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ "ಇಂದ್ರನೇ ಅತ್ಯಧಿಕ 
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ವತ್ರಾಸುರವಧವಣಃನೆ 

ವ್ಹತ್ರಾಸುರನು ದುಪ್ಪಸ್ಪಭಾವಡ ನು. ಇವನ ಸ್ವಭಾವವು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. ಇವನಿಗೆ 
ಯಾವ ಉತ್ತಮ ಪರಿಜ್ಞಾನವೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ಮಲಗಿರುವುದೇ ಇವನ ಸ್ವಭಾವ. 
ಇಂತಹ ನೀಚಸ್ಕಭಾವವುಳ್ಳ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸಂಹಂಸಿದೆನೆಂದು 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು... 

ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಖಯಸಿಗಳೂ ಪ್ರಶಂನೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವೃತ್ರ ಹೆನನದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ವಿನರನನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಯಜುರ್ನೇದೆದ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನೂ ಆದೆರ 


ಅರ್ಧಾನುನಾದವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇನೆ- 


ತ 


ಸ್ಟಾ ಹತಪುತ್ರೋ ನೀಂದ್ರಗ್‌ಂ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಉಸಹವಮೈಚ್ಛತ ತಂ 


ನೋಪಾಹೃಯತ ಪುತ್ರಂ ಮೇ;ವಧೀರಿತಿ ಸ ಯಜ್ಞನೇಶಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಸೋಮ- 
ಮಸಿಬತ್ತಸ್ಯ ಯವತ್ಯಶಿಸ್ಕಶ ತತ್ತ್ವಷ್ಟಾಹವನೀಯಮುಪ ಪ್ರಾವರ್ತಯತ್ಸ್ಯ್ಯಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರು- 
ರ್ವರ್ಧಸ್ವೇತಿ ಯದವರ್ತಯತ್ತದ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಂ ಯದಬ್ರನೀತ್ಪಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವ- 
ರ್ಧಸ್ಟೇತಿ ತಸ್ಮಾದಸ್ಯೇಂದ್ರಃ ಶತ್ರುರಭವತ್ಸ ಸಂಭವನ್ನಗ್ನೀಷೋಮಾವಭಿ ಸಮಭವಕ್ಕ ಇಷು. 
ಮಾತ್ರನಿಸುಮಾತ್ರಂ ವಿಷೃಜ್ಜವರ್ಧತ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನವೃ ಣೋದ್ಯದಿಮಾನ್‌ 
ಲೋಕಾನನೃಣೋತ್ತದ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ರಂ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋ$ ಭಿಭೇತ್‌ ll 

(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫.೨-೧) 


ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿವರವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ 
ಇನ್ನೊಂಡು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು ಆದನ್ನು ನಾವ್ರ ಹಿಂದೆ ನಿವರಿಸಿರುವೆವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ನಿನರಣೆಗೆ 
ಪೀಠಿಕಾರೂಸವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೀತಿಯಿಂದ ನಿವರಿಸ.ವುದು ಆವರ್ಯಕವು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತೃಸ್ಪೃ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪ 
ನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನ.. ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು ಆದರೂ ಇವನು ಅಸುರಸ್ತಿೀ ಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ವಿಶ್ವರೂನನು ನಮಗೆ 
ಪುಸೋಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಸುರಪಕ್ಷಪ್‌ತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಮಯಸಾಧಿಸಿ ಅಸುರರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
£ಾಜ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಒಳಸಂಚು ನಡೆಸಬಹುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಸೆದರಿದನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು ಉಪಾ 
ಯಾಂತರದಿಂದ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟಾ ಹತಪುತ್ರಃ ನೀಂದ್ರಗ್‌ಂ ಸೋಮಮೂ. 
ಜರ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕೊಂದೆನೆಂಬ ಕೋಪದಿಂದ ತೃಷ್ಟ ಏನು ತಾನು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡದೆ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟೀ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದನು, ಅವಸಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಥ 
ಮಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಇಂದ್ರನು ಅನನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಘ್ನನ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟದ್ದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಇದನ್ನು 


426 ಸಾಯಣಚಾಸ್ಯಸಹಿತ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯, ಸೂ, ೧೧೧. 
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ನೋಡಿ ತ್ರಷ್ಟ ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಕ್ಕಪ್ರತೀಕಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಕುಡಿದು ಮಿಕ್ಸ್‌ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಿದು ಸ್ವಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವರ್ಥಸ್ತ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ಶತ್ರು 
ವಾದ ಪುತ್ರನುಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಸೋಮಶೇಷವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿಡನು. 
ಹೀಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವ ಪುತ್ರನಾದನು. ಈ ಪುತ್ರನೇ ವೃತ್ರನು. ಇದೇ ಇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವು. ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪಠನಮಾಢುವಾಗ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಾನಿಯುಂಬಾಗುವುದೆಂದು 


ದುಸ್ಟಃ ಶಬ್ದಃ ಸ್ವರತೋ ವರ್ಣತೋ ವಾ ಮಿಥ್ಯಾಪ್ರಯುಕ್ತೋ ನ ತಮರ್ಥನಾಹ | 
ಸ ವಾಗ್ರಜೆಗ್ರೀ ಯಜಮಾನಂ ಹಿನಸ್ತಿ, ಯೆಥೇಂದ್ರತತ್ರುಃ ಸ್ವರತೋಂ$ಪರಾಧಾತ" | 
(ಪಾಣಿನೀಯತಶಿಕ್ಟಾ) 

ಪಾಣಿನಿಮಹರ್ನಿಯು ಈ ಸುಂತ್ರವನ್ನೇ ಉದಾತರಣೆಯನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೇಳಿದರು. ಹೀಗ ಮಂತ್ರದ 
ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ತ್ವಪ್ಟ್ರೃವಿಗೆ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಂಹೈತ 
ನಾಗುವ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಆ ವೃತ್ರನು, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡಿದ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುತ್ತಾ ಬಂದನು. ಅವನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಒಂದು ಬಿಲ್ಲಿನ ಪ್ರಮಾಣದಂತೆ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ವೃತ್ರನಿಗೆ ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಆಚ್ಚಾದಿಸು, ಮುಚ್ಚು 
ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ನೃಇ್‌ ವರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇನನು ಸರ್ವವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅನ್ರರ್ಧನಾಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ವೃತ್ರನ ಈ ವಿಧನಾದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಇಂದ್ರನು ಹೆದಂದನು. 


ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿನುಷಾಧಾವಳ್ಳುತ್ರುರ್ಮೇಜನೀತಿ ತಸ್ಮೈ ವಜ್ರಗ್‌ಂ ಸಿಕ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರಾಯಚ್ಛ- 
ದೇತೇನ ಜಹೀತಿ ತೇನಾಭ್ಯಾಯತ ॥ 
ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ನನಗೆ ಒಬ್ಬ ಶತ್ರುವು ಜನಿಸಿರುವನು. ಅವನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆದರಬೇಡನೆಂದು ಸಂತೈಸಿ ಅವನ 
ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಈ ಆಯುಧದಿಂದ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಂಹರಿಸೆಂದು ಹೇಳಲು 
ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವೃತ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು, 


ತಾನಬ್ರೂತಾಮುಗ್ನೀಷೋಮ್‌ ಮಾ ಪ್ರಹಾರಾವಮಂತಃ ಸ್ಪ ಇತಿ ಮನುವೈ ಯುವಗ್ಗ್‌ ಸ್ಮಇತ್ಯ. 
ಬ್ರವೀನ್ಮಾಮಭ್ಶ್ಯೇತಮಿತಿ ತೌ ಭಾಗಥೇಯನ್ಮೆ ಚ್ಛೇತಾಂ ತಾಭ್ಯಾಮೇತನುಗ್ಗೀಸೋಮಿಯ. 
ಮೇಕಾದಶಕಸಾಲಂ ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ಪ್ರಾಯಚತ್ತಾವಬ್ರೂತಾಮಭಿ ಸಂದಸ್ಟೌ ನೈಸ್ಟೋನ 
ಶಕ್ನುವ ಐತುಮಿತಿ ಸ ಇಂದ್ರಆತ್ಮನಃ ಶೀತರೂರಾವಜನಯೆತ್ತಚ್ಛೇತರೂರಯೋರ್ಜನ್ಮ ಯ 
ಏವಗ್‌ಂ ಶೀತರೂರೆಯೋರ್ಜನ್ಮ ವೇದ ಸೈನಗ್‌ಂ ಶೀತರೂರೌ ಹತಠಸ್ತಾಭ್ಯಾನೇನನುಭ್ಯನ. 
ಯೆತ್ನಸ್ನ್ಮಾಜಂಜಭ್ಯಮಾನಾದಗಿ "ಸೋಮ ನಿರಕಾವಮತಾಂ | 
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ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದಾಗ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮರು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡನೆಂದು ತಡೆದು- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ವೃತ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ. ಅಗ್ನಿಸೋಮ 
ದೇನತೆಗಳಾದ ನಾವು ಈ ವೃತ್ರನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವೆವು ಎನ್ನಲು, ಇಂದ್ರನು ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಸೋಮರೇ, ನೀವು 
ನನ್ಮುನರು ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದೆ ನೀವು ವೃತ್ರನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಪ್ಪಿ. ಅನಂತರ ನಾನು 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವೆನು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗ್ನೀಸೋಮದೇವತೆಗಳು- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನ. ಹೇಳ. 
ವಂತೆ ನಾವು ಮಾಡುವುದಾದರೆ ನಮಗೆ ಏನು ಉಪಕಾರಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ? ನಮಗೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭನ ಗನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಕೆಇಡುನುದಾದರೆ ನೀನು ಹೇಳುವಂತೆ ಕೇಳುವೆನು ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅನರಿಗೆ ಪೂರ್ಣನೂನ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಎಿಕಾದಶ ಕಪಾಲನೆಂಬ ವೋರಾಡಶ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಆಹುತಿಭಾಗನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟನ, ಒಳಕ ಆಗ್ನಿ 
ನೋಮಷೇವತೆಗಳು ಈ ರೀತಿ ತನುಗೆ ಬೇಕಾದ ವರನನ್ನು ಪಡೆದರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕ.2ತ,. ಎಲೆ ಐಂ 
ಆಗ ನಾವು 
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ನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಟುಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಾವು ವೃತ್ತನ ಹ್ಞಿಗಳ ವಧ್ಯಸಿಕ್ತಿ ಬಲನಾಗಿ 
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ನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದನು ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಶೀತಜ್ರರ ಮತ್ತು ಅಡೆರಂದ ಉಂಬಾಗುವ ಮಹಾ 
ನಾಡಿ 

ಯಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯುಎನೋ 
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ಸೂ ನ ಸಷಿಸ ನ್ನು ಕರೆದುಕೊ ೧1 ವತ್ತಾಸಿರನ 
ಬುಧೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಛಳಿಜ್ವರಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡ, ಹೋಗಿ ವೃತ್ತಾಸರ 
ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿ 


ಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ವೃತ್ರಾ ಸುರನು ಛಳಿಯಿಂದ ನಡಗುತ್ತಾ ಜ್ವರದ ತಾಪದಿಂದ 
ಬಳಲಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ನಿಟ್ಟು ಸುರನ್ನು ಬಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಯನ್ನು ಅಗಲವಾಗಿ ತೆರೆದನು ತಕ್ಷಣ ಅವನ ಬಾಯಿ 
ಯಂದ ಅಗ್ನಿಸೋಮದೇವತಕೆಗಳು ಹೊರಹೊರಟು ಈಚೆಗೆ ಬಂದರು. 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ವಾ ಏನಂ ತದಜಹಿತಾಂ ಪ್ರಾಣೋನೈ ದಕ್ಷೋ$ಸಾನಃ ಕ್ರತುಸ್ತಸ್ಮಾಜ್ಞಂಜಭ್ಯ- 
ಮಾನೋ ಬ್ರೂಯಾನ್ಮಂಯಿ ದಕ್ಷಕ್ರಕೂ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾವೇವಾತ್ಮನೃತ್ತೇ ಸರ್ವ- 
ಮಾಯುರೇತಿ | 
ನಂತರ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ಎಂಬ ವಾಯುಗಳು ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದವು. ಎಂದರೆ ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಟ್ಟು 
ಳೆ 
~ 


(6 


೩. ಇದೆ 


ಬೋದವು. ಪ್ರಾಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೆಕ್ಷವೆಂದೂ, ಅಪಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರತುವೆಂದೂ ಅರ್ಧವಿರುವುದು. ದಕ್ಷನೆಂದರೆ ಕೆಲ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲತೆಯ), ಪ್ರಜ್ಞೆಯು. ಕ್ರತುನೆಂದರೆ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ದೇಹಶಕ್ತಿ, ಸುಮರ್ಧ್ಯ, ಇವೆರಡೂ 
ಬ ಯನ್ನು ತೆರೆದಿದ್ದ ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವಾ 
ದೇಹಜೇಸ್ಟೆ ಮಾಡಿದೆರೂ, ಆಕಳಿಸಿ ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆದರೂ ಆಗ ಮಯಿ ದಕ್ಷಕ್ರತೂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನುಚ್ಚರಿಸ 
ಬೇಕು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳು ಯಜಮಾನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಜ್ಞುವವು. ದೀರ್ಫು 


ಸೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. 


ಸ ದೇವತಾ ನೃತ್ರಾನ್ನಿರ್ಹೂಯ.ವಾರ್ತ್ರಘ್ನಗ್‌ಂ ಹವಿಃ ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ನಿರವಪದ್‌ ಫ್ಲುಂತಿ 
ವಾ ಏನತ ಪೂರ್ಣವಣಕ ಅಮಾವಾಸ್ಕಾಯಾಂ, ಪ್ಯಾಯೆಯೆಂತಿ ತನ್ಮಾದ್ರಾತ್ರ್ಮಫಿ 
ಪೂವನಸೇತನೊಚ್ಛೇತೇ ವೃಧನ್ವತೀ ಅವೂನಾಸ್ಕಾಯಾ | 


428 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯, ಸೂ, ೧೧೧. 
ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ: ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಅಗ್ನೀಸೋಮಾದಿಡೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಂದ ಈಚೆಗೆ ಕರೆದು 
ನೃತ್ರನ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಹೆವಿರಾಜ್ಯಭಾಗದ್ರವೈರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದನು. ಲೋಕನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಧಕಾರನೆಂಬ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಶತ್ರುವು 
ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬೆಳದಿಂಗಳಿಸಿಂದ ನಾಶವಾಗುವ ವಿಷಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಂದೇ ಇದೆ. ಆದರೆ 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ ಬೆಳದಿಂಗಳಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಆಗ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಶತ್ರುವು (ವೃತ್ರ) 
ನಿಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿ ವೃದ್ದಿ ಯಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವೃತಹೆನನಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿನನ ಅಗ್ನೀಸೋಮಿಾಯ 


ಆಜ್ಯಭಾಗಗಳೆಂಬ ಅಹುತಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ, 


ಅಗ್ಲಿರ್ವ್ಯತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದ್ದ ನಿಣಸ್ಕುರ್ನ್ಮಿಪನ್ಯ ಯಾ | ಸಮಿದ್ಧಃ ಶುಕ್ರ ಆಹುತಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೩೪) 


ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತೃತಿಸ್ತ್ವಂ ರಾಜೋತ ವೃತ್ರಹಾ | ತ್ವಂ ಭಡ್ರೋ ಅಸಿ ಕ್ರತುಃ! 


(ಖು. ಸಂ ೧೯೧-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಪುಗಳನ್ನು ಪುಶೋನ.ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃತ್ರಹೆನನ 
ವನ್ನು ಸಣಚಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಾರ್ತ್ವಬ್ಸ್ನ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಏಕೆಂದರೆ. ನೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸವೇ ವೃತ್ರನ ಸಂಹಾರವಾಯಿತು ಆದುದರಿಂದ ಆ ದಿವಸ ವ ತ್ರಹನನ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ ಅಂಧಕ.ರಪು ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ, ತಮ 


ಆ ದಿವಸ ವೃಧು-ವೃದೌ ಎಂಬ ನ 


"ಐ 
ಸೂಚಿಸುವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪ್ರನ್ನನಾದ ರಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ.... 


ಧಿ 
ಇ ಕೈಸೆ ಎವ೧ಯಿ ದೀ ೨ ಮೆ ಇ ವಿ a 
ವ್ಯಾಪಿಸುವ ವೃತ್ರನು ಅಿಗಿವ ದ್ಧಿಯನ್ನ್ಟದುವನು. ಆದುದರಿಂದ 


ನ: ಶುಂಭಮಾನಸ್ತನ್ನಂ ೧ ಸ್ವಾಂ। ಕವಿರ್ನಿಪ್ರೇಣ ಮಾವೃಧೇ ॥ 


(ಖು. ಸಂ ೮.೪೪.೧೨) 


ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿಷ್ಟಾಾ ವಯಂ ವರ್ಥಯಾಮೋ ವಚೋವಿದಃ । ಸುಮೃಳೀಕೋ ನ ಆ ವಿಶ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೯೯೧-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ವೃಧನ್ವತೀ ಖಕ್ತುಗಳಿಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳನ್ನು ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ತತ್ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಥಾಪ್ರ ವಾರ್ತ್ರಫ್ನುಗ್‌ಂ ಹವಿರ್ವಜ್ರಮಾದಾಯ ಪುನರಭ್ಯಾಯತ ತೇ ಅಬ್ರೂತಾಂ 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಮಾ ಪ್ರಹಾರಾನಯೋರ್ನೈೆ ಶ್ರಿತ ಇತಿ ತೇ ಅಬ್ರೂತಂ0 ವರಂ ವೃಣಾವಹೈ 
ಸಕ್ಷತ್ರೆನಿಹಿತಾಹನುಸಾನೀತ್ಯಸಾವಬ್ರನೀಚ್ಚಿತ್ರವಿಹಿತಾಹನಿತೀಯಂ ಶಸ್ಮಾಸ್ನಶ್ರತ್ರನಿಹಿತಾಸ್‌ೌ 
ಚಿಕ್ರವಿಹಿತೇಯಂ ಯೆ ಏನಂ ದ್ಯಾವಾಪೈಫಿಪ್ಯೋರ್ನರಂ ವೇದೈನಂ ವರೋ ಗಚ್ಛತಿ ಸ 
ಆಛ್ಯಾಮೇವ ಪ್ರಸೂಶ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್‌ ॥ 
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ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ತ ಹನನಹೇತುಭೂತವಾದ ಆಜ್ಯಭಾಗ ಮತ್ತು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಹಿಂದಿನ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ವೃತ್ರೆ ನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುನ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಅವನ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನುಗ್ಗಿಹೋದನು. ಆಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ನಗಳು) ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಡೆದು... ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ವ ೈತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಡ. ಇನನು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸ್ಪ ರ್ಗಪರ್ಯಂತರ ಇರುವ ಸಡೀಶನನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುನನು. ನಮ ನ್ನ್ನ ಶ್ರಯಿಸಿ ೩ರುನ ಇನೆನನ್ನು ನಾವು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಲಾಕರೆವು ಎಂದವು. ಆದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು 
ಒಪ್ಪದಿರಲು ಮಕ್ತೆ ದ್ಯಾನಾಸ್ಫಥಿವಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು Ry ಎಲ್ಸೆ ಚ ನೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಾವು ನೃತ್ರ ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ 
ಆನಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಾವು ಕೇಳುನ ನರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆೊದೆನು. ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷವು (ದ್ಯೌ) ತಾನು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ವರವನ್ನು ಬೇಡಿತು 
ಭೂಮಿಯು ನಾನಾನಿಧನಾದ ಮನುಷ್ಯ ಸಶುವೃಕ್ಷನ ರ್ವತನದೀಸಮುದ್ರಾದಿ ವಿಚಿತ್ರವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರಬೇಕೆಂದು 
ವರನನ್ನು ಕೇಳಿತು. ಇಂದ್ರನು ಅಡೆಸಂತೆ od ಕೊಟ್ಟನು. ದ್ಯಾವಾ ಸೃಧಿವಿಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ವರಪ್ರಾ ಬ್ರ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುನ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟುರ್ಧೆಗಳನ್ನು ಸಡೆದು ಸುಬಿಸುವನು. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಸಡೆದು ವೃತ್ರನನ್ನ ವಚ ಧ 
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ತೇ ದೇವಾ ವೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹತ್ತಾಗ್ನಿ (ಷೋಮಾವಬ್ರುವನ್‌ ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹತಮಿತಿ ತಾವಬ್ರೂತಾ. 
ಮಪತೇಜಸ್‌ ವೈ ತ್ಕೌ ವೃತ್ರೇ ವೈ ತ್ಕ ಯೋಸ್ತ್ರೇಜ ಇತಿ ತೇಳಬ್ರುವನ” ಕ ಇದಮಚ್ಚೆ ಪತತಿ 
ಗೌರಿತ್ಯಬ್ರುವನ್ಸೌರ್ವಾವ ಸರ್ನಸ್ಯ ಮಿತ್ರ ಮಿತಿ ಸಾಬ್ರವೀದ್ದರಂ ವೃಣೈೆ ಮಯ್ಕೇವ ಚು 
ಭಯೇನ ಭುನಜಾಧ್ವಾ ಇತಿ ತದ್ಲೌರಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ ವಿ Bs ಘಂ ಏತದ್ವಾ 
ಅಗ್ಲೇಸ್ತೇಜೋ ಯದ್ಭೃತನೇತಶ್ಪೋಮಸ್ಕೆ ಯತ್ಪಯೋ ಯೆ ನಿವಮಗ್ನೀಷೆೊೋೂಮುಯೋ 
ಸ್ತೇಜೋ ನೇಡ ತೇಜಸ್ಪೋವ ಭವತಿ! 


ಜ ರ ತ್ರಹೆನನಾನಾಂತರ ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದ್ಬ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗಿ ಸೋಮರನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಅಗ್ಟೀಸೋಮ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಈಗ ವೃ ತ್ರನ ಮುಖದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಿರುವಿರನ್ಟೆ. ಇನ್ನುಮುಂದೆ ನಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮವಮಾಡುನ ಹೆನಿಸು ಸ್ಸಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ತಂದು ನಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ ಎಂದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಅಗ್ಟೀಸೋಮರು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತ: ಎಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಬಹಳ ಸಾಲದಿಂದಲೂ ವೃ ತ್ರನ ರರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನ 
ರಂತದಕನಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಸ್ತೇಜಸ್ತರಾಗಿದೇನೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ರಕ್ತಿ ಯು ಕುಗ್ಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ತೇಜ 
ಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ ವೃತ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಹೋಗಿದೆ ಎಂದರು. ಆಗ ನೀವತೆಗಳು ವೃತ್ರನ ಶರೀರದೆಲ್ಲದ್ದೆ ಅಗ್ನಿಸೋಮರು- 
ಒಟ್ಟುಬಂದ ತೇಜಸ್ಪನ್ನ ಒಂದಕ್ಕೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ತನ್ಮುತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಆಲೋಚಿಸಿ, ಗೋವು ಯಾರಿಗೂ 
34 ನಾ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಸೆ ೇಹೆಭಾ ನದಿಂದ ವರ್ಕಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಕಳುಯಿಸಿ ವೃತ್ರನಲ್ಲಿದ್ದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ತರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಆವರು ಹಸುವನ್ನು ಕರೆದು ನ್ನ ೈತ್ರನಲ್ಲಿರುವ ತೆ (ಜಸ್ಸನ್ನುತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳ. 
`ಅರ್ಧುಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ಆಪರೆ ನಾನು ತರುವ ತ;ಜಸ್ಸ್ಸು ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಇವುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸದಾ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 


- ಬೆಲಸಿರಬೇಕು. ಅವುಗಳನ್ನು ಜನರು ನನ್ಸಿಂದ ನಡೆದು ಭೋಜನಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಈರೀತಿ ವಂವನ್ಮ್ಮು 


430 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯, ಸೂ. ೧೧೧. 


ದ pO ಆ ೪ ಆ ತ ಆ ಆ ಕರ್‌ ಒಗೆ ಪೀ ತಾ ಬ್‌ WE ರ್ಡರ್ನುುುುು 4 ತ್‌ ee ಹ ಬಲ್‌ ಸಾ ಸರ್‌ ಸಿಕ್‌ ಗತ್‌ ಡ್‌್‌ 


ಶೊಡುವುದಾದರೆ ತರುತ್ತೀನೆಂದಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂಡು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ವರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು 
ವರನನ್ನು ಸಡೆದೆ: ಗೋವು ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಂದಿತು, ಈ ವಿಧವಾದ ವರಪ್ರದಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಈಗಲೂ ಲೋಕ 
ದಕ್ಷರುವ ಜನರು ನೋವುಗಳಿಂದಶೆ; ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಪುನ್ಚಿಪ್ರದನಾದ ಆಹಾರವನ್ನು! ಆಗಾಗ್ಯೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾ 
ಭೋಜನಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ತುಸ್ಪ ಅಥನಾ ಫು ತವು ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡುವುದು. ps 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಫೃ ತ ಅಥವಾ ತುಪ್ಪ ದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿ ಯು ಪ್ರ ಜ್ತ ಲಿಸುವಂತೆ 
SN ಹಾಲು ಸೋಮದ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೋಮವು ಹಾಲಿನಂತೆ "ದ್ರನರೂನ 
ದಲ್ಲಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸೋಮರಸದ ರುಚಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಅದರ ಜತೆಗೆ ಹಾಲನ್ನು ವಿಶ್ರಮಾಡುವರು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಗವಾರಿರವೆಂದು ಹೆಸರು ಈ ರೀತಿ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮದ ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ 
ಸತ್ತವು (ರುಚಿಯು) ಹೆಚ್ಚುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಾದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯ ಮತ್ತು ಸೋಮದ ತೇಜಸ ನ್ಸಿಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ತೆ ಜಸ್ತಿಯಾಗಿರುವನು. 


ಬ್ರಳ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಂದೇವತ್ಯಂ ಸೌರ್ಣಮಾಸಮಿತಿ ಪ್ರಾಚಾಸತ್ಯಮಿತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್ತೇ- 
ನೇಂದ್ರಂ ಜ್ಕೇಸ್ಕಂ ಪುತ್ರಂ ನಿರವಾಸಾಯಯದಿತಿ ತಸ್ಮಾಜ್ಞೆ ೇಸ್ಮಂ ಪುತ್ರಂ ಧನೇನ 
ನಿರವಾಸಯಂತಿ ! 


(ಶೈ. ಸಂ ೨-೫.೨.೧ ರಿಂದ ೭) 


ಈ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯನೆಂಬ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾರು ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಗಳು ಕೇಳುವರು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪ 
ತಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ಧಿಷ್ಠಾತೃವಾದ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೆ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಗ 
ಯಾವ ಹನಿರ್ಭಾಗವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ? ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಹೇಗೆ ದೇವತೆಯು ? ಎಂದರೆ, 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜುಪತಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವು 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞಾನಸೃಜತಾಗ್ಲಿಹೋತ್ತಂ ಚಾಗ್ದಿಷ್ಟೋಮಂ ಚೆ ಸೌರ್ಣಮಾಸೀಂ ಚೋಕ್ಕಂ 
ಚಾಮಾವಾಸ್ಕಾಂ ಚಾತಿರಾತ್ರಂ ಚ! 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೯೧) 

ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ, ಪೌರ್ಣಮಾಸಿ 
(ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗ), ಉಕ್ತ ಟೆ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ (ಅಮಾಸ್ಯೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ಯಾಗ) ಅತಿರಾತ್ರ ಮೊದಲಾದೆ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರುವ ಯಜ್ಞಗಳೆಲ್ಲು ಅವನ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಆಸ್ತಿಯಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ರೂಢಿಯಾಗಿರುನಂತೆ ಡಿಕ ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಯಜ್ಞ, ಗಳ ವಎಖ್ಯದೇವತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಈ ವಿಷಯವು... 
ತೇಸೇಂದ್ರಂ ನಿರಷಾಳಗಾಯಯತ್ತೇನೇಂದ್ರ8 ಪರಮಾಂ ಕಾಸಷ್ಠಾಮಗಚ್ಛ 35-ಎಂಬ ತೈತ್ರಿರೀಯಾಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತೆವಾಗುವ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಂದೆಯಾದ ಸ್ರಜಾಸತಿಸೆ ಅರ್ನಿತನಾದಂತೆಯೇ ನಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
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ಈ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಯೆಂಬ ಯಾಗವು ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಸಂಬಂಧವಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ 
ಯಿದೆ, ಈ ಕ್ರಮನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈಗಲೂ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ತಂಜಿಯು ತನ್ನ ಧನಾದಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಸ್ನ ಹಿರಿಯಮಗನಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ 


ಮಗಾ, ರಾತಾ: ಜಾ 


ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಕಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿರುವುದು— 


ಇಂದ್ರೋ ನೈವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಸರ್ವಾ ನಿಜಿತೀರ್ನಿಜಿತ್ಯಾಬ್ರನೀತ್ರ ಜಾಪತಿಮಹಮೇತದಸಾನಿ 
ಯತ್ತ್ರಮಹಂ ಮಹಾನಸಾನೀತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿರಬ್ರನೀದಹ ಕೋತಹಮಿತಿ ಯದೈನವೈತ- 
ದವೋಚ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರತೋ ವೈ ಕೋ ನಾಮ ಪ್ರಚಾಪತಿರಭವತ್ಕೋ ವೈ ನಾಮ ಪ್ರಜಾ- 


ಸತಿರ್ಯನ್ಮಹಾನಿಂದ್ರೋ*ಭವತ್ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರತ್ವಂ || 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨.೨೧) 


ಸ್ಯರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನಂತೆರ ಭೂಮಂಡಲದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ, 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ, ಈಗ ನೀನು ಮಹತ್ಸ್ಸಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಪೊಜ್ಯನಾಗಿರುವಿಯಸ್ಟೆ. 
ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ಸದನಿಯು ನನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ನನ್ನ ಸದನಿಯನ್ನು ನೀನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಆಗ ನಾನು ಯಾರು (ಕಃ) ನನ್ನ ಸ್ಟಾನಮಾನವೇನು ಎಂದು ಕೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು--ಎಲ್ಫೆ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ, ಈಗ ನೀನೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಹೆಸರು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಕಃ (ಯಾರು) ಎಂದಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಕ 
ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗುವೆ ಎಂದನು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದನು. 
ಈ ನಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಾವುದಾದರೂ ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಾಗ ಸಠಿಸಚೀಕಾಜ 
ಪ್ರತಿನ್ರ ಹೆನುಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತಮಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ..ಕ ಇದಂ ಕಸ್ಮಾ ಅದಾದಿತ್ಯಾಕು 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈೇ ಕಃ। ಪ್ರಜಾಸತಯ ಏವ ತದ್ದದಾತಿ ಎಂದು ಇತರ ನೇದಗಳೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಕ್ಯವಿರುವುದು ಕ 
ರಬ್ದಕ್ಸೆ ಸುಖನೆಂಬ ಅರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸಂಬಂಧನಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸುಖಸ್ವರೂನನು ಎಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆ.ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನವು ಬಂದಿತು. ಎಂದರೆ- ಇಂದ್ರನು ಮಹಾನಿಂದ್ರನಾದನು. 
ಈ ವಿಷಯವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮುಹನ್ತಂ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮಹಾನ್ವಾ ಅಯಮಭೂದ್ಯೋ 
ವೃತ್ರಮವಧೀದಿತಿ ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮುಹೇಂದ್ರತ್ವಂ | ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ದೇನತೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ್ದರಿಂಥ ಮಹೇಂದ್ರನಾದನು. (ಮಹೆತ್ಸದವಿ 
ಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು) ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರುಬರಲು. 
ಇದೀ ಕಾರಣನು... ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೆಮಹಾನ್ಫೂತ್ಸಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರನೀದುದ್ಧಾರಂ ಮ ಉದ್ಯರತೇತಿ ಯಥಾ ಸ್ಕೇತರ್ಹೀಶೃತಿ 
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ಯೋ ವೈ ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಸ್ಠತಾಮ ಕ್ಕುತೇ ಸ.:-ಮಹಾನ್ಸವತಿ ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ” 
ಸ್ಪಯನೇವ” ಬ್ರೂಷ್ಮ ಯಕ್ರೇ ಭನಿಸ್ಯತೀತಿ ಸ ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಂ ಗ್ರಹಮುಬ್ರೂತ 
ಮಾಧ್ಯೇದಿನೆಂ ಸವನಾನಾಂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಮುಳಕ್ಕಾನಾಂ ತಿಷ್ಟುಭಂ  ಛಂದಸಾಂ ಸೃಷ್ಮಂ 
ಸಾಮ್ನಾಂ ತಮಸ್ಮಾ ಉದ್ಭಾರಮುದಹರನ*್‌ ಉದಸ್ಮಾ ಉದ್ಧಾರಂ ಹರಂತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ! 


ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಹೆತ್ಸದನಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಇಂತೆಂದನು--ಎಲೈ ದೇನತೆ 
ಗಳೇ, ನಾನು ಮಹೆಶ್ಚದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಇದರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಗೌರವಸೂಚಕವಾದ ಸತ್ಕಾರವೊಂದನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಎಂದನು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಅತುಳ್ಳೆಶ್ವರೃಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಲಿ, ನಿದ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯಾಗಲಿ, ರಾಜಸನ್ಮಾನವಾಗಲಿ ಲಭಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ 
ಪುರುಸನು ಜನರ ಮಧ್ಯೆ ಗಣ್ಯನಾದವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ್ಕ ಜನರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂತಹ ಪುರುಷ 
ನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಲು ಸತ್ಕಾರಕೂಟಿವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸುವುದು ರೂಢಿಯನ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದನು. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಮಾತನ್ನನುಮೋದಿಸಿ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಈ ಸತ್ಕಾರಸಮಾರಂಭನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕು? ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷನಾಗುವುದು ? 
ಅದನ್ನು ನೀನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ನಾವು ಅದರಂತೆ ನಡೆಸುವೆವು ಎನ್ನಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು--ಗ್ರಹೆಗಳ (ಗ್ರಹೆವೆಂದರೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನ ಪಾತ್ರವಿಶೇಷ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರಹೆವು (ಮಹೇಂದ್ರನಾದ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಸೋಮಪಾನ ಪಾತ್ರೆಯು) ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಹಗಳಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಮದಾಗಿರಬೇಕು. ಅದರಂತೆಯೇ, ಪ್ರಾತಃಸವನ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತಿ(ಯಸವನಗ ಳಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನವೂ, ಅಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ, ಮರುತ್ವತೀಯ 
ಮೊದಲಾದ ಶಸ್ತ್ರ (ಮಂತ್ರ) ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ವೂ, ಗಾಯತ್ರಾ ಸದಿಛೆಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಳೂ, 
ಸುಮಗಾನಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೃಷ್ಠಸ್ತ್ಯೋತ್ರನಿಷ್ಟಾದಕವಾದ ಬೃಹದ್ರಥಂತರಸಾಮವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವುದೆಂದು ನೀವು 
ಅನುನೋದಿಸಬೇಕ., ಏಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುವು. ಇದೇ ನೀವು ನನಗೆ ಮಾಡುವ ಸತ್ಪಾರವು 
ಎಂದನು. ದೇವಶೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಸಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸಿದರು, ಈ ವಿಷಯವು ಇತರ ನೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಮುದಹರತ ವೃತ್ರಂ 
ಹಶ್ಚಾನ್ಯಾಸು ದೇವತಾಸ್ವಧೀತಿ ಯನ್ಮಾಹೇಂದ್ರೋ ಗೃಕ್ಕತ ಉದ್ಧಾರನೇವ ತಂ ಯಜಮಾನ ಉದ್ಭರತೇ 
ವ ಪ್ರಜಾಸ್ತಧಿ। ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಿಳಿಯುನನೋ 
“ಅವನು ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನೂ ಗಣ್ಯಸ್ಥಾ ನವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 

ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನರ್ವಂ ವಾ ಅವೋಚಥಾ ಅಪಿ ನೋ3ತ್ರಾಸ್ತಿತಿ ಸ ನೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರಥಂ 

ವೋಃಸಿ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಮುಬ್ರುನನ್ನಸ್ಕೇವ ನೋತಸ್ತು ಮಘವನ್ನಿತಿ ತಾನೀಶತೈವ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨.೨೧) 

ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು-.ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸತೃರಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಸಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಿಸಿರುವೆವು. ಸಾರವಾದ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೀನೇ ತೆಗೆದುಕೊಡಿರುವೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವನ್ನು ನಮಗೂ ಕೊಡು ಎಂದರು. ಇಂದ್ರೆನು- ಅದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ದೆನು. ಅವೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಲಭಿಸಿತು. ನಿಮಗೆ ಕೊಡಲು ಕಾರಣನೇನು ? ಎಂದನು, ದೇನಕೆಗಳು ಮತ್ತೆ ಎಲೈ 
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ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ರೀತಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ನಿರಾಕರಿಸಬೇಡ, ನಮಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಡು ಎಂದು 


ನು 
ಆ 
ಹೆದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದನು. ಮತ್ತೇನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 


ಇತ 


ಯು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹೆ 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರು ವನ್ನಿ ಯೆಂ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ವಾವಾತಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ನಾಮಾಸ್ಕಾ- 
ಮೇವೇಚ್ಛಾ ಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಕಾಮೈ ಚ್ಛಂತ ಸೈನಾನಬ್ರ ವೀತ್ರಾ ತರ್ವಃ ಪ್ರತಿವಕ್ತಾಸ್ಮೀತಿ 
ತಸ್ಮೂತ್ತಿ ಪ್ರಯ: ಪತ್ಯಾನಿಚ್ಛಂತೇ ತಸ್ಮಾ ಹು ಸ ್ಸನುರಾತ್ರಂ ಪತ್ಯಾನಿಚ್ಛತೇ ತಾಂ ಪ್ರಾತ- 


ರುಷಾಯನ್ಸೆತದೇನ ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ ! (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨.೨೨) 
ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರ 


ಸರಸ್ಸರ ಈ ರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. ಈಗ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಇರುವ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ 


ಪತಿ ಯು. ಇವಳು ಮಧ್ಯವುಜಾತಿಯನಳು. ಇವಳ ಹೆಸರು ವಾವಾತಾ ಎಂದು ರಾಜರಿಗೆ ಮೂರುವಿಧನುವೆ 


ತ 


ಪಶ್ಚಿಯರಿರುವರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತನುಚುತಿಯ ಸತ್ತಿಗೆ ಗೆ ಮುಹಿನಿ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಗವುಜಾತಿಯ ಸತ್ತಿಗೆ ವಾವಾತಾ 
ಓಗಿ ಜಿ ತ್ಮ 
ರಿನೃತ್ತಿ ಎಂದೂ ಹೇಳುನ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದ್ದ 
ಸ್ತೀಯರ. ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಷಿಯನ್ನು ಭೂಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ವಾವಾತಾ ಎಂಬ 
ಜ್‌ 
ಪಕ್ನಿಯನ್ನು ಸ ವೀಜ್‌ ಶಬ ದಿಂದಲೂ ಪರಿವೃತ್ತಿ ಎಂಬ ನತಿ ಸಿಯನ್ನು ಸುವಃ ಎಂಬ ಜಾ 


ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸತ್ತಿ ವಿಕಸನ ಚು ಎ ವನ್ನ ಪಿಳಿದು ಅದರ ಸ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಬಲುತ್ಬಾರದಿಂದ ಚ ಹೆಲಸವನೂ 


ಲ್ನ 
೪. 


ಮಿ 


ಇವಿ ಗಗ ಎಳಿ ಗಲ್ಲು 5 
ಎ, ಅಧವುಜಾತಿಯ ಸತ್ಸಿಗೆ ಸಿ 
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a 


ಗ 


ls 


ಮಾಡಲು ಸವುರ್ಧಖಂದ್ದರಿಂದ ಇವು ರಾಜನಿಗೆ ಬಹಳ ವಿ ್ರೀತಿ ವಾತ್ರಳಗಿರುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳ ಮೂಲಕ 


ರ್ಜ 


ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಡಕೊಳ್ಳುವುದು Se ಇವಳಲ್ಲಿ ತನ್ಮು ನಿಚಾರನನ್ನು 
ಅರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅದನ್ನು ಹೇಲಿ ಚ ದೇವಶೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ವಿಚಾರವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 
ಅವನ ಆ *ಭಿಪ್ರುಯವನ್ನು ತಿಳೀಯಬೇಕಂದತೆ ಈಗ ಸಂಯಾದ ಕ:ಲವಲ್ಲ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಗೆ 


ತಿಳಿಸಬೇಕಾದ ಯಾವ ಮುಖ್ಯ ನಿಷಯವನ್ನಸ್ಸುಗಲಿ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಿಳಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ. 


ಏಶಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ವಿಧನಾದ ಅಡ್ಮಿ ಆತಂಕಗಳಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಪುರುಷೆನು 
ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ಕೇ; ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉತ್ತ ರವನ್ನು ಹೇಳುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಈ ರುತ್ರಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 


ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯನನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾ ಹರಾಡಿ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವೆನು, 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಶೀವು ನಾಳೆ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಬಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರತ್ಯುತ ತ್ರರವನ್ನು ತಿಳಸುನೆನು ಎಂದಳು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೇ 
ಆಗಲೆ)ದು ಹೇಳಿ ಮಾರನೆಯ ದಿನಸ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಬಂದು ಕೇಳಲ್ಲ ಆ ಮವಾತಿಯು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರರೂನವಾಗಿ ಮಂತ್ರ 


ರೂಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸು 


ಯಡದ್ವಾವಾನ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಾ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರೋ ನಾಮಾನ್ಯಸ್ರಾ: | 
ಅಚೇತಿ ಪ್ರಾಸಹಸ್ಪತಿಸ್ತುವಿಷ್ಮಾನಿತಿ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೪-೬) 


ಪುಯಿಕನ ಪುರುಷರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನುವೃ ತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ, ಇತರ ಅನೇಕ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯ 
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ಶಾಲಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸಂಚೆದಳ್ಲಿಲ್ಲಾ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುನನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾ ತ್ರಾ ಸಹಸ್ಥ ಸೃತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು, 

ಪ್ರ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ, ಸಹಃ-- ಬಲಕ್ಕೆ, ಪತಿಃ- ಪ್ರಭುವು, ಅತ್ಯಂತ ನ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಧ 

ನಾಮವಾಗಿರುವುಡು. ಇಂತಹ ಹೆಸರನ್ನು ವೃತ್ರ ತ್ರಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಮಹಾಕಾರ್ಯದಿಂದೆ ಗಳಿಸಿ, ಮಾಹೇಂದ್ರ 
ಅಮಿ 


ಗ್ರಹ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಶಸ್ತಿನ ನಾಮಗಳು ತನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ನ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಪಂಚ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿರುವನು. ಈ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳ ಅಭೀಷ್ಟವೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿದೇ ಇರುವನು. ಮತ್ತು ಇವನು 
ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಯು-ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು. ಇದನ್ನೇ ವಾವಾತೆಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಿದಳು, 

ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಪ್ರಾ ಸಹಸೃ ತಿಸ್ತುನಿಷ್ಕಾನ। ಯೆದೀಮುಶ್ಮಸಿ ಕರ್ತವೇ ಕರತ್ತದಿತಿ ಯದೇವೈತ- 


ದವೋಚಾಮಾಕರತ್ತ "ಇತ ವೈ ನಾಂಸ್ತದಬ್ರನೀತ್‌ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಂತ್ರದ ಮೂರು ವಂದಗಳಿಂದ ವಾವಾತೆಯು ಹೇಳಿದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು... 


ಯೆದೀಮುಶ್ಮಸಿ ಕರ್ತನೇ ಕರತ್ತತ್‌ | 
ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ವಾದದಿಂದ ತಮ್ಮ ತೆಮ ಮಾತನಾಡಿಕೂಂಡರು. ದೇವತೆಗಳಾದ ನಮಗೂ ಯಜ ಸ ದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಿರುವುದಾದರೆ ವ ವು ತ್ತು ಇ ೦ದ ವನುನ ನಮಗೆ ಆ ಯಜ್ಞಭ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲಿ ಶಿ ಸಿಕೊಡುವುದಾದರೆ, ನನ್ಮು ಅನ್ನ 


ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದು ಅಧವಾ ಈ ನುಲ್ಬನೆಯ ಪಾದದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಾವಾತೆಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತೆ 


ವೆಂದೇ ಸರಿಗಣಿಸುವುದಾದರೆ ಆಗ--ಎಲೈ ದೇವತಿಗಳೇ, ನೀವು ಆಲೋಚಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ತು ಸೀತ 
ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಅಧವಾ ನೆರವೇರಿಸುವನ್ನು ಎಂದು ಚತುರ್ಧಪಾದದ ಅರ್ಥವು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರೂವನ್ಯಪ್ಯೃಸ್ಕಾ ಇಹಾಸ್ತು ಯಾ ನೋಸ್ಮಿನ್ನ ನೈ ಕಮವಿದದಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯಾ 
ಅಸ್ಕತ್ರಾಕುರ್ವನ್‌ || 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ ವಾನಾತೆಯ ಸ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕೇಳೆ ಈ ನಾವಾತೆಯು ದೇವತೆಗಳಾದ ನಮಗೆ ಬಹೆಳ 
ಉಸಕಾರಮಾಡಿದ್ದಾ ಳೆ, ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ನಾವು ಪ್ರತ್ಯು ಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ನಿಸ್ಪೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಾ ವಾತೆಗೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಂಬಂಧನಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು. ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ 
ಈ po ಸಿ ಸ್ಪೇನಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಯೋಗ ವಾಡ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಲಿಸೋಣ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅದರಂತೆ. 
ಮಾಡಿದರು. 


ತಸ್ಮಾದೇಷಾತ್ರಾಪಿ ಶಸ್ಯತೇ ಯದ್ವಾವಾನ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಿತಿ | 


ಈ ರೀತಿ ನಿಸ್ಶ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾವಾತಿಗೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ (ಯದ್ವಾವಾನ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೪-೬) ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಜೀವತೆಗಳು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕು ಕತತ ಇಚ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಸೇನಾ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ವಾವಾತಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ನಾಮ ಕೋ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಶ್ಹತುರಸ್ತದ್ಯಾಸ್ಕ ಕಾಮೇ ಸೇನಾ ಜಯೇತ್ತಸ್ಕಾ ಅರ್ಧಾತ್ತಿಸ್ಠಂಸ್ಕೃಣಮುಭಯುಂತಃ 
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ಇರ್‌ ಗೌ ಸ್‌ ರವರ. 





ತಾ ದೌ ನೌ. 





ಪಸಕ ಎ ಆರಾ ಒಬ ತ್‌ಸ್ಟ್‌ಸ ತ್‌ ಡಾ ರ್ಸಸ ರ್ಥ 


ಪರೆಚ್ಛಿ ದ್ಯೇತರಾಂ ಸೇನಾಮಭ್ಯಸ್ಕೇತ್ಪಾ )ಸಹೇ ಕಸಾ ಪಶ್ಯತೀಶಿ ತದ್ಯಥೈವಾದಃ ಸ್ನುಷಾ 
ಶೃಶುರಾಲ್ಲಜ್ಜಮಾಸಾ ನಿಲೀಯಮಾನೈತ್ಯೇವಮೇವ ಸಾ ಸೇನಾ ಭಜ್ಯಮಾನಾ ನಿಲೀಯಮಾ- 
ನೈತಿ ಯತ್ರೈನಂ ನಿದ್ಭಾಂಸ್ತೃಣಮುಭಯತಃ ಪರಿಚ್ಛಿದ್ಯೇತರಾಂ ಸೇನಾಮಭ್ಯಸ್ಯತಿ ಪ್ರಾಸಹೇ 
ಕಸ್ತ್ಯಾ ಪಶ್ಯತೀತಿ | 


4 


ಧಾಯ್ಯಾನುಂತ್ರನನ್ನು ಹೇಳಿದ ಇಂದ್ರಸತ್ಲಿಯಾದ ವಾವಾತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ನಿವರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 


[ತ] 


ತಿಳಿಸಿ 
ಷೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಈ ವಾವಾತಾ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂಬುವಳು ಯುದ್ದಕ 


ಯಷ್ಟೆ 


ಇ 
ಸೇನಾರೂಪದಿಂದ ಇರುವಳಿಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರಸತ್ಲಿಯು ಸೇನಾಜಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು. ವೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಾಣೀ ನೈ ಸೇನಾಯ ದೇವತಾ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಕೋ ನಾಮ-ನುನು 


ಯಾರು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕರಶಬ್ದವಾ ಹೈ ನೆಂದೊ ಒಂದೆ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆ ಪ್ರಜಾ 


ದೆ. ಹಿಂದೆ ವಾವಾತೆಯೆಂಬುವಳು ಇಂದ್ರನ ಹಿ ಯೆಪತ್ನಿಯೆಂದೂ ಇವಳ ಹೆಸರು ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 


ಕಾಗಿ ಸಿದ ವಾಗಿರುವ 
ಳು | 


ಪತಿಯೇ ಇಂದ್ರಪತ್ಥಿಯ ಶ್ವಶುರ ಅಧವಾ ಮಾವನು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸುತ್ರನೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- 
ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಂದ್ರಮಸೃಜತಾನುಜಾವರಂ ದೇವಾನಇಂ--ಎಂದು ವೇದೆದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಲೌಕಿಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಾ ಜಿಲಾಹಿಯಾದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯು ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯ 
ಬೇಕೆಂದು ತನಗಿಪ್ಟವಿದ ರೆ ಆಗ ಅವನೊಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಯುದ್ಧ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೇನೆಗಳೂ 
ಪರಸ್ಪರಾಭಿನುಖನಾಗ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ನಿಂತಿರುವಾಗ ಆ ಪುರುಷನು ಶನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸೇನೆಯ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಒಂದು ಹಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಅದರ ಬೇರನ್ನೂ ತುದಿಯನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಉಳಿದ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು ರತ್ರುಸೇನೆಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಎದುರಿಗೆ) 
ಬಾಣವನ್ನು ಎಸೆಯುವಂತೆ ಎಸೆಯಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಎಸೆಯುವಾಗ... ಪ್ರಾಸಹೇ ಕಸ್ತ್ಯಾ ಪಶ್ಯತಿ | ಎಲೈ ಪ್ರಾಸಹಾ 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಹತ್ನಿಯೇ, ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೂ, ನಿನ್ನ ಮಾವನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣು 
ಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವನು-ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಯನ್ನು ಎಸೆಯಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ 
ಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಎಸೆದರೆ ಶತ್ರುಸೇನೆಗೆ ಪರಾಜಯವುಂಟಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತಮೂಲಕ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿ 
ಸುವರು, ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡಮನುಸ್ಯರೂ ಪೂರ್ನಾಚಾರ ಸಂಪ್ರದಾಯನಿಷ್ಠರೂ ಆದ ಗೃಹೆಸ್ಟರ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತರುಣಿಯಾದ ಸೊಸೆಯು ತನ್ನ ಮಾವನನ್ನು ಕಂಡರೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಸೀರೆಯ ಸೆರಗನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
ಹಸ್ತಾ ದ್ಯವಯವಗಳನ್ನು ಮುದುರಿಕೊಂಡು ಮನೆಯ ಒಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೊರಟು ಹೋಗುವಳು.  ಅದೆರಂತೆ 
ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾದ ತೃಣವಿಕ್ಷೇಪದಿಂದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗೆ ಸರಾಭವ (ಸೋಲು) ವುಂಬಾಗಿ ಅದು ಪರ್ವತಾರಣ್ಯನದಿಗಳನ್ನು 
ದಾಟ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತಾ ತನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಸಲಾಯನ ಮಾಡುವುದು. ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ನಿಲಿಸಿ ಮುಂದೆ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭವನ್ನು ನಿಸ್ತರಿಸಿರುವರು.... 


ತಾನಿಂದ್ರ ಉವಾಟಾಪಿ ವಮೋತ್ಕಾಸ್ತಿತಿ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಠಿರಾಡ್ಕಾಜ್ಶಾಸ್ತು ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಕಸ್ಯ 
ಯಾ ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶದಕ್ಷರಾ ತ್ರಯಸ್ವಿಂಶದ್ವೃ ದೇನಾ ಅಸ್ಟ್‌ ವಸನ ನಿಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ರಾದ. 


436 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಃ (ಮ. ೧೦ ಅ. ೯, ಸೂ, ೧೧೧, 
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ಶಾದಿತಾ ಕ ಪ್ರಜಾಸತಿಶ್ತ ವಸಟ್ಯಾ ರಶ್ಚ ದೇನತಾ ಅಕ್ಷರಭಾಜಃ ಕಠೋತೃಶ್ಷರಮಕ್ಷರಮೇವನ 
Ms ಅನು ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ದೇವಸಾತ್ರೇಣ್ಛವ ತದ್ದೇವತಾಸ್ತ್ರ್ಯೃಪ್ಯಂತಿ | 
ವಾವಾತೆಯ ವಚನವನ್ನು (ವ್ರ ತ್ಯುತ್ತ ರವನ್ನು) ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು, ಇಂದ್ರನು 
ಅನರನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಒವೇಸ್ತಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞದ ನಿಸ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಯಜ್ಞ 
ಭಾಗವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟರ ಮ ಎಂದನು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು ನಾವು (ದೇವತೆಗಳು) ಮೂವತ್ತಮೂರು 


KR 
ಮಂದಿ ಇರುವೆವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಎಂಬು ಮಂದಿ ನನ್ನಗಳ್ಳು ಹೆನ್ನೊಂದುಮೆಂದಿ ರುದ್ರರು ಹೆನ್ಟೆರಡುಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರು 
ಇವರ ಜತೆಗೆ ಎ. Ho ವಷಟ್ಟಾರವು ಒಂದು, ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಮೂವತ, ಮೂರು ಅಆಕರಗಳುಳ, ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸಿನ ಯಾಜಾ ುಂತ್ರ ದಿಂದೆ ಎಂದರ 
hf ಯಿ U ~ ಸ್ರ 


ಫಿಬಾ ಸೋಮನಿಿಂದ್ರ ಮಂದತು ತ್ವಾ ಯಂ ತೇ ಸುಷಾನ ಹರ್ಯಶ್ಯಾದ್ರಿಃ | 
ಸೋತುರ್ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸುಯತೋ ನಿಾರ್ವಾ । 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೨೨-೧) 
ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಿಂದೆ ಸೋವ.ವಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಈ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಬುಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹ ಭು ಅದರ ಹಾಗಾದೆ ಇಸ್ಸತ್ತೊಂಭತ್ತು ಆಕ್ಚರಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು 
ಆ ನೂವತ್ತುಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವು 
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ವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಯಾಜಾ ಚಟ್‌ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಒಂದೊಂದು ಅಕ್ಷರ 

ಒಂದೊಂದು ದೇವತೆ ಜಂತೆ, ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುನವು ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕಿ 


ನ N ವಿವರಿಸುವರು 
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ಸ pS ಇಕಾ 
ಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಾಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ 


ಯಂ ಕಾಮುಯೇತಾನಾಯತವಾನ್‌ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯವಿರಾಜಾಸ್ಯ ಯಜೇದ್ಲಾಯತ್ರ್ರಾ ವಾತ್ರಿಷ್ಟುಭಾ 
ವಾನ್ಯೇನ ವಾ ಛಂದಸಾ ವಷಟ್ಭುರ್ಯಾದನಾಯತನವಂತಮೇವೈನಂ ತತ್ಕರೋತಿ 0020 
ಕಾಮಯೇತಾಯತನವಾನ್‌ ಸ್ಯಾದಿತಿ ನಿರಾಜಾಸ್ಯ ಯಜೇತ್ಛಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು 


ತ್ಯೇ ತಯಾಯತನವಂ ತನೋೇನೈನಂ ತತ್ತರೋತಿ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೨-೨೨) 


ಯಜ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃಹಾದಿಸಂಪತ್ತು ಗಳು ನಾಶವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯು ಹೋತ್ಯ ವಿಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ 
ದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ಯವ ತ್ರವನ್ನು ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಸಿಸಿಂದ. ಪ ಪಠಿಸದೆ 
ಅ ರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ ಶ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಆ ರೀತಿ 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾಷನ ಗೃಹಾದಿನಿವಾಸಸ್ತಾನಗಳು ನಾಶವಾಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃಹೆಸಂಪ ತ್ತು 
ಶುಶ್ವತವಾಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಈ ಯಾಜ್ಯಾಹೋಮವನ್ನು ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಸಾದ- 
ಪಿಬಾ ಸೋಮವಿ.ಂದ್ರ (ಖು. ಸಂ. ೭-೨೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃಹಾದಿನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುವುದು. 
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ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಉರಣ 





ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದೆ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ, ಅವರವರಿಗೆ ಇರುವ ರಾಜಪ್ರಜಾ 
೦ಬಂಧವ್ಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದೆ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ 
ತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ನಡೆಸುವಾದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವುದೂ ಸಂಹಿತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪೂರ್ನಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಶತನಧಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


೬ 24 


ಆತಿಥ್ಯೇನ ನೈ ದೇವಾ ಇಷ್ಟಾ | ತಾನ್ರ್ಪಮದನಿಂದತ್ತೇ ಚತುರ್ಧಾವ್ಯದ್ರವನ್ನನ್ಕ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಾ ತಿಷ್ಠಮಾನಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಸೋನೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆಅದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರೋ 


ಮು 


ಮರುದ್ಳಿರ್ಬ್ಯೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿಶ್ರೈರ್ದೆವೈಃ ॥ | 
(ರ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೨-೧) 
ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಧ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸೇರಲಿಸ್ಟ ಸಡದೆ, ನಾಲ್ಪು ಗುಂಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದರು. ಅಗ್ಲಿಯೆ ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ ಸೋಮನು 
ರುದ್ರರೊಂದಿಗೂ, ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರ, ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಣೆ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೆ 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಇಂದ್ರನೇ ದೊರೆಯೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅಸೇ ಶಥನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ವಿಶಾ ನೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ! 
(ರ, ಬ್ರಾ. ೪-೩-೩೬) 


ಇಂದ್ರನು ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹೆಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು 


ಇ 
೪೨, 
ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾ ನೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿ 
ತೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟನಾದ ಸಂಬಂಧವೂ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ 


ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಕ್ರಮವು ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ಸನೋ ಮರುದ್ದಿರ್ವ್ವಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸೃನಿರಃ ಸಹೋದಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೭೧-೫) 


ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಸ್ಪ್‌ಣೆಯೊ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಬೃಹೆದ್ಬೇವತೆಯನ್ಲಿ-.. 


ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂಹ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತ್ರತ್ರ ಸೋಭವತ್‌ | 


(ಬೃ. ಹೇ. ೪.೫೬) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕನಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಒಂ! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ವಾದದ ಫಲವಾಗಿ ಅವರವರ ವೈಷಮ್ಯವೂ ಇಂದ್ರ ನ ಕ್ರೋಧಃ 


ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಅವರವರ ವಾಗ್ವಾದನನ್ನು ಈರೀತಿ 2 


ಕೃಣಸ್ಕಾವೋ ಮರುತಃ ಸ್ತಧಾಸೀದ್ಯನ್ಮಾಮೇಕಂ ಸಮಧತ್ತಾ ಹಿಹೇತ್ಯೇ 
ಅಹಂ ಹ್ಯುಣಸ್ರಸ್ತವಿಷಸ್ತುವಿಷ್ಕಾನ್ಜಿಶ್ಚಸ್ವ ಶತ್ರೋರನಮಂ ವಧಸ್ಥೆ ತ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೬೫-೬) 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಅಯಿ (ನೃತ್ರ) ಹ ಹೆನನನನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವು: 
ಸುಳ್ಳು. ನಿಮಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ತಾನೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದಿ ತು? ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಇತರ ರಕ್ತಿಯ ಸಹಾ 
ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ವೃತ್ರಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಕೇವಲ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಭಯಂಕರನ. 
ಅದ್ಬುತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಕ್ಳ ವನೂ , ಮಹತ್ತ ದಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕೃತವಾ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಂಡು ತನ್ನ ಕ್ರೊ (ವನ್ನು ಪ್ರಕ ಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ರೋಧವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ರಾಸುಂ 
ಸ್‌ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮ ಇಂದ್ರನು ಪಡೆದೆನೆಂಬುದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸೆಹೆ ಮರುತ 
ಗಳುಆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಸಹಾಯದ ಜ್ತ ಪಕಾರ್ಧಮಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಮಗ 
ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಇಂದ್ರ ನ್ನ ಮತುತ್ತುಗಳಿಂದೆ ಯಾವ ಸಹಾಯವೂ ಆಗಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು 
ತಾನು ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂಬಲೇ ಸಕಲ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೂ ಕೊಂಡೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ 
ನಿಸುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 

ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಹವಿರ್ನಿರುಪ್ಶ್ಯ ಮರುದ್ದ ಸ ಸಂಪ್ರದಿತ್ಸಾಂಚಕಾರ| ಸ ಇಂದ್ರ ಏ: 

ಪರಿದೇವಯಾಂಚಕ್ರೇ | 
(ಸಿ. ೧.೫) 


ಅಗಸ್ತ 3ಮುನಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ ಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸಿ ದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನ ರ್ಥಿಸಲ್ಲ 


ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷೇಪಿಸಿದನು ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 4 
ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ, 


ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ರ ೈಃ ಕಸ್ತದ್ವೇದ ಯದದ್ದುತಂ | 


ಅನ್ಕಸ್ಥ ಚಿತ್ತಮಭಿ ಸಂಚರೇಣ್ಯಮುತಾಧೀತಂ ವಿನಶ್ಯತಿ ॥ 
(ಖು. ಸೆ, ೧೧೭೦.೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಹೆಂಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಕ್ರೋಧದ ವೇಗವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ತನಗೆ ಅದೆರಿಂದ ಬಾಧಕವಾಗದಿರಲೆಂದ. 
ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಹವಿರ್ಭಾಗವು ಅವರಿಗೆ ಸೇರಲೇಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದಲೂ ಇ. 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾಂತ್ವವಚನವಾದನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಮೈತ್ರಿಯು ಚತ 
ಬೆಳೆದು ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ತಾನೇ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ, ಇಡೀ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂಟಿನೆ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಜಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶೃಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ಮೇ ದೇವಾ ಅಜಹುರ್ಯೇ ಸಖಾಯಯೆಃ | 
ಮರುದ್ಳಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಆಸ್ತೃಥೇಮಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ ಜಯಾಸಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮.೯೬.೭) 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನಿರುವ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದು. ಅಪರಿಗೂ ನಿನ್ನ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಅನರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸು ಎಂದು ಪ್ರುರ್ಧಿಸಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ನಿಷಯ 

ಈ ನಮುಚಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ. ಅವನನ್ನು ಹೇಗೆ ವಧಿಸಿದನೆೇಬ ವಿಸೆಯ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವೆವು. 

ನಮುಚಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲನಲ್ಲದೆ, ನಾಜಸನೇಯೆಸಂಯತೆ, ತ್ರೈ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೧-೬. ೭), ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೨.೭-೧-೧೦) ಮೊದಲಾದ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇವನು ಅಸುರಸ್ವಭಾವದನನು ಎಂದೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ದುಸ ಎಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೫-೩೦-೭, ೮) 
ವ್ಯನಹೃತನಾಗಿದಾನೆ, ಒಂದುಕಡೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೭.೭) ಮಾಯಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಇಂದ್ರನು 


ತಿರೀಿಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸುವಾಗ ನಮಾ ಮತ್ತು ಸಾಯ್ಯ ಎಂಬುವರ ಸ್ನೇಹ ಅಥವಾ ಬೆಂಬಲನಿದ್ದಿತೆಂದ. ಜುಗ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಖು, ಸಂ. ೧-೫೩-೭; ೬-೨೦-೬). ಇತರ ಅಸುರರುತೆ ನಮುಚಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೆತನಾಗಿ 
ದಾನೆ. (ಖು, ಸಂ. ೨.೧೪.೫, ೭-೧೯-೫) ಅಥವಾ ಹೊಡೆದು ಕೆಡನೆಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ. (೧-೫೩-೭) ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ರ ನಮುಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ವಧಿಸಿ ಅಸುರರ ನೂರು ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯.೫) 
ವೃತ್ರುಸುರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸುವಂತೆ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮಧನಮಾಡಿ (ಜಜ್ಜಿ 

ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ, (ಖು, ಸಂ. ೫೩೦-೮; ೬-೨೦.೬) ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಚಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (ಯ ಸಂ. ೫-೩೦-೭) 
ಅಧವಾ ನೀರಿನ (ಸಮುದ್ರದ) ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಚಿ (ನುಲಿದು) ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (ಖು. ಸಂ, 
೮-೧೪-೩) ಕೆಲವುಕಡೆ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಇದೆ. (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧.೬, ೭) ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೪, ೫) ಇಂದ್ರನು ನಮುಚೆಯ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮುದ್ಕವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಆಗ 
ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗುಣಸಡಿಸಿದಳು ಎಂದಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲಾ ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿವರಣೆಗಳು. 


ಈಗ ಯಜುರ್ಮೇದದ ಶೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂಬ 
ವಿಸಯವಿರುವುದನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತೀವೆ. ನಮುಚಿಃ | ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ನ ಮುಂಚತೀತಿ ನಮುಚಿಃ! 
ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಡುವವನಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ನಮುಚಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಕೆಲವು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಮುಚಿಶಬ್ದ ದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅಸುರನು ಮಹಾಬಲವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಇನನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಜಯಿಸುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಉಪಾಯದಿಂದ ಇವನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಈ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು 
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ಕಾ ಕಾ ಪ್‌. ಪಲ ಕಾ ರಾ ಫ್‌ ಕ್‌ ಶ್‌ ಭ್ಯ ಪ ಫೌ ಫ್ಸಷ್ಸ್‌ ಜ್‌ ಅಸಾ ಎಂ ಈ | ಸ ಟಟ ್ಟ್ಟ್ಕ್ಮಟರನ್ಟು ಕ ಕಟ್ಟಿ ೨ - ಕಾ py NS ದಾ ಸ್‌ 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹತ್ವಾ! ಅಸುರಾನ್‌ ಪರಾಧಾವ್ಯ ! ನಮುಚಿಮಾಸುರೆಂ ನಾಲಭತೆ|! ತಗ್‌ಂ 
ಶಚ್ಯಾಗೃಹ್ಲಾತ | ತೌ ಸಮಲಭೇತಾಂ | ಸೋ5ಸ್ಮಾದಭಿಶುನತರೋ ೯ಭವತ್‌! ಸೋತಬ- 
ವೀತ್‌ | ಸಂಧಾಗ”ಂ ಸಂದಧಾವಹೈ | ಅಥ ತ್ವಾವಸ್ರಕ್ಷಾಮಿ | ನಮಾ ಶುಪ್ಟೇಣ ನಾದೆ್ರೀಣ 
ಹನಃ | ನ ದಿನಾ ನ ನಕ್ತಮಿತಿ| ಸ ಏತಮಸಾಂ ಫೇನಮಸಿಂಚತ್‌ | ನ ನಾ ಏಸ ಕುಷ್ತೋ 
ನಾರ್ದೊೋ ವ್ಯುಷ್ಪಾಸೀತ್‌ | ಅನುದಿತಃ ಸೂರ್ಯಃ | ನ ವಾ ಏತದ್ದಿನಾ ನ ನಕ್ತಂ! ತಸ್ಕೈ- 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ |! ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉದವರ್ತಯ3' | ತದೇನಮನ್ರನರ್ತತ | 
ಮಿತ್ರದ್ರುಗಿತಿ | ಸ ಏಿತಾನಸಾಮಾರ್ಗಾನಜನಯತ್‌ 1 ತಾನಜುಹೋ3 | ತೈರ್ವೆ ಸ್ಥ 


ರಶ್ಷಾಗ'ಸ್ಕಸಾಹ್‌ತ।! ಯದಸಮಾರ್ಗಹೋಮೋ ಭವತಿ | ರಕ್ಷಸಾಮಪಹತ್ಯೈ! 


ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸಂಕಾರವಮಾ 


ಸ್ಟ 
ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಜಯಿಸಲುಗಲಿಲ್ಲ. ಇವನು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ ನು. ಯಾನವಿಧವಾದೆ ಆಯುಧ 
[Oy 


CL 
& 
Pd 


ಗಳಿಗೂ ಇವನು ಜಗ್ಗ ಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರಬಲದಿಂದಶೇ ಗೆಬಬೇಕೆಂದು ಬಂ 


ಅನನೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಯುದ ನಗಾಡಿದಂತೆಲ್ಲಾ ನಮುಚೆಯ ಬಲವೇ ವೃದ್ಧಿ 
ಆ ( 


) ತಸ್ಪನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು 


ಹಾ pm” ೨ ಇ ಫ್‌ ಲಂ 
ನ್ನು ಹಿಡಹೀಕಾದರಿ ನಾನ 


ಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅನನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಅಗ ಇಂ 
ನನುಚಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಗ ಆ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುಂತು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಈಗ ನಾವು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಂಧಿಯನ್ನು (ಒನ್ಸಂದವನ್ನು) 
ಮತ್ತಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಯಾವುದಾದರೂ ತಂತ್ರದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಬಹ.ದು. 
ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧಪು ಹೆಶಿಯಾಗಿರಕೂಡದ್ಕು 
ಒಣಗಿರಲೂ ಕೂಡದು, ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು. ಈ ನಿಯಮ 
ಗಳೆಗೆ ನೀನು ಒಪ್ಪು ನಿಯಾದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುನೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಶೆಂದೊಸ್ಟಿ ಆನನ 
ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಲೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು ಕೆಲಪುಕಾಲದನಮೇಲೆ 
ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದನು. ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಸನು.ದ್ರದೆ 
ನೆೊರೆಯು ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಈ ನೊರೆಯ ಹೆಸಿಯೂ ಅಲ್ಲ ಒಣಗಿದ್ದದೂ ಅಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ 


ಇದನ್ನೇ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿನಾಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವೆನು. ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಉಪಃಕಾಲವು 


ದ್ರ; 
ನಿ 


ಇ 

ಇ 

~ 
ಇನ 
೨೨ 


೬ 


ತ್ಮ 


[3 
ಸಾಡಿಕೊಳೂ (ಣ ಸೀನು 
ಳ್ಳ 


ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕಾಗಿರುವುದು. ಆ ಕಾಲವು ಕತ್ತಲೆ 
ಯಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಯೊ ಅನ್ಲ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಹೆಗಲೂ ಅಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಮುಚಿಖೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಅವನನನ್ನು ಕೊಂದರೆ 
ನಾನು ಆಡಿದೆ ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ ಮಾಡಿ ಆ ನೊರೆ 


ಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಆದರೂ ಆ ಅಸುರನು ಮೃತನಾಗದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


£ 


ಆವನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಎಳ್ಳ ಮಿತ್ರಜ್ರೋಹಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 


ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಈಗ ಇಂತಹೆ ಮಿತ್ರಡ್ರೋಹೆಕರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. 
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ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೂ ಕೊಲ್ಲಡೆ ಬಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಅವಾಮಾರ್ಗವೆಂಬ ವ್ಫಕ್ರವಿಶೇಷವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ನೀರ್ಯವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮನಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು 
ಆಧಿಕವಾಗಿ ಆ ನನುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು, ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಬುದೆಯೆ.ಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಒಯಸುನವರು ಅಪಾಮಾರ್ಗಸನಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಹೋನುಮಾಡಬೇಕು ಆ ಹೋನದಿಂದ 
ಅವರ ಬಲವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಶಕ್ಕ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. ಈ ನನುುಚಿಯೆ 
ಹಸರು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 


ಸಮ್ಯಾ ಯದಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಾ ಪರಾನತಿ ನಿಬರ್ಹಂಶೋ ನಮುಚಿಂ ನಾಮ ಮಾಯಿನಂ | 


(೨5. ಹ್‌ ೧.%೩.೭) 
ಯ ಹಿಪ್ರುಂ ನಮುಚಿಂ ಯೋ ರುಧಿಕ್ರಾಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಂಧಸೋ ಜುಹೋತ ! 
(ಹ. ಸಂ ಎ೪೫) 


ನಿವೇಶನೇ ಶತತಮಾನಿವನೇಷೀರಹಣ್ಣು ವೃತ್ರಂ ನಮುಚಿಮುತಾಹನ್‌ ॥ 


(ರ) ಸುಜ ೧೯.೫) 


ತಂ ಜಘಂಥ ನಮಂಚಿಂ ಮಖಸ್ಕುಂ ದಾಸಂ ಕೃಣ್ರಾನ ಯಷಯೇ ನಿಮಾಯಂ | 
(೫. ನಂ ೧೦-೭೩ ೭) 


ಅತ್ರಾ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇಃ ಶಿರೋ ಯದವರ್ತಯೋ ಮನನೇ ಗಾತುಮಿಚ್ಛನ್‌ ॥ 


ಆ ಹ an 
(೫. moO ೪ ೩೦-೭) 


ಯುಜಂ ಹಿ ಮಾಮಕೃಥಾ ಆದಿದಿಂದ್ರ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ತ ನಮುಚೇರ್ಮಥಾಯನ್‌ | 


(ಖು ಸರಸಿ ಷನಿ ಲ) 


ಪ್ರ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಮದಿರಮಂಶುಮಸ್ಮೈ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚಜೇರ್ನುಥಾಯ ನ್‌! 
(ಖು. ನಂ ೬-೨ರಿ.೬) 
ಅಪೂಂ ಫೇನೇನ ನಮುಂಚೇ॥ ಶಿರ ಇಂದ್ರೋದವರ್ತ ಯಃ | 
(ಖು ನಿಂ ೮-೧೪-೧೨) 
ಯೊುನಂ ಸುರಾಮನಮಶ್ವಿನಾ ನಮುಚಾವಾಸುರೇ ಸಜಾ ! 
(ಯ ಸಂ. ೧೦ ೧೩೧ ೪) 
ಎಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ರಾವನ ಔರ್‌ ಸುಎಸಬಾಖ ಅಣಾಖಾಟಾ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಜಿಷೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 


ಜಿನ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 
ಚ-ಜಿನೀ ಸೋಮೋ ಯತ್ನೋಮಸ್ಕ ಪೂಯಮಾನಸ್ಕಾತಿರಿಚ್ಯತೇ ತದೃಜೀಸಮಪಾರ್ಜಿತಂ 
\ ಭವತಿ ತೇನರ್ಜೀನೀ ಸೋಮಃ ! ಅಥಾಪ್ಯೈಂದ್ರೋ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಯಜಿಷೀ 
ವಜ್ರೀ ಇತಿ! (ಸಿ ೫-೧೨) 
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ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುನ ಸಿಫ್ಸೆಯಂತಿರುವ ರಸರಹಿತವಾದ 
ಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಖುಜೀಷನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಖುಜೀಷನನು ಬೇಡವೆಂದು ಎಸೆದುಬಿಡುವರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 

ಇ ದ್ಮ ಣಿ 
ಅಂತಹ ಖುಜೀಷನನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಇನ್ನೂ ಸ್ನಲ್ಪ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತಗೆಯುವರು ಅಂತಹ ನೋಮರಸಕ್ಕೆ 
ಬುಜೀಸಃ ಸೋಮಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹೆ ಖುಜೀನ ಸೋಮಕ್ಕ ಹಿಟ್ಟು ಮೊದಲಾದ 


ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವರು ಈ ಖುಜೀಷ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡು 


ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳು ಈ ಖುಜೀಷನೆಂಬ ಸೋಮಲಕೆಗಳ ಸಿಪ್ಪೆಯನ್ನು ತಿನ್ನುವವು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ -ಬದ್ಧಾಂ ತೇ ಹರೀಧಾನಾ ಉಪ ಯಜೀಷಂ ಜಿಫ್ರುತಾಂ ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತಿಂದು ಈ ಖುಜೀಷವನ್ನು 
ಮೂಸಿನೋಡಳಿ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಧವು 

ಜುಜೀಸವೆಂದರೇನು? ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇದರ ಉಪಯೋಗವೇನು? 


ಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂದಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 


ಇತ್ನಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ಐತರೇಯ ಬ X 


ಸ ಈ 
ಪರಿಶೀಲಿಸುನೆವು-- 
ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜನುಷ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕ ಆಸೀತ್ರಂ ದೇನಾಶ್ಚ ಖುಷಯಶ್ಚಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯನ 
ಕಥಮಯ ಮಸ್ಮಾತ್ಸೋಮೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ತೇ3ಬ್ರುನಂಶೃಂದಾಂಸಿ ಯತೂಯಂ ನ 
ಇಮಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರತೇಶಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ತೋದಸತನ" | 


(೫. ಬ್ರ ೧೩-೨೫) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಾಜನು (ನೋಮಲಕೆಯು; ಗೌರವರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸೂೋಮುರಾಜನೆಂದು ಕರೆ 
ಯುನ ರೊಢಿ ಇದೆ) ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಹಿಗಳೂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಅಲೋಚಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಅವರು ಈ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಇರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು- ಎಲೈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ, ನಮಗೋಸ್ಕರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸು 
ವುದಕ್ಫ್ಯೋಸ್ಫರ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ 
ನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿಹೋದವು. ಮೊದಲು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸ ಪಕ್ಷಿರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕಡೆಗೆ ಹಾರಿತು. ಆದರೆ 
ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾಸವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದವರೆಗೂ ಹೋಗಲಾರದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿತು ಬಳಿಕ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮನನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಅದರೆ ಅರ್ಧದಾರಿಗಿಂತ 
ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಈ ರೀತಿ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಸ್ಟುಪ” 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸಾಮರ್ಧ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದದ್ದೆ ನ್ದು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ--ಎಲೈ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೇ, ನಮಗಾಗಿ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋವನನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು 
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ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಗಾಯೆತ್ರಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಸ್ಸಿ ಶ್ರೇನಸಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಿ 


(೧ 


ಆಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದೆ ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ ನೋಮವನ್ನು 


[xe] 


ಆಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ತಂದದ್ದರಿಂದೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ 
ಹವಾದ ಸಂ ನವು ಲಭಿಸಿತು. 


ತು [ey 


ರಿ 


(4 


ಸಾ ಯದ್ಭಕ್ಷಿಣೇನೆ ಪದಾ ಸಮಗೃಭ್ಲಾತ್ತೆ ತ್ರಾತಃ[ಸವನಮಭವತ್ತವ್ನಾಯತ್ರೀ ಸ್ವಮಾಯತನೆಮ- 
ಕುರುತ ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಸಮ್ಬುದ್ದ ತಮುಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸವನಾನಾಮಗ್ರಿಯೋ ಮುಖ್ಯ 
ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನುತೇ ಯ ಏನಂ ನೇದಾಥ ಯೆತೃವ್ಯೇನ ಪದಾ ಸಮಗೃಭ್ಧಾತ್ತನ್ಮಾ- 
ಧ್ಯೈಂದಿನಂ ಸವನಮಭವತ್ತದ್ವಿಸ್ತಂಸತ ತದ್ವಿಸ್ರಸ್ತಂ ನಾನಸ್ವಿಪ್ಲೋತ್ಪೂರ್ವಂ ಸವನಂ ತೇ 
ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂದಸಾಮದಧುರಿಂದ್ರಂ ದೇವತಾನಾಂ ತೇನ 
ತತ್ಸ್ಫಮಾವದ್ವೀರ್ಯಮಂಭವತ್ಪೂರ್ವೇಣ ಸವನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವದ್ವೀ- 
ರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವಜ್ಞಾ ನಾಭ್ಯಾಂ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದಾಥೆ ಯನ್ಮುಖೇನ 
ಸಮಗೃಭ್ಣಾತ್ರತ್ತೃತೀಯಸವನಮಭವತಿ 


(ಐ ಬ್ರಾ ೧೩.೨೬) 


ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನುತರುನಾಗ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ತರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ ನೋಮವು (ಅಥವಾ ಸೋಮಲತೆಯು) 
ಮೃತಃಸನನವಾಯಿತು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅದನ 


ವನಡಿಕೊಂಡಿತು ಅದರಿಂದ 


ಪ್ರಾತಃಸನನವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾಗಿ 
ಚ ಮಸ್ತ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನವೇ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಯಾಜ್ಞಿ ಕರ 
ಅಭಿಮತವು. ಆ ಪ್ರಾತಃಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನೊಂತ್ರಾದಿಗಳ ಸ್ರಯೋಗವೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸಮಾನರಾದವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಮುಖ್ಯನೂ 


ತ್ರೆ 
ಆಗುನನೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಬಡುವನು, ಗಾಯತ್ರಿಯು ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಸೋಮುಲಕೆಯನ್ನು ಹಡಿದ. ಕೊಂಡು 
ಇ 


ತ್ರಿ 
ಆಂ) 
ಸ 
ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ಚೆನಾಗಿ 


ಸ್ವಲ್ಪ ಜಾರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಪ್ರಾತಃಸವನದಂತೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮ 
ನಗಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ ಕುವ 
ಛುಂದೆಸ್ಸುಗಳಿಗುಗಿ ತ್ರಿಷುಸ್‌ ಛಂದಸ್ಸೆನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಈ ನಿ 
ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೆ ಸರಿಸಮನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಡೆಯಿತು. ಪ್ರಾತಃ 
ಸನನ ಮತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳ ಈನಿಧವಾದ ಸರಿಸಮಾನತೆಯನ್ಸೂ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಕ ಮಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತಿ 
ಯ ನ್ನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುನನು ಬಳಿಕ 


"ನರೂಸದಿಂದಿದ್ದ ಆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಕಚ್ಚಿ ತಂದೆ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ತೃತೀಯಸವನವೆ:ದು 


ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರಸ ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ತ್ರಿಷ್ಣುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಾಹೆಚರ್ಯೆದಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು 


444 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯, ಸೂ. ೧೧೧ 


RS ಹ ಅ Pa ಮಾ ತ್‌ pa pa NN NN ಗ್‌ NNN He 


ತಸ್ಯ ಪತಂತೀ 'ರಸಮಧಯತ್ತದಿ ್ಟೀತರಸಂ ನಾನ್ಟ್ರಾಪ್ಕೊ ೇಶ್ಪೂರ್ನೇ ಸವನೇ ತೇ ದೇವಾಃ 


ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತತ್ಸಶುಸ್ಟಪಶ್ಶಂಸ್ತ್ಮದ್ಯದಾಶಿರಮನನಯವರಿತ್ಯಾಜ್ಯೇನ ಪಶುನಾ ಚರಂತಿ ತೇನ 
ತತ್ಸಮಾವದ್ಧೀರ್ಯಮಭವತ್ಪೂರ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವೈಃ ಸವನೈಃ ಸಮಾವದ್ಧೀ. 


ರ್ಯೆಃ ಸಮಾನಜ್ಜಾಮಿಭೀ ರಾಧ್ನ್ಮೋತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೬) 


೬ ದ್ದ 
ರಸವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆ ಹೀರಿ RANG ಆದ್ದ ತ ಎಂದರೆ ed ತಂದ ಸೆ 12. 
ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದೆ. ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ತೃತಿಯಸವನವು ಶಕ್ತಿಸಾಮಧ್ಯಾ ೯ದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ 


ಉಊ ತ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಷಯನನ್ನು ಕಂಡ ಗ ನಿಚಾರಮಾ 
ನ ತಕ್ಕ ಸಾಧನೋಪಾಯವು ಪರುಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಸಶುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಅದರಿಂದ 
ಲಬ್ಧವಾಗುನ ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಮೊದಲಾದ ಹವನಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳು ದೊರಕುವವು. ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಅಥವಾ ಹಾಲನ್ನು 
ಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಬೆರಸಿದರೆ ಆ ರಸವು ರಕ್ತಿಯುತವಾಗುವುದು. ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ ಪಶುಗಳ 


& 


ಘೌ 
ಅನಯವಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಾ ದಿಗಳನ್ನು ನಕಾಡಿದರೆ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಡನರು ತೃತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಖುಜೀಷದೆ ರಸಕ್ಕೆ (ವ್ರಾತಃಸನನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ ಬಳಿಕ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮಲತಿಯ ಸಿಫ್ಪೆಗಳಿಗೆ ಯಜೀಷವೆಂದು ಚ ಹಾಲು 
ಮೊಎಲಾದ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಪಶುಗಳಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ಹೈದ 
ಯಾದ್ಯಂಗಗಳಿಂದ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ತೃತೀಯಸನನಕರ್ಮವು ಪ್ರಾತಃಸವನಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 
ಗಳಿಗೆ ಶಕಿ ಕ್ರೈಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮನಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು 


ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಪ್ಲಿರುವುದು-- 


ಸವನಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮ್ಮಾ ತ್ಸ ತ್ಕಾದ್ಫಾಯತ್ರೀ ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸೂಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯೆಜ್ಞಮುಖಂ 
ಷರಿಯಾಯೇತಿ ಯದೇವಾದ: ಸೋಮಮಾಹರತ್ತ ಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪರ್ಯೆೈತ್ತಸ್ಮಾ. 
ತ್ರೇಜಸ್ವೀನೀತಮಾ ಪದಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ 
ಸಮುಗೃಹ್ಮಾತ್ರದಧಯತ್ತಸ್ಮಾದ್ವೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚ 


ತಸ್ಮಾತ್ತ್ರೃತಿಯಸವನ ಖುಜೀಷಮಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ಧೀತನಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಆಶಿರಮವನ- 


ಯೆತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ತ್ವ್ವಾಯ | (ತೈ. ಸಂ. ೬.೧.೬-೪) 


ಎಂದು ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸನನ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಮತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸರಿಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದಿಕುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯವನೋ ಅವನು 
ಸರ್ವ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸುಖಿಸುವನು. 
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ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನ ಹೇಗೆ ಲಭಿಸಿತು ಎಂಬ ವಿಚಾರ 


ಅಗ್ರಂ ಪಿಬ ಮಧೂನಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೪-೪೬-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ವಾಯುವೇ ಮೊದಲು ನೋನುಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಸಮರ್ಧನೆಗಾಗಿ 


ಆ ನಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಸಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ನಿಯುತೋ ವಿಶ್ವವಾರ | 
ಉಪೋ ತೇ ಅಂಥಧೋ ಮದ್ಯಮಯಾಮಿ ಯಸ್ಯ ದೇವ ದಧಿಷೇ ಪೂರ್ವಹೇಯಂ 
(ಖು. ಸ ಸಂ. ೭-೯೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ನನ್ನ ಉದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರು 
ವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಾಯುವಿಗೆ ಪೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೇ ನೋಮಪಾನವಿಷಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವು ಹೇಗೆ 


ಚಿ 
ಭಸಿತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಟ್ರುಹ್ಮೆ ಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸನಿಡಿ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಎನರಿಸಿದೇವೆ 


ದೇವಾ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋತಗ್ರಪೇಯೇ ನ ಸಮಸಾದಯನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಬೀಯ- 
ಮಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಜೇಯಮಿತ್ಕ್ಯೇನಾಕಾನುಯಂತ ತೇ ಸಂಪಾದಯಂತೋತಬ್ರುವನ್‌ 
ಹಂತಾಜಿವುಯಾನು ಸಯೋನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ಸ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಸ್ಯತೀತಿ ತಥೇತಿ 
ತ ಆಜಿನುಯುಸ್ತೇಷಾಮಾಜಿಂ ಯತಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಂ ನಾಯುವರ್ಮಿಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 


ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತಾಥೇಂದ್ರೋ5ಥ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಥಾಶ್ಚಿನೌ |! (ಐ ಬ್ರಾ. ೯.೨೫) 
ಸ೧ರ್ವದಲ್ಲಿ ಡೇನತೆಗಳಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಸೋಮ 
ಪನನವನ್ನು ವ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿವಾಡೆವುಂಬಾಗಲು ಆಗ ಅ ವರಲ್ಲಿ ನಾ ಮೊದಲ್ಕು ತಾನು ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡ 


ಲು 
ಬೇಕೆಂದ, ಚರ್ಜಿಗಾರಂಭನಾಯಿತು. ಈ ಸಿಷಯೆಪವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯೂ ಇತ ೈರ್ಧವಾಗದಿದ್ದ ರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ನೀರಿ ಸಮಾಜೋಚನೆಮಾಡಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪ ಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಏನೆಂದರೆ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು 
ನಿರ್ನಡಿಸೋಣ. ಅದರಲ್ಲ ಗೆದ್ದೆವರು ಮೊದಲು ನೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಆರ್ಹೆರಾಗುವರು ಎಂದು. ಅದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಪ್ಪಲು ಆಗ ಒಂದು ಸ್ಪಳದಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಯ 
ನನ್ನಗಲ್ಲಿ ವೈಕ್ಷವನ್ನಾ ಗಲಿ ಮೊದಲು ಸವಿತಾಪಿಸಿದವರು ಗೆದ್ದ ವರೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಸ್ಫರ್ಧೆ ಯ ನಿಶ್ಚಯ 
ನಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಗೆದ್ದವರು ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡ 
ಕು ಎಂಬ ಒಸ್ಸ ಸ್ಪಂದಕ್ತೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಡಲು ಪಾ ೨ರಂಭಿಸಿದರು. 
ಓಡುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಲೂ ಡೀವತಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ ಸ್ಪಳವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಇಂದ್ರನು. 
ವಾಯುವಿನ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಎರಡನೆಖುನನಾದನು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಹಂಡೆ ವಿತ್ರಾವರುಣರ್ಕೂ 
ಅವರ ಒಂದೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ ಓಿಡಿಬಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇನತೆಗಲ್ಲ್ಲಿ 
ವಾಯುನೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದನು. 


ಸೋ5ನೇದಿಂದ್ರೋ ನಾಯುಮುದ್ಟೈ ಜಯುತೀತಿ ತಮನು ಸರಾಪತತ್ಸಹ ನಾವಥೋಜ್ಜಯಾ- 
ವೇತಿ ಸ ನೇತ್ಯಬ್ರವೀದಹಮೇವೋಜ್ನೇಷ್ಯಾನಿಾತಿ ತೃತೀಯಂ ಮೇ5ಥೋಬಜ್ಜಯಾವೇತಿ 


44೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯, ಸೂ. ೧೧೧ 
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ನೇತಿ ಹೈವಾಬ್ರನೀದಹಮೇವೋಜ್ಛೇಷ್ಯಾಮಿಾತಿ ತುರೀಯಂ ಮೇ ಥೋಜ್ಜಯಾನೇತಿ 
ತಥೇತಿ ತಂ ತುರೀಯೇ35ತ್ಯಾರ್ಜತ ತತ್ತುರೀಯಭಾಗಿಂದ್ರೋಇ*ಭವತ್ತಿಭಾಗ್ರಾಯುಃ 








ವಾಯುವೂ ಅವನ ಹಿಂದೆ ಇಂದ್ರನೂ ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂವಾದವುಂಬಾಯಿತು. 
ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅವನ ಹಿಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು ಈ ವಾಯುನೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ನಂನೂ ಇವನ ಜತೆಗೇ ಓಡಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಸಯೋಗಿಸಿ ವಾಯುವಿನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಿದನು ಆದರೂ ವಾಯು 
ವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ತಾನು ಮುಂದುನರಿಯುವ ಸೂಚನೆಯು ಕಾಣದಿರಲು, ಆಗ ಇಂದ್ರ ನು ವಾಯುವನ್ನು 
ಕುರಿತು-_ಎಲೈ ವಾಯುವೇ, ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುವೆವು, ಆದ್ದೆರಿಂದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಗೆದ್ದಂತೆ 
ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಸಪಾನವನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಹೆಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ನನಗರ್ಧ ನಿನಗರ್ಧ. ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹೆ 
ಕರಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸೋಣ ಎಂದನು ಆ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ವಾಯುವು ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ 
ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಮುಂದಾಗಿಯೇ ಇರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವೆನು 
ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರಬೇಕು. ನಿನಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಳ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಒಳ್ಳೇದು, ಹಾಗಾದರೆ ನನಗೆ ಅರ್ಧಭಾಗ ಬೇಡ. ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ನೀನು 
ತೆಗೆದುಕೊ. ನನಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡು ಎನ್ನಲು, ವಾಯುವು ಅದಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪದೆ, ಹೇಗಾದರೂ 
ನಾನೇ ಗೆಲ್ಲುವೆನು, ಎಲ್ಲೂ ಭಾಗವೂ ನನಗೇ ಸೇರುವುದು, ನಿನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಡಲು 
ನನಗಿಷ್ಟವಿಲ್ಲ ಎಂದನು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತೆ ವಾಯುನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, ನನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲೊಂದು ಭಾಗವೂ 
ಬೇಡ, ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಎಂದರೆ- -ನಾಲ್ಕರಲ್ಲೊಂದು ಭಾಗನನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಸಾಕು. ಆದಕ್ಕಾದರೂ ಒಪ್ಪು ಎಂದು 


ಟ 


ಕೇಳಲು ವಾಯುವು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿದನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಐಂದ್ರ ನಾಯವಗ್ರ ಹೆದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಾಗ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವೂ, ವಾಯುವಿಗೆ 


ಮೂರು ಭಾಗವೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಾಯಿತು. 


ತೌ ಸಹೈನೇಂದ್ರವಾಯೂ ಉದಜಯತಾಂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸಹಾಶ್ಮಿನೌ್‌ ತ ಏಷಾಮೇತೇ 
ಯಥೋಜಬ್ಜಿತಂ ಭಕ್ಸಾ ಇಂದ್ರವಾಯ್ತೋಃ ಪ್ರಫಮೋ$ತ ನಿತ್ರಾಮುರುಣಯೋರಥಾಶ್ವಿ ನೋ 
ಸ ಏಸ ಇಂದ್ರತುರಿಯೋ ಗ್ರಹೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯದೈಂದ್ರನಾಯವಃ ॥ 


ಈರೀತಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಸಹೆಕರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ರದೇಶವನ್ನು ಮೊದಲು ತಲನಿದರು. 
ಅವರ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ಅವರ ಹಿಂದೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಯಾನಯಾವ ಸ್ಥಾ ನನನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅನರು ಸೋಮಸಾನಕ್ಕ 
ಅರ್ಹರಾದರು ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು, ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅವರ ನಂತರ ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲ. ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯುಂಟಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವ 
ಕ್ರಮವು) ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯನಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರುವುದು. 


ಆ. ೮. ಅ, ೬, ವ, ೧೦,] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 447 





ಗನ ಬ ಯದ ಸ ತೌ ನುತ ಪೌ ನ್‌್‌ ತನ್ನಿರಿ ನ ಸರಾ ಲ್‌ ಸ್‌ ಕಸದ ನ ಸ ನ್‌ ( . ದೌ ಗ ಸ್‌, 


ತಡೇತದೃಷಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂನಾಚ ನಿಯಂತ್ಕಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿರಿತಿ। 


ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರ ಹೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವಿರುವುದನ್ನು ಖುಹಿಯು ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು, 
ಮುಂದಿನ ಖೆಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ- ಶತೇನಾ ನೋ ಅಭಿಸ್ಟಿಭಿರ್ನಿಯುತ್ಪಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ | (ಯ. ಸಂ. ೪-೪೬-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ನಿಯುತ್ತ್ವಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವನು ಇಲ್ಲಿ 
ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚನದಂತೆ (ನಿ. ೨-೨೮) ನಿಯುತ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳು ನಾಯುಸೌನತ್ತ 
ವಾಹನನೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಯುತ್ತಚ್ಛೆಬ್ಬವು ವಾಯುಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮೇಲಿನ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಧಾ 
ವ ಯುಂ ನಿಯಂತಃ ಸಶತಸ್ವಾಃ (ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೮.೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸು 
ವುವು. ಇಂದ್ರಸಾರಧಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುನಿಗೆ ಸಾರಧಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂದ್ರನು 
ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಧಿ ಸ್ಥಾನದ ರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಧಾಂಶಮಾತ್ರವಿರುವುದೆಂದು 


ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಪ್ಯೇತರ್ಶ್ಹಿ ಭರತಾಃ ಸತ್ವನಾಂ ವಿತ್ತಿಂ ಪ್ರಯಂತಿ ತುರಿಯೇ ಹೈವ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರೋ 
ವದಂತೇಮುನೈನಾನೂಕಾಶೇನ ಯದದ ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಥಿರಿನ ಭೂತ್ತೋದಜಯತ್‌ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೯-೨೫) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಷಯನನ್ನು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉದಾಹೆರಣೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿಶದಪಡಿಸುನರು. 
ಯುದ್ದ ದೆಲ್ಲಿ ಯೋಧರಾದವರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಮ್ಮ ಸಾರಥಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲರಾಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವರು, ಆರೀತಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಆ ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ___ 
ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಸಾರಧಿಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವರು. ಈ ಪದ್ದತಿಯು ಲೋಕ 
ನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿಗೆ 
ಸುರಧಿಯಾಗಿ ವಾಯುವು ಜಯಶೀಲನಾಗಿಮ್ದದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ 
ಚತುರ್ಧಾಂತವು ಇಂದ್ರನ ಭಾಗನಾಯಿತು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಚೆತುರ್ಧಾಂಶನನ್ನು ವಾಯುನಿಗೆ ಸಾರಧಿಯಾಗಿ 
ಗಳಿಸಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಿಯವು. 


ಇಂಡ್ರನು ವರಾಹಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯ 


ನರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರನೊಬ್ಬನಿದ್ದನೆಂದೂ, ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹೆರಿಸಿದನೆಂದೂ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನ 
ನಿದೆ. ಆದರಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಪಾತ್ರವೂ ಇಡೆ. ಈ ಏಷಯದಲ್ಲ ಚಂಕಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುಎ 'ಇತಿಯ ಸಿಎನ್ನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿವಂಸಿದೀವೆ. 


ವಿಸ್ಸುಯೆಜ್ಞ,ಃ |ಸೆ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಮಂತರಧಾತ್‌ | ತಮನ್ಯದೇವತಾ ನಾವಿಂದನ್ನಿಂದ್ರ. 


ಸ್ತೃವೇತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಮಬ್ರನೀತ್ವ್ಕೋ ಭನಾನಿತಿ | ತಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರಶ್ಕಬ್ರನೀದಹು 
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ಎಡಿ ಬಿ ಬಿಡ ಬ ದ ಮದು ಹಿ NE ಯದು ಹೂಡೆ ದು ಆ 








ದ್‌್‌ ದದ್‌ ಎನ್‌ ದ್‌್‌ ಸತತ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಸದ್‌ ಳಿ” 


ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಚ ಹಂತಾ ಭವಾಂಸ್ತು ಕ ಇತಿ! ಸೋತಬ್ರವೀದಹಂ ದುರ್ಗಾ- 

ದಾಹರ್ತಾ ತ್ವಂ ತು ಯದಿ ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ತತೋತಯೆಂ ವರಾಹೋ. 
ವಾಮಮುಸ ಏಕವಿಂಶ್ಯಾಃ ಪುರಾಂ ಪಾರೇತಶ್ಮಮುಯಾನಾಂ ವಸತಿ ತತಸ್ಮಿನ್ನಸುರಾಣಾಂ 
ವಸು ವಾಮಮಸ್ತಿ ತಮಿಮಂ ಜಹೀತಿ! ತಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ತಾಃ ಪುರೋ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಹೃದಯಮುನಿ. 
ಧ್ಯತ್‌ ಅಧಿ ತತ್ರ ಯದಾಸೀತ್ರದ್ವಿಷ್ಟುರಾಹರದಿತಿ । ಸೋತ ಯಮಿತಿಹಾಸ:ಃ ॥ 


ಇದೆರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ...ನಿಷ್ಣುವೇ ಯಜ್ಞವು. ಆ ಯಜ್ಞರೂಸಿಯಾದೆ ವಿಷ್ಣುವು ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಬಟ್ಟು, ಹೊರಟುಹೋಗಿ We: ರಹೆಸ್ಕಸ್ಪಳದೆಲ್ಲಿದ್ದನು. ಇದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯ 
ಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಿತು. ಅ ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಣು ವಿದ ಸ್ಪ ಸಳಿಕೆ ಹೋದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕ.ರಿತು 
ನೀನು ಯಾರೆಂದು ಅವನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಕ! ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ನಾನು ದುರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರನ್ನೂ 
pS ಟಟ ಸೀವ ನಾಕೂ ಎಂದನ್ನು: ನಿಷ ವು ನನನು ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಸುರರಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅವಹರಿಸಿ ತರುವವನು. ಸೀನು ಯಾರು? ನೀನು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವೇನು ಎಂದು ಪುನಃ ಕೇರಲ. 
ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣು ಇಂತೆಂದೆನ..._ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಮೆರ್ಗಗಳಿ ಮತ್ತು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವ 
ನಾಗಿದ್ದ ಲ್ಲಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅನಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚಿ ಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿರುವ ನರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
9) 


ಜ್‌ ತ 
ಪುರಗಳ (ಕೋಟಿಗಲ) ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಃ 


ಆಪ 


ುಗಳಿಂದ ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು 

ಅವನಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಬಹೆಳ ದ 

ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಆ ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ನರಾಹೆ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಹೃದಯವನ್ನು ಇರಿದು 

ಕೊಂದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ಅಸುರನಲ್ಲಿದ ಧನನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಂದನು. A ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಖಿ 


ವಾದ ಧನನಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಸೆಂಹರಿಸು ಎಂದನು ಅದನ್ನು 


ಪ್ರಾಯವು. ಈ ನಿಷಯವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅಸ್ಕೇದು ಮೂತುಃ ಸವನೇಷು ಸದ್ಯೋ ಮಹಃ ಸಿತುಂ ಸನಿನಾಘಊಾರ್ವನ್ನಾ | 
ಮುಷಾಯದ್ವಿಷ್ಟುಃ ಪಚತಂ ಸಹೀಯಾನ್ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ! 


(ಬು, ಸಂ. ೧.೬೧.೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ವ 
ಇ 


ಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇತಿಹಾಸಕ್ಟೂ ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಧವಿನರಣೆನಾಡಿರುವರು. 


ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತು: ಇತ್ಯತ್ರ ವಿಷ್ಣುನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾಣಾಂ ಹಂತೇಶ್ಯಾತ್ಮಾನಂ- 
ಕಥೆಯಸಿ ತರ್ಹಿ ವಾಮಮುಷಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಜಹೀತ್ಯುಕ್ತಾರ್ಥೋ ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ 
ಇತಿ 'ಪಾಜೇನ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ; ! 


ಮೇಲಿನ ಇತಿಹುಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ--“ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ಅಸುರರ ಸಂಹಾರಕನೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ನಿಯಸ್ಟೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ವರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರೆ 
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PS ಧೂಪ ಸಾರ ಇಡಿಬಾತ 


ನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸು'' ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯ 
ಯಕ್ಕಿನ ನಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ಶಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, 


ಇಂದ್ರೇಣ ಚೆ ವಿಷ್ಣೋ ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ಶೇತಿ ಬ್ರೂಷೇ ಮಯಾ ಪುರಾಣಿ ಜಿತಾನ್ಯಸುರಶ್ಚ 
ಘಾತಿತಸ್ತಸ್ಯ ನಾಮಂ ವಸ್ವಾನಯೇತ್ಯುಕ್ತೋ ನಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಸ್ತಸ್ಯ ವರಾಹಾಸುರಸ್ಯ ಧನಂ 
ಮುನೋಷ | ಸೋತರ್ಥಂ ಮುಷಾಯುದ್ಧಿಷ್ಟುಃ ಪಚತೆಂ ಸಹೀಯಾನ್‌ ಇತಿ ಪಾದೇನ 
ಸೂಚಿತಂ ॥ 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಅವರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ತರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯಷ್ಟೆ. ಈಗ ನಾನು ಅನೇಕ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅಸುರನನ್ನು 
ಕೊಂದಿರುವೆನು. ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಿಷ್ಣುವು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ಆ 
ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು. ಈ ವಿನರವು-ಮುಷಾಯಿದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಸಚತಂ ಸಹೀಯಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಉದಾಹೃತ ಖುಕ್ಕೆನ ಪಾದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುವುದು. 


ಸೆ ಕಿಂ ಪುನರ್ಮುಷಿತನಾನಿತಿ ತದತ್ರೋಚೈತೇ | ನಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ಇತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವೇಷಿತಸ್ತ್ಟಯಾ 
ಪ್ರೇರಿತೋ ನಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಞರೂಸೀ | ತ್ವೇಸಿತಸ್ತಂ ದುರ್ಗಾದಾಹಾರ್ಶಾ ಕಿಲ ತರ್ಹಿ ತ್ವಂ ತೆಸ್ಯ 
ಧನಾನ್ಯಾಹರೇತಿ ತ್ವಯಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್ನುರುಕ್ರನೋ ಭೂತ್ವಾ ವಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ಯಾನಿ ಚ ತತ್ರ 
ಸ್ಥಿತಾನಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾಭರತ್‌ | ಅಭರತ್‌ | ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ | ಶತಂ ಮಹಿಷಾನಪರಿ- 
ಮಿತಾನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ ಸದಾರ್ಥಾನ್‌ ತೇಷಾಂ ವಾಹನರೂಪಾನ್‌ ಮಹಿಷಾನ್ವಾ ಕ್ಷೀರಪಾಕ 
ಮೋಡನಂ ಚೆ ಸಕ್ಚಮಾತ್ರಮೇನೌದನಂ ಚಾಭರತ್‌ | 


ಮತ್ತು ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಪುನಃ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸಷ್ಟೆ. ಅದರೆ 
ವಿವರವನ್ನು ವಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞರೂಪಿ 
ಯಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ 
ತರುನವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವೆಯಷ್ಟೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಈ ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ (ಇಂದ್ರ ನಿಂದ) ಪ್ರೇರಿತನಾದಕೂಡಲೇ ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಅಸುರನ 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ--ಎಂದರೆ ಯಾವಯಾವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದನೋ ಆ ಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಸಹರಿಸಿ ತಂದನು. ವಿಷ್ಣುವು ತಂದ ಆ ವಸ್ತುಗಳಾವುವು ಎಂದರೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದವೂ ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ವಾದವೂ ಆದ ಧನಾದಿ ಶ್ರೇಷ್ಟವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುತರುವ ಮಹಿಷಾದಿಸಶುಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪಕ್ಟಮಾಡಿದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂಬ ವಿವರವು 
ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ನಿಧ್ಯದ್ದರಾಹಂ ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತೋ5ರ್ಥಶ್ಚ ಚರಮಸಾದೇನೋಚ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರೆಸ್ತು ವರಾಹಾರಂ 
ಸ್ಪೀಕೃತಾಸುರಸರ್ವಸ್ಪಂ ವರಾಹರೂಹಿಣಂ ವೈಮುಷನೇಮುಷನಾಮಾನಮಥನೈಮುಷಂ 
ಧನಾನಾಮಾನೋಷಕಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಹೃದಯೇಇವಿಧ್ಯದಿತಿ ಶೇಷಃ | 
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ಇನ್ನು ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹೆಮಿಂದ್ರ ಏಮುಷಂ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ 
ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನು ವರಾಹ (ಹಂದಿ) ರೂಪಿಯೂಗದ್ದು ಬಹಳ ಧನವನ್ನು ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿಟ್ಟದ್ದನು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇನನನ್ನು ಏಮುಸಂ ಎಂದರೆ ಧನಾನಾಮಾನೋಷಕಂ ಧನವನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವನನು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಇಂತಹ ವರಾಹರೂಪಿಯಾದ ಏಮುಸನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಅವನ ಎದೆಯನ್ನು ತಿವಿದು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಸಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಕೃನ್ಣಯುರ್ಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯು ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 


ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಯಜ್ಞೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ನಿಲಾಯತ ವಿಷ್ಣೂರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ ಪೃಥಿನೀಂ ಪ್ರಾವಿಶತ್ತಂ ದೇವಾ 
ಹಸ್ತಾನ್ತ್ಸಗ್‌ಂ ರಭ್ಯೈಚ್ಛನ್ತನಿಂದ್ರ ಉಸರ್ಯುಪರ್ಯತ್ಯಕ್ರಾಮತ್ಸೋಇ*ಬ್ರವೀತ್ಕೋ- 
ಮಾಯಮುಪರ್ಯುಪರ್ಯಕೃಕ್ರಮಾದಿತ್ಯಹಂ ದುರ್ಗೇ ಹಂತೇತೃಧ ಕಸ್ಟ ಮಿತ್ಯೈಹಂ 
ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ತೇತಿ ಸೋತಬ್ರನೀದ್ದುರ್ಗೇ ನೈ ಹಂತಾವೋಚಿೆಥಾನರಾಹೋ$ಯೆಂ ಮಾಮ- 
ಮೋಷಃ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಸರಸ್ತಾದ್ವಿತ್ತಂ ನೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ ತಂ ಜಹಿ 
ಯದಿ ದುರ್ಗೇ ಹಂತಾಸೀತಿ ಸೆದರ್ಭಪುಂಜೀಲಮುದ್ಧೃಹ್ಯ ಸಸ್ತೆಗಿರೀನ್‌ ಭಿಶ್ಚಾ 
ತಮಹನ್ನೋ* ಬ್ರವೀದ್ದುರ್ಗಾದ್ಹಾ ಆಹರ್ತಾ ವೋಚಥಾ ಏತಮಾಹರೇತಿ ತನೇಭ್ಯೋ 
ಯಜ್ಞ ಏನ ಯಜ್ಞಮಾಹರದ್ಯತ್ತದ್ಧಿತ್ತಂ ನೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಮನಿದಂತ ತದೇಕಂ ನೇದ್ಯೈ 

ನೇದಿತ್ವಂ 1 
(ತೆ 


» ಸೆಂ ೬-೨-೪೨೩) 
ಲ 
ಯಜ್ಞ,ನೇದಿಗೆ ವೇದಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ 


ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಯಜ್ಞವು ನಿಷ್ಣು ರೂಪವನ್ನು ಧೆರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 
ಹೋಯಿತು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದ ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯೂರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ 
ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಒಬ್ಬರ ಕೈಯ್ಯನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದರು, ಅದರೂ ಅವರಿಗೆ ವಿಷ್ಣು ವಿರುವ ಸ್ಥಳವು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಣುವು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಪ್ರದೇಶದಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗುವಾಗ, ಕೆಳಗಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವು-- ಯಾರದು? ನಾನಿರುವ ಈ ಸ್ಥಳದಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗು 
ವವರು? ಎನ್ನಲು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು--ನಾನು, ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಧ್ವೈಂಸಮಾಡುವ ಶೂರನೇ 
ನಾನು. ಆದರೆ ನೀನು ಯಾರು? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳು ಧ್ವಂಸ 
ವಾದವೇಲೆ ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರುವವನೇ ನಾನು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಿತ್ತನು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ--ಎಲೈ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನು ನೀನೇ 
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ಆಗಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಏಳು ಸರ್ವತಗಳ ಆಚೆ ನರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನಿರುವನು: ಅವನು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಸಹೆರಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಯೊಳಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವನು. ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅಸುರರ ದುರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ನಿನಗಿದ್ದರೆ ಆ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡು. ಆಗ ಮಾತ್ರ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದನು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದರ್ಭೆಯ ಗೊ.ಚಲೊಂದನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನೇ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಏಳು ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಛೇದಿಸಿ 
ಆ ವರಾಹೆಸುರನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೊಂದನು. ಬಳಿಕ ವಿನ್ಣುವನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಫೈ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಸಪ್ತಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿಹಾಕಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆನು. ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾವರ್ಥ್ಯಗಳು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಯಿತಪ್ಟೆ. ನೀನು ಹಿಂದೆ ಧ್ವಂಸವಾದ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳ ನ್ನು ತರುವವನೇ 
ನಾನು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡೆಯಸ್ಟೆ. ಈಗ ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ 
ಆಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಯಜ್ಞರೂಸದಿಂದಲೇ 
ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ತಂದನು, ಈರೀತಿ ಯಜ್ಞದಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು 


ಎಂದು ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮನೀಸಿಣ ಇತಿ ದಶರ್ಜೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೈರೂಪಸ್ಯಾಷ್ಟ್ರಾದಂಷ್ಟ್ರಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಮನೀಷಿಣೋ ದಶಾಷ್ಟ್ರಾದಂಷ್ಟ ಇತಿ ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ಮನೀಷಿಣ॥ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತನ್ರ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿರೂಪಯಹಿಯ ಗೋತ್ರದ ಅಷ್ಟ್ರಾದಂಸ್ಟ್ರನೆಂಬುವನು 
ಖಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮನೀಹಿಣೋ ದಶಾಸಷ್ಟ್ರಾ- 
ದಂಷ್ಟ್ರಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೧ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ | ಸೂಕ್ತ ೧೧೧ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೦, ೧೧॥ 


| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಕೇ__೧೦ ॥ 
ಜುಸಿಃ- ಅಸ್ಟ್ರಾದಂಸ್ಕ್ರಃ I 

| ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ \ 

|| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಮನೀಷಿಣಃ ಪ್ರ ಭರಧ್ಯಂ ಮನೀಸಾಂ ಯಥಾಯಥಾ ಮತಯಃ ಸಂತಿ 
ನೃಣಾಂ | 
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| | | 
ಇಂದ್ರಂ ಸತ್ಕೈರೇರಯಾಮಾ ಕೃತೇಭಿಃ ಸ ಹಿ ವೀರೋ ಗಿರ್ವಣಸ್ಕು- 


| 
ರ್ಧಿದಾನಃ || ೧ || 
| ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಮೆಸೇಷಿಣಃ |ಪ್ರೆ | ಭರಧ್ವಂ | ಮನೀಷಾಂ | ಯಥಾsಯೆಥಾ | ಮತೆಯಃ | ಸಂತಿ! ನೃಣಾಂ | 


| | 
ಇಂದ್ರಂ | ಸತ್ಕೈಃ |! ಆ | ಈರಯಾನು | ಕೃತೇಭಿಃ | ಸಃ! ಹ | ನೀರಃ1 ಗಿರ್ವಣಸ್ಯುಃ | ನಿದಾನಃ [oll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಮನೀಷಿಣಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಮನೀಷಾಂ ಮನಸ ಈಶಿತ್ರೀಂ ಸ್ತುತಿಮಿಂದ್ರಾಯ ಪ್ರ ಭರಥಧ್ವಂ 1 
ಶುರುಶೆ | ನೃಣಾಂ ಕರ್ಮನೇತ್ವಣಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಥಾಯಥಾ ಮತಠೆಯಃ ಸಂತಿ ಭವಂತಿ ತಥಾ 
ಬುದ್ಭೃನುಸಾರೇಣಿ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರುಧ್ಧಂ! ವಯಂ ಚ ಕೃತೇಭಿಃ ಕೃತ್ಛೈಃ ಸತ್ಯೈರ್ಯಥಾರ್ಥಭೂಕೈಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರಿಂದ್ರಮೇರಯಾಮ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮಯಾಮ | ಈರ ಗತಾ | ಜ್ಯಂಶಸ್ಯ ಲೋಟ್‌ ॥ 
ಹಿ ಯತೋ ನಿದಾನೋ ಜಾನಾನಃ ಸಮರ್ಥಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಗಿರ್ವಣಸ್ಯುಃ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನಂತಿ ಸೆಂಭಜಂತ 
ಇತಿ ಗೀರ್ವಣಸಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ವನತೇರಸುನಿ ರೂಪಂ | ಉಪಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಥಾಭಾನಶ್ಛಾಂದಸ। | 
ತದಂತಾತ್ಮ್ಯಸ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ಪತ್ಯಯಃ |! ಸ್ತೋತ್ಸನ್ಶಾಮಯೆಮಾನಃ ಖಲು | ಅತೆಸ್ತಮ. 
ಭಿಷ್ಟುತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಮನೀಷಿಣಃ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ | ನೃಣಾಂ--ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ನಿಮಗೆ | ಯಥಾ 
ಯೆಥಾಯಾವ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ । ಮತೆಯೆ8--ಬುದ್ದಿಶಕ್ತಿಗಳು|] ಸೆಂತಿ--ಇರುವುವೋ ಆ ರೀತಿ 
ಮನೀಷಾಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ಭರಥ್ಸೃಂ--ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ | ವೀರಃ ಸೆ ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾದ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಹಿ- ಯಾನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ವಿದಾನ॥--ನಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಗಳನ್ನರಿತು ಅವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿ | ಗಿರ್ವಣಸ್ಕುಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸ್ಪುತಿಗಳನ್ಲಿಚ್ಛಸುವನೊ ಆದುದರಿಂದ ! ಸತ್ಯೈ8-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದ | ಕೃತೇಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ! ಏರಯಾಮ. ಯಜ್ಞಾ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ 
ಹುರಿದುಂಬಿಸೋಣ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ, ಕರ್ಮನೇಶ್ಸಗಳಾದ ನಿನುಗೆ ಯಾನ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಬುದ್ದಿ 


ಅ. ೮, ಅ.೬. ನ. ೧೦.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 453 


SSNS IS AR RAIS ಜೂ ಲೂ ಅ ಅ FEIN ಜಟ NN ಬಾ 


ಸುವನು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ಸ್ಸುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಾಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಹುರಿ 
ದುಂಬಿಸೋಣ, 
English Translation. 
Offer, worshipper, to Indra praise agreeable to the thoughts of men; 
let us incite Indra hither with sincerc adoration, for he, the hero; capable (of 
granting our wishes, is) desirous of laudation. 


| ಸಂಹಿತಾಹಾರಃ ॥ 


] | 
ಯತಸ್ಯ ಹಿ ಸದಸೋ ಧೀತಿರದ್ಯೌತ್ಸ ೦ ಗಾರ್ಷ್ಟೇಯೋ ವೃಷಭೋ ಗೋಭಿ- 


`ರಾನಟ್‌ | ಸ 


| | | 
ಉದತಿಸ್ಥತ್ತನಿಸೇಣಾ ರವೇಣ ಮಹಾಂತಿ ಚಿತ್ಸಂ ನಿವಾ ಚಾ ರಜಾಂಸಿ ೨1 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಯುತಸ್ಯ | ಹಿ | ಸದಸಃ | ಧೀತಿಃ ! ಅದಾ ತ್‌ | ಸೆಂ ಗಾಷ್ಟೈ ೯ಯೆಃ | ವ ನೃಷಭಃ | ಗೋಲಿ | ಅನಟ್‌ | 


I | | | 
ಉತ್‌ | ಅತಿಷ್ಮತ್‌ | ತನಿಷೇಣ ! ರನೇಣ |! ಮಹಾಂತಿ | ಚಿತ್‌ | ಸೆಂ! ನಿವ್ಯಾಚ | ರಜಾಂಸಿ |! ೨ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಬುತಸ್ಯೋದಕೆಸ್ಕ ಸದಸಃ ಸ್ಥಾನಸ್ಯಾಂತರಿಶ್ಸಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ಧಾರಕಃ ಸ ಇಂದ್ರೋತದ್ಯೌತ್‌ | 
ದ್ಯೋತತೇ | ಪ್ರಕಾಶತೇ | ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ದ್ಯತ ದೀಸ್‌ | ಲುಜ' ದ್ಯುದ್ಭ್ಯೋ ಲುಜ'ೇತಿ ಪರಸ್ಕೈ- 
ಪದಂ | ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ ಛಾಂದಸಃ! ಹಲಂತೆಲಕ್ಷಣಾ ವ್ರದ್ಧಿಂನಿ || ಯದ್ವಾ! ಅದ್ಯೌತ್‌। ತಾವೃಶ ಇಂದ್ರೋ 
ಯಜ್ಞಮಭಿಗಚ್ಛತಿ | ದ್ಯು ಅಭಿಗನೇ ಆದಾದಿಕಃ! ಲಜ್‌ | ಉತೋ ವೃ ದ್ವಿ ರ್ಲಕ ಹಲೀತಿ ವೃದ್ಧಿಃ Il 
ಗಾರ್ಸ್ಟೇಯಃ | ಸಕೃತ್ವ್ರಸೂತಾ ಧೇನುರ್ಗೃಷ್ಟಿಃ | ತಸ್ತಾ ಅಪತ್ಯಂ ವೃಷಭೋ ಗೋಭಿಃ ಸಮಾನಬ್‌ | 
ಸಂನ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ | ತಥೈಸೋತಪಿ ಸರ್ವಂ ಸ್ವಮಹಿಮ್ನಾ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ತಥಾ ತನಿಸೇಣ | ಮಹನ್ನಾಮೈ- 
ತತ್‌ | ಮಹತಾ ರವೇಣ ಶಜ್ದೇನೋದತಿಷ್ಠತ್‌ | ಉಚ್ಚಿ ತೆ ಉನ್ನತೋ$ ಭವತ್‌ | ಅತೆ ಏವ ಮಹಾಂತಿ 
ಚಿನ್ಮಹಾಂತ್ಯಸಿ ರಜಾಂಸ್ಕುದಕಾನಿ ಭುವನಾನಿ ವಾ ಸಂ ವಿವ್ಯಾಚ | ಸಂವ್ಯಾಪ್ನೋಶಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯತಸ್ಯ- ಉದಕಕ್ಕೆ | ಸದೆಸೆಃ. ಸ್ಥುನವಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ |  ಧೀತಿಃ--ಧಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ಅದ್ಯಾತ್‌-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಗಾಷೆಕ್ಟೀಯಃ-- ಗೋವಿಸಿಂದ"ಉತ್ಸನ್ನವಾದ |! ವೃಷಭಃ--ವೃಷಭವು | 
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ಬ ವ ಬಾಡಿ 
ಗ NE NT ಇ ಬಾಯಿ ಬಡಿ ಲ RT ಅದ 





ಕಾಡ್‌” 


ಗೋಭಿ$-- ಗೋವುಗಳೊಂದಿಗೆ |! ಸಮಾನಟ್‌--(ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ) ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮೆರೆಯು 
ವಂತೆ | (ಇಂದ್ರೆ8-- ಇಂದ್ರನೂ) | ತನಿಷೇಣ - ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ರನೇಣ-- ಶಬ್ದದಿಂದ! ಉದಶಿಷ್ನತ್‌ 
ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ 1 ಮಹಾಂತಿ ಚಿತ್‌--ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ರಜಾಂಸಿ-ಲೋಕಗಳನ್ನೂ । 
ಸಂ ನಿವ್ಯಾಚ--ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಾನೆ. 





ಬಾ ಶಾ 





ಸಿ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉದಕಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಧಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗೋವಿನ ಮೊದಲ ಕರು 

ವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವೃಷಭವು ಗೋವುಗಳೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಮೆರೆಯುವಂತೆ 


ಇಂದ್ರನೂ ಅತ್ಯಧಿಕ ನಾದ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತ ನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ, 
English Translation 


Sustainer of the abode of the water, (the firmament), he shon brightly; 
the bull, the offspring of a cow which has only borne once, met the cows; 


with a loud roar he sprang up, he pervaded the vast worlds. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| , | 
ಇಂದ್ರಃ ಕಿಲಶ್ರುತ್ಕಾ ಅಸ್ಕ ವೇದ ಸಹಿ ಜಿಷ್ನುಃ ಪಥಿಕೃತ್ಸೂರ್ಯಾಯ | 


| | | [i 
ಆನ್ಕೇನಾಂ ಕೃಣ್ವನ್ನಚ್ಛುತೋ ಭುವದ್ಗೋಃ ಪತಿರ್ದಿವಃ ಸನಜಾ ಅಪ್ರತೀತಃ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಕಿಲ! ಶ್ರುತ್ತೈ | ಅಸ್ಯ | ನೇದ | ಸಃ | ಹಿ | ಜಿಷ್ಲುಃ1 ಸಥಿಂಕೃತ್‌ | ಸೂರ್ಯಾಯ | 


| | | 
ಆಶ್‌ | ಮೇನಾಂ! ಕೃಣ್ಟಿನ್‌ | ಅಚ್ಯುತಃ | ಭುವತ್‌ | ಗೋಃ | ಪತಿಃ | ದಿವಃ | ಸನ್ತಜಾಃ | ಅಪ್ರತಿ5- 
ಇತಃ lal 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಅಸ್ಕಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಶ್ರುತ್ಯೈ ಶ್ರವಣಾಯೇಂದ್ರಃ ಕಿಲೇಂದ್ರ ಏನ ನೇದ | ಜಾನಾತಿ! 
ಸಹಿಸ ಏವಜಿಷ್ಣುಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜಯಶೀಲಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ಪಥಿಕೃನ್ಮಾರ್ಗಕರ್ತಾ ಭವತಿ | ಕೆಂಚಾ- 
ಚ್ಯುತಃ ಶತ್ರುಭಿರಗಂತವ್ಯೋ ವೃಷಣಶ್ಚಸ್ಯ ಮೇನಾಮಾತ್ಮಾನೆಂ ಕೃಣ್ಣಿನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಇಂದ್ರ ಆತ್‌ ! 
ಆಗಚ್ಛತ್ಯಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ! ಮೇನಾಭವೋ ವೃಷಣಶ್ಚಸ್ಯ ಸುಕ್ರತೋ | ಚು. ೧-೫೧-೧೩ | ಇತಿ 
ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ಅಸ ಗತಿದೀಸ್ತ್ಯಾದಾನೇಷು ಭೌವಾದಿಕಃ | ........, | ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಚ 
ಸತಿರ್ಭುವತ್‌ | ಅಭೂತ್‌ | ಭವತೇರ್ಲೇಟ್‌ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ ॥ 
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yy ಇ ತರಾರ್‌ ದಜ ರರ ಜಾ ಅ ಅಜ ಚಾಣ ಜಾಣ ಅಚ ಕರ ಕಾ ಅರ್ತ ರ ತರ ಕ ಮ್ಮ್ಪಲಲತರಹೂುುಂತುೈ ರರ ರರು. 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಯ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಶ್ರುತ್ಕೈ- ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥನಾದ | ಇಂದ್ರಃ ಕಿಲ--ಇಂದ್ರನೇ | 
ವೇದ. ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ | ಜಿಷ್ಲುಃ- ಜಯಶಾಲಿಯಾದ | ಸೆ ಹಿ- ಅವನೇ 
ಸೂರ್ಯಾಯ “ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ | ಪಥಿಕೃತ್‌--ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಅಚ್ಯುತ 
ನಾಶರಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮೇನಾಂ- ಮೇನೆಯನ್ನು| ಕೃಣ್ಣನ್‌--ತನ್ನದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಆತ್‌ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ| ಪತಿ8--ಒಡೆಯನೂ | ಗೋಃ--ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ | 
ಸನಜಾಃ--ಚಿನಂತನನಾಗಿಯೂ | ಅಪ್ರತೀಶತಃ--ಅಪ್ರಕಿಹತನಾಗಿಯೂ | ಭುವತ್‌-- ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಜಯ 
ಶಾಲಿಯಾದ ಅವನೇ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ ನಾಶರಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮೇನೆ 
ಯನ್ನು ತನ್ನದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೆ: ಡು ಯ.ಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಅನನು ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋ 
ಕಕ್ಕೆ ಒಸೆಯನಾಗಿಯೂ, ಚಿ5ಂತನನಾಗಿಯೂ, ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


On hearing our praise Indra knows our wishes; victorious, he opens 
a path for the sun ; making himself Mena, he came (to the sacrifice), he was 
unassailable, the lord of cattle’ (the lord) of heaven; eternal, unsurpassed. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | | | | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ಮಹತೋ ಅರ್ಣವಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿನಾದಂಗಿರೋಭಿ- 
ರ್ಗೃಣಾನಃ | 
| | | 
ಪುರೂಣೆ ಚಿನ್ನಿ ತತಾನಾ ರಜಾಂಸಿ ದಧಾರ ಯೋ ಧರುಣಂ ಸತ್ಯತಾತಾ॥9॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಃ | ಮಹ್ನಾ | ಮಹತಃ | ಅರ್ಜವಸ್ಯೆ | ವ್ರತಾ | ಅಮಿನಾತ್‌ | ಅಂಗರ19ಭಿ | ಗೃಣಾನ | 


| 
ಪುರೂ॥ | ಚಿತ್‌ | ನಿ। ಶತಾನ | ik | ದಾಧಾರ | ಯಃ | ಧರುಣಂ | ಸತ್ಯನ ತಾತಾ |೪| 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಇಂಡ್ರೋತಂಗಿಕೋಭಿರ್ಬುಷಿಭಿರ್ಗಣಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನ' ಸನ್‌ ಮಹತೋರ್ಣವಸ್ಯ ॥ 
ಅರ್ಣಸಃ ಸಲೋಹಪಶ್ಚ | ಕಾ. ೫-೨-೧೦೯೩ | ಇತಿ ವಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಉದಕವತೋ ಮೇಘಸ್ಯ ವ್ರತಾ 
ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮಹ್ನಾ ಸ್ವಮಹಿನ್ನೈವಾಮಿನಾತ್‌ | ಅಹಿಂಸೀತ್‌ | ನಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಲಜಃ 
ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ತಃ | ತತಃ ಪುರೂಣಿ ಚಿದ್ದಹೂನ್ಯೇವ ರಜಾಂಸ್ಕುದಕಾನಿ ನಿ ತತಾನ | 
ನೀಚೀನಾನ್ಯಕರೋತ್‌ |! ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯತಾತಾ ಸತ್ಕೈರ್ದೇನೈಸ್ತತೇ | ಯದ್ವಾ! ಸತೃಶಬ್ದಾದಪಿ 
ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಸ್ತಾತಿಲ್‌ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ। ಸತ್ಯೇ! ದ್ಯುಲೋಕೇ ಧರುಣಂ ಧಾರಕಂ ಬಲಂ ದಾಧಾರ ಅಧಾರಯತ್‌॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಂಗಿಕೋಭಿ$- ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸ್ಸುಟ್ಟು | ಮಹ- 
ತಃ__ ಮಹತ್ತಾದ | ಅರ್ಣವಸ್ಯ-- ಮೇಘದ | ವ್ರತಾ--ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಮಹ್ನಾ-- ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ | 
ಅನಮಿನಾತ್‌--ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಯೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಸತ್ಯತಾತಾ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ಧರುಣಂ--ಜಗದ್ಭಾರಕವಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ದಾಧಾರ--ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಪುರೂಣಿ 
ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ರಜಾಂಸಿ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ನಿ ತೆಕಾನ-ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಸುರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದ ಮೇಘಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ 
ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದುನೆ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜಗದ್ಭಾರಕವಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ದ್ಹಾನೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಕೆಳಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಸುರಿಸದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


Praised by the Angirasas, Indra has by his might injured the functions 
of the mighty cloud; he has sent down abundant rains, he who (at other 
times) has supported the supporting (cloud) in heaven. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | | | 
ಇಂದ್ರೋ ದಿವಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಿಶ್ವಾ ವೇದ ಸನನಾ ಹೆಂತಿ ಶುಷ ೦| 
ಅಸಾ ಸಾಸ ಎವಾ ಲಾಸಾಪಾ ವಟು, po ಡಿ 
| 


| | 
ಮಹೀಂ ಚಿದ್ದ್ಯಾಮಾತನೋತ್ಸೂರ್ಯೇಣ ಚಾಸ್ಕಂಭ ಚಿತ್ಕಂಭನೇನ 


| 
ಸ್ಥಭೀಯಾನ್‌ || ೫ || 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಃ | ದಿವಃ ಪ್ರತ್ರ;ಮಾನಂ | ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ | ವಿಶ್ವಾ! ನೇದ | ಸವನಾ | ಹಂತಿ | ಕುಷ್ಣಂ | 


I | | 
ಮಹೀಂ | ಚಿತ್‌ । ದ್ಯಾಂ! ಆ | ಅತನೋತ್‌ | ಸೂರ್ಯೆೇಣ! ಚಾಸ್ಕಂಭ । ಚಿತ್‌ | ಸೃಂಭನೇನ | 


ಸೈಭೀಯಾನ್‌ |೫| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದಿಮೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಚ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಮಹತ್ತೇನ ಪ್ರತಿನಿಧಿರಿಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ನೇದ | ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ಜಾನಾತಿ! ಶುಷ್ನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಷಕನೇಕ- 
ನ್ನಾಮಾನಮುಸುರಂ ಹಂತಿ || ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತೆಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಮಹೀಂ ಚಿನ್ಮಹತೀಮಸಿ ದ್ಯಾಂ 
ಸೂರ್ಯೇಣಾತನೋತ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾಮಕರೋತ್‌ | ಸ್ವಭೀಯಾನ್‌ ಸ್ವಂಭೆಯಿತ್ಯಣಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸ ಸ್ಮಂಭನೇನ ಚಿನ್ನಿರೋಧನಸಾಧನೇನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನೈವ ಚಾಸ್ಕಂಭ | ದ್ಯುಲೋಕ- 
ಮನರುದ್ರಮಕರೋತ್‌ ॥ ಸೈಂಭಿಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಲಿಟ ತುಜಾದೀನಾಮಿತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಚಿತ್ಕಂಭನೇ- 
ನೇತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸಲೋಪಃ | ಉತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸ್ತಂಭೇರುದಃ ಸ್ಥಾಸ್ತಂಭೋ | ಪಾ. ೮-೪-೬೧ | 
ಇತಿ ಸಲೋಪ ಉಕ್ತಃ! ಚಿತ್ಫೂರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಕಂಭೇರಸಿ ಭವತಿ ಚೈಂದೋನಿಷಯತ್ಪಾ ತ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನೃಧ್ವಿಗೂ| ಪ್ರೆಶಿಮಾನಂ-- ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು 1 ವಿಶ್ವಾ--ಸಕಲವಾದ | ಸವನಾ-ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ನೇದ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ | ಶುಷ್ಮಂ- 
ಶೋಷಕನಾದ ಶುಷ್ಲಾಸುರರನ್ನು! ಹೆಂತಿ--ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ! ಮಹೀಂ ಚಿತ್‌--ನಮುಹತ್ತಾದ | ದ್ಯಾಂ-ದ್ಯುಲೋಕ 
ವನ್ನೂ | ಸೂರ್ಕೇಣಿ- ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ 1 ಆತನೋತ್‌-- ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಸ್ವಭಿ- 
ಯಾನ್‌ ಆಸರೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ಮಂಭನೇನ ಚಿತ್‌ ಸರ್ವಾಧಾರಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಚಾಸ್ಕಂಭ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಆಸರೆಯಾದನು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೃಧ್ವಿಗೂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. 
ಶೋಷಕನಾದ ಶುಷ್ಣಾಸುರರನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಆಸರೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಾಧಾರಯೋಗ್ಯವಾದ 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂಆಸರೆಯಾದನು. 


English Translation. 
Indra, the counterpart of heaven and earth, is cognizant of all sacrifices 
he is the slayer of Shushna; he spread out the spacious heaven with the sun 
(to light it up); best of proppers, he propped up (the heaven) with a prop. 
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! ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 


| 
ವಜ್ರೇಣ ಹಿ ವೃತ್ರಹಾ ನೃತ್ರನುಸ್ತರಡೇ ನಸ್ಯ ಶೂಶುವಾನಸ್ಯ ಮಾಯಾಃ | 
| | | 
ನಿಧೃಷ್ಟೋ ಅತ್ರ ಧೃಷತಾ ಜಂಫ' ಂಥಾಥಾಭವೋ ಮಘನನ್ನಾ ಹ್ತೊ €ಜಾಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ವಜ್ರೇಣ |ಓ! ವೃತ್ರೇಹಾ ವೃತ್ರಂ | ಅಸ್ತ | ಅಜೀವಸ್ಯ | ಶೂಶುವಾನಸ್ಯ | ಮಾಯಾಃ | 


೩1 ಧೃಷ್ಣೊ € ಇತಿ | ಅಕ್ರ ಧೃಷತಾ ಜಘಂಥ ಹ ಅಭವಃ | ಮಘ್ಫ೯ವನ್‌ | ಬಾಹು5ಓಜಾಃ [all 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ವಜ್ರೇಣ ವೃತ್ರಮಸ್ತಃ! ಅಸ್ತೈಣಾಃ। ಅವಧೀಃ || 
ಸ್ತೃಣಾತೇರ್ಲಜ' ಬಹುಲಂ |ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಸಿಸಿ /ಗುಣಃ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ ॥ 
ಅನಂತರಂ ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಷಣಶೀಲ ಶ್ವಮದೇನಸ್ಯಾದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ ಶೂಶುವಾನಸ್ಯ! ಸ್ವಬಲೇನ 
ವರ್ಧಮಾನಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಧೃಷತಾ ಸಮರ್ಥೇನ ವಜ್ರೇಣಾತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಕಾಲ ಏನ ನಿ ಜಘಂಥ | 
ವಿನಾಶಿತವಾನಸಿ | ಹಂತೇರ್ಲಿಟ ಥಲ್ಯಭ್ಯಾಸಾಚ್ಛೇತಿ ಕುತ್ವಂ॥ ಅಥ ಹೇ ಮಘವನ್ಸನನನ್ನಿಂದ್ರ 
ಬಾಹ್ತೋಜಾ ಭುಜಬಲವಾನಭವಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವೃತ್ರಹಾ--ಶತ್ರುಹಂತಕನಾದ ನೀನು! ವಚ್ರೇಣ--ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು! ಅಸ್ತ8-- ಕೊಂನಿದ್ದೀಯೆ | ಧೃಷ್ಠೊ (--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | ಅದೇವಸ್ಯ-- ದೇವ 
ಪೂಜಕನಲ್ಲದವನೂ | ಶೂಶುವಾನಸ್ಯ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ ಆ ವೃತ್ರಾಸುರನ | 
ಮಾಯಾ॥।--ವಂಚಕಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ಧೃಷತಾ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ನಿ ಜಘಂಥ-- 
ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಅಥೆ--ಅನಂತರ | ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಭಷ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಭುಜಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಭವಃ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಹಂತಕನಾದ ನೀನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ ಶತ್ರು 
ಧರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ದೇವಪೂಜಕನಲ್ಲದವನೂ, ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಂದಲೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದವನೂ ಆದ ಆ ಅಸುರನ ವಂಚಕ 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಅನಂತರ ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಭುಜಬಲವುಳ್ಳ ವನಾದೆ. 


ಅ. ೮, ಅ, ೬. ವ. ೧೧.] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 459 





pS ಹಜಜ ಇ ೫೯೯ :?* ಜಾ ಸ್‌ ರ ರರ್ಮಹಕರಲ ಲ್ಸ ಲ್ಪ ಮ್ಮಾವ್ಪಮ್ಮ್ನ್ಸ್‌್ಮ್‌ರ್ಸ್ಸ ಾ್‌*್‌ಾ್‌ 


English Translation. 


The slayer of Vritra, you have laid him low with the thunderbolt , 
resolute Indra, you have now overcome by your powerful (bolt), the 
devices of the impious (Asura), confiding in his own strength ; you, Maghavan, 


wast strong-armed. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಚಂತಯದುಷಸಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚಿತ್ರಾಮಸ್ಸ್ಯ ಕೇತವೋ ರಾಮವಿಂದನ್‌ | 


| | | | | 
ಆ ಯೆನ್ಸೆಕ್ಷತ್ರೆಂ ದದೃಶೇ ದಿವೋ ನ ಪುನರ್ಯತೋ ನಕರದ್ದಾ ನು ವೇದ॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಸಚಂತ ! ಯತ್‌ | ಉಷಸಃ! ಸೊರ್ಯೇಣ | ಚಿತ್ರಾಂ | ಅಸ್ಯ |! ಕೇತವಃ | ರಾಂ | ಅನಿಂದನ್‌ | 


ಆ 1 ಯತ್‌ | ನಕ್ಷತ್ರೆಂ | ಡೆಚ್ಛಿಕೇ | ದಿನಃ | ನ! ಪುನಃ | ಯತಃ | ಸಕ! | ಅದ್ವಾ | ನು! ವೇದ ೭೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೆದ್ಯಡೋಷಸ ಉಷಃಕಾಲಾಃ ಸೊರ್ಯೇಣ ಸೂರ್ಯಾಕ್ಮಕೇನೇಂದ್ರೇಣ ಸಚಂತ ಸಂಗ- 
ಚ್ಛೈಂತೇ!! ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಭಗವಾದಿಕ8|| ತದಾನೀಮಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾಃ ಕೇತವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಾ 
ರಶ್ಮಯಶ್ಚಿತ್ರಾಂ ನಾನಾನರ್ಣಾಂ ರಾಂ ರಾಯಂ ಶ್ರಿಯಮವಿಂದನ್‌ | ಅಲಭಂತೆ |! ಪುನರುದಯಾನಂತರಂ 
ಯದ್ಯದಾ ದಿವೋ ನಶ್ಚತ್ರಂ ನ ದದೃಶೇ ನ ದೃಶ್ಯತೇ! ದೃಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ 1 ಯದ್ಯೋಗಾದನಿ- 
ಘಾತಃ | ತದಾನೀಂ ಯತಃ | ಇಣಃ ಶತ್ರಂತಸ್ಯ ಶಸಿ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾ- 
ತ್ತತ್ಸಂ || ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛತೋತಸ್ಯ ರಶ್ಮೀನ್ನಕಿರ್ನ ಕಶ್ಚಿನ್ನು ನೇದ | ಜಾನಾತಿ | ಏತದದ್ದಾ ಸತ್ಯಮೇವ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌_-ಯಾವಾಗ | ಉಷಸಃ- ಉಸೋಡೇನತೆಯ ಅಂಶಗಳು | ಸೂರ್ಯೆಣ --ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ 
ಸಚೆಂತೆ -ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತನೆಯೋ ಆಗ | ಅಸ್ಕ--ಸೂರ್ಯನ | ಕೇತವಃ--ರಶ್ಮಿಗಳು | ಚಿತ್ರಾಂ--ನಾನಾ 
ವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ | ರಾಂ--ಸೌಂದರ್ಯ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಅವಿಂದನ್‌--_ ಹೊಂದುತ್ತವೆ | ಪುನಃ ಉದಯಾ 
ನಂತರ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದ | ನಕ್ಷತ್ರಂ- ನಕ್ಷತ್ರವು! ನ ದದೃಶೇ- ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಿಲವೋ ಆಗ | ಯೆಶಃ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ಈ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ನಕಿಃ ನು ನೇಡ 
ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು | ಅದ್ಭಾ--ಇದು ಸತ್ಯವು. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸೋದೇವತೆಯ ಅಂಶಗಳು ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಾಗ ಸೂರ್ಯನ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ನಾನಾನರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸೌಂದರ್ಯಸಂಸತ್ತನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಉದಯಾನಂತರ ದ್ಯುಲೋಕದ ನಕ್ಷತ್ರವು 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದಾಗ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ಈ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು, ಇದು ಸತ್ಯವು, 


English Translation: 


When the dawns are associated with the sun, his rays acquire wonderful 
beauty ; but when the constellation of heaven is not seen, no one rcally knows 
(his rays) as he 730965. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದೂರಂ ಕಿಲ ಪ್ರಥಮಾ ಜಗ್ಗು ರಾಸಾಮಿಂದ್ರೆ ಸ್ಯ ಯಾಃ ಪ್ರಸವೇ ಸಸ್ರುರಾಪಃ | 


ದಗ್ರಂ ಕ್ವ ಬುಧ್ಧ ಆಸಾಮಾಪೋ ಮಧ್ಯಂ ಕ್ವ ವೋ ನೂನನುಂತಃ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


af— 1 
1೬2 


| 
ದೂರಂ! ಕಿಲ! ಪ್ರಥಮಾಃ | ಜಗ್ಮುಃ | ಆಸಾಂ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಯಾಃ | ಸ್ರಳಸನೇ | ಸಸ್ರುಃ | ಆಪಃ! 
| |, | | ! ತ 
ಕ್ಸ | ಸ್ವಿತ್‌ | ಅಗ್ರಂ | ಕೈ | ಬುಧ್ಧಃ | ಆಸಾಂ | ಆಸೇ | ಮಧ್ಯಂ | ಕ್ವ | ವಃ | ನೂನಂ | ಅಂತಃ |! ೮ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆಸಾಮಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾಃ ಪ್ರಥಮಗಾನಮಿನ್ಯಸ್ತಾ ಆಪೋ ದೂರಂ ಕಲ ಜಗ್ಮುಃ | 
ದೊರನೇವ ಗತಾಃ! ಯಾ ಆಪ ಇಂದ್ರಸ್ಥ ಪ್ರಸನೇ ಪ್ರೇರಣೇ॥ ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ! ಜವಸನ್‌ ಚೇತಿ 
ವಕ್ತವ್ಯಂ! ಸಾ. ೩೩-೫೬-೪! ಇತ್ಯಬಸವಾದೇ5ಚ್‌ |! ಥಾಥಘಇ್ಳ್ಯಾಜಬಿತ್ರ ಕಾಣಾಮಿಶ್ಯುತ್ತರ- 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ !! ತಸ್ಯಾಚ್ಞಾಯಾಂ ಸಸ್ರುಃ। ಸರಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ ಖಲು! ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। 
ಹೇ ಆಪಃ ಆಸಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಮಗ್ರಂ ಕೃ ಸ್ಟಿಶ್‌ | ಕುತ್ರ ವರ್ತತೇ! ಬುದ್ನೋ ಮೂಲಂ ಚ ಕ್ಷ! ತಥಾ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯಂ ಚ ಕ್ವ ನೂನಮಿದಾನೀಂ ಯುಷ್ಮಾಕಮಂತೋ೨ವಸಾನಂ ಚೆ ಕ್ಟ! ಸರ್ವಗತ- 
ತ್ಪಾದನಿರ್ಜ್ಜ್ವಯಮಾನಗಮನಾ ಅಸತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಕೈ! ಕಿಂಶಬ್ದಾತ್‌ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಕಿನೋಲದಿತ್ಸೆ- 
ಶೃತ್ಯಯಃ | ಕ್ಲಾತೀಶಿ ಕ್ವಾಜೀಶಃ! ಶಿತ್ಸೈರಿತಃ | ಅಂತಃ | ಅಮೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯಾಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ತನ್ಫತ್ಯಯಃ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ il 


ಯಾಃ ಯಾನ ಉದಕಗಳು | ಇಂದ್ರೆಸ್ಕ--ಇಂದ್ರನ | ಪ್ರಸನೇ-- ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ | ಸಸ್ರುಃ- 
ಸ್ಪವಿಸುವುವೋ | ಆಸಾಂ--ಆ ಉದಕ ಸ್ರವಾಹಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಾಃ ನೊದಲನೆಯ ಪ್ರವಾಹಗಳು | ದೂರಂ 
ಕಿಲ. ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ | ಜಗ್ಮುಃ--ಹೋಗುತ್ತವೆ. | ಆಪೆಃ-ಎಲ್ಳೆ ಉದಕಗಳೇ | ಅಸಾಂ--ಸಿನ್ಮು | 
ಅಗ್ರಂ-- ಪ್ರಾರಂಭವು | ಕ್ಟ ಸ್ಟಿತ್‌- ಎಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ | ಬುಧ್ಧ8- ಮೂಲವು | ಕ್ಸ ಎಲ್ಲಿ! ವ. 
ನಿಮ್ಮ । ಮಧ್ಯಂ- ಮಧ್ಯಭಾಗವು! ಕೈ ಎಲ್ಲಿ! ಅಂತೆಃ -ಕೊನೆಯು | ಕ್ಷೈ--ಎಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಯಾವ ಉದಕಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ ಆ ಉನಕ ಪ್ರವಾಹಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದ 
ಲನೆಯ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಎಲೈ ಉದಕಗಳ್ಳೊ ನಿಮಗೆ ಪ್ರಾರಂಭವು ಯಾವುದು 
ಮೂಲವು ಯಾವುದು? ನಿಮ್ಮ ಮಧ್ಯಭಾಗವು ಯಾವುದು? ಕೊನೆಯು ಯಾವುದು? 


English Translation 


The first of those waters) which issued forth at Indra’s sending» went 
very far. Wherc, waters, is your beginning, where your root, where is your 
centre, where indeed 1s your termination ? 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಬ ಟು CO) | | 
ಸೃಜಃ ಸಿಂಧೂರಹಿನಾ ಜಗ್ರಸಾನಾ ಆದಿದೇತಾಃ ಪ್ರ ನಿವಿಚ್ರೇ ಜವೇನ | 
| | 
ಮುಮುಕ್ತನೂಣಾ ಉತ ಯಾ ಮುಮುಚ್ರೇಧೇದೇತಾ ನ ರಮಂತೇ 


| 
ನಿತಿಕ್ತಾಃ 11 ೯ || 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸೃಜಃ | ಸಿಂಭೂನ್‌ | ಅಹಿನಾ | ಜಗ್ರಸಾನಾನ್‌ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಏತಾಃ | ಪ್ರೆ | ವಿವಿಜ್ಛೇ | ಜನೇನ 
| 
ಮುಮುಕ್ರಮಾನಾಃ | ಉಶೆ | ಯಾಃ! ಮುಮುಚ್ರೇ |! ಅಧ! ಇತ್‌ | ಏತಾಃ | ನ! ರಮಂತೇ | ನಿ- 


| 
ತಿಕ್ತಾಃ |೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಹಿನಾಹಂತನ್ಯೇನ ವೃತ್ರೇಣ ಮೇಘೇನ ನಾ ಜಗ್ರಸಾನಾನ್‌ | ಗ್ರಸ ಅದನೇ | 
ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌! ಛಂದಸಿ ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ ॥| ಗ್ರಸ್ತಾಃ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಸ್ಕಂದಮಾನಾ ಅಪಃ ಸೃಜಃ | ಅಸೃಜಃ | 
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ನಿರಗಮಯೆಃ | ಆದಿತ್‌,| ಇದವಧಾರಣೇ | ಅನಂತರಮೇನೈತಾ ಆಪೋ ಜವೇನ ವೇಗೇನ ಪ್ರ ನಿನಿಜ್ರೇ | 
ಸರ್ವತ್ರಾತ್ಯಂತಂ ಚೆಲಿತಾ ಬಭೂವುಃ || ಓನಿಜೀ ಭಯಚಲನಯೋಃ | ಉದಾತ್ತೇತ್‌ | ಲಿಟೀರಯೋ 
ರೇ| ಪಾ.೬-೪-೭೬ | ಇತೀರಯೋ ರೇಆದೇಶಃ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಮುಮುಶ್ಸಮಾಣಾ ಇಂದ್ರೇಣ 
ನೋಚಿಯಿತುಮಿಷ್ಯಮಾಣಾ ಯಾ ಅಪೋ ಮುಮುಚ್ರೇ ಇಂದ್ರೇಣ ನೋಚಿತಾ ಅಭೂವನ್‌ | ಮುಚೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ | ಅಧೇದನಂತರನಮೇವ ನಿತಿಕ್ತಾ ನಿತರಾಂ ಶುದ್ಧಾ ಪೋ ನ ರಮಂತೇ | ಏಕತ್ರ ನ 
ಕ್ರೀಡಂತೇ | ಕಿಂತು ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನಶೀಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಹಿನಾ-- ನೇಘರೂನವಾದ ವೃತ್ರನಿಂದ | ಜಗ್ರಸಾನಾನ್‌ಕಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಸಿಂಧೂನ್‌-- ಉದಕಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು | ಸೃಜಃ--ನೀನು ಬಿಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಅದಿತ್‌--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಏಶಾಃ 
ಈ ಉದಕಗಳು | ಜನೇನ--ವೇಗದಿಂದ | ಪ್ರವಿನಿಜ್ರೇ--ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿನೆ || ಉತ--ಮತ್ತು | 
ಮುಮುಕ್ಷಮಾಣಾಃ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಯಾಃ--ಯಾವ ಉದಕ 
ಗಳು] ಮುಮುಚ್ರೇ- ಅಸುರನಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೋ | ಅಧೇತ್‌--ಆ ಅನಂತರನೇ | ನಿತಿಕ್ತಾ8-- ಸರಿ 
ಶುದ್ಧವಾದ ಉದಕಗಳು | ನ ರಮಂತೇಒಂದೇ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ) 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಘರೂಸನಾದ ವೃತ್ರನಿಂದ ಕಬಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉದಕಪ್ರವಾಹವನ್ನು ನೀನು ಬಿಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 
ಆ ಒಡನೆಯೇ ಈ ಉದಕಗಳು ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿವೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಯಾವ ಉದಕಗಳು ಅನುರನಿಂದ ಬಿಡಿಸ್ಪುಟ್ಟ ವೋ ಪರಿಶ.ದ್ಧವಾದ ಆ ಉದಕಗಳು ಒಂದೇ ಜಾಗದಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲದೆ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Yon have set at liberty the streams which had been swallowed by Ahi; 
they rushed forth with rapidity ; the waters which longed to be liberated were 
set free, and now the pure (streams) never stop. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಧಿಪ್ರೀಚೀಃ ಸಿಂಧುಮುಶತೀರಿನಾಯನ್ತ್ಸನಾಜ್ಞಾರ ಆರಿತಃ ಪೂರ್ಭಿ- 


ದಾಸಾಂ | 


| | | 
ಅಸ್ತಮಾ ತೇ ಪಾರ್ಥಿವಾ ವಸೂನ್ಯಸ್ಮೇ ಜಗ್ಮುಃ ಸೂನೃತಾ ಇಂದ್ರ 
ಪೂರ್ನಿ || ೧೦ || 
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nd 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಧ್ರೀಚೀಃ | ಸಿಂಧುಂ | ಉಶತೀಃ5 ಇವ | ಆಯನ್‌ | ಸನಾತ್‌ | ಜಾರಃ | ಆರಿತಃ | ಪೂಃಭಿತ್‌ | ಆಸಾಂ! 


| | | | | 
ಅಸ್ತಂ|ಆ1 ತೇ | ಪಾರ್ಥಿನಾ | ವಸೂನಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಜಗ್ಮುಃ | ಸೂನೃತಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಪೂರ್ವೀಃ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸಧ್ರೀಚೀಃ | ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿರಿತಿ ಸಧ್ರೀತ್ಯಾದೇಶಃ | ಅಂಚಿತೇಶ್ಟೋಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪ್‌! 
ಅಲೋಪದೀರ್ಥ್‌ಾ | ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ |! ಸಹಾಂಚೆನಾಃ ಸೆಹಗಮನಾ ಆಪಃ 
ಸಿಂಧುಂ ಸಮುದ್ರಂ ಭರ್ತಾರಮಾಯನ್‌ | ಆಗಚ್ಛನ್‌ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಉಶತೀರಿವ ಯಥಾ 
ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸ್ಚಪತಿಮಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಜಾರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಜಾರಯಿತಾ ಪೂರ್ಭಿ- 
ದಿಂದ್ರಃ ಸನಾಚ್ಚಿರಾದೇನಾಸಾಮಸಾಮಾರಿತಃ ಪ್ರೇರಕತ್ತೇನ ಸ್ಟಾಮಾ ಭೆನತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೊತಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ನಸೂನಿ ಧನವತ್ರೀಣಯಿತ್ವಣಿ [ಹವೀಂಷಿ ಪೂರ್ನೀ- 
ರ್ಬಹ್ಹ್ಯಃ ಸೂನೃತಾ ವಾಚಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಶ್ಚ ತೇ ಶೃದೀಯಮಸ್ತಂ ಗೃಹಮಾ ಜಗ್ಮುಃ! ಆಗಚ್ಛಂತು। 
ಯದ್ದಾ! ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತಯಸ್ತೇ ಗೃಹಂ ಗಚ್ಛಂತು | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಗೃಹಂ ಶ್ಚದೀಯಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ 


ಧನಾನ್ಯಭಿಗಚ್ಛೆಂತು | ಗನೇಶೃಂದಸಿ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕೋ ಲಿಟ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಶತೀರಿವ-- ಪತಿಯಸಂಗನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಸಧ್ರೀಚೀಃ-- 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳು | ಸಿಂಧುಂ- ಸಮುದ್ರವನ್ನು | ಆಯೆನ್‌--ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | 
ಜಾರಃ-ಕತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಪೂರ್ಭಿತ್‌--ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಸನಾಶ್‌-- 
ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಅಸಾಂ ಈ ಉದಕಗಳಿಗೆ! ಆರಿಶ8--ಪೇರಕನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ! ಇಂದ್ರ-- 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | ಪಾರ್ಥಿವಾ- ಸೃಧಿವ್ಯುತ್ಸನ್ನ ನಾದ | ವಸೂನಿ- ಹವೀರೂಪವಾದ ಧನ 
ಗಳೂ | ಪೂರ್ನೀಃ- ಅಧಿಕವಾದ | ಸೂನೃತಾಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೂ| ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅಸ್ತಂ--ಗೃಹವನ್ನು ! 


ಆಜಗ್ಮುಃ-- ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪತಿಯ ಸಂಗವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರಿಯುವ 
ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಈ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೃಥಿವ್ಯತ್ಸನ್ನ 
ವಾದ ನನ್ಮು ಹವೀರೂಪವಾದ ಧನಗಳೂ ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ (ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ) ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 
English Translation 
“They hasten associated together to the ocean, like loving wives (to a 
husband) ; (Indra), the witherer of foes, the demolisher of cities, is their 
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impeller of old ; may our oblations, the treasures of earth, and our copious 


praises; proceed, Indra, to your dwelling. 


ನೂರ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಪಿಬೇತಿ ದಶರ್ಜೆಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ ನಭಃಪ್ರಭೇದನೋ 
ನಾಮ ವಿರೂಸಗೋತ್ರ ಖುಸಿಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರ ಸಿಬ ನಭಃಪ್ರಭೇದೇನ ಇತಿ ॥ 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರ ನಿಬ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿರೂಸಖುಸಿಯ ಗೋತ್ರದ ನಭಃಪ್ರಭೇದನ 
ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರ ಹಪಿಬ 
ನಭಃಪ್ರಭೇದನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೨ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ. ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೧೨ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-_೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೨, ೧೩ ॥ 


|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ-೧೦ ॥! 

|| ಯಹಿಃ.__ ನಭಃ ಪ್ರಭೇದನೋ ವೈರೂಪಃ॥ || 
|| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ || 

|| ಛಂದಃ. _ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ರ್ವಸೀತಿಃ | 


| 
ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ಪ್ರತಿಕಾಮಂ ಸುತಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಸಾವಸ್ತನ ಹಿ ಪೂ 
| | | | | | 
ಹರ್ಷಸ್ಥ ಹಂತವೇ ಶೂರ ಶತ್ರೂನುಕ್ಕೇಭಿಷ್ಟೇ ವೀರ್ಯಾ೩ಪ್ರ ಬ್ರವಾಮ 'ಂಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಜ್ರ | 
ಇಂದ್ರ | ನಿಜ | ಪ್ರಕಿಃ ಕಾಮಂ | ಸುತಸ್ಯ | ಸ್ಟಾ ಪ್ರಾತಃ5ಸಾವಃ | ತನ | ಹ | ಪೂರ್ವತನೀತಿಃ | 


ಹರ್ಷಸ್ತ ಹಂತನೇ | ಶೂರ। ಕತ್ರೊನ್‌ ಉಕ್ಕೇಜಿಃ | ತೇ | ನೀರ್ಯಾ | ಪ್ರೆ! ಬ್ರವಾಮ | ೧॥ 
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ಕಾ ಗ ಜಗ ಆ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರತಿಕಾಮಂ ಯೇ ಯೇ ಕಾಮಾಸ್ತಾಂಸ್ತಾನ್ಟ್ರಶಿ ! ಅವ್ಯಯಾಭಾವಸಮಾಸಃ | 
ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ಯೆಥೇಚ್ಛಂ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಯೋ ಭಾಗಸ್ತುಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯಸ್ತೆಂ ಪಿಬ | ಅಮಂತ್ರಿತ. 
ಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನತ್ವೇನ ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಪ್ರಾತಃಸಾವಃ ಪ್ರಾಶಃಸವನೇ5$ಭಿಷೂಯಮಾಣಃ 
ಸೋಮಸ್ತನ ಹಿ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷಸ್ಮೀ! ತ್ವಯ್ಕೆನ ಪೂರ್ವಸೀತಿಃ ಪ್ರಥಮತ ಏವ ಪಾತವ್ಯಃ | 
ಯದ್ದಾ। ಪ್ರಾತಃಸಾವಃ | ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಸುಃ | ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ತವೈವ ಪ್ರಥಮಸಾನಂ ಖಲು | ಐಂದ್ರ- 
ನಾಯೆವಗ್ರಹೇ ಹ್ಯಾದಿತ ಏನೇಂದ್ರಃ ಪಿಬತಿ! ತತ್ಪುರುಷೇ ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾಶ್ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಯೆದ್ವಾ! ಬಹುವ್ರೀಹಿಃ | ತತೋ ಹೇ ಶೂರ ಸಮರ್ಥ ತ್ವಂ ಶತ್ರೂನ್ಹಂಕನೇ ಹಂತುಂ ಹರ್ಷಸ್ವೆ! 
ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ | ಅಥ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಸಿ ನೀರ್ಯಾ ವೃತ್ರಹನನಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ವೀರ್ಯಾಃ್ಯುಕ್ಲೇಭಿರುಕ್ಕೈಃ 
ಶಸ್ತ್ರೈ8 ಪ್ರ ಬ್ರನಾಮ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ವದಾಮ [| 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರತಿಕಾಮಂ-- ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಬಂದಷ್ಟು | ಸುತಸ್ಯ-_ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಪಿಬ-ಪಾನಮಾಡು | ಪ್ರಾತಃಸಾವಃ-- ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮವು | 
ತವ ಹಿ- ನಿನ್ನಿಂದಲೇ | ಪೂರ್ವಹೀಶಿ॥-- ಪ್ರಧಮತಃ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು | ಶೂರ-- ಸಮರ್ಥನಾದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶತ್ರೂನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹಂತನೇ- ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ | ಹರ್ಷಸ್ಪ-_ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು 
ಹೊಂದು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ವೀರ್ಯಾ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಉಕ್ಳೆ ೇಭಿಃ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಪ್ರೆ 
ಬ್ರವಾಮ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಬಂದಷ್ಟು ಪಾನಮಾಡು, ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಬಡುವ ಸೋಮವು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಪ್ರಧಮತಃ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಸಮರ್ಥನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಹೊಂದು. ನಿನ್ನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 

Drink, Indra, at will of the effused libation, for it is poured out at 
the morning sacrifice, and is first drunk by you; exult, hero, in slaying 
your foes, we will glorify your heroic exploits with hymns. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಯೆಸ್ತ್ರೇ ರಥೋ ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನೇಂದ್ರ ತೇನ ಸೋಮಪೇಯಾಯ 


ಯಾಹಿ | 
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EL ಧಾ ಭು ಟು !|ಠಐಜಾಜಾ ಇ ವಾರ್ಟ ಪೂತಾ ಅಷ... ue ಡೆ. ಛಂ ಛಛ.ಡೆ 


| 
ತೂಯಮಾ ತೇ ಹರಯಃ ಪ್ರ ದ್ರವಂತು ಯೇಭಿರ್ಯಾಸಿ ವೃಷಭಿರ್ಮಂದ- 
ಮಾನಃ || ೨ || 


| ಪದಪಾಕಃ | 


| 
ಯೆಃ! ತೇ 44 | ಮಸೆಸಃ | ಮಾಟ | el ಇಂದ್ರ | ತೀ | ಸೋಮ$ಸೇಯಾಯ | ಯಾಹಿ! 
ತೂಯಂ |ಆ1ತೆೇ! ಹಂಯೆಃ | ಪ್ರ | ದ್ರವಂತು | ಯೇಜಿಃ | ಯಾಸಿ | ವೃಷ್ತಭಿಃ | ಮಂಜಮಾನಃ ೨! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ /| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮನಸೋತಪಿ ಜನೀಯಾನತಿಶಯೇನ ಗಂತಾ ತೇ ಶೃದೀಯೋ ಯೋ ರಥೋಸಸ್ತಿ 
ತೇನ ರಥೇನ ಸೋಮಪೇಯಾಯಾಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಂ ಪಾಶುಮಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ! ಸಾ ಪಾನೇ | 
ಭಾವೇs ಚೋ ಯತ್‌ | ಈದ್ಯ ತೀತೀತ್ಸಂ | ಆರ್ಧಧಾತುಕಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ |! ತಥಾ ತೇ ಶತೃದೀಯಾ ಹರಯೋ ರಥೇ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ಭಾಸ್ತೂಯಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರ ದ್ರವಂತು ! ಪ್ರಗಚ್ಛಂತು! ವೃಷಭಿಃ ಸೇಕ್ಷೃಭಿರ್ಯೇಭಿರ್ಯ್ಯೆರಕ್ಕೈರ್ಮಂದಮಾನೋ ಮೋದಮಾನಃ 
ಸನ್‌ ಯಾಸಿ ಗಚ್ಛಸಿ | ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಕೇತಿ ವಚನಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ದ್ವಾನೇವಾಶ್ವಾನಿತಿ ನ ಚೋದನೀಯಂ ಆ 
ತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಮಾ ಶತಮಿತ್ಯಾದಿನಿಗಮಾಂತರೇ ದರ್ಶನಾತ್‌ | ಯ. ೮-೧-೨೪ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮನಸಃ--ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ | ಜನೀಯಾನ್‌-- ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ | 
ತೇ-_ನಿನ್ನ । ಯಃ ರಥಃ--ಯಾನ ರಥವಿಜಬಿಯೋ | ತೇನ--ಅದರೊಂದಿಗೆ।|. ಸೋಮಪೇಯಾಯು..- 
ಸೋಮವಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ವೃಷಭಿಕ-- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಯೇಭಿ8- ಯಾವ ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ | ಮಂದಮಾನಃ-- ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತ |! ಯಾಸಿ- ಬರುವೆಯೋ ಅಂತಹ | ತೇ ಹರಯೆಃ- 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು। ತೂಯಂ-ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ!] ಆ ಪ್ರೆ ದ್ರವಂತು--ಓಡಿಬರಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಯಾವ ರಥವಿದೆಯೋ ಅದರೊಂದಿಗೆ 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಹರ್ಷವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತ ಬರುವೆಯೋ 
ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಓಡಿಬರಲಿ. 

English Translation. 
Come, Indra, tothe Soma-drinking with your chariot, which is 


swifter than thought; let you bays, the vigorous steeds with which you go 
along rejoicing quickly, Hasten hither. 


ಅ.೮. ಅ.೬. ವ, ೧೨] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 46) 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಹರಿತ್ವತಾ ವರ್ಚಸಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಮ್ಠೈ ರೂಪೈಸ್ತನ್ವಂ ಸ್ಪರ್ಶಯಸ್ವ | 


| 
ಅಸ್ಮಾಭಿರಿಂದ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ಹುವಾನಃ ಸಧ್ರೀಚೀನೋ ಮಾದಯಸ್ವಾ ನಿಷದ್ಯ ॥ 


|| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
ಹರಿತ್ಸ ತಾ! ವರ್ಟಿಸಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ | ರೂಸೈಃ | ತಕ್ನಂ!ಸ್ನ | ಸ್ಪರ್ಶಯಸ್ವ | 
ಆಸ್ಕಾಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಸರ್ಪಿಭಿಃ | ಹುವಾನಃ 1 ಸಧ್ರೀಚೀನಃ | ಮಾದಯೆಸ್ಟ | ನೀಸದ್ಯ 1೩! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿತ್ವತಾ || ಹರಿಚ್ಛಜ್ಞಾನ್ಮತುಪೋ ರುುಯ ಇತಿ ವತ್ವಂ | ಹರಿದ್ದರ್ಣಯುಕ್ತೇನ 
ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯೆ ವರ್ಚಸಾ ತೇಜಸಾ ತತ್ಸದೃಶೈಃ ಶ್ರೇಷ್ಠೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೆಶನೈರಾತ್ಮೀಯೈ ರೂಪೈಸ್ತ್ರ ನ್ನಮಾತ್ಮೀಯಂ 
ಶರೀರಂ ಮದೀಯಂ ನಾ! ಯೆದ್ವಾ! ತಾಯತ ಇತಿ ತನೂರ್ಯಜ್ಞಃ ! ತಂ ಸ್ಪರ್ಶಯಸ್ವ | ತೇಜೋ- 
ಯುಕ್ತಂ ಕುರು | ಕಿಂಚ ಸಧ್ರೀಚೀನಃ | ವಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್‌ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಿತಿ ಖಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಮರುದ್ಧಿಃ 
ಸಹಾಂಚೆನಸ್ತಂ ಸಖಿಭಿಃ ಸಖಿಭೂತೈರಸ್ಮಾಭಿರ್ಹುವಾನ ಆಹೂಯಮಾನಃ ಸನ್ನಿಷದ್ಯ ಯಜ್ಞೇ 
ನಿಷಣ್ಣೋ ಭೊತ್ಪಾ ಮಾದಯಸ್ಸ | ಸೋಮಪಾನೇನ ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ | 


\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹರಿತ್ನತಾ... ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- ಸೂರ್ಯನ | ವರ್ಚೆಸಾ-- 
ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಉತ್ತಮವಾದ | ರೂಪೈಃ-_-ರೂಪಗಳಿಂದ | ತನ್ನಂ-- ನಿನ್ನ ಶರೀರ 
ವನ್ನು | ಸ್ಪರ್ತಯೆಸ್ವ-ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊ | ಸೆಖುಭಿ- ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ | ಅಸ್ಮಾಭಿಕ ನಿಮ್ಮಿಂದ 1 ಹು: 
ನಾನಃ--ಕಕೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ|! ಸಧ್ರ್ರೀಚೀನಃ-- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆದ ನೀನು | ನಿಷ- 
ದ್ಯ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು! ಮಾದಯೆಸ್ವ--ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೂರ್ಯನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಶರೀರವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊ. ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರು 
ವವನೂ ಆದ ನೀನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸು. 


468 ಸೌಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯. ಸೂ. ಗಿಗಿತ, 
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English Translation. 


Decorate your person with most beautiful forms with the golden 
radiance of the sun; invoked by us your friends, Indra, sit down and be 
exhilarated, accompanied by the Maruts. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಸ್ಯ ತೃತ್ತೇ ಮಹಿಮಾನಂ ಮದೇಸ್ಟಿಮೇ ಮೇಹಿ ರೋದಸೀ ನಾನಿವಿಕ್ತಾಂ | 
| 
ತದೋಕ ಆ ಹರಿಭಿರಿಂದ್ರ ಯುಕ್ತಃ ಪ್ರಿಯೇಭಿರ್ಯಾಹಿ ಪ್ರಿಯಮನ್ನ - 


| 
ಮಚ್ಛ || ೪ || 


ೃ1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | | 
ಯಸ್ಯ | ತೃತ್‌ | ತೇ! ಮಹಿಮಾನಂ | ಮದೇಷು | ಇನೇ ಇತಿ | ಮಹೀ ಇತಿ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ನೆ! 


| 
ಅವಿವಿಕ್ತಾಂ | 


| 
ತತ್‌ | ಓಕ! ಆ! ಹರಿ€ಭಿಃ ! ಇಂದ್ರ! ಯುಕ್ಟೈಃ! ಸ್ರಿಯೇಳಃ | ಯಾಜ | ಪ್ರಿಯಂ | ಅನ್ನಂ 
ಅಚ್ಛ | ೪ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಮೇ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಯಸ್ಯ ತೇ ಶವ ಸೋಮ- 
ಪಾನೇನ ಜನಿತೇಷು ಮದೇಷು ಸಂಭೂತಂ ತೃತ್ತಂ ಮಹಿಮಾನಂ ನಾವಿವಿಕ್ತಾಂ ನ ಪೃಥಕ್ಕುರುಶಃ ಕಿಂತು 
ಯಸ್ಯ ಮಹಿನ್ಮ್ಮ್ಯೇವ ತಿಸ್ಕತಃ ॥ ವಿಚಿರ್‌ ಸೃಥಗ್ಭಾವೇ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ। ಲಜ' ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ 
ವಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೆ ಗುಣಾಭಾವಃ | ಯೆದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಪ್ರಿಯೇಭಿಃ ಪ್ರಿಯತಮೆ ರಥೇ 
ಯುಕ್ತೈರ್ಹರಿಭಿರಕ್ಟೈಃ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀಣನಕರಮನ್ನಂ ಸೋಮಲಸ್ಷಣಮಚ್ಛಾಭಿಲಸ್ತ್ಯ ತದೋಕೋಲಸ್ಮ- 
ವೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಸೆದನಮಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಸ್ಯ ತೇ ನಿನ್ನ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ! ಮದೇಷು-- 


ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ! ತೈತ್‌ ಮಹಿಮಾನಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು! ಮಹೀ ಮಹ 
ತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ 1 ಇಮೇ ರೋಡೆಸೀ- ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು |! ನ ಅವಿವಿಕ್ತಾಂ-- ಬೇರೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅ. ೮, ಅ, ೬. ನ. ೧೨.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೩9 


pO ದಾರ್‌ ಹ ರ ಗ ಬ್ಬ ಬ ಕ ಯೂ ಯಾ ಜಾ ಜಾ ಜೂ 


ಯುಕ್ಕೈಃರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವೂ | ಪ್ರಿಯೇಭಿಃ--ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವೂ ಆದ | ಹರಿಭಿ8-- ಅಶ್ವಗಳೊಹನೆ | 
ಸ್ರ್ರಿಯಂ--ಹರ್ಸಕಾರಕವಾದ ಅನ್ನಂ ಅಚ್ಛೆ - ನನ್ಮು ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖಶಾಗಿ | 
ತಡೋಕಕ-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾಹಿ- ದಯಮಾಡು, 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಮಹತ್ಸ ೃರೂನವುಳ್ಳ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಬೇಕೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವೂ 
ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ನಮ್ಮ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 

English Translation. 

You whose greatness (manifested) in your exhilarations the vast heaven 
and earth, do not seperate; come, Indra, with your beloved bay horses 
harnessed to your chariot, come to our dwelling to (partake of) the (sacri- 
ficial) food that is agreeble to you. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 
\ wy 1 | I | 
ಯಸ್ಯ ಶಶ್ಚತ್ಸಪಿವಾ ಇಂದ್ರ ಶತ್ರೂನನಾನುಕ್ರತ್ಯಾ ರಣ್ಯಾ ಚಕರ್ಥ | 


| | | | 
ಸ ತೇ ಪುರಂಧಿಂ ತನಿಸೀನಿಯರ್ತಿ ಸ ತೇ ಮದಾಯ ಸುತ ಇಂದ್ರ 


ಸೋಮಃ || ೫ || 


|| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯೆಸೆ | ಶಶ್ವತ್‌ | ೆಪಿ;ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಶಶ್ರೂನ್‌ | ಅನನು5ಕೈತ್ಯಾ! ರಣ್ಯಾ | ಚಕರ್ಥ | 
| | | 
ಸಃ! ತೇ! ಪುರಂ$ಧಿಂ | ತನಿಷೀಂ | ಇಯರ್ಶಿ | ಸಃ! ತೇ! ಮದಾಯ ! ಸುತಃ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮೆಃ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಸಿವಾನ್‌ | ಸಿಬತೇಃ ಕೈಸಾ ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ಭಸಾಮಿತೀಡಾಗಮಃ ॥! ಸೋಮಂ 
ಪೀತವಾಂಸ್ಕೃಮನಾನುಕೃತ್ಯಾನುಕರಣರಹಿತೇನ ಸಕೃತ್ವಹಾರೇಣ ಶತ್ತುಹನನಸಮರ್ಶೇನ ಕಣ್ಳಾ 
ಸಾಂಯುಗೀನೇನಾಯುಧೇನ ॥ ರಣಶಬ್ದಾತ್ಸಾಧ್ವರ್ಥೇ ಪ್ರಾಗ್ಫಿತೀಯೋ ಯತ್‌ || ಯೆಸ್ಕೆ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಶತ್ರೋಣೃಶ್ವದ್ಭಹುನಾರಂ ಚೆಕರ್ಥ ಹತವಾನಸಿ | ಕೃಇ* ಹಿಂಸಾಯಾಂ! ೪ ಫಲಿ ಯದ್ಯೋಗಾದ- 
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ನಿಘಾತೇ ಲಿಶ್ಸ್ವರಃ॥ ಸ ಯಷ್ಟಾ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ತನಿಷೀಂ ಮಹತೀಂ ಪುರಂಧಿಂ ಬಹ್ಟೀಂ ಸ್ತುತಿಮಿ- 
ಯರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯಶಿ ॥ ಬು ಗತೌ ಚೌಹೋತ್ಯಾದಿಕ | ಅರ್ತಿಪಿಸರ್ಕ್ಯೋರಿತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | ಅಭ್ಯಾ- 
ಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣ ಇತೀಯಜ್‌ || ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುತೋ ಭಿಷುತಃ ಸ ಸೋಮಸ್ತೇ ಮದಾಯೆ ಸಮರಥ್ಥೋ 
ಭವತಿ ! ಯದ್ವಾ! ಸಯೆಷ್ಟಾ ಸುತಃ ಸೋಮಃ ! ಸುಬ್ಬ್ಯತೈಯಃ | ಅಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ಕೃನ್ಮದಾಯ 
ಸ್ರೇರಯತಿ ॥ 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎರೈ ಇಂನ್ರನೇ | ಪೆಸಿವಾನ್‌--ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ನೀನು! ಅನಾನುಕೃತ್ಯಾ-- 
ಅನುಕರಣರಹಿತವಾದ (ಅನುಪಮವಾದ) | ರಣ್ಯಾ ಆಯುಧದಿಂದ | ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | 
ತತ್ರೊನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಶಶ್ವತ್‌- ಅನೇಕ ವೇಳೆ | ಚೆಕರ್ಥ--ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೋ | ಸೆ8--ಆ ಯಜ 
ಮಾನನು! ತೇ.--ಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ತನಿಷೀಂ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಪುರಂಧಿಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಇಯೆರ್ತಿ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ ! ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತಃ- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ| ಸಃ ಸೋಮಃ 
ಅದೇ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಸಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮದಾಯ-- ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಅನುಪಮವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಯಾವ 
ಯ ಜಮಾನನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ವೇಳೆ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಅಬೀ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಥಿತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


That Soma, drinking constantly of which, Indra, you have destroyed 
the enemies (of the worshipper) with an inimitable weapon, —that Soma 
prompts your powerful, abundant (laudation), it is effused, Indra, for your 
exhilaration: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 
| | 
ಇದಂ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಸನನಿತ್ತಮಿಂದ್ರ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮೇನಾ ಶತಕ್ರ ತೋ | 


ಪೂರ್ಣ ಆಹಾವೋ ಮದಿರಸ್ಯ ಮಧ್ವೋ ಯಂ ವಿಶ್ವ ಇದಭಿಹರ್ಯಂತಿ 


ದೇವಾಃ || ೬ || | 
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॥ ಪದೆಪಾಕಃ | 
4 | | | | 
ಇದಂ | ತೇ | ಪಾತ್ರಂ | ಸನ್ರನಿತ್ತಂ | ಇಂದ್ರ !ಪಿಬ | ಸೋಮಂ | ಏನಾ! ಶಕೆಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ*ಕ್ರತೋ! 


| | | 
ಪೂರ್ಣಃ |! ಅ€ಹಾವ। | ಮದಿರಸ್ಯ | ಮಧಃ 1 ಯಂ | ವಿಶ್ಚೇ | ಇತ್‌ |! ಅಭೀಹರ್ಯಂತಿ | ದೇವಾಃ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಪಾತ್ರಂ ಚೆಮಸಾದಿಕಂ ಸನವಿತ್ತಂ | ಅಸ್ಮಾಭಿಶ್ಚಿರಾದೇವ ಅಬ್ಬಂ | 
ನಿದ್ಲೈ ಲಾಭೇ ! ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ || ಹೇ ಶತೆಕ್ರಿ ತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರೈನೈತೇನ ಸಾತ್ರೇಣ ಸೋಮಂ 
ನಿಬ! ಯತೋ ಮದಿರಸ್ಕ ಮದಕರಸ್ಯ ಮದ್ದೋ ಮಧುನಃ ಸೋಮಸ್ಕಾಹಾವಃ ಪಾನಸ್ಥಾನೀಯೆಪಾ- 
ತ್ರನಿಶೇಷಃ ಪೂರ್ಣಃ ಪೂರಿತೋ$ಭೂತ | ಹೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ | ನಿಷಾನಮಾಹಾವಃ | ಪಾ. ೩-೩- 
೭೪ | ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹೂಯೆಮಾನಾ ದೇವಾ ಅತ್ರ ಸೋಮಂ ಸಿಬಂತೀತಿ | ಫಾಥಾದಿಸ್ಟರಃ॥ 
ಯೆಮಿದ್ಯಮಾಹಾವನೇವ ವನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಭಿಹರ್ಯೆಂತಿ ! ಅಭಿಕಾಮುಯಂತೇ |! ಹರ್ಯ 
ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಭೌನಾದಿಕಃ | ಯದ್ಯ್ಕೋಗಾತ್ತಿಜಸೋ ನಿಘಾತಾಭಾವೇ ಶಿಜ' ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ 
ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-- ನಿನಗಾಗಿ । ಪಾತ್ರಂ--ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯ | ಸೆನವಿತ್ತಂ- 
ಬಹಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಸಂಪಾದಿಕವಾಗಿದೆ | ಶತಕ್ರತೋ._ ಆನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಏನಾ- 
ಈ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ||. ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಹಿಬ. ಪಾನಮಾಡು | ಮದಿರಸ್ಕ-- ಮದಕರವಾದ | 
ಮಧ್ವಃ-ಸೋನುದ | ಆಹಾವಃ- ಪಾತ್ರೆಯು | ಪೂರ್ಣಿಃ ತುಂಬಿದೆ । ಯೆಂ ಇತ್‌--ಅದೇ ಸೋಮ 
ಪೂರಿಶವಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನೇ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅಭಿಹರ್ಯಂಶಿ--ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಾಗಿ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು ಬಹಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ ಅನೇಕ ಕರ್ಮ 
ಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಮದಕರವಾದ ಸೋಮದ ಪಾತ್ರೆಯು 
ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ಆ ಸೋಮಪೂರಿತವಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರಿ. 


English Translation. 


This your cup, Indra, has been long since provided by us, drink the 
Soma from it; Shatakratu ; the goblet is full of the sweet Soma-juice, which 


all the gods desire, 
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ಎ ತಂ ದಸ್‌ ಕ ಟ್‌ ಮೂ ಜವ ರರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| | 
ನಿ ಹಿ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ಪುರುಧಾ ಜನಾಸೋ ಹಿತಪ್ರಯಸೋ ವೃಷಭ 


ಹ್ವಯಂತೇ | 
| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ತೇ ಮಧುಮತ್ತಮಾನೀಮಾ ಭುವನ್ತ ನನಾ ತೇಷು ಹರ್ಯ ॥£॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
` A 
ವಿ!ಹಿ!ತ್ವಾಂ! ಇಂದ್ರಃ! ಪುರುಧಾ! ಜನಾಸಃ | ಹಿತೇಪ್ರಯೆಸಃ | ವೃಷಭ | ಹೃಯಂತೇ | 


ಅಸ್ಮಾಕಂ | ತೇ! ಮಧುಮತ್ತ್‌*ಶೆಮಾನಿ | ಇಮಾ | ಭುವನ್‌ | ಸನನಾ ತೇಷು | ಹರ್ಯ! ೭1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಹಿತೆಪ್ರೆಯೆಸಃ | ಪ್ರಯ ಇತ್ಯನ್ನ ನಾಮ ಪ್ರೀಣನಕಾ- 
ರಿಶ್ನಾತ್‌ | ಸಂಭೃತೆಹನಿಷ್ಠಾ ಜನಾಸೋ ಜನಾಃ ಪುರುಧಾ ಬಹುಧಾ | ಹಿರವಧಾರಣೇ ! ತ್ನಾನೇನ ನಿ 
ಹ್ವಯಂತೇ | ವಿನಿಧಮಾಹ್ಮಯಂತಿ !! ಹೇಳ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ | ನಿಸಮುಪವಿಭ್ಯೋ ಹ್ವ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇ- 
ಪದೆಂ॥ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಾನೀಮೇಮಾನಿ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ಶೇ ತದರ್ಥಂ ಮಧುಮಕ್ತಮಾನ್ಯತಿಶ- 
ಯೇನ ಸೋಮವಂತಿ ಭುವನ್‌ | ಅಭವನ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ತೇಷು ಸವನೇಷು ಹರ್ಯೆ | ಸೋಮಾ- 
ನ್ಯಾಮಯಸ್ಪ || 


(| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ವೃಷಭ - ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿತಪ್ರೆಯೆಸಃ- ಹಿತಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಜನಾಸ$-- ಜನರು | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪುರುಧಾ- ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ | ನಿ ಹ್ವಯೆಂತೇ-- 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ | ಇಮಂ ಸವನಾ-- ಈ ಸವನಗಳು | ತೇ--ನಿನಗೆ | 
ಮಧುಮಕ್ತಮಾಥಿ--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಭುವನ್‌--ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಕುತ್ತವೆ |! ತೇಷು-ಆ ಸವನ 
ಗಳಲ್ಲಿ] ಹರ್ಯ--ಸೋಮಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿತಕರವಾದ ಕವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜನರು ನನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾಗಿ ಕರೆಯ ತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಈ ಸವನಗಳು ನಿನಗೆ ಮಧುಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸುತ್ತವೆ. ಆ ಸನನಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು. 


ಅ. ೮. ಅ, ೬. ವ. ೧೩.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 4 


English Translation. 


Indra, showerer of benefits, men in several places offering acceptab 
sacrificial food, invoke you ; these our sacrifices to you are most full of tl 
sweet (Soma); take pleasure in them. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| I 
ಪ್ರ ತ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ನೂನಂ ನೀರ್ಯಾ ವೋಚೆಂ ಪ್ರಥನ 
| 
ಕೃತಾನಿ 
| | 
ಸತೀನಮನ್ಯುರಶ್ರಥಾಯೋ ಅದ್ರಿಂ ಸುವೇದನಾಮಕೃಣೋ ಬರ್ಬ್ರಹ್ಮ 


ಗಾಂ! 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| 
೯ಣಿ ! ಸೆ 


ನು 


| 
| ತೇ! ಇಂಡ್ರ! | ನೂನಂ |! ವೀರ್ಯಾ! ವೋಚೆಂ ! ಹೆ ಪ್ರಥಮಾ | ಕ್ಕ ಕೃತಾನಿ | 


|. 


| | 
ಸಶೀನ್ತಮನ್ಯುಃ | ಆಶ್ರಥಯಃ | ಅದ್ರಿಂ | ಸು5ವೇದನಾಂ | ಅಕೃಣೋಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ಗಾಂ! ಆ ॥॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ ಪ್ರಥಮಾದಿತಃ ಕೃತಾನಿ ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ ಪುರಾತನಾನಿ ಚ ನೀಯೊಾ 
ನೀರ್ಯಾಣಿ ನೂನಮಿದಾನೀಂ ಪ್ರ ವೋಚಂ | ಪ್ರೆಕೆರ್ಸೇಣ ವದಾಮಿ | :ಏಕಃ ಪ್ರಶಬ್ದಃ ಪೂರಣಃ 
ವೋಚೆಂ | ಲುಜಿ' ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ | ಚ್ಲೇರಜ್‌ ॥ ಕಾನಿ ತಾನಿ | ಸತೀನಮನ್ಯುಃ | ಸತೀನಮಿತ್ಯುದ' 
ನಾಮ |! ಉದಕಾಭಿವರ್ಷಣಬುದ್ಧಿ ಯುಕ್ತ ಕ್ಷಸ್ತೃನಿಂದ್ರಂ ನೇಘಮಶ್ರಥಯಃ | ವಶ್ರೇಣಾಹಿಂಸೀಃ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ಗಾಂ ಸಣಿಭಿರಸಹೃತಾಂ ಸುನೇದನಾಂ ಸುಷ್ಮು ಜ್ಞಾಪನೀಯಾಮಕೃಣೋ! 


ಅಕರೋರಿತ್ಯಾದೀನಿ | 
ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರೆಥಮಾ--ಮುಖ್ಯವಾದವೂ | ಪೊರ್ವ್ಯಾಣಿ- 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಕೃತಾನಿ-_-ಮಾಡಲ್ಲ ಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ | ವೀರ್ಯಾ-- ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನೂನಂ ಈಗ | ಪ್ರೆ ನೋಚೇ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸತೀನಮನ್ಮು8- ಮಳೆಯನ್ನು ಸು 
ಸುವ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳೆನನಾಗಿ | ಅದ್ರಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ಅಶ್ರಥಯಃ-- ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸೀಳಿದೆ] ಗಾಂ- 
ಪಡೆಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು |, ಬ್ರಹ್ಮಣೇ-- ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ! ಸುವೇದೆನಾಂ - ಸುಲಭವಾ 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ | ಅಕೃಣೋಃ ಮಾಡಿದೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮುಖ್ಯವಾದವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದವೂ ಆದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಈಗ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ ನೀನು ಮೇಘವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ ಸೀಳಿದೆ, ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 
English Translation 


I will proclaim now, Indra, your ancient first-achieved exploits; 
resolved to send rain, you cleft the cloud; you made the cow easily 
discoverable for the Brahman. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ || 


| | | 
ನಿಷು ಸೀದ ಗಣಸತೇ ಗಣೇಷು ತ್ವಾಮಾಹುರ್ನಿಪ್ರತಮಂ ಕವೀನಾಂ | 
| | 
ನ ಖುತೇ ತ್ವತ್ಠ್ರೀಯತೇ ಕಿಂ ಚನಾರೇ ಮಹಾಮರ್ಕಂ ಮಘವನಣ್ಣುತ್ರ- 


ಮರ್ಚ ||! ೯ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ನಿ।| ಸು| ಸೀದ | ಗಣ€ಪಶೇ।| ಗಣೇಷು | ತ್ವಾಂ| ಆಹುಃ | ವಿ ಶ್ರ$ತಮಂ | ಕವೀನಾಂ। 


ನ! ಖಶೇ। ತ್ವತ್‌ | ಕ್ರಿಯತೇ! ಕಿಂ! ಚನ! ಆರೇ | ಮಹಾಂ | ಅರ್ಕಂ | ಮಘ೯$ವನ್‌ | ಚಿತ್ರಂ | 
ಅರ್ಜ ಗಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಗಣಪೆತೇ ತ್ವಂ ಗಣೇಷು ಸ್ತೋತೃಗಣೇಷು ಸು ಸುಸ್ಮುನಿ ಸೀದ! ಸ್ತುತಿಶ್ರವಣಾರ್ಥಂ 
ನಿಷಣ್ನೋ ಭವ | ಯತಃ ಕವೀನಾಂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಿಸ್ರತಮಮತಿಶಯೇನ 
ಮೇಧಾವಿನಮಿತ್ಯಾಹುಃ | ಕಿಂಚ ತ್ವದೃತೇ!! ಅನ್ಯಾರಾದಿತರರ್ತೇ | ಪಾ. ೨-೩-೨೯ | ಇತಿ ಸಂಚಿಮಾ || 
ತ್ವಾಂ ವರ್ಜಲಯುತ್ವಾ ಕಂ ಚನ ಕರ್ಮಾರೇ ದೂರೇ ಸಮಾಪೇ ವಾ ನ ಕ್ರಿಯತೇ | ತಸ್ಮಾನ್ನಿಸೀದ | ತತೋ 
ಹೇ ಮಘವನ್ಸನವನ್ನಿಂದ್ರ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಮರ್ಕೆಮರ್ಚನೀಯಮಸ್ಮದೀಯಂ ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ತೋಮಂ ಚಿತ್ರಂ ನಾನಾರೂಸಂ ಕೃತ್ಸಾರ್ಚ | ಪೂಜಯ | ವಿಧೇಹಿ! ಅರ್ಚ ಸೂಜಾಯಾಂ 
ಭೌವಾದಿಳಃ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಗಣಪತೇ--ಮರುದ್ಗಣಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗಣೇಷು-- ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಮಧ್ಯೆ | 
ಸುನಿ ಹೀದ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ | ಕವೀನಾಂ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಜ್ಞರ ನಡುವೆ | 
ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿಪ್ರತಮುಂ- ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾಜ್ಞನೆಂದು | ಆಹುಃ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾಕಿ | ತ್ವ. 
ಆ 3 ಬಿಟ್ಟು | ಕಂ ಚೆನ- ಯಾವ ಕರ್ಮವೂ ಸಹ | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಾಗಲಿ| ನ ಕ್ರಿಯತೇ ನೆರನೇರುವುದಿಲ್ಲ | ಮಘವನ್‌-- ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹಾಂ-- 
ಮಹತ es | ಅರ್ಕಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಚಿತ್ರೆಂ--ನಾನಾರೂಪದಿಂದ | ಅರ್ಚೆ-- 
ಗೌರವಿಸು, 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಮರುದ ಣಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಮಧ್ಯೆ ಕ್ರಿ ಶೆ ಷ್ಠ ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊ. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಪಾ ಪ್ರಾಜ್ಞರ ನಡುವೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾ ಜ್ಞ ನೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯಾವ ಕರ್ಮವೂ ಸ ದೂರದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸಮಾಪದಲ್ಲಾಗಲಿ ನೆರವೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಧನ 
ವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ನಾನಾರೂಪದಿಂದ ಗೌರವಿಸು 


English Translation. 


Lord of the companies (of the Maruts), sit down among the companies 
(of the worshippers)» they call you the most sage of sages; without you 
nothing is done in the distance; have in honour, Maghavan, our great 


and various adoration. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಭಿಖ್ಯಾ ಸೋ ಮಘ ಇ ಥೆಮಾನಾನ್ಷ ನ್ರೈಖೇ ಬೋಧಿ ನಸುಪತೇ ಸಖೀ. 
ನಾಂ | 
| | | 
ರಣಂ ಕೃಧಿ ರಣಕೃತ್ಸತ್ಯಶುಸ್ಮೂಭಕ್ತೀ ಚಿದಾ ಭಜಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ॥೧೦॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಭಿsಖ್ಯಾ | ನಃ | ಮಘ$ವನ್‌ | ನಾಧಮಾನಾನ್‌ | ಸಖೇ | ಬೋಧಿ | ವಸುಂಪತೇ | $e | 


| 
ರಣಂ! ಕೃಧಿ | ರಣ೯ಕೃತ್‌ ! ಸತ್ಯ೯ಶುಷ್ಮ | ಅಭೆಕ್ತೇ | ಚಿತ್‌ |! ಆ| ಭಜ | ರಾಯೇ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ !ಣಂ॥ 
ಎರಾ ಊರಿ ಜಾ ed ಕಾ ಕಾಪಾ ಸಾಹಾ ಆಣ್‌ 


ee ಕಾ 
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1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮಘವನ್ಸನವನ್ನಿಂದ್ರ ನಾಧಮಾನಾನ್‌!! ನಾಧೃ ನಾಥೃ ಯಾಚ್ನೋಸಪೆತಾಪೈಶ್ಚರ್ಯಾಶೀಃಷು 
ಭೌವಾದಿಕಃ | ಅನುದಾತ್ರೇತ್‌!| ಯಾಚೆಮಾನಾನ್ನೋ$ಸ್ಮಾನಭಿಖ್ಯಾಭಿಖ್ಯಾಪನೇನ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಾನ್‌ 
ಕುರು | ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾನ್ಹಾ ಕುರು! ಹೇ ಸಖೇ ಧನದಾನೇನ ಹೇ ವಸುಸತೇ ವಸೂನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ತ್ವಂ 
ಸಖೀನಾಂ ಸ್ತೋತೃತ್ಸೇನ ಸೆಖಭೂತಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಪಭೂತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ಪ ॥ 
ಬುಧ ಅವಗಮನೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ। ಲೋಟ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಸೋ ಲಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ 
ಹೇರಾರ್ಧಧಾತುಕಶ್ವೇನಾಜ್‌ತ್ವಾದಜತಶ್ಚೇತಿ ಹೇರ್ಥಿಭಾವಃ | ಅತೆ ಏನ ಗುಣಃ! ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ತೇನ 
೫'ತ್ರ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ವರ್ಣಲೋಸಶ್ಚಾಂದಸಃ!! ಹೇ ರಣಕೃಚ್ಛತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧಕರ್ತಃ 
ಅತ ಏವ ಹೇ ಸತ್ಯಶುಷ್ಮ ಯೆಥಾರ್ಥಬಲೋಸೇತ ತ್ವಂ ರಣಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು! ಶತ್ರೂಣ್ಣುಹಿ|| ಕರೋ- 
ತೇರ್ಲೋಟ ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಯೆಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಧಿಃ | *ಂಚಾಭಕ್ತೇ ಚಿದೆಸಂಭಜನೀಯೇ 
ಸ್ಥಾನೇsಪೈಸ್ಮಾನ್ರಾಯೀ ಧನಾಯಾ ಭಜಾ | ಭಾಗಿನಃ ಕುರು | ದ್ಯ ಚಜೋತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಫ್ಥಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಮಫಘವನ್‌--ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಾಧಮಾನಾನ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ | 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿಖ್ಯಾ ತೇಜೋ ಖಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಸೆಖೇ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರನೂ | ವಸುಪತೇ-- 
ಧೆನಗಳಿಗೆ ಪತಿಯೂ ಆದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಸೆಹೀನಾಂ-- ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳನ್ನು | 
ಬೋಧಿ--ಕಿಳಿ। ರಣಕೃತ್‌-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನೂ. | ಸತ್ಯಶುಸ್ಮ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಣಂ--ಯುದ್ಧವನ್ನು | ಕೃಧಿ--ಮಾಡು | ಅಭಕ್ಕೇ ಚಿತ್‌ ನಮಗೆ ಭಾಗವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಅಸ್ಮಾನ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು | ರಾಥೆೇ-ಸಂಸತ್ತಿಗೆ! ಆ ಭಜ- ಭಾಗಿಗಳನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ. ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಶೇಜೋಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, 
ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರನೂ, ಧನಗಳಿಗೆ ಪತಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿ. 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡು. 
ನಮಗೆ ಭಾಗವಿಲ್ಲದಿರುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
English Translation 


Render us, Maghavan;, who are you suitors; illustrious; comprehend, 
friendly (Indra), who are the lord wealth, (the wishes of) your friends ; make 
war (for us), you warrior endowed with real strength, give usa share in the 


undivided riches. 
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ಹ ಇ ರಾಚ ಹಾ ೂ 


ನೂರ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ (| 


ದೆಶನೇ5ನುವಾಕೇ ಸೋಡಶ ಸೊಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ತಮಸ್ಯೇಶಿ ದಶರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತ- 
ಮೈಂದ್ರಂ | ಶತಪ್ರಭೇದನೋ ನಾಮ ನೈರೂಪ ಯಸಿಃ | ಅಂತ್ಯಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಶಥಾ 
03: | ತಮಸ್ಯ ಶತಪ್ಪ ್ರಿಭೇಡೆನಸ್ತಿ ಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ / ದಶರಾತ್ರೆ ತ್ರಸ್ಥಾಷ್ಟನೇ ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯ 
ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ತಮಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದಿತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಂ |! 
ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವನ್ನ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಶತಪ್ರಭೇದನೋ ವೈ ರೂಪಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಜುಕ್ಬು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಕ ಪು ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತಮಸ್ಯ ಶತಪ್ರಭೇದನ- 
ಸ್ತ್ರ ಷ್ಟು ಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ಎಂಟನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ವ ತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ IAs 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನೆಯೋಗವಿರು ದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ತೆಮಸ್ಯೆ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಮಹಾ 
ಇಂದ್ರೋ ನೃವದಿಶಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮, ೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೩ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ. ೧೦ ॥ ಸೂಕ್ರ--೧೧೩ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೬॥ ವರ್ಗ--೧೪, ೧೫ ॥ 


|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೧೦ | 

|| ಖಹಿಃ. -ಶತಪ್ರಭೇದನೋ ವೈರೂಪಃ ॥ 

| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ || 

|| ಛಂದಃ. ೧.೯ ಜಗತೀ, ೧೦ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ |! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ತನುಸ್ಯ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವೀ ಸಚೇತಸಾ ನಿಶ್ಚೇಭಿರ್ದೇವೈರನು ಶುಸ್ಮನಾವತಾಂ! 


ಚ 
ನು ದೈತ್ತ ಣಾ ನೋ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಿ ಯುಂ ಪೀತ್ವಿ ( ಸೋಮಸ್ಯ ಕತುನೊ 
ಅವರ್ಧತ || ೧ || 
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॥ ಪದಪಾಕಃ 1 
| | | | | | 
ತಂ ಅಸ್ಯ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಸ್ತುಚೀತಸಾ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ದೇವೈಃ | ಅನು ! ಶುಷ್ಮಂ | ಆವತಾಂ। 


| | 
ಯೆತ್‌ | ಐತ್‌! ಕೃಣ್ವಾನಃ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಇಂದ್ರಿಯಂ! ಪೀತ್ವೀ 1 ಸೋಮಸ್ಯ | ಕ್ರತುಸಮಾನ್‌ | 
ಅವರ್ಧತ ॥ಂ॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸಚೇತಸಾ ಸಹ ಚೇತೆಯಂತ್ಕೌ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸರ್ನೇಭಿಃ 
ಸರ್ವೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹಾಸ್ಯ || ಅನ್ವಾದೇಶೇ೯ಶಾದೇಶೋ*ನುದಾತ್ತ 81 ಪಾ. ೨-೪-೩೨1 ಏತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ತೆಂ ಶುಷ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕೆಂ ಬಲಮನ್ವಾವತಾಂ | ರಕ್ಷತಾಂ | ತಸ್ಯ ಬಲಂ ಪೂರ್ವಮಸ್ಮಾಕ್ರಶ್ಚತು 
ಸಶ್ಚಾದೇತೇ ಅಪಿ ರಕ್ಷತಾಮಿತಿ ಭಾವಃ ಅವತೇರ್ಲುಜ್‌ | ಕೃಣ್ಣಾನೋ ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಂ ಕುರ್ವಾಣಃ ಸ 
ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರಸ್ಕಾತ್ಮನಃ ಸರ್ಯಾಪ್ತೆಂ ನೀರ್ಯಂ ಚೆ ಯದ್ಯದೈತ್‌ ಸ್ರಾಪ್ನೋತ್‌ || ಇಣ್‌ 
ಗತೌ ಆದಾದಿಕಃ | ಆಡಜಾದೀನಾಮಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ || ತದಾ ಕ್ರತುಮಾನ್ಯರ್ಮಖನಾನ್‌ ಸ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪೀತ್ವೀ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾವರ್ಧತ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ। 
ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಷಷಸ್ಮೀ | ಪೀಶ್ವೀ | ಸ್ನಾತ್ಪ್ಯಾದಯಕ್ಚೇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | (ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು) | ಕೃಣ್ಣಾನಃ-- ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ | 
ಮಹಿಮಾನಂ--ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ! ಇಂದ್ರಿಯಂ--ತನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ! ಐತ್‌-- ಪಡೆಯವನೋ (ಆಗ) | 
ಸಚೇತಸಾ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ-ದ್ವಾನಾಸೃಧಿವಿಗಳು | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ದೇವೈಃ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಸ್ಯ-- ಈ ಇಂದ್ರನ! ತೆಂ ಶುಷ್ಮಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು! ಅನ್ವಾ- 
ವತಾಂ- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಕ್ರತುಮಾನ್‌-- ಕರ್ಮವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮನನ್ನು | ಪೀತ್ರೀ-- 
ಪಾನಮಾಡಿ | ಅವರ್ಧತ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೇರವೇರಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ಯವನ್ನೂ ನೀರ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದು 
ವಾಗ, ಪರಸ್ಸರ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಧಿವಿಗಳು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಈ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಸಲಿ. ಕರ್ಮವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ತೂಬು 


English Translation 


May the concurring heaven and earth, together with all the gods, 
preserve that strength of Indra, whereby achieving (great deeds) he obtained 
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the greatness that is appropriate to him, and having drunk the Soma, he, 


eminent for his prowess, increased (in strength). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
ತಮಸ್ಯ ನಿಷ್ಣುರ್ಮಹಿಮಾನನೋಜಸಾಂಶುಂ ದಧನ್ವಾನ್ಮಥುನೋ ವ 
ರಸ್ಕತೇ 
ದೇವೇಭಿರಿಂದ್ರೋ ಮಘವಾ ಸಯಾಪಭಿರ್ವೃತ್ರಂ ಜಘನ್ವ ಅಭವದ್ವ- 


I 
ರೇಣ್ಯಃ 1 ೨1| 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಂ! ಅಸ್ಯ | ವಿಷ್ಣುಃ! ಮಹಿಮಾನಂ | ಓಜಸಾ | ಅಂಶುಂ | ದಧನ್ನಾನ್‌ | ಮಡುನಃ |ವಿ| ರಸ್ಕತೇ | 
I I | 
ದೇನೀಭಿಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಮಘ$ವಾ | ಸಯಾವ$ಭಿಃ | ವೃತ್ರಂ | ಜಘನ್ಸಾನ್‌ | ಅಭವತ್‌ | ವಕೇಣ್ಯಃ 11೨ 


| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ | 


ನಿಷ್ಣುರೇತನ್ನಾಮಕ8। ವ್ಯಾಪ್ರೋ ಯಜ್ಞೋ ವಾ! ಮಧುನೋ ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯಾಂಶುಂ 
ಲತಾಖಂಡಂ ದಧನ್ವಾನ್‌ ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ || ಧನೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸೈ ಕ್ಟಸಾವಿದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮಾಗಮೇ ಕೃತೇ ವಲಿ 
ಲೋಪೆಃ || ಓಜಸಾ ಸ್ಪವೀರ್ಯೇಣ ಸಂಜಾತಮಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ತಂ ಮಹಿಮಾನಂ ವಿ ರಸ್ಕತೇ | ವಿವಿಧಂ 
ಶಬ್ದಯತಿ | ಸ್ತೌತಿ! ಮಘನಾ ಧನವಾನ್‌ ಸೆಯಾವಭಿಃ | ಯಾತೇರಾತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ಕ್ಚನಿಸ್‌ ॥ 
ಸಹಗಂತೃಭಿರ್ದೇನೇಭಿರ್ಜೇನೈರ್ಮರುದ್ಳಿತ್ಚ ವೃತ್ರಂ ಜಘನ್ವಾನ್‌ ಹತವಾನಿಂದ್ರೋ ವರೇಣ್ಯಃ ಸರ್ವೈ- 
ರ್ವರಣೀಯಃ ಸಂಭಜನೀಯೋ*ಭವತ್‌ ॥ 


(| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಷ್ಣು--ವಿಷ್ಣುವು!. ಮಧುನಃ- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದ | ಅಂಕಶುಂ--ಲತಾಖಂಡವನ್ನು | 
ದಧನ್ಸಾನ್‌-- ರಸರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ | ಓಜಸಾ-- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ! ಅಸ್ಯ-- 
ಇಂದ್ರನ | ತೆಂ ಮಹಿಮಾನಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು! ವಿ ರಷ್ಕತೇ-- ಇನ್ನೂ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದುದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಸ್ವಯಾವಭಿಃ--ತನ್ನೊಡನೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ | ಜೇವೇಭಿ8--ಸಕಲ ಡೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ | 
ವೃತ್ರೆಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಜಘನ್ವಾನ್‌--ನಾಶಮಾಡಿದ |! ಮಫಘವಾ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂಡ್ರನು | ವಕೀಣ್ಯಃ--ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ |! ಅಭವತ್‌-- ಆದನು | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ವಿಷ್ಣುವು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದ ಲತಾಖಂಡವನ್ನು ರಸರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನೊಡನೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಪೂಜ್ಯ 


ನಾದನು. 
English ‘Translation 


Vishnu offering the portion of the Soma, glorifies by his own vigour 
that greatness of his. Indra, the lord of wealth, with the associated gods 
having slain Vritra, became deserving of honour. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವೃತ್ರೇಣ ಯದಹಿನಾ ಬಿಭ್ರದಾಯುಧಾ ಸಮಸ್ಸಿತಾ ಯುಧಯೇ ಶಂಸ- 
\ 
ಮಾನಿದೇ | 
| I | | 
ವಿಶ್ವೇ ತೇ ಅತ್ರ ಮರುತಃ ಸಹೆ ತ್ಮನಾನರ್ಧನ್ನುಗ್ರ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಿ- 
ಯಂ || ೩ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | ಹೆ ತ 
ವೃತ್ರೇಣ | ಯತ್‌ | ಅಹಿನಾ | ಬಿಭ್ರತ್‌ 1 ಆಯುಧಾ | ಸಂ; ಸ್ಥಿ ಥಾಃ | ಯುಧ | ಶಂಸೆಂ! ಆ$- 
ನಿಡೇ | 
ವಿಶ್ವೇ | ತೇ! ಅಕ್ರ ಮರುತೆ॥ | ಸಹ | ತ್ಮೈನಾ | ಅನರ್ಥನ್‌ 1 ಉಗ್ರ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ॥೩! 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಟುಂ || 


ಯುಧಯೇ ಯೋಧನಾಯಾಯುಧಾಯುಧಾನಿ ವಚ್ರಾನೀಥಿ ಬಿಭ್ರದ್ಧಾರಯಸ್ಸಿಂದ್ರಸ್ಸೃಂ 
ಯದ್ಯದಾಹಿನಾಹಂತನ್ಯೇನ ವೃತ್ರೇಣ ಸಮಸ್ಥಿಥಾಃ ಸಹಾಸ್ಥಾ$ | ತಿಸ್ಮತೇರ್ಲುಜ್‌ ಸಮವಪ್ರನಿಭ್ಯಃ ಸ್ಥ 
ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಸ್ಥಾಫ್ರೋರಿಚ್ಚೇತಿ ಸಿಚಃ ಕಿತ್ತ್ಯಮಿಕಾರಶ್ನಾಂತಾದೇಶಃ | ಹ್ರಸ್ವಾದಂಗಾದಿತಿ ಸಿಚೋ 
ಲೋಪಃ | ಯಡ್ಯ್ಕೋಗಾದನಿಘಾಶಃ | ತಿಜ' ಚೋದಾಕ್ರೆವಶೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | ತದಾವಿದೇ ॥ 
ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ರ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ತನ ವೃತ್ರಪಥಾದಿಕಂ ವೀರ್ಯಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯಿತುಂ ಶಂಸಂ | ಅಶಂಸಂ | 
ಶಸ್ತ್ರೈರಹಂ ಸ್ತೌಮಿ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಲಜ್‌ | ನಾಕ್ಯಭೇದಾನಫಿಫಾತಃ ॥ ಕಿಂಚ ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಧೂ- 
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ರ್ಣಬಲ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ ಏವ ತೇ ತ್ವದೀಯೆಂ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯಂ ವೀರ್ಯೆಂ ಚೆ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ 
ಮರುತಸ್ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸಹೈವಾವರ್ಧನ್‌ | ವರ್ಣಲೋಸೆಶ್ಛಾಂದಸ$॥| ಅನರ್ಧಯನ್‌ | ಮರುತೋ 


ಹೀಂದ್ರಸ್ಯ ನೀರ್ಯಂ ಭವತಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉಗ್ರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯುಧಯೇ.-- ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ | ಆಯುಧಾ-- 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ್‌--ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ 1 ಯೆತ್‌-ಯಾವಾಗ | ಅಹಿನಾ--ಕೊಲ್ಲಲಸಾಧ್ಯನಾದ | 
ವೃತ್ರೇಣ-- ವೃತ್ರಾಸುರನೊಂದಿಗೆ ಸಮಸ್ಥಿ ಥಾ8-- ಸಂಧಿಸಿದೆಯೋ ಆಗ | ಆನಿದೇ--ಅನನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ 
ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು | ಶಂಸೆಂ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ |! ಅತ್ರ ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತೇ. 
ನಿನ್ನ | ಮಹಿಮಾನಂ--ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಃ ಸಕಲ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೂ | ತ್ಮನಾ ಸಹ--ತಮ್ಮಷ್ಟ್ಪಕ್ಕೆ ತಾವೇ | ಅವರ್ಧನ್‌.. ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿದರು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕೊಲ್ಲಲಸಾಧ್ಯ 
ನಾದ ವೃತ್ರನೊಂದಿಗೆ ಯಾವಾಗ ಸಂಧಿಸಿದೆಯೋ, ಆಗ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಹ ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ತನ್ಮಸ್ಟಕ್ಕೆ 


ತಾವೇ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿದರು. 
English Translation. 


When you encountered the indestructible Vritra, wielding your 
weapons for combat, you acquired renown; all the associated Maruts of 


their own accord magnified your great might appropriate to Indra. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಜಜ್ಞಾನ ಏವ ವ್ಯಬಾಧತ ಸ್ಪೃಧಃ ಪ್ರಾಪಶ್ಯದ್ಧೀರೋ ಅಭಿ ಪೌಂಸ್ಯಂ 


| 
ರಣಂ | 


| | | | | 
ಅನೃಶ್ಚದದ್ರಿಮವ ಸಸ್ಯದಃ ಸೃಜದಸ್ತಭ್ಛಾನ್ಸಾಕಂ ಸ್ವಪಸ್ಯಯಾ ಪೃಥುಂ ॥೪॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಜಜ್ಞಾನಃ | ಏವ! ವಿ! ಅಬಾಧಕ | ಸ್ಪೃಧಃ!ಪ್ರ1 ಅಪಶ್ಯತ್‌ | ನೀರಃ | ಅಭಿ | ಸೌಂಸ್ಕ್ಯಂ ರಣಂ 


| 
ಅನೃಶ್ನತ್‌ ಅಗ್ರಿಂ | ಅವ | ಸಸ್ಯದ | ಸೃಜತ್‌ | ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | ನಾಕೆಂ ಸು ಅಪಸ್ಯೆಯಾ | ಸೃಥುಂ!| 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ |! 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ಜಜ್ಞಾನ ಏವ !! ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಛಾಂದಸಸ್ಯ ಲಿಟಿಃ ಕಾನಚ್‌ |! ಜಾಯ- 
ಮಾನ ಏವ ಸ್ಪೃಧಃ ಶತ್ರೂನ್ಸ್ಯಜಾಧತ | ಅತೃರ್ಥಮಪೀಡಯತ್‌ | ಸ್ಪೃಧಃ | ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೇ | 
ಕ್ಟಿಸ್‌ | ಅಸಸ್ಪೃಧೇಥಾಮಿತಿ ನಿಸಾತನೇನೈಕಶ್ರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದರ್ಶನಾದತ್ರಾಪಿ ಭವತಿ |! ಅತ ಏವ ವೀರಃ 
ಸಮರ್ಥಃ ಸ ರಣಂ ಸಂಗ್ರಾಮಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸೌಂಸ್ಕಮಾತ್ಮೀಯಂ ಬಲಂ ಪ್ರಾಸೆಶ್ಯತ್‌ |! ಅಸ್ಕೈತಾವದ್ಭಲ- 
ಮಿತಿ ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಪಶ್ಯತಿ! ಜಾನಾತಿ! ಕಿಂಚಾದ್ರಿಂ ಮೇಫಮವೃಶ್ನತ್‌ | ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮಚ್ಛಿನತ್‌ | 
ಅನಂತರಂ ಸೆಸ್ಯದಃ ॥[ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರೆವಣೇ | ಕ್ರಿಸ್‌ | ಶಸಿ ನಲೋಪಃ || ಸಹ ಸ್ಯಂದಮಾನಾ ಅಪೋ$ವ 
ಸ್ಫಜತ್‌ | ಅವಾಜ್ಮುಖಮಸೈಜತ್‌ | ನಿರಗಮಯೆತ್‌! ತಥಾಸ ಪೃಥುಂ ಮಹಾಂತಂ ನಾಕಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ 
ಸ್ಪಪಸ್ಯಯಾ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಶೋಭನಕರ್ಮೆೇ- 
ಚ್ಛಯಾಸ್ತಭ್ಲಾತ್‌ |! ನಿರುದಮಕಕೋತ್‌ ॥| ಸ್ತಂಭಿಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು) | ಜಜ್ಞಾನ ಏವ-- ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ | ಸ್ಸೃಥಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ವ್ಯ ಬಾಧತ-_ ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದನು | ಫೀರಃ-- ಸಮರ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು | ರಣಂ--ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ಮುನ್ನಿಟ್ಟು । ಪೌಂಸ್ಯಂ--ಶನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾಪೆಶ್ಯತ್‌-- ಕಂಡುಕೊಂಡನು | ಅದ್ರಿಂ-- ಮೇಘವನ್ನು | 
ಅವೃತ್ಚತ್‌--ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೀಳಿದನು ! ಸಸ್ಯದಃ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅವ ಸೈಜತ್‌--ಅಧೋ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಸ್ಹಪಸ್ಯಯಾ-- ಕಲ್ಯಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ಪೃಥುಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ನಾಕಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಅಸ್ತಭ್ಞಾತ್‌- ಎತ್ತಿಹಿಡಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ, ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. ಸಮರ್ಥನಾದ, ಇಂದ್ರನು 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡನು ವೃಷ್ಟ ಕಿರ್ಹವಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದನು. 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುದಂಕೆ ಮಾಡಿದನು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಎತ್ತಿನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. 


English Translation. 


As soon as born he discomfited his assailants; the hero contemplated 
his own manly prowess in war; he divided the cloud, sent forth the flowing 
waters, and with the determination to doa good deed, upheld the vast 
heaven. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | ° 1 
ಆದಿಂದ್ರಃ ಸತ್ರಾ ತನಿಸೀರಪತ್ಯತ ನರೀಯೋ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಅಬಾಧತ | 
| | | | 
ಅನಾಭರದ್ಧ ಹಿತೋ ವಜ್ರಮಾಯಸಂ ಶೇವಂ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ 


| 
ದಾಶುಷೇ |! ೫ |! 
KN | ಪದಪಾಠಃ ! 


| | | 
ಆತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಸತ್ರಾ | ತೆನಿಷೀಃ | ಅಸಶೈತೆ | ವರೀಯಃ | ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಅಜಾಧಶ | 


| | | | 
ಅವ | ಅಭರತ್‌ | ಧೃಷಿತಃ | ವಜ್ರಂ! ಆಯೆಸಂ | ಶೇವಂ | ಮಿತ್ರಾಯ ! ವರುಣಾಯ | ದಾಶುಷೇ 1೫! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆದೆಸಿ ಚ ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತನಿಹೀರ್ಮಹತೀಃ ಸೇನಾಃ ಸತ್ರಾ ಸಹೈವಾಪತ್ಯತ | ಅಗಚ್ಛತ್‌ ॥ ಪದ ಗತಾ 
ದೈವಾದಿಕಃ | ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯಃ || ಯದಾ! ಸತ್ಯತ ಇತ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಸೇನಾನಾಮಾಷ್ಟೇ | ತಾಸಾ- 
ಮಾಶ್ಚರೋಂಭವದಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಸ ಏವ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರೀಯಃ। || ತೃತೀಯಾಯಾಃ 
ಸುಃ!! ಉರುತರೇಣ ಮಹಿಮ್ನಾಬಾಧಕೆ | ತಯೋರಂತಸ್ಸಿ ತಾಣ ತ್ರೂನನಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಧೃಷಿತಃ 
ಶತ್ತುವಧೇ ಪ್ರಗಲ್ಪಃ ಸನ್ನಾಯಸಮಯೋಮಯಂ ವಜ್ರಮನಾಭರತ್‌ | ಅಧಾರಯತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯಜ್ಜನೇ ಚೆ ಶೇವಂ ಸುಖಂ ಕರ್ತುಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆತ್‌-- ಒಡನೆಯೇ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ತನಿಷೀಃ ಸತ್ರಾ-- ದೊಡ್ಡ ಸೇನೆಗಳೊಡನೆ | ಅಪ- 
ತ್ಯತ-- ಹೊರಟನು | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ವರೀ- 
ಯಃ --ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ! ಅಜಾಧತೆ-_ಓಂಸಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸಿದನು | ಧೃಷಿತಃ- ದೃಢವಾದ ಬಲ 
ವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಮಿತ್ರಾಯೆ-ನಿತ್ರಜೀವನಿಗಾಗಿಯೂ | ವರುಣಾಯ-- ವರುಣನಿಗಾಗಿಯೂ | ದಾಶುಷೇ-- 
ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಾಗಿಯೂ | ಶೇವಂ--ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಆಯಸಂ--ಉಕ್ಕಿನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಅವಾಭರತ್‌-ಎತ್ತಿಹಿಡಿದನು | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯುದ್ಧವು ಆರಂಭನಾದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡಸೇನೆಗಳೊಡನೆ ಹೊರಟನು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ 


ನಡುವೆ ಇರುವ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. ದೃಢವಾದ ಬಲ 
ವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಮಿತ್ರದೀನನಿಗೂ, ವರುಣನಿಗೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಹಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು 


ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದನು. 
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i ಇ ರಾ 





ps ಐ 


English Translation: 


Indra advanced with vast (armies); he overcame with his might (his 
foes stationed between) heaven and carth* confident, he wielded his iron 
thenderbolt (to do) good to Mitra, Varuna, and the donor (of the oblation). 

| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | ಚ ಕ್ಸಿ 
ಇಂದ್ರಸ್ಕಾತ್ರ ತನಿಷಸೀಭ್ಯೋ ನಿರಸ್ಕಿನ ಯಘಾಯಶೋ ಅರಂಹಯಂತ 


| 
ಮನ್ಯವೇ। 

| | | | 
ವೃತ್ರಂ ಯದುಗ್ರೋ ವ್ಯನೃಶ್ಚದೋಜಸಾಪೋ ಬಿಭೃತಂ ತಮಸಾ ಪರೀ- 
ವೃತಂ || ೬ || 


ೃ1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಇಂದ್ರೆಕ್ಳ | ಅಕ (-ತನಹೀಳ್ಯಃ | ವೀ೯ರಸ್ಕಿಸಃ | ಯಘಾಯತಃ |! ಅರಂಹಯೆಂತ | ಮನ್ಯವೇ | 


ವೃತ್ರಂ | ಯತ್‌ | ಉಗ್ರಃ | ನಿ | ಅವೃಕ್ಚತ್‌ | ಓಜಸಾ | ಅಸಃ | ಬಿ್ರತಂ | ತಮಸಾ | ಸರ್ರಿವೃತಂ॥೬॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲ ಏವ ವಿರಪ್ಕಿನೋ ಮಹತೋ ನಿನಿಧಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಸ್ಯ ವರ್ಧಾಯತಃ ಶತ್ರೂ- 
ನ್ಲಿಂಸತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ತವಿಷೀಭ್ಯಃ | ಷಸ್ಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಬಲಾನಾಂ ಮನ್ಯನೇ ಪ್ರಖ್ಯಾಸನಾಯಾ- 
ರಂಹಯಂತ ! ಆಪೋ ನಿರಗಚ್ಛನ್‌ | ರಹಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ |! ಉಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣಃ ಸೋತಪ ಉದಕಾನಿ 
ಬಿಭ್ರತಂ ಧಾರಯೆಂತಂ ತಮಸಾ ಪೆರೀವೃತಂ ಸರಿತೋ ವೇಸ್ಟಿತಂ॥ ವೃಣೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಃ | 
ಗತಿರನಂಶರ ಇತಿ ಸ್ವರಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮುಪಸರ್ಗಸ್ಯ ಘಂ | ಪಾ. ೬-೩-೧೨೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ ॥ 
ತಂ ವೃತ್ರಂ ಯದ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ ಓಜಸಾ ಸ್ವವೀರ್ಯೇಣ ವ್ಯವೃಶ್ಚತ್‌ ಅತ್ಯರ್ಥಮವಧೀತ್‌ | ` 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉಗ್ರಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಅಪೆ8--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಬಿಚ್ರೆತಂ- ಹೊಂದಿರು 
ವವನೂ | ತಮಸಾ- ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯಿಂದ | ಪೆರೀವೃತಂ- ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವನೂ ಆದ | ವೃತ್ರಂ-- 
ವೃತ್ರನನ್ನು | ಯಕ್‌--ಯಾವಾಗ | ಓಜಸಾ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ವ್ಯವೃಶ್ಚತ್‌-__ನಾಶಮಾಡಿದನೋ | 
ಅತ್ರ---ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಿರಪ್ಕಿನಃ.. ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದ್ಬಮಾಡತಸ್ವನನೂ | ಬುಘಾಯತಃ॥-- ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ತನಿಹೀಭ್ಯಃ--ಶಕ್ತಿಗಳ | ಮನ್ಯವೇ-- ಪ್ರ ಕಟನಕ್ಕಾಗಿ | ಅರಂಹ- 
ಯೆಂತೆ- ಜಲಗಳು ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. 
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ಜಾವಾ ಬಾಯ ಹುಂಚ ಚಾಚ ಚಾ ಜಾ ನ ಬಜ ಭಾ ಬಾ ಬ ವದ 


ME ಜೆ ಅರಾ ಗ ಅಜ ಇದು 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಉದಕಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿರುನವನೂ, ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಸುತ್ತು 
ವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರುವನನೂ, ಆದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಯಾವಾಗ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದನೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡತಕ್ಕನನೂ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಗಳ ಪ್ರಕಟನಕ್ಕಾಗಿ ಉಡಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸಿದವು, 


English Translation. 


Then (the waters) rushed forth to proclaim the might of Indra, 
shouting loudly, and crushing (his foes), when fierce he cut Vritra to pieces 
by his strength —{ Vritra who) obstucted the waters, and was encompased by 


darkness, 
|| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 1 


| | 
ಯಾ ವೀರ್ಯಾ ಕಿ ಪ್ರಥಮಾನಿ ಕರ್ತಾ ಮಹಿತ್ತೇಭಿರ್ಯತಮಾನೌ ಸಮೀ- 


ತ ಜ್‌ 
ಯತುಃ 

ಧ್ವಾಂತಂ ತರೋಸ ದಧ್ವಸೇ ಹತ ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ಮಾ ಪೂರ್ವಹೂತಾವ... 
ಪತ್ಯತ | ೭॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 1 | | i 
ಯಾ | ನೀರ್ಯಾಣಿ | ಸ್ರಥಮಾನಿ | ಕರ್ತ್ವಾ | ಮಹಿ5ತ್ವೇಭಿಃ | ಯತಮಾನ್‌ | ಸಂ5ಈಯತುಃ | 


| 
ಧ್ವಾಂತಂ | ತಮಃ | ಅವ | ಡಡ್ಡಸೇ | ಹತೇ | ಇಂದ್ರಃ! ಮಹ್ನಾ | ಪೂರ್ವ5ಹೂತಾ | ಅಸತ್ಯತ | ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಮಹಿತ್ವೇಭಿರ್ಮಂಹನೀಯೈಃ ಸ್ವಬಲೈೆರ್ಯೆತೆಮಾನ್‌ ಯುದ್ಧಾಯ ಪ್ರೆಯತ್ನಂ ಕುರ್ವಂತಾ- 
ವಿಂದ್ರವೃತ್ತೌ ಪ್ರಥಮಾನಿ ಪೂರ್ವಭಾನೀನಿ ಕರ್ತಾ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತ್ವನ್ರ್ರತ್ಯೈಯಃ !! ಕರ್ತೆವ್ಯಾನಿ ಯಾನಿ 
ನೀರ್ಯೌಣಿ ಸಮೀಯತುಃ ಸಂಯೋಜಯಾಮಾಸತುಃ || ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಲಿಟ ದೀರ್ಫ್ಥ ಇಣಃ ಕಿತೀತಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥಃ |! ತಯೋರ್ಮುಧ್ಯ ಇಂದ್ರೇಣ ವೃತ್ರೇ ಹತೇ ಸತಿ ಧ್ವಾಂತಮತಿನಿಬಿಡಂ ತನಮೋಳವ ದಢ್ಡಸೇ | 
ಅವಧ್ಬಸ್ತಂ ನಿನಷ್ಟಮಭೂತಿ್‌ || ಧೃಂಸೇರ್ಲಿಟ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾನ್ನಲೋಪೆಃ || ಇಂದ್ರಸ್ತು ಮಹ್ನಾ ಸ್ಪಮ- 
ಹಿಮ್ನಾ ಪೂರ್ವಹೂಶ್‌ ಪ್ರಥಮಾಹ್ಹಾನೇ€ಪತ್ಯತ 1 ಅಗಚ್ಛೈತ್‌ |! ಶೂರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ€ಯಜೇೀವ 
ಪ್ರುಥಮಮಾಹೂಯೆಮಾನೋಭವದಿತೃರ್ಥಃ || 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಮಹಿತ್ಸೇಭಿ1--ತಮ್ಮ ಸರಾಕ್ರಮಗ"ಂದ | ಯೆಕಮಾನ್‌....ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವೃತ್ರರು। ಪ್ರಥಮಾನಿ ಕರ್ತ್ಪಾ-- ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ || ಯಾ ನೀರ್ಯಾಣಿ--ಯಾವ 
ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸಮಾಯತುಃ.. ನೆರವೇರಿಸಿದರೋ ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ | ಹತೇ--ವೃತ್ರ ಹನನವಾದಾಗ | 
ಧ್ವಾಂತಂ ತೆಮಃ- ಅತಿನಿಬಿಡವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು | ಅವ ದಧ್ವಸೇ--ಜದುರಿ ಹೋಯಿತು | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಮಹ್ನಾ--ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ । ಪೂರ್ವಹೂತೌ--ಸರಾಕ್ರನಿಗಳ ನಡುವೆ ಮೊದಲು ಕಕಿ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ಅಪತ್ಯತ-- ಹೊರಟನು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ತಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವೃತ್ರರು ತಮ್ಮ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ ನಂತರ ವೃತ್ರನು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟನು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅತಿನಿಬಿಡವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು ಚದುರಿಕೋಯಿತು. 


ಇ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳ ನಡುವೆ ಮೊದಲು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ನನಾಗಿ ಮುಂದೆ ಹೊರಟನು 
English Translation. 


(In the midst of) the first exploits to be performed by them which 
(Indra and Vritra) achieved striving with their utmost might, Vritra being 
slain, the thick darkness was destroyed, and Indra in his might came at the 
first challenge. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಧ ವೃಷ್ಣ್ವಾನಿ ತೆಂವರ್ಧಯನ್ನೋಮವನತ್ಯಾ ನಚ- 
| 
ಸ್ವಯಾ | 
| I | ಹ shes 
0 ವೃತ್ರಮಹಿಮಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ಹನ್ಮನಾಗ್ಟಿರ್ನ ಜಂಭೈಸ್ತೃಷ್ವನ್ಸಮಾವ- 


ಯತ್‌ ಆ ॥ 


ರ 
~ ಡೌ 
1! ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಿಶ್ಚೇ | ಜೇವಾಸ। ಟ್ರ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ| ತೇ! ಬ | ಸೋಮ ವಕಶ್ಯಾ | ನಚಸ್ಕಯಾ 


| | 
ರದೃಂ ವೃತ್ರಂ | ಅಹಿಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಹನ್ಮನಾ | ಅಗ್ನಿಃ | ನ ಜಂಭ! ತೃಷು | ಅನ್ನಂ ಅನಯೆತ್‌॥ 
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SRNR ಪ್‌ ಇಲಲ್‌ 


॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಥ ನೃತ್ರಹನನಾನಂತೆರಂ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾ ಹುತ್ನಿಜಃ ಸೋಮವತ್ಯ್ಕಾ 
ಸೋಮಯುಕ್ತಯಾ ವಚೆಸ್ಯಯಾ ಸ್ತುತೀಚ್ಛಯಾ ತೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ ಬಲಾನ್ಯವರ್ಧಯನ್‌ | 
ವರ್ಧಯಂತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹನ್ಮನಾ ಹನನಸಾಧನೇನ ವಜ್ರೇಣ ರದ್ಭಂ | ರಧ ಹಿಂಸಾಸಂರಾಧ್ಭ್ಯೋಃ | 
ಹಿಂಸಿಕಮಹಿಂ ವೃತ್ರಮಸಾಮಾವರಕಂ ಮೇಘಂ ತೃಷು ಶೀಘ್ರಮನ್ನಮಾವಯೆತ್‌ | ಅಭಶ್ಚಯತ್‌ | 
ತಜ್ಜನ್ಯೇನೋದಕೇನ ಸಂಸಾದಿತಮನ್ನಂ ಜನೋತಭಕ್ಷಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆನಯತಿರಶ್ತಿಕರ್ಮಾ | ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ |! ಆಗ್ನಿರ್ನ ಯಥಾಗ್ನಿರ್ಜಂಭೈರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಜಿಂತೈರನ್ನಂ ಭಕ್ಷಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 





(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಧ--ವೃತ್ರಹನನವಾಡೊಡನೆಯೇ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ--ಸಕಲ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ | 
ಸೋಮವತ್ಯಾ--ಕೋಮದೊ..ದಿಗೆ ಕೂಡಿದ | ವಚಸ್ಯಯಾ--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ! ತೇ--ನಿನ್ನ | ವೃಷ್ಣ್ವಾಟ- 
ನಿ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ಅನರ್ಧಯನ್‌ - ನೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿದರು | ಜಂಭೈಃ--ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ | ಅಗ್ನಿರ್ನ- 
ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನ ಭಕ್ಷಿ"ನಂತೆ| ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ! ಹನ್ಮನಾ-_ಹನನಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ | ರದ್ದಂ —ಹೊಡೆಯ.ಲ್ಪಟ್ಟ |  ಅಹಿಂ- ಶತ್ರುವಾದ | ವೃತ್ರಂ- ವೃತ್ರನನ್ನು (ನೀನ್ನು ಮುಚ್ಚಿದ 
ಮೇಘವನ್ನು) | ತೃಷು ಶಿಪ್ರವಾಗಿ | ಅನ್ನಂ--ಅನ್ನರೂಪದಲ್ಲಿ | ಅವಯತ್‌--(ಜನರು) ಭಕ್ಷಿಸಿದರು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಹನನವಾದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸೋಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿದರು. ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ 
ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಶತ್ರುವಾನ ವೃತ್ರನನ್ನು ಎಂದರೆ ನೀರನ್ನು ಮುಚ್ಚಿದ ಮೇಘವನ್ನು 
ಜನರು ಅನ್ನರೂಸದಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಿಸಿದರು (ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದರು) 
English Translation. 
Then all the gods magnified your exploits with praise, accompanied 
with libations of Soma; (and people) quickly devoured Vritra, the obstructer 


of water, wounded by Indra’s slaughtering (weapon). as Agni devours food 


with his teeth. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಭೂರಿ ದಕ್ಷೇಭಿರ್ವ ಚನೇಭಿರ್ಯಕ್ವಭಃ ಸಖ್ಯೇಭಿಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಪ್ರ ಪೋಚತ 
| | 
ಇಂದ್ರೋ ಧುನಿಂ ಚ ಚುಮುರಿಂ ಚ ದಂಭಯ ಇ್ಸ್‌ದ್ಥಾ ಮನಸ್ಕಾ ಶೃಣಂತೇ 


| 
ದಭೀತಯೇ | ೯ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಭೂರಿ | ದಶ್ಷೇಭಿಃ | ನಚನೇಭಿಃ | ಯಕ್ಸ$ಭಿಃ | ಸಖ್ಯೇಭಿಃ | ಸಖ್ಯಾನಿ | ಪ್ರ | ವೋಚತೆ | 
| | A J 
ಇಂದ್ರಃ | ಥುನಿಂ! ಚೆ! ಚುಮುರಿಂ! ಚೆ! ದೆಂಭಯನ್‌ | ಶ್ರದ್ಧಾsಮನಸ್ಯಾ | ಶೃಣುತೇ | ದಭೀತಯೇ। 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ದಕ್ಷೇಭಿರ್ವರ್ಧನ ಹೇತುಭಿರ್ಯಕ್ಕಭಿಃ | ಛಂದಸೀವನಿಸಾನಿಶಿವನಿಪ್ಟ್ರತ್ಯ ಯ; | 
ಅಯೆಸ್ಮಯಾದಿಶ್ಚೇನ ಭತ್ವಾಜ್ಜ ಶ್ತ್ಯಾಭಾವಃ | ಪದತ್ವಾತ್ಮುತ್ವ್ತಂ1 ಕಾ. ೧-೪-೨೦ ಮಂತ್ರಯುಕ್ತೈಃ 
ಸಖ್ಯೇಭಿಃ ! ತದರ್ಹತೀತೃರ್ಥೇ ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯೆತ್ಛತ್ಯೈಯಃ || ಸಖ್ಯುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಯೋಗ್ಯೈರ್ವಚನೇ- 
ಭಿರ್ವಚನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸ್ತುತೈಸ್ತೋತೃಲಶ್ಷಣಾನ್ಯಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಭೂರಿ ಬಹುವಾರಮಿಂಪ್ರಂ ಪ್ರೆ 
ವೋಚಕ | ಪ್ರಬ್ರೂತ | ಅಭಿಷ್ಟುತ | ಇಂದ್ರಸ್ತು ದಭೀತಯ ಏಶನ್ನಾಮಕಾಯ ರಾಜರ್ಹಯೇ ಧುನಿಂ 
ಚೆ ಚುಮುರಿಂ ಚೈತೆನ್ನಾಮಕ್‌ ದ್ವಾವಸುರೌ ದಂಭಯೆನ್‌ ಓಂಸಣ್ಳದ್ಭಾಮನಸ್ಯಾ | ಮನಃಶಬ್ದಾ- 
ತ್ಕ್ಯಚ್‌ | ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತಯಾ ಮನಸ ಇಚ್ಛೆಯಾ ಶೃಣುತೇ | ಯುಷ್ಕಾಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ಶೃಣೋತಿ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

(ಎಲ್ಳೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ದಶ್ಷೇಭಿಃ-- ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸಲು ಶಕ್ತವಾದ | ಖುಕ್ತೆಭಿ8-- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವೂ | ಸಖ್ಯೇಭಿಃ--ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ಆದ | ವಚಿೆನೇಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ಸೆಖ್ಯಾನಿ- ಉಚಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಭೊರಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ವೋಚಿತ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರಿ | 
ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು ! ದಭೀತಯೇ--ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗಾಗಿ | ಧುನಿಂ ಚಿ--ಧುನಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸ 
ನನ್ನೂ | ಚುಮುರಿಂ ಚ-_ಚುಮರಿಯನ್ನೂ | ದಂಭಯನ್‌-- ನಾಶಮಾಡುತ್ತ | ಶ್ರದ್ಧಾಮನಸ್ಯಾ--ಶ್ರೀತಿ 
ಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಶೃಣುತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಲು ಶಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಮಿತ್ರನಾದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಉಚಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 
ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗಾಗಿ ಧುನಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನೂ ಚುಮುರಿಯನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತ ಪ್ರೀತಿಯುತ 
ವಾದ ಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿರ್ಕರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Celebrate the numerous benevolent {acts of Indra) with clever affec- 


tionate praises, together with texts ; Indra subduing (the Asuras) 127071, and 
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ತ್‌ ಜತ್‌ ಅಜ್‌ ಸ್‌: 





Chumuri for (the Rishi) Dabhiti beares the praises made to him with a desire 


for adoration. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ತ್ವಂ ಪುರೂಣ್ಯಾ ಭರಾ ಸ್ವಶ್ವ್ಯಾ ಯೇಭಿರ್ಮಂಸ್ಥೆ ನಿವಚನಾನಿ ಶಂಸನ್‌ | 


| | 
ಸುಗೇಭಿರ್ನಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ತರೇಮ ವಿದೋ ಷು ಣ ಉರ್ವಿಯಾ ಗಾಧ- 
ಮದ್ಯ || ೧೦ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 1 ಮುಕ್ತ ಶೀನಜೊಾಿ | ಕಂ 
ತ್ವಂ | ಪುರೂಣೆ| ಆ1 ಭರ! ಸುೇಅಶ್ವ್ಯಾ | ಯೇಭಿಃ | ಮಂಸ್ಕ | ನಿಂವಚನಾನಿ | ಶಂಸನ್‌ ! 
ಸು9ಗೇಛಿಃ ನಿಶ್ಚಾ | ಡದುಃ೯ಇಇತಾ | ತರೇಮ | ನಿಜೋ ಇತಿ |ಸು!ನಃ! ಉರ್ನಿಯಾ | ಗಾಧಂ | ಅದ್ಯ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸ್ಪಶ್ವ್ಯಾ ಸ್ಪೈಶ್ಚ್ಯಾನಿ ಶೋಭನಾಶ್ಚಯುಕ್ತಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಧನಾನಿ ಮಹ್ಯ- 
ಮಾಭರ] ಅಹರ! ಪ್ರಯಚ್ಛ! ಸನಿವಚಿನಾನಿ ನಿತರಾಂ ವಕ್ತವ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶಂಸನ್ನಹಂ ಯೇಭಿ- 
ರ್ಧನೈರ್ಮಂಸೈ |! ಮನ್ಯತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ ! ದೇವಾನ್ಸೂಜಯಾನಿ ತಾನಿ ದೇಹಿ || ಮನ್ಯತೇರ್ಲೇಟ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಸಿಸ್ಕಡಾಗಮಃ | ಸಿಪೆಃ ಪಿತ್ತೇನಾನುದಾತ್ತತ್ವಾದ್ದಾತುಸ್ಪರಃ | 
ಸುಗೇಭಿಃ ಸುಷ್ಣು ಗಂತವ್ಯಸ್ತೈರ್ಥನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವಾ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ಸಾಸಾನಿ 
ತರೇಮ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ಗಾಧಂ ಗ್ರಥ್ಯಮಾನಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಮುರ್ವಿಯೋರುತ್ತೇನ ಬಹುಮಾನೇನ ಸು ಸುಷ್ಮು ವಿದೋ | ವಿದ ಉ | ಜಾನೀಹ್ಯೇವ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನಿವಚನಾನಿ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಶಂಸೆನ್‌-- ಪಠಿಸುತ್ತ! ಯೇ- 
ಭಿಃ--ಯಾವ ಧನಗಳೊಡಗೂಡಿ |! ಮಂಸೈ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವೆನೋ ಅಂತಹ | ಸ್ಟೈಶ್ವ್ಯಾ--ಉತ್ತಮವಾದ 
ಅಶ್ಚ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನಗಳನ್ನು | ಶ್ರಂ--ನೀನು | ಪುಕೂಚಿ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 1 ಆ ಭೆರ--ನನಗೆ 
ಕೊಡು | ಸುಗೇಭಿ8-_-ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆ ಥನಗಳೊಡಗೂಡಿ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ದುರಿತಾ-- ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ | ತರೇಮ--ನಾವು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ | ಆದ್ಯ-- ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಗಾಥಂ-- 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ | ನಕ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಉರ್ನಿಯಾ-- ಅಧಿಕವಾದ ಗೌರವದಿಂದ | ಸು ನಿದೋ. 
ತಿಳಿದು ಸ್ವಿಕರಿಸು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತ ಯಾವ ಧನಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿ 
ಸುವೆನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನಗಳನ್ನು ನೀನು ನನಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡು. ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆ ಧನಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ನಾವು ದಾಟುನಂತಾಗಲಿ, ಈ 
ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಧಿಕವಾದ ಗೌರವದಿಂದ ತಿಳಿದು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


English Translation 


Do you, Indra, grant me ample riches and excellent horses with which 
I may honour (the gods) proffering praises; with well-acquired (riches) let 


us cross over all iniquity, accept our praise to day with the might. 


ನೂರ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಘರ್ನೆಶಿ ದೆಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೊಕ್ತಂ! ಸಧ್ರಿರ್ನಾಮ ನೈರೂಸ ಯಸಿಃ! ತಸಸಃ ಪುತ್ರೋ 
ಘರ್ನೊ ವಾ | ಚತುರ್ಥೀ ಜಗತೀ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಘರ್ಮಾ ಸಧ್ರಿಸ್ತಾ- 
ಪಸೋ ವಾ ಘರ್ಮೊ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಚತುರ್ಥೀ ಜಗಶೀತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಘರ್ಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸದ್ಫಿರ್ವೈ ರೂಸಃ ಎಂಬುವನು ಹುಹಿಯು; ಅಧವಾ ತಪಃಪುತ್ರನಾದ 
ಘರ್ಮನೆಂಬುನು ಖುಸಿಯೆ ; ವಿಶ್ವೇದೇವಕೆಗಳು ದೇನತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಜುಕ್ಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಯವು; ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಶ"ಛಂದಶೃವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಘರ್ಮಾ ಸಧ್ರಿಸ್ತಾಪಸೋ ವಾ 
ಫರೋ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಚತುರ್ಥೀ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ರ--೧೧೪ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೧೪ || 
ಅಪ್ಟಕ-_೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೬, ೧೭ ॥ 

|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ-೧೦ | 

|| ಖುಷಿ! ಸದ್ರಿರ್ವೈರೂಪೋ ಘರ್ಮೊ ವಾ ತಾಪಸಃ || 


॥ ದೇವತಾ... ನಿಶ್ವೇದೇವಾಃ || 
| ಭಂದಃ ೧-೩ ೫-೧೦. ತ್ರಿಸ್ಫುಪ್‌ | ೪, ಜಗತೀ, || 
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| | | 
ಘರ್ಮಾ ಸಮಂತಾ ತ್ರಿವೃತಂ ವ್ಯಾಪತುಸ್ತಯೋರ್ಜುಷ್ಟಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ 
ಜಗಾಮ | 


| | 
ದಿವಸ್ಪಂಶೋ ದಿಧಿಷಾಣಾ ಅನೇಷನ್ನಿದುರ್ದೇವಾಃ ಸಹಸಾಮಾನಮರ್ಕಂ | 


|| ಪದಪಾಠೆಃ || 
| | ( | 
ಘರ್ಮಾ | ಸೆಂ5ಅಂತಾ | ಶ್ರೀವೃತಂ | ವಿ! ಆಸತುಃ ।್ಞ ತಯೋಃ ! ಜುಸ್ಕಿಂ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಜಗಾಮ! 


| | | 
ದಿವಃ। ಪಯಃ | ದಿಧಿಷಾಣಾಃ | ಅವೇಷನ್‌ | ವಿದುಃ | ದೇವಾಃ | ಸಹsಸಾಮಾನಂ | ಅರ್ಕಂ ಂ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯರಂ | 


ಸಮಂತಾ ಸಮಂತೌ ಸಂವ್ಯಾಸ್ತೆದಿಗಂತೌ ಘರ್ಮಾ॥ ಫೃ ಶ್ಷರಣದೀಪ್ರ್ಕ್ಯೋ8॥ ಘರ್ಮಾ 
ದೀಪ್ಯಮಾನಾವಗ್ಗ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯಾ ತ್ರಿವೃತಂ | ತ್ರಯೋ ವಾ ಇಮೇ ಶ್ರಿವೃತೋ ನೋಕಾಃ | ಐ. ಆ. ೧-೧-೨| 
ಇತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌ | ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ ವ್ಯಾಪತುಃ | ಸ್ವತೇಜೋಭಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತವಂತ್‌ | ಮಾತರಿಶ್ವಾಂತರಿಕ್ಷೇ 
ವರ್ತಮಾನೋ ವಾಯುಸ್ತಯೋರಗ್ನ್ಯಾದಿತ್ಮ್ವ ಯೋರ್ಜುಷ್ಟಿಂ ಪ್ರೀತಿಂ ಜಗಾಮ ! ಗತವಾನ್‌ । ಯದಾ 
ಸಹಸಾಮಾನಂ | ಸಾಮಶಬ್ದ ಉಸಲಕ್ಷಕಃ | ನೇಡತ್ರಯೆತೇಜಃಸಹಿತಂ। ಸರ್ವಂ ತೇಜಃ ಸಾಮರೂಪಂ 
ಹ ಶಶ್ಚದಿತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌! ಈದೃೈಶಮರ್ಕಮರ್ಚೆನೀಯಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ದೇವಾ ದೀಪ ಮಾನಾಃ ಸ್ವರಶ್ಮಯೋ 
ವಿದುಃ ವಿನಿದುಃ ಲೇಭಿರೇ ಪ್ರಾಪು: ತದಾ ದಿಧಿಸಾಣಾ ಲೋಕಧಾರಣಶೀಲಾಸ್ತೇ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿ ಸಯೆ ಉದಕಮನೇಷನ್‌ | ವ್ಯಾಸ್ತವಂತಃ | ವವರ್ಷುರಿತ್ಯರ್ಥಃ || ದಿವಸ್ಪಯ ಇತ್ಯತ್ರ 
ಸಷ್ಮ್ಯಾಃ ಪೆತಿಪುತ್ರೇತ್ಲಿಸತ್ವಂ | ದಿಧಿಷಾಣಾಃ | ಧಿಷ ಧಾರಣೇ | ಚಾನಶ್‌ | ಶಪಃ ಶ್ಲು;! ಯೆದ್ವಾ। ಧಿ 
ಧಾರಣೇ | ಸನಂತಸ್ಯ ಚಾನಶ್‌ | ಅಜ್ಜ ನಗಮಾಂ ಸನೀತಿ ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ ॥ ಯದ್ವಾ! ಸಮಂತೌ 
ಸೆಂಗತೌ ಘರ್ಮೌ ಸ್ವಯಂ ದೀಸ್ಯಮಾನೌ ಜೀನವೇಶ್ವರೌ ತ್ರಿವೃತಂ ಸತ್ತ್ಯರಜಸ್ತನೋಗುಣಾತ್ಮಿಕಾಂ 
ಮಾಯಾಂ ವ್ಯಾಪತುಃ | ನಿಯೆಂತೃನಿಯಂತವ್ಯಭಾವೇನ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಮಾತ್ಮಾ ತಯೋರ್ಜುಸ್ಟಿಂ 
ಸಂಭೋಕ್ತವ್ಯಪದಾರ್ಥೈಃ ಸೆಂಜಾತಾಂ ಪ್ರೀತಿಂ ಜಗಾಮ | ಗತವಾನ್‌ | ತಂ ಸರಮಾತ್ಮಾನಂ ವೇದ- 
ಮಯನಿಮಂ ಸೂರ್ಯನಿತಿ ದೇವಾ ಜಾನಂತಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಸಮಂತಾ--ದಿಂಗತಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವರೂ | ಘರ್ಮಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 


ಆದಿತ್ಯರು | ತ್ರಿವೃತೆಂ- ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ವ್ಯಾಪೆತುಃ- ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾರಿ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ-- ವಾಯುವು | 
ತಯೋಃ --ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ | ಜುಷ್ಕಿಂ- ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು | ಜಗಾಮ - ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | 
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(ಯೆದಾ--ಯಾವಾಗ) | ಸಹಸಾಮಾನಂ- ನೇದತ್ರಯರೂಸವಾದ ತೇಜೋಯುತನಾದವನೂ | ಅರ್ಕಂ-- 
ಪೂಜನೀಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ದೆಧಿಷಾಹಾಃ--ಲೋಕಧಾರಣಸಾಮರ್ಥ,ವುಳ್ಳ | ದೇವಾ&--ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು | ವಿದುಃ-- ಸಮಾಸಿಸಿದವೋ ಆಗ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಪಯಃ।-- 
ಉದಕಗಳು | ಅವೇಷನ್‌-- ವರ್ಸಿಸಿದವು. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ದಿಗಂತಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದಾರೆ. ವಾಯುವು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ವೇದತ್ರಯರೂಪ 
ವಾವ ತೇಜೋಯುಶನೂ, ಪೂಜನೀಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಲೋಕಧಾರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ" 
ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಯಾವಾಗ ಸಮಾನಿಸಿದವೋ ಆಗ ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಉದಕಗಳು ವರ್ಷಿಸಿದವು. 


English Translation. 


The two sources of heat (Agni and Aditya) spreading to the limit (of 
the horizon), have pervaded the threefold (universe); Matariswan has come 
to give them pleasure; (when) the shining (rays) reached the adorable (sun), 
having the brilliancy of the Saman, sustaining (the universe} they attained 


the water of heaven. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

ತಿಸ್ರೋ ದೇಷ್ಟಾಯ ನಿರ್ಯತೀರುಪಾಸತೇ ದೀರ್ಫ್ಪಶ್ರುತೋ ವಿ ಹಿ ಜಾನಂತಿ 
ನಹ್ಮಯ। | 

ತಾಸಾಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ ಕವಯೋ ನಿದಾನಂ ಸರೇಷು ಯಾ ಗುಹ್ಯೇಷು 


| 
ವ್ರತೇಷು || s || 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ತ [1 
ತಿಸ್ರಃ | ದೇಷ್ಟ್ರಾಯ ! ನಿ85 ಬುಶೀಃ | ಉಪ! ಅಸತೇ | ದೀರ್ಥ5ಶ್ರುತಃ | ನಿ ।ಹಿ| ಜಾನಂತಿ | ನಹ್ನಯಃ। 


| | | | | 
ತಾಸಾಂ | ನಿ| ಚಿಕ್ಕುಃ! ಕವಯಃ | ನಿ5ದಾನಂ | ಸಕೇಷು | ಯಾಃ | ಗುಹ್ಯೇಷು | ವ್ರತೇಷು ॥೨॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ನಿರ್ಯತೀಃ! ಪೃೈಥಿವೀನಾಮೈತತ್‌ | ಅನೇನೇತರಲೋಕಾವುಸಲಶ್ಲ್ಯೇತೇ | ತತ್ರಾಧಿಸ್ಮಿತಾಸ್ತಿ- 
ಸ್ರೋ*ಗ್ನ್ಯಾದಿದೇವತಾ ದೇಷ್ಟಾಯೆ ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರದಾನಾಯೋಸಾಸತೇ | ಯಜಮಾನಾ ಉಪಾನನಂ 
ಕುರ್ವತೇ | ತತೋ ದೀರ್ಥಶ್ರುತಃ ಪ್ರಭೂತಕೀರ್ತಯೋ ವಹ್ನೆಯೋ ಜಗತಃ ಪ್ರಾಪಿಕಾಸ್ತಾ ದೇವತಾ 
ನಿ ಜಾನಂತಿ | ಏತೈಃ ಕೃತಾಮುಸಾಸನಾಂ ಮನ್ನತ ಏವ | ಯಡ್ವಾ! ನಿರ್ಯತಿಃ | ನಿಃಶೇಸೇಣರ್ಚೈಂತಿ 
ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ನಿರ್ಯತಯಃ | ತಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಸಂಹೃತೀರ್ದೇಷ್ಟ್ರಾಯಾತ್ಮೆನಃ ಕರ್ಮಭೋಗದಾನಾ- 
ಯೋಪಾಸತೇ ತೇ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ರುತೋ ದೀರ್ಫಂ ಸಂಸಾರೇ ಶೃಣ್ಛಿಂತೋ ಮಂತವ್ಯದೃಶ್ಯಾದಿಸದಾರ್ಥಂ 
ಜಾನಂತಃ 1 ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿರೂಪಮಜಾನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅತ ಏವ ವಹ್ನಯಃ ಸಂಸಾರಸ್ಯ 
ವೋಢಾರಸ್ತಾ ನ ಜಾನಂತಿ | ಕವಯೆಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಸ್ತು ತಾಸಾಂ ಸೃಷ್ಟ್ಯಾದೀನಾಮಗ್ನ್ಯಾದೀನಾಂ ವಾ 
ನಿದಾನಂ ಮೂಲಕಾರಣಂ ಪರಮಾತ್ಮಾನಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ | ನಿತರಾಂ ಚಿನ್ವಂತಿ ಜಾನಂತಿ | ಪರೇಷೂತ್ಸೃ- 
ಸ್ಟೇಸು ವಾ ಗುಹ್ಯೇಷು ನಾ ಗೋಪ್ತನ್ಯೇಷು ಕರ್ಮಸು ಯಮನಿಯಮಾದಿಷು ವ್ರತೇಷು ಯಾಃ 
ಪ್ರವೃತ್ತಯಃ ಸಂತಿ ತಾಸಾಂ ನಿದಾನಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ | ಜಾನಂತಿ | ಜಿಇ" ಚಯೆನೇ | ಲಿಟ ವಿಭಾಷಾಂ- 
ಚೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಕವರ್ಣಾದೇಶಃ | ಯವ್ವಾ! ಚಾಯತೇರ್ಲಿಟ ಚಾಯೆಃ ಕೀ | ಪಾ. ೬-೧-೩೫ | 
ಇತಿಚ್ಛೆಂದಸಿ ಕೀತ್ಯಾದೇಶಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ನಿರ್ಯತೀ॥--ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ | ತಿಸ್ಪ್ರ8- ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ದೇಷ್ಭ್ರಾಯೆ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರರ್ನಿಸಲು |. ಉಪಾಸೆತೇ- ಯಜಮಾನರು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ! 
ದೀರ್ಫಶ್ರುತಾ8- ಅಧಿಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ |  ವಹ್ನಯಃ-ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವರೂ ಆದ ಈ 
ದೇವತೆಗಳು | ಫಿ ಜಾನಂತಿ-- ಅವರ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರಿಯುತ್ತಾರೆ 1 ಕವಯಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞರು (ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು) | 
ಸರೇಷು--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು | ಗುಹ್ಯೇಷು--ರಹಸ್ಯುವಾದ | ವ್ರತೇಷು- ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ! ಯಾ... 
ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ನಿರತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹ | ತಾಸಾಂ--ಈ ದೇವತೆಗಳ | ನಿದಾನಂ- ಮೂಲಕಾರಣ 
ವನ್ನು (ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು) | ಸಿ ಚಿಕ್ಕು8-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ,!! 


ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಅನ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿ 
ಯಜಮಾನರು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಧಿಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವರೂ ಆದ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅವರ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ಕೃನ್ಟ ವಾದ ಮತ್ತು ರಹಸ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು 
ನಿರತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮೂಲಕಾರಣವನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The three Nirritis do obeisance for the gifts (of oblations), for (the 
gods), the far-famed sustainers (of the universe), know (their obeisance); the 
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wise have ascertained the primary cause of these (divinities) who (exist) in the 
conspicuous (or) in the hidden observances. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಚತುಷ್ಕಪರ್ದಾ ಯುವತಿಃ ಸುಪೇಶಾ ಘೃತಪ್ರತೀಕಾ ವಯುನಾನಿ ನಸ್ತೇ | 
| | | | 
ತಸ್ಯಾಂ ಸುಸರ್ಣಾ ವೃಷಣಾ ನಿ ಸೇದತುರ್ಯತ್ರ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಭಾಗ- 


| 
ಧೇಯಂ || ೩ || 


|| ಪದೆಪಾರಃ || 
| | | 
ಚತು85ಕಸರ್ದಾ | ಯುವತಿಃ | ಸುುಪೇಶಾಃ | ಫೃತಃಪ್ರತೀಕಾ | ವಯುನಾನಿ | ನಸ್ತೇ | 


| | | 
ತಸ್ಯಾಂ | ಸುಪರ್ಣಾ | ನೃಷಣಾ |ನಿ | ಸೇದತುಃ | ಯತ್ರ | ದೇವಾಃ | ದಧಿರೇ |! ಭಾಗಧೇಯಂ 1೩! 


 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಚತುಸ್ಕಪರ್ದಾ ಚತುಷ್ಕೋಣಾ ಯುವತಿಃ ಪ್ರೀರೂಪಾ ಸುಸೇಶಾಃ ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಾ ಫೃತ- 
ಪ್ರತೀಕಾ ಫೃತಪ್ರಮುಖಹನಿಸ್ಟೈ ತಾದೃಶೀ ನೇದಿರ್ವಯುನಾನಿ ಜ್ಞಾಶವ್ಯಾನಿ ಸದಾರ್ಥಜಾತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಾ ವಸ್ತ್ರೇ |! ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | ಶಸ್ಯಾಂ ನೇದ್ಯಾಂ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ಹನಿಷಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾ 
ಸುಪರ್ಣಾ ಸುಸರ್ಣಾ ಸುಪತನೌ ಜಾಯಾಪತೀ ಯಜಮಾನಬ್ರಹ್ಮಾಣೌ ವಾ ನಿಷೇದತುಃ! ನಿಷಣ್ಣೌ 
ಭವತಃ | ಯಶ್ರ ಯಸ್ಯಾಂ ವೇದ್ಯಾಂ ದೇವಾ ಅಗ್ಫ್ಯಾದಯೋ ಭಾಗಧೇಯೆಂ | ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ ಧೇಯ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸ್ಪಸ್ತಭಾಗಂ ಹವಿರ್ದಧಿಕೇ ! ಧಾರಯಂತಿ | ಯದ್ವಾ! ಚತುಸ್ವಸರ್ದಾ ನಾಮಾಖ್ಯಾತೋ- 
ಪಸರ್ಗನಿಪಾತಾಶ್ಚತ್ವಾರಃ ಕಪರ್ದಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯಸ್ಯಾ8 ಸಾ ಯುವತಿಸ್ತರುಣೀ ನಿತ್ಯಾ ಫೃತಪ್ರತೀಕಾ 
ದೀಸ್ಕೈಮಾನವರ್ಣಾವಯವೈಷೌಪನಿಷದೀ ವಾಗ್ಧಯುನಾನಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ವಸ್ತೇ | ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | ತಸ್ಯಾಂ 
ವಾಚಿ ಸುಪರ್ಣಾ ಸುಪರ್ಣ ಜೀವಸರಮಾತ್ಕಾನೌ ನಿಷಣ್ಣಾ ಭವತಃ | ಯತ್ರ | ಇತರಾಭ್ಯೋತಸಿ 
ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ತ್ರಲ್ಪತ್ಯಯಃ |! ಯಯಾ ವಾಚಾ ದೇವಾ ಭಾಗಂ ಧಾರಯಂತಿ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಚೆತುಸ್ಮಸರ್ದಾ-- ನಾಲ್ಕು ಮೂಲೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಯುವಶಿಃ. -ಸ್ತ್ರೀರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ! ಸುಪೇಶಾ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಲಂಕಾರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಫೃತಪ್ರಶೀಕಾ-- ಫೃತದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯು] 
ವಯುನಾನಿ-_ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ವಸ್ತೇ-- ನಿಬಿಡಿವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಯತ್ರ-- ಯಾವ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | 
ದೇವಾ8--ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು! ಭಾಗಧೇಯಂ-- ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನು | ದಧಿಕೀ-- ಧರಿಸು 
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ವರೋ | ಶಸ್ಯಾಂ--ಅದೇ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ವೃಷಣಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ | ಸುಪರ್ಣಾ--ಉತ್ತಮ 
ನಾದ ಅಗಮನ ವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ಚಿಯು | ಫಿ ಸೇದತುಃ-- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ನಾಲ್ಕು ಮೂಲೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸ್ತ್ರೀರೂಪದ್ದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಫೃತದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ವ್ಯ್ಯಾಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಯಾವ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುವರೋ, ಅದೇ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದರೂ, ಪಕ್ಷಿ 
ಗಳಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಗಮನವುಳ್ಳ ವರೂ, ಆದ ಯಜಮಾನದಂಪತಿಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The qnadrangular (altar) youthful, handsomely decorated, bright with 
ablations, clothes herself in pious rites; the two birds, the showerers of 


೦11೩110185, have sat down thereon where the gods receive their share. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಏಕಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಸ ಸಮುದ್ರಮಾ ನಿವೇಶ ಸ ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ವಿ 
ಚಷ್ಟೇ | 
ತಂ ಪಾಕೇನ ಮನಸಾಪಶ್ಯೆಮಂತಿತಸ್ತಂ ಮಾತಾ ಕೇಲ್ಲಿ ಸ ಯ ರೇಳ್ಲಿ ಮಾತರಂ 
॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 
ಎಕಃ | ಸು;ಪರ್ಣಕಃ | ಸಃ | ಸಮುದ್ರಂ! ಆ | ವಿನೇಶ | ಸಃ! ಇದಂ! ವಿಶ್ವಂ | ಭುವನಂ | ವಿ] ಚಸ್ಟೇ। 


| | 
ತಂ | ನ | ಮನಸಾ | ಅಪಶ್ಯಂ | ಅಂತಿಶಃ | ತಂ | ಮಾತಾ! ಕೇಳ್ವಿ | ಸಃ! ಊಂ $1 | ರೇಳ್ವೆ | 


| 
ಮಾತರಂ ೪ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಏಕಃ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷ್ಟಸಹಾಯಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಸತನೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋ ದೇವಃ 
ಸಮುದ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಮಾ ನಿನೇಶ | ಆನಿಶತಿ | ಆನಿಶ್ಯ ಚ ಸ ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಭುವನಂ ಭೂಜಾತಂವಿ 
ಚಷ್ಟೇ | ಅನುಗ್ರಾಹ್ಯತೆಯಾಭಿಪೆಶ್ಯತಿ | ತಮೇವಂ ರೂಪಂ ದೇವಂ ಪಾಕೇನ ಸರಿಸಕ್ಟೇನ ಮನಸಾಂತಿತೆಃ 
ಸೆಮಾಪೇs ಹಮಸತಶ್ಯಂ | ಅದರ್ಶಂ | ಕಿಂಚ ಮಾತೋದಕಾನಾಂ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ನಾಕ್‌ ತಾಂ 
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ಕೇಳ್ಲಿ 1 ಆಸ್ಪಾದಯೆತಿ | ಉಸಜೀವನಮಾತ್ರಮತ್ರ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಸಉಸ ಖುಲು ಮಾತರಂ ವಾಚೆಂ ಕೇಳ್ದಿ 
ಲೇಢಿ | ತಾನೇವೋಸಜೀವತಿ!! ಲಿಹ ಆಸ್ವಾದನೇ!! ಯದ್ವಾ | ಸುಪರ್ಣಃ ಪಕ್ಷನಾನ್ನಿರಾಧಾರಸಂಚಾ- 
ರ್ಯೇಕಃ ಪ್ರಾಣವಾಯುಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ವಾ ಸಮುದ್ರಂ! ಸಮುದ್ದ Jವಂತ್ಯಾಪೋತಸ್ಮಾದಿತಿ ಸಮುದ್ರ- 
ಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ಯದ್ವಾ | ಸೆಮುದ್ಧ )ನಂ ಸರ್ವತೋ ಗಮನಂ | ತಚ್ಛೀಲಂ ಪ್ರಸಂಚಜಾತಮಾನಿಷ್ಟನಾನ್‌। 
ಸೃಷ್ಟಾ ತದೇವಾನುಸ್ರಾವಿಶತ್‌ | ತೈ. ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ನಾಯುಸಕ್ಷೇ ನಾಯ್ತಾದಿರೂಪೇಣಾ- 
ವಿವೇಶ |! ಸ ಇದಂ ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ಲೋಕಂ ನಿ ಚಷ್ಟೇ। ನಿಶೇಷೇಣ ಖ್ಯಾಪಯತಿ! ಸತಿ ಹಿ ಪ್ರಾಣೇ 
ಪರಮಾತ್ಮನಿ ನಾ ಜೀವಂತಃ ಪುರುಷಾ ಲೋಕಂ ವಿಖ್ಯಾತಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ತಂ ದೇವಮುಸಾಸಕೋ€ಹಂ 
ಪಾಕೇನ ಸೆರಿಪಕ್ಟಜ್ಞಾನೇನ ಮನಸಾಂತಿತಃ | ಅಂತಿಕಶಬ್ದಾತ್ತಸಿಃ | ಅಂತಿಕಸ್ಯ ತಸಿ ಕಾದಿಲೋಪೋ 
ಭವತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ಚೆ! ಸಾ. ೬-೪-೧೪೯-೮ | ಇತಿ ಕಾದಿಲೋಪಃ || ಅಂತಿಕೇ ಸಮಾಪೇ ಸ್ವಹೈದ- 
ಯೇ$ಪಶ್ಯಂ | ತೆಂ ಸ್ರಾಣಂ ಮಾತಾ ವಾಗ್ರೇಳ್ವಿ | ವಾಕ್‌ ಸ್ರಾಣೇಃಂತರ್ಭವತೀತೃರ್ಥಃ | ಸ್ಪಾಸೇಹಿ 
ವಾಗ್ಪ್ಯ್ಯಾಸಾರೋ ನ ದೃಶ್ಯತೇ ಪ್ರಾಣವ್ಯಾಸಾರಸ್ತು ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಕೆ ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ರಿಸದಿರುವ | ಸುಪರ್ಣಿ8--ಸರ್ವತ್ರ 
ಗಮನ (ಸಂಚಾರ) ಶೀಲನಾದ ಸುಪರ್ಣ ಎಂಬ ಮಧ್ಯಮ ಸ್ಥಾನದ ದೇವನು | ಸಮುದ್ರಂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | 
ಆ ನಿನೇಶ--ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ (ಪ್ರನೇಶಾನಂತರ) | ಸೆ8--ಆ ದೇವನು | ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ-- ಈ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವನ್ನು! ವಿ ಚಪ್ಟೇ--ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ತೆಂ- ಅಂತಹ ದೇವನನ್ನು | ಪಾಕೇನ- 
ಮನಸಾ ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಬ.ದ್ಧಿ ಯಿಂದ | ಅಂತಿತಃ-- ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ | ಅಪಶ್ಯಂ- ನೋಡಿದೆನು | ಮಾತಾ 
ಉದಕಗಳ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇನತೆಯು | ತಂ--ಸುಪರ್ಣಾಖ್ಯದೇವನನ್ನು ರೇಳ್ದಿ -ಆಸ್ವಾ 
ದನೆಮಾಡುತ್ತಾಳೆ | ಸಃ ಉ-ಆ ಸುನರ್ಣದೇವನೂ ಸಹ | ಮಾತೆರಂ--ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು | ರೇಳ್ಲಿ ಆಸ್ತಾ 
ದನೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ, 

ಅಥವಾ 

ಸುಪರ್ಣಕಃ--ಆಧಾರರಹಿತನೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದ | ಏಕೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಅಥವಾ ಪರ 
ಮಾತ್ಮನು | ಸಮುದ್ರಂ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವನ್ನು | ಆ ನಿನೇ- 
ಶ--ವಾಯುರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ! ಸೆ8--ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ! ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ - ಈ ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ನಿ ಚಷ್ಟೇ-ಸ್ರಸಿದ್ಧ್ದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಚೇತನಾಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 
(ಅಹಂ--ಆ ದೇವನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವ ನಾನು) | ತಂ- ಆ ದೇನವನ್ನು | ಪಾಕೇನ-ಸರಿಪಕ್ಟವಾದ 
ಎ೨ದರೆ ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಸತೃರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ತಪಸಾದಿಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧವಾದ! ಮನಸಾ--ಮಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಅಂತಿತ॥- ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ಅಪೆಶ್ಯಂ--ನೋಡಿದೆನು | ಶಂ--ಆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು | 
ಮಾತಾ--ವಾಕ್ಯು | ರೇಳ್ವ್ದಿ--ಆಸ್ವಾದನೆಮಾಡುತ್ತದೆ | ಸ ಉ--ಆ ಪ್ರಾಣವೂ| ಮಾತರಂ--ವಾಕ್ಕನ್ನು | 
ರೇಳ್ವಿ--ಆಸ್ವಾದನೆಮಾಡುತ್ತದೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


RR ಪ 





ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ. ಮಾಡುವನನೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲನನೂ ಆದ 
ಸುಸರ್ಣನೆಂಬ ದೇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವನ್ನೂ 
ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ದೇವನನ್ನು ನಾನು ಸರಿಪಕ್ವವಾದ (ಎಂದರೆ ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ) 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನಾನು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡಿದೆನು ಉದಕಗಳ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ 
ದೇವತೆಯೂ ಆದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಆ ಸುಸರ್ಣಾಖ್ಯದೇವನನ್ನೂ, ಆ ಸುಪರ್ಣದೇವನು ಆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಪರ 
ಸ್ಪರ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಅಥವಾ 

ಆಧಾರರಹಿತನೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಎಂದರೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಅಧವಾ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಅಥವಾ ಚಲನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವನ್ನು (ಪ್ರಾಣ) ವಾಯುರೂಪದಿಂದ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನಂತರ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಎಂದರೆ 
ಸಕಲಭೂತಜಾತನನ್ನೂ ಚೇತನಾಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ನಾನು ಅತ್ಯಂತ 
ಸವಿಸಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಭೂತನಾಗಿರುವುದನ್ನು, ಶುದ್ಧವೂ ಪರಿಸಕ್ಟವೂ ಆದ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೋಡಿದೆನು. ವಾಗ್ದೇನತೆ ಎಂದರೆ ಮಾತನಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾಣಿ 
ಜಾತಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿರುವವರೆಗೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣವ್ಯಾಪಾರವೂ ಸಹ ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರದೊಡನೆ ಮಿಳಿತವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ ಪ್ರಾಣನಿರುವವರೆಗೆ ವಾಕ್ಯು ಶರೀರದೊಡನೆ ಸಹಕರಿಸುತ್ತದೆ. ನಿದ್ರಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಗ್ವ್ಯವಹಾರವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಣವ್ಯವಹಾರವು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


One of the birds has entered the firmament; he contemplatcs this 
whole world : with mind mature 1 beheld him nigh at hand; him the mother 


licks, he licks the mother. 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಏಕಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಸ ಸಮುದ್ರಮಾನಿಶತಿ ಸ ಇಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಭಿವಿಪಶ್ಯತಿ ತಂ ಪಾಕೇ- 
ನ ಮನಸಾಸಶ್ಯಮಂತಿತ ಇತ್ಕೃಷೇದನ್ಸ ಪ್ಟಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೀತಿರ್ಭವತ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಸಂಯುಕ್ತಾ ತಂ 
ಮಾತಾ ರೇಢಿ ವಾಗೇಷಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಸ ಉ ಮಾತರಂ ರೇಢಿ | 
(ನಿ. ೧೦-೪೬) 
ಇಲ್ಲಿ ಏಕಃ ಎಂದರೆ ಅದ್ವಿತೀಯನು, ಇವನಂತೆ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ,ವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಸುಪರ್ಣಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ 
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ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳ ನು ಇವನಂತೆ ಗಮನಶೀಲರಾದವರು ಮತ್ತೊ ಬ್ಬರಿಲ್ಲ.. ಇಂತಹೆ ವಾಯುವು (ಅಧವಾ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು 
ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನು) ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಅಥವಾ ಪಾತರ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ರವೇಶಮಾಡಿದನಂತರ 
ಆಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ, ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಚೇತನಾಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಈ ದೇವನನ್ನು 
ನಾನು ಪಕ್ವವಾದುದೂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ (ಹೃದಯಾಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿಯೇ) ನೋಡಿದೆನು (ಎಂದು ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೈ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ವಾಯುವು ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನು ತಾನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದ ಭೂತಜಾತಗಳೊಡನೆ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯ 
ದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತ ಸಹಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ || 


| 
ಸುಸರ್ಣಂ ವಿಪ್ರಾ ಕವಯೋ ನಚೋಭಿರೇಕಂ ee ಬಹುಧಾ ಕಲ್ಪ- 


ಯುಂತಿ | 


| | 
ಛಂದಾಂಸಿ ಚ ದಧತೋ ಅಧ್ವರೇಷು ಗ್ರಹಾನ್ಪ್ಯೋಸುಸ್ಯ ಮಿಮತೇ- 


| 
ದ್ವಾದಶ | ೫ ॥ 


|! ಪದಪಾರೆಃ | 


| | | | 
ಸು5ಪರ್ಣಿಂ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಕವಯ | ನಚ85ಭಿ8 | ಏಕಂ! ಸೆಂತಂ | ಬಹುಧಾ | ಕಲ್ಪಯೆಂತಿ | 
| | 
ಛಂದಾಂಸಿ "ಚ! ದಧತೆಃ | ಅಧ್ವಕೀಷು | ಗ್ರಹಾನ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಮಿಮಶೇ | ದ್ವಾಜಿಶ |೫| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ / 


ವಿಪ್ರಾ ನೇಧಾವಿನಃ ಕನಯಃ ಕ್ರಾಂತೆಪ್ರಜ್ಞಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸುಪರ್ಣಂ ಸುಪತನನೇಳೆಂ ಸೆಂತೆಂ 
ಪರಮಾತ್ಮಾನಂ ವಚೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈರ್ವಚನೈರ್ಬಹುಭಾ ಬಹುಪ್ರಕಾರಂ ಕಲ್ಪಯೆಂತಿ | ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಕಿಂಚ ತ ಏನ ಕವಯೋತಧ್ವರೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಚೈಂದಾಂಸಿ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಸಪ್ತ ಚೈಂದಾಂಸಿ ದಧತಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿನಾ ಧಾರಯೆಂತೋ ದ್ದಾದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಸೋಮಸ್ಯ ಗ್ರಹಾನ್‌ ಗ್ರಹಣಸಾಧನಾನಿ 
ಸಾತ್ರಾಣ್ಯುಪಾಂಶ್ಚಂಶರ್ಯಾಮಾದೀಸಿ ಮಿಮತೇ | ನಿರ್ಮಿಮತೇ (| ಗ್ರಹಾನ್‌! ಗ ಹ್ಯತ ಏಭಿರಿತಿ ಗ್ರಹಾಃ | 
ಗ್ರಹವೃದೈಸಿಶ್ಚಿಗಮತ್ಕೇತಿ ಕರಣೇಇಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ಸೋಮಸ್ಯೇಶತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ। ದ್ಹಾದಶೇತೃತ್ರ 
ಸಂಖ್ಯಾ | ಸಾ. ೬೨-೩೫ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನಿಸ್ರಾ8--ನೇಧಾವಿಗಳೂ | ಕೆನಯೆ8-ಕ್ರಾಂತ್ರಸ್ರಜ್ಞರೂ ಆದ ಖುಸಿಗಳು | ಸುಪರ್ಣಂ--ಸರ 
ಮಾತ್ಮನನ್ನು | ಏಕಂ ಸೆಂತೆಂ ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ವಜೋಭಿಃ--ತನ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಬಹುಧಾ-- 
ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ || ಕಲ್ಪಯಂತಿ--ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅದೇ ಜುಹಿಗಳು) | ಆಧ್ವರೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 
ಛಂದಾಂಸಿ--ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾತಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು 1 ದಧತೆ-- ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ (ಸರಿಸುತ್ತಾ) ಸೋಮಸ್ಯ-- 
ಸೋಮದ | ದ್ವಾದಶ ಗ್ರಹಾನ್‌ ಅಂತರ್ಯಾಮಾದಿ ಹನ್ನೆರಡು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | ಫಿಮತೇ.-- ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಮಾತ್ಮನು ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರೂ ಆದ ಹಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ರೂಪಗಳುಳ್ಳವನೆಂದು ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ ಅದೇ ಖಯಸಿಗಳು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಾ ತಿದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸೋಮದ ಅಂತರ್ಯಾಮಾದಿ ಹನ್ನೆರಡು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
(ದ್ವಾಜಶಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ) 
English Translation. 


The wise seers through their praise make into many forms the bird 
which is only one; and holding the (seven) metres at the sacrifices, they 
measure twelve bowls of Soma. 

॥ ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಛಂದಾಸಿ ಚೆ ದಥತಃ ಆಧ್ವರೇಷು- ಯಜ್ಞೇಷು ಗಾಯತ್ರ್ರಾದೀಸಿ ಸಸ್ತ ಛಂದಾಂಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಶ- 
ಸ್ಟ್ರಾದಿನಾ ಧಾರಯಂತೆಃ | ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ಗಾಯ ಶ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಮುಂತಾದ ಏಳು ವಿಧ 
ವಾದ ಮುಖ್ಯ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧಗಳಿದ್ದರೂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ, ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಎಳುವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
ಅಂತಹ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಗ್ರಹಾನ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಿಮತೇ ದ್ವಾದಶ--ಗ್ರಹಣಸಾಧನಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣ್ಯುಪಾಂಶ್ವಂತರ್ಯಾಮಾದೀನಿ 
ನಿರ್ಮಿಮಾತೇ । ಗೃಹ್ಯತ ಎಭಿರಿತಿ ಗ್ರಹಾಃ ॥ ಗ್ರಹವೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಪಾತ್ರೆಯು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವಾಗ ಆ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ (ಗೃಹ್ಯತೇಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡು 
ತ್ತದೆ). ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಗ್ರಹ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಇವುಗಳಿಗೆ ಉಪಾಂಶು ಪಾತ್ರೆ, ಅ:ತರ್ಯಾನಪಾತ್ರೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಹನ್ನೆರಡು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ 
ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿ ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | 
ಷಟ್‌ಕ್ರಿಂಶಾಂಶ್ಟ ಚತುರಃ ಕಲ್ಪಯಂಶಶಂದಾಂಸಿ ಚ ದಧತ ಆದ್ವಾದಶಂ! 


| | | | 
ಯಜ್ಞಂ ವಿಮಾಯ ಕವಯೋ ಮನೀಷ ಯಕ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೆ ರಥಂ 


ವರ್ತಯಂತಿ | ೬॥ 


| ಪದಪಾರಃ ! 
| a | | 
ಸಟ್‌$ತ್ರಿಂಶಾನ್‌ | ಚ | ಚತುರಃ | ಕಲ್ಪಯಂತೆಃ ! ಛಂದಾಂಸಿ | ಚೆ | ದಧತಃ | ಆ5ದ್ವಾದಶಂ | 
I el | | 
ಯಜ್ಞಂ! ಧಿಮೂ;ೂಯ |! ಕವಯ |! ಮನೀಷಾ! ಯಕ್‌$ಸಾಮಾಭ್ಯಾಂ | ಪ್ರ! ರಧಂ | ವರ್ತೆಯೆಂತಿ |೬| 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪೂರ್ವಂ ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಯೆಜ್ಞಗ್ರಹಾನುಕ್ಷೇದಾನೀಂ ಸರ್ವಗ್ರಹಾದಿಪೂರ್ವಕೋ ಯಜ್ಞೋತ- 
ಭಿಧೀಯತೇ |! ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶಾನ್‌ | ದ್ವಾವುಸಾಂಶ್ಚಂತರ್ಯಾಮೌ | ಬಐಂದ್ರನಾಯೆನಾದಯೆಸ್ತ್ರಯೋ 
ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರಹಾಃ | ದ್ವೌ ಶುಕ್ರಾಮಂಥಿನೌ! ಆಗ್ರಯಣ ಉಕ್ಳ್ಯೋ ಧ್ರುವಶ್ಚೇತಿ ತ್ರಯಃ | ಯತುಗ್ರಹಾ 
ದ್ವಾದಶ! ಐಂದ್ರಾಗ್ನೋ ನೈಶ್ಚದೇವಶ್ಚದ್ವೌ | ತ್ರಯೋ ಮರುತ್ವತೀಯಾಃ | ಏಕೋ ಮಾಹೇಂದ್ರಃ | 
ಆದಿತ್ಯಸಾವಿತ್ರಾ ದ್ವೌ | ನೈಶ್ವದೇವಃ ಪಾಶ್ಚೀನತೋ ಹಾರಿಯೋಜನ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ಗ್ರಹಾಃ | ಏವಂ 
ಸಬ್‌ ಶ್ರಿಂಶದ್ಭವಂತಿ |! ಅತ್ಯಗ್ನಿಸ್ಟೋನೇ ಪೂರ್ವೇ ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶದ್ದ ಹಾ ದ್ವಾನಂಶ್ವದಾಭ್ಯಾ ದಧಿಗ್ರಹಃ 
ಸೋಡಶೀತಿ ಚೇತಿ ಚತ್ವಾರಃ | ಏತಾಂಶ್ಚತ್ಪಾರಿಂಶಕ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಗ್ಸ),ಹಾನ್ಶಲ್ಪಯಂತಃ ಸೋನೇನ 
ಪೂರಯೆಂತಃ | ಕಿಂಚಾದ್ವಾದಶಂ |! ಆಜ್ಮರ್ಯಾದಾಭಿನಿಧ್ಯೋಃ | ಪಾ. ೨-೧-೧೩ | ಇತ್ಯವ್ಯಯಾಭಾವ- 
ಸಮಾಸಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ಪರಃ || ದ್ವಾದಶಸಂಖ್ಯಾಕಪ್ರಉಗಾದಿಶಸ್ತ್ರಸಮಾಹ್ತಿಷರ್ಯಂಶಂ ಛಂದಾಂಸಿ ಗಾಯ- 
ತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ದಧತಃ ಸಂತಃ ಶಸ್ತ್ರಾದಿರೂಸೇಣ ಧಾರಯಂತಃ ಕವಯೋ ಮನೀಷಾ! ಶೃತೀಯಾಯಾ 
ಆಕಾರಃ ॥ ಮನೀಷಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯೈವಂ ಯಜ್ಞಂ ನಿಮಾಯ ನಿರ್ಮಾಯ ರಥಂ! ರಮಂತ್ಯತ್ರೇತಿ 
ರಥೋ ಯಜ್ಞಃ | ತೆಂ ರಥಂ ಯಜ್ಞಮೃಕ್ಗ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರ ವರ್ತಯಂತಿ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸೆಂಪಸಾಡಯಂತಿ (1 
ಚತುರ ಇತ್ವತ್ರ ಚೆತುರಃ ಶಸೀತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ ॥! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಪಬ್‌ತ್ರಿಂಶಾಂಶ್ಲ ಟೆತುರ8- ನಲನತ್ತು (1೬-೪) ಗ್ರಹಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು) | ಶಲ್ಪ- 
ಯಂತಃ।--ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಲೂ | ಆದ್ವಾದಶಂ--ಹನ್ನೆರಡು ಸಂಖ್ಯೆಚುವರೆಗೆ ಇರುವ ಪ್ರಉಗಾದಿ 
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ಇ 
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ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಛೆಂದಾಂಸಿ-ಗಾಯತ್ತು ದಿ ಭುವಸ್ಸೈಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ದಧತಃ-- 
ಪಠಿಸುತ್ತಲೂ | ಕವಯೆಃ -- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖಹಿಗಳು | ಮನೀಷಾ - ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಯಜ್ಞಂ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ನಿಮಾಯ-ನಿರ್ನಿಸಿ (ಮುಂದುವರೆಸಿ) | ರಥಂ- ಅದೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯಕ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಂ- 
ಹುಗ್ರೇದ ಮತ್ತು ಸುನುನೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ವರ್ತಯೆಂತಿ -ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಮುಂದು 
ವರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳ್ಳು ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಲವತ್ತು ಯಜ್ಞ 
ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸೋಮರಸದಿ೨ದ ತುಂಬುತ್ತಲೂ ಹನ್ನೆರಡು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಏಳುವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪಠಿಸುತ್ತಲೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಯಣ ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಆದೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ 


ಇ 
ಮತ್ತು ಸಾಮಗಳಿಂದಲೂ ಅಂಲಕರಿಸಿ ಮುಂದುವರಿಯುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 


Er lish Translation 


Filling thirty-six and four vessels, and holding the metres as for as 
twelve, measuring out the rite by their by their intelligence, the sages 


complete the sacrifice with the Ric and the Saman. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸೋನುಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಈಗ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ 

ಕೆಲವು ಪಾತ್ರೆಗಳನು ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವರೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದರೆ. ಒಟ್ಟು ನಲವತ್ತು ಪಾತ್ರೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳು ಯಾವ 
ವೆಂದರೆ, 

ಉಪಾಂಶು ಮತ್ತು ಅಂತೆರ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳು--೨ 

ಐಂದ್ರವಾಯವಃ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು 

ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಪಾತ್ರೆಗಳು ೨೫೩-೬ 

ಶುಕ್ರ ಮುತ್ತು ಮಂಥೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳು.೨ 

ಆಗ್ರಯಣ, ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯ, ಧ್ರುವ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳು--೩ 

ಯತುಗ್ರಹ ಪಾತ್ರೆಗಳು--೧೨ 

ಐಂದ್ರಾಗ್ನ ನೈಶ್ಚದೇನ ಪಾತ್ರೆಗಳು..೨ 

ಮರುತ್ವತೀಯೆ ಪಾತ್ರೆಗಳು--೩ 

ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರಹ ಪಾತ್ರೆ-_೧ 

ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸವಿತೃ ಪಾತ್ರೆಗಳು--೨ 
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ಹ ಮ ಶಿ ನ ಮತ 


ವೈಶ್ವದೇವ, ಪಾತ್ಲೀವತ, ಹಾರಿಯೋಜನ ಪಾತ್ರೆಗಳು--೩ 
ಇವೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿದರೆ ಒಟ್ಟು ೩೬ ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಗಳಾಗುವವು, ಇವಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಪ್ಟೋಮಯಾಗದನ್ಲಿ ಅಂಕು, ಅದಾಭ್ಯ 
ದಧಿಗ್ರಹ್ಕ ನೋಡಶೀ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಬೇರೆ ಗ್ರಹಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿದರೆ ಒಟ್ಟು ೪೦ ಗ್ರಹಪಾಕ್ರಿಗಳಾ 
ಗುವವು. ಅವುಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಟ್ಟ್ರಿಂಶಾಶ್ಚ ಚೆತುರಃ-_ ಮೂವತ್ತಾರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಮನೇಧಾವಿಗಳೂ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಆದ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಲನತ್ತುವಿಧವಾದ ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಏಳು ವಿಧ ಛಂದಸು ಸ 
ಗಳಿದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಉಗ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ವಿಧ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಣಗಿ ಖುಗ್ರೇದದ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸ್ತೋತ್ರಸರನಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಮವೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ನಾನಾವಿಧ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಿಂದ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೇರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಖುಸೈೆನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥| 
| | | | | 
ಚತುರ್ದಶಾನ್ಯೇ ಮಹಿಮಾನೋ ಅಸ್ಯ ತೆಂ ಧೀರಾ ವಾಚಾ ಪ್ರ ಣಯಂತಿ- 
ಸಪ್ತ | 


| | 
ಆಸ್ಚಾ ನಂತೀರ್ಥಂಕ ಇಹಪ ಕ್ರ ಪೋಚದ್ಯೇನ ಪಥಾ ಪ್ರಸಿಬಂತೇ ಸುತಸ್ಯ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಚತುಃ5ದಶ ! ಅನ್ಯೇ | ಮಹಿಮಾನಃ ! ಅಸ್ಯ! ತಂ 1 ಧೀರಾಃ । ವಾಚಾ ಪ್ರ! ನಯೆಂತಿ | ಸಪ್ತ | 


| 
ಅಸ್ನಾನಂ | ತೀರ್ಥಂ! ಕ| ಇಹ | ಪ್ರ| ವೋಚತ್‌! ಯೇನ ! ಪಥಾ | ಪ್ರ$ನಿಬಂತೇ | ಸುತಸ್ಯ Ile || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜರೂಪಸ್ಯ ಪರಮಾತ `ಒನೋನನ್ಯೇ ಚತುರ್ದಶ ಚೆತುರ್ದೆಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಮಹಿಮಾನೋ 
ನಿಭೂತಯೋ ಭವಂತಿ! ತೆಂ ೨ ಜ್ಜಂ ಸೆಸ್ತ ಸಸ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಧೀರಾ ಧೀಮಂಶೋ ಹೋತ್ರಾದೆಯೋ 
ವಾಚಾ ಶಸ್ತ್ರರೂಪೆಯಾ ಪ್ರ ಜಯಂತಿ! ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ನಯಂತಿ | ಅಸ್ನಾನಂ!! ಅಪ್ಲೈ ವ್ಯಾಪ್ತಾ! 
ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೇ ಚಾನಶಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನಿಕರಣಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯಃ | ನ್ಯಾಸನಶೀಲಂ ತೀರ್ಥಂ ಪಾಪೋತ್ತಾರಣ- 
ಸಮರ್ಥಂ ಚಾತ್ಸೋಲೋತ್ಕರಮಧ್ಯ ದೇಶನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಕಃ ಪ್ರ ವೋಚತ್‌ | ಕೋ ವಕ್ಷಿ| ನ 
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ಕೋ5ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯೇನ ಪಥಾ ಯೇನ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗೇಣ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರಪಿಬಂತೇ 
ದೇನಾ ಅತಿಶಯೇನ ಸಿಬಂತಿ || ಪಾಪಾನೇ! ಪಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪಿಬಾದೇಶಃ! ವ್ಯತೈಯೇನಾತ್ಮ ನೇ- 
ಫಡೆಂ! ಉಪಸರ್ಗೇಣ ಸಮಾಸಃ | ಯೆ_ದ್ಯೋಗಾಥನಿಘಾಶೇ ತಿಜೆ ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಯ--ಯಜ್ಞರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ! ಚಿತುರ್ದಶ-- ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಅನ್ಯೇ ಮ- 
ಹಿಮಾನ॥--ಇತರ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳೂ ಇನೆ! ತೆಂ ಅವನನ್ನು | ಸಪ್ತೆ ಧೀರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಸಪ್ತ 
ಹೋತೃಗಳು | ವಾಚಾ- ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ (ಮಂತ್ರ) ವಾಕ್ಕಿನ ಮೂಲಕ | ಪ್ರಣಯೆಂಶಿ-- ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಇಹ-- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಯೇನ ಪೆಥಾ-_ಯಾವ ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಸುತೆಸೈ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಶಸಿಬಂತೇ _ಜೀವಕೆಗಳು ಸಾನಮಾಡುವಕೋ ಹ ಅಪ್ಲಾನಂ-- ನಿಸ್ತೃತವಾದ | ಶೀರ್ಥಂ-- 
(ಮತ್ತು) ಪಾಸನಾಶಕರವಾದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಕಃ-- ಯಾರು ತಾನೇ | ಪ್ರವೋಚತ್‌-- ವರ್ಣಿಸಬಲ್ಲರು? 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಯಜ್ಞ ರೂಸನುದ ಪ್ರ ಜಾಸತಿಗೆ ಹದಿನಾಲ್ಬು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಇತರ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೂ ಇನೆ, ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಜೆ ಹೋತ್ಸಗಳು ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನ (ಮಂತ್ರ) ಮೂಲಕ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪಾನಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ 
ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಪಾಪೋತ್ತರಣಸಮರ್ಥನಾದುದೂ ಆದ ಚಾತ್ವಲ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು ಯಾರು 
ತಾನೇವರ್ಣಿಸಬಲ್ಲರು? 


English Translation. 
There are fourteen other great developments of him; seven sages 
conduct him by prayer. Who may declare the expanded place of sanctity at 


this (rite), the path by which they drink of the libation. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಸಹಸ್ರಧಾ ಪಂಚೆದಶಾನ್ಕುಕ್ಕಾ ಯಾನದ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ತಾನದಿತ್ತತ್‌ | 


| | 
ಸಹೆಸ್ರಧಾ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಯಾನದ್ಭ್ರಹ್ಮ ವಿಸ್ಮಿತಂ ತಾವತೀ 


ವಾಕ್‌ ॥ 
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UT Ro 


|| ಪದೆಪಾರಃ || 


| | | | | 
ಸಹಸ್ರಧಾ | ಪಂಚೇದಶಾನಿ ಉಕ್ಕಾ | ಯಾವತ್‌ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ತಾವತ್‌ | ಇತ್‌ | ತತ್‌ | 


| | | | | | 
ಸಹಸ್ರಧಾ | ಮಹಿಮಾನಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ಯಾನತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ! ನ್ರೀಸಿತೆಂ! ತಾವಶೀ | ವಾಕ್‌ (ಅ 


ಛಿ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಹಸ್ರಧಾ ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬಹೆರ್ಯಂಶೇಷು ದೇಹೇಷು ಸಂಚೆದಶಾನಿ 
ಚೆಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಪ್ರಾಣ ಇಕ್ಕೇತಾನಿ ಪೆಂಚ! ಕದಾಧಾರತ್ಸೇನ ಮಾತಾಸಿಶ್ರೋಃ 
ಸಕಾಶಾದಾಗತಾನಿ ಸೃಢಿನ್ಯಸ್ತೇಜೋವಾಯ್ಬಾಕಾಶರೂಪಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಮಿಲಿತಾನಿ ದಶ | ಏವಂ ಸೆಂಚೆ- 
ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಯುಕ್ಳಾನ್ಯುತ್ಕೃಸ್ಟಾನ್ಯಂಗಾನಿ ವಿದ್ಯಂತೇ ಪ್ರಾಣಿದೇಹೇಷು ಜಾತೇಷು ! ದ್ಯಾನ ಸೃಢಿನೀ ॥॥ 
ಷಷ್ಠ್ರೀದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಯಾವದ್ಯತ್ವರಿ- 
ಮಾಣಮಸ್ತಿ ತಾವದಿತ್ತತ್ಸರಿಮಾಣಮೇವಾತ್ಮಾಧಿಸ್ಠಿತೆಂ ಪ್ರಾಣಿದೇಹಜಾತಂ ಭವತಿ || ಯಾನತ್ತಾವಚ್ಛೆ- 
ಬ್ಲಯೋರ್ಯತ್ತದೇತೇಭ್ಯಃ ಸರಿಮಾಣೇ ವತುಫಿ | ಪಾ. ೫-೨-೩೯1 ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನಃ 1 ಪೂ. ೬-೩ ೯೧1 
ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ॥ ಕಿಂಚ ಸಹಸ್ರಧಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಳೇಷು ಸಹಸ್ರಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ಮಹಾಂತೋ ವ್ಯವಹಾರನಿಶೇಷಾ ಭವಂತಿ | ಪ್ರೆತಿನಿಷಯೆಂ ಪ್ರತಿಲಕ್ಷಣಂ ದೆರ್ಶನಶ್ರವಣಾದಿವ್ಯವಹಾರ- 
ನಿಸ್ಪ್ರತ್ತೇಃ | ಸಹಸ್ರಧೇತ್ಯತ್ರ ನಿಧಾರ್ಥೇ ಧಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಬ್ರಹ್ಮ ಜಗತ್ಕಾರಣಂ ವಸ್ತು ಯಾನನ್ನಾನಾ- 
ವಿಧಪ್ರಾಣಿದೇಹರೂಪೇಣ ಯಾವತ್ಸೆರಿಮಾಣಂ ಭೂತ್ವಾ ವಿಷ್ಠಿತಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ಥಿತಂ ವಾಕ್‌ ಶಾವತೀ 
ತತ್ಪರಿಮಾಣಾ ಭವತಿ | ಏಕೈಕಸ್ಕಾಭಿಧೇಯಾರ್ಧಸ್ಯೈಕೈೆ ಕನಾಮಾನೇಸ್ತಣಾತ್‌ | ಅನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಶ್ರೂಯತೇ | 
ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ವಿಚಿಂತ್ಯ ಧೀರೋ ನಾಮಾನಿ ಕೃತ್ವಾಭಿವದನ್ಯದಾಸ್ತ ಇತಿ ! ಸಹಸ್ರಧಾ ಸೆಂಚೆದಶಾ- 
ನ್ಯುಳ್ಳೇತಿ ಸಂಚ ಹಿ ಡಶತೋ ಭವಂತೀತ್ಯಾದಿಕಮಾರಣ್ಯ ಕಮತ್ರಾನುಸಂಧೇಯೆಂ | ಐ. ಆ. ೧-೩-೮ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸಹಸ್ರಧಾ--ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬಹರ್ಯಂತವಾದ ಅನೇಕ ವಿಭಾಗಗ ಳ್ಳ ಈ ಸರಮಾತ್ಮದೇಹದಲ್ಲಿ ! ಪೆಂಚೆ- 
ದಶಾನಿ ಉಕ್ಳಾ-- ಹದಿನೈದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗಗಳು ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿನೆ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು 
ಯಾವತ್‌ ಎಷ್ಟು ಪರಿಮಾಣವುಳ್ಳವೋ | ತಾವದಿತ್‌ ಅಷ್ಟೇ ಪರಿಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ |  ಶೆತ್‌.ಆ ದೇಹ 
ವಿರುತ್ತದೆ | ಸೆಹಸ್ರೆಧಾ-- ಸಾವಿರಾರು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಸಹಸ್ರಂ ಮಹಿಮಾನಃ- ಸಾವಿರಾರು ಮಹತ್ರ್ವಗಳು 
ಪ್ರಕಟತವಾಗಿವೆ | ಯಾವತ್‌....ಎಪ್ಪು ನರಿಮಾಣವಪುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮ ಜಗತ್ಕಾರಣವಾದ ಬ್ರಕ್ಮವು | 
ವಿಸ್ಮಿತಂ--ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿದೆಯೋ | ತಾವಶೀ-ಆಪ್ಟೇ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ವಾಕ್‌--ವಾಕ್ತತ್ತ್ವವು ವ್ಯಾಸ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. 
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TR RS NN 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬಸರ್ಯಂತವಾದ ಅನೇಕ ನಿಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ಈ ಪರಮಾತ್ಮದೇಹದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಅಂಗಗಳು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಎಷ್ಟು ಪರಿಮಾಣವುಳ್ಳ ವೋ ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಈ 
ದೇಹವಿರುತ್ತದೆ. ಸಾವಿರಾರು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ಮಹತ್ತ್ವಗಳು ಪ್ರಕಟತವಾಗಿನೆ,  ಜಗತ್ಕಾರಣವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮವು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ವಾಕ್ಷತ್ರ್ವವೂ ವ್ಯಾಪ್ತ 
ವಾಗಿದೆ, 

English Translation 

The fifteeen chicf forms (are found) in a thousand places ; as heaven 

heaven and earth are, so verily is that; the thousand great (functions) are in 


a thousand places; as Brahma 15 variably developed, so is speech. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸಹಸ್ರಧಾ-- ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತೆಂಬಹೆರ್ಯತೇಷು ದೇಹೇಷು | ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರವೆಂದರೆ 
ಒಂದು ಸಾವಿರ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ ಅನೇಕ ಅಥವಾ ಬಹುವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪಂಚಿದಶಾನಿ. ಚೆಶ್ರುಃ8ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಪ್ರಾಣ ಇತ್ಯೇತಾನಿ ಪಂಚೆ | ತದಾಧಾರತ್ವೇನ 
ಮಾತಾಸಿತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾದಾಗತಾನಿ ಸೃಥಿವ್ಯಪ್ತೇಜೋನಾಯ್ಪಾಕಾಶರೂಪಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಮಿಲಿತಾನಿ ದಶ | 
ಪಂಚದಶವೆಂದರೆ ಹದಿನೈದು ಅಂಶಗಳು ಅಧವಾ ಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಶರೀರಗಳು. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರಾಣಿಯ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೂ ಕಣ್ಣು, ಕಿವಿ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್‌ (ಮಾತನಾಡುವ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ) 
ಪ್ರಾಣ ಎಂಬ ಐದು ಜ್ಞ್ಯಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾದ ಬಾದ್ಯಾಂಗಗಳು ಇರುವವು ಎಂದರೆ 
ನೋಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಇರುವವು. ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯ 
ವುದಕ್ಕೆ ಬಾಹ್ಯಾಂಗವಾದ ಕಣ್ಣೂ, ಅಂತರಿಂದ್ರಿಯವಾದ ಮನಸ್ಸೂ ಮುಖ್ಯಸಾಧೆನಗಳು. ಇದೇ ರೀತಿ ಇತರ ಅಂಗ 
ಗಳೂ ಇರುವವು, ಅಂತರಿಂದ್ರಿಯಗಳಾದ ಮನಸ್ಸು ಮೊದಲಾದವು ಆಯಾ ಪ್ರಾಣಿಯ ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು ಈಗಿನ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವವು. ಬಾಹ್ಯಾಂಗಗಳು ಮಾತ್ರ ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ತಂಜಿ 
ತಾಯಿಗಳ ದೇಹಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸುವವು. ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ದೃಢಕಾಯರಾಗಿದ್ದರೆ ಮಕ್ಕಳೂ ಅವರಂತೆಯೇ 
ದೃಢಕಾಯರಾಗಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಾಹ್ಯಶರೀರಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಪೃಧಿವ್ಯಪ್ತೇಜೋವಾಯ್ವಾಕಾಶಗಳೆಂಬ 
ಸಂಚ ಭೂತಗಳೂ (ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗ.ವಶರೀರಗಳು) ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಶರೀರಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದಲೇ 
ಉಂಟಾಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಂದೆಯಸಂಬಂಧವಾದ ಪಂಚಭೂತಗಳೂ, ತಾಯಿಸಂಬಂಧವಾದ ಪಂಚಭೂತಗಳೂ 
ಸೇರಿ ಹತ್ತುನಿಧವಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ಐದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಒಟ್ಟು ಹದಿನೈದು ವಿಧ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪ್ರಾಣಿಯ ಶರೀರವೂ ಕೂಡಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
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ಯಾವತ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ತಾವತ್‌ ಇತ್‌ ತತ್‌-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಮತ್ತು ಸ್ಥೂಲ 
ರೊಪದ ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾನಾವಿಧ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಶರೀರವು ಸಹೆ ಅದರಂತೆಯೇ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ವಸ್ತುಗಳು ಆಧವಾ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗಾ ವಾಸನ ಗು ಗಾಡಾ ಗಾ ಬಾಣಾ ಗು ಡಾಡಾ ಬಾ ಬಾ ಉಗಿ ಬಾ ಧಿ ಬಂ ಛಾ ಜುಂ RRR ಹಾಸನ ಬಾಂಬು ಭಾ 


ಸಹಸ್ರಧಾ ಮಹಿಮಾನಃ ಸೆಹಸ್ರಂ ಯಾವತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಸ್ಥಿತೆಂ ತಾವಶೀ ವಾಕ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಗತ್ಕಾ- 
ರಣಂ ವಸ್ತು ನಾನಾನಿಧಸ್ರಾಣಿದೇಹರೂಪೇಣ ಯಾನತ್ಸರಿಮಾಣಂ ಭೂತ್ವಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ಥಿತಂ ನಾಕ್‌ ಚೆ 
ತಾವತೀ ತತ್ಸರಿಮಾಣಾ ಭವತಿ | ಏಕೈಕಸ್ಯಾಭಿಧೇಯಾರ್ಥಸ್ಯೈಕೈಕನಾಮಾಸೇಶ್ಷಣಾತ್‌ | ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ, ನಾನಾವಿಧ, ಅಸಂಖ್ಯಾತ, ಬಹಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಮೂಲವೂ ಜಗತ್ಪಾರಣವೂ 
ಆದ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವಿರುವುದೋ ಆದು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಮತ್ತು ನಾನಾವಿಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ನಾನಾವಿಧ ರೂಪ ಮತ್ತು ಆಕಾರಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಅದರಂತೆಯೇ ವಾಕ್ಕು ಸಹೆ ಅಷ್ಟೇವಿಧವಾದ 
ನಾಮನಿರ್ದೇಶಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಣಿ ಮತ್ತು ವಸ್ತುವೂ 
ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವಿನ ರೂಪಾಂತರವೇ ಆಗಿದೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ರೂಪಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರತಿವಸ್ತುವಿಗೂ ನಾಮ ಎಂದರೆ 
ಹೆಸರೂ ಇದೆ. ಎಷ್ಟುವಸ್ತುಗಳಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟು ಹೆಸರುಗಳಿವೆ: ಆದ್ದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳ ಪರಿಮಾಣಕೃನುಸಾರವಾಗಿ 
ಹೆಸರುಗಳೂ (ವಾಕ್‌) ಇರುವುದು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ನಿಚಿಂತ್ಯ ಧೀರೋ ನಾಮಾನಿ ಕೃತ್ವಾಭಿವದನ್ಯದಾಸ್ತೀ ॥ 
(ತೈ. ಆ ೩-೧೨-೭) 
ಸಹಸ್ಪಧಾ ಪಂಚದಶಾನ್ಯುಕ್ಸೇತಿ ಪಂಚೆ ಹಿ ದಶತೋ ಭವಂತಿ ॥ 
(ಐ. ಆ ೧-೩-೮) 
ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕಶ್ಚಂದಸಾಂ ಯೋಗಮಾ ವೇದ ಧೀರಃ ಕೋ ಧಿಸ್ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿ ನಾಚಂ 
ಪಪಾದ | 


ಪ 


| | 
ಕನುತ್ತಿಜಾಮಸ್ಟಮಂ ಶೂರಮಾಹುರ್ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿ ಚಿಕಾಯ ಕಃ 


| 
ಸ್ಕಿತ್‌ | « ll 
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ನವಿಂ ನಿವಭಿಮೆವೆದೆ ಮಾಮಾ: ಮೂಲ ಹೆ SN EE 0ಂಛ ಬಜ ಓಜ ಇ ಜಾಜಭಾಜ ಜಾಣಾ ಎ ಇಇ ಜರ 


| ಪದೆಪಾರಃ 1 


| 
PS ಹೋಗ! ಆ | ನೇಡ | ಧೀರಃ | ಕಃ | ಧಿಷ್ಟ್ಯಾಂ | ಸ್ರೆಕಿ | ನಾಜಂ | ಸಪಾದ! 


| | | | 
ಕೆಂ | ಬುಶ್ಚಿಜಾಂ! ಅಸ್ಪಮಂ! ಶೂರಂ! ಆಹುಃ| ಹರೀ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ |ನಿ।| ಚಿಕಾಯ! ಕಃ! 


ಸ್ಥಿತ್‌ | ೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1? 


ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ ಕೋ ಮಾನುಷಶೃಂದಸಾಂ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದೀನಾಂ ಯೋಗಂ ಸ್ತುತೆಶಸ್ರಾ- 
ತ್ಮನಾ ನಿಯೋಗಮಾ ನೇದ | ಆಜಾನಾತಿ! ಕೋವಾ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾಂ | ಧಿಷ್ಣ್ಯಾನಿ ಹೋತ್ರಾದೀನಾಂ ಸಪ್ತ 
ಸ್ಥಾನಾನಿ | ತೆದರ್ಹಾಂ ನಾಚೆಂ ಪ್ರತಿ ಸಪಾದ | ಪ್ರತಿಷಾದಯತಿ | ಕರೋತಿ | *ಿಂಚರ್ತ್ತಿಜಾಂ ಹೋತ್ರಾ- 
ದೀನಾಂ ಸಸ್ತಾನಾಮಸ್ಟಮಮಷ್ಟಸೆಂಖ್ಯಾಪೂರಕೆಂ ಶೂರಂ ಸ್ವತೆಂತ್ರೆಂ ಕಮಾಹುಃ | ವದಂತಿ | ಕಃ ಸ್ವಿತ್‌ 
ಕಃ ಖಲ್ವಿಂದ್ರಸ್ಯೆ ಹರೀ ಖುಕ್ಸಾಮರೂಪೌ ದ್ಹಾನಶ್ಚೌ |! ಯಕ್ಸಾಮೇ ನಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರೀ ಇತ್ಯಾಮ್ನಾ- 
ಯೆತೇ | ಶಾದೃಶೌ ಹರೀ ನಿ ಜಿಕಾಯ | ನಿತರಾಂ ಪೂಜಯೆತಿ। ಜಾನಾತಿ! ನೇದಿತಾ ಪ್ರತಿಷಾದಯಿತಾ- 
ಸ್ಚಸೆಂಖ್ಯಾಪೂರಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಜ್ಞಾತಾ ವಾ ಸರಮಾತ್ಮನೋತನ್ಕೋ ನಾಸ್ತೀತೈರ್ಥಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಥಃ ಧೀರಃ ಯಾವ ಪ್ರಾಜ್ಞನು | ಛಂದೆಸಾಂ--ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ | ಯೋಗಂ-- 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು | ಆ ವನೇದೆ--ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ | ಧಿಷ್ಣಾ 3೦- ಹೋತ್ತಾದಿಗಳ ಸಪ್ತಸ್ಥಾನವನ್ನೂ | ವಾಚಂ-- 
ಸ್ತುತಿರೂಸದಲ್ಲಿ 1 ಕ ಯಾರು ತಾನೆ | ಪ್ರತಿ ಪೆಸಾದ--ನಿನರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ | ಖುತ್ವಿಜಾಂ--ಜುತ್ತಿಕ್ಳು 
ಗಳಲ್ಲಿ 1 ಅಸ್ಟಮಂ--ಎಂಟನೆಯವನೂ | ಶೂರಂ ಸ್ವತಂತ್ರನೂ ಎಂದು | ಕೆಂ--ಯಾರನ್ನು | ಆಹುಃ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಹರೀ ಅಶ್ವಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಖಕ್ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಕಃ 
ಸ್ಟಿತ್‌-ಯಾರು ತಾನೆ | ನಿ ಚಿಕಾಯ--ಕಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ? ಹೋತ್ರಾದಿಗಳ 
ಸಪ್ತಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಯಾರು ತಾನೆ ವಿವರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ? ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯವನೂ 
ಸ್ವತಂತ್ರನೂ ಎಂದು ಯಾರನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ? ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು (ಜಕ್ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು)ಯಾರು ತಾನೆ 
ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? 

English Translation. 


What grave person knows the application of the metres? Who utters 


the words appropriate to the functions (of the) different priests? Whom 60 
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they call the eighth of the priests, the independent? Who has done honour 
to the two bay horses of Indra ? 
ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 


ಪಃ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿಭಂದಸ್ಸುಗಳ, ಸಪ್ತಹೋತೃ 
ಗಳ ಅವರು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ, ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಪಾದ್ಯವಾದ ದೇವನ, ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ಬುಕ್ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿಯಬಲ್ಲ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾರು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿರುವನು, 


ಕಃ ಛಂದಸಾಂ ಯೋಗಂ ಆ ನೇದ ಧೀರಃ- ಧೀಮಾನ್‌ ಕಃ ಪುರುಷಃ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದೀನಾಂ 
ಛಂದೆಸಾಂ ಸ್ತು ತಶಸ್ತ್ರಮಾತ್ಮನಾ ನಿಯೋಗಂ ಆಜಾನಾತಿ || ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ನೊದಲಾದ ಆನೇಕ 
ವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿರುವವು. ಇಂತಿಂತಹ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇಂತಿಂತಹ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ನಿಯಮವಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾದಿಮಂತ್ರ ಪರನದಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತಛಂದಸ್ಸಿನ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನದಲ್ಲಿಯೂ (ಹುಗ್ಬೇದಮಂತ್ರಗಳು) ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಂತ್ರ (ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರ) ಗಳ ಗಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂರ್ಭಾನುಸಾರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮಹತ್ತ್ವ್ವವನ್ನೂ ಯಾವ ಪುರುಷನು-- ಅವನು ಎಷ್ಟೇ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿದ್ದರೂ 
ತಾನೆ ಕಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? (ಯಾರೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥ ನಲ್ಲವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು). 


ಕಃ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿ ನಾಚೆಂ ಸಸಾದ--ಕೋ ವಾ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾನಿ ಹೋತ್ರಾದೀನಿ ಸಪ್ತಸ್ಥಾನಾನಿ, ತದ- 
ರ್ಹಾಂ ನಾಚೆಂ ಪ್ರತಿಸಾದಯತಿ | ಧಿಷ್ಲ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನ, ಸದನಿ. ಶೋತೃವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಧಿಷ್ಲ್ಯಾ ಎಂದರೆ 
ಹೋತೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು, ಅವನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳು, ಅವನು ನೆರವೇರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. ಅದರಂತೆ ಇತರ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳೂ ಇರುವವು. ಆದ್ದರಿೀದ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃಮೊದಲಾದವರ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನೂ ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಅವರು 
_ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಾನೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯಬಲ್ಲನು? 


ಕಂ ಭುಶ್ಚಿಜಾಂ ಅಸ್ಟಮಂ ಶೂರಂ ಆಹುಃ-- ಹೋತ್ರಾದೀನಾಂ ಸಪ್ತೇಯತ್ಸ್ಚಿಜಾಂ ಅಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾ- 
ಪೂರಕಂ ಸ್ವತಂತ್ರಂ ಕಂ ವದಂತಿ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳು ಎಂಬ ಏಳು ಜನ ಮುಖ್ಯ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿರು 
ವರು. ಆದರೆ ಎಂಟಿನೆಯವನು ಯಾರು? ಇದನ್ನು ಹೇಳಲು ಯಾರೂ ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಎಂಟನೆಯವನು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವನೇ ಆಗಿರುವನು. ಇವನು ಯಾರು? ಇವನ ಸ್ಸರೂಪವೇನುು ಮಹಾತ್ಮೆಯೇನು? 
ಎಂಬುದನ್ನು ಆ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೊಬ್ಬಮೂತ್ರ ತಿಳಿದು ಹೇಳಬಲ್ಲನು, ಬೇರೆ ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು. 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿ ಚಿಕಾಯೆ ಕೆಃ ಸ್ವಿತ್‌-ಕೆಃ ಖಲು ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಳ್ಸಾಮರೂಪ್‌ೌ ಹರೀ ನಿತ- 
ರಾಂ ಪೂಜಯತಿ ಜಾನಾತಿ | ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಜುಕ್ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಿಜವಾದ 
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ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಾನೇ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯುವವರು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಭೂಮ್ಯಾ ಅಂತಂ ಸರ್ಯೆೇಕೇ ಚರಂತಿ ರಥಸ್ಯ ಧೂರ್ಷು ಯುಕ್ತಾಸೋ 
ಅಸ್ಸುಃ | 


| | | 
ಶ್ರಮಸ್ಯ ದಾಯಂ ವಿ ಭಜಂತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಯದಾ ಯಮೋ ಭವತಿ ಹರ್ಮೈೇ 
ಹಿತ: ol 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| ತ | I | 
ಭೂಮ್ಯಾಃ | ಅಂತಂ | ಸರಿ | ಏಕೇ | ಚರಂತಿ | ರಥಸ್ಯ | ಧೂಃsಸು | ಯುಕ್ತಾಸಃ | ಅಸ್ಥುಃ | 


| 
ಶ್ರಮಸ್ಯ | ದಾಯಂ |ಏಿ| ಭಜಂತಿ | ಏಭ್ಯಃ | ಯದಾ | ಯಮಃ | ಭವತಿ ಹರ್ಮ್ಯೇ | ಹಿತಃ ೧೦ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಏಕೇ ಕೇಚನಾಶ್ಚಾ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅನೇನ ದ್ಯುಲೋಕೋತಪ್ಯಸಲಕ್ಷ್ಯತೇ ! 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಚಾಂತಂ ಪರ್ಯಂತಂ ಪರಿ ಚರಂತಿ! ತದಾನೀಂ ಸರ್ವತ ಆಗಚ್ಛಂತಿ! ತದಾ ಚೆ 
ತೇ5ಶ್ವಾ ರಥಸ್ಯ ಧೂರ್ಷು ಯುಗಾದಿಭಾರೇಷು ಯುಕ್ತಾಸೋ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋತಸ್ತುಃ | ಶಿಸ್ಮಂತಿ! 
ಏಭ್ಯೋತಶ್ವೇಭ್ಯಃ ಶ್ರಮಸ್ಯ ದಾಯಂ || ದೋ ಅವಖಂಡನೇ | ಘ್‌ | ಕರ್ಷಾತ್ರತ ಇತ್ಯಂತೋದಾ- 
ತ್ರಶ್ವಂ | ಶ್ರಮಸ್ಯ ನಾಶಕಂ ಘಾಸಾದಿಕಂ ವಿ ಭಜಂತಿ! ದೇವಾಃ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆಂತಿ] ಯದಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಶಾಲೇ 
ಯನೋ ನಿಯಂತಾ ಸೂರ್ಯೋ ಹರ್ಮ್ಮೇ ಹರ್ಮ್ಯಸ್ಥಾನೀಯೇ ರಥೇ ಹಿತೋ ನಿಹಿತೋ ಭವತಿ | 
ತದೈತೇ ಭಜಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ !! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಏಕೇಕೆಲವು ಅಶ್ವಗಳು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳು | ಭೂಮ್ಯಾ8-- ಪೃಥ್ವಿಯ 1! ಅಂಕಂ- 
ಕೊನೆಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಪೆರಿ ಚರಂತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳು) | ರಥಸೈ--ರಢದ | 
ಧೂರ್ಷು--ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ। ಯುಕ್ತಾಸೆ8--ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟವಾಗ್ಯಿ! ಅಸ್ತು8- ಇರುತ್ತವೆ 1 ಯೆದಾ- ಯಾವಾಗ | 
ಯಮಃ--ಈ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು | ಹಮೆಣ್ಯೀ- ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ | ಹಿತಃ--ಸ್ಥಾಪಿತ 
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ನಾಗಿ |  ಭವತಿ_ಆಗುವನೋ ಆಗ | ಏಭ್ಯಃ-- ಈ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ | ಶ್ರಮಸ್ಯ ದಾಯೆಂ-- ಶ್ರಮನಾಶಕವಾದ 
ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು | ವಿ ಭೆಜಂತಿ- ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಕೆಲವು ಅಶ್ವಗಳು (ಸೂರ್ಯನ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳು) ದ್ಯಾವಾಪೃಧ್ವಿಗಳ ತುತ್ತ ತುದಿಯವರೆಗೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಆಗ ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳು ರಥದ ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ವಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಯಾವಾಗ ಈ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಸಿಯಮಿ 
ಸುವ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಧದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಆಗ ಈ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಶ್ರಮನಾಶಕವಾದ ತೃಣಾದಿ ಆಹಾರ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
Some (horses) proceed to the limit of the earth; they stand still 
harnessed to the yoke of the chariot; (the gods) apportion among them the 


alleviation of fatigue, when the charioteer is placed (ready to drive them) to 


their dwelling. 


ಾಾವಾುಲದಾನಾ 


ನೂರ ಹೆದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
igo — 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಚಿತ್ರ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಉಪಸ್ತುತೋ ನಾಮ ವೃಸ್ಟಿಹವ್ಯಪುತ್ರ 
ಭಸಿಃ | ಅಸ್ತಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ನವಮಾ ಶಕ್ಟರೀ | ಆದಿತಃ ಸಪ್ತ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | 
ಚಿತ್ರ ಇನ್ನವ ವಾರ್ಷ್ಟಿಹವ್ಯ ಉಸಸ್ತುತ ಆಗ್ನೇಯಂ ಜಾಗತಂ ಶ್ರಿಷ್ಟುಪೈಕ್ಚರ್ಯಂತನಮಿತಿ | ಪ್ರಾತರನು- 
ವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಜಾಗತೇ ಛಂದಸೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಚಿತ್ರ ಇಚ್ಛಿಶೋರ್ವಸುಂ ನ 
ಚಿತ್ರಮಹಸಮಿತಿ ಜಾಗತಂ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು ಚಿತ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ಹವ್ಯಪ್ರತ್ರನಾದ ಉಪಸ್ತುತನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; ಒಂಭತ್ತನೆಯದು ಶಕ್ಟರೀಛಂದಸ್ಪವು ; 
ಮೊದಲಿನ ಏಳು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಚಿತ್ರ ಇನ್ನವ ವಾಸಿ್ಯಹವ್ಯ ಉಪಸ್ತುತ 
ಆಗ್ಚೇಯೆಂ ಜಾಗತೆಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಕ್ಟರ್ಯೆಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪರನಕಾಲದಲ್ಲ 
ಆಶ್ವಿನಶಕ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಜಗ ತೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಚಿತ್ರ ಇಚ್ಛಿತೋರ್ವಸುಂ ನ ಚಿತ್ರಮಹಸಮಿತಶಿ ಜಾಗಶಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ--೧೧೫ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೧೫ || 
ಅಪ್ಪ ಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೯ 

1 ಯಸಿಃ-- ಉಪಸ್ತು ತೋ ವಾರ್ಷ್ಟಿಹವ್ಯಃ ॥ 


॥ ದೇವತಾ. ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
|! ಛಂದಃ. ೧೨.೭. ಜಗತೀ | ಕ್ಮ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | ೯. ಶಕ್ಕರೀ॥ 


ಯಾ ಅ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಚಿತ್ರ ಇಚ್ಛೆ ಶೋಸ್ತರುಣಸ್ಕ ವಕ್ಷಥೋ ನ ಯೋ ಮಾತರಾವಪ್ಯೇತಿ ಧಾತವೇ | 
| | | | 
ಅನೂಧಾ ಯದಿ ಜೀಜನದಧಾ ಚನು ವೆವಕ್ಷ ಸದ್ಯೋ ಮಹಿ ದೂತ್ಯಂ ಸ 


ಸು ಭಕ 


| ಪಡಪಾಕಃ 1 
| | 4 | | ತ 
ಚಿತ್ರಃ | ಇತ್‌ | ಶಿಶೋಃ | ಶರುಣಸ್ಯ | ವಕ್ಷಥಃ | ನ| ಯಃ | ಮಾತರ್‌ | ಅಸಿ5ಏತಿ | ಧಾತನೇ | 


| | | | | | 
ಅನೂಧಾಃ | ಯದಿ | ಜೀಜನತ್‌ | ಅಧ! ಚ | ನು! ವವಕ್ಷ! ಸದ್ಯಃ | ಮಹಿ | ದೂತ್ಯಂ | ಚರನ್‌ [lel 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಶಿಶೋಃ ಶಿಶುಭೂತಸ್ಯ ಅಶ ಏನ ತರುಣಸ್ಯೆ ನೂತನಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ವಶ್ಷಥಃ || ವಕ್ಷೇರೌಣಾದಿಕೋಥ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಹನಿರ್ವಹನಂ ಚಿತ್ರ ಇದಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತಮೇವ ಯೋ ಜಾತೋಗ್ನಿರ್ಮಾತರ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾ ಮಾತೃಪಿತೃಭೂತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವರಣ್ಯೌ ವಾ ಧಾಶನೇ ನಾಸ್ಯೇತಿ | ಧೇಟ್‌ ಪಾನೇ | 
ತುಮರ್ಥೇ ತನೇನ್ಭಶ್ಯಯಃ ॥ ಸಾನಾಯಾಸಿ ನ ಗಚ್ಛತಿ! ಇಣ್‌ ಗತಾ | ಲಬ್ಯುಪೆಸರ್ಗೇಣ ಸಮಾಸಃ | 
ತಿಜಜ ಟೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತೆಃ | ಅನೂಧಾಃ |! ನಇಹುವ್ರೀಓಃ | ಸಮಾಸಾಂತಸ್ಯಾನಜಃ 
ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಿಷ್ಟತ್ವಾದತ್ರಾನಜಭಾವಃ | ಪಾ. ೫-೪-೧೩೧ | ಪ್ರತ್ಯೇಕನಿವಕ್ಷಯೈ ಕವಚನಂ | ಊಧೋರಹಿ- 
ತೋ$ಯಂ ಲೋಕೋತಸ್‌ ಲೋಕತ್ಚೈನಮಗ್ನಿಂ ಯದಿ ಜೀಜನತ್‌ ಅಜೀಜನತ್‌ ಅಜನಯತ್‌ | ತರ್ಹಿ 
ಸ್ತನಸಾನಾಯ ನ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಯುಕ್ತಂ! ತಥಾ ನ ಭವತಿ! ಕಿಂತು ದ್ಯಾವಾಪ್ರಥಿವ್ಯಾ ಸರ್ನೇಷಾಂ 


ಳಿ 
ಕಾಮದುಫೇ ಖಲು | ತಥಾಪಿ ನ ಯಾತಿ | ತಸ್ಮಾದಸ್ಯ ಹನಿರ್ವಹನಂ ಚಿತ್ರಂ | ಅಧ ಚೋತ್ಪತ್ಯನಂತರ- 
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ಮೇವ ನ್ವದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀನೇವ ಶೀಘ್ರಂ ಮಹಿ ಮಹದ್ದೂತ್ಯಂ || ದೊತಸ್ಯ ಭಾಗಕರ್ಮಣೇ 
ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಯತ್ರತ್ಯಯಃ || ಡೂತಕರ್ಮ ಚರನ್‌ ವವಕ್ಷ | ದೇವಾಸ್ಟ್ರತಿ ಹನೀಂಸಿ ವಹತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ ಯೂನ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾತರೌ-ಜಗನ್ತಿರ್ಮಾತ್ರಿಗಳೂ ಮಾತಾಸಿತೃಸ್ಥಾನೀಯರೂ ಆದ ದ್ಯಾನ 
ಪೃಧಿನಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ! ಧಾತೆನೇ--ಸ್ತನ್ಯಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ನ ಅಸ್ಕೇತಿ- ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ | ಶಿಶೋಃ-- 
ಶಿಶುರೂನನೂ | ಶರುಣಸ್ಯ--ಯುವಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ | ವಕ್ಷಥಃ--ಹವಿರ್ವಹನಕರ್ಮವು | ಚಿತ್ರ- 
ಇತ್‌--ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ 1 ಅನೂಧ್ಯಾ-ಕೆಚ್ಚಲೇ ಇಲ್ಲದ ಮಾತೃವು | ಯೆದಿ- ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ದಿಂದ 1 ಜೀಜನತ್‌--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಡೆದಳೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯಪಾನವಿಲ್ಲ) ! ಅಧ ಚ- 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಸದ್ಯಃ-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಮಹಿ--ಮಹತ್ಕಾದ | ದೂತ್ಯಂ--ದೇವದೂತನ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು | ಚರನ್‌. ಆಚರಿಸುತ್ತ 1 ವವಕ್ಷ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಗಳೂ ಮಾತಾಪಿತೃಸ್ಥಾನೀಯರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ಮನ್ಯ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಶಿಶುರೂಪಸನೂ, ಯುವಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಹವಿರ್ವಹನಕರ್ಮವು 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಕೇಚ್ಚಲೇ ಇಲ್ಲಿದ ಮಾತೃವು ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಡೆದಳೋ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನವಿಲ್ಲ.. ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದೊಡನೆಯೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ದೇವದೂತನ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Wonderful is the conveyance of (the oblation by) the tender infant 
who does not come to his parents to drink, although the underless (world) 
gave him birth: he immediately bears (the oblation to the gods) fulfilling the 
important office of their messenger. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಯೆಃ ಧಾತಯೇ ಮಾತರ್‌ ನ ಅಸ್ಯೇತಿ (ತಸ್ಯ) ಶಿಶೋಃ ತರುಣಸ್ಯ ವಶ್ಷಥಃ ಚಿತ್ರ ಇತ್‌-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತೃಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ ಅವರು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ತಾಯಿತಂದೆ 
ಗಳಾಗಿರುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿಯೇ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಅಂಶ 
ದಿಂದಲೇ (ಎಂದರೆ ಸಂಚಭೂತಗಳಿಂದಲೇ) ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೂ ಮಾತಾ 
ಪಿತೃಗಳು ; ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಆಗತಾನೇ ಹುಟ್ಟದ ಶಿಶುವು ಕೆಲವು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಸ್ತನ್ಯಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ತಾಯಿ 
ಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತನ್ಯಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ತಾಯಿತಂಜಿಗಳಾದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನನಾದ ಅರಣಿಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಅನೂಧಾಃ ಯದಿ ಜೀಜನತ್‌ ಊಧೋ ರಹಿತೋ$5ಯಂ ಲೋಕಕ್ಚೈನಮಗ್ನಿಂ ಯದಿ ಅಜನ- 
ಯತ್‌ ತರ್ಹಿ ಸ್ತನಸಾನಾಯ ನ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಯುಕ್ತಂ! ತಥಾ ನ ಭವತಿ! ಕಿಂತು ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾ 
ಸರ್ನೇಷಾಂ ಕಾಮದುಘೇ ಖಲು | ತಥಾಪಿ ನ ಯಾತಿ | ತಸ್ಮಾದಸ್ಯ ಹನಿರ್ವಹನಂ ಚಿತ್ರಂ |! ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿತೃಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯರೆ:ದು ಹೇಳಿದೆಯಪ್ಟೆ. ಲೋಕನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ತಾಯಿಯಾದವಳಿಗೆ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ಸ್ತನ್ಯಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮೊಲೆಗಳಿರಬೇಕಾದುದು ಸಹಜವು ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ 
ಆರೀತಿ ಮೊಲೆಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತನ್ಯಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅದು 
ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು ಸರ್ವಪ್ರಾ ಣಿಗಳಿಗೂ ಅವರವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಪೋಷಿಸುವವು ಎಂಬುದು ಪ ಸ್ರಸಿದ್ಧವು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತನ್ಯಪಾ ನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಧನಾಗಿರುವುದು ಆಶ ಶ್ಚರ್ಯು 
ಕರವೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು 


ಅಥ ಚೆ ನು ವವಸ್ಷ ಸದ್ಯಃ ಮಹಿ ದೂತಂ ಚೆರನ*--ಉತ್ಪತ್ತ್ರನಂತರಮೇವ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಧಿನೇ 
ತದಾನೀನೇವ ಶೀಘ್ರಂ ಮಹದ್ದೂತ್ಯಕರ್ಮ ಚರನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಹನೀಂಹಿ ವಹತಿ | ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
(ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ) ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಕೂಡಲೇ ತಕ್ಷಣವೇ ಶೀಘ್ರೆವಾಗಿ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸವಾದುದೂ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ ಆದ 
ದೂತ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ನಿರ್ಹ ನಾಮ ಧಾಯಿ ದನ್ನಪಸ್ತಮಃ ಸಂ ಯೋ ನನಾ ಯುನತೇ 
ಭಸ್ಮನಾ ದತಾ | 


( | | | 
ಅಭಿಪ್ರಮುರಾ ಜುಹ್ವಾ ಸ್ವಧ್ವರ ಇನೋನ ಸ್ರೋಥಮಾನೋ ಯವಸೇ 


ನೃಷಾ | ೨ ll: 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹ! ಪ | ಧಾಯಿ | ದನ್‌] ಅಸಃಶಮಃ | ಸಂ | ಯೇ! ನು Wil | ಸಾ 1 
ದತಾ। 


| | | | | 
ಅಭೀಪ್ರಮುರಾ ! ಜುಹ್ವಾ ! ಸುಇಅಧ್ಯರಃ | ಇನ | ನ! ಸೆ೧ ಧನಾ ಯಿ ಗ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಅಪೆಸ್ತಮಃ ॥ ಅಪಃಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ರತ್ತೇನ ಮಠ್ಚರ್ಥೊೋ ಲುಪ್ತ ಇತಿ ಜ್ಞಾಯತೇ! 
ಅನೃಫಾಸಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಮಿತ್ಯಸುನಿ ಕೃತೆ ಆಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಮೇವ ಸ್ಯಾತ್‌ || ಅಪಸ್ವಿತಮಃ ಕರ್ಮ- 
ವತ್ತನೋಇಗ್ನಿರ್ನಾಮ || ತೃತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ || ನಾಮ್ನಾ ನಮಯಿತೃಣಾ ಹವಿಷಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಾ 
ಧಾಯಿ |! ಯಜಮಾನೈರ್ಧಾಯತೇ ಖಲು! ಯತೋ ದನ್‌ ಯೆಷ್ಟೂಣಾಂ ಧನದಾತಾ |! ಡುದಾಇ*್‌ 
ದಾನೇ | ಹೇತೌ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇಶಿ ಶತಾರಾರ್ಧಧಾಶುಕತ್ರೇನಾಕಾರರೋಪಃ | ಅತ ಏವ ಶಪೋಃ- 
ಸಂಭವಃ | ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಭಸ್ಮನಾ ಭಾಸೆಕೇನ ಪ್ರಕಾಶಕೇನ ತೇಜಸಾ ದಶಾ ದಂತೇನ ಚೆ ವನಾ ವನಾನ್ಯರ- 
ಹ್ಯಾನಿ ಸಂ ಯುವತೇ ಸಂಯುನಕ್ತಿ | ಸಂದಹಶೀಶಿ ಯಾವತ್‌ | ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ! 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ಆತ್ಮನೇಸೆದಂ ಚ! ದತಾ! ದಂಶೆಶಬ್ದಸ್ಯ ಸೆದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ದದ್ಭಾವಃ।! ಊಡಿದಮಿತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕಿಂಚಾಭಿಪ್ರುಮುರಾ |! ಮೂರ್ಛಾ ನೋಹಸಮುಚ್ಛಾಯಯೋಃ | 
ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಲಿಸಿ ರಾಲ್ಲೋಪ ಇತಿ ಛಕಾರಲೋಪಃ | ಮುರ ಸಂನೇಷ್ಟನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಾ ಕಿಸ್‌! ಕೃದುತ್ತರ- 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ!! ಅಭಿತಃ ಸಮುಚ್ಛಿತೇನೋದ್ಯತೇನ ಯದ್ವಾ ಸರ್ವತೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಂವೇಷ್ಟಿತೇನ 
ಜುಹ್ಹೈತನ್ನಾಮಕೇನ ಪಾತ್ರವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ವಧ್ವರಃ ಶೋಭನಯಜ್ಹ್ಜೋಗ್ನಿರದನೀಯೇ ಹನಿಸಿ ;ಚರತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಇನೋ ನ ಸಮರ್ಥಃ ಪ್ರೋಥಮಾನಃ ಸರ್ಯಾಪ್ತೆಃ ಪುಪ್ಪಾಂಗೋ ವೃಷಾ 
ಯವಸೇ ನ ಯಥಾ ವೃಷಭೋ ಘಾಸಾದಿಷು ಚರತಿ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಃ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಭಸ್ಮನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಡೆತಾ- 
ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ದಂತಗಳಿಂದಲೂ। ವನಾ- ಅರಣ್ಯಗಳನ್ನು (ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು) ಸಂಯುವತೇ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸುಡುವನೋ ಅಂತಹ । ಅಪೆಸ್ತ್ರಮಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮನಿರತನೂ | ದೆನ್‌--ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನದಾತನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ನಿ$--ಅಗ್ನಿಯು | ನಾಮ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಧಾಯಿ--ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ (ಪೋಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ) | 
ಇನಃ--ಸಮರ್ಥವಾದುದೂ | ಪ್ರೋಥಮಾನಃ.- _ಪುಸ್ಪವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ವೃಷಾ-ವೃಷಭವು | 
ಯೆವಸೇ ನ-_ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ತಿಂದು ತೃಸ್ತಿ ಪಡುವಂತೆ ಅಭಿಪ್ರಮುರಾ- ತುಂಬಿದ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳ | 
ಜುಹ್ಹಾ--ಹವಿಷ್ಟಾತ್ರೆಯಿಂದ | ಸ್ಪಧ್ವರಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯು (ಯಜ್ಞ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ದೆಂತಗಳಿಂದಲೂ 
ಅರಣ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಗೆ ಸುಡುವನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮನಿರತನೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧೆನದಾತನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಸಮರ್ಥವಾದುದೂ, ಪುಷ್ಟವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವೃಷಭವು 
ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ತಿಂದು ತೃಪ್ತಿ ಪಡುವಂತೆ ತುಂಬಿದ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳ ಹವಿಷ್ಟಾತ್ರೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಾಹುತಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


The most active Agni, the giver of wealth, is nourished with ghi (by 
the worshippers), he who with flaming tooth devours the forests; devoutly 
worshipped with the uplifted goblet (he is nourished) like a lordly well-fed 
bull amidst (fresh) pasture: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


I | | 
ತಂ ವೋ ನಿಂ ನ ದ್ರುಷದಂ ದೇನಮಂಧಸ ಇಂದುಂ ಪ್ರೋಥಂತಂ ಪ್ರವ- 


| 
ಪಂತನುರ್ಣನಂ | 
| | | | 
ಆಸಾ ವಹ್ರಿಂ ನ ಶೋಚಿಷಾ ವಿರಸ್ಕಿನಂ ಮಹಿವ್ರತಂ ನ ಸರಜಂತಮಧ್ಯನಃ | 
1 ಪದಪಾಠಃ ! 


| 
ತಂ|ನಃ!ನಿಂ।ನ! ದ್ರುಂಸದಂ | ದೇವಂ |! ಅಂಧಸಃ |! ಇಂದುಂ | ಪ್ರೋಫಂತಂ | ಪ್ರಃವಸಂತೆಂ 


ಅರ್ಣವಂ | 
| | ನ | I | 
ಆಸಾ | ವಹ್ನಿಂ | ನ| ಶೋಜಚಿಷಾ | ವೀ€ರಪ್ಕಿನಂ | ಮಹಿ:ವ್ರತಂ | ನ | ಸೆರಜಂತಂ ! ಅಧ್ಬನಃ 1೩ ॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |) 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ವೋ ಯೂಯಂ ತಮಗ್ಗಿಮಭಿಸ್ಟುತ | ಕೀದೃಶಂ | ವಿಂನ ಪಕ್ಷಿಣಮಿವ 
ದ್ರುಷದಂ | ದ್ರುರ್ವೃಶ್ಲಃ |! ಅರಣಿಲಕ್ಷಣೇ ವೃ್ಲೇ ಸೀದಂತಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಅಂಧಸ ಇಂದುಂ 
ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಮನ್ನಸ್ಯ ಕ್ಲೇದಯಿತಾರಂ ಪ್ರಾಪೆಯಿತಾರಂ || ಉಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇಃ | ಉ. ೧-೧೩ | ಇತ್ಯು- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಪ್ರೋಥಂತಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಂ ಪ್ರವಪೆಂತಮತ್ಯೈರ್ಥಂ 
ವನಾನಾಂ ದಾಹಕಂ ಅರ್ಣವಂ | ಅರ್ಣಸಃ ಸಲೋಸಕ್ಟೇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವಃ || ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾ- 
ಹುತಿರಿತ್ಯಾದಿಕ್ರಮೇಣೋದಕವಂಶಂ ಆಸಾ|| ಆಸೈಶಬ್ದಸ್ಯ ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾಸನ್ನಾದೇಶಃ |! ವರ್ಣ- 
ಲೋಪೆಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಆಸ್ಕೇನ ವಜ್ನಿಂ ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ | ಯದ್ವಾ | ಆಸಾ! ಆಂತಿಕನಾಮೈತತ್‌ | 
ದೇವಾನಾಂ ಸಮಾಸೇ ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರಾಸಕಂ | ವಹನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ವಹ್ನಿಂ ನ | ವಹ್ನಿರ್ವಾ ಅನಡ್ಚಾನ್‌ | 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೨-೫1 ಇತಿ ಶ್ರವಣಾದನಡ್ಡಾಹಮಿವ ವಹನೇ ಸಮರ್ಥಂ ಶೋಜಿಷಾ ಸ್ವದೀಸ್ತ್ಯಾ 
ನಿರಸ್ಕಿನಂ। ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಾಂತಂ ಮಹಿವ್ರತಂ ನ ಮಹಾಕರ್ಮಾಣಮಾದಿತ್ಯಮಿವಾಧೃನಃ 
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NB ಎ ಎ ರ್ಸ್‌ 
ಎ ಪ ಪರರ 


ಸರಜಂಶೆಂ | ಮಾರ್ಗಾನ್ಸಹ ಯುಗಪದೇವ ರಂಜಯಂತಂ | ಏನಂಗುಣನುಗ್ನಿಮಭಿಷ್ಟುತೆ | ಸರಜಂತೆಂ | 
ರನ್ನ ರಾಗೇ |! ರಂಜೇಃ ಶತರಿ ರಂಜೇಶ್ಚ | ಪಾ. ೬-೪-೨೬1 ಇತಿ ನಲೋಸೇ ಸಹಸ್ಯ ಸಭಾನೇ ಚೆ ಕೃತೇ 
ರೂಪೆಂ |! ಯದ್ವಾ! ಸರತೀತಿ ಸರಃ | ಸರಸ್ಫೋದಕಸ್ಯ ಜನಯಿತಾರಂ || ಜನೇಸ್ತಪ್ರತ್ಯಯೇ ಕೃತೇ 
ರೂಪೆಮಿತಿ ನಾ! ವ್ರ್ಯುತ್ಪತ್ತ ನವಧಾರಣಾದನವಗ್ರಹಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೇ) ವಃ ನೀವು! ನಿಂ ನೆ. ಪಕ್ಷಿಗಳು ವೃಕ್ಷದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ದ್ರುಸದಂ--ವೃಕ್ಷನಿರ್ಮಿವಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗ) ಇರುವವನೂ | ಜೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | 
ಅಂಧಸೆಃ ಇಂದುಂ--ಸ್ತೋತೃಜನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವನೂ 
ಪ್ರೋಥಂತೆಂ--ಶಬ್ದಸಹಿತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಧಗಧಗನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುಕ್ತ | ಪ್ರವಸಂತಂ--ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸು 
ವವನೂ | ಅರ್ಣವಂ--ವೃಷ್ಟ್ಟುದಕಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದವನೂ | ಆಸಾ ವಹ್ನಿಂ--ದೇವತೆಗಳ ಸಮಿಾಾಪಕ್ಕೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವವನೂ ಅಥವಾ | [ವಹ್ನಿಂ ನ.-_ಭುರವನ್ನು ಹೊರುವ ವೃಷಭ (ಎತ್ತು) ದಂತೆ | ಆಸಾ 
ತನ್ನ ಮಖದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ] |, ಶೋಚಿಷಾ-ತನ್ನ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ವಿರಸ್ಕಿನಂ ನ--ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಆವಿತ್ಯನಂತೆ | ಅಧ್ವನಃ-- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸರಜಂತಂ- 
ಬೆಳಗುವವನೂ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಕನೂ ಆದ | ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! (ಅಭಿಷ್ಟುತ-- ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿರಿ). 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಜನರೇ, ನೀವು ಪಕ್ಷಿಗಳು ವೃಕ್ಷಗಳಮೇಶೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುನಂತೆ ವೃಕ್ಷನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅರಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸ್ತೋತೃಜನರ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇನತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವನೂ, 
ಧಗಧಗನೆ ಶಬ್ದಸಹಿತವಾಗಿ ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವನನೂ, ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೂ, ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ 
ಎತ್ತಿನಂತೆ ತನ್ನ ಜ್ಹಾಲೆಗಳಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವನೂ, ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮಹಾಮಹಿಮನಾಗಿ 
ಬೆಳಗುವ ಆದಿತೃನಂತೆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೋತ್ರಮಾಡಿರಿ, 


English Translation. 


(Glorify) him, (worshippers), the divine, like ೩ bird seated upon ೩ 
tree) demanding sacrificial food» ೦1೩10201005, wood-consuming, water-shed- 
ding, like one bearing (the obation) in his mouth, mighty with radiance, 
simultaneously illuminating the paths, like the great functionary (the sun). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | 
ನಿ ಯಸ್ಯ ತೇ ಜ್ರಯಸಾನಸ್ಕಾಜರ ಧಸ್ರೋರ್ನ ವಾತಾಃ ಪರಿ ಸಂತ್ಯ ಚ್ಯುತಾಃ। 
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ಆ ರಣ್ವಾಸೋ ಯುಯುಧಯೋ ನ ತ್ವ ನಂ ತ್ರಿತಂ ನಶಂತ್ರ ಪ್ರ ತಿಷಂತೆ 


ಇಷ್ಟಯೇ || ೪ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ವಿ1 ಯಸ್ಯ | ತೇ ಜ್ರಯಸಾನಸ್ಯ | ಅಜರ | ಧಶ್ಷೋಃ |! ನ | ವಾತ 8 | ಪರಿ। iis | ಅಚ್ಯುತಾಃ | 
| 
ಆ | ರಣ್ತ್ಯಾಸಃ |! ಯುಯುಧಯಃ | ನ! ಸತ್ವನಂ!ತ್ತಿ ಶ್ರಿತಂ | ನಶಂತ | ಪ್ರ | ಶಿಸಂಕಿಃ ಇಷ್ಟೈಯೇ |೪| 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಜರ ಜರಾರಹಿತಾಗ್ನೇ ಜ್ರಯೆಸಾನಸ್ಯ || ಜ್ರಯತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಾಹುಲಕಾದೆಸ್ಮಾದೆಪೈ- 
ಸಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ || ಗಮನಶೀಲಸ್ಯ ಧಕ್ಷೋಕ || ದಹೇಃ ಸನ್‌ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ 
ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. ೬-೧-೮-೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ | ತದಂತಾದುಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಃ ! ಅರಣ್ಯದಹನೇ- 
ಚ್ಛೋರ್ಯಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸೈಭೂತಾ ಅಚ್ಯುತಾಃ ಶತ್ರುಭಿರಚೈವನೀಯಾಃ ಪ್ರಭಾವಾ ವಾತಾ ನ ವಾಯವ 
ಇವ ವಿ ಪರಿ ಸಂತಿ ಸರ್ವತೋ ನಿಶೇಷೇಣ ವರ್ತಂಶೇ ॥ ಸಂತಿ | ಅಸ್ತೇರ್ಲಟ್‌ | ಯದ್ಯೋಗಾದ- 
ನಿಘಾತಃ ॥ ಯುಯುಧಯೋ ನ| ಯುಧೇಃ ಕಿನ್ಚತ್ಯಯಃ॥ ಯೋದ್ಧಾರ ಇವ ರಣ್ಣಾಸಃ ಶೀಘ್ರಂ 
ಗಂತಾರಃ ಶಜ್ದಾಯೆಮಾನಾ ವರ್ತ್ರೀಜ ಇಷ್ಟಯೇ ಯಾಗಾಯ ಪ್ರೆ ಶಿಷಂತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಿಷಂತಃ 
ಸಿಷಾಸಂತಃ ಸಂಭಕ್ತುನಮಿಚ್ಛೆಂತಃ ಸತ್ವನಂ ಬಲನಂಕಶಂ ತ್ರಿತಂ ತ್ರಿಷ್ಟಾಹವನೀಯಾದಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು 
ತತಂ ನಿಸ್ತೃತಂ ತ್ವಾಮಾ ನಶಂತ | ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ವ್ಯಾಸ್ನುವಂತಿ | ಆಜ್‌ಪೂರ್ನೋ ಸಶಿರ್ವ್ಯಾಸ್ತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ಆಕ್ಷಾಣ ಅನಡಿತಿ ವ್ಯಾಸ್ತಿ ಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ /! 


ಅಜರ -- ಜರಾರಹಿತನಾದ ಎಂದರೆ ನಿತ್ಯಯುವಕನ-ದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜ್ರಯೆಸಾನಸ್ಯೆ--ಗಮನ 
ಶೀಲನೂ | ಧಕ್ಷೋಃ-ಅರಣ್ಯದಾಹಕನೂ ಆದ | ಯಸ್ಯ ತೇ-ಯಾನ ನಿನ್ನ | ಅಚ್ಯುತಾಃ. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಅಬಾಧಿತವಾದ ಪ್ರ ಭಾವಗಳು | ವಾತಾ ನ--ವಾಯವಿನಂತೆ | ಫಿಪರಿ ಸಂತಿ--ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿರುತ್ತವೆ | 
ಯುಯುಧೋ ನ-- ಯುದ್ಧಭಟರಂತೆ | ರಣ್ಯಾಸಃ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯ 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 1 ಇಷ್ಟಯೇ.-- ಯಾಗವನ್ನು | ಪ್ರ ಶಿಷಂತಃ__ ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಇಚ್ಛೆ 
ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸತ್ವನಂ..._ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ತ್ರಿತಂ-_ಆಹವನೀಯಾದಿತ್ರಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವವನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ ನಶತ--ಸ್ತೋತ್ಪಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ, 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜರಾರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಗಮನಶೀಲನೂ, ವನನೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾದ ಪ್ರಭಾವಗಳು ಗಾಳಿಯಂತೆ ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಆವರಿಸಿವೆ. ಯುದ್ಧಭಟರಂತೆ (ಮಂತ್ರೋ 
ಚ್ಛಾರಣೆ) ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆಹವನೀಯಾದಿ ಮೂರುಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ 
ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾರೆ- 


English Translation. 


O imperishable Agni, the invincible winds spread around you (who 
are) rapid in movement. and desirous of consuming (the forest) ; like comba- 
tants (the priests) calling aloud. anxious to bestow (the oblation), glorify you, 


the mighty, stationed in the three (altars). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಸ ಇದಗ್ಳಿಃ ಕಣ್ವತನುಃ ಕಣ್ಣಸಖಾರ್ಯಃ ಪರಸ್ಯಾಂತರಸ್ಯ ತರುಷಃ | 


| | 
ಅಗ್ಲಿ: ಪಾತು ಗೃಣತೋ ಅಗ್ಲಿ: ಸೂರೀನಗ್ಲಿರ್ದದಾತು ತೇಸಾಮವೋ ನಃ॥। 
್ಕ! ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಸಃ | ಇತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಕಣ್ತತ ತಮಃ | ಕಣ್ಣ೯ಸಖಾ | ಅರ್ಯೆಃ | ಪರಸ್ಯ | ಅಂತರಸ್ಕ | ತೆರುಷಃ | 


| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಸಾತು | ಗೃಣತೆಃ! ಅಗ್ನಿಃ | ಸೂರೀನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ದದಾತು | ತೇಷಾಂ |! ಅವಃ |! ನಃ || ೫ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಕಣ್ಚಿತಮಃ | ಕಣತೇಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥಾದಶಿಪು)ಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೃನ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ತೋತಾ 
ಅತ ಏವ ಕಣ್ಕಸಖಾ !! ಬಹುವ್ರೀಹಿತ್ವಾತ್ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತಾಭಾವಃ || ಕೆಣ್ವಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಖಾಯೋ 
ಯೆಸ್ಕೆ ಸ ತಾದೃೈಶೋ€ರ್ಯಃ || ಸ್ವಾಮಿನ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವ್ತಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೩-೧-೧೦೩-೧ | ಇತ್ಯಂ- 
ದೋದಾತ್ತತ್ವಂ ॥! ಸ್ವಾಮಾ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರಃ ಸೆ ಇತ್‌ ಸ ಏವಾಗ್ನಿಃ ಪರಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಸ್ಯ ಚ ನಾಹ್ಯ- 
ಸ್ಯಾಂತರಸ್ಯಾವ್ಯವಹಿತಸ್ಯ ಸಮಾಪೇ ವರ್ಶೆಮಾನಸ್ಯೆ ಶತ್ರೋಸ್ತರುಷಸ್ತಾರಯಿತಾ ನಿನಾಶಯಿತಾ ಭವತಿ | 
ಸೋ*ಗ್ನಿರ್ಗ್ಯಣತಃ ಸ್ತೋತ್ಯನಸ್ಮಾನ್ಸಾತು | ರಶ್ತತು ! ಗ್ಯ ಶಬ್ಬೇ ಕ್ರ್ಯಾದಿಕಃ | ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯೆ- 
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ಜಾದೀ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ತಂ || ತಥಾ ಸೂರೀನ್‌ |! ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ! ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತ್ಯನ- 
ಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷತು | ಕಿಂಚೆ ತೇಷಾನೇಷಾಂ ನೋ;ಸ್ಮಾಕಮವೋ ರಶ್ನಣಮನ್ನಂ ವಾಗ್ಗಿರ್ದವಾಕು | 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು ॥ 


(1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಕಣ್ಣಿತಮಃ -(ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕವನೂ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಕಣ್ಣಿಸಖಾ--ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ 
ಜನರಿಗೆ ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯೆ8--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ | ಸೆಃ ಇತ್‌ ಅಗ್ನಿ1-_ಆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪರಸ್ಕೃ-- 
ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದಕೆ ಹೊರಗಿರುವ | ಅಂತೆರಸ್ಯೆ-_ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುವಿನ | ತೆರುಷಃ- ವಿನಾಶಕನಾಗಿರು 
ತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಗೈಣತಃ--ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
(ಮತ್ತು) | ಸೂರೀನ್‌--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ] ತೇಷಾಂ ನ8--ಇಂತಹ ನಮಗೆ | ಅವ$-- 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಗ್ನಿ£--ಅಗ್ನಿಯು | ದದಾತು “ಕೊಡಲಿ, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸ್ತೋತ್ಸಜನರಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಆ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೂರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಾಗಲಿ ಇರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ, 
ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ಕೊಡಲಿ. 
English Translation. 


Agni, the most earnest of ೮1೦81508, the friends of those who praise 
him, the lord, the destroyer of enemies, whether far off or nigh, may Agni 
protect those who adore him, may, Agni (protect) those who offer oblations, 


may Agni give to us:both these protection. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ವಾಜಿಂತಮಾಯ ಸಹ್ಮಸೇ ಸುಸಿತ್ರ್ಯ ತೃಷು ಚೃವಾನೋ ಅನು ಜಾತವೇದಸೇ। 


| | | 
ಅನುದ್ರೇ ಚಿದ್ಕೋ ಧೃಷತಾ ವರಂ ಸತೇ ಮಹಿಂತಮಾಯ ಧನ್ವನೇದ- 
ವಿಷ್ಯತೇ || ೬ || 
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ದ 


| ಸದಪಾರಃ' - 


| | | 
ವಾಚಿನ್‌ತಮಾಯ | ಸಹ್ಯಸೇ | ಸುಂಸಿಶ್ರ್ಯ | ತೃಷು | ಚೈನಾನಃ | ಅನು | ಜಾತ5ವೇದಸೇ | 


| 
ಅನುದ್ರೇ | ಚಿತ್‌! ಯಃ | ಧೃಷತಾ। ವರಂ! ಸತೇ |! ಮಹಿನ್‌ತಮಾಯ | ಧಸ್ತನಾ | ಇತ್‌ | 


ಅವಿಷ್ಯತೇ ॥ ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸುಸಿತ್ರ್ಯ! ನಿತುರಾಗತಃ ಸಿತ್ರ್ಯಃ || ಸಿತುರ್ಯಚ್ಚೆ! ಪಾ. ೪-೩-೭೯ ಇತಿ ಯೆತ್ರತ್ಯಯಃ || 
ಶೋಭನಸಿತ್ರ್ಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಾಜಿಂತಮಾಯಾತಿಶಯೇನಾನ್ನವತೇ$ಶ್ಯಂತಂ ಬಲವತೇ ವಾ ನಾದೃಸ್ಯೇಶಿ 
ನುಡಾಗಮಃ!! ಸಹ್ಯಸೇ ಸಹೀಯಸೇ ಶತ್ರೊಣಾಮತಿಶಯೇನಾಭಿಭನಿತ್ರೇ ಜಾತನೇದಸೇ ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಞಾಯ 
ತುಭ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋತುಂ ತೃಷು ಕ್ರಿಪ್ರಮನು ಚೈವಾನಃ ಸ್ತುತಿಭಿರನುಗತ ಉದ್ಯುಕ್ತೋ*ಸ್ಮಿ!| ಕ್ರಿಯಾ. 
ರ್ಥೋಪಸದಸ್ಯ ಚೆ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಜಾತನೇದಃಶಬ್ದಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೀ! ಸಹ್ಯಸೇ | ಸಹಸ್ವಿಇ್ಗ ಬ್ಪಾದೀಯಸುನಿ 
ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಗಿತೀಯಸುನ ಈಕಾರಲೋಸಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಅನುದ್ರೇ ಚಿದುದಕವರ್ಜಿತೇ ಸ್ಥಾನೇ ! 
ಆಸದೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಂಜಾತಾಯಾಮಾಪದಿ ಧೃಷತಾ ಶತ್ರುಧರ್ಷಣಸಮರ್ಥೆೇನ ಧನ್ನನೇದಾ- 
ತ್ಮೀಯೇನ ಧನುಸೈನಾವಿಷ್ಯತೇ ಸಾಲಕಾಯ ಸತೇ ಭೂಷ್ಹನೇ || ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ! ಮಂಹಿತಮಾಯ ಪೊಜ್ಯತಮಾಯ ದಾತೃತಮಾಯ ವಾ ಈದೃಶಾಯಾಗ್ಗಯೇ ಯೋ$ಹಂ 
ವರಂ ವರಣೀಯೆಂ ಹನಿಃ ಪ್ರೆಯಚ್ಛಾಮಿ ಸೋಹಂ ಸ್ತುತಿಮಪಿ ತಸ್ಮೈ ಕರೋಮಾತ್ಯರ್ಥಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸುಪಿತ್ರ $7 ಉತ್ತಮವಾದ ತಂದಿತಾಯಿಗಳನ್ನು ಳ್ಳ ಎಲ್ರ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಾಜಿಂತಮಾಯ-ಅತ್ಯಂಶ 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ | ಸಹ್ಯಸೇ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವವನೂ | ಜಾತನೇದಸೇ--ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿ 
ದವನೂ ಆದ ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕುಗಿ] ತೈಷು- ಬೇಗನೆ! ಅನು ಚೈವಾನಃ-- ಸಮಾ 
ನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲುದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದೇನೆ । ಅನುದ್ರೇ ಚಿತ್‌ ಜಲರಹಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಧೃಷತಾ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ | ಧನ್ಹನಾ ಇತ್‌-ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ 1 ಅನಿಷ್ಯತೇ ಸತೇ-- ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವ | ಮಹಿಂತಮಾಯ- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಧವಾ ಉದಾರದಾತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | 
ಯಃ (ಯಾವ) ನಾನು | ವರಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಉತ್ತಮವಾದ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಪೆ ಅಗಿ ಯೋ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಶತ್ರು 


ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಸಿ ನಿನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಬಂಡು 


| 
W 
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ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲುದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಜಲರಹಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಕಪ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಧರ್ಷಳ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವ ಅತ್ಯಂತ ಮಹಿಮಾನ್ವಿತನಾದ ನಿನಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


O Agni you have fair ancestors, (1 have) arrived quickly to (praise) 
you, the most bountiful bestower of food, the overcomer (of foes) the 
Jathavedas, (1 who offer) the best to you, the most mighty being, the 
protector in calamity, with your capable (bow). 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಏವಾಗ್ತಿರ್ಮರ್ತೈಃ ಸಹ ಸೂರಿಭಿರ್ವಸು ಷ್ಪವೇ ಸಹಸಃ ಸೂನರೋ ನೃಭಿಃ | 
| 
ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ ಯೇ ಸುಧಿತಾ ಯತಾಯವೋ ದ್ಯಾಪೋ ನ ದ್ಯುಮ್ಕೈರಭಿ 


ಸಂತಿ ಮಾನುಷಾನ್‌ || ೭ | 


| ಪದಪಾಕೆಃ 8 
| | | | | 
ಏವ | ಅಗ್ನಿ | ಮರ್ಶೈಃ | ಸಹ! ಸೂರೀಭಿಃ | ವಸುಃ | ಸ್ತವೇ | ಸೆಹಸಃ | ಸೂನರಃ | ನೃ$ಭಿಃ | 
ಮಿತ್ರಾಸಃ "ನ! ಯೇ! ಸುಂಧಿತಾಃ।! ಖುತ೯ಯವಃ | ದ್ಯಾವಃ!ನ! ದ್ಯುಮ್ಮ್ಸೈಃ | ಅಭಿ! ಸಂತ 


ತತ || ೩1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸೂನರಃ ಸುಷ್ಮು ಸ್ರೇರಕಃ | ಯದ್ಭಾ | ಸೂನುರಿತ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | 
ಸೂನರಃ ಸೂನುಃ | ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ! ಆಗ್ಲಿರ್ನುಭಿಃ ಕರ್ಮನಸೇಶಕೃೈಭಿರ್ಮರ್ತೈ- 
ರ್ಮನುಷ್ಯೈಃ ಸಹ ಸೂರಿಭಿರ್ವಿದ್ದದ್ಧಿರಸ್ಮಾಭಿರ್ವಸು ಧನಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯನೈನಂ ಸ್ತವೇ! ಸ್ತೂಯತೇ ॥ 
ವಸು ಸ್ಟವ ಇತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪೂರ್ವಪದಾದಿತಿ ಷತ್ಸೆಂ !! ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ ಸುಹೃದ ಇನ ಸುಧಿತಾಃ 
ಸುಹಿತಾಸ್ತೃಪ್ಪಾಃ!! ದಧಾತೇರ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಸುಧಿತವಸುಧಿತೇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸುಧಿತಾರ್ಥಾಸ್ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥಾ 


ಇದಿಬ್ರ ಎದಿ 


ಇತಿ ಕಾಶಿಕಾಯಾಮುಕ್ಸಂ | ಯತಾಯವೋ ಯಜ್ಞಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ 1 ನ ಚ್ಯೃಂಷಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಕೇತಿ 
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ದೀರ್ಫೀತ್ವಯೋಃ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಈದೃಶಾ ಯೇ ಸೂರಯೋ ದ್ಯಾವೋ ನೆ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಇವ 
ದ್ಯುಮ್ಮೈಃ | ದ್ಯುಮ್ನಂ ಜ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ವಾನ್ನಂ ವಾ! ನಿ.೫-೫1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅಗ್ನಿಸ್ರದ- 
ತ್ತೈರ್ಬಲೈರಾಶ್ಮೀಯೈರ್ಯೆಶೋಭಿರ್ವಾ ಮಾನುಷಾಖ್ಯಾತ್ರವಾಣ್ಸಿನಾನಭಿ ಸಂತಿ ಅಭಿಭವಂತಿ 
ಯೆದ್ವೃತ್ತ್ರೈಯೋಗಾಡನಿಘಾತಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ 1 


ಸಹಸಃ--ಶಕ್ತಿಯ | ಸೂನರಃ--ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ನೃಭಿಃ-ಕರ್ಮನೇತ್ಸ 
ಗಳಾದ | ಮತ್ತೆೈಃ ಸಹ--_ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸಹಿತರಾದ | ಸೂರಿಭಿಃ--ವಿವೇಕಿಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ | ವಸು-- 
ಧೆನಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ |! ಏವ-- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ | ಸ್ತವೇ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ- ಸ್ನೇಹಿತ 
ರಂತೆ | ಸುಧಿತಾಃ-_ತೃಪ್ತ೦ಾದವರೂ | ಬುತಾಯವಃ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ! ಯೇ 
ಸೊರಯೆಃ8--ಯಾವ ಪ್ರಾಜ್ಞರಿರುವರೋ ಅವರು 1 ದ್ಯಾವೋ ನ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಂತೆ ಇರುತ್ತಾ | 
ದ್ಯುಮ್ಮ್ಸೈಃ-- ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಬಲದಿಂದ | ಮಾನುಷಾನ್‌--ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು 
ಅಭಿ ಸೆಂತಿ_ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಶಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ ವಿವೇಕಿಗಳೂ ಆದ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ 
(ನಮ್ಮಿಂದ) ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ತೃಪ್ತರಾದವರೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡಬಯಸುವವರೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಎಂದರೆ ವಿವೇಕಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಲಬ್ಬವಾದ ಅನ್ನ 
(ಬಲ) ದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ, 


English Translation. 


In this manner, Agni, the son of strength; is glorified by (us his) wor- 
shippers, together with pious mortals, for the sake of wealth— (his worshippers) 
who, like delighted friends, desiring the sacrifice, like shining (ones), over- 


come (hostile) men through his might. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | 
ಊರ್ಜೊೋ ನಪಾತ್ಸಹಸಾನನ್ಸಿತಿ ತ್ವೋಪಸ್ತುತಸ್ಯ ವಂದತೇ ವೃಸಾ ವಾ್‌! 
| 
ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಷಾಮ ತೃಯಾ ಸುವೀರಾ ದ್ರಾಘೀಯ ಆಯಂಃ ಪ್ರತರಂ 


| 
ದಧಾನಾಃ || ೪ || 
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1 ಸದಪಾಠಃ 1 
| \ | 
ಊರ್ಜಃ | ನಪಾತ್‌ | ಸಹಸಾ5ವನ್‌ | ಇತಿ | ತ್ವಾ! ಉಪ್ರಸ್ತ್ರುತಸ್ಯ | ವಂದತೇ | ವೃಷಾ | ವಾಕ್‌ | 
ಸತಿ | | 
ತ್ವಾಂ। ಸ್ತೋಷಾಮ | ತೈಯಾ | ಸುನೀರಾಃ | ದ್ರಾಘೀಯಃ | ಆಯುಃ | ಪ್ರಠತರಂ | ದಧಾನಾಃ |6| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಊರ್ಜೊ£ೇ ನಪಾತ್‌ | ನಪಾದಿತ್ಯಪತ್ಯನಾಮ | ಅನ್ನಸ್ಯೆ ಪುತ್ರ | ಅನ್ನಂ ವಾ ಆಜ್ಯಮಿತಿ 
ಶ್ರವಣಾತ್ತ್ವೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧ್ಯಮಾನತ್ಪಾತ್‌ | ಬಲಸ್ಯ ನಾ ಪುತ್ರ | ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆರಾಂಗವತ್ಸೆರ ಇತ್ಯೂರ್ಜ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾನೇನಾಮಂತ್ರಿತತ್ವ ಆಮಂತ್ರಿಕೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಷಾಷ್ಮಿಕಮಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹೇ 
ಸಹಸಾವನ್‌ ಸಹಸ್ವಿನ್ನಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಿತ್ರೇವಮುಪಸ್ತುತಸ್ಕೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯಸೇರ್ಮಮ ವೃಷಾ 
ಹನಿಷಾಂ ವರ್ಷಯಿತ್ರೀ ತೈಃ ಸಹಿತಾ ವಾಕ್‌ ಸ್ತುಶಿರ್ವಂದತೇ | ಸ್ತೌತಿ! ವೃಷಾ | ಇಗುಪಧಜ್ಞೇತಿ ಕಃ! 
ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಸ್‌ || ಕಿಂಚ ವಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಷಾಮ | ?ಸ್ತವಾಮ || ಸ್ತಾತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ |! 
ತತಸ್ತ್ಯಯಾ ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ದ್ರಾಘೀಯೋ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಮಾಯುರ್ಜಿೀವನಂ 
ಪ್ರತರಮತ್ಯರ್ಥಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತೋ ಭನೇಮ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಊರ್ಜೋ ನಪಾಶ್‌--ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೆ ಟದುವ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ | 
ಸಹಸಾವನ್‌ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನೇ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಇತಿ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಉಪಸ್ತೆು ಶೆಸ್ಕ-_ಉಪಸ್ತುತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನಾದ ನನ್ನ | ವೃಷಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಾಕ್‌ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯವು! ವಂದತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ (ಮತ್ತು ನಾವು)! ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು! ಸ್ತೋ- 
ಷಾಮ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ತ್ವಯಾ ನಿನ್ನಿಂದ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ (ನಾವು | ಸುವೀರಾಃ- 
ಉತ್ತಮಪುತ್ರವಂತರಾಗಿ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ | ದ್ರಾಘೀಯೆಃ--ದೀರ್ಥಕಾಲಪರ್ಯಂತರ | ಆಯುಃ ಜೀವನ 
ವನ್ನೂ! ಪ್ರತೆರಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ದಧಾನಾಃ--ನಡೆಸುವಂತಾಗಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಹವಿಸ್ಸಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುವ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಉಸನಸ್ತುತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ. ನಾವೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ತಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಕಾಲದನರೆಗೆ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುವಂತಾಗಲಿ, 
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ಗಾನ್‌ 





English Translation 
“Offspring of food! vigorous (Agni), thus the praise of Upastuta, 
showering forth ೦11೩1075, glorifices you. “Let us praise you; through you 
16! us obtain excellent male progeny, enjoing long protracted life." 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇತಿ ತ್ವಾಗ್ಸೇ ವೃಷ್ಟಿ ಹ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಉಪಸ್ತುತಾಸ ಜುಷರ್ಯೋವೋ ಚನ್‌ | 


| | 
ತಾಂಶ್ಚ ಪಾಹಿ ಗೃಣ ಣತಕ್ಸ ಸೂರೀನ್ವ ಸಡ್ವಷಳಿತ್ಕೂಧ್ವಾ ೯ಸೋ ಅನಕ್ಷನ್ನ ಮೋ 


ನಮ ಇತ್ಕೂರ್ಧ್ವಾಸೋ ಅನೆಕ್ಷನ್‌ || ೯ || 


|| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಇತಿ | ಶ್ಹಾ | ಅಗ್ನೇ | ವೃಷ್ಟಿೀಹಪ್ಯಸ್ಯ | ಪುತ್ರಾಃ | ಉಸೇಸ್ತುತಾಸಃ ಯಷಯಃ ! ಅವೋಚನ್‌ | 
| | | 
ಶಾನ್‌ |! ಚ | ಪಾಹಿ | ಗೃಣತಃ [ಚೆ ಸೂರೀನ್‌ | ವಷಟ್‌ | ನಷಟ್‌ | ಇತಿ | ಊರ್ಧ್ವಾಸ॥ಃ | ಅನಕ್ಷನ್‌! 


ನಮಃ I ನಮಃ | ಇ | | | ಅನಶ್ಚನ್‌ 1೯ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ಪಾಮಿತ್ಯೇವಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ವೃಷ್ಟಿಹವ್ಯಸ್ಯೈತೆನ್ನಾಮಕಸ್ಯರ್ಷೇಃ ಪುತ್ರಾ 
ಉಪಸ್ತುತಾಸ ಉಪಸ್ತುತಾ ಏತದಭಿಧಾನಾ ಯಷಯಃ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟಾರೋ$5ವೋಚೆನ್‌ | ಅಭ್ಯಷ್ಟುವನ್‌! 
ಕಾನೃಷೀಂತ್ಲ ತ್ವಂ ಸಾಹಿ | ರಸ್ತ! ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇಶಿ ನ ನಿಘಾತಃ॥ ತಥಾ ಗೃಣತಃ ಸ್ತೋತ್ಕನ್‌ 
ಸೊರೀಸ್ದಿದುಷಶ್ಚ ಪಾಹಿ | ವಷಡ್ವಸಡಿತಿ ಮಂತ್ರೇಣೋರ್ಧ್ವಾಸೋ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾರ್ಥಮೂರ್ಧ್ಯಮುಖ. 
ಹಸ್ತಾಃ ಸಂತೋನಕ್ಷನ್‌ |! ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ | ನಕ್ಷಶಿರ್ವಾಸ್ತಿಕರ್ಮಾ | ನನೋ ನಮ ಇತ್ಯೇವಮೂ- 
ರ್ಧ್ವಾಸಃ ಸ್ತೋಶುಮುದ್ಯುಕ್ತಾ ಅನಕ್ಷನ್‌ | ಯ ಉಕ್ತಿಗುಣಾಸ್ತಾನುಭಯನಿಧಾನ್ಯಸ್ಮ ನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸ- 
ನ್ರಾಲಯ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಇತಿ- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವೃಷ್ಟಿಹವ್ಯಸ್ಯ-- 
ವೃಷ್ಟಿಹವ್ಯನೆಂಬ ಖುಷಿಯ | ಪುತ್ರಾಃ ಪುತ್ರರಾದ! ಉಸಸ್ತುತಾಸಃ--ಉಪಸ್ತುತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ಯಷಯೆಃ--ಸೂಕ್ತದೃಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು | ಅವೋಚನ್‌- ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ | ತ್ಫಂ ಚ 
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ನೀನೂ ಸಹ | ತಾನ್‌--ಆ ಖುಷಿಗಳನ್ನು | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು (ಮತ್ತು) | ಗೃಣತಃ- ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ | 
ಸೊರೀನ್‌ ಚ ಪ್ರಾಜ್ಞರನ್ನೂ ಸಹ ರಕ್ಷಿಸು! ವಷಟ್‌ ವಷಟ್‌-ವಷಟ್‌ ವಷಟ್‌ ಎಂಬ ವಷಟ್ಯಾರಶಬ್ಬ 
ಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸತ್ತಾ | ಊರ್ಧಾಸೆ8- ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಜ್ಯಪೂರಿತವಾದ ತಮ್ಮ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಮೇಲೆತ್ತಿಹಿಡಿದಿರುವ ಖತ್ತಿಗ್ಗೆ ನರು | ಅನಕ್ಷನ್‌--ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಊರ್ಧ್ವಾಸಃ-- ಊರ್ಧ್ವಮುಖ 
ರಾಗಿರುವ ಸ್ತೋತೃಜನರು | ನಮಃ ನಮಃ-- ನಮೋನಮಃ ಎಂದು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತಾ | ಅನಕ್ಸನ್‌-- ನಿನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವೃಸ್ಟಿಹವ್ಯನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರೂ ಉಪಸ್ತುತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವರೂ ಆದ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನೀನೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ 
ಹಹಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಜ್ಯಪೂರಿತವಾದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮೇಲಕೆತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದು ವಷಟ್ಛಾರಶಬ್ದವನ್ನ ಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಬುತ್ತಿಗ್ಬನವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 


ಮಾಡುವ ಜನರೂ ಸಹೆ ನಮೋನಮಃ ಎಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


Thus, Agni, the Rishis, the Upastutas, the sons of Vrishtihavya cele- 
brated you, and do you protect them and the pious worshippers. With 
uplifted faces, calling out vashat! vashat! they reached you; with uplifted 


faces they reached you, calling out namas |! namas! 


ನೂರ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಪಿಬೇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಚೆಶುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಸ್ಥೂರನಾಮ್ನಃ ಪುಶ್ರೋಗ್ನಿ- 
ಯುತಾಖ್ಯ ಯಸಿರಗ್ನಿಯೊಪಾಖ್ಯೋ ವಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಪಿಬ ಸ್ಥಾರೋ$ಗ್ನಿಯುತೋ5- 
ಗ್ನಿಯೊಪೋ ನೇತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಪಹಿಬ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ಕೂರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯುತ ಅಥವಾ 
ಅಗ್ನಿಯೂನ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-. 
ಹಿಬ ಸ್ಥೌರೋ*ಗ್ನಿಯುತೋ*ಗ್ನಿಯೂಪೋ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಫಾರ ಎ ಅ ಜಟಾ ಇ ಇ ಜು ಎಂಚ ನಂ ಭಾ ಚ ಚ ಭಾ ಭಂ ಜಾ ಜ್ಯ ಫ್ರಾ ಜಾ ಜಹಾ ಚಾ ಖಣ ಜಾಣ ಜಾಡು ಜಾಜಾ ಜಾ ಖಾಣಾಸಾತಾಸಕಾರಾನ ಎರಾ ರಾ ಹಾಂ ಫಾ ಕಾ ಶಾಸ ಜಾ ಭಾಗಾ ರಾರಾ ಶಾ ಗಾಂ ಶಾಸಕರ ಜಾ ಐ | ನಿಣ ಚಾ ಜನಾ ಜ ಬಜಾರ ಭ್ರ 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೬ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೧೬ ॥ 
ಅಪ್ಟಕ-_೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧ ॥ 


|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಪಂಖ್ಕೇ ೯ | 

॥ ಹುಹಿಃ. -ಅಗ್ನಿಯುತಃ ಸ್ಥೌ ರೋಂಗ್ನಿಯೂಪೋ ವಾಸ್ನೌರಃ ॥ 
| ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ || 

I ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಸಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮಹತ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ಪಿಬಾ ವೃತ್ರಾ ತಾಯ ಹಂತವೇ 
ಶವಿಷ್ಠ | 
| | ( | 
ಪಿಬ ರಾಯೇ ಶವಸೇ ಹೊಯಮಾನಃ ಸಿಬ ಮಧ್ಯ ಸ್ತೃಪದಿಂದ್ರಾ ನೃಷಸ್ವ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| 
ನಿಟ ಸೋಮಂ | ಮಹತೇ | ಇಂದ್ರಿ ಘೂ | ನಿಟ ವೃತ್ಥಾ ತ್ರಾಯ | ಹಂತನೇ | ಶವಿಷ್ಮ | 
| 
ಪಿಟ | ರಾಯೇ | ಕವಸೇ | ಹೂಯಮಾನಃ | ಪಿಬ | ಮಧ್ಯ! ತೃಸತ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಆ | ವೃಷಸ್ವ | ೧॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹತೇ ಪ್ರಭೂತಾಯೇಂದ್ರಿಯಾಯೇಂದ್ರಸ್ಕಾತ್ಮನೋ ಜುಷ್ಟಾಯ 
ವೀರ್ಯಾಯೆ ಸೋಮಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಪಿಬ | ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರರಲಿಂಗೇತ್ಯಾದಿನೇಂದ್ರಿಯ- 
ಶಬ್ದೋ ಯಜಂತತ್ವೇನ ನಿಪಾತಿತಃ ॥ ಹೇ ಶವಿಷ್ಠಾತಿಶಯೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ ವೃತ್ರಂ 
ಹಂತುಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ || ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿಶಿ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಂ |! ತಥಾ ಹೂಯ- 
ಮಾನೋ ಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂಯಮಾನಸ್ತ್ಯಂ ರಾಯೇ ಧನಾಯ || ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾ- 
ತ್ರತ್ಚಂ | ಶವಸೇ5ನ್ನಾಯೆ | ಧನಾನ್ನಯೋಃ ಪ್ರದಾನಾಯ ಸೋಮಂ ಪಿಬ! ಮಧ್ದೋ ಮದಕರಾನ್ಸ- 
ರ್ವಾನ್ಸೋಮಾನ್ಪಿಬ | ವಾ ಛಂದಸೀಶಿ ಪೂರ್ವಸೆವರ್ಣದೀರ್ಫಾಭಾವಃ | ಅನಂತರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತೃಸಶ್ತೃಪ್ರೋ :ಭವನ್ನಾ ವೃಷಸ್ವ | ಅಸ್ಮದಭಿಲಸಿತಾನ್ಯಾಸಿಂಚೆ | ದದಸ್ಥೆ॥ ತೃಪತ್‌ | ತೃನ್ಸ ಸ್ತ 
ತೌದಾದಿಕಃ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿಶಿ ನುಮಭಾವ। || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ಮಹತೇ--ಅತಿಶಯವಾದ | ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ- ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಶಕ್ತಿಸಾನುರ್ಥಗಳ ಸಲುವಾಗಿ: ಸೋಮಂ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬ- ಪಾನ 
ಮಾಡು | ಶನವಿಷ್ಠ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ! ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತನೇ-- 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹಿಬ--ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು | ಹೂಯೆಮಾನಃ.-- ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು | ರಾಯೇ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನುಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶವಸೇ--ಅನ್ನ 
ಪ್ರದಾನಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ಫಿಬ--ಸೋಮಪಾನಮಾಡು | ಮಧ್ಬಃ--ಮಧುರವಾದ ಎಂದರೆ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಪಿಬ-_-ಪಾನಮಾಡು | ಇಂದ್ರ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೃಪತ್‌--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ | 
ಆ ವೃಷಸ್ಪ-_ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ ಅಥವಾ ಪರಾಕ್ರಮ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮಿದ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಪ್ರವರ್ಧೆಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ತವನ್ನು ಸಂಹರಿ 
ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸೋಮಪಾನಮಾಡು. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಧೆನವನ್ನೂ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯ ಈ ಮಧುರವೂ ರುಚಿಕರವೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು- ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸು. 


English Translation 


Drink (Indra) the Soma for the invigoration of your organs, drink 
most mighty ೦೧೮, for the death of Vritra; drink when invoked for wealth; 
for strength ; drink of the exhilarating beverage, and being satisfied, Indra, 


shower down (blessings). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ || 
| | | 
ಅಸ್ಯ ಪಿಬ ಕ್ಷುಮತಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಕೇಂದ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ವರಮಾ ಸುತಸ್ಯ | 
| | 
ಸ್ವಸ್ತಿದಾ ಮನಸಾ ಮಾದಯಸ್ವಾರ್ವಾಚೀನೋ ರೇವತೇ ಸೌಭಗಾಯ 1೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಯ | ಸಿಬ | ಶ್ರುಂಮತ! | ಸ್ರತಸ್ಥಿತಸ್ಯೆ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಸ್ಯ | ವಲಂ ಆ | ಸುತಸ್ಯ | 
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| | 
ಸ್ಪಸ್ತೀ೯ದಾಃ | ಮನಸಾ | ಮಾದಯಸ್ವ |! ಅರ್ವಾಜೀನ। | ಕೇವತೇ | ಸೌಭಗಾಯ ॥ ೨1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ಷುಮತಃ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತಸ್ಯ ಯದ್ವಾ ಹನೀರೂಪಾನ್ನವತಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಹವಿರ್ಧಾನಾ- 
ದುತ್ತರನೇದಿಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತಸ್ಯ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ವರಂ ವರಣೀಯೆಂ ತ್ವದೀಯಂ 
ಭಾಗಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪಿಬ | ಪ್ರಸ್ಥಿಶಸ್ಯ | ತಿಷ್ಕತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ॥| ತತಃ ಸ್ಪಸ್ತಿದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಸ್ಯ ದಾತಾ ತ್ವಂ ಮನಸಾಂತಃಕರಣೇನ ಮಾದಯಸ್ಸೆ | 
ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ! ಯೆದ್ದಾ | ಅಸ್ಮಾನಸಿ ಹೃಷ್ಟಾನ್ಯುರು। ತದೇವೋಚೈತೇ | ರೇವತೇ ಧನವತೇ ಸೌಭಗಾಯ 
ಸಾಭಾಗ್ಯಾಯ ತದಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಮರ್ವಾಚೀನೋತಭಿಮುಖಾಂಚನೋ ಭವ! ವಿಭಾಷಾಂಚೇರ- 
ದಿಕ್ಸಿ 4 $೨ಯೊಮಿತಿ ಖಃ! ರಯಿಶಬ್ದಾನ್ಮತುಸಶೃಂದಸೀರ ಇತಿ ವತ್ಚಂ।! ರಯೇರ್ಮತ್‌ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ 1 ಪೂರ್ವರೂಪತ್ಸೇ ಗುಣಃ ! ಸೌಭಗಾಯೆ | ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿಸು ಸುಭಗ ಮಂತ್ರ ಇತಿ 
ಪಠೃತೇ! ತಸ್ಕೋತ್ತರಪದಸ್ಯ ಹೃದ್ಭಗೇತಿ ವೃದ್ಧಿರ್ನೇಸ್ಟತೇ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್‌ | 
ಸ್‌ತ್ಸೃಕೀಹಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ಷುಮತೆಃ--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಅಥವಾ ಹವೀರೂಪವಾದ | ಶೃಸ್ಥಿತಸ್ಯ-- 
ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಸುಶಸ್ಯ-- ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿರುವ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಈ ಸೋಮರಸದ | ವರಂ- ನಿನಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಭಾಗವನ್ನು | ಅಆ ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗೆ ಕುಳಿತು! ಪಿಬ- 
ಪಾನಮಾಡು | ಸ್ವಸ್ತಿದಾ8--ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ನೀನು || ಮನಸಾ-- ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | 
ಮಾದೆಯೆಸ್ವ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು ಅಥವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಹರ್ಸಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಕೀವಶೇ--ನನ್ಮುನ್ನು ಧನ 
ವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಸೌಭಗಾಯ-- ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ | ಅರ್ವಾಜೀನಃ-- 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಇರು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಸೋಮ 
ಲಕೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಹನೀರೂಸದ ಈ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡು. ಶ್ರೀಯಃಪ್ರದನಾದ ನೀನು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗು ಅಥವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಹರ್ಷಿತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೋ. 


English Translation. 
Drink, Indra, your excellent portion of this renowned Soma effused 


and poured forth; the giver of prosperity, be delighted in your mind, (be) 
turned towards us to bestow riches and happiness. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ |! 
| 
ಮಮನುತ್ತು ತ್ವಾ ದಿವ್ಯಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಮಮತ್ತು ಯಃ ಸೂಯತೇ 


| 
ಪಾರ್ಥಿನೇಷು | 
| ] 
ಮಮತ್ತು ಯೇನ ವರಿವಶ್ಚಕರ್ಥ ಮಮತ್ತು ಯೇನ ನಿರಿಣಾಸಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ॥೩॥ 
| ಪದೆಪಾಠಃ || 
ಸೆ 4, | | | 
ಮಮತ್ತು | ತ್ವಾ! ದಿವ್ಯಃ | ಸೋ 8 | ಇಂದ್ರ | ಮಮಕ್ತು | ಯಃ ! ಸೊಯೆತೇ | ಪಾರ್ಥಿವೇಷು | 


| |, | | 
ಮಮತ್ತು 1 ಯೇನ! ವರಿವಃ॥ ಚಕರ್ಶ ಫಷ | ಯೇಸ | ನಿsರಿಣಾಸಿ | ಕತ್ರೊನ್‌ || 4 Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠೃಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದಿವ್ಯೋ ದಿನಿ ಭವಃ ಸೋಮೋ ಮಮತ್ತು | ಆತ್ಮೀಯಕಲಾಪ್ರದಾನೇನ 
ಮಾದಯೆತು। ದೇವಾ ಹೃಸರಪಕ್ಷೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಕಲಾಂ ಪಿಬಂತಿ | ಮದೇಲ್ಲೋಟ ವೃತ್ಯಯೇನ 
ಶ್ಲುಃ! ಭೀಹ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ.೬-೧-೧೯೨1 ಪಿತಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಥಾ ಪಾರ್ಥಿನೇಷು 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭನೇಷು ದೇವಯಜನೇಷು ಯೆ? ಸೋಮೋ ಸ್ಮಾಭಿಃ ಸೂಯತೇ ಅಭಿಸೂಯತೇ ಸೋ- 
5ಸೈಸ್ಮಾಭಿರ್ವತ್ತೋ ಮಮತ್ತು | ತ್ವಾಂ ಹರ್ಸಯತು | ಯೇನ ಸೋಮೇನ ವರಿವೋ ವರಣೀಯಂ 
ಧನಂ ಚಕರ್ಥ ಕೃತನಾನಸಿ ಸ ಚ ಮಮತ್ತು | ಕರೋತೇರ್ಲಿಟ್‌ | ಯೈದ್ಯೋಗಾಡರಿಘಾತೇ ಲಿಶ್ಸೈರಃ॥ 
ಕಂಚ ಯೇನ ಶತ್ರೊನ್ನಿರಿಣಾಸಿ ನಿರ್ಗಮಯೆಸಿ ! ಸೋಸಿ ಮಮತ್ತು | ತ್ವಾಂ ಮಾದಯತು | ರಿಣಾಸಿ | 
ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಕ್ರ್ಯಾದಿಃ | ಸ್ಟಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಪತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 


ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ದಿವ್ಯಃ-ದ್ಯು (ಸ್ವರ್ಗ) ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ! 
ಸೋಮಃ--ಸೋಮವು | ಮಮತ್ತು--ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ (ಮತ್ತು) |! ಪಾರ್ಥಿವೇಷು-- ಪೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆ 
ಯುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ । ಯೆ1--ಯಾವ ಸೋಮರಸವು | ಸೂಯೆತೇ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಆರ್ಪಿಸಲ್ಪಡು 
ವುಥೋ ಆ ಸೋಮರಸವು| ಮಮತ್ತು--ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಸಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ। ಯೇನ. ಯಾವ 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ | ವರಿವಃ--ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ಚಕರ್ಥ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವೆಯೋ ಆ ಸೋಮವು | 
ಮಮಕ್ಚೆು-- ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ |! ಯೇನ-ಯಾನ ಸೋಮವಾನದಿಂದ ಉತ್ಸಾಹಿತನಾದ (ನೀನು) । 
ತತ್ರೂನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಿರಿಣಾಸಿ-ನಾಶಮಾಡುನೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೋಮರಸವು | ಮಮತ್ತು-- ನಿನ್ನನ್ನು 


ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 
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~~ ~~ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ನೇರ 
ವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಅನೇಕಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಸಡಿಸುವ ಸೋಮವೂ ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
ಯಾವ ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ನೀನು ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಭನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವೆಯೋ. 
ಯಾವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಸಾಹಗೊಂಡ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೋಮರಸವು 


ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 
English Translation 


May the celestial Soma exhilarate you, Indra; may that which is 
effused at terrestrial rites exhilarate you; may that exhilarate you through 
the influence of which you have bestowed wealth; may that exhilarate you 


whereby you scatter foes. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅಮಿನೋ ಯಾತ್ವಿಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಪರಿಸಿಕ್ತಮಂಧಃ।| 
| | | | 
ಗವ್ಯಾ ಸುತಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಸ್ಯ ಮಧ್ವಃ ಸತ್ರಾ ಖೇದಾಮರುಶಹಾ ನೃಷಸ್ವ ॥೪॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಆ | ದ್ವಿsಬರ್ಹಾಃ | ಅನಿನಃ! ಯಾತು | ಇಂದ್ರಃ! ವೃಷಾ | ಹರಿ5ಭ್ಯಾಂ | ಪರೀಸಿಕ್ತಂ | ಅಂಧಃ | 
| | | | 
ಗವಿ | ಆ| ಸುತಸ್ಯ | ಪ್ರಠಭೃತಸ್ಯ | ಮಧ್ವಃ | ಸತ್ರಾ! ಖೇದಾಂ | ಅರುಶಃಹಾ | ಆ | ನೃಷಸ್ವ ॥೪॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ದ್ಹಯೋರ್ಲೋಕಯೋ&ಃ ಪರಿವೃಢಃ | ಯದ್ವಾ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ವರ್ಧ- 
ನೀಯಃ | ವೃಹೇರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಸ್ಯ ಕರ್ತರಿ ಕರ್ಮಣಿ ವಾಸುನ್‌ |! ಅಮಿನಃ | ಅಮತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಾದಾ. 
ಹಾದಿಕ ಇನಚ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ಗಂತಾ | ಯದ್ವಾ! ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಾತ್‌ | ಸರ್ವೈಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಃ | ಅತ ಏನ 
ವೃಷಾಭಿಲಸಿತಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಇಂದ್ರಃ ಪರಿಸಿಕ್ತಂ ವಸತೀವರೀಭಿಃ ಪರಿತಃ ಸಿಕ್ತಮಂಧೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ 
ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಪ್ರತಿ ಹರಿಭ್ಯಾಮೇತನ್ನಾಮಕಾಭ್ಯಾಮಶ್ಚಾಭ್ಯಾಂ ಸಹಾ ಯಾತು | ಆಗಚ್ಛತು | 
ಆಫ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಷಃ। ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರುಶಹಾ! ಅರುಶಾಃ ಶತ್ರವಃ! ತೇಷಾಂ ಹಂತಾ | ಅರ್ತೇರ್‌ಣಾದಿಕ 
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ಉಶನ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಹಂತೇಃ ಕ್ವಿಸ್‌ || ಸಶ್ರಾ |! ಸಸ್ತಮ್ಯಾಃ ಡಾದೇಶಃ | ಅಸ್ಮದೀಯೇ 
ಸತ್ರೇ ಯಜ್ಞೇ ಗನ್ಯಾನಡುಹೇ ಚೆರ್ಮಣಿ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಸ್ಯ ಸಾತ್ರೇಷು ಪ್ರಹೃತಸ್ಯ ॥ 
ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ | ಈದೃಶಸ್ಯ ಮಧ್ವೋ ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಹೃಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಖೇದಾಂ 
ಖಿದ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಮುತ್ತಿತಶ್ತಯ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವೃಷಸ್ವ | ವೃಷ ಇನಾಚರ || ವೃಷಶಬ್ದಾದಾ- 
ಚಾರಾರ್ಥೇ ಕ್ವಿಸ್‌ |! ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಖೇದಾಂ। ಖಿದ ದೈನ್ಯೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಫಇಗಂತೆಸ್ಯಾಮಿ 
ನುಡಾಗಮಾಭಾವಶ್ಭಾಂದಸೆಃ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ-_ಎರಡುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾದನನೂ ಅಧವಾ ವರಡುವಿಧೆನಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನೂ | ಅನಿನ8- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಅಧವಾ ಸರ್ನರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಧಿ 
ತನೂ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಪರಿಸಿಕ್ತಂ--ವಸತೀವರ್ಯುದಕದಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ | ಅಂಧ8--ಸೋಮರೂಹವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ-- ಹರೀ ಎಂಬ ಅವನ ಎರಡು 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ, ಆ ಯಾತು--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲಿ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅರುಶಹಾ-- ಶತ್ರುಹಂತಕ 
ನಾದ ನೀನು | ಸತ್ರಾ--ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ! ಗನಿ-ಗೋಜರ್ಮದ ಮೇಲೆ | ಸುತಸ್ಯ 
ಲತೆಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿರುವುದೂ | ಪ್ರಭ್ಛೃತಸ್ಯ-.- ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಟ್ಟಿರುವುದೂ। ಮಧ್ಯ್ಯಃ-- ರುಚಿಕರ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ | ಖೇದಾಂ-- ಖೇದಯುಕ್ತರಾದ ಎಂದರೆ ಟಿಂತಾಕ್ರಾಂತರಾದ ಶತ್ರುಗಳ 
ನಾಶಾರ್ಥವಾಗಿ | ವೃಷಸ್ಸ--ವೃಷಭದಂತೆ ಆಚರಿಸು ಎಂದರೆ ಅನರ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗು 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎರಡುರೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನೂ ಅಧವಾ ಸ್ತೋತ್ರ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತನಾದವನೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಧಸ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ವಸತೀವರ್ಯುದಕದಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಹರೀ ಎಂಬ ಅವನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯ 
ಮಾಡಲಿ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಹಂತಕನಾದ ನೀನು ಗೋಚರ್ಮದ ಮೇಲೈಲತೆಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿರುವುದೂ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದೂ ರುಚಿಕರವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಸಿತನಾಗಿ ವ್ಯಸನಾಕ್ರಾಂತರಾದ ಶತ್ರುಗಳ 
ಮೇಲೆ ವೃಷಭವು ನುಗ್ಗುವಂತೆ ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗು. 


English Translation. 


May Indra, who deserves the twofold adoration, (of praise and prayer), 
who goes everywhere, the showerer benefits, come to the offered sacrificial 
food with his two bay horses, O slayer of enemies, (exhilarated) at our 
sacrifiice (by drinking) of the Soma-juice effuse upon the cow-hide and 


poured (into the cups), rush like a bull upon the dispirited (106), 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ನಿ ತಿಗ್ಮಾನಿ ಭ್ರಾಶಯನ್ಸಾ )ಶ್ಯಾನ್ಯವ ಸ್ಥಿರಾ ತನುಹಿ ಯಾತುಜೂನಾಂ | 


| | | 
ಉಗ್ರಾಯ ತೇ ಸಹೋ ಬಲಂ ದದಾನಿ ಪ್ರತೀತ್ಯಾ ಶತ್ರೂನ್ಸಿ ಶ್ವಿಗದೇಷು 


ವೃಶ್ಚ || ೫ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ₹ 
| | | | | 
ನಿ! ತಿಗ್ಮಾನಿ | ಭ್ರಾಶಯನ್‌ | ಭ್ರಾಶ್ಯಾನಿ | ಅವ | ಸ್ಥಿರಾ | ತನುಹಿ | ಯಾತು$ಜೂನಾಂ | 


| | | | | 
ಉಗ್ರಾಯ | ತೇ | ಸಹಃ! ಬಲಂ | ದದಾನಿ | ಸ್ರತಿಃಇತ್ಯ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ವೀಗದೇಷು | ವೃಶ್ಥ ॥ ೫ ॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಭ್ರಾಶ್ಯಾನಿ ಪ್ರಕಾಶ್ಯಾನಿ ತಿಗ್ಮಾನಿ ಶೀಶ್ಲಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ನಿತರಾಂ ಭ್ರಾಶಯನ್‌ 
ಪ್ರಕಾತಯನ್‌ | ಭ್ರಾಶೃ ದೀಪ್ತೌ | ಸೆ ತ್ವಂ ಯಾತುಜೂನಾಂ || ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾಶುಃ | ಭ್ರಾಜ- 
ಭಾಸೇತೃತ್ರ ಜವತೇರ್ದೀರ್ಥಃ | ಕಾ. ೩.೨_೧೭೭-೧ | ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ದೀರ್ಥಸ್ಕಾಮಿ ನುಡಾಗಮ- 
ಶ್ಛಾಂದಸಃ || ಯಾತುಧಾನಾನಾಂ ಸ್ಥಿರಾ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ದೈಢಾನ್ಯಪಿ ಶರೀರಾಣ್ಯವ ತೆನುಹಿ | ಅವಸ್ತಾತ್ತೆನು- 
ಭೂತಾನ್ಪಾತಯ | ಉಗ್ರಾಯೋದ್ಧೂರ್ಣಬಲಾಯ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಸಹಃ ಶತ್ರುಸಹನಸಮರ್ಥಂ ಬಲಂ 
ಬಲಹೇತುಕಂ ಹನಿರ್ದದಾಮಿ |! ಅಹಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ | ತತೋ ನಿಗದೇಷು | ವಿವಿಧಂ ಗದಂತಿ ಶಬ್ದಾ- 
ಯಂತೇ। ಗದೇರ್ಫಣಇರ್ಥೆೇ ಕವಿಧಾನಮಿತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಘಃ || ಶತ್ರೂನ್ಭತೀತ್ಯ ಪ್ರತಿಗಮ್ಯ ಸ್ರತಿಕೊಲಂ 
ಗತ್ವಾ ವೃತ್ಚ | ತಾಂಶ್ಫಿಂದ್ಳಿ | ಓವುಶ್ಹೂ ಛೇದನೇ ತೌದಾದಿಕಸ್ಕೆ ಲೋಟ್‌ ॥| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಭ್ರಾಶ್ಯಾನಿ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ತಿಗ್ಮಾನಿ-ಹರಿತವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ನಿ ಭ್ರಾಶಯೆನ್‌--ರುಳನಿಸುತ್ತಾ |! ಯಾತುಜೂನಾಂ-- ಯಾತುಧಾನರೇ ಮೊದಲಾದ 
ಕಶ್ಚೋಗಣಗಳ | ಸ್ಪಿರಾ- ದೃಢವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಅವ ತನುಹಿ-ಅಥಧೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಮಾಡು | ಉಗ್ರಾಯ--ಅತಿಶಯಬಲವುಳ್ಳ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಸೆಹಃ- ಶತ್ರುಗಳ ಏಟನ್ನು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲ | 
ಬಲಂ ಬಲಪ್ರದವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ದದಾಮಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತೀನೆ! ಫಿಗೆದೇಷು--ಕೋಲಾಹಲಯುಕ್ತವಾದ 
ಕದನಗಳಲ್ಲಿ 1 ಶತ್ರೊನ್‌ ಪ್ರತೀಶ್ಯ--ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಮನ್ನುಗ್ಗಿ | ವೃಶ್ಚ ಅವರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಹರಿತವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ರುಳಸಿಸುತ್ತಾ ಯಾತು. 
ಥಛಾನರ ದೃಢವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಕೆಡವು. ಅತಿಶಯಬಲಯುಕ್ತನಾದ ನಿನಗೆ 
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ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಹಾರಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಬಲ್ಲ ಮತ್ತು ಬಲಪ್ರದವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕೋಲಾಹಲಯುಕ್ತವಾದೆ 
ಕದನಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಮನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕು. 


80811508 Translation. 


Brandishing your sharp, shining weapons, pierce the solid bodies of 
the evil spirits. I give to you who are ficrce, foe-subding strength ; having 
assailed the enemies: cut them to pieces in the midst of their clamour- 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 1 
gw ಇಂದ್ರ ತನುಹಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕೊ ಜಃ ಸಿ ಸ್ಥಿರೇವ ಧನ್ವ ರ್ನೋಭಿಸಾತೀಃ 
ಅಸ್ಮದ್ರೆ ಗ್ವಾ ವೃಧಾನಃ ಸಹೋಭಿರನಿಛೃಷ್ಠ ತ್ತ್ವ ವಾವೃಧಸ್ವ ॥ ೬॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ವಿ! ಅರ್ಯ! ಇಂದ್ರ | ತನುಹಿ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | ಓಜ॥ | ಸ್ಥಿ ರಾ; ಇವ ಧಸ್ಪನಃ | ಅಭಿ5ಮಾತೀ: | 
ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಕ್‌ | ವವೃಧಾನಃ | ಸಹಿ ಅನಿಂಭೃಷ್ಟ॥ ತೆನ್ನಂ | ವವೃಧಸ್ವ |! ೬ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಾ ತ್ವಂ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ | ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂವಿ 
ತನುಹಿ | ವಿಸ್ತಾರಯ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಶನೋತೇರ್ಲೊೋಟ್ಯುತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ವಾವಚೆನಂ | 
ಪಾ. ೬-೪-೧೦೬-೧ | ಇತಿ ಹೇರ್ಲುಗಭಾವಃ || ತಥಾಭಿಮಾತೀಃ | ಅಭಿತೋ ಮಾತಿರ್ಮಾನಂ ಯೇಷಾಂ 
ತೇಭಿಮಾತಯಃ ಶತ್ರವಃ | ತಾನ್ಫೃತ್ಯೋಜ ಆತ್ಮೀಯಂ ವೀರ್ಯಂ ಸ್ಥಿರೇವ ಸ್ಥಿರಾಣ್ಯೇವ ಧನ್ವನೋ 
ಧನೂಂಹಿ ಚೆ ವಿಸ್ತಾರಯ | ತೈಃ ಶಶ್ರೊಇ್ಡಹೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚಾಸ್ಮದ್ರ್ಯಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಾಂಚನಃ॥ 
ವಿಸ್ಟಗ್ಹೇವಯೋಕ್ಚ ಓೇರದ್ರ್ಯಂಚಿತಾವಿತ್ಯದ್ರ್ಯಾದೇಶಃ | ಪಾ. ೬-೩೯೨ | ಅದ್ರಿಸಧ್ರ್ಯೋರಂಶತೋದಾ- 
ತ್ರತ್ತೇನ ನಿಸಾತನಾತ್‌ | ಸಾ. ೬-೩೯೫-೧ 1 ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಧಾತೋರಕಾರಸ್ಯಾನು- 
ದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಸಹೋಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈರ್ನಾನೃಧಾನಃ ಪ್ರವೃ ದ್ಭಃ ಅತ ಏವಾನಿಭೃಷ್ಟಃ 
ತತ್ರುಭಿರಸರಿಭವನೀ ಯಸ್ತ್ವಂ A ಶರೀರಂ ವಾವೃಧಸ್ವ | ವಟು ಯದ್ವಾ! ತನ್ನಂ! 
ತನ್ಯತೆ ಇತಿ ತನೂರ್ಯಜ್ಞಃ | ತಂ ವರ್ಧಯೆ | ತೃದಾಗಮನೇನ ಹಿ ಯಜ್ಞೋ ನರ್ಥಶೇ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರೆ-ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಆರ್ಯಃ--ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು! ಶ್ರವಾಂಸಿ- 

ಅನ್ನು ದ್ಯಾಹುರಗಳನ್ನು | ವಿ ತನುಹಿ- ನಮಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು । ಅಭಿಮಾತೀಃ--ನಮ್ಮೆದು 
ನವ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ] ಓಜ॥--ನಿನ್ನ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು | ಸ್ಥಿರೇವ--ಸ್ಥಿರವ:ಗಿರುವಂತೆ ಬೀರಿ | ಧನ್ನನಃ. 

ತ ಧನು ಸ್ಸ ಗ ಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು | ಅಸ ಬದ್ರ ಕ್‌--ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗಿರುವ ಜನರನ್ನು | ಸಹೋಳಛಿಃ- ನಿನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಸಾವರ್ಧ್ಯಗಳಿಂದ ! ವಾವೃಧಾನಃ--ಉತ್ಸಾಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ! ಅನಿಭೃಷ್ಟಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪರಾ 
ಜಿತನಾಗವಿರುವ ನೀನು | ತನ್ವಂ--ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ/ ವನ್ನು | ವಾವೃಧಸ್ಪ-- ಇನ್ನೂ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿಕೋ [ಅಥವಾ ತೆನ್ವಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ವಾವೃಧಸ್ಪ-- ಮುಂದುವರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು] 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರ ಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗಿರುವ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥ ರವಾಗಿರುವಂತೆ ಬೀರಿ ಅವರ ಮೇಲೆ 
ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಜನರನ್ನು ನಿನ್ನ "ಕ್ಷಿ ಸಾಮಥಣ್ಯಗಳಿಂದ ಹುರಿದುಂಬಿ 
ಸುತ್ತಾ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶರೀರಸಾಮರ್ಥ ವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೋ 
ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸ್ಸು. 
English Translation. 
Stretch out for us, lord Indra, varied food, (stretch out) your 


strength lke strong bows against our enemies, mighty in our presence by 


your vigour and irresistible, still augment your form. 
11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


| | | | 
ಇದಂ ಹವಿಮುಘವನ್ತುಭ್ಯಂ ರಾತಂ ಪ್ರತಿ ಸಮ್ರಾಳಹೃಣಾನೋ Ku | 


| | 
ತುಭ ೦ ಸುತೋ ಮಫ ನ್ರುಭ್ಯಂ ಪಕ್ಕೊ ಶೀ *ದ್ಧೀಂದ್ರಫಿ ಬಚ ಪ್ಪ ಕ್ರಸ್ಕಿ- 
ತಸ್ಮ |e 
| ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
ಇದಂ ] ಹನಿಃ | ಮಘ$ವನ್‌ | ಕಳ್ಳೆಂ ರಾತಂ |ಪೆ ್ರಷ ತಿ! ಸೆಂ5ರಾಟ್‌ I ಅಹ್‌ ಣಾನಃ | ಗೃಭಾಯ | 


ಕುಛ್ಯಂ | ಸುತಃ | ಮಘವನ್‌ | ತುಭ್ಯಂ ಪಕ್ಕಃ | ಅದ್ದಿ | ಇಂಡ್ರೆ | ನಿಜ | ಚ | ಸ್ರಂಸ್ಥಿತಸ್ಯ Hat 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಹೇ ಮಫಘವನ್ಫನವನ್‌ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನ ಸರ್ನೇಷಾಮಿಾಶ್ಚರೇಶಿ ನಾ ಇದೆಂ 
ಸೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ರಾತೆಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೆಂ ಹನಿರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮಹೃಣಾನೋಕಕ್ರುಧ್ಯನ್‌ ಪ್ರೆತಿ 
ಗೃಭಾಯ | ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣ | ಗ್ರಹೇರ್ಲೋಜಟಿ ಶ್ನಾಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಚೃಂದಸಿ ಶಾಯೆಜಪೀತಿ ಶಾಯೆಜಾದೇಶಃ! 
ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭಃ! ಸಂನಿಪಾತಸರಿಭಾಷಾಯಾ ಅನಿತ್ಯತ್ವಾದ್ದೇರ್ಲುಕ್‌ !॥ ಹೇ ಮಘವನ್‌ 
ತುಭ್ಯಮೇನಾಯಂ ಸೋಮಃ ಸುತಃ ಜಯಿ ಚೆ! ಪಾ. ೬-೧-೨೧೨ ! ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥ 
ಶುಭ್ಯನೇನಾಯಂ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಃ ಪೆಕ್ಟಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೆಂ ಪುಕೋಡಾಶಮದ್ಳಿ | ಭಕ್ಷಯ | ಕಿಂಚೆ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಾದುತ್ತೆರನೇದಿಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಸ್ಥಾಪಿತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ!! ವಾಕ್ಯ ಭೇದಾದನಿಘಾಶಃ | 
ಯೆದ್ಧಾ | ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನತ್ವೇನ ತಿ೫ ಉತ್ತರತ್ವಾದನಿಘಾತಃ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಮಫಘವನ್‌--ಧನವಂತನೂ | ಸಮ್ರಾಟ್‌. ಸರ್ವರಿಗೂ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ರಾತಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಇದೆಂ ಹನಿಃ- ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ಅಹೃಣಾನ॥-- 
ಕೋಪರಹಿತನಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯ--ಸ್ವೀಕರಿಸು | ಮಫಘವನ್‌--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ 
ಗಾಗಿಯೇ | ಸುತೇ ಈ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ತುಭ್ಯಂ - ನಿನಗಾಗಿಯೇ | ಪೆಕ್ಟಃ- ಈ 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹನಿಸ್ಸು ಪಕ್ವವಾಗಿದೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! (ತಂ--ಆ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು) 
ಅದ್ಭಿ--ಭಕ್ಷಿಸು | ಪ್ರೆಸ್ಥಿ ತಸ್ಯ-- ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು. 

(| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಧನವಂಶನೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೋಸ್ಕರ ನಮ್ಮಿಂದ ಆರ್ಷಿತವಾದ ಈ ಹೆವಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ಕೋಸರಹಿತನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ಸೋಮರಶವು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಪುರೋಡಾಶವೂ ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಪಕ್ವಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು. ಎಲೈ ಇದ್ರನೇ, ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, 

English Translation. 

Imperial Maghavan, 10 you this oblation 15 offered; aecept it, not 
displeased : for you, Maghavan, the libation is effused, for you (the cake is) 
toasted ; eat it, Indra, and drink the libation poured (upon the altar). 

॥ ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದೇಹಾದ್ಯಾಕಾರಗಳು ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯವಗಳ್ಳು ಅಹಾರಭಕ್ಷಣ, 
ಸೋಮಪಾನ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಉಂಟೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅದ್ಭೀಂದ್ರ- 
ಸಿಬ ಚೆ ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಸ್ಯೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹ:ಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುನರು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರ 
ನಿರ್ವಚನವು ಈ ರೀತಿ ಇಗೆ 


536 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೧೬- 


ಹು ಯಿ ಉಂ ಬಾಯಿ ಅ ಯಾ ಯುಂ ಬಜಾನ ಬಾಸು IT ಇ ಜ ಬ ೫ಬ 2. ಇ. ಇ. ಗ್ದ Ue SNR RR 





ಹ ರಾ ಜಾ ಜಸ ಬಾ ಬ ಜು PE Ne ಯಡ ಅಗಿ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ಹಸ್ತ ಪಾದಾದ್ಯವಯವಗಳುಟೀ? ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದ 
ವಿದ್ದರೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಸ್ತ ಪಾದಾದಿ ಅವಯವವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು-- 


ಅಥಾಕಾರಚಿಂತೆನು ದೇವತಾನಾಂ | ಪುರುಷನಿಧಾಃ ಸ್ಫುರಿತ್ಯೇಕಂ | ಚೇತನಾವದ್ಧದ್ಧಿ ಸ್ತುತೆಯೋ 
ಭವಂತಿ |! ತಥಾಭಿಧಾನಾನಿ | ಅಥಾಸಿ ಪೌರುಪವಿಧಿಕ್ಳೆರಂಗೈಃ ಸಂಸ್ಕೊಯೆಂತೇ | ಬುಷ್ಬಾತ 
ಇಂದ್ರ ಸ್ಥನಿರಸ್ಯ ಜಾಹೂ | ಯತ್ಸಂಗೃಭ್ನಾ ಮಘವನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ | 
(ನಿ. ೭-೬) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... ಈಗ ದೇವತೆಗಳ ಆಕಾರ, ರೂಪ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡೋಣ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರಷರಿಗಿರುವಂತೆ ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯವಾದಿಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ, ಮನುಷ್ಯ 
ರಿಗೆ ಚೈತನ್ಯವಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಮೊದಲಾದವು ಇರುವವು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯವ 
ಗಳೂ ಆಕಾರವೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತರೆ:ದು ಭಾವಿಸಿ 
ಅದರಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅವರ 
ಹಸ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಳಿನ ಯಷ್ಟಾಶ ಇಂದ್ರ ಸ್ಫವಿರಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಎಂಬ 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅದರಂತೆ, 


ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೂತ ಶ್ರವೋಭಿರೇಕೋ ದೃಳ್ಹಮನದೋ ವೃತ್ರಹಾ ಸನ್‌ | 
ಇಮೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಅಪಾರೇ ಯತ್ಸಂಗೃಭ್ಞಾ ಮಘವನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೫) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಅನಯವನ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದನ್ನು ನಿರಕ್ತ ಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರುಷಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲದೆ ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ನಾನಾ ನಿಧ ದ್ರವ್ಯ ಸಂಯೋಗವೂ ಉಂಟಿಂದು 
ಅನೇಕ ನರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಅಥಾಸಿ ಪೌರುಷವಿಧಿಕೈರ್ರ್ರವ್ಯಸಂಯೋಗೈ ಃ | (ನಿ. ೭-೬) 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯಾ ಚೆಶುರ್ಭಿರಾ ಷಡ್ಭಿರ್ಹೂಯಮಾನಃ | 


ಆಷ್ಯಾಭಿರ್ದಶಭಿಃ ಸೋಮಸೇಯೆಮಯಂ ಸುತಃ ಸುಮಖ ಮಾ ಮೃಧಸ್ಯಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೮-೪) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪುರುಷರಿಗೆ ಗೋವು, ಅಶ್ವಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳಿರುವವು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಜೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು 
ನಿನ್ನ ಹೆರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ (ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು) ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ ಆಥವಾ 


ಅ,ಆ. ಅ೬.ವ,೨೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 537 
ನಾಲ್ಕು, ಆರು, ಎಂಟು, ಹತ್ತು ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲಾದರೂ ಕೂಡಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಜಾ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷರಿಗೆ ಸ್ವತ್ತುಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವಾದಿಗಳಿರುವವು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 


ಅಸಾಃ ಸೋಮಮಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಪ್ರೆ ಯಾಹಿ ಕಲ್ಯಾಣೀರ್ಜಾಯಾ ಸುರಣಂ ಗೃಹೇ ತೇ! 
ಯತ್ರಾ ರಥಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಿಧಾನಂ ನಿನೋಚನಂ ವಾಜಿನೋ ದಕ್ಷಿಣಾವತ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೩-೬) 


ಎಂಬ ಈ Wl ಪುರುಷರಿಗಿರುನಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸತ್ಲಿಯೊ, ರಥ, ಕುದುರೆಗಳೂ ಇರುವ 
ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. 

ಹ ಪುರುಷರ ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳೂ ಇರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಮರ್ಧಿಸಿದ್ದಾರೆ-- 

ಅಥಾಸಿ ಪೌರುಷನಿಧಿಕೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | (ನಿ. ೭-೬) 

ಇದೆಂ ಹವಿರ್ಮಘವನ್‌ ತುಭ್ಯಂ ರಾತಂ ಪ್ರತಿ ಸಮ್ರಾಳಹೃಣಾನೋ ಗೈಭಾಯ | 

ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ ಮಘವನ್‌ ತುಭ್ಯಂ ಪಕ್ಟೋತದ್ಧೀಂದ್ರ ಪಿಬ ಚೆ ಪ್ಪಸ್ಥಿತಸ್ಯ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೬-೭) 


ಆಶ್ರುತ್ಮರ್ಣ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ನೂ ಚಿದ್ದಧಿಷ್ಠ ಮೇ ಗಿರಃ | 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಿಮಂ ಮಮ ಕೃಷ್ಣಾ ಯುಜಶ್ಚಿದಂತೆರಂ | 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ 
ಸೋಮವನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುವುದೂ ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವುದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಎರಡನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂ ಸ್ತೊ ಆತ್ರ ವನ್ನೂ ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಪಾ ್ರರ್ಥನೆ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ಮನುಸ್ಯರ 
ಕರ್ಮದಂತೆ, ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದು ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವುದು ಮೊದಲಾದ ಮನುಷ್ಯೋಚಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆರೋಸಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಪುರುಷರಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಕಾರ ಹಸ್ತಾದ್ಯವ 
ಯವಗಳು, ಭಕ್ಷಣಾದಿಕರ್ಮಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವವು ಎಂಬುದು ಕೆಲವರ ವಾದವು. ಮಕ್ತೆ ಕೆಲವರು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ಆಕಾರಾದಿಗಳಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಕರ್ಮಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗಿಂತ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂತಲೂ ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಆ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು-- 


ಅಪುರುಷನಿಧಾಃ ಸ್ಯೈರಿತ್ಯಪೆರಂ || (ನಿ. ೭-೭) 


ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರೂಪ, ಆಕಾರ ಕರ್ಮ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಆವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇ 
ಬೇಕೆವಿಧನೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು, ಹೇಗೆಂದರೆ-. 


538 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೊ. ೧೧೬. 
ಅಸಿ ತು ಯೆದ್ಭೃಶ್ಯತೇ*ಪುರುಷವಿಧಂ ತೆದೈಥಾಗ್ನಿರ್ವಾಯುರಾದಿತ್ಯಃ ಪೃಥಿನೀ ಚಂದ್ರಮಾ 
ಇತಿ (ನಿ. ೭-೭) 
ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳ ರೂಪಗಳು, ಕರ್ಮಗಳು ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣಿಸುವುದಾದರೂ ಅವುಗಳು ಆ ರೀತಿಯಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಪೃಥಿವೀ, ಚಂದ್ರಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ರೂಸ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳು ಪುರುಷರ 
(ಮನುಷ್ಯರ) ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ಕಾಣಿಸುವುದಾದರೂ, ಅನುಗಳ ರೀತಿಯೇ ಬೇರೆ. ಆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರ 
ಯೆಥೋ ಏಕಚ್ಚೇತನಾನದ್ವದ್ಧಿ ಸ್ತುತಯೋ ಭವಂತೀತೈ ಚೇತನಾನ್ಯಸ್ಕೇವಂ ಸ್ತೂಯಂತೇ 
ಯಥಾಶ್ಸಪ್ರಭೃತೀನ್ಯೋಷಧಿಪರ್ಯಂತಾನಿ ॥ (ನಿ. ೭-೭) 


ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅಗ್ನ್ಯ್ಯದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ಚೀತನರಿಗಿರುವಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವು. 
ಜೂಜಾಡುವಾಗ ದಾಳಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವರು. ದಾಳಗಳು ಚೇತನಾರಹಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಚೇತನವಿರುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವರು. ಓಪಧಿಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ, ಗಿಡ್ಕ ಮರ ಬಳ್ಳಿ ಇವುಗಳನ್ನೂ 
ಜೇತನವಿರುವಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಸಂಬೋಧಿಸುವರು. 


ಯೆಥೋ ಏತತ್ವೌರುಷನಿಧಿಕೈರಂಗೈಃ ಸೆಂಸ್ತೂಯೆಂತ ಇತ್ಯಚೇತನೇಷ್ಟಸ್ಯೇತೆದ್ಫೆವತ್ಯಭಿಕೃದೆಂತಿ 
ಹರಿತೇಭಿರಾಸಭಿರಿತಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಃ ॥ (ನಿ. ೭-೭) 


ಹಾಗೆಯೇ ಅಜೇತನವಸ್ತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಪುರುಷಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳವುಗಳಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 
ಓಷಧಿಗಳು, ಸೋಮವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು ಇವುಗಳು ಅಚೇತನವಾದುವು ಅದರೂ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಜಜ್ಜುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದವನ್ನು-_ಆ ಕಲ್ಲುಗಳು ತಮ್ಮ ಹಸುರಾದ ಬಾಯಿಗಳಿಂದ ಕೂಗುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕಲ್ಲುಗಳು ಅಚೇತನವಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿರುವಂತೆ ಬಾಯಿ ಇಲ್ಲ ಅದರೂ ಕಲ್ಲಿನ 
ಮೇಲೆ ಲತೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಆಗುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳೇ ತಮ್ಮ ಬಾಯಿನಿಂದ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ಖಸಿಯು ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಆ ಲತೆಗಳ ಹಸುರಾದ ವರ್ಣವು 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಅಂಟಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಕಲ್ಲುಗಳ ಬಾಯಿಯು ಹಸರು ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳ ಬಾಯಿಯು ಹಸರುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿವೆ ಎಂದು ಉತ್ರ್ರೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ವರ್ಣನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಯೆಥೋ ಏಕತ್ಪಾರುಷವಿಧಿಕೈರ್ರ್ರವ್ಯಸಂಯೋಗೈರಿತ್ಯೇಶದಸನಿ ತಾದೃಶಮೇವ | ಸುಖಂ ರಥಂ 
ಯುಯುಜೇ ಸಿಂಧುರಶ್ಚಿನಂ ಇತಿ ನದೀಸ್ತುತಿ ॥ (ನಿ. ೭-೭) 


ಫುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ದ್ರವ್ಯಸಂಯೋಗವಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ನದಿಯು (ಸಿಂಧುವು) ತನ್ನ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸುಖಕರವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದಳು- ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ನದಿಯು ಅಚೇತನವಸ್ತು 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರಥವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ನದಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಖುಹಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ನದಿಗೂ 
ದ್ರವ್ಯಸಂಯೋಗವನ್ನು (ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಿಕೆ) ಆರೋಸಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


ಅ. ೮. ಅ, ೬. ವ. ೨೧.] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 519 
ಯೆಥೋ ಏತತ್ವಾರುಷನಿಧಿಕೈಃ ಕರ್ಮಭಿರಿತ್ಯೇತದಸಿ ತಾದೃಶಮೇವ | ಹೋತುಶ್ಚಿತ್ಸೂರ್ವೋ 
ಹನಿರದ್ಯ ಮಾಶತೆ ಇತಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಕೇವ || (ನಿ. ೭-೭) 


ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆಯೇ ಅಜೇತನವಸ್ತ್ರುಗಳಾದ ಕಲ್ಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೂ 
ಕರ್ಮಕರ್ತ್ರತ್ವವನ್ನು ಆರೋಪಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುವಾಗ ಲತೆಯೀೀದ 
ಹೊರಡುವ ರಸವು ಕಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗುವುದು ಸಹೆಜವಪ್ಪೆ. ಇದನ್ನೇ ಯಸಿಯು ಸೋಮೂಭಿಷವಣಸಾಧನವಾದ 
ಕಲ್ಲುಗಳು ಸೋಮರಕವನ್ನು ಹೋತೃನೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ರುಚಿನೋಡುತ್ತವೆ- ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕಿಗೆ ಬಾಯಿಇಲ್ಲ, ಅದಕ್ಕೆ ರುಃಸನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಅದರೂ ಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ 
ಜಜ್ದುವಾಗ ಹೊರಹೊರಡುವ ರಸವು ಕಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗುವುದರಿಂದ ಕಲ್ಲು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಸೋಮರಸದ ರುಚಿ 
ನೋಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಉತ್ರ್ರೇಕ್ಷೆಯುತವಾಗಿಯೂ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ 
ಕಲ್ಲುಗಳು ಅಜೇತನವಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಬಾಯಿಯಾಗಲೀ, ರುಚಿನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂಬ 
ವಿಷಯವು ಸರ್ವರಿಗೂ ಅನುಭವಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಅಸಿ ವೋಭಯವಿಧಾಃ ಸ್ಯುಃ | ಅಸಿ ವಾ ಪುರುಷನಿಧಾನಾಮೇವ ಸತಾಂ ಕರ್ಮಾತ್ಮಾನ ಏತೇ 
ಸ್ಕುರ್ಯೆಥಾ ಯೆಜ್ಡೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಏಸ ಚಾಖ್ಯಾನಸೆಮಯಃ ॥ (ಸಿ. ೭-೭) 


ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಮತಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ವಸ್ತುಗಳು ಅಜೇಶನವಾದರೂ ಚೇತನಾ 
ಸಹಿತರಾದವರಂತೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಚೇತನರಂತೆಯೂ ಅಜೇತನರಂತೆಯೂ ಎರಡುವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಭಾವಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯವಿದ್ದರೂ ಆ ಎರಡುವಿಧಗಳನ್ನೂ ಸರಿಯೆಂದು ಒಪ್ಪಬಹುದು ಯಜ್ಞೋ 
ಯಜ್ಞ ಮಾನಸ್ಯ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಚೇತನಾಸಹಿತನು. ಯಜ್ಞವು ಅಚೇತನವು, ಆದರೂ ಯಜ್ಞದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತನಾಡುವಾಗ--ಯಜ್ಞವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾ ನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು ಚೇತನಾಸಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಚೇತನಾಸಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪೇನಿಲ್ಲ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ. ಪೃಥಿವೀ ಸ್ತ್ರೀರೂಸೇಣ ಭಾರಾವತರಣಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಯೆಯಾಚೇ | ಅಗ್ನಿತ್ಚ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಪೇಣ ವಾಸುದೇವಾರ್ಜುನಾವುಭೌ್‌ ಖಾಂಡವಂ ಯಯಾಚೇ | ಪುರುಷರೂಸೇಣಾಗಿ- 
ರೂಪೇಣ ಚಿ ಖಾಂಡವಂ ದದಾಹ! ಪೃಧಿನಿಯು ಸ್ತ್ರೀರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಭೂಭಾರವನ್ನು ಇಳುಹಬೇಕೆಂದು 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು, ಅಗ್ನಿಯು ಬಾಹ್ಮಣರೂಪದಿಂದ ಕೃಷ್ಣಾ ರ್ಜುನರನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಖಾಂಡವ 
ವನವನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಪುರುಷ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಖಾಂಡವವನವನ್ನು ದಹಿಸಿದನು. 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಪೃಧಿವೀ ಮೊದಲಾದ ನಿರ್ಜೀವವಸ್ತ್ರುಗಳು ಅಥವಾ ಅವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು 
ಪುರುಷರೂಪನನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಾನಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವರೆಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಚೇತನಾ ಮತ್ತು ಅಚೇತನಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಭಾವಿಸುವುದೂ ಸರಿಯೆಂಬುದೇ 
ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


540 ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೧೬. 
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ERT SNS INE ರಟ ಯೂ ಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಅದ್ಭೀದಿಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಥಿತೇಮಾ ಹವೀಂಸಿ ಚನೋ ದಧಿಷ್ಟ ಪಚತೋತ 
| 
ಸೋಮಂ | 
| | 
ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಾಮಸಿ ತ್ವಾ ಸತ್ಕಾಃ ಸಂತು ಯಜಮಾನಸ್ಯ 


| 
ಕಾವಮಾಃ || ಆ || 
|| ಪದೆಪಾರಃ || 


| | | 
ಅದ್ದಿ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಪ್ರ$ಸ್ತಿತಾ | ಇಮಾ | ಹನೀಂಷಿ | ಚನಃ | ಪಧಿಸ್ವ | ಸಚೆತಾ | ಉತ | 


ಸ | 


| | | 
ಪ್ರಯಸ್ಸೆಂತಃ | ಸೃತಿ! ಹರ್ಯಾಮಸಿ | ತ್ವಾ! ಸೆತ್ಯಾಃ | ಸಂತು |! ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ | ಕಾಮಾಃ ಗ 


((ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರೆಸ್ಥಿತಾ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನ್ಯುತ್ತರನೇದಿಂ ಪ್ರತೀಮೇಮಾನಿ | ಉಭಯತ್ರ ಡಾದೇಶಃ || 
ಹವೀಂಸ್ಯದ್ದೀತ್‌ ! ಇದವಧಾರಣೇ | ಭಕ್ಷಯೈವ | ಚನಃ | ಚನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಶದ್ದಧಿಷ್ಟ! ಧಾರಯೆ। 
ಉದಕೀ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ! ದಧಾತೇರ್ಲೋಟ ಚೈಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಥಾಸೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾದಿಡಾಗಮಃ ॥ 
ಪಚತಾ ಪಚಿತಾನಿ ಸವನೀಯಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಚ ಧಾರಯ | ಪೆಚೇರ್ಭ್ಯಮೃುದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕರ್ಮಣ್ಯತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ ಉತಾಪಿ ಚ ಸೋಮಂ ಪಿಬ! ತತಃ ಪ್ರಯಸ್ಸಂತಃ! ಪ್ರೀಣಯತೀತಿ 
ಪ್ರಯೋತನ್ನಂ |! ತೇನ ತದ್ವಂತಃ ಸಂತಸ್ಸ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಾಮಸಿ! ಹರ್ಯಾಮಃ | ಕಾಮಯಾ- 
ಮಹೇ ಧನಾದೀನಿ | ಹರ್ಯತಿಃ ಪ್ರೇಪ್ಸಾಕರ್ಮಾ |! ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ || ತಸ್ಮಾದ್ಯೈಜಮಾನಸ್ಯ ಯಾಗಂ 
ಕುರ್ನಾಣಸ್ಯ ಕಾಮಾ ಧನಾದಿನಿಷಯಾ ಅಭಿಲಾಸಾಃ ಸತ್ಯಾ ಯಥಾರ್ಥಾಃ ಸಂತು |! ಸೂಜ್ಯಜೋಃ 
ಶಾನನ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೧೨೮ | ಇತಿ ಯಜೇಃ ಶಾನನ್ರತ್ಯಯಃ! ಶಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಭೃದಾತ್ತಃ || 


\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರೆಸ್ಥಿತಾ--ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ತಂದು ಇರಸಿರುವ | ಇಮಾ ಹನೀಂಸಿ- 


ಈ ಹೆವಿಸ್ಪುಗಳನ್ನು | ಅದ್ದಿ ಇತ್‌ ಖಂಡಿತ ತಿನ್ನು | ಚೆನಃ-- ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಹೆಚಿತಾ-- ಪಕ್ವವಾದ ಪ್ರಶ್ಲೋ 
ಢಾಶಾದಿಗಳನ್ನು | ದಧಿಷ್ಭ-- ಉದರದಲ್ಲಿ ತು ಬಿಕೋ |  ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಸೋಮಂ- ಸೋಮರಸವನ್ನು 
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i ಹ - PE 


ಪಾನಮಾಡು | ಪ್ರೆಯಸ್ಸಂತಃ--ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ನಾವು | ಶ್ವಾ ಪ್ರತಿ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ! ಹರ್ಯಾಮಸಿ-- ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ--ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ | ಕಾಮಃ--ಅಭಿಲಾಫೆಗಳು | ಸತ್ಯಾಃ ಸಂತು- ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ನೆರವೇರಲಿ | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ತಂದು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟಿರುವ ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತ ಭಕ್ಷಿಸು. 


ಹಾಗೆಯೇ ಅನ್ನುವನ್ನೂ ಪಕ್ವವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊ. ಮತ್ತು ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು, ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸವಿತಾಹಿಸಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಸಮಸ್ತ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳೂ (ಕೋರಿಕೆಗಳು)ಸಿದ್ಧಿಸಲಿ. 


English Translation 


Eat, Indra, these oblations placed (upon the altar), accept the food 
the toasted (cakes), and the Soma. Provided with sacrificial vainds we de- 


light you, let the desires of the institutor of the rite be fulfilled. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಚೆನ8 ಮತ್ತು ಪಚತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ-- 


ಚನಃ |! ಪಚತಾ!! ಅದ್ಭೀದಿಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಥಿತೇಮಾ ಹನೀಂಹಿ ಚೆನೋ ದಧಿಷ್ಟ ಸಚತೋತ 
ಸೋಮಂ! ಅದ್ಭೀಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನೀಮಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ಚನೋ ದಧಿಷ್ಟ | ಚನ ಇತ್ಯನ್ನ ನಾಮ | 
ಸಚಿತಿರ್ನಾಮಾಭೂಶ।ಃ | ತಂ ಮೇದಸ್ತಃ ಪ್ರತಿ ಪಚತಾಗ್ರಭೀಷ್ಟಾಂ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! 


(ನಿ.೬-೧೬) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೋ ಎಂದು 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಚೆನಃ ಎಂಬುದು ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವು. ಚನಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದ್ಭೀದಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೇ (ಖಯ ಸಂ.೧೦-೧೧೬-೮)ಉದಾಹರಣೆಯು. ಪಚಿತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಕ್ರಿಯಾಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದು ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಾಮಪದದಂತೆಯೇ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ತಂ ನೇದಸ್ತಃ ಪ್ರತಿ ಸಚತಾಗ್ರಭೀಷ್ಟಾಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು. 


642 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦, ಸೂ. ೧೧೬. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರ$ಃ || 


| | | | | 
ಸ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ಟಿ ಭ್ಯಾಂ ಸುವಚಸ್ಕಾನಿಯರ್ನಿ ಸಿಂಧಾವಿನ ಪ್ರೇರಯಂ ನಾವ- 
ಮರ್ಕೈಃ | 


| | | | 
ಅಯಾ ಇನ ಪರಿ ಚರಂತಿ ದೇವಾ ಯೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನದಾ ಉದ್ಭಿದಶ್ಚ1£॥ 
|| ಪದಪಾರಃ || 


ಪ್ರ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ5ಭ್ಯಾಂ 1 ಸು5ವಚಿಸ್ಯಾಂ | ಇಯರ್ಮಿ |! ಸಿಂಧಾಇವ | ಪ್ರ |! ಈರಯಂ | ಹಃ | 


ಅಕೆಣ್ಯಃ | 
ಜಿ | | I 
ಅಯಾ ಇವ ! ಪರಿ | ಚರಂತಿ ! ದೇವಾಃ | ಯೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಧನ5ದಾಃ | ಉತಭಿದ8 | ಚ ॥ ೯ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ದೇವಾಭ್ಯಾಂ ಸುವಚಸ್ಯಾಂ |! ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯತ್ರತೈಯಃ | ಸುವಚನಾ- 
ರ್ಹಾಂ ಸ್ತುತಿಮಹಂ ಪ್ರೇಯರ್ಮ`ಿ | ಪ್ರೇರಯಾಮಿ |! ಯ ಗತೌ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಅರ್ಶಿಸಿಪ- 
ರ್ಶ್ಯೋಶ್ಚೇಶ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ |  ದೇವತಾದ್ವಂದ್ದೇ ಚೇತೀಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯೋರುಭೆಯಸದತ್ರಕ್ಕ ಶಿಸ್ಪರತ್ತೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನೋತ್ತೆರಸದೇಇನುದಾತ್ತಾದಾವಿತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ || ಸಿಂಧಾವಿವ ಸಿಂಧ್‌ ನದ್ಯಾಂ ಯಥಾ ನಾವಂ 
ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತದ್ವದರ್ಕೈರರ್ಜೆನೀಯೈರ್ಮಂತ್ರೈ8 ಸಹಿತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೇರಯಂ | ಪ್ರಾವಾದಿಷಂ || 
ಈರ ಗತೌ | ಣ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಲಜ್ಯುತ್ತಮಸ್ಕಾಮಾದೇಶಃ | ಸ್ತುತಾಸ್ತೇ ದೇನಾ ಅಯಾ ಇವ | ಅಯಂತಿ 
ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಯಾ ಯುತ್ಚಿಜ ಕರ್ಮಕರಾ ನಾ! ತದ್ದತ್ಪರಿ ಚರಂತಿ! ಅಸ್ಮಾನ್ಸನಾದಿದಾನೇನ 
ಪೂಜಯಂತಿ! ಯೇ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನದಾ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರ ಉದ್ಭಿದೋ*ಸ್ಮಚ್ಛತ್ರೂಣಾಮು- 
ದೈೇತ್ತಾರತ್ಹ ಯೇ ಸಂತಿ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ । ಸುವಚೆಸ್ಕಾಂ- ಉತ್ತಮ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! ಪ್ರೆ ಇಯೆರ್ಮಿ--ನನ್ನ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಅರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಸಿಂಧಾನಿವ-- ಸಿಂಧೂನದಿಯಲ್ಲಿ ! ನಾವಂ -- ದೋಣಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ನಡೆಸುವಂತೆ | ಅಕ್ಕೈೈ8-- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರ ಈರಯೆಂ-_ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಅರ್ಥಿಸಿದ್ದೇನೆ |! ಯೇ--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಧನದಾಃ--ಧನನನ್ನು ಕೋಡುವವರೋ | ಚೆ-_ಮತ್ತು ಯಾರು | ಉದ್ದಿದಃ 
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ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ವಿಧ್ವಂಸಕರೋ ಅಂತಹ | ದೇವಾಃ-- ದೇವತೆಗಳು | ಅಯಾ ಇವ-- ಸಂಚಾರಶೀಲರಾದ 
ಜುತ್ತಿಗ್ಬನರಂತೆ ಅಧವಾ ಕೆಲಸಗಾರರಂತೆ | ಪೆರಿ ಚೆರಂತಿ--ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಉಸಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನನ್ನ ಸ್ವಪೇರಣೆಯಿಂದಲೇ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸಿಂದೂನದಿಯಲ್ಲಿ ನಾವೆ (ದೋಣಿ) ಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ತಳ್ಳುವಂತೆ ಮಂತ್ರಸಹಿತವಾದ ಈಸ್ತುತಿಯನ್ಸು 
ಸ್ವಪ್ರೇರಣಯಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದೇನೆ. ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಧನದಾತೃಗಳೋ ಯಾರು ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವರೋ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚಾರಶೀಲರಾದ ಬುತ್ವಿಗ್ಹನರಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ 
ಉಪಚರಿಸಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 


I direct my eulogy to Indra and Agni; with sacred prayers I directed 
(my praise) like a vessel (launched) upon the ocean ; like holy priests, the gods 
themselves reverence us being the donors (to us) of wealth and the extirpators 


(of our foes). 


ನೂರ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
FE ಅ- 


ಸೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅನ್ನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ (ಖುಗ್ವಿ. 
೧-೨೭] ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಆಹಾರವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ, ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿ, ಬಳಿಕ ಅತಿಥಿ ಮೊದಲಾದ 
ವರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ, ಅನಂತರ ಶಾನು ಭುಂಜಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದು ಆರ್ಯರಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ 
ನಡೆದು ಬಂದಿರುವ ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದೆ. ಅನ್ನದ ಮಹತ್ತ್ವದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಅನ್ನವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಅದ-ಭಸ್ಷಣೇ (ಅದ್‌-ತಿನ್ನು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ, ಅನ್ನದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ತಸ್ಮಾದ್ವಾ ಏತಸ್ಮಾದಾಶ್ಮನ ಆಕಾಶಃ ಸಂಭೂತಃ | ಆಕಾಶಾದ್ವಾಯುಃ |! ವಾಯೋರಗ್ನ್ಗಿಃ | 
ಅಗ್ನೇರಾಪೆಃ | ಅದ್ಭೈಃ ಪೃಥಿವೀ! ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಓಷಧಯಃ! ಓಸಧೀಭ್ಯೋತನ್ನಂ | ಅನ್ನಾ- 


ತ್ರುರುಷಃ | 
(ತೈ. ಉ. ೨-೧) 


$44 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೧೦, ಸೂ. ೧-೬. 
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ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು, ಪ್ರಪಂಚ ಅಧವಾ ಪಂಚಭೂತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುನಿನಿಂದ 


(ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ) ಮೊದಲು ಆಕಾಶವೂ, ಆಕಾಶದಿಂದ ವಾಯುವೂ, ವಾಯುವಿಠಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಉದಕವೂ, ಉದಕದಿಂದ ಪೃಧಿವೀ (ಭೂಮಿ) ಯೂ, ಭೂಮಿಯಿಂದ ಓಷಧಿಗಳೂ (ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ), ಓಷಧಿಗಳಿಂದ 


ಅನ್ನವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಅನ್ನದಿಂದ ಪುರುಷನ (ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ) ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯುಂಟಾಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಇರುವ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವೇನು? ಅನ್ನದಿಂದ ಆಗುವ ಉಪಯೋಗ 
ವೇನು? ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಮುಂತಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ... 


ಅನ್ನಾದ್ದೈ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾ ಮುಂತೇ | ಯಾಃ ಕಾಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀಗ್‌ ಶ್ರಿತಾಃ । ಅಥೋ ಅನ್ನೇನೈವ 
ಜೀವಂತಿ ! ಅಥೈನದಸಿಯತ್ಯಂತತಃ | ಅನ್ನಗ್‌ಂಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ ! ತಸ್ಮಾತ್ಸೈರ್ವಾ- 
ಸಧಮುಚ್ಯತೇ | ಸರ್ವಂ ವೈ ಶೇ5ನ್ನಮಾಸ್ನುವಂತಿ | ಯೇ5ನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸತೇ | 
ಅನ್ನಗ್‌ಂಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಾಸಧಮುಚ್ಯತೇ ಅನ್ನಾದ್ಭೂತಾನಿ 
ಜಾಯಂತೇ | ಜಾತಾನ್ಯನ್ನೇನ ವರ್ಧಂತೇ! ಅದ್ಯತೇತ್ತಿ ಚ ಭೂತಾನಿ | ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ 
ತದುಚ್ಯತ ಇತಿ! 
(ತೈ. ಉ. ೨-೨) 


ಎಂದರೆ ಸೃಥಿನಿಯನ್ನು ಶ್ರಯಿಸಿದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳೂ (ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ) ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟರುವರು, 
ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸುವರು, ಕೊನೆಗೆ ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಲಯ ಹೊಂದುವರು. ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ (ಅಧವಾ ಸಂಚಮಹಾಭೂತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಫಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ) ಅನ್ನವೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹಿರಿಯದು. ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸರ್ವೌಷಧವೆನ್ನುವರು. 
ಅನ್ನರೂಪದಿಂದಿರುವ (ಪರ) ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವವರು ಎಲ್ಲ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ 
ಅನ್ನವು ಯಧೀಷ್ಟವಾಗಿ ದೊರಕುವುದು. ಅನ್ನವೇ ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯದು. 


ಭೂತಗಳೆಂದರೆ-- ಪೃಥಿಷ್ಠಿ ಬ ಭಕ, ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಯು, ಆಕಾಶ ಎಂದು ಪಂಚಮದಾಭೂತಗಳು. ಈ 
ಸಂಚಮಹಾಭೂತಗಳೂ ಅವುಗಳ ಮೊಲರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಆಹಾರವಾಗಿ ಇರುವವು. ಹೇಗೆಂದರಿ- ಸೃಥಿನೀಯೆಂದರೆ 
ಗಟ್ಟ ಪದಾರ್ಥ. ನಾವು ತಿನ್ನುವ ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಗಟ್ಟ ಸದಾರ್ಥಗಳಿದ್ದೇ ಇರುವವು. ಇವು 
ಪೃಥಿವ್ಯಂ ಶವು. ಎರಡನೆಯದು ಉದಕವು  ಉದಕವನ್ನ ನಾವು ಪಾನ ಮಾಡುವೆವು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಾವು ತಿನ್ನುವ 
ಅಥವಾ ಪಾನ ಮಾಡುವ (ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ) ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದಕಾಂಶವು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು, ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೆ ಪೃಥಿವ್ಯಂಶವಾದ (ಘಟ್ಟಿ ಯಾದ) ಆಹಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉದಕವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವುದು, ನಮ್ಮ ಶರೀರದ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉದಕಾಂಶವೇ (ರಕ್ತವೇ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು, ಮೂರನೆಯದು... ತೇಜಸ್ಸು. ತೇಜಸ್ಸೆಂದರೆ ಶಾಖವು. 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಶಾಖವಿಲ್ಲದೆ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಆಹಾರದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ 
ಇರುವ ಬಿಸಿಲು ಗಾಳಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉಷ್ಣಾಂಶದಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಶಾಖವು ದೊರೆಯುವುದು. ಜೀಹ 
ದಲ್ಲಿ ಶಾಖವು ಇಲ್ಲದೆ ನಿಂತುಹೋದಕೂಡಲೇ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಹುಟ್ಟಿ ದಲಾಗಾಯಿತು ಸಾಯುವವರಿಗೂ 
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ದೇಹದಲ್ಲಿ ಶಾಖನಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಶಾಖದ ಅಧವಾ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಎಸ್ಟಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಅನಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಉದಕಕ್ಸಿಂತ ಒಂದು ಪಾಲು ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವುದು. ನಾಲ್ಕನೆ 
ಯದು ವಾಯುವು. ನಾವು ಉಸಿರನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಹೊಗಗಿರುವ ವಾಯುವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ 
ದೇಹದ ಒಳಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಉಸಿರಾಡದೆ ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ಇರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಉಸಿರಾಡುವುದು 
ನಿಂತೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಾಣವೂ ಹೋಗುವುದು ಎಂದರೆ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಹುಟ್ಟಿ ದಲಾಗಾಯಿತು ಮರಣ 
ಪರ್ಯಂತರ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ವಾಯುವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕೇಬೇಕು ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ, ಪೃಧಿವ್ಯಂಶ 
ವಾದ ಘಟ್ಟಿ ಆಹಾರ, ಉದಕ, ತೇಜಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಗಿಂತ ವಾಯುವು ಅಧಿಕ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಐದನೆಯದು ಆಕಾಶ (ಅವಕಾಶ) ಆಕಾಶವಿಲ್ಲದೇ ನಾವಾಗಲಿ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ ಇರುವುದೇ ಅಸಾಧ್ಯವು. 
ನಮ್ಮ ಚಲನವಲನಗಳಿಗೂ ಶರೀರದ ಅನಶ್ಯಕತೆಗೂ ಆಕಾಶವು ಬೇಕೇಬೇಕು. ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಯ್ತು, ಆಕಾಶ ಎಂಬ 
ಮೂರು ವಸ್ತುಗಳೂ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳು ನಮ್ಮ ಶರೀರಪೊರಷಣೆಗೆ ಅತ್ಯೃವಶ್ಯಕವು ಇದಲ್ಲದೆ 
ನಮಗೆ(ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸಹ) ಪೃಥಿವ್ಯಂಶವಾದ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಆಹಾರಕ್ಕಿಂತ ಉದಕವು ಒಂದುಪಾಲು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕು. 
ಉದಕಕ್ಕಿಂತ ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕು. ತೇಜಸ್ಸಿಗಿಂತ ವಾಯುವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರಬೇಕು. ವನಾಯುವಿಗಿಂತ ಆಕಾಶವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿಬೇಕು. ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ ಪೃಧಿವ್ಯಂಶಸಂಬಂಧವಾದ ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಉದಕ, ತೇಜಸ್ಸು, 
ವಾಯು, ಆಕಾಶ ಇವುಗಳು ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವುವು, ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಾಯು ಆಕಾಶಗಳಿರುವವು. ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು 
ಸೇರಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಸಂಚಭೂತಗಳೂ ಅವುಗಳ ಮಿಶ್ರಣವೂ (ಎಂದರೆ) ಓಸಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 
ಆಹಾರರೂಪವಾಗಿ ಏರ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೆಸರು, ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


(ಅನ್ನ ಕೈ) ಸರ್ಮೌಷಧವೆನ್ನುವರು. 


ಅನ್ನದಿಂದ ಭೂತಗಳ (ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು ಹುಟ್ಟಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅನ್ನದಿಂದಲೇ 
ಬೆಳೆದು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೈದುವವು (ದೊಡ್ಡದಾಗುವುವು) ಅದು (ಅನ್ನವು) ಕಿನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ತಿನ್ನುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ (ಅನ್ನವು ತಿನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ಅದು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ) ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರನೆಂಬುದು ಮೂಲಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವ ನೀರು ಮೊದಲಾದ ಪಂಚಭೂತಗಳು ಹೊರತಾಗಿ ಇತರ 
ಆಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ಸಜೀವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದದ್ದು. ಪ್ರಾಣಿಸಂಬಂಧವಾದ ಆಹಾರವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಆಹಾರವೇ 
ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮಾಂಸಾಹಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸಸ್ಯಾಹಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತವೆ. 
ಸಸ್ಯಾಹಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತವೆ. ಸಸ್ಯಗಳಿಗೂ ಜೀವವಿರುವುದರಿಂದ (ಸಸ್ಯವು ಜೀವನಿಲ್ಲದ್ದಾ 
ದರೆ ಬೆಳೆಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ?) ಜೀವವಿರುವ ಚರಪ್ರಾಣಿಗಳು ಒಂದನ್ನೊಂದು ತಿಂದೇ ಜೀವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸಸ್ಯ 
ಜಾತಿಯು ಚರವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರದಿರುವ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಅವು ತಮ್ಮ ಆಹಾರವನ್ನು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಪಂಚಭೂತ 
ಗಳಿಂದ ನೇರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಚರಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಜೀವಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಅಥವಾ ಸಸ್ಯಸಂಬಂಧೆವಾದ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೇ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ತಿನ್ನುವುವು; ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅನ್ನವು ತಿನ್ನುವುದು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೇ ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಉಂಟಾಗುವುದು 
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ಆಸಾ 


ಎಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯವೇನೆಂದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚರಪ್ರಾಣಿಗಳೂ (ಮನುಷ್ಯರೂ ಸಹ) 
ಒಂದನ್ನೊಂದು ತಿಂದೇ ಜೀವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣಿಸಂಬಂಥೆನಾದ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಆಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಅದ್ಯತೇ ಇತ್ತಿ ಚ ಭೂತಾನಿ | ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ ತದಮುಚ್ಯತೇ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಸುವುದು. 
ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಆಹಾರವನ್ನು) ಪೂಜಿಸಿ ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣಬೇಕೆಂಬ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರುತಿನಾಕೃಗಳಿವೆ 
ಅನ್ನಂ ನ ನಿಂದ್ಯಾತ್‌ | ತದ್ದೆ)ತಂ! ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಅನ್ನಂ! ಶರೀರಮುನ್ನಾದಂ! ಪ್ರಾಣೇ 
ಶರೀರಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | ಶರೀಕೆ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | ತದೇತೆದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತಂ | 
ಸೆ ಯೆ ಏಕದೆನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ನೇದ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಠತಿ! ಅನ್ನವಾನನ್ನಾದೋ ಭವತಿ| 
ಮಹಾನ್ಸವತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಿಸೇನ | ಮಹಾನ್ವೀರ್ತ್ಯಾ | 

(ತೈ. ಉ. ೩-೭) 
ಅನ್ನವನ್ನು ನಿಂದಿಸಬಾರದು ಅದನ್ನು ಒಂದು ವ್ರತವೆಂದು (ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವೆಂದು) ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾಣವೇ 
ಅನ್ನವು. ಶರೀರವು ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಶರೀರವು ಪ್ರತಿಸ್ಠಿ ತವಾಗಿದೆ ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವು ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧನಿದೆ ಇವೆರಡೂ 
ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಗ ಎಂದರೆ ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಶರೀರ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣೆಯು 
ಉಂಟಾಗುವುದು ಅನ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಶರೀರವಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಣವಾಗಲಿ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅನ್ನದಲ್ಲಿ (ಅನ್ನರೂಸವಾದ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ) ಅನ್ನ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನದಿಂದ ಸಮೃದ್ಧನೂ, 
ಅನ್ನವನ್ನು ಸಭೋಗಿಸುವವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ (ಸಂತಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ) ಪಶುಸಂಪತ್ತಿ 
ನಿಂದಲೂ, ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸು ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಗೌರವಾನ್ವಿತನೂ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ. 

ಅನ್ನಂ ನ ಪರಿಚಿಕ್ಷೀತ ! ತದ್ವ್ರತೆಂ। ಆಪೋವಾ ಅನ್ನಂ! ಭಾ ಸಳಕ್ಯಾಷಿ | ಅಪ್ಪು 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತಂ। ಜೋತಿಸಷ್ಯಾಸಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ | ತದೇತದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 
ಸಯ ಏತದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ನೇದ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ। ಅನ್ನವಾನನ್ನಾದೋ ಭವತಿ | 
ಮಹಾನ್ಸವತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ | ಮಹಾಸ್ಕ್ರೀರ್ತ್ಯಾ ॥ 

(ತೈ ಉ. ೩-೮) 
ಅನ್ನವನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸಬೇಡಿರಿ. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದೇ ಒಂದು ವ್ರತವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ. ಉದಕವೇ ಅನ್ನ ವು, 
ಜ್ಯೋತಿಯು (ತೇಜಸ್ಸು) ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು. ಉದಕದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರ ಪ್ರತಿಷ್ಮಿ ತವಾಗಿದೆ. ಜ್ಯೋತಿಯಲ್ಲಿ 
ಉದಕವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವು. ಇವೆರಡು ಎಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿರುವುವು- 
(ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಶಾಖವೂ ಉದಕಾಂಶವೂ ಇರುವುದು) ಅನ್ನವು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ (ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನದಿಂದ ಸಮೃದ್ಧನೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸು 
ವವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ (ಸಂತಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ) ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಲ್ಕೂ ಬ್ರಹ 


ಮು 
ವರ್ಚಸ್ಸು ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಗೌರವಾನ್ವಿತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
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ಅನ್ನವನ್ನು ಅತಿಥಿ ME ದಾನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ತಾನು ಭುಜಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. 


ಮೋಘಮನ್ನಂ ವಿಂದತೇ ಅಪ್ರಚೇತಾಃ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರವೀಮಿ ವಧ ಇತ್ಸ ತಸ್ಯ! 
ನಾರ್ಯಮಣಂ ಪುಷ್ಯತಿ ನೋ ಸಖಾಯಂ ಕೇವಲಾಫೋ ಭವತಿ ಕೇವಲಾದೀ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೭-೬) 

ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದ ಲೋಭಿಯು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ವ್ಯರ್ಥವು. ಅವನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವ ಅನ್ನದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ಉಪಕಾರವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಅವನ ಮರಣಕ್ಕೆ (ಕೇಡಿಗೂ) 
ಕಾರಣವಾಗುವುದು. ಇದು ನಿಜವೆಂದು ನಾನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅರ್ಯಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದೆ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸದೆ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೂ ಅಥವಾ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ 
ಮನೆಗೆ ಬರುವ ಅತಿಧಿಅಭ್ಯಾಗತರಿಗೂ ಆಹಾರದಿಂದ ತೃ ಪ್ತಿಪಡಿಸದೆ ತಾನೊಬ್ಬ ನೇ ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆಯೋ ಅನನು ಮಹಾ 
ಪಾಸಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು, 


ನಸಸಖಾ ಯೋನ ದದಾತಿ ಸಖ್ಯೇ ಸಚಾಭುನೇ ಸಚಮಾನಾಯ ಪಿತ್ವಃ | 
ಅಸಾಸ್ಮಾಶ್ಟ್ರೇಯೊನ್ನೆ ತದೋಕೋ ಅಸ್ತಿ ಪೈಣಂತಮನ್ಯಮರಣಂ ಚಿದಿಚ್ಛೇತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೧೭-೪) 

ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೂ, ತನ್ನ ಜತೆಗಾರನಿಗೂ ತನ್ನ ಸಮಿಾಸದಲ್ಲಿರುವವನಿಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡದಿರುವವನು ಸ್ನೇಹಿತನೇ 
ಅಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹ ಪುರುಷನ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬೇಕು. ಅದೊಂದೇ ಮನೆಯಲ್ಲ. ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಉದಾರಿಗಳ ಮನೆಯು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಒಳ್ಳೆ ಯದು. ಎಂದು ಖುಹಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸದ್ಗ ಎಹೆಸ್ಥ ರಾದವರು ಅತಿಧಿಅಭ್ಯಾಗತರ ಸತ್ಯ್ಯಾರಕಾಗಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ತಮಗೆ ಸಾಕಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಿ ಗೆ ಟಕ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅನ್ನಂ ಬಹು ಕುರ್ನೀತ | ತದ್ವ ೨ತೆಂಪ್ನ ೈಥಿನೀ ನಾ ಅನ್ನಂ! ಆಕಾಶೋತನ್ನಾದಃ! ಪ್ಲ ೈಥಿವ್ಯಾ- 
ಮಾಕಾಶಃ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿ ತಃ |! ಆಕಾಶೇ ಪ ೈಥಿವೀ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ | ಶೆದೇತದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ ಕ್ರತಿಸ್ಟಿತಂ | 
ಸ ಯ ಏತದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ನೇದ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಮತಿ | ಅನ್ನವಾನನ್ನಾದೋ | ಮಹಾ- 

ನ್ಫವತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಬ್ಯಹ್ಮನರ್ಚಸೇನ | ಮಹಾನ್‌ ಕೀತಾಣ್ಯ || 

(ತೈ. ಉ. ೩-೯) 

ಅನ್ನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದನ್ನೇ ಒಂದುವ್ರತವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು, ಪೃಥಿವಿಯು 
ಅನ್ನವು. ಆಕಾಶವು ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ, ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳೂ 
ಹನೀರೂಸದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ( ಸ್ವರ್ಗ) ಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಭುಜಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು 
ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತವು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನೃಥಿನಿಯು ಸ್ರತಿಸ್ಠಿತವು. ಇವೆರಡೂ ( ಸೃಧಿವ್ಯಾಕಾಶಗಳೆರಡೂ) ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವು. 
ಆ ಅನ್ನವು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ (ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವು ಅನ್ನವು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
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ಬಲ್ಲವನು ಪ್ರತಿಸ್ಸೆ ಅಥವಾ ಗೌರವದಿಂದ ಬಾಳುತ್ತಾನೆ, ಅನನು ಅನ್ನದಿಂದ ಸಮೃದ್ಧ ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ಪಭೋಗಿಸು 
ವನನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾನಿಸಂತತಿಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ಪಶುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವನನಾಗಿಯೂ, 
ಬ್ರಹ್ಮೆವರ್ಚಸ್ಸು ಕೇರ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿಯೂ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು, 


ನ ಕೆಂಚನ ವಸತ ಪ್ರತ್ಯಾಚಿಕ್ಷೀತ | ತದ್ಭತಂ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಯಾ ಕೆಯಾ ಚ ನಿಧಯಾ ಬಹ್ವನ್ನೆಂ 
ಪಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ಅರಾಧ್ಯಸ್ಮಾ ಅನ್ನಮಿತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಏತದ್ರೈ ಮುಖತೋನನ್ನಗ್‌ಂ 
ರಾದ್ಧಂ | ಮುಖತೋತಸ್ಮಾ ಅನ್ನಗ್‌ಂರಾಧ್ಯತೇ | ಏತದ್ವೈ ಮಧ್ಯತೋನನ್ನಗ್‌ಂ ರಾದ್ಧಂ | 
ಮಧ್ಯತೋಃಸ್ಮಾ ಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ | ಏತೆದ್ದಾ ಅಂತೆತೋಇನ್ನಗ್‌0 ರಾದ್ಧಂ | ಅಂತತೋ5 
ಸ್ಮಾ ಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ। ಯ ಏನಂ ನೇದ |........ ....ತತ್ರತಿಸ್ಮೇತ್ಯುಪಾಸೀತ | 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಾನ್‌ ಭವತಿ! ತನ್ಮಹ ಇತ್ಯುಪಾಸೀತ | ಮಹಾನ್ಫವತಿ | ತನ್ಮನ ಇತ್ಯುಸಾಸೀತ | 
ಮಾನವಾನ್ಸವತಿ | ತನ್ನಮ ಇತ್ಯುಪಾಸೀತ | ನಮ್ಯಂತೇ5ಸ್ಮೈ ಕಾಮಾಃ | ತದ್ಭ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಪಾ- 
ಸೀತ | ಬ್ರಹ್ಮವಾನ್ಸವತಿ |! ತದ್ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸರಿಮರ ಇತ್ಯುಪಾಸೀತ | ಸರ್ಯೇಣ 
ಮ್ರಿಯೆಂತೇ ದ್ವಿಷಂತಃ ಸಸತ್ನಾಃ | ಸರಿಯೇ ಪ್ರಿಯಾ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಃ | ಸ ಯಶ್ಚಾಯಂ 
ಪುರುಷೇ | ಯಶ್ನಾಸಾನಾದಿತ್ಯೇ | ಸ ಏಕಃ | ಸ ಯೆ ಏವಂ ವಿತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಲೋಕಾಶ್ರೇಕ್ಯ | 
ಏತೆಮನ್ನಯಮಾತ್ಮಾನಮುಪಸಂಕ್ರೆಮ್ಯ | ಏತಂ ಪ್ರಾಣಮಯೆಮಾತ್ಮಾನಮುಪಸಂಕ್ರಮ್ಯ | 
ಏತಂ ಮನೋಮಯಮಾತ್ಮಾನಮುಪಸಂಕ್ರಮ್ಯ | ಏತಂ ವಿಜ್ಞಾನಮಯಮಾತ್ಮಾನಮುಷ- 
ಸಂಕ್ರಮ್ಯ | ಏತಮಾನಂದಮಯಮಾತ್ಮಾನಮುಸಸಂಕ್ರಮ್ಯ |! ಇಮಾನ್‌ಲೋಕಾನ್‌ 
ಕಾಮನ್ನೀ ಕಾಮರೂಸ್ಯನುಸಂಚೆರನ್‌ | ಏತತ್ಸಾಮಗಾಯನ್ನಾಸ್ತೇ | ಹಾ& ವುಹಾ&೩ವು 
ಹಾ& ವು! ಅಹಮನ್ನಮಹಮನ್ನಮಹಮನ್ನಂ | ಅಹಮನ್ನಾದೋs೨ ಹಮನ್ನಾದೋತ೨- 
ಹಮನ್ನಾದಃ | ಅಹಗ್ಗ್‌ಶ್ಲೋಕಕೃವಹಗ್ಗ್‌ ಶ್ಲೋಕಕೃದಹಗ್ಗ್‌ಶ್ಲೋಕಕೃತ್‌ | ಅಹಮಸ್ಮಿ 
ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಾ ೩ ಸೈ | ಪೂರ್ವಂದೇವೇಭ್ಯೋ ಅಮೃತಸ್ಯನಾ &8 ಭಾಇ |! ಯೋ 
ಮಾ ದದಾತಿ ಸ ಇದೇವಮಾ & ವಾ ಅಹಮನ್ನ ಮನ್ನನುದಂತಮಾ ೩ ದ್ಮಿ! ಆಹಂ ವಿಶ್ವಂ 
ಭುವನಮಭ್ಯಭವಾಂ | ಸುವರ್ಣಜ್ಯೋತೀಃ 1 ಯ ಏವಂ ವೇದ | ಇತ್ಯುಪನಿಷತ್‌ || 

(ತೈ. ಉ. ೩-೧೦) 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವೇದಪುರುಸನೇ ಸೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲವೆಂದು ಯಾರಿಗೂ 
ಅಲ್ಲಗಳೆಯಬಾರದು. ಅದನ್ನೇ ವ್ರತವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದಲಾದರೂ ಬಹಳ 
ಅನ್ನವನ್ನು ದೊರಕಿಸಬೇಕು. ಅವನ (ಅಥಿತಿಯ) ಸಲುವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರೆಂದು ಅನ್ನು ತ್ತಾರೆ. ಇದೇ 
ಅತ್ಯಾದರ ಪೂರ್ವಕ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡುವಿಕೆಯು, ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಸತ್ಸಾತ್ರನಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವುದರಕ್ಲಿ 
ಸಾತ್ತ್ವಿಕ, ರಾಜಸ್ಕ ತಾಮಸಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧೆಗಳಿರುವುವೆಂದು ಪರಮೇಶ್ವರನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಜಾತವ್ಯಮಿತಿ ಯದ್ದಾನಂ ದೀಯೆತೇ;ನುಪೆಕಾರಿಣೇ | 
ದೇಶೇ ಕಾಲೇ ಚ ಪಾತ್ರೇ ಚ ತದ್ದಾನಂ ಸಾಶ್ತಿ ಕಂ ಸ್ಮೃತಂ | 
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ಯದನ್ನಂ ಸೆಂಪಾದಿತಮಸ್ಕ್ಯೇತದೇವಾನ್ನಂ ಮುಖತೋ ರಾದ್ದಂ ಭವತಿ |! ಮುಖ್ಯೇ ದೇಶೇ 
ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರನಿಶೇಷೇ ಮುಖ್ಯಕಾಲ್ಲೆ ಸಂಕ್ರಾಂತ್ಯಮಾನಾಸ್ಯಾದಿರೂಸೇ ಮುಖ್ಯಾಯಾಭ್ಯಾ- 
ಗತಾಯ ನೇಡಶಾಸ್ತ್ರ ತದಧ್ಯಯೆನಾನುಸ್ಥಾನಪೆರಾಯ ಮುಖ್ಯಯಾ ವೃತ್ತ್ಯಾ ಶ್ರದ್ಧಾಪ್ರಣೆ- 
ಪಾತಸತ್ವಾರಾದಿಸರಯಾ ಮುಖ್ಯೇನ ದಾತ್ರಾ ಸಾತ್ತ್ವಿಕೇನ ದತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಃ ಪುಮಾ- 
ನೇನಂ ಸಾತ್ರ್ಮಿಕೆಂ ದಾನಸ್ರಕಾರಂ ನೇದ ವಿದಿತ್ವಾನುತಿಸ್ಮತಿ ಅಸ್ಕೈ ಜನ್ಮಾಂತರೇ ಮುಖ್ಯ- 
ಕ್ರಮೇಣೈನಾನ್ನಂ ಸೆಂಪೆದ್ಯತೇ | 


ಸಾತ್ತ್ವಿಕದಾನವೆಂದಕೆ ದಾನಕೊಡುವಾಗ ದಾನತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನಿಂದ ತಮಗೆ ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಏನಾದರೂ 
ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವಾದೀತೆಂಬ ಆಶೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು. ಯಾವ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರದ ಆಶೆಯೂ ಇಲ್ಲದೇ 
ಪಾರಮಾರ್ಧಿಕವಾಗಿ ದೇಶಕಾಲಗಳನ್ನೂ ಪಾತ್ರಾಪಾತ್ರಗಳನ್ನೂ ವಿವೇಚಿಸಿ ಕೊಡುವ ದಾನವು ಸಾತ್ತ್ವಿಕದಾನ 
ವೆನಿಸುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಾದಿಪುಣ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂಕ್ರಾಂತಿ, ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ ಮುಂತಾದ ಮುಖ್ಯ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ, ಕರೆದು ಅಧವಾ ಕರೆಯದೆ ತಾನಾಗಿ ಬರುವ, ಅತಿಥಿ ಅಧವಾ ಅಭ್ಯಾಗತನಿಗೆ ಅನ್ನ ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 
ಆ ಅತಿಧಿಯು ವೇದಶಾಸ್ತ್ರ ಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ಮನಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸದಾಚಾರಸಂಫನ್ನ 
ನಾಗಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೂ ನಿಕೇಸವು ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಆದರಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ ಅನ್ನ 
ದಾನವಾಡಬೇಕು. ಕ್ಷದ್ಬಾಥೆಯಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದ ಯಾವಪುರುಷನಿಗಾಗಲಿ ಅನ್ನ ದಾನವನ್ನುಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅತಿಧಿಅಭ್ಯಾಗತರಿಗೆ ಅನ್ನದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅದು ಸಾತ್ತಿಕದಾನವಾಗುವುದಲ್ಲಡೆ 
ಅದರಿಂದ ದುನ ಮಾಡಿದವನು ಜನ್ಮಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಸುಖಿಕುತ್ತಾನೆ ಅದನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ-ಏತೆದ್ಛೈ ಮುಖತೋ5ನ್ನಗ್‌ಂ ರಾದ್ದೆಂ! ಮುಖತೋಇಸ್ಮಾ ಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯದಾದ ರಾಜಸ ಮತ್ತು ತಾಮಸದಾನಗಳ ಪ್ರಕಾರವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಯತ್ತು ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಾರ್ಥಂ ಫಲಮುದ್ದಿಶ್ಯ ವಾ ಪುನಃ | 
ದೀಯೆತೇ ಚ ಪರಿಕ್ಲಿಸ್ಟಂ ತದ್ರಾಜಸಮುದಾಹೃತಂ || 
ಅದೇಶಕಾಲೇ ಯದ್ದಾನಮಸಾಶ್ರೇಭ್ಯಶ್ಚ ದೀಯತೇ | 
ಅಸತ್ಸೃತವ:ವಜ್ಞಾತಂ ತತ್ತಾಮಸಮುದಾಹೃತೆಂ || 


ಯಾವ ಪುರುಷನು ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರನಿರೀಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ದಾನಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಮಾಡುವ ದಾನವು ರಾಜಸ 
ದಾನನೆನಿಸುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಈ ದಿನ ನಾನು ಈ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನ್ನದಾನಮಾಡಿದರೆ ನಾಳೆ ಆಧವಾ ಮುಂಡೆ 
ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಅವನೂ ನನಗೆ ಆರೀತಿ ಸತ್ಯರಿಸುವನು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮಾಡುವ ದಾನಕ್ಕೆ 
ರಾಜಸನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹದಾನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ-ಏತದ್ಟೈ ಮಧ್ಯತೋತನ್ನಗ್‌ಂ ರಾದ್ಧಂ | ಮಧ್ಯತೋತಸ್ಕ್ಮಾ 
ಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಇದಲ್ಲದೆ ದೇಶ, ಕಾಲ, ಪಾತ್ರಾಪಾಶ್ರವಿವೇಚನೆ ಇಲ್ಲದೆ, ಸರಿಯಾದ ಸತ್ಕಾರನನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಕೇವಲ 


ಆತ್ಮಪ್ರ ಶಂಸೆಗೋಸ್ಕರ ಮಾಡುವ ದಾನವು ತಾಮಸನೆನಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ವ.ನಸ್ಸು ಬಂದ ಎಂದರೆ ಗರ್ಹಿತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
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ಕಾಲವಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅರ್ಧರಾತ್ರೆ ಮೊದಲಾದ ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅಪಾತ್ರನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಕ್ಷುದ್ಬಾಥೆಯಿಲ್ಲದೆ ಆ 
ಕಂಠಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ತಿಂದು ಯಾವ ಆಹಾರದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಇಲ್ಲದವನಿಗೆ, ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ತನ್ನ ಅತಿಧಿಸತ್ವಾರ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ಮೆಚ್ಚಲೆಂಬ ಅಹಂಭಾವದಿಂದ ಮಾಡುವ ಸತ್ಕಾರ ಅಥವಾ ದಾನವು ತಾಮಸವೆನಿಸುವುದು. ಇದನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ-ಏತದ್ದಾ ಅಂಶತೋನ್ನಗ್‌0 ರಾದ್ಭಂ | ಅಂತತೋತಸ್ಯಾಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪಾತ್ರನಿಗೆ ಸಕಾಲ 


ದಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 


ಅನ್ನವನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಪುರುಷನು ಯಾವ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡುವನೋ ಅವನ ಭಾವನೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನು ನಡೆಯುವನು ಎಂದು ನಿನರಿಸಿದೆ ಹೇಗೆಂದರೆ-- 


ತತ್ಛ್ರತಿಸ್ಕೇತ್ಯುಸಾಸೀಶ। ಪ್ರತಿಷ್ಮಾನಾನ್ಸವತಿ | ಅದನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಅನ್ನ ವಸ್ತ್ರಾದಿಸುಬಸಾಧನಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕೆಯುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ತೇಜಸ್ಸೆಂದು (ಮಹಃ) ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡುವವನು ಧನ:ದಿಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧ ನಾಗಿ ಮಹತ್ತ_ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಗೌರವಯೋಗ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅದನ್ನು 
ಮನಕ ಎಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವವನು ಮನಶೃಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನಮಃ (ನಮಸಾರಯೋಗ್ಯ) ಎಂದು 
ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವವನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕೃರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ವಶಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಆಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಇವನಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಕಾಮಗಳೂ ಎಂದರೆ ಅವನ ಅಭೀಷ್ಟ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಕವಾಗುತ್ತನೆ, ಎಂದರೆ ಸಿದ್ದಿ ಸುತ್ತವೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಉಪುಸನೆ ಮಾಡುವವನು ವೇದಗಳನ್ನೂ ವೇದಾರ್ಥತತ್ತ್ವರಹಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ತದ್ದ )ಹ್ಮಣಃ ಪರಿಮರ ಎಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವವನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಶತ್ರುಗಳು, ಆಧಿವ್ಯಾಧಿಗಳು ಎಲ್ಲವೂ 
ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಗಳೂ, ದ್ವೇಹಿಗಳೂ, ಅಪ್ರಿಯರಾದವರೂ ಸಂಪೂರ್ಣ ನಷ್ಟವಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಪುರುಷನಲ್ಲಿರುವವನ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿರುವವನೂ ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ಈ ವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು ಈ ಲೋಕದಿಂದ ತೆರಳಿ 
ಅನ್ನಮಯ, ಪ್ರಾಣಮಯ, ಮನೋಮಯ, ವಿಜ್ಞಾನಮಯ, ಆನಂದಮಯ ಎಂಬ ಆತ್ಮಾವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ದಾಟ 
ವಿದ್ಯಾಧರನಾಗಿ (ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಯಾಗಿ) ಕಾಮನೆಗಳನ್ನು ಪ 
ಭೋಗಿಸುತ್ತು ಈ (ಕೆಳಗಣ) ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾ ಅತ್ತಿತ್ತ ಸಂಚರಿಸುವನು. ಏನು ಚಮತ್ವಾರನಿದು? 
ನಾನು ಅನ್ನವು, ನಾನು ಅನ್ನವನ್ನುಣ್ಣುವವನು, ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನನು ನಾನು ಸತ್ಯ (ಯತ) ಕ್ಕಿಂತ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಮೃತನಾಭಿಯಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ನಾನು ಹುಟ್ಟಿದವನು, 
ಯಾವನು ನನಗೆ (ಅನ್ನವನ್ನು) ಅರ್ನಿಸುವನೋ ಅವನು ನನ್ನಂತೆಯೇ ಆಗುವನು. ನಾನು ಅನ್ನ ವು. ಅನ್ನವನ್ನು 
ತಿನ್ನುವವನನ್ನು ನಾನು ತಿನ್ನುನೆನು. ನಾನು ಈ ವಿಶ್ವನನ್ನೂ, ಈ ಭುನನವನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುವೆನು. ಇದನ್ನರಿತವನು 
ಸುವರ್ಣಜ್ಯೋತಿಯಂತೆ ಆಗುವನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನ್ನದ ಅಥವಾ ಅನ್ನಾಧಿಸತಿಯಾದ ದೇವತೆಯ (ಬ್ರಹ್ಮದ) 
ನಾನಾವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುವು, ಅನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಹೆಳವಾಗಿರುವುವು ಗ್ರಂಥವಿಸ್ತರದ ಭಯದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಧೆನವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ 
(ವ್ಯುತಿರೇಕವಾಗಿ) ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಅನ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಹಸಿದು ಕೃಶನಾಗಿ ಮನೆಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಭಿಕ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿ 
ಸುವ ಭಿಕ್ಷುಕನ ಅನುಭವವನ್ನೂ ಕಪ್ಪಗಳನ್ನೂ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸ 
ಬೇಕಾದರೆ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ವಾದ ಖುಸಿಯೇ ಇಂತಹ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು 
ಆಧಾರಗಳಿವೆ, ಅದರಂತೆಯೇ, ಇಲುಷ ಪುತ್ರನಾದ ಕನಷನೆಂಬ ಯಸಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲ. ಇವನು ಕೃಷಿಕರ್ಮ 
ವನ್ನು (ವ್ಯವಸಾಯ) ಮಾಡುವ ಶೂದ್ರಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವನು, ಇವನು ಪಗಡೆ, ದಾಳ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧೆನಗಳಿಂದ 
ಜೂಜಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಇವನು ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ. ತೊಂದರೆಗೆ 
ಒಳಗಾದನು. ಇವನ ತಂದೆಶಾಯಿಗಳು, ನೆಂಟಿರಿಷ್ಟರೂ, ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರೂ ಇವನನ್ನು ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸದೆ ದೂರಮಾಡಿ 
ದರು. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೩೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) ಬಹುಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿ 
ಸಿದಾನೆ. ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ದಾಳಗಳು ಉರುಳುವಾಗ ಆಟಗಾರರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ತಾನು ಗೆಲ್ಲುವೆನೋ 
ಸೋಲುವೆನೋ ಎಂಬ ಭಾವನೆಗಳನ್ನೂ, ಜೂಜುಗಾರರಲ್ಲದವರು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಕೆಲಸಮಾಡಿ ದ್ರವ್ಯಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿ 
ಸುಖವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ, ಕೃಸಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ ನಾಗಿರುವವನು ತಾನು ಬೆಳೆದ ಬೆಳೆಯಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ಜೇವಿಸುತ್ತಿ 
ರುವುದನ್ನು ಸಹ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆನಡೆಯು 
ತ್ರಿದಾಗ ತನ್ನನ್ನು ಒಂದು ಹಾವು ಕಚ್ಚಿರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಹಾವುಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ಅವುಗಳ ದುಷ್ಪಸ್ವಭಾವ 
ವನ್ನೂ, ವಿಷಪರಿಹಾರದ ನಿಧಾನವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂದಪಟ್ಟಿ ಇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ೧ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೯೧ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸ್ವುನುಭನದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳು. 

ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ (ಸ್ತುತ) ರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರೇ ಆ ಸೂಕ್ತದ ಖಸಿಗಳಿಗೂ 
ಇರುವುದು ಗಮನೀಯವಾದುದು. ಮನ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ(ಯ.ಸಂ೧೦ನೇ ಮಂಡಲಂದ ೮೩, 
೮೪ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಮನ್ಯ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯೂ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೦ನೇಮಂಡ 
ಲದ ೮೧,೮೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ) ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂಬ ಖುಷಿಯೂ ಸೂಕ್ತದ್ರಸನ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳಾಗಿರುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ 
ಉದಹರಣೆಯು, ಇಂತಹ ಅನೇಕಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಷಿಯಾದ ಅಂಗಿರಸವಂಶದ 
ಭಿಕ್ಷು ಎಂಬುವನು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆಹಾರರ್ಧವಾಗಿ ಭಿಕ್ಷಬೇಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ಇವನಿಗೆ ಭಿಕ್ಷು ಎಂಬ ಹೆಸರು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಒಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇವನಿಗೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರಿದ್ದರೂ 


ಅದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. 


ನೂರ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 

ನ ನಾ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂಕ್ಕಿಸಂಚಿಮಂ-.ಸೂಕ್ತಂ! ಭಿಕ್ಷುರ್ನಾಮಾಂಗಿರಸ ಖುಹಿಃ | ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿತೀಯೇ 
ಜಗತ್ಯಾ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಸ್ತ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅತ್ರ ಧನಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಚ ದಾನಂ ಸ್ತೂಯತೇ | ಅತಸ್ತದ್ಧೈವತ್ಯ- 
ಮಿದೆಂ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ| ನವಾ ಉಭಿಕ್ಷುರ್ಧನಾನ್ನದಾನಪ್ರಶಂಸಾದ್ಯೇ ಜಗತ್ಯಾನವಿತಿ | ಗತೋ 
ನಿನಿಯೋಗಃ | 
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TS ಂಛತ 


ಅನುವಾದವು--ನ ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ ಭಿಕ್ಷು [ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು, ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಈ ಸೂಕೃದಲ್ಲಿ ಧನ 
ಮತ್ತು ಅನ್ನದ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಧನಾನ್ನದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ ನ ವಾ ಉ ಭಿಶ್ಷುರ್ಧನಾನ್ನದಾನಪ್ರಶಂಸಾದ್ಯೇ ಜಗತ್ಯೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 





ಸೂಕ್ತ--೧೧೭ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೧೭ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ-.-೨೨, ೨೩! 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೇ_೯॥ 

॥ ಬಹಿಃ. _ಭಿಕ್ಷುಃ ಅಂಗಿರಸಃ ! 

I ದೇವತಾ. -ಧನಾನ್ನ ದಾನಪ್ರಶಂಸಾ I 

|| ಛಂದೆ!೧-೨. ಜಗತೀ | 4-೯, ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ₹ 
| | | 
ನನಾ ಉ ದೇವಾಃ ಕ್ಲುಧನಿದ್ವಧಂ ದದುರುತಾತಿತನಮುಪ ಗಚ್ಛಂತಿ 
| ಕ 
ಮೃತ್ಯವಃ | 
| 
ಉತೋ ರಯಿಃ ಪೃಣತೋ ನೋಪ ದಸ್ಕತ್ಯುತಾಪೃಣನ್ಮರ್ಡಿತಾರಂ ನ 


| 
ನಿಂದತೇ || ೧ || 


|| ಪದಪಾಠಃ ।। 


| | 
ನ!ನೈ! ಊಂಇತಿ!ದೇವಾಃ। ಕ್ಷುಧಂ! ಇತ್‌ | ವಧಂ | ದಮಃ! ಉತ! ಆಕಿತಂ | ಉಸೆ | 
| 
| a 4 | 
ಉತೋ ಇತಿ | ರಯಿಃ | ಪೈಣತಃ! ನ! ಉಪ | ದಸ್ಯತಿ! ಉತ! ಅಪ್ಪಣನ್‌ | ಮರ್ಡಿತಾರಂ | ನ | 


ವಿಂದತೇ ॥೧॥ 
ಕ | ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ | 


ಭಿಕ್ಷುಃ ಪ್ರಥಮಂ ವ್ಯತಿರೇಕಮುಖೇನಾನ್ನದಾನಂ ಪ್ರಶಂಸಶಿ। ದೇವಾ ವೈ ದೇನಾಃ ಖಲು 
ಸರ್ನೇಷಾಂ ಶ್ಲುಧಂ ನ ದದುಃ। ನ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆನ್‌। ಕಿಂತು ವಧಮಿದ್ವಧಮೇವ ದತ್ತವಂತಃ। ಏತಾದೃಶೀಂ 
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ಬ್‌ ಬಾತ್‌ 





ವಧರೂಪಾಂ ಕ್ಷುಧಮನ್ನದಾನೇನ ಯಃ ಶಮಯೆತಿ ಸ ದಾತಾ ಖಲು! ಉ ಇತಿ ಪೂರಣ |! ಯೋತದತ್ತ್ಯಾ 
ಭುಂಕ್ರೇ ತೆಮಾಶಿತಂ ಭುಂಜಾನಂ ಪುರುಷಮಸಿ ಮೃತ್ಯವೋ ಮರಣಾನ್ಯುಪ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಸಮಾಸೇ 
ಯಾಂತಿ ॥ ಆಶಿತಃ ಕರ್ತಾ! ಪಾ. ೬-೧-೨೦೭ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕ್ಷುಧಾರ್ತಾನಾಂ ಭೋಕ್ಷ್ಮ್ಯೊಣಾಂ 
ಚೆ ಮರಣಂ ಸಮಾನಂ! ಕಂ ದಾನೇನ ಧನನಾಶರೂಪೇಣ | ಅತ ಆಹ | ಉತೋ | ಉತಶಜ್ಟೋಪ್ಯ- 
ರ್ಥೇ! ಸೃಣತಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ರಯಿರ್ಧೆನಂ ನೋಸ ದಸ್ಯತಿ! ನೋಪಕ್ಷೀಯತೇ || ದಸು 
ಉಪಕ್ಷಯೇ ದೈವಾದಿಕಃ | ಪೃಣ ದಾನೇ ತೌದಾದಿಕಃ | ಶಸ್ಯ ಶತ್ರಂತಸ್ಯ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ 
ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || ದಾನಪ್ರಸಂಗೇನಾದಾತಾರಂ ದೂಷಯತಿ | ಅಸೃಣನ್ನಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ 
ಪುರುಷಸ್ತು ಮರ್ಡಿತಾರಮಾತ್ಮನಃ ಸುಖಯಿತಾರಂ ನ ವಿಂದತೇ! ನ ಕುತ್ರಾಪಿ ಲಭತೇ! ಇಹ 
ಬಂಧವೋ*ಪ್ರದಾನಾನ್ನ ಸುಖಯಂತಿ ದೇವಾ ಅಸಿ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾಭಾವಾಶ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ದೇವಾಃ ನೈ--ದೇವತೆಗಳು (ಸಮಸ್ತರಿಗೂ) | ಶ್ಷುಧಂ--ಹಸಿವನ್ನು (ಕ್ಷುದ್ಧಾಥೆಯನ್ನು) | ನ ದಮಃ 
ಕೊಡಲಿಲ್ಲ, ಆದರ, | ವಧಂ ಇತ್‌--ಮರಣನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟರು | ಉಠತ-_ಮತ್ತು | ಆಶಿತಂ- 
ಆಹಾರವನ್ನು ಭುಜಿಸಿದ ಪುರುಷನನ್ನೂ ಸಹ ಮೃತ್ಯವ॥-- ಮರಣಗಳು | ಉಪ ಗಚ್ಛಂತಿ-_ಸಮಾನಿಸುತ್ತವೆ | 
ಉತೋ.-- ಇದಲ್ಲದೆ | ಪೃಣತಃ- ದಾನಮಾಡುವ ಪುರುಷನ | ರಯಿಃ--ಧನವು। ನ ಉಪ ದಸೃತಿ-- 
ಕ್ಲೀಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ! ಉತ--ಮತ್ತು |  ಅಪೃಣನ್‌--ಯಾರಿಗೂ ಏನನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಪುರುಷನು | 
ಮರ್ಡಿತಾರಂ--ತನಗೆ ಸುಖವನ್ನು (ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು | 
ನ ವಿಂದತೇ ಸಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ! 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಾಗ ಅವರಿಗೆ ಹೆಸಿವಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಕ್ಷುದ್ಬಾಭೆಯಿಂದ ಬಳಲಬೇಕೆಂದೂ 
ಆ ಕ್ಷುದ್ಧಾಥಿಯ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದೂ ನಿಯಮಿಸಲಿಲ್ಲ. ಹಸಿವಿನ ಬೇಗೆಯೆಂದಕೇ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಹಾರವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಲೇ ಇರುವ ಪುರುಷನು ಸಹ ಮೃತ್ಯುವಶ 
ನಾಗುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಧನ ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅವನ ಧನವು ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಆದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಏನನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಜಿಪುಣನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸುಖವಾಗಲಿ ಸಹಾ 
ಯವಾಗಲಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


The gods have not assigned hunger as (the cause of) death, for deaths 
approach the man who has eaten; the riches of one who gives do not 


diminish, he who gives not finds no consoler. 
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| ವನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದಾಗ ಅವರು ಎನ್ಟುಕಾಲ ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕೊನೆಗೆ ಎಂದಾದ 
ಕೊಂದು ದಿನ ಸಾಯಲೇಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆದರೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಸಾಯಬೇಕೆಂದು 
ವಿಧಿಸಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆಹಾರಾಭಾವವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಂದು ಸುಖವಾಗಿರುವ ಪುರುಷನೂ 
ಸಹ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಮೃತ್ಯುವಶನಾಗಲೇಬೇಕು. ಆಹಾರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಯುವುದು ಸತ್ಯವಾದರೂ ಅದು 
ದೈವನಿಯಾಮಕವಲ್ಲ. ಯಾವರೀತಿಯಿಂದಲಾದರೂ ಮನುಷ್ಯನು ತನ್ನ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು ಬದುಕ 
ಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಬ್ಬ ಪುರುಸನು ಅನ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಸತ್ತರೆ ಅದು ದೈವನಿಯಾಮಕವಲ್ಲ ಅವನು ತನ್ನ ಆಹಾರವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಲು ಅಶಕ್ತನಾಗಿರುವುದೇ ಕಾರಣವು. ಈ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನ್ನ ನಿಲ್ಲದೆ ಉಪವಾಸವಿದಾನೆ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಯೇ 
ಚ್ಛವಾಗಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿದಾನೆ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಪಾತವು ಮೃತ್ಯುವಿಗಿಲ್ಲ. ಆಹಾರವಿರಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಮೃತ್ಯುವಶರಾಗಲೇ 
ಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೃತ್ಯುವಶರಾಗದಿರಲು ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲೇಬೇಕು, 
ಆಹಾರಾಭಾವದಿಂದುಂಟಾಗುವ ಮರಣವು ದೈವನಿಯಾಮಕವೆಂಬ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ತನ್ನ ಆಹಾರವನ್ನು 
ಶಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಒಂದುವೇಳೆ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಆಹಾರ (ಅನ್ನ)ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಅಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೆ ಅವನು ಇತರರನ್ನು: ಯಾಚಿಸಿ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಕೊಡುವವನಿಗೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲನೆ, ಎಂದರೆ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವನು ಕೊಡುವ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಅಪಾರವಾದ ಪುಣ್ಯವು 
ಲಭಿಸುವುದು. ಈ ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅವನು ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನೇಕ 
ಭಾಗದಷ್ಟು ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ತಾನು ಮಾಡುವ ಉಪಕಾರದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕ ಮಿತ್ರರೂ 
ಹಿತೈಹಿಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವರು. ಆದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ದಾನವನ್ನೂ, ಅನ್ನಾದ್ಯಾ 
ಹಾರಗಳನ್ನೂ, ಕೊಡದಿರುವ ಲೋಭಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸುಖವಾಗಬೇಕೆಂದು ಯಾರೂ ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅವನಿಗೆ ಯಾರೂ ಮಿತ್ರರಿರುವುದಿಲ್ಲ ತಾನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ (ಅನ್ನ, ದಾನ ಮೊದಲಾದ) ಉಪಕಾರ ಮಾಡದಿರು 
ವವನಿಗೆ ಇತರರು ಅವನ ಕಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆತಾನೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವರು? ಆದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ, ಪುಣ್ಯಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ ಒಬ್ಬನು ಕಪ್ಪದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ (ಅನ್ನ ಮೊದ 
ಲಾದ) ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು, ಎಂದು ಖಸಿಯು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿದಾನೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯೆ ಆಧ್ರಾಯ ಚಕಮಾನಾಯ ಪಿತ್ವೊೋಟಆನ್ಸವಾನ್ತ ಇನುಫಿತಾಯೋಪ:- 


ಜಗ್ಮುಷೇ | 
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| 
ಸ್ಥಿರಂ ಮನಃ ಕೃಣುತೇ ಸೇವತೇ ಪುರೋತೋ ಚಿತ್ಸ ನುರ್ಡಿತಾರಂ ನ 


ವಿಂದತೇ || ೨ || 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| ಯು [ | | 
ಯೆಃ | ಆಧ್ರಾಯ | ಚೆಕಮಾನಾಯ | ಪಿತ್ವಃ | ಅನ್ನ5ವಾನ್‌ | ಸನ್‌ | ರಫಿತಾಯ | ಉಪ್ರೇಜಗ್ಮುಷೇ | 


| | 
ಸ್ಥಿರಂ | ಮನಃ | ಕೃಣುತೇ | ಸೇವತೇ |! ಪುರಾ। ಉತೋ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ಸೆಃ। ಮರ್ಡಿತಾರಂ | ನ! 
ವಿಂದತೇ ||೨॥ 


a ae 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯಃ ಪುರುಷಃ ಸ್ವಯೆಮನ್ನ ನಾನಸ್ಯಾಧ್ರಾಯೆ | ಆಧಾರ್ಯತೇಃಸಾವಿಶ್ಯಾಥ್ರೋ ದುರ್ಬಲಃ | 
ತಸ್ಮೈ ಸಿತ್ವಃ ಪಿತೂನನ್ನಾನಿತ] ಚಕಮಾನಾಯ | ಚಕಮಾನಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ರಫಿತಾಯ | ರಫತಿರ್ಜಿಂ- 
ಸಾರ್ಥ8 | ದಾರಿದ್ರ್ಯೇಣ ಹಿಂಸಿತಾಯೋಪಜಗ್ಮುಸೇ ಗೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗತಾಯಾತಿಶಯೇನ ಮನ ಆತ್ಮೀ- 
ಯಮಂತಃಕರಣಮದಾನೇ ಸ್ಥಿರಂ ಕೃಣುತೇ ಕುರುತೇ | ಮನಃಸ್ಟೈರ್ಯಕರಣೇನ ತೆಂ ಕ್ಲೇಶಯತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೃಣುತೇ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಯೋಃ! ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ರ್ಯೋೋರಚ್ಛೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ ! ಕರೋತೇರ್ವಾ 
ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಶ್ನುಃ | ವಿಕರಣಸ್ವರಃ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟೋಪಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರಂ ನ ಜಾಧತೇ | ಮ. ೬-೧- 
೧೫೮-೧೧ | ಇತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಕ್ಲೇಶಕರಣಂ ಅಪಿ ತು ಪುರಾ ತಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದೇವ 
ಸೇವತೇ ಭೋಗಾನ್‌ | ಸೋಸಿ ಮರ್ಡಿತಾರಮೂತ್ಮನಃ ಸುಖಯಿತಾರಂ ನ ವಿಂದತೇ | ನ ಕುತ್ರಾಪಿ 
ಲಭತೇ ॥| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆಃ--ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಅನ್ನನಾನ್‌ ಸನ್‌--ತಾನು ಸ್ವಯಂ ಅನ್ನ ವಂತನಾಗಿದ್ದರೂ | 
ಆಧ್ರಾಯೆ-ಸಹಾಯಾರ್ಹನಾದ ದುರ್ಬಲನೂ | ಹಿತ್ಚ8--ಅನ್ನಾ ಹಾರಗಳನ್ನು | ಚೆಕಮಾನಾಯೆ-ಯಾಚಿ 
ಸುತ್ತಿರುವವನೂ | ರಥಿತಾಯ- ಬಡತನದ ಬೇಗೆಗೆ ಒಳಗಾದನನೂ | ಉಪಜಗ್ಮುಸೇ--ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದ 
ವನೂ ಆದ ಅತಿಥಿಗೆ ಎಂದಕೆ ಅತಿಥಿಯವಿಷಯದಲ್ಲಿ 1 ಮನಃ--ಇನನಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡಬಾರದೆಂದು ತನ್ನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಸ್ಥಿರಂ ಕುರುತೇ--ದೃಢಮಾಡುವನೋ | ಉತೋ- ಮತ್ತು! ಪುರಾ ಚಿತ್‌-_ಅತಿಧಿಗೆ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಅಥವಾ ಅವನ ಮುಂಜಿಯೇ | ಸೇವತೇ-- ತಾನು ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇವಿಸುವನೋ | ಸಃ 
ಆ ಪುರುಷನು | ಮರ್ಡಿತಾರಂ--ತನಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನನ್ನು | ನ ವಿಂಪತೇ-- ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಅನ್ನನಿದ್ದರೂ, ಸಹಾಯರಹಿತನೂ, ದಾರಿದ್ರ ಕಿದಿಂದ ಬಳಲಿ 
ಬೆಂಡಾಗಿ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರವವನೂ ಆದ ಅತಿಧಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಯನಾಗಿ ಅವ 
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ನಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡಬಾರದೆಂದು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಘಟ್ಟಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಮತ್ತು ತನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಮು-ಚೆಯೇ ತಾನು ಊಟಮಾಡುವನೋ ಆ ಪುರುಷನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾರೂ ಕನಿಕರವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಸುಖವಾಗಲೆಂದು ಯಾರೂ ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. 





English Translation 


He who) possessed of food, hardens his heart against the feeble man 
craving nourishment; against the sufferer comming to him (for help), and 


pursues (his own enjoyment even) before him, that man finds no consoler. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನ (ಅಥವಾ ಢನ) ದಾನಮಾಡದ ಲೋಭಿಯ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅರ್ಥವು 
ವಿಶದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚುವಿವರಣೆ ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ- ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ತಾನು 
ತಿಂದು ಸಾಕಾಗಿ ಇತರರಿಗೂ ಕೊಡುವಷ್ಟು ಅನ್ನವಿದ್ದರೂ ಯಾರಿಗೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾರು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದ ಅತಿಥಿ ಅಭ್ಯಾಗತರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ನೀಡದೆ ಅಥವಾ ಅವರು ಊಟಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮು ಚಿಯೇ ತಾನು ಭುಜಿಸು 
ವನೋ, ಯಾರು ದರಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ ಯಿಂದಲೂ ಹಸಿವಿನಿಂದಲೂ ಬಳಲಿ ತನ್ನ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬರದು ಯಾಚಿಸಿದರೂ 
ಏನನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆಂತಹ ಲೋಭಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಸ ಇದ್ಭೋಜೋ ಯೋ ಗೃಹವೇ ದದಾತ್ಯನ್ನಕಾಮಾಯ ಚರತೇ ಕೃಶಾಯ! 


| | | | 
ಅರಮಸ್ಮೈ ಭವತಿ ಯಾನುಹೊತಾ ಉತಾಪರೀಷು ಕೃಣುತೇ ಸಖಾಯಂ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | 
ಸಃ! ಇತ್‌ | ಭಥೋಜಃ! ಯಃ | ಗೃಹವೇ | ದದಾತಿ | ಅನ್ನ5ಕ:ಮಾಯ | ಚರತೇ ಕೃಶಾಯ 


I | | | 
ಆರಂ ! ಅಸ್ಮೈ | ಭವತಿ! ಯಾಮ$ಹೂತೌ | ಉತ ! ಅಪೆರೀಷು | ಕೃಣುತೇ! ಸಖಾಯೆಂ ೩ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅನ್ನಯಮುಖೇನ ಪ್ರೆಶಂಸಶಿ! ಸೆ ಇತ್‌ ಸ ಏವ ಭೋಜೋ ದಾತಾ ಖಲು ಯೋ ಗೃಹನೇ 
ಗ್ರಹೇರ್ವುಗಯ್ತೌದಿತ್ವಾತ್‌ | ಉ. ೧-೩೮ | ಕುಪ್ರಶ್ಯಯಃ ॥ ಪ್ರತಿಗ್ರಹೀತ್ರೇ5ನ್ನ ಕಾಮಾಯಾನ್ನಂ 
ಯಾಚೆಮಾನಾಯ ಚರತೇ ಗೃಹಮಾಗತವತೇ ಕೃಶಾಯ ದಾರಿದ್ರ್ಯೇಣೈತಾದೃಶಾಯಾಶತಿಭಯೇಇನ್ನಂ 
ದದಾತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ !! ಯಾಮುಹೂಕ್‌ | ಯಾವಾ ಗಂತಾರೋ 
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ದೇವಾಃ || ಅತ್ರ ಯಾತೇರರ್ಶಿಸ್ತುಸುಹುಸೈ | ಉ. ೧-೧೩೯ | ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್ರತ್ಯಯೆಃ!! ತ ಅಹೂ- 
ಯೆಂತೇ$ತ್ರೇತಿ ಯಾಮಹೂತಿರ್ಯಜ್ಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮೈ ದಾತ್ರೇ ಫಲಮರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಭವತಿ! 
ಕಾಮಪ್ರೆ ದಾನಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಾಪಿ ಚಾಪೆರೀಷು || ಕೇವಲಮಾಮಕೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಪಾ. ೪-೧- 
೩೦ ಅನ್ಯಾಸು ಶಾತ್ರನೀಷು ಸೇನಾಸು ಸೆಖಾಯೆಂ ಕೃಣುಶೇ | ಶದ್ವದಾಚಿರತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯ ಸರ್ನೇ 
ಸಖಾಯೆ ಏವ ನ ಶತ್ರವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಯಃ.-_ಯಾವ ಪುರುಷನು! ಅನ್ನಕಾಮಾಯಿ--ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವನೂ | ಗೃಹವೇ-- 
ಅದನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ | ಚೆರತೇ- ತನ್ನ ಮನೆಯಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವವನೂ | ಕೃಶಾಯ-- 
ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದಲೂ, ಅನ್ನ ವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ಕೃಶನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಅತಿಥಿಗೆ (ಪುರುಷನಿಗೆ ಅಧವಾ ಭಿಕ್ಷುಕರಿಗೆ) | 
ದದಾತಿ--ಅನ್ನವನ್ನು ನೀಡುವನೋ | ಸೆ ಇತ್‌--ಆ ಪುರುಷನೇ! ಭೋಜಃ--ಅನ್ನದಾತನೆನಿಸುವನು | 
ಯಾಮಹೂತೌ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ] ಅಸ್ಮೈ-- ಈ ಅನ್ನದಾತೃವಿಗೆ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನ ಫಲವು! ಅರಂ--ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ | ಭವತಿ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ! ಉತ- ಅಲ್ಲದೆ | ಅಪೆರೀಷು-- ಶತ್ರು ಜನರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ಅನ್ನ ದಾಶೃವು | 
ಸಖಾಯಂ--ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು | ಕೃಣುತೆ--ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

(ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನದಾತೃವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ) ತನ್ನ ಮನೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅನ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಕೃಶ 
ನಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ ದರಿದ್ರನಾದ ಅತಿಥಿಗೆ ಅಥವಾ ಭಿಕ್ಷುಕನಿಗೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅನ್ನವನ್ನು 
ನೀಡುವನೋ ಅವನೇ ನಿಜವಾದ ಅನ್ನ ದಾತನು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಅನ್ನದಾತನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನುಫಲವು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಅನ್ನದಾತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವನ ಶತ್ರುಗಳೂ ಸಹ ಮಿತ್ರರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇವನಿಗೆ 
ಶತ್ರುಗಳೇ ಇಲ್ಲ, ಎಲ್ಲರೂ ಮಿತ್ರರಾಗಿಯೇ ಇರುವರು. 


English Translation. 


He is liberal who gives tothe suppliant desiring food, wandering 
about distressed ; , to him there is an ample (recompense), and he contracts 
friendship with his adversaries. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ನ ಸ ಸಖಾ ಯೋ ನ ದದಾತಿ ಸಖ್ಯ ಸಚಾಭುವೇ ಸಚಮಾನಾಯ ಪಿತ್ತಃ | 


| | | 
ಅಪಾಸ್ಮಾತ್ರೇ ಯಾನ್ಸ ತದೋಕೋ ಅಸ್ತಿ ಸೃಣಂತಮನ್ಯಮರಣಂ ಚಿದಿ- 
ಚ್ಛೇತ್‌ || ೪ || 
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ER RN ಜಾಣಾ ಬಾಣ ವಾ ಬಾ ಬಾಡಾ ನಾ ಡಿ 





ಮಾರು ಯ ಯಡಾಡಿ ಗಾ ನಾಯ ಜು ಜು ಚು ಜಣ ಣಿ ನಜ ತು ಣು ಯಣ ಎಜು ಣು ಜು ಇ ಇಜು ಎಜು ಜನಂ ಇಂ ನಾ ಬ ಸಾ ನ ಎಂ ಇ ಧರ | | | ಮ 


| ಸದಪಾಕಃ ! 


ನ ಸಃ ಸಖಾ| ಯಃ | ನ 1ಡೆದಾತಿ [ಸಖ್ಯ | ಸಚಾ 5 ಭುನೇ | ಸಚಿಮಾನಾಯು | ಶಿತ್ರಃ | 


| 
ಅಸ | ಅಸ್ಮಾತ್‌! ಪ್ರೆ ! ಇಯಾತ್‌ | ನ! ತತ್‌ | ಓಕ | ಅಸ್ತಿ | ಸೈಣಂತಿಂ | ಅನ್ಯಂ | ಅರಣಂ | ಚಿತ್‌ 
ಇಚ್ಛೇತ್‌ ಳಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕುಂ | 


ವ್ಯತಿರೇಕೇಣ ನಿಂದಾಮಾಹ | ಸ ಪುರುಷಃ ಸಖಾ ನ ಭವತಿ ಯಃ ಪುರುಷಃ ಸಚಾಭುನೆ 
ಸರ್ವದಾ ಸಹಭವನಶೀಲಾಯ ಸಚೆಮಾನಾಯ ಸೇವಮಾನಾಯೋಪಸರ್ಜನೀಭೂತಾಯ ಸಜ್ಯೆ 
ಸಖಿಜನಾಯ ಪಿತಶ್ವೆಃ ಪಿತೊನನ್ನಾನಿ ನ ದದಾಶಿ ನ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಸ ಸುಹೃನ್ನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾ 
ದಾತುಃ ಸಖ್ಯುಃ ಸೋ*ಪ ಸಪ್ರೇಯಾತ್‌ | ಅಪಗಚ್ಛೇತ್‌ 1 ಯದ್ಯೇನಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಗಚ್ಛೇತ್‌ || ಇಣ 
ಗತೌ | ಲಿಜ ಯಾಸುಟ್‌ | ತರ್ಜಿ ತದೋಕೋ ನಿವಾಸಃ ಸದನಂ ನಾಸ್ತಿ! ನ ಭವತಿ! ಸದನಂ 
ಬಂಧುಭಿಃ ಸರಿವೃತಂ | ಸ ಗತಃ ಪುರುಷಃ ಸೃಣಂತಮನ್ನಾದಿಕಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛಂತಮನ್ಯಮರಣಂ ಚಿದರ್ಧಃ 
ಸ್ವಾಮಿನನೇನೇಚ್ಛೇತ್‌ | ಕಾಮಯೇತ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆಃ--ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಸೆಚಾಭುವೇ-- ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವನೂ 
ಸಚಿಮಾನಾಯ--ತನ್ನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ಹಿತಕಾಂಕ್ಷಿಯೂ ಆದ | ಸಖ್ಯೇ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ 
ನಿತ್ಚ8-- ಅನ್ನವನ್ನು | ನ ದದಾಶಿ_ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಸ$--ಆ ಪುರುಷನು! ನ ಸಖಾ. _ಸ್ನೇಹಿತನೆ: 
ಅಲ್ಲ! ಅಸ್ಮಾತ್‌-- ಅನ್ನವನ್ನು ನೀಡದಿರುವ ಇಂತಹ (ಹೆಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ನಟಸುವ)ಪುರುಷನಿಂದ 
ಅಸ ಸ್ರೇಯಾತ್‌-- ದೂರ ಹೊರಟುಹೋಗಬೇಕು | ತೆಹೋಕೆ8- ಅಂತಹ ಪುರುಷನ ಮನೆಯು | ನ ಅಸ್ತಿ-- 
ಮನೆ (ಗೃಹ) ವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವನು) | ಸೃಣಂತಂ-- ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು 
ನೀಡುವ | ಅನ್ಯಂ ಅರಣಂ--ಬೇರೊಬ್ಬ ಒಡೆಯನನ್ನು | ಇಚ್ಛೇತ್‌-- ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ತನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವ ನತ್ತು ತನ್ನ ಓತವನ್ನೆ ( 
ಕೋರುವ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅನ್ನವನ್ನು ನೀಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನು ನಿಜನಾದ ಸ್ನೇಹಿತನೇ ಅಲ್ಲ. 
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English Translation. 


He'is not a friend who gives not food to a friend, to an associate, to 
a companion ; let him turn away from him, thatis nota (fitting) dwelling ; 
Jet him seek another more liberal lord. 

॥ ಪಿಶೇಷವಿಷಸಷಯೆಗಳು ! 

ಈ ಖುಕ್ಳಿವಲ್ಲಿ ಅನ್ನನನ್ನು ನೀಡದಿರುವ ಪುರುಷನ ನಿಂಡೆಯನ್ನೂ ಸ್ನೇಹಿತನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ಗುಣಗಳನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದಕೆ ತನ್ನ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವವನು. ಸ್ನೇಹಿತನೆಂಬ ಅರ್ಧವಿರುವ ಸಖಾಯಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-_- ಸಹಮದನೆಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ (ನಿ. ೭-೩೦) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದರೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಪಡುವವರು, ಒಬ್ಬರ ಸಂತೋಷವೇ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಸಂತೋಷ, 
ಪರಸ್ಪರ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವವರು ಮತ್ತೆ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ8 ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುವವರು 
ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ವಿಧೆವಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವವರಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದು ಹೆಸರು 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥೆ ಸ್ನೇಹಿತರ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ-- 

ದದಾತಿ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ನಾತಿ ಗುಹ್ಯಮಾಖ್ಯಾತಿ ಪೃಚ್ಛತಿ | 

ಭುಂಕ್ತೇ ಚ ಭೋಜಯತೈೇವ ಸಡ್ಡಿಧಂ ಮಿತ್ರಲಕ್ಷಣಂ | 
ಇಬ್ಬರು ಸ್ನೇಹಿತರಿದ್ದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬ ರು ಕೊಡುವುದು, ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು, ಪರಸ್ಪರ ರಹಸ್ಯ 
ವನ್ನು (ಗುಟ್ಟನ ನಿಷಯವನ್ನು) ಮ ಮತ್ತು ಕೇಳುವುದು ಒಬ್ಬರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊ ್ರೀಬ್ಬರು ಭೋಜನ 
ಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಭೋಜನಮಾಡಿದವನು ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೂ ಭೋಜನಮಾಡಿಸುವುದೂ ಈ ಆರೂ ಮಿತ್ರಲಕ್ಷಣ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭೋಜನದ ವಿಷಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಪರಸ್ಪರ ಭೋಜನ ಮಾಡು 
ವುದೂ, ಮಾಡಿಸುವುದೂ ಸ್ನೇಹದ ಲಕ್ಷಣವೆಂದಿದೆ. ಭೋಜನವ್ಯವಹಾರನಿಲ್ಲದಿ ಸ್ನೇಹವಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬನು 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅನ್ನ ವಿಲ್ಲಜಿ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವನ ಸ್ನೇಹಿತನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ವಿದ್ದರೂ ಅವನಿಗೆ 
ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ಅವನ ಸ್ನೇಹವು ನಿಜವಾದ ಸ್ನೇಹವಲ್ಲ. ಸ್ವಾರ್ಥಸಹಿತನಾದ ಕೃತ್ರಿಮವು. ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ಎಸ್ಸೆ ಸ್ಟೇ ಅಭಿಪ್ಪಾ ತ್ರಾಯಭೇದವಿದ್ದ ರೂ ಒಬ್ಬನು ಅನ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಹಸಿದಿರುವಾಗ ಅವನ ಸ್ನೇಹಿತನೆನಿಸಿದವನು 
ಸಹಾಯ ನೀಡಲೇಬೇಕು. ಇದೇ ನಿಜವಾದ ಸ್ನೇಹಧರ್ಮವು ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಕಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ನೀಡದಿರುವವನೂ, ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ನಟಸುವವನೂ ಲೋಭಿಯೂ ಆದ ಪುರುಷನನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಯೋಗ್ಯನೂ, ಅನ್ನ 
ದಾತನೂ, ಕಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಖುಷಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಪೃಣೀಯಾದಿನ್ನಾ ಧಮಾನಾಯ ತವ್ಯಾನ್ಹಾ ಫೀಯಾಂಸಮನು ಪಶ್ಯೇತ 


| 
ಪಂಥಾಂ | 
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| | | 
ಓಹಿ ನರ್ತಂತೇ ರಶ್ಟೇವ ಚಕ್ರಾನ್ಯಮನ್ಯಮುಪ ತಿಷ್ಕಂತ ರಾಯಃ ॥ ೫ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪೃಣೇೀಯಾತ್‌ | ಇತ್‌ | ಚನಾ | ತನ್ಯಾನ್‌ | ದ್ರಾಘೀಯಾಂಸೆಂ | ಅನು | ಪಶ್ಯೇತ | ಪೆಂಥಾಂ। 


| | | | | 
ಓಣಇತಿlಹಿl ಫಂ | ರಥ್ಯಾಇಇವ | ಚಕ್ರಾ | ಅನ್ಯಂ$ ಅನ್ಯಂ | ಉಪ! ತಿಸ್ಮಂತ | ರಾಯಃ ೫ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಧನವಂತಂ ಪುರುಷಂ ದಾನೇ ಪ್ರೇರಯತಿ | ತಮ್ಯಾಂಸ್ತನೀಯಾನ್ಸನೈರತಿಶಯೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧ॥ 
ಪುರುಷೋ ನಾಧಮಾನಾಯ ಯಾಚಮಾನಾಯಾತಿಥಯೇ ಪೃಣೀಯಾದಿತ್‌ | ಧನಾನಿ ದದ್ಯಾದೇವ || 
ಸ್ಹ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಕ್ರ್ಯಾದಿಃ | ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ!! ಯದಿ ದದ್ಯಾತ್‌ ದ್ರಾಘೀಯಾಂಸಂ || 
ದೀರ್ಫಶಬ್ದಾದೀಯಸುನಿ ಪ್ರಿಯಸ್ಸಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ರಾಘೀತ್ಯಾದೇಶಃ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಂ ಪೆಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ 
ಸುಕೃತಮಾರ್ಗಮನು ಸಶ್ಯೇತ | ಅನುಪಶ್ಯೇತ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ತತ್ರ ಕಾರಣಮಾಹ | 
ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಯೋ ಹಿ! ಆ ಉ | ಆವರ್ತಂತೇ ಖಲು! ಏಕತ್ರ ನ ತಿಸ್ಕಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ರಥ್ಯೇವ ಯಥಾ ರಥ್ಯಾನಿ || ರಥಾದ್ಯತ್‌ | ಸಾ. ೪-೩-೧೨೧1 ಇತಿ ತೆಸ್ಕೇದಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ಯತ್‌ || ರಥ- 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ಚಕ್ರಾಣ್ಯುಪರ್ಯಧೋಭಾನೇನಾವರ್ಶಂಶೇ ತದ್ದದಾವೃತ್ತಿನೇವ ದರ್ಶಿಯಶಿ | ಅನ್ಯಮನ್ಯಂ 
ಪುರುಷಂ ಧನಾನ್ಯುಸ ತಿಷ್ಮಂತ | ಉಪತಿಷ್ಕಂತೇ | ಸಮನೇತಾನಿ ಭವಂತಿ || ಉಪಾದ್ದೇವಪೂ ಜಾಸಂಗತಿ- 
ಕರಣೇಶಿ | ಕಾ. ೧.೩.೨೫_೧| ಆತ್ಮನೇಸದಂ || ಶೆಸ್ಮಾದ್ಛನಾನಿ ದೇಯಾನೀತಿ ಭಾವಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ತನ್ಯಾನ್‌--ಧನಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ಪುರುಷನು | ನಾಧಮಾನಾಯೆ-- ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಅತಿಥಿಗೆ (ಅಧವಾ ಭಿಕ್ಷುಕನಿಗೆ) | ಪೃಣೀಯಾತ್‌ ಇತ್‌--ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲೇಬೇಕು (ಹಾಗೆ ದಾನಮಾಡಿಡ್ದೀ 
ಆದರೆ ಆ ಪುರುಷನು) | ದ್ರಾಘೀಯಾಂಸಂ--ದೀರ್ಫೆವಾದ | ಪೆಂಥಾಂ- ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು | ಅನು ಪಶ್ಯೇಶ-_-ನೋಡಿಯೇ ನೋಡುವನು (ಏಕೆಂದರೆ) | ರಾಯೆ&--ಧನಾದಿ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳು | ರಥ್ಯೇವ ಚೆಕ್ರಾ--ರಥದ ಚಕ್ರಗಳಂತೆ | ಓ ಹಿ ವರ್ತಂತೇ. -ಚಲಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ (ಆ ಧನಗಳು) | 
ಅನ್ಯಮನ್ಯಂ-- ಒಬ್ಬಪುರುಷನಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಬಳಿಗೆ! ಉಪೆ ತಿಸ್ಕಂತ-- ಹೋಗಿ ನೆಲಸುತ್ತವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಧನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನು ತನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಅತಿಥಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 


ಕೊಡಲೇಬೇಕು, ಹಾಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಅನನ ಧನಾದಿಗಳು ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಇನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ಸೈದುವವು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳು ರಥಚಕ್ರದಂತೆ ಒಂದೆಡೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಂದ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 


ಸೇರುತ್ತವೆ. 
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Enylish Translation. 


Let the very rich man satisfy his suitor; let him look forward to a more 


protracted route; for riches revolve from one man to another, as the wheels 


of a chariot turn round. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಧನವಂತನಾದವನು ದಾನವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕು ? ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನನೇನು 9 
ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ಆಗುವ ನಷ್ಟವೇನು ? ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಖುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವನು. ತಾನು ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವಂತನಾಗಿ ಅನುಕೂಲಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ತನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ ದರಿದ್ರನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅವನ ಕಷ್ಟಪರಿ 
ಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಧನಾದಿಸಹಾಯವನ್ನು ನೀಡುವುದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ಎಂದರೆ ಯೋಗ್ಯ ರಾದನರಿಗೆ ಧನಾದಿಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಧನವಂತನ 
ಐಶ್ವರ್ಯವು ನಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಈಗಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವುದು. ಅವನು ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮಸ್ಸಿ ತಿಯನ್ನೆೇ ಪಡೆಯುವನು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ಆಗುವ 
ನಷ್ಟವೇನು ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳು ಶಾಶ್ವತವಲ್ಲ. ಈದಿನ ಇವನಲ್ಲಿರುವ ಸಂಪತ್ತು ನಾಳೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಬಳಿ 


ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು. ಈದಿನ ಅನುಕೂಲಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನು ನಾಳೆ ಹೀನಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬರಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಹೀನಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯನು ಉತ್ತಮಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬರಬಹುದು ರಥದ ಚಕ್ರವು ತಿರುಗುವಾಗ ಯಾವರೀತಿ ಕೆಳಗಿನ 


ಭಾಗವು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುವುದೋ ಮತ್ತು ಆ ಕೂಡಲೇ ಮೇಲಿನ ಭಾಗವು ಯಾವರೀತಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬರುವುದೋ ಅದೇರೀತಿ 
ಧನಸಂಪತ್ತೂ ಸಹ ಒಬ್ಬನಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಜನರಲ್ಲಿ ನೆಲಸುತ್ತಿರುವುದು ನಿರ್ಗತಿಕನಾದವನು 
ಧನವಂತನಾಗುವನು. ಧೆನವಂತನು ನಿರ್ಗತಿಕನಾಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುಕೂಲಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಧೆನವಂತನನಿ 
ದರಿದ್ರರಿಗೆ ಧನಸಹಾಯಮಾಡಿ ಪುಣ್ಯವನ್ನೂ, ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಗಳಿಸುವುದೇ ಒಳ್ಳೆಯದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಮೋಘಮನ್ನಂ ವಿಂದತೇ ಅಪ್ರಚೇತಾಃ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರವೀಮಿ ವಧ ಇತ್ಸ ತಸ್ಯ | 


ನಾರ್ಯಮಣಂ ಪುಷ್ಕತಿ ನೋ ಸಖಾಯಂ ಕೇವಲಾಘೋ ಭವತಿ ಕೇವ- 


ಲಾದೀ || ೬ || 
ಕ || ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ನೋಘಂ | ಅನ್ನಂ | ವಿಂದತೇ | ಅಪ್ರ5ಚೇತಾಃ | ಸತ್ಯಂ | ಬ್ರವೀಮಿ ವಧಃ | ಇತ್‌ | ಸಃ | ತಸ್ಯ 


| | | | 
ನ! ಆರ್ಯಮಣಂ ! ಪುಷ್ಕತಿ! ನೋ ಇತಿ! ಸಖಾಯಂ | ಕೇವಲ ಅಘಃ | ಭವತಿ! ಕೇವಲ€ಆದೀ 
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i ಗಾವ ಜಾ ಛಾಂ ಜಾ ನಾ ಜಾ ಜಂ ಎಂ ಜಂ 6 ಜೌ. ಉೂ ಇಇಂಇಭ್ರ ಛಾಠಭಾ ಭಾ ಭಾ ಸಾ ಜು ಷಾ ಜಸ ಭಾಷಾ ಶಹಾನ ಭಾಸ ಜಾಣಾ ಶರಾ ಗಾ ಚಾ ಚಾಚಾಚಾಯು. ರಾಣ ಜಾಣ ರಾ ಸಾ ಸಾಣಾ ಕಾರಾ ತ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅದಾತಾರಂ ದೂಷಯತಿ |! ಅಪ್ರಚೇತಾ ಅಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನಃ ದಾನೇ ಚೇತೋ ಮನೋ ಯಸ್ಯ 
ನ ಭವತಿ ಸಮೋಘಂ ವ್ಯರ್ಥಮೇವಾನ್ನಂ ವಿಂದತೇ | ಲಭತೇ 1! ವಿದ್ಸೃ ಲಾಭೇ ತೌದಾದಿಕಃ | ಶೇ 
ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮಾಗಮಃ || ಇದಂ ಸತ್ಯಂ ಯಥಾರ್ಥಮೇನೇತಿ ಬ್ರವೀಮಿ ! ಯಸಿರಹಂ 
ವದಾಮಿ | ನ ಕೇವಲಂ ವ್ಯರ್ಥಂ ಕಿಂತು ತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸ ವಧ ಇದ್ವಧ ಏವಾನ್ನಂ ಪರಾಮೃಶತಃ || 
ತಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯೆ ವಧಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾತ್ತುಲ್ಲಿಂಗತಾ | ಯಥಾ ೇರಣಾವಿಶ್ಯತ್ರ | ಸಾ. ೧-೩-೬೭! 
ಯೆತೃರ್ಮ ಸ ಏವ ಕರ್ತೇತಿ |! ಅಥವಾ ಸನಿರರ್ಥಕೋ ವಧ ಏವ ಯಃ ಪುರುಷೋ ರ್ಯಮಣಂ | 
ಉಪೆಲಕ್ಷಣಮಿದಂ | ಸರ್ವಾನ್ಹೇವಾನರ್ಯಮಾದೀನ್ನ ಪುಷ್ಯತಿ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನೇನ ನ ಪೋಷಯಶಿ ನೋ 
ನಾಪಿ ಸಖಾಯಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಮಭ್ಯಾಗತಮತಿಥಿಂ ಮಿಶ್ರವರ್ಗಂ ಚೆ ನ ಪೋಷಯತಿ॥| ಪುಷ ಪುಷ್ಪೌ 
ದೈವಾದಿಕಃ | ಯಚ್ಛೈೆ ಬ್ಹಾಧ್ಯಾಹಾರಾದನಿಘಾತಃ ॥ ಅತ ಏವ ಕೇವಲಾದೀ | ಅದೇಃ ಸುಪ್ಯಜಾತೌ | 
ಪಾ. ೩-೨-೭೮ | ಇತಿ ಣಿನಿಃ | ಅತ ಉಸಧಾಲಸ್ಷಣಾವೃದ್ಧಿಃ || ಕೇವಲಮಸಾಕ್ಷಿಕಮನ್ನಂ ಭುಂಜಾನಃ ಸ 
ಕೇವಲಾಘೋ ಭವತಿ | ಕೇವಲಪಾಪವಾನ್ಸವತಿ | ಅಫುಮೇವ ಕೇವಲಂ ತಸ್ಯ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಐಹಿಕಾಮು- 
ಸ್ಮಿಕಮಿಶಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಥಾಕಥಂಚಿದ್ದಾತವ್ಯಮಿತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅಪ್ರ ಚೇತಾಃ--ಅನ್ನ ದಾನದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ ಬುದ್ಧಿ ಹೀನನಾದ | ಸಃ ಆ ಪುರುಷನು | ಮೋಘಂ-- 
ವ್ಯರ್ಥವಾದ | ಅನ್ನಂ ಅನ್ನವನ್ನು | ವಿಂಪತೇ-- ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ | ಸತ್ಯಂ--ಇದು ಸತ್ಯವೆಂದು | ಬ್ರವೀಮಿ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ | ತಸ್ಯ--ಆ ಪುರುಷನ (ಅನ್ನವು) | ಸ ವಧ ಇತ್‌ ಅವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯು ಪ್ರಾಯವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ | 
ಯೆಃ__ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಆರ್ಯೆಮೆಣಿಂ- ಅರ್ಯಮಾದಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳನ್ನು | ನ ಪುಸೃತಿ- 
ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಫೋಷಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಸಖಾಯಂ- ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರವರ್ಗದವರನ್ನು | 
ನೋ.--ಅನ್ನ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಸಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಮತ್ತು)ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಕೇವಲಾದೀ-- ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಾರುಇಲ್ಲದೆ ತಾನೋಬ್ಬನೇ ಕುಳಿತು ಭೋಜನಮಾಡುವನೋ | (ಸೆ8--ಆ ಪುರುಷನು) ಕೇವಲಾಘಃ-- ಬಹಳ 
ಪಾಸಿಷ್ಠನಾಗುತಾನೆ | 

1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅನ್ನದಾನಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ ಪುರುಷನಲ್ಲಿರುವೆ ಅನ್ನವು ವ್ಯರ್ಥವು. ನಾನು ಇದನ್ನು ಸತ್ಯವಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅಂತಹ ಪುರುಷನಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವೇ ಅವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುಪ್ರಾಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅರ್ಯ 
ಮಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಪ್ಟ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಯಾವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು 
ಅನ್ನ ದಾನದಿಂದ ಪೋಸಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಊಟಮಾಡುವಾಗ ಯಾರನ್ನೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳದೆ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಭೋಜನಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಬಹುಪಾಪಿಷ್ಮನಾಗುತ್ತಾನೆ 


ಅ. ೮. ಅ, ೬. ವ. ೨೩] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 663, 
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English Translation: 


The inhospitable man acquires food in vain. 1 speak the truth—it 
verily is his death. He cherishes not Aryaman nora friend; he who eats 
alone is nothing but a sinner. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಅರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿಂದೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಖುಕ್ಕಿನ ಉದಾಹಣೆಗಾಗಿ ಈ ಖಸ್ಳಿನ ಕೇವಲಾಘೋ ಭವತಿ ಕೇವಲಾದೀ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. (ನಿ ೭-೩) ಬೋಜನಮಾಡುವಾಗ ಅತಿಥಿ ಅಭ್ಯಾಗತರನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ 
ಸತ್ಕರಿಸಿ ಅವರು ಭೋಜನ ಮಾಡಿದನಂತರ ತಾನು ಭೋಜನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಗೃಹಸ್ಥ ನಿಯಮವಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ 
ಅತಿಧಿ ಎಂದರೆ ಕ್ಷದ್ಬಾಥೆಯಿಂದ ಬಳಲಿರುವ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಣಿಯಾಗಲೀ ಆಗಬಹುದು ಅನ್ನ 
ದಾನಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರೆಂಬ ಭೇದವಾಗಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಜಾತಿಭೇದವಾಗಲಿ, ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಕುಧಾರ್ತನಾದ 
ಯಾವ ಪುರುಷನಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಣಿಯಾಗಲಿ ಅನ್ನ ದಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನು ಎಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ದಾನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅನ್ನದಾನನೇಕ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಟ ವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಭೋಜನಮಾಡುವಾಗ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಕುಳಿತು 
ಭೋಜನಮಾಡಬಾರದೆಂದೂ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಮಹಾಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದೆಂದೂ ಜುಹಿಯು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಧಿ 


| ತ 
ಕೃಷನ್ನಿತ್ಛಾಲ ಆತಿತಂ ಕ ಹೋತಿ ಯನ ಸಧಾ ಸ್ವಾನಮ ಕ್ರೀ ಚರಿತ್ರೆ ತ್ರೈ | 
| | | 
ವದನ್ಸುಹ್ಮಾನದತೋ ನನೀಯಾನ್ಸೃಣನ್ನಾ ಪಿರಫೈಣಂತಮಭಿ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥೭!| 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಕೃಷನ್‌ | ಇತ್‌ | ಮ | ಆಶಿತಂ | ಕೃಣೋತಿ | ಯನ | ಫಸ | ಅಸ | ವೃಂಕ್ತೇ | ಚರಿತ್ರ! 


| ಕ | 
ವಡನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಾ! ಅವದತಃ | ವನೀಯಾನ್‌'! ಪೃಣನ್‌ | ಆಪಿಃ! ಅಪೃಣಿಂತಂ | ಅಭಿ | ಸ್ಯಾತ್‌ || ೩! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಕೃಷನ್‌ ಕೃಷಿಂ ಕುರ್ವನ್ರಾಲ ಆಶಿಶೆಂ ಕರ್ಸಕಂ ಭೋಕ್ತಾರಂ ಳೃಹೋತಿ |! ಕರೋತಿ! ತೆಥಾ- 
ಭ್ಹಾನಂ ಮಾರ್ಗಂ ಯೆನ್‌ |! ಇಣಃ ಶತರಿ ನುಮಾಗಮಃ || ಗಚ್ಛೆನ್ಬುರುಷತ್ಹರಿತ್ರೈರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಗಮನೈರಸ 
ವೃಂಕ್ಷೇ| ಸ್ಥಾಮಿನೋ ಧನಮಾವರ್ಜಯತಿ || ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಆದಾದಿಕಃ |! ಅನುದಾತ್ರೇತ್‌ ॥ 


ರತ್‌ ಪ್‌ 
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ಅ ಸ ಸಂ ಎಂ "ಅಂ, ್ಳೀ್ಬ್ಟ್ವವರ್ಟ್ಬರ ರದು ಉದಾ ರ್ರ ವಾ ರ ರ ರ್ಸ್‌ ಕ್ಷ ಕ ುಾೂಾ೧ತ್ಷ545 ಮಾ ತ್‌ ಇದರ್‌ ಶ್‌ ದ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ಪಾ ಇರ ರಜಯ 


ವದಇಗ್ಳಾಸ್ಟ್ರಾರ್ಥಂ ಬ್ರುವಾಣೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೋ*ವದತಃ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥಮಬ್ರುವಾನಾಜ್ಜ್ಞನಾದ್ಧನೀ- 
ಯಾನ್‌ | ಸಂಭಕ್ತೃಶಮಃ ಪ್ರಿಯಕರೋ ಭವತಿ || ವನತೇಸ್ತೃಜಂತೆಸ್ಕೇಯಸುನಿ ತುರಿಸ್ಕೇನೇಯೆಃ 
ಸ್ಥಿತಿ ತೃಚೋ ಲೋಪಃ ॥ ತೇ ಯಥಾ ಸ್ವಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾಃ ಪರೇಷಾಮುಪಕಾರಕಾಃ ತಥಾ 
ಪೃಣನ್‌ ದಾತಾ ಪುರುಸೋಪೈಣಂತಮದಾತಾರಂ ಜನಮಭ್ಯಭಿಲಶ್ಷ್ಯಾಸಿಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಬಂಧುರ್ಭನೇತ್‌ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಕೃಷನ್‌-- ಕೃಷಿಯನ್ನು (ವ್ಯವಸಾಯ) ಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವ | ಫಾಲ&- 
ನೇಗಿಲು | ಆಶಿತೆಂ- ಕೃಷಿಮಾಡುವ ರೈತನು ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುವಂತೆ | ಕೃಣೋಶಿ--ಮಾಡುತ್ತದೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | 
ಅಧ್ವಾನಂ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಯನ್‌ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ನಡೆಯುವ ಪುರುಷನು | ಚರಿತ್ರೆ 8 ತನ್ನ ಸಂಚಾರ 
ದಿಂದ! ಅಪ ವೃಂಕ್ಷೇತನ್ನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ವದನ್‌- ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥ 
ವನ್ನು (ನೇದಾರ್ಥವನ್ನು) ತಿಳಿದು ಹೇಳುವ |! ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು | ಅವದತಃ-ಶಾಸ್ರ್ರಾರ್ಥವನ್ನು 
(ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು) ತಿಳಿಯದಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗಿಂತಲೂ | ವನೀಯಾನ್‌- ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸುವನು।! ಪೃಣನ್‌-- 
ದಾತೃವು ಎಂದಕೆ ಪರೋಪಕಾರಮಾಡುವವನು | ಅಪೈಣಿಂತೆಂ ಅಭಿ-_ ದಾನಮಾಡದಿರುವ ಲೋಭಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಲೋಭಿಗೆ | ಆಪಿ ಸ್ಯಾತ್‌--ಬಂಧುವಾಗಲಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಕೃಷಿಮಾಡುವ ರೈತನಿಗೆ ಅವನ ನೇಗಿಲು ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ, ಯಜಮಾನನ ಕಾರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಭೃತ್ಯನು ತನ್ನ ಒಡೆಯನ ಧನಾರ್ಜನೆಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು 
ಇತರರಿಗೆ ಹೇಳುವ ಬ್ರುಹ್ಮಣನು ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಸರೋಪಕಾರಿಯಾದ 
ದಾತೃವು ದಾನಮಾಡದಿರುವ ಲೋಭಿಗೆ ಬಂಧುವಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ದಾನಮಾಡದ ಲೋಭಿಯು ದಾನಮಾಡುವ ದಾತೃನಿನ 
ಗುಣವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವನನ್ನು ಸರಿಸಲಿ. 


English Translation 


The ploughshare furrowing (the field) provides food (for the plough- 
man); a man travelling along a road aquires (wealth for his master) by his 
movements; a Brahman expounding (the Veda) is better than one not ex- 
pounding it; (80) let the man who gives become ೩ kinsman to the man who 


gives not. 
॥ ನಿತೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ದಾನಮಾಡದ ಲೋಭಿಗಿಂತಲೂ ದಾನಮಾಜುವ ದಾತನು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನೆಂಡೂ ಲೋಭಿಯು ದಾತನ ಗುಣವರ್ತಿಯಾಗಿ ಅವನಂತೆ ತಾನೂ ಸರೋಪಕಾರಮಾಡಲೆಂದೂ ಕೆಲವು ದೃಷ್ಟಾಂತ 
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ಗಳಿಂದ ಖುಷಿಯ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಆದರೆ ಆ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳು ಅಥವಾ ಉಪಮಾನಗಳು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಕೆಟ್ಟ ವಸ್ತುವಿಗಿಂತ ಒಳ್ಳೆಯ ವಸ್ತುವು ಶ್ರೇಷ್ಠವು ಎಂಬ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ನೀತಿಯನ್ನು 
ಫಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 

ಕೃಷಿಯನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಕೃಷಿಸಾಧೆನವಾದ ನೇಗಿಲು ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದು ಕೋಕ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಕೃಸಿಮಾಡದ ಸೋಮಾರಿಯಾದವನು ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಕಪ್ಪ ಪಡುವಸು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃಷಿಮಾಡುವವನು 
ಕೃಸಿ ಮಾಡದವನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಅದರಂತೆ ದಾನಮಾಡುವವನು ದಾನಮಾಡದ ಲೋಭಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 


ಯಜಮಾನನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವನಿಗಾಗಿ ದುಡಿಯುವವನು ಯಜಮಾ 
ನನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಕಷ್ಟ ನಡುವವನಿಗೆ ಅದರ ಫಲವು ದೊರೆಯುವುದು. ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು 
ಕೆಲಸಮಾಡದವನಿಗೆ ಯಾವ ಲಾಭವೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಪ್ಪ ನಟ್ಟು ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಪುರುಷನು 
ಕೆಲಸಮಾಡದ ಸೋಮಾರಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಅದರಂತೆ ದಾನಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ದಾನಮಾಡದ ಊೋಭಿಗಿಂತ 


ಶ್ರೇಷ್ಠನು, 
ವೇದಗಳ ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಅರ್ಧವನ್ನು ತಿಳಿದು ಹೇಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಏನನ್ನೂ ಕಿಳಿಯ 
ದಿರುವ ಎಂದರೆ ಅವಿದ್ಯಾವಂತನಾದ ಪುರುಷನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಅದರಂತೆ ದಾನಮಾಡುವ ದಾತೃವು ದಾನಮಾಡದ 


ಲೋಭಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ದಾನಮಾಡುವ ದಾತೃವು ದಾನಮಾಡದ ಲೋಭಿಗೆ ಬಂಧುವಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ದಾನಮಾಡುವವನ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಗಳು ಲೋಭಿಗೂ ಬಂದು ಅವನೂ ಇತರರಿಗೆ ದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಪರೋಪ 
ಕಾರನಿರತನಾಗುವಂತೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಖಸಿಯು ಆಶ್ವಾಸನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾನೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಏಕಸಾದ್ಭೂಯೋ ದ್ವಿಸದೋ ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ದ್ವಿಪಾತ್ರಿಪಾದಮಭ್ಛೇಷಿ 
ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 
ಚತುಸ್ಸಾದೇತಿ ದ್ವಿಷದಾಮಭಿಸ್ಟರೇ ಸಂಪಶ್ಯನ್ಪಂಕ್ತೀರುಪತಿಷ್ಯಮಾನಃ 1೮॥ 
| ಸಾ | 
ಏಳೆಸಾತ್‌ | ಭೂಯಃ! ದ್ವೀಪದ! | ನಿ | ಚಕ್ರಮೇ! ದ್ವಿಃಸಾತ್‌! ಶ್ರಿನಸಾದಂ | ಅಭಿ! ಏತಿ | ಸಶ್ಚಾತ್‌! 


| | 
ಚತುಃ5ಸಾತ್‌ | ಏತಿ! ದ್ವಿ;ಸದಾಂ | ಅಭಿ5ಸ್ವರೇ | ಸಂ5ಸೆಶ್ಯನ್‌ | ಸಂಕ್ಷೀಃ | ಉಸೆ: ತಿಸ್ಕಮಾನಃ Heh 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅತ್ರ ಸಾವಕಬ್ದೋ ಭಾಗವಚನಃ | ಏಕಪಾದೇಕಭಾಗಧನಃ ಪುರುಷೋ ದ್ವಿಸದೋ ದ್ವಿಗುಣ- 
ಧನಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಂ ಭೂಯಃ | ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಸುಃ || ಭೂಯಸಾ ಕಾಲೇನ ವಿ ಚಿಕ್ರನೇ | ವಿವಿಧಂ 
ಗಚ್ಛತಿ ॥ ನೇಃ ಸಾದವಿಹರಣೇ | ಪಾ. ೧-೩-೪೧ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ ॥ ತಥಾ ದ್ಧಿಸಾತ್ಸುರುಸಸ್ತ್ರಿಸಾದಂ 
ತ್ರಿಭಾಗಧನಂ ಪುರುಷಂ ಸಶ್ಚಾದಭ್ಯೇಶಿ। ಅಭಿಗಚ್ಛೆ ತಿ | ಚಿತುಷ್ಬಾ ಚ್ಚೆತುರ್ಭಾಗಧನಸ್ತು ದ್ವಿಪದಾಂ | 
ಬಹುವಚನಾದೇಕಸಾದಾದಯ ಉಪಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ! ಏಕಸಾದಧನಾದೀನಾಂ ಪಂಕ್ತೀರಭಿಸ್ವರೇ*ಭಿಗಮನೇ 
ಸಂಪಶ್ಯನ್‌ ಸಮ್ಯಗೀಕ್ಷಮಾಣಃ ಸನ್ನುಪತಿಷ್ಮಮಾನ ಏತಿ! ಗಚ್ಛಮಾನೋ ಭವತಿ | ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಸೇಕ್ಷಯಾ 
ಸರ್ವ ಉತ್ತಮಾಧಮಾಃ | ತೆಸ್ಮಾತ್ರೈಮಹನೇವ ಧನವಾನಿತಿ ನ ಮನ್ಯೇಃ ಕಿಂತೃತಿಭಿಭ್ಯೋ ಧನಾನಿ 
ನದಸ್ಟೇತೈರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಏಕಪಾತ್‌-ಒಂದು ಪಾದ (ಕಾಲು) ಮಾತ್ರವಿರುವವನು| ದ್ವಿಪದ8--(ಮಾರ್ಗಾತಿಕ್ರಮಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ನಡೆಯುವಾಗ) ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವ ಪುರುಷನಿಗಿಂತ | ಭೂಯಃ - ಸೆಚ್ಚು ಕಾಲವನ್ನು | ನಿ ಚಿಕ್ರ- 
ಮೇ--ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ದ್ವಿಪಾತ್‌- ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವನನು | ತ್ರಿಪಾದಂ-- ಮೂರು ಪಾಟೆ 
ಗಳಿರುವವನನ್ನು | ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಇನ್ನೂ ನಿದಾನವಾಗಿ]! ಅಭಿ ಏತಿ--ಸಮಾಪಿಸುವನು 
ಚಿತುಪ್ಪಾತ್‌ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವನು | ಅಭಿಸ್ಟರೇ-- ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದ್ವಿಸದಾಂ- ಒಂದು ಮತ್ತು 
ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವವರನ್ನೂ | ಸಂಪಶ್ಯನ್‌ “ನೋಡುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾ | ಉಪಶಿಷ್ಟಮಾನಃ.... 
ಅವರನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ | ಏತಿ ಮುಂದುವರೆದು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮಾರ್ಗಾತಿಕ್ರಮಣದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಡೆಯುವಾಗ ಒಂದುಪಾದಮಾತ್ರವಿರುವವನು ಎರಡುಪಾದವಿರುವವನ 
ಸಮಕ್ಕೆ ನಡೆಯಲುರದೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕಾದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲಾವಕಾಶವನ್ನು ಅಫೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರಂತೆ 
ಎರಡುಪಾದವುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ,ಮೂರುಪಾದಗಳಿರುವವನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನಾಲು ಪಾದ 
ಗಳಿರುವವನು ಒಂದು, ಎರಡು ಮೂರು ಪಾಡಗಳಿರುವವರನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ಸಂಚಾರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂದುವರೆಯುವನು. 


English Translation. 


He who has but one foot takes a longer time ona journey than he 
who has two; he who has two feet comes after him who has three; he who 
has four feet comes up overtaking two-footed (and 11766-100166), beholding 
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॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ₹ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳ 
ಮೂಲಕ ದಾತನಿಗೂ ಲೋಭಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಜುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ ಇಲ್ಲಿ ಪಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಗ 
ವೆಂದು ಸಾಯೆಣರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. ಅದರಂತೆ ಎರಡು ಪಾಲು ಧನವಿರುವವನು ಒಂದು ಪಾಲು ಧನವಿರು 
ನವನಿಗಿಂಶ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಅಥವಾ ಎರಡುಭಾಗ ದಾನಮಾಡುವವನು ಒಂದುಭಾಗ ದಾನಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗಿಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಅದರಂತೆ ಮೂರುಭಾಗ ದಾನಮಾಡುವವನು ಎರಡುಭಾಗ ದಾನಮಾಡುವವನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ನಾಲು 
ಪಾಲು ದಾನಮಾಡುವವನು ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಮಾರಿ ಮುಂದುನರೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು 
ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಸಮೌ ಚಿದ್ಧಸ್ತೌ ನ ಸಮಂ ವಿವಿಷ್ಟಃ ಸಂಮಾತರಾ ಚಿನ್ನ ಸಮಂ ದುಹಾತೇ | 
| | 
ಯಮಯೋತ್ಸಿನ್ನ ಸಮಾ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಜ್ಞಾತೀ ಚಿತ್ಸಂತೌ ನ ಸಮಂ 


| 
ಪೃಣೀತಃ | ೯॥ 


| ಪದಪಾರಃ ! 
[ | 
ಸಮ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಹಸ್ತಾ! ನ | ಸಮಂ! ನಿವಿಷ್ಟಃ | ಸಂ೯ಮಾತರಾ | ಚಿತ್‌ | ನ| ಸಮಂ! ದುಹಾಶೇ ಇತಿ | 


| | | 
ಯಮಯೋಃ | ಚಿತ್‌ | ನ! ಸಮಾ! ವೀರ್ಯಾಣಿ | ಜ್ಞಾತೀ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ಸಂತೌ। ನ! ಸಮಂ | 
ಸೃಣೀಶಃ ॥೯॥ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅತಿಥಿಭ್ಯೋ ಧನಮಸ್ರಯಚ್ಛನ್ನಪಿ ಮಮ ಭ್ರಾತಾ ದಾಸ್ಕತೀತಿ ಚೇತ್‌ ತತ್ರ ಹೇತುಮಾಹ | 
ಸಮಾ ಚಿದ್ಧಸ್ತಾ ಸಮಾವಹಿ ಸಮಂ ಸಮಾನಂ ನ ವಿವಿಷ್ಟಃ | ಕಾರ್ಯಂ ನ ವ್ಯಾಪ್ಲುತಃ | ವಿಷ್ಣೃ 
ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರನಿತ್ಯ ತ್ವಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಾಭಾವಃ | ತಥಾ 
ಸಂಮಾತರಾ ವತ್ಸಸ್ಯ ಮಾತರೌ ಧೇನೂ ಸಮೇ ಅಪಿ ಸಮಂ ಸಮಾನಂ ಸಯೋ ನ ದುಹಾತೇ | ಯಮ. 
ಯೋಶ್ಚಿತ್‌ ಸಹಜಾತಯೋಃ ಪುತ್ರಯೋರಪಿ ಸಮಾ ಸಮಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ನ ಸಂತಿ! ತಸ್ಮಾಜ್ಜ್ಮಾತೀ 
ಚಿದೇಕಸ್ಮಿನ್ಕುಲೇ ಸಂತ್‌ ಜಾತಾವಸಿ ಸಮಂ ನ ಸೃಣೀತಃ | ನ ಪ್ರಯಚ್ಛತಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಸ್ಯ ಧನಮಸ್ತಿ 
ಸ ಏವ ದದ್ಯಾದಿತೃರ್ಥಃ॥ 


568 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ ೧೧೭. 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹಸ್ತೌ ಎರಡು ಕೈಗಳು | ಸಮೌ ಚಿತ್‌ (ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ) ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ 
ದ್ದರೂ | ಸಮಂ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ನ ವಿವಿಷ್ಟಕ- ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ಸಂ ಮಾತರಾ ಬಿತ್‌-- 
ಕರುಗಳ ಮಾತೆಯಾದ ಎರಡು ಗೋವುಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿದ್ದರೂ | ಸಮಂ ಸಮಾನವಾಗಿ | ನ ದಮುಹಾತೇ- 
ಹಾಲು ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ! ಯೆಮಯೋಶ್ಲಿತ್‌-ಒಂಡದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮಾತೃವಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕ 
ಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸಮಾ--ಸಮಾನವಾದ | ವೀರ್ಯಾಣಿ (ನ)--ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧೃಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ (ಅದರಂತೆ) | 
ಜ್ಞಾತೀ ಚಿತ್‌ ಸಂತೌ-_ ಒಂದೇ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ತಂಡಿತಾಯಿಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟದ 
ಬಂಧುಗಳು ಅಥವಾ ಸಹೋದರರು | ಸಮಂ--ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ | ನ ಪೃಣೀಶಃ-- ದಾನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎರಡು ಕೈಗಳು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ; 
ಕರುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದ ಹಸುಗಳು ಒಂದೇ ಸಮವಾಗಿದ್ದರೂ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ; 
ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ನಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಒಂದೇ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಹುಟ್ಟಿದ ಬಂಧು 


ಗಳು ದಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


The two hands are alike, but they do not perform the same work; two 
cows calving at the same time do not yield the same milk; two twins have 
not the same strength; two persons of the same family do not display equa 
liberality. 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಎರಡು ಕೈಗಳಿರುವವು. ಅವು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ 
ಸಮನಾಗಿರುವವು. ಆದರೆ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವಕ್ಕೆ ಸಮವಾದ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಲಗೈಗೆ ಇರುವ ಶಕ್ತಿಯು 
ಎಡಗೈಗೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸಮಾನ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಸಮಾನನಯಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಹಸುಗಳು ಹಾಲನ್ನು ಸಮನಾಗಿ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು 
ಹಸುವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದು, ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ವಲ್ಪಮಾತ್ರ ಕೊಡುವುದು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಕಾಣದಿದ್ದರೂ ಹಸುಗಳು ಅವುಗಳ ಪ್ರಕೃ ಶಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವವು, 


ಒಂದೇ ತಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಏನೂ 


ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಸಮನಾಗಿರುವವು. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ್ನ ಯೂ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಕಂಡುಬರುವುದು. 
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ಇಸ ಮ 

ಅದರಂತೆ ಒಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಜನಿಸಿದ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಬಂಧುಬಾಂಧೆವ 

ರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧ ಗುಣವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಹೋದರರಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ. ಒಬ್ಬನು ಉದಾರಿಯಾದ 
ದಾನಿಯಾಗಿರುವನು, ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಜಿಪುಣನೂ ಲೋಭಿಯೂ ಅಗಿರುವನು. 


ಶೌನಕಮಹರ್ಸಿಪ್ರೋಕ್ತ ವಾದ ಯಗ್ವಿಧಾನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ 
ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ನನಾ ಉ ದೇವಾ ಇತ್ಯೇತಜ್ಜಸೇಶ ನಿಯತನ್ರತಃ | 

ಅನ್ನಂ ನಿಂದತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಯತ್ರ ಯತ್ರೋಪತಿಷ್ಮತಿ | 

ಸಾಸ್ಕ್ಮೋಪಹತೆಮಾತ್ಮಾನಂ ಯೋ ಮನ್ಯೇತ ವಿಚಕ್ಷಣಃ | 

ಸ ಜಸೇನ್ಸಿಯೆಶೋ ಭೂತ್ಪಾ ಲಘು ಮನ್ಯೇತ ಸಾಸ್ಮನಾ। 

ವಾಚಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇದ್ವಾಕ್ಕಾನೋ ಜುಹ್ವದಾಶು ಜಪನ್ನಿಮಾಃ || 

(ಖುಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೪. ಶ್ಲೋ ೧೬-೧೮) 








ಕ್ಷುಧಾರ್ತನಾದ ಪುರುಷನು ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ನವಾ ಉ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳು ದೊರೆಯುವವು. ತಾನು ಏನನ್ನಾದರೂ ಪಾಪಮಾಡಿರುವೆನೆಂದು 
ಸಂಶಯಪಡುವ ಪುರುಷನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿಯಮದಿಂದ ಜಹಿಸಿದರೆ ಪಾಪವಿಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 
ವಾಕ್ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ 
ಬೇಗನೆ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವನು 


ನೂರ ಹದಿನೆಂಬಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಶ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಃ ಎಂಬುವುದು ದೇವತೆಯು. ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯ ವಿಚಾರವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದಾದರೂ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ಕೃಣುಸ್ವಪಾಜಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೪) ರಕ್ಷೋಹಣಂ ವಾಜಿನಂ (ಯ ಸಂ. ೧೦-೮೭) ಅಗ್ನೇ ಹೆಂಸಿ ನ್ಯಂತ್ರಿಣಂ(ಖು ಸಂ ೧೦-೧-೮) 
ಎಂಬ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿರಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಬಾಧೆಯು ಉಂಟಾಗ 
ದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಆಗದಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷೋಗಣದ ಬಾಧೆಯೇ ಕಾರಣವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ಎಂಬ ರಕ್ಷೋಫ್ಸಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರು ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮಥನ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಅಗ್ನಿಮಥನಕರ್ನುವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿದೇವೆ. 
ಖಯ. ಸಂ. ೭-೧:೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ರಕ್ಷೋಫ್ಲುಕಿಂದು ಕರಿದಿದೆ ಮತ್ತು ಆ 
ಸೂಕ್ತನನ್ನೂ ರಕ್ಷೋಫ್ಲೆಸೂಕ್ತವೆಂದೇ ಕರೆದಿದೆ. ರಕ್ಷೋಹಾ8 ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಕೆಲವುವೇಳೆ ಸೋಮನಿಗೂ 
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ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ರಕ್ಷೋಹಾ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ (೯-೧-೨) ಇತ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ 
ಜಾತವೇದಾ8, ಅಗ್ನಿ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು, ಭೂತಗಳು, ಪಿಶಾಚಿಗಳು, ಯಾತುಧಾನರು ಇವರುಗಳ 
ವಿಷಯವಿರುವುದರಿಂದ ಇವರ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು 


ಜಾತನೇದಃ- ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಈ ಪದವು ಜಾತಾನಿ ನೇದ ಜಾಕಾನಿ ನೈನಂ ನಿದುಃ ಜಾತೇ ಜಾತೇ 
ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ನಾ, ಜಾತವಿದ್ಯೋ ಜಾತಧನಃ ಜಾತವಿದ್ಯೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾನಃ ಯತ್ತ ಜ್ಞಾತಃ ಸಶೂನವಿಂದ- 
ತೇತಿ ತಜ್ಞಾತನೇದಸೋ ಜಾತನೇದಸ್ತ್ಪಂ ಇತಿ ಪ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಜಾತನೇದೆಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 
ಇಹಾಗ್ನಿಭೂತಸ್ತ್ಪೃ ಹಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ। 
ಜಾತನೇದಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ನೈಶ್ವಾನಕೋ ದಿನಿ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೭) 


ಖುಹಿಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರ 
ನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಇದೇ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 


ನೈಶ್ನಾನರಂ ಶ್ರಿತೋಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರ] ಶ್ರಿತೆಃ | 
ಅನಯೋರ್ಜಾತನೇದಾಸ್ತು ಶಥೈತೇ ಜಾತನೇದಸಿ | (ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೭) 


ಅಗ್ನಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಡಕವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ, ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಜಾತನೇದಸ್ಸಿನ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಮೊದಲನೆ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಭೂತಾನಿ ವೇದ ಯಜ್ಞಾತೋ ಜಾತನೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ ! 

ಯೆಚ್ಚೈಷ ಜಾತನಿದ್ಯೋs ಭೂತ್‌ ನಿತ್ತಂ ಜಾತೋಧಧಿವೇಶ್ತಿ ವಾ 

(ಬೃ. ದೇ, ೨-೩೦) 

ವಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂತೈರ್ಹಿ ಯೆದ್ದಾ ಜಾತಃ ಪುನಃಪುನಃ | 

ತೇನೈಸ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತನೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ || (ಬೃ. ಜೀ ೨-೩೧) 
ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ಕಿಳಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಅವನಲ್ಲೇ ಜ್ಞಾ ನವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧೆನವನ್ನೂ ತಿಳದು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಪುನಃಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನವಾ 
ದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನಾದುದರಿಂದಲೂ ಮಧ್ಯಲೋಕವಾಸಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ 
ಜಾತನೇದಸ್ಸೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಚನವಿಜೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... 
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ಯೆಃ ಸಂವತ್ಸರಂ ಜಾತಃ ಸ್ಯಾತ್ರಾಣೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಸ್ತಮೇಶದ್ದಿಭರ್ತ್ಯಥ ಹವೈ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಂ 
ಸ್ರಾಣೋ5ನ್ಸವರೋಹತಿ ತದ್ದಿಂದತೇ ತದ್ಯಜ್ಞಾತಂ ಜಾತಂ ವಿಂದಶೇ ತಸ್ಮಾಜ್ಞಾತನೇದಾಃ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧೬-೮) 


ಪ್ರಾಣರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೆರಿಂದ 
ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದು ಕಕಿಯ.ಲೃಟ್ಟಿಡಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಈ ಜಂತವೇದಸ್ಸೇ 
ವಿಶ್ವಾಕ್ಮನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ನಿಶ್ಚರೂಸಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತನೇದಸಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತಪಂತಂ || 
(ಪ್ರ. ಉ. ೧-೮) 
ವಿಶ್ವರೂಸನೂ, ಸಹಸ್ರ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯನಾದವನೂ ಮತ್ತ ಜ್ಞ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ 
ಅರಿಯಲ್ಪಟ್ಟನನೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೋ ಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, 
ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತನೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಭೃಕೋ ಗರ್ಭಿಣೀಭಿಃ | 
ದಿನೇ ದಿವ ಈಡ್ಯೋ ಜಾಗೃವದ್ಭಿರ್ಹವಿಸ್ಮದ್ಧಿರ್ಮನುಸ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿಃ | 
(ಕ. ಉ. ೧-೪-೮) 
ಯಾನ ಜಾತನೇದಸ್ಸು ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಧಿಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುವನೋ, 
ಗರ್ಭಿಣೀಶ್ರ್ರೀಯರು ಮಮತೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭವನ್ನು ಪೋಸಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಯೋಗಿ 
ಗಳು ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಡ್ಹೇಶಿಸಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವರೋ ಆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಕರೋಸನಿಷ-೨ 
ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ ೩-3೯-೨ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೇ ಕಠದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ, ಸರ್ವಾಧಾರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವೋತೃಷ್ಟನೂ ಆದುದರಿಂದ 
ಜಾತನೇದೆಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿವೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನೀ ರಶ್ಷೋಹಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. ಎಂದರೆ ಭೂತ ಸಿಶಾಚಾದಿ ಯಜ್ಞ ವಿಘ್ನ ಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ರಕ್ಷೋಗಣವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥವು, ಯಾಸ್ಕರು ರಕ್ಷಃಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 

ರಕ್ಷೋ ರಕ್ಷಿತವ್ಯಮಸ್ಮಾತ್‌ | ರಹಸಿ ಕ್ಷಣೋತೀತಿ ನಾ! ರಾತ್ರೌ ನಕ್ಷತ ಇತಿ ನಾ|| 

(ನಿ. ೪-೧೮) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಸ್ಸೆಂಬ ಭೂತಗಣವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು, ಇದರಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಶರೀರವು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅಧವಾ ಯಾರೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವ ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ರಾತೈಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧ 
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ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ, ರಾಕ್ಷಸಶಬ್ದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ರಾಕ್ಷಸರೆಂದರೆ 
ಮನುಷ್ಯಾಕಾರದ ಅಥವಾ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಇತರ ಭಯಂಕರಾಕಾರದ ವ್ಯಕ್ತಿವಿಶೇಷಗಳು. ಇವರು ದುಷ್ಪ 
ಸ್ವಭಾವದವರಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಪುರುಪರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು. ಸತೃರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವರು. ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಭೂತ, ದೈವ, ನಿಶಾಚಾದಿಗಳು Demons, evil 
spirits &c ; ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಯಜ್ಞಾಾದಿ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ನೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದೂ ಇವುಗಳ ಸ್ವಭಾವ. ಇವುಗಳ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ ವಿಧವಾದ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ದ್ವೇಷಿಗಳು, ಇವರನ್ನು ಹೇಳುವ ಜಾತಿ 
ವಾಚಕವು ರಕ್ಷಃ ಎಂಬುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಐನತ್ತಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ಎಕವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ದೇವತೆಯೊಡನೆ, ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪನಾಗಿ 
ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ವಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ೭-೧೦೪ ಮತ್ತು ೧೦-೮೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಸಕ ಯಾತು, ಯಾತುಧಾನ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ತ್ತವೆ. ರಕ್ಷಸಃ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಗಳು, ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೆಸರಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಜಾತಿವಾಚಕ 
ವೆಂತಲ್ಯೂ ಯಾತು ಎಂಬುದನ್ನು ಉಪಜಾಶಿನಾಚಕವೆಂತಲೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಈ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳಿಗೆ, ನಾಯಿ, ರಣಹದ್ದು, ಗೂಬೆ, ಮತ್ತು ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪಗಳುಂಟು, 
(೭-೧೦೪-೨೦ ರಿಂದ 3೨). ಸಕ್ತಿರೂಪವಾಗಿ, ರಾತ್ರಿವೇಳೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೧೦೪-೯೮). ತೃ, ಭರ್ತೃ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ, ಅವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೧೦-೧೬೨-೫). ನಾಯಿ ಅಥವಾ ಕಪಿರೂಪಿಯಾಗಿ ಹೆಂಗಸರ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಕಾದಿರುತ್ತಾರೆ. (ಆ. ವೇ. 
೪-೩೭-೧೧). ಆದುದರಿಂದ ಗರ್ಭಿಣಿಯರಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ತೊಂದರೆಯುಂಟು, (ಅ. ವೇ. ೮-೬), 
ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವಧುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ ಇವರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚಲೆಂದು, ಸಣ್ಣ ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ (ಮಾ. ಗೃ. ಸೂ. ೧-೧೦). ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇವರ ರೂಪ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ 
ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದು. ಅವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ, ಅವರ ಶಿರಸ್ಸು ಕಣ್ಣು, 
ಹೃದಯ ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿದೆ ; ಆದರೆ ಏನಾದರೊಂದು ವೈರೂಪ್ಯವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೂರು 
ತಲೆ, ಎರಡು ಬಾಯಿ, ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣು, ಐದು ಪಾದಗಳು, ಬೆರಳುಗಳಿಲ್ಲ ಪಾದಗಳು ಹಿಂದು ಮುಂದಾಗಿರುವುದು 
ಅಥವಾ ಕೈಮೇಲೆ ಕೊಂಬುಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿ (ಅ. ವೇ. ೮-೬; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. 3೩-೭). ನೀಲಿ, ಹಳದಿ ಅಥವಾ 
ಹಸರು ಪಿಶಾಚಿಗಳೂ ಉಕ್ತರಾಗಿದಾರೆ. (ಅ, ವೇ, ೧೯-೨೨-೪, ೫) ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಡು, ಹೆಣ್ಣುಗಳೂ, ಸಂಸಾರ 
ಗಳೂ, ರಾಜರೂ (ಅ. ವೇ. ೫-೨೨-೧೨; ಹಿ ಗ. ಸೂ ೨-೩-೭) ಉಂಟು; ಅವರೂ ಮರಣಶೀಲರು (ಅ. ವೇ. 
೬ಓ-೩-೨-೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ) 
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ಯಾತುಧಾನರು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತ ಅಶ್ವಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕಿನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಗೋಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೮೬-೧೬, ೧೭) ತಮ್ಮ ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಾಂಸದ ಆಕೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವರು 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಆಕ್ರವಿಸುತ್ತುರೆ ಈ ಆಕ್ರಮಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವ ಮೂಲಕವೇ. 
ಆಧಾರಕ ರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸದಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿನೆ ಇದೆ. (೮-೪೮-೨೦) ಅನ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿ 
ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ರೋಗಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಸಿಶಾಚಿಯೊಂದು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. (ಅ. ವೇ. ೭-೭೬-೪) 
ಈ ಭೂತಪ್ರೇತಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಾವು ತಿನ್ನುವಾಗ ಅಥವಾ ಕುಡಿಯುವಾಗ ನಮ್ಮ ಬಾಯಿ ಮೂಲಕವೇ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. (ಅ. ವೇ. ೫-3೯-೬ ರಿಂದ ೮'); ಇತರ ದ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದುಂಟು. 
(ಅ, ವೇ. ೮.೬.೩) ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುದೇ ತಡ, ಮನುಷ್ಯನ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕಿತ್ತು ತಿಂದು, ರೋಗವನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಅ. ವೇ. ೫.೨೯-೫,೧೦). ಹುಚ್ಚುತನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ವಾಕ್ಬುಟತ್ವವನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ, ವೇ. ೬-೧೦೧ ೩ ; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೧-೧೫-೫), ಮನುಷ್ಯರ ವಾಸಗೃಹಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(ಕೌ. ಸೂ. ೧೩-೫-೯) ಕೆಲವು ಭೂತಗಳು ಸಾಯಂಕಾಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಗಳ ಸೂತ್ತಲೂ ಕುಣಿಯುತ್ತಾ ಕತ್ತೆಗಳಂತೆ 
ಅರಚುತ್ತಾ, ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ ಇಲ್ಲವೇ 
ಕಪಾಲಗಳಿಂದ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುತ್ತವೆ. (ಅ. ವೇ. ೮-೬-೧೦, ೧೧, ೧೪, ; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೩-೩). 


ಅವರ ಸಂಚಾರಕಾಲವು ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ (೭-೧೦೪-೮). ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಟನೇನೂ 
ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ; ಅಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಅನರನ್ನು ಓಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೬-೩). ಬೀಳುತ್ತಿ 
ರುವ ಉಲೈಯು ಭೂತದ ರೂಪವೆಂದು ಭಾವನೆ. (ಕೌ. ಸೂ. ೧೨೫-೯) ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು 
ಪ್ರೇತಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅದೇ ಅನುಕೂಲಕಾಲ. (ಅ. ವೇ. ೧-೧೬೧ ; 
೪-೩೬-೩). 


ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ಇರುವಷ್ಟು ಆಪತ್ತು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ. ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಿಶಾಚಿಗಳು, ಲೋಸಡೋಷಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಯಾತುಧಾನರು ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಚಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಎರಚುತ್ತಾರೆ. (೭-೧೦೪, ೨೧) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವರಿಗಾಗದು. (೧೦-೧೮೨-೩) 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶಾಸ ತಗಲದಂತೆ, ಭೂತಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿಬಿಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. (೧-೭೬-೩) ಯಾತುಧಾನರ 
ಮತ್ತು ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಊರ್ಜಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವೊಂದಿದೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೭-೭೦-೨) ಮೃತರಿಗೆ ಅಹುತಿಕೊಡುನ ಅನ್ನೋದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇತರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೨೮; ವಾ. ಸಂ. ೧-೨೯ ಹೋಲಿಸಿ). ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು (ರಾಕ್ಷಸರಂತಲೇ 
ವ್ಯವಹಾರ) ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವನ್ಕೂ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಬದ್ಧ ದ್ವೇಷ. 
ಇವರನ್ನು ದಹಿಸು, ಓಡಿಸು ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು. (೧೦-೮೭-೩,೬ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ "ರಕ್ಷೋಹಾ' ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


574 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೧೮, 
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ಈ ಭೂತಗಳು ಸ್ವಭಾವತಃ ಹಾನಿಕರಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಇತರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಹಾನಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದುಂಟು, ರಕ್ಷೋಯುಜಃ (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು) ಎಂಬುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. (೬-೬೨-೯) 
ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಾರರ ಭೂತಗಳು ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇವೆ. (೭-೧೦೪-೨೩ ; ೮೨೬೦-೨೦) ಶತ್ರುವಿನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಭೂತದ ಕಾಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವನು ಯವಿಷ್ಟಾಗ್ನಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಬಹುದು. 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೩-೨) ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಿಸುವವನನ್ನೇ ನುಂಗಿಬಿಡು ಎಂದು ಆ ಭೂತಗಳಿಗೇ ಅಪ್ಪಣೆ ಇದೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೨-೨-೪). 


ಭೂತಗಳು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸ್ರೀಲಿಂಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ನವುಸಂಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಅಪಾಯ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವುಂಟು ರಕ್ಟ್ಸ್‌ (ತೊಂದರೆಮಾಡು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಕ್ಷಃ 
ಎಂದಾಗಿರಬಹುದು (ಹುಕ್ಸು ಅಪಾಯಕರವಾದ) ; ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳ ಅಸರೂಸ. ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ರಕ್ಸ್‌-- ಕಾಪಾಡು ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು 
ಎಂದರ್ಧವಾಗಿದೆ. 
|ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಗ್ನೇ ಹಂಸೀತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಸಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಮಮಹೀಯುಗೋತ್ರಸ್ಕೋರುಕ್ಷಯೆಸ್ಕಾರ್ಷಂ 
ಗಾಯತ್ರಂ1 ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ಲಿರ್ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಅಗ್ನೇ ಹಂಸ್ಕುರುಕ್ಷಯ ಅಮಹೀಯವ 
ಆಗ್ನೇಯೆಂ ರಾಕ್ಷೋಫ್ಲುಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತ್ವಿತಿ ॥ ಮಥ್ಯಮಾನೇ5ಗ್ನಾವಜಾಯಮಾನ ಇದಮನುವಕ್ತವ್ಯಂ | 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಅಜಾಯೆಮಾನೇ ತ್ವೇತೆಸ್ಮಿನ್ನೇವಾವಸಾನೇ5ಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯತ್ರಿಣಾಮಿತಿ ಸೂಕ್ತ ಮಾವಸೇತ | 
ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಪಿ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂದಸೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ | ಅಗ್ನೇ ಹಂಸ್ಕಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ವಂತು ನಃ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | ದಶಮೇ ಹನಿ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾಂಗಾರಾಭಿನಿಹರಣ 
ಆದ್ಯಾ ಜಸ್ಕಾ! ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ| ಪೆರಿ ತ್ಪಾಗ್ನೇ ಪುರಂ ವಯನಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯಾಃ ಸ್ಥಾನೇ*ಗ್ನೇ ಹಂಸಿ 
ನೃತ್ರಿಣಂ। ಆ. ೮-೧೨ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಳದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಹೀಯುಗೋತ್ರದ ಉರುಕ್ಷಯ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; 
ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯಿು ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗೆೇ ಹಂಸ್ಕುರುಕ್ಷಯ 
ಆಮಹೀಯವ ಆಗ್ದೇಯೆಂ ರಾಶ್ಷೋಫಘ್ನಂ ಗಾಯತ್ರಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟು ಮಥಿಸಿದರೂ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-- ಅಚಾಯೆಮಾನೇ ತ್ರೇತಸ್ಮಿನ್ಸೇನಾವಸಾನೇ*ಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯತ್ರಿಣಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೆಮಾವಪೇತ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ... 
ಅಗ್ಫೇ ಹಂಸ್ಕಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ವಂತು ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೪-೧೩)ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದ ಹತ್ತನೆಯ 
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RR ಆರ್ಟ ರರ ಮ್‌ 


ದಿವಸ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಂಗಾರವಿಹರಣಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಸರಿ ತ್ಪಾಗ್ನೇ ಪುರಂ ವಯೆಮಿತೈೇತಸ್ಯಾಃ ಸ್ಥಾನೇ$ಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯತ್ರಿಣಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೪೮ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೧೮ | 
ಅಪ್ಪಕ-_೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ... ೨೪, ೨೫ | 


| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಪಂಖ್ಯೇ__೯॥ 

|| ಯಹಿಃ_ .ಉರುಕ್ಷಯ ಆಮಹೀಯವಃ 1 
॥| ದೇವತಾ... ಅಗ್ನೀ ರಕ್ಷೋಹಾ ॥ 

|| ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಅಗ್ಲೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯತ್ರಿಣಂ ದೀದ್ಯನ್ಮರ್ತೇಸ್ಟಾ | 


ಸ್ತೇ ಕ್ಷಯೇ ಶುಚಿವ್ರತ ॥೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥| 
|; 81 plot ned | ಮ 
ಅಗ್ನೇ |! ಹಂಸಿ | ನಿ! ಅತ್ರಿಣಂ! ದೀದ್ಯತ್‌ | ಮರ್ಶ್ಯೇಷು | ಆ| 
ಸ್ಟೇ! ಕ್ಷಯೇ |! ಶುಚಿ€ವ್ರತ! | ೧॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ'॥! 


ಹೇ ಶುಚಿವ್ರತ ಪೂತಕರ್ಮನ್‌ ದೀಪ್ಯಮಾನತೇಜಸ್ಥ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಶ್ರಿಣಮತ್ತಾರಂ ಶತ್ರುಂ 
ತನೋರೂಪಂ ನಿತರಾಂ ಹಂಸಿ | ವಿನಾಶಯ | ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾನಿ್ಯಮಾನತ್ವೇನ ಸಾದಾದಿತ್ಸಾದನಿಘಾತಃ ॥ 
ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಮರ್ಶ್ಯೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಯಜಮಾನೇಷ್ಟಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ದೀದ್ಯತ್‌ ಕರ್ಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ 
ಪ್ರಳಾಶಮಾನಃ | ದೀದಿತಿರ್ದೀಸ್ತಿಕರ್ಮಾ | ತಥಾ ಸ್ವ ಆತ್ಮೀಯೇ ಕ್ಷಯೇ ನಿವಾಸಭೂತ ಆಹವನೀಯಾ- 
ದಿಸ್ಥಾನೇ ದೀಸ್ಕಮಾನಃ | ಕ್ಷಯೋ ನಿನಾಸೇ | ಪಾ. ೬-೧-೨೦೧ | ಇತ್ಯಾದಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶುಚಿವ್ರತ--ಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮರ್ತೆೈಷು--ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ (ಯಜ 
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A ಮಮ ಮಿದು ಹಮೇ ಮಾ ಡಡ ಇ ಇ. ದಡ - 


ಹಂ ಧಾ ಜಾ ಬಾ ಫಾ ಭಾಭಾ ಜಾ ಚಾ ಅ ಭಾ ಎ ಇ ಎ ಎ ಇಂಧ ಇಇ ೯ ಇ 


ಮಾನರ ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ) 1 ಸ್ಟೇ ಕ್ಷಯೇ ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಆಹವನೀಯಾದಿ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ದೀದ್ಯನ್‌--ಕರ್ಮನಿರ್ನಹಣೆಗಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ | ಅತ್ರಿಣಿಂ ನಿಧ್ವಂಸಕವೂ 
ತಮೋರೂಪವೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | ನಿ ಹಂಸಿ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಕರ್ಮ ಕರ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಮನುಷ್ಯರ ಸೂತ ಯಜಮಾನರ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನಿನ್ನಸ್ವಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವಾದ ಆಹವನೀಯಾದಿ ಅಗ್ನಿ ವ 
ಯಜ ಜ್ನ ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ತನೆ ಹ ಶತ್ರುವನ್ನು ಎಂದರೆ ಕತ್ತ ನಮನ; 
ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು 

English Translation 

Agni, observer of purity, you destroy the devouring (gloom), shining; 

amongst men in your own dwelling. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಉತ್ತಿ ಸ್ಮ ಸಿ ಸ್ತ ಹುತೋ ಘೃತಾನಿ ಪ ತಿ ನೋದಸೇ | 


ಯತ್ತ್ಯಾಾ ಸ್ರುಚ। ಸಮಸ್ಮಿರನ್‌ Ils ll 
|| ಪದೆಪಾಠೆಃ | 


| 
ಉತ್‌ | ತಿಷ್ಸಸಿ| ಸುಂಆಹುತಃ | ಫೃತಾಫಿ | ಪ್ರೆ ತಿ | ನೋಡಸೇ | 


| 
ಯತ್‌ | ತ್ವಾ! ಸ್ರುಚಃ | ಸಂಠಅಸಿರನ್‌ ೨ ॥ 


ಈ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಪಾಹುತೋ*ಸ್ಮಾಭಿಃ ಸುಷ್ಕ್ವಾಹೂಯಮಾನಃ ಸನ್ನುತ್ತಿಸ್ಮಸಿ | ಅರಣೀಭ್ಯಾಮು- 
ದ್ಲತೋ ಭವ! ಊರ್ಧ್ವಕರ್ಮತ್ವಾದಾತ್ಮನೇಸದಾಭಾವಃ | ಪಾ. ೧-೩-೨೪ || ಉದ್ಗತ್ಯ ಚ ಫೃತಾನಿ 
ಫೃತೇನ ಸಹಿತಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ಪ್ರತಿ ಮೋದಸೇ | ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ | ಮುದ 
ಹರ್ಸೇ ಭೌವಾದಿಕಃ |! ಅನುದಾತ್ರ್ತೇತ್‌ Pp ತ್ಪಾತ್ಟಾಂ ಸ್ತುಚೋ ಜುಹ್ವಾದೀನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ 
ಸಮಸ್ಥಿರನ್‌ ಸಂಗತಾನ್ಯಭವನ್‌ | ಸಮವಸ್ರವಿಭ್ಯಃ ಸ್ಥೆ ಇತಿ ಲುಜ್ಯಾತ್ಮನೇಪೆದಂ | ಸ್ಥಾಫ್ವೋರಿಚ್ಚೇತಿ 
ಸಿಚೆಃ “ತ ಕ್ರೃಮಿಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ಹ ಪ್ರಸ್ವಾದಂಗಾಡಿತಿ. ಸಿಚೋ ಲೋಪಃ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ರುಸ್ಕ ರನ್‌ | 


ತಿ ಚೋದಾತ್ತವಶೀಶಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ ॥ 
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ಟೌ ಪ್‌... ಘಾ. ಹಾ... 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಸ್ವಾಹುತಃ - ನಮ್ಮಿಂದ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ | ಉತ್ತಿಷ್ಮಸಿ- ಆರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ 
ನಾಗುವೆ | ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ| ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಸ್ರುಚೆಃ-- ಹೋಮಮಾಡುವ ಜುಹ್ವಾದಿಪಾತ್ರೆಗಳು 
ಸೆಮಸ್ಸಿರನ್‌-ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸುವವೋ ಆಗ | ಫೃತಾನಿ-_ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಫೈತ 
ಸಹಿತವಾದ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) | ಪ್ರತಿ ಮೋದಸೇ-ಹರ್ಷಿತನಾಗು | 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವೆ. ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಜ್ಯಪೂರಿತವಾದ ಜುಹ್ವಾದಿಪಾತ್ರೆಗಳು (ಸೌಟುಗಳು) ಯಾವಾಗ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸುವವೋ ಆಗ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಫೃತಸಹಿತವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು 


English Translation 


You spring up when piously invoked, you delight in the oblation 


when the ladles are brought near 7೦೪. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | [ 
ಸ ಆಹುತೋ ವಿ ರೋಚತೇ5ಗ್ರಿರೀಳೇನ್ಯೋ ಗಿರಾ | 


| 
ಸ್ರುಚಾ ಪ್ರತೀಕಮುಜ್ಯತೆೇ ೩ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಃ | ಆಡುತ | ನಿ! ಕೋಚೆತೇ | ಅಗ್ನಿಃ | ಈಳೇಸ್ಯಃ | ಗಿರಾ! 


| 
ಸ್ರುಚಾ। ಪ್ರತೀಕಂ! ಅಜ್ಯತೇ ೩ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಹುತ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹುಶಃ || ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ ॥ ಗಿರಾ ಸ್ತುಶಿಲಕ್ಷ- 
ಅಯಾ ನಾಚೇಳೇನ್ಯಃ ಸ್ತೋತವ್ಯಃ ಸೋಗ್ನಿರ್ನಿ ರೋಚತೇ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ದೀಪ್ಯತೇ | ತಥಾ ಪ್ರತೀಕಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪೂರ್ವಮೇವ ಸ್ರುಚಾ ಫೃತಸಹಿತಯಾಜ್ಯತೇ | ಸಿಚ್ಯತೇ ॥ 
36 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಆಹುತೆಃ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯ 
ದಿಂದ! ಈಳೇನ್ಯ8--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | ಸೆಟ ಆಗ್ನಿ8--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಫಿ ರೋಚಿತೇ-- ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರತೀಕಂ--(ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ) ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ | ಸ್ಟುಚಾ--ಫೃತ 
ಸಹಿತವಾದ ಸ್ರುಕ್ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ | ಅಜ್ಯಶೇ--ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವವನ್ಶ್ಕೂ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ 
ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಫೈತಪೂರಿತವಾದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Agni, whois to be glorified with the voice (of praise), blazes up when 


invoked, he is sprinkled with the ladle before (the other goods) 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯಪೂರಿತವಾದ 
ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವರು, ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿದನಂತರವೇ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | 
ಫುುತೇನಾಗ್ಲಿಃ ಸಮಜ್ಯತೇ ಮಧುಸ್ರತೀಕ ಆಹುತಃ | 


| | 
ರೋಚಮಾನೋ ವಿಭಾವಸುಃ |!೪ || 


|| ಪದೆಪಾಠಃ | 


| | 
ಫೃತೇಕ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಂ | ಅಜ್ಯತೇ | ಮಧು5ಸ್ರತೀಕಃ | ಆ€ಹುತಃ | 


| 
ರೋಚಿಮಾನಃ | ಬ 0 | ೪ || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಅಗ್ನಿರ್ಶೃ್ಯತೇನ ಹನಿಷಾ ಸಮಜ್ಯತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಿಕ್ತೋ ಭವತಿ | ಕೀದೈಶಃ। ಮಧುಪ್ರತೀಕೋ 
ಫೃತಪ್ರಯುಕ್ತಾವಯವಃ ಆಹುತಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವಿರ್ಭರ್ವಾರೋಚೆಮಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ವಿಭಾವಸುಃ 
ಸ್ಪದೀಪ್ತ್ಯಾ ಸರ್ವಮಾಟ್ಭಾದಯನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ದೀಪ್ತಿಕೇವ ಧನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಧುಸ್ರತೀಕಃ- ಫೃತದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಆಹುತಃ॥--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ರೋಚಿಮಾನ॥$-- ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ | 
ನಿಭಾವಸು&--ಸ್ವ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ದೀಪ್ರಿಯೇ ಧೆನವಾಗಿವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನಿ8-- ಅಗ್ನಿಯು | ಫೃತೇನ--ಫೈತದಿಂದ (ತುಪ್ಪದಿಂದ) | ಸಂ ಅಜ್ಯತೇ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಫೃತದಿಂದ ನೆನೆಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳೆ ವನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನನೂ, ದಿನ್ಯಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವನನೂ ಆದ ' 
ಅಗ್ನಿಯು ಫೃತದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Agni is anointed with butter, having a face of honey, invoked, radiant 


irradiating all. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಸಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಫೈತ (ತುಪ್ಪ) ದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಅವಯವಗಳು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಫೃತದಿಂದ ನೆನೆಯುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ತುಪ್ಪವು ಬಿದ್ದು ಅಗ್ನಿಯ ಬಹುಭಾಗವು ನೆನೆದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತುಪ್ಪದಿಂದ ನೆನೆದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ನಿಭಾವಸುಃ ಎಂದರೆ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವವನು ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖ್ಯಗುಣವು ಪ್ರಕಾಶವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಾವಸುಃ 
ಪ್ರಕಾಶವೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಫೃಶೇನ ಸಮಜ್ಯತೇ ಎಂದರೆ 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಬಹಳ ಫೈತವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಯು ಫೃತದಿಂದ ನೆನೆಯು 
ತ್ರಜೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಜರಮಾಣಃ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನ್ಯನಾಹನ | 


| 
ತಂ ತ್ಯಾ ಹನಂತ ಮರ್ತ್ಯಾಃ || ೫ ॥| 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಜರಮಾಣಃ | ಸಂ | ಇಧ್ಯಸೇ |! ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಹವ್ಯ5ನಾಹನ | 


| 
ತಂ! ತ್ವಾ! ಹವಂತ | ಮರ್ತ್ಯಾಃ | ೫ | 
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|| ಸಾಂಯಣಲಛಾಸ್ಯ್ರಂ || 


ಅಸ್ಪೋರ್ಯಾಮೇ ಹೋತುರತಿರಿಕ್ತ್ಯೋಳ್ಸೈೇ ಜರಮಾಣಃ ಸಮಿಧ್ಯಸ ಇತ್ಯನುರೂಪಸ್ತೃಚಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಜರಾಬೋಧ ತದ್ಧಿವಿಡ್ಠಿ ಜರಮಾಣಃ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ಅ. ೯-೧೧ ! ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಹವ್ಯವಾಹನ ಹವ್ಯಾನಾಂ ಪ್ರಾಸಯಿತಃ | ಹನ್ಯೇ$ನಂತೆಃ ಪಾಡಂ | ಪಾ. ೩-೨-೬೬ | ಇತಿ 
ಇ್ಯಜ್‌ || ಜರಮಾಣಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ | ಜರತಿಃ ಸ್ತುಶಿಕರ್ಮಾ | ಸತ್ವಂ ಜೇನೇಭ್ಯೋ 
ದೇವಾರ್ಥಂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಸ್ಕಸೇ | ತಂ ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮರಾ ಮನು- 
ಷ್ರೇಷು ಸಾಧವೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಹವಂತ! ಆಹ್ವೆಯಂತಿ |! ಹ್ವಯತೇರ್ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 


ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹವ್ಯವಾಹನ--(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ)ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ । ಜರಮಾಣಃ--ಸ್ತೋತೃಜನ 
ರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು! ದೇವೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ(ದೇವ:ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ)| ಸೆಂ ಇಧ್ಯಸೇ-- ಹನಿರಾ 
ದಿಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ.] ತೆಂ-ಇಂತಹ ಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು] ಮರ್ತಾಟ8--ಮಾ 
ನವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು! ಹವಂಕ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತಶೃಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ವಿಂದರೆ ದೇವಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಉಜ್ಜ್ವಲಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ.) ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವರು ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 
Bearer of oblations, glorified by the worshippers, you are kindled for 
the gods; as such mortals invoke you. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು! 
ಅಪ್ಲೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪರಿಸುವೆ ಅತಿರಿಕ್ರೋಕ್ಕ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜರಮಾಣಃ 
ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫-೭ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸೆಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಜರಾಬೋಧ ತದ್ದಿನಿಡ್ಗಿ ಜರಮಾಖಃ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ, ೯-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
₹ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
[ | | 
ತಂ ಮರ್ತಾ ಅಮರ್ತ್ಯಂ ಫತೇನಾಗ್ಲಿಂ ಸಸರ್ಯಕತ। 


ಅದಾಭ್ಯಂ ಗೃಹಪತಿಂ || ೬ || 
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! ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥! 
| 
ತಂ | ಮರ್ತಾಃ | ಅಮರ್ತ್ಯಂ | ಫೃತೇನ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಸರ್ಯಕ | 


\ 
ಅದಾಭ್ಯಂ | ಗೃಹ್ತಸತಿಂ lal 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮರ್ತಾ ಯುತಶ್ಚಿಜಃ ಅಮರ್ತ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಧರ್ಮರಹಿತಮಗ್ನಿಂ ಫೃತೇನ ಹವಿಷಾ 
ಸಸರ್ಯಕೆ | ಪರಿಚರತ || ಸಪೆರಶಬ್ದಃ ಕಂಡ್ವಾದಿಃ | ಕೀದೃಶಂ | ಅದಾಭ್ಯಂ ಕೈಶ್ಚಿದಪ್ಶಹಿಂಸ್ಕಂ ॥ 
ದಭೇಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ.೩-೧-೧೨೪-೩ | ಇತಿ ಣ್ಯತ್‌ | ಗೃಹಪೆತಿಂ ಗೃಹಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನಂ 
ಯಜಮಾನರೂಪಂ ॥ ಪತ್ಯಾನೈಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರ್ತಾಃ- -ಮಾನವರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖಯತ್ತಿಜರೇ | ಅಮತಣ್ಯಂ--ಮನುಷ್ಯ ಧರ್ಮರಹಿತನಾದ (ಮರಣ 
ರಹಿತನಾದ) ವನೂ | ಅದಾಭ್ಯಂ- ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನೂ | ಗೃಹಸೆಶಿಂ- ಗೃಹಕ್ಕೆ ಒಡೆಯ 
ನಾದವನೂ ಆದ । ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಫೃಶೇಸ--ಫೃತದಿಂದ (ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ) | ಸಪರ್ಯಕ-- ಸೇವಿಸಿರಿ, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಮಾನವರಾದ ಎಲೈ ಖಯತ್ತಿಜರೇ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಯಾರ ಬಾಥೆಗೂ ಒಳಗಾಗದವನೂ, ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಯಜಮಾನನಂತೆ ಒಡೆಯನೂ ಆಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಫೃತಮಿಶ್ರಿತ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೇವಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Mortals; worship with ghi the immortal agni, the indestructible, the 


master of the mansion, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ ॥ 


| | 
ಅದಾಭ್ಯೇನ ಶೋಚಿಷಾಗ್ಲೇ ರಕ್ಷಸ್ತ್ಯಂ ದಹ | 


| 
ಗೋಪಾ ಯತಸ್ಯ ದೀದಿಹಿ || ೩ || 


| ಪದಪಾಠೆಃ 1 
| 
ಆದಾಭ್ಯೇನ | ಶೋಚಿಷಾ | ಅಗ್ನೇ ರಕ್ತ! | ತ್ವಂ! ದಹ! 


[ 
ಗೋಪಾಃ | ಯತಸ್ಯ | ದೀದಿಹಿ ॥ ೩ ॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಮಾದಾಭ್ಯೇನಾಹಿಂಸ್ಕೇನ ಶೋಜಿಷಾ ತೇಜಸಾ ರಕ್ಷಃ | ಜಾತಾನೇಕವಚನಂ | 
ಸರ್ವಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್ನಹ | ನಿನಾಶಯೆ ! ಕಿಂಚರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ ಸನ್‌ ದೀದಿಹಿ | 
ದೀಪ್ಯಸ್ಥೆ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅಗೆ ಗೇ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು ಅಧಾಭ್ಯೇನ- ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾದ | ಶೋಚಿಷಾ-- 
(ನಿನ್ನ) ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ರಕ್ಷಃ-ಸಮಸ್ತರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ | ದೆಹ- ಸುಟ್ಟು ಭಸ್ಮಮಾಡು| ಯತೆಸೈ-- ಯಜ್ಞದ | 
ಗೋಪಾ8--ಸಂರಕ್ಷಕನುಗಿ | ದೀದಿಹಿ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ು | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾದ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸೆಹಿಸಲಶಕ್ಕವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸಮಸ್ತ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳನ್ನು ದಿಕು ಯಜ್ಞದ ಸಂರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಬೆಳಗು. 


English Translation 
Wito your indestuctible flame, agni, consume the rakshasas; shine, 


the defender of the sacrifice. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನುಗ್ಗೇ ಪ್ರ ಕೀಕೇನ ಸ ಕೃತ್ಯೋಷ ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ | 


ಕ್ತಯೆ ಷು ದೀಪ್ರತ್‌ le ll 


|| ಪದಪಾರಃ || 
| ಪ್ರ! | 
ಸಃ | ತ್ವಂ! ಅಗ್ನೇ! ಪ್ರತೀಕೇನ | ಪ್ರತಿ! ಓಷ | ಯಾತುಂಧಾನ್ಯಃ | 
ಉರು5ಕ್ಷಯೇಷು | ದೀಡ್ಯತ್‌ ll é I 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸತ್ವಂ ಪ್ರತೀಕೇನ ತ್ರದವಯವಭೂತೇನ ತೇಜಸಾ ಯಾತುಧಾನ್ಯೋ ಯಾತುಧಾನೀ 
ರಾಶ್ಷಸೀಃ ಪ್ರತ್ಯೋಷ | ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ದಹ | ಉಷ ದಾಹೇ ಭೌವಾಡಿಕಃ। ಲೋಟ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | 


ಜಾತೇರಸ್ತ್ರೀನಿಷಯಾತ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೬೩ | ಇತಿ ಯಾತುಧಾನಶಬ್ದಸ್ಯ ಜೀಷ್‌ | ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತೆಯೋ- 
ರ್ಯೆಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಉರುಕ್ಷಯೇಷು ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇಷು ನಿನಾಸೇಷ್ಟಾಹವನೀ- 
ಯಾದಿಸು ದೀದ್ಯದ್ದೀಪೈಮಾನ। ॥ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಲೇ- ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೆಃತ್ವೆಂ-ಅಂತಹ ನೀನು | ಪ್ರೆತೀಕೇನ--ನಿನ್ನ ಅವಯವಭೂತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಉರುಕ್ಷಯೇಷು--ವಿಸ್ತಾರವಾದ (ಅಥವಾ ಅನೇಕ) ಆಹವನೀಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ | 
ದೀದ್ಯತ್‌--ಬೆಳಗುತ್ತಾ | ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ-- ಯಾತುಧಾನಿಯರೆಂಬ ರಾಕ್ಟಸಸ್ತ್ರೀಗಣಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಓಷ.. 


ಮೃತರಾಗುವಂತೆ ದಹಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಅವಯನದಂತಿರುವ ತೇಜಸ್ಸಿಸಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಆಹವನೀಯಾದಿ ಯಜ್ಞ 
ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಯಾತುಧಾನಿಯರೆಂಬ ಶ್ರೀರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ದಹಿಸು. 


English Translation. 


Do you, Agni with your brightness, consume the female fiends, 
shining in your outspread dwellings. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 1 


ಯಾತುಧಾನರು ಮತ್ತು ಯಾಶುಧಾನಿಯರ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ತಂತ್ವಾ ಗೀರ್ಭಿರುರುಶ್ತಯಾ ಹನ್ಯವಾಹಂ ಸಮಾಧಿರೇ | 


| | 
ಯಜಿಸ್ಕಂ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ 1 ೯॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ತಂ! ತ್ಪಾ| ಗೀಃೀಭಿಃ8! ಉರು$ಕ್ಷಯಾಃ | ಹವ್ಯ£ನಾಹಂ | ಸಂ | ಈಧಿರೇ ! 


| 
ಯೆಜೆಸ್ಕಂ | ಮಾನುಷೇ | ಜನೇ 1೯॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉರುಕ್ಷಯಾ ಬಹುನಿನಾಸಾ ಯಜಮಾನಾ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ 
ಮಾನುಸೇ ಮನುಷ್ಯಸೆಂಬಂಧಿನಿ ಜನೇ ಜನಮಧ್ಯೇ ಯೆಜಿಷ್ಕಂ ಯಷ್ಟೃತಮಂ ತಂತ್ರ್ವಾತ್ಟಾಂಗೀರ್ಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ತತ್ಸಹಿತೈರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಮಾಧಿರೇ |! ಸಮ್ಯಗದೀದಿಪೆನ್‌ || ಇಂಧೇರ್ಲಿಬೀಂಧಿಭವತಿಭ್ಯಾಂ ಚೇತಿ 
ಕಿತ್ಸೇ ನಲೋಪಃ | 
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|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಉರುಶ್ಸಯಾ॥--ಅನೇಕಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು | ಹವ್ಯವಾ- 
ಹಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವವನೂ | ಮಾನುಷೇ ಜನೇ--ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೆಜಿಷ್ಕಂ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆದ | ತಂ ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಸಮಾಧಿರೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲನಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ, | 

| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ನಾನಾಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಅನೇಕಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಒಯ್ಯುವವನೂ, ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಎಂದರೆ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿವಾಕೃಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The masters of many mansions have, by their praises, kindled you, 


Agni, the bearer of oblations, who are most adorable among human beings. 
ನೂರ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಅ 


ಪೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಲಬನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಒಂದುಸಮಯದಲ್ಲಿ ಲಬಖಷಿಯೆ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಲಬಖುಷಿಯ ರೂಪವನ್ನೇಧರಿಸಿ ಸೋಮಪಾನವಮಾಡಿದನು. ಅದನ್ನು ಇತರ ಖುಹಿಗಳು ನೋಡಿದರು. ಆಗ ಲಬ 
ರೂಸದಿಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನು. 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇತಿ ವಾ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚಿಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ | ಇಂದ್ರೋ ಲಬರೂಹೆಮಾ. 
ಸ್ಥಾಯ ಸೋಮಸಾನಂ ಕುರ್ವನ್‌ ತದಾನೀಮೃಷಿಭಿಃ ದೈಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮನೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಸ್ತಾ- 
ನೀತ್‌ 1 ಅತೋ ಲಬರೂಸಾಸನ್ನ ಇಂದ್ರ ಯಸಿಃ | ಸ ಏವ ದೇವತಾ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ! ಇತಿ ವೈ 
ಸಪ್ರೋನೈಂದ್ರೋ ಲಬ ಆತ್ಮಾನಂ ಶುಷ್ಟಾವೇಶಿ!! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥! 


ಅನುವಾದವು ಇತಿ ನೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವುದಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿಮೂರು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವವ್ಳು, ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಲಬಹುಹಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಸೊೋ(ಮಪಾನಮಾಡ್ಸು 
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~ 


ತ್ರಿರುವಾಗ ಇತರ ಖುಹಿಗಳು ಅದನ್ನು ಕಂಡರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ರೂಪದಿಂದಲೇ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಲಬರೂಸಧರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಖಜುಹಿಯ್ಕು ದೇವತೆಯೂ ಅವನೇ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಇತಿ ನೈ ಸಸ್ತ್ಕೋನೈಂದ್ರೋ ಲಬ ಆತ್ಮಾನಂ ತುಷ್ಟಾವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋ 
ಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೯ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ | ಸೂಕ್ತ--೧೧೯ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ.೨೬, ೨೭॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶೇ. ೧೩ | 
ಖುಸಿಃ. ಲಬ ಐಂದ್ರಃ 1 
ದೇವತಾ -ಆತ್ಮಸ್ತು ತಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ-ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| | 
ಇತಿ ವಾ ಇತಿ ಮೇ ಮನೋ ಗಾಮಶ್ವಂ ಸನುಯಾಮಿತಿ । 


| 
ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ !1೧॥ 


| ಪದಪಾಠಶೆಃ ॥್ಕ 


| | | 
ಇತಿ! ನೈ! ಇತಿ! ಮೇ! ಮನಃ! ಗಾಂ! ಅಶ್ವಂ। ಸನುಯಾಂ | ಇತಿ | 


| | | 
ಕುವಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಪಾಂ |! ಇತಿ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಇತಿ ವಾ ಇತಿ ಖಲ್ಲಿತ್ಯೇವಂ ಸ್ರೆಕಾರೇಣ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಮನೋ ವರ್ಶೆತೇ | ತಂ ಪ್ರಕಾರಂ 
ದರ್ಶಯತಿ | ಗಾಮಶ್ಚಂ ಚೆ ಸನುಯಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸೈಭ್ಯಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಾಮಾತಿ ॥ ಷಣು ದಾನೇ ತಾನಾದಿಕಃ ॥ 
ಇತಿ ಶಬ್ದೋ ಹೇತೌ | ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕುನಿದ್ದಹುವಾರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಮಪಸಾಂ ಪೀತವಾನಸ್ಮಿ ॥ 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ | ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಷ್ನೀ। 
ಸಾ ಪಾನೇ | ಲುಜ ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಚೋ ಛುಕ್‌ | ಕುನಿದ್ಯೋಗಾಡನಿಘಾತಃ | 


586 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧೦. ಸೂ, ೧೧೯. 


ಮಾ Roc a a ಸರ್‌ ಸಾಲಗಾರರ ರಾಪ್‌ ಗಾಲ್‌ಸರಾರ್‌ದಧಾ್ರಗರಾರ್‌ಗಗಾಲ ಸಿ ಅರಾರ್ಸಗಾತ್‌ ಸಲ್‌ ್‌ಸಾರ್‌ರ್‌ ಗರ ಅಗರ್‌ ರಾಗಗರಗರಾಲ್‌ಕಾಲ್‌ಸು-ಆಸಾರ್‌ರ್ಗಸ ಸಲಗರ ರ್‌ ಫ್‌ ಇರ್‌ ರ್ರ್‌ ರಾ ಪಗಾರ ಗಗಿಟ್‌ ಟ್‌ ಗರರ್‌ಗಿಲ್‌ ಗಾಗಾರ ಗಲ್‌ ಗಾರ್‌ಸ್‌ ಗಾ ಸಆರ್‌ಸಾರ್‌ ಗಾರ್‌ ರಫ್‌ ಸಾರ್‌ ಇರ್ಭರಾ ಆತ, 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇತಿ ವೈ--ಹೀಗೆಯೇ | ಇತಿ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | (ಅಹಂ-- ನಾನು ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ) | ಗಾಂ_- 
ಗೋವನ್ನೂ | ಅಶ್ವಂ--ಕುದುರೆಯನ್ನೂ | ಸೆನುಯಾಂ. ಕೊಡುತ್ತೇನೆ | ಇತಿ-_-ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ । ಮೇ-- 
ನನ್ನ | [ಮನಃ--ಮನಸ್ಸಿರುವುದು (ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು) | ಕುನಿತ್‌--ಅನೇಕಾನರ್ತಿ | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಪಾಂ- ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೀನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ನಾನು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಅದರಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಂಡ ನಾನು ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ 


ಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಗೋವನ್ನೂ ಅಶ್ವವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಹೀಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿಯೇ 


ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದೆ. 
English Translation. 


Thus, indeed, thus my mind (resolved): ©“ ] will give cows and horses 
(to my worshippers), '' for I have often drunk of the Soma. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಪ್ರ ವಾತಾ ಇನ ದೋಧತ ಉನ್ಮಾ ಸೀತಾ ಅಯಂಸತ | 


ಕುನಿತ್ಸೊ (ಮಸ್ಕಾಪ ಸಪ್ತ || ೨ Il 
॥| ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಪ್ರೆ! ನಾತಾ85ಇವ | ಶೋಧ ತ! ಉತ್‌ | ಮಾ| ಸೀತಾಃ | ಅಯೆಂಸೆತ | 


ಮಾ 


| | | 
ಕುನವಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | ಇತಿ ೨ 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ದೋಧತೋ ಭೃಶಂ ಕಂಪಯೆಮಾನಾ ವಾತಾ ಇವ ವಾಯವೋ ಯಥಾ ವೃಶ್ರಾದೀನುದ್ಯಚ್ಛಂತೇ 
ತದ್ದತ್ರೀತಾಃ ಸೋಮಾ ಮಾ ಮಾಂ ಪ್ರಕರ್ನೇಣೋದಯೆಂಸತೆ | ಉದ್ಯಚ್ಛಂತೇ ॥ ಯಮೇರ್ಲುಜ? 
ಸಮುದಾಜಸ್ಛೋ ಯಮೋಃಗ್ರಂಥೇ | ಪಾ. ೧-೩-೭೫ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಯಸ್ಮಾದೃಹುವಾರಂ 
ಸೋಮಮಪಾಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರೆ ದೋಧತಃ- ವೃಳ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ (ಬೀಸುವ) | ವಾತ ಇವ 
ಭಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ | ಸ ಪಾನಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಮಾ- ನನ್ನನ್ನು | ಉತ್‌ 


ಅ. ೮, ಆ. ೬. ವ, ೨೬,] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 587 
ಅಯೆಂಸತ-- ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಉತ್ಸಾಹಯುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಇತಿ ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | ಕುವಿತ್‌.... 
ಅನೇಕಾವರ್ತಿ (ಅಥವಾ ಬಹಳವಾಗಿ) ! ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮವನ್ನು | ಅಸಾಂ--ಪಾನಮಾಡಿಡ್ದೇನೆ. 





(| ಭಾವಾರ್ಥ ॥! 
ವೃಕ್ಸುದಿಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಬಿರುಗಾಳಿಗಳಂತೆ ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಉತ್ಸಾಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು 


ಪಾನಮಾಡಿದೇನೆ. 
English Translation 


Like the winds violently shaking (the trees), the draughts (of Soma) 
have lifted me up, for I have often drunk of the Soma). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ಗ 
| | | | 
ಉನ್ಮಾ ಸೀತಾ ಅಯಂಸತ ರಥಮಶ್ಶಾ ಇವಾಶವಃ | 


| 
ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ || 4 | 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಉತ್‌ | ಮಾ! ಪೀತಾಃ! ಅಯಂಸತ | ರಥಂ ಜತ ಆಶವ। 


| | | 
ಕುನಿತ್‌ ! ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ |! ಇತಿ ೩ 
is ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪೀತಾಃ ಸೋಮಾ ಮಾಮುದಯಂಸತ | ಉದ್ಯಚ್ಛಂತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ! ರಥಮಶ್ಚಾ ಇವ 
ಯೆಥಾಶವಃ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಗಾಮನಿನೋ ಗಮನೇನ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ನಾಶ್ವಾ ರಥಮುದ್ಧಮಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಶವಃ- ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ | ಅಶ್ವಾ ಇವ-- ಕುದುರೆಗಳು 'ರಥಂ-- ರಥವನ್ನು ಎತ್ತಿಹಾಕುತ್ತಾ 
ವಹಿಸುವಂತೆ, ಪೀತಾಃ-- ನನ್ನಿಂದ ಪಾನಮೂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸಗಳು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಉತ್‌- 
ಆಯೆಂಸತ-- ಉತ್ಸಾಹೆಪೂರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ] ಇತಿ - ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | ಕುವಿತ್‌ ಬಹಳವಾಗಿ | 
ಸೋಮಸೈೃ----ಸೋಮವನ್ನು |ಅಪಾಂ- ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಬೇಗನೆ ಓಡುವ ಕುದುರೆಗಳು ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವಾಗ ತಮ್ಮ ಶೀಘ್ರಗಮನದಿಂದ ರಥವನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಹಾಕುತ್ತಿರುವಂತೆ ನಾನು ಪಾನನಾಡಿದ ಸೋಮರಸಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಉತ್ಸಾಹಸೂರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿದೇನೆ, 


588 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೧೯, 





English Translation. 
The draughts (of Soma) have lifted me up like swift horses (drawing) 
a chariot, for I have often drunk of the Soma. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ರ 
ಉಪ ಮಾ ಮತಿರಸ್ಥಿತ ವಾಶ್ರಾ ಪುತ್ರಮಿವ ಪ್ರಿಯಂ । 
ಕುವಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತ ॥೪॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ! 
ಸೆ! ಮಾ! ಸಿತ। ತ್ರ ವ ಪ್ರಿಯ 
ಉಪ! ಮ ಮಾತಿ ಅಗತ ವಾಶ್ರಾ ! ಪುತ್ರಂ5ಇವ | ಪ್ರಿಯಂ 


[ I 
ಕುವಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | ಇತಿ |೪| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮತಿಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ ಮಾಮುಸಾಸ್ಥಿತ! ಸೆಂಯೋಜಯತಿ॥ 
ಉಪಾದ್ದೇವಪೂಜಾಸಂಗಶಿಕರಣೇಶ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ || ಕಥಮಿವ | ವಾಶ್ರಾ ಪುತ್ರಮಿವ ಯಥ ನಾಶ್ರಾ 
ಶಬ್ದಾಯಮಾನಾ ಭೇನುಃ ಪ್ರಿಯಂ ಪುತ್ರಂ ವತ್ಸಂ ಸಂಗಚ್ಛೆತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ವಾಶ್ರಾ8--ಅರಚುತ್ತಿರುವ ಹಸುಗಳು! ಪ್ರಿಯಂ. ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ | ಫುಶ್ರಮಿವ-- ತನ್ನ 
ಕರುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ | ಮತಿ ಸ್ತೋತ್ಸಜನರು (ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ) ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತುತಿಯು | ಮಾ 
ನನ್ನನ್ನು | ಉಪೆ ಅಸ್ಥಿತ--ಸಮಿಾಪವರ್ತಿಯಾಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ | ಇತಿ- ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | ಕುವಿತ್‌-- 
ಬಹಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸ್ಕೈ--ಸೋಮವನ್ನು | ಅಪಾಂ -- ಶಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಹಸುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದ ಕರುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಅರಚುತ್ತಾ ಹೋಗುವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರು 
ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತುತಿಯು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾಠ 
ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation. 


The praise (of the pious) has come to me like a lowing cow to her 
beloved calf, for 1 have often drunk of the Soma, 


ಟಿಿಲ. ಅ.೬. ವ. ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 589 


ARS A ರ ಸ ಸೋ ಬೂ ಕಾಟಾ ತಾ ಸಾ ಯಾ ಎ ಬಾಣ ಹಾಡು ಬಾಣಾ ಖಾತ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ₹ 





| | 
ಅಹಂ ತಷ್ಟೇವ ವಂಧುರಂ ಪರ್ಯಚಾಮಿ ಹೃದಾ ಮತಿಂ | 


ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ | ೫॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಅಹಂ | ಶಸ್ಟ್ರಾಇವ | ವಂಧುರಂ! ಪರಿ | ಅಚಾಮಿ | ಹೃದಾ |! ಮತಿಂ! 


| 
ಕುನಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | ಇತಿ ೫ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ತಸ್ಪೇವ ತೆಕ್ಷಾ ಯಥಾ ವಂಧುರಂ ಸಾರಥಿನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ | ತದ್ವಾನ್ವೋಪಲಸ್ಷ್ಯತೇ ತತ್ಸಾನಂ 


ರಥಂ ವಾ ಸಾಧುಕರೋತಿ ಶದ್ಧದಹಂ ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕೃದಾಶ್ಮೀಯೇನ ಮನಸಾ ಪರ್ಯಚರಾಮಿ | 


ಸಾಧುಕರಣಾಯ ಪರಿಗಚ್ನಾಮಿ ॥ 
bi ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತಸ್ಪೇವ--ಮುರಗೆಲಸದವನು (ಅಥವಾ ಶಿಲ್ಪಿಯು) | ವಂಧುರಂ--ರಥದಲ್ಲಿ ಸಾರಥಿಯು ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು (ನೂಕಿಯನ್ನು) ಚೆಣ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಮತಿಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಹೈದಾ ಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಪೆರಿ ಅಚಾಮಿ-- ಸರಿಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ | ಇತಿ-- ಏಕೆಂದರೆ 
(ನಾನು) | ಕುವಿತ್‌-- ಬಹಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮವನ್ನು | ಅಸಾಂ--ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರಗೆಲಸದವನು ರಥದಲ್ಲಿ ಸಾರಥಿಯು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುನಂತೆ ನಾನು ಸ್ತೋತೃಜನರು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ್ಚೇನೆ. 
English Translation 
] revolve the song of praise in my heart as ೩ carpenter (making) a 
charioteer’s seat) for I have often drunk of the Soma. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ನಹಿ ಮೇ ಅಕ್ಷಿಸಚ್ಚನಾಚ್ಛಾಂತ್ಸುಃ ಪಂಚ ಕೃಸ್ಟಯಃ | 


ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ ॥ ೬॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ !| 
ನಹಿ। ಮೇ | ಅಕ್ಷೀಪತ್‌ ! ಚನ! ಅಚ್ಛಾಂತ್ಸು | ಸಂಜೆ | ಕೃಷ್ಟಯಃ 


| | | 
ಕುವಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | ಇತಿ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಚನೇತಿ ನಿಪಾತಸಮುದಾಯೋತಪ್ಯರ್ಥೇ | ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಣಯೋಪಪಿ ನಿಸಾದಪಂಚಮಾಶ್ನತ್ವಾರೋ 
ವರ್ಣಾಃ ಪಂಚೆ ಜನಾಃ । ಯದ್ವಾ! ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಯೆಃ ! ಮೇ ಮದೀಯಮಕ್ಷಿಪಚ್ಚೆ ಕ್ಷುಃಸತನಂ 
ದೈಷ್ಟಿಸಂಚಾರಂ ನಹ್ಯಚ್ಛಾಂತ್ಸುಃ | ನ ಹ್ಯಪವೃಣ್ಣಂತಿ |! ನ ಹಿ ದ್ರಷ್ಟುರ್ಜ್ದೈಷ್ಟೇರ್ನಿಪೆರಿಲೋಪೋ ವಿದ್ಯತ 
ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಶತ. ೧೪-೭-೧-೨೩ || ಛದಿ ಅಪವಾರಣೇ | ಚುರಾದೀನಾಮಿತಿ ವಾಣ್ಯಂತತ್ವಾದತ್ರ 
ಣ್ಯಭಾನೇ ಲುಜ' ಹಲಂತಲಕ್ಷಣಾ ವೃದ್ಧಿಃ | ಪಾ. ೭-೨-೩1 ಯಸ್ಮಾದ್ಬಹುವಾರಂ ಸೋಮಮಸಾಂ || 


| ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ ! 
ಚೆನ--ಮತ್ತು | ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಣಯಃ--ನಿಷಾದಸಹಿತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿ ಸಂಚವರ್ಗದಜನರು ಅಥವಾ 
ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿ ಐದುವಿಧ ಜನರು | ಮೇ.--ನನ್ನ ಅಕ್ಷಿಸತ್‌--ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳುವುದನ್ನು | ನಹ 


ಅಚ್ಛಾನ್ಸುಃ- -ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರರು | ಇತಿ- ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | ಕುವಿಶ್‌._ ಬಹಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸ್ಯ-- 
ಸೋಮವನ್ನು | ಅಪಾಂ-- ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ ನಿಷಾದರೆಂಬ ಐದು ಗುಂಪಿನ ಜನರು ಅಥವಾ ದೇವ 


ಮನುಸ್ಯಾದಿ ಐದು ನಿಧೆ ಜನರು ಸಹ ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರರು (ಎಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಬಿಜ್ಬೇ ಬೀಳುವರು) ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation. 


The five castes have not eluded the glance of my eye, for I have often 


drunk of the Soma. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ನಹಿ ಮೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಅನ್ಯಂ ಪಕ್ಷಂ ಚನ ಪ್ರತಿ! 


ಕುವಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ | 2 | 
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1 ಪದೆಪಾಕೆಃ 1 


ನಹಿ! ಮೇ! ಕೋಚಿಸೀ ಇತಿ! ಉಭೇ ಇತಿ! ಅನ್ಯಂ | ಪೆಸ್ತಂ! ಚನ! ಪ್ರತಿ! 


| | 
ಜುವಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | ಇತಿ || ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮೇ ಮದೀಯೆಮನ್ಯಂ ಪೆಕ್ಷಂ ಚನ ಪೆಕ್ಷಮಪಿ ಪ್ರತಿ 
ಸಮಾನೇ ನ ಭವತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ | ಮೇ ನನ್ನ (ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) | 
ಅನ್ಯಂ ಪಕ್ಷಂ ಚೆನ-- ಅರ್ಧದಷ್ಟೂ ಕೂಡ | ಪ್ರತಿ ನಹಿ--ಸಮನಾಗುವುದಿಲ್ಲ |] ಇತಿ- ಏಕೆಂದಕೆ (ನಾನು) | 
ಕುವಿತ್‌-_- ಬಹಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಪಾಂ- ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಎರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಅರ್ಧದಷ್ಟೂ ಸರಿಗಟ್ಟ ಲಾರವು. 
ಏಕೆಂದಕೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation. 


Both heaven and earth (are) not equal to one half of me, forl have 
often drunk of tne Soma. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 
| | | ಸ 
ಅಭಿ ದ್ಯಾಂ ಮಹಿನಾ ಭುವಮಭೀ೩ಮಾಂ ೈಥಿನೀಂ ಮಹೀಂ | 


| 
ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ !೮॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಅಭಿ | ದ್ಯಾಂ | ಮಹಿನಾ | ಭುವಂ | ಅಭಿ ! ಇಮಾಂ | ಪೃಫಿನೀಂ | ಮಹೀಂ | 


| | | 
ಫುವಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಪಾಂ! ಇತಿ ಗ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಉಕ್ತಮರ್ಥಂ ಪ್ರತಿಪಾದಯತಿ ! ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನಾತ್ಮೀಯೇನ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಮಭಿ 
ಭುವಂ | ಅಭಿಭವಾಮಿ | ತಥಾ ಮಹೀಂ ಮಹತಶೀಮಿಮಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಸ್ಪಮಹಿಮ್ಮಾಭಿ ಭವಾಮಿ ||! ಭವ- 
ತೇರ್ಲಜ' ಚ್ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜ"ೇತಿ ಗುಣೇ ಪ್ರತಿಷಿದ್ಧ ಉವಜಾದೇಶಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಹಿನಾ--ನಾನು ನನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ದ್ಯಾಂ-ದ್ಯು (ಸ್ವರ್ಗ) ಲೋ 
ಕವನ್ನು | ಅಭಿ ಭುವಂ--ಸೋಲಿಸಿದ್ದೇನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) 1 ಮಹೀಂ--ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಇಮಾಂ ಪೃಥಿ- 
ವೀಂ- ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ | ಅಭಿ--ಸೋಲಿಸಿದ್ದೇನೆ | ಇತಿ- ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) |ಕುನಿತ್‌-- ಬಹಳವಾಗಿ | 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಸಾಂ--ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಾನು ನನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದ್ಯು (ಸ್ವರ್ಗ)ಲೋಕವನ್ನು ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸಹ 
ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation: 
I excel the sky in greatness; (1 excel) this great earth; for I have often 
drunk of the Soma. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
.ಹೆಂತಾಹಂ ಪೃಥಿನೀನಿನೂಂ ನಿ ದಧಾನೀಹೆ ನೇಹ ಮ | 


ಕುವಿತ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿತಿ | € n 
| | ॥ ಪದೆಪಾಕಃ ! 
ಹಂತ | ಅಹಂ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಇಮಾಂ | ನಿ! ದಧಾನಿ | ಇಹ | ವಾ! ಇಹ | ವಾ! 
ಕುವಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | ಇತಿ He I 
|| ಸಾಯಜಇಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹಂತೇತಿ ಸಂಭಾನನಾಯಾಮುನುಜ್ಞಾಯಾಂ ವಾ! ಸಂಭಾವಯಾಮ್ಯೇತದನುಜಾನಾಮಿ ವಾ| 
80 ತತ್‌ | ಅಹಮಿಮಾಂ ಪೃಥಿನೀಮಿಹ ನಾಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿ ವಧಾನಿ! ಇಹ ವಾ ಮೈಲೋಕ ಇತಿ ಹಸ್ತೇನ 
ನಿರ್ದಿತತಿ |! ದಧಾತೇರ್ಲೋಟಿ ಮೇರ್ನಿಃ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಂತ--ಇಗೋ | ಅಹಂ ನಾನು! ಇಮಾಂ ಪೈಥಿನೀಂ- ಈ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು | ಇಹ ವಾ-- 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬೇಕಾದರೂ | ಇಹ ವಾ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದರೂ | ನಿ ದೆಧಾನಿ--ಇಡಬಲ್ಲೆನು | ಇತಿ... 
ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | ಕುವಿತ್‌-- ಬಹಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮವನ್ನು | ಅಪಾಂ-- ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


\ 


ಇಗೋ ! ನಾನು ಈ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬೇಕಾದರೂ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದರೂ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಇಡಬಲ್ಲಿನು. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದೇನೆ. 


English Translation: 


Lo! Iwill place this earth (where 1 will), either here or there; for 
I have often drunk of the Soma. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಯಾಸ್ವರು ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನೂ, ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ನೇತಿ ನಿಚಾರಣಾರ್ಥೇ |! ಹಂತಾಹಂ ಪೃಥಿನೀಮಿಮಾಂ ನಿ ದಧಾನೀಹ ನೇಹ ವಾ! ಅಥಾಸಿ 


ಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥೆೇ ಭವತಿ | ವಾಯುರ್ವಾ ತ್ವಾ ಮನುರ್ನಾ ಶ್ವಾ! ಇತಿ 
(ನಿ.೧-೪) 


ನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಥವಾ ಗಹನವಾದ ವಿಚಾರಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಹಂತಾಹಂ ಸೈಥಿನೀಮಿಮಾಂ ನಿ ದಧಾನೀಹ ನೇಹ ನಾ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ಉದಾಹೆರಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ-- 
ಆಹಾ! ನಾನು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲೇಬೇಕಾದರೂ ಇಡಬಲ್ಲೆ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾಡರೂ ಇಡಬಲ್ಲೆ 
ಎಂಬ ವಿಚಾರವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಮತ್ತು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ವಾಯುರ್ವಾ ತ್ವಾ ಮನುರ್ವಾ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಮತ್ತು 
ಮನುವು ಎಂದು ವಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಓಷನಿತ್ಸೃಥಿವನೀಮಹಂ ಜಂಘನಾನೀಹ ವೇಹೆ ವಾ | 


| 
ಕುವಿತ್ಸೋನುಸ್ಕಾಪಾನಿತಿ || ೧೦ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಓಷಂ |! ಇತ್‌ | ಸೃಥಿವೀಂ! ಅಹಂ! ಜಂಘನಾನಿ |! ಇಹ! ವಾ! ಇಹ! ವಾ 


| | 
ಕುವಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | ಇತಿ ಂಂಗ॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಅಹಂ ಸೃಥಿನೀಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾಸಂ ಸ್ವತೇಜಸಾ ತಾಸಕಮಾದಿತ್ಯಮಿಹ ನಾಂತರಿಕ್ಷ ಇಹ ವಾ 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಜಂಘನಾನಿ | ಭೃಶಂ ಯಾಪಯೂಾನಿ! ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಹಂತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಯೆಜ್‌- 
ಲುಗಂತಸ್ಯ ಲೋಟ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಅಹಂ--ನಾನು | ಪೃಥಿನೀಂ-- ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಓಸಂ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು | ಇಹ ವಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಇಹೆ ವಾ--ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಜಂಘನಾನಿ-_- ಬೀಳುವಂತೆ ಎಸೆಯ 
ಬಲ್ಲೆನು | ಇತಿ ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | ಕುವಿತ್‌- ಬಹಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸ್ಯ--.ಸೋಮವನ್ನು | ಅಪಾಂ-- 


ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೀನೆ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಾಗಲಿ, ಸ್ವರ್ಗ 
ಕ್ಳಾಗಲಿ ಕಿತ್ತು ಎಸೆಯಬಲ್ಲೆನು. ಏಕೆಂದರೆ, ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದೇನೆ. 
English Translation 


] will drive the scroching (sun) either here or thre; for 1 have often 


drunk of Soma. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರ।ಃ 8 


| | 
ದಿನಿ ಮೇ ಅನ್ಯಃ ಪಕ್ರೋ೩ಧೋ ಅನ್ಯಮಚೀಕೃಷಂ | 


| 
ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ || ೧೧ Il 


|| ಪದಪಾರಃ || 
ದಿನಿ। ಮೇ! ಅನ್ಯಃ! ಪಶ್ಚಃ| ಅಧಃ! ಅನ್ಯಂ | ಅಚೀಕೃಷಂ | 


| | I 
ಕುವನಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ |! ಅಸಾಂ | ಇತಿ || ೧೧ 
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EN x 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 





ನೇ ಮದೀಯೋತನ್ಯಃ ಪೆಕ್ಷೋ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥಾಸಿತಃ | ಅಧಃ ಪೂರ್ನ್ವಾಧರಾವರಾ- 
ಣಾಮಸೀತ್ಯಾದಿನಾಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರಕೃತೇರಧಾದೇಶಶ್ಚ ॥॥ ಅಧಸ್ತಾಶ್ಸೃಥಿವ್ಯಾಮನ್ಯಂ ಸೆಕ್ಷಮಚೀ- 
ಕೃಷಂ | ಅಕಾರ್ಷಂ | ಕೃಷ ನಿಲೇಖನೇ | ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜಂ ಚೆಜಂ ನಿತ್ಯಂ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೩-೪-೮ | 
ಇತ್ಯೃ ಕಾರಾದೇಶಃ | ನಿಲೇಖನಂ ನಾಮೋತ್ಪಾದನಂ | ಉದಪಾದಯುಂ | ಆಸ್ಥಾಸಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇ--ನನ್ನ | ಅನ್ಯಃ ಪಶ್ಚಃ--ಒಂದುರೆಕ್ಟೆಯು | ದಿನಿ- ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ |! ಅನ್ಯಂ- 
ಇಲ್ಲೊಂದು ರೆಕ್ಕೆಯನ್ನು | ಅಧಃ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಭೂಮಿಗೆ | ಅಚೀಕೃಷಂ-ಎಳೆದುಹಾಕೆದ್ದಾನೆ | 
ಇತಿ ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) 1 ಕುವಿತ5 ಬಹಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮನನ್ನು |  ಅಪಾಂ- ಪಾನ 


ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನ್ನ ಒಂದು ರೆಕ್ಕೆಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಇನ್ನೊಂದು ರೆಕ್ಕೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation, 


One of my wings is in the sky, the other I dragged below; for I have 


often drunk of the Soma. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಅಹಮಸ್ಸಿ ಮಹಾಮಹೋ ಭಿನಭ್ಯಮುದೀಸಿತಃ | 


| 
ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ || ೧೨ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ | ಮಹಾ5ಮಹಃ | ಅಭಿ5ನಭ್ಯಂ | ಉತ್‌ ಈಸಿತಃ | 


| I | 
ಕುವಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | ಇತಿ. |! ೧೨ || 


|| ಸಾಯಣಭಛಾಸ್ಯೃಣ್ಣಿ ! 


ಅಭಿನಭ್ಯಂ ನಾಭೌ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನೇ ಭವಂ ನಭ್ಯಮಂತೆರಿಶ್ಷಂ || ಉಗವಾದಿಭ್ಯೋ ಯತ್‌ | 
ಪಾ. ೫-೧-೨ | ಇತಿ ಯಶ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ರೈವ ಪಾಠಾನ್ನಭಾದೇಶಶ್ಚ! ಲಕ್ಷಣೇನಾಭಿಪ್ರತೀ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇ | 
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ಪಾ. ೨-೧-೧೪ | ಇತ ಚ್‌ ರಃ! ಅಂತರಿಕ್ಷಮಭ್ಯುದೀಹಿತ ಉದ್ದತಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಾ- 
ಹಂ ಮಹಾನುಹೋತಸ್ಮಿ! ಮಹತಾಮಸಿ ಮಹಾನಸ್ಮಿ | ಯದ್ವಾ! ಮಹತ್ಛ್ರಭೂತಂ ಮಹಸ್ತೇಜೋ 
ಯಸ್ಯ | ಪ್ರಭೂತತೇಜಸ್ಕೋತಸ್ಥಿ | ಆನ್ಮಹತ ಇತ್ಯಾತ್ವಂ || 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಹಂ-- ಸಾನು | ಅಭಿನಭ್ಯಂ-- ನಾಭಿಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಉದೀಷಿತೊ- ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ | 
ಮಹಾನುಹಃ- ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಅಥವಾ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಅದಿತ್ಯನಾಗಿ ಅಸ್ಮಿ ಇದೇನೆ | 
ಇತಿ ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | ಕುವಿತ್‌--ಬಹಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಪಸಾಂ-- 
ಪಾನಮಾಡಿದೇನೆ | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ನಾಭಿಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದವನೂ ಮಹಾಮಹಿಮನೂ ಅಧವಾ ಮಹಾ 
ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನೇ ನಾನು. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿದೇನೆ. 


English Translation. 


I am (the sun), the great, raised to the firmament; 10೦: 1 have often 


drunk of the Soma. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಗೃಹೋ ಯೊಮ್ಯರಂಕೃತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನ್ಯವಾಹನಃ | 


ಕುವಿತ್ಸೋಮಸ್ಕ್ಯಾಪಾಮಿತಿ | ೧೩ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಗೃಹಃ | ಯಾಮಿ | ಅರಂ$ಕೃತಃ | ದೇನೇಭ್ಯಃ 1 ಹವ್ಯ5$ನಾಹನಃ | 


| | 
ಕುವಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | ಇತಿ | ೧೩॥ 
[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 
ಗೃಹೋ ಹವಿಷಾಂ ಗ್ರಹೀತಾರಂಕೃತೋ ಯೆಜಮಾನೈರಲಂಕೃತೋ5ಹಂ ದೇವೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾ- 


ದಿಭ್ಯೋ ಹವ್ಯನಾಹನೋ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾ ಪಾ ೨ಸಯಿತಾಗ್ಳ್ಯಾತ್ಮಾ ಸನ್ಯಾಮಿ | ಹನೀಂಷಿ ಪ್ರಾಪ- 
ಯಾನಿ ॥ ಯಾ ಸ್ರಾಪಣೇ ! ಲಟ್‌ | ಹನ್ಯೇ5ನಂತಃಪಾದಮಿತಿ ವಹೇಇರ್ಯ್ಯುಬ್‌ | ಇಂತಾ ತ್ರ್ಯಾದಾದ್ಯು- 
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ಪಾ ತ pS ಅಜಾ ಇ ಧಮ ್ಟ ವಾ ವರ. ಹಾಲ... ಹಾ... 


ದಾತ್ತಃ 1 ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟೆರಃ ॥ ಇತಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕುನಿದ್ಬಹುವಾರಂ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮಮಸಾಂ ಹೀತನಾನಸ್ಮಿ | ಕೆಸ್ಮಾದೇತಾನ್ಯಕಾರ್ನನಿಶೀಂದ್ರಃ ಸ್ಟಾತ್ಮಾನನೇನಾಸ್ತಾನೀತ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಗೃಹಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ | ಅರಂಕೃತಃ-- ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಲಂಕೃತ 
ನಾದವನೂ | ದೇನೇಭ್ಯಃ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳಿಗೆ | ಹವ್ಯನಾಹನಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಾಗಿ | 
ಯಾನಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತೇನೆ | ಇತಿ--ವಿಕೆಂದಕೆ (ನಾನು) | ಕುನಿತ್‌-- ಬಹಳವಾಗಿ | 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಅಸಾಂ-- ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಯರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆಲಂಕೃತನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿ 
ಸ್ಪನ್ನು ವಹಿಸುನನನೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹನಿಸನ್ನ್ನು 
ವಹಿಸುತ್ತೇನೆ, ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿದೇನೆ. 


English ‘Translation. 


Receiving the offering 1 go, graced (by the worshippers), bearing the 


oblation to the gods; for 1 have often drunk of the Soma. 
೨೪ ..--- 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯನ್‌ | 
ಸ್ರಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಥರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೀಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ; ಸ್ವಮಾಸ್ಟಕೇ ಸಸ್ಕೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತಃ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಪ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 
ಶುಭಂಭೂಯಾತ್‌ 
ಮಂಗಳಂ. 





| ಶ್ರೀಃ | 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋ,ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇಡೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ ೩4೦ 
Seu 
ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
~~ 
ಹತ್ತನೆಯೆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 
ತತ್ರಾಸ್ಟಮಾಸ್ಟಕೇ ಷಷ್ಠಾಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಸಪ್ತಮಾಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ದಶಮಮಂ- 
ಡಲಸ್ಯ ದಶಮೇ5ನುವಾಕೇ ಸೂಕ್ತಸಸ್ತಕಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ತದಿದಿತಿ ನವರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಮಥ- 


ರ್ವಣಃ ಪುಶ್ರಸ್ಯ ಬೃಹದ್ದಿವಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈೈಂದ್ರಂ 1 ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ತದಿನ್ನವಾಥರ್ವಣೋ 


ಬೃಹದ್ದಿವ ಇತಿ || ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ5ಹನಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ತಧಿದಾಸೇತಿ ಚ 
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ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೊಕ್ತಸ್ಕ ಶಂಸೇತ್‌ | ಆ. ೭.೩. | ಇತಿ | ವ್ಯೋಮವನಿಶ್ಚದೇವಸ್ತುತ್ಸಂಚೆಶಾರದೀಯೇಷ್ಟಸ್ಯೇ- 
ಕಾಹೇಷ್ಟಿದಮೇವ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯನಿನಿದ್ದಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಏತೇಷಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಕೆಯಾ ಶುಭಾ 
ತದಿದಾಸೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯-೮ | ಇತಿ! ರಾಶಿಮರಾಯಾಖ್ಯಯೋರೇಕಾಹಯೋರಹೀದಂ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯನಿವಿದ್ಧಾನಂ ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ|! ರಾಶಿಮರಾಯಯೋತ್ಚ ಕಯಾಶುಭೀಯತದಿದಾಸೀಯೇ ! 
ಆ. ೯-೮ | ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಸ್ಟೇನಲ್ಕೇ5ಸ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತಥೈವ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಶೌನಕೇನ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತದಿದಾಸ ಭವನೇಷು ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ ತಾಂ ಸು ತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಮಘವನ್ಮಹಿತ್ವಾ! ಇ. ಆ. ೫-೧- 
೬ | ಇತಿ Il 


ಅನುವಾದವು ಈಗ ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಅಪ್ಪ ಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಗ್ಳ್ಯೂಯದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ತೆದಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟಿನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಥರ್ವಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹದ್ದಿ ವನೆಂಬುವನು ಖಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ತದಿನ್ನವಾಥಫರ್ವಣೋ ಬೃಹದ್ದಿವಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕನೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತದಿದಾಸೇತಿ ಚ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೂಕ್ತಸ್ಕ್ಯ ಶಂಸೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೩) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ವ್ಯೋಮ ವಿಶ್ವೇದೇನಸ್ತುತ್‌ ಪಂಚಶಾರದೀಯ, ಏಕಾಹ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಏತೇಷಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಕಯಾ ಶುಭಾ ತದಿದಾಸೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೯-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ರಾಶಿಮರಾಯಗಳಿಂಬ ಏಕಾಹೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ರಾಶಿಮರಾಯೆಯೋಶ್ಚ ಕೆಯಾ 
ಶುಭೀಯ ತದಿದಾಸೀಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-5) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇ 
ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯ 
ಕದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಸಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತದಿದಾಸ ಭುವನೇಷು ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ 
ತಾಂಸು ತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಮಘವನ್‌ ಮಹಿತ್ವಾ ಎಂದು ಸೂತ್ರವಿರುವುದು, (ಐ. ಆ. ೫-೧-೬) 


ಸೂಕ್ಕ--೧೨೦ 


ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೨೨ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 1 ವರ್ಗ--೧, ೨॥ 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖ ಂರ್ಕೇ೯ 
1 ಖಸಿಃ. -ಬೃಹದ್ದಿನ ಆಥರ್ವಣಃ 1 
॥ ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ , 

|| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ । 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | 
ತದಿದಾಸ ಭುವನೇಷು ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಯತೋ ಜಜ್ಞ ಉಗ್ರಸ್ತೆ (ಷನ ಮ್ಲ! 


| | | 
ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಶತ್ರೂನನು ಯಂ ವಿಶ್ವೇ ಮದಂತ್ಯೂಮಾಃ ಗಂಗ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅಸ | ಭುನನೇಷು | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ಯತಃ | ಜಜ್ಜೇ | ಉಗ್ರಃ | ಶ್ವೇಷ ಸಮ್ಮ ॥ | 


| | | | 
ಸದ್ಯಃ | ಜಜ್ಞಾನಃ | ನಿ! ರಿಣಾತಿ! ಕತ್ರೂನ್‌ | ಅನು! ಯೆಂ! ನಿಶ್ಚೇ! ಮದಂತಿ! ಊಮಾಃ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ತೆಜ್ಜಗತ್ಕಾರಣತ್ಚೇನ ಸರ್ವನೇದಾಂತಪ್ರೆಸಿದ್ಧಂ। ಇಚ್ಛೆಬ್ಬೋ€ವಧಾರಣೇ | ಭುವನೇಷು || ಭೂ 
ಸತ್ತಾಯಾಂ || ಸತ್ಸು ಪೃಥಿನ್ಯಾದಿಷು ಲೋಕೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಜಗತ್ಕಾರಣಂ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ತ 
ತಮಮಾಸ | ಬಭೂವ | ಶಸ್ಯ ಸರಮಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ತದ್ಯ್ಯತಿರಿಕ್ತಾನಾಂ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕತ್ಸಾಚ್ಚ | ಯೆದ್ದಾ 
ಜ್ಯೈಸ್ಯಂ ವೃದ್ಧಶಮಂ ಜಗೆತ್ವಾರಣತ್ವೇನ ಸರ್ಮೇಷಾಮಾದಿಭೂತಂ ಬಭೂವ ॥ ಅಸ್ತೇರ್ಲಿಟ ಚ್ಛೆಂದಸ್ಯು 
ಭಯೆಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾದಸ್ತೇರ್ಭೂ8 | ಪಾ. ೨-೪-೫೨ | ಇತಿ ಭೂಭಾವಾಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ 
ವೃದ್ಧಂ ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಟಪ್ರಕಾಶತೆಯಾಸ | ದಿದೀಪೇ!! ಅಸ ಗತಿದೀಪ್ತ್ಯಾದಾನೇಷು | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟಿ 
ರೂಪ ॥ ಯತ ಉಪಾದಾನಭೂತಾದ್ಯಸ್ಮಾದ್ಬ್ರಹ್ಮಣ ಉಗ್ರ ಉದ್ಧೂರ್ಣಸ್ಕೈೇಷನೃಮ್ಮಃ ಪ್ರದೀಸ್ತ್ರ ಬಲಃ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕ ಇಂದ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ಜಾತೋ ಬಭೂವ | ಶ್ರೂಯತೇ ಓ | ಚಕೋಃ ಸೂರ್ಯೋ 
ಅಜಾಯತ |! ಯ. ೧೧-೯೦-೧೩ | ಇತಿ! ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ಧಾತಾ ಯಥಾಪೂರ್ವಮಕಲ್ಪಯತ್‌ | 
ಯ. ೧೦-೧೯೦-೩ | [ಇತಿ ಚೆ! ಜನಿಕರ್ತುಃ ಪ್ರಕೃತಿಃ! ಸಾ. ೧ ೪-೩೦ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತೇರಪಾದಾನಸಂ- 
ಜ್ಞಾಯಾಂ ಯತ ಇತಿ ಪಂಚಾ | ಜನೇರ್ಲಿಟಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಪಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇ;- 
ಚೀತಿ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಧಾನಾದ್ದಿರ್ವಚನಾದಿ | ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತೈಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ॥ ಸಚ 
ಜಜ್ಞಾನೋ ಜಾಯಮಾನ ಏವ ಸದ್ಯಃ ಶೀಘ್ರಂ ಶತ್ರೊಇಗ್ಯಾತೆಯಿತ್ವನ್ಮಂದೇಹಾದೀನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್ನಿ ರಿಣಾಕಿ। 
ನಿಹಿನಸ್ತಿ | ಯೆದ್ದಾ! AA, ಪಾಪೆರೂಪಾಇಿ ಶ್ರೂನ್ನಿಹಂತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ ಣಂ | ಸದ್ಯೋ 
ಹ್ಯೇಷ ಜಾತಃ ಸಾಸ್ಮಾನಮಪಾಹತ | ಐ. ಆ. ೧-೩-೪ | ಇತಿ | ಜಜ್ಞಾನ ಇತಿ ಜನೇರ್ಲಿಟಿ ಕಾನಚಿ 
ರೂಸಮೇತತ್‌ | ರಿಣಾತಿ | ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಕ್ರ್ಯಾದಿಃ | ಪ್ಪಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ತತ್ವಂ | 
ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ ಊಮಾಃ | ಅವಂತಿ ರಶ್ಷಂತೀತ್ಯೂಮಾಃ ಪ್ರಾಣಿನಃ ॥ ಅವತೇರೌಣಾದಿಕೋ ಮನ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಜ್ವರತ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಕಾರೋಸಧಯೋಃ ಸ್ಥಾನ ಊಟ್‌ | ಸರ್ಮೇ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಯಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕ- 
ಮುದ್ಯಂತೆಮಿಂದ್ರಮನುಲಸ್ಯ ಮದರ್ಥಮುದಗಾನ್ಮದರ್ಥಮುದಗಾದಿತಿ ಮದಂತಿ ಹೃಷ್ಯಂತಿ | ಮದೀ 
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ಹರ್ಷೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ || ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಭೂತಾನಿ ನೈ ನಿಶ್ಚ ಊಮಾಸ್ತ ಏನಮನುಮ- 
ದಂತ್ಯುದಗಾದುದಗಾದಿತಿ | ಐ. ಆ. ೧-೩-೪ | ಇತಿ | ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ ಚ| ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವ ಏನ ಮನ್ಯಂತೇ 
0 ಪ್ರಶ್ಯುದಗಾದಿತಿ | ಯದ್ವಾ! ಯಂ ಸ್ಮುತ್ಯಾದಿಭಿರ್ಮಾದ್ಯಂತಮನು ಸಶ್ಚಾತ್ಸರ್ನೇ ಪ್ರಾಣಿನೋ*- 
ಭೀಷ್ಟಪ್ರಾಸ್ತ್ಯಾ ಹೃಸ್ಯಂತಿ | ಅನುರ್ಲಕ್ಷಣೇ | ಸಾ. ೧೪-೮೪ |! ಇತ್ಯನೋಃ ಕರ್ನುಸ್ರನಚನೀಯ- 
ತ್ವಾತ್ಕರ್ಮಪ್ರವಚಿನೀಯೆಯುಕ್ತ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ || ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಜಜ್ಞ ಇತ್ಯೆನ್ವಯಃ ॥॥ 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಭುವನೇಷು-- ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿರೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ಕಾರಣಭೂತವಾದ | ಶೆತ್‌ ಇತ್‌--ಸರ್ವ 
ವೇದಾಂತಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವೇ| ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ-_ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲೇ (ಆದಿಯಲ್ಲಿ) | ಆಸ--ಇದ್ದಿತು | 
ಯತಃ--(ಯಾವ ಆ) ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವಿನಿಂದ |  ಉಗ್ರ್ರಃ- ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | 
ತ್ರೇಷನೃಮ್ಗ್ಮ 8 ಪ್ರಕಾಶವೇ ಬಲವಾಗಿವುಳ್ಳ ವನೂ ಎಂದರೆ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಜಜ್ಞೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು | ಜಜ್ಜ್ಞ್ವಾನಃ-- ಹುಚ್ಚಿದಕೂಡಲೇ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಆ 
ಇಂದ್ರನು | ಸದ್ಯ. ತಕ್ಷಣವೇ | ಶತ್ರೊನ್‌-- ಮಂದೇಹಾರುಣರೇ ಮೊದಲಾದ ರಾಕ್ಷಸರುಗಳನ್ನು | 
ನಿ ರಿಣಾತಿ--ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ವಿಶ್ಚೇ ಊಮಾಃ- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಯೆಂ-— (ಯಾವ) ಸೂರ್ಯಾ 
ತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದರೆ ನೋಡಿ | ಮದಂತಿ- ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಜಗತ್ಕಾರಣಭೂತನೆಂದು ಸಮಸ್ತ ವೇದಾಂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತು (ಪರಬ್ರಹ್ಮ) ಮಾತ್ರವೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆದಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನೂ ಅತಿಶಯಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟದ ಕೂಡಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾದನು. ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅವನನ್ನು 
ಕಂಡು ಹರ್ಷಗೊಂಡವು. 


English Translation 
That was the chiefest in all worlds, from whence the fierce one, the 


rich in radiance, was born; as soon as born, he destroys the foes, hein 


whom all living beings delight. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೇದಾಂತಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ 


ಪರಬ್ರ ಹ್ಮವಸ್ತುಮಾತ್ರ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿತೆಂದೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಆ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು. ಹುಟ್ಟಿದಕೂಡಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದನು. 


ಅ, ೮, ಅ. ೭. ವ.೧.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 603 





TARA UT SR ಜಾ ಜ ಬಜ 


ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡು ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಹರ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಜುಕೈಿನಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿಷಯಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನ್ನೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ತೆತ್‌ ಇತ್‌ ಆಸ ಭುವನೇಷು ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ- ತತ್‌ ಎಂದರೆ ಆ ವಸ್ತುವು. ಯಾವ ವಸ್ತುವು? 
ಜಗತ್ಕಾರಣವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಸರ್ವವೇದಾಂತ ಮೊದಲಾದ ದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
ನೆಂಬ ವಸ್ತುವು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ತಶ್ತೈಮಸಿ ಎಂಬ ಮಹಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ (ತತ್‌ + ತ್ವಂ ಅಸಿ) ತತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಪ್ರೀಪುರುಷಾದಿ ಲಿಂಗಭೇದಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ತತ್‌, ಬ್ರಹ್ಮೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನವುಸಂಕ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ--ಪ್ರಶಸ್ತತೆಮಂ, ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ, ಎಂದರ್ಧವು ಅಧವಾ ಪರಮಾರ್ಥ- 
ತ್ವಾತ್‌ ತದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾನಾಂ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕತ್ವಾಚ್ಚೆ-- ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇದು ಬೇಕೆ 
ಯಾದುದು. ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ನಾಶನಿರುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವಿಗೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ಯವ ಹಾರದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಇದು ಪ್ರ ಸಂಚದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತ ತೀರಾ ಭಿನ್ನ ವಾದುದು. ಇದರ ಸ್ವರೂಪವು ಯಾವುದನ್ನೂ 
ಹೋಲುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ವೃದ್ಧತಮಂ ಜಗತ್ಕಾರಣತ್ವೇನ ಸರ್ವೇಷಾಮಾದಿಭೂತಂ-- ಈ ಬ್ರಹ್ಮ 
ವಸ್ತುವು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವು ಎಂದರೆ ಇದರಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತುಗಳೂ ಉಂಟಾದವು ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಆದಿಯು, ಮೂಲವು. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿದ್ದ ವಸ್ತುವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲನೆಯದು. 
ಇಂತಹ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವು ಸರ್ವಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ತಾನೊಂದೇ ಇದ್ದಿತು. ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಶಾನೇಶಾನಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಿತು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು, 


ER. 





ಬ್ರಹ್ಮ ವಸ್ತುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ನಾನಾ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವೇದಾಂತ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮ ದೇನಾನಜನಯತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಶ್ಚಮಿವಂ ಜಗತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ನಿರ್ಮಿತಂ | ಬ್ರಹ್ಮ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಆತ್ಮನಾ | ಅಂತರಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ಲೋಕಾಃ | ಅಂತೆರ್ನಿಶ್ಚಮಿದಂ ಜಗತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮೈವ 
ಭೂತಾನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ! ತೇನ ಕೋತರ್ಹತಿ ಸ್ಪರ್ಧಿತುಂ | ಬ್ರಹ್ಮನ್ಹೇವಾಸ್ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶತ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಿಂದ್ರಪ್ರಜಾಪತೀ | ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಹ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ | ನಾವೀವಾನ್ರಃ ಸಮಾಹಿತಾ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೮೯, ೧೦) 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂದರೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದನು. ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಈ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವೂ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂ 
ಪವೇ (ಬ್ರಹ್ಮವೇ) ಆಗಿದೆ. ಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸ್ವಯಂಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂ 
ಪವೇ ಆಗಿರುವನು, ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳು, ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಅಡಗಿವೆ, ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ 
ಪಂಚಮಹಾಭೂತಗಳಿಗ್ಳೂ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಪ್ರಶಸ್ಯನು, ಆದಿಯು ಇಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮನೊಡನೆ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಲು ಯಾರು ಸಮರ್ಥರು? ಶ್ವೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ__ನ ತತ್ಸಮ- 
ಶ್ಲಾಭ್ಯಧಿಕತ್ಚ ದೃಶ್ಯತೇ--ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸಮನಾದವನಾಗಲ್ಕಿ, ಅಧಿಕನಾದವನಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಈ ಬ್ರಹ್ಮ 


604 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೂ ೧೨೦. 








ಬಾ 





NT ಅರರ ಯ ಅರ್‌ ಯಲ್‌ ಇ ರಾದಾ ಅಸಾರ್‌ ವರ್‌ BTN ಜರಾ 


ನಲ್ಲಿಯೇ ಮೂವತ್ತಮೂರುದೇವತೆಗಳು ಅಂತರ್ಹಿತರಾಗಿರುವರು, ಇಂದ್ರನೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರುವರು. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವಾಗ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರುವರು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯೋ ಸನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 

ಯೆತೋ ವಾ ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಜಾಯಂತೇ | ಯೇನ ಜಾಶಾನಿ ಜೀವಂತಿ! ಯೆತ್ರಯೆಂತ್ಯಭಿ- 

ಸಂವಿಶಂತಿ ! ತದ್ದಿಜಿಜ್ಞಾಸಸ್ವ | ತದ ಹ್ಮೇತಿ | 
(ತೈ. ಉ. ೩-೧) 

ಯಾವ ಪರಾತ್ಪರವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ತ ಶ್ರನ್ನ ವಾಗುವವೋ, ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯಾರ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಜೀವಿಸುವವೋ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರಲ್ಲಿಯೋ ಲೀನವಾಗಿ ನಾಶವನ್ನೈದುವವೋ ಅದೇ 
ಬ್ರಹ್ಮವು ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ (ತೈ.ಉ. ೪-೧೨-೩) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವು ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಟವೂ ಮತ್ತು ಆದಿಯೂ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದೇ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಮತ್ತೊಂಕಿಡೆಯ್ಲಿ. 
ಯೆತೋ ವಾಚೋ ನಿವರ್ತಂತೇ! ಅಸ್ರಾಸ್ಯ ಮನಸಾ ಸಹ! ಆನಂದಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ನಿದ್ವಾನ್‌ | ನ ಬಿಭೇತಿ 
ಕದಾಚನೇತಿ॥ (ತೈ. ಉ. ೨-೪) ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ವ.ನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ 
ಧ್ಯಾನಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅದು ಈ ವಾಬ್ಮನಗಳಿಗೆ ಅತೀತವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಷವನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಉಂಬಾಗುವ ಆನಂದವನ್ನು ಯಾವ ವಿವೇಕಿಯು ಪಡೆಯುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಯಾವವಿಧವಾದ 
ಭಯವೂ, ವ್ಯಸನವೂ, ದುಃಖವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಮತ್ತು ಕೇನೋಪಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 


ಕೇನೇಸಿತಂ ಪತತಿ ಪ್ರೇಸಿತಂ ಮನಃ ಕೇನ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರೈತಿ ಯುಕ್ತಃ | ಕೇನೇ- 
ಸಿತಾಂ ನಾಚೆನಿಮಾಂ ವದಂತಿ ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಕ ಉ ದೇವೋ ಯುನಿ ॥ 
(ಕೇನ. ಉ. ೧-೧) 
ಯಾರ ಇಚ್ಛೆ ಗನುಸರಿಸಿ, ಯಾರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಈ ಮನಸ್ಸು ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುದು? ಪ್ರಾಣವು 
ಮೊಟ್ಟಿ ಮೊದಲು ಯಾರ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಕರ್ಮವನ್ನಾರಂಭಿಸುವುದು? ಯಾಂ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಜನರು 
ಮಾತನಾಡುವರು? ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೂ ಕಿವಿಗಳಿಗೂ ಆಜ್ಞೆಮಾಡುವ ದೇವತೆ ಯಾರು? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ಶ್ರೋತ್ರಸ್ಯ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನಸೋ ಮನೋ ಯದ್ವಾಚೋ ಹೆ ನಾಚೆಂಸಲಉ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ಪ್ರಾಣ- 
ಶ್ಚಶ್ಚುಸಶ್ಚಶ್ಚುರತಿಮುಚ್ಛ ಧೀರಾಃ ಪ್ರೇತ್ಯಾಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಮೃತಾ ಭವಂತಿ || 
(ಕೇನ. ಉ. ೧-೨) 
ಯಾವುದು ಕಿವಿಗಳಿಗೂ ಕಿವಿಯಂತಿರುವುದೋ, ಮನಸ್ಸಿನ ಮನಸ್ಸೋ, ಮಾತಿಗೆ ಮಾತೋ ಅದು ಪ್ರಾಣದ ಪ್ರಾಣವು, 
ಕಣ್ಣುಗಳ ಕಣ್ಣು, ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಇವುಗಳಾಚಿಗೆ ಎಂದರೆ ಈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗುವರು ಮತ್ತು ಈ 
ಛೋಕದಿಂದ ತೆರಳಿದ ಬಳಿಕ ಅಮೃತಪದನಿಯನ್ನು (ಮರಣರಹಿತವಾದ ಮೋಕ್ಷಪದವಿಯನ್ನು) ಪಡೆಯುವರು. 
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NN ನ 





SSNS RNA 





SN ಅರಗ ಯಿಂ 


ನ ತತ್ರ ಚೆಕ್ಷುರ್ಗಚ್ಛತಿ ನ ವಾಗ್ಗಚ್ಛೆತಿ ನೋ ಮನೋ ನನಿದ್ಮೋ ನ ನಿಜಾನೀನೋ ಯಶಥೈತ- 
ದನುಶಿಷ್ಠ್ಯಾದನ್ಯದೇವ ತದ್ದಿದಿತಾದಧೋ ಅವಿದಿತಾದಧಿ | ಇತಿ ಶುಶ್ರುಮ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ 
ಯೇ ನಸ್ತದ್ವ್ಯಾಚೆಕ್ಷಿರೇ॥ 

ಸಿ (ಕೇನ. ಉ. ೧-೩) 
ಅದು ಎಂದರೆ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವು ಇದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯು ಹೋಗಲರಿಯದು, ನಮ್ಮ ವಾಚಾಶಕ್ತಿಗೆ ಅದು ನಿಲುಕದು. 
ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಹೋಗಿ ಮುಟ್ಟಿ ಲಾರದು. ಅದನ್ನು ನಾವು ಅರಿಯೆನು. ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪಡೇಶ ಮಾಡಿ 
ಅದನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವಷ್ಟು ಪೂರ್ಣ ರೀತಿಯಿಂದ ನಾವು ಆದನ್ನು ತಿಳಿಯೆವು ಅದು ಇದುವರೆಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ 
ಮತ್ತು ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳಾಚೆ ಇರುವುದು ನಮಗೆ ಆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಪೂರ್ನೀಕರಿಂದ ಹೀಗೆ 
ಕೇಳಿರುವೆವು. 


ಯದ್ವಾಚಾನಭ್ಯುದಿತಂ ಯೇನವಾಗಭ್ಯುದ್ಯತೇ | ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವಂ ವಿದ್ಧಿ ನೇದಂ ಯೆದಿದ. 
ಮುಪಾಸತೇ | ಯೆನ್ಮನಸಾ ನ ಮನುತೇ ಯೇನಾಹುರ್ಮನೋ ಚು! ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ 
ತ್ವಂ ವಿದ್ಧಿ ನೇದಂ ಯದಿದಮುಪಾಸೆತೇ | ಉಚ್ಚೆ ಶ್ಚುಷಾ ನ ಸಶ್ಯತಿ ಯೇನ ಚೆಕ್ಲೂಂಹಿ 
ಪಶ್ಯತಿ! ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವಂ ವಿದ್ಧಿ ನೇದಂ ಯೆದಿದಮುಸಾಸತೇ ॥॥ ಯಚ್ಛ್ಚೊ ೇತ್ರೇಣ ನ 
ಕೈಣೋತಿ ಯೇನ ಶ್ರೊ ೇಶ್ರಮಿದಂ ಶ್ರುತಂ | ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವಂ ವಿದ್ಧಿ ನೇದಂ ಯದಿದಮು- 
ಸಾಸತೇ | ಯತ್ರಾಣೇನ ನ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಯೇನ ಪ್ರಾಣಃ ಸ್ರಣೇಯತೇ। ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವಂ 


ವಿದ್ಧಿ ನೇದಂ Foes ॥ 
(ಕೇನ. ಉ. ೧-೪-೮) 


ಯಾವುದು ವಾಚಾಶಕ್ತಿಯಿಂತ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡಲಾರದೋ ಯಾವುದರ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಾಕ್ಕೇ (ಮಾತನಾಡುವ ಶಕ್ತಿ) 
ಪ್ರಕಟಿವಾಗುವುದೋ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿ. ಜನರು ಯಾವುದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು ಉಪಾಸಿಸುವರೋ ಅದು 
ಬ್ರಹ್ಮವಲ್ಲ. ಯಾವುದು ಮನಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಚಾರಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆದರೆ ಮನಸ್ಸೇ ಯಾವುದರ 
ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ನಿಷಯವಾಗುವುದೋ ಅದನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿ, ಯಾವುದನ್ನು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ 
(ನೋಡಲಸಾಧ್ಯವೋ) ಆದರೆ ಯಾವುದು ಕಣ ಕಕ್ಕ ನೋಡಬಲ್ಲದೋ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು ತಿಳಿ ಯಾವುದನ್ನು 
ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಆದರೆ ಯಾವುದು ಕಿವಿಗಳನ್ನೇ ಕೇಳುವುದೋ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು 
ತಿಳಿ, ಯಾವುದು ಪ್ರಾಣದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಉಸಿರಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆದರೆ ಯಾವುದು ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿಯನ್ನೇ ಉಸಿರಾ 
ಡಿಸುವುದೋ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂದು ತಿಳಿ, ಜನರು ಯಾವುದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಿರುವಕೋ ಅದು 
ಬ್ರಹ್ಮವಲ್ಲ. 
ತೈತರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ-- 
ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞಾನಮನಂಶಂ ಬ್ರಹ್ಮ! ಯೋ ವೇದ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ 


ಸೋ3ಶ್ನುತೇ ಸರ್ನಾನ್ಯಾಮಾನ್‌ ಸಹ।| ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಿಸಶ್ಚಿತೇತಿ | 
(ತೈ. ಉ. ೨-೧) 


606 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦, ಸೂ. ೧೨೦. 


ಬ ಇಬ್ಬ ಪ ರ ಾಹಾಾೌ್‌ RRR ಯೆ ೮ರಲ್ಲಿ 





ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದರೇನು? ಬ್ರಹ್ಮವು ಸತೃಸ್ತರೂಸವಾಗಿರುವುದು ಅದು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಬಾಹ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರ 
ವಾಗದಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅದು ಇಲ್ಲ, ಅದಿರುವುದು ಸತ್ಯವಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಅದು ಇರುವುದು ಸತ್ಯವು 
(ನಿಶ್ಚಯವು) ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಸರಿಮಿತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಾವು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಲಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ ಜ್ಞಾನಂ ಎಂದರೆ ತಿಳುವಳಿಕೆ, ಚೈತನ್ಯ. ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವು ಸೂಕ್ಷ್ಮಸ್ಥಿತಿಯ ನ್ಲಿದ್ದರೂ ಇರುವುದೇನೋ 
ನಿಶ್ಚಯ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಏನು ಶಕ್ತಿ ಇದೆ? ಅದು ಪರ್ವತಾದಿಗಳಂತೆ ಒಂದು ಜಡವಸ್ತುವಲ್ಲವೇ 
ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಅದು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದು, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಇರುವುದು. 
ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಚೈತನ್ಯಕ್ಕೂ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಅದೇ ಮೂಲವು. ಅದರಿಂದಲೇ ಅದರ 
ಅಂಶಗಳಾಗಿ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚೈತನ್ಯವೂ ಜ್ಞಾನಗಳೂ ಇರುವವು. ಇನ್ನು ಅನಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೇನು 
ಎಂದರೆ--ಹಿಂಜೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಗುಣಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಸರ್ವದಾ ಇರುವುದೂ ಚೈತನ್ಯ ಅಧವಾ ಜ್ಞಾನಮಯ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಒಂದುಕಡೆ ಇರುವುದೇ ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಅದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರು 
ವುದು ಅದಕ್ಕೆ ಕೊನೆ ಮೊದಲಿಲ್ಲ ಅದು ಇಲ್ಲದಿರುವ ಸ್ಟಳವಾಗಲಿ, ಕಾಲವಾಗಲ್ಲಿ ವಸ್ತುವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಅಂತವೆಂದರೆ 
ಕೊನೆಯು, ಅನಂತನೆಂದರೆ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ್ದು. ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ತುವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿಯಿತು. ಇವೇ ಆದರ ಕೊನೆಯು, 
ಇನ್ನು ಮುಂಜೆ ಅದು ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯೂ ಇಲ್ಲ ಮೊದಲೂ ಇಲ್ಲ ಅದಕ್ಕೆ ದೇಶ 
ಕಾಲ ವಸ್ತುಗಳ ಪರಿಮಿತಿ ಇಲ್ಲ ಅದು ಹಿಂದೆಯೂ ಇತ್ತ, ಈಗಲೂ ಇರುವುದು, ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವುದು. ಎಲ್ಲಾ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆದು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು, ಇಂತಹ ಸಚ್ಛಿದಾ 
ತ್ಮಕವೂ, ಅನಂತವೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಹೃದಯನೆಂಬ ಅತ್ಯಂತ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಉಪಾ ಸುವನೋ ಅವನು ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನೊಡನೆ ಅವನಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯನಾಗಿ 
ಸಮಸ್ತ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ನಿರತಿಶಯವಾದ ಆನಂದವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಸತ್ತಿನ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ (ತೈ. ಉ. ೪-೧) ಈ ಸರಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿಯೂ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... 
ಅಂಭಸ್ಯ ಪಾರೇ ಭುವನಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ನಾಕಸ್ಯ ಸೃಷ್ಠೇ ಮಹತೋ ಮಹೀಯಾನ್‌ | ಶುಕ್ರೇಣ 


ಜ್ಯೋತಶೀಗ್‌ಂಹಿ ಸಮನುಸ್ರವಿಷ್ಟಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚರತಿ ಗರ್ಭೇ ಅಂತಃ | 
(ತೈ. ಉ. ೪-೧) 


ನಾನಾ ಸಮುದ್ರಗಳ ಅತ್ಯಂತ ಕೊನೆಯ.ಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಲೋಕಾಲೋಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳ 
ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದಾದ ಯಾವ 
ವಸ್ತುಗಳಿನೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತು ಅತಿದೊಡ್ಡದು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ತನ್ನ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೈದಯ ಜ್ಯೋತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವರೂಪದಿಂದ 
(ಜೈತನ್ಯರೂಪದಿಂಡ) ಇದ್ದು ಅವುಗಳ ಚಲನ ವಲನಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವದು, 


ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸಿದೆಗ್‌ಂ ಸೆಂ ಚೆ ವಿ ಚೈತಿ ಸರ್ವಂ ಯಸ್ಮಿನ್ನೇನಾ ಅಧಿ ವಿಶ್ವೇ ನಿಸೇದುಃ ! ತದೇವ 
ಭೂತಂ ತದು ಭವ್ಯಮಾ ಇದಂ ತದಕ್ಷರೇ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ॥ 
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ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಅಡಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತರೂಪವಾಗಿ 
ಗೋಚರಿಸುವುದು. ಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತ (ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ) ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಡಗಿರುವುದು. ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮದಿಂದಲೇ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಆಗಿರುವುದು, ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯರಾಗುವರು- ಆ 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ, ಈಗಿರುವ, ಮುಂದೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವ ಸಮಸ್ತ್ರಜಗತ್ತಿಗೂ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದು ಆಕಾಶ 


ದಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತವಿಶ್ಚವೂ 
ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯೇನಾನೃತೆಂ ಖಂ ಚ ದಿವಂ ಮಹೀಂ ಚೆ ಯೇನಾದಿಶ್ಯಸ್ತಪತಿ ತೇಜಸಾ ಭ್ರಾಜಸಾ ಚೆ | 
ಯಮಂತಃಸಮುದ್ರೇ ಕವಯೋ ವಯಂತಿ ತೆದಸ್ಷರೇ ಪರಮೇ ಪ್ರಜಾಃ | 


ಆಕಾಶವೂ, ಸ್ವರ್ಗವೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಈ ಲೋಕಗಳ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ಬ್ರಹ್ಮವು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯನೂ ಈ 
ಬ್ರಹ್ಮದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಸ್ರಸರಿಸಿ ಬೆಳಗ ಸಮರ್ಥೆನಾಗಿರುವನು, ಸಮುದ್ರ ಸಹಿತವಾದ 
ಈ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾನ ಯಾವ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದು ಕವಿಗಳು 
(ಖುಷಿಗಳು) ವರ್ಣಿಸಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರುವರು. 


ಯತಃ ಪ್ರಸೂತಾ ಜಗತಃ ಪ್ರಸೂತೀ ಶೋಯೇನ ಜೀವಾನ್ವ್ಯಚೆಸರ್ಜ ಭೂಮ್ಯಾಂ | 
ಯೆದೋಷಧೀಭಿಃ ಪುರುಷಾನ್ಸಶೂಗ್‌ಶ್ಚ ನಿವೇಶ ಭೂತಾನಿ ಚರಾಚರಾಣಿ | 


ಬ್ರಹ್ಮದಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಯಿತು ಮತ್ತು ಉದಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಆಯಿತು. ಮತ್ತು ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿ (ವೃಕ್ಷ ಸಸ್ಯವರ್ಗ) ಜನ್ಯವಾದ ಅನ್ನದ (ಆಹಾರದ) 
ಮೂಲಕ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಮಾನವರನ್ನೂ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪೋಸಷಿಸಿದನು. ಜಲಾದಿಗಳಿಂದ 
ವೃಕ್ಷಗಳ£ ಮೊದಲಾದ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪೋಷಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದು ಅವುಗಳು 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ಸ್ಟೈದುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಅತಃಸರಂ ನಾನ್ಯದಣೀಯಸಗ್‌ಂ ಹಿ ಪೆರಾತ್ಸರಂ ಯೆನ್ಮಹತೋ ಮಹಾಂತಂ | 
ಯೆದೇಕಮವ್ಯಕ್ತಮನಂತರೂಪಂ ವಿಶ್ವಂ ಪುರಾಣಂ ತಮಸಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌ | 


ಈ ಸರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವಿಗಿಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಅಧವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುವಿಲ್ಲ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಅತಿ ಸಣ್ಣದಾದ ಅಧವಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ 
ವಸ್ತುವಾಗಲೀ, ಇದಕ್ಕಿಂತ ಅತಿದೊಡ್ಡವಸ್ತುವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವು ಅದ್ವಿತೀಯವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ 
ಸರಿಗಟ್ಟುವ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲದೆ ತಾನೇ ತಾನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದರೀತಿ ಅವ್ಯಕ್ತಾ 
(ಸೂಕ್ಷ್ಮ) ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ದೇಶಕಾಲವಸ್ತು ಪರಿಚ್ಛೇದವಿಲ್ಲದೆ ಅನಂತವಾಗಿರುವುದು. ಸಮಸ್ತ ನಿಶ್ವವನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದು. ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. ಇದು ಅನಾದಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 
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ತದೇವರ್ತಂ ತದು ಸತ್ಯಮಾಹುಸ್ತದೇನ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಂ ಕವೀನಾಂ | 
ಇಷ್ಟಾಪೂರ್ತೆಂ ಬಹುಧಾ ಜಾತೆಂ ಜಾಯೆಮಾನಂ ವಿಶ್ವಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ॥ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದರೂ, ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದರೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮೆವಸ್ತುವು ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದವರು 
ಹೇಳುವರು, ಇದನ್ನೇ ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟ ಇದ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು ಕವಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪವೂ ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮವೇ. 
ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಚಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತುಗಳೂ ಈಗ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಜಗದಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿರುವುದು. ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಾಭಿಯಂತಿರುವ ಎಂದರೆ ಜಗದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರುವ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 
ತದೇವಾಗ್ನಿಸ್ತದ್ವಾಯುಸ್ತತ್ಸೂರ್ಯಸ್ತದು ಚೆಂದ್ರಮಾಃ | 
ತದೇವ ಶುಕ್ರಮಮೃತಂ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ತದಾಸಃ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 


ಅಗ್ನಿಯೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಸವೇ ಆಗಿರುವುದು ಹಾಗೆಯೇ, ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ನಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲ, ಉದಕವೇ ಮೊದಲುದ ಪಂಚಭೂತಗಳ. ವಿರಾಡ್ರೂ ಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ಆಗಿರುವುದು. 

ಸರ್ವೇ ನಿಮೇಷಾ ಜಜ್ಞಿರೇ ವಿಮ್ಯುತಃ ಪುರುಷಾದಧಿ | 

ಕಲಾ ಮುಹೂರ್ತಾಃ ಕಾಷ್ಠಾಶ್ಚಾಹೋರಾತ್ರಾಶ್ಚ ಸರ್ವಶಃ | 

ಅರ್ಥಮಾಸಾ ಮಾಸಾ ಯತವಃ ಸಂವತ್ಸರಶ್ಚ ಕೆಲ್ಸಂತಾಂ | 

ಸ ಆಸಃ ಪ್ರದುಫೇ ಉಭೇ ಇಮೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಥೋ ಸವಃ ॥ 


ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳು ಎಂದರೆ ನಿಮೇಷ (ಕಣ್ಣು ರೆಸ್ಸೆ ಮುಚ್ಚೆ 
ತೆಗೆಯುವಷ್ಟು ಕಾಲ) ಕಾಸ್ಕ, ಕಲ್ಕಾ ಮುಹೂರ್ತ, ಹೆಗಲು, ರಾತ್ರಿ, ಸಕ್ಷ (ಹದಿನೈದುದಿವಸ ಅಥವಾ ಅರ್ಥೆಮಾಸ) 
ಮಾಕ್ಕ ಯತುಗಳು, ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರೂಪವೇ ಆಗಿರುವವು. 
ಈ ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಜಲಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪೃಧಿನಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು, 

ನೈನಮೂರ್ಥ್ವಂ ನ ತಿರ್ಯಂಚಂ ನ ಮಧ್ಯೇ ಪರಿಜಗ್ರಭತ್‌ | 

ನ ತಸ್ಯೇಶೇ ಕಶ್ಚನ ತಸ್ಯ ನಾಮ ಮಹದ್ಯಶಃ | 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ, ಇದು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲುಭಾಗ ಯಾವುದು ಕೆಳಭೂಗ್ಯ ಅಗಲ, ಉದ್ದ, ಎತ್ತರ, 
ಮಧ್ಯೆ ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಒಬ್ಬರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇದರ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರ 
ನಡೆಸುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸರ್ವತಂತ್ರಸ್ವತಂತ್ರನಾದ್ದರಿಂದಲೇ ಇದರ ಯಶಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಮಹಿಮೆಯು 
ಅಗಾಧವಾಗಿರುವುದು. 

ನ ಸಂದೃಶೇ ಕಿಷ್ಪತಿ ರೂಸಮಸ್ಯ ನ ಚೆಶುಷಾ ಪಶ್ಯತಿ ಕಶ್ಚನೈನಂ | 

ಹೃದಾ ಮನೀಷಾ ಮನಸಾಭಿಕ್ಸ್‌ ಪ್ರೋ ಯ ಏನಂ ವಿದುರಮೃಶಾಸ್ತ್ರೇ ಭವಂತಿ! 
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Fr ~~ mn me 


RE RR ಜಾ RR RA ಜಾಣ ಯ ಾಣಣ ೫ 


ಹ್ಮವು ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವ ವಸ್ತುವಲ್ಲ ಇದರ ರೂಪವನ್ನು ಕಣ್ಣಿ ಸ ನಿಂದ ಯಾವ ಪುರುಷನೂ 


ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ ಹೈದಯಕಮಲದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಕರಿಸಿ 
ಯಾರು ತಿಳಿಯುವರೋ ಅವರು ಮರಣರಹಿತರಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪರಮಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. 


(ತೈ. ಉ. ೪-೧) 
ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಲೆತ್ಲಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ, ವಾಕ್ಯಗಳೂ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುವವು. ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದುರೀತಿ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದೇ ಸಮಸ್ತ 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ವಿವರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಯೆತೋ ಜಜ್ಞ ಉಗ್ರ ಸ್ಟೈೇಷನೃಮ್ಮಃ.. ಯೆಸ್ಮಾದ್ಸೈಹ್ಮಣಃ ಉದ್ದೂರ್ಣಃ ಪ್ರದೀಪ್ತಬಲಃ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕ ಇಂದ್ರ8 ಜಾತೋ ಬಭೂವ || ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮದಿಂದಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಶಕ್ತಿ 
ವಂತನೂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ 
ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ ಇವರು ಉತ್ಸನ್ನರಂದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಚಕ್ಷೋಃ ಸೂರ್ಯೋ A 
ಅಧಿ 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೩) ಈ ಬ್ರಹ್ಮನ ಎಂದರೆ ಪರಮಪುರುಷನ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು 
ಎಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ಧಾತಾ ಯಥಾ ಪೂರ್ವಮಕಲ್ಪಯತ್‌ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೯೦-೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೇ ಈ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿವ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರಿಬ್ಬರೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮದ ಅಂಶಗಳೇ ಆಗಿರುವರು. ಮತ್ತು ಅವರು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಭುಗ 
ಳೆಂ ದೂ ಅವರೇ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪವೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ ಅಸ್ರಾನಾದಿಫ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ-ನಮ್ಮ 


೬ 
ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರ ಹ್ಮನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬ ಶು ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು. 


ಸದ್ಯಃ ಜಜ್ಞಾನಃ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಶತ್ರೂನ್‌-- ಈ ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟದ ಕೂಡಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದನು ಇತರ ಜನರು ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಾದನಂತರ ಎಂದರೆ ಬಾಲ್ಯ ಕೌಮಾರಾವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು 
ದಾಟ ಯೌವನಾನಸ್ಥೆಗೆ ಬಂದನಂತರ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವ 
ರಾಗುವರು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ. ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು. ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೂರ್ಯನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ 
ಕೂಡಲೇ ತಮೋರೂಪವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನು ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಕತ್ತಲೆಯು ಹೋಗಿ ಬೆಳಕುಂಟಾಗವುದು ಅಧವಾ ಸದ್ಯೋ ಹ್ಯೇಷ ಜಾತಃ 
ಪಾಸ್ಮಾನಮಪಾಹತ (ಐ. ಆ. ೧ ೩-೪) ಎಂಬ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದ 
ಕೂಡಲೇ ತನ್ನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವ ಜನರ ಪಾಸಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವನು ಅಧವಾ ಮಂದೇಹಾದಿ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ್ರೆತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹ` ಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 

೨9 


610 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦ ಸೂ. ೧೨೦. 


pA Pe 


ರಶ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಹವಾ ಪುರೋತನುವಾಕೇ ತಪೋಗ್ರಮತಿಷ್ಕಂತ ತಾನ್ಫ್ರಜಾಸತಿರ್ವರೇಣೋಪಾ- 
ಮಂತ್ರೆಯೆಶ ತಾನಿ ವರಮವೃಣೀತಾದಿತ್ಯೋ ನೋ ಯೋದ್ಧಾಇತಿ ತಾನ್ಪ್ರ ಜಾಪೆತಿರಬ್ರನೀದ್ಕೋ 
ಧಯೆಧ್ವಮಿತಿ ತಸ್ಮಾದುತ್ತಿಸ್ಕಂತಗೌಂ ಹ ನಾತಾನಿ ರಸ್ತಾಗ್‌ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಯೋಧಯುಂತಿ 
ಯಾವಡಸ್ತಮನ್ನಗಾತ್ತಾನಿ ಹ ವಾ ಏತಾನಿ ರಕ್ತಾಗ್‌ಂಸಿ ಗಾಯೆತ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿತೇನಾಂಭಸಾ 
ಶಾಮ್ಯಂತಿ ತೆದು ಹವಾ ಏತೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖಾಸ ಕಂಧ್ಯಾಯಾಂ ಗಾಯತ್ರಿ- 
ಯಾಭಿಮಂತ್ರಿತಾ ಅಸ ಊರ್ಧ್ವಂ ನಿಸ್ತಿಸಂತಿ ತಾ ಏತಾ ಆಪೋ ವಬ್ರೀ ಭೂತ್ವಾತಾನಿ 
ರಕ್ಷೂಗ್‌ಂಸಿ ಮಂದೇಹಾರುಣೇ ದ್ವೀವೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಂತಿ ಯತ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಪ್ರಕ್ರಮಂತಿ ತೇನ 
ಪಾಪ್ಮಾನಮವಧೂನ್ಹಂತ್ಯು ದ್ಯಂತಮಸ್ತ ೦ಯೆಂತೆಮಾದಿತ್ಯ ಮಭಿಧ್ಯಾಯೆನ್‌ಕುರ್ವನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣೋ ನಿದ್ವಾನ್ಸೃಕೆಲಂ ಭದ್ರ ಮಶ್ಚುತೇಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಹ್ಮೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಸನ್ಬ _ಹ್ಮಾ- 
ಪ್ಯೇತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 

ಆ. ೨-೨) 


ಚ 


( 


೧ರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು. ಉಗ್ರವಾದ ತಸಸ ಇದ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ವರವು ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಅನರು ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅವಕಾಶವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಹಂಗೆಯೇ ಆಗಬಹುದೆಂದು 


ಪ್ರ ಇಪತಿಯು 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಸಮ್ಮತಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಾಕ್ಷಸರು ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅನನೊಡನೆ 
ಹೋರಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ ಅಸ್ತಕಾಲದವರೆಗೂ ಹೋರಾದುತ್ತಲೇ ಇರುವರು. ಆದರೆ ಗಾಯಶ್ರೀಪರನದಿಂದ 
ಪೂತವಾದ ಉಪಕದಿಂದ (ಅರ್ಥ್ಯೋದಕದಿಂದ) ಆನರನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ವಾದಿಗಳು ಪ್ರಾತಃ ಸಂಧನ್ಯಿಕಾಲದ ದಲ್ಲಿಯೊ ಸಾಯಂಸಂಧ್ಗಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಸರಿಸಿ ಅದರಿಂದ 


ಶುದ್ಧವಾದ ಉುದಕವಿಂ% ಅರ್ಥ್ಯ ವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸೃತ್ತಾರೆ ಅರ್ಭ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಈ ಉದಕಬಿಂದು ಗಳ್ಳೆ 


ಣ 


L 
ಇ 


ವಜ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸರಿಣಮಿಸ್ಕಿ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು NE 


ದ್ವೀನದಲ್ಲಿ ಎನೆಯುತ್ತದೆ ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ನವಸ್ವಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆಯಿಂದ 
ತಮ್ಮ ಪಾಸವನ್ನು ನೀಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ _ನನ್ನರಿತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು (ಬ್ರಹ ಜ್ಞಾನಿಯು) Ra 


(ನುಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಿ ಅರ್ಥ್ಯವನ್ನ ರ್ನಿಸುತ್ತಾ ತನ್ಮೂ 


ಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲರ ಯೂ ಸಹ ಗಾಯೆ 
ಗೆ ಭಕರ ಕೆ ಶ್ರೇ ಯೋಭಿವೃ ದ್ಧಿಯೂ ಮ ಜಿ 


un 
೨ 


ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಉವಾಹಿಸ ಸುತ್ತಾನೆ ಅದರಿಂದ ಆವನಿ 
೧A 


ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರಬ್ರಹ ನು. ಗಾಯತ್ರ್ಯುಪಾಸ್ಕನ.ದ ಆದಿತನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಪುರುಷನು ಬ್ರಹ್ಮಸಂಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯನಾಗುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅನು ಯಂ ವಿಶ್ವೇ ಮದಂತಿ ಊಮಾಃ- ಸಮಸ್ತಸ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡು 
ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳು ನವು ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲು ಕನಿದಿರುವುದರಿಂದ 


೧ಗಿ ಗಿ 


ಟ್ರ 


್ರಾಣಿಗಳು ಸಂಚರಿಸುನುದಕ್ತಾಗಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಆಹಾರಗಳನ್ನು ಸಂಪ:ದಿಸಿಕೊಳ್ಳು )ನುದಕ್ಕಾಗಲಿ SSSR 
ುತು ಶತ್ರು Tas ಕಪ್ಪ ಅಡಾ ಇತರ ಬಾಧೆಗಳ ಸಂ ಭವವೂ ಲ ಉಂಟು ಆದ್ರ ರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ (ಮನುಷ್ಯರೂ 


ಕಿ 


₹೬ 
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ಸಹ) ಸೂರ್ಯನ ಆಗಮನವನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯೋದಯವನ್ನು ಆನಂದದಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸುವರು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-- ಭೂತಾನಿ ವೈ ನಿಶ್ಚ ಊಮಾಸ್ತ ಏನಮನುಮದಂಶ್ಕುದಗಾದು 
ದಗಾದಿತಿ (ಐ ಆ ೧-೩-೪-) ಐತಶೇಯಾರಣ್ಯಕವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವ ಏವ ಮನ್ಯತೇ ಮಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯುದಗಾದಿತಿ | (ತೈ. ಸಂ. ೬೫-೪-೨) ಎಂಬ ಶೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು ಇಂತಹ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಷಯವೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ವಾವೃಧಾನಃ ಶವಸಾ ಭೂರ್ಯೋಜಾಃ ಶತ್ರುರ್ದಾಸಾಯ ಭಿಯಸಂ ದಧಾತಿ! 


| | | 
ಅವ್ಯನಚ್ಚ ವ್ಯನಚ್ಚ ಸಸ್ಟಿ ಸಂ ತೇ ನವಂತ ಪ್ರಭೃತಾ ಮದೇಷು | ೨/| 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ವನೃಧಾನಃ | ಶವಸಾ | ಭೂರಿ€ಓಜಾಃ | ಶತ್ರುಃ | ದಾಸಾಯ ಭಿಯಸಂ ದಧಾತಿ | 


| | | 
ಅನಿ; ಅನತ್‌ | ಚ! ನಿ; ಅನತ್‌ | ಚ! ಸಸ್ನಿ! ಸಂತೇ! ನನವಂತ! ಪ್ರ:ಭೃತಾ! ಮದೇಷು 1೨॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಶವಸಾ ಬಲೇನ ವವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನಃ ಅಶ ಏವ ಭೂರ್ಯೋಜಾ ಬಹುಬಲಃ ಶಶ್ರುಃ 
ಶಾತಯಿತೇಂದ್ರೋ ದಾಸಾಯೋಪಕ್ಷಯೆಕಾರಿಣೇ ಶತ್ರವೇ ಭಿಯಸಂ ಭೀತಿಂ ದಧಾತಿ! ವಿದಧಾತಿ | 
ಕರೋತಿ | ಅವ್ಯನತ್‌ ನಿನಿಧಮನಿತಿ ಶ್ವಸಿತೀತಿ ವ್ಯನತ್‌ ಪ್ರಾಣವಜ್ಜಂಗಮಂ | ತದ್ದಿಲಕ್ಷಣಿಮವ್ಯನತ್‌ 
ಸ್ಥಾವರಂ! ತಡುಭಯೆಮಸಪಿ ಸಸ್ನಿ ಸಂಸ್ಥಾತಮಿಂದ್ರೇಣ ಸಮ್ಮಕ್ಕೊೋ ಧಿಶಂ ಭವತಿ ॥ ಸ್ನಾತೇರಾದೃಗಮಹನ 
ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕಿನ್ರತ್ಯಯೆಃ 1! ಯದ್ವಾ | ಅಂತರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ವರ್ತರ್ಯೇವ ಕಿನ್‌ | 
ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿನಾ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಸ್ಫಾಪಯಿತಾ ಶೋಧಯಿತಾ ಭವತಿ! ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಕ್ಮಾಃ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ || ಶಿಷ್ಟಃ ಪಾದ ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ । ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶವ ಮದೇಷು ಹರ್ಷೆೇಷು ಹನಿಷಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚ ಜಾತೇಷು ಸತ್ಸು ಪ್ರಭೃತಾ ಪ್ರಭೃತಾನಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಧೃತಾನಿ ಪೋಷಿತಾನಿ ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭಾತಜಾತಾನಿ ಸಂನವಂತ। ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ! ಸ್ತೋತುಂ ಹನೀಂಷಿ ಚೆ ದಾತುಂ ಸಮೂಹೀಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! 
ನವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಪ್ರಭೃತಾ! ಬಿಭರ್ತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | 


ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶವಸಾ-- ಬಲದಿಂದ | ವವೃಧಾನ8- ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನಾಗುತ್ತಿರುವವನೂ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) 1 ಭೂ- 
ರ್ಯೋಜಾ8-- ಬಹಳವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುತನೂ | ಶತ್ರುಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಅಧವಾ 


612 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦, ಸೂ. ೧೨೦. 


ಧಮ ರಾ ದ ಜಸ ದಜ ಡಾ — 


ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದನನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನು | ದಾಸಾಯೆ-ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದಸ್ಯುಜನರಿಗೆ | 
ಭಿಯಸೆಂ--ಭಯವನ್ನು | ದಧಾತಿ-_ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಆ ಇಂದ್ರನು) | ವ್ಯನತ್‌ ಚೆ--ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗ 
ವನ್ನೂ | ಅನ್ಯನತ್‌ ಚೆ--ಚಲಿಸದಿರುವ ಸ್ಥಾವರವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಸೆಸ್ನಿ-- ನೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧರನ್ನಾ ಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | (ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ_-ನಿನಗೆ | ಜತ ಗಃ PUSS 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ಪ್ರಭೃತಾ- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಸಂ ನವಂತ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಲು ಮತ್ತು ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಲು ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ 
|| ಭಾನಾರ್ಥ | 

ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವನನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಸಾಧುಜನರ ಶತ್ರುಗಳಾದ ದಸ್ಯಜನರಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಕಂಡು ದಸ್ಕುಜನರು ಭೀತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಟಾ ವರಜಂಗಮಾತ ಓಕವಾದ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾ ಣಿಗಳನ್ನೂ ವೃ ಷಾ ನದಿಗಳಿಂದ ಸೋಷಿಸ ಸುತ್ತಾ ನೆ. ಇಂದ್ರನ ಸಂತೋಷಾರ್ಧವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಹವಿಸ ಸ್ಪನ್ನೂ , ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನೂ ಅರ್ನಿಸಲು ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಂದರೆ ಜನರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 


ಬುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Waxing in strength; the very powerful, destructive (Indra), implants 
fear in the Dasa, both the inanimate and the animate (world) is purified by 


him. Nourished in your exhilaration (all creatures) are assembled. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


। 
ತ್ವೇ ಕ್ರತುಮಪಿ ವೃಂಜಂತಿ ವಿಶ್ವೇ ದ್ವಿರ್ಯದೇತೇ ತ್ರಿರ್ಭನಂತ್ಯೂಮಾಃ | 


| | 
ಸ್ವಾದೋಃ ಸ್ವಾದೀಯಃಸ್ವಾದುನಾ ಸೃ ಜಾ ಸಮದಃ ಸು ಮಧು ಮಧುನಾಭಿ 


| 
ಯೋಧೀಃ ॥ ೩4 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ಹ ಇತಿ | ಕ್ರತುಂ | ಅಸಿ | ವ್ರಂಜಂತಿ | ನಿಶ್ಚೇ | ದ್ವಿ! ಯತ್‌ | ಏತೇ | ತಿ ಶ್ರೀ | ಭವಂತಿ | ಊಮಾಃ | 


| | | 
ಸ್ವಾದೋಃ | ಸ್ವಾದೀಯಃ ! ಸ್ವಾದುನಾ | ಸ್ಪಜ | ಸಂ | ಅದಃ | ಸು! ಜು | ಮಧುನಾ | ಅಭಿ | 
ಯೋಧೀಃ ೩ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಟೇ ತ್ವಯಿ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮೈೇಕವಚಿನಸ್ಕ ಶೇಆದೇಶಃ | ವಿಶ್ವೇ 
ಸರ್ವೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಕ್ರತುಮನುಷ್ಕೇಯಂ ಕರ್ಮ ವೃಂಜಂತಿ ! ಸಮಾಸೆಯೆಂತಿ | ಅಸಿಶಬ್ದೋ 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತೆ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸೆರ್ವಮನಸಾಂ ಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥಃ | ಸರ್ವಾಣಿ ಪೃಥಿನ್ಯಾದೀನಿ 
ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಮನಾಂಸಿ ಸರ್ವೇ ಯೆಜ್ಞ ಕ್ರ ತವಶ್ಚ ವ್ಯಾಪ್ತೇ ತ್ವಯ್ಯೇವ ಯಜಮಾನೈಃ 
ಪರಿಸಮಾಸ್ಯಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ತ್ವಯಾಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಮನಾಂಸಿ ಸರ್ವೇ ಕ್ರತವೋಸಸಿ ವೃಂಜಂತೀತ್ಯೇವ ತದಾಹ! ಐ. ಆ. ೧-೩-೪ | ಇತಿ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದೇತ 
ಊಮಾಸ್ತೆರ್ಸಕಾಃ ॥ ಅವತೇಸ್ತರ್ಪಣಾರ್ಥಾದೌಣಾದಿಕೋ ಮನ್ರತ್ಯಯಃ | ಜ್ವರತ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಕಾ- 
ರೋಪೆಢಯೋರೂಟ್‌ | ಈದೃಶಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಪೂರ್ವಮೇಕಾಕಿನಃ ಸಂತಃ ಪಶ್ಚಾದ್ದಿರ್ದಿವಾರಂ 
ಸ್ತ್ರೀರೂಪೇಣ ಪುಂರೂಸೇಣ ಚೆ ಜಾತಾಃ ಸಂತಃ ಪುನರಪತ್ಯೇನ ಸಾರ್ಧಂ ತ್ರಿರ್ತ್ರೀವಾರಂ ಜನ್ಮಭಾಜೋ 
ಭವಂತಿ | ಏಕ ಏನಾತ್ಮಾ ಸ್ತ್ರೀಫುಂರೂಸೇಣ ಜಾಯತೇ | ಅರ್ಧೊೋ ನಾ ಏಷ ಆತ್ಮನೋ ಯತ್ಸತ್ನೀತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ! ಪ್ರುತ್ರೋಪಸ್ಯಾತ್ಮೈನ। ಆತ್ಮಾ ನೈ ಪುತ್ರನಾಮಾಸಿ | 6ತೆ. ೧೪-೯-೪-೨೬ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಯತೆ 
ನವನೇತೇಇಭಿವೃದ್ಧಾ ಭವಂತಿ ಶತೋ$ವಗಮ್ಯತೇ ಶ್ವಯ್ಯೇನಾನುಷ್ಮಿತೆಂ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮ ಪರಿಸೆಮಾಪ- 
ಯೆಂತೀತಿ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ದ್‌ ನೈ ಸಂತ್‌ ಮಿಧುನೌ ಪ್ರಜಾಯೇತೇ ಪ್ರಜಾತ್ಯ್ಯೈ | ಐ. ಆ. 
೧-೩-೪ | ಇತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸ್ಟಾದೋಃ ಪ್ರಿಯಾದ್ದೃಹಧನಾದೇರಸಿ ಸ್ವಾದೀಯಃ ಸ್ಪಾದುತರಂ 
ಪ್ರಿಯತರಮಸತ್ಯಂ ಸ್ಟಾದುನಾ ಸ್ವಾದುಭೂತೇನ ಮಿಧುನೇನ ಮಾತಾಸಿತ್ರಾತ್ಮಕೇನ ಸಂ ಸೃಜ | 
ಸಂಯೋಜಯ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ವಾದುನಾ ಭಾನೇನೋತ್ಪೆನ್ನಂ ತದಪತ್ಯಮಹಿ ಸಂಯೋಜಯ | ಏತದೇ- 
ವಾಹ | ಅದಸ್ತೆದಸತ್ಯಂ ಮಧು ಮಧುರಂ ಮಧುನಾ ಮದೆಹೇತುನಾ ನಿಥುನಾಂತರೇಣ ಪೌತ್ರೇಣ ವಾ 
ಸು ಸುಸ್ಮೃಭಿ ಯೋಧೀಃ | ಅಭಿಯೋಧಯ | ಅಭಿತಃ ಕ್ರೀಡಯ ॥ ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾದ್ಯು- 
ಧ್ಯತಿರತ್ರ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ ನಿಧುನಂ ವೈ ಸ್ವಾಮ ಪ್ರಜಾ ಸ್ಟಾಮ | ಐ. ಆ. ೧-೩-೪ | ಇತ್ಯಾದಿ 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣಮತ್ರಾನುಸಂಥೇಯಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ಛೇ-ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ನಿಶ್ಚೇ ಅಸಿ ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರೂ | ಕ್ರತುಂ- ತಾವು 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮನನ್ನು | ವೃಂಜಂತಿ--ಅರ್ನಿಸಿ ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯತ್‌... ಏಕೆಂದರೆ | 
ಏತೇ ಊಮಾಃ-- ಈ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು (ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿದ್ದರೂ 
ಯಜ್ಞಾ ನಂತರ) | ದ್ವಿ ಸತಿವತ್ನಿರೂಪಗಳಿಂದ ಇಬ್ಬರಂಗಿದ್ದರೆ (ಅನಂತರ) | ತ್ರಿ ಪತಿಪತ್ನಿಯರ ಜತೆಗೆ ಪುತ್ರ 
ರೂಪದಿಂದ ಸೇರಿ ಮೂವರಾಗಿದ್ದಾರೆ | (ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು) | ಸ್ಟಾದೋಃ--ನನುಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ವಾದ ಗೃಹಧನಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಸ್ವಾದೀಯೆಃ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿರುವೆ. (ಮತ್ತು) | ಸ್ವಾದುನಾ- 
ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರವಾದ ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಯೊಡನೆಯೂ | ಸಂ ಸೈಜ--ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸು (ಇದಲ್ಲದೆ) | ಮಧು- ನಮಗೆ 


(ತಿಪಾತ್ರವಾದ | ಅದಃ-“ಆ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ | ಮಧುನಾ-ಸ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದ ಪೌತ್ರಾದಿ 
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ಲು 
ಸಂತತಿಯಿಂದ। ಅಭಿ ಯೋಧೀಃ--ಕ್ರೀಡಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


614 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦ ಸೂ. ೧೨೦. 


ಬ್‌ ದ ಬು ದರುುುುುರರುುುುುು ದುದು ರರ `` ದ ರರ ಯು ದರಾ ಟಗ ಇ ರಯ ಜೂ ಒಂದ ಯೂ ಬಾಗಾಟಾನಾ ಆಕ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರೂ ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮವನ್ನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ 
ಪರಿಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಈ ಯಜಮಾನರು ಪತ್ನಿ 
ಯರಿಲ್ಲದೇ ವಏಕಾಂಗಿಯರಾಗಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಪತ್ನಿಯರು ಅವಶ್ಯಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರೊಡನೆ ನೇರಿ ಪತಿ 
ಪತ್ನಿಯರೆಂದು ಇಬ್ಬರಾದರು. ಅನಂತರ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪತಿಸತ್ತಿಯರಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿರುವ ನಾವು ನಮಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನೂ, ಆ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದ ಪೌತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದು 
ಕ್ರೇಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


To you all (worshippers) offer adoration; whether those propitiators 
be two or three. Combine that which is sweeter than the sweet with sweet- 
ness, unite that honey with honey. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಅರ್ಧವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇತರ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ತ್ಪೇ ಕೃತುಂ ಅಸಿ ವೃಂಜಂತಿ ನಿಶ್ಚೇ--ಇಲ್ಲಿ ಅಪಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಸಿಶಬ್ದೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತ 
ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ವಮನಸಾಂ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥ8-ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳೂ ಅವುಗಳ ಮನಸ್ಸುಗಳೂ ಎಂದು ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಧ (ಮತ್ತು ಎಂಬ ಅರ್ಧ) ವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-ತ್ಸಯಾಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸರಣಿ ಮನಾಂಸಿ ಸರ್ವೇ 
ಪ್ರತವೋತಸಿ ವೃಂಜಂತೀತ್ಯೇವ ತೆದಾಹ (ಐ. ಆ. ೧-೩-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದಕೆ_ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಮನಾಂಸಿ ಸರ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಕ್ರತವಶ್ಚ ವ್ಯಾಪ್ತೇ 
ತ್ವಯ್ಯೇವ ಯಜಮಾನೈಃ ಸರಿಸಮಾಪ್ಯಂಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳೂ ಅವುಗಳ 
ಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಮನಸ್ಸುಗಳೂ, ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಶ್ತನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 
ಪರಿಸಮಾಶ್ರಿಗೊಳ್ಳುವವು ಎಂದು ಹೇಲಿ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೂ ತಾವು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ- ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳೂ, 3ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಮನಸ್ಸು ಎಂದರೆ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಉಂಟಾಗಿವೆ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗುತ್ತನೆ ಎಂದರೆ ಪರಿಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ, ಎಂಬ ನಿಶ್ಚಯ ಬುದ್ಧಿ 
w 

ಯಿಂದ ಯಜಮಾನರು ತಾವು ನೆರವೇರಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿನಗೇ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾಕೆ ಎಿಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದ್ವಿಃ ಯತ್‌ ಏತೇ ತ್ರಿಃ ಭವಂತಿ ಊಮಾಃ--ಊಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನತೇಸ್ತರ್ಪಣ-ರ್ಧಾದೌಣಾ 
ಧಿಕೋ ಮನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಂತೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಧವು, ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
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EE ಂ ಅಘ ಅರರ 


ತನಿ ಅಮಮ ಮಿ ಯಸ ಹವ ಅವಾ pe ಮ ಹ 


ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಸಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಯಜಮಾನರು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ (ಪತ್ನಿ ಯಿಲ್ಲದೆ) ಇರುವರು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡ 
ಈ ಇ ಇಗ 

ಬೇಕಾದರೆ ಪತ್ನಿಯು ಅವಶ್ಯಕವು ಯಚ್ಚ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸತಿಯ ಪಾತ್ರವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪತ್ನಿ ಇರಲೇಬೇಕು. ಪತ್ನಿ ಇಲ್ಲದ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ 
ದ್ವಿಃ ಭನಂತಿ-ಆ ಬ್ರಹ್ಮ ಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿದ್ದ ಯಜಮಾನರು ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, 
ಪತಿ, ಸತ್ತಿ ಎಂದು ಎರಡು ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ವರಾದರು. ತೈ ತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ- ಅಥೋ ಅರ್ಥೋ ವಾ ಏಷ 
ಆತ್ಮನಃ | ಯತ್ಛತ್ಸೀ || (ತೈ. ಬ್ರಾ, ೩-೩೩-೫) ಪತ್ನಿಯು ಪ್ರರುಷನ ಅರ್ಧಭಾಗವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪತಿ 
ಸತ್ತಿ ಯರಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾದಬೇಕು ಏಕೆಂದರೆ- ಅಯೆಜ್ಜೋ ನಾ ಏಷಃ! ಯೋ*ಪೆಶ್ಚೀಕಃ॥ 
ಕೈ 

ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನ್‌ ಯಜಮಾನನೂ ಅವನ ಪತ್ನಿಯೂ ಸೇರಿ 
ಇಬ್ಬರಿರಬೇಕಾಯಿತು ಇದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿಃ ಭವಂತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಬ್ರಾ ೩-೩-೩-೧) ಸತ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದವನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವು ಯಜ್ಞ ವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಏತೇ ತ್ರಿ8 ಭವಂತಿ-ಇನ್ಲಿ ತ್ರಿ ಎಂದರೆ ಮೂಗು, ಯಜಮಾನ ಅವನೆ ಸತ್ತ್ವಿ ಅವನ ಸಂತತಿ (ಪುತ್ರ ಅಧವಾ 


ಪುತ್ರಿ)ಿಎಂದು ಮೂವರು ಎನರ್ಧವು. 
ಮಾನ, ಅವನ ಪತ್ನಿ ನ.ತ್ತ ಅನರ;ಸಂತತಿ ಎಂದು ಮೂರು ಮಂದಿಯಾಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆತ್ಮಾ 


೧೨ 
ಪ್ರಶ್ರನೂ ಸಹ ಪುರುಷನ ಅ್ಯೂಶವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರುಷನು- 


ಯಚಜ್ಜಾನ ಷ್ಟುನಭಲದಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂತತಿಯುಂಟಾಗಿ ಯಜ 


೧೨೨೨ 
ಟು 


ನೈ ಪುತ್ರನಾಮಾಸಿ ಎಂಬ ತ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ 
ತಾನು, ತನ್ನ ಪತ್ನಿ, ತನ್ನಪುಸ್ರ ಎಂದು ಮೂರುಮುಂದಿಯಾದಂತಾಯಿತು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು 

ಸ್ವಾದೋಕ ಸ್ವಾದೀಯೆಃ ಸ್ಟಾದುನಾ ಸಂಸೃಜ-ಸ್ಕುದು ಎಂದರೆ ಮಧುರ, ಪ್ರೀತಿಕರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ. 
ನೀನು ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ವಸ್ತುನಿಗಿಂತಲೂ ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನು ಇಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ನಾದ ಪುಶ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಸು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಮಿಸು ಎಂದು ಮಕ್ಕಾರ್ಧವು 

ಅದಃ ಮಧು ಮಧುನಾ ಸು ಯೋಧೀ॥-. ನ.ತ್ಕು ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಲದು. ನಮಗೆ ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಪುತ್ರನಿಂದ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕನಾದ ಪೌತ್ರನೂ[ಉತ್ಸನ್ನ 
ಎಂದರೆ ನವಗೆ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರುದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರೊಡನೆ ನಾವು ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾ ಸುಖ 


ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ಸಂತೋಷಾದಿಗಳಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು ನಮ್ಮ ವಂಶವು ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೆ ,ದಳಿ 
hs ~~ ಲಿ 


ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದಾನೆ. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ |! 


| | | | 
ಇತಿ ಚಿದ್ದಿ ತ್ವಾ ಧನಾ ಜಯಂತಂ ಮದೇಮದೇ ಅನುಮದಂತಿ ವಿಪ್ರಾಃ | 


| | 
ಓಜೀಯೋ ಧೃಷ್ಟೋ ಸ್ಥಿರಮಾ ತನುಷ್ವ ಮಾ ತ್ವಾ ದಭನ್ಯಾತುಧಾನಾ 


| 
ದುರೇವಾಃ ॥ ೪ | 
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|| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಇತಿ! ಚಿತ್‌ |ಹಿ| ತ್ವಾ! ಧನಾ | ಜಯಂತಂ | ಮದೇಮದೇ! ಅನ್ನಮನಂತಿ | ನಿಪ್ರಾಃ | 

| | | 
ಓಜೀಯಃ | ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ | ಸ್ಥಿರಂ! ಆ! ಶನುಸ್ಟ| ಮಾ| ತ್ವಾ! ದಭನ್‌ | ಯಾಶುಧಾನಾಃ | 


| 
ದುಃ9ಏಿವಾಃ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇತಿ ಚಿದ್ಭೇವನೇವ ಖಲು ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮದೇ ಮದೇ ಸೋಮಪಾನಜನ್ಯೇ ಹರ್ಷೆೇ ಸತಿ ಧನಾ 
ಶತ್ರುಧನಾನಿ ಜಯಂತಂ ಜಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂಶಂ ತ್ವಾಮನು ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಲಕ್ಷಣೇsನೋಃ ಕರ್ಮ- 
ಪ್ರವಚನೀಯತ್ವಂ | ವಿಪ್ರಾ ನೇಧಾವಿನಃ ಸೋತಾರೋ ಮದಂತಿ ಹೃಷ್ಯಂತಿ ಯದ್ವಾ ತ್ವಾಮನುವದಂತಿ 
ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಸ್ತುವಂತಿ! ಮಡತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ! ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ || ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಯಿತರಿಂದ್ರ ॥ ತ್ರಸಿಗೃಧಿಧೃಷಿಸ್ತಿಸೇಃ ಕ್ನುಃ | ಓಜೀಯಃ || ಓಜಸ್ಪಿಶಬ್ದಾದೀಯಸುನಿ 
ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಗಿತಿ ನಿನೋ ಲುಕ್‌ | ಟೀರಿತಿ ಟಲೋಪೆಃ!! ಬಲವತ್ತೆರಂ ಅತ ಏನ ಸ್ಥಿರಂ ದೃಢಂ 
ಧನಮಾ ತನುಷ್ಟ ಅಭಿತೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ವಿಸ್ತಾರಯ | ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಚೆಮಾ ದಭನ್‌ ಮಾ ಹಿಂಸಂತು 
ಮರೇವಾ ದುರ್ಗತಯೋ ಯಾತುಧಾನಾ ರಾಕ್ಷಸಾಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಇತಿ ಚಿದ್ಧಿ-- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೇ | ಮದೇಮದೇ - ಸೋಮಪಾನದಿಂದ 
ಹರ್ಷವುಂಟಬಾದಾಗ ! ಧನಾ--ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರವ ಧನಗಳನ್ನು | ಜಯೆಂತೆಂ- ಜಯಿಸಿ ತರುವ ನನ್ನನ 
ಅನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ | ವಿಪ್ರಾಃ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಜನರು | ಮದೆಂತಿ-_ಸ್ತು ತಿಸಿ ಹರ್ನಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಧ್ರಷ್ಟ್ವೋ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಓಜೀಯಃ.-. ಅತಿಶಯಶಸ್ತಿಯತವಾದದೂ | 
ಸ್ಥಿ ರಂ--ದೃಢವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಆ ತನುಷ್ಟ--ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು |! ದುರೇವಾಃ- ಕೆಟ್ಟ 
ಗಮನವುಳ್ಳ | ಯಾತುಧಾನಾಃ- _-ಯಾತುಧಾನಶರೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರು | ತ್ಕಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಾ ದಭನ್‌--ಹಿಂಸಿ 
ಸದಿರಲಿ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು 
ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ತರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃ ಜನರು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೆ.ಡು, 
ಕೆಟ್ಟಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಯಾತುಧಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 
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English Translation 
Verily the pious praise you: (Indra), the giver of wealth in your 
repeated exhilaration ; spread out for 05, resolute Indra great and durable 
(affluence ); may the malignant Yatudhanas never harm you. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ತ್ವ ಯಾ ವಯಂ ಶಾಶದ್ಮ ಹೇ ರಣೇಷು ಪ್ರಪ ಸಶ್ವಂತೋ ಯುಧೇನ್ಕಾನಿ ಭೂರಿ! 


| | 
ಚೋದಯಾಮಿ ತ ಆಯುಧಾ ನಜೋಭಿಃ ಸಂ ತೇ ಶಿಶಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 


ವಯಾಂಸಿ | ೫॥ 


| ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಯಾ | ವಯೆಂ | ಶಾಶದ್ಮಹೇ | ರಣೇಷು | ಪ್ರ;ಸಶ್ಯಂತಃ | ಯುಧೇನ್ಯಾನಿ | ಭೂರಿ | 


| | 
ಚೋದಯಾಮಿ | ತೇ! ಆಯುಧಾ | ವಬ5ಭಿಃ | ಸಂ! ತೇ! ಶಿಶಾನಿಂ | ಬ ಣಾ ವಯಾಂಸಿ 1೫ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವಯಾನುಗೃಹೀತಾ ವಯಂ ರಣೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶಾಶದ್ಮಹೇ | ಭೃಶಂ 
ಶತ್ರೂ ಇ್ಕಾತೆಯಾಮಃ | ಶದ್ಲೈ ಶಾತನೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜಂತಾನ್ಮಹಿಜಶೃಂದಸ್ಯುಭಯೆಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾಶು. 
ಕತ್ವಾದತಶೋಲೋಪಯಲೋಸ್‌ ॥ 80 ಕುರ್ವಂತಃ | ಯುಧೇನ್ಯಾನಿ ಯೋಧನಾರ್ಹಾಣಿ! ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ 
ತನೈಕೇಸ್ಗೆ ಕನ್ಯತ್ವ ನ ಇತಿ ಯುಧೇರರ್ಹಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ಯಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯ ಯಃ! ಭೂರಿ ಬಹೂನಿ ಬಹುಲಾನಿ || ಸುಷಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ || ಪ್ರಸಶ್ಯಂತಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಜಾನಂತೆಃ | ಅಪಿ ಚೆ ತೇ ತನಾಯುಧಾಯುಧಾ- 
ನ್ಯಾಯೋಧನಸಾಧನಾನಿ ವಜ್ರಾದೀನಿ॥ ಶೇಶೃಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ |! ವಚೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿ- 
ಶ್ಹೋದಯಾಮಿ | ಶತ್ರೂತ್ವತಿ ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ತೇ ತ್ವದರ್ಧಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಸ್ತುತಿರೂಸೇಣ 
ಸಹಿತಾನಿ ವಯಾಂಸಿ | ಅನ್ನನಾನೈಶತತ್‌ | ಹನಿರ್ಲಶ್ವಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಸಂ ಶಿಶಾಮಿ | ಸಮೃಗ್ಗ್ನಿಶ್ಯಾಮಿ | 
ಸಂಸ್ಕರೋಮಾತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಶೋ ತನೂಕರಣೇ | ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀ- 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಯಾ -- ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ವಯಂ- ನಾವು | ರಣೇಷು--ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಯುಥೇನ್ಯಾನಿ--ಯುದ್ಧಭಟರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಭೂರಿ-_- ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವನ್ನು | 
ಸೈಪಶ್ಯಂಶಃ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತವರಾಗಿ | ಶಾಶದ್ಮಹೇ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
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ಆಯುಧಾ-ಆಯಂಧೆಗಳನ್ನು! ವಚೋಭಿಃ -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ |! ಚೋದೆಯಾಮಿ-- ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸು 
ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀನೆ! ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ! ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಸ್ತು೭ಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ |! ವಯಾಂಸಿ- ಹನೀ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಸೆಂ ಶಿಶಾಮಿ-- ಸಂಶೃರಿಸಿ ಅರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಬಲಾಬಲಗಳನ್ನು ಜೆನ್ನುಗಿ ತಿಳಿದು 
ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇವೆ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಧಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
೧೭1161 77೭1751೩177 


Through you we destroy (our foes) in battles, beholding the numerous 
(hosts) which we have to fight, I urge your weapons with words (of praise) 


] prepare your viands with a sacred verse. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಸ್ತುಷೇಯ್ಯಂ ಪುರುವರ್ಪಸಮೃಭ್ಸ ನಮಿನತನ`ಮಾಪ್ತ 


| | | | 
ಆ ದರ್ಷತೇ ಶನಸಾ ಸಪ್ತ ದಾನೂನ್ರ ಸಾಕ್ಷತೇ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ಭೂರಿ॥ ೬ 1 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಸ್ತುಸೇಯ್ಯಂ | ಪುರು;ವರ್ಷಸಂ | ಯಭ್ಯಂ | ಇನ್ತತೆಮಂ | ಆಪ್ತ್ಯಂ | ಆಸ್ತ್ಯ್ಯಾನಾಂ | 


| | | | 
ಆ | ದರ್ಷತೇ ! ಶವಸಾ | ಸೆಪ್ತೆ! ದಾನೂನ್‌ | ಪ್ರ | ಸುಸ್ಷತೇ। ಪ್ರತಿಳಮಾನಾನಿ | ಭೂರಿ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಸ್ತುಷೇಯ್ಯಂ ಸ್ತೋತವ್ಯಂ॥| ಸ್ತುವಃ ಕ್ಲೇಯ್ಯಶ್ಚಂದಸಿ। ಉ. ೩.೯೯! ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕಃ 
ಕ್ಸೇಯ್ಯಪ್ರತ್ಯಯೆಃ॥ ಪುರುವರ್ಪಸಂ ಬಹುರೂಪವಮೃಭ್ವಮುರು ಭಾಸಮಾನಮುರುಭೂಶೆಂ ನೇನತೆಮ- 
ಮತಿಶಯೇನೇಶ್ವರಮಾಸ್ತ್ಯಾನಾಮಾಪ್ತೆವ್ಯಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಆಪ್ತ್ಯಮಾಪ್ತವ್ಯಂ ಏವಂಭೂತಮಿಂದ್ರೆಂ 
ಸ್ತಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ । ಯ ಇಂದ್ರಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಪಾನೂನ್ಹಾನವಾನ್ಸೃತ್ರನಮು-. 
ಚಿಕುಯವಾದೀನಾ ದರ್ಷಶೇ ಆದೈಣಾತಿ ಹಿನಸ್ತಿ | ದೈ ನಿದಾರಣೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೇಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇ.- 
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ಪದಂ | ಠೀಭೋಡಾಜಾವಿಕೈ ಜಾಗಮ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ತಥಾ ಪ್ರತಿಮಾನಾನ್ಯಸುರಾಣಾಂ 
ಪ್ರತಿರೂಪಾಣಿ ಭೂರಿ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನ್ಯಸುರಬಲಾನಿ ಪ್ರ ಸಾಕ್ಷತೇ ಯ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಸಹತೇ | ಯದ್ವಾ! 
ಬಹೂನಿ ಪ್ರತಿಮಾನಾನ್ಯಸುರಾಣಾಂ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಪ್ರ ಸಾಶ್ಷತೇ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಸಾಕ್ಷತಿರಾಪ್ನೋತಿಕರ್ಮೆಶತಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ರ | ನಿ. ೧೧-೧೨ | ಸಹ ಅಭಿಭನೇ | ಕೇಟೃಡಾಗಮಃ ! ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ಟಿತ್ವಕತ್ವ- 
ಷತ್ವಾನಿ | ಛಾಂದಸೋ ದೀರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಯೆ ಇಂದ್ರ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು) ಶವಸಾ-- ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಸಪ್ತದಾನೂನ್‌ವೃತ್ರ, ನಮುಚಿ, 
ಕುಯವರೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಮಂದಿ ದಾನವರನ್ನು ಅಧವಾ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಆ ದರ್ಷತೇ_-ಸೀಳಿಹಾಕುವನೋ 
(ಹಾಗೆಯೇ) | ಸ್ರತಿಮಾನಾನಿ-- ಅಸುರರ ಪ್ರತಿರೂಸನೆನಿಸಿದ | ಭೂರಿ-- ಶತ್ರುಬಲಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಸಾಕ್ಷತೇ- 
ಸಹಿಸಬಲ್ಲನೋ[ಅಧವಾ | ಭೂರಿ-- ಬಹಳವಾದ | ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ- ಅಸುರರ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಸಾಕ್ಷತೇ- 
ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೇಗೆ ಹಿಡಿಯುವನೋ]ಅಂತಹ | ಸ್ತು ತಸೇಯ್ಯಂ-ಸ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ | ಪುರುವರ್ಪಸಂ-- ಅನೇಕ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬಲ್ಲವನೂ | ಯಭ್ವಂ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾರಮಾನನೂ | ಇನಕಮಂ-ಸರ್ವರಿಗೂ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಅಧಿಪತಿಯಾದವನೂ | ಆಪ್ರ್ಯಾನಾಂ- ಹೊಂದಲ್ಬ್ಪಡಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಆಸ ರ್ಯ 

್ರಾಪ್ರ್ಯರ್ಹನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವೃ ವೃತ್ತ, ನಮುಚಿ, ಕುಯವ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಮಂದಿ ಪ್ರಮುಖ 
ದಾನವರನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕೆದನೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವನ್ನು 
ಸಹಿಸಬಲ್ಲನೋ ಅಧವಾ ಶತ್ರುಗಳ ದುರ್ಭೇದ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಹಿಡಿಯಒಲ್ಲನೋ ಅ-ತಹ ಸ್ತುತಿಗೆ 

ಪಾತ್ರನಾದವನೂ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬಲ್ಲವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ 
ಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು 
ತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಚ 


ತ್ರೆ 


English Translation 


I praise (Indra) who 15 worthy of praise. multiform. vast; supreme, 
most accessible of the ೩೦೦೦561010 : he assails with might the seven 10078105, 
he overpowers many opposing hosts. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಪ್ತ್ಯ್ಯಾನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಯಾಸ ಸರು ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ -- 

ಆಸ್ಪ್ಯಾಃ | ಆಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ಆಪ್ಟೋತೇಃ | ತೇಷಾನೇಷ ನಿಪಾತೋ ಭವಶ್ರೈಂದ್ರಾ ಬಮೃಚಿ | 

ಸ್ತುಷೇಯ್ಯಂ ಪುರುವರ್ಸಸಮೃಭೈನಿನತಮಾಪ್ತ ಕ$ಿಮಾಪ್ತಾ ಕಿನಾಂ || 


620 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦, ಸೊ. ೧೨೦. 
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ಆ ದರ್ಷತೇ ಶವಸಾ ಸಸ್ತೆದಾನೂಸ್ಟ್ರಸಾಶ್ಷತೇ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ಭೂರಿ | ಸ್ತೋತೆವ್ಯಂ ಬಹು- 
ರೂಪಮುರುಭೂತಮಾಶ್ಚರತಮಮಾಪ ಕ್ರೈವ್ಯಮಾಪ್ತ ನ್ಯಾನಾಮಾದೃಣಾಶಿ ಯಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ 


ಸಪ್ತ ದಾತ್ಮನಿತಿ ವಾ ಸಪ್ತ ದಾನನಾಗಿತಿ ವಾ ಪ್ರಸಾಕ್ಷತೇ ಪ್ರೆತಿಮಾನಾನಿ ಬಹೂನಿ 
(ನಿ. ಇ೧-೨-೧) 


ಆಪ್ರ್ರ್ಯಾ--ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆಸ್ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ರೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಪ್ರ ಕೃತಜಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಪ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, 


ಸ್ತುಷೇಯ್ಯೆಂ ಪುರುವರ್ಪಸಮೃಭ್ಛಂ - ಸ್ತೋತವ್ಯಂ ಬಹುರೂಪಮುರುಭೂತಮಾಶ್ವರ- 
ತಮಂ | ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳೂ ಮುಂದಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ವಿಶೇಷಣ ಪದಗಳಾಗಿವೆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದವನು, ಇಂದ್ರನು ಮಹಃಮಹಿವ. ನಾದ ದೇವತೆ 
ಯಾದ್ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಒಬನು ಇಂದ್ರೋ 
ಮಾಯಾಭಿ ಪುರುರೂಪ ಏತಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಧವಾ ವ.ಹಿಮೆಯಿ.ಂದ ತನಗೆ 
ಬೇಕಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಧನುಗಿರುವನು. ಯಭ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಉರುಭೂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದವರು. 


ದೊಡ್ಡದಾದ ಆಕಾರಉಳ್ಳಿ ವನು ಅಧಮ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಧವು. 


ಇನತೆಮಂ ಆಪ್ತ್ಯೈಂ ಆಸ್ತ್ಯಾನಾಂ-- ಈಶ್ವರತಮಂ ಆಸ್ತವ್ಯಂ ಆಪ್ತವ್ಯಾನಾಂ || ಇನ ಎಂದರೆ 

ಸ್ವಾಮಿ, ಈಶ್ವರ, ಪ್ರಭು, ಎಂದರ್ಥವು, ಇನತಮನೆಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಅಧವಾ ಕ್ರಿ (ಸ್ಟವಾದ ಪ್ರಭುವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 

ಜ್‌ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಆಸ್ತ ಎಂದರೆ ಹೊಂದಲರ್ಹನಾದವನು ಎ.ದರೆ ಅವನ ನನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು 

ಅಥವಾ ಅವನು ತವ.ಗೆ ದೊರೆಯಬೇಕೆಂದು ಅಧವಾ ತಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬನಬೇತೆಂದು ಜನರು ಆಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಪ್ಟ ರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆಸ್ತವ್ಯಂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸವಾ ನವರ್ತಿಯಾಗಿರಬೇ 

ಕೆಂದು ಅಫೇಕ್ತಿಸಲ್ಪಡುನವನು ಎಂದರೆ ಜನಮ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸನಾ ನಿವರ್ತಿಯಣಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, 
ನೆ 


ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ ಎ ದು ಜನರು ಅಪೇಕಿಶುವರು. ಆಸ್ಪರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ 


ದೇನತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಯಸುವರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಆ ದರ್ಷತೇ ಶವಸಾ ಸಪ್ತ ದಾನೂನ್‌--ಆ ದೃಣಾತಿ ಯಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸಸ್ತ ದಾತ್ಮೆನಿತಿ ವಾ 
ಸಪ್ತ ದಾನವಾನಿತಿ ವಾ! ಇಲ್ಲಿ ದುನವಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ದ್ಚಾರೆ . ಸಪ್ತ ದಾತ್ಮನ್‌- 
ಸಪ್ತ್ರಸರ್ನಣಶೀಲಾನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಪ್ರದಾತ್ಮನ” ಮೇಘಾನಿ। ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ, ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಎಂದರೆ ೬. . ಮೇಘಗಳನ್ನು ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅಧವಾ ದಾನವಾಠಿತಿ ವಾ. 
ದಾನವರನ್ನು, ಕಶ್ಯಪ ಖುಹಿಯ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳಾದ ದನು ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಪುತ್ರರಿಗೆ ದಾನವರೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇವರು ಕೆಟ್ಟ ಸ್ವಭಾವದವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರು ಅಸುರರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಕೇಳುವ ಪದ್ಧತಿ ಇದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ -- ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸರಿಯುತ್ತಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ದಾನವರೆಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವ. 
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~~ ಪರದಾ ತಾಂ ದತತ ತಾ ಮಾ ಅರಾ ತಾ 
ರಾರಾ ಪರಸು ಅಸ ಜಪಸರ ಹ ತಾ ——— ಮಿ 


ಪ್ರೆ ಸಾಕ್ಷತೇ ಪ್ರೆತಿಮಾನಾನಿ ಭೂರಿ-ಸ್ರ ಇತತ ಕ್ರಿತಿಮಾನಾನಿ ಬಹೂನಿ /| ಇಲ್ಲಿ 1 
ಕರ್ಮಾ ಸ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಸಾಕ್ಷತೇ ಎಂದರೆ ಸವಿಸಾಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಅಸುರರ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಧವಾ ಅಸುರರ ಸ್ಕಾ ನ 
ಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ನಿ ತದ್ದಧಿಸೇ:ವರಂ ಪರಂ ಚ ಯಸ್ಮಿನ್ಛಾವಿಥಾವಸಾ ದುರೋಣೇ | 


| | | 
ಆ ಮಾತರಾ ಸ್ಥಾಸಯಸೇ ಜಿಗತ್ತೊ ಆತ ಇನೋಷಿ ಕರ್ವರಾ ಪುರೂಣಿ ॥ 


॥ ಸದಪಾರಃ 1 
| | | | 
ನಿ! ತತ್‌ | ದಧಿಸೇ! ಅವರಂ | ಪರಂ | ಚೆ! ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಅವಿಥ! ಅವಸಾ | ದುರೋಣೇ | 
|, | | 
ಆ | ಮಾತರಾ | ಸ್ಥಾಪೆಯಸೇ | ಜಿಗತ್ನೂ ಇತಿ! ಅತಃ | ಇನೋಷಿ | ಕರ್ವರಾ | ಪುರೂಣಿ ೭ ॥॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತತ್ತೆಸ್ಮಿನ್ಯ ಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇsವರಮಲ್ಪಂ ಭೌಮಂ ಧನಂ ಪರಮುತ್ವೃಷ್ಟಂ ದಿನಿ ಭವಂ ಧನಂ 
ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಿ ದಧಿಷೇ! ನಿದಧಾಸಿ! ನಿಕ್ಷಿಪಸಿ। ಯಸ್ಮಿನ್ನುಶೋಣೇ ಗೃಹೇ$ವಸಾ | ಅನ್ನನಾ- 
ಮೈತತ್‌ | ತರ್ಸಕೇಣಾನ್ನೇನ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾವಿಥ ಅವಸಿ ತೃಸ್ಯಸಿ!! ಅನತೇಸ್ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛಂದಸಿ 
ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕೋ ಲಿಟ್‌ | ಅತ ಆದೇರಿತ ೫ | ಯದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ 
ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ || ಅಪಿ ಚೆ ಮಾತರಾ ಸಕಲಸ್ಯ ಭೂತಜಾತೆಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾಶ್ರ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಜಿಗತ್ನೂ ಗಮನಶೀಲೇ ಇತಸ್ತತಃ ಪ್ರಚಲಂತ್ಯಾವಾ ಸ್ಥಾಪಯೆಸೇ! ಸ್ವ Sh ಸ್ಥಾನೇವಸ್ಥಾಸಯಸಿ | 
ನೈಶ್ಚಲ್ಯೇನ ಯೆಥಾವತಿಸ್ಕೇತೇ ತಥಾ ಕರೋಷೀತ್ಯ ಕ | ನಿಷ್ಟಕ್ತಸ್ತಂಭ ಪೃಥಿವೀಮುತ ದ್ಯಾಮಿತಿ 
ರ | ಯ. ೧೦-೮೯-೪ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸು ip ಬಹೂನಿ ಕರ್ವರಾ | ಕರ್ಮ- 
ನಾಮೈೈತತ್‌ | ಕರ್ವರಾಣಿ | ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಕರ್ಮಾಣಿ ಲೌಕಿಕಾನಿ 
ವೈದಿಕಾನಿ ಚೇನೋಷಿ | ಪ್ರಾಪ್ನೋಷಿ | ಇಣ್‌ ಗತಾ! ವೃಶ್ಯಯೇನ ಶ್ನುಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ದುರೋಣೇ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಅವಸಾ-- 


ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಆವಿಥ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಿಯೋ | ತತ್‌--ಆ ಯಜಮಾನನ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ] ಅವರಂ-- ಪೃಧಿವಿಸಂಬಂಧವಾದ ಅಲ್ಪ್ಬಧನವನ್ನು | ಪೆರಂ ಚೆ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದ 
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ಧನವನ್ನು | ನಿ ಪಧಿಸೇ-_ ಒದಗಿಸಿ ಇಡುತ್ತೀಯೆ | ಜಿಗತ್ಸೂ —ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿರುವ | ಮಾತರಾ--ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ನವಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ಆ ಸಾ ಎ ಪಯಸೇ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ೈಢವಾಗಿ 
ರುವಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿಳುತ್ತೀಯೆ 'ಎಕ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅತೆ8- ಆದ್ದರಿಂದ | RL | ಕರ್ವರಾ-- 


ಲೌಕಿಕವೈದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಇನೋಸಷಿ. _ಪದೆಯುತ್ತೀಯೆ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಅವನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವೀರೂ ಸವಾದ ಅನ್ನ ದಿಂದ ನೀನು 
ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗುವಿಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪವೆನಿಸಿದ ಸ ಸೈಧಿವಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವೆನಿ 
ಸುವ ಸ್ನ 33 ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, 1 ಇಡುತ್ತೀಯೆ. ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿರುವ, ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ನನವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಚರಿಸದಂತೆ. ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ತಾಪಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲವಿಧವಾದ ವೈದಿಕಲೌಕಿಕಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 
You deposit the lesser and the greater wealth in the mansion in 


which you are satished with food, you fix the two wandering mothers, 


you accomplish many works 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಬೃಹದ್ದಿವೋ ವಿವಕ್ತೀಂದ್ರಾಯ ಶೂಷಮಂಗ್ರಿಯಃ ಸ್ವರ್ಷಾಃ | 


ಐ 
| | 
ಮಹೋ ಗೋತ್ರಸ್ಯ ಕ್ಷಯತಿ ಸ್ವರಾಜೋ ದುರಶ್ಚ ವಿಶ್ವಾ ಅನೃಣೋದಸ 
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॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಬ್ಬ ಹತ್‌ $ದಿವಃ | ನಿವಕ್ತಿ, | ಇಂದ್ರಾಯ | ಶೂಷಂ ಅಗ್ರಿ ಯಃ |ಸ್ಟ ಸ್ವ85ಸಾ& | 


| | | 
ಮಹಃ | ಗೋತ್ರೆಸೃ ಕ್ಷಯತಿ | ಸ್ಪಳರಾಜಃ | ದುಃ | ಚೆ! ವಿಶ್ವಾಃ | ಅವೃಣೋತ್‌! ಅಪ | ಸ್ಟಾಃ | €॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಬೃಹದ್ದಿವ ಯಸಿರಿಮೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೇಂದ್ರಾಯ ಶೂಷಂ ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ 
ನಿವಕ್ತಿ | ಪ್ರಬ್ರನೀತೀತ್ಯಾತ್ಮನ ಏವ ನೆಕೋತ್ತನಿರ್ದೇಶಃ ॥ ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಆದಾದಿಕಃ | ಛಾಂದಸಃ 
ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ 1 ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ / ಬಸಿರ್ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಅಗ್ರಿಯೋ*ಗ್ರೇ ಭವಃ | 
ಬುಹೀಣಾಂ ಪ್ರಮುಖಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಘಚ್ಛ್‌ ಚೆ! ಪಾ. ೪-೪-೧೧೭ | ಇತ್ಯಗ್ರಶಬ್ದಾದ್ಭ ವಾರ್ಥೇ 
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ಘಚ್‌॥ಸ 1 ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ಥ ಸರತಿ ಇಂದ್ರೆ1! ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಇಂದ್ರ ಇತಿ 
ಶು lpn | ತಸ್ಯ ಸೆಂಭೆಕ್ತಾ ಸೇವಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ಜಸತ ಮಗನೋ 
ವಿಟ್‌ | ವಿಡ್ಠನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್ವಂ | ಸನೋತೇರನ ಇತಿ ಸತ್ವಂ ॥ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಹೋ 
ಮಹತೋ ಗೋತ್ರಸ್ಯ ಪರ್ವತಸ್ಯ ವಲೇನಾಸುರೇಣ ಗವಾಂ ಪಿಧಾನಾರ್ಥಂ ನಿಹಿತೆಸ್ಯ ಸ್ಪೆರಾಜಃ ಸ್ಪಯ- 
ಮೇವ ರಾಜಮಾನಸ್ಯ || ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ 
ಸಷ್ಮೀ ॥ ಈದೃಶಂ ಸರ್ವತೆಂ ಕ್ಷಯೆತಿ ಅಸಗಮಯತಿ | ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಯೇ ಭಾವಾದಿಕಃ॥ ಯೆದ್ವಾ || 
ಗೋಶಬ್ಬಾತ್ಸಮೂಹಾರ್ಥ ಇನಿತ್ರಕಟ್ಯಿ ಚತ್ಚ | ಪಾ. ೪-೨-೫೧ ಇತಿ ಶ್ರಪ್ರತ್ಯೆಯಃ| ಗೋತ್ರಸ್ಯ 
ಗೋಸಮೂಹಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಸ್ವರಾಜ॥ ಸ್ವಯಮೇವ ರಾಜಮಾನಸ್ಯ ಯ ಇಂದ್ರಃ ಕ್ಷಯೆತಿ 
ಈಷ್ಟೇ | ಕ್ಷಯತಿರೈತ್ವ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ || ಸ್ಪಶಬ್ದೋಪಪದಾದ್ರಾಜಶೇಃ ಸತ್ಸೂದ್ದಿಷೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಕೃದುತ್ತರ- 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ॥| ದುರಶ್ಚ ಬಿಲದ್ವಾರಾಜಿ ಚ ವಿಶ್ವಾಃ ಹ ಸ್ಕಾ ಸ ಸ್ವಭೂತಾ 
ಅಪಾವೃಣೋತ್‌ | ಅಸಗತಾವರಣಾ ಅಕರೋತಕ್‌ | ಉದ್ಭಾಟತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ದುರಶ್ಚಾಸಾ- 
ವೃಣೋತ್‌ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಟಾಃ ಸ್ವಭೂತಾ ಗಾ ಬಿಲಮಧ್ಯೇ ವರ್ತೆಮಾನಾ ಅಲಭತೇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಏನಂಭೂತೋ ಯ ಇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಿವಕ್ತೀತ್ಯನ್ಹಯಃ। ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬೃಹದ್ದಿವ8--ಈಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಬೃಹದ್ದಿವನೆಂಬ ಖಸಿಯು | ಅಗ್ರಿಯಃ।--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಖಂಡ 
ನಾದವನೂ | ಸ್ಫರ್ಷಾ8--ಅದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಮಹಃ--ದೊಡ್ಡದಾದ | ಸ್ವರಾಜಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಗೋತ್ರಸೈ-- ಸರ್ವತವನ್ನು(ನರ್ವತಗುಹೆಯನ್ನು) | ಕ್ಷಯತಿ-_ ಸವಿತಾಪಿಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ 
ಗಿ 
ದನೋ ಮತ್ತು | ದುರಃ ಚೆ--ಆ ಗುಹೆಯ ಮುಚ್ಚಿದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ಅಪ ಅವೃಣೋತ್‌--ತೆಗೆದನೋ 
ಮತ್ತು | ನಿಶ್ಚಾ8--ಸಮಸ್ತವಾದ(ಗುಡಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿದ್ದಿದ್ದ) |  ಸ್ಟಾ8-_ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ಅಲಭತೆ- ಪಡೆದು ತಂದನೋ ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಇಮಾಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು! ಶೂಷಂ--(ಇಂದ್ರನಿಗೆ)ಸುಖಕರವಾಗುವಂತೆ | ವಿವಕ್ತಿ-- ಪರಿಸುತ್ತಾನೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಾಯಕನೂ, ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡದಾದ ಪರ್ವತದ ಗುಹೆ 
ಯನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ಅದರ ಬಾಗಿಲು:1ಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಅಪ್ಲಿ ಬಬಿ ಕ್ಸಿಟ್ಟಿದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಸ್ತ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ತಂದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಬೃಹೆದ್ದಿವನೆಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ್ರವಾದ ಖಜುಹಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಹಿತಕರವಾಗುವಂತೆ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Brihaddiva, the chief (of Rishis), the servant of the sun, repeats 
these prayers to gratify Indra. (Indra) rules over the great self-ruling herd 
of cattle, and he opened all his doors. 


624 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೨೦. 
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|! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | 
ಏನಾ ಮಹಾನ್ನ ; ಹದ್ದಿ ವೋ ಅಥರ್ವಾ ವೋಚತ್ಸಾಂ ತನ್ವ೧ ಮಿಂದ್ರಮೇವ। 


| 
ಸ್ವಸಾರೋ ಮಾತರಿಭ್ವರೀರರಿಪ್ರಾ ಹಿನ್ಹಂ ತಿ ಚ ಶನಸಾ ವರ್ಧಯಂತಿ ಚ! 


॥ ಪದೆಪಾರಃ 1 
| | | 
ಏವ | ಮಹಾನ್‌ ! ಬೃಹತ್‌$ದಿವಃ | ಅಥರ್ವಾ | ಅವೋಚೆತ್‌ | ಸ್ವಾಂ | ತನ್ನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಏವ! 
| | 
ಸ್ವಸಾರಃ | ಮಾತರಿಭ್ವರೀಃ | ಅರಿಪ್ರಾಃ | ಹಿನ್ವಂತಿ | ಚ | ಶವಸಾ | ವರ್ಧಯಂತಿ। ಚ ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಮಹಾನ್ಸುಣೈರಧಿಕೋ€ಥರ್ವಾ |! ಉಪಚಾರಾಜ್ಞನ್ಯೇ ಜನಕೆಶಬ್ದಃ 1 ಅಥರ್ವಣಃ ಪುತ್ರೋ 
ಬೃಹದ್ದಿವಾಖ್ಯ ಯಸಿರ್ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರಮೇವ ಪ್ರತಿ ಸ್ವಾಮಾತ್ಮೀಯಾಂ ತನ್ವಂ ವಿಸ್ತೈತಾಂ 
ಸ್ತುತಿಮನೇವಮವೋಚೆತ್‌ | ಪ್ರೋಕ್ತನಾನ್‌ | ವಚೇರ್ಲುಜ್ಯಸ್ಯತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | 
ವಚ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗಮಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ || ಅಸಿ ಚೈನಮೇನೇಂದ್ರಂ ಮಾರಿಭೃರೀರ್ಮಾತರಿ 
ಸಕಲಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾಂ ಭೂಮ್‌ ಭವಂತ್ಯೋ ವರ್ತಮಾನಾಃ | ಭವತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ 
ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ವನೋ ರ ಚೇತಿ ಜೋಬ್ರೇಫೌ | ಜಸಿ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ। 
ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾದ್ವರ್ಣಲೋಪಃ ॥ ಅರಿಪ್ರಾ ಅಪಾಪಾಃ ಸ್ವಸಾರಃ ಸ್ವಯಮೇವ ಸರಂಶ್ಯಃ ಪರಸ್ಪರಂ 
ಭಗಿನ್ಯೋ ವಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನದ್ಯೋ ಹಿನ್ಹಂತಿ | ಯಾಗಸಾಧನತ್ತೇನ ಪ್ರೀಣಯೆಂತಿ | ಒವಿಃ ಪ್ರೀಣ- 
ನಾರ್ಥಃ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಹಿ ಗತೌ ವೃದೌ ಚೆ। 
ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನ್ನುಃ || ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ತಮಿಂದ್ರಮುಪಗಚ್ಛಂತಿ | ಗತ್ವಾ ಚ ಶವಸಾ ಯಾಗಜನ್ಯೇನ ಬಲೇನ 
ತಂ ವರ್ಧಯಂತಿ ಚೆ! 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಮಹಾನ್‌--ಅಧಿಕಗುಣಯುಕ್ತ ನಾದವನೂ | ಅಥರ್ವಾ-- ಅಥರ್ವಣಪುತ್ರನಾದವನೂ ಆದ 
ಬೃಹದ್ದಿವ8--ಬೃಹೆದ್ದಿವನೆಂಬ ಖಹಿಯು | ಇಂದ್ರಮೇವ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ವಾಂ ತಾನು ನಿರ್ಮಿ 
ಸಿದ | ತೆನ್ವಂ- ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅವೋಚತ್‌ಸರಿಸಿದ್ದಾನೆ! ಮಾತರಿಭ್ವರೀಃ- 
ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವವೂ | ಅರಿಪ್ರಾಃ- ಪಾಪರಹಿತವಾದವುೂ | 
ಸ್ವಸಾರಃ- ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಪ್ರವಹಿಸುವವೂ ಅಧವಾ ಪರಸ್ಪರ ಸಹೋದರಿಯಂತಿರುವವೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿ 


ನದಿಗಳು | (ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ಹಿನ್ಚಂತಿ--(ಯಾಗಸಾಧನದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ) ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ 


ಅ. ೮, ಅ. ೭, ವ.೩.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 025 


ರ ಪಾರಾ 





ಪಾರ 


(ಮತ್ತು) | ಶವಸಾ-- ಯಾಗಸಂಬಂಧವಾದ ಬಲದಿಂದ |! ವರ್ಧಯಂತಿ ಚ-- ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನನ್ನಾ ಗಿಯೂ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ಟ॥ 
ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವನೆನಿಸಿದವನೂ ಅಧನರ್ಣಖಸಿಯಪುತ್ರನೂ ಆದ ಬೃಹದ್ದಿವನೆಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಯಷಿಯು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ತಾನೇ ರಚಿಸಿದ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸರಿಸಿ ಅರ್ಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಈ ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ 
ಹರಿಯುತ್ತಿರುವವೂ, ಪಾಪನಾಕಕವೂ, ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಪ್ರವಹಿಸುವವೂ ಅಥವಾ ಪರಸ್ಸರ ಸಯೋದರಿಯರಂತೆ 
ಇರುವವೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳು (ತಮ್ಮ ದಡದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಯಾಗಸಾಧನ ದ್ರವ್ಯಗಳಾದ, ದರ್ಭೆ, ಸೋಮಲತೆ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ,. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 
Thus the great Brihaddiva. son of Atharvan, repeated his diffused 
(praise) to Indra. The unsulled sister (streams) abiding in the mother 


(earth), go to Indra, and augment him with strength 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
Se 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ-- ಕಶಜ್ಪಾಭಿಧೇಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇವತಾ ಎಂದರೆ ಕ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ದೇವತೆಯು 'ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಕ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ, ಬ್ರಾ ೧೨-೨೧) ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿರುವುದು 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಸರ್ವಾ ವಿಜಿತೀರ್ನಿಜಿತ್ಯಾ ಬ್ರವೀತ್ರ ಜಾಪೆಶಿಮಹಮೇತದಸಾನಿ 

ಯತ್ತ್ರೃಮಹಂ ಮಹಾನಸಾನೀತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರನೀದಥ ಕೋ; ಹಮಿಶಿ ಯದೈವೈತದ 

ವೋಚೆ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ತತೋ ವೈ ಕೋ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಸತಿರಭವಳ್ಟೋ ವೈ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಸ- 
ಶಿರ್ಯನ್ಮಹಾನಿಂದ್ರೋ*ಭವತ್ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರತ್ವಂ ॥! 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೧) 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದನಂತರ ಭೂಮಂಡಲದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ 

ಜಯಿಸಿ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು:--ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ, ಈಗ ನೀನು ಮಹಾಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಪೂಜ್ಯ 

ನಾಗಿರುವೆಯಷ್ಟೆ. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ಸದವಿಯು ನನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
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ಹ ರ ಲ ಫ್‌ ಫ್‌ [ರ ಜುದುರರೆ೦ದೆದ್ಟ ಬ ಧಿ ಬಿಲ ಬಾ ಜಾಣ ಅಜಾ ಜಾಣ ಜಟ ಇಡ ಬು ಬಟಾ ಖಾಜಾ ಹಚ ಚಾ ಬಂ ಅಭಾ ಭಾ ನಾ ಜಾ ಜಾ ಐ ಜಾಲಾ ಬ ರಚಾಣ ಎಂಡು ಜಾಣಾ ಆ 


ನನ್ನ ಪದವಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡರೆ ಆಗ ಪದವಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ನಾನು ಯಾರು (ಕಃ)? ನನ್ನ ಸ್ಥಾನಮಾನ 
ವೇನು? ಎಂದು ಕೇಳಲು. ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜಾಸತಯ್ಯ ಈಗ ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಹೆಸರು 
ಇನ್ನುನ್ನೇಲೆ 88 (ಯಾರು) ಎಂದಾಗುವುದು, ಎಂದರೆ ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗುವೆ ಎಂದನ್ನು ಆದುದರಿಂದ ಆಕಾಲ 
ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಕ ಎಂಬ ಸೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು, 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಾವುದಾದರೂ ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಾಗ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ- ಕೆ ಇದಂ ಕಸ್ಮಾ ಅದಾದಿತ್ಯಾಹ | ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಕಃ | ಪ್ರಜಾಪತಯ ಏವ 
ತದ್ದ ದಾಶಿ ಎಂದು ಇತರ ವೇದಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆ-ಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಸಂಬಂಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸುಖಸ್ವರೂಪನು ಎಂದೇ 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನವು ಬಂದಿತು, ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಮಹಾನಿಂದ್ರನಾದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಂಪ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮಹಾನ್ವಾ ಆಯಮಭೂದ್ಯೋ ವೃತ್ರಮವ- 
ಧೀದಿತಿ ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರತ್ವಂ ಇ.ದ್ರನ. ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾದಿದ್ದರಿಂದ ಮಹೇಂದ್ರನಾದನು 
(ಮಹತ್ಸದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು) ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಇಂದ್ರನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಇದೇ ಕಾರಣವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಜಾಸತಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಿಗರ್ಭಾಖ್ಯಸ್ಕಾರ್ಷಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಕಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯೆಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೊೋ ದೆಶ 
ಹರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ಕಾಯಮಿತಿ || ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ || ಪ್ರಾಜಾಪತೈಸ್ಯ ಸಶೋರ್ವ- 
ಪಾಪುರೋಡಾಶಹನಿಷಾಂ ಕ್ರಮೇಣಾದಿಕಸ್ತಿಸ್ಪೋ5ನುವಾಕ್ಯಾಸ್ತತಸ್ತಿಸ್ಪ್ರೋ ಯಾಜ್ಯಾಃ। ಸೊತ್ರಿತಂ ಚಿ! 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಪ್ರಾಜಾಪೆತ್ಯಾಃ | ಆ.೩೮! ಇತಿ! ವರುಣಪ್ರಘಾಸೇಷು 
ಕಾಯಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಕಯಾನಶ್ಚಿತ್ರ ಆ ಭುವದ್ಧಿರಣ್ಯ- 
ಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ಶತಾಗ್ರ ಇತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರೆಸ್ಥಾತಾ ವಾಜಿನೇ ಶೃತೀಯಃ | ಆ. ೨-೧೭1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭ॥ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರತ್ರನಾದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು, 
ಕಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ದೇವತೆಯು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೊೋ ದಶ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ಕಾಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತೆಯ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಪಾ ಪುರೋಡಾರ, ಹವಿಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ (ಎಂದರೆ ವಪಾ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕೂ, 
ಪುರೋಡಾಶ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕೂ ಹವಿರ್ಹೋಮಕ್ಕೆ ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕೂ) ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ನಾಲ್ಕರಿಂದ ಆರರವರಗಿನ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂ 
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ಕ ಲ ಯ ಫೊ ರಜಾ ಸರಾ ಎ ನ ರ ಸಪ ಲ ಫಾ ನ ರು ಇಂ ಇಷ ಪ್ಪ ಪ ು ರ್ರಾುಾ್ಮದ ಪಾ ತರ ತರಾ ರ್ತ ರೂ ತ್‌ ಅಯ ರಾ ಪ್ರಾ pa pa po ಲ್‌ ್‌್‌ಾಾ್ಹಾ್ಹ ಯ 


ತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರ ಇತಿ ಷಟ್‌ 
ಸ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ವರುಣಪ್ರಘಾಸೇಷಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಫೆ ಎಂಬ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹನಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-. ಕಯಾ ನಶ್ಚಿತ್ರ ಆ ಭುವದ್ಧಿ- 
ರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರ ಇತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ ವಾಜಿನೇ ತೈತೀಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೭) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೨೧ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೦ | ಸೂಕ್ತ-೧೨೧ ॥ 
ಆಪ್ಪಕ-೮ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೭॥ ವರ್ಗ-೩, ೪॥ 

|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೦ ॥ 

|| ಖಷಿ! ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ॥ 


| ದೇವತಾ...ಕಃ ॥ 
|| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರೇ ಭೂತಸ್ಯ ಜಾತಃ ಪತಿರೇಕ ಆಸೀತ" | 


| | | | 
ಸ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಂ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ 
ನಿಧೇಮ॥೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಹಿರಣ್ಯಿ5ಗರ್ಭಃ | ಸಂ | ಅವರ್ತತ | ಅಗ್ರೇ | ಭೂತಸ್ಯ | ಜಾತಃ | ಪತಿಃ | ಏಕಃ | ಆಸೀತ್‌ | 


[ | | 
ಸಃ | ದಾಧಾರ | ಸೃಥಿನೀಂ | ದ್ಯಾಂ! ಉತ | ಇಮಾಂ | ಕಸ್ಕೈ | ದೇವಾಯ | ಹನಿಷಾ | ವಿಧೇಮ ॥೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಏರಣ್ಯಗರ್ಭೋ ಹಿರಣ್ಯಮಯಸ್ಕ್ಯಾಂಡಸ್ಯ ಗರ್ಭಭೂತಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಜಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ | ತಥಾ ಚ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭಃ ಪ್ರಜಾಪಕೇರನುರೂಪತ್ವಾಯ | ತೈ. ಸ. ೫-೫೧-೨] 
ಇತಿ! ಯದ್ವಾ! ಹಿರಣ್ಮಯೋ5ಂಡೋ ಗರ್ಭವದ್ಯಸ್ಯೋದರೇ ವರ್ತತೇ ಸೋಸೌ ಸೂತ್ರೂತ್ಮಾ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಅಗ್ರೇ ಪ್ರಸಂಚೋತ್ಪತ್ತೇಃ ಪ್ರಾಕ್‌ ಸಮವರ್ತತ | ಮಾಯಾಧ್ಯ ಶ್ಲಾತ್ಸಿ- 
ಸೃಕ್ಟೋಃ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಸಕಾಶಾಶ್ಸಮಜಾಯತ | ಯದ್ಯಪಿ ' ಸರಮಾಕ್ಮೈವ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ತಥಾಪಿ 


628 cid [ಮಂ. ೧ಿಂ. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೨೧. 


ps ಇದಾ - RR ಬ ಎಂಜಿನ್‌ 


ಹ ವ ಹಾಯ ಬಾಯಿ ಅಡಾ ಎಂಭ ಎಂಭ ಸಂ ಸಾಯಿ ಹಾ ಜಾ ಜಾಣ ಇ 


ತದಡುಪಾಧಿಭೂತಾನಾಂ ವಿಯೆದಾದೀನಾಂ ಗವ ್ರ್ರಹ್ಮಣ ಉತ್ಪತ್ತೇಸ್ತದಸಪಾಹಿತೋ ಪ್ಯು- 
ತನ್ನ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ। ಸ ಚೆ ಜಾತೋ ಜಾತಮಾತ್ರ ಏನೈಕೋತದ್ದಿತೀಯೆಃ ಸನ್‌ ಭೂತಸ್ಯ ನಿಕಾರಜಾತಸ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾದೇಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪತಿರೀಶ್ವರ ಆಸೀತ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ಪತಿರಾಸೀದೇವ ಅಸಿ ತರ್ಹಿ ಸ 
ಹಿರಣ್ಯಿಗರ್ಭಃ ಪೆ ೈಥಿನೀಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ದ್ಯಾಂ ದಿವಮುತಾಪಿ ಚೇಮಾಮಸ್ಮಾಭಿದ ರ್ಯ ಶ್ಯಮಾನಾಂ ಪುರೋ. 
ವರ್ತಿನೀಮಿಮಾಂ ಭೂಮಿಂ | ಯದ್ವಾ! ಸೈಥಿನೀತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ದಿವಂ ಭೂಮಿಂ ಚೆ 
ದಾಧಾರ | ಧಾರಯತಿ !! ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜಲಿಟಿ ಇತಿ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕೋ ಲಿಟ್‌ | ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸೆ- 
ದೀರ್ಫಃ॥ ಕಸ್ಮೈ! ಅತ್ರ ಕಿಂಶಬ್ದೋಇನಿರ್ಜಾತಸ್ಪರೂಪತ್ಪಾತ್ರ ತ್ರಜಾಸತೌ ವರ್ತತೇ! ಯದ್ವಾ! ಸೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ 
ಕಾಮಯತ ಇತಿ ಕಃ! ಕನೇರ್ಡಪ್ರತ್ಯಯಃ || ಯದ್ವಾ! ಕಂ ಸುಖಂ! ತೆದ್ರೂಸತ್ವಾತ್ಸ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ 
ಅಥನೇಂದ್ರೇಣ ಪೃಷ್ಟಃ ಸ್ನ BE ಮಹತ್ತಂ ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರದಾಯಾಹಂ ಕಃ ಕೀದೃಶಃ 
ಸ್ಯಾಮಿತ್ಯುಕ್ತ ವಾನ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯೂಚೇ | ಯದೀದಂ ಬ್ರನೀಷ್ಯಹಂ ಕಃ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ತದೇವ ತ್ವಂ 
ಭವೇತಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ವ ಇತಿ ಪ್ರಜಾಸತಿರಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಇಂದ್ರೋ ನೈ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ಪಾ ಸರ್ವಾ 
ವಿಜಿತೀರ್ಪಿಜಿತ್ಯಾಬ್ರವೀದಿತ್ಯಾದಿಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮತ್ರಾನುಸಂಧೇಯಂ | ಐ. ಬ್ರಾ 8೩-೨೧ | ಯದಾಸಾೌ 
ಕಿಂಶಬ್ದಸ್ತದಾ ಸರ್ವನಾಮತ್ನಾತ್ಸ್ಮ್ಮೈಭಾನಃ ಸಿದ್ಧಃ । ಯದಾ ತು ಯ್‌ೌಗಿಕಸ್ತದಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೇತಿ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಪಸ್ತಸ್ಯ ನ `ನೋತ್ಸನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸೆಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚತುರ್ಥೀ || ಕಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ದೇವಾಯ ದೇವಂ ಜಾನಾದಿ- 
ಗುಣಯುಕ್ತಂ ಹವಿಷಾ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವಪಾರೂಪೇಣೈಕಕಸಾಲಾತ್ಮಕೇನ ಪುರೋಡಾಶೇನ ವಾ 
ವಿಥಧೇಮ | ವಯಮೃತ್ವಿಜಃ ಪರಿಚರೇಮ | ವಿಧತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು] ಅಗ್ರೇಪ್ರಸಂಚೋ 


ಆ 
ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | ಏಕ8- -ಅದ್ದಿತೀಯನಾಗಿ (ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಲ್ಲದೈೆ; | ಸಂ ಅವರ್ತತೆ--ತಾನು ಮಾತ್ರವೇ ಇದ್ದನು 


ತತಿ 
ಭ್‌ 
ಆಪ್ರಜಾನತಿಯ. | ಜಾತೇ ಹುಟ್ಟಿ ದಕೂಡಲೇ | ಭೂತಸ್ಯ-ತನ್ನ ಅಂಶದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಮಸ್ತ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವೇ ಮೊದಲಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಪೆತೀ- ಸ್ಥಾಮಿಯಾಗಿ | ಅಸೀತ್‌- ಇದ್ದನು | ಸಃ ಆ ಹಿರಣ್ಯ 
ಗರ್ಭನು | ಪೈಥಿನೀಂನಿಸ್ತಾರವಾದ | ದಾ ಹಂ ದ್ಯ (ಸ್ವ ರ್ಗ) ಲೋಕವನ್ನೂ ಉತೆ-- ಮತ್ತು | 


ಇಮಾಂ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಧವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಸಹ | 
ದಾಧಾರ--ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವಾಯ-- ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ | ಕಸ್ಮೈೈ--ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾ 


ಪತಿಯನ್ನು | ಹನಿಷಾ-- ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿಧೇಮ--ಉಪಚರಿಸೋಣ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ನಾಮಧೇಯ ನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಸಂಚಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತಾನೇತಾನಾಗಿ(ತಾನೊಬ್ಬನು 


ಮಾತ್ರ) ಇದ್ದನು. ಅನಂತರ ಇವನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕೂಡಲೆ ತನ್ನ ಅಂಶದಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾದಿ 
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ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ತಾನೇ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದನು. ಆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ, 
ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ತನ್ನಸಾಮರ್ಧ್ಯದಿಂದ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಇವನ ಆಶ್ರಯದಿಂದಲೇ ಈ 
ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ದಾನಾದಿ ಗುಣಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೇ ವಪಾಪುರೋಡಾಶ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಉಸಚರಿಸೋಣ (ಸೇವಿಸೋಣ). 


English Translation. 


Hiranyagarbhaa was present at the begining; when born, he was the 
sole lord of created beings; he upheld this earth and heaven. — let us offer 


worship with an oblation to the divine Ka, 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಏರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಂ ಅನರ್ತತ ಅಗ್ರೇ- ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರಬ್ಬಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ಮೂರುವಿಧ ಆರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು,ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಜಾಸತಿನೆಣ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ತೈತ್ರೀರಿಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
(ತೈ- ಸಂ-೫-೫-೧-೨)ಹೇಳಿದೆ. ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭ ಎಂದರೆ ಹಿರಣ್ಮಯಸ್ಯಾಂಡಸ್ಕೈಗರ್ಭಭೂತೆಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಹಿಂಣ್ಯ 
ಗರ್ಭಃ- ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಿಶ್ವವೂ ಒಂದು ಅಂಡಾಕಾರ (ಕೋಳೇಮೊಟ್ಟಿಯ ಆಕಾರ) ದಲ್ಲಿದ್ದು ಅದು 
ಆ ನ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದ್ದಿತು ಆ ಅಂಡವು ಚಿನ್ನದಂತೆ ಥಳಧಳಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದ್ದಿತು, 
ಅಂತಹ ಹಿರಣ್ಯರೂಸವಾದ ಅಂಡವನ್ನು ತನ್ನ ಉದರದಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಪ್ರಜುಸತಿಯನ್ನು ಹಿರಣ್ಯ 
ಗರ್ಭನೆಂದು ಕರೆಯುವ ಪದ್ಭತಿಇದೆ; ಇದಲ್ಲದೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನು ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ( ಸೂಕ್ಷ್ಮಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ) ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈಜಗದಾದಿಗಳೊಂದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸ ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯ 
ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ NR ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಸವು ವ್ಯಕ್ತರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿತು ಇದನ್ನೇ 


ಸೋ $ಕಾಮಯೆತ! ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ! ಸ ತಪೋ;ತಸ್ಯತೆ! ಸೆ ತಪೆಸ್ತ್ಯಪ್ಟ್ಯಾ 
ಇದೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ। ಯೆದಿದಂ ಕಿಂಚ | ತತ್ಛೃಷ್ಟ್ಯಾ | ತದೇವಾನು ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ತದನು 

ಪ್ರವಿಶ್ಯ | ಸಚ್ಚ ತ್ಯಚ್ಚಾಭವತ್‌ || 

(ಶೈ. ಉ. ೨-೬) 

ಎಂಬ ಉಸನಿಷದ್ರಾಕ್ಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು. ಆ ಸರಬ್ರಹ್ಮವು (ಅಧವಾ ಸರಮಾತ್ಮನು) ವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪ 
ಹೊ:ದುವಾಗ ಅವನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಲೀನವಾಗಿದ್ದ ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಡರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದಿತೆಂದು ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ. ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ವಸ್ತುವಿಗೆ ಗರ್ಭವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತಶೂಸದಿಂದ (ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ) ಲೀನವಾಗಿದ್ದ ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಅಂಡ ಅಧವಾ ಗರ್ಭವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಇದು ಹಿರಣ್ಯ (ಸುವರ್ಣ) ದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುಡೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಇಂತಹ ಹರಣ್ಯಾಂಡವನ್ನು ಗರ್ಭ(ಮಧ್ಯ)ದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಸರಮಾತ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾನತಿಯನ್ನು 


630 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೧೦, ಸೂ. ೧೨. 


PE pe - — ಕಾರದ ತದಾ 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು (ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು) ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು. ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆಗ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೊರತು ಮತ್ತಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ಭೂತಸ್ಯ ಜಾತಃ ಪತಿಃ ಏಕಃ ಆಸೀತ್‌ - ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆಗ ಇತರ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳು ಇ-ಲಿಲ್ಲನೆಂದ- ಯಿತು ಹಾಗಾದರೆ ಭೂತಸ್ಯ ಪತಿಃ 
ಸಮಸ್ತ ಭೂತವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಇವನು ಹೇಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯು? ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳಿಗೆ ಪತಿ 
ಯೆನ್ನುವುದು ಅಸಂಭವವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಆ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಹಾ ಂಡಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ 
ವಿಶ್ವವು ಈ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಯಿತು. ಹಾಗೆ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ (ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ) 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದಕೂಡಲೇ ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಅಧವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದನು. 
ಇವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೊಬ್ಬ ಪ್ರಭುವಿರಲಿಲ್ಲ.. ಸಮಸ್ತವೂ ಇವನಾಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಸಟ್ಟಿದ್ದಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸಃ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಂ ಉತ ಇಮಾಂ-- ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂಶದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ 
ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳಿಗೆ ಇವನೇ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿ ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳಿಂದ ಅವುಗಳ 
ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಗಳಿಂದಲೇ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿರೋಕಗಳು ಅವುಗಳ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು. 


ಕಸ್ಮೈ ದೇನಾಯೆ ಹನಿಷಾ ನಿಧೇಮ -- ಕ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು ಕಿಂಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏನು ಎಂದು ಅನಿರ್ಜ್ಞ್ನಾತವಾದ ಅರ್ಧವಿರುವುದು. ಏನು, ಯಾವುದು ಎಂದು ಕೇಳುವಾಗ 
ಅದರ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಕಸ್ಮ್ರೈ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಸ್ವರೂಸವು ಅಥವಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸಾಧಾರಣಜನರಿಗೆ ಕಿಳಿಯದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಧವಾ ಕಂ ಎಂದರೆ ಸುಖವು. ಕಸ್ಮ್ರೈ ಎಂದರೆ 
ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆನಂದೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ವ್ಯಜಾನಾತ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಮಕ ಕ್ಯ 
ದಂತೆ, ಬ್ರಹ್ಮನು(ಅಧವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು) ಆನಂದ ಅಧವಾ ಸುಖಸ್ವರೂಪನಃಗಿರುವನು, ಅಧವಾ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನ ಹೇಳಿರುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಂತೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಕಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗಿರುವುದು 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನೈ ಕ8(ತೈ- ಬ್ರಾ೨-೨-೫-೫ ಎಂದು ತೈಶ್ರಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಕಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿ 
ರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಸುಖಸ್ವರ ಇ ನನಾದ ಜರಣ್ಯಗ ರ್ಭನನ್ನು ಅಧವಾ ಪ ಜಾಪತಿಯನ್ನು ಚರುಪುರೋಡಾ 
ಶಾದಿ ಹನಿರ್ದವ್ಯಗಳಿಂದ ಉಸಚರಿಸಿ ಸೇನಿಸೋಣ ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಜಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ 
ರುವ ಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಯಕ್ಸಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ 6 ಡೆ 


ಕೊ! ಕಃ ಕೆಮನೋ ವಾಕ್ರಮಣೋವಾಸುಖೋಮವಾ। ತಸ್ಯೈಷಾ ಭವತಿ | (ನಿ. ೧೦-೨೨) 


ಕಃ ಎಂದರೆ-ಕೆಮನೋ ವಾ! ಕಮ್‌- ಪ್ರೀತಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿನ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ 
ಪ್ರೀತಿಸುನನನು ತುನು ಸ್ಪ ಸೈಪ್ಟಿಸಿದ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾ ಣಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಧವು; ಅಥವಾ ೫8 ಎಂದರೆ 
ಕ್ರಮಣೋ ವಾ-ಅತಿಕ್ರವಿಸುನನನು. ಎಲ್ಲವನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವವನು, 


ಅಲ, ಆ. ೬, ವ. ೩. ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 631 


೬ 











A SEINE NSPS EN CRRA AN 


ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದವನು ಎಂದರ್ಧವು, ಅಧವಾ ಈ8 ಸುಖೋ ವಾ--*ಂ ಎಂದರೆ ಸುಖವು. ಸುಖಸ್ವರೂನ 
ನಾದವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಜಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ... 


ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರೇ ಭೂತಸ್ಯ ಜಾತಃ ಪತಿಕೇಕ ಆಸೀತ್‌ | 
ಸ ದಾಧಾರ ಸೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಂ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ ॥ 


ಏರಣ್ಯಗರ್ಭೊೋ ಹಿರಣ್ಮಯೋ ಗರ್ಭೋ ಹಿರಣ್ಯಮಯೋ ಗರ್ಭೂ£*ಸ್ಯೇತಿ ನಾ! ಗರ್ಭೋ 
ಗೃಭೇಗನ್ಸಣಾತೈೃರ್ಥೇ, ಗಿರತ್ಯನರ್ಥಾನಿತಿ ವಾ|| ಯೆದಾ ಹಿ ಸ್ತ್ರೀ ಗುಣಾನ್‌ ಗೃಹ್ಹಾತಿ ಗುಣಾ- 
ಶ್ಹಾಸ್ಯಾ ಗೃಹೃಂತೇ೯ಥ ಗರ್ಭೋ ಭವತಿ ಸಮಭವದಗ್ರೇ ಭೂತಸ್ಯ ಜಾತಃ ಸತಿರೇಕೋ ಬಭೂವ 
ಸಧಾರಯತಿ ಸೃಥಿನೀಂ ಬೆ ದಿನಂ ಚ ತಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹನಿಷಾ ದನಿಧೇಮೇತಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಶಂ। 
ನಿಧತಿರ್ದ್ವಾನಕರ್ಮಾ | (ನಿ ೧೦ - ೨೩) 


ಏರಣ್ಯಗರ್ಭ8 ಹಿರರ್ಮಯೋ ಗರ್ಭೊೋ ಹಿರಣ್ಯಮಯೋ ಗಭ್ಭೋತಸ್ಯೇತಿ ನಾ--ಹಿರಣ್ಯ(ಚಿನ್ನ) 
ಮಯವಾದ, ಸುರ್ವಣಸದೃಶವಾದ ಅಧವಾ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಗರ್ಭವುಳ್ಳ ನನು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು. ಎಂದರೆ 
ಇವನ ಗರ್ಭವು (ಅಂತ:ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಜಗದಾದಿಗಳು ಸುರ್ವಣದಂತೆ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದು, ಇಂತಹ ಗರ್ಭ 


ವನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವನು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆನಿಸುವನು. 


ಗರ್ಭೊೋ ಗೃಚೇಗನ್ಸೃಣಾತ್ಯೃರ್ಥೇ, ಗಿರತ್ಯನರ್ಥಾನಿತಿ ವಾ-ಗರ್ಭಶಬ್ದವು ಸ್ತುತಿಸು, ಪ್ರಶಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಧ 
ವುಳ್ಳ ಗೃಭ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸರ್ವರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು ಎಂದರ್ಧವು, ಅಥವಾ ನಾಶ 
ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳಿ ಗಿರತಿ  ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಗಿರತ್ಯನರ್ಥಾನ್‌-- ಸಮಸ್ತ ಅನರ್ಧ 
ಗಳನ್ನು (ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು)ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಗರ್ಭವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಗರ್ಭ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಯದಾ ಹಿ ಸ್ತ್ರೀ ಗುಣಾನ್‌ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಗುಣಾಶ್ಚಾಸ್ಯಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇ€ಥ ಗರ್ಭೊೋ ಭವತಿ-- ಗರ್ಭವು 
ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀಯು ಸಂಭೋಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ಶುಕ್ರಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ (ನೀರ್ಯದಲ್ಲಿರುವ) ಗುಣಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಯೋನಿಯ ಮೂಲಕ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತು ಎಲಬ್ಮು 
ಸ್ನಾಯು(ನರ)ಮಜ್ಜ ಮೊದಲಾದ ಶ್ರೀ ಅವಯವಗಳ ರಕ್ತಾವಸ್ಲೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳು ಪುರುಷನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಹೀರೆ 
ಲೃಡುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುರುಷನ ನೀರ್ಯದಲ್ಲಿರುನ ಗುಣಗಳೂ ಸ್ತ್ರೀಯ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಕ್ತದ ಗುಣಗಳೂ 
ಎಂದರೆ ರಕ್ತಶುಕ್ರಗಳು (ಸ್ತ್ರೀಯರಕ್ತ, ಪುರುಷನ ವೀರ್ಯ ಇವೆರಡೂ) ಸೇರಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಗುವುದು ಅಥವಾ ಸ್ರೀ ಪುರುಷರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳಿಂದ(ಆಕರ್ಷಿತರಾಗಿ ಒಬ್ಬರನೊಬ್ಬರು ಪ್ರೀತಿಸುವಾಗ 
ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗಿ, ಇವರ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಗರ್ಭೋತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಛಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣಸರೂಪ್‌ ಎಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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Durga describes the process of fertilization as follows— 
When a woman receives from a man the life-germs, ie, the essence of the 
marrow of his bones &c in the form of seminal fluid and brings them (1. 6. 
spermatozoa) in contact with her own life-germs, 1. 6. the essence of her flesh 
and blood in the form of her germinating fluid, then by the mutual contact 
of the male and fcmale fluid in the interior of the uterus which 15 capable of 
receiving them, fertilization of a woman takes place. Or whena woman 
admires the qualities of a man, on account of her love for him, anda man 
a woman, the result of their mutual admiration 1s passion, and 0೩55107೩16 
intercourse produces ferlization. 

ಸಮಭವದಗ್ರೇ ಭೂತಸ್ಯೆ ಜಾತಃ ಸೆತಿರೇಕೋ ಬಭೂವ ಆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು ಮತ್ತು ಅನಂತರ ತನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರುಣಿಗಳಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿದ್ದನು. 

ಸಧಾರಯೆತಿ ಪೃಥೀನೀಂ ಚೆ ದಿವಂ ಚೆ--ಆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು (ಅಧವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು) ಈ ಪೃಧಿನಿ 
ಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅವ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ ಅವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ಶಕ್ತಿಸಾನುಧಣ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಜಗದಾದಿಗಳ ಧಾರಣ 
ಪೋಷಣ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಳು ನಡೆಯುತ್ತವೆ. 


ಕಸ್ಕೈ ದೇನಾಯ ಹನಿಷಾ ವಿಧೇಮ-- ಇಂತಹ ಸರ್ವಗುಣವಿಶಿಸ್ಟನಾದ (ಅಧವಾ ಸುಖಸ್ವರೂಪ 
ನಾದ) ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನಿಗಾಗಿ ಅಧವಾ ಪ್ರಜಾಸತಿಗಾಗಿ ಚರಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ನಿಧತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ--ನಿಧತಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಕೊಡುವುದು, ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಧವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿರುವ ವಿಧೇಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿಸೋಣ ಅಥವಾ ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ ಸೇನಿಸೋಣ ಎಂದರ್ಧವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಪ್ರತಿಷಂ ಯಸ್ಯ ದೇವಾಃ | 
| 


| | | | 
ಯಸ್ಯ ಛೂಯಾಮ ತಂ ಯಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇನಾಯ ಹೆನಿಷಾ 
ನಿಧೇಮ॥೨॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
1 | | | | 
ಯಃ | ಆತ್ಮೆಃದಾಃ | ಬಲ€ದಾ॥ | ಯಸ್ಯ | ವಿಶ್ವೇ | ಉಸೆ ಆಸತೇ | ಪ್ರೇಶಿಷಂ | ಯೆಸ್ಯೆ | ದೇವಾಃ | 
| | | | | | 
ಯಸ್ಯ ! ಛಾಯಾ | ಅಮೃತಂ | ಯೆಸ್ಕ | ಮೃತ್ಯುಃ | ಕಸ್ಮೈ | ದೇವಾಯ | ಹನಿಷಾ | ನಿಧೇಮ॥ ೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೆ ಪ್ರಜಾಪತಿರಾತ್ಮದಾ ಆತ್ಮನಾಂ ದಾಶಾ | ಆತ್ಮಾನೋ ಹಿ ಸರ್ನೆೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸರಮಾತ್ಮನ 
ಉತ್ಸದ್ಯಂತೇ | ಯಥಾಗ್ನೇಃ ಸಕಾಶಾದ್ದಿಸ್ಫುಲಿಂಗಾ ಜಾಯಂತೇ ತದ್ವತ್‌! ಯದ್ದಾ| ಆಕ್ಮಃಇಂ 
ಶೋಧಯಿತಾ | ದೈಸ್‌ ಶೋಧನೇ | ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ನಿಚ್‌ | ಬಲದಾ ಬಲಸ್ಯ ಚೆ ದಾತಾ ಶೋಧ 
ಯಿತಾ ನಾ! ಯಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಶಿಸಂ ಸ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಶಾಸನಮಾಜ್ಞಾಂ ವಿಶ್ಟೇ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನ ಉಸಾಸತೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯಂತೇ ಸೇವಂತೇ ನಾ! ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌! ಶಾಸ ಇತ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೩೪ | ಇತ್ಯುಪಧಾಯಾ- 
 ಇತ್ವೆಂ! ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷತ್ನೆಂ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಆಸೇರನುದಾತ್ತೇತ್ವಾ- 
ಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ಯೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ತಿಜಂ ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತಿರನುದಾತ್ತಾ ॥ ಶಥಾ ದೇನಾ 
ಅಪಿ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನಮುಸಾಸತೇ | ಅಪಿ ಚಾಮೃತಮಮೃತತ್ವಂ | ಭಾವಪ್ರಧಾನೋ ನಿರ್ದೇಶಃ | 
ಯದ್ವಾ! ಅಮೃತಂ | ಮರಣಂ ನಾಸ್ಕಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಮೃತಂ ಸುಧಾ || ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಇಗೋ ಜರಮರಮಿ- 
ತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತದಪಿ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಸತೇಶ್ಛಾಯಾ ಛಾಯೇವ ವರ್ತಿ 
ಭವತಿ | ಮೃತ್ಯುರ್ಯಮಶ್ಚ ಸ್ರಾಣಾಸಹಾರೀ ಛಾಯೇವ ಭವತಿ! ತಸ್ಮೈ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯೇತ್ಯಾದಿ 
ಸಮಾನಂ ಪೂರ್ವೇಣ ಹನಿಷಾ ಪುರೋಡಾಶಾತ್ಮನೇತಿ ತು ನಿಶೇಷಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯ--ಯಾವ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು | ಆತ್ಮದಾ8-ಚೈತನ್ಯದಾಯಕನೋ ಆಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ ತನ್ನ ಅಂಶವಾದ ಆತ್ಮವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವನೋ | ಬಲದಾಃ-ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೋ | ಯೆಸ್ಯ- ಯಾವ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ | ಪ್ರಶಿಸಂ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು | ವಿಶ್ಚೇ- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ । ಉಪಾಸತೇ- 
ಪಾಲಿಸುವರೋ |! ಯಸ್ಕ್ಯ--ಯಾವ ದೇವನ ಶಾಸನವನ್ನು | ದೇನಾಃ-- ದೇವತೆಗಳು ಪಾಲಿಸುವರೋ | 
ಅಮೃತಂ-_ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವು | ಯೆಸ್ಕ.-_ಯಾವ ದೇವನ | ಛಾಯಾ-- ಛಾಯೆಯಂತೆ ಅನುಸರಿಸುವುದೋ | 
ಮೃತ್ಯುಃ ಮರಣವೂ ಸಹ | ಯಸ್ಯ ಯಾನ ದೇವನನ್ನು ಛಾಯೆಯಂತೆ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದೋ ಅಂತಹ | 
ಕಸ್ಕೈ ೈ-ಸುಖಸ್ವರೂಸನಾದ | ಡೇನಾಯ- ಪ್ರಜಾಪತಿ ಎಂಬ ದೇವನಿಗೆ! ಹನಿಷಾ-- ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ | 
ವಿಧೇಮ--ಉಪಚರಿಸೋಣ 
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! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಅಥವಾ ತನ್ನ ಅಂಶವಾದ 
ಆತ್ಮವನ್ನು ನೀಡುವನೋ ಯಾವನು ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೆೋ ಲೀ. ಯಾವ ದೇವನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಶಾಸನವನ್ನು ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪಾಲಿಸುವರೋ ಮರಣವು ಮತ್ತು ಮರಣರಾಹಿಶ್ಯವು ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಛಾಯೆ 
ಯಂತೆ (ನೆರಳಿನಂತೆ) ಯಾವಾಗಲೂ ಎಡಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಸುಖಸ್ತರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಎಂಬ ದೇವನಿಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ 


English Translation 


(To him) who is the giver of soul, the giver of strength» whose 
commands all (beings), even the gods obey, whose shadow is immortality, 


whose shadow 15 death,— let us offer worship with an oblation to divine Ka 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | | | 
ಯಃ ಪ್ರಾಣತೋ ನಿಮಿಷತೋ ಮಹಿತ್ತೆ ಶಕ ಇದ್ರಾಜಾ ಜಗತೋ ಬಭೂವ 


| I | | | 
ಯ ಈಶೇ ಅಸ್ಯ ದ್ವಿಸದಶ್ಚತುಷ್ಟದಃ ಕಸ್ಕೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ 


ನಿಧೇಮು | ೩ | 


| ಸಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಯೆಃ | ಪ್ರಾಣತಃ | ನೀಮಿಷತಃ | ಮಹಿತತ್ತಾ | ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ರಾಜಾ! ಜಗತಃ | ಚ 


| | | | 
ಯೆಃ | ಈಶೇ | ಅಸ್ಯ | ದ್ವಿಃಪದಃ | ಚಶು5ಪದಃ | ಕಸ್ಮೈ | ದೇವಾಯ | ಹವಿಷಾ | ನಿಧೇಮ 1೩ ॥ 
|(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ"| 


ಯೋ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಪ್ರಾಣತಃ ಪ್ರಶ್ಚಸತಃ॥| ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ ಆದಾದಿಕಃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಿಮಿಷತೋ ಕ್ರಿಸಕ್ಮ್ಮಚೆಲನಂ ಕುರ್ವತಃ || ಅತ್ರಾಪಿ ಪೂರ್ವವದ್ವಿಭಕ್ತಿರು- 
ದಾತ್ತಾ |! ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತೇನ!! ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ತೃತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ | ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನೈಕ ಇದದ್ದಿತೀಯ ಏವ ಸನ್ರಾಜಾ ಬಭೂವ ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ || 
ಭವತೇರ್ಣಲಿ ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಸ್ಯ ಪರಿದೃೈಶ್ಯಮಾನಸ್ಯ ದ್ವಿಷದೋ 
ಸಾದದ್ದಯೆಯುಕ್ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾದೇಶ್ವ್ಚತುಷ್ಟದೋ ಗವಾಶ್ವಾದೇಶ್ವ್ಚ ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರೀಶೇ ಈಷ್ಟೇ | 
ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಆದಾದಿಕೋಳನುದಾತ್ರೇತ್‌ | ಲೋಸಸ್ತ್ರ ಆತ್ಮನೇಪದೇಸ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ | ಅನುದಾ- 
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ತ್ರೇತ್ತ್ವ್ಸಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ಪರಃ | ಅಸ್ಯ! ಊಡಿದನಿತೀದನೋ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ! 
ದ್ಕೌ ಪಾದೌ ಯಸ್ಯ ಸ ದ್ವಿಪಾತ್‌ | ಸಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ಸಾದಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತ್ಯಲೋಪಃ ಸಮಾಸಾಂತಃ | 
ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಪಾದಃ ಪದಿತಿ ಪದ್ಭಾವಃ | ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದ್ದನ್ನಿತ್ಯೇಕಾದೇಶವಿಕೃತಸ್ಯಾನನ್ಯತ್ಪಾದು- 
ತ್ರರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ನಂ ! ಸ್ವರವರ್ಜಮೇಸೈನ ಚತುಸ್ಪದ ಇತ್ಯತ್ರಾಪಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರೆಕೃತ್ಯೇತಿ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ | ಪೂರ್ವಪದಂ ನ್ರಃ ಸಂಖ್ಯಾಯಾ। | ಫಿ. ೨.೫ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ। ಇದುದುಸಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯೇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಷತ್ವಂ॥ ಈದೈಶೋ ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 
ಸ್ತಸ್ಮೈ ಕೆಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸುಬೋಭಂ ಹನಿಷಾ ಹೃದಯಾದ್ಯಾತ್ಮನೇತ್ಯಯಮತ್ರ ವಿಶೇಷಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೊ ಯಾನ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನಾಮತ ಸ್ರಜಾಸತಿಯು ಪ್ರಾಣಿತೆಃ - ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿರುವ | ನಿಮಿಷತಃ- 
ಕಣ್ಣು ರೆಪ್ಪೆಗಳನ್ನು ಚಲನಮಾಡುತ್ತಿರುವ (ಎಂದರೆ ಜೀನನಿಂದಿರನ) | ಜಗತೆ8- ಜಂಗಮ ರೂಪವಾದ (ಚಲಿ 
ಸುವ) ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಮಹಿತ್ವಾ--ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಏಕ ಇತ್‌ ಅವ್ವಿತೀಯನಾದ | ರಾಜಾ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೇ | ಬಭೂವ ಇರುವನೋ | ಯೆ8--ಯಣವ ದೇವನು | ಅಸೈ--ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ | 
ದ್ವಿಸದ&-ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಚತುಸ್ಪದಃ--ನಾಲ್ಫು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳಿಗೂ। 
ಈಶೇ--ಸ್ಟಾಮಿಯಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ--ಸುಖಸ್ವರೂಪನ:ದ ಪೃಜಾಪತಿಯೆಂಬ ದೇವನಿಗೆ] 
ಹನಿಷಾ--ಹವಿರಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ | ವಿಧೇಮ -ಉಸಚರಿನೂೋಣ | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣುರೆನ್ಸೈೆಗಳ ಚಲನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಜೀವದಿಂದಿರುವ 
) 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಪುದಗಳುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ, ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಗವಾದಿಸರು,ಟಳಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಸುಖಸ್ತರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂಬ ದೇವನಿಗೆ ಹವಿರಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 


ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ, ಯಾವ ಜೀವನು ನಮ್ಮ 


ಉಪಚರಿಸೋಣ. 
English Translation. 


(To him) who, by his greatness has verily become the sole king of the 
breathing and seeing world, who rules over this aggregate of two-footed and 
four-footed beings,— let us offer worship with an oblation to the divine Ka. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | 
ಯಸ್ಯೇಮೇ ಹಿವುನಂತೋ ಮಹಿತ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಸಮುದ್ರಂ ರಸಯಾ 


ಸಹಾಹುಃ | 
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| | 
ಯಸ್ಕೇಮಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ ಯಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಕಸ್ಮೈ ದೇನಾಯ ಹನಿಷಾ 
' ವಿಧೇಮ ॥೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯ ಸೆ | ಇಮೇ | ಹಿಮ$ವಂತಃ | ಮಹಿತ್ವಾ | ಯೆಸ್ಕ | ಸಮುದ್ರಂ! ರಸೆಯಾ | ಸಹ | ಆಹುಃ | 


| | | | 
ಯಸ್ಯ! ಇಮಾಃ | ಪ್ರ5ದಿಶಃ | ಯಸ್ಯ! ಬಾಹೂ ಇತಿ! ಕಸ್ಮೈ | ದೇವಾಯ | ಹನಿಷಾ! ವಿಧೇಮ |೪| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹಿಮಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಂತೀತಿ ಹಿಮವಾನ್‌ | ತೇನ ಬಹುವಚೆನಾಂತೇನ ಸರ್ನೇ ಪರ್ವತಾ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | 
ಯಥಾ ಛತ್ರಿಣೋ ಗಚ್ಛೈಂತೀತಿ | ಹಿಮವಂತೋ ಹಿಮವದುಸಪಲಕ್ಷಿತಾ ಇಮೇ ದೃಶ್ಯಮಾನಾಃ ಸರ್ವೇ 
ಪರ್ವತಾ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಸೆಕೇರ್ಮಹಿತ್ತಾ ಮುಹತ್ತಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮೈಶ್ಚರ್ಯಮಿತ್ಯಾಹುಃ | ತೇನ ಸೃಷ್ಟ- 
ತ್ವಾತ್ತೆದ್ರೂುಸೇಣಾವಸ್ಥಾನಾದ್ದಾ | ತಥಾ ರಸಯಾ | ರಸೋ ಜಲಂ! ಶದ್ಧತೀ ರಸಾ ನದೀ || ಅರ್ಶಅದಿ- 
ತ್ಹಾದಚ್‌ || ಜಾತಾನೇಕವಚನಂ | ರಸಾಭಿರ್ನದೀಭಿಃ ಸಹ ಸಮುದ್ರಂ! ಪೂರ್ವವದೇಕವಚನಂ | ಸರ್ವಾ- 
ನ್ಸಮುದ್ರಾನ್ಯಸ್ಯ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಮಿತ್ಯಾಹುಃ ಕಥಯಂತಿ ಸೃಷ್ಟ್ಯಭಿಜ್ಞಾಃ8। ಯಸ್ಯ ಚೇಮಾಃ ಪ್ರದಿಶಃ 
ಪ್ರಾಚ್ಯಾರಂಭಾ ಆಗ್ನೇಯ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಕೋಣದಿಶ ಈಶಾನಾಂಶಾ ವಾ | ತಳಾ ಬಾಹೂ | ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | 
ಬಾಹವೋ ಭುಜಾಃ! ಭುಜವತ್ರಾಧಾನ್ಯಯುಕ್ತಾಃ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚ ಯಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾಃ | ಶಸ್ಮೈ ಕಸ್ಮಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಮಾನಂ ಪೂರ್ವೇಣ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹಿಮವಂತಃ--ಹಿಮಾಚ್ಛಾದಿತವಾದ ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತವೇ ಮೊದಲಾದ | ಇಮೇ. ಸಮಸ್ತ ಸರ್ವತಗಳೂ | 
ಯೆಸೈೆ--ಯಾವ ದೇವನ | ಮಹಿತ್ವಾ-_-ಮಹಿಮೆಯೆಂದು ಅಧವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವೆಂದು | ಆಹುಃ ಹೇಳುನರೋ॥ 
ರಸಯಾ--ನದಿಗಳಿಂದ | ಸಹ--ಸಹಿತವಾದ | ಸಮುದ್ರಂ --ಸಮಸ್ತ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು | ಯಸ್ಯ--ಯಾವ 
ದೇವನ ವಿಭೂತಿ ವಿಶೇಷವೆಂದು | ಆಹುಃ--(ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದವರು) ಕೇಳುವರೋ | ಇಮಾ ಈ 
ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳು | ಯಸ್ಯ- ಯಾವ ದೇವನ | ಜಾಹೂ- ಬಾಹುಭೂತಗಳಾಗಿರುವವೋ | ಪ್ರದಿಶ॥-- 
ನಾಲ್ಕು ವಿದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ | ಯೆಸ್ಕೆ--ಯಾವದೇವನ ಬಾಹುಗಳಂತಿರುವವೋ ಅಂತಹ! ಕಸ್ಮೈ-_ ಸುಖಸ್ವರೂನ 


ಶ್ರ 
ನಾದ | ದೇವಾಯ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ | ಹವಿಷಾ-- ಹವಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ನಿಧೇಮ- ಅರ್ನಿನೋಣ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಮಾಚ್ಛಾದಿತವಾದ (ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾದ) ಹಿಮವತ್ಪರ್ರತವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಪರ್ವತಗಳೂ 
ಯಾವ ದೇವನ ಐಶ್ವರ್ಯವೆಂದು ಹೇಳುವರೋ ನದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಸಮಸ್ತ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು ಯಾವ ದೇವನ್ನ 
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ಸಚ ಹೇಳುವರೋ ಪೂರಾ ಎದಿದಿಕ್ಟುಗಳೂ, ಆಗೆ ಸಯಾದಿವಿದಿಕ್ಟುಗಳೂ ಯಾವ ದೇವನ ಬಾಹುಗಳೆಂದು 
ಹೇಳುವರೋ ಅಂತಹ ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಹಿಸೋಣ. 


English Translation. 


Through whose greatness these snow-clad (mountains exist), whose 
property men call the ocean with the rivers’ whose are these quarters of 
space, whose are the two arms;)—let us offer worship with an oblation to the 


divine Ka. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | 
ಯೇನ ದ್ಯೌರುಗ್ರಾ ಪೃಥಿ ನೀಚ ದೃ ಲ್ಲಾ ಯೇನ ಸೂ ಸ್ವಭಿತಂ ಯೇನ ನಾಕ! 


ವ" 


| | 
ಯೋ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ರಜಸೋ ವಿಮಾನಃ ಕಸ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ ॥ 
|| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| i 
1 ದ್ಯೌಃ | ಉಗ್ರಾ | ಸೃಥಿನೀ | ಚ | ದ್ರ ಳ್ವ್ವಾ ಯೇಸ। ಸ್ಪಂರಿತಿ ಸ್ವ ಸ್ರಭಿತಂ ಯೇತಿ | ನಾಕ | 
ಯಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | ರಜಸೆಃ | ನಿಮಾನಃ | ಕಸ್ಕೈ | ದೇನಾಯ | ಹವಿಷಾ | ನಿಧೇಮ ೫ 


| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂಕ್ಷ 


ಯೇನ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ದ್ಯೌರಂತರಿಕ್ಷಮುಗ್ರೋದ್ಲೂರ್ಣಂ ವಿಶೇಷಾಗಹನರೂಪಂ ವಾ! ಪೃಥಿನೀ 
ಭೂಮಿಶ್ಚ ಪೈಳ್ಹಾ ಯೇನ ಸ್ಥಿರೀಕೈತಾ! ಸ್ವಃ ಸ್ಪರ್ಗಶ್ಚ ಯೇನ ಸ್ತಭಿತೆಂ ಸ್ತೆಬ್ಬಂ ಕೃತಂ! ಯಥಾಧೋ 
ನ ಪತತಿ ತಥೋಪರ್ಯವಸ್ಥಾಸಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗ್ರಸಿತಸ್ಥಭಿತಸ್ತ ಭಿತೇತಿ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | ತಥಾ ನಾಕ 
ಆದಿತ್ಯಶ್ಚ ಯೇನಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ತಭಿತಃ ! ಯಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷೇ ರಜಸ ಉದಕಸ್ಯೆ ನಿಮಾನೋ ನಿರ್ಮಾತಾ | 
ತಸ್ಮೈ ಕಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೇನ--ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ | ದ್ಯೌಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ಉಗ್ರಾ--ವಿಶೇಷಗಹನರೂಪವಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕೋ | ಸೃಥಿನೀ ಚೆ ಭೂಮಿಯು | ದೃಳ್ಲಾ ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಯಿತೋ | ಯೇನ. 
ಯಾವ ದೇವನಿಂದ | ಸ್ಪ್ವ8--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೂ ಸಹ! ಸ್ತಭಿಶಂ--ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ನಾಯಿತೋ | ಯೇನ--ಯಾವ ದೇವನಿಂದ | ನಾಕ8--ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೀಳದಂತೆ ಸ್ಫಾನಿ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿನೋ | ಯಃ--ಯಾವದೇವನು | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ-_ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ರಜಸಃ-ಉದಕದ(ಮೇಘದ) | 
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ನಿಮಾನ॥-- ನಿರ್ಮಾತೃವಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ಕಸ್ಮೈ--ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ | ದೇನಾಯ-- ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ದೇವನಿಗೆ | ಹನಿಷಾ-- ಹನಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ವಿಧೇಮ--ಅರ್ನ್ಸಿಸೋಣ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ *ಂತರಿಕ್ಷವು ವಿಶೇಷಗಹನವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ ಭೂಮಿಯು ಅಲುಗದಂತೆ 
ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ ಆದಿತ್ಯನು 
ಸ್ಥಾನಿತನಾದನೋ ಯಾವ ದೇವನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಉದಕ ಪೂರಿತನಾದ ಮೇಘಗಳ ನಿರ್ಮಾತ್ಸವಾಗಿರುವನೊಃ 
ಅಂತಹ ಸುಖಸ್ತರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಉಪಚರಿಸೋಣ 


English Translation 


By whom the sky was made profound and the earth solid, by whom 
heaven and the solar sphere were fixed, who was the measure of the water 


in firmament,—let us offer worship with an oblation to the di\ ine Ka. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರ।ಃ 18 
| | | | 
ಯಂ ಕ್ರಂದಸೀ ಅವಸಾ ತಸ್ತಭಾನೇ ಅಭ್ಯೈಸ್ಟೇತಾಂ ಮನಸಾ ರೇಜಮಾನೇ। 


| | | 
ಯತ್ರಾಧಿ ಸೂರ ಉದಿತೋ ವಿಭಾತಿ ಕಸ್ಕೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ನಿಧೇನು॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
A | | | | | | | 
ಯೆಂ | ಕ್ರಂದಸೀ ಇತಿ | ಅವಸಾ | ತೆಸ್ತಭಾನೇ ಇತಿ | ಅಭಿ | ಐಶ್ಲೇತಾಂ | ಮನಸಾ |! ರೇಜಮಾನೇ ಇತಿ! 


| | | | | 
ಯತ್ರ! ಅಧಿ | ಸೂರಃ | ಉತ್‌5ಇತಃ | ವಿಂಭಾಶಿ | ಕಸ್ಮೈ | ದೇನಾಯ | ಹವಿಷಾ! ವಿಧೇಮ ೬ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಕ್ರಂದಿತನಾನ್ರೋದಿತವಾನನಯೋಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಕ್ರಂದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ | ಶ್ರೂಯತೇ 
ಹಿ 1 ಯಡರೋದೀತ್ರದನಯೋ ಕೋಡೆಸ್ಟೃಂ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೯-೪ | ಇತಿ | ಶೇ ಅವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ 
ಹೇತುನಾ ಲೋಕಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ತೆಸ್ತಭಾನೇ ಪ್ರಜಾಪೆತಿನಾ ಸೃಷ್ಟೇ ಲಬ್ಧಸ್ಥೈರ್ಯೇ ಸತ್ಯೌ ಯಂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಮನಸಾ ಬುದ್ಧ್ಯಭ್ಯೈಕ್ಷೇತಾಂ ಆವಯೋರ್ಮಹತ್ತಮನೇನೇತ್ಯಭ್ಯಸೆಶ್ಯೇತಾಂ || ಈಕ್ಷ 
ದರ್ಶನೇ | ಲಜ್ಯಡಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ರಂ | ಕೀದೃಶ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ | ರೇಜಮಾನೇ ರಾಜಮಾನೇ 
ವೀಪ್ಯಮಾನೇ !! ಆಕಾರಸ್ಯೆ ವೃತ್ಯಯೇನೈತ್ವಂ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಧಾತು- 
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ಸ್ವರಃ 1 ಯವ್ವಾ! ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಫಣಾಂ ಚ ಸಸ್ತಾನಾಂ। ಸಾ. ೬-೪-೧೨೫ | ಇತ್ಯೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪ್‌! 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕತ್ವಾಚ್ಛಸ್‌ | ಅಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾಶ್ತತಶ್ವಂ | ಯತ್ರಾಧಿ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಾಧಾರಭೂತೇ ಪ್ರಜಾಪತೌ” ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೆ ಉದಿತ ಉದಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸನ್‌ ವಿಭಾತಿ 
ಪ್ರಕಾಶತೇ | ಉತ್ಪೊರ್ವಾದೇಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗಶಿರನಂಶರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 
ತಸ್ಮ್ರೈಕಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸುಜ್ಞಾನಂ !! 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Nl 

ರೇಜಮಾನೇ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ಅವಸಾ-ಲೋಕರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ | ತೆಸ್ತಭಾನೇ--ಪ್ರ 
ಜಾಸಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ಥಾನಿತವಾದುವೂ ಆದ | ಶ್ರೆಂದಸೀ- -ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು | ಯಂ--ಯಾವ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು | ಮನಸಾ-- ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಭಿ ಐಶ್ಸೇತಾಂ--ನೋಡಿ 
ದವೋ | ಯತ್ರ ಅಧಿ-ಸಮಸ್ತಕ್ಟೂ ಅಧಾರಭೂತನಾದ ಯಾನ ಸ್ರಜಾನತಿಯಲ್ಲಿ (ಪ್ರಜಾ ಸತಿಯಮಹಿಮೆಯಿಂದ) 
ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯನು | ಉದಿತೆ8-- ಉದಯಿಸಿದವನಾಗಿ | ವಿಭಾತಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಕಸ್ಕ್ರೈ 
ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ | ದಡೇವಾಯೆ-- ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ! ಹನಿಷಾ-ಹೆವಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ | ವಿಧೇಮ-- ಅರ್ನಿಸಿ 


ಪೂಜಿಸೋಣ ॥ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಲೋಕರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ಥಾಪಿತವಾದವೂ ಆದ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತಾಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದವೋ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಆಧಾರ 
ಭೂತನಾದ ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಸುಖಸ್ವರೂಪ 


ನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸೋಣ. 
English ‘Translation. 


Whom heaven and earth established by his protection, and, shining 
brightly, regarded with their mind; in whom the risen sun shines forth, 
let us offer worship with an oblation to the divine Ka. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಆಸೋ ಹಯ ಶಹತೀರ್ನಿಶ್ಯಮಾಯನ್ಗ್ಸರ್ಭಂ ದಧಾನಾ ಜನಯಂತೀ- 
ರಗ್ಭಿಂ | 


| | | 
ತತೋ ದೇವಾನಾಂ ಸಮವರ್ತತಾಸುರೇಕಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ 
ವಿಧೇನು | ೭ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
dh | I | 
ಆಪಃ! ಹ1 ಯತ್‌ | ಬೃಹತೀಃ | ನಿಶ್ವಂ 1 ಆಯನ್‌ | ಗರ್ಭಂ | ದಧಾನಾಃ! ಜನಯಂತೀಃ | ಅಗ್ನಿಂ | 


| | | | | | 
ತತಃ | ದೇವಾನಾಂ! ಸಂ! ಅವರ್ಶೆತ | ಅಸುಃ | ಏಕಃ | ಕಸ್ಮ್ಕೈ! ಸ | ಹವಿಷಾ | ನಿಧೇಮ॥! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಬೃಹತೀರ್ಬ್ಯಹತ್ಕೋ ಮಹತ್ಯಃ | ಜಸಿ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಬೃಹನ್ಮಹ- 
ತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಗ್ನಿಂ! ಉಸೆಲಸ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯುಪೆಲಕ್ಷ್ಮಿತೆಂ 
ಸರ್ವಂ ವಿಯದಾದಿಭೊತಜಾತೆಂ | ಜನಯಂತೀರ್ಜನಯಂಕ್ಯಃ ತದರ್ಥಂ ಗರ್ಭಂ ಹಿರಜ್ಮಯಾಂಡಸ್ಯ 
ಗರ್ಭಭೂತಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತ್ಯ ಆಪೋ ಹಾಪ ಏನ | ನಿಶ್ಚಮಾಯನ್‌ ಸೆರ್ವಂ 
ಜಗದ್ವಾ ್ಗಪ್ಲುವನ್‌ ಯೆದ್ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ತತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದೇತೋರ್ದೇವಾನಾಂ ದೇವಾದೀನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಪ್ರಾಣಿನಾಮಸುಃ ಪ್ರಾಣಭೂತ ಏಕಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸಮವರ್ತಶ | ಸಮಜಾಯತ ! ಯದ್ದಾ | ಯೆದ್ಯಂ 
ಗರ್ಭಂ ದಧಾನಾ ಆಪೋ ನಿಶ್ಚಾತ್ಮನಾವಸ್ಥಿ ತಾಃ ತತೋ ಗರ್ಭಭೂತಾತ್ರ್ರಜಾಪತೇರ್ದೇವಾದೀನಾಂ 
ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕೋ ನಾಯುರಜಾಯತ | ಅಥವಾ! ಯೆಶ್‌ ! ಲಿಂಗವಚನಯೋರ್ವ್ಯತ್ಯಯಃ || ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾ 
ಯಾ ಆಪೋ ವಿಶ್ವಮಾವೃತ್ಯ ಸ್ಥಿತಾಃ ತತಸ್ತಾಭ್ಯೋಇದ್ಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದೇಕೋ3ದ್ವಿತೀಯೋಸುಃ 
ಪ್ರಾಹಾಕ್ಮಕಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸಮವರ್ತತ | ನಿಶ್ಚಕ್ರಾಮ | ತಸ್ಮೈ ಕಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗಠಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಬೃಹತೀ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ(ಬಹಳವಾಗಿ) ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವೂ | ಅಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯೋ ಮೊದಲಾದ ಪಂಚ 
ಭೂತಗಳನ್ನು | ಜನಯೆಂತೀಃ-- ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವವೂ (ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ) | ಗರ್ಭಂ--ಹಿರಣ್ಮಯ 
ರೂಪವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಖತಿ ಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಗರ್ಭವನ್ನು | ದಧಾನಾಃ---ಧರಿಸಿದ್ದ |. ಯೆತ್‌_--ಯಾವ | 
ಆಪೆ8-- ಉದಕಗಳು | ವಿಶ್ವಂ ಹ--ಸಮಸ್ತವಿಶ್ವವನ್ನು | ಆಯನ್‌-- ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದವೋ | ತತಃ ಅಂತಹ 
ಉದಕದಿಂದ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಅಸುಃ ಏಕ ಪ್ರಾಣ ಭೂತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | 
ಸಂ ಅವರ್ತತೆ- ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು!  ಕೆಸ್ಕೈ-ಸುಖಸ್ವರೂಸನಾದ ಅಂತಹ |! ಡೇವಾಯ-ಪ್ರಜಾಸತಿ 
ಯನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಹವಿಷಾ ಹನಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ವಿಧೇಮ--ಅರ್ಪಿಸೋಣ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬಹಳವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಪಂಚಮಹಾಭೂತಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವೂ ಆದ ಯಾವ ಉದಕಗಳು ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ಆವರಿಸಿದ್ದವೋ ಅಂತಹ ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣಭೂತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು, 
ಅಂತಹ ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪಕಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಹವಿರಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ. 
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English Translation. 


When the vast waters overspread the universe containiug the germ and 
giving birth to ಗ then was produced the one breath of the gods — let us 


offer worship with an oblation to the devine Ka. 
॥ ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಜಲಮಾತ _ 

ವಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಆ ಜಲದಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಮುಂದುವರೆಯಿತೆಂಬ ಅಂಶವು ವಿವೃತವಾಗಿಡೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಜಲಮಯವಾಗಿತ್ತೆಂದೂ ಆ ಜಲದಿಂದಲೇ ಜಗದಾದಿ ಸೃಷ್ಟಿಯು ನಡೆಯಿತೆಂದೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟ್ರಿವಿ ಚಾರವಾದ ಈ ವಿವರಣ ಇದೆ (ಭಾಗ 29 ಪುಟ 247.252 ನೋಡಿ) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


I | | 
ಯಸ್ಸಿದಾಪೋ ಮಹಿನಾ ಪರ್ಯಪಶ್ಯದ್ದಕ್ಷಂ ದಧಾನಾ ಜನಯಂತೀ- 
ರ್ಯಜ್ಲಂ | 
__ (6% 
| | | | 
ಯೋ ದೇವೇಷ್ವಧಿ ದೇವ ಏಕ ಆಸೀತೃಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹೆನಿಸಾ ನಿಧೇಮ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಹ | ಮಹಿನಾ | ಸರಿ; ಅಷೆಶ್ಯತ್‌ | ದತ್ತಂ) ಜೆಧಾನಾಃ ಜನಯಂತೀಃ ಯಜ್ಞಂ ! 


| | | | | 
ಯಃ | ದೇವೇಷು | ಅಧಿ! ದೇವಃ | ಏಕಃ | ಆಸೀತ್‌ | ಕಸ್ಮೈ a | ಹವಿಷಾ | ನಿಧೇಮ ಆ ॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞೋಪಸಲಕ್ಷಿತಂ ನಿಕಾರಜಾತೆಂ ಜನಯಂತೀರುತ್ಪ್ಬಾದಯಂತೀಃ ತದರ್ಥಂ ದಕ್ಷಂ 
ಪ್ರಪಂಚಾತ್ಮೆನಾ ವರ್ಧಿಷ್ಣುಂ ಸ್ರಜಾಪತಿಮಾತ್ಮನಿ ದಧಾನಾ ಧಾರಯಿಶ್ರೀಃ || ದಧಾತೇರ್ಜೇಶ್‌ ಶಾನಜ | 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ || ಈದೃಶೀರಾಪಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಥಮಾ | ಅಪಃ ಪ್ರಲಯಕಾ- 
ಲೀನಾ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ |! ಛಾಂದಸೋ ಮಲೋಪಃ || ಸ್ಪಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ಯಶ್ಚ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಪರ್ಯಸೆಶ್ಯತ್‌ ಪರಿತೋ ದೃಷ್ಟವಾನ್‌ ಯಶ್ಚ ದೇನೇಷ್ಟಧಿ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ದೇವಸ್ತೇಷಾಮಪೀಲ್ವರಃ 
ಸನ್ನೇಕೋತದ್ವಿತೀಯ ಆಸೀತ್‌ ಭವತಿ | ಅಸ್ತೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ಅಸ್ತಿಸಿಚೋತಪೃಕ್ಷೇ । 
ಸಾ. ೭-೩-೯೬ | ಇತೀಡಾಗಮಃ || ತಸ್ಮೈ ಕಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ | 

4] 
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ಹ ತೋಂ ಅ ಪ ರು ಟೊ ುು್ತೂುುುಹುುಾ ುುರ್ಕರ್ಯ, ದ್ರ ದುರ್ಗದ  ್ಪ್ಪು್ಟು್ಟ [ರ್ಟ ರರ ಗಯ ಬ ಬ್‌ ಬೂ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಕೃತಿಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 1 ಜನಯೆಂತೀಃ- ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವವೂ 
(ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ) | ದಕ್ಷಂ- ಪ್ರಸಂಚರೂಸವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು (ತಮ್ಮಲ್ಲಿ) | 
ದಧನಾ॥--ಧರಿಸಿರುವವೂ ಆದ (ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ) | ಆಪ8-- ಉದಕಗಳನ್ನು | ಯಃ ಚಿತ್‌--ಯಾವ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯ | ಮಹಿನಾ- ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಪೆರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌- ನೋಡಿದನೋ | ಯೆಃ--ಯಾವ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ದೇವೇಷು ಅಧಿ- ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ದೇವಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ | ಏಕ 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌ ಆಗಿದ್ದನೋ ಅಂತಹ | ಕೆಸ್ಮೈ--ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ | ದೇನಾಯೆ- ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ | ಹವಿಷಾ-- ಹನಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ | ನವಿಧೇಮ೨ಉಪಚರಿಸೋಣ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞವೇ ಮೊದಲಾದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದವೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆನ್ನೇೇ ತಮ್ಮಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವವೂ 
ಆದ ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಯಾನ ಪ್ರಜ:ಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನೋಡಿದನೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಯೆನಿಸಿ ಎಂದರೆ ದೇವಬೀವನಾಗಿ ಇರುವನೋ ಅಂತಹ ಸುಖ 
ಸ್ವರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಸಿಸೋಣ 


English Translation, 


He who by his might beheld the waters all around containing the 
creative power and giving birth to sacrifice, he who among the gods was the 
one supreme god,— let us offer worship with an oblation to the devine Ka. 


||, ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | 
ಮಾನೋ ಹಿಂಸೀಜ್ಜನಿತಾಯಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಯೋ ವಾ ದಿವಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ 
| 
ಜಜಾನ | 


| | | | 
ಯಶ್ಚಾಪಶ್ಚಂದ್ರಾ ಬೃಹತೀರ್ಜಜಾನ ಕಸ್ಮೃ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮಗ 


॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 
ಸ | | ಸ 
ಮಾ! ನಃ | ಹಿಂಸೀತ್‌ | ಜನಿತಾ| ಯೆಃ| ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ! ಯೆಃ| ವಾ! ದಿವಂ। ಸತ್ಯ ಧರ್ಮಾ! ಜಜಾನ | 


| | | | 
ಯೆಃ! ಚ! ಅಪಃ | ಚೆಂದ್ರಾಃ! ಬೃಹತೀ8 | ಜಜಾನ | ಕಸ್ಕೈ | ದೇವಾಯ ! ಹನಿಷಾ | ವಿಧೇಮ 1೯! 
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ಸ ಹ ಬ ಬ್ಲ ಪ ಬ ಬ್ಬ ಬ ಬ್‌ ಉಬಿ ಯೋಬ ಜರ NR ಜ್‌ PE 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 








ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರನ್ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌ | ಮಾ ಜಾಧತಾಂ | ಯೆಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇರ್ಜನಿತಾ 
ಜನಯಿತಾ ಸ್ರಷ್ಟಾ || ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಣಿಲೋಪೋ ನಿಸಾಶ್ಯತೇ 1 ಉದಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್ಬೂ- 
ರ್ವಾದಿಕಿ ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದಾದ್ಧಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ಯೋ ನಾ ಯಶ್ಚ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ ಸತ್ಯ ಮವಿತಥಂ 
ಧರ್ಮ ಜಗತೋ ಧಾರಣಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಾದೃಶಃ ಸ್ರಜಾಪತಿರ್ದಿವಮಂತರಿಕ್ಲೋಪಲಸ್ಷಿಶಾನ್ಸವಾಲ್ಲೋ- 
ಕಾಣ್‌ ಜಾನ ಜನಯಾಮಾಸ ||. ಜನೀ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | ಜೆಜೆ ವೃದ್ಧ್‌ ಜನೀಜ್ಯಸ್ಕಸುರಂಜಃ | 
ಧಾ. ೧೯-೬೩-೬೭ | ಇತಿ ಮಿತ್ತ್ವಾನ್ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ]ಹ್ರಸ್ಟತ್ವಂ। ತತೋ ಲಿಜ್ಯಮಂತ್ರೇ! ಪಾ. ೩-೧-೩೫ | 
ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದಾಮೃತ್ಯ ಯಾಭಾನೇ ತಿಪೋ ಣಲಿ ವೃದ್ಧ್‌ ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ || 
ಯಶ್ಚ ಬೃಹತೀರ್ಮಹತೀಶ್ವಂದ್ರಾ ಆಹ್ಲಾದಿನೀರಸೆ ಉದಕಾನಿ ಜಜಾನ ಜನಯಾಮಾಸ | ಊಡಿದನಿ- 
ತ್ಯಾದಿನಾಸ್ಕ ಬ್ಹಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಶಸ ಉದಾತ್ತೆತ್ನಂ ॥ ತಸ್ಮೈ ಕಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿಗತಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ il 


(ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು) ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು! ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌- ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ। ಯೆ ಯಾವ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಭೂಮಿಯ | ಜನಿತಾ- ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೋ | ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ--ಜಗದ್ಭಾರಣಾದಿ 
ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು! ನಿರ್ವಹಿಸುವ | ಯಃ ನಾ--ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ದಿವಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಜಜಾನ--ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದನೋ ಯ 8ಚಿಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಬೃಹತೀಃ-- 
ಮಹತ್ತಾದವೂ | ಚೆಂದ್ರಾ8--ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದವೂ ಆದ | ಅಪ8--ಉದಕಗಳನ್ನು । ಜಜಾನ--ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ | ಕೆಸ್ಕೈ--ಸುಖಸ್ತರೂಪನಾದ | ದೇವಾಯ- - ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ | ಹವಿಷಾ. ಹನಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು | ನಿಧೇಮ-- ಅರ್ನಿಸೋಣ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನೋ, 
ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಮೊದಲಾದ ಊರ್ಥ್ಯಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನೋ, ಯಾನ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಮಹತ್ತಾದವೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಹವಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ: 


English Translation 


May he do us no harm who isthe parent of the earth or who the 
unerring support (of the world) begat the heaven. and who generated the 


vast and delightful waters —let us offer worship with an oblation to the 


divine Ka. 
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ಹಾಯ ಸುಂ ಎಂ ಇಂ ಇಂ ಎ ಜ್‌ ರು[ುು!ುುರ್ತತುರುತಟೂುರರೂಣರುದಿದ ರ ರದು ರಿ ಉಬಿುವ ಟಬ ಜಾರ್‌  ಜ್ಪ್ಕಊ&ಉಊಆಲಜ್ದುಾಾಾಾೈ ೈೌ,ರೂೃ್ದ್ದುು ುುುುು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | | 
ಪ್ರಜಾಪತೇ ನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ಪರಿ ತಾ ಬಭೂನ | 


| | | | 
ಯತ್ಕಾಮಾಸ್ತೇ ಜುಹುಮಸ್ತನ್ನೋ ಅಸ್ತು ವಯಂ ಸಾಮ ಪತಯೋ 
ರಯಿಾಣಾಂ 1 ೧೦ | 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರಜಾಪತೇ ನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ಪರಿ ತಾ ಬಭೂವ | 


| | | 
ಯತ್ಕಾಮಾಸ್ತೇ ಜುಹುಮಸ್ತನ್ನೋ ಅಸ್ತು ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಪತೆಯೋ ರಯಾಣಾಂ ॥೧೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ il 


ಇಳಾದಧಾಖ್ಯ ಇಷ್ಟ್ಯಯನೇ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಸ್ಯ ಹವಿಷಃ ಪ್ರಜಾಪತೆ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ ಇಳಾದಧಃ ಪ್ರಜಾಸತೇ ನ ತ್ನದೇತಾನ್ಯನ್ಯಃ। ಆ. ೨-೧೪ | ಇತಿ || ಕೇಶನಖ- 
ಕೀಟಾದಿಭಿರ್ದುಸ್ವಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಕನಯ್ಯೈನಾಪ್ಪು ಪ್ರಕ್ಷಿಸೇತ್‌ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಅಪೋ*ಭ್ಯವಹರೀಯುಃ 
ಪ್ರಜಾಪತೇ ನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಯ* | ಆ. ೩-೧೦ | ಇತಿ! ಚೌಲಾದಿಕರ್ಮಸ್ವಷ್ಯೇಷಾ ಹೋಮಾರ್ಥಾ | 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ತೇಷಾಂ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಚತಸ್ರೆ ಆಜ್ಯಾಹುತೀರ್ಜುಹುಯಾದಗ್ನ ಆಯೂಂಹಿ ಸವಸೆ ಇತಿ 
ತಿಸ್ಫಭಿಃ ಪ್ರಜಾಸತೇ ನ ತೃದೇಶಾನ್ಯನ್ಯ ಇತಿ ಚೆ| ಆ. ಗೃ. ೧-೪-೪ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಪ್ರೆಜಾಪತೇ ತ್ವತ್‌ ತೃತ್ತೋ$ನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿದೇತಾನೀದಾನೀಂ ವರ್ಶಮಾನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ | ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ || ಜಾತಾನಿ ಪ್ರಥಮನಿಕಾರಭಾಂಜಿ ತಾ ತಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ನ ಪರಿ ಬಭೂವ | ನ ಪರಿಗೃಹ್ಹಾತಿ| ನ ನ್ಯಾಸ್ನೋತಿ | ತ್ವನೇನೈತಾನಿ ಪರಿಗೃಹ್ಯ 
ಸ್ರಷ್ಟುಂ ಶಕ್ಕೋಷೀತಿ ಭಾವಃ | ಪರಿಪೂರ್ವೋ ಭವತಿಃ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥಃ |! ವಯಂ ಚೆ ಯತ್ವಾಮಾ 
ಯೆತ್ಸಲಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಜುಹುಮಃ ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಾಮಃ ತತ್ಛಲಂ ನೋಸ್ಮಾಳ- 
ಮಸ್ತು | ಭವತು | ತಥಾ ವಯಂ ಚೆ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪತೆಯ ಈಶ್ವರಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ 
ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಜಾಸತೇ--ಎಲೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ | ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದ ಹೊರತು! ಅನ್ಯಃ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು 


ಯಾರೂ | ಏತಾನಿ. ಈಗಿರುವ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜಾತಾನಿ--ಸ್ರಧಮ ಸೃಷ್ಟಿನಿಕಾರಗಳು ಯಾವ 
ನಿರುವಪೋ | ತಾ ಅವುಗಳನ್ನು | ನ ಪರಿ ಬಭೂವ- ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಲು ಕೈಗೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ | 


ಅ.೮. ಅ, ೭, ವ, ೪,] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 645 


ಹಾ ಬಾನ (ಇಡ ವಾತ ಹಕ ನಾ ಇರ ಜಐರಧ ಇ ವಾ ದಾ ಕುಡು ತ್ತ ಹ ಗ ನ ದದ ಛಛ ಸ ಲ ಪ ದ್‌ ಮ್‌ ಬ್‌ ್‌ ್‌ 


ಯತ್ಕಾಮಾ&-ನಾವು ಯಾವ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾ | ತೇ--_ಫಿನಗೆ ।! ಜುಹುಮಃ--ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೇವೆಯೋ | ತತ್‌-.ಆ ಅಭೀಪ್ಟರೂಪವಾದ ಫಲವು | ನಃ ನಮಗೆ 
ಅಸ್ತು--ಉಂಟಾಗಲಿ | ವಯೆಂ ಚೆ. ನಾವೂ ಸಹ | ರಯಿಾಣಾಂ-- ಧನಗಳಿಗೆ | ಪೆಠಶಯಃ- ಒಡೆಯರಾಗಿ | 


ಸ್ಯಾಮ-- ಆಗುವಂತಾಗಲಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಈಗಿರುವ ಸಮಸ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಧಮಸೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಪಂಚಮಹಾ ಭೂತಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗುವವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ ಯಾವ ಅಭೀಷ್ಟಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ 
ನಾವು ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವೆನೋ ಅಂತಹ ಫಲವು ನಮಗೆ ದೊರೆಯಲಿ. ನಾವೂ ಸೆಹ ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯ 


ರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 
English ‘Translation 


No other than you; Prajapath1 has given existance to all these beings 
may that object of our desires for which we sacrifice to you be ours, may we 
be the possessors of riches. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಇಳಾದಧವೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಜಾಪತೇ 
ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ 
ಇಳಾದಧಃಪ್ರಜಾಸತೇ ನ ಶ್ಚದೇತಾನ್ಯನ್ಯ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂಡ(ಆ. ೨-೧೪)ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹೋಮಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೂದಲು, ಉಗುರು ಕ್ರಿಮಿ, ಹುಳುಗಳು ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಟ ಪದಾರ್ಧ 
ಗಳು ಮಿಶ್ರ ವಾಗಿದ್ದ ಲ ಆ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಈ ಪ್ರಜಾಪತೇ ಎಂಬ ಬಕ್ಕ ನ್ನು ಪರಿಸಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. . ಅಪೋಇ€ಭ್ಯವಹರೇಯುಃ ಪ್ರಜಾಪತೇ ಚ ಶೈ ದೇತಾನ್ಯನ್ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ-೩-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಚೌಲಾದಿಗೃಹ್ಯಕರ್ನುಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಖಕ್ಸಿನ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹೈಸೂತ್ರದ ತೇಷಾಂ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಚತಸ್ರ ಆಜ್ಯಾಹುತೀರ್ಜುಹುಯಾದಗ್ನ 
ಅಯೊೂಂಸಿ ಸವಸೆ ಇತಿ ತಿಸ್ಫಭಿಃ ಸ್ರಜಾಪತೇ ನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಯ ಇತಿ ಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ(ಆ ಗೃ.ಇ-೪-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಕಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಈ ಜಕ್ಕೈಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 

ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾತಾ ನಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ! ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | 

(ನಿ.೧೦-೪೨.) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ- ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಂರಕ್ಷಕನು, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಧವು. ಈ ಕೆಳಗಿನ ಬುಕ್ಕು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿರುವುದು 

ಪ್ರಜಾಪತೇ ನ ಶೃದೇತಾನ್ಯನ್ಯೋ ನಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ಪರಿ ತಾ ಬಭೂವ | ಯತ್ಕಾಮಾಸ್ತ್ರೇ ಜುಹು 
ನುಸ್ತನ್ನೋ ಅಸ್ತು ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಪತಯೋ ರಯಾಣಾಂ 


646 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೂ.೧೨೨. 


ಇ ಹ್ಯೆ i 3 ಶೀ ತ ವೇ ಫಾ ಒಲ್ಲೆ — pe 


ಪ್ರಜಾಪೆತೇ ನ ಹಿ ಶ್ರೈದೇಶಾನ್ಯನ್ಯಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಾತಾನಿ ತಾನಿ ಪರಿ ಬಭೂವ ಯೆತ್ವಾಮಾಸ್ತೇ 

ಜುಹುಮಸ್ತೆನ್ನೋ ಅಸ್ತು ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಸೆತಯೋ ರಯಾಣಾಮಿತ್ಯಾಶೀಃ || (ನಿ.೧೦-೪೩) 
ಎಲೈ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯ್ಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮತ್ತೆ ಯಾರೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ರುವ ಈ ವಸ್ತು ಸಮೂಹೆಗಳನ್ನೂ ದೇವತಾ 
ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು ಇರುವುದಿಲ್ಲ ನಾವು ಯಾವ ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನು ಬಯಸಿ ಅವುಗಳ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಪ ನ್ನೂ ಅರ್ಪಿ ಸುವೆವೋ ಆ ಕೋರಿಕೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ % ಸಿದ್ದಿಸಲಿ. ನಾವು ಬಹಳವಾದ ಧನ 
ಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನದ ಮುಖಾ ್ಯಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಈ ಚಕ್ಕ ಆಶೀವಾರ್ದರೂಪವಾಗಿರು 
ವುಜಿಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವರು. 





ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
Se 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವಸುಂ ನೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್ರಮಹಸ ಆರ್ಹಮಾಗ್ಸೇಯಂ 
ಆದ್ಯಾಪಂಚಮಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ವಸುಂ ನಾಷ್ಟೌ ಚಿತ್ರಮಹಾ 
ವಾಸಿಷ್ಠ ಆಗ್ನೇಯಂ ಜಾಗತಮಾದ್ಯಾಂ ಪಂಚಮಾಂ ಚರ್ತ ಇತಿ! ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋ- 
ರಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರೈತೌ ಜಾಗತೇ ಛಂದಸೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ವಸುಂ ನ ಚಿತ್ರಮಹಸಮಿತಿ 
ಜಾಗತಂ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ವಸುಂ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾದಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಚಿತ್ರಮಹಾಃ ಎಂಬುವನು 
ಖುಸಿಯು; ಅಗ್ನಿ ಯು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಜಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವು. 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ವಸುಂ ನಾಷ್ಟೌ ಚಿತ್ರಮಹಾ ವಾಸಿಷ್ಠ 
ಆಗ್ಲೇಯಂ ಜಾಗತಮಾದ್ಯಾಂ ಪಂಚೆಮಾಂ ಚೆರ್ತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ನರನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. -ವಸುಂ ನ ಚಿತ್ರಮಹಸಮಿತಿ ಜಾಗತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ-೧೨೨ 


ಮಂಡಲ-ಗ೧ಂ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೦ | ಸೂಕ್ತ-೧.೨೨ || 
ಅಸ್ಟಕ-೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-೫ ೬॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ_ ೮ || 
ಯಷಿಃ- -ಚಿತ್ರಮಹಾ ವಾಸಿಷ್ಠಃ | 
ದೇವತಾ... ಅಗ್ನಿಃ || 
ಛಂದಃ. ೧.೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌। ೨-೪, ೬-೮, ಜಗತೀ! 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವಸುಂ ನ ಚಿತ್ರಮುಹೆಸಂಗೃಣೀಷೇ ನಾಮಂ ಶೇವಮತಿಧಿಮುದ್ದಿಸೇಣ್ಯಾಂ | 


| | | | | 
ಸ ರಾಸತೇ ಶುರುಭೋ ನಿಶ್ವ್ರಧಾಯಸೊಆಗ್ಲಿರ್ಣೊೋತಾ ಗೃಹಸತಿಃ 


[ 
ಸುವೀರ್ಯಂ |! ೧॥ 
ಕ್ಕ || ಪದಪಾರಃ | 


| | 
ವಸುಂ | ನ | ಚಿತ್ರೇಮಹಸಂ | ಗೃಣೀಷೇ | ನಾಮಂ | ಶೇವಂ | ಅತಿಥಿಂ | ಅದ್ಭಿಸೇಣ್ಯಂ | 


ಸಃ | ರಾಸತೇ ಶುರುಧಃ | ವಿಶ್ವಃಧಾಯಸಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಹೋತಾ ಗೃಹ ಖಿತಿಃ ಸು;ವೀರ್ಯಂ | ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ವಸುಂ ನ ವಾಸಕಂ ಸೊರ್ಯುಮಿವ ಚಿತ್ರಮಹಸಂ ಚಾಯೆನೀಯೆತೇಜಸ್ಯಮಗ್ಗಿಂ ಗೃಣೀಷೇ | 
ಗೃಣೇ । ಸ್ತೌಮಿ ಗ್ಯ ಶಬ್ಬೇ ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಪ್ವಾದಿತ್ವಾದ್ರ ಸ್ವಃ! ಯೆದ್ದಾ! 
ಚಿತ್ರಮಹಸಮಿತಿ ಪ್ರಭಮಾರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಸಂಪ್ರತಿ ವಾಸಕಮಗ್ನಿ ಮಹಂ 
ಚಿತ್ರಮಹಾಃ ಸ್ತೌಮಿ | ಕೀದೃಶಂ |! ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಶೇವಂ ಸುಖಕರಮತಿಥಿಮತಿಥಿವತ್ಸೂಜ್ಯಂ 
ಯದ್ವಾ ಹನಿರ್ವಹನಾಯ ಸತತಗಾಮಿನಂ ಅದ್ವಿಸೇಣ್ಯಂ ದ್ವೇಷ್ಯರಹಿತೆಂ !! ದ್ವಿಸೇಃ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ 
ತನೈಕೇನಿತಿ ಕೇನ್ಯಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಖಾ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇ್ಸಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತ ತ್ವಂ || 
ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಶುರುಧಃ ಶೋಕಸ್ಯ ರೋಧಯಿತ್ರೀನಿ೯ವಾರಯಿತ್ರೀರ್ನಿಶ್ವಧಾಯೆಸಃ ಕ್ಷೀರಪ್ರದಾನಾದಿನಾ 
ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಭಾರಯಂತೀರ್ಗಾಃ ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯಂ ಚೆ ರಾಸತೇ | ಯೆಜಮಾ- 
ನೇಭ್ಯೋ ದದಾತಿ || ರಾ ದಾನೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೇಟ್‌ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ವಿಶ್ವಶಬ್ದೋಪಧಾದ್ದಧಾತೇರ್ವಹಿಹಾಧಾಇ್ಯ ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಣಿದಿತ್ಯೈನುವೃತ್ತೇ. 
ರಾತೋ ಯುಕ್‌ಚಿಣಿತಿಯುಕ್‌. ಮರುದ್ವೃಧಾದಿತ್ವಾತ್ತ್ರೊರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ || ಕೀದೃಶೋಂಗ್ನಿಃ। 
ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ನಾ ಗೃಹಪತಿರ್ಯಜಮಾನಗೃ ಹಾಣಾಮಿಾಶ್ಚರಃ || 
ಗೇಹೇ ಕೊ! ಸಾ. ೩-೧-೧೪೪ | ಇತಿ ಗ್ರಹೇಃ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಶೋಭನಂ ನೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ನಾಮಂ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಶೇವಂ-- ಸುಖಕಾರಕನೂ | ಅತಿಥಿಂ-- ಅತಿಥಿ 
ಯಂತೆ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಅಥವಾ ಹೆನಿರ್ವಹನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುವವನೂ | ಅದ್ದಿಷೇಣ್ಯಂ 
ಶತ್ರುರಹಿತನೂ | ವಸುಂ ನ-ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಚಿತ್ರಮಹಸಂ-ವಿಚಿತ್ರತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
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ಗೃಣೀಸೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ [ಅಧವಾ 1 ವಾಸಕಂ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನ ಈಗ! 
ಚಿತ್ರಮಹಸಂ--ಚಿತ್ರಮಹಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನಾನು | ಗೃಣೇಷೇ--ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ ! ಹೋತಾ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾನ ಮಾಡುವವನೂ | ಗೃಹಪತಿ8-. ಯಜಮಾನರ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಆಥವಾ ಸಂರಕ್ಷಕ 
ನೂ ಆದ | ಸೆ ಆಗ್ನಿ8-ಆ ಅಗ್ನಿಯು 1 ಶುರುಧಃ-- ಶೋಕಪರಿಹಾರ ಮಾಡುನವೂ |: ಥಿಶ್ಚಧಾ 
ಯೆಸಃ.-_ಕ್ಷೀರ ಪ್ರದಾನದಿಂದ ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಸುವೀರ್ಯಂ- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ | ರಾಸತೇ._ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವರಿಂದಲ್ಲೂ ಅನೇಕ್ಟಿಸಲ್ಪಡುನವನೂ, ಸುಖಕಾರಕನೂ, ಅತಿಧಿಯಂತೆ ಸೂಜ್ಯನೂ, ಶತ್ರು ರಹಿತನೂ, 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ವಿಚಿತ್ರ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಚಿತ್ರವ. ಹನೆಂಬ ನಾನು 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವವನೂ, ಯಜಮಾನರ ಗೃಹಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯು ದುಃಖಪರಿಹಾರಕವಾದವೂ, ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಕಲಂನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವವೂ ಅದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಯವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
1 glorify him who 15 of wonderful radiance like the sun, the desirable, 
the giver of happiness, the guest (of man). the benevolent. He bestows vigour 
(upon the worshippers) ; Agni, the remover of sorrow, the sustainer of ೩1], 
the invoker (of the gods), the lord of the mansion. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಜುಸಾಣೋ ಅಗ್ರೇ ಪ್ರತಿ ಹೆರ್ಯ ಮೇ ವಚೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ವಿದ್ಧ್ವಾ ನ್ವ ಯಂ- 
| 
ನಾನಿ ಸುಕ್ರತೋ | 


| | | | | 
ಫೃತನಿರ್ಣಿಗ್ಬ ಹ್ಮಣೇ ಗಾತುಮೇರಯ ತನ ದೇವಾ ಅಜನಯನ್ನ ನು 
ವುತಂ॥೨॥ 


ದಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ಗ 


| 
ಜುಷಾಣಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸತಿ! ಹರ್ಯ | ಮೇ! ವಚಃ! ನಿಶ್ವಾನಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ವಯುನಾನಿ | ಸುಕ್ರತೋ 


| 
ಇತಿ ಸುಳ್ಳ ತೋ | 
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| | 
ಫು ತಠನಿರ್ನಿಕ್‌ ! ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ಗಾತುಂ' ಆ! ಈರಯ | ತವ | ದೇವಾಃ |! ಅಜನಯನ್‌ | ಅನು 
ವ್ರತಂ! ೨॥ 
i | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜುಷಾಣಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣಸ್ತಂ ನೇ ಮಮ ವಚೋ ವಚನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರತ್ಸಿ 
ಹರ್ಯ ! ಕಾಮಯೆಸ್ವ |! ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ | ತಥಾ ಹೇ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮನ್‌ 
ಶೋಭನಸ್ರಜ್ಞ ನಾ ತ್ವಂ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಯುನಾನಿ | ಜ್ಞಾನನಾಮೈತತ” ಇಹ ಜ್ಞಾತನ್ಯೇ ವರ್ತತೇ! 
ಜ್ಞಾತವ್ಯಾನ್ಯರ್ಥಜಾತಾನಿ ವಿದ್ವಾಇ್ಹಾನನ್ಸರ್ತಸೇ॥ ಹೇತೌ ಶತೃಪ್ರತ್ಯೆಯಃ!! ಯತೋ ಜಾನಾಸಿ 
ತತೋ ಹೇತೋರ್ಮದ್ಹೆಚೆನಂ ಕಾನುಯಸ್ವೇತ್ಯರ್ಥಃ ಹೇ ಫೃತೆನಿರ್ಣೆಗ್ಸ ತೇನಾಜ್ಯೇನ ನಿರ್ಣಿಜೃಮಾನ 
ಪುಷ್ಯಮಾಣಶರೀರ || ಣೆಜಿರ್‌ ಶೌಚೆಪೋಷಣಯೋಃ || ಯದ್ವಾ! ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಸನಾಮ | ದೀಪ್ತರೂ- 
ಪಾಗ್ಗೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯ ಗಾತುಂ ಗಾತೆವ್ಯಂ ಜ್ವಾತೆವ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಜನೇರಯ!। 
ಆಗನುಯ | ತನ ವ್ರತಂ ತ್ವದೀಯಂ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಾನು ಪಶ್ಚಾದ್ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾದಯೆಃ ಸರ್ನೆಆಜನ- 
ಯೆನ್‌ | ಯಜಮಾನಾಯ ಫಲಾನಿ ಜನಯ ಆತನ ಯಜ್ಞಂ ಯಜಮಾನಾಯ ಪ್ರಾಪ. 
ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಲಕ್ಷಣೇ5ನೋಃ ಕರ್ಮಪ್ರವನಚನೀಯತ್ನಂ ' ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯಯುಕ್ತೆ 
ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಯ! ಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ಜನೀಜ್ಯಸ್ಥಸುರಂಜೋ;ತಮಂತಾಶ್ಲೇತಿ 
ಮಿತ್ತ್ಯಾನ್ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ || 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜುಷಾಣಃ--ಸಂತೋಷಚಿತ್ರನಂಗಿ 1 ಮೇ. ನನ್ನ | ವಚಃ 
ಸ್ತುತಿರೊಸವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯ--ಅನೇಕ್ಷಿಸು] ಸುಕ್ರತೋ--ಶೋಭನ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಅಧವಾ 
ಉತ್ತಮ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಶ್ವಾನಿ- ಸಮಸ್ತ ನಾದ 1 ವಯುನಾನಿ--ತಿಳಿಯ ಬೇಕಾದ ವಿಷ 
ಯಗಳನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌--ಠಿಳಿದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಫತನಿರ್ಣಿಕ್‌ ಫೃುತದಿಂದ ನೆನೆಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶರೀರವುಕ್ಳ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | 
ಗಾತುಂ--ಅವನು ತಿಳಿದಿರಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು! ಆ ಈರಯ- ಪ್ರೇರಿಸು | ತೆವ- ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | 
ವ್ರತಂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅನು- ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ 1 ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು |... ಅಜನಯನ್‌.-- 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ,ಸಂತುಪ್ಟನಾಗಿ ನಾನು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೇಳು. ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮ 
ಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನೀನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಿ ೀಯೆ, ಫೃ ತಸಿಕ್ಕಶರೀರ 
ವುಳ್ಳ ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಯಜವತಾನನಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸು ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಡುತ್ತಾರೆ. 


650 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೨೨, 
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ದಾ ಬಂಡಿ ಗುಡ ಹಡು ಬಾಣಾ ಜಾಯ 


English Translation. 


Accept, Agnl, being well pleased, my praise ; author of great deeds, 
(you are) cognizant of all objects of knowledge ; anointed with butter, stimu- 
late the movements of the Brahmana; the gods produce (rewards) after 
your worship. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಪ್ತ ಧಾಮಾನಿ ಪರಿಯನ್ಹ್ನಮತರ್ತೊೋ ದಾಶದ್ದಾಶುಷೇ ಸುಕೃತೇ ಮಾಮ- 
ಹಸ್ತ | 


| | 
ಸುವೀರೇಣ ರಯಾಣಾಗ್ಸೇ ಸ್ವಾಭುವಾ ಯಸ್ತ್ರ ಆನಟ್‌ ಸಮಿಧಾ ತಂ 


ಜುಷಸ್ವ || 4 || 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಟ್‌ | ತ J. | | 
ಸಪ್ತ | ಧಾಮಾನಿ | ಸರಿ; ನನ್‌ | ಅಮರ್ಕ್ಯಃ ! ದಾಶತ್‌ | ದಾಶುಷೇ ಸು$ಕೃತೇ ಮಮಹಸ್ಪ | 


ಸುತವೀರೇಣ | ರಯಿಣಾ ಅಗ್ನೇ ಸುತಆಭುವಾ | ಯಃ | ತೇ hus | ಸ | ತೆಂ 
ಮಷಸ್ವ ೩ 48 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಪೃಥಿನ್ಯಾದಿಲೋಕಾತ್ಮಕಾನಿ ಪರಿಯನ್‌ 
ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛನ್ನಮರ್ತ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಸ್ತ್ಯಂ ಯೋ ಯಜಮಾನಃ ಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ 
ಹನೀಂಸಿ ದಾಶತ್‌ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತಿ ತಸ್ಮೈ ದಾಶುಷೇ ದತ್ತವತೇ ಸುಕೃತೇ ಸುಷ್ಮು ಯಾಗಂ ಕೃತನತೇ 
ಮಾಮಹಸ್ತ ! ಅಪೇಕ್ಷಿತಂ ಧನಂ ದದಸ್ವ |! ಮಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ ॥ ಸುಕರ್ಮಸಾಪೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸುಪೂ- 
ವಾತ್ಮೃ ಇಕೋ ಭೂತೇ ಕಾಲೇ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಯಶ್ಚ ಯಜಮಾನಃ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನಸಾಧನೇನೇಘ್ಮೇನ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ಪಾಮಾನಬ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ನಶತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಅಶ್ಟೋಶೇರ್ವಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶ್ಲಮ್‌ | ತಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಸುವೀರೇಣ | ಶೋಭನನೀರಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯಸ್ಯ |! ನೀರನೀರ್ಯಾ ಚೇತ್ಯು- 
ತ್ರರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || ತಾದೃಶೇನ ಸ್ವಾಭುವಾ ಸುಷ್ಮ್ವಾ ಸಮಂತಾದ್ಭೂಷ್ಮುನಾ ವರ್ಧಿಷ್ಣುನಾ 
ಧಯಿಣಾ ಧನೇನ ದಾಶವ್ಯೇನ ಸಾರ್ಧಂ ಜುಷಸ್ಸ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸಪ್ತ ಧಾಮಾನಿ-- ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ರೋಕಗಳೆಂಬ ಏಳುಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ | ಪರಿಯನ್‌-- 
ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಅಮರ್ತ್ಯ ಮರಣ ಥೆರ್ಮರಹಿತನಾದ ನೀನು]! ದಾಶತ್‌-- ನಿನಗೆ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ | ದಾಶುಷೇ.-- ಅಂತಹ ಹನವಿಷ್ಟ್ರದಾತೃವೂ| ಸುಕೃತೇ-- 
ಯಜ್ಞನನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನಸನಿಗೆ | ಮಾಮಹಸ್ವ- ಅವನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡು | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆ8- ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಸನಿಧಾ-ಇಧ್ಮಾದಿ ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳಿಂದ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು |. ಅನಟ್‌- (ಸೇವಿಸಲು) ಸಮಾಪಿಸುವನೋ | ಶಂ--ಅ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 
ಸುನೀರೇಣಿ-- ವೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದಲೂ | ಸ್ವಾಭುವಾ--ಚನ್ನಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೈದುವ | ರಯಿಣಾ- 


ಧೆನದಿಂದಲೂ | ಜುಸಸ್ಟ್ರ-- ಸೇವಿಸು ಎಂದರೆ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವನೂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ 
ನೀನು ನಿನಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವವನೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ ಅದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಿಧಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಸಮಾಸಿಸುವ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ ವೀರ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೆ ೈದುವ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. 
English Translation 


Traversing the seven regions (of the universe), immortal Agni, bestow 
wealth, giving liberally to the pious liberal giver. Gratify with easily 
obtainable riches, together with fair offspring; him who feeds you with fuel: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರೋಹಿತಂ ಹನಿಷ್ಮಂತ ಈಳತೇ ಸಪ್ತ 
| 
ವಾಜಿನಂ | 
| | | 
ಶೃಣ್ವಂತಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಫೃತಪೃಷ್ಠಮುಕ್ತಣಂ ಪೃಣಂತಂ ದೇವಂ ಸೃಣತೇ 


| 
ಸುವೀರ್ಯಂ ೪ ॥ 


652 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧೦. ಸೂ, ೧೨೨, 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| ಹ 4 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ! ಕೇತುಂ | ಪ್ರಥಮಂ | ಪುರಃ$ಹಿತೆಂ! ಹನಿಸ್ಮಂತಃ। ಈಳತೇ | ಸಪ್ತ | ವಾಜಿನಂ | 


ಶ್ತ 


ಆ 


| | | | 
ಣ್ವಂತಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಫತೆ5ಪೃಸ್ಥಂ | ಉಕ್ಷಣಂ | ಸೃಣಂತಂ | ದೇವಂ | ಸೃಣತೇ | ಸು5ವನೀರ್ಯಂ/೪! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ |! 


ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾಗೆಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಸ್ರಜ್ಞಾಸಕಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ನೇಷು ದೇವೇಷು ಮುಖ್ಯಂ 
ಪ್ರಥಮಸ್ಸಾನಂ ವಾ ಪುರೋಹಿತಂ ಪುರತೋ ಹಿತೆಕಾರಿಣಂ | ಯೆದ್ವಾ! ಪುರಸ್ತಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಾ- 
ಹವನೀಯರೂಪೇಣ ನಿಹಿತೆಂ |! ಪೂರ್ವಾಧರೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಾದಸಿಃ ಪ್ರತ್ತಯಃ | ತತ್ಸಂನಿಯೋ- 
ಗೇನ ಪ್ರಕೃತೇಃ ಪುರಾದೇಶಶ್ಚ! ತದ್ದಿ ತೆಶ್ಲಾಸರ್ವನಿಭಕ್ತಿರಿತೃವ್ಯಯೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಪುರೋ5ವೃಯಮಿತಿ 
ಗತಿಸಂಜ್ಞಾ।! ಧಾಇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಮೂ! ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ | ತತಃ ಸಮಾಸೇ ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ 1 ನಾಜಿನಂ ಬಲನಂತೆಮುನ್ನನಂತಂ ವಾ ಶೃಣ್ವಿಂತೆಮಸ್ಮತ್ಸು _ತೀಃ ಶ್ರೋತ್ರೇಣ 
ಜಾನಂತಂ ಫೃತಪೃಷ್ಮಂ ದೀಪ್ತೆಸೃಷ್ಠಂ ದೀಪ್ತಾಂಗಮುಕ್ಷಣಂ ಯಾಗದ್ವಾರೇಣ ನೃಷ್ಟೇಃ ಸೆಂಭಕ್ತಾರಂ 
ಯದ್ವಾ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಂ ಯುನಾನಂ ಪೃಣತೇ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ | ಪೃಣ 
ಪ್ರೀಣನೇ ತೌದಾದಿಕೂ! ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಚೆತುರ್ಥೀ || ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ರೀಣಯಂತಂ ಯಜಮಾನಂ ಧನೈಃ ಪ್ರೀಣಯೆಂತೆಂ! 
ಯದ್ವಾ | ಸೃಣತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ ! ಹನೀಂಷಿ ದದತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಪೃಣಂತಂ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛ- 
ತಂ | ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಪೇತಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ ವಾ 
ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಮಗ್ಗಿಂ ಹವಿಷ್ಮಂತೋ ಹವಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸಪ್ತ ಹೋತೃಪ್ರಮುಖಾ ವಷಟ್ಕಿರ್ತಾರ 
ಈಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಈಡ ಸ್ತುತ್‌ ಆದಾದಿಕಃ || 

Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಕೇತುಂ-- ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನೂ | ಪ್ರಥಮಂ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಧಮಸ್ಥಾನೀಯನೂ ಪುರೋಹಿಶಂ--ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಪೂರ್ವಭಾಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಆಹವನೀಯರೂಪದಿಂದ ಸ್ವಾನಿತನಾದವನೂ | ವಾಜಿನಂ-- ಬಲವಂತನೂ ಅಧವಾಅನ್ನ ವಂತನೂ | ಶೃಣ್ವಂತಂ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವವನೂ | ಫೃತಸ್ಸುಷ್ಠಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳನೂ | 
ಉಕ್ಷಣಿಂ- ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹೆಣೆಯ ಮೂಲಕ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನೂ ಅಧವಾ ಯುನಕನಾದವನೂ | 
ಸೃಣತೇ-- ಹವಿಸ್ಪನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪೃಣಂತಂ--ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | 
ಸುವೀರ್ಯೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನೂ | ದೇವಂ--ಪ್ರ ಇಶಾತ್ಮಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ-- 
ಅಗ್ನಿಯ ನ್ನು! ಹವಿಸ್ಮಂಶಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ | ಸಪ್ತ ಸೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು 
ಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದರೆ ವಷಟೃರ್ತೃ್ಯಗಳಾದ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಸಗಳು | ಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರದ 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನೂ ಅಥವಾ ಧ್ವಜದಂತಿರುವವನೂ, ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ. 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾದವನೂ, ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನಯು 
ತನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ, ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನ್ಕೂ 
ಹವಿಶ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವನನೂ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation. 


The seven (priests) bearing oblations worship Agni. the emblem of 
sacrifice, the first of the gods, the family priest) the possessor of food; the 
hearer (of our prayers), the anointed with butter, the shedder of moisture 
propitiating the worshipper who propitiates him, divine, endowed with 


excellent might. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ವಂ ದೂತಃ ಪ್ರಥಮೋ ವರೇಣ್ಯಃ ಸ ಹೂಯನಾನೋ ಅಮೃತಾಯ 
ಮತ್ತ 


| | | 
ತ್ವಾಂ ಮರ್ಜಯನ್ಮರುತೋ ದಾಶುಷೋ ಗೃಹೇ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭರ್ಭ್ಯಗ- 


| 
ವೋ ನಿ ರುರುಚುಃ | ೫॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥| 
| | | 
ತ್ವಂ | ದೂತಃ | ಪ್ರಥಮಃ | ನರೇಣ್ಯಃ | ಸಃ | ಹೂಯೆಮಾನಃ! ಅಮೃತಾಯ | ಮತ್ಚ್ವ | 


| | 
ತ್ವಾಂ | ಮರ್ಜಯನ್‌ | ಮರುತಃ | ದಾಶುಷಃ |! ಗೃಹೇ | ತ್ವಾಂ! ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಭೃಗವಃ | ನಿ|। 
ರುರುಚುಃ ಜಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದೊತೋ ದೇವಾನಾಂ ದೊಶಕರ್ಮಣಿ ನಿಯುಕ್ತಃ ಪ್ರಥನೋ ಮುಖ್ಯಃ 
ಪ್ರಥಿತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ವಾ ವರೇಣ್ಯಃ ಸೆಂಭಜನೀಯಶ್ಹಾಸಿ | ಸ ತೃಮಮೃತಾಯಾಮರಣಾಯ ತದರ್ಥಂ 
ನೋಸ್ಮಾಭಿರ್ನೂಯೆಮಾನೋ ಹವಿಷಾ ಶತರ್ಸ್ಯೈಮಾಣೋ ವಾ ಸನ್‌ ಮತ್ತ , | ತಸ,ಸ.1 ಮದೀ 
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ಮಾನಂ ಮರುತಸ್ತತ್ರತ್ಯಾ ದೇವಗಣಾ ಮರ್ಜಯೆನ್‌ | ಮಾರ್ಜಯೆಂತಿ | ಅಲಂಕುರ್ನಂತಿ | ತಥಾ. 
ದಾಶುಷೋ ಹನೀಂಹಿ ದತ್ತನತೋ ಯಜಮಾನಸೃಗೃಹೇ ಸ್ತೋನೇಭಿಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಭ್ಯಗವೋ 
ಭೃಗುಗೋತ್ರಾ ಯಷಯೆಸ್ಪ್ಯ್ಯಾಂ ವಿ ರುರುಚುಃ | 'ನಿಶೇಷೇಣ ದೀಸಯಂತಿ | ಭೃಗುಶಬ್ದಾದುತ್ತೆರಸ್ಯ 
ತದ್ದಿತಸ್ಯಾತ್ರಿಭೃಗುಕುತ್ಸೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೨-೪-೬೫ | ಬಹುಷು ಲುಕ್‌ | ರುರುಚುಃ | ರುಚಿ ದೀಪ್ತೌ! 
ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ ॥ 


'| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ) ತ್ವಂ- ನೀನು! ಡೂತಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೂತನಾಗಿರುವೆ | 
ಪ್ರಥಮಃ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ | ವ್ಯ 8-- ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆಸಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ 
ಆದ | ಸ(ತ್ವಂ)--ಆ ನೀನು! ಅಮೃತಾಯ--ಮರಣರಹಿತವಾದ (ಸ್ವರ್ಗ) ಪದನಿಗಾಗಿ। ಹೂಯೆ 
ಮಾನಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ | ಮತ್ಸ್ಪ--ತೃಪ್ರನಾಗು (ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು) | 


ಶ್ವಾಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತರೂಸದಿಂದಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮರುತಃ -- ಅಲ್ಲಿರುವ ಮರುಡ್ಬೇವತೆಗಳು | 
ಮರ್ಜಯನ್‌._ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಮತ್ತು) | ದಾಶುಷಃ._ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು. ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | 


ಗೃಹೇ--ಮನೆಯಲ್ಲಿ | ಭೃಗವ8-- ಭೃಗ. ಗೋತ್ರದ ಖಷಿಗಳು | ಸ್ತೋಮೇಭಿ8- ಸ್ತೋಮಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ವಿರುರುಚುಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ದೂಕನೆನಿಸಿದದನೂ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇ 
ಕ್ಲಿಸಲ್ಸಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಮರಣರಹಿತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮಿ ಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟು ಹರ್ಷ 
ಚಿತ್ತನಾಗು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಲಿರುವ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖಷಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
English Translation. 


You are the chief and most excellent messenger ; do you; invoked by 
us to partake of the ambrosia, become, exhilarated, the Maruts decorated 
you in the dwelling of the donor of the oblation : the Bhrigus have glorified 
you with hymns 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಇಸಂ ದುಹನ್ತು,ದುಘಾಂ ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ಯಜ್ಞಪ್ರಿ ಯೇ ಯಜ- 
ಮಾನಾಯ ಸುಕ್ರತೋ | | 
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ಕಾದರೂ ಕಾಗಿ ಪಲಕ ತಸ ಸತ್ರೂ ರ ಪಸಂ ಸ೯ ಪುರಾ ನಿಯಾನ್‌ ನಿಸ ತು ಯಾದ ಜಾ — ಘನ me ಜ್ರ ಡ್‌ 


| | | 
ಅಗ್ನೇ ಫೃತಸ್ತುಸ್ತಿರ್ಕುತಾನಿ ದೀದ್ಯದ್ವರ್ತಿರ್ಯಜ್ಞಂ ಸರಿಯನ್ನು ಎಕುತೊ- 
ಯಸೇ ॥ ೬ ॥ § 


|| ಪದಪಾಠಃ !! 
| | 
ಇಷಂ | ದುಹನ್‌ | ಸು€ದುಘಾಂ | ವಿಶ್ಚಳಧಾಯಸಂ | ಯಜ್ಞ*ಸ್ರಿಯೇ। ಯಜಮಾನಾಯ ! ಸುಕ್ರತೋ 
| 
ಇತಿ ಸೇಕ್ರತೋ | 
| || ದೀಡ 
ಅಗ್ನೇ | ಫುತ್ತಸ್ನುಃ | ತ್ರಿ! ಯತಾನಿ! ದೀದ್ಯತ್‌ | ವರ್ತಿ | ಯಜ್ಞಂ | ಪರಿ5ಯೆನ್‌ | ಸುಕ್ರತು€ಯಸೇ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ಹೇಸುಕ್ರತೋ ಸುಕೆರ್ಮನ್‌ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞ ವಾಗ್ನೇ ಯೆಜ್ಞಸ್ರಿಯೇ ಯಜ್ಞೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ದೇವಾ 
ನ್ಟ್ರೀಣಯಿತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಯಿತ್ರೀಂ ಸುಮಘಾಂ ದೋಗ್ಳುಂ 
ಸುಶಕ್ಕಾಂ ಯಜ್ಞರೂಪಿಣೀಂ ಗಾಮಿಷಮಿಷ್ಯಮಾಣಂ ಯಾಗಫಲರೂಪಂ ಪಯೋ ದುಹನ್‌ ಶ್ಲಾರಯೆನ್‌ 
ತಥಾ ಫೃತಸ್ಮುರ್ಪ್ಫತೇನಾಜೈೇನ ಪ್ರಸ್ನಾತಃ | ಸ್ನಾತೇರಾಣಾದಿಕಃ ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯದ್ವಾ! ಫೃತೋ 
ದೀಸ್ತೆಃ ಸ್ನುಃ ಸಾನುಃ ಸಮುಚ್ಛಿ)ತೋ ಜ್ಞಾಲಾಸಮೂಹೋ ಯಸ್ಯ ಸ ಶೆಥೋಕ್ತಃ | ಪದಾದಿಷು 
ಮಾಂಸ್ಸೆಶ್ಸ್ಯೂ ನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬-೧-೬೩-೧ | ಇತಿ ಸಾನುಶಬ್ಬಸ್ಯ ಸ್ನುಭಾವಃ | ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರುಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ ಈದೃಶಸ್ತ್ತಂ ತ್ರಿಸ್ತ್ರಿನಾರಮಾವೃತ್ತಾನ್ಯೃ ತಾನಿ ಸತ್ಯಭೂತಾನಿ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಯದ್ವಾ ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯಾದೀನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ದೀದ್ಯದ್ದೀಪೆಯನ್ಬರ್ತಿಃ 'ಸರ್ವಂ 
ಯೆಜ್ಞಗೃಹಂ ಸರ್ವಮನುಷ್ಮೀಯಮಾನಂ ಯಾಗಂ ಚೆ ಪರಿಯನ್‌ ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛನ್‌ ತತ್ತದ್ಯಜ್ಞಗೃಹಂ 
ತೆಂ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಚ ಸ್ರಾಸ್ನ್ನವನ್‌ ಸುಕ್ರತೂಯಸೇ |! ಶೋಭನಂ ಕ್ರಶುಂ ಯಜ್ಞಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಸಿ | 
ಯೆದ್ವಾ 1! ಶೋಭನಃ ಕತುರ್ಯಸ್ಯಾಸಾ ಸುಕ್ರಶತುರ್ಯಜಮಾನಃ | ಸೆ ಇವಾಚರಸಿ! ಸ ಯಥಾ 
ಸಮ್ಯಗನುಷ್ಠಾನೇ ಪ್ರವರ್ತತೇ ಏವಂ ತ್ವಮಪಿ ಸ್ವಯಮೇವ ಯಾಗಸ್ಯ ಸಮ್ಯಗ್ನಿಸ್ಪುತ್ತ ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರವರ್ತಸ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸುಕ್ರತೋ- ಉತ್ತಮಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ | ಅಗ್ಗೇ- ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಜ್ಞ ಪ್ರಿಯೇ... 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತ ನಡಿಸುವ | ಯೆಜಮಾನಾಯೆ-- ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ- 
ಸರ್ವರನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ | ಸುಧುಘಾಂ `-ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಂಬ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಯಜ್ಞ,ರೂಫಿಯಾದ 
ಗೋವನ್ನು | ಇಷಂ--ಯಾಗಫಲರೂಪವಾದ ಹಾಲನ್ನು | ಮಹನ್‌- ಕರೆಯುವವನೂ | ಫೃತಸ್ನುಃ-- 
ಆಜ್ಯದಿಂದ ಸಿಕ್ತನಾದವನೂ ಅಥವಾ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರದೀಪ್ರ ವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು | ತ್ರಿಃ ಯತಾನಿ-- 
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ಹ ಎ x 


ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಅಗ್ನಿಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | 
ದೀಡ್ಯನ್‌ -ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ವರ್ತಿ8-ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ ಮತ್ತು ಯಾಗದ ಸುತ್ತಲೂ | ಸರಿಯೆನ್‌- 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಸುಳ್ರೆತೂಯಸೇ--ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅಧವಾ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
।। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮ ಅಧವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದರೆ ಹನಿರಾದಿ 
ಮಂ ಗಾ ಭ್ರ ತ ಇ 

ಗಳಿಂದ ಡೇವತೆಗಳನ್ನುತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವಯ ಜವಾನನಿಗೆ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವುದೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಂಬ ಹಾಲನ್ನು 
ಕರೆಯುವುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ೂನಿಯಾದ ಗೋವಿನಿಂದ ಯಾಗಫೆಲರೂಸವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವನನೂ, ಆಜ್ಯದಿಂದ 
ಸಿಕ್ತವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ ಅಧವಾ ದೀಪ್ರತೇಜಸ್ತನೂ ಆದ ನೀನು ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಸ್ಸಾನತ್ರಯಗಳನ್ನು 
ಅಧವಾ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಗೃಹದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸಂಚರಿಸಿ ಯಜವ ನ ನನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ 


English Translation 


Milking the easily milked cow (of sacrifice) of her all-sustaining food, 
for the benefit of the pious institutor of the rite, O Agni, doer of good deeds, 
anointed with butter, 1illumining the three regions, presiding (over the hall 


of sacrifice): going round the sacrifice, you accomplish each holy rite- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | 
ತ್ವಾನಿಂದಸ್ಯಾ ಉಸಸೋ ನ್ರ್ಯ್ಯುಸ್ಸಿಸು ದೂತಂ ಕೃಣ್ಣಾನಾ ಅಯಜಂತ 
| 
ಮಾನುಷಾಃ | 


| | | 
ತ್ವಾಂ ದೇವಾ ಮಹಯಾಯ್ಯಾಯ ವಾವೃಧುರಾಜ್ಯಮಗ್ಗೇ ನಿಮ್ಮಜಂತೋ 
ಅಧ್ಯರೇ | ೭॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಾಂ! ಇತ್‌ | ಆಸ್ಕಾಃ | ಉಸಸಃ | ವಿ;ಉಷ್ಟಿಷು | ದೂತಂ! ಕೃಣ್ಣಾನಾಃ | ಅಯಜಂಕ | ಮಾನುಷಾಃ! 


| | 
ತ್ವಾಂ | ದೇವಾಃ | ಮಹಯಾಯ್ಯಾಯ | ವವೃಧುಃ! ಅಜ್ಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ನಿಂಮೃಜಂಶಃ | ಅಧ್ವರೇ | ೩॥ 


ಅ. ೮. ಅ. ೭. ವ. ೬.1] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 657 


ETL ಸುಪಾ ಬಾವ ಜಯಕು ಎಡತಿ ಈ ರಾ ಬ್ಲ (|(್ಷ್ಷ್ಗ್ಗ er ಆ ಯ] mx mr 2 ಲೋ ಪರಾ RET (| ಛಬ್ಮಂ ಲ ರ ರ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಮಾ ಇದಾನೀಂ ದೈಶ್ಯಮಾನಾಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ರ್ಯಷ್ಟಿಷು ವಿನಾಸನೇಷು ಪ್ರಭಾಶೇಷು ಸತ್ತು 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಸ್ವಮಿತ್ತ್ಯಾಮೇವ ದೇವಾನಾಂ ದೂತಂ ಕೃಣ್ವಾನಾಃ ಕುರ್ವಾಣಾ ಮಾನುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಅಯೆಜಂತೆ | ಯಜಂತಿ | ಸರ್ವದೇವಾತ್ಮಕಂ ತ್ವಾಮೇವ ಯಜಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ದೇವಾ ಅಪಿ ಶ್ವಾಂ 
ಮಹಯಾಯ್ಯಾಯ ಸೂಜಾಯ್ಕೆ ॥ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ! ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ಭಾವ ಆಯ್ಯಪ್ರತ್ಯಯೆಃ॥ 
ಆತ್ಮನಃ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ನಾವೃಧುಃ | ವರ್ಧಯಂತಿ | 80 ಕುರ್ವಂತಃ | ಅಧ್ವರೇ | ಧ್ವರೋ ಹಿಂಸಾನಿ. 
ನಿತ್ತಃ ಪ್ರತ್ಯವಾಯಃ। | ತದ್ರಹಿತೇ ಯಾಗ ಆಜ್ಯಂ | ಉಸೆಲಸ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಆಜ್ಯೋಪಲಕ್ಷತಂ ಸರ್ವಂ 
ಹನಿರ್ನಿಮೃಜಂತಸ್ತ್ಸಯಿ ನಿಮಾರ್ಜಯಂತ್ಯ | ಪ್ರಕ್ಷಿಸಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಕಾ8- ಈಗ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ | ಉಷಸ8-_ಉಸಃಕಾಲದ | 
ವ್ಯಸ್ಟಿಸು- ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತ್ವಾಂ ಇತ್‌ - ನಿನ್ನನ್ನೇ! ದೂತಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿ 
ಸುವ ದೂತನನ್ನಾಗಿ! ಕೃಣ್ಣಾನಾ8- ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ಮಾನುಷಾ:--ಮನಸುಷ್ಯರು 1 ಅಯಜಂತ- 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ (ಹುಗೆಯೇ) | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ । ಅಧ್ಭರೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಆಜ್ಯಂ--ಆಜ್ಯವನ್ನು ಅಧವಾ ಆಜ್ಯಸಹಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ನಿಮೃಜಂತಃ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ (ಇಡುತ್ತಾ) | 
ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು |! ಮಹಯ್ಯಾಯ-- ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಾವೃಧುಃ--ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರವೃದ 
ಛು 
ಮಾನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೆಅಗ್ನಿಯೇ ಈಗತಾನೇ,ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಉಪ ಕಾಲದ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸುವ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಮನುಷ್ಯರು ನಿನ್ನನ್ನೇ, ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಹ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ಆಜ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜಾರ್ಧವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Men worshipped you, Agni, atthe opening of the present dawn; 
appointing you their messenger to the gods, the gods have magnihed you for 


their adoration, sprinkling butter upon you at the sacrifice. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | 
ನಿ ತ್ವಾ ವಸಿಸ್ಮಾ ಅಹ್ವಂತ ವಾಜಿನಂ ಗೃಣಂತೋ ಅಗೈೇ ವಿದಥೇಷು 


ವೇಧಸಃ | 


658 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧೦. ಸೂ. ೧೨೨. 


ಎರದು ಎ ಪ ದ ರ ರು ತುತ ತ್ಟುಾುರ್ಬ್ಮೀೀ್ರಮ್ಣಾಣಗುರಿರಿಿ ಮ್ಹಹರಭಭ ರ RR ್ಗೆುುುುವೆ 





ಟಿ 


ರಾಯಸ್ಟೋಷಂ ಯಜಮಾನೇಷು ಧಾರಯ ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ 


ಸದಾ ನಃ0೮॥1 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ನಿ1 ತ್ವಾ! ವಸಿಸ್ಮಾಃ | ಅಹ್ವಂತ | ನಾಜಿನಂ | ಗೃಣಂತಃ! ಅಗ್ನೇ | ನಿದಥೇಷು | ನೇಧಸಃ | 


| | 
ರಾಯಃ | ಪೋಷಂ | ಯೆಜಮಾನೇಷು | ಧಾರಯ | ಯೂಯಂ | ಸ ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ *ಜಃ ಸೆದೂ | ನಃ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿದಥೇಷು | ವಿದಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯಪ್ಟವ್ಯಾನ್ಸೇವಾನಿತಿ ನಿದಥೋ ಯಜ್ಞಃ! ತೇಷು ನೇಧಸಃ 
ಕರ್ಮಣಾಂ ನಿಧಾತಾರೋ ಗೃಣಂತಃ ಸ್ತುವಂತೋ ವಸಿಷ್ಠಾ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರಾ ಯಷಯೋ ವಾಜನಮನ್ನ- 
ವಂತಂ ಬಲವಂತೆಂ ವಾ ತ್ವಾಂ ನೃಹ್ಟಂತ | ನಿತರಾಮಾಹ್ವಯೆನ್‌ | ಅಸ್ತಾವಿಷುರ್ವಾ || ಹ್ವೇಇಕೋ 
ಲುಜ ನಿಸಮುಪನಿಭ್ಯೋ ಹ್ವ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ! ಸಾ. ೩-೧-೫೪ | ಇತಿ 
ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ವಸಿಷ್ಠಶಬ್ದಾದ್ವಿಹಿತಸ್ಯಾಪತ್ಯಾರ್ಧಪ್ರಕ್ಯಯಸ್ಯಾತ್ರಿಭೃಗುಕುತ್ಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಬಹುಷು 
ಲುಕ್‌ ॥ ಸ ತ್ವಂ ಯಜಮಾನೇಸ್ವೆಸ್ಮಾಸು ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಪೋಷಂ ಪುಷ್ಪಂ ಧಾರಯ | ಅವಸ್ಥಾಪಯ ॥| 
ಊಡಿದೆಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ರೈಶಬ್ದಾತ್ಸಷ್ಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಷಷ್ಮ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ 
ಗತಮನ್ಯತ್‌ | ಏಕಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಯಗನ್ನಿ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ -ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿದಥೇಷುಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ನೇಧಸಃ--ಕರ್ಮನಿರತರೂ । ಗೃಣಂತ॥-. 
ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಆದ | ವಸಿಷ್ಕಾ8-- ವಸಿಷ್ಕಪುತ್ರರಾದ ಖುಷಿಗಳು |! ವಾಜಿನಂ--ಅನ್ನವಂತನಾದ ಆಧವಾ ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿ ಅಹ್ವ್ಹಂತ- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಹ್ಹುನಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಯಜ 
ಮಾನೇಷು--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 1 ರಾಯೆ8--ಧನದ 1 ಪೋಷಂ--ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ' 
ಯನ್ನು | ಧಾರಯ- ಸ್ಥಾಪಿಸು (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯಂ- ನೀವು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ 
ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವೆಸ್ತಿಭಿ8--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಕರ್ಮನಿರತರೂ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರಾದ ಖುಷಿ 
ಗಳು ಅನ್ನವಂತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಧೆನಸಮೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು ಅಧವಾ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನನನ್ನೂ ಪುಹ್ಟಿಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳ'ಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
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English Translation: 


The pious Vasishthas invoked you, Agni, at the sacrificial meetings, 
praising you; the mighty one; continue the sustanance of riches amongst the 


institutors of the rite, and do you (gods) ever cherish us with blessings. 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
~~ 
ಪೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯೂ, ದೇವತೆಯೂ ವೇನನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ವೇನನು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯ 


ದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- 


ನೇನ8 | ನೇನೋ ವೇನಶೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ || (ನಿ. ೧೦-೩೮) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇಚ್ಛೆಸು, ಅಸೇಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ವೇನತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೇನಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 
ಈ ದೇವತೆಯು ಸರ್ವಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗುವ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯು. ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಪಕಾರಮಾಡುವುದರಿಂದ 


ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ, ೧-೮೩-೫ ನೇಜಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞೈರಥರ್ವಾ ಪ್ರಧಮಃ ಪಥಸ್ತತೇ ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ವ್ರತಪಾ ನೇನ ಆಜನಿ | 


ಆ ಗಾ ಆಜದುಶನಾ ಕಾವ್ಯಃ ಸಚಾ ಯಮಸ್ಯ ಜಾತಮಮೃತಂ ಯಜಾಮಹೇ ॥ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಖಯಟ್ಟಿನಲ್ಲಿರುವ ನೇನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮೇನಕ ಕಾಂತಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯ 
ರೂಪ ಇಂದ್ರ1- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯ ತಂದೆಯಾದ ಭೃಗುಖಷಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೂ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೇನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಂತ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಬಡುವ ಎಂಬರ್ಧವಿರುವುದು. ಈ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ 
ದೇವತೆಯಾರು? ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಳಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನೇನಃ ಕಾಂತ ಏಶೆಶ್ಸಂಜ್ಹೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋ ದೇವಃ ಮಧ್ಯಮ(ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ಥಾನದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ವೇನನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ದೇವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತು ಸರ್ವರಿ 
ದಲೂ ಅಫೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂಬ ಗುಣಗಳು ಇತರ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸು 


660 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೨೦. 


೫ ಇದನ ಇವಾಗ ಮು ಹ ಹ ಗಂ ಮಮ ಸಾತ ದ. ಜ್‌. ತಲ ಪಂ —— 


ವುದರಿಂದ ಮೇನ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಹೇಳೆಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವ 
ತೆಯೆಂದೂ ವೃಷ್ಠಾ ಶತ್ರದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣ ಭೂತನೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಇಂದ್ರ ಅಧವಾ ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ 


ಆಗಬಹುದು. ಯಜುರ್ವೇದದ ಶೈತ್ರಿರೀಯೋಸನಿಷತ್ತಿನಕ್ಷ-- 


ವೇನಸ್ತತ್ಪಶ್ಮನ್ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ನಿದ್ವಾನ್ಯತ್ರ ವಿಶ್ವಂ ಭವತ್ಯೇಕನೀಳಂ | 

ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿದಗ್‌ಂ ಸಂ ಚ ನಿ ಚೈಕಗ್‌ಂ ಸ ಓತಃ ಕ್ರೋತಕ್ಕ ನಿಭು ಪ್ರಜಾಸು! 

ಪ್ರ ತದ್ದೋಜೇ ಅನ್ಳುತಂ ನು ನಿದ್ವಾನ್ನಂಥರ್ನೊೋ ನಾಮ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಸು | 

ತ್ರೀಣಿ ಸದಾ ನಿಹಿತಾ ಗುಹಾಸು ಯಸ್ತದ್ದೇದ ಸನಿತುಃ ಪಿತಾ ಸತ್‌ | (ತೈ. ಉ ೪-೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ವೇನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವೇನೋ ನಾಮ ಗೆಂಧೆರ್ವಃ ವೇನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಗಂಧರ್ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಎವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ ಆದತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ನೆಯ ಜ.ಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಗಂಧರ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ಗವಾಮುದಕಾನಾಂ ಧರ್ತಾ ಉದಕಗಳನ್ನುಧರಿಸಿ ಪಾಲಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ ಮತ್ತು 
ಯ ಸಂ. ೧ ೧೩೯--೦, ೮-೩-೧೮ , ೮-೬೩-೧, ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿವೆ ಸ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇ 
ಕ್ಲಿತನಾದ ಅಧವ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದ ಎಂಬ ಸಾವನ ನ್ಯರ್ಬಿವೇ ಉತ್ತೆವುಗಿದಿ ಈ ದೇವತೆಯನ 


ಸೂಕ್ತವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇಸೊಂದು ಮಾತ್ರ. ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಂ ವೇನ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚನೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ ನೇನಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | 
ವೇನೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಅಯಂ ನೇನೋ ನೈನ್ಯಮಿತಿ | ಪ್ರವರ್ಗೈೇ9ಭಿಸ್ಟವ 
ಆದ್ಯಾನುವಕ್ತವ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸ್ರಕ್ಸೇ ಪ್ರಪ್ಸಸ್ಯಾಯಂ ನೇನಶ್ಚೋದಯತ್ಪೃಶ್ಚಿಗರ್ಭಾಃ। ಆ. ೪-೬1 
ಇತಿ ॥ ನೈಶ್ಚದೇನಶಸ್ತ್ರೇಇಷ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ತಕ್ಷನ್ರಥಮಯಂ ನೇನಶ್ಚೋದೆಯತ್ಸೃ- 
ಶ್ನಿಗರ್ಭಾ8 | ಆ- ೫-೧೮ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಅಯಂ ಮೇನಕ ಎಂಬ ಈ ಸಣಕ್ತನು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುನವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭ್ಲಗುಗೊ ತ್ರದ ದ ವೇನನೆಂಬುವನು ಹಯಷಿಯು , ಮೇನ ಎಂಬ 


ಬಿ 


%) 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದ ದೇವತೆಯೇ ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುವ ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ತಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಯಂ ನೇನೋ 
ವೆ ೈನ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪೃ್ರವರ್ಗ್ಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ ದ ಮೊದಲನೆಯ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 


ಟೆ ಸಟ ಣಿ 
ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ--ಸ್ರೆಕ್ಟೇ ಪ್ರಪ್ಸಸ್ಯಾಯೆ.ಂ ವೇನಕ್ಕೋದಯೆತ್ಸೃಶ್ಲಿಗರ್ಭಾಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೪-೬) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ವೈತ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 


3 mn ಸಾನ್‌ 
ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶಾತಸೂತ್ರದ-. ತಕ್ಚನ್ರ ಥಮಯಂ ನೇನಶ್ಚೋದಯತ್ನೃಶ್ನಿಗರ್ಭಾಃ ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇ 


ಅ.೮. ಅ, ೬. ವ. ೭,] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 661 


ES ಹಬ ಇಟು INS RR ES ಇಂ. ಇರ್‌ ಸಾರ್ಟ್‌ಸಾರಗ್‌ಹ್‌ಾಾ 


ಸೂಕ್ತ.-- ೧೨೩ 


ಮಂಡಲ-- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೨೩ | 
ಅಸ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ನರ್ಗ--೭, ೮॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖ ಸೃಂಚ್ಕೇ-೮॥ 





1 ಯಸಿಃ__.ವೇನಃ ಗ 
| ಡೇವತಾ__ನೇನಃ , 
|| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಸ್ಪುಪ್‌ 1 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| 
ಅಯಂ ನೇನತ್ಸೋಡಯತ್ತಕ್ತಿ ಗರ್ಭಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜರಾಯೂ ರಜಸೋ 


ವಿಮಾಸೇ | 


|, | | 
ಇನುಮಸಪಾಂ ಸಂಗಮೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತಿಶುಂ ನ ವಿಪ್ರಾ ಮತಿಭೀ ರಿಹಂತ॥ 
ಬಾ ಫ್ರ 


| | | | 
ಅಯೆಂ | ನೇನಃ | ಚೋಪಯತ್‌ | ಸೃಶ್ಲಿ5ಗರ್ಭಾಃ | ಜ್ಯೋತಿ85ಜರಾಯುಃ | ರಜಸಃ | ನೀಮಾನೇ || 


| | | 
ಇಮಂ | ಅಸಾಂ ಸೆರ5ಗಮೇ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಶಿಶುಂ| ನ! ವಿಪ್ರಾಃ! ಮತಿ5೪ಃ | ರಿಹಂತಿ ॥| ೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ನೇನಃ ಕಾಂತ ಏತತ್ಸಂಜ್ಜೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನೋ ದೇವೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜರಾಯಿಃ | ಜ್ಯೋತಿ- 
ದ್ಯ್ಯೋತೆಮಾನೋ ಮೇಘೋ ಇಜರಾಯುಃ | ಉದರೇ ಗರ್ಭೋ ಯೇನ ವೇಷ್ಮಿಶೋಇವತಿಷ್ಠತೇ ತಜ್ಜ- 
ರಾಯು | ತೆದಿವ ನೇಷ್ಟಕೋ ಯಸ್ಯ ಸೆ ತಥೋಕ್ತಃ | ಮೇಘಮಧ್ಯೆ ೀ ಗರ್ಭವದವಸ್ಥಿ ತ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ! 
ನಿಮಾನೇ | ಮ ನಿರ್ಮಾಯಂತೇಇಸ್ಶ್ಮಿನ್ನಾಪೆ ಇತಿ ವಿಮಾನಮಂತರಿಕ್ಚಂ ! ಜಸ ಉದಕಸ್ಯ 
ನಿರ್ಮಾತೆರ್ಯಂತರಿಸ್ಷೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸನ್ನಯಂ ನೇನಃ ಪೃಶ್ನಿಗರ್ಭಾ* | ಪೃಶ್ನಿರಾದಿಶ್ಯಃ ತೆಸ್ಯ ಗರ್ಭಭೂತಾಃ | 
ಯದ್ವಾ ಪೃಶ್ಚಯೆಃ ಸಪ್ತೋಜ್ಞ್ಯಲನರ್ಣಾಃ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಯೆಃ | ಶೇವಾಂ ಗರ್ಭೆಭೂತಾ: ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ 
ಅಸಶ್ಚೋದಯತ್‌ | ಪೃಧಿನೀಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೇರಯತಿ | ಅಪಾಮುದಕಾನಾಮಾಂತರಿಶ್ಚ್ಯಾಣಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚ 
ಸಂಗಮೇ ಸಂಗಮನೇಂ$ತರಿ್ಲೇ ಸ್ಥಿಶಮಿಮಂ ನೇನಂ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮತಿಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭೀ ರಿಹಂತಿ | ರಿಹತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ | ಅರ್ಚಂತಿ1 ಪೊಜಯಂತಿ। ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಧಃ। ಶಿಶುಂ ನ! 
ಯಥಾ ಬಾಲಂ ಪುತ್ರಂ ಮಾತಾಸಿತ್ರಾದ್ಯಾ ಬಾಂಧವಾಃ ಸ್ತುತಿಪದೈರುಪೆಲಾಲಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 

|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಜ್ಯೋತಿರ್ಜರಾಯುಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮೇಘೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭದಂತೆ ಅಡಗಿರುವ | ಅಯೆಂ 

ನೇನ8--ನೇನಸಂಭ್ಯಕನಾದ ಈ ದೇವನು | ರಜಸಃ ನಿಮಾನೇ- ಉದಕಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 


662 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೂ ೧೨೩, 


i ಪಾರ me PO ಯಜುಸ್‌ ಜಸು ಮಾಹ ES ನ 





ರಾರಾ ಜಾಣಾ ಚಾ 


ದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು | ಪೈಶ್ನಿಗರ್ಭಾ8--ಸೂರ್ಯರಕ್ಮಿಗಳ ಗರ್ಭಭೂತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ಉದಕಗಳನ್ನು! ಚೋದೆ 
ಯತ್‌... ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಅಪಾಂ-ಉದಕಗಳ ಮತ್ತು | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಸಂಗಮೇ ಸಂಗಮಸ್ಸಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಇರುವ) | ಇಮಂ--ಈ ವೇನ 
ದೇವನನ್ನು | ನಿಪ್ರಾ1-- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಜನರು | ಶಿಶುಂ ನತಂದೆಶಾಯಿಗಳು ಸಣ್ಣ ಮಗುವನ್ನು 
ಲಾಲಿಸುವಂತೆ | ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ರಿಹಂತಿ. ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮೇಘಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ ವೇನನೆಂಬ ಈ ದೇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು 
ಅಲ್ಲಿರುವ (ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಗರ್ಭಭೂತನಾದ ಎಂದರೆ ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ)ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ 
ಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಈ ದೇವನನ್ನು 
ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಜನರು, ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಗುವನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಲಾಲಿಸುವಂತೆ ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

This Vena, enfolded in the membrance of light; urges on (the waters) 
the germs of the sun in the firmament of the water; the sages cherish him at 
the confluence of the waters’ and the sun with endearments like a child. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು॥ 


ಜ್ಯೋತಿರ್ಜರಾಯೆಃ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮೇಫೆವು ಜರಾಯುಿನೆಂದೆರೆ ಉದೆರೇ ಗರ್ಭೋ 
ಯೇನ ನೇಸ್ಟಿತೋಇವತಿಷ್ಠತೇ ತಜ್ಜರಾಯು | ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ವಸ್ತುವನ್ನು ಗರ್ಭದಂತೆ ಎಂದರೆ 
ಒಳಗಿರುವಂತೆ ಧರಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಜರಾಯು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘವು ತನ್ನ (ತನ್ನ ಉದರದ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ 
ಕವನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮೇಘವನ್ನು ಜರಾಯವೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿ- 
ರ್ಜರಾಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭ ಭೂತವಾದ ಉದಕವಿರುವಂತೆ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ವೇನ 
ದೇವನು ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನಿಮಾನೇ--ನಿಮಾಯಂತೇ ನಿರ್ಮಾಯಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಪ ಇತಿ ನಿಮಾನಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ |! ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಮುದ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳ ನೀರು ಆವೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟು, ಅಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಆವಿಯು ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘಗಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ 
(ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ) ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಿಮಾನವೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಪೃಶ್ಚಿಗರ್ಭಾಃ--ಪೃಶ್ನಿ ರಾದಿತ್ಯಃ ತಸ್ಯ ಗರ್ಭಭೂತಾಃ | ಪೃಶ್ನಿ ಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು (?) ಅವನ ಗರ್ಭಭೂತ 
ವಾದ ಎಂದರೆ ಅವನ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪೃಶ್ಚಿ ಅಧವಾ ಆದಿತ್ಯನ ಗರ್ಭಭೂತವಾದವು 


೩ ಇ 


ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಧವಾ ಪೈಶ್ನಯಃ ಸಪ್ಟೋಜ್ಞಲನರ್ಣಾಃ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಯಃ ತೇಷಾಂ ಗರ್ಭಭೂತ 


ಅ.೮, ಅ.೭, ವ, ೭] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 663 





ಗ ೌಜರ್‌ಕಾ। 


ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ ಅಪೆಃ | ಸೂರ್ಯನ ನಾನಾವಿಧೆ ಎಂದರೆ ಏಳುವಿಧ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವುವು. ಅವುಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಶ್ನಿ ಗರ್ಭಾಃ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಶಿಶುಂ ನ ನಿಪ್ರಾ ಮತಿಭಿಃ ರಿಹಂತಿ--ರಿಹಂತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರಕಾರ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ (ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಅಲಂಕೃತಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದ 
ಇಗಿ ಅರಂಕೃತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವಂತೆ) ಇಲ್ಲಿ ರಿಹಂತಿ ಎಂದರೆ ಲಿಹಂತಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಲಿಹ-- ಆಸ್ವಾದನೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥದಂತೆ ಲಿಹಂತಿ ಎಂದರೆ ನೆಕ್ಕುತ್ತಾರೆ, ಮುದ್ದಿಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥವು. ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳು 
ಅಥವಾ ಬಂಧುಬಾಂಧನರು ತಮ್ಮ ಮಗುವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರೀತಿ ವಿಶ್ವಾಸಗಳಿಂದ ಮುದ್ದಿಸಿ ಲಾಲಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ 
ಅದರಂತೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಜನರು ಈ ವೇನನನ್ನು ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಿಹತಿರರ್ಚತಿ- 
ಕರ್ಮಾ ಎಂಬ ಫಿರುಕ್ತವಚನದಂತೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 
ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 
ಅಯೆಂ ನೇನಶ್ಚ್ಹೋದಯತ್ಪೈಶ್ಚಿಗರ್ಭಾ ಪ್ರಾಷ್ಟವರ್ಣಗರ್ಭಾ ಆಸ ಇತಿ ವಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜರಾಯು- 
ಜೊಣ್ಯೀತಿರಸ್ಯ ಜರಾಯುಸ್ಥಾನೀಯಂ ಭವತಿ 1 ಜರಾಯುರ್ಜರಯಾ ಗರ್ಭಸ್ಯ ಜರಯಾ 
ಯೂಯತ ಇತಿ ನೇಮಮಪಾಂ ಚೆ ಸಂಗಮನೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚ ಶಿಶುಮಿವ ವಿಪ್ರಾ ಮತಿಭೀ 
ರಿಹಂತಿ ಲಿಹಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ ವರ್ಧಯಂತಿ ಪೂಜಯಂತೀತಿ ನಾ!!ಶಿಶುಃ ಶಂಸನೀಯೋ ಭವತಿ! 
ಶಿಶೀತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಹಾನಕರ್ಮಣಃ | ಚಿರಲಬ್ಭೋ ಗರ್ಭೊೋ ಭವತಿ ॥ (ನಿ. ೧೦-೩೯) 


ಅಯಂ ನೇನಶ್ಚೋದಯತ್‌ ಪೃಶ್ನಿಗರ್ಭಾಃ ಸ್ರಾಷ್ಟವರ್ಣಗರ್ಭಾ ಆಪ ಇತಿ ನಾ ಪೃಶ್ನಿ ಎಂದರೆ 
ಆದಿತ್ಯನು. ಈ ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣ ಅಧವಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ (ಆಸ್ಚ್ಟಃ. ಪ್ರಾಪ್ತ 8) ಹೀರಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉದಕಗಳು 
ಎಂದು ಪೃಶ್ನಿ ಗರ್ಭಾಃ-ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ರಶ್ಮ್ಯಂಶರ್ಗತಾಃ ಪರಿಪಕ್ಕಾಃ ಆಪೋ ಮಾಸಾಷ್ಟಕೇನ ಸಂಭೃತಾಃ 
ತಾಃ ನೇನಶ್ಚೋದಯತಿ ಪ್ರಾವೃಷಿ ವರ್ಷಭಾವೇನ ಪ್ರೇರಯತಿ-ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಹೀರಲ್ಪಟ್ಟ ಜಲಾಶಯಾ 
ದಿಗಳ ಉದಕಗಳು ಆವೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿ ಎಂಟುತಿಂಗಳವರೆಗೂ ಪರಿಪಕ್ವವಾಗಿ ಎಂದರೆ. 
ಮೇಘರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ) ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ 


ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತ ವೇನನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಕಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಜ್ಯೋತಿರ್ಜರಾಯುಜ್ಜ್ಯ್ಯೋತಿರಸ್ಯ ಜರಾಯುಸ್ಥಾನೀಯಂ ಭವತಿ | ಜರಾಯುರ್ಜರಯಾ 
ಗರ್ಭಸ್ಯ ಜರಯಾ ಯೂಯತೆ ಇತಿ ವಾ--ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯುದಾಖ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯು(ಮಿಂಚು). ಇಂತಹ 
ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ (ವೇನನು) ಇಲ್ಲಿ ಜರಾಯುವೆಂದರೇನು? ಜರಯಾ ಗರ್ಭಸ್ಯ-- 
ಗರ್ಭವು ಮೊದಲು ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಜರಾಯು ವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಅಥವಾ 
ಪ್ರಸೂತಾಯಾ ಗೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ವಾ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಪತತಿ ಸಾ ಜರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ ! ಶಯಾ:ಚ ಯೊಯಕೇಮಿಶ್ರ್ಯತೇ 
ತಜ್ಜರಾಯ್ಡಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ--ಗೋವಿನ ಅಧವಾ ಸ್ತ್ರೀಯ ಉದರದಿಂದ ಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವದು ಈಚಿಗೆ ಬೀಳು 


ವೃಥೋ ಅದಕ್ಕೆ ಜರಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರೆ ಗರ್ಭವು. ಆ ಗರ್ಭದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ವಸ್ತುವಿಗೆ (ಪ್ರಾಣಿಗೆ) 


664 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೧೦, ಸೊ. ೧೨೩. 
ಜರಾಯುನೆಂದು ಹೆಸರು, ಗರ್ಭದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಜರಾಯುವೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರ 
ಜ್ಯೋತಿಯೇ (ಮಿಂಚೇ) ಮೇಘದ ಗರ್ಭರೂಸದಲ್ಲಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಂಶಾತ್ಮ ಕನೂ ಮಿಂಚಿ 
ವವನೂ ಆದ ವೇನನು ಮೇಘಗಳ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ನ ರೂಸದಲ್ಲಿರ 

ಇಮಮಪಾಂ ಚ ಸಂಗಮನೆಳ್ಳಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶಿಶುಮಿವ ನಿಪ್ರಾ ಮತಿಭೀ ರಿಹಂತಿ ಲಿಹಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ 
ವರ್ಧಯಂತಿ ಪೂಜಯಿಂಶೀತಿ ನಾ- ಇಲ್ಲಿ ಅಸಾಂ ಚೆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚ ಸಂಗಮನೇ ಎಂದರೆ ಆವಿಯ ರೂಸ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಗಮನಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಇವು ಎರಡೂ (ನೀರು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ 
ಇನೆರಡೂ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಶಿಶುಮಿವ ರಿಹಂತಿ ಎಂದಕೆ ಸಣ್ಣ 
ಮಗುವನ್ನು ಜನರು ಯಾನರೀತಿ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮುದ್ದಿಸಿ ಲಾಲಿಸಿ ಹೊಗಳುವರೋ ಅದರಂತೇ ಎಂದರ್ಧವು. 
ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳ ಸಮಾಗಮನಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತೀರೂಸದಿಂದ ನೆಲ 
ಸಿರುವ ಈ ವೇನದೇವನನ್ನು ಸಸ ೌ ಜನರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಮುದ್ದಿಸಿ ಲಾಲಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಂತೆ ತಮ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಸ್ಮುತಿಸ.ತ್ತಾರೆ, ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಶಿಶುಃ ಶಂಸನೀಯೋ ಭವತಿ | ಶಿಶೀತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಬಾನಕರ್ಮಣಃ | ಚಿರಲಜ್ಭೋ ಗರ್ಭೋ 
ಭವತಿ-ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತನ್ನಾಡಿ ಹೊಗಳುವುದರಿಂದ ಅಧವಾ ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಗುವಿಗೆ ಶಿಶುನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಶಿಶೀತಿಧಾತುನಿಗೆ ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವುದು, ದೀಯೆಶೇ ಹಿಸ ಪುರುಷೇಣ ಸ್ತ್ರಿಯ್ಮೆ 
ಧಾರಣಾಯ- ಪುರುಷನಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀಗೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಮಗುವಿಗೆ ಶಿಶುವೆಂಬೃ 
ಹೆಸರು. ಗರ್ಭವು ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ಉದರದಲ್ಲಿದ್ದು ಹೊರಬರುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಾಭಿಪ್ರಾಯನು 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿಮುದಿಯರ್ತಿ ವೇನೋ ನಭೋಜಾಃ ಸೃಷ್ಠಂ ಹರ್ಯ- 


| 


ತಸ್ಯ ದರ್ಶಿ | 


| |. | 
ಯತಸ್ಯ ಸಾನಾವಧಿ ವಿಷ್ಠಸಿ ಭ್ರಾಟ್‌ ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮುಭ್ಯ ನೂಷತ ನ್ರಾಃ॥ 


| ಪದಪಾರಃ || 


ಸಮುದ್ರಾ ತ್‌ | ಊರ್ಮಿಂ | ಉತ್‌ | ಇಯರ್ತಿ | ವೇನಃ | ನಭ85ಜಾ॥ |ಸೃ ಸ್ಮಂ। ಹರ್ಯೆತೆಸ್ಯ | ದರ್ಶಿ। 


| | 
ಯತೆಸ್ಯ | ಸಾನ್‌! ಅಗಿ | ನಿಷ್ಟನಿ | ಭ್ರಾಟ್‌ | ಸಮಾನಂ | ಯೋನಿಂ | ಅಭಿ! ಅನೂಷತ | ವ್ರಾಃ ॥೨॥ 


ಆವಾಸ ಯಹು ಮಾಲ ಸಾಹಾ 
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|| ಸಾಯ್‌ಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ತಸಿ ೈನ್ನೇವಾಭೀಷ್ಟವೇ ಸಮುದಾ ್ರಿದೂರ್ಮಿಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರ ತೇ ಹಿ] ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ನಿ- 
ಮುದಿಯರ್ಶಿ ನೇನೋ ದ್ರೆಪ್ಸೆಃ ಸಮದ್ರಮಭಿ ಯಜ್ಜಿಗಾತಿ | ಆ. ೪-೭1 ಚ || 
ಸಮುದ್ದ _ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪ ಇತಿ ಸಮುದ್ರಮಂತೆರಿಸ್ಷಂ | ತಸ್ಮಾದೂರ್ಮಿಂ ಜಲಸಮೂಹಮಯಂ 


ನೇನ ಉದಿಯರ್ಶಿ |! ಉದ್ದಮಯೆತಿ | ಅಧಃ ಪಾಶಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೈಶಃ |! ನಭೋಜಾಃ ! ನಭಸ್ಯಾ- 
ಕಾಶೇ.......-.. | ಇಮಂ ಮೇನಮಭಿ ಶಜ್ದಾಯಂತೇ ॥ ನು ಸ್ತುತ್‌ | ಕುಬಾದಿಃ | ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನಭೋಜಾಃ--ಆಕಾಶಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ) ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವ | ವಮೇನೂ- ಈ ನೇನದೇವನು | 

ಸಮುದ್ರಾತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ರದಿಂದ ! ಊರ್ಮಿಂ-- ಉದಕ ಸಮೂಹವನ್ನು | ಉತ್‌ ಇಯರ್ಶಿ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪ 

ದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅನಂತರ) | ಹರ್ಯತಸ್ಯ--ಸ್ವ ರ್ಗದ | ಪೃ ಷ್ಮ ಕೆಳ 

ಭಾಗವು! ಡರ್ಶಿ- ಕಾಣಲ್ಬಡುತ್ತದೆ | ವಿಷ್ಟಪಿ- ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) | ಯತೆಸ್ಯ- ಉದಕದ | 

ಸಾನೌ ಅಧಿ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಭಾಟ್‌ ಈ ವೇನನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ! ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಂ ಸಮಾ 
_೨ 


ನಸ್ಸಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ! ನ್ಯ: ಣಗಳು (ಅಧವಾ ಮೇಘಗಳು) | ಅಭಿ ಅನೂಸತ- 
ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ವೇನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತನೆ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |। 


ಅಕಾಶಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವ ಈ ವೇನದೇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವತೆ ವ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಳೆಯು ಬಿದ್ದನಂತರ ಆಕಾಶದ ಕೆಳಭಾಗವು 
ಎಂದರೆ ಆಕಾಶವು (ಮೋಡಗಳಲ್ಲದೆ) ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿ ಕಾಣಲ್ಬಡುತ್ತರೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉದಕದ 
(ಮೇಘದ) ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೇನನಿಗೂ ಮರುತ್ತು ಆದವಾ ಮೇಘಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ 
ಅಧೆ 


ಸ್ಪಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದಣ ಗಳು ಅಧವಾ ಮೇಘಗಳು ಶಬ ಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ವೇನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ಮವೆ. 


ಬ 


English Translation 


The cloud-born Vena sends the water from the firmament, the back 
of the azure (sky) 1s beheld. He shone on the summit of the water in heaven 
the troops praised their common abode. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರನರ್ಗಾ್ಯಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕೃನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿಮುದಿಯರ್ಶಿ ನೇನೋ ದ್ರಪ್ಪಃ ಸಮುದ್ರಮಭಿ ಯಜ್ಜಿಗಾತಿ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥರೋಪವು ಕಂಡುಬರುವುದು 


666 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧೦. ಸೂ. ೧೨೩. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಸಮಾನಂ ಪೂರ್ವೀರಭಿ ವಾವಶಾನಾಸ್ತಿ ಸ್ಮನ್ವ ಸ್ಯ ಮಾತರಃ ಸನೀಳಾಃ 


| 
ಯಶಸ್ಯ ಸಾನಾನಧಿ ಚಕ್ರಮಾಣಾ ರಿಹಂತಿ ಮಧ್ಯ್ವೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ನಾಣೀಃ | 


| ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಸಮಾನಂ | ಪೂರ್ನಿೀಃ | ಅಭಿ | ನಾವಶಾನಾಃ | ತಿಷ್ಮನ್‌ | ವತ್ನಸ್ಯ | ಮಾತರಃ | ಸೇನೀಳಾಃ | 


ಬತಸ್ಯ | ಸಾನೌ ಅಧಿ ಚಕ್ರಮಾಣಾಃ ರಿಹಂಕಿ | ಮಠ್ಛಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ ಮ | ೩ || 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಹ್ಯಃ ಸಮಾನಂ ನೇನಸ್ಯಾತ್ಮನಶ್ಚ ಸಾಧಾರಣಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ಯಾಭಿ ವಾನಶಾನಾ 
ಅಭಿತಃ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಾಃ | ಯೆದ್ವಾ | ತಮೇವ ಮಾ ಗರು ಜಃ | ವತ್ಸಸ್ಯ ವಶ್ಸಸ್ಥಾನಿ(- 
ಯೆಸ್ಕ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನೇರ್ಮಾಶರೋ ಮಾತೃಭೂತಾಃ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನನಿಲಯಾಃ ಏವಂವಿಧಾ ಆಂತರಿಶ್ಟ್ಯಾ 
ಆಪಸ್ತಿಷ್ಮನ್‌ | ತಿಸ್ಕಂತಿ । ಅಸಿ ಚರ್ತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಸಾನಾವಧಿ ಸಾನ್‌ ಸಮುಜಚ್ಛಿ,ಶೇ5ಂತೆರಿಶ್ಸಸ್ಥಾನೇ 
ಚಕ್ರಮಾಣಾಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾ ಮಧ್ಹೋ ಮಧುರಸ್ಯಾಮೃತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯೆ ವಾಣೀರ್ವಾಣ್ಯಕ ಶಬ್ದಾ 


ರಿಹಂತಿ |! ಇಮುಂ ವೇನಮರ್ಚಂತಿ | ಅಲಂಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂರ್ವೀಃ -- ಬಹಳವಾದವೂ |! ಸೆಮಾನಂ- ತಮಗೂ, ವಮೇನನಿಗೂ ಸಮಾನ ಸ್ಸಾ ನವಾದ ಅ ಶರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು || ಅಭಿ--ಸುತ್ತಲೂ | ವಾವಶಾನಾಃ--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವುವೂ ಅಧವಾ ವೇನ ನನ್ನು ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತಿ 
ರುನ್ರವೂ | ವತ್ಸಸ್ಯ--ವತ್ಸ (ಶಿಶು) ಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೆ 1 ಮಾತರಃ. ನಾತೃಭೂತ 
ವಾದವೂ | ಸನೀಳಾಃ--ಸಮಾನಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವವೂ ಆದ (ಮೇಘದ) ಉದಕಗಳು | 
ತಿಸ್ಮನ್‌ (ಅಲ್ಲಿಯೇ) ಇರುತ್ತವೆ. (ಮತ್ತು) | ಖುತಸೈ-- ಉದಕದ (ಮೇಘದ) | ಸಾನೌ--ನಮೇಲುಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಎತ್ತರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಚೆಕ್ರೆಮಾಣಾಃ-- ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ |! ಮಧ್ವಃ ಉದಕಸ್ಯ--ಮಧುರ 
ವಾದ ಉದಕದ | ವಾಣೀ --ಶಬ್ದಗಳು | ರಿಹಂತಿ-- ಈ ವೇನದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಬೃಹತ್ಸ ವಾಣದಲ್ಲಿರುವವೂ, ಸಮಾನಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು ಸುತ್ತಲೂ ಶಬ್ದ (ಸಿಡಿಲು ಗುಡಗು) 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವವೂ, ಶಿಶುಪ್ರಾಯವಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೆ ಮಾತೃಭೂತವಾಗಿರುವವೂ ಆದ ಉದಕಗಳು ಎಂದರೆ 
ಮೇಘಗಳು ತಮಗೂ ವೇನನಿಗೂ ಸಮಾನನಿವಾಸಸ್ಥಾ ಸ್ಟಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಎತ್ತರವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಧುರವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘಗಳ ಗರ್ಜನೆಗಳೂ ಈ 
ವೇನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತನವೆ. (ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತವೆ). 
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English Translation 


‘The many waters occupy ೩ common station» clamouring arround like 
the assembled mothers of the calf ; wandering above the summit of the water 
they utter the praises of the sweet-flavoured ambrosia. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| I I i 
ಜಾನಂತೋ ರೂಪಮಕೃಪಂತ ವಿಪ್ರಾ ಮೃಗಸ್ಯ ಘೋಷಂ ಮಹಿಷಸ್ಯಹಿ 
ಗ್ಮನ್‌ | Ko We 


| | | 
ಯತೇನ ಯಂತೋ ಅಧಿ ಸಿಂಧುಮಸ್ಸುರ್ನಿದದ್ದಂಧರ್ನೋ ಅಮೃತಾನಿ 


ನಾನು ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ | | | 
ಜಾನಂತಃ ! ರೂಪೆಂ | ಅಕೃಪಂತ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಮೃಗಸ್ಯ | ಘೋಷಂ | ಮಹಿಷಸ್ಯ | ಓ। ಗ್ಮನ್‌ | 
| |. | 
ಯತೇನ । ಮ | ಅಧಿ! ಸಿಂಧುಂ | ಅಸ್ಫುಃ | ನಿದತ್‌ | ಗೆಂಧರ್ವಃ | ಅಮೃ ತಾನಿ | ಬ್ಯಾ ೪1 


(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ವಿಪ್ರಾ ನೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋಶಾರೋ ಸ್ಯ ನೇನಸ್ಯ ರೂಪಂ ಜಾನಂಕೋಃಕೃಪಂತ | ಸ್ತುವಂತಿ | 
ಕೃಸೆತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ಕಥಮಸ್ಯ ರೂಸೆಂ ಚಾನಂತೀತ್ಯತ ಆಹ | ಮೃಗಸ್ಕಾನ್ವೇಷಣೀಯೆಸ್ಯ ಮಹಿ- 
ಷಸ್ಯ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ ! ಮಹತೋ ನೇನಸ್ಯ ಘೋಷಂ ಗರ್ಜಿತಲಕ್ಷಣಂ ಮೇಘಸ್ಥಂ ಶಬ್ದಂ ಹಿ 
ಯೆಸ್ಮಾದ್ಸ್ಮನ್‌ ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ ಅತಸ್ತದೀಯಂ ರೂಪಂ ಜಾನಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಗಮೇಶ್ಪಾಂದಸೇ ಲಜಃ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯುಸೆಧಾಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕೋ- 
ಗೇ5ಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಅಪಿ ಚರ್ತೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯೆಜ್ಜೇನ ವಾ ಯಂತಸ್ತಂ ವೇನಂ 
ಗಚ್ಛೆಂತಃ ಸ್ರಾಪ್ನುವಂತೋ ಜನಾಃ ಸಿಂಧುಂ ಸ್ಯಂದನಶೀಲಂ ಜಲಸಮೂಹಮಧ್ಯಸ್ತುಃ ! ಅಧಿತಿಸ್ಮಂತಿ | 
ತೇಸಾಂ ಸೆ ನೇನೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕೆರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಕಂ ಕಾರಣಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಯತೋತಯೆಂ 
ಗಂಧರ್ವೋ ಗವಾಮುದಕಾನಾಂ ಧರ್ತಾ ನೇನೋತಮೃತಾನ್ಯಮರಣಹೇತುಭೂತಾನಿ ನಾಮ |! ಉದಕ- 
ನಾಮೈತತ್‌ | ನಮನಶೀಲಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವಿದಶ್‌ ವೇದ ಜಾನಾತಿ | ತಸ್ಯ ವಶೇ ವರ್ತೆಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಅತಸ್ತದ್ಭಕ್ತಾನಾಂ ವೃಷ್ಟಿಃ ಸುಲಭಾ | 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಪ್ರಾ 8---ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಜನರು | ಮೃಗಸ್ಯ--ಹುಡುಕಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ | ಮಹಿಷಸ್ಯ-- 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ವೇನನ | ಘೋಷಂ--ಗರ್ಜನರೂಸವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಹಿ- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂಧ 
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ಗನ್‌ ಸಮಾನಿಸಿ (ಕೇಳಿ) ತಿಳಿಯುವರೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ರೂಪೆಂ-ಈ ವೇನದೇವನ ರೂಪವನ್ನು | 
ಚಾನಂಶೆಃ-_ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ಅಕೃಪಂತೆ-- ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯತೇನ - ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ | ಯಂತ ಈ ವೇನನನ್ನು ಸಮಿಪಿಸುವ ಜನರು | ಸಿಂಧುಂ- ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ ಜಲಸಮೂಹವನ್ನು | ಅಧಿ ಅಸ್ಟು 8--ವೃಸ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ (ಏಕೆಂದರೆ) | ಗಂಧರ್ವಃ - ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವ ಈ ವೇನನು | ಅಮೃತಾನಿ--ಮರಣರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ಅಮೃತಸದೃಶವಾದ | ನಾಮ-- ಉದಕ 
ವನ್ನು | ವಿದತ್‌-- ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ (ಎಂದರೆ ಮರಣಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಡದಂತೆ ದೇಹಪೋಣನಗೆಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಉದಕ 
ವು ಈ ನೇನನ ವಶದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ). 
|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಈ ಸ್ತೋತೃಜನರು ತಾವು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ವೇನನ ರೂನವನ್ನು 

ಎಂದರೆ ಇವನು ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು ಇನನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಘರ್ಜನೆಯಿ:ದಲೇ (ಗುಡುಗು) ಕೇಳಿ ಕಿಳಿದು ಇವ 


ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಇವನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಜನರು ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವ 
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ವುಳ್ಳ ಉದಕವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ 
ಮತ್ತು ಮರಣಕ್ಕೆ ಈಡಾಗದಂತೆ ಶರೀರಪೋಹಣೆಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಉದಕವ ಈ ವೇನನ ಎಕದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಆದನ್ನು 


ಈ ನೇನನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
The pious, knowing his form, praised him, for they followed the cry 


of the great deer, approaching him with sacrifice, they reached the flowing 


(water) for the sustainer of the waters knows the amb os1 1] (fluids) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅಪ್ಸರಾ ಜಾರಮುಪಸಿಷ್ಕಿಯಾಣಾ ಯೋಷಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನೀ। 


ಪಾನ ಉಚ 
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| | ಜ್‌ 
ಚೆರತ್ರಿಯಸ್ಯ ಯೋನಿಷು ಪ್ರಿಯಃ ಸಪ್ತೀದತ್ಸಕ್ಥೆ 


॥ ಪದಪಾರಃ 1 


| | 
ಅಪ್ಸರಾಃ | ಜಾರಂ |! ಉಪಸಿಷ್ಮಿಯಾಣಾ| ಯೋಷಾ | ಬಿಭರ್ತಿ | ಪರಮೇ! ನೀಹಿಮನ್‌ | 


| | | 
ಚರತ್‌ | ಪ್ರಿಯಸ್ಯ | ಯೋನಿಷು | ಪ್ರಿಯಃ | ಸನ್‌ | ಸೀದತ್‌ | ಪಕ್ಷೇ | ಹಿರಣ್ಯಿಯೇ | ಸಃ | ನೇನಃ || 
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॥ಕಸಾಯಣಭಾಷೃಂ ! 

ಅಪ್ಸರಾ ಅಸಾಂ ಸಾರಯಿತ್ರ್ಯ್ಯಪ್ಪು ಕ್ರೀಡಾರ್ಧೆಂ ಸರಂತೀ ವೋಪಸಿಷ್ಮಿಯಾಣಾ ಕಾಂತೆಸಮಾಪ- 
ಮುಪೆಗಶೈೇಷದೃಸಂತೀ |! ಸ್ಮಿಜ* ಈಷದ್ಭಸನೇ! ಛಾಂದಸೋ ಲಓ | ತಸ್ಯೈ ಲಿಟಿಃ ಹಾನಜ್ಚೇತಿ ಕಾನಚ್‌॥ 
ಈದೃಶೀ ಯೋಷಾ ಸ್ತ್ರೀ ವಿದ್ಯುವ್ರೊಸಾ ಜಾರಮಪಾಂ ಜಾರಯಿತಾರಂ | ಯದ್ವಾ! ಜಾರ ಉಪಪೆತಿಃ | ಸ 
ಇವ ಪ್ರಿಯಂ | ಇಮಂ ನೇನಂ ಪರಮ ಉತ್ಕಷ್ಠೆ ಕೀ ವ್ಯೋಮನ್‌ ವ್ಯೋಮಸನ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಬಿಭರ್ತಿ । 
ಸೋಷಯತಿ | ಧಾರಯತಿ ವಾ | ಯೆಥಾ ಕಾಚಿದ್ರೂಸವತೀ ಯೋಷಿಜ್ಞಾರಮುಪೆಗಮ್ಯೇಷದ್ಭಸಂತೀ ತಂ 
ನಿರ್ಜನೇ ಸ್ಥಲೇ ಪುಷ್ಣಾತಿ ಶಡ್ವದನೇನ ನೇನೇನ ನಿದ್ಯುಪ್ರಮತ ಇತೈರ್ಥಃ | ಪ್ರಿಯಸ್ಯಾಸ್ಯ ನೇನಸ್ಯ 
ಯೋನಿಷು ಸ್ಮಾನೇಷು ಚರತ್‌ | ನಿಮ್ಯುದ್ರೂಸಾ ಯೋಷಿಚ್ಛರತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ಅಭಿಸಾರಿಕಾವೃತ್ತ್ಯಾ ಸ್ವಯ- 
ಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ! ಸ ಚೆ ನೇನಃ ಪ್ರಿಯೋತಸ್ಯಾ ಟು ಸನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯೇ 
ಹಿರಣ್ಮಯವದ್ದಾಸ್ಪರೇ ಹಿತೆರಮಣೇಯರೂಹೇ ವಾ ಪಕ್ಷ ಆತ್ಮನಃ ಪಕ್ಷಭೂತೇ ಮೇಘೇ ಸೀದತ್‌ | 
ಸೀದೆತಿ ! ತಯಾ ಸಹೋಪನಿಶತಿ || 


1 ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ |! 
ಯೋವಮಾ ಓರ್ವ ಯುವಃಯು | ಉಪಸಿಷ್ಮಿ.ಯಾಣಾ-- ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಮೆಲ್ಲನೆ ನಗುತ್ತಾ 
ಜಾರಂ--ತನ್ನಉನಸವತಿಯನ್ನು ಅಧವಾ ಪ್ರಿಯನನ್ನು ಸವಿತ. ಸುವಂತೆ | ಅಪ್ಸರಾಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕ 
ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಯೋಷಾ-- ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯು | ಜಾರಂ- ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ನಾದ ಈ ವೇನನನ್ನು | ಪರಮೇ ವ್ಯೊಮನ್‌-- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಬಿಭರ್ತಿ-- ಪೋಷಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯ--ಸ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಈ ವೇನನ | ಯೋನಿಷು--ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಚೆರತ್‌--ಈ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳ | ಸ ವೇನಃ ಆ ನೇನನು | ಪ್ರಿಯಃ-- ಈ ವಿದ್ಯುದ್ಯೋಷಿ 
ತಿಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದು | ಹಿರಣ್ಯಯೇ 4 ಒರಣ್ಕದಂತೆ ಪ್ರ ಕಾತಿಸುವ ಅಧವಾ ರಮಣೀಯವಾದ | ಪಶ್ಚೇ-- 
ತನಗೆ ಪಕ್ಷಭೂತವಾದ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಮೇಘದಲ್ಲಿ । ಸೀಡತ್‌-- ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ನಗುತ್ತಿರುವ ಓರ್ವ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪ್ತಿ ಪ್ರಿಯನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಕಿ ಕ್ರೀಡಿಸುವಂತೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಿದ್ಯುತ(ಮಿಂಚು)ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನಾದ ವೇನನೊಡನೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾಳೆ ಮತ್ತು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಈ ವೇನನ ಸ್ವಸ್ಥಾ _ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ವಿದ್ಯುತ್‌ 
ಯು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ (ಎಂದರೆ ಮೇಫೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂಚು ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ) ಈ ವೇನನೂ ಸಹ ಈ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಸ್ತ್ರೀಗೆ 
(ತಿಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದು ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಥವಾ ರಮಣೀಯವಾದ ಮೇಘಮಂಡಲದ ಮೇಲೆ ಈ ವಿದ್ಯುತ್‌ 
ಯೊಡನೆ ಕುಳಿತು ವಿಹರಿಸುತ್ತಾನೆ, 
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ಸ್ರಿ 
English Translation. 

The Apsaras, smiling affectionately like a wife at her lover; cherishes 

him in the highest heaven : she wanders in fhe abodes of her beloved; he, 
Vena, being loved; sits down on his golden wing. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವೇನನೆಂಬ ದೇವನು ಇರುವನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ವಿವರವನ್ನು ಓರ್ವ ಯುವತಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನನ್ನು ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಸಮಾಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯುವತಿಯಾದ ಓರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಯಾವರೀತಿ 
ಮಂದಹಾಸಯುಕ್ತಳಾಗಿ ಸಮಿಪಿಸಿ ಕ್ರೀಡಿಸುವಳೋ ಅದರಂತೆ ಮೇಘಮ ಂಡಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಕಾಣಿಸಿಕೊ 
ಳ್ಳು ತ್ತಿರುವ ವಿದ್ಯುತ್‌ (ಮಿಂಚು)ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಈ ನೇನನೊದನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಅವನನನ್ನು 
ಪೋಷಿಸುನಳು. ಇಲ್ಲಿ ಯುವತಿಯು ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ನಗುವುದಕ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಿಂಚಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಅಪ್ಸರಾ॥ ಎಂದರೆ ಅಪ್ಸರೆಯಂತೆ ರೂಸಲಾವಣ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಮೆರೆಯುವ ಸುಂದರ ಶ್ರ್ರೀಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ವೇನಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸರಾಃ ಎಂದರೆ ಆಸಾಂಸಾರಯಿತ್ರ್ಯ ಪು ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ಸರಂತೀತಿ ವಾ-ಉದಕದ ಸಾರಭೂತಳಾ 
ದವಳು ಅಧವಾ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಾರ್ಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವಳು ಎಂದರ್ಧವು. ಉದಕದಿುದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘಮಂಡ 
ಲಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಮಿಂಚನ್ನು (ವಿದ್ಯುತ")ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸರಾಃ ಯೋಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಯುವತಿಯೂ ಅವಳ ಪ್ರಿಯನೂ ಏಕಾಂತವಾದ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ವೇನನೂ 
ಅವನ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ")ನೇರುತ್ತಾರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಇದಲ್ಲದೆ ಯುವತಿಯು ತನ್ನ ಸ್ರಿಯನಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಲೂ ಅವನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಹರಿಸುತ್ತಲೂ 
ಇರುವಂತೆ ಈ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮೇಘಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿ ನೇನನೊಡನೆ ಕುಳಿತು (ಎಂದರೆ ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದು) ವಿಹರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಉಪಮಾನಾರ್ಥವು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 

ಒದ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘೆದಲ್ಲಿ ವೇನನು ನೆಲಸಿರವನು. ಆ ಮೇಘದಲ್ಲಿಯೇ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಮಿಂಚು ಆಗಾಗ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಈ ವಿವರವನ್ನೇ ಖುಹಿಯು ಮಂದಹಾಸಯುಕ್ತಳಾದ ಯುವತಿಯು ಪ್ರಿಯ 
ನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಅವನೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವಸ್ತುಸಾದೃಶೈದಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಷಯ 
ನಿರೂಸಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಉಸನಾನವು ಬಹು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರ। || 


| | | | 
ನಾಕೇ ಸುಪರ್ಣಮುಪ ಯತ್ಪತಂತಂ ಹೃದಾವೇನಂತೋ ಅಭ್ಯ ಚಕ್ಷತ ತ್ವಾ! 


| | 
ಹಿರಣ್ಯಪಕ್ಷಂ ವರುಣಸ್ಯ ದೂತಂ ಯಮಸ್ಕ ಯೋನ್‌ ಶಕುನಂ ಭುರಣ್ಕುಂ! 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಾಳೇ | ಸುಪರ್ಣಂ | ಉಪೆ | ಯೆತ್‌ | ಪೆಶಂತಂ | ಹೃದಾ | ನೇನಂತಃ | ಅಭಿ! ಅಚಕ್ಷತೆ | ತ್ವಾ| 


| | 
ಹರೆಣ್ಯಸೆಸ್ಟಂ | ವರುಣಸ್ಯ | ದೊಶಂ | ಯೆಮಸ್ಯ | ಯೋನಾ | ಶಕುನಂ | ಭುರಣ್ಯುಂ |! ೬|| 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಅಭಿಷ್ಟನೇ ನಾಕೇ ಸುಪೆರ್ಣಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ನಾಕೇ ಸುಪರ್ಣಮುಸ ಯೆತ್ಪತಂತ- 
ಮಿತಿ ಸಮಾಪ್ಯ ಪ್ರೆಣನೇನೋಪವಿಶೇತ್‌ | ಆ. ೪-೭1! ಇತಿ || 
ಹೇ ನೇನ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹೃದಾ ಹೃದಯೇನ ಮನಸಾ ನೇನಂತಃ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ 
ನಾಕೇತಂತರಿಕ್ಷೇ ಯೆದ್ಯದಾಭ್ಯಚೆಕ್ಷತ ಅಭಿಪಶ್ಯಂತಿ ತದಾನೀಂ ತ್ವಮುಸಪ ಆಗಚ್ಛೆ ಸೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕಥಂ- 
ಭೂತಂ | ಸುಪರ್ಣಂ ಶೋಭನಸತನಂ ಪತಂತಮಂತರಿಶ್ಷೇ ಗಚ್ಛಂತಂ ಹಿರಣ್ಯಸಕ್ಷಂ ಹಿರಣ್ಮಯಾಭ್ಯಾಂ 
ಪಶ್ಚಾಭ್ಯಾಮುಸೇತೆಂ ವರುಣಸ್ಯ ಜಲಾಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಸ್ಯ ಡೊತೆಂ ಚಾರಂ ಯಮಸ್ಕ ನಿಯಾಮಕಸ್ಯೆ 
ನೈದ್ಯುತಾಗ್ಹ್ನೇರ್ಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ5ಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಶಕುನಂ ಪಕ್ಷಿರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ಭುರಣ್ಯಂ ಭರ್ತಾರಂ! 
ಯದ್ವಾ! ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿನಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪೋಷಕಂ | ಭುರಣ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | 
ಕಂಡ್ವಾದಿಃ 1 ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ನೇನದೇವನೇ) ಸುಪಸರ್ಣಂ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಪೆಶೆಂತಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ಒರಣ್ಯಾಸಹ್ಷಂ-ಸುವರ್ಣಮಯವಿದ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನೂ | ವರುಣಸ್ಯ 


ಜಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ವರುಣನ 1 ದೊಶಂ--ದೂತನಾದವನೂ | ಯಮ ಸ್ಯ. ವೃಷ್ಟಿನಿಯಾಮಕನಾದ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ | ಯೋನ ಸ್ಕಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶಕುನಂ-- ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಇರುವವನೂ | 
pg ಸಿ ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | 


ಹೃದಾ--ಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ವೇನಂತಃ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ಸಜನರು | ನಾಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
KR ಅಭಿ ಅಚಿಕ್ಷತೆ- ನೋಡುತ್ತಾರೆಯೋ ಆಗ| ಉಪ (ಅಗಚ್ಛೆಸಿ)- ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರು 
ತ್ರೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ವೇನಡದೇವನೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿನ್ನಾಗಮನವನ್ನು ಬಯಸುವ ಸ್ತೋತೃಜನರು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸಂಚಾರಿಯೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರೆಕ್ಕೆ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಜಲಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯಾದ ವರುಣನ 
ದೂತನೂ, ವೃಷ್ಟಿನಿಯಾನುಕನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯ ಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಇರುವವನೂ, ವ 
ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ' ಸೋಷಿಸುವವನೂ ಆಕ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ PHBL, 
ಆಗ ನೀನು ಅವರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೀಯೆ, ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕರೂಪವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಸಮಾನಿಸತ್ತೀಯೆ 
(ವೃಷ್ಟಿ ಸಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ತ್ತೀಯೆ) 


English Translation 


‘Those desiring you in their hearts contemplated you travelling as a 
strong-winged bird in the sky, the golden-winged messenger of Varuna, the 
bird which nourishes (the world) in Yama's dwelling. 
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ಕಜ ಬ್‌ ಕ್‌ po ಮಂ ಕುಸಲ ಹರಾ ಇ ಜೂ ಗತ ತಾಜ ಮೂಡ ಜರು ಇ ಬವ ಪ ರು ಉಉ೧ 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು!॥ 
ಅಭಿಪ್ರವದಲ್ಲಿ ನಾಕೇ ಸುಪರ್ಣಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ನಾಕೇ ಸುಸರ್ಣಮುಸೆಯತ್ಪತಕೆಂತಮಿತಿ ಸಮಾಪ್ಯ ಪ್ರಣನೇನೋಹೆನಿಶೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೪-೭) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಊರ್ದೋ ಗಂಧರ್ವೋ ಆಧಿ ನಾಕೇ ಅಸ್ಕಾತ್ರತ್ಯಜ್‌ ಚಿತ್ರಾ ಬಿಭ್ರದಸ್ಕಾ- 


| 
ಯುಧಾನಿ | 
| | 
ವಸಾನೋ ಅತ್ವಂ ಸುರಭಿಂ ದೃತೇ ಕಂಸ ೧ ರ್ಕ್‌ ನಾಮ ಜನತಸಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ। 


॥ ಪದಪಾರಃ 1 


| 
ಊರ್ಧ್ವ | ಗಂಧರ್ವಃ | ಅಧಿ | ನಾಕೇ | ಕ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಜ | ಚಿತ್ರಾ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಆಯುಧಾನಿ! 


| 
ವಸಾನಃ | ಆತ್ತ್ವಂ | ಸುರಭಿಂ | ದೃಶೇ! ಕೆಂ!ಸ್ನ | ನ! ನಾಮ | ಜನತ | ಪಿ ಏ್ರಯಾಣಿ le ll 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಊರ್ಧ್ವ ಉಪರಿದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಗಂಧರ್ವೋ ಗವಾಮುದಹಾನಾಂ ಧರ್ತಾ | ಗನಿ ಗನ್‌ 
ಧೃ್ರಉಕೋ ವ ಇತಿ ಗೋಶಬ್ಬೋನಪದಾದ್ಮೃ ಇ ಧಾರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಪ್ರತೈಯ ಉಪಪದಸ್ಯ ಗನ್ಫ್ಭಾವಶ್ಚ! 
ಈದೈಶೋ ಮೇನಃ ಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯ ಬ್ನಸ್ಮತ್ರತ್ಯ ಂಚನೋ ೯ಭಿಮುಖಃ ಸನ್ನಾಕೇ;ಧ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ$ಸ್ಪಾತ್‌ | ತಿಷ್ಕತಿ | ಕಿಂ 
ಕುರ್ವನ್‌! ಅಸ್ಯಾತ್ಮನಃ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಚಿತ್ರಾ ಚಿತ್ರಾಣಿ ಚಾಯನೀಯಾನ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತಾನಿ ನಾಯುಧಾನಿ 
ಬಿಭ್ರೈದ್ದಾರಯೆನ್‌ | ಬಿಭರ್ತೇಃ ಶಶರಿ ಭೃಇಂಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚೈತುರಿತಿ ನುಮ್ರತಿ- 
ಸೇಧಃ | ಅಭ್ಯಸಾ ಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ || ತಥಾ ಸುರಭಿಂ ಶೋಭನಮತ್ತ ಶ್ರ ಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ 
ರೂಪಂ ವಸಾನಃ ಸರ್ವತ್ರಾ ಚ್ಛಾದಯನ್‌ | ಕಮರ್ಥಂ!ದ ಶೇ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ | ದೃ ಶೇ ನಿಖ್ಯೇ ಚೇತಿ 
ಕೇಸೆ ರಶ್ಯ ಖಾಂತೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ || ಕಮಿತಿ ಪೂರಣಃ | ತತ್ರ ದೃಸ್ಟಾಂತೆ8 ಸ್ಪರ್ಣ! ಸ್ವಃ ಶೋಭನಾರಣ 
ಆದಿತ್ಯಃ! ಸೆ ಯಥಾತ್ಮೀಯಂ ರೂಸೆಂ ದರ್ಶನಾಯ ಸರ್ವತ್ರಾಚ್ಛಾದಯತಿ ಶೆದ್ದತ್‌ | ತೆಡನಂತರಂ 
ನಾಮ ನಾಮಾನಿ ನಮನಶೀಲಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಸರ್ನೇಷಾಮನುಕೂಲಾನಿ ಜನತೆ! ಜನಯತಿ | 
ವೃಷ್ಟಿಮುತ್ಪಾದಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಊರ್ಧ್ವ್ವ8-- ಎತ್ತರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಗಂಧರ್ವ8--ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರು 

ವವನೂ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತನೂ ಆದ ಈ ವೇನನು | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌-._.ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
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ಇಲ್‌ 
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ನಾಕೇಅಧಿ-- ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಅಸ್ಥಾತ್‌-. ಇರುವನು | (ಸಃ ಆ ವೇನನು) | ಅಸ್ಯ- ತನ್ನ | 

"ಚಿತ್ರಾ ನಾನಾವಿಧವಾದ | ಆಯುಧಾನಿ-- ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ್‌ ಧರಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ | ಸುರಭಿಂ-- 

ಶೋಭನವಾದ | ಅತ್ವಂ-ತನ್ನರೂಪದಿಂದ | ಸ್ವಃ ನ--ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ವಸಾನಃ- ಸರ್ವತ್ರ ಆವರಿಸುತ್ತಲೂ | 

ಸ್ರಿಯಾಣಿ-_ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ |! ನಾಮ-- ಉದಕಗಳನ್ನು | ಜನತೆ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎತ್ತರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತನೂ ಆದ ಈ ವೇನದೇವನು 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಆ ನೇನನು ತನ್ನ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ತನ್ನಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಅವರಿಸುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯು 
ದಕವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The Gandharva stood erect upon the firmament, brandishing towards 
us his wonderful weapons, investing all) in his beautiful diffusive (form), to 


make them visible, like the sun he generated the precious (rains). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ದ್ರಪ್ಪಃ Kd ಭಿ ಯಜ್ಞಿ ಗಾತಿ ಪಶ್ಯ ನ i ಅಸ್ಯ ಚಕ್ರಸಾ ನಿಡರ್ಮನ್‌ | 


ಭಾನುಃ ಶುಕ್ರೆ ಕೋಚಿಷಾ ಚಕಾನಸ್ತ ತೀಯೇ ಚಕ್ಕೆ ಕ್ರೀ ರಜಸಿಸ್ತಿ ಪ್ರಯಾಣಿ! 


|| ಪದಪಾಠೆಃ || 
| | | | 
ದ್ರಪ್ಪ8 |! ಸಮುದ್ರಂ! ಅಭಿ! ಯತ್‌ | ಜಿಗಾತಿ | ಪಶ್ಯನ್‌ ಗೃಧ್ರಸ್ಯ | ಚೆಕ್ಷಸಾ |! ವೀಧರ್ಮನ್‌ | 


| | | | 
ಭಾನುಃ | ಶುಕ್ರೆ ೀಣ | ಶೋಚಿಷಾ ಚಕಾನಃ | ತ್ತ ತೃತೀಯ | ಚಕ್ರೇ | ರಜಸಿ | ಫಿ ಪ್ರಯಾಣಿ lle | 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಪ್ರವರ್ಗೈ*ಭಿಷ್ಟನೇ ದ್ರೆಪ್ಸಃ ಸಮುದ್ರಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂಶ್ರಿಶೆಂ ಚ | ದ್ರಪ್ಸಃ ಸಮುದ್ರಮಭಿ 
ಯಜ್ಜಿಗಾತಿ ಸಖೇ ಸಖಾಯಮಭ್ಯಾ ವವೃತ್ಸ್ಸ | ಆ. ೪-೭1 ಇತಿ || 


ವಿಧರ್ಮನ್ವಿಧರ್ಮಣಿ ನಿಧಾರಕೇ;ಂಕೆರಿಕ್ಷೇ ಸ್ಥಿತೋ ದ್ರಪ್ಸೋ ದ್ರವಣಶೀಲಃ | ಯದ್ವಾ | ದ್ರ 
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ಉದಕಬಿಂದವಃ | ತದ್ವಾನ್‌ || ಅರ್ಶ ಆದಿತ್ಚಾದಚ್‌! ಗೃಧೃಸೈ ಗೃಧೋ ರಸಾನಭಿಕಾಂಕ್ಷತಃ ಸೊರ್ಯಸ್ಯ 
ಚೆಕ್ಷಸಾ ತೇಜಸಾ ಪಶ್ಯನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನೋ ನೇನೋ ಯದ್ಯದಾ ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುಂದನಶೀಲಂ ಮೇಘ- 
ಮಭಿ ಜಿಗಾತಿ ಅಭಿಗಚ್ಛೈತಿ ತೆದಾನೀಂ ಭಾನುಃ ಸೂರ್ಯೆಃ ಶುಕ್ರೇಣ ಶುಭ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ ತೇಜಸಾ 
ತೃತೀಯೇ ರಜಸಿ ಲೋಕೇ ಚಕಾನೋ ದೀಸ್ಯಮಾನಃ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಸರ್ನ್ವೇಷಾಮಭೀಷ್ಟಾನ್ಯುದಕಾನಿ 
ಚಕ್ರೇ 1 ಕರೋತಿ ॥ 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಧರ್ಮನ್‌-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವವನೂ | ದ್ರಪ್ಪೆ8-- ದ್ರವರೂಪವಾದ ಉದಕಬಿಂದುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ 
ಗೃಧೃಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಚೆಕ್ಷಸಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪಶ್ಯನ್‌. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ವೇನನು| ಯತ" 
ಯಾವಾಗ | ಸಮುದ್ರಂ--ಮೇಘನನ್ನು | ಅಭಿ ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದರೆ ಮೇಘಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಜಿಗಾತಿ- 
ಹೋಗುವನೋ ಆಗ | ಭಾನು8- -ಸೂರ್ಯನು | ಶುಕ್ರೇಣ. ಶುಭ್ರವಾದ ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | 
ಶೋಟಿಷಾ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ! ತೃತೀಯೇ ರಜಸಿ-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ)! ಚಕಾನಃ- ಸ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾ | ಪ್ರಿಯಾಣಿ--ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಚೆಕ್ಟೇಉತ್ಪತ್ತಿಮಾತುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ರವರೂಪವಾದ ಉದಕಬಿಂದುಗಳ ರೂಸದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ ಆದ ಈ ವೇನದೇವನು ಯಾವಾಗ ಮೇಘದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕೋಗುವನೋ ಆಗ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ 
ಶುಭ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮೂರನೆಯ ಲೋಕವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಸರ್ವರಿಗೂ ಹಿತಕರ 
ವಾದ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


When (Vena as) the drop of rain approaches the 1112817611 contemp- 
lating (all things) with the eye of the hawk in the supporting (firmament), 


then the sun shining with brilliant radiance, makes the precious (showers) in 
the third sphere. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು | 


ಸ್ರವರ್ಗ್ಯೂಭಿಸ್ಟವದಲ್ಲಿ ದ್ರೆನ್ಸೆಃ ಸಮುದ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ನರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-- ದ್ರಪ್ಸಃ ಸಮುದ್ರಮಭಿ ಯೆಜ್ಜಿಗಾತಿ ಸಖೇ ಸಖಾಯೆಮಭ್ಯಾ ವವೃತ್ಸೈ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
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ಸೆ ಹ ಸ ಗಾನಾ ಜಾಣ ಜಾಣಾಂ ಜಾ 


ನೂರ ಇಪ್ಪುತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಟಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಅವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ವಹನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ 
ವಷಬ್ಯಾರಾಹುತಿಗಳ ವಜ್ರಾಘಾತದಿಂದ ಅವರು ಮೃತರಾದರು, ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಅಗ್ನಿಯು ಹೆದರಿ ತನಗೂ 
ಇದೇ ಗತಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಟಹ ದೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳದೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವರಿಲ್ಲದೆ 
ತೊಂದರೆಯಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನವು ನಿಂತುಹೋಗುವ ಸಂಭವವುಂಟಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮ, ವರುಣ್ಕ 
ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಅವನು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನೀರಿನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅಗ್ನಿಯು 
ನೀರಿನಿಂದ ಎದ್ದುಬಂದು ಮುಂಚಿನಂತೆ ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಈ ವಿಷಯವು ಇದೇ 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮಹತಶ್ತದುಲ್ಬಂ ಎಂಬ ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದನ್ನು 
(ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨೮ ಪುಟ ೨೫೦-೨೫೭) ನೋಡಿ. 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಮಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ದ್ವಿತೀಯಾದ್ಯಾಭಿಸ್ತಿಸೃಭಿರಗ್ನಿರ್ಯಸಿ- 
ರ್ಭೂತ್ವಾ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ದೇವಶತಾರೂಸಿಣಮಸ್ತೌತ್‌ | ಅತಸ್ತಾಸಾಂ ಸೆ ಏವರ್ಷಿರ್ದೇವತಾ ಚೆ | ಶಿಷ್ಟಾಭಿ- 
ರಗ್ಗಿವರುಣಸೋಮಾ ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಅತಸ್ತಾಸಾಂ ಷಣ್ಣಾಂ ಶೇ ಯಷಯಃ | ಅದ್ಯಾಗ್ನೇಯಾ | ನವಮಾಂ- 
ದ್ರದೇವತ್ಯಾ | ಶಿಷ್ಟ್ರಾಸು ಚತಸೃಷು ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ | ಸೆಪ್ತಮಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಇಮಂ ನೋ ನನೈಂದ್ರ್ಯುತ್ತಮಾ ನಿಹವೋ*ಗ್ನಿವರುಣಸೋಮಾನಾಮಾದ್ಯಾಗ್ನೇಯಾ 
ತಿಸ್ರಶ್ನಾಗ್ನೇರಾತ್ಮಸ್ತ್ರವಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಯಥಾನಿಸಾಶಂ ಸಪ್ತಮಾ ಜಗತೀತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು--ಇವುಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು 
ಖಕ್ಕುಗಳವರಗೆ ಎಂದರೆ ೨-೪ ಖಯಕ್ಕುಗಳವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಖುಷಿಯಾಗಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ, ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಖಯಷಿಯು ಮತ್ತು ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ೧ನೇ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಖಯಷಿಯು. ೫೯ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ವರುಣ ಸೋಮ ಎಂಬುವರು ಖುಷಿಗಳು, ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು, ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ೫-೮ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವನರೇ ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯ ಖುಳಕ್ಳು ಜಗತೀ ಛಂದಸೃವು;, ಉಳಿದ 
ಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಮುಂ ನೋ ನನೈಂದ್ರುಶತ್ತಮಾ ನಿಹವೋ$ 
ಗ್ಲಿನರುಣಸೋಮಾನಾಮಾದ್ಯಾಗ್ನೇಯಾ ತಿಸ್ರಶ್ಚಾಗ್ನೇರಾತ್ಮಸ್ತವಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಯಥಾನಿಸಾತಂ ಸಪ್ತಮಿ 
ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
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ಸೂಕ್ತ--೧೨೪ 
ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೦ | ಸೂಕ್ತ-೧೨೪ || 
ಆಪ್ಟ್ರಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭॥ ವರ್ಗ೯,೧೦ ॥ 


|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶೆ--೯ ॥ 

|| ಯಷಿಃ__೧, ೫೯. ಅಗ್ನಿ ನರುಣಸೋಮಾನಾಂ ನಿಹವಃ | ೨-೪, ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ೧-೪. ಅಗ್ನಿಃ | ೫-೮. ಯಥಾಸಿಪಾತಂ | ೪ ಇಂದ್ರಃ ॥ 

|| ಛಂದಃ-೧-೬ ೮, ೯. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೩, ಜಗತೀ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಇನುಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಉಪ ಯಜ್ಞಮೇಹಿ ಪಂಚಯಾಮಂ ಶ್ರಿವೃತಂ ಸಪ್ತ- 


ತಂತುಂ | 
ಅಸೋ ಹವ್ಯವಾಳುತ ನಃ ಪುರೋಗಾ ಜ್ಯೋಗೇನ ದೀರ್ಥಂ ತಮ ಆಶ- 
ಯಿಷ್ಕಾಃ॥೧॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | I 
ಇಮಂ | ನಃ! ಅಗ್ನೇ | ಉಸ | ಯಜ್ಞಂ | ಆ! ಇಹಿ | ಸಂಚ5ಯಾಮಂ | ಶ್ರಿ5ವೃತಂ | ಸೆಪ್ತ್ರ5ತಂತುಂ! 


ಅಸಃ | ಹವ್ಯ$ ನಾಟ್‌ | ಉತ | ನಃ | ಪುರಃ5ಗಾಃ | ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಏವ! ದೀರ್ಫ್ಥಂ | ತಮಃ lel 
ಅಶಯಿಷ್ಕಾಃ ॥ ೧॥ 
ಜಾ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಭ್ರಾತೈಸು ಹವಿರ್ವಹನೇಷು ಮೃತೇಷು ಮರಣಭೀತ್ಯಾ ಕೃತಸಲಾಯೆನಂ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಗೂಢ- 
ಮಗ್ನಿಮಗ್ನ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟಾರ ಯಷಯೋಃ*5ನಯಾಹ್ಮಯನ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಸ್ಮಾಕಮಿಮಂ 
ಯೆಜ್ಞಮುಪೇಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಛ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ! ಮಾ ಪಲಾಯಿಷ್ಕಾಃ | ಕೀದೃಶಂ! ಪೆಂಚೆಯಾಮಂ 
ಯೆಜಮಾನಸಂಚನ್ಫೈರ್ಯತ್ವಿಗ್ರಿರ್ನಿಯಮಿತಂ 1 ಯದ್ವಾ! ಧಾನಾಕರಂಭಾದಿಭಿಃ ಪಂಚಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ 
ಸಂಚೆಭಿಃ ಪ್ರಯಾಜೈರ್ವಾ ಪ್ರಾಪ್ತಂ | ಶ್ರಿವೃತಂ ಪಾಕಯಜ್ಞಹನಿರ್ಯಜ್ಞ ಸೋಮಯಜ್ಞ ಭೇದೇನ 
ಸವನತ್ರಯಾತ್ಮನಾ ನಾ ತ್ರಿಗುಣಂ ಸಪ್ತಶಂತುಂ ಸಪ್ತ ತಂತನಸ್ತನಿತಾರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಿಸ್ತಾರಯಿತಾರೋ 
ಹೋತ್ರಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ನಷಟ್ವರ್ತಾರೋ ಯಸ್ಯ! ಯೆದ್ವಾ। ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮೋತತೈಗ್ಮಿಷಸ್ಟೋಮ ಉಕ್ಕೈಃ 
ಸೋಳಶೀ ವಾಜಸೇಯೋತಿರಾತ್ರೋ ;ಪ್ರೋರ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸಸ್ತೆಧಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಯಮಾಣಂ ! ಈದೃಶಂ 
ಯಜ್ಜಮುಪಗತ್ಯ ಚಾನಂತರಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಹವ್ಯವಾಡ್ಕವ್ಯಾನಾಂ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾಸೆಃ | ಭವ || 
ಅಸ್ತ್ರೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || ಉತಾಪಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪುರೋಗಾಃ ಪುರತೋ ಗಂತಾ ಭವ | ಜನಸನ- 
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ಖನಕ್ರಮಗನೋ ವಿಟ್‌ | ವಿಡ್ಠರೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಮಂ ॥ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿರಕಾಲಮೇವಾಸ್ಮಾನ್ಬರಿ- 
ತ್ಯಜ್ಯ ದೀರ್ಥಂ ಶನೋ ಮಹದಂಧಕಾರಂ ಗುಹಾಯಾಮಾಶಯಿಷ್ಠಾಃ | ಆಸ್ಥಾಯ ಶಯನಮಕಾರ್ಹಿೀ॥ಃ। 
ಇತ ಊರ್ಧ್ವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಯಾನಾದಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಫೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೆಂಚೆಯಾಮಂ- ಹೋತ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ಐದು ಜನರಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ತ್ರಿವೃತೆಂ--ಸವನತ್ರಯರೂಪ 
ವಾದುದೂ | ಸೆಸ್ತತೆಂತುಂ-ಸಸ್ತವಷಟ್ಟತನ್ಯಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ನಃ ನಮ್ಮ] ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ- 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ | ಉಪ ಆ ಇಹಿ_ದಯಮಾಡು ! ನ&--ನಮಗೆ | ಹವ್ಯವಾಟ್‌._ಹವಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಸ8--ಆಗು | ಉಕ. ಮತ್ತು | (ನ8--ನಮಗೆ) | ಪುರೋಗಾ8--ಮುಖಂ 
ಡನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು | ಜ್ಯೋಕ್‌ ಏವ ಬಹಳ ಕಾಲದವರೆಗೂ (ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) | ದೀರ್ಫ್ಥಂ ತಮಃ-- 
ಬಹಳವಾದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ | ಆ ಅಶಯಿಷ್ಕಾಃ--ಮಲಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿಂದ ಬೇಗನೆ ಎದ್ದು ಬಾ) 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ದೇವತೆಗಳವಾಕ್ಯ) ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದು ಗಾಢಾಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ( ಉದಕಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು ಬಂದು 
ಹೋತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ವರು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನನಿಂದಲೂ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ಸವನತ್ರಯರೂ 
ಸವಾದುದೂ, ಸಪ್ರವನಟ್ಟಿರ್ತೃಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ 
ಮುಂದಿದ್ದು ನಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನಾಗು. 


English Translation. 


Come, Agnr to this our sacrifice, which has five oblations, three-fold, 
spread out by seven (priests); be the bearer of our oblations’ be our proceder, 
you have long been sleeping in profound darkness. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಂಚೆಯಾಮಂ ತ್ರಿವೃತೆಂ ಸಸ್ತೆತೆಂತುಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವು ಇದೇ ಮಂಡ 


ಲದ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8 ಎಂಬ ೫೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವಾಗಿ ಪರಿತವಾಗಿನೆ. 
ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಯಜ್ಞ, ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ 


ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
ಸೆಂಚೆಯಾಮಂ--ಯೆಜಮಾನಪಂಚಿಮೈರ್ಜುತ್ವಿಗ್ಳಿರ್ನಿಯಮಿತಂ | ಯದ್ವಾ | ಧಾನಾಕೆರಂಭಾ- 
ಧಿಭಿಃ ಸಂಚಭಿಃ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪಂಚಭಿಃ ಪೈಯಾಜೈರ್ವಾ ಪ್ರಾಪ್ತಂ! ಸಂಚಯಾನುನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
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ಯಜಮಾನ, ಮತ್ತು ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ಗಾತೃ, ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ನಾಲ್ಬುಮಂದಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು, ಈ ಐವರೂ 
ಸೇರಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಅಧವಾ ದಾನ, ಕರಂಭ ಮೊದಲಾದ ಐದುವಿಧ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂಡ ಹೋಮ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ 
ಯಜ್ಞ; ಅಥವಾ ಐದು ಎಷಿಪಾ ಸ್ರ ಯಾಜ ಹೋಮಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ. 


ತ್ರಿವೃತಂ- ಸಾಕಯಜ್ಜ ಹನಿರ್ಯಜ್ಞ ಸೋಮಯಜ್ಞ ಭೇದೇನ ಸವನಶ್ರಯಾತ್ಮನಾ ವಾ 
ಶ್ರಿಗುಃ4 | ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಕಯಜ್ಞ, ಹನಿರ್ಯಜ್ಞ, ಸೋಮಯಜ್ಞ ಗಳೆಂದು ಮೂರುವಿಧ ಪಂಗಡಗಳಿರುವುವು. 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ದಿನದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳೆಂಬ 
ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಸಡಿಸುವರು. ಈ ಮೂರುಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರುತಸ್ಪವನ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮೂರುನಿಧವಾದ ಸವನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಜ್ಞ 
ವೆಂದರ್ಥನು. 

ಸಪ್ತ ತಂತುಂ--ಸೆಪ್ರ ತಂತವಸ್ತೆನಿತಾರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಿಸ್ತಾರಯಿತಾರೋ ಹೋತ್ರಾದ್ಯಾಃ ಸಸ್ತ- 
ವರ್ಷಟ್ಕರ್ತಾರೋ ಯಸ್ಯ ತಂ! ಯದ್ವಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮನೋತೈಗ್ನಿಷ್ಟೋಮು ಉಕ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಸೋಳಶೀ ನಾಜ- 
ಸೇಯೋ8$ಪ್ರೋರ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸಪ್ತಧಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಯಮಾಣಂ || ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಕಾರಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕುಗಿ ನಿಯೋಜಿತರಾದ ಹೋತ್ರಾದಿ ಸಪ್ತ ಖುತಿ ಿಕ್ಟುಗಳಿರುವರು ಇವರನ್ನು ಸಪ್ತ ಹೋತ ಗಳೇದು 
ಕರೆಯುವರು. ಇವರುಗಳಾರೆಂವರೆ-- ಹೋತೃ , ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಸೀ, ಪೋತ್ಯ, ನೇಷ್ಟೃ. ಆಜ 
ವಾಕ, ಆಗ್ನೀಧೈ ಎಂಬ ಏಳುಮಂದಿ ಮತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು. ಇವರುಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥವು, 
ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಅತ್ಯಗ್ನಿನ್ಟೋಮ, ಉಕ್ಕ್ಯ, ಸೋಳಶೀಿ ವಾಜಪೇಯ, ಅತಿರಾತ್ರ, ಅಪ್ತೋರ್ಯಾಮ ಎಂಬ 
ವಿಳುವಿಧ ಸ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ವ ನೆಂದರ್ಥವು. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಅದೇವಾದ್ದೇವಃ ಪ್ರಚತಾ ಗುಹಾ ಯನ ಸಶ್ಯಮಾನೋ ಅವತತ್ತಮೇವಿು! 


| | 
ತಿವಂ ಯತ 4 ಂತಮೆಶಿವೋ ಜಹಾಮಿ ಸ್ವಾಶ್ಸಖ್ಯಾದರಣೀಂ ನಾಭಿಮೇಮಿ | 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಅದೇವಾತ್‌ | ದೇವಃ | ಪ್ರ5ಚೆತಾ | ಗುಹಾ! ಯನ್‌ | ಪ್ರ$ಸಶ್ಯಮಾನಃ ! ಅಮೃಶ್ವತ್ವಂ | ಏಮಿ | 


| | | | | 
ಶಿವಂ | ಯತ್‌ | ಸಂತಂ ಅಶಿವಃ | ಜಹಾಮಿ | ಸ್ವಾತ್‌ । ಸಖ್ಯಾತ್‌ | ಅರಣೀಂ | ನಾಭಿಂ | ಏಮಿ॥೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅದೇವಾದದೇವನಶೀಲಾದ್ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾತ್‌ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ಪೃಚೆತಾ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಯಾಚನೇನ ಹೇತುನಾ ಯನ್‌ ನಿರ್ಗಚ್ಛನ್‌ ದೇವೋ ದೇವನಶೀ- 


ಅ.೮. ಅ.ಪ, ವ,೯.] ಬುಗೇದಸಂಹಿತಾ 679 


ಗ್‌ 








TTT 





EE SS EEE EI ಪ ರ್‌ a 


ಲೋ5ಹಂ ಪ್ರಸಶ್ಯಮಾನೋ ದೇವೈರ್ಮದರ್ಥಂ ಕಲ್ಪಿತಂ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಹನಿರ್ಭಾಗಂ 
ಪ್ರಸಶ್ಯಮಾನೋ ನಿರೀಶ್ಷಮಾಣ8 ಸನ್ನಮೃತತ್ವಮೇನಿ | ಮರಣಧರ್ಮರಾಹಿತ್ಯಂ ದೇವತ್ತೆಂ 
ಸ್ರಾಪ್ಕೋಮಿ | ದೃಶೇರ್ವಶ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ || ಹವಿರ್ವಹನಾಧ್ಯೀತಃ ಪಲಾಯಿತೋ ಬಾದಿಷು 
ಸ್ಥಾನೇಷು ನಿಗೂಢಃ ಪುನರ್ದೇವೈರ್ಹನಿರ್ವಹನಾಯೆ ಸ್ರಾಥಣ್ಯಮಾನಸ್ತೈರ್ದತ್ತೇನ ಹವಿಷಾಹಂ 
ದೇವತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾನಸ್ಮೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯೆದೈಸ್ಯಹಂ ಗುಹಾತೋ ನಿರ್ಗತ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಃ ಸಇಸ್ಕೊ . 
ಭನಂ ಯಜ್ಞಂ ನಿರ್ವರ್ಶೆ ಯಾಮಿ ತೆಥಾಪಿ ಶಿವಂ ಶೋಭನಂ ಸಂತಂ ಭವಂತಂ ಯಜ್ಞಮಶಿನೋ$ಶೋಭ- 
ನರೂಪೋ*ಪ್ರಕಾಶಮಾನಃ ಸನ್‌ ಯದ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಮಾಸ್ತಿ ಕಾಲೇ ಜಹಾಮಿ ಪರಿತ್ಯಜಾಮಿ ತದಾನೀಂ ನಾಭಿಂ 
ನಹನಶೀಲಾಂ ಬಂಧನಶೀಲಾಮರಣೀಮಶ್ಚತ್ಸಮೇವ ಸ್ವಾತ್ಸಖ್ಯಾ ದಾತ್ಮೀಯಾತ್ನೆ ಖಿತ್ವಾಚ್ಞಿರಕಾಲಮಶ್ವರೂ- 
ಸೋಹಂ ತತ್ರ ನ್ಯವಾತ್ಸಮಿತಿ ಸ್ನೇಹನಶಾಡೇಮಿ | ಪ್ರಾಸ್ಕೋಮಿ | 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅದೇವಾತ್‌ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅಧವಾ ಹನಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬಂದು | 
ಗುಹಾ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ನೀರಿನಲ್ಲಿ) ಅಡಗಿರುವವನೂ | ಪ್ರೆಚಿತಾ- ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ | 
ಯೆನ್‌ (ನೀರಿನಿಂದ) ಈಚಗೆ ಬಂದವನೂ | ಡೇವಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನಾನು | ಪ್ರಸಶ್ಯಮಾನಃ- 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನನಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿತವಾದ ಪ್ರಯಾಜಾದಿ ಲಕ್ಷಣವಾದ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ | ಅಮೃ ತತ್ವಂ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತವಾದ ದೇವತ್ವವನ್ನು | ಏನಿ- ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ! ಶಿವಂ ಮುಂಗಳಕರವಾದ | ಸೆಂತಂ-- 
ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯಶ್‌ ಅಶಿವ8-- ಅದು ಮಂಗಳಕರವಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ | ಜಹಾನಿ ಅವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುತ್ತೀನೆ 
ಮತ್ತು | ನಾಭಿಂ- ಬಂಧನರೂಪವಾದ (ನನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ) | ಅರಣೀಂ-- ಅಶ್ವತ್ಛನಿರ್ಮಿತ ಅರಣಿ 
ಯನ್ನು! ಸ್ವಾತ್‌ ಸಖ್ಯಾತ್‌ ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಾಭಿಮಾನದಿಂದ! ಏಮಿ-- ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ (ಅದರಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೇನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

(ಅಗ್ನಿಯ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಹವಿರ್ವಹನಾದಿ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ರಹೆಸ್ಯುಸ್ಥ ಳವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ನಿಮ್ಮಿಂದ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನನಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿತವಾದ 
ಪ್ರಯಾಜುದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಪುನ॥ ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ವು ಯಾವಾಗ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗ ಯಜ್ಞವು ಸಮಾಪ್ತಿ ಯಾಗುವುದೋ ಆಗ ನಾನು 


ಅದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಸ್ನೇಹವಶದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


(Agni speaks :) From being no divinity 1 issue a divinity from the 
cave at the solication (of the gods), and being manifest 1 attain immortality ; 
when being inauspicious; I abandon the 51೦11100 as it becomes auspicious, 


through my (old) friendship 1 come to the binding touch- wood, 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ“ ಹನಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯವು ಬಹಳ ಅಪಾಯಕರವಾದುಜೆಂದು ಹೆದರಿ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತು ಕೊಂಡಿದ್ದೆನು. ಆಗ ದೇವತೆ 
ಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಮತ್ತೆ ತಮಗಾಗಿ ಹವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು 
ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಪ್ರಯಾಜಾದಿ ಆಹುತಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ವರಗಳನ್ನು ಅವರಿಂದ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಅಡಗಿದ್ದ ರಹೆಸ್ಯಸ್ಥ ಳದಿಂದ ಈಚಿಗೆ ಎದ್ದುಬಂದು ಮುಂಚಿ 
ನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೇನೆ, ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ 
ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದನಂತರ ಆಯಜ್ಞವು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆಗ ಆದನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ನನಗೂ ನನ್ನ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಅರಣಿಗೂ ಇದ್ದ ಮುಂಚಿನ ಸ್ನೇಹದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಪುನಃ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗಿ ಸೇರು 


ತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಬಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಪಶ್ಯನ್ನ ನ್ಯಸ್ಯಾ ಅತಿಥಿಂ ನಯಾಯಾ ಯತಸ್ಯ ಧಾಮ ವಿ ಮಿಮೇ ಪುರೂಣಿ | 
| 
ಶಂಸಾಮಿ ಪಿತ್ರೇ ಅಸುರಾಯ ಶೇನನುಯಜ್ಞಿಯಾದ್ಯಜ್ಞಿಯಂ ಭಾಗ- 


| 
ಮೇವಿಂ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಸ ] I I 3 | | | 
ಶ್ಯನ್‌ | ಅನ್ಯಸ್ಯಾಃ | ಅತಿಥಿಂ ! ವಯಾಯಾಃ | ಯತಸ್ಯ | ಧಾಮ | ನಿ! ನಿಮೇ | ಪುರೂಣಿ। 
| | I | 
ಶಂಸಾಮಿ | ಪಿತ್ರೇ |! ಅಸುರಾಯ ! ಶೇವಂ | ಅಯೆಚ್ಞಿಯಾತ್‌ | ಯೆಜ್ಞಿಯಂ | ಭಾಗಂ! ಏಮಿ |! ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಮಮ ಸ್ಥಾನಭೂತಾ ಯಾ ಪೃಥಿನೀ ತತೋ$5ನ್ಯಸ್ಯಾ ವಯಾಯಾ ಗಂತವ್ಯಾಯಾ ದಿವಃ ಸಂಬಂಧಿನ- 
ಮತಿಥಿಂ ಸತತಗಾಮಿನಂ ಸೂರ್ಯಂ ಪಶ್ಯಇ್ಣಾ ನನ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಗತಿಮನುಸೃತ್ಯ ವಸಂತಾದಿಕಾಲ ಯತಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧಾಮ ಧಾಮಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ನಿ ಮಿಮೇ | ನಿರ್ಮಮೇ | ನಿಷ್ಟಾದಯಾಮಿ | 
ತತಃ ಪಿತ್ರೇ ಪಿತೃಭೂತಾಯ ದ್ಯುಲೋಕವರ್ಶಿನೇ ದೇವಜನಾಯಾಸುರಾಯ ಶಕಶ್ರುಕ್ಷೇಪಣಕುಶಲಾಯ 
ಶೇವಂ ಸುಖಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಹೋತಾ ಭೂತ್ಪಾಹಮುಕ್ಸಾನಿ ಶಂಸಾಮಿ | ಯತೆ ಏವಂ ತಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದಯ.- 
ಜ್ಞಿಯಾದ್ಯ ಜ್ಞಾ ನರ್ಹಾತ್ರ ದೇಶಾನ್ನಿರ್ಗತ್ಯ ಯಜ್ಞಿಯಂ ಯಜ್ಜಾರ್ಹಂ ನೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ಭೂಭಾಗಂ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ನೈಮಿ | ಪ್ರಾಪ್ನೋಮಿ | ಯಜ್ಞಶಬ್ದಾದರ್ಹಾರ್ಥೇ ಯಜ್ಞರ್ತ್ರಿಗ್ಬ್ಯಾಂ ಘಖಇವಿತಿ 
ಘಪೃತ್ಯಯಃ ॥ 
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ಎರು ಚಹಾ ಅನ ಅಭ ಬಂಬೂ ದ ಕ್ಟ ಕ್ಟ್ಟ್ಟು ಹ್‌ ಎಂದಾ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಅನ್ಯಸ್ಯಾಃ-- ನನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನವಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲದೆ।! ವಯಾಯಾಃ ಬೇರೆಯಾದ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ | ಅತಿಥಿಂ--ಸರ್ವದಾ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಪೆಶ್ಯನ್‌--ನೋಡುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅವನಗತಿ 
ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿಸುತ್ತಾ | ಖುತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಪುರೂಣಿ-ಬಹುನಿಧವಾದ | ಧಾಮ-ಕರೀರಗಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ ರೂಪಗಳನ್ನು | ಥಿ ಮಮೇ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ 1!  ಅಸುರಾಯ--ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹಣಕುಶಲರಾದ | 
ಪಿತ್ರೇ ನಿತ್ಯಭೂತರಾದ ಸ್ವರ್ಗದ ದೇವಜನರಿಗೆ | ಶೇವಂ--ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತೃವೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನಾಗಿ | ಶಂಸಾಮಿ--ಉಕ್ಚಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತೇನೆ || ಅಯಜ್ಞಿಯಾತ್‌--ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಲ್ಲದ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಯಜ್ಞಿಯಂ-- ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ವೇದಿಯೆಂಬ ಭೂಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ| ಏಮಿ-- ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಅಗ್ನಿಯ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ ನನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಈ ಸೃಧಿನಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಯಾದ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತಾ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನು 
(ಬಹುವಿಧೆಯಜ್ಞಗಳನ್ನು) ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೀನೆ.  ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹೆಕುಶಲರಾದ ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ದೇವಜನರಿಗೆ 
ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು ಹೋತೃವಿನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಉಕ್ಚಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತೀನೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಲ್ಲದ 
ದುಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Beholding the guest of another family, I have created the manifold 
abodes of sacrifice; 1 repeat praises, (wishing) good luck to the paternal foe- 
destroying (race of deites), 1 pass from ೩ place unfit for sacrifice toa place 
where sacrifice can be oftered. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| [ | | 
ಬಹ್ಹೀಃ ಸಮಾ ಅಕರಮಂತರಸ್ಮಿನ್ಸಿಂದ್ರಂ ವೃಣಾನಃ ಪಿತರಂ ಜಹಾವಿಂ | 


| 
ಅಗ್ಮಿ 8 ಸೋಮೋ ವರುಣಸ್ಮೇ ಚ್ಯವಂತೇ ಸರ್ಯಾನರ್ದ್ರಾಷ್ಟಂ ತದವಾ- 
ಮ್ಯಾಯನ್‌ | ೪ ॥॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಬಜ್ವೀಃ | ಸಮಾಃ | ಅಕರಂ! ಅಂತಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಇಂದ್ರಂ [ವೃಣಾನಃ | ಪಿತರಂ |! ಜಹಾಮಿ | 


682 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೨೪, 


ಆಾ ಗಾಜಿ ಕಾ ಸ ಇ ಜಟ ಎಜಿ ಎಣಿ ಎಲ ರಬ ಬ ಭಟ ಸ 7_-7?8 A wu SR ಸ್‌ ಯ ಸ 00ರ ಬೆ 60ಿೀಿ ue we ಜಾ ಹ ಆಯ ಯರ ಒರಸು ಇ ಹ ಗ ಬ ಬಬ ಬ್ಬ 


| | | 
ಅಗ್ಲಿ: 1 ಸೋಮಃ | ವರುಣಃ! ತೇ! ಚೈವಂತೇ | ಪೆರೀಆವರ್ಕ್‌ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ | ತತ್‌ | ಅವಾಮಿ | 


ಆs ಯನ್‌ ॥ ೪ ॥ 
K | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಸ್ಮಿನ್ವೇದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಥಾನೇ ಬಹ್ಟೀಃ ಸಮಾಃ ಸಂವತ್ಸರಾನಕರಂ | ಅಕಾರ್ಷಂ | ಚಿರಕಾಲಂ 
ನ್ಯವಾಶ್ಸಂ | ತತ್ರೇಂದ್ರಂ ವೃಣಾನಃ ಸಂಭಜಮಾನಃ ಹಿತರಮುತ್ಪಾದಕಮರಣ್ಯಾತ್ಮಕಂ ಜಹಾಮಿ |! ಪರಿತ್ಕ- 
ಜಾನಿ | ಯದಾ ಶಕ್ಚಹಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ ನಿರ್ಗತ್ಯ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಗೂಢಃ ತದಾ ಶೇ ದೇವಾ ಅಗ್ರಿ 
ಸೋನೋ ವರುಣಶ್ಚ ಚೈವಂತೇ! ರಾಷ್ಟ್ರಾಶ್ರ್ರಚ್ಯುತಾ ಅಭವನ್‌ | ಏಕಸ್ಕಾಪ್ಯಗ್ನೇರ್ಹವಿರ್ಮೋಢೃತ್ವ- 
ರೂಪೇಣ ದೇವತಾತ್ಮನಾ ಚೆ ಸೃಥಕ್ಟ್ಯಾತ್ಸರೋಸಕ್ಷನಿರ್ದೇಶಃ | ಆಯೆನ್‌ ಪುನರಾಗಚ್ಛನ್ನಹಂ ಯದ್ರಾಷ್ಟ್ರ- 
ಮಸುಕ್ಕಿರಪಹೃತಂ ಸರ್ಯಾವರ್ತ್‌ ಪರ್ಯಾವರ್ತಮಾನಂ ಮದಭಿಮುಖಂ ಪುನರಾವರ್ತಮಾನಂ 
ತದ್ರಾಸ್ಟ್ರಂ ರಾಜ್ಯಂ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಮವಾಮಿ | ಅಸುರೇಭ್ಯೋ ರಸ್ಷಾನಿ | ಪರ್ಯಾವರ್ಶ್‌ |! ಉಪಸೈ- 
ಸ್ಟಾದ್ಯೃತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋ*ಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ನಿಚ್‌ । ರಾತ್ಸಸ್ಯೇತಿ ನಿಯಮಾತ್ಸೆಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯೇತಿ 
ಲೋಪಾಭಾವಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ನೇದಿಯೆಂಬ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಬಜ್ವೀಃ ಅನೇಕ | ಸಮಾಃ ಸಂನತ್ಸರಗಳನ್ನು 
ಅಕೆರಂ --(ವಾಸಮಾಡುತ್ತು)ಕಳೆದಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ' ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನ ಬಳಗೆ | ವೃಣಾನಃ- ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪಿತರಂ- ನನ್ನನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ ಪಿತೃಭೂತವಾದ ಅರಣಿಯನ್ನು | ಜಹಾಮಿ- ಸರಿತ್ಯಜಿಸುತ್ತೇನೆ(ನಾನು ದೇವ 
ತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಾಗ) ತೇ--ಆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರೆ | ಅಗ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯೂ | ಸೋಮಃ ಸೋಮನೂ | ವರುಣಃ ವರುಣನೂ ಸಹ | ಚೈವಂತೇ. ತಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರದಿಂದ 
ಅಧವಾ ಸ್ಥಾನದಿಂದ(ಹವಿರ್ಭಾಗವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ) ಹೊರದೂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ ಆಯನ್‌---ರಹಸ್ಯಸ್ಥಳದಿಂದ ಮತ್ತೆ ನಾನು 
ಬಂದು | ಪರ್ಯಾವರ್ಶ್‌-- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ | ತತ್‌ರಾಷ್ಟ್ರ್ರಂ--ನನ್ನ ರಾಜ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು | ಅವಾಮಿ-- ಅಸುರರಿ€ದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಗ್ನಿಯ ವಾಕ್ಯನ್ರ)ಎಲ್ಟೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ವೇದಿಯೆಂಬ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು 
ನಾನು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಕಳೆದಿದ್ದೇನೆ. ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ನನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವೂ ನನಗೆ ಜನಕನಂತೆ ಇರುವುದೂ ಆದ ಅರಣಿಯನ್ನೂ 
ತ್ಯಜಿಸಿ ಬರುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗಿ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಾಗ ಆಗ್ನಿ, ಸೋಮ 
ವರುಣ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ(ನಾನಿಲ್ಲದುದರಿಂದ) ಹವಿರ್ಭಾಗವಿಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಚ್ಯುತರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಾನು ನನ್ನ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾನದಿಂದ ಎದ್ದು ಬಂದು ಮುಂಚಿನಂತೆ ನನ್ನ ರಾಸ್ಟ್ರ )ವಾದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಸುರರಿಂದ ರಕ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಹ ಅ ಚಾಣ ಅಚ ಸ ಭಾರ ಅ ಯ ಹಶಿ ದ್ನ ಟ್ಟ ವ ಸ ಬರ ಜಾ ಜಾತ ಜಾಣ 2 ಇಚ ಇಣ೯೫ ಇಣ೧ೂ A ಹ ಭಾನು ಇ 


English Translation 


] spent many years within this (altar); preferring Indra, I abandon 
the progenitor; Agnb Soma, Varuna, fall (from their power), returning, 1 


protect that kingdom which awaits me 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ |! 
| | | 
ನಿರ್ಮಾಯಾ ಉ ತ್ಯೇ ಅಸುರಾ ಅಭೂವತ್ತ,ಂ ಚಮಾ ವರುಣ ಕಾಮಃ- 


ಯಾಸೇ | 
| | | 
ಯತೇನ ರಾಜನ್ನನೃತಂ ನಿನಿಂಚನ್ಮಮ ರಾಷ್ಟ್ರ ಸ್ಕಾಧಿಸತ್ಯಮೇಹಿ | ೫॥ 
॥ ಸದೆಪಾರಃ ॥ 
| | 
ನಿಃ£ ಮಾಯಾ । ಊಂ ಇತಿ | ತೇ! ಅಸುರಾ8 । ಅಭೂನನ್‌ | ತೃಂ| ಚ! ಮಾ! ವರುಣ | ಕಾಮ- 
| 
ಯಾಸೇ | 
| | | | | 
ಯತೇನ | ರಾಜನ್‌ | ಅನೃತಂ | ನ್ರೀನಿಂಚೆನ್‌ | ಮಮ | ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ | ಅಧಿ*ಪಶ್ಯಂ| ಆ |ಇಹಿ |೫| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 
ತ್ಯೇ ಶತೇ೯ಸುರಾ ಮಯ್ಯಗ್ನಾವಾಗತೇ ಸತಿ ನಿರ್ಮಾಯಾ ಮಾಯಾರಹಿತಾ ಅಭೂವನ" | 
ಆಸುರ್ಯಃ ಸರ್ವಾ ಮಾಯಾ ಮಯಾ ದಗ್ಭಾ ಆಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಂ ಚೆ ಅಯಂ ಚೆಶಬ್ಬ- 
ಶ್ಲೇದರ್ಥೇ ವರ್ತೆಮಾನಶ್ಚಣಿತಿ ನಿಪಾತಾಂತರಂ | ಅನೇನ ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್ಕಾಮಯಾಸ ಇತಿ ತಿಜಶ್ವಿಭಕ್ತೇರ್ನಿ- 
ಪಾತೈಯ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಥಃ! ಪಾ. ೮-೧-೩೦1! ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಂ ಚೇನ್ಮಾ ಕಾಮಯಾಸೇ 
ಮಾಂ ಕಾಮಯೇಥಾಃ ತರ್ಹಿ ಹೇ ರಾಜನ್ನೀಶ್ಚರ ಯತೇನ ಸತ್ಯೇನಾಸ್ಕದೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾನೃತಮಸ- 


ಶ್ಯಭೂತಂ ಮಾಯಾಮಯಮಾಸುರಂ ಚರಿತ್ರಂ ನಿನಿಂಚನ್‌ ಪೃಥಕ್ಕುರ್ವನ್ನಪೆಸಾರಯನ್‌ ಮಮ ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ 
ಮಯಾ ಯತ್ಸಾಧಿತಂ ರಾಜ್ಯಂ ತಸ್ಯಾಧಿಪತ್ಯಮಧಿಸತಿತ್ವಮಾಶ್ಚರತ್ಸನೇಓ | ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ತ್ಯೇ ಅಸುರಾ--ಆ ಅಸುರರು (ಅಗ್ದಿಯಾದ ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಲ್ಲಿ)! ನಿರ್ಮಾಯಾಃ- ಮಾಯಾ 


ರಹಿತರಾಗಿ |! ಅಭೂವನ್‌-- ಆಗುತ್ತಾ! | ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ತ್ವಂ ಜಿ_ಸೀನೂ ಸಕ್‌ । ಮಾ-- 
ನನ್ನನ್ನು | ಕಾಮಯಾಸೇ-- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಿಯಾದರೆ ! ರಾಜನ್‌ “ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿ! ಯತೇನ-- 


684 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೂ.೧೨೪, 
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ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ನನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಅನೃತಂ--ಅಸತ್ಯವಾದ ಅಸುರರ ಮಾಯೆಯನ್ನು | ವಿವಿಂಚನ್‌-- ಬೇರ್ಪ 

ಡಿಸಿ! ಮಮ-- ನನ್ನ | ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ-- ರಾಜ್ಯದ | ಅಧಿಪತ್ಯಂ--ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು | ಏಹಿ. ಕೊಂದುತ್ತೀಯೆ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

(ಅಗ್ನಿಯ ವಾಕ್ಯವು)ಆ ಅಸುರರು ಅಗ್ನಿಯಾದ ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಅನರ ಮಾಯೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನಿಂದ 


ದಗ್ಗವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ. ಎಲೈ ವರುಣನೇ ನೀನೂಸಹ ನನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಿಯಾದಸೆ ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯ 
ನೂಗಿಯೊ, ಸತ್ಯದಿಂದ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡಿ ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದ ಆಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


These Asuras were deprived of their magical power; if you, Varuna, 
desire me, (then), ಲಿ king, separating truth from falsehood come and 
enjoy sovereignty over my realm. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


A | | 
ಇದಂ ಸ ರಿದಮಿದಾಸ ವಾಮಮಯಂ ಪ್ಲ ಪ್ರಕಾಶ ಉರ್ನಂ೧ ತರಿಕ್ಷಂ | 


ಹನಾನ ವೃತ್ರಂ ನಿರೇಹಿ ಸೋಮ ಹನಿಷ್ಟ್ಯಾ ಸಂತ ಹವಿಷಾ ಯಜಾಮ!1!॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಇದಂ! ಸಃ | ಇದಂ | ಇತ್‌ | ಆಸೆ! ವಾಮಂ | ಅಯಂ | ಪ್ರ$ಕಾಶಃ | ಉರು | ಅಂತೆಶಿಕ್ಷಂ 
ಹನಾವ | ವೃತ್ರಂ | ನಿ5 ಬಹ | ಸೋಮ | ಹವಿಃ | ಶ್ಚಾ | ಸಂಕ | ಹವಿಷಾ | ಯಜಾಮ | ೬! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಇಯಮೃಗಗ್ಗೇರ್ವರುಣಸ್ಯೆ ವಾ ವಾಕ್ಯಂ! ಹೇ ಸೋಮ ಇದಂ ಸ್ವರಯೆಂ ದ್ಯುಲೋಕೆಃ 
ಯೆದ್ಭಾಯಂ ಶೋಭೆನಾರಣಃ ಸೂರ್ಯ ಇದೆಮಿದಿದಮೇವ ನಾಮಂ ವನನೀಯಮಾಸ | ಬಭೂವ | 
ಇದಂಶಬ್ಬೇನ ಪ್ರಕೃತಂ ಸ್ವಃ ಪರಾಮೃಶ್ಯತೇ । ಅಯಂ ಚೆ ಪ್ರಕಾಶಃ ಪ್ರಕಾಶಸ್ಕಾಧಾರಭೂತ ಉರು 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮಿದಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಹೇ ಸೋಮ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಪಶ್ಯ | ಅತೆ ಏನಾಸ್ಮಿನ್ಸಮಯೆ ಅವಾಂವ ೈತ್ರಂ 
ಹನಾವ | ಹಿನಸಾವ | ತದರ್ಥಂ ನಿರೇಹಿ | ನಿಷ್ಕ,ಮ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ಹವಿಃ ಸಂತಂ ಲತಾರೂಸೇಣ 
ಹನಿರ್ಭವಂಶಂ ದೇವತಾತ್ಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ಹವಿಷಾ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾ ನಯೆಂ ಯಜಾಮ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲೈ ಸೋಮನೆ) ಇದಂ ಸ್ವಃ ಇದೇ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು (ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯನು) | ಇದಮಿತ್‌--ಇದೇ 
(ಸ್ವರ್ಗವು) | ವಾಮಂ-- ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿ | ಆಸೆ ಆಗಿರುವುದು! ಅಯಂ ಈ ಸೂರ್ಯನು | 
ಪ್ರಕಾಶಃ-- ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನು | ಉರು--ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ | ಅಂಕೆರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು (ಇವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನು ನೋಡು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈಗ ನಾವು) | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು | ಹನಾವ--ಸಂಹರಿಸೋಣ (ಅದಕ್ಕಾಗಿ) | 
ನಿರೇಹಿ... ಹೊರಟು ಸಿದ್ಧನಾಗು | ಹನಿಃ ಸೆಂತೆಂ --ಲತಾರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಹವಿಸ್ಸಾಗಿ ಆಗುವ ನಿನ್ನನ್ನು([ಚರುಪುರೋ 
ಡಾಶಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ) ಯೆಜಾಮ-- ನಾವು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವರುಣರ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಇದು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು. ಇದು 
ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ(ಬೆಳಕಿಗೆ;)ಆಧಾರಭೂತನು.( ಇದು) ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡು, ಈಗ ನಾವು ವೃತ್ರವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಡೋಣ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧನಾಗು, 
ಎಲೈ ಸೋಮನೇ. ಲತಾರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ರಸರೂಪವಾಗುವ ನೀನೆ; ಸ್ವತಃ ಹವೀರೂಪನಾಗಿರುವೆ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಾವು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translation. 

(Agni or Varuna speaks :) This ಲಿ Soma; is heaven; this verily was 
beautiful, this (was) the light, the broad firmament , let us two slay Vritra ; 
come forth; we worship with an oblation you who are yourself the oblation 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 1 | | 
ಕನಿಃ ಕವಿತ್ವಾ ದಿವಿ ರೂಪಮಾಸಜದಪ್ರಭೂತೀ ವರುಣೋ ನಿರಪಃ ಸೃಜತ್‌। 


| | | 
ಸ್ಟೇಮಂ ಕೃಣ್ಣಾನಾ ಜನಯೋ ನ ಸಿಂಧವಸ್ತಾ ಅಸ್ಯ ವರ್ಣಂ ಶುಚಯೋ 
ಭರಿಭ್ರತ | ೭॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಕವಿಃ | ಕೆವ್ರೀತ್ವಾ! ದಿನಿ! ರೂಪಂ | ಆ | ಅಸಜತ್‌ ! ಅಪ್ರ5ಭೂತೀ | ವರುಣಃ | ನಿಃ । ಅಪಃ! 


ಕೆ 
ಕಶಕ 


| | | | 
ಶ್ಲೇಮಂ | ಕೃಣ್ಣಾನಾಃ | ಜನಯಃ | ನ | ಸಿಂಧವಃ |! ತಾಃ | ಅಸ್ಯ | ವರ್ಣಂ | ಕುಚಿಯೆಃ | ಭರಿಭ್ರತಿ ಗ 


686 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೦ ಸೂ. ೧೨೪ 


ಹ ಜೂ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟುಂ ! 


ಕವಿ: ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶಿೀ ಮಿತ್ರಃ ಕವಿತ್ಚಾ ಕನಿತ್ಚೇನ॥| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರ॥॥ 
ಶ್ರಾಂತದರ್ಶನೇನ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ರೂಸಮಾತ್ಮಿಯೆಂ ತೇಜ ಆಸಜತ್‌ | ಆಸಕ್ತಂ ಕರೋತಿ || ಷನ್ನ 
ಸಂಗೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಜ್‌ ಶಸಿ ದಂಶಸಂಜಷ್ವಂಜಾಂ ಶಸಿ | ಸಾ. ೬-೪-೨೫ | ಇತಿ ನಲೋಪಃ || ಅಪ್ರಭೂತ್ಯ- 
ಪ್ರಭೂತ್ಯಾ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ || ಅಪ್ರೆಭೂಷ್ಣುನಾಲ್ಬೇನೈವ 
ಯತ್ನೇನ ವರುಣೋ ಮೇಘಾದಪೋ ನಿಃ ಸೃಜತ್‌ | ನಿರರಮಯತ್‌ | ವರುಣೇನ ವಿಸೃಷ್ಟಾಸ್ತಾ ಆಸಃ 
ಸಿಂಧವಃ ಸೈಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯೋ ಭೂತ್ವಾ ಜನಯೋ ನ ಜಾಯಾ ಇವ ಯಥಾ ಜಾಯಾಃ ಪತ್ಯುಃ 
ಕ್ಷೇಮಕಾರಿಣ್ಯೋ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಥ್ಲೇಮಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಜಗತೋ ರಕ್ಷಣಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ ಶುಚಯೆಃ 
ಶುದ್ಧಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ವಾಸ್ಯ ವರುಜಿಸ್ಕ್ಯ ವರ್ಣಂ ಶುಕ್ಲಂ ಭಾಸ್ವರರೂಸಂ ಭರಿಭ್ರತಿ | ಭೃಶಂ ಬಿಭ್ರತಿ 
ಧಾರಯಂತಿ |! ವಾಧರ್ಕ್ಯಾದಿಸೊತ್ತೇ ಭರಿಭ್ರದಿತಿ ನಿಪಾತನಾದ್ದಿಭರ್ತೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಕೈಭ್ಯಾಸಸ್ಕ 


ಜಶ್ತ್ಯ್ಯಾಭಾವಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಕನಿ8-- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಮಿತ್ರನು | ಶವಿತ್ವಾ--ತನ್ನ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ | ದಿವಿ--ಸ್ವರ್ಗಲೋ 
ಕದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) | ರೂಪಂ--ತನ್ನರೂಪವನ್ನು (ರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು) | ಆ ಅಸಜತ್‌-ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಅಪ್ರಭ-ತೀ- ಅಲ್ಪಯತ್ನದಿಂದಲೇ|।  ವರುಣಃ-ನರುಣನು | ಅಪಃ. -ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ನಿಃಸೃಜಶ್‌-- ಹೂರಡಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಆ ಉದಕಗಳು) | ಸಿಂಧವಃ- 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಾಗಿ | ಜನಯೋ ನ--ಸತ್ಲಿಯರು ಪತಿಗಳಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವಂತೆ | ಕ್ಷೇಮಂ-- 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು | ಕೃೈಣ್ವಾನಾ8-- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತ | ಶುಚಯಃ।-- ರುದ್ಧ ವಾದವುಗಳಾಗಿ ಅಥವ ಪ್ರಕಾ 
ತಿಸುತ್ತಾ | ಅಸ್ಯ-- ಈ ವರಣನ | ವರ್ಣಂ ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಶುಭ್ರವರ್ಣವನ್ನ | ಭರಿಭ್ರತಿ- ಸುತ್ತ 
ಲೂ ಬೀರುತ್ತವೆ. (ಪ್ರಕಾಶ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಮಿತ್ರನು (ಸೂರ್ಯನು) ತನ್ನ ಅಪಾರವಾದ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ದಿವ್ಯರೂಪವನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವರುಣನು ತನ್ನ ಅಲ್ಪ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೇ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಆ ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ನದಿಗಳಾಗಿ ಶುದ್ಧಜಲದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಸತ್ಲಿಯುರು ತಮ್ಮ ಸತಿಯರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕ್ಷೇಮ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ವರುಣನ ಶುಭ್ರವಾದ ರೂಪವನ್ನು (ಅಥವಾ ವ ಹಿಮೆಯನ್ನು) ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿ 


ಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


The sage (Mitra) by his wisdom fixed his body in the sky; Varuna 
with but ೩ slight effort let loose the waters, conferring happiness, like wives, 


the pure rivers assume his (white) tint. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತಾ ಅಸ ಜ್ಯೇಷ್ಠಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಸಚಂಶೇ ತಾ ಈಮಾ ಪ್ರೇತಿ ಸಥ 


| 
ಮುದಂತೀಃ | 


| | | 
ತಾ ಈಂ ನಿಶೋ ನ ರಾಜಾನಂ ವೃಣಾನಾ ಬೀಭತ್ಸುವೋ ಅಸ ವೃತ್ರಾದ- 


ತಿಷ್ಕನ್‌ !೮॥ 


|| ಪದಪಾರಃ || 
| | 
ತಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ! ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಸೆಚಂತೇ! ತಾಃ! ಈಂ| ಆ! ಶ್ಲೇತಿ! ಸ್ವಧಯಾ | ಮದಂತೀಃ। 


| | 
ತಾಃ।| ಈಂ | ನಿಶಃ | ನ! ರಾಜಾನಂ | ವೃಣಾನಾಃ ! ಬೀಭತ್ಸುವಃ | ಅಸ | ವೃತ್ರಾನ್‌ | ಅತಿಷ್ಮನ್‌ ಅ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ,!| 


ತಾಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕಾ ವೃಷ್ಟು ಅಪೋತಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ ವೃದ್ಧ ತಮಮಿಂದ್ರಿಯಂ ವೀರ್ಯಂ 
ಸೆಚೆಂತೇ | ಸಮವಯಂತಿ | ಸಂಭಜಂತೇ | ಧಾರಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಪೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ರ ಆಸನ್ನಿತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ಸ್ವಧಯಾ | ಅನ್ನನಾನೈತತ್‌ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಮದಂತೀರ್ಮಾದ್ಯಂತೀಃ | ಯೆದ್ವಾ | 
ನ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯುತ್ಸಾದನದ್ವಾರೇಣ ಹನಿಷಾ ಮಾದಯಂತೀ8 | ತಾ ಅಸೆ ಈಮಯಂ ವರುಣ ಆಕಶ್ಲೇತಿ | 
ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ ॥ ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || ತಾಶ್ಲೇಮೇನಂ ವರುಣಂ ನಿಶೋ 
ನ ಏಶಃ ಪ್ರಜಾ ಯಥಾ ರಾಜಾನಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಸಂಭಜಂತೇ ತಥಾ ವೃಣಾನಾಃ ಸಂಭಜಮಾನಾ ಬೀಭ- 
ತ್ಸುವೋ ಭಯೇನ ಕಂಪಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ! ಬದ್ಧಾ ವೃತ್ರೇಣಾವೃತಾಃ ಸತ್ಯಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಹತೇ ಸತಿ ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ವೃತ್ರಾಪಪಾತಿಷ್ಕನ್‌ | ಅಸಕ್ರಮ್ಯ ತತ್ರ ತತ್ರಾವತಿಷ್ಠಂತೇ | ಬಧ ಬಂಧನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾತೋರ್ಮಾ- 
ನೃಧದಾನ್ಶಾನ್ಭ್ಯಃ8 | ಸಾ. ೩-೧-೬1 ಇತಿ ಸನ್‌ ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಚ ದೀರ್ಫುಃ | ಸನಾಶಂಸಭಿಕ್ಷ ಉರಿತ್ಯು- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಜಸಿ ಚ್ಛಾಂದಸ ಉವಜಾದೇಶಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ತಾಃ- ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳು | ಅಸೈ--ಈ ವರುಣನ | ಜೈೇಷ್ಮಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | 
ಇಂದ್ರಿಯೆಂ--ನೀರ್ಯವನ್ನು | ಸಚಿಂತೇ-- ಸಡೆಯುತ್ತನೆ (ಧರಿಸುತ್ತವೆ) | ಸ್ವಧಯಾ--ಹನಿರ್ಣಕ್ಷಣರೂಪ 
ವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಮದಂತೀಃ8-- ಸಂತುಪ್ಟರಾಗುವ | ಶಾ8--ಅ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಈಂ--ಈ ವರುಣನು | 
ಆ ಕ್ಲೇತಿ_-ಸಮಿಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ನಿಶ8-- ಪ್ರಜೆಗಳು]! ರಾಜಾನಂ ನ--ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ರಾಜನನ್ನು 
ಭಯ ಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಮಿಾಪಿಸುವಂತೆ | ತಾ8-.ಈ ಉದಕಗಳು | ಈಂ--ತಮ್ಮ ಪತಿಯಾದ ಈ ವರುಣನನ್ನು | 
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ಸಿ ಮಿ ಮ ಮಮ ಮ ಮಯಿ ಸತ್ಯಾ ಹಳತು ಸಜ್ಯಾರಿಯ ಮುಸಾ ಮಾಮಾ ತಾ OE 


ವೃಣಾನಾ8-ಸಮಾನಿಸುತ್ತಲೂ | ಬೀಭತ್ಸೆವ8-- ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಲೂ ಅಥವಾ ವೃತ್ರನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 


ಭೀತರಾಗಿ | ವೃತ್ರಾತ್‌. -ವೃತ್ರನಿಂದ | ಅಸ ಅತಿಷ್ಮನ್‌- ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಹೋದವು, 
ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವೃಷ್ಟು ಸದಕಗಳು (ಅವೂ ಅವನ ಪತ್ನಿ ಯರಾದ್ದರಿಂದ) ಈ ನರುಣನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ನೀರ್ಯ 
ವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತವೆ. ಹವೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ವರುಣನು ಸವಿನಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಆ ಉದಕಗಳು ಸಹ, ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ರಾಜನನ್ನು ಭಯ ಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಮಾನಿಸುವಂತೆ ತಮ್ಮ ಪತಿ 
ಯಾದ ಕ್ಮಿವರುಣನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಾ ತಮ್ಮನ್ನು ಅವರಿಸುವ ವೃತ್ರನಿಂದ ದೂರ 
ಓಡಿಹೋಗುತ್ತವೆ. 

English Translation 

They sustain his most excellent energy; he approaches them delighting 

him with (sacrficial) food ; like subjects choosing a king, they smitten with 


fear, fled from Vritra. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಬೀಭತ್ಸೂನಾಂ ಸಯಂಜಂ ಹಂಸಮಾಹುರಪಾಂ ದಿವ್ಯಾನಾಂ ಸಖ್ಯೇ 


| 
ಚರಂತಂ | 
| | | 
ಅನುಷ್ಟುಭಮುನು ಚರ್ಚೂರ್ಯಮಾಣಮಿಂದ್ರಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ ಕವಯೋ 
ಮುನೀಸಾ॥ ೯ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಬೀಭಶ್ಸೂನಾಂ | ಸಂಯುಜಂ | ಹಂಸಂ | ಆಹುಃ | ಅಸಾಂ! ದಿವ್ಯಾನಾಂ | ಸಖ್ಯೇ | ಚೆರಂತೆಂ ! 


| | 
ಹ | ಫಿ | ಚರ್ಚೂರ್ಯಮಾಣಂ | ಇಂದ್ರಂ |ನಿ| ಚಿಕ್ಕುಃ | ಕವಯಃ | ಮನೀಷಾ |೯॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಬೀಭಶ್ಸೂನಾಂ ಕಂಪಮಾನಾವಯವಾನಾಂ ಯದ್ವಾ ಮೇಘೇನ ಬದ್ಧಾನಾಂ | ಹಂತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ 
ಹಂಸಃ ಸೊರ್ಯೆಃ | ತೆಂ ಸಯುಜಂ ಸಖಾಯಮಾಹುಃ | ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ಕಥಯಂತಿ | ಏತದೇವಾಹ | 
ದಿವ್ಯಾನಾಂ ದಿನಿ ಭನಾನಾಮಾಂತರಿಕ್ಷಾಣಾಮಪಾಂ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಿತ್ವೇ ಚರಂತಂ ವರ್ತಮಾನಂ | ಅನು- 
ಸ್ಟುಭಮನುಸ್ಟೋಭನೀಯಂ ಸ್ತೋತವ್ಯಂ | ಯದ್ವಾ! ಅನುಷ್ಟುಸ್ಮಬ್ಬೇನ ತಿತ್ಸಂಬದ್ಳೋ ಯಾಗಃ 
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ಸ್ತುತಿರ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಅನುಷ್ಟುಪ್ಸೆಂಬದ್ಧೆಂ ಯಾಗಮನುಸ್ಟುಸ್ಸಂದಸಾ ಯುಕ್ತಂ ಸ್ತುತಿನಿಶೇಷಂ ವಾ! 
ಅನುಲಕ್ಷ, ಚೆರ್ಚೂರ್ಯಮಾಣಂ ಪುನಃ ಪುನಶ್ಚ ರಂತಂ ಗಚ್ಛಂತಂ | ಚರತೇರ್ಯಜ್ಯುತ್ಪರಸ್ಯಾತಃ | 
ಪಾ. ೭-೪-೮೮ 1 ಇತೈಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯೋತ್ಸಂ | ಚರಫಲೋಶ್ಸ | ಪಾ. ೭-೪-೮೭ | ಇತಿ ನುಕಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರುಗಾಗಮಃ || ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಮಿಂದ್ರಂ ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶಿನ 
ಯಸಷಯೋ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ! ಪೂಜಯಂತಿ | ಯದ್ವಾ! ಮನೀಷಾ 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ | ಜಾನಂತಿ ಮನೀಷಾಶಬ್ದಾತ್ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಲುಕ್‌ | 
ಚಾಯ್ಕೆ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೇ ಅಟ ಚಾಯೆಃ ಕೀ | ಪಾ. ೬-೧-೩೫ | ಇತಿ 
ಪ್ರಕೃತೇಃ ಕೀಭಾವಃ | ಏರನೇಕಾಚ ಇತಿ ಯಣ್‌ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಬೀಭಶ್ಸೂನಾಂ-- ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ | ಹಂಸೆಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಸಯುಜಂ-- 
ಸ್ನೇಒತನೆಂದು! ಆಹು8--(ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು) ಹೆಳುತ್ತಾರೆ | ದಿವ್ಯಾನಾಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಮೇಘರೂಪ 
ದಿಂದಿರುವ) | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹಭಾವದಲ್ಲಿ | ಚೆರಂಶೆಂ--ಇರುವವನೂ | ಅನು 
ಷ್ಟುಭಂ--ಸ್ತು ತೃನೂ ಅಥವಾ ಅನುಷ್ಟುವ ವ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಸ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಅನು- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅನು 
ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಚರ್ಚೂರ್ಯಮಾಣಂ- ಪುನಃ ಪುನ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಕವಯ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರಾದ ಖಷಿಗಳು | ಮನೀಷಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ (ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ) | ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ- ತಿಳಿ 


ಯುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದು (ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಂತ 

ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ (ಮೇಘದ) ಉದಕಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದಿರುವವನೂ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಕನೂ ಅಧವಾ 

ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತೋತೃ ಜನರಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವವ 

ನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರಾದ ಖಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ (ಅಧವಾ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ) ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


The sages called the sun the ally of those who are affrighted, abiding 
in the friendship of the waters of heaven; the wise have honoured with their 
praise Indra, who ceaselessly moves after the Anushtubh. 

ನೂರ ಇಪ್ಪತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
Ser 
ಪೀಠಿಕೆ. 
ಹಿಂದೆ ಆಂಭೃಣ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿ ಇದ್ದನು. ಅವನಿಗೈಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತಳಾದ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಪುತ್ರಿ 


ಇದ್ದಳು. ಅವಳು, ಸರ್ವಜಗದ್ರೂಪದಿಂದ ಸಮಸ್ತೃವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸಚ್ಚಿ ದಾನಂದಮಯನಾದ ಪರ 
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ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ (ಐಕ್ಯ) ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿರುವಳು. ಎಂದರೆ ಸರ್ವಗತನೂ ಸಚ್ಚಿದಾನಂದಾತ್ಮಕನೂ ಅದ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ತಾನೆಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಅನಂತಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಪರಮಾತ್ಮನು ಮಾಡಬಲ್ಲ ಅಗಾಧಕಾರ್ಯಗಳಸ್ನು ತಾನೇ ನಿರ್ವಹಿಸ 
ಬಲ್ಲನೆಂಬ ಭಾನವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಾನು ಅರ್ಥಾತ್‌ ಪರಮಾತ್ಮನು ಎಂತಹ ಕೆಲಸವನ್ನಾದರೂ 
ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥಳಾಗಿರುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಳು 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಹಮಿತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಶ್ರೆಯೋದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಂಭೃಣಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೇರ್ದುಹಿತಾ ವಾಜ್ನಾಮ್ಮ್ಮಾ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿದುಷೀ ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಮಸ್ತೌತ್‌ | ಅತಃ ಸರ್ನಿಃ | ಸಚ್ಚಿತ್ಸುಖಾತ್ಮಕಃ ಸರ್ವಗತಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ 
ದೇವತಾ | ತೇನ ಹ್ಯೇಷಾ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಮನುಭವಂತೀ ಸೆರ್ವಜಗದ್ರೂಪೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಷ್ಠಾನಶ್ರೇನ 
ಚಾಹನೇವ ಸರ್ವಂ ಭವಾಮಾತಿ ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ತೌತಿ | ದ್ವಿತೀಯಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ತ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ। ಅಹಮಷ್ಟಾ ವಾಗಾಂಭೃಣೇ ತುಷ್ಟಾವಾತ್ಮಾನಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಜಗತೀತಿ/ 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ |! 


ಅನುವಾದವು--ಅಹಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯಸೂಕ್ತವು. ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂಭ್ಯಣ ಎಂಬ ಖಷಿಯಪುತ್ರಿಯಾದ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ್ರಹ 
ಜ್ಞಾನಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅವಳೇ ಖುಷಿಯು, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ 
ಸಚ್ಚಿದಾನಂದ ಸ್ವರೂಪನೂ ಆದ ಸರಮಾತ್ಮನೇ ದೇವತೆಯು, ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅನು ಭವಿಸು 
ಶ್ರಿರುವ ಆ ಖುಸಿಪುತ್ರಿಯು ಸಮಸ್ತ್ರಜಗದ್ರೂಪ ದಿಂದಲೂ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಕರ್ತೃವೇ ಶಾನಾಗಿರುವೆನೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು; 
ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ..- ಅಹಮಷ್ಟ್‌ ವಾಗಾಂಭೃಣೀ ತುಪ್ಪಾವಾ 
ತ್ಮಾನಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೧೨೫ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೦ | ಸೂಕ್ತ-೧.೨೫ || 
ಅಸ್ಟಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-೧೧, ೧೨1 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೮ || 
ಯಸಷಿಃ_ವಾಗಾಂಭ್ಯಣೀ || 
ದೇವತಾ. _ವನಾಗಾಂಭೃಣೀ || 
ಛಂದಃ... ೧, ೩-೮ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೨. ಜಗತೀ || 


ಗಾ ಪಾಯಾ. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಅಹಂ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿಶ್ಚರಾಮ್ಯಹೆಮಾದಿತೈೈರುತ ವಿಶ್ವೇದೇವೈಃ | 


| | | 
ಅಹಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣೋಭಾ ಬಿಭರ್ನುಹಮಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಅಹಮತ್ತಿ ನೋಭಾಗ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | ಜಿ 
ಅಹಂ | ರುದ್ರೇಭಿಃ | ವಸು*ಭಿಃ | ಚರಾಮಿ | ಅಹಂ | ಆದಿತ್ಯೈ8 | ಉತ! ನಿಶ್ಚಂದೇವೈಃ | 


| | 
ಅಹಂ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ಉಭಾ | ಬಿಭರ್ಮಿ | ಅಹಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಅಹಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಉಭಾ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಹಂ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟ್ರೀ ನಾಗಾಂಭೃಣೇ ಯದ್ಭೆ ಹ್ಮ ಜಗತ್ಕಾರಣಂ ತದ್ರೊಪಸಾ ಭವಂತೀ 
ರುದ್ರೇಭೀ ರುದ್ರೈರೇಕಾದಶಭಿಃ | ಇತ್ನಂಭಾವೇ ತೃತೀಯಾ | ತದಾತ್ಮನಾ ಚರಾಮಿ | ಏವಂ ವಸುಭಿರಿ- 
ತ್ಯಾದೌ ತತ್ತೆದಾತ್ಮನಾ ಚರಾಮಾತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ತಥಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಂ ಚೆ ವರುಣಂ ಚೆ ॥ 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ | ಉಭೋಭಾವಹನೇವ ಬ್ರಹ್ಮೀಭೂತಾ ಬಿಭರ್ಮಿ | 
ಧಾರಯಾಮಿ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಪ್ಯಹನೇವ ಧಾರಯಾಮಿ | ಉಭೋಧಭಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾವಸ್ಯಹಮೇವ 
ಧಾರಯಾಮಿ | ಮಯಿ ಹಿ ಸರ್ವಂ ಜಗಚ್ಛುಕ್ತ್‌ ರಜತಮಿವಾಧ್ಯಸ್ತಂ ಸದ್ದೃಶ್ಯತೇ| ಮಾಯಾ ಚ 
ಜಗದಾಕಾರೇಣ ನಿವರ್ತತೇ | ತಾದೃಶ್ಯಾ ಮಾಯಯಾ ಆಧಾರತ್ವೇನಾಸಂಗಸ್ಯಾಪಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಉಕ್ತಸ್ಯ 


ಸರ್ವಸ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹೆಂ- ನಾನು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಅಂಭೃಣಖಹಷಿಯ ಪುತ್ರಿಯೂ ಜಗತ್ಕ್ಯಾರಣಭೂತವಾದ 
ಸರಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರೂಪವೂ ಆಗಿರುವ ನಾನು | ರುದ್ರೇಭಿ8__ನಿಕಾದಶರುದ್ರರೂಪದಿಂದ | ಚೆರಾಮಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ | ವಸುಭಿ8-- ಅಷ್ಟವಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಅದಿತ್ಯೈಃ-- ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಿಂದಲೂ | ವಿಶ್ವದೇವೈಃ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ರೂಪಗಳಿಂದಲೂ | (ಚೆರಾಮಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತೇನೆ) | ಉಭ್‌ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ... ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನೇ | ಬಿಭರ್ಮಿ-- ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ ಹಾಗೆಯೇ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ-- 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ||. ಅಹಂ--ನಾನೇ ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಉಭೌ ಇಬ್ಬರಾದ | 
ಅಶ್ವಿನಾ-- ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನೇ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ್ಛವೂ ಅಂಭೃಣಖಷಿಯ ಪುತ್ರಿಯೂ ಸಚ್ಚಿದಾನಂದಸ್ತರೂಪನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ತಾದಾ 
ತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವಳೂ ಆಧ ನಾನು ನಿಕಾದಶ ರುದ್ರರರೂಪದಿಂದಲ್ಕೂ ಅಷ್ಟವಸುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ 
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EYES RRR ER RR RR 


pe 


ರೂಪದಿಂದಲೂ ಇತರ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ರೂಪದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಂದರೆ ನಾನೇ ಈ ದೇವತೆಗಳ 
ರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನುನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದಲ್ಲದೆಇಬ್ಬಿಬ್ಬರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಾನೇ ಧರಿಸಿ ನೋಷಿಸುತ್ತೀನೆ ನನ್ನ ಆಶ್ರಯದಿಂದಲೇ 
ಈ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನ ಅವಲಂಬಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


I proceed with the Rudras, with the Vasns with the Adityas and 
with Vishwadevas; I support both Mitra and Varuna, Agni and Indra’ and 


the two Ashwins. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಹಂ ಸೋಮುಮಾಹೆನಸಂ ಬಿಭರ್ಮುಹಂ ತ್ವಷ್ಟಾರಮುತ ಪೂಷಣಂ 


ಭಗಂ | 


| | | | 
ಅಹಂ ದಧಾಮಿ ದ್ರವಿಣಂ ಹನಿಷ್ಮತೇ ಸುಪ್ರಾವ್ಯೇ& ಯಜಮಾನಾಯ 
ಸುನ್ವತೇ ॥ ೨॥ § 


॥ ಪದಪಾರಕ, ॥ 
| | | | 
ಅಹಂ | ಸೋಮಂ | ಆಹನಸಂ | ಬಿಭರ್ಮಿ | ಅಹಂ! ತೃಷ್ಟಾರಂ | ಉತ | ಪೂಷಣಂ ! ಭಗಂ | 


| | | | 
ಅಹಂ | ದಧಾಮಿ | ದ್ರವಿಣಂ | ಹನಿಷ್ಮತೇ | ಸುಪ್ರ; ಅವ್ಯೇ | ಯಜಮಾನಾಯ | ಸುನ್ವತೇ ॥ ೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆಹನಸಮಾಹಂತವ್ಯಮಭಿಷೋತವ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಯದ್ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಮಾಹಂತಾರಂ ದಿನಿ 
ವರ್ತಮಾನಂ ದೇವತಾತ್ಮಾನಂ ಸೋಮಮಹಮೇವ ಬಿಭರ್ಮಿ | ತಥಾ ತೃಷ್ಟಾರಮುತಾಪಿ ಚ ಸೂಷಣಂ 
ಭಗಂ ಚಾಹಮೇವ ಬಿಭರ್ಮಿ |! ತಥಾ ಹನಿಷ್ಮತೇ ಹವಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಯ ಸುಸ್ರಾನ್ಯೇ ಶೋಭನಂ 
ಹವಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಾಪಯಿತ್ರೇ ತರ್ಸಯಿತ್ರೇ | ಅವತೇಸ್ತರ್ಸಣಾರ್ಥಾದವಿತ್ವಸ್ತ್ಯೃತೆಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈ! 
ಉ. ೩-೧೫೮ | ಇತೀಕಾರಪ್ರತೃಯಃ | ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚನೇ ಯಣ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪೆರಿತಯೋರ್ಯಣಃ 
ಸ್ಪರಿತೋ*5ನುದಾತ್ತಸ್ಯೇತಿ ಸುಪಃ ಸ್ವರಿಶತ್ವಂ || ಸುನ್ನತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ!! ಶತುರನುಮ 
ಇತಿ ಚಿತುರ್ಥ್ಕಾ ಉದ:ತ್ತ ತ್ವಂ ಈದೃಶಾಯ ಯಜಮಾನಾಯೆ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಯಾಗಫಲರೂಪಮಹ- 


ಮೇವ ಧಾರಯಾಮಿ | ಏಶಚ್ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಫಲದಾಶೃತ್ವೆಂ ಫಲಮತ ಉಪಸಪತ್ತೇಃ | ೩-೨-೩೮ | ಇತ್ಯಧಿ- 
ಕರಣೇ ಭಗವತಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರೇಣ ಸಮರ್ಥಿತಂ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆಹನಸಂ--ಲತಾರೂಪದಿಂದಿರುವುದನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ 
ಅಥವಾ ಶತ್ರುಹಂತಕನೂ ಆದ | ಸೋಮುಂ--ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಅಹಂ-- 
ನಾನೇ | ಬಿಭರ್ಮಿ--ಧರಿಸಿ ಪೋಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದರಂತೆಯೇ | ತೃಷ್ಟಾರಂ-ಕೃಷ್ಟ್ಯೃ ಎಂಬ ದೇವನನ್ನು | ಉತ- 
ಮತ್ತು | ಪೂಷಣಂ -ಪೂಸನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ| ಭಗಂ--ಭಗನೆಂಟ ದೇವತೆಯನ್ನೂ | ಅಹಂ--ನಾನೇ 
ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತೀನೆ | ಹನಿಷ್ಮತೇ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ | 


ಸುಪ್ರಾವ್ಯೇ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ | ಸುನ್ವತೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡಿದವನೂ ಆದ | ಯಜಮಾನಾಯೆ--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ದ್ರನಿಣಂ-- ಧನವನ್ನು! 
ಅಹಂ--ನಾನು | ದಧಾಮಿ - ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಲತಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮವನ್ನು ಅಧವಾ ಶತ್ರುಹಂತಕನೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರು 
ವನನೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ನಾನೇ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ತ್ವಸ್ಟೃ. ಪೂಷಾ, ಭಗ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಾನೇ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ದೇವತೆ:1ಳಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾನೇ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I support the foe-destroying Soma, Twashtri, Pushan and Bhaga; 1 
bestow wealth upon the institutor of the rite oftering the oblation, deserving 


of careful protection, pouring forth the libation. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | | 
ಅಹಂ ರಾಷ್ಟ್ರೀ ಸಂಗಮನೀ ವಸೂನಾಂ ಚಿಕಿತುಷೀ ಪ್ರಥಮಾ ಯಜ್ಜಿ- 


| 
ಯಾನಾಂ | 


| | 
ತಾಂ ಮಾ ದೇವಾ ನ್ಯದಧುಃ ಪುರುತ್ರಾ ಭೂರಿಸ್ಕಾತ್ರಾಂ ಭೂರ್ಯಾವೇಶ- 


| 
ಯಂತಿಲಂ ॥ ೩4 | 
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| ಪದೆಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಅಹಂ | ರಾಷ್ಟ್ರೀ! ಸೆಂ5ಗಮನೀ | ವಸೂನಾಂ | ಚಿಕಿತುಷೀ | ಪ್ರಥಮಾ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ 


ತಾಂ | ಮಾ | ದೇವಾಃ | ನಿ] ಅದಧುಃ | ಪುರುತತ್ರಾ | ಭೂರಿತಸ್ಥಾತ್ವಾ ತ್ರಾಂ | ಭೂರಿ | ಆ5ನೇಶಯಂತೀ Il 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಹಂ ರಾಷ್ಟ್ರಿ ೀ! ಈಶ್ವರನಾಮೈತತ್‌! ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶ್ವರೀ | ತಥಾ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ಸೆಂಗಮನೀ ಸೆಂಗಮಯಿತ್ರ್ಯುಪಾಸಕಾನಾಂ ಸ್ರಾಸಯಿತ್ರೀ ! ಚಿಕಿತುಷೀ ಯತ್ಸಾಸ್ಷಾತೃರ್ತವ್ಯಂ ಪೆರಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ತಣ್ಗ್ಲ್ಮಾತೆವತೀ ಸ್ವಾತ್ಮ ತಯಾ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕೃತವತೀ | ಅತ ಏನ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾಣಾಂ 
ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾ | ಯೈವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಾಹಂ ತಾಂ ಮಾಂ ಭೂರಿಸ್ಥಾತ್ರಾ ೦ ಬಹುಭಾವೇನ ಪ್ರಸಂಚಾ- 
ತ್ಮನಾವತಿಸ್ಕಮಾನಾಂ ಭೂರಿ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನಿ ಭೂತಜಾಶಾನ್ಯಾನೇಶಯಂತೀ ಜೀವಭಾನೇನಾತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರನೇಶಯೆಂತೀಂ ಈದೃಶೀಂ ಮಾಂ ಪುರುತ್ರಾ "ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ವ್ಯದಧುಃ | ದೇವಾ ವಿದಧತಿ | 
ಕುರ್ವಂತಿ | ಉಕ್ತಸ್ರಕಾರೇಣ ವೈಶ್ವರೂಸಪ್ಯೇಣಾವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ಯದ್ಯತ್ಕುರ್ವಂತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಮಾಮೇವ 


ಕುರ್ವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಹಂ - ನಾನು | ರಾಷ್ಟ್ರೀ--ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸ್ವಾ ಮಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ | ವಸೂನಾಂ--ನನ್ನನ್ನು 
ಪಾಸಿಸುವ ಜನರಿಗೆ MP ಧೆನಗಳ | ಸೆಂಗಮನೀ.- -ಸಂಗ್ರಹಸ್ಥಾ ನವಾಗಿದ್ದೆ ಕೇನೆ(ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಕೊಡ 
ಸತತ ಸಮಸ್ತಧನಗಳು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿನೆ) | ಚಿಕಿತುಹೀ. ಪರಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಸಾಕ್ಷಾ 
ತೃರಿಸಿದವಳಾಗಿದೇನೆ ಯಜ್ಞೆಯಾನಾಂ- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಹೆ ಕ್ರಥಮಾ- -ಮುಖ್ಯಳಾಗಿದ್ದೇನೆ | 
ತಾಂ ಈ ನಿಧಗುಣ ವಿಶಿಸ್ಟಳಾದವಳೂ | ಭೂರಿಸ್ಥಾತ್ತಾ ್ರಿಂ-ಬಹುಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಪಂಚರೂಪದಲ್ಲಿರುವವಳೂ | 


೬ 
ಭೂರಿ-- ಬಹುವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ! ಆನೇಶಯಂತೀ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನೆಲಸಿರುವವಳೂ ಆದ | ಮಾಂ 
ನನ್ನನ್ನು | ದೇನಾ ದೇವತೆಗಳು | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! ವ್ಯದಧುಃ- ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನಾನು ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ ಒಡೆಯಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಸಮಶ್ತರಿಗೂ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನನೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿದೆ. ನಾನು ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿದ್ದೆ ನೆ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ನಾನೇ ಮುಖ್ಯಳಾಗಿನ್ದೇನೆ. ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾವಸ್ತುಗಳ ರೂಪದಿಂದಿರುವವಳೂೂ ಬಹ,.ವಿಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯ ರೂಪದಿಂದ ನೆಲೆಸಿರುವವಳೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸುತ್ತಾ ರೆ, 
ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


I am the sovereign queen, the collectress of treasures cognizant (of 


the Supreme Being), the chief of objects of worship; as such the gods have 
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put me in many places, abiding in manifold conditions entering into 
numerous (forms). 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
[ | | 
ಮಯಾ ಸೋ ಅನ್ನಮತ್ತಿ ಯೋ ವಿಪಶೃತಿ ಯಃ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಯ ಈಂ 
ಶ್ರಣೋತ್ಕೂಕ್ತಂ | 


| 
ಅಮುಂತನೋ ಮಾಂ ತ ಉಪ ಕ್ಷಿಯಂತಿ ಶ್ರುಧಿ ಶ್ರುತ ಶ್ರದ್ಧಿನಂ ತೇ ನದಾಮಿ॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಮಯಾ | ಸಃ | ಅನ್ನಂ | ಅತ್ತಿ | ಯಃ! ವಿಂಪಶ್ಯತಿ। ಯಃ!ಪ್ರಾಣಿತಿ! ಯೆಃ| ಈಂ | ಶೃಣೋತಿ! 
ಉಕ್ತಂ | 
| | 
ಅಮಂತವಃ | ಮಾಂ1ತೇ! ಉಸೆ! ಕ್ರಿಯೆಂತಿ! ಶ್ರುಧಿ! ಶ್ರುತ | ಶ್ರದ್ಧಿ;ವಂ1 ತೇ! ವದಾಮಿ | ೪ | 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಯೋತನ್ನಮತ್ತಿ ಸ ಭೋಕ್ಸೈಶಕ್ತಿರೂಸೆಯಾ ಮಯ್ಯ ವಾನ್ನಮತ್ತಿ! ಯಶ್ಚ ವಿಸೆಶ್ಯತಿ | ಆಲೋ- 
ಕೆಯತೀತ್ಯೃರ್ಥಃ 1 ಯಶ್ಚ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಶ್ಚಾಸೋಚ್ಛೋಸ್ಟಾದಿವ್ಯಾಪಾರಂ ಕರೋತಿ ಸೋಸಿ ಮಯೈವ | 
ಯಶ್ಚೋಕ್ತೆಂ ಶೃಣೋತಿ ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಶ್ರುವಃ ಶೃ ಚೇತಿ ಶ್ರುಧಾತೋಃ ಶೃಭಾವಃ ॥ ಯ ಈದೃಶೀ- 
ಮಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪೇಣ ಸ್ಥಿತಾಂ ಮಾಂ ನ ಜಾನಂತಿ ತೇಂಮಂತವೋ5ಮನ್ಯಮಾನಾ ಅಜಾನಂತ ಉಪೆ 
ಸಿಯೆಂತಿ| ಉಪಕ್ಷೀಣಾಃ ಸಂಸಾರೇಣ ಹೀನಾ ಭವಂತಿ! ಮನೇರೌಣಾದಿಕಸ್ತುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಣ್ಸುಮಾಸೇ 
ವೃತ್ಯಯೇನಾಂತೋಣಾತ್ರತ್ವೆಂ 1! ಯದ್ವಾ! ಭಾನೇ ತುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತೋ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಣಇ್ಸುಭ್ಯಾ- 
ಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂಕೋದಾತ್ತ ಶ್ವಂ ಮಾಮಮಂತವೋ ಮದ್ವಿಸಯೆಜ್ಞಾನರಹಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಶ್ರುಶ 
ನಿಶ್ರುತ ಸಖೇ ಶ್ರುಧಿ| ಮಯಾ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ಶೃಣು || ಛಾಂದಸೋ ವನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಶ್ರುಶೃಣು- 
ಸ್ವಕೃವೃಭ್ಯಇತಿ ಹೇರ್ಧಿಭಾವಃ || ಕಿಂ ತಚ್ಛೊ ್ರೀತವ್ಯಂ! ತ್ರೆದ್ಧಿವಂ ಫ ಶ್ರದ್ಧಿಃ ಶ್ರದ್ಧಾ! ತಯಾ ಯುಕ್ತಂ | 
ಶ್ರದ್ಧಾಯತ್ನೇನ ಲಭ್ಯಮಿಶೈರ್ಥಃ | ಶ್ರದಂತರೋರುಪಸರ್ಗವದ್ಧೃತ್ತಿರಿಸ್ಯತೇ | ಪಾ. ೧-೪-೫೭-೨ | ಇತಿ 
ಶ್ರಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಕೋಪಸರ್ಗವದ್ದರ್ಶಮಾನತ್ಪಾದುಸಸರ್ಗೇ ಘೋಃ ಕಿರಿತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ 
ಪಃ! ಈದೃಶಂ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕಂ ವಸ್ತು ತೇ ತುಭ್ಯಂ ವದಾಮಿ | ಉಪದಿಶಾಮಿ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆ8-- ಯಾನ ಪುರುಷನು |! ಅನ್ನಂ - ಅನ್ನವನ್ನು ಅಧವಾ ಆಹಾರವನ್ನು | ಅತ್ತಿ- ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ 
ಯೋ ಅದು | ಮಯಾ--ನನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ (ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ) ಆಗಿದೆ ಹಾಗಯೇ | ಯಃ 
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ಯಾನ ಪುರುಷನು | ವಿಸೆಶ್ಯತಿ-ನಿಧವಿಧವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನೋಡುವನೋ | ಯ ಯಾವ ಪುರುಷನು | 
ಪ್ರಾಣಿತಿ- ಶ್ವಾಸೋಚ್ಛಾ ಸರೂಪದಿಂದ ಜೀವಿಸುವನೋ | ಯಃ ಯಾವ ಪುರುಷನು! ಈಂ ಉಕ್ತಂ ಒಬ್ಬ 
ನು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಶೃಣೋತಿ-_ಕಿನಿಗಳಿಂದ ಕೇಳುವನೋ (ಈ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ) | ಮಯಾ-- ನನ್ನಿಂದಲೇ 
ನನ್ನ ಮೂಲಕವೇ ನಡೆಯುತ್ತವೆ 1 ಮಾಂ ಈರೀತಿ ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ ರೂಪದಿಂದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು | 
ಅಮಂತೆವಃ--ಯಾರು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ | ತೇ--ಅವರು | ಉಪ ಕ್ರಿಯಂತಿ-- ನಾಶವನ್ನೆ ಇರುತ್ತಾರೆ | ಶ್ರುತ- 
ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳುವ ಎಲೈ ಸ್ನೇಹಿತನೇ| ಶೇ. ನಿನಗೆ! ವದಾಮಿ--ಹೇಳುತ್ತೇನೆ | ಶ್ರದ್ಧಿವಂ-- 
ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಕೇಳಬೇಕಾದ ಆ ಮಾತನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ--ಕೇಳು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪುರುಷನು ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದು, ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡುವುದು, ಶ್ವಾಸೋಚ್ಛ್ಯಾಸಮಾಡುವುದು, 
ಒಬ್ಬರು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ತಾನು ಕೆನಿಯಿಂದ ಕೇಳುವುದು ಮುಂತಾದ ಸಕಲವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ನನ್ನಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ನನ್ನ 
ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪದಿಂದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು 
ಯಾರು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರು ಅಥೋಗತಿಯನ್ನೈದುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೈ ಸ್ನೇಹಿತನ, ನಿನಗೆ ನಾನು ಹೇಳುವ 


ಮಾತನ್ನು ಶ್ರದ್ಧಾಯಕ್ತನಾಗಿ ಕೇಳು, 
೫781151 Translation. 


He who eats food (eats) through me, he who sees who breathes, who 
hears what is spoken, does so through me, those who are ignorant of me 
perish ; hear you who has hearing, 1 tell you that which 18 deserving of 
belief. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | | 
ಅಹಮೇವ ಸ್ವಯಮಿದಂ ವದಾಮಿ ಜುಷ್ಟಂ ದೇವೇಭಿರುತ ಮಾನುಷೇಭಿಃ! 
ನ | | 
ಯಂ ಕಾಮಯೇ ತಂತಮುಗ್ರ ಕೃಣೋಮಿ ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ತಮೃಷಿಂ ತಂ 


ಸುಮೇಧಾಂ ॥ ೫ ॥ 
7 (| ಪದಪಾಠಃ ॥! 
| 
ಅಹಂ ! ಏವ | ಸ್ವಯಂ | ಇದಂ | ವದಾಮಿ | ಜುಷ್ಚಂ | ದೇವೇಭಿಃ | ಉತ | BE | 


| | 
ಯಂ! ಕಾಮಯೇ | ತಂ€ತಂ! ಉಗ್ರಂ | ಕೃಣೋಮಿ |! ತಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ | ತಂ! ಯಹಿಂ | ತೆಂ | 
ಸುಐsಮೇಧಾಂ ಜಗ 
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(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ '! 


ಅಹಂ ಸ್ವಯಮೇನೇದಂ ವಸ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕಂ ವದಾಮಿ ! ಉಪೆದಿಶಾಮಿ | ದೇನೇಭಿರ್ದೇ- 
ವೈರೀಂದ್ರಾದಿಭಿರಪಿ ಜುಷ್ವಂ ಸೇವಿತಂ | ಉತಾಪಿ ಚ ಮಾನುಷೇಭಿರ್ಮನುಷ್ಕೈರಸಿ ಜುಸ್ವಂ | 
ಈದೈಗ್ವಸ್ತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಹಂ ಚ ಯಂ ಪುರುಷಂ ರಕ್ಷಿತುಮಹಂ ವಾಂಛಾಮಿ ತೆಂ ತೆಂ ಪುರುಷ- 
ಮುಗ್ರಂ ಕೃಣೋಮಿ | ಸರ್ನೇಭ್ಯೋಧಿಕಂ ಕರೋಮಿ | ತಮೇವ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಸ್ರಷ್ಟಾರಂ ಕರೋಮಿ | 
ತಮೇವರ್ಷಿಮತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿನಂ ಕರೋಮಿ | ತಮೇವ ಸುಮೇಧಾಂ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಂ ಚೆ 
ಕರೋಮಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಪುರುಷನೇ) ಅಹಂ ಏವ. ನಾನೇ | ಇದಂ-- ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕವಸ್ತುವೆಂದು | ಸ್ವಯೆಂ ಏವ 
ನಾನೇ ಸ್ವತಃ | ವದಾಮಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ (ಆ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವು) | ದೇವೇಭಿಃ - ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ | 
ಉತ--ಮತ್ತು | ಮಾನುಷೇಭಿಃ--ಮನುಷ್ಯರಿಂದಲೂ | ಜುಷ್ಚಂ--ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವುದು (ಈ ವಿಧವಾದ ನಾನು | 
ಯೆಂ (ಯೆಂ)-- ಯಾವಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು | ಕಾಮಯೇ-- ರಕ್ಷಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೇನೆಯೋ | ತಂತ್ರಂ... 
ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | ಉಗ್ರೆಂ--ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನಾಗಿ || ಕೃಣೋಮಿ-- ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಶಂ. ಅವನನ್ನು | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ--ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 1 ತೆಂ- ಅವನನ್ನು | ಯಸಿಂ-ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾನಿ 
ಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ತೆಂ. ಅವನನ್ನು | ಸುಮೇಧಾಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಧವಾ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು 
ಳ್ಳವನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಆ ಸರಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕವಸ್ತುವೇ ನಾನೆಂದು ನಾನೇ ಸ್ವತಃ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಆ ಬ್ರಹ್ಮವು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಮನುಷ್ಯರಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಿ ಉಪಾಸಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಾನು ಯಾವ ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಇಚ್ಛೈಸು 
ವೆನೋ ಅವನನ್ನು ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು. ಸೃ ಷಿ ಕರ್ತನಾದ ಬ್ರಹ ನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯ 
ಜ್ಞ ನಿಯಾದ ಬುಹಿಯನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಉತ್ತಮ ಪ್ರ ಜ್ಞ್ಞಾವಂತನನ್ನು ಗಿಯೂ (ಜ್ಞಾನಿ) ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು. 


English Translation 


I verily of myself declare this which 15 approved of by both gods and 
men ; whomsoever I will, ] render formidable. 1 make him ೩ Bramhan, ೩ ೫16] 


or ೩ Sage. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| 
ಅಹೆಂ ರುದ್ರಾಯ ಧನುರಾ ತನೋಮಿ ಬ್ರಹ್ಮ ದ್ದಿಸೇ ಶರವೇ ಹೆಂತನಾ ಉ। 


| | | 
ಅಹಂ ಜನಾಯ ಸಮದಂ ಕೃಣೋನ್ಯುಹಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಢಿವೀ ಆ ನಿವೇಶ ॥ 


698 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೂ, ೧೨೫. 


ELE TT ಬಧ್ತಗಾ ಇ ಇಚ ಇಡ.ೀಂ 9) ತ | ಮ ಕಾಟ ಹ ನಾ ಟ್ಟ ಹದ = 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| | | 
ಅಹಂ | ರುದ್ರಾಯ | ಧನುಃ | ಆ | ತನೋಮಿ | ಬ್ರಹ್ಮ$ದ್ದಿಷೇ | ಶರನೇ | ಹಂತನೈ | ಊಂ ಇತಿ | 


I | | 
ಅಹಂ | ಜನಾಯ | ಸಂಮದಂ | ಕೃಣೋಮಿ | ಅಹಂ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಆ | ನಿನೇಶ (೬ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಪುರಾ ಶ್ರಿಪುರನಿಜಯಸೆಮಯೇ ರುದ್ರಾಯ ರುದ್ರಸೈ ! ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | 
ಮಹಾದೇವಸ್ಯ ಧನುಶ್ಚಾಪಮಹಮಾ ತನೋಮಿ | ಜ್ಯಯಾಶಶಂ ಕರೋಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಬ್ರೇಷ್ಟಾರಂ ಶರವೇ ಶರುಂ ಹಿಂಸಕೆಂ ಶ್ರಿಪುರನಿವಾಸಿನಮಸುರಂ ಹಂತನೈ ಹಂತುಂ 
ಹಿಂಸಿತುಂ | ಹಂತೇಸ್ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೈಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಅಂತಶ್ಚ ಶನೈ ಯುಗಪದಿತ್ಯಾದ್ಯಂತ- 
ಯೋರ್ಯುಗಸದುದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛ ಸ್ಟೈಸ್ನಿಹೀತ್ಯಾದಿನೋಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಚಶುರ್ಥೀ॥ ಉಶಬ್ಬಃ ಪೂರಕಃ | ಅಹಮೇವ 
ಸಮದಂ | ಸಮಾನಂ ಮಾಡ್ಯಂತೈಸ್ಮಿಸ್ನಿತಿ ಸಮತ್ಸಂಗ್ರಾಮಃ 1 ಸ್ತೋಕೈಜನಾರ್ಥಂ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ 
ಸೆಂಗ್ರಾಮಮಹಮೇವ ಕೃಣೋಮಿ | ಕರೋಮಿ | ತೆಥಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ದಿವಂ ಚ ಪೃಥಿವೀಂ 

ಚಾಂತರ್ಯಾಮಿತಯಾಹನೇವಾ ವಿನೇಶ | ಪ್ರವಿಷ್ಟನತೀ ॥| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷೇ-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ | ಶರವೇ--ಹಿಂಸಕನಾದ (ಕ್ರಿ ಪುರನಿನಾಸಿಯಾದ) ಅಸುರ 
ನನ್ನು 1 ಹಂತೆನೈ ಉ--ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ |. ರುದ್ರಾಯೆ--ರುದ್ರನ| ಧನುಃ--ಧನುಸ್ಸನ್ನು | 
ಅಹಂ- ನಾನು! ಆ ತನೋಮಿ-ಇಬಗ್ಗಿಸುತ್ತೇನೆ (ಬಗ್ಗಿಸಿದ್ದೇನೆ) | ಅಹಂ-ನ:ನು! ಜನಾಯಿ--ಸ್ತೋ 
ತೃಜನರಿಗಾಗಿ | ಸಮದಂ--ಯುದ್ಧವನ್ನು | ಕೃಣೋಮಿ-- ಮಾಡುತ್ತೇನೆ! ಅಹಂ- ನಾನು | ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು (ಅಂತರ್ಯಾಮಿ ರೂಪದಿಂದ) ಆ ನಿನೇಶ--ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ತ್ರಿ ಪುರಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ರುದ್ರನು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದಾಗ ಅವನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಅದನ್ನು ನಾನೇ ಬಗ್ಗಿಸಿ 
ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿದೆನು, ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗಾಗಿ ನಾನೇ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು (ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ) ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation. 


I bend the bow of Rudra, to slay the destrective enemy of the 
Brahmanas; 1 wage war with (hostile) men, I pervade heaven and earth, 
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I ತಾತಾ ಜಾಣ ಇಚ ಇಇ ಇ ೧4 i 2. ೮ ಭಾಭಾ ಜಾ ಜಾ ಚಾತಕ ಜಾರ ಜಾಣಾ ಜರಿ ೯೯ ಜಇಎ ಇರಾ ಟದ ರಾತಾ ರಾ pe ದಾರಾ ರ ಜಃ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಹಂ ಸುವೇ ಪಿತರಮಸ್ಯ ಮೂರ್ಥನ್ಮಮ ಯೋನಿರಸ್ಸ್ಯಂ ೧ ತಃ ಸಮುದ್ರೇ! 


| | 
ತತೋ ನಿ ತಿಷ್ಕೇ ಭುವನಾನು ನಿಶ್ವೋತಾಮೂಂ ದ್ಯಾಂ ವರ್ಷ್ಮಣೋಸ 


ಸ್ಪೃಶಾಮಿ | ೩! 
|| ಪದಪಾಠ। || 


| | | | 
ಅಹಂ | ಸುನೇ | ಪಿತರಂ ಅಸ್ಕೆ | ಮೂರ್ಧನ್‌ | ಮಮ | ಯೋನಿಃ! ಅಸ್‌$ಸು | ಅಂತರಿತಿ | ಸಮುದ್ರೇ! 


| l | | | | 
ತತಃ1ನಿ। ತಿಸ್ಕೇ! ಭುವನಾ | ಅನು! ವಿಶ್ವಾ! ಉತೆ! ಅಮೂಂ | ದ್ಯಾಂ | ವರ್ಮಣಾ| ಉಪ! 
ಸ್ಪೃಶಾನಮಿ | ೩ 


(|ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ದ್ಯೌಃ ಸಿಶೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ಪಿತಾ ದ್ಯೌಃ | ಪಿತರಂ ದಿನಮಹಂ ಸುನೇ | ಪ್ರಸುನೇ |! ಜನಯಾಮಿ 
ಆತ್ಮನ ಆಕಾಶಃ ಸಂಭೂತಃ | ಶೈ, ಆ. ೮-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕುತ್ರೇತಿ ತದಾಹ | ಅಸ್ಯ ಸರಮಾತ್ಮನೋ 
ಮೂರ್ಥನ್ಮೂರ್ಥನ್ಯುಪರಿ! ಕಾರಣಭೂತೇ ತಸ್ಮಿಸ್ಹಿ ನಿಯೆದಾದಿಕಾರ್ಯಜಾತೆಂ ಸರ್ವಂ ವರ್ತತೇ ತಂತುಸು 
ಸಟ ಇವ ಮನು ಚ ಯೋನಿಃ ಕಾರಣಂ ಸಮುದ್ರೇ | ಸಮುದ್ದ್ರನಂತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಸೂತೆಜಾತಾನೀತಿ 
ಸಮುದ್ರಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ | ತಸ್ಮಿನ್ನಪ್ಪ್ಸು ವ್ಯಾಪನಶೀಲಾಸು ಧೀವೃತ್ತಿಷ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಯೆದ್ಬ ಹ್ಮ 
ಚೈತೆನ್ಯಂ ತನ್ಮಮ ಕಾರಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತ ಈದೈಗ್ಳೂತಾಹಮಸ್ಮಿ ತತೋ ಹೇತೋರ್ನಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂಜಾತಾನ್ಯನು ಪ್ರವಿಶ್ಯ ನಿ ಶಿಷ್ಕೇ ವಿವಿಧಂ ವ್ಯಾಪ್ಯತಿಷ್ಠಾಮಿ ॥ ಸಮವಪ್ರನಿಭ್ಯಃ 
ಸ್ಥ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಉತಾಸಿ ಚಾಮೂಂ ದ್ಯಾಂ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟದೇಶೇ5ವಸ್ಥಿಶಂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಂ! 
ಉಪೆಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಏತದುಪಲಕ್ಷಿತಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ನಿಕಾರಜಾಶಂ ವರ್ಷ್ಮಣಾ ಕಾರಣಭೂತೇನ ಮಾಯಾ- 
ತ್ಮಕೇನ ಮದೀಯೇನ ದೇಹೇನೋಸ ಸ್ಪೃಶಾಮಿ |! ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ಯ ಭೂಲೋಕಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನ್ಮೂರ್ಧ- 
ನ್ಯುಪರ್ಯಹಂ ನಿತರಮಾಕಾಶಂ ಸುವೇ! ಸಮುದ್ರೇ ಜಲಧಾವಸ್ಸೂದಕೇಷ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಮಮ ಯೋನಿಃ 
ಕಾರಣಭೂತೋ50ಭೃಣಾಖ್ಯ ಯಸಿರ್ವರ್ತತೇ | ಯದ್ವಾ! ಸಮುದ್ರೇ59ಕರಿಕ್ಷೇ6ಸ್ಸೈಮ್ಮಯೇಷು 
ದೇವಶರೀರೇಷು ಮಮ ಕಾರಣಭೂತೆಂ ಬ್ರಹ್ಯ ಚೈತನ್ಯಂ ವರ್ತತೇ | ತತೋ೯5ಹಂ ಕಾರಣಾತ್ಮಿಕಾ ಸತೀ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ವನ್ಯಾಸ್ಟೋಮಿ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಹಂ--ನಾನು | ನಿಶೆರಂ--ಸಿತೃಭೂತವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಅಸ್ಯ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ | 
ಮೂರ್ಧನ್‌- ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೇಲು ಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಸುವೇ--ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಮಮ-ನನ್ನ | 
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ಯೋನಿಃ ಕಾರಣ ಭೂತವಾದ ಸ್ಥಾನವು | ಸಮುದ್ರೇ-- ಸರಮಾತ್ಮಸಂಬಂಧವಾದ | ಅಪ್ಪು ಅಂತಃ--ಬುದ್ಧಿ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದು | ತತೆಃ__ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾ-- ಭೂತಜಾತ 
ಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 1 ಅನು. ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ | ನಿ ತಿಸ್ಕೇ.__ನಿವಿಧಾಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಇರುತ್ತೇನೆ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಅಮೂಂ ದ್ಯಾಂ- ಬಹುದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಕೂಡ | 
ವರ್ಮ್ಯಣಾ-- ಮಾಯಾತ್ಮಕವಾದ ನನ್ನ ದೇಹದಿಂದ | ಉಪ ಸ್ಪೃಶಾನಿ- ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡು (ಮುಟ್ಟು) ತ್ತೇನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನಾನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಇದರ ಕಾರಣವು ಎಂದರೆ ಮೂಲವು ಪರ 
ಮಾತ್ಮನ ಬುದ್ಧಿ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಡಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಬುದ್ಧಿಯೇ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನಾನಾವಿಧ ಆಕಂರಗಳಿಂದ ನಾನು ಗೋಚರಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ, ಮತ್ತು ಬಹು ಎತ್ತರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ಸಹ ನನ್ನ ಮಾಯಾತ್ಮಕವಾದ ದೇಹ 
ದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


] bring forth the paternal (heaven) upon the brow of this (Supreme 
Being), my birthplace 1s in the midst of the waters; from thence I spread 


through all beings, and touch this heaven with my body. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 

ಅಹಂ ಸುವೇ ಪಿತರಂ ಅಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ- ಇಲ್ಲಿ ಸಿತರಂ ಎಂಬಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಎಂದು ಆರ್ಧ 
ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದ್ಯೌಃ ಹಿತಾ | ಪೃಥಿನೀ ಮಾತಾ (ತೈ. ಬ್ರಾ: 
೩೭-೫-೪) ದ್ಯುಲೋಕವು ತಂದೆಯೆಂದೂ; ಪೃಧಿನಿಯು ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು. ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಈ 
ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಧಿವಿಗಳು ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಂತಿರುವವು. ಬ್ರಹ್ಮನ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ; ಶಿರಸ್ಸು ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಎತ್ತರವಾದ 
ಭಾಗವು. ಅದರಂತೆ ದ್ಯು (ಸ್ವರ್ಗ) ಲೋಕವೂ ಸೃಧಿವ್ಯಾ ದಿರೋಕಗಳಿಗಿಂತ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು 
ಈ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಬಹು ಎತ್ತರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವಂತೆಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಮ ಯೋನಿಃ ಅಸ್ಪು ಅಂತಃ ಸಮುದ್ರೇ--ಯೋನಿಃ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನ ಅಥವಾ ಕಾರಣಭೂತವಾದುದು. 
ಅಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಎಂಬರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ.೬-ನ)ಅಪ್ಸು ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧವು, 
ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಧಗಳಿರುವವು ಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಜಲರಾಶಿ ಎಂಬರ್ಥ ಗಳಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು--ಸಮುದ್ದ ) ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭೂತಜಾತಾನೀತಿ ಸಮುದ್ರಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಎರೆ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತ 
ಗಳೂ (ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ) ಈ ಸರಮಾತ್ಮನಿಂವ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಮಾತ್ಮನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 
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ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮನ ಬುದ್ಧಿ ವ್ಯಾಪಾರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಜಗದಾದಿ ಸೃಷ್ಟಿಯ 
ಕಾರಣ ವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಜಗದಾದಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಬುದ್ಧಿ ವ್ಯಾಪಾರವೇ ಕಾರಣವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಇವಲ್ಲದೆ ಸೆಮುದ್ರೇ ಜಲಧಾವಸ್ಸೊದಕೇಷ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಮಮ ಯೋನಿಃ ಕಾರಣಭೂತಃ ಅಂಭೃ- 
ಣಾಖ್ಯಯಸಿರ್ವರ್ತತೇ || ಸಮುದ್ರದ ಜಲರಾಶಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣ ಭೂತನಾದ ಅಂಭೃಣ 
ಖುಸಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆಪೋ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಉದಕಗಳಿಂದಲೇ ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿರೋಕಗಳೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯವೇ ತನ್ನ ತಂದೆಗೂ ತನಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವೆಂದು 
ಖುಸಹಿಕೆಯು ಹೇಳಿರಬಹುದು. 


ಅಥವಾ ಸಮುಡ್ರೇತ ನ್ತರಿಶ್ಷೇಪ್ಸ್ಟಮ್ಮಯೇಷು ದೇವಶರೀರೇಷು ಮಮ ಕಾರಣಭೂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚೈತೆನ್ಯಂ ವರ್ತತೇ! ತತೋ$ಹಂ ಕಾರಣಾತ್ಮಿಕಾ ಸತೀ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ವ್ಯಾಪ್ನೋಮಿ- ಸಮುದ್ರ 
ವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಅಂರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕಮಯಶರೀರವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಕಾರಣಭೂತವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮವು ಚೈತನ್ಯರೂಸದಿಂದ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಜೈತನ್ಯರೂಪವು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇಂತಹ 
ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತಳೂ ಕುರಣಾತ್ಮಿಕಳೂ ಅದ ನಾನು (ಖುಷಿಕೆಯು) ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವೆನು ಎಂದು 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 

ತತಃ ವಿ ತಿಪ್ಪೇ ಭುವನಾ ಅನು ವಿಶ್ವಾ--ಸರಬ್ರಹ್ಮವು ಸರ್ವಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವರೂಪವೇ ಆದ ನಾನು ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗ 
ವನ್ನೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನಾನಾ ವಿಧರೂಪಗಳಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿರುವೆನು ಎಂದರ್ಧವು, ಅಂತಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ 
ಶಾಸ್ತಾ ಜನಾನಾಗ"ಂ ಸರ್ವಾತ್ಮ (ತೈ. ಆ ೩-೧೧-೧)ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆಯೂ, ತತ್ಸೃಷ್ಟ್ವಾ | ತದೇವಾನು ಪ್ರಾವಿ 
ಶತ್‌ (ತೈ. ಉ ೨-೬)ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆಯೂ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನಂತರ ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಸಮಸ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಜೈತನ್ಯರೂಪದಿ€ದ ನೆಲಿಸಿರುವನು. ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ 
ವಸ್ತುಗಳೂ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿರುವನು ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿ ತಿಷ್ಕೇ ನಾನಾವಿಧರೂಪಗಳಿಂದ ಗೋಚರಿಸು 
ವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಉತ ಅಮೂಂ ದ್ಯಾಂ ವರ್ಷ್ಮಣಾ ಉಪ ಸ್ಪ ಶಾಮಿ--ಈ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ನಾನು ಮುಟ್ಟ ಬಲ್ಲೆ 
ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಧಾರಣ ಮನುಷ್ಯರು ತಮಗಿಂತ ಎತ್ತರವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುಗಳ ತುದಿಯನ್ನು ಕೈಗಳಿಂದ 
ಮುಟ್ಟಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ದ್ಯುಲೋಕವು ಬಹು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಆದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಅದ್ಬುತವಾದವು ಎಷ್ಟೇ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಪರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ 
ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯಶಕ್ಷಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ದೂರ, ಎತ್ತರ ಮುಂತಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಲಿ, ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ದಾ ಭಾ ಗಾ ಮಚಾ ಭಜ ಸಯಾಯಾ ಬಾಣಾ ಚಾ ಸಾಹಾ 





ನು ಇಂಬು ಇಟು ಎಂಚ ಎಂಬ ಇಂ ಜಮರಬ್ಸ್ಸಬಫ ಬಮ ಕಂ ಬಭಇ ಎಂಭ ಅ ಜಾ ಇ ಅಣ ಇಂಚ ಇಇ ಎಂ ER 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಅಹಮೇವ ವಾತ ಇವ ಪ್ರ ವಾಮ್ಯಾರಭಮಾಣಾ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 


| | 
ಪರೋ ದಿವಾ ಪರ ಏನಾ ಪೃಥಿವ್ಯೈೈತಾವತೀ ಮಹಿನಾ ಸಂ ಬಭೂವ | ಆ | 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| I | | 
ಅಹಂ | ಏವ | ವಾಶ85 ಇವ | ಪ್ರೆ | ವಾನಿ! ಆ೯ರಭಮಾಣಾ | ಭುವನಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ | 


| 
ಪರಃ | ದಿವಾ | ಪರಃ | ಏನಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಏತಾವತೀ | ಮಹಿನಾ |! ಸಂ! ಬಭೂವ ಅ || 
ಕಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ! 


ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಕಾರ್ಯಾಣ್ಯಾರಭಮಾಣಾ ಕಾರಣರೂಪೇ- 
ಣೋತ್ಪಾದಯಂತ್ಯಹನೇವ ಸರೇಣಾನಧಿಷ್ಠಿತಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಪ್ರ ವಾಮಿ | ಪ್ರವರ್ತೇ | ವಾತ ಇವ 
ಯಥಾ ವಾತಃ ಪರೇಣಾಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್‌ ಸ್ಟೇಚ್ಛಯೈವ ಪ್ರವಾತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಉಕ್ತಂ ಸರ್ವಂ ನಿಗಮಯತಿ | 
ಪರೋ ದಿವಾ! ಪರ ಇತಿ ಸಕಾರಾಂಶಂ ಪರಸ್ತಾದಿತ್ಯರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ ಯಥಾಧ ಇತ್ಯಧಸ್ತಾದರ್ಥೆ | 
ತದ್ಯೋಗೇ ಚೆ ತೃತೀಯಾ ಸರ್ವತ್ರ ದೃಶ್ಯತೇ | ದಿವ ಆಕಾಶಸ್ಯ ಪರಸ್ತಾತ್‌! ಏನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ! ದ್ವಿತೀಯಾ. 
ಟೌಃಸ್ಟೇನ ಇತೀದವು ಏನಾದೇಶಃ!! ಅಸ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸರಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರುಪಾದಾ- 
ನಮುಪಲಕ್ಷಣಂ | ಏತದುಪಲಕ್ಷಿಶಾತ್ಸರ್ವಾದ್ದಿಕಾರಜಾತಾತ್ಸರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಾಸಂಗೋದಾಸೀನಕೂಟಸ್ಥ- 
ಬ್ರಹ್ಮಚೈತನ್ಯ ರೂಪಾಹಂ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ಮೈೈ ತಾವತೀ ಸಂ ಬಭೂವ | ಏತಚ್ಛೆಜ್ಜೇನೋಕ್ತಂ ಸರ್ವಂ 
ಪರಾಮೃಶ್ಯತೇ | ಏತ್ಸರಿಮಾಣಮಸ್ಯಾಃ || ಯತ್ತ ದೇತೇಭ್ಯಃ ಪರಿಮಾಣೇ | ಪಾ. ೫೨-೩೯ | ಇತಿ 
ವತುಪ್‌ |! ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ಸ ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಸರ್ವಜಗದಾತ್ಮನಾಹಂ ಸಂಭೂಕಾಸ್ಮಿ || ಮಹಚ್ಛಬ್ಬಾದಿಮನಿಚಿ 
ಟೀರಿತಿ ಟಿಲೋಪಃ | ತತಃ ತ್ರತೀಯಾಯಾಮುದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವಕೇಣ ತಸ್ಯಾ ಉದಾತ್ರತ್ಚಂ 1 ಛಾಂದಸೋ 


ಮಲೋಪಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ವಾಕೆ ಇವ ಸರಪ್ರೇರಣೆ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಬೀಸುವ ವಾಯುನಿನಂತೆ |! ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | 
ಭುವನಾನಿ-- ರೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಆರಭಮಾಣಾ-- ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾ | 
ಅಹಮೇವ ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನಾನು ಮಾತ್ರವೇ | ಪ್ರೆ ವಾಮಿ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುತ್ತೇನೆ | ದಿವಾ--ಆಕಾ 
ಶದಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ | ಪೆರಃ-- ಆಚೆಗೂ | ಏನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ8- ಈ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪೃಥಿವಿ 
ಯಿಂದ | ಪೆರ8--ಆಜೆಗೂ | ಮಹಿನಾ-- ನನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ | ಏತಾವತೀ_ ಈ ರೀತಿ ಇರುವ 
ನಾನು | ಸಂಬಭೂವ- ಸರ್ವತ್ರ ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತೇನೆ. 
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TT RS NS ಬಾ ಜಾ 





|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಪರಪ್ರೇರಣೆ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ವಾಯುವು ಯಾವರೀತಿ ಬೀಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಾನು ಸಹ ಯಾವ 
ಪ್ರೇರಣೆಯೂ ನಿಯಮನವೂ ಇಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ಆಕಾಶ ಅಥವಾ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಆಚೆಗೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಪೃಥಿವಿಯಿಂದಾಜೆಗೂ ಸಹೆ (ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ಸಹ) ನನ್ನ ಮಹಿ 
ಮೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಇರುವ ನಾನು ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


I breathe forth like the wind, giving form toall created worlds ; 


beyond the heaven; beyond this earth (am I), so vast aml in greatness. 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ge 
ಹೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, 
ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ವಿಕೇಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ ಭಾಗ 14 ಪುಟಗಳು 119-129 ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯ 
ಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ನ ತಮಿತ್ಯಷ್ಟರ್ಜೆಂ ಚೆತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಿಲೂಷಪುತ್ರಸ್ಯ ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಹಿಸಸ್ಯಾರ್ಷಂ 
ನಾಮದೇವಪುತ್ರಸ್ಕ್ಯಾಂಹೋಮುಳ್ನೂನ್ನೊೋ ವಾ! ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ಅಷ್ಟಮಿ ಶ್ರಿಷ್ಟಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಉಪ- 
ರಿಷ್ಟಾದ್ಭೃಹತ್ಯಃ | ತ್ರ್ಯಸ್ಟಕದ್ದಾದಶಕವತ್ಯುಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೈಹತೀ | ಅನು. ೭-೪ | ಇತಿ ಹಿ ಶಲ್ಲಕ್ಷಣಂ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ನ ತಂ ಶೈಲೂಷಃ ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಹಿಷೋ ವಾಮದೇವ್ಯೋ ವಾಂಹೋಮುಗ್ಟೈಶ್ಚ- 
ದೇವಮುಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬಾರ್ಹತಮಂತ್ಯಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ನ ತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶಿಲೂಷಪುತ್ರನಾದ ಕುಲ್ಮಲಬಹಿರ್ಷನೆಂಬುವನು ಖಷಿಯು ಅಥವಾ 
ವಾಮದೇವ ಖಯಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಂಹೋಮುಕ್‌ ಎಂಬುವನೂ ಖಷಿಯಾಗಬಹುದು. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆ 
ಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟನೆಯ ಬುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು, ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಭೃಹತೀ ಎಂಬ 
ಭಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕುಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲ ಮೂರುಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 


704 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ, ೧೨೬. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು ಛಂದೋನು ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಂತೈ ಶ್ಲೇಡುಸೆರಿಷ್ಟಾ 
ದ್ಬೃಹತೀ (ಅನು. ೬-೪) ಎದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅನುಕ್ರಮುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ನ ತಂ ಶೈಲೂಷಃ ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಥಿಷೋ 
ವನಾಮದೇವೊಳ್ಯ ವಾಂಹೋಮುಗ್ಟೈಶ್ಚದೇವಮುಪರಿಷ್ಟಾವ್ಬಾರ್ಹತಮಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂ ಸ್‌ ನದಿಲಿ 


ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ | ಸೂಕ್ತ-೧.೨೬ | 
ಅಷ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೭ | ವರ್ಗ-- ೧೩॥ 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ೮ ॥ 

1 ಯಸಿಃ-- ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಹಿಷಃ ಶೈಲಹಸಿರಂಹೋಮುಗ್ವಾ ವಾಮದೇವ್ಯಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ. _ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 

|| ಛಭಂದಃ-೧-೭ ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬಹತೀ | ೮, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ನತ ಮುಂಹೋ ನ ದುರಿತಂ ದೇವಾಸೋ ಅಷ್ಟ ಮರ್ತ್ಯಂ | 
| | | 
ಸಜೋಷಸೋ ಯಮರ್ಯಮಾ ಮಿತ್ರೋ ನಯಂತಿ ವರುಣೋ ಅತಿ 


ದ್ವಿಷಃ We | 


|| ಪದಪಾರಃ || 


| | | 
ನ| ತಂ! ಅಂಹಃ! ನ! ದು85%ತಂ | ದೇವಾಸಃ | ಅಷ್ಟ | ಮರ್ತ್ಯಂ | 


| | | | 
ಸೇ€ಜೋಷಸಃ | ಯಂ! ಅರ್ಯೆಮಾ | ಮಿತ್ರಃ | ನಯಂತಿ | ವರುಣಃ | ಅತಿ | ದ್ವಿಷಃ ll o Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಜೀನಾಸೋ ದೇವಾಃ | ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ತಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಮಂಹಃ ಪಾಪಂ 
ದುರಿತೆಂ ತತ್ಸಲರೂಪಂ ದುರ್ಗಮನಂ ಚೆ ನಾಷ್ಟ | ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ || ಅಶೇಶ್ಭಾಂದಸೇ ಲುಜಂ ರುಲೋ 
ರುಲೀತಿ ಸಿಚೋ ಲೋಪಃ ! ಅಡಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಅರೀಸನ್ನಿಯಚ್ಛೆ ತೀತ್ಯರ್ಯಮಾ ಸ್ರಮಾತೇಸ್ರಾ 
ಯೆಕೋ :ದೇವೋ ಮಿತ್ರ ಪಾಪಾನಾಂ ನಿವಾರಯಿತಾ ದೇವೋ ವರುಣಃ | ಏತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ 
ಸಜೋಷಸಃ ಸಂಗತಾಃ ಸಮಾನಂ ಸ್ರೀಯಮಾಣಾ ನಾ ಭವಂತೋ ದ್ವಿಷೋ ದೈೇಷ್ಟೃಇೃತ್ರೊನತಿಕ್ರಮ್ಯ 
ಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ನಯೆಂತ್ಯಭಿಮತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪಯಂತಿ ತಂ ನಾಸ್ಟೇತೃನ್ವಯಃ || 
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ON ಸೊ ಆ ಯಾ ಹಾ ತ್‌ ಕ ತು ್ಟಾಹ್ಪುರರು ತತ್ರ. ್ಟ [ಫಟ ಟ್‌್‌ಜಶ್ಹತ್ಹ್ಶ ್ಪಚ"*3[ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ದೇವಾಸಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅರ್ಯಮಾ--(ನುರಣಭಯದಿಂದ ಕಾಪಾಡುವ) ಆರ್ಯಮಾ ಎಂಬ 
ದೇವನು | ಮಿತ್ರ 8--(ಪಾಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ) ಮಿತ್ರನೆಂಬ ದೇವನು! ವರುಣಕಃ--ವರುಣನೆಂಬ ದೇವನು 


ಈ ಮೂವರೂ |  ಸಜೋಷಸಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ನೀರಿ ಸಮಾನ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳೆನರಾಗಿ | ದ್ವಿಷಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಅತಿ--ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಎಂದರೆ ಪರಿಹರಿಸಿ], ಯೆಂ--ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು | ನಯೆಂತಿ--ಅಭಿಮತಪ್ರದೇಶ 
ವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸುರಕ್ಷಿತಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ |! ನಯೆಂತಿ--ಒಯ್ಯುವರೋ | ತೆಂ ಮರ್ತ;್ಯಂ--ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | 
ಅಂಹಃ-- ನಾಸವಾಗಲಿ | ದುರಿತಂ-ದುಃಖವಾಗಲಿ| ನ ಆಷ್ಟ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಅರ್ಯಮ್ಯಾ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಎಂಬ ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ, 
ಸಮಾನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿ ಅವನ ಇಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವರೋ ಆ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಪಾಸವಾಗಲಿ, ದುಃಖವಾಗಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


Englhsh Translation 


Neither sin nor sorrow; ಛಿ gods, affect the man whom Aryaman 
Mitra, and Varuna, being alike pleased by him, conduct beyond (the reach) 


of) his enemies. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ।| 


[ [ | 
ತದ್ದಿ ವಯಂ ವೃಣೀಮಹೇ ವರುಣ ಮಿತ್ರಾರ್ಯಮವನ | 


| 
ಯೇನಾ ನಿರಂಹಸೋ ಯೂಯಂ ಪಾಥ ನೇಥಾ ಚ ಮರ್ತ್ಯಮತಿ ದ್ವಿಷಃ || 


॥ ಪದಪಾರ।ಃ !! 
ತತ್‌ | ಹಿ! ವಯಂ | ವೃಣೀಮಹೇ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ |! ಅರ್ಯಮನ್‌ | 


| 
RY ನಿ॥। ಪ | ಯೊಯಂ! ಪಾಥ! ನೇಥ | ಚ! ಮರ್ಶ್ಯಂ | ಅತಿ | ದ್ವಿಷಃ ll ೨ 1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹಿರವಧಾರಣೇ | ತದ್ದಿ ತದೇವ ರಕ್ಷಣಂ ವಯಂ ವೃಣೀಮಹೇ |! ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | ಸೆತಿ 

ಶಿಷ್ಟೋ5ಸಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಸ್ವರೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರಂ ನ ಬಾಧತೇ! ಮ ೬-೧-೧೫೮-೧೧ | ಇತಿ 

ವಚನಾತ್ತಿಜ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ |! ಹಿಚೇತಿ ನಿಘಾಶಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಹೇ 
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ಬಾ ನಾವಾ ನಾ ಯ ಹಾಡ ಬಂಗು ಸಾಯ ಬಾ ಹಾಗಾ ಬಾಡಾ ಗಾಡಾ ಗು ಬಾಣಾ ಹಗು ಬಾಣಿ ಸಣ ಗು  ಧಾಶಾಣ 0 ಹ ಫ್‌ ರುದ I ಟಾ ಸಜ ಜಾ ಜಾ ಕಾರು ಸಂಚ ಫಾ ಜಾಯಾ ಫಾ ಯುಂ ಚಾ ನ ಘಧಿನಫಾ ರಾ ಗಾ ಸಸ ಬಾಟಾ ಬಾಟಾ ಜಾ 


ಅರ್ಯಮನ್‌ ಯೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ಮರ್ತ್ಯಂ ಸ್ತೋತಾರಮಂಹಸಃ ಪಾಸಾದ್ಯೂಯೆಂ ನಿ: ಪಾಥ ನಿಃ- 
ಶೇಷೇಣ ರಕ್ಷಥ | ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಆದಾದಿಕಃ! ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಯೇನ 
ಚಿ ರಕ್ಷಣೇನ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ದ್ವಿಸೋ3ತಿ ನೇಥ ಅತೀತ್ಯ ನಯಥ ಅಭೀಷ್ಟಂ ಪ್ರಾಪ- 
ಯಥ ತದ್ಪೃಣೀಮಹ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ | ನಯತೇಶ್ಭ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರೆ--ನಿತ್ರನೇ | ಅರ್ಯೆಮನ್‌-- ಅರ್ಯಮನೇ | 
ಯೂಯಂ--ರೀವು। ಯೇನ- ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ । ಮರ್ತ್ಯಂ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಮಾನವನನ್ನು! 
ಅುಹಸಃ- ಪಾಸದಿಂದ | ನಿಃ ಪಾಥ--ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ | ದ್ವಿಷ॥--ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ 
ನೇಥ--ಅನನ ಬಳಿಯಿಂದ ಓಡಿಸುವರೋ | ತತ್‌ ಹಿ--ಅಂತಹೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೇ 1 ವಯಂ ನಾವು | 
ವೃಣೇಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಅರ್ಯಮರೇ, ನೀವು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಾ ನವನನ್ನು 
ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರೋ ಮತ್ತು ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅವನಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಸುತ್ತಿರೋ ಅಂತಹೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೇ 
ನಾವು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We implore that (protection) of yours Varuna, Mitra, andAryaman 


whereby you preserve a man from sin, and lead him beyond (the reach of) 


his enemies. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ತೇ ನೂನಂ ನೋಂ:ಯಮೂತಯೇ ವರುಣೋ ಮಿಶತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
| | | 
ನಯಿಸ್ಮಾ ಉ ನೋ ನೇಸಣಿ ಸರ್ಷಿಷ್ಠಾ ಉ ನಃ ಪರ್ಷಣ್ಯತಿ ದ್ವಿಷಃ |೩| 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ತೇ | ನೂನಂ 1 ನಃ! ಅಯಂ ಊತೆಯೇ ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರೆ8 ! ಅರ್ಯೆಮಾ | 


| | | | 
ನಯಿಷ್ಕಾಃ | ಊಂ ಇತಿ! ನಃ! ನೇಷಣಿ | ಪರ್ಷಿಷ್ಠಾಃ! ಊಂ 43 (ನಃ | ಸರ್ಷಣಿ | ಅಕಿ | ನಿಷ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಅಯಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೆಶ್ಲಾರ್ಯನಾ ಚ ದೇವಾ ನೋಸ್ಮಾಕಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ 
ನೂನಮವಶ್ಯಂ ಭವಂತು | ನೇಷಣಿ ನೇತನ್ಯೇ ನಿಷಯೇ ಹೇ ವರುಣಾದಯಃ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಕಾ- 
ನ್ನಯಿಷ್ಮಾಃ ! ನಯತ | ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ। ಯದ್ದಾ। ಪ್ರತ್ಯೇಕಾಭಿಸ್ರಾಯೇಣೈಕವಚನಂ | ಛಾಂದಸೋ 
ಲುಜ್‌ | ಉಶಬ್ದ್ಬ8 ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ ಪದಪೂರಣಾರ್ಥೊೋ ವಾ! ಹರ್ಷಣಿ ಪಾರಯಿತನ್ಯೇ ನಿಷಯೇ 
ನೋಸ್ಮಾನ್ಸಿಸೋತತಿ ಪರ್ಷಿಸ್ಮಾಃ | ಅತಿಸಾರಯಥ ॥ ನಯಿಷ್ಕಾ ಇತಿವತ್ಸ ಕ್ರಿಯಾ | 
[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಯಂ ವರುಣಃ ಈ ನರುಣದೇವನೂ | ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯೆಮಾ--ಅರ್ಯನನೂ | 
ತೇ ಈ ಮೂವರೂ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನೂನಂ- ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರಲಿ (ಎಲೈ 
ವರುಣಾದಿಗಳೆ) ನೀವು | ನೇಷಣಿ--ನಾವು ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು! ನಯಿಷ್ಕಾಃ-- 
ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ || ಉ--ಮತ್ತು। ಪರ್ಷಣಿ--ನಾವು ದಾಟಹೋಗಬೇಕಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ದ್ವಿಷಃ ಅತಿ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ | ಪರ್ಸಿಷ್ಠಾಃ--ದಾಓಸಿ ಒಯ್ಯಿರಿ. 
[ಭಾವಾರ್ಥ || 
ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿರಲಿ ಎಲೈ 
ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ ಮತ್ತು ನಾವು ದಾಟಹೋ 
ಗಬೇಕಾದ ಪ್ರಡೇಶಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ದಾಟಿಸಿ ಒಯ್ಯೆರಿ. 
English Translation 


May this Varuna and Mitra and Aryaman be our protection, may 
they lead us to the spot to which we should be led, and make us cross over 


to the spot to which we should cross over beyond (the reach of) our enemies. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 


| | | 
ಯೂಯಂ ವಿಶ್ವಂ ಪರಿ ಪಾಥ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 


| 
ಯುಸ್ಮಾಕಂ ಶರ್ಮಣಿ ಪ್ರಿಯೇ ಸಾಮ ಸುಪ್ರಣೀತಯೊಆತಿ ದ್ವಿಷಃ ॥ಳ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಯೂಯಂ | ವಿಶ್ವಂ ಸರಿ | ಸಾಥ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅರ್ಯಮಾ | 


| | | | 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ | ಶರ್ಮಣಿ | ಪ್ರಿಯೇ ! ಸ್ಯಾಮ ! ಸು€ಪ್ರನೀತಯಃ | ಅತಿ | ದ್ವಿಷಃ | ೪॥ 


708 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ.೧೨೬, 


ನೂ ನ ಮಿ ಮ ಲ ಮ ಸರಾ ರಾ ತಂ ರ ರಾ ಮತಡ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾ ವರುಣಾದಯಃ ಯೂಯಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಪರಿ ಸಾಥ | ಪರಿತೋ ರಕ್ಷಥ | ಹೇ 
ಸುಪ್ರಣೀತಯಃ ಶೋಭನಸ್ರಣಯನಾ ಮಿತ್ರಾದಯಃ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೇ ಯುಸ್ಮಾಭಿ- 
ರ್ಜತ್ತೇ ಪ್ರಿಯೇತನುಕೊಲೇ ನೇದ್ಯೇ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | ದ್ವಿಷೋ 
ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯೂಂಶ್ಲಾತಿ ಕ್ರಾಮೇಮ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲ್ಸೆ ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೊಯೆಂ-- ನೀವು | ವಿಶ್ವಂ--ಸರ್ವ ಜಗತ್ತನ್ನು | ಪರಿ-_ಸುತ್ತಲೂ | 
ಪಾಥ-ಇರಕ್ಷಿಸಿಂ | ಸುಪ್ರೆಣೀತೆಯೆಃ- ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಎಲ್ಸೆ ಮಿಶ್ರಾದಿಗಳೇ । ಯುಷ್ಮಾಕಂ-- 
ನಿಮ್ಮ ಅಧವಾ ನಿಮಗೆ | ಪ್ರಿಯೇ ಅನುಕೂಲವಾದ | ಶರ್ಮಣಿ- ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ--ನಾವು ಇರುವಂ 
ತಾಗಲಿ | ದ್ವಿಷಃ-_ದ್ವೇಹಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ--ನಾವು ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವಂತಾಗಲಿ (ನಿಗ್ರಹಿಸುವಂತಾಗಲಿ), 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ ತ್ರನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಉತ್ತಮಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಸುಖದಲ್ಲಿ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾವು ನಿಗ್ರಹಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


You, Varuna, Mitra: Aryaman; protect the universe; may we abide 
in your blessed felicity, O excellent leaders, beyond (the reach of) our 


enemies. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅತಿ ಸ್ರಿಧೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 


| | 
ಉಗ್ರಂ ಮರುದ್ಳೀ ರ: ರುದ್ರಂ ಹ ರುವೇ ಮೇಂದ್ರಮಗ್ಳಿ ೦ಸ್ನಸ ಸ್ತಯೇತತಿದ್ದಿ ದ್ವಿಷಃ ॥ 
|| ಪದಪಾರಃ (| 


| | | | 
ಅದಿತ್ಯಾಸಃ | ಅತಿ | ಸ್ರಿಧಃ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರಃ | ಅರ್ಯಮಾ | 


| | | | 
ಉಗ್ರಂ | ಮರುತ್‌ $ಭಿ8 | ರುದ್ರಂ | ಹುನೇಮ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | ಅತಿ | ದ್ವಿಷಃ | ೫ | 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಆದಿತ್ಯಾಸೋ:ದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಸ್ರಿಧೋ ಹಿಂಸಕಾಇ್ಕಿತ್ರೊನಸ್ಮಾನತಿ 
ನಯಂತು | ಮರುದ್ಛಿಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸಹಿತಮುಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣತೇಜಸಂ ರುದ್ರಮಿಂದ್ರಮಗ್ನಿಂ ಚ ಸ್ವಸ್ತಯೇ 
ಕ್ಷೇಮಾಯ ಹುನೇಮ | ಆಹ್ವಯೇಮಹಿ ! ಹೃಯತೇರಾಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ! 
ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ | ಆಹೂತಾಸ್ತೇ5ಸ್ಮಾನ್ಸಿಸೋ, ದ್ವೇಸ್ಟ್ಯ ;ನತಿ ನಯಂತು | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಆದಿಶ್ಯಾಸ8--ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ | ವರುಣಃ--ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ8__ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ-- 
ಅರ್ಯಮನೂ ಈ ಮೂವರೂ! ಸ್ರಿಧ8-_ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ (ಅವರಿಂದ ದೂರವಾಗಿ 
(ನಯಂತು- ನಮ್ಮನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ) | ಮರುದ್ಳಿಃ--ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದವನೂ 
ಉಗ್ರಂ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಆದ | ರುದ್ರಂ--ರುದ್ರನನ್ನೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನೂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ.--ನನ್ಮ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ! ಹುವೇಮ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ದ್ವಿಷಃ--ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ | (ನಯಂತು--ನನ್ಮುನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 
ಗಳ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕದಂತೆ ದೂರವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲಿ. ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ದಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆದ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆ 
ಯುತ್ತೇವೆ. ಅನರು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ. 


English Translation. 


May the Adityas Varuna, Mitra, Aryaman, (lead us) beyond (the 
reach of) the malignant; let us invoke the 107೦೦ Rudra with the Maruts, and 


Indra and Agni for our welfare, that they may place us) beyond (the reach 


of) our enemies. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ನೇತಾರ ಊ ಷು ಣಸ್ಸಿರೋ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 


| | | 
ಅತಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾ ರಾಜಾನಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಮತಿ ದ್ವಿಷಃ ॥೬ | 
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RR NR ದುದು ಅ RN ಬಜ ಇ RT SR ME 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ನೇತಾರ! ।ಊಂ ಇತಿ | ಸು! ನಃ| ತಿರ! ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ! ಅರ್ಯಮಾ | 


| | | | 
ಅತಿ | ನಿಶ್ವಾನಿ |! ದುಃ5ಇತಾ | ರಾಜಾನಃ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ಅತಿ | ದ್ವಿಷಃ | ೬|| 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ₹!! 


ನೇತಾರೋ ನಯನಕುಶಲಾಃ || ನಯತೇಃ ಸಾಧುಕಾರಿಣಿ ತೃನ್‌ | ವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾ 
ನೋಸಸ್ಕಾಕಂ ಪಾಪಾನಿ ಸು ಸುಷ್ಮು ತಿರಸ್ತಿರೋಧಾನಮದರ್ಶನಂ ನಯಂತು | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | 
ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಾಜಾನಃ ಸ್ವಾಮಿನೋ ವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ದುರ್ಗಮನಾನಿ ಸಾಸಫಲರೂಪಾಣ್ಯಸ್ಮಾನತಿ ನಯಂತು | ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಟಇಗ್ಗ- 
ತ್ರೊಂಶ್ಚಾತಿ ನಯೆಂತು || ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಚರ್ಷಣಿಶಬ್ದಾತ್ಸರಸ್ಯೆ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ನೇತಾರ8- ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ | ವರುಣಃ--ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ 
ಆಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ನ. ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಸು--ಚೆನ್ನಾಗಿ | ತಿರ8-- ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಪರಿಹರಿ 
ಸಲಿ । ಉ--ಮತ್ತು! ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ- ಮಾನವರಿಗೆ! ರಾಜಾನಃ-- ಪ್ರಭುಗಳಾದ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳು। 
ನಿಶ್ಚಾನಿ -ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುರಿತಾನಿ- ದುಃಖಗಳನ್ನು | ಅತಿ-ಹೋಗಲಾಡಿಸಲಿ । ದ್ವಿಷಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! 


ಅತಿ ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಸಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾನವರನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುವ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ಪುಪಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ಸರಿಹರಿಸಖಿ ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಗೆ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಈ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ಸುಮಸ್ತ ದುಃಖಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಸಲಿ. 
English Translation. 
May the leaders Varuna, Mitra, Aryaman, (lead) us apart (from wicked- 
ness); may the kings of men lead us beyond all calamities, beyond (the reach 


of) of our enem:es- 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಶುನಮಸ್ಮಭ್ಯಮೂತಯೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 


| | 
ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛಂತು ಸಪುಥ ಆದಿತ್ಯಾ ಸೋ ಯದೀಮಹೇ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ॥ ೭ ॥ 


ಅ, ೮. ಅ. ೭. ವ. ೧೩.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 711 


ನ ಖಾ ಖಾಂಜಾ ಹಾ ಬಾ  ೀಂಪಸ್ಪ್ಹ 





ಬಡಾ ಬಾ ಸು ಚಾ ಬಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಶುನಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಊತಯೇ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ ! ಅರ್ಯಮಾ | 
A | | | | | 
ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛಂತು | ಸಃಪ್ರಥಃ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಯತ್‌ | ಈಮಹೇ | ಅತಿ | ದ್ವಿಷಃ ೭ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ವರುಣಾವಯೋ ದೇನಾ ಊತಯೇ ರಕ್ಷಾಯ್ಕೆ ಶುನಂ ಸುಖಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೋಶೃಭ್ಯಃ 
ಪ್ರುಯಚ್ಛಂತು | ತಥಾದಿತ್ಯಾಸೋತದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಸ್ತೇ ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶರ್ಮ 
ಸುಖಂ ಚೆ ಯಚ್ಛೆಂತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದಶು | ಯಚ್ಛರ್ಮ ವಯೆನಿಮಹೇ ಯಾಚಾಮಣೇ | ದ್ವಿಷ- 


ಶ್ಚಾತಿ ನಯಂಕು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವರುಣ8-- ವರುಣನೂ£€। ಮಿತ್ರೆ8--ಮಿತ್ರನೂ || ಅರ್ಯೆಮಾ-- ಆಅರ್ಯಮನೂ ಈ ಮೂವರೂ | 
ಊತಯೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶುನಂ--ಸುಖವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ 
ಕೊಡಲಿ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ- ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾದ ಈ ವರುಣಾದಿಗಳು | ಸಪ್ರಥಃ--ನಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಸುಖವನ್ನು | ಈಮಹೇ ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಶರ್ಮ-.- 
ಸುಖವನ್ನು | ಯಚೈೆಂತು--ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ] ದ್ವಿಷಃ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ-_ದೂರ ಓಡಿಸಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವರುಣ್ಕ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಈ ವರುಣಾದಿಗಳು ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಯಾವವಿಧವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ ಅಂತಹ ಸುಖವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 


ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ. 
English Translation 


May Varuna, Mitra, Aryaman (bestow) upon us felicity for our 
protection ; may the Adityas grant us that adundant happiness which we 


solicit, (and lead us) beyond (the reach of) our enemies. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | | 
ಯಥಾ ಹತ್ಯದ್ವಸವೋ ಗೌರ್ಯಂ ಚಿತ್ಸದಿ ಸಿತಾಮನುಮುಂಚತಾ ಯಜತ್ರಾಃ | 
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RR ARAN NN ವಷ್ಟು ರಾ ದಾ ಮಾಘ ದಾ ತಾ ವಾಸ ಮುಸು ಮೆ — 


|] | | 
ಏನೋ ಸ್ಟ್ರ೧ ಸ್ಮನ್ಮುಂಚೆತಾ ನೃಂಹಃ ಪ್ರ ತಾರ್ಯಗ್ಲೇ ಪ್ರತರಂ ನ ಆಯುಃ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯಥಾ | ಹ | ತೈತ್‌ | ವಸವಃ | ಗೌರ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಸದಿ | ಸಿತಾಂ | ಅಮುಂಚಿತೆ | ಯಜತ್ರಾಃ | 
| | 
ಏವೋ ಇತಿ | ಸು | ಅಸ್ಮೆತ್‌ | ಮುಂಚಿತ | |ನಿ! ಅಂಹಃ | ಪ್ರೆ! ತಾರಿ! ಅಗ್ನೇ! ಪ್ರ$ತರಂ | ನಃ! 


ಟಟ lls | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಕಾ ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಾಗಾರ್ಹಾ ಮಿತ್ರಾದಯೋ ದೇವಾಃ || ಅಮಿನಕ್ಷೀ- 
ಶ್ಯಾದಿನಾ। ಉ. ೩-೧೦೫ | ಯೆಜೇರತ್ರನ್ರತ್ಯಯೆಃ!! ತ್ಯತ್‌ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಯೂಯಂ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಯಥಾ ಹ ಯಥಾ ಖಲು ಪದಿ ಪಾದೇ ಸಿತಾಂ ಬದ್ವಾಂ!! ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಪಾದಶಬ್ದಸ್ಯ ಸದಾದೇಶಃ | ]ಊಡಿದೆಂಪೆದಾದೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ! ಹಿಜ್‌ ಬಂಧನ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾನ್ಸಿಷ್ಠಾ | ಈದೃಶೀಂ ಗೌರ್ಯಂ ಗೌರೀಂ ಗೌರವರ್ಣಾಂ ಸೋಮಕ್ರೆಯಣೀಂ ಗಾಂ! ಹಿದ್ದೌರಾ- 
ದಿಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಅಮಿ ಪೂರ್ವ ಇತ್ಯತ್ರೆ ನಾ ಛಂದಸೀತ್ಯನುವರ್ತನಾತ್ಪೊರ್ವರೂಪಸ್ಯ ಪೂರ್ವಸವ- 
ರ್ಣದೀರ್ಥಸ್ಯ ಚಾಭಾನೇ ಯಣ್‌ |! ಉದಾದ್ರಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸರಸ್ಯಾನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಸ್ವರಿತತ್ವೆಂ | 
ಈದೃಶೀಂ ಗಾಮಮುಂಚಿತ ಯಥಾ ಖಲು ಯೂಯಂ ನಿಶ್ಚಾನಸೋರ್ಗಂಧರ್ವಾನ್ಮೋಚಿತವಂಶಃ ಏವೋ 
ಏವನೇವಾಸ್ಮದಸ್ಮೆತ್ತೋ50ಹಃ ಪಾಪಂ ಸುಷ್ಮು ನಿ ಮುಂಚಿತ! ವಿಶ್ಲೇಷಯತ। ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋ5ಸ್ಮಾ- 
ಕಮಾಯುರ್ಜಿೀವನಂ ಪ್ರತೆರಂ ಪ್ರ ತಾರಿ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ತ್ವಯಾ ಪ್ರವರ್ಧತಾಂ। ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ಥಿರತಿರ್ವರ್ಧೆ- 
ನಾರ್ಥಃ | ಪ್ರಶಬ್ದಾತ್ತರಪ್ಯಮು ಚ ಚ್ಚಂದಸೀತ್ಯಮುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಸವಃ ವರತಿದಾಯಕರಾದ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವಾಸಿಸುವನರೂ | ಯಜತ್ರಾ8-_-ಯಾಗುರ್ಹರಾದ 
ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಳೆ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ| ತ್ಯತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು] ಸೆದಿ- ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ | ಸಿತಾಂ--(ಹಗ್ಗ 
ದಿಂದ) ಕಟ್ಟಿರುವ |! ಗೌರ್ಯಂ ಚಿತ್‌--ಗೌರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವನ್ನು | ಯೆಥಾ ಹ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಅಮುಂಚೆತ-ಬಿಡಿಸಿದಿಶೋ 1 ಏಿಮೋ- ಅದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಸ್ಮತ್‌-- ನಮ್ಮಿಂದ | ಅಂಹಃ--ನಮ್ಮ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಸು- ಚೆನ್ನಾಗಿ! ನಿ ಮುಂಚೆತೆ- ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ (ಪರಿಹರಿಸಿ) | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ನ8-- ನಮ್ಮ | ಆಯುಃ-- ಆಯುಸ್ಸು (ಜೀವಿಸುವ ಕಾಲವು) | ಪ್ರೆತೆರಂ--ನಿಸ್ತಾರವಾಗುನಂತೆ ದೀರ್ಫಕಾಲದ 


ವಕಿಗೆ! ಪೈ ತಾರಿ-- ನಿನ್ನಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಲ್ಪಡಲಿ. 
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TE SE ಸ ಅರಾ ವಾಘ್‌ pe ಇರ್‌ ರ ೯ ~ ರಾ ಮಗರತ 


|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಅಥವಾ ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತರಾದವರೂ, ಯಾಗಾರ್ಹೆರೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಾಲನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ಗೌರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಬಿಡಿಸಿದಕೋ ಅದೇರೀತಿ 
ನಮ್ಮಿಂದ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ. ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಆಯುಃ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು (ಹೆಚ್ಚಿಸು) 
English Translation 


As you; adorable Vasus, set free the cow fastened by her foot, even so 


remove sin away from 05, and prolong, Agni, our protracted life. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹಂದೆ ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು ಕ್ಯೇನಪಕ್ಷಿರೂಪದಿಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ತರುವ ಸವ ಯ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧೆರ್ವನು ಆ ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಸಹರಿಸಿದನು. ಆಗ ಜೇವತೆಗಳು 
ಒಂದು ಗೌರವರ್ಣದ ಗೋವನ್ನು ವಿಶ್ವಾವಸುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅವನಿಂದ ಸೋನ.ಲತೆಗಳನ್ನು ಕ್ರಯ ಮೂಲಕ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಸಡೆದರು. ಸೋಮಲತೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತಾನು ಕೊಂಡಿದ್ದ ಗೋವನ್ನು ಆ ಗಂಧರ್ವಸು ಅದರ ಕಾಲಿಗೆ ಹಗ "ವನ್ನು Ke 
ಬಂಧಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಆ ಗೋವಿವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ವರುಣಮಿತ್ರಾರ್ಯಮರೆಂಬ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ಆ ಗೋವಿನ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಅದನ್ನು ಬಂಧಮುಕ್ತವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದರೆಂಬ ಪೂರ್ನೆತಿಹಾಸವಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಗೌರ್ಯೆಂ ಚಿತ್ರದಿ ಹಿತಾಮಮುಂಚಿಶ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ನೇಶಿಸಿದೆ. 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
೯S 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಇತರ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪೂರ್ತಿಯಾದ ಸೂಕ್ತವು ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಬೇರೆ ಇಲ್ಲ. ಈ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ಖಲ (ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಈ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಒಹಳ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದವುಗಳೆಂದು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ರಾತ್ರಿಶಬಾ ಿರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ ರು 


ಈ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 1 


714 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೨೭. 
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ಬ ಅಾಣಾ ಣಾ ಜಾಣಾ ಜಾಣ ಜಾಇ ಇ 


ಮಂತ್ರಗಳು ಬಹು ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಯಾಸ್ಟರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದವೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು, ಈಗಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕೆಲವು ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ರಾತ್ರಿಸೂಕ್ತವೆಂದು 
ಪರಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರರು ರಾತ್ರಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ರಾಶ್ರಿಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರರಮಯೆತಿ ಭೂತಾನಿ ನಕ್ತಂಚಾರೀಣ್ಯುಸರಮಯತೀತರಾಣಿ ಧ್ರುನೀ- 
ಕರೋತಿ | ರಾತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಧಾನಕರ್ಮಣಃ ಸ್ಪದೇಯಂತೇ$ಸ್ಕಾಮವಶ್ಯಾಯಾಃ ॥| 


(ನಿ. ೨-೧೮) 
ರಾತ್ರಿ ಎಂದರೇನು? ಆ ಶಬ್ದವು ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದರೆ 


ಪ್ರರಮಯತಿ ಭೂತಾನಿ ನಕ್ತಂ ಚಾರೀಣಿ-ಈ ರುತ್ರೆಯು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಅರಣ್ಯದ ಕಾಡುಮೃಗಗಳನ್ನೂ, ನಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನೂ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸಂತೋಷಗೊಳಿ 
ಸುತ್ತಡೆ, ಇವುಗಳ ಸಂಚಾರವೂ, ವಿಹಾರವೂ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಹೆಗಲು ಕಳೆದು ರಾತ್ರೆಯು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಈ ಭೂತಗಳು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ಕೆಲವು ಭೂತ 
ಗಳನ್ನೂ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ರಮಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಉಪರಮಯತೀತರಾಣಿ ಧ್ರುನೀಕರೋತಿ-- ಹಾಗೆಯೇ ರಾತ್ರಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾರೊಡನೆ ಇತರ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ವಿರಾಮದಿಂದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತದೆ, ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ 


ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ಆ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಒಂದೆಡೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವರು ಎಂದರೆ ನಿದ್ರಿಸುವರು. 
ಸಂಚಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. 


ರಾತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಹಾನಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರದೀಯಂತೇ$ಸ್ಯಾಮವಶ್ಯಾಯಾಃ-- ಈ ರಾತ್ರಿಶಬ್ದವು ಕೊಡು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಾ-ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಏನನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಶಾಖವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಹಿಮವು ಬೀಳುವುದು. ಅನವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬಿಡ್ಬೇಬೀಳುವ ಈ ಹಿಮದ 
ದಾನ ಅಥವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ! ಆ ರಾತ್ರಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ ಸಿಶುರಃ ಪ್ರಾಯಿ ಧಾಮಭಿಃ | ದಿವಃ ಸೆದಾಂಸಿ 
ಬೃಹತೀ ವಿ ತಿಸ್ಠಸ ಆತ್ತೇಷಂ ವರ್ತತೇ ತಮಃ || ಆ ಪೂಪುರಸ್ಕ್ಪಂ ರಾತ್ರಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ 
ರಜ8--ಸ್ಥಾನೈರ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ ದಿವಃ ಸದಾಂಸಿ ಬೃಹತೀ ಮಹತೀ ವಿಶಿಷ್ಠಸ ಆವರ್ಶತೇ 


ತ್ರೇಷಂ ತನೋರಜಃ | (ನಿ. ೯೨೨೯) 


ರಾತ್ರಿಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಡ 
ಲಾಗಿಡಿ. ಆ ರಾತ್ರಿ ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ೧೦ ನೇ 
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ಮಂಡಲದ ೧೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಇರುವ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (೨೬ ನೇ ಖಿಲಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 





ಮಂತ್ರ) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಆಪೂಪುರಸ್ಸೈಂ ರಾತ್ರಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ -ಎಲ್ಫೈ ರಾತ್ರಿಯೇ, ನೀನು (ನಿನ್ನ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ) 
ಪೃಥಿನೀಲೋಕವನ್ನೂ, ಸ್ಥಾನೈರ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ ದಿವಃ ಸದಾಂಸಿ— ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ 
ತುಂಬಿರುವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾಮಹಿಮಾನ್ವಿತೆಯಾದ ರಾತ್ರಿಯೇ. ಭಯಂಕರವಾದ ಕತ್ತಲೆಯೂ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ಆವರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಿಸುವುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರಾತ್ರಿಸೂಕ್ತದ ಮಹಿಮೆಯ ಮತ್ತು ವಿನಿಯೋಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ವಿಧಾನ 
ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ-- 


ರಾಶ್ರೀಂ ಪ್ರೆಪದ್ಯೇತ ಸದಾ ಶುಚಿಶ್ಚೀರ್ಣವ್ರತೋ ನಿಶಿ ll ೨೦ ॥ 
ಯಃ ಕಾಮುಯೇತ ನ ಪುನರ್ಜಾಯೇಯಮಿತಿ ಯೋನಿಷು | 

ಸೆಹಸ್ರಕೃತ್ಟೋ ಮನಸಾ ಜಪೇದ್ರಾತೀತಿ ರಾತ್ರಿಷು Il ೨೧ ॥ 
ಸ್ಥಾಲೀಸಾಕೇನ ರಾಶ್ರೀಂ ಚೆ ಯಜೇತಾಹರಹರ್ನಿಶಿ | 

ತನ್ಮನಾ ನಿಶಿ ಚಾಸೀನಸ್ತಿಸ್ಕೇದಹನಿ ಧಾರ್ಮಿಕಃ 1 ೨೨ ॥ 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಸೆಂವಶ್ಸರಾಚ್ಚೈವ ಚೆರುಂ ಪೆಯಸಿ ಸಂಸ್ಕೃತಂ | 

ಸಹಸ್ಪಕೃತ್ವಸ್ತೇಕೇನ ದಿನಾ ಹೋಮೋ ವಿಧೀಯೆತೇ | ೨೩ || 
ಜುಹುಯಾನ್ನಿಶಿ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ರಾತ್ರಿಭಾಗೇ ಸಮಾಹಿತಃ | 

ದಿನಾ ಚಾವಶ್ಯಕೆಂ ಕಾರ್ಯಂ ಛಾಯಾಯಾಮಂಶುತೇಜಸಾ ll ೨೪ Il 
ಇತಿ ಪ್ರಯೆತೆ ಆತ್ಮಾವಾನ್ಸೂಕ್ತೆಂ ತು ಮನಸಾ ಜಪೇತ್‌ | 

ಸಂವತ್ಸರೇ ಶೃತೀಯೇ ಶು ಸರ್ನಿಷಾ ಸಾಧಯೇಚ್ಚೆರುಂ || ೨೫ Il 
ಅಥಾಸ್ಯ ವರದಾ ದೇನೀ ರಾತ್ರಿರ್ಭವತಿ ಶರ್ವರೀ | 

ವಿಜ್ಞಾಸೆಯಾತ ತಾಂ ದೇನೀಂ ವರದಾಂ ಸ್ವಯೆಮಾಗತಾಂ Il ೨೬ | 
ಸಂವತ್ಸರ ಯತೌ ಮಾಸಿ ದಿವಸೇಇಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷಣೇ*ಹಿ ನಾ! 

ಪ್ರೆಯಾಣಕಾಲೋ ಭವಿತಾ ತವ ವತ್ಸೇತಿ ವತ್ಸಲಾ |! ೨೭ |! 
ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತಂ ಜಪನ್ನೇವ ತಂ ಕಾಲಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ | 

ನ ಯೋನಿಂ ಪುನರಾಯಾತಿ ಸರ್ವಸಾಸೈಃ ಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ ॥ ೨೮ |! 


(ಖುಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ ೪ ಶ್ಲೋ. ೨೦-೨೮) 


ಈ ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಹಿಸಬೇಕಾದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಮಡಿಯನ್ನುಟ್ಟು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸ 
ಬೇಕು. ನಾನು ಮತ್ತೆ ನಾನಾಪ್ರಾಣಿಗಳ ಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬಾರದು, ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದ ಮೋಕ್ಷವನ್ನೇ 


716 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ ೧೨೭, 


ಪ್‌ ಆಗಾಕ 
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ಪಡೆಯಬೇಕು ಎಂದಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು ಈ ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು 
ಸಹಸ್ತಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಲೀಪಾಕವಿಧಾನದಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು- ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ರಾತ್ರಿದೇವಿಯನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು ಈ ರೀತಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೆ ಮಾಡಿ 
ಅನಂತರ ಕ್ಷೀರಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಚರುವನ್ನು ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಹೆಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಹಸ್ರ ಹೋಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ರಾತ್ರಿಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಸ್ವಲ್ಪ ಇರುವಾಗಲೇ 
ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಮತ್ತೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಜಸಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಈರೀತಿ 
ಎರಡನೆಯ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ, ಬಳಿಕ ಮೂರನೆಯ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಚರುವನ್ನು ಫೈತದಿಂದ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ರಾತ್ರಿದೇವತೆಯು ಆ ಸಾಧಕನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಳಾಗಿ ವರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧಳಾಗುವಳು. ಆಗ ಸಾಧಕನು ತನಗೆ ವರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಆ ದೇವಿಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಬೇಕು--ಎಲೌ ದೇವಿಯೇ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಕಾಲ್ಲದಲ್ಲಿಯಾಗಲ್ಲಿ ಒಂದು ಯತು, ಅಧವಾ ಒಂದು 
ಮಾಸ, ಅಥವಾ ಒಂದು ದಿವಸ್ಕ ಅಧವಾ ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ನನ್ನ ಪ್ರಯಾಣಕಾಲವು (ನುರಣ ಸಮಯವು) 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ನೀನು ದ ಸಾರ್ದ್ರಹೃದಯಳಾಗಿ ಪರಿಹರಿಸು ನಾನು ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಪುತ್ರನು 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ತನಗೆ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಆಪತ್ತನ್ನು (ಆ ಮರಣಕಾಲವನ್ನು) 
ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಸಮರ್ಧನಾಗುವನು. ಮತ್ತು ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತಲೇ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಪುರುಷನು 
ಸಮಸ್ತ ಪಾನಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಜನ್ಮನೆತ್ತುನುದಿಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ರಾತ್ರೀತೈಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಪ ಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೋಭರಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಕುಶಿಕಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಯದ್ವಾ! ಭಾರ- 
ದ್ವಾಜಸ್ಯ ಸುತಾ ರಾತ್ರ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಕರ್ಷಿಕಾ | ಗಾಯತ್ರಂ ರಾಶ್ರಿದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತೆಂ | ರಾತ್ರೀ ಕುಶಿಕಃ ಸೌಭರೋ ರಾಶ್ರಿರ್ನಾ ಭಾರದ್ವಾಜೀ ರಾಶ್ರಿಸ್ತವಂ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ ॥ ದುಃಸ್ಪಸ್ನೆ- 
ದರ್ಶನ ಉಪೋಸಿತೇನ ಕರ್ತ್ರಾ ಸಾಯಸೇನ ಹೋಕವ್ಯಂ। ಶತ್ರೈತತ್ಪೂಕ್ತಂ ಕರಣತ್ತೇನ ವಿನಿಯುಕ್ತಂ | 
ತಥಾ ಚಾರಣ್ಯಕೇ ಶ್ರೂಯತೇ | ಸ ಯದ್ಯೇತೇಷಾಂ ಕಿಂಚಿತ್ಸಶ್ಯೇಡುಪೋಸ್ಯ ಪಾಯಸಂ ಸ್ಥಾಲೀಸಾಕಂ 
ಶ್ರಸಯಿತ್ವಾ ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಹುತ್ಪಾ| ಐ. ಆ. ೩-೨-೪ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ರಾತ್ರೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಭರಿಪುತ್ರನಾದ ಕುಶಿಕನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಧವಾ 
ಭರದ್ವುಜಯಹಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ರಾತ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸ್ತ್ರೀಯು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಹಿಕೆಯಾಗಬಹುದು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯು ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ರಾತ್ರೀ ಕುಶಿಕಃ ಸೌಭರೋ 


ರಾಶ್ರಿರ್ವಾ ಭಾರದ್ವಾಜೀ ರಾಶ್ರಿಸ್ತವಂ ಗಾಯತ್ರೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಕೆಟ್ಟ ಸ್ವಸ್ನಗಳು ಆದಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸ 


ಅ.೮. ಅ. ೬. ವ. ೧೪.] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 71) 
ವಿದ್ದು ಪಾಯಸದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ - ಸ ಯದ್ಯತೇಷಾಂ ಕಿಂಚಿತ್ಪತ್ಯೇದುಪೋಷ್ಯ ಪಾಯಸಂ ಸ್ಥಾ ಲೀಪಾಕಂ 
ಶ್ರಪೆಯಿತ-ಿ ರಾತ್ರೀ ಸೂಕ್ತ್ವೇನ ಪ್ರತ್ಯೃಚಿಂ ಹುತ್ವಾ (ಆ. ಐ ೩-೨-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೨೭ 
ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೦ | ಸೂಕ್ತ-೧೨೭ | 
ಅಸ್ಪಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭॥ ವರ್ಗ- ೧೪॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೮॥ 
|| ಬುಷಿಃ_ -ಕುಶಿಕ: ಸೌಭರೋ ರಾತ್ರಿರ್ನಾ ಭಾರದ್ವಾಜೀ ॥ 
॥ ದೇವತಾ. -ರಾಶ್ರಿಸ್ತವಃ ॥ 
|| ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಕ್ಷ | 1 | | 
ರಾತ್ರೀ ವೃಖ್ಯದಾಯತೀ ಪುರುತ್ರಾ ದೇವ್ಯ ೧ ಕ್ಷಭಃ | 


| 
ವಿಶ್ವಾ ಅಧಿ ತ್ರೀಯೋಧಿತ ॥1೧॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ರಾತ್ರೀ | ನಿ। ಅಖ್ಯತ್‌ | ಆ5ಯತೀ | ಪುರುಃತ್ರಾ! ದೇನೀ | ಅಸ್ಷಭಿಃ | 


| | I 
ನಿಶ್ಚಾಃ ! ಅಧಿ | ಶ್ರಿಯಃ | ಅಧಿತ ॥೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆಯತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತೀ | ಆಜ್ಬೂರ್ನಾದೇಶೇಃ ಶತರ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಇಣೋ ಯಣ್ಣಿತಿ 
ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಉಗಿಶಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಶ್ಲಭಿರಕ್ಷಿಸ್ಥಾನೀಯೈಃ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನೈರ್ನಕ್ಷತ್ರೈಃ !! ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತ್ಯಕ್ಷಿಶಬ್ದಸ್ಯಾನಜಾದೇಶ8 || ಯದ್ವಾ! ಅಕ್ಷಭಿರಂಜ- 
ಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ | ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ದೇವೀ ದೇವನಶೀಲಾ ॥ ದೇವಮನುಸ್ಯಪುರುಷಪುರು. 
ಮರ್ತೇಭ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಪುರುಶಬ್ದಾತ್ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ || ರಾಶ್ರೀಯೆಂ ರಾತ್ರಿದೇವತಾ 
ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ನಿಚಷ್ಟೇ! ನಿಶೇಷೇಣ ಪಶ್ಯತಿ! ರಾತ್ರೇಶ್ವಾಜಸಾವಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ಖ್ಯಾತೇಶ್ಛಾಂದಸೇ 
ಲುಜ್ಯಸೃತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಅಪಿ ಚೈಷಾ ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯಃ ಶೋಭಾ ಅಧ್ಯಧಿತ | 
ಅಧಿಧಾರಯತಿ | ಪಧಾತೇರ್ಲುಜ್‌ ಸ್ಥಾಫ್ಟೋರಿಚ್ಚೇತೀತ್ವಂ | ಸಿಚಿಃ ಕಿಶ್ಚಂ | ಹ್ರಸ್ಟಾದಂಗಾದಿತಿ 
ಸಿಜೋ ಲೋಪಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಯೆತೀ-- ಬರುತ್ತಿರುವ | ರಾತ್ರೀ ದೇವೀ--ರಾತ್ರಿದೇನಿಯು | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ಅಕ್ಷಿಭಿಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂಬ ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ । ವ್ಯಖ್ಯತ್‌- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾಳೆ | 
ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಶ್ರಿಯಃ ಸೌಂದರ್ಯಾತಿಶಯಗಳನ್ನು! ಅಧಿ ಅಧಿತ- ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ !। 
ಈಗತಾನೇ ಬರುತ್ತಿರುವ ರಾತ್ರಿದೇನಿಯು ಅನೇಕಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾದವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂಬ ತನ್ನ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಶೋಭಾದಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


The divine Night approaching looked upon many places with her eyes; 
she has assumed all beauties. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | [ 4. 
ಓರ್ವಸ್ರಾ ಅನುರ್ತ್ಯಾ ನಿವತೋ ದೇವ್ರ್ಯ ೧ ದ್ವತಃ | 


| | 
ಜ್ಯೋತಿಸಾ ಬಾಧತೇ ತನುಃ ಎ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಆ | ಉರು | ಅಪ್ರಾಃ! ಅಮರ್ಶ್ಯಾ | ನೀವತಃ | ದೇವೀ | ಉತ್‌5ವತಃ 


ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಜಾಧತೇ | ತಮಃ 1೨ 
| ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಮರ್ಶ್ಯಾ ಮರಣರಹಿಶಾ ದೇವೀ ದೇವನಶೀಲಾ ರಾತ್ರಿರುರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮಂತರಿಕ್ಷಮಾಸ್ರಾಃ | 


ಪ್ರಥಮತಸ್ತಮಸಾಪೂರಯತಿ ॥ ಸ್ರಾ ಪೊರಣೇ ಆದಾದಿಕಃ | ಲಜು ವೃತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ || ತಥಾ 
ನಿವತೋ ನೀಚೀನಾಲ್ಲತಾಗುಲ್ಮಾದೀನುದ್ವತ ಉತ್ಪಿತಾನ್ವೃ ಶ್ಲಾದೀಂತ್ಚ ಸ್ಪಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾವೃ ಹೋತಿ | 


ತದನಂತರಂ ತತ್ತಮನೋ;ಂಧಕಾರಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿರೂಪೇಣ ತೇಜಸಾ ಜಾಧಶೇ। ನೀಡಯತಿ!! 
॥'ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |] 


ಅಮತಾಣ್ಯ ಮರಣರಹಿತಳಾದ | ದೇವೀ ರಾತ್ರಿಜೇವಿಯ! ಉರು--ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನು | ಆ ಅಪ್ರಾ8--ತುಂಬಿದ್ದಾಳೆ (ಮತ್ತು) | ನಿವತಃ-- ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ) ಬೆಳೆದು ಹಬ್ಬಿರುವ 
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ಲತಾದಿಗಳನ್ನು |  ಉದ್ವತೆ-ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸಿನಿಂದ (ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ)ಆವರಿ 
ಸುತ್ತಾಳೆ (ಅನಂತರ) | ತಮಃ. ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಜಾಧತೇ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾಳೆ. 





|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಮರಣರಹಿತಳಾದ ರಾತ್ರಿದೇವಿಯು ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾಳೆ. 
ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆಯುವ ಸಣ್ಣ ಗಿಡಮೂಲಿಕೆ ಬಳ್ಳಿ ಗಳನ್ನೂ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ 
ಆವರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅನಂತರ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು (ಕತ್ತಲೆ) ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಳೆ. 


English Translation 


The immortal goddess has filled the expanded (firmament), the low 
places and the high places, she fights the darkness with lustre. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದನಂತರ ರಾತ್ರೆಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಆಕಾಶವೆಲ್ಲಾ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ತುಂಬಿರುತ್ತದೆ. 
ಸಣ್ಣಗಿಡಗಳಾಗಲಿ, ದೊಡ್ಡವೃಕ್ಷಗಳಾಗಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ಆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪರಿಹಾರ 
ಮಾಡುವಂತೆ ತೋರುವ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳು ಗೋಚರಿಸಿ ರಾತ್ರಿಗೆ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯೆವು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನಿರು ಸ್ವಸಾರಮಸ್ಕೃತೋಷಸಂ ದೇವ್ಯಾಯತೀ 


| | 
ಅಸೇದು ಹಾಸತೇ ತಮಃ || 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ನಿ 1 ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ಪಸಾರಂ | ಅಕೃತ | ಉಷಸಂ |! ದೇವೀ | ಆ5ಯತೀ | 


| | 
ಅನ | ಇತ್‌ । ಊಂ ಇತಿ | ಹಾಸತೇ | ತಮಃ 1೩/1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ |! 


ಆಯೆತ್ಯಾಗಚ್ಛೆಂತೀ ದೇನೀ ಜೇವನಶೀಲಾ ರಾಶ್ರಿಃ ಸ್ವಸಾರಂ ಭಗಿನೀಮುಷಸಂ ನಿರಕೃತೆ 1 
ನಿಷ್ಕರೋತಿ | ಪ್ರಕಾಶೇನ ಸಂಸ್ಥೆರೋತಿ | ನಿವರ್ತಯೆತೀತೈರ್ಥಃ | ತಸ್ಯಾಮುಷಸಿ ಜಾತಾಯೊಂ ನೈಶಂ 
ತನೋತಪೇದ್ಧಾಸತೇ | ಅಸೈವ ಗಚ್ಛತಿ! ಓಹಾಜ್‌ ಗತೌ | ಲೇಟ್ಯೈಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ ॥ 
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Ce 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಯೆತೀಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯವಿಸಿ ಬರುತ್ತಿರುವ | ದೇವೀ-- ರಾತ್ರಿ ದೇವಿಯು | ಸ್ವಸಾರಂ--ತನ್ನ 
ಸಹೋದರಿಯಾದ | ಉಷಸಂ--ಉಮೋದೇವಿಗೆ (ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ) | ನಿಃ ಅಕೃತ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ (ಆಗ) | ತೆಮಃ- ಕತ್ತಲೆಯು | ಅಪ ಇತ್‌ ಹಾಸತೇ- ಹೊರಟೇ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ರಾತ್ರಿದೇನಿಯು ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ತಾನುಹೊರಟು ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಉಷೋದೇವಿಯು ಬರುವುದಕ್ಕೆ (ಉಸಃ ಕಾಲಪ್ರಾ ಪ್ತ ವಾಗುವುದಕ್ಕೆ) 
ಅವಕಾಶವನ್ನು (ಮಾರ್ಗವನ್ನು) ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾಳೆ ಮತ್ತು ಉಷಃ ಕಾಲಾನಂತರ ಕತ್ತಲೆಯು ಹೊರಟು ಹೋಗು 
ತ್ತದೆ. 
English Translation 
The advancing goddess prepared (the way for) her sister Dawn; and 
then the darkness departs: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ಸಾ ನೋ ಅದ್ಯ ಯಸ್ಯಾ ವಯಂ ನಿ ತೇ ಯಾಮನ್ನ ನಿಕ್ಷ ಹಿ | 


| | 
ವೃತ್ತೇ ನ ವಸತಿಂವಯಃ ೪ 


| 
ಸಾ!ನಃ! ಅದ್ಯ |! ಯಸ್ಯಾಃ ವಯಂ ನಿ। ಶೇ। ಯಾಮನ್‌ | ಅನಿಕ್ಷ್ಮಹಿ | 


| 
ವೃಶ್ಷೇ| ನ! ವಸತಿಂ!ವಯಃ ೪ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ನೋಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಸಾ ರಾಶ್ರಿದೇವತಾ ಪ್ರಸೀದತು ಯೆಸ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರ್ಯಾಮ- 

ಮನಿ ಸ್ತಾಸ್ತ್‌ ಸೆತ್ಯಾಂ ವಯಂ ನ್ಯವಿಕ್ಷ್ಮಹಿ ನಿನಿಶಾಮಹೇ ಸುಖೇನ ಗೃಹ ಆಸ್ಮಹೇ | ನಿಶೇರ್ಲಜ! 

ನೇರ್ನಿಶಃ |! ಸಾ. ೧-೩-೧೭ | ಇತ್ಯಾ ತ್ಮನೇಪೆದಂ | ಛಾಂದಸೆಃ ಶಪೊಂ ಲುಕ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 

ವಯಃ ಪಕ್ಷಿಣೋ ವೃಕ್ಷೇ ನ ಯಥಾ ವೃಕ್ಷೇ ನೀಡಾಶ್ರಯೇ ವಸತಿಂ ರಾತ್‌ ನಿನಾಸಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಥಾ 
ನಿವಸಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಯಾ8--ಯಾವರಾತ್ರೆಯ | ಯಾಮನ್‌--ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಯೆ-- ಪಕ್ಷಿಗಳು | ವೃಶ್ಚ್ಷೇ- 
ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ವಸೆತಿಂ ನ--ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ | ವಯೆಂ--ನಾವು। ನಿ ಅವಿಶ್ಚ್ಮಹಿ--ಸುಖವಾಗಿ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತೇವೆಯೋ ಅಂತಹ | ಅದ್ಯ ಈ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ । ಸಾ.ಆ ರಾತ್ರಿದೇವತೆಯು | ನಃ 
ನಮಗೆ ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ನಾವು ನಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವೆವು. ಅಂತಹ ರಾತ್ರಿದೇವತೆಯು ಈಗ ನಮಗೆ ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May she be favourable to us to-day upon whose approach we re-enter 


(our dwellings), as birds (re-enter) their nest upon the tree. 
||; ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥! 
ನಿ ಗ್ರಾಮಾಸೋ ಅವಿಕ್ಷತ ನಿ ಪದ್ವಂತೋ ನಿ ಪಕ್ಷಿಣಃ | 
| | 
ನಿ ಶ್ವೇನಾಸಫ್ಟಿದರ್ಥಿನಃ | ೫ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಸ | 
ನಿ | ಗ್ರಾಮಾಸಃ | ಅವಿಕ್ಷತೆ | ನಿ।| ಪತ್‌5ವಂತಃ!ನಿ। ಪಕ್ಷಿಣಃ! 


| | 
ನಿ। ಶೈೇನಾಸಃ | ಚಿತ್‌ |! ಅರ್ಥಿನ8 || ೫ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಗ್ರಾಮಾಸೋ ಗ್ರಾಮಾಃ | ಅತ್ರ ಗಾಮಶಬೋೋ ಜನಸಮೂಹೇ ವರ್ತತೇ ಯಥಾ ಗ್ರಾಮ ಆಗತ 
ಇತಿ | ಸರ್ವೇ ಜನಾ ನ್ಯವಿಕ್ಷತೆ | ತಸ್ಯಾಂ ರಾತ್ರಾನಾಗತಾಯಾಂ ನಿನಿಶಂತೇ | ಶೇರತೇ || ನಿಪೂರ್ವಾದ್ದಿ- 
ಶತೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ' ಪೂರ್ವವದಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಶಲ ಇಗುಪಧಾದನಿಟಃ ಕ್ಸಃ | ಸಾ. ೩-೧೪-೫ | 
ಕೃಸ್ಯಾಚಿ! ಪಾ. ೭-೩-೭೨1 ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ || ತಥಾ ಪದ್ವಂತಃ ಪಾದಯುಕ್ತಾ ಗವಾಶ್ವಾದಯಶ್ಚ 
ನಿವಿಶಂತೇ | ತಥಾ ಪೆಕ್ತಿಣಃ ಸಶ್ಷೋಪೇಶಾಶ್ಚ ನಿನಿಶಂತೇ | ಅರ್ಥಿನಃ | ಅರ್ತೇರರ್ಥೋ ಗಮನಂ | 
ಶೀಘ್ರಗಮನಯುಕ್ತಾಃ ಶೈೇನಾಸಶ್ಚಿಚ್ಛ್ಯೇನಾ ಅಸಿ ತಸ್ಯಾಂ ರಾತ್ರ್ಯಾಂ ನಿವಿಶಂತೇ। ಏಷಾ ರಾತ್ರಿಃ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಹನಿ ಸಂಚಾರೇಣ ಶ್ರಾಂತಾನಿ ಸ್ವಯೆಮಾಗತ್ಯ ಸುಖಯತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | 

40 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಗ್ರಾಮಾಸಃ- ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ರಾತ್ರಿಯಾದಕೂಡಲೇ | ಫಿ ಅವಿಕ್ಷತ- 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಪಕ್ಷಿಣಃ ನಿ- ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಗೂಡನ್ನು ಸೇರು 
ತ್ತವೆ | ಪೆದ್ದಂತಃ ನಿ ಪಾದಯುಕ್ತವಾದ ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶ.ಗಳೂ ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಸೇರು 
ತ್ರವೆ] ಅರ್ಥಿನಃ--ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಶೈೇನಾಸಃ ಚ--ಶೈೇನಸಕ್ಷಿಗಳೂ | ನಿ ತಮ್ಮಗೂಡುಗಳನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಾತ್ರಿಯಾದ ಕೂಡಲೇ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಗೂಡನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತವೆ. ಗವಾಶ್ಚಾದಿಪಶುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗಳೂ 
ಸಹ ತಮ್ಮ ಗೂಡನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Men have re-entered (their dwelling), and beasts and birds and the 


swift hawks. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | _ | | | 
ಯಾವನಯಾ ವೃಕ್ಕಂ೧ವೃಕಂಯವಯ ಸ್ತೇನಮೂರ್ಮ್ಯ | 


ಅಥಾ ನಃ ಸುತರಾ ಭನ | ೬॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯವಯ | ವೃಕ್ಯಂ! ವೃಕಂ! ಯವಯ | ಸ್ತೇನಂ! ಊರ್ನ್ಯೇ || 
| | 
ಅಥ | ನಃ! ಸು;ತರಾ | ಭವ ೬ 
|[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಊರ್ಮ್ಯೇ | ರಾತ್ರಿನಾಮೈತೆತ್‌ | ರಾತ್ರೇ ವೃಕ್ಯಂ ವೃಕಸ್ಯ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ವೃಕಂ ಚಾಸ್ಮಾನ್ಹಿಂ- 
ಸಂತಂ ಯವಯ | ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಪೃಥಕ್ಕುರು |! ಅಸ್ಮಾನ್ಪಾಧಿತುಂ ಯಥಾ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತಥಾ! ಸ್ತೇನಂ 
ತಸ ಇಂ ಚೆ ಯವಯ ! ಅಸ್ಮತ್ತೋ ವಿಯೋಜಯ ! ಅಥಾನಂತೆರಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸುತರಾ ಸುಖೇನ 
ತರಣೀಯಾ ಸ್ಲೇಮಕರೀ ಭವ ॥ 
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|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಊಮೆಣ್ಯೀೇ ಎಲೈ ರಾತ್ರಿಯೇ! ವೃತಂ ಹೆಣ್ಣು ತೋಳವನ್ನೂ | ವೃಕಂ--ಗಂಡುತೋಳವನ್ನೂ | 

ಯವಯ--ನಮ್ಮ ಸವಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ಮಾಡು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸ್ತ್ರೇನಂ- ಕಳ್ಳನನ್ನು ಬರದಂತೆ ಮಾಡು | 

ಅಥ ಅನಂತರ (ರಾತ್ರಿಕಾಲವು) | ನಃ ನಮಗೆ! ಸುಶೆರಾ- ಸುಖವಾಗಿ ಕಳೆಯುವಂತೆ | ಭವ--ಆಗು 

(ಆಗಲಿ). 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ರಾತ್ರಿಯೇ, ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಹೆಣ್ಣುತೋಳವೂ, ಗಂಡುತೋಳವೂ (ಇತರ 


ಹಿಂಸಮೃಗಗಳೂ) ಕಳ್ಳರೂ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರದಿರಲಿ. ನಾವು ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ 


ಸುಖವಾಗಿ ಕಳೆಯುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation. 


Keep off, ಛಿ Urmya, the she-wolf, keep off the wolf and the robber, 


and be safely passed by us. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | | 
ಉಪ ಮಾ ಪೇಪಿಶತ್ತಮಃ ಕೃಷ್ಣಂ ನ್ಯಕ್ತಮಸ್ಥಿತ | 


| ೭೬ 


| 
ಉಷ ೨ಣೇನ ಯಾತಯ ೭ 


| ಪದೆಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಉಸ |! ಮಾ! ಪೇಪಿಶಶ್‌ | ತಮಃ | ಕೃಷ್ಣಂ | ವೀಅಕ್ತಂ | ಅಸ್ಥಿತ [| 


ಫಿ: | Wes | ಯಾತಯ (1೭॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪೇಸಿಶದ್ಭ ಶಂ ಸಿಂಶತ್‌ ಸರ್ವವಸ್ತುಷ್ಟಾಶ್ಲಿಷ್ಟಂ ತೆನೋsಂಧಕಾರಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಂ 
ವ್ಯಕ್ತಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ಪಭಾಸಾ ಸರ್ವಸ್ಯಾಂಜಕಂ ಸ್ಪಷ್ಟರೂಸಂ ವಾ ಈದೃಶಂ ನೈಶಂ ತನೋ ಮಾಮುಪಾ- 
ಸ್ಥಿತ | ಉಪಾಗಚ್ಛತ್‌ | ಸಂಗತಕರಣ ಆತ್ಮನೇಸದಂ | ಹೇ ಉಷ ಉಸೋದೇವತೇ .ತ್ವಮೃಣೇವರ್ಣಾ- 
ನೀವ ತತ್ತನೋ ಯಾತೆಯ | ಅಸಗಮಯ | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮೃಣಾನಿ ಯಥಾ ಧನಪ್ರದಾನೇನಾಪಾಕ- 


ರೋಸಿ ತಥಾ ತನೋತಪ್ಯಪಸಾರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ವೋ ಮ ಎಮು ತಾಜ. ತಮಮ ಅಬು ಅನ್ನು ಸಪ ಎಫ ಎಹಾಮ ಮಾನಾ ನಾಮಾ ಶಸರತ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಾ- ನನ್ನನ್ನು | ಪೇಪಿಶತ್‌--ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ | ಕೃಷ್ಣಂ ಕಪ್ಪಾಗಿರುವುದೂ | ವ್ಯಕ್ತಂ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ತಮಃ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು | ಉಪೆ ಅಸ್ಥಿ ತ-- ಹೂರಟು ಹೋಯಿತು | ಉಷ ಎಲೈ ಉಸೋ 
ದೇವತೆಯೇ, ನೀನು | ಯಣೇವ- ಸಾಲವನ್ನು ತೀರಿಸುವಂತೆ | ಯಾತಯ--ಆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಓಡಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ । 


ನನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸ್ಪಸಪ್ಟ ವಾದ ಈಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು (ಗಾಢಾಂಧಕಾರವು) ಸೊರಟು ಹೋಯಿತು. 
ಎಲೈ ಉಸೋದೇನಿಯೇ (ಉಷಕಕಾಲವೇ) ಸಾಲವನ್ನು ತೀರಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ಓಡಿಸು. 


English Translation 


The all-embracing black diffused darkness has approached me, 


discharge it, Ushas; as if it were a debt. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೇಹಿಶತ್‌--ಸರ್ವವಸ್ತು ಷ್ಟಾಶ್ಲಿಸ್ಟಂ | ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅವರಿಸಿರುವ 
ಕತ ಲೆಯು. 


ವ್ಯಕ್ತಂ ನಿಶೇಪೇಣ ಸ್ಪಭಾಸಾ ಸರ್ವಸ್ಯಾಂಜಕಂ ಸ್ಪಷ್ಟರೂಪಂ ವಾ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವಸ್ವ 
ವನ್ನೂ ಹೊಕ್ತು ಆನರಿಸುವುದೂ ಅಧವಾ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಕಪ್ಪಗಿರುವುದು ದಟ್ಟಿ ವಾಗಿರುವ, ನಿಬಿಡವಾಗಿರುವ 


ಕತ್ತಲೆಯು (Thick black darkness) 


ಯೇವ ಖುಣವೆಂದರೆ ಸಾಲ. ಸಾಲಮಾಡಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸಾಲವನ್ನು ತೀರಿಸುವವರೆಗೂ 
ಒಂದುವಿಧವಾದ ಆತಂಕಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿರುವನು. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೆಮ್ಮದಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಲಕೊಟ್ಟವನ ಬಾಧೆಯಿಂದ 
ನೊಂದು ತನ್ನ ಸಾಲವು ಬೇಗ ತೀರಿಹೋಗಿ ತಾನು ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿ ಇರಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವನು- ಅದರಂತೆ ಕತ್ತಲೆಯೂ 
ಸಹ ಜನರಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವುದು. ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟ ಪ್ರಾಣಿಗಳ, ಕಳ್ಳರ ಬಾಧೆ 
ಯಿರುವುದು. ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾನ ಕೆಲಸ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಇಂತಹ ಕತ್ತಲೆಯು ಬೇಗ ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖಕರವಾದ 
ಬೆಳಕಾಗಬಾರದೇ ಎಂದು ಬಯಸುವುದು ಸಹಜವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಲದ ಹೊರೆಯಂತೆ ಯಾರಿಗೂ ಬೇಡದ ಈ ಕತ್ತಲೆ 
ನ್ನು ಬೇಸ ಸಿವಾರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಶ್ಯ ಕಾಲದ ದೇವತೆಯಾದ ಉಸೋದೇವತೆಯನ್ನು ಜುಹಿಯು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು, 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಉಪ ತೇ ಗಾ ಇವಾಕರಂ ವೃಣೀಷ್ವ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ | 


| 
ರಾತ್ರಿ ಸ್ತೋಮಂ ನ ಜಿಗ್ಯುಸೇ 1೮ 


॥ ಪದಪಾಠಃ !! 
| | 
ಉಪ | ತೇ। ಗಾ1೬5ಇವ | ಆ | ಅಕರಂ | ವೃಣಿ ಸ್ವ! ದುಹಿತಃ | ದಿವ | 


ರಾತ್ರಿ | ಸ್ತೋಮಂ | ನ! ಜಿಗ್ಯುಷೇ 1 ೮॥( 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ರಾತ್ರಿ ರಾತ್ರಿದೇವತೇ ತೇ ತ್ವಾಂ ಗಾ ಇವ ಸಯೆಸೋ ದೋಗ್ಲಿ ೀರ್ಥೇನೂರಿವೋಸೇತ್ಯಾಕರಂ! 
ಸ್ತುತಿಭಿರಭಿಮುಖೀಕೆರೋಮಿ | ಕರೋತೇಶ್ನಾಂದಸೇ ಲುಜ' ಕೃಮೃದೈರುಹಿಭ್ಯ ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ ॥ 
ದಿವೋ ದುಹಿತರ್ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಿ ಯದ್ವಾ ದಿನಸಸ್ಯ ತನಯೇ ! ಸರಮಸಿ ಚೃಂದಸಿ। 
ಪಾ. ೨-೧-೨-೬1। ಇತಿ ಪರಸ್ಯ ಸಷ್ಕ್ಯಂತೆಸ್ಕ್ಯ ಪೂರ್ನಾಮಂತ್ರಿತಾಂಗವದ್ಧಾನಾತ್ಸದದ್ವಯಸಮುದಾಯೆ- 
ಸ್ಯಾಪ್ಟಮಿಕಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ತೃತ್ರಸಾದಾಜ್ಜಿಗ್ಯುಷೇ ಶತ್ರೂಣಕಿಗ್ಯುಪೋ ಮಮ ಸ್ತೋಮಂ ನ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಿನ ಹನಿರಪಿ ವೃಣೀಷ್ಟ | ತ್ವಂ ಭಜಸ್ವ 1! ಜಯೆತೇರ್ಲಿಟಃ ಕ್ವಸುಃ | ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೇರಿತ್ಯ- 
ಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಜಕಾರಸ್ಯ ಕುಕ್ತಂ |! ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತನ್ಯೇತಿ ಚತುರ್ಥೀ | ವಸೋಃ 


ಸಂಪ್ರಸಾರಣನಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರಾತ್ರಿ--ಎಲ್ಫೈ ರಾತ್ರಿದೇವತೆಯೇ | ಗಾ ಇವ-- ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಗೋವಿನಂತೆ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು | 
ತೇ ನಿನಗೆ 1 ಆ ಅಕರಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ ! ದಿವಃ-_ಸೂರ್ಯನ | ದುಹಿಶಃ-- ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ರಾತ್ರಿದೇವಿಯೇ | ಜಿಗ್ಯುಸೇ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ನನ್ನ | ಸ್ತೋಮಂ ನ--ಸ್ತೋತ್ರದಂತೆ (ನಾನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) | ವೃಣೀಷ್ಟ--ಆದರದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ರಾತ್ರಿದೇವತೆಯೇ, ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಗೋವಿನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಿನಗಾಗಿ 
ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ ಸೂರ್ಯಪ್ರತ್ರಿಯಾದ ಎಲೆ ರಾತ್ರಿದೇನಿಯೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಿಚ್ಚಿಸುವ ನನ್ನ 
ಸ್ಲ್ಯೋತ್ರದಂತೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
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ಟಾ 


2 ವ ಇ ಬ ಮವ ಜಿ ಹಾಹ್‌ ವನ ಹಮ ~~ 


English Translation 


] have brought (these verses) before you like milch cows; accept) ಛಿ 
Night, daughter of the sky, (my oblation) as the eulogy of one aboutto 
conquer. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಗಾ ಇನ ತೇ--ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವಿನ ಬಳಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆ 
ಯಲು ಹೋಗುವರೋ ಅದರಂತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನ (ರಾತ್ರಿಯ) ಬಳಿಗೆ ನಾನು ಬಂದು ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವೆನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದಿವಃ ದುಹಿತಃ-- ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಿ ಯದ್ವಾ ದಿವಸಸ್ಯ ಶನಯೇ | ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿ ಅಧವಾ ಹಗಲಿನ ಪುತ್ರಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೇ ಹಗಲುರಾತ್ರಿಗಳುಂಟಾಗು 
ವುವು ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದಾಗ ಹೆಗಲೂ ಅಸ್ತಮಾನವಾದಾಗ ರಾಕ್ರೆಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ 
ಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರತ್ರಿಯರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಅದರಂತೆಯೇ ಹೆಗಲು ಮುಗಿದಮೇಶೆ ರಾಶ್ರಿಯಾಗುವುದರಿಂದ 
ಹಗಲಿನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದಂತೆ ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲೊಂದು ವಸ್ತುವಿದ್ದು ಅದರಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು 
ವಸ್ತುವು ಉಂಟಾದರೆ ಎರಡನೆಯ ವಸ್ತುವು ಮೊದಲ ವಸ್ತುವಿನ ಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರೂಢಿ ಯಿದೆ, ಉಷೋದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹಗಲೂ ಹೆಗಲಿನಿಂದ ರಾತ್ರೆಯೂ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವವೆಂದು ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಹಗಲು ಕಳೆದುಹೋದನಂಶರ ರಾತ್ರಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಹಗಲಿನ ಪುತ್ರಿ 
ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸರಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು (ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು) 


ಆ ರಾತ್ರಿ ಸಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ ಪಿತರಃ ಪಾಯು ಧಾಮಭಿಃ | 


ದಿವಃ ಸದಾಂಸಿ ಬೃಹತೀ ವಿ ತಿಷ್ಠಸ ಆ ಶೇಷಂ ವರ್ತತೇ ತಮಃ loll 
ಯೇ ತೇ ರಾತ್ರಿ ನೃಚಕ್ಷಸೋ ಯುಕ್ತಾಸೋ ನವತಿರ್ನವ | 

ಅಶೀತಿಃ ಸಂತ್ರಷ್ಟಾ ಉತೋ ತೇ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತತೀಃ | ೨1 
ರಾಶ್ರೀಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ಜನನೀಂ ಸರ್ವಭೂಶನಿನೇಶನೀಂ | 

ಭದ್ರಾಂ ಭಗವತೀಂ ಕೃಷ್ಣಾಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿಶಾಂ | ೩ || 


ಸಂನೇಶಿನೀಂ ಸಂಯಮಿನೀಂ ಗ್ರಹನಶತ್ರಮಾಲಿನೀಂ | 
ಪ್ರಸನ್ನೋ5ಹಂಶಿವಾಂ ರಾತ್ರೀಂ ಭದ್ರೇ ಸಾರಮಶೀಮಹಿ 
(ಭದ್ರೇ ಪಾರಮಶೀಮಹ್ಯೋಂ ನಮಃ ಳಗ 


ಸ್ತೋಷ್ಯಾಮಿ ಪ್ರಯತೋ ದೇನೀಂ ಶರಣ್ಯಾಂ ಬಹ್ವೃಚಸ್ರಿಯಾಂ | 
ಸಹಸ್ರಸಂಮಿತಾಂ ದುರ್ಗಾಂ ಜಾತವೇದಸೇ ಸುನನಾಮ ಸೋಮಂ || ೫ || 


ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ತದ್ದಿಜಾತೀನಾಮೃಷಿಭಿಃ ಸೋಮಪಶಾಶ್ರಿಶಾಃ | 
ಖುಗ್ಗೇದೇ ತ್ವಂ ಸಮುತ್ಬನ್ನಾರಾತೀಯೆತೋ ನಿ ದಹಾತಿ ವೇದೆಃ Ha ll 
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A ದ ಜಾ ತಾ ಹ ಮಾವರ ತ: 


ಯೇ ತ್ವಾಂ ದೇನಿ ಪ್ರೆ ಸದ್ಯಂತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಹವ್ಯವಾಹನೀಂ | 


ಅವಿದ್ಯಾ ಬಹುನಿದ್ಯಾ ನಾ ಸೆ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ el 
ಯೇ ಅಗ್ನಿವರ್ಣಾಂ ಶುಭಾಂ ಸೌಮ್ಯಾಂ ಕೀರ್ತೆಯಿಸ್ಯಂತಿ ಯೇ ದ್ವಿಜಾಃ | 
ತಾಂಸ್ತಾರಯೆತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ನಾನೇವ ಸಿಂಧುಂ ದುರಿತಾತ್ಯಗ್ನಿಃ 1 ೮6! 
ದುರ್ಗೇಷು ವಿಷಮೇ ಘೋರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ರಿಪುಸಂಕಟೀ | 

ಅಗ್ನಿ ಚೋರನಿಸಾತೇಷು ದುಷ್ಟಗ್ರಹನಿನಾರಿಣೆ Il 


ದುರ್ಗೇಷು ವಿಷಮೇಷು ತ್ವಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವನೇಷು ಚೆ! 
ಮೋಹಯಿತ್ವಾ ಪ್ರ ಪದ್ಯಂತೇ ತೇಷಾಂ ಮೇ ಅಭಯಂ ಕುರು 
(ತೇಷಾಂ ಮೇ ಅಭಯೆಂ ಕುರ್ವೋಂ ನಮಃ) ॥ಂಂ॥ 
ಕೇಶಿನೀಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಪೆಂಚೆಮಾತಿ ಚ ನಾಮ ಚಿ! 
ಸಾ ಮಾಂ ಸಮಾ ನಿಶಾ ದೇವೀ ಸರ್ವತಃ ಪರಿರಕ್ಷತು 
(ಸರ್ವತಃ ಪೆರಿ ರಕ್ಷತ್ತೋಂ ನಮಃ) 1೧೧! 
ತಾಮಗ್ನಿನರ್ಣಾಂ ತೆಪೆಸಾ ಜ್ವಲಂತೀಂ ನೈರೋಚಿನೀಂ ಕೆರ್ಮಫಲೇಷು ಜುಷ್ವಾಂ ! 
ದುರ್ಗಾಂ ದೇವೀಂ ಶರಣಮಹಂ ಪೈ ಪದ್ಧೇ ಸುಕೆರಸಿ ತೆರಸೇ ನಮಃ |! ೧೨ |! 
ದುರ್ಗಾ ದುರ್ಗೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಶಂ ನೋ ದೇನೀರಭಿಷ್ಟಯೇ ! 
ಯ ಇಮಂ ದುರ್ಗಾಸ್ತವಂ ಪುಣ್ಯಂ ರಾತ್ರೌ ರಾತ್ರೌ ಸದಾ ಪಠೇತ್‌ Il ೧೩ | 
ಎಫ ಯ್ರೆಚಾಸಾಬ.... 
॥ ರಾತ್ರಿಃ ಕುಶಿಕಃ ಸೋಭವೋ ರಾತ್ರಿರ್ವಾ ಭಾರದ್ವಾಜೋ ರಾತ್ರಿಸ್ತವೋ ಗ | 
— 
ರಾಶ್ರೀಸೂಕ್ತಂ ಜಸೇನ್ಸಿತ್ಯೈಂ ತೆತ್ಯಾಲಮುಸೆಸೆದ್ಯತೇ ! 
ನ ಯೋನಿಂ ಪುನರಾಯಾತಿ ಸರ್ವಪಾಪೈಃ ಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ || ೧೪ || 
ಕ್ಷೀರೇಣ ಸ್ನಾಪಿತಾ ದುರ್ಗಾ ಚೆಂದನೇನ ನಿಲೇಪಿತಾ | 
ಬಿಲ್ಬಸತ್ರ ಕೃತಾನೀಡಾ ನನೋ ದುರ್ಗೇ ನನೋ ನಮಃ | ೧೫ I 
ಸರ್ವಭೂತಸಿಶಾಚೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವಸರ್ನಸರೀಸೃಷೈಃ ! 
ದೈನೇಭ್ಯೋ ಮಾನುಷೇಭ್ಯಶ್ಥ ಉಭಯೇಭ್ಯೋಭಿರಕ್ಷ ಮಾಂ | ೧೬ Il 
ಯಾ ಖುಗ್ಗೇದೇ ಸ್ತುತಾ ದೇವೀ ಕಾಶ್ಯಸೇನ ಉದಾಹೃತಾ | 
ಜಾತನೇದಪ್ರಭಾ ಗೌರೀ ಜಾತನೇದಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಂ | ೧೩೭ Il 


ಸುರಾಸುರೈರ್ದ್ವಿಜವರೈ8 ಸಿಶಾಚೋರಗರಾಶ್ಚಸೈಃ ! 
ಅರಾತಿಭಯ ಉತ್ಸನ್ನೇ ಅರಾತೀಯತೋ ನಿ ದಹಾತಿ ನೇದಃ | ೧೪ |! 
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ಗಜದ್ವಾರೇಸಥೇ ಘೋರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಚ ಗೌತಮಾ | 


ಸರ್ವಂ ರಕ್ಷತು ದುರಿತಂ ಸ ನಃ ಸರ್ಷದತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ Il of Il 
ಮಹಾಭಯೇ ಸಮುತ್ಪನ್ನೇ ಸ್ಮರಂತಿ ಚ ಜಪಂತಿ ಚ! 

ಸರ್ವಂ ಶಾರಯತೇ ದುರ್ಗಾ ನಾನೇನ ಸಿಂಧುಂ ದುರಿತಾತ್ಯಗ್ನಿಃ ll ೨೦॥ 
ಯ ಇಮಂ ದುರ್ಗಾಸ್ತೆವಂ ಪುಣ್ಯಂ ಶೃಣ್ವಂತಿ ಚ ಜಪಂತಿ ಚ 

ಶ್ರಿಸು ಲೋಕೇಷು ನಿಖ್ಯಾತೆಂ ತ್ರಿಸು ಲೋಕೇಷು ಪೂಜಿತಂ I ೨೧ | 
ಅಪುತ್ರೋ ಲಭತೇ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಧನಹೀನೋ ಧನಂ ಲಭೇತ್‌ | 

ಅಚೆಕುರ್ಲಭತೇ ಚಕ್ಷುರ್ಬದ್ದೋ ಮುಚ್ಯೇತ ಬಂಧನಾತ್‌ | ೨೨ ॥ 
ವ್ಯಾಧಿಶೋ ಮುಚ್ಯತೇ ರೋಗಾದರೋಗೀ ಶ್ರಿಯೆಮಾಸಪ್ಟ್ನಯಾತ್‌ | 

ದದಾತಿ ಕಾಮಿತಂ ಸರ್ವಂ ಕಾತ್ಯಾಯನಿ ನನೋತಸ್ತು ತೇ || ೨೩ || 


ಉಲೂಕಯಾಶುಂ ಶುಶುಲೂಕಯಾಶುಂ ಜಹಿ ಶ್ವಯಾತುಮುತ ಕೋಕಯಾಶುಂ | 
ಸುಪರ್ಣಯಾಶುಮುತೆ ಗೃಥ್ರಯಾತುಂ ದೃಷದೇವ ಪ್ರ ಮೃಣ ರಕ್ಷ ಇಂದ್ರ |! 


(ಯ ಸೆಂ ೭-೧೦೪-೨೨.) 
ನಿಶಂಗಭೃಷ್ಟಿಮಂಭೃಣಂ ಪಿಶಾಚಿಮಿಂದ್ರ ಸಂ ಮೃಣ | 


ಸರ್ವಂ ರಕ್ಷೋ ನಿ ಬರ್ಹಯೆ ॥ (ಯ. ಸಂ, ೧-೧೩೩-೫.) 
ಭಜ 
ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
Se 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಕ್ರೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇತರ ವನಿಕ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಂತೆ 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದರ ಜತೆಗೆ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತೃ ಜನರನ್ನು ಸರ್ವವಿಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ರಕ್ಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಧನ, ಸುಪುತ್ರರು ಮೊದಲಾದ ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನು 
ಈಡೇರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವವರಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದರೂಪವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಜುಗ್ದಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ-- 


ಮಮಾಗ್ಗೇ ವರ್ಚ ಇತ್ಯೇತತ್ಸರ್ನಕಾಮೈರ್ಜಸಪೇದ್ದಿಜಃ | 
ಜುಹ್ಸದಾಜ್ಯಮನೇನೈವ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನವಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ೨೯ || 


ಅ ೮. ಅ. ೭, ವೃ ೧೫.] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 729 


SSR SNE ET TS re ಪಾ ಜಾ ಆ ತಡಾ ಹ ಸಾ ಯದ ಖಖ ಡಾ ಜಾನಾ ಬ ಜಾ ಎ 


ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಸಿದ್ಧಿ ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ಮಮಾಗ್ಸೇ ವರ್ಚಃ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಸ್ತಿತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದರೆ ತನ್ನ ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಡೆಯುವನು. 

ಯೊಂ ಕಲ್ಪಯೆಂತೀತಿ ಸದಾ ಜಸೇತ ನಿಯತವ್ರತಃ | 
ನೈನಂ ಕೃತ್ಯಾ ನಿಹಿಂಸಂತಿ ಕ್ರುದ್ಧಾಭಿಚೆರಿತಾನಿ ಚ ॥ lao I 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಯಮದಿಂದ ಯಾಂ ಕೆಲ್ಪಂತಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು(ಮಮಾಗ್ಗೇ ವರ್ಚಕ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದಂತಿರುವ ಖಿಲ ಸೂಕ್ತವು ಇದನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಷೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ) 
ಜಪಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಇತರರು ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಆಚರಿಸುವ ಆಭಿಚಾರಿಕ ಕೃತ್ಯಗಳು (ಮಾಯಾ ಮಾಟ ಮೊದಲಾದುವು) 
ಶಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅವನನ್ನು ಆ ಕೃತ್ಯಗಳು ಹಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯೆಮಂಗಿರಸಕಲ್ಪೈಸ್ತ್ರು ತದ್ದಿದೋ೯ಭಿಚರಂತಿ ಸಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಂಗಿರಸೆಕಲ್ಪೇನ ಸರ್ವಾಂಸ್ತಾನ್‌ ಸ್ರತಿಜಾಧತೇ ll ao || 
ಅಂಗಿರಸಕಲ್ಪಪ್ರಕಾರ (ಅಧರ್ವನೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ) ಆಭಿಚಾರಕವಿದೈಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಓರ್ವ 
ಪುರುಷನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ “ಅವನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಆಭಿಚಾರಿಕಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 
ಆಪುರುಸನು ಅದ ಶೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಂಗಿರಸಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಆಚರಿಸಿದರೆ ಆಭಿಚಾರಕ ಕೃತ್ಯಗಳ 
ಬಾಧೆಗೆ ಒಳೆಗಾಗದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳಿಗೇ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗುವನು. 
ಪ್ರತ್ಯಂಗಿರಸನಿದ್ವಾಂಸ್ತು ನ ರಿಸ್ಕೇತ ಕದಾಚನ | 
ನೈನಂ ಕೃತ್ಯಾ ನಿಹಿಂಸಂತಿ ಜ್ಞಾತಾಜ್ಞಾ ತಾನಿ ಯಾನಿ ಚ ll as | 





ಅಜಾನತಾ ಜಾನತಾ ವಾ ಕ್ರುದ್ಧೇನಾಮರ್ಷಿತೇನ ನಾ 
ಆಕ್ರುಷ್ಟಂ ನಾ ದುರುಕ್ತಂವಾ ನೈನೋ ಲಿಂಪತಿ ತದ್ದಿದಂ Il aa || 
ಪ್ರತೃಂಗಿರಸಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸುವ ವಿಧಾನವನ್ನೂ ಅರಿತ ವಿದ್ವಾಂಸನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಅಭಿಚಾರಿಕಕೃತ್ಯಗಳ ಬಾಥೆಯಿಲ್ಲ ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಲಿ ತಿಳಿಯದೆ ಮಾಡಿರುವುದಾಗಲಿ ಯಾವ ಮಂತ್ರತಂತ್ರ 
ಗಳೂ ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಾರವು, ಕೋಪದಿಂದ ಅಧವಾ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ, ತಿಳಿದು ಅಧವಾ ತಿಳಿಯದೆ ಮಾಡುವ 
ಮಂತ್ರ ತಂತ್ರುದಿಗಳು, ವಶೀಕರಣ, ಶಪಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ತಂತ್ರಗಳು ಈ ನಿದ್ವಾಂಸನನ್ನು ಏನೂ ಮಾಡಲಾರವು. 


ಏತಮೇವ ಜಪೇಸ್ನಿತ್ಯಮೃಷಿಂ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯನಾಯ ವೈ! 


ಸರ್ವಸ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತನೇತದಭಾಷತ ಖುಸಿ ಸ್ವಯಂ | ೩೪ | 
ಕ್ಷೇಮಾಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಜಹಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸರ್ವಲೋಪ 


ದೋಷಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಪವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯ ತಾನೇ ಹೇಳಿರುವನು. 


ಸ್ಥಾವರಣಾಂ ನಿನೇಶೇ ತು ನಗರಾಣಾಂ ತಥೈವ ಚೆ | 
ಗ್ರಾಮಾಣಾಂ ಚೆ ಗೃಹಾಣಾಂ ಚೆ ಜಪೇದಿಮಮೃಷಿಂ ಸದಾ Il ೩೫ |! 
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ಸರ್ವತಸ್ರದೇಶ ನಗರ, ಗ್ರಾಮ, ಗೃಹ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲವಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ 


ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಜಪಿಸಬೇಕು. 


ಜಾತರೂಪಮಯಂ ವಿದ್ದಾನ್ವಾರಯೇತ್ರಿವೃತಂ ಮಣಿಂ | 


ಸಹಸ್ರಸಂಸಾತಹುತಮೃಷಹಿಣಾ ತೇನ ತಂ ತತಃ || ೩೬ ॥ 
ಪ್ರತಿಮುಂಚೇತ ಶಿರಸಿ ಗ್ರೀವಾಯಾಮಥವೋರಸಿ | 
ನೈನಂ ಕೃತ್ಯಾ ನಿಹಿಂಸಂತಿ ಜ್ಞಾತಾಜ್ಞಾತಾನಿ ಯಾನಿ ಚ | ೩೭ || 


ನಿನೇಕಿಯಾದ ಸಾಧಕನು ಜಾತರೂಪವೆಂಬ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷದಿಂದ ಮಣಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅಂತಹ ಸಾವಿರ 
ಮಣಿಗಳನ್ನು ಪೋಣಿಸಿ ಮೂರೆಳೆಯ ಸರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಾಗಲ್ಕಿ ಕಂರದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, 
ಎದೆಯಮೇಲಾಗಲಿ ಧರಿಸಿದಳು. ಮಾಯಾಮಾಟ ಮೊದಲಾದ ಆಭಿಚಾರಕಕೃತ್ಯಗಳು ಇವನನ್ನು ಏನೂ 


ಇಲೆ 
ಗಿಗಿ 


ಮಾಡಲಾರವು 
ಅನೇನೈನ ತು ಸೂಕ್ತೇನ ರಾಜ್ಞಾಂ ಚೆ ಸಮಲೋಹಿತಂ |! 
ಕಾರಯೇತ ಮಣಿಂ ವಿದ್ವಾಂಸ್ತಾವದೇವಾನುಮಂತ್ರಣಂ | ೩೮ || 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಧ್ವಜಾಗ್ರಾಣಿ ವಾದಿತ್ರಾಣ್ಯನುಮಂತ್ರಯೇತ್‌ | 
ಆಸನಾನಿ ಚ ಶಯ್ಯಾಶ್ಚ ಯಾನಾನಿ ನಿನಿಧಾನಿ ಚ ' ೩೯॥ 
ತಸ್ಯಾಭಿಚೆರತಃ ಸಾಕ್ಷಾದಂಗಿರಸೋತಪ್ಯುಷೇಃ ಸ್ವಯಂ | 
ಪ್ರತ್ಯಂಗಿರಸಕಲ್ಲೇನ ಸರ್ವಂ ಶತ್ಛ್ರತಿಜಾಧತೇ | ೪೦ || 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ರಕಾರ ಮಣಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ರಾಜರು 
ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಸಯೋಗಿಸುವ ಧ್ವಜಗಳ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ನಾನಾವಿಧ ನಗಾರಿ ಮೊದಲಾದ 
ವಾದ್ಯಗಳು, ಆಸನಗಳು, ಹಾಸಿಗೆ ಇತರ ವಸ್ತ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಮಣಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಮಾಯಾತಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಶಲನಾದ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಅಂಗಿರಸ ಖಹಿಯೇ ಆಭಿಚ.ರಿಕಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದರೂ ಪ್ರತ್ಯಂಗಿರಸಕಲ 
ವಿಧಾನಿದಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಬಹುದು. 
ಅಮಾನುಷೀರಭಿಚರೇತ್‌ ಕೃತ್ಯಾಸೂಕ್ತೆಂ ಜಪನ್ನಿದಂ | 
ಮುಚ್ಯತೇ ಸರ್ವತೋಃನಿಷ್ಟಾತ” ಕಿಂಪುನರ್ಮಾನುಷಾದ್ಭಯಂ Il ೪೧ || 
ಜನಸಂಚಾಂವಿಲ್ಲದ ರಹಸ್ಯಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಈ ಕೃತ್ಯಾಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಸಮಸ್ತವಿಧವಾದ 
ಅನಿಷ್ಟ, ಭಯ ಮೊದಲಾದವು ನಾಶವಾಗುವವು. ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಭಯಭೀತಿಗಳು ಈ 
ಮಂತ್ರಜಸದ ಮುಂದೆ ಏನುಮಾಡಒಲ್ಲವು? 


ತಪಸ್ವೀ ನಿಯತೋ ದಾಂತಃ ಪ್ರಯೋಕ್ತಾ ಚೇದೃವೇದೃಷಿಂ | 
ಸರ್ವಂ ತೆರತಿ ಶಾಂತಾತ್ಮಾ ತಪೋ ಹಿ ಸುಮಹದ್ಭಲಂ ll ೪೨ Il 
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ಆಯುಷ್ಯಮಾಯುರ್ವರ್ಚೆಸ್ಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ದಾಕ್ಷಾಯೆಣಿಂ ಮಹತ್‌ ! 
ಅಲಂಕಾರಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ನಾ ಪ್ರಾಪ್ಯ ದಾಕ್ಷಾಯಣಂ ಜಪೇಶ್‌ ! 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚ ಶ್ರಿಯಮಾದತ್ತೇ ಬಹು ಚಾನ್ನಂ ಸಮಕಶ್ನುತೇ | ೪೩ || 
ತಪಸ್ತಿಯಾದ ಪುರುಷನು ನಿಯಮದಿಂದ ಶಾಂತಮನಸ್ಮನಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಅನಿಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಭಯಭೀತಿಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಸುಖವಾಗಿರುವನು. ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಪುಣ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಮಹಾಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆಯುಸ್ಸು, ವರ್ಚಸ್ಸು 
ಅಲಂಕಾರ, ಸುವರ್ಣಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯ, ಸಂಸತ್ತು, ಧನಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಶುವವು, 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನುಮಾಗ್ನ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ವಿಹವ್ಯಸ್ಯಾರ್ಹಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ | 
ಅಂತ್ಯಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ। ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಹಿ! ಮಮಾಗ್ನೇ ನವ ನಿಹವ್ಯೋ ನೈಶ್ವದೇವಂ 
ಜಗತ್ಯಂತಮಿತಿ | ಸಂಸನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೇ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದೇತಚ್ಛೆಂಸ್ಕಂ । ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚೆ! ಮಮಾಗ್ನೇ ವರ್ಚೆ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತೆಸ್ಕಾಪಿ ವೈತೇಷ್ಟೇವ ನಿನಿದೋ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೬-೬! 
ಇತಿ ॥ ಸೆಮಾವರ್ಶನೇ$ನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸಿಷ್ಣಾಸುನಾ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಸಮಿದಾಧಾತವ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! 
ಮಮಾಗ್ಗೇ ವರ್ಚ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಸಮಿಧೋತಭ್ಯಾದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ.ಗೃ.೩೯-೨1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಮಮಾಗ್ಸೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರ5ಸಗೋತ್ರದ ವಿಹವ್ಯನೆಂಒುವನು ಖುಷಿಯು, ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವತೆಗಳು ದೇನತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ. ಸಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಶ್ಸವು, ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಮಮಾಗ್ನೇ ನನ ನಿಹವ್ಯೋ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಜಗತ್ಯಂಶಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಸಂಸವದಲ್ಲಿ ವೈಕ್ವಹೇನಸೂಕ್ಮ ವನ್ನು ಸರಿಸುವಾಗ ಸ್ಪಂರ್ವಭಾನವಿಯಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ -ಮಮಾಗ್ಗೇ ವರ್ಚೆ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತ ಸ್ಯಾಪಿ ವೈತೇಷ್ಟೇವ ನಿನಿದೋ 
ದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೬-೬) ವಿವೃತವಾಗಿ “ವುದು ಸಮಾವರ್ತನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ 

೪ 

ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಸನಿಧೋಭ್ಯಾದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ಗೃ ೩-೯-೨)ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಪ್ರತಿ ಖಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಸನಿತ್ತನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯೆಲ್ಲಿ ಹಾಕಬೇಕೆಂದು ಆಕ್ತಲಾಯನ ಗ ಹಸೂತ್ರದ-- ಮಮಾಗ್ಗೇ ವರ್ಚೆ 


ಸೂ ಚ ೧೨೮ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೯೦1 ಸೂಕ್ತ-೧.೬೮ ॥| 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ನರ್ಗ-” ೫೧೬ ॥ 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೯ |! 
ಯಸಿಃ- -ನಿಹವ್ಯಃ || 

ದೇವತಾ. -ನಿಶ್ರೇದೇವಾಃ || 

ಛಂದಃ. ೧-೮ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೯ ಜಗತೀ | 
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ಓವ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಮಮಾಗ್ಲೇ ವರ್ಚೋ ವಿಹವೇಷ್ಟಸ್ತು ವಯಂ ತ್ರೇಂಧಾನಾಸ್ತನ್ವಂ ಪುಸೇಮ! 


ಇತ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಮಹ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ನ ತಸ್ರಸ್ತ ಆಯಾಧ್ಯತ್ರೇಣ ಪೃತನಾ ಜಯೇಮ ॥ 


| | 
ಮಮ | ಅಗ್ನೇ | ವರ್ಚಃ | ನಿಹನೇಷು | ಅಸ್ತು ! ವಯಂ | ತ್ತಾ | ಇಂಧಾನಾಃ | ತನ್ನೆಂ | ಪುಸೇಮ | 


| | | | 
ಮಹ್ಯಂ | ನಮಂತಾಂ | ಪ್ರ$ದಿಶಃ | ಚತೆಸ್ರ, | ತ್ರಯಾ | ಅಧಿ; ಅಶ್ಲೇಣ |! ಪೃತನಾಃ | ಜಯೇಮ Il a || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ | ನಿನಿಧಮಾಹೂಯೆಂತೇ ಯೇಷು ಶೂರಾ ಇತಿ ನಿಹವಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಯದ್ವಾ | 
ನಿನಿಧಂ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ದೇವಾ ಆಹೂಯಂತ ಏಸ್ವಿತಿ ನಿಹನಾ ಯಜ್ಞಾಃ! ಹ್ವಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚ 
ನ್ಯಭ್ಯುಪವಿಷು | ಪಾ. ೩-೩-೭೨ | ಇತ್ಯಧಿಕರಣೇ€ಪ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ವಾ ನರ್ಚೋ ದೀಪ್ತಿಸ್ಪೃದನುಗ್ರ ಹಾನ್ಮಮಾಸ್ತು! ಭವತು। 
ವಯಂ ಚೆ ತ್ವಾ ತ್ಪಾಮಿಂಧಾನಾಃ ಸಮಿದ್ಧಿರ್ದೀಪೆಯಂತಸ್ತನ್ಹಂ ತವ ಶರೀರಂ ಪುಷೇಮ | ಹನಿರ್ಭಿರ್ವ. 
ರ್ಧಯೇಮ || ಇಂಧೇಃ ಶಾನಚಿ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ಶಾನಚೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೇ 
ಪ್ರಾಸ್ತೇ ನಿಭಾಷಾ ನೇಣ್ಮ್ಬಿಂಧಾನಯೋಃ | ಪಾ. ೬-೧-೨೧೫! ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶನ್ಹಂ ಪುಸೇಮ || 
ಪುಸೇರ್ಲಿಇ: ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಕಜ್‌ !' ಅಸಿ ಚ ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಂ || ಜಯಿ ಚೇತ್ಯಸ್ಮದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಚಿತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ದಿಶಃ | ತದ್ದಾಸಿನೋ ಜನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಮಂತಾಂ | ಸ್ವತ ಏವ ಪ್ರಹ್ಟೀ- 
ಭವಂತು | ನಮತೇಃ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ಲೋಟ ನ ದುಹಸ್ನು ನಮಾಮಿಶಿ ಯಕೃ್ರತಿಸೇಧ8 ॥ ತ್ಹಯಾ- 
ಸ್ಮಾಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರವರ್ಧಿತೇನಾಧ್ಯ ಕ್ಷಣೇಶ್ವಕೇಣ ಸತಾ ಪೈತನಾಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ ಜಯೇಮ! ಅಭಿಭನೇಮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ --ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) । ನಿಹವೇಷು-- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | 
ವರ್ಚೆ8--ದೀಪ್ರಿಯು ಎಂದರೆ ಸುಮರ್ಥ್ಯವು | ಮಮ ನನಗೆ! ಅಸ್ತು- ಉಂಬಾಗಲಿ | ವಯಂ--ನಾನ್ರ। 
ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಇಂಧಾನಾ8-ಸಮಿಧಾದಿಗಳಿಂದ ಉಜ್ಜ್ವಲಗೊಳಿಸಿ | ತನ್ವಂ- ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | 
ಪುಸೇಮ-- ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುತ್ತೇವೆ | ಚೆತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶಃ- ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಎಂದರೆ 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜನರೂ | ಮಹ್ಯಂ--ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನಮಂತಾಂ--ನಮಸ್ಕರಿಸರಿ | ಅಧ್ಯಕ್ಷೇಣ-- 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ತ್ವಯಾ-- ನಿನ್ನಿಂದ ಎಂದರೆ ಫಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಪೃತನಾಃ-- ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು | 
ಜಯೇಮ- ನಾನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 
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।|ಚ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಸೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಂಟಾ 
ಗಿಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ ಉಜ್ಜ್ವಲಗೊಳಿಸಿ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುತ್ತೇವೆ. 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ನನಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರಲಿ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯ 
ನಾದ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


May glory; Agni, be mine in battle, may we; kindling you, cherish 
your person: may the (inhabitants of the) four quarters bow down before me, 


may we with you for our leader overcome (hostile) armies. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | | 
ಮನು ದೇವಾ ವಿಹವೇ ಸಂತು ಸರ್ವ ಇಂದ್ರವನ್ನೋ ಮರುತೋ ವಿಷ್ಣು- 
ರಗ್ಗಿಃ | 


| | | [ 
ಮಮಾಂತರಿಕ್ಷಮುರುಲೋಕಮಸ್ತು ಮಹ್ಯಂ ವಾತಃ ಪನತಾಂ ಕಾಮೇ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ॥ ೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| 4 | ತ | 
ಮಮ | ದೇವಾಃ | ವೀಹನೇ ! ಸಂತು | ಸರ್ವೇ | ಇಂದ್ರ$ವನ್ತಃ | ಮರುತಃ | ವಿಷ್ಣುಃ | ಅಗ್ನಿಃ | 


I | | | | I 
ಮಮ | ಆಂತರಿಕ್ಷಂ ! ಉರು€ಲೋಕಂ | ಅಸ್ತು | ಮಹ್ಯಂ | ನಾತಃ | ಪವತಾಂ | ಕಾಮೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ನಿಹನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಜ್ಞೇ ವಾ ಮಮ ಸಂತು | ಮಮೈವ ಸಾಧಕಾ ಭವಂತು! 
ಕೇ ಪುನಸ್ತೇ | ಇಂದ್ರವಂತ ಇಂದ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಾ ಮರುತೋ ವಿಷ್ಣುರಗ್ನಿತ್ಚ! ತಥಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಮನೋರು- 
ಲೋಕಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಪ್ರಕಾಶಕಮಸ್ತು | ಲೋಕೃ ದರ್ಶನೇ | ಭಾನೇ ಘಣ್‌ |! ಲೋಕ ಆಲೋಕಃ 
ಪ್ರಕಾಶಃ | ಉರುರ್ಲೋಕೋ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ || ಅಸಿ ಚಾಸ್ಮಿನ್ಯಾ- 
ಮೇ ಕಾಮಯಿತನ್ಯೇ ಫಲೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ನಾತೋ ವಾಯುಃ ಪೆನತಾಂ |! ಅನುಗುಣಂ 
ಪ್ರವಾತು || ಪೂಜ ಸವನೇ ಭೌವಾದಿಕಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನೇದಮಃ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ನಂ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನಂತೆ8- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತರಾದ | ಮರುತ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ | ನಿಷ್ಣುಃ--ವಿಷ್ಣುವೂ I 
ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ಇನರೇ ಮೊದಲಾದ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ--ಸಮಶಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ | ವಿಹವೇ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಅಧವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮನು- ನನ್ನವರಾಗಿ ಎಂದರೆ ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ! ಸಂತು- ಇರಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) | 
ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವು |! ಮಮ... ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 1 ಉರುಲೋಕಂ--ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರಕಾಶ 
ವುಳ್ಳದಾಗಿ 1 ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ। ಮಹ್ಯಂ--ನನಗಾಗಿ || ಕಾಮೇ- ಸಲಾಸೇಕ್ಷಿಯಾದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ! ವಾತ. ವಾಯುವು | Re ಬೀರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ, ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳು, ವಿಷ್ಣು, ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ಸ ುಸ್ವದೇವತೆಗಳೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಲಿ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ pre ಪ್ರ ಕಾಶಿಸ ಚ ಸಲಾ ನೇಕ್ಷಯಾದ 
ನನಗೋಸ ರ ವಾಯುವು ಹಿತಕರವಾಗಿ ಬೀಸಲಿ 
English Translation. 
May all the gods be on my side in battle, the Maruts with Indra, 


Vishnu and Agni, may the expanded firmament be mine, may the wind blow 


(propitiously) to this my desire. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಮಯಿ ದೇವಾ ದ್ರವಿಣಮಾ ಯಜಂತಾಂ ಮಯ್ಯಾತೀರಸ್ತು ಮಯಿ ದೇವ- 


ಹೂತಿಃ | 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರೋ ವನುಷಂತ ಪೂರ್ಮೇರಿಷ್ಟಾಃ ಸ್ಯಾಮ ತನ್ನಾ ಸುವೀರಾಃ | 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
RN | ದೇವಾಃ | ದ್ರವಿಣಂ | ಆ 1 ಯಜಂಶಾಂ | ಮಯಿ | ಆ5ಶೀಃ ಅಸ್ತು | ಮಯಿ | ದೇವ$ಹೂತಿಃ। 


| I | 
ದೈವ್ಯಾಃ | ಹೋತಾರಃ | ವನುಷಂತ | ಪೂರ್ವೇ | ಅರಿಷ್ಟಾಃ | ಸ್ಯಾಮ ತೆನ್ನಾ | ಸು5ವೀರಾ॥ | ೩/ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ /| 


ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಮಯಿ ಸ್ತೋತರ್ಯಾ ಯಜಂತಾಂ ! ಗಮಯೆಂತು ! ಮಹ್ಯಂ 
ದದತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾಶೀರಾಶಂಸನೀಯಂ ಯಜ್ಞಫಲಂ ಚ ಮಯ್ಯೇವಾಸ್ತು | ದೇವಾನಾಂ ಹೂತಿರಾ- 
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ಹ್ವಾನಮಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ದೇನಹೂತಿರ್ಯಜ್ಹಃ! ಸ ಚೆ ಮಯ್ಯಸ್ತು | ಅಪಿ ಚೆ ದೇನಾನಾಮಿಮೇ ದೈವ್ಯಾಃ | 
ದೇನಾದ್ಯ ಇ ಉನಿತಿ ಯಣ್‌ 1 ತಾದೈಶಾ ಹೋತಾರಃ ಸಾಧುಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಾ ಮದೀಯಾ 
ಯತ್ನಿಜಃ ಪೂರ್ವೇ$ನ್ಯದೀಯೇಭ್ಯ ಯತ್ತಿಗ್ಸ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಭಾವಿನಃ ಸಂತೋ ವನುಷಂತ | ದೇವಾನ್ಸಂಭ- 
ಜಂತಾಂ॥| ವನತೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲಜ' ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ತ್ರಯೋ ವಿಕರಣಾ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ಸಿಸ್ಕಸ್‌ ಚ! ಅಡಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ವಯಂ ಚೆ ತನ್ನಾ ಶರೀರೇಣಾರಿಷ್ಟಾ ಅಹಿಂಸಿತಾಃ ಸುವೀರಾಃ 


ಸುಪುತ್ರಾಶ್ಚ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ || ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವಾ8--ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳು! ಮಂಯಿ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನನಗೆ! ದ್ರೆವಿಣಂ-- 
ಧನವನ್ನು | ಆ ಯೆಜಂತಾಂ- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಲಿ | ಆಶೀ8--ಆತೀರ್ವಾದರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞ ಫಲವು 
ಮಯಿ ಅಸ್ತು--ನನಗೆ ಲಭಿಸಲಿ] ದೇವಹೂತಿ8-ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ । ಮಯಿ ನನ್ನಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪಡಲಿ | 
ದೈವ್ಯಾಃ--ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ | ಹೋತಾರಃ- ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಪೂರ್ವೆೇ--ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ | ವನುಷಂತ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜಿಸಲಿ | ತನ್ಮಾ-ನಮ್ಮ ಶರೀರದಿಂದ 
ಅರಿಷ್ಟ್ರಾ8-ಅಹಿಂಸಿತರಾಗಿರೋಣ | ಸುವೀರಾ8-ನೀರ್ಯನಂತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು | ಸ್ಯಾಮ--ಸಡೆಯು 
ವಂತಾಗಲಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ಸೋತ್ರಮಾಡುವ ನನಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಆಶೀ 
ರ್ವಾದರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞವೂ ಅದರ ಫಲವೂ ನನಗೆ ಲಭಿಸಲಿ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ಹಾನಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಯತ್ತಿ 
ಕುಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಯಜಿಸಲಿ. ನಾವು ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ರೋಗಾದ್ಯು 
ಪದ್ರವಗಳಿಲ್ಲಜಿ ಸುಖವಾಗಿರೋಣ ಮತ್ತು ವೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation. 


May the gods bestow wealth upon me, may (their) blessing be upon 
me, may sacrifice in which the gods are invoked be (bencficial) to me, may 
my invokers of the gods be the first to propitiate them ; may we be unharmed 
in body and blessed with male offspring. 


| ಸಂಹಿತಾಹಾರಃ ॥ 


| | | 
ಮಹೃಂ ಯಜಂತು ಮಮ ಯಾನಿ ಹನ್ಯಾಕೂತಿಃ ಸತ್ಯಾ ಮುನಸೋ ಮೇ 
ಅಸ್ತು | 
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~ ಧನ ಎಂ. ROS NR 


ಹ ಹ ಜ್‌“ 


ಏನೋ ಮಾನಿ ಗಾಂ ಕತಮಚ್ಚನಾಹಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಧಿ ವೋಚತಾ 
ನಃ ಳಗ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


ನಾ 


| | 
ಮಹ್ಯಂ | ಯಜಂತು |! ಮಮ | ಯಾನಿ | ಹನ್ಯಾ ! ಆ5ಕೂತಿಃ | ಸತ್ಯಾ | ಮನಸಃ | ನೇ | ಅಸ್ತು | 


ಏನ । ಮಾ|ನಿ| ಗಾಂ! ಕತಮತ್‌ | ಚೆನ! ಅಹಂ! ನಿಶ್ವೇ! ದೇನಾಸಃ | ಅಧಿ | ವೋಚತ | ನಃ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಂ ಯೆಜಂತು 1 ಯತ್ನಿಜೋ ದೇವಾನ್ಸವಿರ್ಭಿರ್ಯಜಂತು | ಯದ್ವಾ! 
ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಮಹ್ಯಂ ಮದೀಯಾ ಯತ್ತಿಜ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಮಮ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ 
ಯಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಸಂತಿ ತೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ನೇ ಮನಸ ಆಕೂತಿಃ 
ಸಂಕಲ್ಪಿನಮಭೀಷ್ಟಸ್ಯ ಸ್ರಾರ್ಥನಂ ಸತ್ಯಾ ಯಥಾರ್ಥಮಸ್ತು | ಅಪಿ ಚಾಹಂ ಕತಮಚ್ಚಿನ ಕಿಮಸ್ಯೇನಃ 
ಪಾಪಂ ಮಾನಿ ಗಾಂ! ಮಾ ನಿಯೆತಂ ನಿಕೃಷ್ಠತರಂ ವಾ ಗಚ್ಛೇಯೆಂ | ಪಾಪಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಏತೇರ್ಮಾಜ: ಲುಜೀಣೋ ಗಾ ಲುಜೇತಿ ಗಾದೇಶಃ ! ಗಾತಿಸ್ಮೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ ॥ ಅಸಿ ಚ ಹೇ 
ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ನೋಇಸ್ಮಾಕಮಧಿ ವೋಚೆಕ | ವಿವಾದೇಷು ಪಕ್ಷಸಾತೇನ 
ಬ್ರೂತ || ವಕ್ತೇರ್ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಟ್‌ | ವಚ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗಮಃ। ॥! 


1! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಮ-ನನ್ನ | ಯಾಕಿ ಹವ್ಯಾನಿ--. ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿವೆಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು | 
ಮಹ್ಯಂ ನನಗಾಗಿ ಅಧವಾ ನನ್ನ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು | ಯಜಂತು--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲಿ। ಮೇ--ನನ್ನ | 
ಮನಸಃ--ಮನಸ್ಸಿನ | ಆಕೂತಿಃ-- ಅಭೀಪ್ಪಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು | ಸತ್ಯಾ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ನೆರ 
ವೇರಲಿ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಕತಮಚ್ಚೆನ--ಯಾವವಿಧವಾದ | ಏನಃ- ಪಾಪವನ್ನೂ | ಮಾನಿಗಾಂ-- 
ಹೊಂದದಂಶಾಗಲಿ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ8--ಎಲೈ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೇ | ನ8--ನಮಗೆ | ಅಧಿ ವೋಚತ- 
ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗುವಂತೆ ನುಡಿಯಿರಿ ಎಂದರೆ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿರಿ, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಾನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನನ್ನ ಖುತ್ತಿಜರು ನನಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲಿ, ನನ್ನ 


ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೋರಿಕೆಯು ನೆರವೇರಲಿ. ನನಗೆ ಯಾವವಿಧವಾದ ಪಾಪವೂ ಸಂಭವಿಸದಿರಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಲೆಂದು ಅಶೀರ್ವದಿಸಿರಿ, 
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“we RN EN ಇ. EN LR NN  ುರುುುರರು 


English Translation. 


May «my priests) offer for me whatever oblations of mine (there may 
be), may the purpose of my mind be sincere; may I not fall into any kind 
of sin , universal gods, bless us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ದೇನೀಃ ಷಳುರ್ನೀರುರು ನಃ ಕೃಣೋತ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಇಹ ವೀರಯಧ್ವಂ।! 


| 
ಮಾ ಹಾಸ್ಮಹಿ ಪ್ರಜಯಾ ಮಾ ತನೂಭಿರ್ಮಾ ರಧಾಮ ದ್ವಿಷತೇ ಸೋಮ 


ರಾಜನ್‌ | ೫॥ 


| ಸದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ದೇನೀ8 | ಷಟ್‌ | ಉರ್ನಿೀೀ | ಉರು | ನಃ | ಕೃಣೋತ | ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಸಃ! ಇಹ | ನೀರಯಧ್ವಂ | 
| 


| 
ಮಾ! ಹಾಸ್ಮಹಿ| ಪ್ರ;5ಜಯಾ | ಮಾ| ತನೂಭಿಃ | ಮಾ| ರಧಾಮ | ದ್ವಿಷತೇ | ಸೋಮ | ರಾಜನ್‌ | 
ಔಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಷಡುರ್ನೀಃ ಸಟ್‌ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಉರ್ವ್ಯಃ | ಏತಾಶ್ಚಾನ್ಯತ್ರಾಮ್ನಾಯಂತೇ | ಷಣ್ಮೋರ್ವಿ- 
ರಂಹಸಃ ಪಾಂತು ದ್ಯಾಶ್ಹ ಸೃಥಿನೀ ಚಾಹತ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ಚಾಸಶ್ನಾಸಧಯಶ್ಚೇತಿ | ಈದೃಶ್ಯೋ ಹೇ ದೇವೀ- 
ರ್ದೇವ್ಯಃ | ಜಸಿ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾ- 
ನ್ಯವಚೆನಮಿತ್ಯಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನತ್ವನಿಷೇಧೇನ ಷಳುರ್ನೀರಿತ್ಯನಯೋರಾಮಂತ್ರಿತಯೋಃ ಸದಾತ್ಸರತ್ವಾದಾ- 
ಷ್ವಮಿ ಕೆಮಾಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ತಾ ಯೂಯಮುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಧನಂ ನೋಸಾಕ್ಕಂ 
ಕೃಣೋಕ | ಕುರುತ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಃ | ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚ್ಛೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ತನಪ್ತ- 
ನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತಜಾದೇಶಃ | ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇನಾಃ ಯೂಯಂ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸನೇ 
ಪ್ರಾಸ್ತನ್ಯೇ ನಿಷಯೇ ವೀರಯಥ್ವಂ | ವಿಕ್ರಾಮಯತ | ತಥಾ ವಯಂ ತಡ್ಸನಂ ಲಭೇಮಹಿ | 
ತಥಾ ವೀರ್ಯವಂತೋ ಯೂಯೆಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಧ್ವಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವೀರ ವಿಕ್ರಾಂತ್‌ | ಅಪಿ ಚ ಪ್ರಜಯಾ 
ಪುತ್ರಾದಿರೂಸಯಾ ಮಾ ಹಾಸ್ಮಹಿ | ವಯಂ ಮಾ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯೇಮಹಿ | ಮಾ ಚ ತನೂಭಿಃ ಶರೀರೈಸ್ತ್ಯ್ಯ- 
ಜ್ಯೇಮಹಿ | ಅಸ್ಮಾನ್ಯದಾಚಿದಸಿ ಪುತ್ರಾದಯಃ ಶರೀರಾಣಿ ಚ ಮಾ ಪರಿತ್ಯಾಕುರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಓ 
ಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಿ್‌ ಚಿಣ್ಣಿದ್ಧಾವಾಭಾನೇ ರೂಪಮೇತತ್‌್‌| ತಥಾ ಹೇ ರಾಜನ್ರಾ- 
ಜಮಾನ ಯದ್ದಾಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಸೋಮ ದ್ವಿಷತೇ$ಸ್ರೀತಿಂ ಕುರ್ವತೇ | ದ್ವಿಷೇಃ ಶತರ್ಯಾ- 

47 


238 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦, ಸೊ. ೧೨೮. 


ವಾಕ್ಯ ಸವನ ಹಮ ಮಾ ಗ ತು ಇಷು ಮು ಮು ಅವತಿ ಮಾಯ ಜಾ ತು ದ ರಗ ಜೆ ಮ, ಹ ಗ ನಾ ಬ ಬಡೀ 


ದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಟೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಷಷ್ಠ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತವ್ಯೇತಿ 
ಚತುರ್ಥೀ | ದ್ವಿಷತಃ ಶತ್ರೋರ್ಮಾ ರಧಾಮ ! ಮಾ ವಶಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾಮ!' ತಥಾ ತ್ವಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ: : ನಿ. ೬-೩೨ ' ಯದ್ವಾ! ದ್ವಿಷಶೇ ಶತ್ರವೇ ತದರ್ಥಂ ಮಾ ರಧಾಮ | 
ಪರಿಸಕ್ವಾ ಹನನಾರ್ಹಾ ಮಾ ಭೂಮ ! ರಧ ಹಿಂಸಾಸಂರಾಧ್ಯೋಃ ! ಸಂರಾದ್ಧಿಃ ಪಾಕ ಇತಿ ತದ್ವೃತ್ತಿಃ! 
ಮಾಜ ಲುಜೀ ಪುಷಾದಿತ್ಸಾಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ( 


ಷಟ್‌ ಉರ್ವಿೀ॥--ಸಟ್ಸಂಖ್ಯಾಕರೂ ಮಹಾಮಹಿಮರೂ ಆದ | ದೇವೀಃ-- ದೇವಿಯರೇ ನೀವು | 
ನಃ ನನುಗೆ | ಉರು--ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು | ಕೃಣೋಕ-_ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ | ಇಹ--ಈ ಧನ ಪಾಸ್ತಿ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ- ಎಲೈ ವಿಶೀದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು | ವನೀರಯೆಧ್ವಂ- ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡಿ (ಮತ್ತು 
ನಾವು) | ಪ್ರಜಯಾ-- ಪ್ರಶ್ರಾದಿಗಳಿಂದ | ಮಾ ಹಾಸ್ಮಹಿ - ಆಹಿತರಾಗಿರದಂಶಾಗಲಿ | ತನೂಭಿಃ-- ಶರೀರ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ಮಾ._ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಡದಿರಲಿ। ರಾಜನ್‌ -.ಡೆಯನಾದ ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೋಮ- 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ದ್ವಿಷತೇ--ನನ್ಮುನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ : ಮಾ ರಧಾಮ- ನಾವು ವಶರಾಗದಿರಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಮಹಾಮಹಿಮಾನ್ವಿತೆಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆರುಮಂದಿ ಡೇವಿಯ36 ನೀವು ನಮಗೆ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದ 
ಗಿಸಿಕೊಡಿ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಹಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಿ, ನಾವು ಪುತ್ರಾಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ಇಲ್ಲದಿರಲಿ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಅಭಾರವಿಲ್ಲದಿರಲಿ ಮತ್ತು ಶರೀರವಿಯೋಗವೂ ಎಂದರೆ ಮರಣವೂ ಸುಭವಿ 
ಸದಿರಲಿ ಎಲ್ಫೆ ಸ್ವನಿಯಾದ ಸೋಮನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳ ಅಧೀನರಾಗಿ ನಾವು ಸಂಹರಿಸ 
ಲ್ಸಡದಿರಲಿ. 
Eiglish Translation. 


You, six mighty goddesses, bestow upon us ample (wealth); univarsal 
‘ole displiy prowess here; 110% 70೬ ಓಆ bereft of our offspring; or be 


harmed in our bodies, may we not become subject to our enemy; royal Soma. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ಉರ್ನ್ವೀಃ ದೇವೀ ಎಂದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಷೆಣ್ಮೋರ್ನೀ ರಂಹಸೆಃ ಪಾಂತು ದ್ಯೌಶ್ನ 
ಪೃಥಿನೀ ಚಾಹಶ್ಚ ರಾಶ್ರಿಶ್ಚಾಪಶ್ಚಾಷಧಯಶ್ಚ--ದ್ಯೌಃ (ಸ್ವರ್ಗ), ಪೃಧಿವೀ, ಆಹಸ್ಸು (ಹಗಲು), ರಾತ್ರಿ, ಉದಕ 
ಗಳ ಓಸಧಿ ವನಗೃತಿಗಳು ಇವು: ? ಅಭಿನಾಸಿದೇವತೆಗಳಾದ ಆರುಮಂದಿ ದೇವಿಯರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಆ 
ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಗ್ಗೇೇ ಮನ್ಯುಂ ಪ್ರತಿನುದನ್ಪರೇಷಾಮದಬ್ಟೋ ಗೋಪಾಃ ಸರಿ ಪಾಹಿ 
ನಸ್ತ್ವಂ | 
ಪ್ರತ್ಯಂಜೋ ಯಂತು ನಿಗುತಃ ಪುನಸ್ತ್ವೇ ೩ ಮೈಷೂಂ ಚಿತ್ತಂ ಪ್ರಬುಧಾಂ ವಿ 


ಸೇಶತ್‌ ॥ ೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಡೆ | 
ಅಗ್ನೇ | ಮನ್ಯುಂ | ಪ್ರತಿ5ನ-ವನ್‌ | ಪರೇಷಾಂ | ಅದಬ್ಬಃ | ಗೋಪಾಃ | ಸರಿ | ಸಾಹಿ | ನಃ | ತ್ವಂ | 


| | | 
ಪ್ರತ್ಯಂಚಃ | ಯಂತು | ನಿ5ಗುತಃ! ಪುನರಿತಿ | ತೇ ಅಮಾ | ಏಷಾಂ | ಚಿತ್ತಂ! ಪ್ರ೪$ಬುಧಾಂ | ವಿ | 
ನೇಶತ್‌ | ೬॥( 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪರೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧಂ ಪ್ರತಿನುದನ್‌ ಪ್ರತಿಮುಖಂ ಪ್ರೇರಯಂ- 
ಸಿರಸ್ಕುರ್ವನದಬ್ಬಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತೋ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ || ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಾಯ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಾಶ್ಮ್ಮಿಸಿ ನೇರಪೃಕ್ತಸ್ಯ ಲೋಪಾತ್ಪೂರ್ವಂ ವಲಿ ಲೋಪೇ ರೂಪಮೇಕತ್‌ || ಈದೃಶಸ್ತ್ತೃಂ 
ನೋ2ಸ್ಮಾನ್ಸರಿ ಸಾಹಿ | ಸರಿತಃ ಸರ್ವತೋ ರಕ್ಷ | ತೇ ಶತ್ರವಃ ಪ್ರತ್ಯಂಚಃ ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂತಃ ಪ್ರತಿನಿವರ್ತ- 
ಮಾನಾ ನಿಗುತಃ || ಗುಜ" ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ಬೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮಿಪಿ ತುಕ ॥ ಭಯೇನ ಗದ್ಗದರೂಪಮವ್ಯಕ್ತಂ 
ಶಬ್ದಂ ನಿತರಾಂ ಕುರ್ವಂತಃ ಪುನರ್ಯಂತು | ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪುನರ್ಗಚ್ಛೈೆಂತು | ಅಪಿ ಚ ಪ್ರಬುಧಾಂ 
ಪ್ರಬುಧ್ಯಮಾನಾನಾಮೇತೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಚಿತ್ತಂ ಜ್ಞಾನಸಾಧನಂ ಮನೋ5ಮಾ ಸಹ ಯುಗಸದೇವ 
ನಿ ನೇಶತ್‌ | ನಿನಶ್ಯತು | ಪ್ರತ್ಯೇಕಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣೈಕವಚನಂ | ೫ಶ ಅದರ್ಶನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೋ 
ಲುಜ್‌ | ಪುಷಾದಿತ್ವಾಚ್ಚೇರಜಾದೇಶಃ | ನಶಿಮನ್ಯೋರಲಿಟ್ಯೇತ್ವಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬-೪-೧೨೦-೫ || 
ಇತ್ಯ ಕಾರಸ್ಕೈತ್ವಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪರೇಷಾಂ ಶತ್ರುಗಳ | ಮನ್ಯುಂ-- ಕ್ರೋಧವನ್ನು | ಪ್ರತಿನುದನ್‌-- 
ತಿರಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವವನೂ | ಅದಬ್ಬಃ--ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಸಡದವನೂ ! ಗೋಪಾಃ ಸ್ತೋತೃಜನರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ | ತ್ಹಂ--ನೀನು | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು| ಪರಿ--ಸುತ್ತಲೂ | ಪಾಹಿ-._ ರಕ್ಷಿಸು! ಪ್ರಶ್ಯಂಚೆಃ-- 
ಸೋತುಹಿಂತಿರುಗುವ | ತೇ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು | ನಿಗುತಃ- -ಭಯದಿಂದ ಗೊಣಗಟ್ಟುತ್ತಾ | ಪುನಃ ಯಂತು-- 
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ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗಲಿ | ಪ್ರಬುಧಾಂ- ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರುವ! ಏಷಾಂ-- ಈ ಶತ್ರುಗಳ | 
ಚಿತ್ತೆಂ--ಮನಸ್ಸು (ಅಥವಾ ವಿವೇಕಜ್ಞಾನವು) | ಅಮಾ--ತಕ್ಷಣವೇ| ವಿ ನೇಶತ್‌--ನಾಶನನ್ನೈದಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶತ್ರುಗಳ ಕೋಪವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವವನೂ ಯಾರ ಹಿಂಸೆ.ಟೂ ಒಳಪಡದ 
ವನೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ರಕ್ಷಿಸು. ಸೋತು ಹಿಂತಿರುಗುವ ಶತ್ರುಗಳು ಭಯದಿಂದ ಗೊಣಗುಟ್ಟುತ್ತಾ 
ಅಥವಾ ತೊದಲುಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತಾಗಲಿ. ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರದಿಂದಿರುವ 
ಈ ಶತ್ರುಗಳ ಮನಸ್ಸು ಎಂದರೆ ವಿವೇಚನಾ ಶಕ್ತಿಯು ತಕ್ಷಣವೇ ನಾಶವನ್ನೈದಲಿ. 

English Translation. 

Agni you are an invincible protector, defend us, baffling the 
wrath of our enemies ; let them return grumbling to their homes, may the 
intelligence of those watchful (foes) be at once destroyed. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಹ 
ಧಾತಾ ಧಾತ್ಯ, ಣಾಂ ಭುವನಸ್ಯ ಯ ಕತಿರ್ದೇವಂ ತ್ರಾತಾರಮಭಿಮಾತಿಸಾಹಂ! 


| | 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞಮತ್ತಿನೋಭಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಕಿರ್ದೆ ೯ವಾಃ ಪಾಂತು ಯಜಮಾನಂ 
ನೃರ್ಥಾತ್‌ ಗ 


| ಪದಪಾರಃ || 
| 
ಧಾತಾ ಧಾತ್ಮ.ಣಾಂ | ಭುಪನಸ್ಯ | ಯೆಃ1 ಸಃ | ದೇವಂ | ಶಾ ಶ್ರಾತಾರಂ ಅಭಿಮಾತಿ€ಸಹಂ | 


ಇಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಉಭಾ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ದೇವಾಃ | ಪಾಂತು | i 1 ಸ್ರೀ 
ಅರ್ಥಾತ್‌ ಗ ೩ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಧಾತ್ವಣಾಂ ಸ್ರಪ್ಟ್ಯಣಾಮಪಿ ಧಾತಾ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಭುವನಸ್ಯೆ ಕೃತ್ನ್ನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಯೆ ಇಂದ್ರಃ 
ಸವಿತಾ ವಾ ಪೆಶಿಃ ಪಾಲಯಿತಾ ತೆಂ ದೇವಂ ದೇವನಶೀಲಂ ತ್ರಾತಾರಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಭಯೇಭ್ಯಃ ಪಾಲಯಿ- 
ತಾರಮಭಿಮಾಶಿಷಾಹಮಭಿಮಾಶೀನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೋಡಢಾರಮಭಿಭಪಿತಾರಂ ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ್ರ- 
ಮಿಂದ್ರೆಂ ಸವಿತಾರಂ ವಾ ಸ್ತೌಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ಷಹ ಅಭಿಭನೇ | ಛಂದೆಸಿ ಸಹ ಇತಿ ಜ್ವೆಸ್ರತ್ಯಯಃ। | 
ಛಾಂದೆಸಂ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುದಾತ್ರಶ್ವಂ |! ಉಭೋಭಾವಶ್ಚಿನೌ ಬೃಹಸ್ಪತಿಕ್ಚೈಶೆತ್ಟ್ರಮುಖಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇಮಂ 
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ಹಾ ದು ಬು ಹಂಗ ಬಾ ಖು ನ ಖಾಸಾ ಬಾ ಜಾ ಜು ಪಾಷಾ NSS ಇಟ್‌ 





ಯಜ್ಞಮನುಸ್ಮೀ ಯಿಮಾನಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಚಿ ನ್ಯರ್ಥಾನ್ನಿಕೃಷ್ಟಾದರ್ಥಾತ್ಪಾಸಾತ್‌ | ಯದ್ದಾ | ಅರ್ಥಸ್ಯ 
ಪ್ರಯೋಜನಸ್ಯಾಭಾವೋ ನ್ಯರ್ಥಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸಾಂತು | ರಕ್ಷಂತು | ಸಫಲಂ ಕುರ್ವಂತ್ರಿತೈರ್ಥಃ || ನೀರನಿ- 
ಧಾನೇ | ಸಾ ೬-೨-೧೯೨ | ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತಶೋದಾತ್ರತ್ವಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆ ಯಾವಡೇವನು | ಧಾತ್ಯ್ವಣಾಂ- ಸೃಷಸ್ಟಿಕರ್ತರಿಗೂ | ಧಾತಾ--ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೋ | 
ಭುವನಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೂ! ಪಶಿಃ--ಯಾರು ಪಾಲಕನೋ ಅಂತಹ | ದೇವಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | 


ಶ್ರಾತಾರಂ— ಭಯಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡುವನನೂ |! ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಉಭಾ ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ8-- ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ ಇನರೇ ಮೊದಲಾದ |: ದೇನಾಃ- ಸಮಸ್ತದೀವತೆಗಳೂ | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಪನ್ನೂ | ಯಜಮಾನಂ- ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ | ನ್ಯರ್ಥಾತ್‌- 


ಪಾಪದಿಂದ | ಪಾಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಾವನು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೋ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಟೂ ಯಾವನು 
ಪಾಲಕನೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸಮಸ್ತ ವಿಧಭಯಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವ 
ಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಧವಾ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಬ್ಬರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಪಾಪ 


ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಕಾಪಾಡಲಿ. 
English Translation. 


The creator of creators he who is the protector of the universe, (him 
I praise), the divine defender, the destroyer of enemies; may the two 
Ashwins, Brihaspathi; and the gods, protect this sacrifice from disappoint- 


ment. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಧಾತಾ ಧಾತ್ಮಣಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂನರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಈ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಇದೇ ಸೂಕ್ತವು ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಬದಲಾವಣೆಗಳೊಡನೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧೪) ಪಠಿತವಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ತ್ರಾತಾರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸವಿತಾರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇವನೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ದೇವತೆಯಾಗಿರಬಹುದೆಂಥು ತೋರುತ್ತದೆ. 
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ಹಾ ಬಾ ಬಾಯ ಡಂ ಜಾದು ಖಾಸಾ ಯಾ ಹಾ ಸಸಾರಿನರಾನ ಬಾರಾ 





|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಉರುನ್ಯಚಾ ನೋ ಮಹಿಷಃ ಶರ್ಮ ಯಂಸದಸ್ಮಿನ್ದವೇ ಪುರುಹೂತಃ 


ಪುರುಕ್ತಂಃ | 


I | | 
ಸನಃ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಹರ್ಯಶ್ವ ಮೃಳಯೇಂದ್ರ ಮಾ ನೋ ರೀರಿಷಸೋ ಮಾ 


ರಾದಃ es 


WU 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಉರು5ವ್ಯಚಾಃ | ನಃ! ಮಹಿಷಃ | ಶರ್ಮ! ಯಂಸತ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಹನೇ! ಪುರು€ಹೂತಃ ! ಪುರು; ಕ್ಷುಃ! 
0 ದ | 
ಸಃ ನಃ | ಪ್ರಃಜಾಯೈ | ಹರಿ5 ಅಶ್ವ | ಮೃಳಯ |! ಇಂದ್ರ | ಮಾ| ನಃ1ರಿರಿಸ8। ಮಾ|ಸರಾ! ದಾಃ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉರುವ್ಯಚಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವ್ಯಾಪನೋ ಮಹಿಸೋ ಮಹಾನ್ಸೂಜ್ಯೋ ವಾ ಪುರುಹೂತೋ ಬಹು- 
ಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರಾಹೂತಃ ಪುರುಕ್ಷುರ್ಬಹುನಿನಾಸಃ | ಕ್ಷಿಯತೇರ್ಮಿತದ್ರ್ವಾದಿಭ್ಯ ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | 
ಪಾ. ೩-೨-೧೮೦-೧ | ಇತಿ ಡುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ!! ಯದ್ವಾ! ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಶಬ್ದ್ಯಮಾನಃ ಸೊಯಮಾನಃ || 
ಪೂರ್ವವಡ್ಡುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಔಣಾದಿಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ವಿಪಿ ವಾನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ತುಗಭಾವಃ | 
ಈದೃಶ ಇಂದ್ರೋ ಸ್ಮಿನ್ಹನೇ ಯೆಜ್ಡೇ ! ಹೂಯೆಂತೇಇಸ್ಮಿನ್ದ ನೀಂಷೀತಿ ಹೋ ಯೆಜ್ಜಃ॥ ಜುಹೋಶೇ5 
ರಧಿಕರಣೇ$ಸ್‌ || ಯೆದ್ವಾ! ಅಸ್ಮಿನ್ನನೇ ತ್ವದ್ವಿಷಯ ಆಹ್ವಾನೇ || ಭಾನೆಆನುಪಸರ್ಗಸ್ಯೇತಿ ಹ್ವಯತೇ- 
ರಪ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ | ನೋ$ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯೆಂಸತ್‌ | ಯಚ್ಛೆತು। ದದಾತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 
ಯಮೇರ್ಲೆೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ಹೇ ಹರ್ಯೆಶ್ವ್ತ ಹರೀ ಆಶ್ಟ್‌ ಯಸ್ಯ ತಾದೈಶ ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಸತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಜಾಯೈ ! ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಚಿತುಥೀ | ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರೆಸೌತ್ರಾದಿಕಾಂ 
ಮೃಳೆಯೆ | ಸುಖಯ | ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ರೀರಿಷಃ |! ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ಮಾ ಚ ಸರಾ ದಾಃ! ಪರಾದಾನಂ 
ಪರಿಶ್ಯಾಗಃ | ಮಾ ಸರಿತ್ಯಾಶ್ರೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉರುವ್ಯ ಚಾ8--ಸರ್ವಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ | ಮಹಿಷಃ. -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ 
ಅಧವಾ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಪುರುಹೂತಃ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ಪುರುಕ್ಷುಃ-- 
ಅನೇಕ ನಿನಾಸಸ್ತಾನಗಳುಳ್ಳವನೂ ಅಧವಾ ಅನೇಕರ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ (ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಿಗೆ) ಹೋಗುವನನೂ 
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ಅಥವಾ ಬಹುಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಹನೇ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ನಃ- 
ನಮಗೆ 1 ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು |  ಯೆಂಸೆತ್‌--ಸೊಡಲಿ1 ಹರ್ಯೆಶ್ಚ--ಹರೀ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿ 
ತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸಃ--ಆ ನೀನು | ನಃ ನನಗೆ! ಪ್ರಜಾಯೈ--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಸಂತತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು | ಮೃಳೆಯೆ--ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು | ನೆ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ರೀರಿಷಃ- 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ಮಾ ಸೆರಾ ದಾಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಡ, 

|! ಭಾವಾರ್ಥ !| 


ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿಯೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಅಧವಾ ಮಹಾಮಹಿಮನೂ, ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನ್ಕೂ ಅನೇಕ 
ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಅಧವಾ ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುಕ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು ಯಾವ ವಿಘ್ನವೂ ಇಲ್ಲವಂತೆ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಆ ಯಜ್ಞಫಲವಾದ 
ಸುಖವನ್ನು ದೊರೆಯ.ವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಹರೀ ಎಂಬ ತನ್ನ ಎರಡು ಅಶ್ವಸಹಿತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ 
ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಸುಖನಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡು. ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು 
ತೃಜಿಸಬೇಡ, 
English Translation. 


May the omnipresent (Indra), the mighty one, who 15 invoked by 
many, and lauded by many, bestow a blessing on this our sacrifice; be 


gracious to our offspring, Indra, lord of bay horses; harm us not desert 


us not. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಸ | 
ಯೇ ನಃ ಸಪತ್ನಾ ಆಸ ತೇ ಭವಂತ್ವಿಂದ್ರಾಗ್ಟಿ ಭ್ಯಾಮನ ಬಾಧಾಮಹೇ ತಾನ್‌! 


ol | | 
ನಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಉ ರಿಸ್ಸೃಶಂ ಮೋಗ್ರಂ ಚೇತ್ತಾರಮಧಿರಾಜ- 


\ 
ಮಕ್ರನ್‌ 1೯ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯೇ | ನಃ! ಸ5ಂಪತ್ನಾಃ | ಅಪ | ತೇ | ಭನಂತು | ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಭ್ಯಾಂ | ಅನ | ಜಾಧಾಮಹೇ! ತಾನ್‌ | 


| 
ವಸವಃ | ರುದ್ರಾಃ | ಆದಿತ್ಯಾ | ಉಪರೀಸ್ಪೃಶಂ | ಮಾ | ಉಗ್ರಂ! ಚೇತ್ಲಾರಂ | ಅಧಿ$ ರಾಜಂ | 
ಅಕ್ರನ್‌ | 
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ನ್‌: SE ET A. pO pe RO - RN ವ ಟ್ಟ 
ಮಾ ರ್‌ ನ್‌ ಇದನ ದಾ we "ೃಂ€(ಅಆ"್ಸ pe ಬ ~~ ದಾ ದಾ ಇನ ಅಂಟ FT ರ್‌ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ / 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಯೇ ಸಸತ್ನಾಃ ಶತ್ರವಸ್ತೇ*ಸೆ ಭವಂತು | ಅಸಗತಾ ಭವಂತು | ಸ್ವಸ್ಥಾನಾದಸ- 
ಗತಾಃ ಪ್ರಚ್ಯುತಾ ಭವಂತು | ತಾನ್ಸಸತ್ನಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೆ ಪ್ರಸನ್ನಾಭ್ಯಾಮನು- 
ಗೃಹೀತಾ ವಯಮವ ಜಾಧಾಮಹೇ | ನಿಕೃಷ್ಟತರಂ ನಿನಾಶಯಾಮಃ | ಅಪಿ ಚ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ 
ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಚ ಮಾ ಮಾಮುಸರಿಸ್ಸೃ ಶಮುನ್ನತಸದಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕ್ರಷ್ಟಾರಂ ಸರ್ನೇಭ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಕ್ಟನ್‌ | 
ಕುರ್ವಂತು | ತಥೋಗ್ರಮುದ್ದೂರ್ಣಬಲಂ ಚೇತ್ತಾರಂ ಚೇತಿತಾರಂ |! ಛಾಂದಸ ಇಡಭಾವಃ ॥ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜ್ಞಾತಾರಮಧಿರಾಜಂ ಸರ್ನೇಷಾಮಧೀಶ್ವರಂ ಚೆ ಮಾಂ ಕುರ್ವಂತು | ಕರೋತೇಶ್ಭಾಂದಸೇ ಲುಜ: 


ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಿ 


ನಃ--ನಮ್ಮ| ಯೇ ಸಪತ್ನಾಃ- ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳಿರುವರೋ | ತೇ-_ಅವರು | ಅಸ ಭವಂತು-- 
ಪರಾಜಿತರಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ | ತಾನ್‌--ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ! ಅವ ಜಾಧಾಮಶಹೇ. ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ (ಮತ್ತು) 1 ವಸವ8--ಅಸ್ಟವಸುಗಳೂ | 
ರುದ್ರಾ8-- ವಿಕಾದಶರುದ್ರರೂ | ಆಅದಿತ್ಯಾಃ-- ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರೂ ಸಹ | ಮಾಂ-- ನನ್ನನ್ನು! ಉಪರಿ 
ಸ್ಪೃಶಂ--ಉನ್ನತನದವಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಅಧವಾ ಸರ್ವರಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಉಗ್ರಂ--ಅಧಿಕಶಕ್ತಿ 
ಯುತನನ್ನಾಗಿಯೂ ! ಚೇತ್ತಾರಂ- ಸರ್ನಜ್ಞನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಅಧಿರಾಜಂ-- ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನನ್ನಾ 


ಗಿಯೂ | ಅಕ್ರನ್‌--ಮಾಡಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಪರಾಜಿತರಾಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ., ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ಅಸ್ಟವಸು 
ಗಳೂ, ಏಕಾದಶರುದ್ರರೂ, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಉನ್ನತಸದಾರ್ಹನನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ 
ನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಅಧಿಕಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನನ್ನುಗಿಯೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನನ್ನಾ ಗಿಯೂ 


ಮಾಡಲಿ, 
English Translation. 


May those who are our foes be driven off; may we through Indra and 
Agni destroy them; may the Vasus, the Rudras, and the Adityas make me 
the high-reaching, fierce, intelligent, supreme ruler. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ (ಖಿಲ) ಮಂತ್ರಗಳು 
ಅರ್ವಾಂಚೆಮಿಂದ್ರಮಮುತೋ ಹವಾಮಹೇ ಯೋ ಗೋಜಿದ್ಭನಜಿದೆಶ್ವಜಿದ್ಯಃ | 
ಇಮಂ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ನಿಹನೇ ಜುಷಸ್ವಾಸ್ಮ ಕುರ್ನೊೋ ಹರಿವೊ ಮೇದಿನಂತ್ವಾ ೧! 
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ಆಯುಷ್ಯಂ ವರ್ಚೆಸ್ಯಂ ರಾಯೆಸ್ಸೋಷಮೌದ್ಧಿದ್ಯಂ | 





pe 


ಇದಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ವರ್ಚಸ್ವಜ್ಞೈ ತ್ರಾಯಾ ನಿಶತಾದಿಮಾಂ He Il 
ಉಚ್ಚೈರ್ವಾಜಿ ಪೃತನಾಷಾಟ್‌ ಸಭಾಸಾಹಂ ಧನಂಜಯಂ ! 

ಸರ್ವಾಃ ಸಮಗ್ರಾ ಯದ್ರಯೋ ಹಿರಣ್ಕೇಃಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಾಹಿತಾಃ I ೨ | 
ಶುನಮಹಂ ಹಿರಣ್ಯ ಸ್ಯ ಪಿತುರ್ಮಾನೇವ ಜಗ್ರಭ | 

ತೇನ ಮಾಂ ಸೊರ್ಯತ್ಪಚಮಕರಂ ಪೂರುಷು ಪ್ರಿಯಂ la 
ಸಾಮ್ರಾಜಂ ಚ ವಿರಾಜಂ ಚಾಭಿಷ್ಟೀರ್ಯಾ ಚ ಮೇ ಧ್ರುನಾ | 

ಲಕ್ಷ್ಮೀ ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯೆ ಯಾ ಮುಖೇ ತಯಾ ಮಾಮಿಂದ್ರ ಸಂ ಸೃಜ | ೪॥ 
ಅಗ್ನೇಃ ಪ್ರಜಾತೆಂ ಪೆರಿ ಯದ್ಭಿರಣ್ಯಮಮೃತಂ ಯಜ್ಞೇ ಅಧಿ ಮರ್ಶ್ಶೇಷು | 

ಯ ಏನಡ್ವೇದ ಸ ಇದೇನಮರ್ಹತಿ ಜರಾಮೃತ್ಯುರ್ಭವತಿ ಯೋ ಬಿಭರ್ತಿ ll ೫ 
ಯದ್ವೇದ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಯದು ದೇವೀ ಸೆರಸ್ವತೀ | 

ಇಂದ್ರೋ ಯದ್ವೃತ್ರಹಾ ನೇದ ತನ್ಮೇ ವರ್ಚಸ ಆಯುಷೇ [la | 


ನ ತೆದ್ರಕ್ಷಾಂಸಿ ನ ನಿಶಾಚಾಶ್ಚರಂತಿ ದೇವಾನಾನೋಜಃ ಪ್ರಥಮಜಂ ಹ್ಯೇ೧ ತತ್‌! 
ಯೋ ಬಿಭರ್ತಿ ದಾಕ್ಷಾಯೆಣಾ ಹಿರಣ್ಯಂ ಸ ದೇವೇಷು ಕೃಣುತೇ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುಃ 


ಸ ಮನುಷ್ಯೇಷು ಕೃಣುತೇ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ le ॥ 
ಯದಾಬಧ್ದನ್‌ ದಾಕ್ಷಾಯಣಾ ಹಿರಣ್ಯಂ ಶತಾನೀಕಾಯ ಸುಮನಸ ಮಾನಾ | 
ತನೃ ಆ ಬಧ್ನಾನಿ ಶತಶಾರದಾಯಾಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಜರದಷ್ಟಿರ್ಯಥಾಸತ್‌ ೮ || 


ಫೃತಾದುರ್ಲುಪ್ತೆಂ ಮಧುಮತ್ಸುವರ್ಣಂ ಧನಂಜಯಂ ಧರುಣಿಂ ಧಾರಯಿಷ್ಟು | 

ಯಣಕ್‌ ಸಸತ್ತಾದಧರಾಂಶ್ಚ ಕೃಣ್ಣವಾರೋಹ ಮಾಂ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ ಗ 

ಪ್ರಿಯಂ ಮಾ ಕುರು ದೇವೇಷು ಪ್ರಿಯಂ ರಾಜಸು ಮಾ ಕುರು! 

ಪ್ರಿಯಂ ನಿಶ್ಚೇಷು ಗೋಪ್ರೇಷು ಮಯಿ ಧೇಹಿ ಉಚ: ರುಚೆಂ Il ೧೦ Il 

ಅಗ್ನಿರ್ಯೇನ ನಿರಾಜತಿ ಸೊರ್ಯೋ ಯೇನ ವಿರಾಜತಿ | 

ನಿರಾಜ್ಯೇನ ವಿರಾಜತಿ ತೇನಾಸ್ಮಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆತೇ ವಿರಾಜ ಸಮಿಧಂ ಕುರು || ೧೧! 
ac -- 

ಯಾಂ ಕಲ್ಪಯಂತಿ ನೋ5ರಯಃ। ಕ್ರೂರಾಂ ಕೃತ್ಯಾಂ ವಧೂಮಿವ | 

ತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಸ ನಿರ್ಣುದ್ಮಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಕರ್ತಾರಮೃಚ್ಛತು Ilo Il 

ಶೀರ್ಷಣ್ವತೀಂ ಕರ್ಣವತೀಂ ನಿಷುರೂಪಾಂ ಭಯಂಕರೀಂ | 

ಯೆಃ ಪ್ರಾಹಿಣೋದಿಹಾದ್ಯ ತ್ವಾಂ ನಿ ತಂ ತ್ವಂ ಯೋಜಯಾಸುಭಿಃ ll ೨ Il 


ಯೇನ ದಿಷ್ಟೇಹ ವಹಸಿ ಪ್ರತಿಕೂಲಮಘಾಯಿನಿ | 
ತನೇನೇತೋ ನಿವರ್ಶಸ್ಟ ಮಾಸ್ಮಾನ್‌ ಮೃಚ್ಛೋ ಅನಾಗಸಃ 1೩/॥ 
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ಅಭಿವರ್ತಸ್ವೆ ಕರ್ತಾರಂ ನಿರಸ್ತಾಸ್ಮಾಭಿರೋಜಸಾ | 
ಆಯುರಸ್ಯ ನಿಕೃಂತೆಸ್ವ ಸ್ರೆಜಾಂ ಚಿ ಪುರುಷಾದಿನಿ 

ಯೆಸ್ಸ್ಸಾ ಕೃತ್ಯೇ ಚಕಾಕೀಹ ತಂ ಶ್ಚಂ ಗೆಚ್ಛೆ ಪುನರ್ನವೇ | 
ಅರಾಶೀಃ ಕೃತ್ಯೇ ನಾಶಯ ಸರ್ನಾಶ್ಚ ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ 
ಹಿಪ್ರೆಂ ಕೃತ್ಯೇ ನಿವರ್ತಸ್ವ ಕರ್ತುರೇವ ಗೃಹಾನ್‌ ಪ್ರತಿ! 
ಪಶೂಂಶ್ಚೈನಾಸ್ಯ ನಾಶಯ ವೀರಾಂಶ್ಚಾಸ್ಯ ನಿ ಬರ್ಹಯ 
ಯಸ್ಯಾ ಕೃತ್ಯೇ ಸ್ರಜಿಘಾಯ ವಿದ್ವಾ ಅವಿದುಷೋ ಗೃಹಾನ್‌ | 
ತಸ್ಕೈನೇತಃ ಪರೇತ್ಯಾಶು ತನುಂ ಕೃಧಿ ಸರುಪ್ಪರುಃ 
ಪ್ರತೀಚೀಂ ತ್ವಾಪಸೇಧತು ಬ್ರಹ್ಮ ರೋಜಿಷ್ಟೃಮಿತ್ರಹಾ | 
ಅಗ್ಲಿಶ್ನ ಕೃತ್ಯೇ ರಥ್ಷೋಹಾ ರಿಪ್ರೆಹಾ ಚಾಜ ಏಕಪಾತ್‌ 
ಯಥಾ ತ್ವಾಂಗಿರಸಃ ಪೂರ್ವೇ ಭೃಗವಶ್ಚಾಪ ಸೇಧಿರೇ | 
ಅತ್ರಯಶ್ಚ ವಸಿಷ್ಠಾಶ್ಚ ತಥೈವ ತ್ಪಾಪ ಸೇಧಿಮ 

ಯಸ್ತೇ ಸರೂಂಸಿ ಸಂದಧೌ ರಥಸ್ಯೇವ ವಿಭುರ್ಧಿಯಾ | 

ಶಂ ಗಚ್ಛ ತತ್ರ ತೇ೪ಯನಮಜ್ಜಾಕಸ್ತೇ ಅಯಂ ಜನಃ 
ಯೋ ನಃ ಕಶ್ಲಿದ್ರಣಸ್ಗೋ ವಾ ಕಶ್ಚಿದ್ದಾನ್ಯೋಇಭಿ ಹಿಂಸತಿ | 
ತಸ್ಯ ತ್ವಂ ದ್ರೋರಿನೇದ್ಭೋ5ಗ್ನಿಸ್ತನೂಮೃಚ್ಛಸ್ಟ ಹೇಳಿತಾ 
ಭವಾಶರ್ವಾ ದೇವಹೇಳಿಮಸ್ಯತೆ ಸಾಪಕೃತ್ವನೇ | 

ಹರಸ್ಪತೀ ತ್ವಂ ಚ ಕೃತ್ಯೇ ಮೋಚೈಪಸ್ತಸ್ಯ ಕಿಂಚನ 

ಯೋ ನಃ ಕಶ್ಚಿದ್ರುಹಾರಾತಿರ್ಮನಸಾ ಪ್ರತಿಭೂಷತಿ | 
ದೂರಸ್ಸೋ ನಾಂತಿಕಸ್ಕೋ ವಾ ತಸ್ಯ ಹೃದ್ಯಮಸೃಕ್‌ ಪಿಬ 
ಯೇನಾಸಿ ಕೃತ್ಯೇ ಪ್ರಹಿತಾ ದೂಢ್ಯೇನಾಸ್ಮಜ್ಜಿಘಾಂಸೆಯಾ | 
ತಸ್ಯ ವ್ಯಾನಚ್ಚಾವ್ಯಾನಚ್ಚೆ ಹಿನಸ್ತು ಹರಸಾಶನಿಃ 

ಯೇ ನಃ ಶಿನಾಸೆಃ ಪಂಥಾನಃ ಪರಾಯಂತಿ ಪರಾವತಂ | 
ತೈರ್ದೇವಿ ರಾತ್ರ್ಯಾ8 ಕೃತ್ಯಾ ನೋ ಗಮಯಸ್ವಾನುಕೃತ್ತಯೇ 
ಯದಿ ವೈಷಿ ದ್ವಿಸದ್ಯೆಸ್ಮಾನ್‌ ಯದಿ ನೈಷಿ ಚಕುಷ್ಪದೀ | 
ನಿರಸ್ತೇತೋ ವ್ರಜಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಕರ್ತುರಷ್ಟಾಪದೀ ಗೃಹಾನ್‌ 
ಯೋ ನಃ ಶಪಾದಶಪತೋ ಯಶ್ಚ ನಃ ಶಪತಃ ಶಪಾತ್‌ | 
ವೃಕ್ರಮಿವ ನಿದ್ಕುದಾಶು ತಮಾಮೂಲಾದನು ಶೋಷಯ 


ಸಾಚಾ ಬ ಚಟಾ ಹಿ ಹಾಡು ಜು ಹು ಇಂಗು ಹ ಚು ಚಾಚ ಬು ಚಾಚು ಶಹಾನ ಚುಚ ಸಾ ಬಾ RS ಬಿಟ್ಟ ತಾಣ ಜಾ ತಾಜಾ ಇ 


|೪| 


| ೫ ॥ 


| ೬ || 


| all 


|| ೮ || 


Ile 


| ೧೦ ॥| 


| ೧೧ |! 


| ೧೨ || 


| ೧೩ |! 


| ೧೪ I 


|| ೧೫ | 


|| ೧೬ || 


|| ೧೩ | 
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me 


ಯೆಂ ದ್ವಿಷ್ಮೋ ಯಶ್ಚ ನೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯಘಾಯುರ್ಯಶ್ಚ ನಃ ಶಪಾತ್‌ | 


ಶುನೇ ಪಿಷ್ಟಮಿವ ಶ್ಲಾಮಂ ತಂ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪಮೃತ್ಯವೇ Il ೧೮ Il 
ಯೆಶ್ನ ಸಾಪಕ್ತಃ ಶಸಥೋ ಯಶ್ಚ ಯಾಮಿ ಶಪಾತಿ ನಃ! 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೆ ಯೆತ್ಕುದ್ಧಃ ಶಸಾತ್ಸರ್ವಂ ತತ್ಸ್ರಧ್ಯಧಸ್ಪದಂ ce I 
ಸಬಂಧುಶ್ಚಾಪ್ಯ ಬಂಧುಶ್ಚ ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಭಿದಾಸತಿ | 

ತಸ್ಯ ತ್ವಂ ಭಿಂಧ್ಯಧಿಸ್ಮಾಯ ಪದಾ ನಿಸ್ಫೂರ್ಯ ತಚ್ಛಿರಃ | ೨೦ 
ಅಭಿ ಪ್ರೇಹಿ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಂ ಯುಕ್ತಾ ತು ಶಸಥಂ ರಥೇ 

ಶತ್ರೂನನ್ನಿಚ್ಛತೀ ಕೃತ್ಯೇ ವೃಕೀವಾನಿಮತೋ ಗೃಹಾನ್‌ | ೨೧ | 
ಸರಿ ಣೋ ವೃಂಗ್ಳಿ ಶಸೆಥಾನ್‌ ದಹನ್ನಗ್ಗಿರಿವ ಹ್ರದಂ | 

ಶತ್ರೊನೇವಾಭಿತೋ ಜಹಿ ದಿವ್ಯಾ ವೃಕ್ಷನಿನಾಶನಿಃ ॥ ೨೨ |! 
ಶತ್ರೊನ್‌ ಮೇ ಪ್ರೋಧ ಶಸೆಥಾತ್‌ ಕೃತ್ಯಾಶ್ಚ ಸುಹೃದೋ ಸುಹೃತ್‌ | 

ಜಿಹ್ಮಾಃ ಶ್ಲಶ್ಲಾಶ್ಚ ದುಹ್ಮದ8 ಸನಿದ್ದೆಂ ಜಾತವೇದಸಂ | ೨೩ |) 
ಅಸೆಪತ್ನೆಂ ಪುರಸ್ತಾನ್ನಃ ಶಿವಂ ದಕ್ಷಿಣತಃ ಕೃಧಿ | 

ಅಭಯಂ ಸಶೆತಂ ಪಶ್ಚಾದಪ್ರಮುತ್ತೆರತೋ ಗೃಹೇ || ೨೪ || 
ಪರೇಹಿ ಕೃತೇ ಮಾ ತಿಷ್ಮ ನಿದ್ಭಸ್ಯೇವ ಸದೆಂ ನಯೆ | 

ಮೃಗಸ್ಯ ಹಿ ಮೃಗಾರಿಪ್ರೋ ನ ತ್ವಾ ನೀಕರ್ತುಮರ್ಹತಿ || ೨೫ || 
ಅಘ್ನ್ಯ್ಯಾಸ್ಕೇವ ಘೋರರೂಪೇ ವಿಷುರೂಪೇತನಿನಾಶಿನಿ | 

ಜೃಂಭಿತಾ ಪ್ರತಿಗೃಭ್ಲೀಷ್ಟ ಸ್ಹಯೆಮಾದಾಯ ಚಾದ್ಭುತಂ ॥ ೨೬ 
ತೈಮಿಂಡ್ರೋ ಯೆಮೋ ವರುಣಸ್ಕಮಾಪೋಗ್ನಿ ರಥಾನಿಲಃ | 

ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೈವ ರುದ್ರಶ್ಚ ತೃಷ್ಯಾ ಚೈನ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ೨೭! 
ಆವರ್ತೆಧ್ವಂ ನಿವರ್ತದಧ್ವಮೃತವಃ ಪರಿವತ್ಸರಾಃ | 

ಅಹೋರಾತ್ರಾಶ್ಚಾಬ್ದಾಶ್ಚ ತ್ವಂ ದಿಶಃ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚ ಮೇ Il ೨6 || 
ತ್ವಂ ಯಮಂ ವರುಣಂ ಸೋಮಂ ತ್ರಮಾಪೋ ಗ್ನಿಮಥಾನಿಲಂ | 

ಅತ್ರಾಹೃಶ್ಯ ಸಶೂಂಶ್ಲೈನಮುತ್ತಾದಯಸಿ ಚಾದ್ಭೃತಂ I ೨೯ ॥ 


ಯೇ ಮೇ ದಮೇ ದಾರುಗರ್ಭೆೇ ಶಯಾನಂ ಧಿಯಾ ಸೆಹಿತಂ ಪುರುಷಂ ನಿಜಹ್ರುಃ | 
ಕುಂಭೀಸಾಕಂ ನರಕಂ ಗ್ರೀವಬದ್ಧಂ ಹತಾ ಏವಂ ಪುರುಷಾಸೋ ಯಮಸ್ಯ 1೩೦॥ 
ಅಭ್ಯಕ್ಕಾಕ್ತಾ ಸ್ವಲಂಕೃತಾ ಸರ್ವಂ ನೋ ದುರಿತಂ ದಹ! 

ಜಾನೀಥಾಶ್ಲೈವ ಕೃತ್ಯಾನಾಂ ಕರ್ತ್ವನ್‌ ನ್ಹನ್‌ ಪಾಸಚೇತಸಃ Il ೩೧ | 
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ಯೆಥಾ ಹಂತಿ ಪುರಾಸೀನಂ ತಥೈನೇಷ್ಟಾ ಸುಕೃನ್ನರಃ | 

ತಥಾ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ವಯಂ ನಿಕೃಣ್ಮ ಸ್ಥಾಸ್ನು ಜಂಗಮಂ 
ಉತ್ತಿಸ್ಕೈವ ಸರೇಹಿತೋಇ*ಜ್ಚಾತೇ ಕಮಿಹೇಚ್ಛಸಿ | 
ಗ್ರೀವಾಸ್ತೇ ಕೃತ್ಯೇ ಪಾದೌ ಚಾಭಿ ಕರ್ತ್ಸಾಮಿ ವಿದ್ರವ 
ಸ್ವಾಯೆಸಾಃ ಸಂತಿ ನೋ$ಸಯೋ ವಿದ್ಮ ಚೈವ ಪರೂಂಷಿ ತೇ | 
ತೈಸ್ತೇ ನಿಕೃಣ್ಮಸ್ತಾನ್ಯುಗ್ರೇ ಯದಿ ನೋ ಜೀವಯಸ್ಸರೀನ್‌ 
ಮಾಸ್ಕೋಚ್ಛಿಸೋ ದ್ವಿಸದಂ ನೋತ ಕಿಂಚಿಚ್ಚತುಸ್ಪದಂ | 

ಮಾ ಜ್ಞಾತೀನನುಜಾನ್ಫೂರ್ವಾನ್ಮಾ ನೇಶಿ ಪ್ರತಿವೇಶಿನ” 
ಶತ್ರೂಯೆತಾ ಪ್ರಹಿತಾಸಿ ದೂಢ್ಯೇನಾಭಿ ಯೆಥಾಯತೆಃ | 
ತತಸ್ತಥಾ ತ್ವಾ ನುದತು ಯೋ5ಯಮಂತರ್ಮಯಿ ಶ್ರಿತೆಃ 
ಏವಂ ತ್ವಂ ನಿಕೃತಾಸ್ಮಾಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೇನಿ ಸರ್ವಶಃ | 
ಯೆಥೇತಮಾಶ್ರಿತಾ ಗತ್ವಾ ಪಾಸಧೀನಿವ ನೋ ಜಹಿ 

ಯಥಾ ವಿದ್ಯುದೃತೋ ವೃಕ್ಷ ಆಮೂಲಾದನು ಶುಪ್ಧತಿ | 

ಏವಂ ಸ ಪ್ರತಿಶುಷ್ಯತು ಯೋ ಮೇ ಪಾಪಂ ಚಿಕೀರ್ಷತಿ 
ಯಥಾ ಪ್ರತಿಶುಕೋ ಭೂತ್ವಾ ತಮೇವ ಪ್ರತಿಧಾವತಿ | 

ಸಾಸಂ ತಮೇವಂ ಧಾವತು ಯೋ ಮೇ ಪಾಪಂ ಚಿಕೀರ್ಷತಿ 
ಯೋ ನಃ ಸ್ವೋ ಅರಣೋ ಯಶ್ನ ನಿಷ್ಟ ಜಿಘಾಂಸತಿ | 
ದೇವಾಸ್ತಂ ಸರೇ ಧೂರ್ವಂತು ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಮ ಮಮಾಂತರಂ 
ಉತ್ತ್ವಾ ಮಂದಂಶು ಸ್ತೋಮಾಃ ಕೈಣುಸ್ವ ರಾಧೋ ಅದ್ರಿವಃ | 
ಅವ ಬ್ರಕ್ಕದ್ದಿಸೋ ಜಹಿ 

ಕುಬೇರ ತೇ ಮುಖಂ ರೌದ್ರೆಂ ನಂದಿನ್ನಾನಂದಮಾವಣ | 
ಜ್ವರಮೃತ್ಯುಭಯಂ ಘೋರಂ ವಿಶ ನಾಶಯ ಮೇ ಜ್ವರಂ 
ಯೋ ಮೇ ಕರೋತಿ ಪ್ರದ್ವಾರೇ ಯೋ ಗೃಹೇ ಯೋ ನಿನೇಶನೇ ! 
ಯೋ ಮೇ ಕೇಶನಖೇ ಕುರ್ಯಾದಂಜನೇ ದಂತಧಾವನೇ 
ಪ್ರತಿಸರ ಪ್ರತಿಧಾವ ಕುಮಾರೀವ ಪಿತುರ್ಗ್ಗಹಾನ್‌ | 
ಮೂರ್ಧಾನಮೇಷಾಂ ಸ್ಫೋಟಯ ಪದಮೇಷಾಂ ಕುಲೇ ಕೃಧಿ 


ಮ IS 


Il as I 


|| ೩೩ || 


|| ೩೪ || 


|! ೩೫ || 


|| ೩೬ || 


Il ೩೭ || 


|| ೩೮ ॥| 


| ೩೯ | 


| ೪೦ | 


Il ೪೧ || 


|| ೪೨ || 


Il ೪೩ I 


| ೪೪ || 


ಯೇ ನೋ ರಯಿಂ ದುಶ್ಚರಿತಾಸೋ ಅಗ್ನೇ ಜುಹ್ರುರ್ಮರ್ತಾಸೋ ಅನೃಶಂ ವದಂಶ। | 
ತೇಷಾಂ ವಪೂಂಷ್ಕರ್ಚಿಷಾ ಜಾಶವೇದಃ ಶುಷ್ಕಂ ನ ವೃಶ್ಷಮಭಿ ಸಂ ದಹಸ್ಸ (|| ೪೫! 
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ಕೃಷ್ಣವರ್ಣೇ ಮಹದ್ರೂಸೇ ಬೃಹತ್ಕರ್ಣೇ ಮಹದ್ಭಯೇ 


ಹಾ ಯ ನಾಗಾ 


ದೇವಿ ದೇನಿ ಮಹಾದೇನಿ ಮಮ ಶತ್ರೂಸ್ವಿನಾಶಯೆ || ೪೬ | 
ಖಟ್‌ ಫಟ್‌ ಜಹಿ ಮಹಾಕೃತ್ಯೇ ನಿಧೂಮಾಗ್ನಿ ಸಮಪ್ರಭೇ | 
ಜಹಿ ಶತ್ರೂಂಸ್ರಿಶೂಲೇನ ಕ್ರುಧ್ಯಸ್ಥ ಪಿಬ ಶೋಣಿತಂ Il ve Il 


ಯೇ ದ್ರುಹ್ಯುರ್ಬುಜನೇ ಮಹ್ಯಮಗ್ಗೇೇ ಕದಾಧಿಯೋ ದುರ್ಮದಾ ಅಶ್ಮನಾಸಃ | 
ಆಬಧ್ಯೈತಾನ್‌ ಶೋಟಿಷಾ ವಿಧ್ಯ ತಂತೊನ್ಸೈನಸ್ವತಸ್ಯ ಸದನಂ ನಯಸ್ವ ಳಗ 


RS 
ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
೧S 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ 
ಮೊದಲಾಯಿತೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ಲಗಿ, ೮೨, ೯೦, ೧೨೯, ೧೩೦, ೧೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನೇದಾಂತಥಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ವೇದಾಂತವಿಸಯಗಳಿಗೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಆಧಾರ 
ವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸರಬ್ರಹ್ಮೆವಸ್ತುವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ದಶೋಪನಿಷತ್ತುಗಳು- ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪ, ಅಸತ್‌, ಸತ್‌, ಪ್ರಕೃತಿ 
ಪುರುಷ, ಆತ್ಮ, ಪರಮಾತ್ಮ. ಜಗತ್‌ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿ, ಅನಂತರ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣ, ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾದ 
ನಿಚಾರ, ಸಿತಿ, ಲಯ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ನಾನಾರೀತಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿಸ್ಥಾರವಾಗಿ ವಿವ 
ನಿಸುವುದಾದರೆ ಅವೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಧಗಳಾಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವವಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಅವರಿಸಿದ್ದ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಗಿದ್ದಿತು? ಆಗ ದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಕ್ಷಸ್ವ ೯೯ದಿಲೋಕಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದಕಿ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಏನು 
ತುಂಬಿದ್ದಿತು? ಮರಣ, ಅಮರಣಗಳಾಗಲಿ, ಹಗಲುರಾತ್ರೆಗಳಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಚೈತನ್ಯಸ್ಟರೂಪವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮವೊಂದು ಹೊರತು ಮತ್ತೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಢಾಂಧಕಾರವೇ ಆವರಿಸಿದ್ದಿತು. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯ 
ಲಿಯೂ ನೀರು ತುಂಬಿದ್ದಿತು. ಅನಂತರ ಆ ನರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಧ್ಯಾನದ (ಸಂಕಲ್ಪದ) ಇಚ್ಛೆಯು 
ಅವಿರ್ಭವಿಸಿತು. ಆ ಇಚ್ಛೆಯೇ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವು. ಅವ್ಯಕ್ತರೂಪವಾದ ಅಸತ್ತಿನಿಂದ ವ್ಯಕ್ತರೂಸವಾದ 
ಸತ್‌ ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು, ಅಸತ್ರಿಗೂ ಸತ್ತ್ರ್ರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಧ್ಯಾನ 
ದಿಂದ ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಅವರ ಧ್ಯಾನವು ಇನ್ನೂ ಮುಂದುವರೆಯಿತು. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣ ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನೂ 
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ದ 


pS ee "ಂ್ಳಇಾ್ಪೃ ux we 


ಅರಿತರು. ಭೋಕ್ಕೃವು ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುವುಗಿಂತ ಶ್ರೇಪ್ಕನೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿತರು. ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಸೃಷ್ಟಿವಿಚಾರವನ್ನೂ 
ಇದರ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಇದರ ಸ್ಪಿತಿಗಳನ್ನೂ, ಇದರ ನಾರವನ್ನೂ ಯಾರು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ? ದೇವತೆಗಳೂ ಆಗ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವರಲಿಲ್ಲ. ಈಚೆಗೆ ಸೃಷ್ಟ ರಾದವರು ಆದ್ದರಿಂದ ತವ ಸೃಷ್ಟಿಗಿ.ತ ಮುಂಚೆ ಇದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಅವರು ತಾನೆ ಹೇಗೆ 
ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು ? ಯಾನ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವೋ ಅವನು ಮಾತ್ರನೇ ಸೃಷ್ಟಿಯ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಬಲ್ಲನು. ಇತರರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಯಾರದರೂ ಇರುವುದಾದರೆ ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ಹೊರತು ಮತ್ತೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಅವನಿಗೇ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೆ ಯಾರಿಗೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು ? ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿ 
ಯುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಸಂದೇಹವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೬ ಜಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಮೊದಲಿನ ೨ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಜಗತ್ಸ್ಟೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಸ್ಥಿತಿ ಇದ್ದಿತು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕೆನ ಉತ್ತರಾ 
ರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಬನೆಯ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ತಪೋರೂಪವಾದ (ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ) 
ಇಚ್ಛೆಯೇ ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಸಂಕಲ್ಪವೇ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಜವು ಎಂದರೆ ಮೂಲಭೂತ 
ಕಾರಣವು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತ್‌ ಅಸತ್‌ಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ . ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಜಗದ್ಪೀಜವನ್ನೂ, ಭೋಕ್ತೃವಾದ ಸರಮಾತ್ಮನು ಭೋಗ್ಯವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ಕ್ರೀಷ್ಠನೆಂಬುವುದನ್ನೂ ಹುಹಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ಧ್ಯಾನಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕಂಡು ಹಿಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿವರವು ಯಾರಿಗೆ 
ತಾನೆ ಗೊತ್ತಿದೆ? ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆಯೇ ಎಂದರೆ ಅವರೂ ಆಗ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾಗಿರಲಿಲ್ಲಿವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಈಚೆಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ವಿಷಯವು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು? ಇತ್ಯಾದಿನರ್ಣನೆ 
ಇದೆ. ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದುವೋ ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಇದರ ರಹಸ್ಯ 
ತಿಳಿದಿರುವುದು, ಅವನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವುದು. ಒಂದುವೇಳೆ ತನಗೂ ತಿಳಿಯದೆಂದು ಅವನು ಹೇಳುವು 
ದಾದರೆ ಮತ್ತೆ ಯಾರಿಗೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು ? ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದೆಂದು ಖುಹಿಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವನು. 


ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯ ನಿವರಣೆ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯನ್ಟೆ, ಅನಂತರ 


ಸೃಷ್ಟಿಯು ಮುಂದುವರೆಯುವುದು. ಬಳಿಕ ಸ್ಲಿತಿಯು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಗದಾದಿಗಳು ಕೆಲವು ಕಾಲ ಅದೇ 


ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವವು. ಅನಂತರ ಅವು ನಾಶವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿತೊ ಅದೇ ಸ್ಥಿತಿಗೆ 
ಬರುವುದು. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅದೇ ಸ್ಥಿತಿಯಿದ್ದು ಪುನಃಸೃಷ್ಟಿ, ಪುನಃಸ್ಥಿತಿ: ಪುನ8ನಾಶ(ಲಯ)ವು ನಡೆಯು 
ವುದು. ಎಂದರೆ ಸೃಸ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಲಯಗಳು ಒಂದಾವರ್ಶಿ ಮಾತ್ರ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಚಕ್ರಸರಿಭ್ರಮಣದಂತೆ ಒಂದಾಗು 
ತ್ರಲೊಂದು ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸ್ಥಿತಿಯೂ ಹಿಂಡಿ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಸಂಭವಿಸಿರುವುದು. ಮುಂದೆಯೂ ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿ 
ಲಯ, ಲಯಾನಂತರ ಸ್ಥಿತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದರಂತೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿ ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿರುವವು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಆದಿಯೂ ಇಲ್ಲ ಅಂತ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯು ಒಂದುಸಲ 


ನಡೆದ (ಎಂದರೆ ಸಂಭವಿಸಿದ) ಸ್ಥಿತಿಮಾತ್ರ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದಾವರ್ತಿ ನಡೆದುದನ್ನು 


ಕ 


ವರ್ಣಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಏಕಾದಶೇ5$ನುವಾಕೇ ತ್ರಯೋವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ನಾಸದಾಸೀದಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೈಷ್ಣುಭಂ! ಸರಮೇಷ್ಮೀ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪೆತಿರ್ಬ್ಯುಷಿಃ ! ವಿಯದಾದಿಭಾನಾನಾಂ 
ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಪ್ರಲಯಾದೀನಾಮತ್ರೆ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತ್ವಾತ್ತೇಷಾಂ ಕರ್ತಾ ಪರಮಾತ್ಮಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂಶಂ | ನಾಸತ್ಸಪ್ತ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪಂನೇಷ್ಟೀ ಭಾವವೃತ್ತಂ ತ್ವಿತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು- ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಸದಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು: 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸರಮೇಷ್ಮೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಖುಷಿಯ, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶಾದಿ 
ಭೂತಗಳ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿ ಪ್ರಲಯಾದಿಗಳ ವಿಷಯವು ಪ್ರತಿಪ;ದಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ 
ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು, ಅನ.ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲು-- ನಾಸಕ್ಸಸ್ತ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸರಮೇಷ್ಮೀ 


ಭಾವವೃತ್ತಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಫೈ ಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂ ಪ್ರ ೧೨೯ 


ಮಂಡಲ-- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೨೯ 1 
ಅಷ್ಟ ಕ--೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥॥ ವರ್ಗ--೧೭॥ 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ. ೭ I 
| ಯಷಿೀ-ಪಸಜಾಪತಿಃ ಪರಮೇಸ್ಮಿ € | 


ಆಂ 
॥ ದೇವತಾ. _ಭಾನವೃತ್ತಂ | 
(| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ i 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


| | 
ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋ ಸದಾಸೀತ್ರದಾನೀಂ ನಾಸೀದ್ರಜೋ ನೋ ವ್ಯೋಮಾ 
ಪರೋ ಯುತ್‌ | 


| 
ಸೀದ್ಲಹನಂ ಗಭೀರಂ ॥೧॥ 


| 
ಕಿಮಾವರೀವಃ ಕುಹ ಕಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್ನಂಭಃ ಕಿಮಾ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ನ! ಅಸತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | ನೋ ಇತಿ | ಸತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | ತದಾನೀಂ "ನ | ಆಸೀತ್‌ | ಕ| ನೋ ಇತ! 


ಆ | ಪೆರಃ | ಯಶ್‌ | 


| |, _! | | 
8೦01 ಆ | ಅನರೀವರಿತಿ! ಕುಹ! ಕಸ್ಯ |! ಶರ್ಮನ್‌ | ಅಂಭಃ | 0 | ಆಸೀತ್‌ | ಗಹನಂ | ಗೆಭೀರಂ ॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತಪಸಸ್ತನ್ಮಹಿನಾಜಾಯೆತೈಕಮಿತ್ಯಾದಿನಾಗ್ರೇ ಸೃಷ್ಟಿಃ ಪ್ರತಿಸಾದೆಯಿಷ್ಯತೇ | ಅಧುನಾ ತತಃ 
ಪ್ರಾಗವಸ್ಥಾ ನಿರಸ್ತಸಮಸ್ತಪ್ರೆಸಂಚಾ ಯಾ ಪ್ರಲಯಾವಸ್ಥಾ ಸಾ ನಿರೂಸೈತೇ | ತದಾನೀಂ ಪ್ರಲಯದಶಾ- 
ಯಾಮವಸ್ಥಿತಂ ಯದಸ್ಯ ಜಗತೋ ಮೂಲಕಾರಣಂ ತೆದಸೆಚ್ಛೆಶನಿಷಾಣವನ್ನಿರುಪಾಖ್ಯಂ ನಾಸೀತ್‌ | ನ 
ಹಿ ತಾದೃಶಾತ್ವಾರಣಾದಸ್ಯ ಸತೋ ಜಗತ ಉತ್ಸತ್ತಿಃ ಸಂಭವತಿ!! ತಥಾ ನೋ ಸನ್ನೈವ ಸದಾತ್ಮವತ್ಪತ್ತೆ ಹೀನ 
ನಿರ್ವಾಚ್ಯಮಾಸೀತ್‌! ಯೆದ್ಯಸಿ ಸದಸದಾತ್ಮಕಂ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಂ ನಿಲಕ್ಷಣಂ ಭವತಿ ತಥಾಪಿ ಭಾನಾಭಾನಯೋಃ 
ಸಹಾವಸ್ಥಾನಮಸಿ ಸಂಭವತಿ | ಕುತಸ್ತಯೋಸ್ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯೈಮಿತಿ ಉಭಯೆನಿಲಕ್ಷಣಮನಿರ್ನಾಚ್ಯಮೇವಾ. 
ಸೀದಿತೈರ್ಥಃ | ನನು ನೋ ಸದಿತಿ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕೆಸತ್ತ ಸ್ಯ ನಿಷೇಧಃ । ತರ್ಕ್ಯಾಶ್ಮನೋsಸ್ಯನಿರ್ವಾಚ್ಯತ್ವ- 
ಪ್ರಸಂಗಃ! ಅಥೋಚ್ಛೇತ!1'ನ | ಆನೀದನಾತಮಿತಿ ತಸ್ಯ ಸತ್ತ್ವ ೈಮಗ್ರೇ ವಕ್ಷ್ಯತೇ ಸರಿಶೇಷಾನ್ಮಾಯಾಯಾ 
ಏನಾತ್ರ ಸತ್ತ ್ವಂ ನಿಸಿಧ್ಯತ ಇತಿ | ಏನಮಹಿ ಶದಾನೀಮಿತಿ ವಿಶೇಷಣಾನರ್ಥಕ್ಕೆಂ ವ್ಯವಹಾರದಶಾಯಾಮಸಿ 
ತಸ್ಯಾಃ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕಸತ್ತ್ಯಾಭಾವಾತ್‌ | ಅಥ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಸತಾಂ ಪೈಥಿನ್ಯಾದೀನಾಂ ಭಾವಾನಾಂ 
ವಿದ್ಯ ಮಾನತ್ವಾತ್‌ ಕಥಂ ನೋ ಸದಿತಿ ನಿಷೇಧಃ | ತತ್ರಾಹ | ನಾಸೀದ್ರಜ ಇತ್ಯಾಓ 1 ಲೋಕಾ ರಜಾಂ- 
ಸ್ಕುಚ್ಯೆಂತೇ! ನಿ. ೪-೧೯| ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೆ8| ಅತ್ರ ಚೆ ಸಾಮಾನ್ಯಾಸೇಸ್ಷಮೇಕವಚನಂ | ವ್ಯೋನ್ನೋ 
ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ಪಾತ್ತಸ್ಯಾಧಸ್ತೆನಾಃ ಪಾತಾಲಾದಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಂತಾ ನಾಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ವ್ಯೋಮಾಂಶ- 
ರಿಕ್ಷಂ ತಡಸಿ ನೋ ನೈವಾಸೀತ್‌ | ಪರ ಇತಿ ಸಕಾರಾಂತಂ ಪರಸ್ತಾದಿತ್ಯರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ || ಪರಶಬ್ದಾ- 
ಚ್ಛಾಂದಸೋ*ಸ್ತಾತೇರರ್ಥೇ*ಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪರೋ ವ್ಯೋಮ್ನಃ ಪರಸ್ತಾದುಪೆರಿದೇಶೇ ದ್ಯುಲೋಕ- 
ಪ್ರಭೃತಿಸತ್ಯಲೋಕಾಂತಂ ಯದಸ್ತಿ ತದಪಿ ನಾಸೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ ।! ಅನೇನ ಚತುರ್ದಶಭುವನಗರ್ಭಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಂ ಸ್ವರೂಪಸೇಣ ನಿಷಿದ್ದಂ ಭವತಿ! ಅಥ ತದಾವರಕತ್ಸೇನ ಪುರಾಣೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ಯಾನಿ 
ನಿಯದಾದಿಭೂತಾನಿ ತೇಷಾಮವಸ್ಥಾನಪ್ರೆದೇಶಂ ತೆದಾವರಣನಿಮಿತ್ತಂ ಚಾಸ್ಲೇಸೆಮುಖೇನ ಕ್ರಮೇಣ 
ನಿಷೇಧಯತಿ ಕಿಮಾವರೀವರಿತಿ | ಕಿಮಾನರಣೀಯೆಂ ತತ್ತ್ಯಮಾನರಕಭೂತೆಜಾತಮಾವರೀವಃ | ಅತ್ಯಂ- 
ತಮಾವೃಣುಯಾತ್‌ | ಆವನಾರ್ಯಾಭಾವಾತ್ರ ದಾವರಕಮಹಿ ನಾಸೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ನಣೋತೇರ್ಯಜ್‌ಲು- 
ಗಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲಜಃ ತಿಸಿ ರಾಪಮೇತತ್‌ | ಯದ್ದಾ | ಕಿಮಿತಿ ಪ್ರಥಮೈವ | ಕಿಂ ತತ್ತೃಮಾವರಕೆ- 
ಮಾವೃಣುಯಾತ್‌ | ಆನಾರ್ಯಾಭಾವಾದಾವ್ರಿಯಮಾಣವತ್ತದನಿ ಸೈರೂಪೇಣ ನಾಸೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅವೃಣ್ಪತ್ತತ್ತತ್ವಂ ಕುಹ ಕುತ್ರ ದೇಶೇsವಸ್ಥಾಯಾವೃಣೋತಿ ! ಆಧಾರಭೂಶಸ್ತಾದೃಶೋ ದೇಶೋತಪಿ 
ನಾಸೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಕಂಶಬ್ದಾತ್ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ಹಪ್ಪತ್ಯಯಃ! ಕು ತಿಹೋಃ | ಪಾ. ೭-೨-೧೦೪ | ಇತಿ 
ಪ್ರಕೃತೇಃ ಕ್ವಾದೇಶಃ ॥ ಕಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್‌ ಕಸ್ಯ ವಾ ಭೋಕ್ತುರ್ಜೀವಸ್ಯ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖದುಃಖಸಾಕ್ಷಾ- 
ತ್ಯಾರಲಕ್ಷಣೇ ವಾ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ತದಾವರಕೆಂ ತತ್ತ್ಯಮಾದೃಣುಯಾತ್‌ | ಜೀವಾನಾಮುಹಭೋ.- 
ಗಾರ್ಥಾ ಹಿ ಸೃಷ್ಟಿಃ' | ತಸ್ಯಾಂ ಹಿ ಸಶ್ಯಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸ್ಯ ಭೂಶೈರಾವರಣಂ ಪ್ರಲಯದಶಾಯಾಂ ಚ 
ಭೋಕ್ತಾರೋ ಜೀವಾ ಉಪಾಧಿವಿಲಯಾತ್ರೆಲೀನಾ ಇತಿ ಕಸ್ಯ ಕಶ್ಚಿದನಿ ಭೋಕ್ತಾ ನ ಸಂಭವತೀತ್ಯಾ- 
ರರಣಸ್ಯ ನಿಮಿತ್ತಾಭಾವಾದಸಿ ತನ್ನ ಘಟಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಏತೇನ ಭೋಗ್ಯಪ್ರಸೆಂಚೆವದ್ಫೋಕ್ತೈಪ್ಪಸೆಂ- 
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ಇರ್‌ 


ಚೋತಹಿ ತದಾನೀಂ ನಾಸೀದಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಕಿಂಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಜಸಃ ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತ- 
ಸ್ಯೋದಾತ್ತಶೃಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶರ್ಮಣಃ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ ॥ ಯದ್ಯಪಿ ಸಾವರಣಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸ್ಯ ನಿಷೇಭೇನ ತದಂತರ್ಗತಮಪ್ಸತ್ತಮನಿ ನಿರಾಕೃತಂ 
ತಥಾಸ್ಯಾಪೋ ವಾ ಇದಮಸ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀಶ್‌ | ಶೈ. ಸಂ. ೭-೧-೫-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತ್ಯಾ ಕಶ್ಚಿದಸಾಂ 
ಸದ್ಭಾನಮಾಶಂಕೇತ! ತಂ ಪ್ರತ್ಯಾಚಸ್ಟೇತಂಭಃ ಕೆಮಾಸೀದಿತಿ | ಗಹನಂ ದುಸ್ಪನೇಶಂ ಗಭೀರಂ 
ದುಃಖಸ್ಥಾನಮತ್ಯಗಾಧಂ ಈದೈಶಮಂಭಃ ಕಿಮಾಸೀತ್‌ | ತದಪಿ ನೈನಾಸೀದಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಶ್ರುತಿಸ್ತ್ಯವಾಂ- 


ತರಪ್ರಲಯನಿಷಯಾ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ತೆದಾನೀ0--ಪ್ರಲಯದೆಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ । ಅಸತ್‌-- ಜಗದಾದಿಗಳಗೆ ಕಾರಣಭೂತ 
ವಾದುದೂ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವುದೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಅಗ್ರಾಹ್ಯ ವಾದುದೂಆದ ಯಾವ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡಲು ಆಗದಿರುವ ಅಸತ್‌ ಎಂಬುದು! ನ ಆಸೀತ್‌--ಇರಲಿಲ್ಲ। ಸತ್‌... ವ್ಯಕ್ತಸ್ನರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಣಾ df) ವೆ ೪ ಎ) 
ಇಂದ್ರಿಯಗಮ್ಯವಾದುದೂ ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಸತ್‌ ಎಂಬ ಮೂಲವಸ್ತು ವೂ | ನೋ 
ಆಸೀತ್‌ ಇನಲಿಲ್ಲ! ರಜಕ--ಲೋಕಗಳೂ | ನ ಆಸೀತ್‌--ಇರಲಿಲ್ಲ! ವ್ಯೋಮ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | 
ನೋ-ಇಂ೨ಲಿಲ್ಲ| ಪರ8--ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಅಚಿಗೆ! ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಿರುವವೋ 
ಅವೂ | ನೋ--ಇರಲಿಲ್ಲ (ಹಾಗಾದರೆ) | ಆವರೀವ8-- ಆವರಣಭೂತವಾದ ಎಂದರೆ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ | 
80--ಯಾವುದಾದರೂ ವಸ್ತುನಿದ್ದಿತೇ (ಇಲ್ಲ) | ಕುಹ--ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಕಸ್ಕ--ಯಾವ ಭೋಕ್ತೃವಿನ | 
ಶರ್ಮನ್‌--ಸುಖಸ್ರದವಸ್ತುಗಳು ಇದ್ದವು? | ಗಹನಂ ಸ್ರವೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ | ಗೆಭೀರಂ- ಅಗಾಧ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಅಂಭಃ--ಉದಕವು | ಕೆಂ ಆಸೀತ್‌ ಇದ್ದಿತೇ? (ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪ್ರಳಯದೆಶಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದ ಜಗದಾದಿಗಳು ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಪುನಃ 
ಸ್ಟಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದುದೂ, ಅವ್ಯಕ್ತ 
ರೂಪದಿಂದಿರುವುದೂ ಇಂದ್ರಿ ಯಜನ್ಯಜ್ಞಾನಗಳಿಗೆ ಆಗೋಚರವೂ, ನಾಮರೂಪಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಅಸತ್ತಾಗಲ್ಕಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಮ್ಯವಾದುದೂ, ವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸತ್‌ ಎಂಬುದಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಲೋಕಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಆಚೆಗಿರುವ ಸರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಯಾವುದಾದರೂ ವಸ್ತು ವಿದ್ಧಿತೇ? 
ಭೋಕ್ತ್ಯನಿನ (ಜೀವರಾಶಿಗಳಿಗೆ ಅಧವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ) ಸುಖಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಎಲ್ಲಿದ್ದವು? ಅಧವಾ ಪ್ರವೇಶಿಸ 
ಲಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ, ಅಗಾಧವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕವಿದ್ದಿತೇ? (ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು). 
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English Translation 


lhe non-existent was not the existent was not; then the world was 


not nor the firmament, nor that which 1s above (the firmament.) How 
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೫54 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧೧. ಸೂ ೧೨೯, 


wn ದಾ ತಾ ಅ ಎ ಸ ಳ್ಳ 


could there be any investing envelope, and where? Of what (could there be) 
felicity ? How (could there be) the deep unfathomable water ? 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು॥ 


ಪ್ರಕ್ಕ ೈತ ಜಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೃ ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿ ತಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಗಿರುವಂತೆ ಲೋಕ 


ಗಳಾಗಲಿ, ಆತ! felis RS ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅವುಗಳಿಗೆ ಸುಖಸಾಧನಗಳಾದ ಆಹಾರಾದಿಗಳು, 
ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಉದಕವು ಇವು ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ಅಸತ್‌, ಸತ್‌ ಎಂಬವು ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸತ್‌ ಎಂದರೇನು ಸಶ್‌ ಎಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವು, 

ಅಸತ್‌, ಸತ್‌-- ಯಾಸ್ವೃರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸತ್‌, ಸರ್ವಂ, ಇದಂ, ಖುತಂ. ಸತ್ಯಂ, ಗಹನಂ 
ಗಭೀ”ಂ. ವ್ಯೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಂ ಸ “ಗ್ರ ಉದಕ*ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ ೨-೨೪) ಸತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ ಸದಕರಬಾ ೧೯ರ ಇಲ್ಲಿ ನ ಒ ಧಿಸಿವ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಮುಂದೆ ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸತ್‌ಶಬ್ದನು 


py 


£ ಇ 


ನ ಟು 
ಇ ೩.ವ ವನ್ತುವು ಕಕತ we ಇಲ್ಲ ಸತಿಕ ರೆಬ್ಬ ನ್ನೂ ನಿಶಾಲವಂದ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ (wider sense) 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಸತ್‌ಶಬ್ದದ 
ವಸ್ತುಗಳಾದರೂ ಇವು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರುದ ಸವಾದವುಗಳಲ್ಲ, ಇಂದ್ರಿಯಗಮ್ಯವಲ್ಲದ್ದು (ಅಸತ್‌) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಮಾತ್ರ ಇವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ನಿರುದ್ಧಾರ್ಥಗಳಿವೆ. 


ನಿಸೇಧಾರ್ಥವಲ್ಲ. ಇವೆರಡೂ ಬೇರಿ ಬೇರೆ 


ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋ ಸದಾಸೀತ್ರದಾನೀಂ--ನನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಎಂದರೆ ಎಬೂೂಲಭೂತಿವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ನ.ನಂನಿಧವಾಗಿಲ್ಲ. ವಸ್ತುಗಳ ಗುಣದಲ್ಲಿ, ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ 
ವೈವಿಧ್ಯತೆ ಇದ್ದರೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೂಲಭೂತವಾದ ವಸ್ತುವು ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - ಸೀರು 
ಕಲ್ಲು, ಚಿನ್ನ, ಬೆಳ್ಳಿ, ಮಣ್ಣು ಇತ್ಯಾದಿ ವಸ್ತುಗಳ ಗುಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾವಿಧ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು 
“೦ಡ 7? 7 ನವ್ರ ಅಆದರೆಈವಸ್ತಃ ಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ವ ಲವು ಒಂದೇವಸ್ತುವು. ಅದನ್ನು ಪರಮಾಣುವೆಂದು ಕರೆಯ 

ನ ನ್‌ ದಸ ಈವ ವಸ್ತುವನ್ನ ಸ ಯ ಗಿವರ್ಣಿಸವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ವಿಸ. ನನ್ಚುತ್ರ ಬೆರೆ ಇಲ್ಲದ್ದರಿ ದ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪರಮಾಣವೆಂತಲೇ ಕರೆಯಬಹುದು. ಒಂದು 
ಸಾಧಾರಣವಸ್ತುವಿನನ್ಲಿ ಅನೇಕಕೋಷಿ ಸರಮಾಣುಗಳಿರುವವು. ಆ ಅಸಂಖ ಖ್ಯಾತೆ ಪರಮಾಣುಗಳ ರಚನೆಯು ಎಲಾ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿರುವವು ಮೂಲಿ 
ವಸ್ತ್ರವು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಅವುಗಳ ಒಳರಚನೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣುವವು. ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಸರಮಾಣುಗಳೂ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿರುವ ಸರಮಾಣುಗಳೂ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವವು, 
ಆ ಸರವಣಣುಗಳ., ಒಂದು ವಿಧ್‌ ನಿ ರಚನೆಯಇಗಿರುವುದರಿಂದ ನೀರೆ ಎಂಬ ವಸ್ತುವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತೊಂದು 


ವಿಧವಾಗಿ ರಚನೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಲ್ಲು ಎಂಬ ವಸ್ತುವಾಗಿರುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ. 
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ಇದಲ್ಲದೆ ವಸ್ತುವಿಗೂ (17೩/06॥) ಶಕ್ತಿಗೂ (nergy) ವೃತ್ಯಾಸವಿದೆಯೆಂದು ಹಿಂಜಿ ನಂಬಿದ್ದಕಾಲ 
ವೊಂದಿತ್ತು. ಆದರೆ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಇವೆರಡೂ ಮೂಲತಃ ಬೇರೆವಸ್ತುಗಳಲ್ಲವೆಂದೂ ಒಂದುವಸ್ತುವು ಮತ್ತೊಂದಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಬಹುದೆಂದೂ ಹಿಗೆ ಕಂಡುಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ, ಈ ವಿಷಯವು ಆಧುನಿಕ ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ (modern 
science) ಹೊಸದಾದರೂ, ವೇದಗಳಿಗೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೂ, ವೇದಾಂತಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಹೊಸದೇನೂ ಅಲ್ಲ, 
ಾನಿರಾರುವರ್ಸಗಳ ಹಿಂಡೆಯೇ ಈ ವಿಷಯವು ಯಾವ ಅನುಮಾನಕ್ಟೂ ಆಸ್ಪದ ನಿಲ್ಲದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ನಿರ್ಣಯಿ 


ಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಇದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಕಣವನ್ನು ವಿಭಜಿಸುತ್ತಾ ಹೋದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಣ್ಣ ದಾಗಿರುವುದೂ 
ಅಲ್ಲಿಂ ಮುಂದಕ್ಕೆ ವಿಭಜಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ ಒಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸರಮಾಣುವೆಂದು 


ಲಿ 
ಹೆಸರು. ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಪರಮಾಣುವರೆಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಿದರೂ ಆ ಪರಮಾಣುವಿನಲ್ಲಿ ಆ ವಸ್ತುವಿನ ಗುಣಗಳು 
ಕಂಡುಬರುವವು, ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಆ ಪರಮಾಣುವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಭಾಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ವಿಭಾಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಎಂದರೆ ಪರಮಾಣುವಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಕಣಗಳು 
ಇರಲು ಸಾಧ್ಯನೆಂದಾಯಿತು ಆದರೆ ಆ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ ಕಣಗಳು ವಸ್ತುನಿನ(M೩೬ೀೀr)ಗುಣಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವವು. 
ಅವು ಶಕ್ತಿಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವವು. ಎಂದರೆ ವಸ್ತುವಿನ ಅತಿಸೂಕ್ತಾ ಒವಸ್ಥೆಯೇ ಶಕ್ತಿಯು. ವಸ್ತುವಿಗೂ 
ಶಕ್ತಿಗೂ ಭೇದವಿಲ್ಲ, ಅವನ್ನೆ ಮಾತ್ರ ಬೇರೆ ಎಂದಾಯಿತು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ವಸ್ತುಗಳಾಗಲಿ ಶಕ್ತಿಗಳಾಗಲ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವು. ಆ ಮೂಲವಸ್ತುವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಉಪನಿಷತ್ತಗಳಲ್ಲಿ೨ೂ ಸತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಧವಲ್ಲ. ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಾಗಿ ನಾವು ಒಂದು ವೃಕ್ಷನನ್ನಾ ಗಲಿ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನನ್ನಾ ಗಲಿ ನೋಡಬಲ್ಲೆವು. ಅದು ನನ್ಮು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದು. 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳೂ ಅನೇಕನಿವೆ. ಗಾಳಿಯು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ತಂತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವ 
ಹಿಸುವ ವಿದ್ಯುಚ್ಛಕ್ತಿಯೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವುಗಳಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಲಾದೀತೇ? ಮನುಷ್ಯನ ಅಧವಾ 
ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಯ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಸರಿಮಿತಿಯು ಇರುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಮೊದಲಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಶಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು. ಸೂರ್ಯನ ಕರಣಶಕ್ಷಿ ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಉಸ್ಸತ್ವ 
(heat) ವೈದ್ಯುತಶಕ್ತಿ (61601101), ಮುನ8ಶರ್ತ, ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ ಎಲ್ಲಕೈಂತಲೂ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೇ ಅಸತ್‌ ಎಂದು (ಸ್ಫೂಆವಾಗಿ) 
ಹೇಳಬಹುದು. ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಶಬ್ದನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಈ ಅಸತ್‌ ಎಂಬುದೇ ಸತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೂಲವು 
ಅಸತ್ತಿಗೆ ಸರಮಾತ್ಮನೇ ಕಾರಣವು ಅಧವಾ ಆ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ ಸರವನಾತ್ಮನಿರುವನು ಎಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶನಿರುವುದು ಸತ್‌ ಎಂಬ ಇಂದ್ರಿಯಗೋಚರವಾಗುವ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯಾಗಲಿ, 
ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಇಂದ್ರಿಯಗಮ್ಯವಲ್ಲದ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯಾಗಲಿ, ಯಾವ ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲ ಜಡವಸ್ತುಗಳಲ್ಲವೇ? 
ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು. ಶಕ್ತಿಗಳು ಇವುಗಳ ಜತೆಗೆ ಚೈತನ್ಯವೆಂಬ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡೇ ಇರುವುದು, ಪರಮಾತ್ಮನ ಶಕ್ತಿಯಾದ ಚೈತನ್ಯನಿಲ್ಲದಿರುನ ವಸ್ತುವು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ಜೇತನಾಜೇತನವಸ್ತುಗಳೆಂದು ನಾವು ಹೇಳುವಾಗ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಚೇತನಗಳೆಂದೂ, ಇತರವಸ್ತುಗಳನ್ನು ೫ ಚೇತನ 
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ಗಳೆಂದೂ ಭಾವಿಸುವುದು ಸಾಧಾರಣವು. ಆದರೆ ವಸ್ತುಸ್ಳಿ ತಿ ಯು ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಚೈತನ್ಯವು 
ಅಡಗಿರುವುದೋ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ:ಅದೇ ಚೈತನ್ಯವು ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಸರಿಮಾಣದಲ್ಲಿ'ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇರುವುದು. 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಚಲನವಲನಾದಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಚೈತನ್ಯವು ಪ್ರಕಟಿತವಾಗುವುದು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚೈತನ್ಯವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯ 
ವರ್ಗಕ್ಕಿಂತ ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವುದು. ಲೋಹೆವಲ್ಲದ ಕಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗಿರುವುದು. : ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವುದು. ಪರಿಮಾಣವೆಷ್ಟೇ 
ಆಗಲಿ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಚೈತನ್ಯವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಚೈತನ್ಯವಿಲ್ಲದ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನೇ ತತ್ಸೃಷ್ಟ್ಟಾ ಕದೇವಾನು 
ಪ್ರಾವಿಶತ್‌ | ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಪ್ರಾಣಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲದ್ದು) ಪರಮಾತ್ಮನು ಚೈತನ್ಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಹೇಳುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡ 
ಬಹುದು. ವಿದ್ಯುತ್ರವಾಹಕ ಶಕ್ತಿಯು ಲೋಹ ಮೊದಲುದ ಕೆಲವು ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಷ್ಟು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಅದರಂತೆ ಈ ಚೈತನ್ಯದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯೂ 
ಇರುವುದು. 

ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಚೈತನ್ಯ ಶಕ್ತಿಯು ಅವು ಮೃತವಾದಕೂಡಲೇ ' ಅದೃಶ್ಯವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಸಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದ ಚೈತನ್ಯವು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚೈತನ್ಯವು ಅವುಗಳ ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ ಹೊರಟು ಹೋಗುವುವು. ಪಂಚಭೂತಗಳು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿದ್ದು ಮರಣಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಯಾವ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನೂ 
ಹೊಂದಡಿ ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಗೇ ಬರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶೈತನ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ಲೋಪವೂ ಉಂಟಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗುವವು. 


ಈಗ ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ. ಸತ್‌ (ವಸ್ತು, ಇರುವಿಕೆಯು) ಚಿತ್‌ (ಚೈತನ್ಯ) ಇವುಗ 
ಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪವೆಂದು ಒಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ಹೇಳಿದಹಾಗಾಯಿತು. ಇದನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಹಿಗಳಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿರುವಾಗ ನಾವು ನಮ್ಮ ಅಲ್ಪ ಮತಿಯಿಂದ ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿ 
ಸಲಾದೀತು? ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಅಸದ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತತೋ ವೈ ಸದಜಾಯತ ! ತದಾತ್ಮಾನಗ್ಸ್‌ ಸ್ವಯಮಕುರುತ | 
(ತೈ-ಉ. ೩೭) 
ಪ್ರಾರಂಭದೆಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸತ” ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಸವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಾತೀತವಾದ ವಸ್ತು 
(ಸರಮಾತ್ರ)ಮಾತ್ರನಿದ್ದಿತು, ಅದರಿಂದ ಸತ್‌ ಎಂಬ ಇಂದ್ರಿಯಗೋಚರವಾದ ವಸ್ತುವು ಹುಟ್ಟಿತು ಎಂದರೆ ಅಸತ್ತೇ 
ಸತ್ತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿದೆ. ಅಸತ್ತೆಲ್ಲಾ ಸತ್ತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತೇ? 
ಈಗ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಜಗದಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿತೇ? ಸತ್ತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದನಂತರ 
ಏನೂ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಅಸತ್ತಿನ ಎಲ್ಲೊ ಅಲ್ಪ ಭಾಗವುಮಾತ್ರ ಸತ್ರಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಉಳಿದ 
ಬಹು ಭಾಗವು ಅಸತ್ತಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯಿತು. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ 
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ಮ 





I ಹ... 


ಪಾದೋತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ತ್ರಿಸಾದಸ್ಯಾಮೃತಂ ದಿವಿ ॥॥ 


ತ್ರಿಸಾದೂರ್ಧ್ಯ್ವ ಉದೈತ್ಸುರುಷಃ ಸಾದೋ;5ಸ್ಕೇಹಾಭವತ್ತುನಃ ॥ 
(ಯೂ. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೩, ೪) 


ಪರಮಾತ್ಮನು (ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪ) ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವಾಗ ತನ್ನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾದ(ಕಾಲು 
ಭಾಗ) ಮಾತ್ರ ಎಂದರೆ ಬಹು ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗಮಾತ್ರ ಪ್ರಪಂಚವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾದನು. ಉಳಿದ ಮೂರುಭಾಗ 
ಎಂದರೆ ಬಹುಭಾಗವೆಲ್ಲಾ ಯಾವಬದಲಾವಣೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹಾಗೆಯೇ (ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವಸೂಪವಾಗಿಯೇ) 
ಉಳಿದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಎರಡುವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹ 
ರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಸಮುದ್ರದ ನೀರು(ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕಾದು) ಆವೆಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಅನಂ 
ತರ ಮೇಘಗಳ ಮೂಲಕ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಯಮೂಲಕ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನದಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಪುನಃ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವುದಷ್ಟೆ. ಸಮುದ್ರೋದಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರೋದಕವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಳ 
ಗೊಂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರದ ನೀರೆಲ್ಲಾ ನದಿಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ಶಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಲ್ಲೋ ಕೆಲವು ಭಾಗ (ಬಹು 
ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗ) ಮಾತ್ರ ಆವೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಿತವಾಗಿ ಮೇಘಗಳಾಗಿಯೂ ಆನಂತರದ ನದ್ಕಿ ಜಲಾಶಯ ಮೊದ 
ಲಾದವುಗಳಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು ಕೊನೆಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವುವು. ಆದರಂತೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದ ಬಹು 
ಭಾಗಮಾತ್ರ ಈ ಜಗದಾದಿನಿಶ್ವವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು ಪುನಃ ಅವ್ಯಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನ 
ವಾಗುವವು. ಅವ್ಯಕ್ತದ (ಅಸತ್‌) ಬಹುಭಾಗವು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾವ ಬದಲಾವಣೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅದೇ ಸ್ಥಿತಿಯ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆತ್ಮನು (ಅಸತ್‌ ಅಥವಾ 
ಪರಮಾತ್ಮನು) ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಆದರೆ ಈ ಆತ್ಮನು ಯಾರು? ಈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು 
ಯಾರ ಬಲದಿಂದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿರುವವು? ಆತ್ಮ ವೆಂದರೆ ಶುದ್ಧ ಚಿ ೈತನ್ಯವು. ಅದರ ಹೆಸರೇ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ನವು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಚೇತನದಲ್ಲಿಯೂ ಆಗುವ ನಾನಾವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಚ ಆ ಶುದ್ಧಚ್ಛೆ ೈತನ್ಯದ 
ಪ್ರೇರಣೆಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಬಾಹ್ಯವಸ್ತುಗಳೂ ಈ ಶುದ್ಧ ಚೈ ತನ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸಿರುವವು ಎಂದರೆ ಈ ಚೈತನ್ಯವೇ 
ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯವು ಮತ್ತು ಆಧಾರವು. ಈ ಚೈತನ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಈ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ 


ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಯಾವದಿದ್ದರೂ ಇದರ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ಇರಬೇಕು. ಆ ಶುದ್ಧಚೈತನ್ಯಸ್ವರೂಸನೇ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾ 
ಅದರ ಸ್ವಯಂಸ್ಫೂರ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಈ ವ್ಯಕ್ತವಾದ ವಿಶ್ವದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೆ 








ರ್ಧಗಳ ಮೂಲ, ಎಲ್ಲಾ ವಿಶ್ವದ ಮೂಲ. 
ಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುವವು. ಇದೇ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಮತ್ತೊ ಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ 

ಕೋ ಯೆಮಾತ್ಮೇತಿ ವಯಮುಪಾಸ್ಮಹೇ ಕತರಂ ಸ ಆತ್ಮಾ ಯೇನ ವಾ ಪಶ್ಯತಿ ಯೇನ 

ಶೃಣೋತಿ ಯೇನ ವಾ ಗಂಧಾನಾಜಿಫ್ರತಿ ಯೇನ ನಾ ವಾಚಂ ವ್ಯಾಕರೋತಿ ಯೇನ ವಾ 

ಸ್ವಾದು ಚಾಸ್ವಾದು ಚೆ ವಿಜಾನಾತಿ | ೧! ಯೆಡೇತದ್ಕೃದಯೆಂ ಮನಶ್ಚೈತತ್‌! ಸಂಜ್ಞಾನ- 

ಮಾಜ್ದಾ ನಂ ವಿಜ್ಞಾ ನಂಪ ಕ್ರಜ್ಞಾ ನಂನೇಧಾ ದ ಷ್ಟ್ರಧ್ಛೃ ರೂ ಬಜ ಜೂತಿಃ ಸ್ಮತಿಃ 

ಸಂಕಲ್ಪಃ ಕ್ರತುರಸುಃ ಕಾಮೋ ವಶ ಇತಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇ ವೈತಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಸ್ಯ ನಾಮಥೇಯಾನಿ 

ಭವಂತಿ ॥೨1 ಏಷ ಬ್ರಹ್ಮೈಷ ಇಂದ್ರ ಏಷ ಪ ಜಾಪತಿಕೇತೇ ಸರೇ ದೇವಾ ಇಮಾನಿ 

ಚ ಪಂಚಮಹಾಭೂತಾನಿ ಸ್ಪಥಿನೀ ವಾಯುರಾಕಾಶ ಆಪೋ ಜ್ಯೋತೀಂಹೀತ್ಯೇತಾನೀಮಾನಿ 

ಚ ಶುದ್ರಮಿಶ್ಛಾಣೀನ ॥ ಬೀಜಾನೀತರಾಣಿ ಚೇತರಾಣಿ ಚಾಂಡಜಾನಿ ಚ ಭಾರುಜಾ?ಿ ಆ 
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ಚಾಲ ಬ ಧಂ ಯ್ಯಾ ಸ ಜಂಭ ಹುಡಿ ಬನ ಬ್‌ ಧರಾ ಸಜ ದರ ಪ ಬಬೂ ಜ್‌ 68 ಅ ಬು ಎ ರ EL ತ್ರ ಕಾ ಜರಾ ಸರಾ ಹ ಭದ ತಾರ ತರು ದರ್ಬಾರ 


ಸ್ವೇದೆಜಾನಿ ಚೋದ್ಭಿಜ್ಡಾನಿ ಚಾಶ್ವಾ ಗಾವಃ ಪುರುಷಾ ಹಸ್ತಿನೋ ಯತ್ಸಿಂಚೇದಂ ಪ್ರಾಣಿ 
ಜಂಗಮಂ ಚೆ ಪತ್ರಿ ಚೆ ಯಚ್ಚೆ ಸ್ಥಾವರಂ ಸರ್ವಂ ತತ್ರಜ್ಞಾನೇತ್ರಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನೇತ್ರೋ ಲೋಕಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮ |&| ಸ ಏತೇನ 
ಪ್ರಾಜ್ಞೇನಾತ್ಮನಾತ್ಮಲ್ಲೋಕಾದುತ್ತ ಮ್ಯಾಮುಸ್ಕಿನ್‌ ಸ್ವರ್ಗೇ ಲೋಕೇ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾ- 
ನಾಸ್ತ್ವ್ವಾ ಮೃತಃ ಸೆಮಭವತ್ಸಮಭವತ್‌ | ಇತ್ಯೋಂ |೪| 


(ಐ. ಉ. ೩-೫-೧ ರಿಂದಳ) 


ಪ್ರ ಆತ್ಮನು ಯಾರು ಎಂದು ನಾವು ಉಪಾಸಿಸುವೆವು? ಯಾವನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪುರುಷನು ಒಂದು 
ವಸ್ತುವನ್ನು ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥನೋ, ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಧನ್ಯೋ ಗಂಧವನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಲು ಸಮರ್ಧನೋ 
ಮಾತನಾಡಲು ಸಮರ್ಥನ್ಕೋೊ ಇದು ರುಚ ಇದು ರುಚಿಯಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಶಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥನೋ ಆಲೆ ಆತ್ಮನು 
ಯಾರು? ಈ ಹೃದಯ, ಈ ಮನಸ್ಸು ಈ ಚೇತನ, ಅಜ್ಞಾನ ಜ್ಞಾನ ಪ್ರಜ್ಞಾನ, ಬುದ್ಧಿ, ದೃಷ್ಟಿ, ಧೃತಿ, ಮತಿ, 
ಇಚ್ಛೆ, ನ್ಹಗ್ರತ್ಕೆಸ್ಮೃತಿಿ ಸಂಕಲ್ಪ, ನಿಶ್ಚಯ, ಪ್ರಾಣ, ಕಾಮ, ಆಕಾಂಕ್ಸೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಜ್ಞ್ವನದ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧ 
ಚೈತನ್ಯದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮ, ಈ ಇಂದ್ರ ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿ, ಈ ಎಲ್ಲಾದೇವತೆಗಳೂ, 
ಪಂಚಮಹಾಭೂತಗಳೂ, ಪೃಧಿನಿ, ವಾಯು, ಆಕಾಶ, ಉದಕ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಎಲ್ಲಾ ಜ್ಯೋತಿಗಳ್ಳು 
(ನಕ್ಷತ್ರಗಳು) ಸಣ್ಣ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ವಸ್ತುಗಳು, ಎಲ್ಲಾ ಧಾನ್ಯಗಳು, ನಾನಾನಿಧವಾದ ಅಂಡಜ್ಮ ಜಾರುಜ, ಸ್ವೇದಜ 
ಎಂಬ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಗಿಡ: ಬಳ್ಳಿಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು, ಗೋವುಗಳು, ಪುರುಷರು, ಆನೆಗಳು, ಜೀವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಫಾವರ ವಸ್ತುಗಳು (ಚಲಿಸಲಾರದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳು), ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಪ್ರವರ್ತಕನು 
ಪ್ರಜ್ಞಾನವೇ ಆಗಿರುವನು. ಪ್ರಜ್ಞಯೇ ಇನೆಲ್ಲವುಗಳ ಕಣ್ಣು. ಇವೆಲ್ಲ ಪ್ರಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ, ವಿಶ್ವದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಪ್ರಜ್ಞಾನದಿಂದಲೇ ಆಗಿದೆ. ಪ್ರಜ್ಞೆಯೇ ಈ ಲೋಕದ ಕಣ್ಣು, ಪ್ರಜ್ಞೆಯೇ ಜ್ಞಾನದ ಚೈತನ್ಯದ 
ನೆಲೆಯು, ಅಷ್ಟೇಕೆ ? ಪ್ರಜ್ಞಾನನೇ ಬ್ರಹ್ಮವು ಅನನು ಈ ಜಾನಮುಯ ಆತ್ಮನೊಂದಿಗೆ ಈ ಲೋಕ 
ದಿಂದ ಹೊರಟು ಆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಅಭೀಪ್ಪಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಅಮೃತವನ್ನು ಎಂದರೆ ಶಾಕ್ರತಸುಖ 
ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದನು (ಅನುಭವಿಸುವನು) ಎಂದು ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸತ್‌, ಪ್ರಜ್ಞಾನ 
ಬ್ರಹ್ಮ, ಪರಬ್ರಹ್ಮ, ಆತ್ಮಾ, ಸರಮಾತ್ಮಾ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೆಲ್ಲ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಸನೂ, ಸಚ್ಚಿ ದಾನಂದಮಯನೂ ಆದ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವವು. 


ನಾಸೀದ್ರಜೋ ನೋ ವ್ಯೋಮ ಪರೋ ಯೆತ್‌-ನೊದಖನೆಯ ಪೂದವಲ್ಲಿ-ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸತ್‌, 
ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತಸ್ತ್ವರೂಸಗಳಿರಲಿಲ್ಲ, ಮತ್ತೇನಿದ್ದಿತು? ಎಂದರೆ ದೃಶ್ಯಮಾನಲೋಕಗಳಾವವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 


೧೧ 


ರಜಃ ಎಂದರೆ ಲೋಕವು (ನಿ ೪-೧೯) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. ಇಲ್ಲಿರಜ॥ ಎಂದು ಏಕವಚನಶಬ್ಧ 


ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಲೋಕಗಳ ಸಮುದಾಯ ಎಂಬ ಭೂವವನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನಾರ್ಧನವಿರುವುದು. 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾವಲೋಕಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ, ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 


ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಪುತಾಳದಿಂದ ಪೃಧಿನಿಯವರೆಗಿನ ಏಳು ಲೋಕಗಳು, ವ್ಯೋನು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಧವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
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ಲೋಕವು. ಪರಃ ಯತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರಃಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಪರಸ್ತಾತ್‌ ಆದರಿಂದಾಚಿಗೆ ಎಂದರ್ಗಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಿಂದಾಚೆಗೆ ಯಾವ ಲೋಕವಿರುವುದೋ ಅದು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು, ಅಧವಾ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಂತೆ 
ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸತ್ಯಲೋಕದವರೆಗೆ ಇರುವ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳು. ಎಂದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಅಧವಾ ಸಸ್ತ ಅಧೋಲೋಕಗಳೂ ಸಪ್ರಊರೈಲೋಕಗಳೂ ಸೇರಿ ಆಗಿರುವ ಬ್ರಹಾಂಡವೂ 
ಇವು ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಕಿಮಾವರೀವಃ ಕುಹ ಕಸ್ಕ ಶರ್ಮನ" ಇಲ್ಲಿ ಆನರೀವ8 ಎಂದರೆ ಆವರಣವು. ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಆವರಿಸಿರುವ ಆಕಾಶಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳೂ ಆಗ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಲೋಕಗಳಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಪ್ರದೇಶಗಳೆಲ್ಲಿ ಬಂತು? ಪ್ರದೇಶ 
ಅಥವಾ ನೆಲೆಯಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಅದರ ಮೇಲೆ ಜೀವಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನ ಆಹಾರಾದಿ 
ಸುಖಸಾಧನಗಳೂ ಎಲ್ಲಿದ್ದವು? ಇವು ಯಾವವೂ ಇಂಲಿಲ್ಲ. 


ಅಂಭಃ ಕೆಮಾಸೀದ್ದಹನಂ ಗಭೀರಂ--ಇವು ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದಮೇಲೆ ಇನ್ನೆ ೇನಿದ್ದಿತು? 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ, ಅಗಾಧವಾದುದೂ ಆದ ನೀರು ಎಲ್ದೆಲ್ಲಿಯೂ ಶುಂಬಿದ್ದಿತೇ ? ಆವರಣರೂ ನವಾದ 
ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದೆ ತೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ? ಹಾಗಂದರೆ ಉದಕನೆಂಬ ಆವರಣವೂ ಆಗ ಹೇಗೆ ಇದ್ದಿತು? 
ಕೆಲವು ಶ್ರುತಿನ:ಕೃಗಳಲ್ಲಿ- ಆಪೋ ನಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌ (ತೈ. ಸಂ ೭-೧-೫-೧) ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು 
ನೀರೇ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆನರಿಸಿದ್ದಿತು ಎ.ದು ಹೇಳಿರುವುದು *ಇದಸ್ಸೆ ವಿರೋಧವಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸಮಸ್ತ 
ವನ್ನೂ ಅವರಿಸಿದ್ದ ಉದಕವೂ ಆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಆಪೋ ವಾ ಇದ. 
ಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಏನುಅರ್ಧವು? ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ನೀರೇ ಇದ್ದಿತೇ? ಹಾಗಾದರೆ ಆ 
ನೀರೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಮಂಜಸವೇ ಆಗಿದೆ. ಆಪಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಆಸ್ಲೃ--ನ್ಯಾಪ್ತೌ ವ್ಯಾಪಿಸ್ಕು ಆವರಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಸ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವೆಂದೂ ಸಮಂಜಸವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಆಪೋ ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಈ ಅರ್ಧವನ್ನೇ ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು. 
ಅಥವಾ ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಆ ಉದಕವು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೊದಲು ಎಂದಕೆ 
ಪ್ರಲಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲವೆ.ದೂ ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಅನಂತರ ಪಂಚಭೂತಗಳ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇತರ ಪ್ರಪಂಚಸೃಸ್ಪಿಗೆ ಮೊದಲು ಈ ಉದಕದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿ ಇದು ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಿ 
ತೆಂದೂ ಈ ಉದಕದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಮುಂದುವರೆಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 
| | 
ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃತಂ ನ ತರ್ಹಿ ನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ಮ ಆಸೀತ್ಛಕೇತಃ | 


| | ; 
ಆನೀದನಾತಂ ಸ್ವಧಯಾ ತದೇಕಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧೂನ್ಯನ್ನ ಪರಃ 90 ಚನಾಸ io 
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|| ಪದೆಪಾರಃ || 
| | | | 
ನ1 ಮೃತ್ಯುಃ | ಆಸೀತ್‌ | ಅನ್ಭುತಂ | ನ| ತರ್ಹಿ | ನ|ರಾತ್ರ್ಯಾಃ | ಅಹ್ಮಃ | ಆಸೀತ್‌ | ಪ್ರ5ಕೇತಃ | 


| | 
ಆನೀತ್‌ | ಅನಾತಂ | ಸ್ಪಧಯಾ | ತತ್‌ | ಏಕಂ | ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಹ! ಅನ್ಯತ್‌! ನ! ಸರಃ! 30 | 


ಚನ ಆಸ |೨| 
1 ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ | 


ನನೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸಂಹಾರಸ್ಯೆ ಸಂಹರ್ತ್ರೆಪೇಶ್ಷತ್ಪಾತ್‌ ಸ ಏವ ಸಂಹರ್ತಾ ಮೃತ್ಯುರ್ನಿದ್ಯತ 
ಇತ್ಯತ ಅಹ! ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಿತಿ! ನನು ಯದಿ ಸ ನಾಸೀತ್‌ ತರ್ಹಿ ತದಭಾವಕೃತಮಮೃತಮಮರಣಂ 
ಪ್ರಾ ಣೆನಾಮನಸ್ಥಾ ನಂ ಬಾಗ ಸ್ಯಾತ್‌ ತತ್ರಾಹ | ಅಮೃತಂ ನ ತರೀತಿ! ತರ್ಹಿ FR ಸ್ಮಿನ್ರತಿಹಾರ- 
ಸಮಯೇ | $s ಭಾವಃ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪರಿಪಕ್ಸೆಂ ಟೇ ಕ08. ಸರ್ವಂ 
ಕರ್ಮ ಯದೋಸಭುಕ್ತಮಾಸೀತ್‌ ತದಾ ಭೋಗಾಭಾನಾನ್ನಿಸ್ಪ್ರಯೋಜನನಿದಂ ಜಗದಿತಿ ಸರಮೇಶ್ಚರಸ್ಯೆ 
ಮನಸಿ ಸಂಜಿಹೀರ್ಷಾ ಜಾಯತೇ | ತಥೈವ ಸ ಮೃತ್ಯುಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸೆಂಹರತ ಇತಿ ಕಿಮನೇನ 
ಮೃತ್ಯುನಾ ಸಂಹರ್ತ್ರಾ ತದಭಾವಕೃತಂ ನಾ ಕಥಮಮರಣಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ! ಏತದೇನಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯ 
ಕಶೈರಾಮ್ಮಾಯಶೇ | ಯಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚೋಭೇ ಭವತ ಓದನಂ | ಮೃತ್ಯುರ್ಯಸ್ಯೋಸ- 
ಸೇಚನಂ ಕ ಇತ್ಸಾ ವೇದ ಯೆತ್ರ ಸಃ! ಕ. ಉ. ೨-೨೫1 ಇತಿ! ನನ್ನ್ವೇತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಕರಣಭೂತಃ 
ಕಾಲೋ ನಿಡ್ಯತೆ ಇತೃತ ಆಹ! ನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಇತಿ! ನ ರಾಶ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ನತ್ಚ ಪ್ರಕೇತಃ ಸ್ರಜ್ಞಾನ- 
ಮಾಸೀತ್‌ | ತಣ್ಬೇತುಭೂತಯೋ॥ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸೋರಭಾವಾತ್‌ | ಏಿತೇನಾಹೋರಾತ್ರ- 
ನಿಸೇಧೇನ ತೆದಾತ್ಮಕೋ ಮಾಸರ್ತುಸಂವತ್ಸರಸ್ರಭೃತಿಕಃ ಸರ್ವಃ ಕಾಲಃ ಸ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಕಥಂ ತರ್ಹಿ 
ನೋ ಸೆದಾಸೀತ್ರದಾನೀಮಿತಿ ಕಾಲಾವಾಚೀ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಉಸಚಾರಾದಿತಿ ಬ್ರೂಮಃ | ಯಥೇದಾಸೀಂ- 
ತನನಿಸೇಧಸ್ಯ ಕಾಲೋತವಚ್ಛೇದಕಸ್ತಥಾ ಮಾಯಾಸಿ ತದನಚ್ಛ ೇದಹೇತುರಿತ್ಯ ವಚ್ಛೆ ೀದಕತ ಕೈಸಾನ್ಯೇನನಾ- 
ಕಾಲೇಃಪಿ ಕಾಲವಾಚೀ ಪ್ರತ್ಯಯಃ |! ಯೆದವಾದಿಷ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ME] 4ಮಗ್ರೇ ವಶ್ಚ್ಯತ 
ಇತಿ ತದಿದಾನೀಂ ದರ್ಶಯೆತ್ಯಾನೀದಿತಿ | ತತ್ಸಕಲನೇದಾಂತ್ಪೆಸಿದ್ಧಂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತೃಮಾನೀತ್‌ | 
ಪ್ರಾಚಿತವತ್‌ |! ನನ್ನೇವಂ ಪ್ರಾಣನಕರ್ತುರ್ಜೀವಭಾನಾಪನ್ನಸ್ಕೈನ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸತ್ತ್ವಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ನ 
ನಿವಕ್ಷಿತಸ್ಯ ನಿರುಸಾಧಿಕಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಅಸ್ರಾಣೋ ಹ್ಯಮನಾಃ ಶುದ್ಧ ಇತಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಸಂಬಂಧಾ- 
ಭಾವಾತ್‌ ತತ್ರಾಹಾನೀದವಾತಮಿಶಿ | ಅಯಮಾಶಯಃ | ಆಸೀದಿತ್ಯತ್ರೆ ಧಾಶ್ವರ್ಥಕ್ರಿಯಾ ತತ್ವರ್ತಾ 
ತಸ್ಯ ಚೆ ಭೂತಕಾಲಸಂಬಂಧ ಇತಿ ತ್ರಯೋ೯ರ್ಥಾಃ ಪ್ರತೀಯಂತೇ | ತತ್ರ ಸಮುದಾಯೋ ನ 
ನಿಧೀಯತೇ ಯಥಾಗ್ಸೇಯೋಇಷ್ಟಾಕಸಾಲ ಇತಿ ಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸತ್ತ್ವಂ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಕಂ 
ತರ್ಹ್ಯನೇನ ಕರ್ಕತ್ಸಮನೂದ್ಯ ಭೂತಕಾಲಸತ್ತಾಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣೋ ವಿಧೀಯತೇ ದಧ್ನಾ ಜುಹೋತೀತಿ 
ವಾಕ್ಯಾಂತರವಿಹಿತಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾನುವಾದೇನ ತತ್ರ ಗುಣನಿಧಾನಂ | ತತ್ರಾಸ್ಯನೇನ ಕತೆನೃತ್ವೆನಿಶಿಷ ಸ್ಯ 
ನ ಪೂರ್ವಕಾಲಸತ್ತಾ ವಿಧೀಯತೇ ತನ್ನಿಸೇಧಾನುಸಪತ್ತಿಪ್ರಸಂಗಾತ್‌ ಅತೋ$ನೇನ ಕತೆನೃತ್ವೇನೇದಾ- 
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ನೀಂತನೇನೋಪಲಕ್ಷಿತೆಂ ಯನ್ನಿರುಸಾಧಿಕಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತಸ್ಕೈನ ಭೂತಕಾಲಸತ್ತಾ ನಿಧೀಯತ ಇತಿ ನ 
ಕಶ್ಚಿದ್ದೋಷ ಇತಿ! ನಸ್ವೀದೃಶಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಾಯಯಾ ಸೆಹ ಸಂಬಂಧಾಸಂಭವಾತ್ಸಾಂಖ್ಯಾಭಿಮತಾ 
ಸ್ಪತಂತ್ರಾ ಸದ್ರೂಪಾ ಸೆಶ್ತೈರಜಸ್ತನೋಗುಣಾತ್ಮಿಕಾ ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿಕೇವಾಭಿಮತೇತಿ ಕಥಂ ನೋ ಸದಿತಿ 
ನಿಷೇಧಃ | ತತ್ರಾಹ ಸ್ಪಧಯೇತಿ | ಸ್ವಸಿ ಸಿ (ಯತೇ ಧ್ರಿಯತ ಅಶ್ರಿ ತ್ಯ ವರ್ಶತ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ ಮಾಯಾ | 
ತಯಾ ತದ್ಪ ಹೈಕಮುನಿಭಾಗಾಪೆನ್ನಮಾಸೀತ್‌ | ಸಹಯುಕ್ತೇತಪ್ರಧಾನೇ! ಸಾ. ೨-೩-೧೯ | ಇತಿ 
ತೃ ತೀಯಾ pS ಸಹಾರ್ಥಯೋಗೇ ಭವತಿ ವೃ ದ್ಫೊ  ಯೂನಾ |! ಸಾ. ೧-೨-೬೫1 
ಇತಿ ನಿಪಾತನಾಲ್ಲಿಂಗಾತ್‌ || ಅತ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಭ್ಯಾಂ ತಸ್ಯಾಃ ಸ್ವಾತಂತ್ರ $9 ನಿರ್ವಾಯತೇ | 
ಯೆದ್ಯಪೈಸಂಗಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತ್ರಯಾ ಸಹ ಸಂಬಂಧೋ ನ ಸಂಭವತಿ ತಥಾಪಿ ತಸ್ಮಿನ್ನನಿದ್ಯಯಾ ತತ್ಸ್ಪ- 
ರೂಪಮಿವ ಸಂಬಂಧೋಃಪ್ಯಧ್ಯಸ್ಯತೇ ಯಥಾ ಶುಕ್ತಿಕಾಯಾಂ ರಜಶಸ್ಯ | ಏತೇನ ಸದ್ರೂಪತ್ನೆಮಪಿ 
ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ನನು ಯದಿ ಮಾಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹಾನಿಭಾಗಾಸನ್ನಾ ತರ್ಹಿ ತಸ್ಯಾ ಅನಿರ್ವಾ- 
br )ಹ್ಮಣೋಃಪಿ ತತ್ಪಸಂಗ ಇತಿ ಕಥಂ 1. ಸತ್ತೃಮುಕ್ತಮಾನೀದವಾತಮಿತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 
ಸತ್ತ್ವಾತ್ತಸ್ಯಾ ಅಸಿ ಸತ್ತ್ವ ಪ್ರಸಂಗ ಇತಿ ಕಥಂ ನೋ ಸದಾಸೀದಿತಿ ಸತ್ತ್ಪಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಮೈವಂ | 
Raed ಯುಕ್ತ್ವ್ಯಾ ವಿನಿಚ್ಯ ಮಾಯಾಂಶಸ್ಯಾನಿರ್ವಾಚೈತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ bs 
ಚೆ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಂ | ನನು ದೃಗ್ಸೃಶ್ಯಾವಿತಿ ದ್ವಾನೇವ ಪದಾರ್ಥಾವಾನೀದವಾತಂ ಸ್ವಧಯೇತಿ ತೌ ಚೇದಂ- 
ಗೀಕ್ರಿಯೇತೇ ತತ್ಕಿಮಸರಮವಶಿಷ್ಯತೇ ಯನ್ನಾಸೀದ್ರಜ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರತಿಸಿಧ್ಯೇತ ತತ್ರಾಹ ತಸ್ಮಾದಿತಿ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಭ ತಸ್ಮಾತ್ಸಲು ಪೂರ್ನೋಕ್ತಾನ್ಮಾಯಾಸೆಹಿತಾದ್ಪ )ಹ್ಮಣೋತನೃತ್ವಿಂ ಚನ ಕಿಮಪಿ ವಸ್ತು ಭೂತ- 
ಭೌತಿಕಾತ್ಮಕಂ ಜಗನ್ನಾಸ | ನ ಬಭೂವ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಅಟಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಪಾಡೆಸ್ತೇರ್ಭೂ- 
ಭಾವಾಭಾವಃ !! ನನು ತೆದಾನೀಮನ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ತೃನಿಸೇಧೋ ನ ಶಂಕ್ಯಃ! ಅಸತ್ತೀ ಚಾಸ್ಪಸಕ್ತತ್ವಾನ್ನ 
ನಿಸೇಧೋಸಯೋಗ ಇತ್ಯತ ಆಹ ಪರ ಇತಿ! ಪರಃ ಪರಸ್ತಾತ್ಸೃಸ್ಟೇಲೂರ್ಧ್ಯಂ ವರ್ತೆಮಾನಮಿದಂ 
ಜಗತ್ತೆದಾನೀಂ ನ ಬಭೂನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಯಥೋಕ್ತ ರೀತ್ಯಾ ಕ್ವಚಿದನಿ ನಿಸೇಧೋ ನ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಭಾವಃ ॥ 





!। ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ) ಮೃತ್ಯುಃ-ಮರಣವು | ನ ಆಸೀತ್‌-ಇರಲಿಲ್ಲ| ತರ್ಹಿ-ಹ.ಗಾದರೆ | ಅಮೃತೆಂ- 
ಮರಣನಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯೂ | ನ--ಇರಲಿಲ್ಲ (ಮತ್ತು ಆಗ) | ರಾತ್ರ್ಯಾ8--ರಾತ್ರಿಯ ಮತ್ತು | ಅಹ್ಮ॥-- ಹಗಲಿನ | 
ಪ್ರಕೇತಃ-ಸರಿಜ್ಞಾ, ನವು! ನ ಆಸೀತ್‌ -ಇರಲಿಲ್ಲ| ತತ್‌ ಏಕೆಂ-ಸಕಲವೇದಾುತಪ್ರಸಿದ ವೂ ಅದ್ವಿತೀಯವೂ ಆದ 
ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ_ವು| ಸ್ವಧಯಾ-- ತನ್ನ ಮಾಯಾರೂಸವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ದಿಂದ | ಅನಾತೆಂ.ಶ್ವಾಸೋಚ್ಛಾ ಸರಹಿತ 
ವಾದ ಎಂದರೆ ಜೀವವಿಲ್ಲದ ಜಡಕರೀರವನ್ನು! ಆನೀತ್‌--ಶ್ವಾಸೆ ್ರಿಸೋಚ್ಛ್ಯಾಾಸಗಳಿಂದ ಜೀವಯುಕ್ತವನ್ನ್ನಾಗಿ ಮ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಆ ಮಾಯಾಸಹಿತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು | ಅನ್ಯತ್‌ ಕೆಂಚನ- ಬೇರೆ ಯಾವ 
ಭೂತ ಭೌತಿಕವಾದ ವಸ್ತುವೂ | ನ ಅಸ ಇರಲಿಲ್ಲ | ಪರಃ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಜಗತ್ತೂ | ನ ಆಸ-- 
ಆಗ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಲಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಮರಣವೂ, ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ರಾತ್ರಿ ಯಾವುದು 
ಹಗಲು ಯಾವುದು ಎಂಬ ಪರಿಜ್ಞಾನವಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತ ನೇದಾಂತಸ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಅದ್ವಿತೀಯವೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ 
ಒಂದುಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಶ್ವಾಸೋಚ್ಛ್ಛ್ವಾಸರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ಜೀವವಿಲ್ಲದ ಜಡವಸ್ತುವನ್ನು ತನ್ನ ಮಾಯಾ ಎಂಬ 
ಸಾಮರ್ಥಾತಿಶಯದಿಂದ ಸಚೇತನವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿತು ಆ ಸಾಮರ್ಥ, ವಿರುವ ಆ ಬ್ರಹ್ಮ ವಸ್ತುವಿಗಿಂತ ಇತರ 
ಬೇರೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಸೃ ಷ್ಟವಾದ ಈ ಜಗತ್ತು ಆಗ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Death was not nor at that period immortality; there was no indication 
of day or night; that one unbreathed upon breathed of his own strength, 


other than that thre was nothing else whatever. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನ ಮೃತ್ಯುಃ ಆಸೀತ್‌ ಅಮೃತಂ ನ ತರ್ಜಿ- ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರಣವಾಗಲಿ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವಾಗಲೀ 
ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮರಣವೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ಕಾಲಾನಂತರ ಸಂಭವಿಸಬಹ.ದಾದ 
ಶರೀರವಿಯೋಗ. ಶರೀರಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವಿಯೋಗ. ಅಧವಾ ಇಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯು ವೆಂದರೆ ನಾಶ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಧ ಮಾಡಬಹುದು. ಜಗದಾದಿಗಳ ನಾಶ ಎಂದರ್ಧವು. ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪರಿಪಕ್ಚಂ ಭೋಗ 
ಹೇತುಭೂತಂ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮ ಯದೋಪಭುಕ್ತಮಾಸೀತ್ರದಾ ಭೋಗಾಭಾವಾನ್ನಿಷ್ಟೃಯೋಜನಮಿದಂ 
ಜಗದಿತಿ ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಮನಸಿ ಸಂಜಿಹೀರ್ಷಾ ಜಾಯತೇ | ತಥೈವ ಸ ಮೃತ್ಯುಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ 
ಸಂಹರತ ಇತಿ ಕಿಮನೇನ ಮೃ ತ್ಯುನಾ ಸಂಹರ್ತ್ರಾ ತದಭಾವಕೃ ತಂನಾ ಕಥಮಮರಣಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ! ಸರಮೇ 

ಶ್ವರನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸ್ಭ ಸ್ಟಿಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ ಪಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ Aa . ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸುಖದು8ಖಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿದ 
ನಂತರ ಈ ಜಗತ್ತು ನಿಪ್ರ್ರ ಡೂ ಜೇ ಜಿಗುಪ್ಸೆಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವುದು. ಆಗ ಅದನ್ನು ಪರಮೇಶ್ವರನೇ 
ಮೃತ್ಯುರೂಪದಿಂದ (ಸಂಹಾರಕ) ನಾಶಗೊಳಿಸುವನು ಈ ರೀತಿ ನಾಶವುಂಬಾಗುವುದನ್ನು ಮೃತ್ಯುವೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು ಇಂತಹ ಮೃತ್ಯುವು ಆಗ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದಕೆ, ಎಂದರೆ ನಾಶವಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಈ ಜಗತ್ತು ಅಮೃತವಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ನಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಚಿರಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ಇರುವುದೇ ಎಂದರೆ ಹಾಗೆ ಇರಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಜಗತ್ತೇ ಆಗಲಿ, 
ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಆಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಭನಿಸಬಹುದಾದ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಏಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಾಗಯೇ ಅಮೃತ ಅಧವಾ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯ (ನಿನಾಶ)ವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವುದ.ದರೂ 
ಒಂದು ವಸ್ತುವಿದ್ಧ _ರಲ್ಲವೇ ಅದನ್ನು ಮ ಯಾವವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ನಾಶಮಾಡುವುದಾದರೂ 
ಏನನ್ನು? ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಆನ್ಪರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನಣಕ್ಕಾಗಲಿ, ಮರಣರಾಹಿತ್ಯಕ್ಕಾಗಲಿ ಮಾಡಲು ಏನೂ ಕೆಲಸ 
ವಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವು ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವ್ಯ. 
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ತಿ ESS RS ಜಾನಿ EEE ಹ UE 


I ಭಾ ಎಷ ಜಚಾಣ ಜಣ ಇ ತಾವ ಸಷ: 


ನ ರಾತ್ರ್ಯಾ8 ಅಹ್ಮಃ ಆಸೀತ್‌ ಪ್ರಕೇತ್ಯ- _ಪ್ರಕೇಶಃ ಎಂದರೆ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು, ಪರಿಜ್ಞಾನವು. ಆ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯಾವುದು, ಹಗಲು ಯಾವುದು ಅಧವಾ ಈಗ ರಾತ್ರೆಯೋ ಹಗಲೋ ಎಂಬ ಪರಿಜ್ಞಾನವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ 
ಇಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಎಂದರೇನು ಹಗಲೆಂದರೇನು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು ಈಗ ನಮಗಿರುವ ಲೋಕಾನು 
ಭವದಂತೆ ಸೂರ್ಯೋದಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಣುವ ವರೆಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೆಗಲೆಂದೂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯದಿಂದ 
ಪುನಃ ಸೂರ್ಯೋದಯದವರೆಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. ಈ ರಾತ್ರಿ ಹಗಲಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಯೇನು ? ಇವು ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ? ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಆಹಾರಾದಿಪ್ರಾಪ್ರಿಗಾಗಿ ನಾನಾ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವವು. ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಹಗಲಿನ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುವವು. ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಪಾರೋದೃಮಗಳೂ ವಿಶ್ರು-ತಿಯೂ ಎರಡೂ ಅವಶ್ಯಕವಾದ್ದ ರಿಂದ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳೆ 
ರಡೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ಪರಮಾತ್ಮನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳಿಂದ ಉಂಬಾಗುವ ಭೂಮಿಯ ಚಲನ ವನಗಳಿಂದ ಹಗಲು 
ರಾತ್ರಿಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಭೂಮಿಯು (ಅಧವಾ ಭೂಮಿಯಭಾಗವು) ಸೂರ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದಾಗ ಹೆಗಲೆಂದೂ, 
ಸೂರ್ಯನ ಎದುರುಗಿಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದಾಗ ರಾತ್ರೆ ಯೆಂತಲೂ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯು. ಭೂಮಿಯ ಚಲನ ವಲನಗಳು 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಕ್ರಮನನ್ನೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಕಾಲವನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಹಗಲು ರಾಕ್ರೆಗಳ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಯೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಸಮನಾಗಿರುವುದು ಇದಲ್ಲದೆ ಭೂಮಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತ ಪರಿಭ್ರಮಣಮಾಡುವುದು. ಆ 
ರೀತಿ ಒಂದುಸಲ ಪರಿಭ್ರಮಣಮಾಡುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಂನತ್ಸರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಕಾಲವು ಆದ್ಯಂತಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ಅನಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭುಗವನ್ನು (ಕೆಲವು ಕಾಲವನ್ನು) ಅಳತೆ ಮಾಡಲು ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ಅಳತೆ 
ಕೋಲನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಒಂದಾವರ್ತಿ ಭೂಮಿಯುಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸುತ್ತುವಾಗ ಕಳೆಯುವ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸರನೆಂದೂ ಅಂತಹ ಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳ ಆನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಪರಿಮಿತಿಯೆಂದೂ ಕಾಲವನ್ನು ಅಳತೆ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಅದರಂತೆ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸಣ್ಣದಾದ ಕಾ೭ವಿಭಾ ವನ್ನು , ಮಾಸ್ಕ ಸಕ್ಷ, ದಿನ, ಹಗಲ್ಮು 
ರಾತ್ರೆ, ಮುಹೂರ್ತ, ಕ್ಷಣ ಕಲಾ, ಕಾಸ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಭಾಗಗಳಿಂದ ಅಳೆಯಬಹುದು. ಇದೆಲ್ಲಾ ಭೂಮಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ನಿಷಯವಾಯಿತು. ಇತರ ಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಇದ. ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಚಲನ ವಲನಗಳ್ಳೂ, 
ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಮಾಡುವ ಪರಿಭ್ರಮಣವೂ ನಾನುನಿಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳ 
ಪರಿಮಾಣವೂ ಸಂವತ್ಸರದ ಸರಿಮಾಣವೂ ಭೂಮಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ವವು, ಪ್ರಕೃತ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳ ಪರಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಆಗ ಅವಕಾಶವಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಕಾಲನಿಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿ 
ಯಲು ಯಾವ ಸಾಧನವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರಾಗಲ್ರಿ ಇತರ ಗ್ರಕನಕ್ಷತ್ರಗಳಾಗಲಿ, ಅವುಗಳ ಚಲನ 
ವಲನಗಳಾಗಲೀ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಕಾಲವಿಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕಾಲವೇ 
ಇರಲಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಕಾಲವು ಇತ್ತು ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವುದು ಅದು ಅನಂತಿವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಅದೂ ಪರ 
ಮಾತ್ಮ ಸ್ವರೂ ಸವೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಎಂದು ಉಸನಿಷದಾದಿ ಗ್ರಂಧಗಳು ಸಾರುತ್ತಿರುವವು. ದೇಶಕಾಲವಸ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನಂತವಾಗಿರುವುದೇ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆನೀತ್‌ ಅನಾತಂ ಸ್ವಧಯಾ ತತ್‌ ಏಕಂ--ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಪದವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಆನೀತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು 
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ಅನು- ಪ್ರಾಣನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಭೂತಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಯಾಸ್ವರು ಅನಿತಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು (ಧಾತುವನ್ನು) ಗತ್ಯರ್ಥವಿರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವರು. (ನಿ. ೩-೯.) ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಚಲಿಸು ಉಸಿರಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಉಸಿರಾಡುವುದೂ, ಚಲಿಸುವುದೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯಕರ್ಮ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅವಿಲ್ಲದಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಜೀವವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಜಡವಸ್ತುವೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೆ ಚೈತನ್ಯ ಅಧವಾ ಪ್ರಾಣವಿರುವುದೆಂದುತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಅವುಗಳು ಉಸಿರಾಡಬೇಕು ಅಥವಾ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಬೇಕು, ಇದೇ ಪ್ರಾಣವಿರುವುದಕ್ಕೆ ಗುರುತು. ಇಲ್ಲಿ ಆನೀತ್‌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾನದಕ್ಕೆ ಆನೀದಿತ್ಯತ್ರ ಧಾತ್ವ- 
ರ್ಥಕ್ರಿಯಾ, ತತ್ವರ್ತಾ ತಸ್ಯ ಚ ಭೂತಕಾಲಸಂಬಂಧ ಇತಿ ಶ್ರಯೋ$ರ್ಥಾಃ ಪ್ರತೀಯಂತೇ ಎಂಬರ್ಥವಿರ 
ವುದು. ಎಂದರೆ, ಆ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಧಾತುನಿನ ಅರ್ಧ, ಅದನ್ನು ಮಾಡುವ ಕರ್ತೃವು, ಅದನ್ನು ಮಾಡಿದ ಭೂತಕಾಲ ಎಂಬ 
ಮೂರು ವಿಷಯಗಳು ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು (ಉಸಿರಾಡುವ ಮೊದಲಾದ) ಚಲನವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಆನೀತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇನ್ನು ಅವಾತೆಂ ಎಂದರೇನು? ವಾತ 
ಎಂದರೆ ವಾಯುವು, ವಾತಂ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಎಂದರೆ ಉಸಿರಾಡುವ ಪ್ರಾಣಿಯು. ಅವಾತಂ 
ಎಂದರೆ ಉಸಿರಾಡದೆ ಚಲನಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಜಡವಸ್ತು ನೆಂದರ್ಥವು. ಸ್ವಧಯಾ--ಸ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯತೇ 
ಧ್ರಿಯೆಶ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ ಮಾಯಾ | ತಯಾ ತದ್ದ_ರ್ಮೃಕೆಮನಿಭಾಗಾಪೆನ್ನಮಾಸೀತ್‌ ॥ 
ತನ್ನಲ್ಲಿ (ಸರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ) ತನ್ನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಇರುವ ಶಕ್ತಿ ಕಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವಧಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು ಕೆಲವರು 
ಮಾಯಾ ಎಂದೂ ಕರೆಯುವರು. ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿದ್ದಿತೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ಬೇರಿ ಅನನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತವೂ ಐಕ್ಯವಾಗಿರುವುದು. 

ಇಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಅಸಾಧಾರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಎಂದು ಈ ಸ್ವಧಾಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಅರ್ಥವು. ತತ್‌ 
ತತ್‌ ಎಂದರೆ ಸಕೆಲನೇದಾಂತೆಪ್ರ ಸಿದ್ಧ 0 ಬ್ರಹ್ಮತೆತ್ತಂ | ಸಕಲ ವೇದಾಂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವೂ ಅವ್ಯಕ್ತ 
ಸ್ವರೂಪವೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂಬ ಯಾವ ಸಸ್ತನಿ! ಆದನ್ನು ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವರು, ತತ್‌ ತ್ವಂ 
ಅಸಿ ಎಂ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದಂತೆ ಇರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವೆಂದದರ್ಧನು. ಏಕಂ: 
ಅದ್ವಿತೀಯಂ ಏಕಮೇವ | ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾದ ಅಧವಾ ಅಧಿಕವಾದ ಬೇರೆ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಕೆಯಾಗುವ ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ಎರಡು ವಸ್ತು ಗಳಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂಜೇ ಆಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರತಿಪದವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದನಂತರ ಇನ್ನು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ, ಯಾವಾಗಲೂ ಅದ್ವಿತೀಯವೂ, 
ಏಕಮಾತ್ರನಿರುವುದೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉಸಿರಾಡದಿರುವ 
ಜಡವಸ್ತುವನ್ನು ಉಸಿರಾಡುವಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿ ಆದನ್ನು ಚಲಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು 
ಎಂದು ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಜಗದಾದಿ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಂಶವಾದ 

ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬದಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ತಾನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆ a ಪ್ರವೇಶಿಸದಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳು ಜಡವಸ್ತು 
ಗಳಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಿಗೆ BRU ಚಲಿಸಲೂ ಶಕ್ತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಮೊದಲು ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮತ್ತು 
ಅಚೀತನ ವಸ್ತುಗಳ ಸಮಸ್ತ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿ ರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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TT ರೌ ESE EEE SRNR ANS ENS ET TESTA TREN TSS 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹ ಅನ್ಯತ್‌ ನ ಪರಃ ಕಂ ಚನ ಆಸೆ - ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಕೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಏಕಂ ಎಂದರೆ ಅದ್ವಿತೀಯನು, ತನಗಿಂತ ಬೇರೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲದವನು ಎಂದರ್ಧವು. ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಏಕಂ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅವಾತೆಂ ಎಂದರೆ ಚಲನವಿಲ್ಲದ 
ಜಡವಸ್ತುವನ್ನು ಜೇತನಾಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಸಮಂಜಸವಲ್ಲವೇ? ಬ್ರಹ್ಮವೊಂದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಜಡವಸ್ತುವೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂತು? ಬ್ರಹ್ಮ, ಜಡವಸ್ತು ಎಂದು ಎರಡು ವಸ್ತು 
ಗಳಾಗಲಿಲ್ಲವೇ? ಇದು ಪರಸ್ಸರವಿರೋಧವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಅದನ್ನೇ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾನ್ಯನ್ನ ಪರಃ ಕಿಂಚೆ ನಾಸ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವರು. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವೊಂದೇ ಇದ್ದಿತು. ಅದೂ ಸಹ 
ಅವ್ಯಕ್ತ (ಅಸತ್‌) ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಬೇರೆ ವಸ್ತುವಿರಲಿಲ್ಲ. ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಜಗದಾದಿಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪರಿವರ್ತಿತವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತು 
ವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಈ ಜಗದಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಾಧಿಗಳನ್ನು ನಡೆಸಲು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಚೈತನ್ಯರೂಸ 
ದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ ಮಾತ್ರ ಕೈಬ ಬ್ರಹ್ಮಬೇರೆ, ಜಗದಾದಿಗಳು ಬೇರೆ ಇವೆರಡೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಎರಡುವಸ್ತು ಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುನ್ರದು Hs Ap ಎರಡು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳು, ಅನೇಕ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 





ತುಂಬಿರುವ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರತಿ ಬಿಂಬವು ಅನೇಕ ಸೂರ್ಯಗಳಂತೆ ಕಾಣಿಸಿದರೂ ಸೂರ್ಯನು ಒಬ್ಬನೇ 
ಹೊರತು ಅನೇಕ ಸೂರ್ಯರಿಲ್ಲ. ಡಿ ಜಗದಾದಿಗಳು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಕಂಡರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಅಧವ ಬ್ರ ಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾವ 
ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈಗ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಇರಲೇ ಇಲ್ಲ 
ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮಾಸ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ತಮ ಆಸೀತ್ರಮಸಾ ಗೂಳ್ಲಮುಗ್ರೇ:ಪ್ರಕೇತಂ ಸಲಿಲಂ ಸರ್ವಮಾ ಇದಂ | 


ತುಚ್ಛ ಸನಾಭ್ವ ಸಿಹಿತಂ ಯದಾಸೀತ್ರ ಸಸಸ್ತ ನ ಹಿನಾಜಾಯತೈಕ oMall 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ರ | 
ತಮಃ | ಆಸೀತ್‌ | ತಮಸಾ! ಗೊಳ್ಳೆಂ | ಅಗ್ರ ಅಪ್ರ 5ಕೇತಂ | ಸಲಿಲಂ | ಸರ್ವಂ | ಆ | ಇದಂ | 


ಕುಚ್ಛೆ ನ | ಆಧು ಆಸಿಂಹಿತಂ | ಯತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | ತನೆಸಃ | ತತ್‌ | ಮಹಿನಾ | ಅಜಾಯತ | 
ಏಕಂ Il a I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ನನೂಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಯದಿ ಪೂರ್ವಮಿದಂ ಜಗನ್ನಾಸೀತೃಥೆಂ ತರ್ಹಿ ತಸ್ಯ ಜನ್ಮ | ಜಾಯಮಾ- 
ನಸ್ಯ ಜನಿಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ಕರ್ತೃಶ್ಟೇನ ಕಾರಕತ್ಪಾತ್‌ ಕಾರಕಂ ಚೆ ಕಾರಹಾನಾಂತರನಿಶೇಷ ಇತಿ ಕಾರಳಸ್ಕ 


766 ಹಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧ಗಿ. ಸೂ, ೧೨೯. 


ಸ ವನ ತ್‌ ತಾ _— 


ಸತೋ ನಿಯತಸೂರ್ವಕ್ಷಣವರ್ತಿತ್ವಸ್ಕಾವಶ್ಯಂಭಾವಾತ್‌ | ಅಭೈತದ್ದೋಷಪರಿಜಿಹೀರ್ಷಯಾ ಜನಿಕ್ರಿ- 
ಯಾಯಾಃ ಪ್ರಾಗಪಿ ತದ್ಧಿಷ್ಯತ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಕಥಂ ತೆಸ್ಕ ಜನ್ಮ | ಅತ ಆಹ | ತಮಸಾ ಗೂಳ್ಳಮಗ್ರ 
ಇತಿ | ಅಗ್ರೇ ಸೃಷ್ಟೇಃ ಪ್ರಾಕ್‌ ಪ್ರಲಯದಶಾಯಾಂ ಭೂತಭಾತಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತಮಸಾ ಗೂಳ್ಳೆಂ | 
ಯಥಾ ನೈಶಂ ತಮಃ ಸರ್ವಪದಾರ್ಥಜಾತಮಾವೃಣೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅತ್ಮಕತ್ತೃಸ್ಯಾವರಕತ್ಪಾನ್ಮಾಯಾ- 

ಪರಸಂಜ್ಞಂ ಭಾವರೂಪಾಜ್ಞಾನಮತ್ರ ತಮ ಇತ್ಯುಚ್ಕತೇ। ತೇನ ತಮಸಾ ನಿಗೂಢಂ ಸಂವೃತಂ 
ಕಾರಣಭೂತೇನ ತೇನಾಚ್ಛಾದಿತಂ ಭವತಿ | ಆಚ್ಛ್ರಾದಕಾತ್ರಸ್ಮಾತ್ತಮಸೋ ನಾಮರೂಪಾಭ್ಯಾಂ ಯದಾ- 
ನಿರ್ಭವನಂ ತದೇವ ತಸ್ಯ ಜನ್ಮೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ ! ಏತೇನ ಕಾರಣಾವಸ್ಥಾಯಾಮಸದೇವ ಕಾರ್ಯಮುತ್ಸದ್ಯತೆ' 
ಇತ್ಯಸದ್ವಾದಿನೋ5ಸತ್ಕಾರ್ಯವಾದಿನೋ ಯೇ ಮನ್ಯಂತೇ ತೇ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತಾಃ | ನನು ಕಾರಣೇ 
ತಮಸಿ ಶಜ್ಞಗದಾತ್ಮಕಂ ಕಾರ್ಯಂ ನಿದ್ಯತೇ ಚೇತ್‌ ಕಥಂ ನಾಸೀದ್ರಜ ಇತ್ಯಾದಿನಿಸೇಧೆಃ | ತತ್ರಾಹ 
ತಮ ಆಸೀದಿತಿ ! ತನೋ ಭಾನರೂಸಾಜ್ಞಾನಂ ಮೂಲಕಾರಣಂ | ತದ್ರೂಪತಾ ತದಾತ್ಮನಾಂ! : ಯಶಃ 
ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತಾಕಾ ತಮ ಆಸೀದತೋ ನಿಷಿಧ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ನನ್ವಾನರಕೆತ್ವಾದಾನರಕೆಂ ತಮಃ ಕರ್ತ 
ಆನಾರ್ಯೆತ್ವಾಜ್ಞಗತ್ಯರ್ಮ | ಕಥಂ ತಯೋಃ ಕರ್ಮಕರ್ತ್ರೋಸ್ತಾದಾತ್ಮ್ಯೆಂ! ತೆತ್ತಾಸ | ಅಪ್ರಕೇತಮಿತಿ। 

ಅಪ್ರಕೇತಮಪ್ರೆಜ್ಜಾಯಮಾನಂ |! ಅಯಮರ್ಧಃ | ಯದ್ಯಪಿ ಜಗತಸ್ತಮಸಶ್ಚ ಕರ್ಮಕರ್ತೈಭಾವೋ 
ಯಾಕ್ತಿಕೋ ವಿದೃತೇ ತಥಾಪಿ ವೃವಹಾರದಶಾಯಾಮಿವ ತೆಸ್ಯಾಂ ದಶಾಯಾಂ ನಾಮರೂಪಾಭ್ಯಾಂ 
ವಿಸ್ಪ್ಸಷ್ಟಂ ನ ಜ್ಞಾ-೨ತ ಇತಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ | ಅತ ಏವ ಮನುನಾ ಸ್ಮರ್ಯತೇ | ಆಸೀದಿದಂ 
ತನೋಭೂತಮಸ್ರ ಜ್ಞಾ ತೆಮಲಕ್ಷಣಂ | ಅಪ್ರತರ್ಕ್ಯಮನಿರ್ದೇಶ್ಯಂ ಪ್ರಸುಪ್ತಮಿನ ಸರ್ವತಃ | ಮನು 

೧-೫ |! ಇತಿ! ಕುತೋ ನಾ ನ ಪ್ರಜ್ಞಾಯತೇ ತತ್ರಾಹ | ಸಲಿಲಂ || ಸಲ ಸತೌ | ಔಣಾದಿಕ ಇಲಚ್‌ ॥ 

ಇದಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ನಲಿಲಂ ಕಾರಣೇನ ಸಂಗತಮವಿಭಾಗಾಸೆನ್ನಮಾಃ | ಆಸೀತ್‌ ॥ 
ಅಸ್ತೇರ್ಲಜ ತಿಸಿ ಬಹುಲಂ  ಛಂದಸೀತೀಡಭಾನೇ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಬ್ಬ ಇತಿ ತಿಲೋಹೇ ತಿಪೈ ನಸ್ತ್ರೇಃ | 

ಪಾ.ಲೆ-೨-೭೩ | ಇತಿ ಸರ್ಯುದಾಸಾದ್ದಕಾರಾಭಾವಃ || ಯದ್ವಾ ಸಲಿಲಮಿತಿ ಲುಪ್ರೋಪಮಂ | ಸಲಿಲ- 
ಮಿವ |! ಯಥಾ ಕ್ಷೀರೇಣಾನಿಭಾಗಾಪನ್ನಂ ನೀರಂ ದುರ್ನಿಜ್ಞಾನಂ ತಥಾ ತಮಸಾನಿಭಾಗಾಪನ್ನಂ ಜಗನ್ನ 
ಶಕ್ಯವಿಜ್ಞಾ ನಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ನನು ವಿನಿಧನಿಚಿತ್ರರೂಪಭೂಯಸಃ ಪ್ರಪಂಚಸ್ಯ ಕಥಮತಿತುಚ್ಛೇನ ತಮಸಾ 
ಸ್ಷೀಕೇಣ ನೀರಸ್ಯೇವಾಭಿಭವಃ | ತಥಾ ಶಮೋಃಪಿ ಕ್ಷೀರವದ್ಬಲವದಿಶ್ಯೇವೋಚ್ಯಶೇ | ತರಿ ದುರ್ಬಲಸ್ಯ 
ಜಗತಃ ಸರ್ಗಸಮಯೇ;ಪಿ ನೋದ್ಭನಸಂಭವ ಇತ್ಯತ ಆಹ ಶುಚ್ಛ್ಯೇನೇತಿ ! ಆ ಸಮಂತಾದೃವತೀಶ್ಯಾ- 
ಭು ತುಚ್‌ಛ್ಯೇನ || ಛಾಂದಸೋ ಯಕಾರೋಪಜನಃ ॥ ತುಚ್ಛೇನ ತುಚ್ಛಕಲ್ಪನೇನ ಸದಸದ್ವಿಲಕ್ಷಣೇನ. 

ಭಾವರೂಸಾಜ್ಞಾನೇನಾಸಿಹಿತಂ ಛಾದಿತಮಾಸೀತ್‌ | ದಧ:ತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ದಧಾತೇರ್ಹಿ | 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಖಕೆಮೇಕೀಭೂತಂ ಕಾರಣೇನ ತಮಸಾವಿಭಾಗತಾಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಮಸಿ ತಶ್ಕಾರ್ಯಜಾತೆಂ ತಸೆಸಃ ಸ್ಪಷ್ಟವ್ಯಸರ್ಯಾಲೋಚನರೂಸೆಸ್ಯ ಮಹಿನಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ- 
ನಾಜಾಯತ | ಉತ್ಪನ್ನಂ | ತಪಸಃ ಸ್ತಸ್ಟವ್ಯಸರ್ಯಾಲೋಚೆನರೂಸತ್ವೆಂ ಚಾನ್ಯತ್ರಾಮ್ನಾಯತೇ | ಯಃ 
ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಸರ್ವನಿದ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಞಾನಮಯಂ ತಪಃ | ಮುಂ. ಉ. ೧-೧-೯ | ಇತಿ || 
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(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ರೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | ತಮಸಾ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ | ಗೂಳ್ತಂ- ದಟ್ಟವಾಗಿ ಕವಿದಿರುವ | 
i ತಿಳಿಯೇ ಸಾಧ್ಯವಾದ | ತಮಃ ಕತ್ತಲೆಯು | ಆಸೀತ್‌ ಇದ್ದಿತು! ಇದಂ 
ಸರ್ವಂ--ಈಗ ಕಾಣುವ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಸಲಿಲಂ. ಉದಕಮಯವಾಗಿ | ಆ8- ಇದ್ದಿತು, 
ಆಭು--ಸತ್ತಲೂ | ತುಚ್ಛ್ಯೇನ-- ಏನೂ ಇಲ್ಲದ ಅಭಾವದಿಂದಲೂ | ಯೆತ್‌- ಯಾವುದು | ಅಪಿಹಿಕಂ-- 
ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌ ಇನ್ನಿತೋ | ಏಕೆಂ- ಕಾರ್ಯಕಾರಣಗಳು ಸೇರಿ ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಆ ಅಸದ್ವಸ್ತುವು ! 
ತೆಪಸಃ ಸ್ಯ ಹ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಧ್ಯಾನರೂಸವಾದ | ಮಹಿಮ್ನಾ-- ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ತತ್‌. ಕಾರ್ಯರೂಪ 


ವಾದ ಜಗತ್ತಾಗಿ | ಅಜಾಯತ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕ ಮೊದಲು ಎಂದರೆ ಸ್ಭೃ ಷಿ ಯ ಆರಂಭದೆಕೆಯಲ್ಲಿ ಏನೊಂದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ 
ಅಂಧಕಂರವಿಂದ ದ್ವೃತಿವುಗಿ ಕಾ ಕತ್ತ 1 ಎನ್ಸೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಿತು. ಈಗ ಕಾಣುವ ಸಮ, ಜಗತ್ತೂ 
ಈಗಿರುವಂತೆ ಇನದೆ ಎಲ್ಲವೂ "ಉದಕಮಯವಾಗಡಿದ್ದಿತು. ಆವಾ ಉದಕದಂತೆ ಹಿಬಿಡವಾದ ಅಂಧಕಾಂದಿಂದ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿತ್ತು. ಯಾನ ಆಧಾರವೂ ಗ] ಇಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಕಾರ ಗಳೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲದೆ 
ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದ ಅವ್ಯಕ್ತನ್ಹರೂಪವು ತನ್ನ ಸ್ರಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಧ್ಯಾನರೂಸವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕಾರ್ಯರೂಪ 
ವಾದ ಜಗತ್ತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು 


English Translation. 


There was darkness covered by darkness in the beginning, allthis 
(world) was undistinguishable water; that empty united (world) which was 


covered by a mere nothing, was produced through the power of austerity. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಜಗತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು 
ಹೇಗಾಯಿತು? ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಕರ್ತೃವು ಬೇಕು ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಮೂಲವಸ್ತುವು ಬೇಕು, ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೂ ಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಒಂದು ಮಡಕೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕಾದರೆ 
ಅದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬಲ್ಲ ಕುಂಬಾರನಿರಬೇಕು ಅವನೇ ಕರ್ತೃವು. ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಮೂಲವಸ್ತುವೆಂದರೆ ಮಣ್ಣು «ಕು 
ಕಾರಣವು ಬೇಕು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕರ್ತೃವು ಯಾರೆಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಕತ್ಫ ರ್ಸೈವು. ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಮೂಲವಸ್ತುವು ಯಾವುದು? ಮೂಲವಸ್ತುವೆಂದರೆ ನಿರ್ನಿತವಸ್ತುವಿಗಿಂತ 
(finished ಗಟ) ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಬೇರೆ ಪದಾರ್ಥವು (೯೩೪ 78೩1೦೯1೩!) ಇಲ್ಲಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ಮಾತ್ರವಿದ್ದು 
ಬೇರ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತೃವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವು ಯಾವ ಪದಾರ್ಥದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ರಿರ್ಮಿಸು 


ವನು? ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೈಷ್ಟಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನ (raw meter1al) ಅವಶ್ಯಕತೆಇಲ್ಲ. 
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ಅದು ಅವನಿಗೆ ಬೇಕಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸದ್ರೂಪವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಜಗದಾದಿವಸ್ತು 
ಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವನು. ಎ-ದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ, ಸದ್ರೂ ಪಗಳಾದ ಜಗದಾದಿಗಳು ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಅಸತ್ತಿನ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವೇ ಸತ್ತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು ಎಂದ: ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತಮ ಆಸೀತ್‌ ತಮಸಾ ಗೂಳ್ಳೆಂ ಅಗ್ರೇ ಅಪ್ರಕೇಶಂ--ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜಗದಾದಿಗಳೊಂದೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲವಸ್ಟೆ. ಜಗತ್ತಿರಲಿಲ್ಲದಿದ್ದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ಸತ್‌ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಅಸತ್‌ 
ಸತ್ತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಅದೇ ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾಯಿತು. ಹೀಗಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಪ್ರಲಯದಿಶೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಏನನ್ನೂ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ನೀರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಂತೆ ಸರ್ವವೂ ಜಲಮಯವಾಗಿದ್ದಿತು ಅಥವಾ ಜಲದಂತೆ ನಿಬಿಡವಾದ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಆವೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೇ ಶ್ರುತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ- ಆಪೋ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಮಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಕೆ-- 
ಅತ್ಮತತ್ತ ಸ್ಯಾವರಕತ್ವಾನ್ಮಾಯಾಸರಸಂಜ್ಞಂ ಭಾವರೂಸಾಜ್ಞಾನಮತ್ರ ತಮ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ತೇನ 
ತಮಸಾ ನಿಗೂಢಂ ಸಂವೃತಂ ಕಾರಣಭೂತೇನ ತೇನಾಚ್ಛಾದಿತಂ ಭವತಿ | ಆಚ್ಛಾದಕಾತ್‌ ತಸ್ಮಾತ್ತಮಸೋ 
ನಾಮರೂಪಾಭ್ಯಾಂ ಯದಾನಿರ್ಭವನಂ ತದೇವ ತಸ್ಯ ಜನ್ಮೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ। ಏತೇನ ಕಾರಣಾವಸ್ಥಾ ಯಾಮಸ. 
ದೇವ ಕಾರ್ಯಮುತ್ತದ್ಯತೇ ಇತ್ಯಸದ್ವಾದಿನೋ5ಸತ್ವಾರ್ಯವಾದಿನೋ ಯೇ ಮನ್ಯಂತೇ ಶೇ ಪ್ರತ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾತಾಃ | ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮತತ್ರ ವೆಂಬ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ತ್ರರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯದಂತೆ ಆತ್ಮನನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ಮಾಯಾ 
ಎಂಬುದೇ ಎಂದರೆ ಅಜ್ಞಾನವೇ ಅವರಣವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಆವರಣವೇ ತಮಸ್ಸು. 
ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದ ಆ ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗುವ ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಸ್ತುವೇ 
ಜಗದುತ್ಬತ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಕಾರಣಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಸತ್ತೇ ಕಾರ್ಯರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದು ಎಂದು ಅಸದ್ವಾದಿಗಳ ಮತವು. ಆದರೆ ಇದು ಅಸದ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತತೋ ನೈ ಸದಜಾಯತ 
ಮೊದಲು ಅಸತ್‌ ಮಾತ್ರನಿದ್ದಿತು ಅನಂತರ ಅದೇ ಸತ್ತಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮನುವೂ ಸಹ-- ಆಸೀದಿದಂ ತನೋಭೂತಮಸ್ರಜ್ಞಾನಮಲಕ್ಷಣಂ | ಅಪ್ರತರ್ಕ್ಯಮನಿ- 
ರ್ದೇಶ್ಯಂ ಪ್ರಸುಪ್ತನಿವ ಸರ್ವತಃ (ಮನು. ೧-೫) ಎಂದು ಅಸತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಇದು 
ತಮಸ್ಸಿನಂತೆ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ, ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಾಗಲಿ, ನಿಮರ್ಶಿಸುವುದಾಗಲಿ, ಇದು ಹೀಗೆಯೇ ಇದೆ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಚಲನೆನಲನೆಯೂ, ಯಾವವಿಧವ್ಯಾಪಾರವೂ ಇಲ್ಲದೆ ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನು ಚಲನರಹಿತನಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಇದು ಇರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ವಾಕ್ಕಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 


ವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸಲಿಲಂ ಸರ್ವಂ ಆ ಇದೆಂ--ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಲುಪ್ರೋಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಲಿಲವೆಂದರೆ ನೀರು. ಯಥಾ ಕ್ಷೀರೇಣಾವಿಭಾಗಾಪೆನ್ನಂ ನೀರಂ ದುರ್ವಿರ್ಜ್ಜ್ಜಾನಂ ತಥಾ ತಮಸಾವಿಭಾಗಾಪನ್ನಂ 
ಜಗನ್ನ ಶಕ್ಯವಿಜ್ಞಾನಮಿತೈರ್ಥಃ | ಹಾಲುಮಿಶ್ರಿತವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಯಾವುದು, ನೀರು ಯಾವುದು ಎಂದು 
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SESS ದಸ ಮ್ಮ ಟ್ಟ ಟ್ಟು ಭರ ಬ್ಬ 


ರಂ ಯ ಮಾ ರ ಸೂತ ಕಾತ್‌! ee ಪ 


ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಡಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದ ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೀಜಭೂತ 
ವಾಗಿರುವ ಜಗತ್ತು ಯಾವುದು ಎಂದು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ 

ತುಚ್ಛ್ಯೇನ ಆಭು ಅಸಿಹಿತಂ ಯತ್‌ ಆಸೀತ್‌ ತಪಸಃ ತತ್‌ ಮಹಿನಾ ಅಜಾಯಾತ ಏಕೆಂ- ಇಲ್ಲಿ 
ತುಚ್ಛ ಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಅಭಾವ (nothing) ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಅಭಾವ (ಯಾವ 
ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲದ) ದಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುಮಾತ್ರ ಇದ್ದಿತೋ, ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲಪೋ ಆ 
ಒಂದೇ ಒಂದಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಧ್ಯಾನರೂಸವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ, ಕಾರಣದಿಂದ ಬೇರೆಯಾದ ಕಾರ್ಯಸ್ವರೂಸವಾದ 


ಜಗತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಕಾಮಸ್ತದಗ್ರೇ ಸಮನರ್ತತಾಧಿ ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯದಾಸೀತ್‌ | 


ಸತೋ ಬಂಧುಮಸತಿ ನಿರೆವಿಂದನ್ವ್ಯ ದಿಪ ್ರತೀಷ್ಕಾ ಕವಯೋ ಮನೀಷಾ || 


|| ಕಃ || 


| | | 
ಕಾಮಃ | ತತ್‌ | ಅಗ್ರೇ | ಸಂ! ಅನರ್ತತ | ಅಧಿ | ಮನಸಃ | ರೇತೆಃ | ಪ್ರಥಮಂ | ಯತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | 


| | 
ಸತಃ | ಬಂಧುಂ | ಅಸತಿ | ನಿಃ! ಅನಿಂದನ್‌ | ಹೃದಿ | ಸೃತಿ5ಇಷ್ಯ | ಕವಯಃ |! ಮನೀಷಾ | ೪ ॥ 


|ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ನನೂಕ್ತರೀತ್ಯಾ ಯದೀಶ್ವರಸ್ಯ ಸರ್ಯಾಲೋಚನಂ ಜಗತಃ ಪುನರುತ್ಪತ್ತಾ ಕಾರಣಂ ತದೇವ 
ಕಿಂನಿಬಂಧನಮಿತ್ಯತ ಆಹ ಕಾಮಸ್ತದಗ್ರ ಇತಿ | ಅಗ್ರೇ*ಸ್ಯ ನಿಕಾರಜಾಶಸ್ಯ ಸೃಷ್ಟೇಃ ಪ್ರಾಗವಸ್ಥಾಯಾಂ 
ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಮನಸಿ ಕಾಮಃ ಸಮವರ್ತತ | ಸಮ್ಯಗಜಾಯತ | ಸಿಸೃಕ್ಷಾ ಜಾಶೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಈಶ್ವರಸ್ಯೆ 
ಸಿಸೃಶ್ಸಾ ನಾ ಕಿಂಹೇತುಕೇತ್ಯತ ಆಹ ಮನಸೆ ಇತಿ | ಮನಸೋ;3ಂತಃಕಲಣಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ವಾಸೆನಾಶೇಷೇಣ 
ಮಾಯಾಯಾಂ ವಿಲೀನೇ5038ಕರಣೇ ಸಮನೇಕೆಂ | ಸಾಮಾನ್ಯಾಪೇಕ್ಷಮೇಕವಚನಂ | ಸರ್ವಪ್ರಾಣ್ಯಂ- 
ತಃಕರಣೇಷು ಸಮನೇತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಏತೇನಾತ್ಮನೋ ಗುಣಾಧಾರತ್ವಂ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | ತಾದೃಶಂ 
ಕೀತೋ ಭಾವಿನಃ ಪ್ರಸಂಚಿಸ್ಯ ಬೀಜಭೂತಂ ಪ್ರಥಮಮತೀತೇ ಕಲ್ಪೇ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಕೃತಂ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮಕಂ 
ಕರ್ಮ ಯದ್ಯತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸೃಸ್ಟಿಸಮಯ ಆಸೀತ್‌ ಅಭವತ್‌ | ಭೂಸ್ಣು ವರ್ಧಿಷ್ಟ್ಟಜಾಯತ ಪರಿಪಕ್ಟಂ 
ಸತ್ಛೆಲೋನ್ಮುಖಮಾಸೀದಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಶತ್ತತೋ ಹೇತೋಃ ಫಲಪ್ರದಸ್ಯ ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿಣಃ ಕರ್ಮಾಧ್ಯಶ್ಷಸ್ಯ 
ಪರಮೇಶ್ಚರಸ್ಯ ಮನಸಿ ಸಿಸ್ಕಸ್ಸಾಜಾಯಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯಾಂ ಚೆ ಜಾತಾಯಾಂ ಸ್ಪಷ್ಟವ್ಯಂ ಪೆರ್ಯಾ- 
ಲೋಚ್ಯ ತತಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸೃಜಶಿ] ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯತೇ | ಸೋತಕಾಮಯತ ಬಹುಃ ಸ್ಯಾಂ 
ಸ್ರಜಾಯೇಯೇಶಿ ಸ ತಪೋ *ತಪ್ಯತಸ ತಸಸ್ತಪ್ತ್ಪೇದಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತೆ ಯದಿದಂ ಕಂಚ! ತೈ.ಆ. ೮-೬! 
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770 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧, ಸೂ. ೧೨೪ 
ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಾತ್ಮೆನೇತ್ಸಮವಗಮಿತೇ5ರ್ಥೇ ವಿದ್ಠದನುಭವಮಪ್ಯನುಗ್ರಾಹಕತ್ಸ್ವೇನ ಪ್ರಮಾಣಯೆತಿ ಸತ 
ಇತಿ | ಸತಃ ಸತ್ತೇನೇದಾನೀಮನುಭೂಯೆಮಾನಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಬಂಧುಂ ಬಂಧಕಂ ಹೇತು. 
ಭೂತಂ ಕಲ್ಪಾಂತರೇ ಪ್ರಾಣ್ಯನುಸ್ಮಿತಂ ಕರ್ಮಸಮೂಹಂ ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನಾ ಅತೀತಾನಾಗತವ- 
ರ್ತಮಾನಾಭಿಜ್ಞಾ ಯೋಗಿನೋ ಹೃದಿ ಹೃದಯೇ ನಿರುದ್ಧಯಾ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾ ಬುದ್ಭ್ಯಾ [| 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ || ಪ್ರತೀಷ್ಯ ನಿಚಾರ್ಯ || ಅನ್ಯೇಷಾಮಸೀತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ 
ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಅಸೆತಿ ಸದ್ದಿಲಕ್ಷಣೇವ್ಯಾಕೃತೇ ಕಾರಣೇ ನಿರವಿಂದನ್‌ | ನಿಷ್ಕೃಷ್ಯಾಲಭಂತ | ವಿವಿಚ್ಯಾ- 
ಜಾನನ್ನಿತೃರ್ಥಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಮನಸಃ--ಮನಸ್ಸಿನ | ರೇತಃ--ಪ್ರಪಂಚಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಬೀಜಭೂತವಾದ | ಪ್ರಥಮಂ- ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕರ್ಮವು |. ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಆಸೀತ್‌--ಇದ್ದಿತೋ | 
ತತ್‌__ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಗ್ರೇ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ! ಕಾಮಃ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯು |. ಸೆಂ ಅಧಿ ಅನರ್ತತ_-ಉಂಬಾಯಿತು | ಸತಃ ಸತ್‌ವಿಕಾರಭೂತವಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೆ | ಬಂಧುಂ-- ಬಂಧುಭೂತ ಅಧವಾ ಬಂಧಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮಸಮೂಹವನ್ನು | 
ಕವಯಃ.-- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳು | ಹೃದಿ. ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ಮನೀಷಾ--ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | 
ಪ್ರತೀಷ್ಯ- ವಿಚಾರಮಾಡಿ | ಅಸತಿ-_ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೀಜಭೂತವಾಗಿರುವುದನ್ನು | ನಿರವಿಂದನ್‌-- 


ಕಂಡು ಕೊಂಡರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾಪ ಪುಣ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು ಈಗಿನ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಜ 
ಭೂತವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವು ಪರಮೇಶ್ವರನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂಕುರಿಸಿದಾಗ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇ್ಬಯು ಪರಮೇಶ್ವರನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಯಿತು. ಸತ್‌ವಸ್ತುನಿನ ವಿಕಾರವಾದ ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತುಗಳಿಗೂ ಬಂಧಕಗಾದ ಪಣಿಗಿಳೆ ಕರ್ಮಸಮೂಹೆವು ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೀಜಭೂತವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವು 
ದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಃ.ಗಳ. ಅನವ ಹೋಗಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು (ಳಿದ. ಕೊ ನ್ಳುತ್ತಾರಿ) 
English Translation. 


In the beginnig there was desire, which was the first seed of mind; 
sages having meditated in their hearts have discovered by their wisdom the 


connexion of the existent with the non-existent: 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೇ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತೆಂಬುವುದನ್ನು 
ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅ. ೮, ಅ. ೬ ವ, ೧೭,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 771 


pO ಮ ಮ ಮ ಯಿ ಲಾ ಸು Ce ಗಾ ಭಾಜ್ಯ ಇರಾ ಜಾ ಧು 


ಕಾಮಃ ತತ್‌ ಅಗ್ರೇ ಸಂ ಅವರ್ತತ ಅಧಿ- ಪ್ರಸಂಚಸೃಸ್ಪಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯು ಮೊದಲು ಯ ಏತಕ್ಕಾಯಿತು ಎಂದರೆ 


ಅದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಶಮ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಮನಸಃ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯತ್‌ ಆಸೀತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಮನಸಃ ಕೀತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ, ಅಪೇಕ್ಷೆಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವುದು. ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ಮೊದಲು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುವುದು ಎಂದರೆ ಉಂಟಾಗುವುದು. 
ಗಿಡವು ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಬೀಜವು ಹೇಗೆ ಅವಶ್ಯಕವೋ ಅದರಂತೆ ಕಾರ್ಯವು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು ಅಥವಾ 
ಬೀಜವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಅದರಂತೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ೨... ೬. ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯೇ 
ಮೊದಲು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿತು. ಆ ಇಚ್ಛೆಯೇ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವು. ಆದರೆ ಆ ಇಚ್ಛೆಯು ಏತಕ್ಕೆ 
ಉಂಟುಯಿತು? ಎಂದರೆ ಪ್ರಥಮಂ ಯತ್‌ ಆಸೀತ್‌-_ಪ್ರ ಪೂರ್ವಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ಸಷ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಾವು ಮಾಡಿದ ಪಾಸಪುಣ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಧವ ಅವುಗಳ ಫಲಗಳನ್ನು. ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸ 
ಲಾಗದೆ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಜಗತ್ಸಂಹಾರವಾದುದರಿ2ದ ಆ ಕರ್ಮಫಲಗಳು ಅನುಭನಿಸಲ್ಪಡಜಿ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಯ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಜಗತ್ಸೃ 
ಸ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅವೇಕ್ಷೆಯು ಪರಮಾತ್ಮನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು - 
ಸೋ ಕಾಮಯತ [ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ | ಸತಪೋ$ ತಪ್ಯತ |ಸ ತಪಸ್ತಪ್ಪ್ವಾ | ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ | 
ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ | ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು (ತೈ, ಆ. ೮-೬) ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಸತಃ ಬಂಧುಂ ಅಸತಿ ನಿಃ ಅವಿಂದನ್‌ ಹೃದಿ ಪ್ರತೀಸ್ಕ ಕವಯಃ ಮನೀಷಾ--ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮಸಮೂಹವೇ ಈಗ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ 9 
ಅದು ಹೇಗೆ? ಎಂದರೆ ಈ ವಾಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಆ ವಿಷಯವು ತಿಳಿದಬಗೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಅತೀತಾನಾಗತವರ್ತಮಾನ 
ಕಾಲಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಯೋಗಿಗಳು, ಖುಹಿಗಳು ಮೊದಲಾದವರು ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ, ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡರು. ಆ ಮುಖ್ಯವಿಷಯವೇನು ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತು 
ಗಳೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಪಾಪಪುಣ್ಯರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳೂ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವ್ಯಕ್ತರೂಪ 
ವಾದ ಅಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ (ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ) ಬೀಜಭೂತವಾಗಿ (ಕಾರಣರೂಪವಾಗಿ) ಅಡಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ತಮ್ಮ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು, ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪವಾದ ಅಸತ್ತಿನಲ್ಲ ಪ್ರಪಂಚಗಳಿಗೆ ಬೀಜಭೂತವಾದ 
ಕಾರಣವು ಲೀನವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಅವ್ಯಕ್ತರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಸತ್ತಿಗೂ ಒಂದು 
ವಿಧ ಬಂಧಕವು ಇದ್ದ ಂತಾಯಿತು, ಎಂದರೆ ಅಸತ್ತಿನಿಂದಲೇ ಸತ್‌ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗುವುದರಿಂದ ಇವೆಕಡಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸತಃ ಬಂಧುಃ ಅಸತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಕ ರಾಕಾ ಯ 
ಬುಸು AS PS ~~ RE ತು ತು ತತ್ತು RRR RN 


ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ತಿರಶ್ಪೀನೋ ನಿತತೋ ರಕ್ಕಿರೇಸಾಮಧಃ ಸ ದಾಸೀ ದುಸರಿ ಸಿ ದಾಸೀತಿತ್‌] 


| | | 
ರೇತೋಧಾ ಆಸನ್ಮಹಿಮಾನ ಆಸನ್ತ ಧಾ ಅವಸ್ತಾತ್ರಯತಿಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಿಂಶ್ಲೀನಃ | ನೀತ | ರಶಿ ೬ | ಏಷಾಂ | ಅಧಃ | ಸ್ವಿತ್‌ | ಆಸೀ&ಿತ್‌ | ಉಪರಿ |ಸಿ ಸ್ವಿತ್‌ | ಆಸೀ& ತ್‌ | 


| | 
ಕೀತಃ೯ಧಾಃ | ಆಸನ್‌ | ಸ್ಯಾ | ಆಸನ್‌ | ಸ್ವಧಾ ! ಅವಸ್ತಾತ್‌ | ಪ್ರ5ಯೆತಿಃ | ಪರಸ್ತಾತ್‌ Hs 1 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಏವಮನಿದ್ಯಾಕಾಮಕರ್ಮಾಣಿ ಸೃಷ್ಟೇರ್ಹೇತುತ್ವೇನೋಕ್ತಾನಿ | ಅಧುನಾ ತೇಷಾಂ ಸ್ವಕಾರ್ಯ- 
ಜನನೇ ಶೈಫ್ರ್ಯುಂ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ |! ಯೇಯೆಂ ನಾಸದಾಸೀದಿತ್ಯನಿದ್ಯಾ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಾ ಯಶ್ಚ ಕಾಮಸ್ತ್ರದಗ್ರ 
ಇತಿ ಕಾಮೋ ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯದಾಸೀದಿತಿ ಯತ್ವರ್ನೈಷಸಾಮನಿದ್ಯಾ ಕಾಮಕರ್ಮಣಾಂ 
ನಿಯೆದಾದಿಭೂತೆಜಾತಾನಿ ಸೈಜತಾಂ ರಶ್ಮೀ ರಶ್ಮಿಸವೃಶೋ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿರುದಯಾನಂಶೆರಂ 
ನಿಮೇಷಮಾತ್ರೇಣ ಯುಗಸತ್ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಯ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ತಥಾ ಶೀಘ್ರಂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ ಯಃ 
ಕಾರ್ಯವರ್ಗೋ ನಿತತೋ ವಿಸ್ತೃತ ಆಸೀತ್‌ | ಸ್ಟಿದಾಸೀದಿತಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಮತ್ರಾನಿ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | 
ನಿಚಾರ್ಯಮಾಣಾನಾಂ | ಸಾ. ೮-೨-೯೭1 ಇತಿ ಪ್ಲುತಃ। ತತ್ರೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೇಃ ಸ ಜೋದಾತ್ರಃ। 
ಸ್ಥಿದಿತಿ ವಿತರ್ಕೇ | ಸ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವರ್ಗಃ ಪ್ರಥಮತಃ ಕಿಂ ತಿರಶ್ಲೀನಸ್ತಿರ್ಯಗವಸ್ಥಿತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತ 
ಆಸೀತ್‌ ಕಿಂವಾಧೋ*ಧಸ್ತಾದಾಸೀತ್‌ 1 ಅಹೋಸ್ಟಿದುಪರ್ಯುಪರಿಷ್ಠಾತ್ಮಿಮಾಸೀತ್‌ | ಉಪರಿ ಸ್ಟಿದಾ- 
ಸೀದಿತಿ ಚ | ಪಾ. ೮-೨-೧೦೨ | ಇತ್ಯ ನುದಾತ್ತಃ ಪ್ಲುತಃ | ಆತ್ಮನ ಆಕಾಶಃ ಸಂಭೂತ ಆಕಾಶಾದ್ವಾ- 
ಯುರ್ವಾಯೋರಗ್ನಿಃ | ತೈ. ಆ. ೮-೧! ಇತ್ಯಾದಿಕಯಾ ಸಂಚಮಾಶ್ರುತ್ಯಾ ತತ ಉದ್ದಾತಾರಂ ತತೋ 
ಹೋಜನಮತಿವತ ಮನನ ಮ ವಿದ್ಯುತ್ವ ಕಾಶವತ್ಸರ್ಗಸ್ಯ ಶೀಘ್ರವ್ಯಾಪನೇನ ತಸ್ಯ 
ಕ್ರಮಸ್ಯ ದುರ್ಲಕ್ಷಣತ್ಪಾದೇತೇಷು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಪ್ರಾಥಮ್ಯಂ ಕುತ್ರೇತಿ ನಿಚಾರ್ಯೆತೇ | ಏವಂ 
ನಾಮ ಶೀಘ್ರಂ ಸರ್ವತೋ ದಿಕ್ಷು ಸರ್ಗೋ ನಿಷ್ಟನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತದೇವ ವಿಭಜತೇ | ಸೃಷ್ಟೇಷು 
ಕಾರ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಕೇಚಿದ್ಬಾವಾ ರೇತೋಧಾ ರೇತಸೋ ಬೀಜಭೂತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ನಿಧಾತಾರಃ 
ಕರ್ತಾರೋ ಭೋಕ್ತಾರಶ್ಚ ಜೀವಾ ಆಸನ್‌ ಅನ್ಯೇ ಭಾವಾ ಮಹಿಮಾನಃ | ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕ ಇಮನಿಚ್‌ ॥ 
ಮಹಾಂತೋ ನಿಯದಾದಯೋ ಭೋಗ್ಯಾ ಆಸನ್‌ | ಏನಂ ಮಾಯಾಸೆಹಿತಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಸರ್ವಂ 
ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟ್ವ್ವಾ ಸ್ಪಯಂ ಚಾನುಪ್ರನಿಶ್ಯ ಭೋಕ್ತೃ ಭೋಗ್ಯಾದಿರೂಸೇಣ ವಿಭಾಗಂ ಕೃತವಾನಿತೈರ್ಥಃ | 
ಅಯೆನೇನಾರ್ಥಸ್ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕೇ ತತ್ಸೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ತದೇನಾನುಸ್ರಾವಿಶತ್‌ | ತೈ. ಆ. ೮-೬ | ಇತ್ಯಾರಭ್ಯ 
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~~ NN ~~ 


ಚಟ್ಲ ಪಾರಾದ 


a ತತ್ರ ಚ ki dikes ಸ್ವಧಾ ! ಸತ “ಸಕು 
ಪಂಚೋ5ವಸ್ತಾದವರೋ ನಿಕೃಷ್ಟ ಆಸೀತ್‌ | ಪ್ರಯತಿಃ ಪ್ರಯತಿತಾ ಭೋಕ್ತಾ ಸರಸ್ತಾಶ್ರರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ಆಸೀತ್‌ | ಭೋಗ್ಯಪ್ರಸೆಂಚೆಂ ಭೋಕ್ತೃಪ್ರಪಂಚಸ್ಯ ಶೇಷಭೂತಂ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ವಿಭಾಷಾ 
ಪರಾವರಾಭ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೫-೨೩-೨೯ | ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೇಸ್ತಾತಿಃ | ಅಸ್ತಾತಿ ಚ| ಪಾ. ೫-೩೪೦! 
ಇತ್ಯವರಶಬ್ದಸ್ಯಾವಾದೇಶಃ ! ಅವಸ್ತಾದಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಿಷಾ ಅಸ್ಲಾದಿತ್ವಾತ್ರೆಕೃತಿಭಾವಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಏಷಾಂ--ಈ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಗಳ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ | ರಶ್ಮಿ8-- ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರೂಪವಾದ ರಶ್ಮಿಯು ಅಥವಾ 
ಅತಿಶೀಘ್ರೆವಾಗಿ ಜು ಕಾರ್ಯಾರಂಭವು | ತಿರಶ್ಹೀನ8- ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿಯಾಾ | ಅಧಃ ಸ್ಟಿತ್‌-ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಉಪರಿ ಸ್ಟಿತ್‌-- ಮೇಲುಭಾಗದನ್ಲಿಯೂ [ವಿತತಃ ಆಸೀತ್‌ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿತು (ಮತ್ತು) | ಕೇತೋಧಾಃ- 
ಬೀಜಭೂತವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತೃಗಳೂ ಅವುಗಳ ಫಲಭೋಕ್ತೃ ಅದ ಜೀವರುಗಳೂ (ಪ್ರಾಣಿಗಳು) | ಆಸನ್‌ 
ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು |  ಮಹಿಮಾನಃ- ಅತಿ ದೊಡ್ಡದಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಭೋಗ್ಯರೂಪವಾದ ವಿಯದಾದಿ 
(ಪ್ರಸಂಚವಸ್ತುಗಳೂ) ಗಳೂ | ಅಸೆನ್‌- ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುವು (ಈ ಭೋಕ್ರೃಭೋಗ್ಯ ಗಳೆಂಬ ಎರಡು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ) | 
ಸ್ಪಧಾ-- ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಪ್ರಪಂಚದ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳು | ಅವಸ್ತಾತ್‌- ಅವುಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸುವ ಭೋಕ್ತ್ಯಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಕನಿಷ್ಠವಾದುವು | ಪ್ರಯತಿ8-- ಭೋಕ್ತೃವು | ಸರಸ್ತಾತ್‌-- ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುನಿಗಿಂತ ಶ್ರೀಸ್ಕನಾದನು 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಗಳ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮವು ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖವಾದಾಗ ಆ ಕಾರ್ಯಾರಂಭವು ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಯಂತೆ ಮಿಂಚಿನವೇಗದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಲಾಗಿಯೂ ಕೆಳಕ್ಕೂ, ಮೇಲಕ್ಕೂ ಎಲ್ಲೆಳ್ಲಿಯೂ (ಸರ್ವತ್ರ) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 


ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಎಂದರೆ ಸೃಷಿ ಸ್ಟಿಕಾರ್ಯಾರಂಭವು RR ವಿದ್ಯುದ್ವೇಗದಂತೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ನಡೆಯಲುಪಕ್ರಮಿಸಿತು. ತೆ ರೀತಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಾದುವು. ವಿಯ 
ದಾದಿಪಂಚಭೂತಗಳೂ, ER ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾವಸ್ತುಗಳೂ ಒಂದು ವಿಭಾಗ, ಈ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಉಪಭೋಗಿಸುವ ಜೋಕ್ರ,ವಾದ ಎಂದರೆ ಜೀವವಿರುವ ಮತ್ತು ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಇನ್ನೊ ಂದು ವಿಭಾಗ, ಈ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಕ್ತೃ ವಾದ, ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತ ವಾದ ಪ್ರಾಣಿ 
ವರ್ಗವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವು, (ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳೂ, | ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿರುವರು) ಭೋಗ್ಯ 
ವಸ್ತುಗಳಾದ ನಿಯದಾದಿಗಳೂ ಪ್ರಪಂಚದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳೂ ನಿಕೃಷ್ಟವು ಎಂದರೆ ಭೋಕ್ಕೃನಿಗಿಂತ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುವು 


ಕೀಳಾದುದು ಎಂದಫಿಪ್ರಾಯವು. 
English Translation. 


Their ray was stretched out) whether across, or below, or above; 


(some) were shedders of seed, (others) were mighty ; food was inferior, the 


eater was superior, 
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A A VE TY ET EN SS TS TL SY ಜ್‌ 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯು ರೂಪುಗೊಂಡ 
ವಿವರವೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಲ ಟ್ಟಿ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಕ್ತೃ, ಭೋಗ್ಯವೆಂದು ಎರಡು ವಿಧನೆಂದೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಭೋಕ್ತ ನೆ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತು ಕ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಜಿ 


ತಿರಶ್ಲೀನಃ ವಿತತಃ ರಶ್ಮಿ ಏಷಾಂ ಅಧಃ ಸ್ವಿತ್‌ ಆಸೀತ್‌ ಉಪರಿ ಸ್ವಿತ್‌ ಆಸೀತ್‌ ಸೃಸ್ಟಿಯು 
ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಹೇಗೆ ಆಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 18 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಸೇಕ್ಷೆಯುಂಟಾದ ಕೂಡಲೇ ಅದು ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ಇಳಿಯಿತು. ಆ ಕಾರ್ಯ 
ರೂಪವು ಬಹುಬೇಗನೆ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಹೊರಟ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯು ಬಹು ಬೇಗನೆ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವಂತೆ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ, ಮೇಲೆ, ಮಧ್ಯಭಾಗ, ಸುತ್ತಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶ ಎಲ್ಲಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತು. ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವು 
ನಿಧಾನವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆದನಂತರ ಮತ್ತೊದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಬೇಗನೆ ನಡೆಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರೇತೋಧಾಃ ಆಸನ್‌ ಮಹಿಮಾನಃ ಆಸನ” ಸ್ವಧಾ ಅವಸ್ತಾತ್‌ ಪ್ರೆಯತಿಃ ಪರಸ್ತಾತ- ಈ ವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಕೀತೋಧಾಃ ಎಂಬಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೇತಸೋ ಬೀಜಭೂತಸ್ಯೆ ಕರ್ಮ 
ಣೋ ನಿಧಾತಾರಃ ಕರ್ತಾರೋ ಭೋಕ್ತಾರತ್ಚ ಜೀವಾಃ ಎಂದರೆ ರೇತಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೀಜವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ, ಬೀಜ 
ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಆ ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನು ಉಪಭೋಗಿಸುವ 
ಜೀವಗಳು ಎಂದರ್ಧವು. ಜೀವಿಗಳು ಎಂದರೆ ಜೀವವಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮನುಷ್ಯರು, ದೇವತೆಗಳು ಇವ 
ಕಿಲ್ಲರೂ ಎಂಬರ್ಥವು. ಮಹಿಮಾನ್ಯ ಎಂದರೆ ಮಹ`ಂಶೋ ನಿಯದಾದೆಯೋ ಭೋಗ್ಯಾಃ ಅತಿ ದೊಡ್ಡ ವಸ್ತು 
ಗಳಾದ ವಿಯದಾದಿಗಳು (ಆಕಾಶಾದಿ ಪಂಚಭೂತಗಳು), ಅವುಗಳ ಪರಿಣಾಮದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳ್ಕು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭೋಗ್ಯ ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದರ್ಧವು. ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ವಧಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನನು. ತಿನ್ನಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ವಸ್ತು 
ವಿಗೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೆಸರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಭೋಗ್ಯನಸ್ತುವಾಯಿತು ಸ್ನ _ಧಾ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅನುಭವಿಸುವ 
ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುವು ಪ್ರಯಶಿಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರೆಯತಿತಾ ಭೋಕ್ತಾ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುವವನು, ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ತನ್ನ ಆಹಾರ 
ವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನು ಎಂದರೆ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುಭನಿಸುಎ ಭೋ ಕ್ರೃನ್ರ ಎಂದರ್ಥವು. ಇನ್ನು 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ, ಒಂದನೆಯದು-ರೇತೋಧಾ ಆಸನ 
ಮಹಿಮಾನ ಆಸನ್‌ | ಸ ಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಲ್ಪ ಲ್ಪಟ್ಟ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಎರಡುವಿಭಾಗಗಳಾದವು. ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ Rs ಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಕರ್ತ ವು ಅಥವ ಭೋಕ್ತ ಎನ ಒಂದನೆಯದು, ಭೋಕ್ತೃವು 
ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಎರಡನೆಯದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಹೆಚ್ಚು ಯಾವುದು ಕಡಿಮೆ ಎಂದರೆ ಸ್ವಧಾ 
ಅವಸ್ತಾತ್‌ ಪ್ರಯತಿಃ ಸೆರಸ್ತಾತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಭೋಕ್ಕೃವಿಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 
ಇರುವುದು ಭೋಗ್ಯವಕ್ತುವಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಇಲ್ಲ, ಅದು ಭೋಕ್ತೃವಿಗಿಂಶ ನಿಕೃಷ್ಟವು. ಆದರೆ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತು ಗಳು 
ಪರಿಮಾಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರಬಹುದು, ಭೋಕ್ಕೃವು ಬಹಳ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿರಬಹುದು. ಭೋಗ್ಯ 
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ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದರೆ, ಪ್ರ ಸಂಚಾದಿಗಳು ಅತಿದೊಡ್ಡವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭೋಗವನ್ನನುಭನಿಸುವ ಭೋಕ್ಕೃವ(ಮನುಷ್ಯ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಬಹಳ ಅಲ್ಪ ಸರಿಮಾಣವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನು. ಆದರಿ ಭೋಕ್ರ್ಯೃವಿಗೇ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಹೆಚ್ಚು ಭೋಗ್ಯವಸ್ತು 
ವಿಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಕಡಿನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 


ಆತ್ಮನ ಆಕಾಶಃ ಸಂಭೂತಃ | ಆಕಾಶಾದ್ವಾಯುಃ | ವಾಯೋರಗ್ನಿ | ಅಗ್ನೇರಾಪೆಃ! ಅದ 8 
ಸೃಥಿನೀ | ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಓಸಧಯಃ | ಓಸಧೀಭ್ಯೋನನ್ನಂ | ಅನ್ನಾತ್ಪುರುಷಃ || 
(ತೈ. ಉ. ೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ ಮುಂದುವರೆಯಿತೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ 
ಅಥವ ಅವ್ಯಕ್ತರೂಪದಿಂದಿದ್ದ'(ಅಸತ್‌) ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಮೊದಲು ಆಕಾಶವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. ಆ ಆಕಾಶದಿಂದ 
ವಾಯುವೂ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಉದಕವೂ, ಉದಕದಿಂದ ಪೃಥಿನಿಯೂ, ಪೃಥಿವಿಯಿಂದ ಓಪಧಿ 
ವನಸ್ಸತಿಗಳೂ, ಅವುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅನವಶ್ಯಕವಾದ ಆಹಾರವೂ, ಆ ಆಹಾರದಿಂದ ಪುರುಷಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳೂ ಉಶ್ಪನ್ನ ವಾದವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ಭೋಗ್ಯ ಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಅನಂತರ 
ಭೊಕ್ತೃವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಏಕೆಂದಕೆ ಭೋಕ್ತೃವು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಅವನಿಗೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳು 
ಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಆವುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಭೋಕ್ತೃ 
ವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದಕೆ ಮೊದಲು ಸೃಸ್ಟಿ ಯಾದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಭೋಕ್ಕೃವನಿಗೇ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಇದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಇದರಿಂದ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ಥರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಆತ್ಮನಿಂದ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಅನಂತರ ಆ ಜಗತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳೂೂ ಅನಂತರ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ 


ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ... 
ದೇವಾನಾಂ ಪೂರ್ನ್ಯೇ ಯುಗೇ 5ಸತಃ ಸದಜಾಯಕಶ | 
ದೇವಾನಾಂ ಯುಗೇ ೯ಪ್ರಥನೇ $ಸೆತಃ ಸದಜಾಯತ | 
ತದಾಶಾ ಅನ್ವಜಾಯೆಂತೆ ತದುತ್ತಾನಸದಸ್ಸರಿ ॥॥ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೨, ೩) 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವಾಗ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಸತ್‌' ಎಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತದಿಂದ ಸತ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತ 
ರೂಪವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳ ಅವಿರ್ಭಾವವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ದಿಕ್ಕುಮೊದಲಾದವುಗಳೂ ಅನಂತರ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳೂ 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದುವು. ಇದಲ್ಲದೆ 

ಯಾ ಓಸಧೀಃ ಪೂರ್ನಾ ಜಾತಾ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಿಯುಗಂ ಪುರಾ (ಬೂ. ಸಂ. ೧೦-೯೭-೧) 
ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಗಿಂತ ಮೂರು ಯುಗಗಳಕಾಲ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿ. 
ಆದ್ದರಿಂದ, ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಮೊದಲಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಭೋಕ್ತೃವಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯತು ಎಂದು ಕಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. 
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ಮಾ ಬಾವಾ ಜಾಣಾ ಜಾಣಾ ಸಾಣಾ ಜಜಾ 2 ~ ~~ ದಾರಾ ರಾವ ಕರ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಕೋ ಅದ್ದಾ ವೇದ ಕ ಇಹ ಪ್ರ ವೋಚತ್ಕುತ ಆಜಾತಾ ಕುತ ಇಯಂ 


ವಿಸೃಷ್ಟಿಃ 
| | | 
ಅರ್ವಾಗ್ಲೇವಾ ಅಸ್ಕ ನಿಸರ್ಜನೇನಾಥಾ ಕೋ ಮೇದ ಯತ ಆಬಭೂವ ೬! 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಕಃ | ಅದ್ಭಾ | ವೇದ! ಕಃ | ಇಹ | ಪ್ರೆ! ವೋಚೆತ್‌ | ಕುತಃ | ಅ$ಜಾತಾ | ಕುತಃ! ಇಯಂ | ವಿ೪. 


ಸೃಷ್ಟಿ! 
| | | | 
ಅರ್ವಾಕ್‌ | ದೇವಾಃ | ಅಸ್ಯ | ನಿಂಸರ್ಜನೇನ | ಅಥ | ಕಃ! ನೇದ! ಯತಃ! ಆsಬಭೂವ! ೬॥1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ /! 


ಏವಂ ಭೋಕ್ತ್ಕೃಭೋಗ್ಯರೂಪೇಣ ಸೃಷ್ಟಿಃ ಸಂಗ್ರಹೇಣ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಾ | ಏತಾವದ್ಭಾ ಇದಮನ್ನುಂ 
ಚೈವಾನ್ನಾದಶ್ಚ ಸೋಮ ಏವಾನ್ನಮಗ್ಗ್ನಿರನ್ನಾದ ಇತಿವತ್‌ | ಅಥೇದಾನೀಂ ಸಾ ಸೃಷ್ಟಿರ್ದುವಿಜ್ಞಾನೇತಿ ನ 
ವಿಸ್ತೆರೇಣಾಭಿಹಿತೇತ್ಯಾಹ | ಕೋ ಅದ್ಭೇತಿ | ಕಃ ಪುರುಷೋ೨ದ್ಭಾ ಸಾರಮಾರ್ಥೈೇನ ನೇದ! ಜಾನಾತಿ | 
ಕೋ ವೇಹಾಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಪ್ರ ಫೋಚತ್‌ | ಪ್ರಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಇಯೆಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಾ ವಿಸೃಷ್ಟಿರ್ನಿವಿಧಾ 
ಭೂತಭೌಶಿಕಭೋಕ್ತೃಭೋಗ್ಯಾದಿರೂಸೇಣ ಬಹುಪ್ರಕಾರಾ ಸೃಷ್ಟಿಃ ಕುತಃ ಕಸ್ಮಾದುಪಾದಾನಕಾರಣಾತ್‌ 
ಕುತಃ ಕೆಸ್ಮಾಚ್ಚೆ ನಿಮಿತ್ತ ಕಾರಣಾದಾಜಾತಾ | ಸಮಂತಾಜ್ಜಾತಾ! ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ | ಏತದುಭಯೆಂ 
ಸಮೃಕ್ಕೋ ನೇದ ಕೋ ವಾ ವಿಸ್ತರೇಣ ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ನುಯಾದಿತ್ಯರ್ಥ | ನನು ದೇವಾ ಅಜಾನಂತಃ | 
ಸರ್ವಜ್ಞಾಸ್ತೇ ಜ್ಞಾಸ್ಯಂತಿ ವಕ್ತುಂ ಚೆ ಶಕ್ನುವಂತೀತ್ಯತ ಆಹ | ಅರ್ನಾಗಿತಿ | ದೇವಾಶ್ಚಾಸ್ಯ ಜಗತೋ 
ವಿಸರ್ಜನೇನ ನಿಯದಾದಿಭೂತೋತ್ಪತ್ತ್ಯನಂಶರಂ ವಿನಿಧಂ ಯದ್ಭ್‌ತಿಕಂ ಸರ್ಜನಂ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ತೇನಾರ್ವಾಗ- 
ರ್ವಾಚೀನಾಃ ಕೃತಾಃ | ಭೂತಸೃಷ್ಟೇಃ ಪಶ್ಚಾಜ್ಜಾತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ತಥಾವಿಧಾಸ್ತೇ ಕಥಂ ಸ್ಟೋತ್ಸತ್ತೇಃ 
ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾಂ ಸೃಷ್ಟಿಂ ಜಾನೀಯುಃ | ಅಜಾನಂತೋ ವಾ ಕಥಂ ಪ್ರೆಬ್ರೂಯುಃ | ಉಕ್ತಂ ದುರ್ನಿ- 
ಜ್ಞಾನತ್ಚಂ ನಿರ್ಗಮಯತಿ | ಅಥೈವಂ ಸತಿ ದೇವಾ ಅಪಿ ನ ಜಾನಂತಿ 801 ತದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತೃಃ ಕೋ ನಾಮ 
ಮನುಷ್ಯಾದಿರ್ನೇಪ ತಜ್ಜಗತ್ವಾರಣಂ ಜಾನಾತಿ ಯತಃ ಕಾರಣಾತ್ಮೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗದಾಬಭೂವ ಅಜಾಯತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಕ-- ಯಾವ ಪುರುಷನು 1 ಅದ್ಮಾ- ಪಾರಮಾರ್ಧಿಕವಾಗಿ (ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ) | ವೇದ. ಈ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? | ಕ8--ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಾನೇ | ಇಹ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆ ವೋಚತ್‌-- 
ಇದನ್ನು ಹೇಳಬಲ್ಲನು? | ಇಯಂ- ಈಗ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ | ವಿಸೃಷ್ಟ್ರಿ-_ ವಿಧವಿಧವಾದ ಭೂತ 
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ಭೌತಿಕಭೋಕ್ಕೃಭೋಗ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ ಬಹುವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯು 1 ಕುತಃ--ಯಾವುದರಿಂದ (ಯಾವ 
ವಸ್ತುವಿನಿಂದ) | ಕುತಃ- ಯಾವ ಕರ್ತೃವಿನಿಂದ | ಆ ಜಾತಾ--ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು?! ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | 
ಅಸ್ಯ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ।  ನಿಸರ್ಜನೇನ-ನಿಯದಾದಿಭೂತೋತ್ಪತ್ತ್ಯನಂತರದಲ್ಲಿ!  ಅರ್ವಾಕ್‌- ಈಚಿಗೆ 
ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು 1 ಅಥೆ- ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯು ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ] ಯತ8- ಈ ಜಗತ್ತು | 
ಯಾರಿಂದ ಅಥವಾ ಯಾತರಿಂದ (ಹೇಗೆ) | ಆಬಭೂವ--ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತೆಂಬ ದನ್ನು | ಕೆ ಯಾನ ಪುರುಷನು 
ತಾನೇ | ಮೇದ-ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಹೇಳಬಲ್ಲವ 
ನಾರು? ಈಗ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ವಿಧವಿಧವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬಹುವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಯಾರಿಂದ 
ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು? ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ವಿಯದಾದಿಪಂಚಭೂತಗಳೀ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಸೃಷ್ಟಿ ಭಾಗವು 
ಮುಂದುವರೆದ ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು, ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೂ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ವಸ್ತು 
ಸ್ಥಿತಿಯು ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಯು ಯಾರಿಂದ, ಹೇಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಪುರುಷ 
ನಾರು? 

English Translation. 


Who really knows? who 17 this world may declarc it? whence was 
this creation; whence was it engendered? The gods (were) subsequent to 


the (world’s) creation ; 5೦ who knows whence it arose? 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದೆ ಭೋಕೃ ಭೋಗ್ಯ ಎಂಬ ಮುಖವಾದ ಎರಡು ವಿಧ ಗಳು ಉಂಟಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಲಾಯಿ 


ಸೀಳಿ 
ತಪ್ಪೆ... ಈ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಬಹಳ ದುಸ್ಸುಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ 
ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಶ್ನೆರೂಪದಿಂದ ಖಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿಶುವನು. 

ಕಃ ಅದ್ಭಾ ನೇದ ಕಃ ಇಹ ಪ್ರೆ ವೋಚೆತ್‌ -- ಈ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರವುವನ್ನು ಯಧಾರ್ಧವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವವನು 
ಯಾರು ಅಥವಾ ತಿಳಿದು ಇದು ಹೀಗೆಯೇ ನಡೆಯಿತು ಎಂದು ಸೇಳುನ ಪುರುಷನು ತಾನೇ ಯಾರು? ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ನಿಶ್ಚಯಜ್ಞಾನವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕುತಃ ಆಜಾತಾ ಕುತಃ ಇಯಂ ವಿಸೃಷ್ಟ್ರಿ8-. ಈಗ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಭೂತಭೌತಿಕ 
ಭೋಕ್ಕೃಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಯಾವ ಪದಾರ್ಥದಿಂದ ಉ-ಟಾಯಿತು ? 
ಎಂದರೆ ಇದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಇದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಮೂಲವಸ್ತುವು ಯಃ ವುದು? ಇದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಕರ್ತೃವು 
(ಪುರುಷನು) ಯಾರು? ಇದು ಯಾನ್ಸುಜೂ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು, 
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ಅರ್ವಾಕ್‌ ದೇವಾಃ ಆಸ್ಕ ವಿಸರ್ಜನೇನ -- ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿಷಯವು ನಮ್ಮಂತಹ ಪುರುಷರಿಗೆ 
ತಿಳಿಯದಿರಬಹುದು. ಆದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಇತರರಿಗೆ ಎಂದರೆ ನಮಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯದೇ? ಎಂದರೆ, ಸೃಷ್ಟಿಯು ಉಪಕ್ರಮನಾದಾಗ ದೇವತೆಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯು 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಭಾಗ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಎಂದರೆ ವಿಯದಾದಿಪಂಚಮಹಾಭೂತಗಳೇ ಮೊದಲಾದ 
ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯು ನಡೆಹಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ 
ನಡೆದು ಹೋಗಿದ್ದ ಸೃಷ್ಟಿ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಮೇಲೆ ಜನಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಬಲ್ಲರು? ಅವರೂ ಇದನ್ನು 
ಕಿಳಿಯಲಾರರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಅಥ ಕಃ ನೇದ ಯತಃ ಆಬಭೂವ -- ವಸ್ತು ಸ್ಥಿತಿಯು ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಯು ಯಾರಿಂದ 
ಹೇಗೆ ಆಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಾನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲಸಾಧ್ಯವು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | | 
ಇಯಂ ವಿಸೃಷ್ಟಿರ್ಯತ ಆ ಬಭೂವ ಯದಿ ನಾ ದಧೇ ಯದಿ ವಾನ 
| 


| | 
ಯೋ ಅಸ್ಯಾಧ್ಯಕ್ಷಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ನೋ ಅಂಗ ನೇದ ಯದಿ ನಾ ನ 
| 
ವೇದ ॥ ೭॥ 


| ಪದಪಾರಃ | 
| | | | | 
ಇಯೆಂ | ವಿಂಸೃಷ್ಟಿಃ |! ಯತಃ | ಆ5ಬಭೂವ | ಯದಿ | ನಾ। ದಧೇ! ಯೆದಿ। ವಾ|ನ!। 


| | 
ಯಃ ! ಅಸ್ಯ | ಅಧಿ೯ಅಕ್ಷಃ | ಪರಮೇ | ನೀಹಓಿಮನ್‌ | ಸಃ | ಅಂಗ | ವೇದ | ಯಖಿ ವಾ! ನ! ವೇದ! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉಕ್ತೆಪ್ರಕಾರೇಣ ಯಥೇದಂ ಜಗತ್ಸರ್ಜನಂ ದುರ್ವಿಜ್ಞಾನಂ ಏವಂ ಸೃಷ್ಟಂ ತೆಜ್ಜಗದ್ದುರ್ಧರಮ- 
ಪೀತ್ಯಾಹ | ಇಯನಿತಿ 1 ಯತ ಉಪಾದಾನಭೂತಾಶ್ಚರಮಾತ್ಮನ ಇಯಂ ವಿಸೃಸ್ಟಿರ್ನಿವಿಧಾ 
ಗಿರಿನದೀಸಮುದ್ರಾದಿರೂಸೇಣ ವಿಚಿತ್ರಾ ಸೃಷ್ಟಿ ರಾಬಭೂವ ಆಜಾತಾ ಸೋಪಿ ಕಿಲ ಯೆದಿ ನಾ ದಧೇ 
ಧಾರಯೆತಿ ಯೆದಿ ವಾನ ಧಾರಯತಿ। ಏವಂ ಚೆ ಕೋ ನಾಮಾನ್ಯೋ ಧರ್ತುಂ ಶಕ್ಕುಯಾತ್‌ | ಯದಿ 
ಧಾರಯೇದೀಶ್ವರ ಏವ ಧಾರಯೇನ್ನಾನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತೇನ ಕಾರ್ಯಸ್ಯ ಧಾರಯಿತೃತ್ವಸ್ತ್ರತಿಸಾದನೇನ 
ಬ್ರಹ್ಮಣ ಉಪಾದಾನಕಾರಣತ್ನಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಸಾರಮಾರ್ಷಂ ಸೂಕ್ರೆಂ | ಸ್ರೆಕೈತಿಶ್ಚ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ. 
ದೈಷ್ಟಾಂತಾನುಸೆರೋಧಾಶ್‌ | ವೇದಾ. ೧ ೪-೨೩ | ಇತಿ | ಯದ್ವಾ! ಅನೇನಾರ್ಧರ್ಜೇನ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ 
ಸೃಸ್ಟೇರ್ದುಜ್ಞಾನತ್ವನೇವ ದೃಢಯತಿ! ಕೋ ನೇದೇಶ್ಯನುವರ್ತತೇ | ಇಯಂ ವಿವಿಧಾ ಸೃಷ್ಟಿರ್ಯತ 
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ಕೋಕ್‌ 


ಆಬಭೂವ ಆ ಸಮಂತಾದಜಾಯತೇಶಿ ಕೋ ನೇದ |! ನ ಕೋಸಿ! ನಾಸ್ತ್ಯೇವ ಜಗತೋ ಜನ್ಮ 
ಕದಾಚಿದನೀದೃಶಂ ಜಗದಿತಿ ಬಹವೋ ಭ್ರಾಂತಾ ಭವಂತ್ಯಪಿ | ಯಕ || ಜನಿಕರ್ತುಃ ಪೃಕೃತಿಃ | 
ಪಾ. ೧-೪-೩೦ | ಇಶೈಸಾದಾನಸಂಜ್ಜ್ಯಾಯಾಂ ಪಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ || ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸರಮಾತ್ಮನ ಉಪಾದಾನ- 
ಭೂತಾದಾಬಭೂವ ಶಂ ಸರಮಾತ್ಮಾನಂ ಕೋ ವೇದ! ನ ಕೋಪಿ! ಪ್ರಕೃತಿತಃ ಪರಮಾಣುಭ್ಯೋ 
ವಾ ಜಗಜ್ಜನ್ಮೇತಿ ಹಿ ಬಹವೋ ಭ್ರಾಂತಾಃ! ತಥಾ ಸ ಏವೋಪಾದಾನಭೂಶಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಸ್ವಯಮೇವ 
ನಿಮಿತ್ತಭೊತೋಃಸಿ ಸನ್‌ ಯದಿ ವಾ ದಧೇ ನಿದಧ ಇದಂ ಜಗತ್ಸಸರ್ಜ ಯೆದಿ ವಾ ನ ಸಸರ್ಜ! 
ಅಸಂದಿಗ್ಗೇ ಸಂಡಿಗೃವಚೆನನೇತಚ್ಛಾಸ್ಟ್ರಾಣಿ ಚೇತ್ರಮಾಣಂ ಸ್ಕುರಿತಿ ಯೆಥಾ! ಸೆ ಏನ ನಿದಧೇ ಶಂ ಕೋ 
ನೇದ | ಅಜಾನಂತೋತನಿ ಬಹನೋ ಜಡಾತ್ರಧಾನಾದಕತನ್ಸಿಕಮೇನೇದಂ ಜಗತ್ಸ್ಸಯೆಮಜಾಯತೇತಿ 
ನಿಸೆರೀತಂ ಪ್ರತಿಸೆನ್ನಾ ನಿಡಧತಕೋ ವನಿಧಾನಮಜಾನಂತೋತನಿ! ಸ ಏವೋಪಾದಾನಭೂತ ಇತ್ಯಸಿ 
ಕೋ ನೇದ | ನ ಕೋಪಿ! ಉಸಾದಾನಾವನ್ಯಸ್ತಟಿಸ್ಥ ಏನೇಶ್ವರೋ ನಿದಧ ಇತಿ ಹಿ ಬಹವಃ 
ಪ್ರತಿಸೆನ್ನಾಃ 1 ದೇವಾ ಅಪಿ ಯೆನ್ನ ಜಾನಂತಿ ತದರ್ನಾಚೀನಾನಾನೇಷಾಂ ತತ್ಪರಿಜ್ಞಾನೇ ಕೈವ 
ಕಥೇಶೈರ್ಥಃ | ಯೆದ್ಯೇವಂ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿರತೈಂತೆದುರನಬೋಧನಾ ತರ್ಹಿ ಸಾ ಪ್ರಮಾಣಪದ್ಧತಿಮಧ್ಯಾಸ್ತೆ 
ಇತ್ಯಾಶಂಕೃ ತೆತ್ಸದ್ಧಾವ ಈಶ್ವರೋ ನೇದಂ ಪ್ರಮಾಣಯತಿ | ಯೋ ಅಸ್ಯೇತಿ | ಅಸ್ಯ ಭೂತಭೌತಿಕಾತ್ಮ- 
ಕಸ್ಯ ಜಗತೋ ಯೋತಧ್ಯಕ್ಷ ಈಶ್ವರಃ ಪೆರಮ ಉತ್ಸಷ್ಟೇ ಸತ್ಯಭೂತೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ವ್ಯೋಮನ್ನಾಕಾಶ 
ಆಕಾಶವನ್ನಿರ್ಮಲೇ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶೇ |! ಯದ್ವಾ ॥ ಅವತೇಸ್ತರ್ಪಣಾರ್ಥಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋ*ಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ 
ಮನಿನ್‌ | ನೇಡ್ಬಶಿ ಕೃತೀತೀಟ್ರ್ರತಿಸೇಧಃ | ಜ್ವರತ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಕಾರೋಪಧಯೋರೂಟ್‌ | ಸಸ್ತಮ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ನ ಜೌಸಂಬುದ್ಧ್ಯ್ಯೋರಿತಿ ನಲೋಪಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ವ್ಯೋಮನಿ ವಿಶೇಷೇಣ ತೃಸ್ತೇ | ನಿರತಿ- 
ಶಯಾನಂದಸ್ವರೂಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಅವತಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ |! ವ್ಯೋಮನಿ ನಿಶೇಷೇಣ ಗಂತನ್ಯೇ I 
ದೇಶಕಾಲವಸ್ತುಭಿರಸರಿಚ್ಛೆನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ |! ಅವಶಿರ್ಜಾನಾರ್ಥ8 | ವ್ಯೋಮನಿ ನಿಶೇಷೇಣ 
ಜ್ಞಾತೆರಿ ವಿಶಿಷ್ಟ್ರಜ್ಞಾ ನಾತ್ಮನಿ| ಈದೃಶೇ ಸ್ಪಾತ್ಮನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ! ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ ಸನತ್ಕುಮಾರನಾರದಯೋಃ 
ಸಂವಾದೇ ಸೆ ಭಗವಃ ಕಸ್ಕಿನ್ರ್ರತಿಸ್ಟಿತ ಇತಿ ಸ್ಟೇ ಮಹಿನ್ನಿ | ಛಾ. ಉ. ೭-೨೪-೧ | ಇತಿ! ಈದೃಶೋ 
ಯಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಸೋ ಅಂಗ | ಅಂಗೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ! ಸೋಪಿ ನಾಮ ನೇದ ಜಾನಾತಿ! ಯದಿ ವಾ 
ನ ನೇದ ನ ಜಾನಾತಿ! ಕೋ ನಾಮಾನ್ಯೋ ಜಾನೀಯಾತ್‌ | ಸರ್ವಜ್ಞ ಈಶ್ವರ ಏನ ತಾಂ ಸೃಷ್ಟಿಂ 
ಜಾನೀಯಾತ್‌ ನಾನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆತ॥-- ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ | ಇಯೆಂ- ನಮಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ | ವಿಸೃಷ್ಟ್ರಿ-- ನದೀ 
ಪರ್ವತಸಮುದ್ರಾದಿನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯು | ಆಬಭೂವ-- ಉಂಟಾಯಿತೋ 
(ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ) | ಯದಿ ವಾ ದಧೇ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯದಿ ವಾ ನ-- ಅಥವಾ 
ಅವನು ಇದನ್ನು ಧರಿಸದಿರಬಹುದು (ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇದನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸಲಾರರು) | ಅಸ್ಕ-- ಈ ಜಗ 
ತ್ತಿಗೆ 1 ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಈಶ್ವರನಾದ | ಯ--ಯಾವ ನರಮಾತ್ಮನು | ಪರಮೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಥವಾ ಸತ್ಯ 


780 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧೧. ಸೂ. ೧೨೯, 
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ಭೂತವಾದ | ವ್ಯೋಮನ್‌ - ಆಕಾಶದಂತೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೋ | ಸಃ-ಆ ಪರ 
ಮಾತ್ಮನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ! ವೇಷ-- ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು | ಅಂಗ-- ಇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು | ಯದಿವಾನ 
ವೇದ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವನೂ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಈ ವಿಷಯವು ಯಾರಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ನದೀ ಪರ್ವತಸಮುದ್ರಾದಿ ನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಈ 
ಸೃಷ್ಟಿಯು ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಉಂಟಾಯಿತೋ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅಥವಾ ಅವನು ಇದನ್ನು ಧರಿಸದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಯಾರೂ ಇದನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸಲಾರರು. ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಈಶ್ವರನಾದ 
ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಆಕಾಶದಂತೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ತನ್ನ ಸ್ವ ಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗು 
ತ್ರಿರುವನೋ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಇದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವನೂ ತಿಳಿ 
ಯದಿದ್ದರೆ ಮತ್ತಾರು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು ? ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು. 


English Translation 


He from whom this creation arose) he may uphold 1ಓ or he may not 
(no one else can); he whois its superintendent in the highest heaven, he 


assuredly knows; or if he knows not (no one else does). 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸೃಷ್ಟಿವಿಧಾನವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾರೂ ಅರಿಯರೆಂಬುದನ್ನು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇಯಂ ವಿಸೃಷ್ಟಿಃ ಯತಃ ಆಬಭೂವ ಯದಿ ವಾ ದಧೇ ಯದಿವಾ ನ.-_ಗಿರಿನದೀಸಮುದ್ರಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದಈ ವಿಚಿತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಉಪಾದಾನ ಕಾರಣವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ವುಂಟಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತ 
ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪವಾದ ಸತ್‌, ಅದರಿಂದ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಅಸತ್‌ 
ಅಥವಾ ಅವ್ಳಕ್ತರೂಪದಿಂದಿರುವವನು ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಅವನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ರೀತಿ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾದನಂತರ ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವರಾರು? ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಬ್ಬರು 
ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುವರು ಕೆಲವರು - ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿನಾಶಗಳೊಂದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಹಿಂದೆಯೂ 
ಹೀಗೇ ಇದ್ದಿತು, ಮುಂದೆಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವುದು ಎಂದು ಭ್ರಾಂತಿವಶರಾದ ಅನೇಕರು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೊಬ್ಬನು ಇರುವನೆಂದು ಬಲ್ಲವ 
ರಾರು? ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಯಾರೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ನಾಶಗಳೂ ಇಲ್ಲ 
ಎಂದು ಅವರ ವಾದವು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು - ಈ ಜಗತ್ತಿನ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರಮಾಣುಗಳಿಂದ ಸನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಈ ಪರಮಾಣುಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಮ್ಮ ಸ್ವಭಾವಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಸ್ತ್ರುಗಳಾಗಿಯೂ ಜಗತ್ತಾಗಿಯೂ ಪಥಿ 


ಅ.೮. ಅ. ೭.ವೆ. ೧೬. ಹುಗ್ಗೇದಸಂಓಿತು ?81 
ಇಮಿಸಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲು ಒಬ್ಬ ಕರ್ತೃವಿನ (ಪರಮಾತ್ಮನ) ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವರು, 
ಏನೂ ತಿಳಿಯದ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಮೂಢರು - ಜಗತ್ತು ಜಡಭೂತವಾಗಿರುವುದು- ಇದನ್ನು ಯಾರೂ ನಿರ್ಮಿಸ 
ಲಿಲ್ಲ. ಇದು ತಾನಾಗಿಯೇ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು - ಅಸದ್ರೂಪ 
ದಿಂದಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಜಗತ್ತೇನೋ ನಿರ್ಮಿತವಾಯಿತು, ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೆೇಣ ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಪೋಸಿಸುವನನು ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಏಕಾಗಬೇಕು? ತಟಸ್ಥ ನಾದ ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಈ ಜಗದ್ಧಾರಣಾದಿ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಭ್ರಾಂತಿವಶರಾದವರು ಎಂದು ಹೇಳ 


ಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಈ ಕೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತೋ ಅವನೇ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವನು. ಅಧವಾ 


ಅವನು ಧರಿಸದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಧರಲ್ಲ. ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವುದು ಮಾತ್ರವೇ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಹಿಸುವವನೂ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಆಗಿರುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ- 
ತತ್ಛೃಷ್ಟ್ಯಾ ! ತದೇನಾನು ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ ಎಂಬಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು. ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಸ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವನೆಂದು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಸಷಿಸುವವನೊಬ್ಬರಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವು ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲದೆ ಬೇರಕೆಯವನಲ್ಲ. 





ಪರಮಾತ್ಮನು ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದಿಂದಿದ್ದಾಗ ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾ:ಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವನು, ವ್ಯಕ್ತರೂಪದಿಂದ 
ತಾನೇ ಕಾರ್ಯರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಜಗದಾದಿಗಳಾಗಿ ಇರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರ್ಯ 
ಕಾರಣಗಳಿರಡೂ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಆಗಿರುವನು. ಭೋಕ್ತೃವೂ, ಭೋಗಸಾಧನವೂ ಇವನೇ ಇವನೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಕರ್ತೃವು, ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವವನೂ, ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಹಿಶುವವನೂ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ 
ತನ್ನಲ್ಲೇ ಲಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ, ಇದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಯೆ ಅಸ್ಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ಸಃ ಅಂಗ ವೇದ ಯದಿ ವಾನವೇದೆ--ಇಲ್ಲಿ ಸರಮೇ 
ವ್ಯೋಮನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ; ಅಥವಾ ಆಕಾಶವನ್ನಿರ್ಮಲೇ ಸ್ವಪ್ಪಕಾಶೇ ಆಕಾಶದಂತೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ತನ್ನ 
ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನು. 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು- 
ಸೆ ಭಗವಃ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಇತಿ ಸ್ಟೇ ಮಹಿನ್ನಿ (ಛಾ. ಉ. ೭.೨೪-೧) ಸನತ್ಯುಮಾರನಾರದಸಂವಾದದಲ್ಲಿ 
ನಾರದನು ಸನತ್ಪುಮಾರನನ್ನು--ಎಲ್ಫೆ, ಪೂಜ್ಯನ ಆ ಭಗವಂತನು( ನರಮಾತ್ಮನು)ಎಲ್ಲಿ ನೆಲಿಸಿರುವನು ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ 
ಆಶ್ರಯವು ಯಾವುದು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಸನತುಮಾರನು- ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿಯೇ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಅವನಿಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಆಶ್ರಯವಾಗಲೀ, ಆಧಾರವಾಗಲಿ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಅವನೇ ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಆಧಾರವು, ಅವನಿಂದಲೇ ಸರ್ವವೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು, ಅವನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿಯೇ, ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

ಅಥವಾ ಅವಶೇಸ್ತರ್ನ್ಸಣಾರ್ಥಾತ್‌ -- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಧ ವಿರುವ ಅವತಿ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ವ್ಯೋಮನ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ತೃಪ್ತನು, ಪೂರ್ಣಕಾಮನ್ಮು 


782 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೊ. ೧೩೦ 


ಹಾದರ ದ ಯಾತು ಖಿ ಕಾಡ್ಯ ವ ಪಾರಾರ ರಾಉ ೨ ಚ್ಮ — ps ಘ್‌ ಹ 


ನಿರತಿಶಯಾನಂದಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದರ್ಧವು. ಅಧವಾ ಅವತಿಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವು 
ದಾದರೆ ವಿಶೇಷೇಣ ಗತೇ ನ್ಯಾಪ್ತೇ! ದೇಶಕಾಲವಸ್ತು ಭಿರಪರಿಚ್ಛಿನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಎಂದರೆ 
ದೀಶಕಾಲವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಎಡಬಿಡದೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ ಅವುಗಳಿಂದ ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನನೂ ಎಂದರ್ಧವು. ಅಧವಾ ಅವತಿ 
ರ್ಜ್ಜಾನಾರ್ಥಃ | ವ್ಯೋಮನಿ ನಿಶೇಸೇಣ ಜ್ಞಾತರಿ ನಿಶಿಸ್ಟ್ರಜ್ಞಾನಾತ್ಮನಿ | ಅವತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಜ್ಞಾನನೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಜ್ಞಾ ನಾತ್ಮನು ಅಧವಾ ಸರ್ವಜ್ಞನು ಎಂದರ್ಥ್ಧವು. ಈ ವಿಧವಾದ ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ತಾನೇತಾನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನಿರುವನೋ ಅವನು ಮಾತ್ರ 
ಈ ಸೃಸ್ಟಿನಿಷಯವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಬಲ್ಲನು. ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಬೇಕೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ 
ಅವನೂ ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರದನನಾಗಿದ್ದಕೆ ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಪುರುಷನಾರು? ಬೇರೆ ಯಾರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
———್ನ ್ವಿಾರಾ-.......... 
ನೂರ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


Se 

ಯೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಾ ಖ್ಯಸ್ಯಾರ್ಹಂ! 
ಅದ್ಯಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ! ಅತ್ರಾಪಿ ಯಜ್ಞಾದೀನಾಂ ಕೇಷಾಂಚಿದ್ಭಾವಾನಾಂ ಸೃಷ್ಟಿಃ ಪ್ರತಿಸಾ- 
ದೃತೇ |! ಅತಃ ಸ್ರಷ್ಟವ್ಯತ್ತೇನ ಪ್ರಧಾನಭೂತೋ ಯೋ*ರ್ಥಃ ಸೈವ ದೇವತಾ | ತಶ್ವರ್ತಾ ಸ್ರಜಾಪತಿರೇವ 
ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೋ ಜಗತ್ಯಾದ್ಯೇತಿ ॥॥ 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವುಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರನಾದ ಯಜ್ಞ ನೆಂಬುವನು ಬುಹಿಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಜಗತೀಭಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತ 


ದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞನೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಭಾವನೆಗಳ ಸೃಸ್ಟಿಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾವ ಅರ್ಥವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು. ಅಥವಾ 


ಅದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯೋ ಯಜ್ಜೋ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಾಜಾ- 
ಸತ್ಯೋ ಜಗತ್ಯಾದ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ೧೩೦ 
ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೧ | ಸೂಕ್ತ-೧೩೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-೧೮, ॥॥ 

ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೭ | 
ಯಸಿಃ-ಯೆಜ್ಞ ಕಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ || 
ದೇವತಾ- _ಭಾವವೃತ್ತಂ |! 
ಛಂದಃ೧ ಜಗತೀ | ೨.೭ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಯೋ ಯಜ್ಞೊ ¢ ವಿಶ್ವತಸ್ತಂತ ನಭಿಸ್ತತ ಏಕಶತಂ ದೇವಕರ್ಮೆೇಭಿರಾಯತಃ। 


| | 
ಇಮೇ ನಯಂತಿ ಪಿತರೋ ಯೆ ಆಯಯುಃ ಪ್ರ ವಯಾಪ ವಯೇತ್ಕಾ- 


ಸತೇ ತತೇ 1 © 


| ಪದೆಪಾಕಃ | 


| 
ಯಃ | ಯಜ್ಞಃ! ವಿಶ್ವತಃ ಸ | ತತಃ | ಬಿಕ$ಶತಂ | ದೇವ5ಕರ್ಮೇಲಃ | ತ 


| 
ಇಮೇ | ವಯೆಂತಿ | ಪಿತರಃ | ಯೇ | ಆ€೪ಯಯುಃ |ಪ್ರ | ವಯ | ಅಪ | ವಯ | 1 ಆಸತೇ | 


ತತೇ ಗಂಗ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ತಂತುಭಿಸ್ತನಿತೃಭಿರ್ನಿಸ್ತಾರಯಿತೃಭಿರ್ನಿಯದದಾದಿಭೂತೈರ್ಯಃ ಸರ್ಗಾತ್ಮಕೋ ಯಜ್ಞೋ ವಿಶ್ವತಃ 
ಸರ್ವತಸ್ತತೋ ವಿಸ್ತೃತ8 | ತಥೈಕಶತಂ | ಏಕಂ ಚೆ ಶತಂ ಚೈಕಶತೆಂ || ಸಂಖ್ಯೇತಿ ಪೂರ್ವಸದಪ್ಪಕ್ಕತಿ- 
ಸ್ವರತ್ಸಂ || ಏಕೋತ್ತರಶತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಬ್ರಹ್ಮಾ ಯೇಷು I Rp ೫.1 ರೇಷು ಜೀವತಿ 
ತದಭಿಪ್ರಾಯೇಣಾತ್ರ PHA ಜೀವತಾ ತೇನ ಪ್ರಜಾಸತಿನಾ ಸಾರ್ಧಮೇಕಶತಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | 
ಯಥಾ ಶತಾಯುರ್ನೈ ಪುರುಷಃ ಶತನೀರ್ಯ ಆತ್ಮೈಕಶತ ಇತಿ! ಅತ್ಯಂಶಸಂಯೋಗೇ ದ್ದಿ ಸ್ಯ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಶತಸಂವತ್ಸರಪರ್ಯಂತಂ ದೇವಕರ್ಮೆಭಿರ್ದೆವಾನುದ್ದಿಶ್ಶ NE ಕೃತೈಃ ಕರ್ಮಭಿ- 
ರಾಯತಃ | ದೀರ್ಭೀಭೂತೆಃ | ತಾವತ್ಕಾಲಾವಸ್ಥಾಯಾ | ಏವಮಾಯಾಮವಿಸ್ತಾರವಾನ್‌ |............, 
ಪಿತರಃ ಸಾಲಕಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪ್ರಾಣಭೂತಾ ವಿಶ್ವಸೈಜೋ ದೇವಾ ನಯಂತಿ | ನಿರ್ಮಿಮತೇ | ಯೇ 
ದೇವಾ ಆಯಯುಃ ಸ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸೈವೆಯೆನೇನ ವ್ಯಾಪುಃ | ಅಪಿ ಚ ಪ್ರ ವಯಾಸ ವಯೇತಿ! 
ಪ್ರವಾಣಂ ನಾಮ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಸ್ಯ ಚೇತನಸ್ಯ ಭೋಕ್ಸೃಪ್ರಸಂಚಸೈ ಸರ್ಜನಂ! ಘಾ ನಾಮಾಪಕ್ಕ- 
ಸ್ಟಸ್ಯ ನಕೃಷ್ಟಸ್ಯಾ ಚೇತನಸ್ಯ ಭೋಗ್ಯಪ್ರಸಂಚಿಸ್ಯ ಸೆರ್ಜನಂ | ವೇಣ್‌ ತಂತುಸಂತಾನೇ | ಸಮುಚ್ಚ- 
ಯೇನ್ಯತರಸ್ಕಾಂ | ಪಾ. ೩-೪-೩ | ಇತಿ ಲೋಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಲೋಟೋ ಹಿಸ್ಟಾನಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ಹಿರಾ- 
ದೇಶಃ | ಶಬ್ದುಣಾಯಾದೇಶಾ8 1 ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರ ವಯಾಸ ವಯೇತಿ ವಯಂತಃ 
ಪ್ರವಾಣಿಮಸವಾನಂ ಚ ಕುರ್ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂಕಾಃ ಸೆಂತಸ್ತೇ ವಿಶ್ವಸ್ಫಜಸ್ತತೇ ವಿಸ್ತೃತೇ 
ಸತ್ಯಲೋಕ ಆಸತೇ | ಪ್ರಾಣರೂಪೇಣ ಪ್ರಜಾಪೆತಿಮುಪಾಸತೇ!! ಯದ್ವಾ! ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿರ್ಯಜ್ವ 
ಏವಂರೂಪಕತ್ತೇನ ಪಚಾತ್ಮನಾ ವರ್ಣ್ಯತೇ। ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿಸ್ತಂತುಭಿಸ್ತಂತು- 
ಸ್ಥಾನೀಯೈರಗ್ಗಿಸ್ಟೋಮಾತೃಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಸಂಸ್ಥಾಭೇದೈಃ ಸಪ್ತಭಿತೃಂದೋಭಿರ್ವಾ ಸರ್ವಶೋ ನಿಶ್ಚತ. 
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TT ಗಾ 


ಬ ದನ ಹ ಭಜ 
ಜಾ ಚಾಟಾ ಅರಾ ಗಾ ಇ ಚಾರು ಬಂಧ ಜು ಜಿ 


ಸ್ತತೋ ನಿಸ್ತೃತಃ | ತಥೈಕಶತೆಂ | ಶೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಏಕಾಧಿಕೇನಾಗ್ನಿ ಚೆಯೆನೇನ ಯುಕ್ತ್ವೈ- 
ರ್ದೇವಕರ್ಮೆೇಭಿರ್ಗ ವಾಮಯೆನಪ್ರಭೃತಿಕೈರ್ನಿಶ್ವಸ್ಪಜಾಮಯನಾಂತೈರೇಕಾಹಾದಿಸತ್ರಾತ್ಮಕೈರ್ನಾಯೆ- 
ತೋ ದೀರ್ಫೀಭೂತೆ ಏವಮಾಯತೋ ನಿಸ್ತಾರವಾನ್ಯಜ್ಞಾತ್ಮಕೋ5ಯಂ ಪಟಃ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಸೃಷ್ಟಃ | 
ತಂ ಪಟಿಂ ಸಿತರೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸಿತೃಭೂತಾ ಇಮೇ $0ಗಿರಸೋ ವಯೆಂತಿ | ತಸ್ಯ ಸಟಸ್ಯ ಪ್ರಾಚೀನತಂತು- 
ಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಪ್ರ ನಯ ತ್ವಂ ಕುರು ಅಸ ವಯ ತಿರಶ್ಲೀನತೆಂತುಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಯಜೂಂಪಿ 
ಶಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯೇವಂ ಪರಸ್ಪರಂ ನಿಯುಂಜಾನಾ ಆಸತೇ | ನಿಯುಂಜಂತಿ | ಏವಂ ವಿಸ್ತೃತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ಬತ್ತಿರುತ್ತರಯಾ ಪ್ರೆಶಿಸಾದ್ಯತೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಃ ಯಾವ ಸೃಷ್ಟ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ| ಯಜ್ಞಃ ಯಜ್ಞವು | ತೆಂತುಭಿಃ-- ವಿಯದಾದಿರೂಪದ ದಾರ 
ಗಳಿಂದ | ವಿಶ್ವತಃ-- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ತತಃ- _ವಿಸ್ತರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ | ದೇವಕರ್ಮೇಭಿಃ-- ದೇವತೆಗಳ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಜನರು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಏಕಶತಂ--ನೂರೊಂದು ಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ। ಆಯೆತೆಃ--ದೀರ್ಫೆ 
ವಾಗಿ ಅನುಷ್ಠಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಇಮೇ- ಈ | ಪಿತರಃ ಪ್ರಜುಪತಿಯ ಪ್ರಾಣಭೂತ 
ರಾದ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳು |! | ವಯಂತಿ--ನೆಯಿದು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ! ಯೇ ದೇವಾ&--ಯಾವ 
ದೇವತೆಗಳು! ಪ್ರ ವಯ-- ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಚೇತನವಾದ ಭೋಕ್ತೃವಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ | ಅಸ ವಯ ನಿಕೃಷ್ಟ 
ಅಚೇತನವಾದ ಭೋಗ್ಯ ಪ್ರ ಸಂಚದ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ | ಆಯಯುಃ --ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರೋ ಆ 
ದೇವತೆಗಳು | ತತೇ-- ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಆಸತೇ--ಪ್ರಾಣರೂಸದಿಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿ 


ಸುತ್ತಾರೆ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಯಾವ ಸೃಷ್ಟಾ ಕಿತ್ಕರವಾದ ಯಜ್ಞವು ವಿಯದಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳಂಬ ದಾರಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿಸ್ತರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ನಡೆಸಲ್ಪಡುವುಜೋ 
ಅಂತಹ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರಾಣಭೂತರಾದನರೂ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸುವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು 
ಬಟ್ಟೆಯ ನ್ನು ನೆಯ್ಯುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಚೇತವಾದ ಭೋಕ್ತೃವಿನ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನೂ ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ.ದೂ ಅಚೇತನವಾದುದೂ ಆದ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವರೋ ಆ 
ಡೇವತೆಗಳು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The sacrifice which is extended on every side by the threads (of created 
things) spread out by the worship of the gods for a hundred and one (years), 
these our progeniotors, who have preceded us, weave it) weaving forwards, 


weaving backwards, rhey worship (Prajapati) when (the world) is woven. 
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ಹ ವ ವಾ ಕಫ ಸ ಇ ನಂ ಭ್ರ ನ ಇ ಭಾ ಹಾ ಸನಾ ಹಾಹಾ ಇ RR ಭಾಷಾ RN NE ಇದ ಣು ಲ ಅರ ರಾಸ ಕಾರ, 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು;! 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ, ಬಟ್ಟಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವುದೇ 
ಒಂದು ಯಜ್ಞವು. ದಾರಗಳಿಂದ ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು pA ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಾನಾವಿಧ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ದೇವ 
ತೆಗಳು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೊದಲು ಪಂಚೆ ಭೂತಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 
ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಇತರ ಸೃ ಹ ಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳೇ ಮುಂದುವರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು. ಈ Me ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಯಃ ಯಜ್ಞಃ ನಿಶ್ವತಃ ತಂತುಭಿಃ ತಶೆ8 ಇಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞರೂಪವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿಡೆ- ೮ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಬಟ್ಟೆಯೆ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದ, ಯಾನ ಯಜ್ಞ ವು ವಿಶ್ವದ ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹರಡಿತೋ 
ಎಂದರೆ ದಾರಗಳಿಂದ ನೇಯಲ್ಪಡುವ ವಸ್ತ್ರವು ನೆಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ ತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ ವಿಯದಾದಿಪಂಚ 
ಭೂತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತು ಇಲ್ಲಿ ನಿಯದಾದಿನಂಚಭೂತಗಳೇ ದಾರಗಳು. ವಸ್ತ್ರ 
ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ದಾರಗಳು ಹೇಗೆ ಅವಶ್ಯಕವೋ, ಅವುಗಳನ್ನೇ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಗೆ ವಶ್ರವನ್ನು ನೇಯುವರೋ ಅದರಂತೆ 
ವಿಯದಾದಿಷಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಪ್ರಪಂಚ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ, 


ಏಕೆಶತಂ ದೇವಕರ್ಮೆೇಭಿಃ ಆಯತಃ-- ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೂರೊಂದು ವರ್ಷಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನದೇ ಆದ (ದೇವಮಾನರೀತಿಯಿಂದ) ನೂರು ಸಂವತ್ಸರದ ವರಿಗೆ 
ಜೀವಿಸುವನೆಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಏಕಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೂರೊಂದು ವರ್ಷಗಳ 
ವರೆಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ಆಯುಃ ಸರಿಮಾಣದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಬಹುಕಾಲದವರಗೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಧನ, ಸೋಮಾಹರಣ, ದೇವತಾಹ್ವಾನ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ 
ಉಪಕರ್ಮಗಳಿರುವುವು. ಅದರಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ನಂತರ, ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಿಳು, 
ಜೇತನಾಜೇಶತನಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು 
ಡ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ನಾನಾಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಿರುವುವೋ ಅದರಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಿಧೆವಿಧವಾದ ವಸ್ತುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ಉಸಸೃಷಪ್ಟಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಅತಿನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ5ುವುದು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿರು 
ವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಇಮೇ ವಯೆಂತಿ ಪಿತರಃ ಇಲ್ಲಿ ಪಿತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಲಕಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪ್ರಾಣಭೂತಾಃ 
ನಿಶ್ಚಸ್ಥಜೋ ದೇವಾಃ | ಪಾಲಕರಾದವರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂಶಭೂತರಾದವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾ 
ಡಿದಾರೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಿಯದಾದಿ ಪ್ರಸಂಚರೂಪವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಮುಂದಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಮುಂದುವರೆಸುತ್ತಾರೆ. 


ಯೇ ಆಯೆಯುಃ ಪ್ರ ವಯ ಅಸೆ ವಯೆ ಇತಿ ಆಸತೇ ತೇ--ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರವಾಣಂ 

ನಾಮ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಸ್ಯ ಚೇತನಸ್ಯ ಭೋಕ್ತ ಪ್ರೆಸಂಚೆಸ್ಯ ಸರ್ಜನಂ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೂ ಚೇತನಯುಕ್ತವೂ ಆದ 

ಭೋಕ್ಕೃನಿನ (ಪ್ರಾಣಿಯ) ಸ್ಥ 4 ಸ್ಟ ಯೆಂದರ್ಥವು. ಅದರುತೆ ಅಪ ವಯ ಎಂದರೆ ಅಪವಾನಂ ನಾಮ ಅಸಕೃಷ್ಣಸ್ಯ 
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ನಿಕೃಷ್ಟಸ್ಯ ಅಚೇತೆನಸ್ಯ ಭೋಗ್ಯಪ್ರಪಂಚೆಸ್ಯ ಸರ್ಜನಂ | ನಿಕೃಷ್ಟವೂ ಅಜೇತನವೂ ಆದ ಭೋಗಸಾಧನ 
ವಾದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯು. ಈ ಎರಡು ವಿಧೆವದ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳು ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಸತ್ಯರೋಕದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತಿರ.ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಸ್ತ್ರನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಕಕಾರರು 
ಹೇಳಿದಾರೆ ಎಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಸ್ತ್ರನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ 


ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಃ ಯಜ್ಞ &--ಜ್ಯೋತಿನ್ಟೋಮಾದಿಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ವಸ್ತ್ರವು | ತೆಂತುಭಿ8- ಅಗ್ನಿ ಪ್ಟೋಮ್ಮ ಅತ್ಯಗ್ನಿ- 
ನ್ರೂೋಮ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ ಪ್ರಭೇದ ರೂಪವಾದ ದಾರಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಏಳುವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ದಾರಗಳಿಂದ | 
ವಿಶ್ವತಃ ತತೆಃ--ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪದುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ನೆಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. | ಏಕಶತಂ--ಅಗ್ನಿಚಯನವೇ 
ಮೊದಲಾದ | ದೇವಕರ್ಮಭಿ*- -ಗವಾಮಯನದಿಂದ ಮೊದಲು ವಿಸ್ವಸೃಜಾಮಯನದ ವರೆಗೆ ಇರುವ ಯಾಗಗಳಿಂದ 
ಅಥವ ವಏಕಾಹಾದಿ ಸತ್ರಯಾಗಗಳಿಂದ | ಅಯತೆಃ-ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಈ ವಸ್ತ್ರವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ನೆಯಿದು 
ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (ಇಂತಹ ಯಜ್ಞನೆಂಬ ಈ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು) |, ಇಮೇ ಪಿಶರಃ ನಮಗೆ ಪಿತೃಭೂತರಾದ ಅಂಗಿರಸ 
ಯಸಿಗಳು | ವಯೆಂತಿ--ನೆಯ್ಯುತ್ತಾರೆ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಛಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ) | ಯೇ--ಯಾವ ಅಂಗಿರಾ 
ಯಷಿಗಳು 1 ಆಯಯೆುಃ- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದರೋ ಆ ಯಜ್ಞರೂನವಾದ ವಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ | ಪ್ರ ವಯೆ--ಸ್ತೋತ್ರ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೆಂಬ (ಹಾಸು ಎಂಬ) ಉದ್ದವಾದ ದರಗಳನ್ನು | ಅಪ ವಯೆ--ಯಜುರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳೆಂಬ 
(ಹೊಕ್ಕು ಎಂಬ) ಅಡ್ಕದಾರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ | ತತೇ--ವಿಸ್ತುರವಾಗುವಂಕೆ | ಆಸತೇ.--ನೆಯ್ಯುತ್ತಾರೆ (ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಾರೆ). 

ಇ 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ವಶ್ರನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೂ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ವಸ್ನಸಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವಾಗ ದಾರಗಳನ್ನು 


ಸು 

ಆ 

ಉಪಯೋಗಿಸುವರು , ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನ ನಾ ಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿನ್ಟ್ರೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಪ್ಟೋಮ ಎಂಬ ನಾನಾ ವಿಧಯಜ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ದಾರಗಳು ಹೇಗೆ ಅನೇಕವಾಗಿರುವವೋ ಹಾಗೆ ಯಜ್ಞಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ (ಮಂತ್ರಗಳೂ) 
ಅನೇಕವಾಗಿರುವವು ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ನೆಯ್ಯುವಂತೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ಆಚರಿಸುವರು. ವಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ನೆಯ್ಯುವಾಗ ಹಾಸು, ಹೊಕ್ತು ಎಂಬ ಉದ್ದವಾದ ಮತ್ತು ಅಡ್ಡಲಾದ ದಾರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ನೆಯ್ಯು 
ವರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಗ್ರೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು, ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರ 
ವೇರಿಸುವರು. ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೇಯ್ಗೆ ಕಾರರು ನಿರ್ಮಿಸುವರು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಂಗಿರಸ ಮೊದಲಾದ ಖುಹಿಗಳು ನೆರ 
ವೇರಿಸುವರು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ವಸ್ತ್ರನಿರ್ಮಾಣದ ಪ್ರತಿಅಂಶದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞದ ನಾನಾಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ.- ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲಾಯಿ 
ತ... ಅನ.ತರಳಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಸ್ತ್ರ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲಂಯಿತು. ಈರೀತಿ ದೃಷ್ಟಾಂತದ್ಬ ಯದಿಂದ ಖಸಿ 


ಜೆಸಿ ಸ್ಟ ಕ ಮನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ ಎಂದುತಿಳಿಯಬೇಕು 


ಲ್ಸ 
ಇ 
ಟಪ್‌ 
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TS ಮಯ್ಯ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ಪುಮ ಏನಂ ತನುತ ಉತ ಣತ್ರಿ ಪುಮಾಶ್ವಿ ತ ತ್ರೇ ಅಧಿ ನಾಳೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 


ಇಮೇ ಮಯೂಖಾ ಉಪ ಸೇದುರೂ ಸದಃ ಸಾಮಾನಿ ಚಕ್ರುಸ್ತಸರಾ- 


| 
ಹ್ಫೋತನೇ | ೨ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ; J 
ಪುಮಾನ್‌ | ಏನಂ | ತೆನುತೇ | ಉತ್‌! ಕೃಣತ್ತಿ | ಪುಮಾನ್‌ 1 ವಿ | ತತ್ನೇ | ಅಧಿ! ನಾಕೇ! ಅಸ್ಮಿನ್‌! 
| | | A | \ 
ಇಮೇ! ಮಯೂಖಾಃ | ಉಪ! ಸೇದು8 |! ಊಂ ಇತಿ | ಸದಃ | ಸಾಮಾನಿ | ಚಕ್ರುಃ | ತಸರಾಣಿ | 


ಓತವೇ ll ೨ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಪುಮಾನ್‌ ಪುರುಷ ಆದಿಪುರುಷಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇನಂ ಯಜ್ಞಂ ತನುತೇ | ವಿಸ್ತಾರಯತಿ | 
ಸ್ಟವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ| ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞಮತನುಶ ತಮಾಹರತ್ತೇನಾಯಜತೇತಿ | 
ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಯಜ್ಹಮಸೃಜತ ಯಜ್ಞಂ ಸೃಷ್ಟಮನು ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ರೇ ಅಸೃಜ್ಯೇತಾಮಿತಿ ಚ! ಐ. ಜ್ರಾ. 
೫-೩೨-೭-೧೯ | ಸ ಏವ ಪುಮಾನ್‌ ಸೃಷ್ಟಂ ತಂ ಯಜ್ಞಮುತ್ವೃಣತ್ತಿ | ಉದ್ದೆ ಕ್ವೀಷ್ಟ್ರಯತಿ | ಕೃತೀ 
ವೇಷ್ಟನೇ ರೌಧಾದಿಕಃ | ಸ ಏವ ಪುಮಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿರಸಿ ನ್ಫೂ ಲೋಕೇ ನಾಳೇ! ಅಕಂ 1 
ನಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ನಾಕಃ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕ॥ | ER, ನಣಾಃ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ!! ತತ್ರ ಚವಿ 
ತತ್ನೇ | ಇನುಂ ಯಜ್ಞಂ ನಿಸ್ತಾರಯತಿ 1 ಅಧಿಃ ಸಸ್ತೆಮ್ಯರ್ಥಾನುನಾದೀ | ತನೋತೇರ್ಲಿಟ ಕನಿಪ- 
ತ್ಕೋಶ್ಸಂದಸೀತ್ಯುಸಧಾಲೋಪಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ಮಾನಿವದ್ಭಾವಾದ್ದಿ,ರ್ವಚೆನಂ | ಮಯೂಖಾ ರಶಿ ಒಭೂತಾಸ್ತಸ್ಯ 
ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪ್ರಾಣಾತ್ಮೆಕಾ ಇಮೇ ನಿಶ್ಚಸೈಜೋ ದೇವಾಃ ಸೆದಃ ಸದನಂ ದೇವಯಜನಸ್ಥಾನಮುಸ 
ಸೇಡುಃ | ವಿಶ್ವಸರ್ಜನಹೇತುಭೂತಂ ವಿಶ್ವಸೃಚಾಮಯನಾಖ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ -ಕರ್ತುಮುಪೆಸೀದಂತಿ | 
ಉಪಸೆದ್ಯ ಚೆ ಸಾಮಾನಿ ರಥಂತರಾದೀನ್ಯೋತನೇ ವಯನಾಯ ಯಜ್ಞಾ ಖ್ಯಂ ವಸ್ತ್ರನೋತುಂ ತಸರಾಣಿ 


ತಿರ್ಯೆಕ್ಟರಾಣಿ ತಿರಶ್ಹೀನಸೂತ್ರಾಣಿ ಚಕ್ರುಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ H 
ಪುಮಾನ್‌. -ಆದಿಪುರುಷನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಏನಂ- ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತನುತೇ--ಸೃಸ್ಟಿಮಾಡಿ 
ದ್ದಾನೆ (ಆ ಪ್ರ ರ್ರಜಾಪತಿಯೇ) | ಉತ್ಕೃೃಣತ್ತಿ---ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸುತ್ತಿಡುತ್ತಾನೆ (ಸಮಾಶ್ರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ) | 
ಪುಮಾನ್‌--ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಅಸ್ಮಿನ್‌--ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ | ಅಧಿ ನಾಕೇ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
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RE i ಡಾ ದ ವಾ ದಾರಾ ದ್‌ ಹ ರ್ಸ್‌ ಟಟ ಟ್‌ - ಜೀ ಸು ಮ ಡಿ ಸು ಜಮ ವಮ ಹಮ 


ದಲ್ಲಿಯೂ | ವಿ ತತ್ನೇ -ನಿಸ್ತಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ) | ಇನ ಈ | 
ಮಯೂಖಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರಶ್ಮಿಭೂತಶೂ ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕರೂ ಆದ ನಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಸದಃ ಉ-- ದೇವತೆಗಳು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜ್ಞ, ಗೃಹವನ್ನು | ಉಪ ಸೇದು8--ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ವಿಶ್ವಸ್ಛ್ರಜಾ 
ಮಯನೆಂಬ ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಸಮಾನಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು (ಕುಳಿತುಕೊಂಡ ನಂತರ) | ಓತನೇ--ಯಜ್ಞ 
ವೆಂಬ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೇಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 1 ಸಾಮಾನಿ. -ರಥಂತರಾದಿಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ತಸರಾಣಿ-- 
ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ನೇಯ್ಯುವ (ಹೊಕ್ಕು) ದಾರಗಳನ್ನಾಗಿ | ಚೆಕ್ರು8- ಮಾಡಿದರು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪುಮಾನ್‌ ಏನಂ ತೆನುತೇ ಉತ್‌ ಕೃಣತ್ತಿ_ಇಲ್ಲಿ ಪುಮಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಅದಿಪುರುಷನಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು; ತನುತೇ-ನಿಸ್ತಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಹರಡುತ್ತಾನೆ. ಉತ್‌ಕೃಣತ್ತಿ-ಸುತ್ತಿಡುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಸಮಾಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೇಯ್ಯುವ ನೇಗೆಕಾರನು ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೇಯ್ಯು ವಾಗ ಅದನ್ನು ಅಗಲವಾಗಿ ಹರಡಿ 
ಹಾಸು ಹೊಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಉದ್ದವಾದ ಮತ್ತು ಅಡ್ಡವಾದ ದಾರಗಳಿಂದ ಸೇರಿಸಿ ನೇಯುತ್ತಾನೆ. ವಸ್ತ್ರ ನಿರ್ಮಾಣವು 
ಮುಗಿದ ನಂತರ ಅದನ್ನು ಸುತ್ತಿ ತೆಗೆದಿಡುತ್ತಾನೆ ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಪಜಾಪ್ರತಿಯು ಮೊದಲು ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುವಂತೆ ವಿಸ್ತರವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಾ 


ಇ 
ನಂತರ ಅದನ್ನು ಸಮಾಶ್ರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The first man spreads out this (web), the first man rolls it up, he 
spreads it above in this heaven; these his rays have sat down on the seat 


(of sacrifice), they have made the prayers serve as shuttles for weaving. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪುಮಾನ್‌ ವಿ ತತ್ತೇ ಅಧಿ ನಾಕೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಆ ವ್ರಜಾಸತಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಯಜ್ಞಮತನುತ ತಮಾ 
ಹರತ್ತೇನಾಯಜತೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೩೨) ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞಮಸ್ಸೃಜತ ಯಜ್ಞಂ ಸೃಷ್ಟಮನು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸತ್ರೇ ಅಸೃಜ್ಯೇತಾಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೯) ಎಂಒ ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟದ್ದಾರೆ. 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೊದಲು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅನಂತರ ತಾನೇ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದನು; ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಮೊದಲು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು, ಎಂದರ್ಥವು. 


ಇಮೇ ಮಯೂಖಾ ಉಪ ಸೇದು8 ಸದಃ- ಇಲ್ಲಿ ಮಯೂಖಾಃ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳು. ಯಾವ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅವನ ಪ್ರಾಣಭೂತರಾದ ಜೀವತೆಗಳು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳು ಹೇಗೆ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವವೋ ಅದರಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಅವನ ಚೈತನ್ಯಾಂಶಯುಕ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
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ಹಾಲ ಹ ಸಭ ಜ್ರ (| ಸೋತವರ ಎ ಧು ರು ಜರ್‌ ರ po ವಾ ಎಂ ದಾ ಕ ರ್‌ ಡಾ ಜಾ ಧಾ ದಜ ಸಾ ಯರೂ ರಾರಾ ಎ ಜಾಂ ಭಾ ಡಿ ಅ ಹಾಹಾಜಾ ಹಾಚಾ ನ 


ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವರೆಂದರ್ಥನು, ಸದಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರಾಣಭೂತರೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿರುವವರೂ ಆದ ಈ ದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿ ಯೆಂಬ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಕುಳಿತರು. 


ಸಾಮಾನಿ ಚಕ್ರುಃ ತಸರಾಣಿ ಓತನೇ-- ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತು ಏನು ಮಾಡಿದರು ಎಂದಕಿ 
ಬಟ್ಟಿ ನೇಯುವವರು ಬಟ್ಟಿಯನ್ನು ನೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು ಉದ್ದವಾದ ದಾರಗಳನ್ನು ಒಂದರಪಕ್ಕದಲ್ಲೊಂದ 
ರಂತೆ ಸಮನಾಗಿ ಹರಡುವರು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಹಾಸುದಾರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅನಂತರ ಆ ದಾರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡ 
ಲಾಗಿ ಬೇಕೆ ದಾರಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ನೇಯುವರು. ಈ ಅಡ್ಡದಾರಗಳಿಗೆ ಸೊಕ್ಳುದಾರಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು. ವಸ್ತ್ರ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ಹಾಸುದಾರಗಳೂ ಹೊಕ್ಕುದಾರಗಳೂ ಎರಡೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞ, 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಖಯಬ್ಮಗತ್ರಗಳ ಜತೆಗೆ ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು. 
ಖಯಜ್ಮಂತ್ರಗಳು ಹಾಸುದಾರಗಳಾದವು. ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳು ಹೊಕ್ಳು ದಾರಗಳಾದವು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇ 
ನೆಂದರೆ- ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯೆದಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳೂ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಹಾಸೂದಾರ 
ಗಳಾದವು. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಇತರ ವಶ್ತುಜಾತಗಳು ಹೊಕ್ಕು )ಿ ದಾರಗಳಾದನು. ವಸ ಶ್ರನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ 
ಹಾಸು ಹೊಕ್ಕು ದಾರಗಳೆರಡೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಗಳು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವವು. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 

ಕಾಸೀತ್ವ ತ್ರಮಾ ಪ್ರತಿಮಾ ಕಂ ನಿದಾನಮಾಜ್ಯಂ ಕಿಮಾಸೀತ್ಸರಿಧಿಃ ಕ ಆಸೀತ್‌ | 
| § | 

Sik ಕಿಮಾಸೀತ್ರಉಗಂ ಕಿಮುಕ್ಕಂ ಯದ್ದೇವಾ ದೇವನುಯಜಂತ 


I 
ವಿಶ್ವೇ || 4 || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಜಾ! ಆಸೀತ್‌ | ಪ್ರೇಮಾ | ಪ್ರತಿಮಾ | ಕಿಂ! ನಿ5ದಾನಂ | ಆಜ್ಯಂ | ಕ೦1 ಆಸೀತ್‌ | ಸರಿಂಧಿಃ | ಕಃ 
ಆಸೀತ್‌ | 


| $01 ಆಸೀತ್‌ | ಪ್ರಉ ಬ | #01 ಉಳಕ್ಕ್‌ಂ | ಯತ್‌! ದೇವಾಃ | ದೇವಂ | ಚು ಜತ | 


ನಿಶ್ಚೇ ಗಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ನಿಶ್ವಸರ್ಜ ನೋಪಾಯತ್ವೇನ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಸೃಷ್ಟೇ ಯಜ್ಞೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸ್ರಷ್ಟಾಕೋ ವಿಶ್ವಸೈಜೋ 
ದೇನಾ ವಿಶ್ಚಸರ್ಜನಾಯ ತಂ ಯಜ್ಞಮನ್ಸತಿಸ್ಕತ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್ನ ಮಯೇ ಜಗತೋ-ನುತ್ಸತ್ತೆ dE 
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ಪಾತಿನೋ ಯಾಗೋಪಕರಣಭೂತಾ ಪೆದಾರ್ಥಾಃ ಕಥೆಮಾಸನ್ನಿತ್ಯನಯಾ ಪ್ರಶ್ನಃ ಕ್ರಿಯತೇ |! ಯದ್ಯದಾ 
ನಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇನಾ ದೇವಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಮಯಜಂತ ತದಾನೀಂ ಸಿ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಮಾ 
ಪ್ರಮಾಣಿಮಿಯತ್ತಾ ಕಾ ಕಥಂಭೂತಾಸೀತ್‌ | ತಥಾ ಪ್ರತಿಮಾ ಹನಿಷ್ಟ ಸ್ರ ತಿಯೋಗಿತ್ವೇನ ನಾಯತೇ 
ನಿರ್ಮಾಯತ ಇತಿ ಪ್ರತಿಮಾ ದೇವತಾ ! ಸಾಚೆ ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕಾಸೀತ್‌! ತಥಾ ನಿದಾನಮಾದಿಕಾರಣಂ 
ಯಾಗೇತಸ್ರನೃತ್ವಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ತಕಂ ಫಲಂ ಕಿಮಾಸೀತ್‌ | ತಥಾಜ್ಯಂ ಫೃುತನೇತದುಪಲಕ್ಷಿತೆಂ ಹನಿರ್ವಾ 
ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೆಮಾಸೀತ್‌ ! ತಥಾ ಸರಿಧಿಃ | ಪರಿತೋ ಧೀಯೆಂತ ಇತಿ ಶ್ರಯಃ ಹೆರಿಧಯೋ ಬಾಹು- 
ಮಾತ್ರಾಃ ಸಲಾಶಾದಿವೃಕ್ಷಜನ್ಯಾಃ | ಸರಿಪೂರ್ನಾದ್ದಧಾತೇರುಸಸರ್ಗೇ ಫೋಃ 8ರಿತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಸಾಮಾನ್ಯಾಸೇಶಕ್ಷನೇಕನಚನಂ!| ಸರಿಧಯಃ ಕ ಆಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ| ತಥಾ ತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ- 
ದಿಕಂ ಛಂದಃ ಕಿಮಾಸೀತ್‌ | ತಥಾ ಪ್ರಉಗಮುಕ್ತಂ | ಉಸಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಆಜ್ಯ ಪ್ರಉಗಾದೀನ್ಯು- 
ಕ್ಳಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ನಾ ಕಾನ್ಯಾಸನ್‌ | ಏತೇಷು ಪ್ರಶ್ನೇಷು ತ್ರಯಾಣಾಮುತ್ತರಂ ದ್ವೃಜೇನಾಹ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ--ಸಾಧ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು | ದೇವಂ-- ಪ್ರಜಾ 
ಸತಿಯನ್ನು | ಅಯೆಜಂತ--ಯಜ್ಜಾನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿದರೋ ಆಗ (ಈ ಯಜ್ಞದ) | ಪ್ರಮಾ-- 
ಪ್ರಮಾಣವು (ಯಾವರೀತಿ ಎಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು) । ಕಾ ಆಸೀತ್‌--ಯಾವುದಾಗಿದ್ದಿತು? 
ಅಥವಾ ಹೇಗಿದ್ದಿತು | ಪ್ರತಿಮಾ- ದೇವತೆಯು ಯಾವುದು | ನಿದಾನಂ-- ಕಾರಣವು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದ 
ಫಲವು | ಕಿಂ ಆಸೀತ್‌- -ಏನಾಗಿದ್ದಿತು! ಆಜ್ಯಂ--ಹನಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸುವ ಫೈತವು | ಕಂ ಆಸೀತ್‌- 
ಯಾವುದಾಗಿದ್ದಿತು ! ಪೆರಿಧಿ8--ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷೋಬಾಧನಿವೃತ್ತಾಗಿ ಇಡಲ್ಪಡುವ 
ಪಲಾಶಾದಿ ಕಾಷ್ಕಗಳು | 8೦ ಆಸೀತ್‌-- ಯಾವುದು | ಛಂದ8--ಮಂತ್ರಗಳ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು | 8೦ ಆಸೀತ್‌ 
ಯಾವುದು? 1 ಪ್ರೆಉಗಂ ಉಕ ಕ ೦--ಆಅಜ್ಯಪ್ರ ಉಗ ಮೊದಲಾದ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ | *0-- 
ಯಾವುದು?. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೃಷ್ಟಿ ಕ.ಲದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯ ನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯನ್ನು ಡ್ವೇತಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದಾಗ ಪ್ರಪಂಚಸೃಷ್ಟಿಯು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಎಲ್ಲಿ 

ದ್ದವು ? ಅವು ಯಾನವು? ಯಜ್ಞ ದ ಪರಿಮಿತಿ ಎಷ್ಟು ? ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಎಸ್ಟುಕಾಲ ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು? 
ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯಾನುದು ? ಯಜ ನ್ಹಫಲಯಾವುದೆ ಸು ೪ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ Rs ಆಜ್ಯ, ಪರಿಧಿಗಳಿಂಬ ಸಮಿತ್ತು 


ಗಳು ಯಾವವು? ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಜಿತು ? ಪ್ರಉಗ Pep ಉಕ್ಸಮಂತ್ರಗಳೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಯಾವನ್ನ? 


English Translation 


What was the authority (of the sacrifice), what was the limitation, 
what was the first cause, what was the clarified butter, what was the enclo- 
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ಎ... 





Sure, what was the metre, what was the pra-uga text, when the universal 
gods offered worship to the gods ? 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೊದಲು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸ ಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ, ವಿಶ್ವಸ್ಛ ಸ್ಟಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ರ ಜಾವತಿಯಿಂದ ಸ್ಪ ಸನಾ ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ee ಹಿಂಡಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಯಸ್ಟೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃ ಪ್ಟಿಯು ಮ ಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, ಹೀಗಿದ್ದರೂ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಮಾಡಿದರು? ಅವರು ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ಕ್ಕ್ರಾಗಿ wr ಯಾವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರು ? ಎಂದು ಖಹಿಯು ಈ 
ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅವಕ್ಕ 
ಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ವಸ್ತು ಎಂದರೆ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ನಿಧಾನ 
ಮತ್ತು ಕಾಲ, ಅದರ ಫಲ್ಕ ಚೋಟಾ) ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಜ್ಯ (ಫೈತ), ಅಗ್ನಿಯ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯು ಇಡುವ ಸಂಧಿಗಳು, ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಪ್ರಉಗ, ಉಕ ವೊದಲಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು. ಇವೇ ಆ ಯಜ್ಞ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಸೃ ಹಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಅನುಷ್ಠಾನಮಾದಿದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಈ 
ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಾವ ಯಾವ ಜೂ ಸು ಘನವ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಮಾತ್ರ 


ಪ್ರ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ನಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ಗೆ ರ್ಗಾಯತ್ರ ;ಭವತ್ಸ ಯುಗ್ವೊ ಷ್ಟಿ ಹೆಯಾ ಸವಿತಾ ಸಂ ಬಭೂವ | 


| 
ಅನುಷ್ಟುಭಾ ಸೋಮ ಉಕ್ಕೈರ್ಮಹಸ್ವಾನ್ಸೃಹಸ್ಪತೇರ್ಬೃಹತೀ ವಾಚ- 
ಮಾವತ್‌ 19 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಅಗ್ಗೆ 81 ಗಾಯತ್ರೀ ಅಭವ | ಸೆತಯುಗ್ವಾ | ಉಸ್ಲಿ ಎಟ | ಸವಿತಾ | ಸಂ! ಬಭೂವ | 


| | | | 
ಅನು$5ಸ್ತುಭಾ |! ಸೋಮಃ | ಉಕ್ಕೈಃ | ಮಹಸ್ವಾನ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ಬೃಹತೀ | ವಾಚಂ | ಆವಶ್‌ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಯುಗ್ವಾ ಸಹಯುಕ್ತಾಗ್ನೇಃ ಸಹಾಯೆಭೂತಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಭವತ್‌ |! ಯಷ್ಟವ್ಯಾತ್ರಜಾಪತೇ- 
ರ್ಮುಖಾದಜಾಯತ | ದೇವತಾಸು ಮಧ್ಯೇಇಗ್ನಿಶ್ಚಂದಃಸು ಗಾಯತ್ರೀ ಚೋಭಾವಪ್ಯ ಜಾಯೇತಾಮಿ- 
ತೃರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಾನುಯತ ಪೃಜಾಯೇಯೇಕಿ ಸ ಮುಖತಸ್ಪಿವೃತಂ 
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ನಿರಮಿಮಾತ ತಮಗ್ನಿರ್ದೇವತಾನೃಸೃಜ್ಯತೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ! ತೈ. ಸಂ. ೩-೧-೧-೪ | ಇತಿ | ಉಷ್ನಿಹ- 
ಯೋಸ್ಟಿಕೃಂದಸಾ ಸಹ ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಸಂ ಬಭೂವ | ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಜಾಪತೇರ್ಜಜ್ಞೆೇ | ಟಾಪಂ ಚಾಪಿ 
೬೯ ವಚನಾದುಸ್ಲಿ ಹಶಬ್ದಾಟ್ಟಾಪ್‌ || ತಥಾ ಮಹಸ್ವಾಂಸ್ತೇಜಸ್ವೀ ಸೋಮ ಉಕೆ ತ್‌ 
ಸ್ತುತಶಸ್ತೆ ಸ್ತ್ರೈರನುಷ್ಟುಭಾನುಷ್ಟುಸ್ಭಂದಸಾ ಚ ಸಾರ್ಧಂ ತಸ್ಮಾದೇವ ಪ್ರಜಾಪತೇರಜಾಯತ | ತಥಾ ಬೃಹ- 
ಸ್ಪತೇರ್ದೇವಸ್ಯ ವಾಚಂ ನಾಕ್ಯಂ ಬೃಹತೀಚ್ಛಂದ ಆದತ್‌ | ಅರಕ್ಷತ್‌ | ಅಗಚ್ಛೆದ್ದಾ | ಬೃಹತ್ಯಾ ಸಾರ್ಧಂ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರಸಿ ತಸ್ಮಾತ್ರಜಾಪತೇರ್ಜಜ್ಞ, ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು | ಸಯುಗಾ-ಸಹಾಯಭೂತಮಂ 
ತ್ರವಾಗಿ|! ಅಭವತ್‌ ಆಯಿತು | ಸವಿತಾ ಸನಿತೃದೇವನು |. ಉಷ್ಮಿಹಯಾ-ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸಹಿತವಾಗಿ | ಸೆಂ ಬಭೂವ-- ಅದನು! ಮಹಸ್ವಾನ್‌- ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | 
ಉಕ್ಕೆ 8 ಉಕ್ಸಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ / ಅನುಷ್ಟ್ರುಭಾ-- ಅನುಪ್ಟಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂಲೂ ಯುಕ್ತನಾದನು (ಹಾಗೆಯೇ 
ಬೃಹಸ್ಸತೇಃ ನಾಚಂ- ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರವು | ಬೃಹತೀ ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನದಾಗಿ | 


ಆವತ್‌-_ ಆಯಿತು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವು ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು. ಸವಿತೃವಿಗೆ 
ಉಷ್ಣ ಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ ಸೋಮನಿಗೆ ಉಕ್ಸ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಮತ್ತು ಅನುಷ್ಟಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸೂ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಾದವು. 


English Translation 


Gayatri became the associate of Agni, Savitri became combined 
with Ushnik, Soma radiant with sacred praises (was united) with Anushtubh, 
Brihati gave efficacy to the words of Brihaspathi. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು॥ 


ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಯ.ಜ್ವ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳಾವವು. ? ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಖಸಿಯು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಆಜ್ಯ, ಪರಿಧಿ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿಲ್ಲ. 

ಏಕೆಂದರೆ ಛಂದಸ್ಸೇ ಯಜ್ಞದ ಸಾರವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞದ ಸಮಸ್ತ ಅಂಗಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದಂತಾಯಿತು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಖುಷಿಯು ಇದನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಿರ 
ಬಹುದು, ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧದ ವಿಷಯವಾಗಿ ತ್ತೆ ತ್ರಿ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿದೆ 


ಅ. ೮. ಆ. ೭, ವ. ೧೮.] ಹುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾ 793 
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ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇವಾಸುರಾನಸೃಜತೆ ಕೆದನು ಯೆಜ್ಞೋತಸೃಜ್ಯತೆ ಯೆಜ್ಜಂ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ತೇ 
ನಿಷಸ್ಟಂಚೋ ವ್ಯಕ್ರಾಮನ್ಸ್ಸೋ$ಸುರಾನನು ಯಜ್ಞೋಪಾಕ್ರಾಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ 

ತೇ ದೇವಾ ಅಮನ್ಯಂತಾಮಾ ವಾ ಇದಮಭೂವನ್‌ ಯೆದ್ವಯೆಗ್ಗ್‌ ಸ್ಮ ಇತಿ ತೇ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 
ಮುಸಧಾವನ್ರೋೋ;ಬ್ರನೀತ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚಂದಸಾಂ ನೀರ್ಯಮಾದಾಯ ತದ್ವಃ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಾತಿ 

ಸ ಛಂಡಸಾಂ ನೀರ್ಯಮಾದಾಯಿ ತದಡೇಭ್ಯಃ ಸ್ರಾಯಚ್ಛಕ್ತದನು ಛಂದಾಗ್‌ಸೃಪಾಕ್ರಾಮ 
ಖ್ಬಿಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಯೆಜ್ಞಸ್ತತೋ ದೇವಾ ಅಭವನ್ಪರಾಸುರಾ ಯೆ ಏವಂ ಛಂದೆಸಾಂ ವೀರ್ಯಂ 

ನೇದಾ ಶ್ರಾನ :`|ಾಸ್ತು ಶ್ರೌಷಡ್ಯಜ ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ ವಷಟ್ಕಾರೋ ಭವತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸರಾಸ್ಯ 
ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಭವತಿ! (ತೈ. ಸಂ ೩-೩-೭-೧, ೨) 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ದನು; ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ನಂತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು, ಬಳಿಕ ದೇವಾಸುರರು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆಸ್ಪರರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟಿಹೋಯಿತು. 
ಯಜ್ಞವು ಹೋದಮೇಲೆ ಯೆಜ್ಞವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಹೊರಟುಹೋದನು, ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಯಜ್ಞವು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದರಿಂದ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಯುದ್ಧೂದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗುವರು. ನಾವು ಪರಾಜಿತರಾಗಬೇಕಾಗುವದು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬಂದು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ... ಎಲ್ಫೈ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಭಯಪಡಬೇಡಿ ಆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಾರವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ನಿಮಗೆ ಕೊಡೆವೆನು 
ತೆಗೆದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿನು. 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಾರವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತೆಗೆದುಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಓರ್ವೀರ್ಯವಾಗಿ ಏನೂ ಮಾಡ 
ಲಾರದೆ ಅಸುರರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪುನಃ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಬಂದವು ಯಜ್ಞವೂ ಆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಯಜ್ಞವು ತಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಆದನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳು 


ಅದರಿಂದ ನೀವು ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗಒಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಾರವನ್ನು 
ಲ 


ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದರು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಾರವು (ವೀರ್ಯವು) ಯಾವುದು ಎಂದರೆ. ಆ ಶ್ರಾವಯ, ಅಸ್ತು 
ಶ್ರೌಷಟ್‌ ಯಜ್ಯ ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ, ವಷಟ್ಕಾರಃ ಎಂಬಿವೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಾರಾಂಶವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. 
ಇವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯು 
ವನೋ ಅವನು ಜಯಶೀಲನಾಗುವನು, ಅವನ ಶತ್ರುಗಳು ಪರಾಜಿತರಾಗುವರು ಎಂದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 

ಅಗ್ನೇಃ ಗಾಯತ್ರೀ ಅಭವತ್‌ ಸಯುಗ್ಟಾ-- ಇನ್ನು ಯಾವ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಿಯವಾದವು? ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು ? ಎಂಬ 
ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಹಿತಕರವು. 
ಏಕೆಂದರೆ-- 

ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಾಮತ ಪ್ರುಜಾಯೇಯೇತಿ ಸ ಮುಖಕಸ್ತ್ರಿವೃತಂ ನಿರಮಿಮಾತ ತಮಗ್ಗಿ ರ್ದೇವತಾ- 
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ನ್ಹಸೃಜ್ಯತ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದೋ ರಥಂತರಗ್‌ಂ ಸಾಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಜಃ 


ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಮುಖ್ಯಾ ಮುಖತೋಹ್ಯಸೃಜ್ಯಂತ || 
(ತೈ. ಸಂ ೭-೧-೧-೪) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವಾಗ ತನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮ, ಅಗ್ನಿ, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ತ್ರಿನೃತ್‌ಸೆ್ರೀಮವೂ, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸೂ ಓಿತಕರವು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ರಧಂತರಸಾಮವೂ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಆಡೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮುಖ 
ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ್ವರಿಂವ ಇವುಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಕ್ರಿವೃತ್‌ 
ಸ್ತೋಮಕ್ಕೂ, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 

ಉಸ್ಥಿಹಾ ಸನಿತಾ ಸಂಬಭೂವ--ಉಸ್ಸಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳು ಸವಿತೃದೇವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದವು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಅನುಷ್ಟುಭಾ ಸೋಮಃ ಉಕ್ಕೈಃ ಮಹಸ್ಸುನ್‌--ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಸೋಮದೇವನಿಗೆ ಅನುಷ್ಟಪ್‌ 
ಪ್ರಿಯನು ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರು 
ಕ್ಷ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು ಉಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ (ಭಾಗ 8 ಪುಟ 


ಛಂದಸ್ಸು 
ಮತ್ತು ಉ ಕ 
252) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ, 

ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ಬೃಹತೀ ವಾಚಂ ಆನತ[--ಬೃಸ್ಸಹತಿಗೆ ಬೃಹತೀಭುದಳ್ಸ ಪ್ರಿಯವಾಯಿತು. 
ತಿಯನ್ನು ಬೃಹತೀ ಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಟ್‌ | 
ವಿರಾಣ್ಮಿತ್ರಾನರುಣಯೋರಂಭಿತ್ರೀರಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ತ್ರಿಷ್ಣುಬಿಹ ಭಾಗೋ ಅಹ್ಮಃ | 


| | 
ಯಸಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ 


(2. 


| | | 
ನಿಶ್ವಾನ್ಹೇವಾಣ್ಣುಗತ್ಯಾ ವಿವೇಶ ತೇನ ಚಾಕ್ಸೃ 


|| ಪದಪಾರಃ !! 
| | | 
ವಿರಾಟ್‌ | ಮಿತ್ರಾವರುಜಿಯೋಃ | ಅಭಿ*ಶ್ರೀಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ! ತ್ರಿ$ಸ್ತುಸ್‌ | ಇಹ | ಭಾಗಃ | ಅಹ್ಮಃ | 


| | | | 
ನಿಶ್ಚಾನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಜಗತೀ | ಆ | ವಿನೇಶ | ಶೇನ | ಚಾಕ್ಲೈಸ್ರೇ ! ಯಷಯಃ | ಮನುಷ್ಯಾಃ [les [1 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ । 


ಅಪಿ ಚೆ ಮಿಶ್ರಾವರುಣಯೋರ್ದೇವಯೋರ್ವಿರಾಟ್ಛಂದೋಇಭಿಶ್ರೀಃ | ಅಭಿಶ್ರಿತಾ। ಆಶ್ರಿತಾಸೀತ್‌! 
ವನಿರಾಜಾ ಸಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಸಿ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಕಾಶಾದಜಾಯೇತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ*ಹ್ಮ॥ 
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ಸವನತ ಕ್ರಯರೂಪೆಸ್ಕ್ಯ ಭಾಗೋ Re ಖ್ಯೋಂಶಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್ಥೆ ಂದಶ್ಚೆ ಂದ್ರಸ್ಕಾಭಿಶ್ರಯಣೀಯಾ- 

ವಾಸ್ತಾಂ | ತಾನಿಂದ್ರಶ್ಚ ಪ್ರೆಜಾಸೆತೇಃ ಸಕಾಶಾದಜಾಯೆಂತೇತೈರ್ಥಃ ! ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | 
ಉರಸೋ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪಂಚೆದಶಂ ನಿರಮಿಮಾತ ತಮಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾನ್ವಸೈಜ್ಯತ ತತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಭಂ- 
ದೋ ಬೃಹತ್ಸಾಮ | ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೪ | ಇತಿ | ತಥಾ ವಿಶ್ವಾನ್ಸರ್ವಾನ್ಹೇವಾಣ್ಣಗತೀಛಂದೆ ಆ ನಿನೇಶ | 
ಪ್ರನಿಸ್ಪನತೀ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಜಗತೀಚೆಪ್ಪ ಕ್ರಿ ಜಾಪತೇರಜಾಯೆಂತೇಶ್ಯ ರ್ಧಃ! ತಥಾ ಚೆ ಕೈತ್ತಿರೀಯೆಳೆಂ | 
ಶಂ ವಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ದೇವತಾ ಅನ್ನ ್ವಸೈಜ್ಯಂತ ಜಗತೀ ಛಂದೋ ವೈರೂಸಂ ಸಾಮ | ತೈ. ಸಂ. ೭-೧ ೧-೫1 
ಇತಿ | ಉಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಪ್ರತಿಮಾ ಕಾಸೀತ್‌ ಛಂದಃ ಕಿಮಾೀತ್‌ ಸ್ರಉಗಂ ಕಿಮುಕ್ಛನಿತಿ ತ್ರಯಾ- 
ಣಾಮುಶ್ತರಂ ಜಾತಂ! ಆಜ್ಯಂ *ಮಾಸೀತ್‌ ಪರಿಧಿಃ ಕ ಆಸೀದಿತ್ಯನಯೋಗುತ್ತರಂ ಪುರುಷಸೂಕ್ಕೇ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ತತ್ರ ಹ್ಯೇವಮಾಮ್ನಾಯತೇ | ದೇನಾ ಯೆಜ್ಞಮತನ್ವತ ವಸಂಶೋ ಅಸ್ಯಾಸೀದಾಜ್ಯಂ 
ಗ್ರೀಷ್ಮ ಇಧ್ಮಃ ಶರದ್ಭವಿಃ | ಯ. ೧೦-೯೦ ೬! ಸಸ್ತಾಸ್ಕಾಸನ್ಪರಿಧಯಸ್ತಿಃ ಸಸ್ತ ಸಮಿಧಃ ಕೃತಾಃ | 
ಯೆ. ೧೦-೯೦-೧೫ | ಇತಿ | ಆಯಮರ್ಥಃ | ಸರ್ವರಸೋತ್ಪಾದಕೋ ವಸಂತಸ್ತಸ್ಯ ಜಗತ್ಸರ್ಜನಸಾಧನಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾಜ್ಯಮಾಸೀತ್‌ | ಆಜ್ಯದಧ್ಯಾದಿಭೀ ರಸೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ತಾದೃಶೋ ನಸಂತೋ;ಜಾಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸರ್ವರಸಾನಾಂ ಶೋಷಕೋ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಯತುರಿಧ್ಮ್ಧ ಆಸೀತ್‌ | ಶುಸ್ಕೈಃ ಕಾಷ್ಟ್ರೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಗ್ರೀನ್ಮೋ$ಃ- 
ಜಾಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ! ಪಚ್ಯಮಾನವ್ರೀಹಿಯುಕ್ತ8 ಶರದೃತುಸ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹವಿರಾಸೀತ್‌ | ಸಸ್ತ 
ಚೈಂದಾಂಸಿ ತ್ರಿಃ ಸಸ್ತೈಕನಿಂಶತಿಧಾ ಭೂತ್ವಾಷ್ಟಾದಕ ಸಮಿಧಸ್ತ್ರಯಃ ಪರಿಧಯಶ್ಚಾಸನ್‌ | ಕಾಸೀತ್ರಮಾ 
ಪ್ರತಿಮಾ ಕಂ ನಿದಾನಮಿತ್ಯನಯೋರಸಿ ಪ್ರಶ್ನಯೋರಪೈೇವಮುತ್ತರಂ ಪೂರ್ವೇ ವಿಶ್ವಸ್ಪ ಜೋ;ಮೃ ತಾಃ 
ಶತಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ದೀಕ್ಷಿತಾಃ ಸತ್ತ್ರಮಾಸತೇತಿ ಏತೇನ ನೈ ವಿಶ್ವಸೈಜ ಇದಂ ವಿಶ್ವಮಸೃಜಂತೇತಿ ಚ 
ತೈತ್ತಿಕೀಯಕೇ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨ ೯-೨ ರಿಂದ ೮ | ಸಮಾಮ್ನಾಯತೇ | ಅತಸ್ತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಸಹಸ್ರಸೆಂವ- 
ಶ್ಸರಪರಿಮಿತಃ ಕಾಲಃ ಪ್ರಮಾಣಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸರ್ಜನಮಾದಿಕಾರಣಂ ಪ್ರವರ್ಶಕಂ ಫಲಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ। 
ಏತದುಕ್ತಂ ಭವತಿ! ಯದಾ ವಿಶ್ವಸೈಜೋ ದೇವಾ ದೇವಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ವಿಶ್ವಸ್ಥ ೈಜಾಮಯನಾಖ್ಯೇನ 
ಯಾಗೇನಾಯೆಜನ್‌" ತದೋಕ್ತಾ8 ಸರ್ವಯಾಗೋಪಕಾರಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ de | 
ಯತೋತಗ್ಹಾಾದಿದೇವತಾಭಿಃ ಸಹ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಸಸ್ತ ಚೈಂದಾಂಸಿ ಜಾತಾನಿ ಅತೋ ಹೇತೋ. 
ಸ್ತೇಷಾಂ ಛಂದಸಾಮಗ್ನ್ಯಾದಯೋ ದೇವತಾ ಇತಿ! ಚ ಬೂ ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ | ಅಗ್ನಿಃ ಸವಿತಾ 
ಸೋಮೋ ಪಜ ಚತ ಜಸತ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ದೇವತಾಃ! ಪಿಂ. ೩-೬೩ | ಇತಿ | ಏವಂ 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೋ ಯಜ್ಞೋಃನುಸ್ಕಿತಃ । ತೇನ ಯಜ್ಜೇನರ್ಷಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ಚಾಕ್ಸೃಪ್ರೇ। 
ಚಕ್ಸೈಸಿರೇ | ಕ್ಲೃಸ್ತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ಆಸನ್‌ || ಕೃಷೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟೀರಯೋರಿತಿ ರೇಆದೇಶಃ | ಕೃಪೋ 
ರೋ ಲಃ | ಪಾ. ೮-೨-೧೪ | ಇತಿ ಲತ್ವಂ1 ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥಃ || ತೇನೈವ ಯಜ್ಞೇನ ಸರ್ವಂ 


ಜಗದಸೃಜನ್ನಿತೈರ್ಥಃ ॥! 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ -- ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ | ವಿರಾಟ್‌. ವಿರಾಟ: ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸು | 
ಅಭಿಶ್ರೀ8-- ಆಶ್ರಯಭೂತವಾಗಿದ್ದಿತು ! ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ! ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು | 
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ಅಹ್ನೆಃ - ಹೆಗಲಿನ | ಭಾಗ8- _ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಅಂಶವಾಗಿದ್ದಿತು | ಜಗತೀ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು | ವಿಶ್ವಾನ್‌ 
ದೇನಾನ್‌--ವಿಶ್ವೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ನಿನೇಶ -ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿದ್ದಿತು! ಶೇನ--ಆ ಯಜ್ಞ 
ದಿಂದ] ಬುಷಯೆಃ--ಜಹಿಗಳೂ | ಮನುಷ್ಕಾ1--ಮನುಷ್ಯರೂ | ಚಾಪ್ಲೈಪ್ರೇ- ಸೃಷ್ಟಿಸಲಟ್ಟರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಆಶ್ರಯವಾಯಿತು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕುಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದ ಭಾಗವೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಾಗಿದ್ದಿತು. ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಸ್ರವೇಶಿ 
ಸತು. ದೇವತೆಗಳು ಸೃಷ್ಟ ರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಖುಹಿಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಡ್ಗತ್ತು 


English Translation. 


Vira} was the glory of Mitra and Varuna; Trishtubh was 17೧೩೫. 
portion of the midday (oblation) at this (sacrifice), Jagati entered into the 


Viswedevas , by this (sacrifice) Rishis and men were created. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು!! 


ವಿರಾಟ್‌ ಮತ್ರಾವರುಣಯೋಃ ಅಭಿಶ್ರೀ8--ವಿರಾಟ್‌ಭಂದಸ್ಸು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಇಹ ಭಾಗಃ ಅಹ್ಮ8-- ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಭಾಗ 
ವಿರುವುದು. ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವ 
ನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಪ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, 
ತೃತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದು. ಸವನತ್ರಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿಧಿ ನಿಯಮಗಳನ್ನೂ ನಾವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹಿಂದೆ (ಭಾ ೨೬ ಪುಟ 40) 
ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ 
ಉರಸೋ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪಂಚೆದಶಂ ನಿರಮಿಮಾತ ತಮಿಂದ್ರೋ ದೇವಶಾನ್ಹಸೈಜ್ಯತೆ ಶ್ರಿಷ್ಟ್ರುಪ್‌- 
ಛಂದೋ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ರಾಜನ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮನಿಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ವೀರ್ಯಾ” 


ವಂತೋ ನೀರ್ಯಾದ್ಭ್ಯಸೃಜ್ಯಂತ || 
(ತ್ರ. ಸೆಂ. ೭-೧---೪) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಎದೆಯಿಂದಲೂ ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಚಂದಶ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಅನಂತರ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಬೃಹತ್ಸುಮವೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು, ಆದುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುತವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ರಾಜರು ಬಲಿಷ್ಠ ರಾದರು ಸಶುಗ ಕಲ್ಲಿ ಕುರಿಯು ಯಜ್ಞಾಾರ್ಹವಃಯಿತು. 


ಅ, ೮. ಅ.೭, ವ, ೧೮.] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 29) 





RE RNA EN ra re ಇಂ ಟ್ಣ್ಷ SS RT ಚುಚ ಎಚ ಇ ಎ ಜಾ LT ಶಾ 


ನಿಶ್ಚಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಜಗತೀ ಆ ವಿನೇಶ-ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು 
ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು 
ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಮಧ್ಯತಃ ಸಸ್ತದಶಂ ನಿರಮಿಮಾಶ ತಂ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ದೇವತಾ ಅನ್ವಸೈಜ್ಯಂತ ಜಗತೀಛಂದೋ 
ವೈರೂಪೆಗ್‌ಂ ಸಾಮ ವೈಶ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಾವಃ ಪೆಶೂನಾಂ ಶಸ್ಮಾತ್ರ ಆದ್ಯಾ 


ಅಕ್ಸಧಾನಾದ್ಗ್ಯ ಸ್ಪಜ್ಜಂತೆ 1 
4 ಏಕಿ ೪” (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೫) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಉದರಭಾಗದಿಂದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ವಿಶ್ವದೇನತೆಗಳನ್ನೂ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ವೈರೂಪಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನೂ, ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ ವೈಶ್ಯರನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸಿದನು. ಇವರು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉದರದಿಂದ ಜನಿಸಿದವರಾದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ಯರು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಧಾನ ಎಂದರೆ 
ಆಹಾರಾದಿಧನಧಾನ್ಯವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಮನುಸ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಿದ್ದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಗೋವುಗಳು 


ಆಹಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಉತ್ಪ್ಸಾದನೆಮಾಡುವ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುವು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕಾಸೀತ್ರಮಾ ಪ್ರತಿಮಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಾವವು ಎಂದು 
ಕೇಳಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ ಈಗ ಮೂರು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಮಾ 
ಕಾಸೀತ್‌-- ದೇವತೆ ಯಾರು? ಛಂದಃ ಕಿಮಾಸೀತ್‌....ಛಂದಸ್ಸು ಯಾವುದು? ಪ್ರೆಉಗಂ ಕಿಮುಕ್ಸೆಂ- ಪ್ರಉಗ 
ಮತ್ತು ಉಕ್ಕ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಾವುವು ? ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಆಜ್ಯಂ ಕೆಮಾಸೀತ”--ಆಜ್ಯವು ಯಾವದು? ಪರಿಧಿಃ ಕ ಅಸೀತ್‌-- ಸರಿ 
ಧಿಯು ಯಾವುದು ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೧೦ ನೇ ನುಂಡಲ ೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತ) 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಎ೨೬ ೬೬ ೬೬ ದೇನಾ ಯೆಜ್ಞಮತನ್ನತ | 
ವಸಂತೋ ಅಸ್ಯಾಸೀದಾಜ್ಯಂ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಇಧ್ಮಃ ಶರದೃನಿಃ | 
ಸಸ್ತಾಸ್ಯಾಸನ್ಸರಿಧಯಸ್ತ್ರಿ*ಸಸ್ತ ಸಮಿಧಃ ಕೃತಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೬ ಮತ್ತು ೧೫) 
ಎಂದರೆ ಸರ್ವರಸವನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಿಗುರುವಂತೆ ವತಾಡುವ ವಸಂತ 
ಜತುವು ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿ ಸಾಧನವಾದ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮವಮಾಾಡುವ ಆಜ್ಯವಾಯಿ.ತು. ಎಂದರೆ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ 
ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಮೊಸರು ಮೊದಲಾದ ರಸಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ವಸಂತಖುತುವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಗ್ರೀಷ್ಮ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಬಿಸಲು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಸಮಸ್ತ್ರರಸವನ್ನು ಎಂದರೆ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಜಲಾದಿಗಳನ್ನೂ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನೂ ಒಣಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಣಗಿರುವ ಕಾಸ್ಕಾದಿಗಳು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಲಭಿಸುವವು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಗ್ರೀಸ್ಮಖುತುವು ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಧ್ಮನೆಂಬ ಸಮಿತ್ತಾಯಿತು. ಎಂದರೆ 
ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಶುಷ್ಕಕಾಷ್ಕ ಸಹಿತವಾದ ಗ್ರೀಷ್ಮರ್ತುವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


798 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೧೧. ಸೂ. ೧೩೦. 

ಶರದೃತುವಿನಲ್ಲಿ ವ್ರೀಹಿ (ಭತ್ತ) ಮೊದಲಾದ ಧಾನ್ಯಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲಿತು ಪಕ್ವವಾಗುವವು ಎಂದರೆ ತಿನ್ನು 
ವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶರದೃತುವು ಹವಿಸ್ಸಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ 
ಧಾನ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶರದೃತುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. 


ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪರಿಧಿಗಳಾದವು. ಎಂದರೆ ತ್ರಿ8 ಸಪ್ತ-ಆ ಸಪ್ತ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಮೂರಾನರ್ತಿ ಪರಿವರ್ತಿ 
ತವಾಗಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದಾದವು. ಆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರಿಧಿಗಳೂ ಹದಿನೆಂಟು ಸಮಿತ್ತುಗಳೂ ಒಟ್ಟು 
ಇನ್ರತ್ತೊಂದಾದವು. 

ಇನ್ನು ಕಾಸೀತ್ರಮಾ ಪ್ರತಿಮಾ 80 ನಿದಾನಂ ಯಜ್ಞದ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಯೆಷ್ಟು ? ಜೇವತೆಗಳಾರು ? 
ಯಜ್ಞದ ಫಲವೇನು? ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಪೂರ್ನೆ ವಿಶ್ವಸ್ಫ ಜೋತಮೃತಾಃ ಶತಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ದೀಕ್ಷಿತಾಃ ಸತ್ತ್ರಮಾಸತ || 
ಎಂದೂ ಮತ್ತು 

ಏಶೇನ ವೈ ನಿಶ್ಚಸೃಜ ಇದಂ:ನಿಶ್ಚಮಸೃಜಂತೃತೈ.ಬ್ರಾ ೩-೧೨-೯-೨ ಮತ್ತು ೮) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಸೃಜಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸಹಕ್ರವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಹಪ್ರವರ್ಷಗಳ ಕಾಲವು ಪರಿಮಿತಿಯು. ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಜಗತ್ಸೃ 


ಶು 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ದೆ ಪಿಸಿ ವಿಶ್ನ ಸೃಜಾನುಯ ೦ಬ ಯಾಗವನ್ನುಮಾಡಿದಾಗ ಸಮಸ್ತ 


ಸ್ಟಿಮಾಡಲು ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೇ ಫಲವು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ--ಸೃಷ್ಟಿಕ-ರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಬೇಕೆಂಬ 
ವೆ 
ಯಾಗೋಸಕರಣಗಳು ಎಂದರೆ ಯಜ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಶರೀರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಸಪ್ತಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನ್ನಾ )ದಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು, ಛಂದೋವಿಚಿತಿ ಎಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ--ಅಗ್ನಿಃ ಸವಿತಾ 
ಸೋಮೋ ಬೃಹಸ್ಪೆತಿರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಿಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾಃ || ಅಗ್ನಿ (ಗಾಯತ್ರೀ) ಸವಿತಾ 
(ಉಸ್ಸಿಕ್‌) ಸೋಮಃ (ಅನುಸ್ಟುಪ್‌) ಬೃಹಸ್ಸತಿ (ಬೃಹತೀ)ಮಿತ್ರುವರುಣೌ (ವಿರಾಟ್‌) ಇಂದ್ರಃ (ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌) ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾಃ (ಜಗತೀ) ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಆಯಾಭಂದೆಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾಜಾ 
ಪಾ & ದಿ) 
ಪತ್ಯವೆಂಬ (ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ದ್ರೇತಿಸಿ ಮಾಡಿದ) ಯಜ್ಞವು ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಸರ್ವಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯಾಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ: 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಚಾಕ್ಸೃಪ್ರೇ ತೇನ ಯಷಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಜ್ಞೇ ಜಾತೇ ಪಿತರೋ ನಃ 
ಪುರಾಣೇ | 


| | | | 
ಪಶ್ಯನ್ಮನ್ಯೇ ಮನಸಾ ಚಕ್ಷಸಾ ತಾನ್ಯ ಇನುಂ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ ಪೂರ್ಮೇಗ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಚಾಕ್ಲೃಪ್ರೇ। ತೇನ ಹ | ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಯಜ್ಞೇ | ಜಾತೇ | ಪಿತರಃ | ನಃ | ಪುರಾಣೇ | 
| | 
ಪಶ್ಯನ್‌ | ಮನ್ಯೇ | ಮನಸಾ | ಚಿಕ್ಷಸಾ! ತಾನ್‌! ಯೇ | ಇಮಂ | ಯೆಜ್ಞಂ! ಅಯಜಂತ! 


ಪೂರ್ನೆೇ || ೬ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಪುರಾಣೇ ಚಿರಂತನೇ;ಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಜಾತೇ ವಿಶ್ವಸೃಡ್ಫಿರ್ದೇನೈಃ ಸಮ್ಯಗನುಸ್ಠಿತೇ ಸಶಿ ತೇನ 
ಯಜ್ಞೇನರ್ಷಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತರಃ ಪೂರ್ವಪುರುಷಾಶ್ಚ ಚಾಕ್ಲೃಪ್ರೇ! ಅಕಲ್ಪ್ಯಂತ | 
ಅಸೃಜ್ಯಂತ | ಇಮಮಿದೃಶಂ ಯಜ್ಞಂ ಯೇ ಸೂರ್ನೇ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪ್ರಾಣಭೂತಾ 
ಅಯಜಂತೆ ಅನ್ವತಿಷ್ಠ್ಕನ್‌ ತಾನ್ನೇವಾನ್ರಾಣಾತ್ಮನಾ ಸೆರ್ವತ್ರ ವರ್ಶಮಾನಾಂಶ್ಚಶ್ಸಸಾ ದರ್ಶನಹೇತುನಾ 
ಮನಸಾ ಪಶ್ಯ ಇ್ಲಾನನ್ಮನ್ಕೇ | ತಾನೇವ ನಿಶ್ವಸ್ರಷ್ಟ್ಯನ್ನೇವಾನ್‌ ಸ್ತೌಮಿ | ಮನ್ಯತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರಾಣೇ ಅತಿಪುರಾತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದ | ಯಜ್ಞೇ ಈ ಯಜ್ಞವು | ಜಾತೇ (ಸತಿ) ವಿಶ್ವ 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡ ಬಯಸುವ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ತೇನ-ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ | ಯಷಯೆಃ-- ಖಷಿ 
ಗಳೂ |  ಮನುಸ್ಯಾಃ- ಮನುಷ್ಯರೂ! ನಃ ನಮ್ಮ! ಪಿತರಃ--ಪಿಶೃಭೂತರಾದ ಪೂರ್ವಪುರುಷರೂ | 
ಚಾಕ್ಲೃಸ್ರೇ--ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು । ಇಮಂ ಯೆಜ್ಜಂ--ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯೇ ಪೂರ್ಮೇ- ಪ್ರಜಾನತಿಯ 
ಪ್ರಾಣಭೂತರಾದ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬ ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಅಯಜಂತ--ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿದರೋ | 
ತಾನ್‌-- ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಇರುವ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಚಿಕ್ಷಸಾ--ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಮರ್ಥ 


ವಾದ | ಮನಸಾ-ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪಶ್ಯನ್‌-ತಿಳಿದು | ಮನ್ಯೆ€-ಆ ವಿಶ್ವಸ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ।| 


ಅತಿ ಪುರಾತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಸೃಸ್ಟಿ ಮಾದಲಿಚ್ಛಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ 
ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಖಷಿಗಳೊ, ಮನುಷ್ಯರೂ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ನಿಕರಾದ ಪಿತೃಗಳೂ ಸೃಸ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು. ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಪ್ರಾಣರೂಪರಾದ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬ ಯಾವ ಪೂರ್ವದೇವತೆಗಳು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿದರೋ ಆ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿಳಿದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


When this ancient sacrifice was accomplished, by it ೫18019, men, and 
our progenitors were created; beholding them with the eye of the mind, 


1 glorify those who of old celebrated this sacrifice. 


800 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧೧. ಸೂ, ೧೩೦. 


ಜಂ. 2ಎ; ಇ ದಾರದ ಜ್‌ ಹಾ ಅ ಅ ಎ.ಜಾ ಇಡಾ ಎಇಇ ಜಾ ೯ ಹಾ ಅ ಅ ಬ ಬ A 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಸಹಸ್ತೋಮಾಃ ಸಹಚ್ಛಂದಸ ಆವೃತಃ ಸಹಪ್ರಮಾ ಖುಷಯಃ ಸಪ್ತ 


ದೈವ್ಯಾಃ | 

| | | | | 
ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಪಂಥಾಮನುದೃಶ್ಯ ಧೀರಾ ಅನ್ವಾಲೇಭಿರೇ ರಥ್ಯೋಕಿನ 

ರತ್ಮೀನ್‌ he 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸಹ;ಸ್ತೋಮಾಃ | ಸಹೂಛಂದಸಃ | ಅ5ವೃತಃ | ಸಹುಪುಮಾಃ | ಯಷಯಃ | ಸಪ್ತ | ದೈವ್ಯಾಃ | 


| | | | | | 
ಪೂರ್ವೇಷಾಂ | ಪಂಥಾಂ! ಅನು5ಪೃಶ್ಯ | ಧೀರಾಃ! ಅನು; ಆಲೇಭಿರೇ | ರಥ್ಯಃ |ನ| ರಶ್ಮೀನ್‌ le Il 


ಸ್ತೋನೈಃ ಶ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಾದಿಭಿಃ ಸಹ ವರ್ಶಮಾನಾಃ ಸಹಸ್ತೋಮಾಃ ಸಹಚ್ಛೆಂದೆಸೋ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಭಿಕೃಂದೋಭಿಃ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಾ ಆವೃತ ಆವರ್ಶಮಾನಾಃ ಸಹಪ್ರಮಾಃ | ಪ್ರಮಿತಿಃ 
ಪ್ರಮಾ ಯಜ್ಜ್ಞಸ್ಯೇಯತ್ತಾಪರಿಜ್ಞಾನಂ | ತೇನ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಾ ದೈನ್ಯಾ ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 
ಸಂಬಂಧಿನಃ ಯದ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನ ಯಷಯೋ ದ್ರಷ್ಟಾರಃ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ 
ಶೀರ್ಸಣ್ಯಾಃ | ಯದ್ವಾ! ಮರೀಚಿಪ್ರಮುಖಾಃ ಸಸ್ತರ್ಷಯೋ ಹೋತ್ರಾದಯಃ ಸಪ್ತೆ ವಸಟ್ವರ್ಕಾರೋ 
ವಾ! ಏವಂವಿಧಾ ಏತೇ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಪೂರ್ವಪುರುಷಾಣಾಮಂಗಿರಃಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ವಿಶ್ವಸ್ಫ ಜಾಂ 
ದೇವಾನಾಂ ವಾ ಸಂಥಾಂ ಪಂಣಾನಮನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗಮನುದೃಶ್ಯ ಕ್ರಮೇಣ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಧೀರಾ ಧೀಮಂತಃ 
ಸಂತೋತನ್ವಾಲೇಭಿಕೇ |! ಅನುಕ್ರಮೇಣಾರಬ್ಬವಂತಃ | ಯಾಗಾನುಸ್ಕಾನೇ ಪ್ರವೃತ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ರಥ್ಯೋ ನ ಯಥಾ ರಥಿನೋ ರಥೇನ ಯುಕ್ತಾ ರಥಸ್ಯ ನೇತಾರಃ ಸೂತಾ ರಶ್ಮೀನಶ್ಚನಿಯೋಜನಾರ್ಥಾ- 
ನ್ರಗ್ರಹಾನ್‌ ಸಮ್ಯಗ್ರಥಸ್ಯ ನಯನಾಯ ಹಸ್ತೇನಾನ್ಹಾರಭಂತೇ ಅನ್ವಾರಭ್ಯ ಚ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಶಂ ರಥಂ 
ಪ್ರವರ್ತಯಂತಿ ಏವಮೇತೇ$ಸ್ಯನುಷ್ಮಾನಮಾರ್ಗಂ ಶ್ರುತಿತೋ;ತವಗಮ್ಯ ಸಮ್ಯಗನ್ವತಿಷ್ಮನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಹಸ್ಕೋಮಾಃ--ಕ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಾದಿ -ಸ್ತೋಮ ಪಠನದಿಂದ ಸಹಿತರಾದವರೂ | ಸಹಚ್ಛಂದಸಃ- 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮಂತ್ರಪಕನಯುಕ್ತರೂ | ಅವೃತ--ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವರೂ | 


ಸಹಪ್ರಮಾಃ- ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಭಾನಪರಿಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರೂ | ದೈವ್ಯಾ8--ದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ 


ವರೂ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವರೂ ಆದ | ಸಪ್ತ ಯಷಯಃ. ಮರೀಚ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತಹುಹಿಗಳು ಅಥವಾ 
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ಹೋತ್ರಾದಿ ಸ ತ್ತ್ರವಷಟ್ವರ್ತರು |! ಪೂರ್ನೇಷಾಂ- ಪೂರ್ವ ಪುರುಷರಾದ ಆಂಗಿರಸರೇ ಮೊದಲಾದವರ ಅಥವಾ 
ವಿಶ್ವಸ್ರಸ್ಟೃಗಳುದ ದೇವತೆಗಳ | ಪಂಥಾಂ--ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅನುದೈಶ್ಯ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ತಿಳಿದು | ಧೀರಾಃ --ಬುದ್ಧಿವಂತರಾಗಿ | ರಥ್ಯ8-- ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಧಿಯು | ರಶ್ಮೀನನ - ಅಶ್ರಗಳ 
ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುನಂತೆ | ಅನ್ವಾಲೇಭಿಕೆ- ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರು ಎಂದರೆ 
ಪ್ರವೃತ್ತ ರಾದರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ । 

ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಾದಿಸ್ತೋಮ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿಸಪ್ತಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ಸರಿಸುತ್ತ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನ ಪರಿಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಮರೀಚ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತಖುಷಿಗಳು 
ಅಧವಾ ಸಪ್ತ ವಸಟ್ಟಾರ ಕರ್ತರು ಹಿಂದಿನ ವಿಶ್ವ ಸ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾಪ್ರಭೃತಿಗಳ ಯಜ್ಞಾ 
ನುಷ್ಭಾನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದು ಬುದ್ಧಿ ವಂ ತರಾಗಿ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಧಿಯು ಅಶ್ವಗಳ ಲಗಾಮನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದರ.. 

English Translation 


Associated with praises, accompanied by metres invested, having 
authority, the seven divine Rishis, bold, and abserving the path of their 


predecessors like charioteers took up the reins. 
| ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು | 


ಸಹಸ್ತೋಮಾಃ --ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್ಸೋಮ್ಮ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮ, ಏಕವಿಂಶ 
ಸ್ತೋಮ, ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮ, ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮ್ಮ ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ತ್ರೋಮ, ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ಸೊ ಪು ಎಂದು 
ಒಂಭತ್ತು ವಿಧ ಸ್ತೋಮಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಿಷ್ಟುತಿಪ್ರ ಭೇದಗಳನ್ನೂ ಉದಾಹರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ 
ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨ ಪುಟ 137-150 ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ.. ಇಂತಹ ನಾನಾಸ್ತೋಮ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಧವು. 

ಸಹಚ್ಛಂದಸಃ — ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳು, 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಪಂಕ್ತಿ, ಉಪ್ಪಿಕ್ಸ್‌ 
ಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಏಳು ವನಿಧಭಂದಸ್ಸುಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಿಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಇಂತಿಂತಹ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠನೆ ಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸಹಪ್ರಮಾಃ —ಯಜ್ಞಸ್ಯೇಯತ್ತಾಸರಿಜ್ಞಾನಂ | ಇಂತಹ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಇಷ್ಟು ದಿನಗಳ ವರಿಗೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ನಿಷಯವನ್ನೂ ಯಜ್ಞ್ವಾನುಷ್ಠಾನಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಖಯಸಿಗಳೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಕ್ರಿ 


~ ~ ಜಂ ಜಯ wu NE ್ರ್ರಾ 


SE ಅರರ ತ್‌ 


ದೈವ್ಯಾಃ -- ದೇವದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಪ ಪ್ರಾಣಭೂತರಾದ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನ ದೇವತೆಗಳು 


ಅಥವಾ, 


ಯಷಯಃ ಸಪ್ರೆ ಭರದ್ವಾಜ ಕಶ್ಯಪ, ಗೋತಮ, ಅತ್ರಿ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಜಮದಗ್ತಿ, ವಸಿಷ್ಠ ಎಂಬು 
ವರು ಸಪ್ತ ಖುಹಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುನರು. ಅಥವಾ ಸಪ್ತವಷಟ್ಟ್ಯಾರಕರ್ತರಾದ ಹೋತೃಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಗಳು, 


ರಥ್ಯೋ ನ ರಶ್ಮೀನ್‌. ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಧಿಯು ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುದುರೆಯ 
ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಕೈ ಕ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಯಾವ ರೀತಿ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸಲು ಪ್ರ ವೃ ತ್ರನಾಗುವನೋ ಅದರಂತೆ ಸಪ್ತ 
ಖುಹಿಗಳ್ಳು ಸ ದೇವತೆಗಳು ಅಧವಾ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ಅನುಸರಿಸಿದ ಹ್ತ ನುಷ್ಠಾ ನಮಾರ್ಗವನ್ನೆ€ ಅನು 
ಸರಿಸಿ ತಾವೂ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಭೂನದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃ ತ್ತರಾದರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನೂರ ಮೂನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
“ರಾಜು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಸ ಸ್ರಾಚೆ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕೆಕ್ಲೀನಶೆಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸುಕೀರ್ತೇರಾರ್ಷಂ | 
ಚೆತುರ್ಥ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಷಟ್‌ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಚತುರ್ಧೀಸಂಚಮಾ. ನಶ್ಚಿದೇವತ್ಯೇ ಶಿಷ್ಟಾ ಬಂದ್ಲ ಶ್ರ್ಯ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸ ಪ್ರಾಚಿಃ ಸುಕೀರ್ತಿಃ ಕಾಶ್ಟೀವತತೋ ಮಧ್ಯೈ್ಯೈೇಇನುಷ್ಟುಸ್ಸೋತ್ತೆರಾ ಚಾಶ್ವಿ- 
ನ್ಯಾವಿತಿ | ಷಷ್ಮೇ€ಹನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಉಕ್ಸಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಸುಕೀರ್ತಿಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ವೃಷಾಕೆಪಿಂ ಚೆಪೆಂಕ್ತಿಶಂಸಂ! ಆ.೮-೪1 ಇತಿ! ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ$ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯಾಪ ಪ್ರಾಚ ಇತ್ಯೇಷಾರಂಭಣೀಯಾ ಕದ್ದತ್ಚಗಾಥಾನಂತರಂ ಶಂಸನೀಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಕೆದ್ವ ಅತೆ ಪ್ರಗಾಥಾ ಅಪ ಪ್ರಾಚ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ಕಾ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಆ. ೩-೪ | ಇತಿ 
ಅಹರ್ಗಣೇಷ್ಟಸಿ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟಹಃಸು ತಸ್ಕೆ ಹ ಶಸ್ಮನ್ನೇವ ಶಸ್ತ್ರ ಆರಂಭಣೇಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಆರಂಭಣೀಯಾಃ ಪರ್ಯಾಸಾನ್ಮ ದೃತೋನಪರಹ। ಶಸ್ಕಾನೀತಿ ಹೋತ್ರೆಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟೇವ | 
ಆ. ೭-೧ ! ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು ಅಪೆ ಪ್ರಾಚ---ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಎಂಬ ಖಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಕೀರ್ತಿ 
ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಆರು ಹಕ್ಕುಗಳು 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಹಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಮಕ್ಕೆ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು, ನಾಲ್ಕು ನ ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆನೀ ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ಉಳಿದ 
ಬಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಸ ಪ್ರಾಚಃ ಸುಕೀರ್ತಿಃ ಕಾಶ್ಚೀವತೋ 
ಮಧ್ಯೇ*ನುಷ್ಟುಪ್ಸೋತ್ತರಾ ಚಾಶ್ವಿನ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಯಚ್ಛದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ 
ಯೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಉಕ್ಕ ಶಸ್ತ್ರಮತ್ರಗಳಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಫಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 


ಶ್ರತಸೂತ್ರದ-- ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಹಾಚ್ಛಂಸೀ ವೃಷಾಕಹಿಂ ಚ ಪಂಕ್ತಿಶಂಸಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಅ. ೮, ಅ.೭. ವರ್ಣ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 803 


ಮರಾ PN 


(ಆ. ೮-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬಒ ದಿನದ ಚತ bi ಮೈಶ್ರಾವರುಣನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಕದ್ವತ್ರಗಾಥಾನಂತರ ಅಸೆ ಪ್ರಾಚಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಕದ್ವಂತೆಃ ಪ್ರಗಾಥಾ ಅಪ ಪ್ರಾಚ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವ್‌ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃ 
ತವಾಗಿರುವುದು* ಅಹರ್ಗಣೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಎರಡನೆಯ ದಿನ ನೊದಲಾದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರವ.ಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಆರಂಭದ ಖಯಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-- ಅರಂಭಣೀಯಾಃ ಪರ್ಯಾಸಾನ್‌ ಕದ್ದೆ ಶೋ; ಹೆರಹಃ ಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ ಡ್ವಿತೀಯಾದಿ 
ಷ್ಟೇನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೩೧ 


ಮಂಡಲ- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೩೧ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ--೧೯ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೇ---೭ ॥ 
॥ ಖಷಿಃ - ಸುಕೀರ್ತಿಃ ಕಾಕ್ಟೀನತಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. ೧-೨, ೬೭, ಇಂದ್ರ8 1೪ ೫ ಅಶ್ವಿನಾ || 
| ಛಂದಃ... ೧.4, ೫.೩, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ : ೪, ಅನುಸ್ಟು ಪ್‌॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | 
ಅಸೋದೀಚೋ ಪ ಶೂರಾಧರಾಚ ಉರೌ ಯ ಥಾ ತವ ಶರ್ಮನ ಡೇಮಗ 
|| ಪದಪಾರ, । 
|, 
ಅಪ | ಸ್ರಾಚ | ಇಂದ್ರ ] ನಿಶ್ಚಾನ್‌ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಅದ | ಅಸಾ ಚ-! ಅಭಿ :ಭೂತೇ | ನುದಸ್ಥ | 


| | | | | | 
ಡಿ | ಜಡ | ಅಸ | ಶೂರ! ಅಧರಾಚಸ ' ಉರ್‌ | ಯಥಾ! ಶವ ! ಶರ್ಮನ" | ಮದೇಮ ॥೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ |! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಾಚಃ ಪ್ರಮುಖಮಂಚ3ಃ ಪ್ರಾಗ್ರೇಶೇ ವರ್ಕೆಮಾನಾನ್‌! ಅಸ್ಮತ್ತ್ವಃ ಪೂರ್ವಭಾಗೇ 
ವರ್ತಮಾನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | SR ಶಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾನಿತಿ ನಲೋಪಃ | 
ಶಸ್ಕಚ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ ! ಅನಿಗಂಶೋ;ಂಚತ” ವಪ್ರತ್ಯಯೇ | ಪಾ. ೬-೨-೫೨! 
ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ || ತಾಪೃಶಾಸ್ವಿಶ್ವಾನ್ನರ್ನಾನಮಿತ್ರಾ ಇ ಕ್ರೂನಪ ನುದಸ್ಸ | ಅಸ್ಮತ್ತೋ*ಸಗ- 
ಮಯೆ! ತೆಥಾ ಹೇ ಅಭಿಭೂತೇ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವಿಕಿರಿಂದ್ರ ಅಸಾಚೋ$ಸಮುಖಮಂಚಕಶ।ಃ ಸೃಸ್ಮಭಾಗೇ 


604 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧ಗಿ. ಸೂ, ೧೩೧, 


ಹು ಭಾ ತ ಯಾವಾ ಮಮನ ಇವು ಹಾ ಕಾರ್ಲ ರಾ ಸ ರಾ ರಾ ಹ ಅ ಟ್‌ ಸ ಸ ತ ಮಃ ~ ಗಾ ಜರ 





ಗಾ i 


ವರ್ತಮಾನಾನ್ಸರ್ನ್ವಾಇ್ಕಿ ತ್ರೂನಪ ನುದಸ್ವ! ಅಪಿ ಚೋದೀಚೆ ಊರ್ಧ್ಯಮಂಚಿತ ಉಪರಿವರ್ತಮಾನಾನ್‌ | 
ಉತ್ಪೊರ್ನಾದಂಚೆತೇಃ ಪೂರ್ವವತ್ವಿನ್ಯುದ ಈದಿತ್ಯಂಚೆತೇರಕಾರಸ್ಯೇಕಾರಃ | ಪೂರ್ವವತ್ಸರಃ! ತಥಾ- 
ನಿಧಾನಪಿ ಶತ್ರೂನಪ ನುದಸ್ವ | ತಥಾ ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಧರಾಜೋ$5ಧರದೇಶಮಧೋ- 
ಭಾಗಮಂಚಿತಶ್ಚಾಧಸ್ತನಾನಸಿ ಶತ್ರೂನಪೆ ನುದಸ್ಸ || ಅಧರಶಜ್ದೋಪಪದಾದಂಚಿತೇಃ ಶಸಿ ಪೂರ್ವವತ್ವ- 
ಕ್ರಿಯಾ | ಚಾವಿತಿ ಸೂರ್ವಪದೆಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಉರ್‌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನಿ ತ್ವಯಾ ದತ್ತೇ 
ಶರ್ಮಇೃರ್ಮಣಿ ಗೃಹೇ ಸುಖೇ ವಾ ಯಥಾ ವಯಂ ಮದೇಮ ನಿರುಪದ್ರವಾಃ ಸಂತೋ [ಹೃಷ್ಯೇಮ 
ತಥಾ ತ್ಚಂ ಸರ್ವತ್ರ ನರ್ತಮಾನಾನಸ್ಮದೀಯಾಳ್ಗಿತ್ರೊನ್ನಿನಾಶಯೇತ್ಯೃರ್ಥಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಾಚೆಃ-- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ (ನಮ್ಮ ಮುಂದುಗಡೆ ಇರುವ) | 
ವಿಶ್ವಾನ್‌-- ಸಮಸ್ತ ರಾದ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಹಪೆ ನುದೆಸ್ಟ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಆಚೆಗೆ ಓಡಿಸು | 
ಅಭಿಭೂಶೇ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಸಾಚೆಃ--ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿರುವ ಸಮಸ್ತ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 1 ಅಪ ನುದಸ್ವ--ಓಡಿಸು! ಉದೀಚಃ-_ ಮೇಲು ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ... 
ಓಡಿಸು | ಶೂರ-ಶೂರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಧರಾಚಿಃ. - ಅಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! 
ಅಪ ಓಡಿಸು] ಶವ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಉರೌ--ನಿಸ್ತಾರವಾದ | ಶರ್ಮನ್‌-- ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಸುಖದಲ್ಲಿ] ಯಥಾ--ಯಾನರೀತಿ। ಮದೇಮ- ನಾವು ಹರ್ಷದಿಂದಿರುವೆವೋ ಆ ರೀತಿ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಓಡಿಸು. 

॥: ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮುಂ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಹಿ:ದುಗಡೆಯೂ, ಮೇಲೆ ಮತ್ತು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳಿರುವರೋ ಅವರ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊಡೆದೋಡಿಸು. 

English Translation, 

Victorious Indra; drive off all our foes, those who dwell in the east 
and those who dwell in the west, (drive) off, O hero, those who dwell in the 
north, those who dwell in the south; that we may rejoice in your exceeding 
felicity. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಕುನಿದಂಗ ಯನಮಂತೋ ಯವಂ ಚಿದ್ಯಥಾ ದಾಂತ್ಯನುಪೂರ್ವಂ 


| 
ನಿಯೂಯ | 
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| | 
ಇಹೇಹೈ ಸಂ ಕೃಣುಹಿ ಭೋಜನಾನಿ ಯೇ ಬರ್ಜಿಷೋ ನನೋವೃಕ್ತಿಂ ನ 
ಜಗ್ಮುಃ ॥ ೨ 


॥ ಪದಸಾಠ। || 


| | | 
ಶುನಿತ್‌ ! ಅಂಗ |! ಯವ$ಮಂತೆಃ | ಯೆವಂ! ಚಿತ್‌ ! ಯಥಾ! ದಾಂತಿ! ಅನುುಪೂರ್ವಂ! ನೀಯೊಯ 


| | | 
ಇಹ$ಇಹ | ಏಷಾಂ | ಕೃಣುಹಿ |! ಭೋಜನಾನಿ! ಯೇ ! ಬರ್ಹಿಷಃ | ನಮಃವೃಕ್ತಿಂ! ನ! ಜಗ್ಮುಃ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಂಗ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆನನುಂತೋ ಯೆವಾದಿಧಾನ್ಯಯುಕ್ತಾಃ ಕರ್ಷಕಾ ಯೆವಂ ಚಿತ್‌ | 
ಉಪಲಕ್ಷಣನೇತತ್‌ | ಯವಗೋಧೂಮಾದೀನನುಪೂರ್ವಂ ಯೋ ಯೋ ಧಾನ್ಯವಿಶೇಷಃ ಪ್ರಥಮಂ 
ಪಚ್ಯತೇ ಶೇನಾನುಪೂರ್ನ್ಯೇಣ ನಿಯೂಯ ಪೃಥಕ್ಕೃತ್ಯ ಯಥಾ ಕುನಿದೃಹುಲಂ ದಾಂತಿ ಲುನಂತಿ | 
ದಾಸ್‌ ಲವನೇ ಆದಾದಿಕಃ! ವಿಪೂರ್ನಾದ್ಯೌತೇರ್ಲ್ಯಸಿ ಯುಪ್ಪುವೋರ್ದೀರ್ಥಶೃಂದಸಿ! ಸಾ. ೬-೪-೫೮! 
ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ || ಏವಮಿಹೇಹಾಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನೇಷಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಭೋಜನಾನಿ | 
ಧನನಾಮೈತತ್‌ | ಭೋಗಸಾಧನಾನಿ ಧನಾನಿ ಕೃಣುಹಿ! ಕುರು! ಯಸ್ಮಿನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಹೇಶೇ ಯದ್ಭನಮಪೇಕ್ಷಿತಂ 
ತದನುಗುಣಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ || ಉಶತಶ್ಚ ಪ್ರಶ್ಯಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ವಾವಚೆನಂ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦೬-೧ | 
ಇತಿ ಹೇರ್ಲುಗಭಾವಃ || ಏಷಾಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕೇ ಪುನರಿಮ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ಬರ್ಹಿಷೋ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನನೋವೃಕ್ತಿಂ ನಮಸೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ನಮಸ್ಕಾರಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ವಾ 
ವರ್ಜನಮಕರಣಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ ನ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ಕಿಂತು ಸರ್ವದಾ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯಜಂತಿ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುವಂತಿ 
ಚೆ! ಏಷಾಂ ಕೃಣುಹೀತೈನ್ವಯಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಅಂಗ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆವಮಂತಃ-ಯನಾದಿಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಯುವ ರೈತರು | ಯವಂ 
ಚಿತ್‌ ಯವಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು | ಅನುಪೂರ್ವಂ-- ಅವು ಬಲಿತು ಪಕ್ವವಾದಂತೆ | ನಿಯೂಯ.--- ಅವುಗಳನ್ನು 
ವಿಂಗಡಿಸಿ! ಯಥಾ--ಯಾವರೀತಿ | ಕುವಿತ್‌ ಬಹಳವಾಗಿ ದಾಂತಿ ಸೈರಿನಿಂದ ಬೆರ್ಸಡಿಸಿ ಕತ್ತರಿಸು 
ತ್ತಾರೆಯೋ ಆರೀತಿ! ಯೇ--ಯಾನ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು | ಬರ್ಹಿಷಃ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸ 
ಬೇಕಾದ | ನನೋವೃಕ್ತಿಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನ ಜಗ್ಮುಃ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲವೋ | 
ಏಷಾಂ-- ಅಂತಹ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಇಹೇಹೆ- ಅವರು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ಭೋಜನಾನಿ-- ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಕೃಣುಹಿ- ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಯುನ ರೈತರು ಬಲಿತು ಸಕ್ವವಾಗಿ ಕುಯ್ಯಲು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರ,ವ ಧಾನ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಅವನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ಸೆಂ ನಿಂದ ಓಒೀರ್ನಿ೧ನಿ ಕಕ್ಕರಿಸುವರೋ ಅ ರೀತಿ ಕ್ಕೆ ಹವಿಲ್ಬನ್ನು 
ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮರೆಯ. ದೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನರು ಎಲ್ಲಿನರೂ ಅವರಿಗೆ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ 
ಧನಗಳನ್ನು ನೀನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 
English Tre nslation. 


As the growers of barley often cut the harley, separating 1 in due 
order; so do you, (ಲಿ Indra). bestow here and there nourishment upon those 


who have not neglected the performance of the sacrifice. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | 
ನಹಿ ಸ್ಳೂ ಲರ್ಯ;ತುಥಾ ಯಾತಮುಸಿ, ನೋತ ಶ್ರವೋ ನಿನಿದೇ ಸಂಗಮೇಷು! 
| 
ಗವ್ಯಂತ ಇಂದ್ರ ಸಖ್ಯಾಯ ವಿಪ್ರಾ ಅಶ್ವಾಯಂತೋ ವೃಷಣಂ ವಾಜ- 


[ 
ಯಂತಃ ೩ 


| ಹಡೆಸಾರಃ ! 
| ಚ ಚ ತ | 
ನಹ | ಸ್ಥೂರಿ! ಯತು5ಥಾ | ಯಾಶಂ | ಅಸ್ತಿ! ನ| ಉತೆ! ಶ್ರವ | ವಿನಿದೇ | ಸಂ5ಗಮೇನು | 


| | | 
ನೈಂತಃ | ಇಂದ್ರ 0 ಸಖ್ಯಾಂ` ು | ವಿಪ್ರಾಃ | ಅಶ್ವ ಶ್ವಳಃಯಂತಃ | ವೃ ಬ] ವಾಜಯೆಂತೆಃ |೩| 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಏಕೇನ ಧುರ್ಯೇಣ ಯುಕ್ತಮನಃ ಸ್ತೂ ರೀತ್ಯ ಚೈಶೇ। ಖುತುಥರ್ತೌ ಯಿದ್ಯಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೆವ್ಯಂ ತದ್ಯೋಗ್ಯ ಕಾಲೇ ಸ್ಮೂರ್ಯನೋ ಯಾಕೆಂ ಳಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ನಹ್ಯಸ್ತಿ! ನ ಹಿ ಭವತಿ| 


ಏಕೇನ ಧುರ್ಯೇಣ ಯುಕ್ತಃ ಸಟ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತವ್ಯಂ ನ Rp ರ್ಥಃ | ಉತಾಫಿ ಚೆ 
ಸಂಗಮೇಷು ಸಂಪ್ರಾಮೇಷು ಶ್ರನವೋ5ನ್ನಂ ಯಳೋ ವಾ ನ ನಿನಿದೇ | ನ ಲಭತೇ | ಇಂಪ್ರಸ್ತೂಕ್ತನಿ- 


ಲಕ್ಷಣಃ | ವೃಷಣಂ ರ ತನಿಂದ್ರೆಂ ಗನ್ಮಂತೋ ಗಾ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ 
ವಯೆಂ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸಖಿಕರ್ಮಣ ಆಡ್ವಯಾಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ ' ಕಥಂ ಭೂತಾಃ | ಅಶ್ವಾಯಂಶೋಶಶ್ಚಾ- 
ನಸ್ಯಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂಶಃ ವಾಜಯಂಶೋ 5ನ್ನಕಾಮಾ ಬಲಳಾಮಾಶ್ಯ ॥ 
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!। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತುಧಾ- ಸರಿಯಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕಾದ | ಸ್ಥೊರಿ-- ಒಂದು ನೊಗದ ಗಾಡಿಯು | ಯಾತಂ-- 
ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ | ನಹಿ ಅಸ್ತಿ-- ಜೋಗಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಸಂಗಮೇಷು--ಯದ್ಭ ಗಳಲ್ಲಿ | 
ಶ್ರವಃ_ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸನ್ನು! ನ ವಿವಿದೇ. ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ (ಆದರೆ) | ವೃ ಸಷಣಿಂ- ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದ 
ನಾದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಗವ್ಯಂತಃ-- ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ | LR ಬಜ ಚ! ಅಶ್ವಾ- 
ಯೆಂತೆ8ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ | ವಾಜಂಯೆಂತಃ.- ಅನ್ನ ಅಧವಾ ಬಲನನ್ನು ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಸಖ್ಯಾಯ- ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹೆಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಒಂದು ನೊಗಮಾತ್ರವಿರುವ ಎಂದರೆ ಒಂಬೆತ್ತಿನ ಗಾಡಿಯು ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಹೋಗು 


ವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಂತಹೆ ಗಾಡಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು, ಪಡೆಯ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಸ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು 
ಬಯಸಿ ಅವನನ್ನು ವೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸ.ವ ಮೇಧಾುವಿಗಳಂದ ನಾವು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation. 


The cart has not arrived in due season, nor does he acquire fame in 
battles ; (let us), the sages, desiring cattle» desiring horses, desiring food, 
(solicit) Indra, the showerer, for his friendship. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ವನಂ ಸುರಾಮಮತ್ತಿನಾ ನನುಂಚಾವಂಸಂರೇ ಸಜಾ | 


ನಿಪಿಷಾನಾ ಶುಭಸ್ಪ ತ್ರೀ ಇಂದ್ರಂ ಕರ್ಮಸ್ಟಾ ವತಂ ॥1೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಯುವಂ | ಸುರಾಮಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ನಮುಚ್‌ | ಆಸುರೇ |! ಸಚಾ! 


| | | 
ನಿ೯ಸಿಸಾನಾ। ಶುಭಃ ಪತ್ರೀ ಇತಿ 1 ಇಂದ್ರಂ | ಕರ್ಮಸು | ಆವತಂ 1೪॥ 


((ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ತ್ರಾಮಣ್ಯಾಂ ಸುರಾಗ್ರಹಾಣಾಂ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಯುವಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ। 
ಯುಂ ಸುರಾಮಮಶ್ಚಿನೇತಿ ಗ್ರಹಾಣಾಂ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ | ಆ. ೩-೯1 ಇತಿ || 
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ಹ ರ ಜಟ್ಟ ಟ್ಟ ಟ್ಟ ರ್ಮ ಮು ತನ ಗೊರವ ಡೂ ಜಾ ಬಸು ಸಷ (ಬಯಸ ಬ ಬೂ 








ನ ಗು, ಕಾ” 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಹೇ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಸ್ಯ ವಾ ಪಶೀ ಸಾಲಯಿತಾರೌ 

ಸುರಾಮಂ ಸುಷ್ಮು ರಮಣಸಾಧನಮಿದಂ ಹನಿರ್ನಿಸಿಸಾನಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಪೀತನಂತೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ 

ಸಚಾ ಸಂತೌ ಸಂಗತಾವಾಸುರೇ*ಸುರಪುಶತ್ರೇ ನಮುಚಾನೇಶತ್ಸಂಜ್ಹ್ವೈೇ5ಸುರೇ ಹಂತನ್ಯೇ ಸತಿ ಕರ್ಮಸು 

ಯೋಧನಕರ್ಮಸ್ವಿಂದ್ರಮಾವತಂ 1 ಅರಕ್ಷತೆಂ || ವಿಪಿಸಾನಾ | ಸಾ ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | 

ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ವಂ | ಶುಭಸ್ಪೆ ತೀ ಇತಿ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿಶ ಇತಿ ಷಸ್ಕ್ಯಂತಸ್ಯ ಪರಾಂಗನ- 
ದ್ಭಾವಾತ್ಸೈಷ್ಮ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸಮುದಾಯೆಸ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| ` 


ಶುಭಸ್ಸತೀ--ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ ಅಧವಾ ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಯುಕ್ತರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸುರಾಮಂ--ಮನೋರವಾದ ಈ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ವಿಪಿಷಾನಾಂ-- ನಿಕೇಷವಾಗಿ ಪಾನ 
ಮಾಡಿದ । ಯುವಂ--ನೀವು|  ಸಚಾ- ಒಟ್ಟಿಗಿದ್ದು! ಆಸುರೇ- ಅಸುರಪುತ್ರನಾದ | ,ನಮುಚೌ- 
ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನು (ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ) 1 ಕರ್ಮಸು ಯುದ್ದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದ) | 
ಇಂದ್ರೆಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನಶೆಂ-ರಕ್ತಿಸಿದಿರಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕರೂ ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಯುಕ್ತರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿದೇದೇವತೆಗಳೇ, ಮನೋಹರವಾದ 
ಈ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಧವಾ ಸೋಮವನ್ನು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಆಸುರನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನೀವು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದಿರಿ. 

English Translation 
You; O Ashwins, lordsof light, having drunk the grateful 
(11021107). jointly preserved Indra in battle against the Asura Namuch:. 
॥ ಪಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 

ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿವರವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೯, 
ಪುಟ 193 ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೇವೆ. 

ಸುತ್ರಾಮಣಿ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸುರಾಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಯುವಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಯುವಂ ಸುರಾಮಮಶ್ಚಿನೇತಿ 
ಗ್ರಹಾಣಾಂ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪುತ್ರಮಿನ ಸಿತರಾ ರಾವಶ್ಚಿ ನೋಭೇಂದ್ರಾವಥುಃ ಕಾನ್ಶೈರ್ದಂಸನಾಭಿಃ | 


ಅ.೮. ಅ.೭,ವ.೧೯] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 809 


ಬ ಗು ಬ ಗಾ ಸಯ ಗಾ ಬಾನ ಗಯಾ ಗಾ ಬಾ ಯಾ ನಾ ಯ್‌ ಆಸ ಜಯರಾಜ ಜಂಡಾ ಜಿ ಕಾಯ ee ಜರ್‌ 








| 
ಯತ್ಸುರಾಮಂ ವ್ಯಪಿಬಃ ಶಚಿ ಚೀಭಿಃ ಸರಸ್ಸ ತೀ ತ್ವಾ ಮಘುನನ್ನ ಭಿಷ್ಣಕ || ೫ || 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | | | 
ಪುತ್ರಂ5 ಇನ | ಪಿತರ್‌ | ಅತ್ವಿನಾ | ಉಭಾ | ಇಂದ್ರ | ಆನಥುಃ | ಕಾವ್ಯೈಃ! ದೆಂಸನಾಭಿಃ | 
I | | | 
ಯತ್‌ | ಸು5ರಾಮಂ | ನಿ | ಅಫಿಬಃ | ಶಚೀಭಿಃ | ಸರಸ್ವತೀ! ತ್ವಾ! ಮಘ5ವನ್‌ | ಅಭಿಷ್ಥ೯್‌ | ೫॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾನೇವ ಗ್ರಹಾಣಾಂ ಪುತ್ರಮಿನೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಪುತ್ರಮಿವ 
ಪಿತರಾವಶ್ವಿನೋಭೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೩೯1 ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಪಿತರೌ ಮಾತಾಪಿತರೌ ಪುತ್ರಮಿವ | ಪಿತಾ ಮಾತ್ರಾ | ಪಾ. ೧-೨.೭೦ | ಇತಿ 
ಪಿತುಃ ಶೇಷಃ | ಉಭೋಭಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಕಾನ್ಕೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೈರ್ದೆಂಸನಾಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರಾವಥುಃ ॥ 
ಮಧ್ಯನೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ | ಆವತುಃ | ರರಕ್ಷಶುಃ | ತ್ವಂ ಚೆ ಸುರಾಮಂ ಸುಖೇನ ರಮಣಸಾಧನಂ 
ಹನಿರ್ಯದ್ಯದಾ ಶಚೀಭಿಃ ಶಕ್ತಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ವ್ಯಪಿಬಃ ವಿಶೇಷೇಣ ಪೀತೆವಾನಸಿ ತದಾ ಹೇ ಮಘವನ್ಸನ- 
ವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಸರಸ್ತೆತೀ ದೇನೀ; ಶ್ವಾ ತ್ಹಾಮಭಿಷ್ಣ 5 | ಉಪಾಸೇವಕತ | ಭಿಷ್ಣಕ್‌ ಉಪಸೇವನಾಯಾಂ | 
ಕೆಂಡ್ವಾದಿಃ | ಛಾಂದಸೋ ಯಗಭಾವಃ |! ಲಜ' ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಬ್ಭ್ಯ 
ಇತಿ ಲೋಪಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ.-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪಿತೆರೌ-ತಾಯಿ ತಂಜಿಗಳು| ಪುತ್ರನಿನ - ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ವಂತೆ |! ಉಭಾ ಅಶ್ಚಿನಾಆಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ | ಕಾವ್ಯೈ8--ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ| ದಂಸನಾಭಿ&- 
ತಮ್ಮ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ | ಆವಥು&-- ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು 1 ಮಘವನ್‌-- ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು |! ಸುರಾಮಂ- ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಶಚೀಭಿಃ-- 
ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಗಳೊಡನೆ | ನಿ ಅಪಿಬ$ ಪಾನಮಾಡಿದೆಯೋ ಆಗ [| ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ತತೀದೇವಿಯು | 
ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನೂ | ಅಭಿಷ್ಣು ಕ್‌-_ ಸಮಾಪಿಸಿ ಬಂದಳು. 

! ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರ ರನ್ನು ರಕ್ಷಿ ಸುವಂತೆ ಇಬ್ಬರು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಶಂ 
ಸಾರ್ಹವಾದ ತಮ್ಮ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಎಲೈ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ 
ನೀನು ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿದೆಯೋ ಆಗ ಸರಸ್ಸತೀ 
ಜೀವಿಯು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಳು, 
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English Translation. 


Both the Ashwins dcfended (thee), Indra, like two fathers 
(defending) a son with glorious explowts;) when (triumphing) through the 
deeds of valour, you drank the grateful lbation, Saraswati approached 


you, ಲಿ Maghavat. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೌತ್ರಾಮಣಿಗ್ರ ಹಾದಾನದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಮಿವ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪತನ ನವ ನಿತರಾನಶ್ಚಿನೋಭೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ೩-೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಇ 


| | | 
ಇಂದ್ರಃ ಸುತ್ರಾನಾ ಸ್ವವಾ ಅವೋಭಿಃ ಸುಮೃಳೇಕೋ ಭವತು ವಿಶ್ವವೇದಾಃ । 


| | | 
ಬಾಧತಾಂ ದ್ವೇಸೋ ಅಭಯಂ ಕೃಣೋತು ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ಪತಯಃ 


ಸ್ಯಾಮ || & || 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
i | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಸು5ತ್ರಾಮಾ | ಸ್ವತನಾನ್‌ | ಅನಃ5ಭಿಃ | ಸು5ಮೃಳೀಕಃ | ಭವತು | ವಿಶ್ವ$ವೇದಾಃ | 


I | | 
ದಾಧತಾಂ | ದ್ವೇಷಃ | ಅಭಯಂ | ಕೃಣೋತು | ಸುಃವೀರ್ಯಸ್ಯ | ಪತೆಯಃ ! ಸ್ಯಾಮ |೬| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಸುತ್ರಾಮಾ ಸುಸ್ಮು ತ್ರಾತಾ ಸ್ಫವಾನ್ಸ್ನನವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರೋ*5ವೋಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ ಸುಮೃಳೀಕಃ 
ಸುಷ್ಮು ಸುಖಯಿತಾ ಭವತು । ತಥಾ ಚ ವಿಶ್ವನೇದಾಃ ಸರ್ವಧನಃ ಸರ್ವವಿದ್ದಾನ್ಹಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ದ್ವೇಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಬಾಧತಾಂ| ಹಿನಸ್ತು! ಅಭೆಯಂ ಭೆಯರಹಿತಂ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ 
ಕೃಣೋತು! ಕರೋತು ವಯಂ ಚೆ ಶತ್ರಸಾದಾತ್ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನನೀರ್ಯೆಸ್ಯ ಪೆಶೆಯೆಃ 


ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ!! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುತ್ರಾಮಾ-_ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕಿಸುವವನೂ | ಸೆ ಕೈವಾನ್‌-- ಧನವಂತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರ ನು। 


A 


ಅವೋಭಿಃ- ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ತಗ ಉತ್ತಮುನಾದ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ | 


ಅ.೮, ಅ. ೬,ವ,೧೯,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
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ಮಂ ಜಯ್‌ 


ಭವತು--ಆಗಲಿ। ವಿಶ್ವವೇದಾ8--ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು | ದ್ವೇಷಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಾಧತಾಂ--ಹಿಂಸಿಸಲಿ। ಆಭೆಯೆಂ- ನಮಗೆ ಭಯರಾಹಿತ್ಯನನ್ನು | ಕೃಣೋತು. ಉಂಟು 
ಮಾಡಲಿ | ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ-- ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಕಕ್ತಿಯುತೆನಾದುಮೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ। ಪತಯ। -- 
ಒಡೆಯರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ ನಾವು ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 


ಹೊ 
ಖ್‌ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


೭೬ 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನನಾಗಲಿ. ಸಮಸ್ತವನ 


ಸ ಹೆ. ಡೆ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು ಕು 


[ad 


ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ಕ್‌ 
೪... 


$ 


೨ 
೪ 
ರಕ್ತಿಯುತವಾದದೂ ಆದ ಸಂಪತಿ 


ಅರಿ 


ಹಿಂಸಿಸಲಿ. ನಮಗೆ ಭಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಂದುಮಾಡಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ದೂ, 


ಗೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


May Indra’ the protector, the possessor of great wealth, the all- 
knowing) be favourable (to us) with his protections; may he confound our 


enemies, may he make us free from fear, may we be the parents of excellent 
male offspring. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | | 
ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞಯಸ್ಕ್ಯಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ 
ಅ | | | 
ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ವನ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಲೇ ಆರಾಚ್ಛಿದ್ದೇಷಃ ಸನುತರ್ಯ- 
ಯೋತು ಗ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತಸ್ಯ | ವಯೆಂ | ಸು5ಮತ್‌ ಯಿಜ್ಞಿಯಸ್ಯ |! ಅಪಿ! ಭದ್ರೇ | ಸೌಮನಸೇ | ಸ್ಯಾಮ || 


| | | 
ಸಃ! ಸು5$ತ್ರಾಮಾ | ಸ್ಪ$ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! ಆಸ್ಕ್ರೇ ಇತಿ! ಆರಾತ್‌ | ಆತ್‌ ದ್ವೇಷ | ಸನುಶಃ! 
ಯುಯೋತು |೭॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥! 


ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಸ್ಯ ಸುಮತ್‌ ಶೋಭನಾಯಾಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಯಾಂ ಬುದ್ಧೌ 
ವಯೆಂ ಸ್ಯಾಮ! ತದ್ದಿಷಯೆಭೂತಾ ಭನೇಮ! ತಥಾ ಭದ್ರೇ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸೌಮನಸೇ ಸುಮಸೋ 


812 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ ೧೧, ಸೂ. ೧೩೧. 
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ಭಾನೇತಃಪಿ ತಶದೀಯೇ ಸ್ಯಾಮ! ಭನೇಮ! ಸ ಇಂದ್ರೋತಸ್ಮಾಸ್ವನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಸೌಮನಸ್ಯಂ 
ಚೆ ಕರೋಶ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಸುತ್ರಾಮಾ ಸುಷ್ಫು ತ್ರಾತಾ ಸ್ವವಾನ್ಸನವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರಶ್ಚಾಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮತ್ತ 
ಆರಾಚ್ಚಿತ್‌ ದೊರದೇಶ ಏವ ದ್ವೇನೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯ.ನ್‌ ಸೆನುತಃ। ಅಂತರ್ಜಿತನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತರ್ಹಿತಾನ್ಯು- 
ಯೋತು | ಪೈಥಕ್ಕರೋತು || 

ತ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರಮಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್ವರ್ಗೇ | ೪-೭-೩೨ | ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶೇ | ಅಕ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು | ಸುತ್ರಾತಾ 
ಧನವನಾನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇದಿತೇಂದ್ರೋ ರಕ್ಷಣೈಃ ಸುಷ್ಮು ಸುಖಯಿತಾ ಭವತು ಶತ್ರೂಂಶ್ಚ ಹಿನಸ್ತು ಭಯ- 
ರಾಹಿತ್ಯಂ ಚೆ ಕರೋತ್ವಸ್ಮಾಕಂ ! ಅತೋ ವಯಂ ಶೋಭನನೀಯೋಸೇತಸ್ಯೆ ಧನಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನೋ 
ಭನೇನೇತಿ ॥ ಸೆಪ್ತಮ್ಯಾಸ್ತು | ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಾ ಭಜನೀಯೇ ಸೌಮನಸ್ಯೇ 
ಚ ವಯೆಂ ನಿಷಯಭೂತಾ ಭನೇಮ | ಸುಷ್ಮು ತ್ರಾತಾ ಧನವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರೋ $ಸ್ಮತ್ತೋ ದೂರದೇಶೇ 
ದ್ರೇಷ್ಟ್ಯ,ನಂಶರ್ಧಾನಂ ಯೋಜಯುತ್ತಿತಿ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಿಯೆಸ್ಕ-- ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನ! ಸುಮತ್‌--ಅನ.ಗ್ರಹಾತ್ಮೇವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ 
ವಿಷಯರಾಗಿ | ವಯೆಂ--ನಾವು| ಸ್ಯಾಮ. ಇರ.ವಂತಾಗಲಿ। ಭದ್ರೇ. *ಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ | ಸೌಮನಸೇ 
ಅಪಿ ಅವನ ಪ್ರೀತಿವಿಷಯರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ ! ಸುತ್ರಾಮಾ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | 
ಸ್ಚವಾನ್‌-- ಧನವಂತನೂ ಆದ! ಸೆ ಇಂದ್ರ8 -ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ದ್ವೇಷಃ--ನನ್ಸುನ್ನು ದ್ವೇಸಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗಿಂತಲೂ| ಆರಾಚ್ಚಿತ್‌- ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ | ಸನುತಃ- ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣದಿರುವಂತೆಯೂ | ಯುಯೋತು--ನನ್ಮೊ'ದಿಗೆ ಸೇರದಿರುವಂತೆಯೂ ಬೇರೆಯಾಗಿಟ್ಟಿರಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |। 
ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬ.ದ್ದಿಗೆ ನಿಷಯರಾಗಿ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ಅವನ ಪ್ರೀತಿವಿಷಯರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಧನ 
ವಂತನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಹಿಸತಕ್ಕ ಶ_ಗಳನ್ನು ನಮಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯೇತ ದೂರ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆಯೂ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸೇರದಿರುವಂತೆಯೂ ಬೇರೆಯಾಗಿಟ್ಟಿರಲಿ, 


English Translation. 

May we be ever in (the enjoyment of ) the favour of that adorable 
divinity (retained) in his favourable thoughts and may the protecting and 
opulent Indra drive away far off from us those who hate us 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು॥ 
ಅಸ್ಮೇಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿ ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಚಿದ್‌ದ್ದೇಷಃ ಸನುತರ್ಯಯೋತು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ 
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ದ್ದಾರೆ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಏಳು ವಿಧವಾದ ನಿಭಕ್ತಿಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ. ೯೧0 ಪ್ರಟಿ 170 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ ೬-೭ನೇ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಹಿಂದೆ ೬ನೇ ಮಂಡಲದ ೪೭ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇ೨ ಮತ್ತು ೧೩ನೇ ಬಕ್ಕು ಗಳಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. 


ನೂರ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಈಜಾನಮಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೃಮೇಧಪುತ್ರಸ್ಯ ಶಕೆಪೂತಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಮಿತ್ರಾವ- 
ರುಣದೇವತಾಕಂ | ಆದ್ಯಾ ತು ಲಿಂಗೋಕ್ತದ್ಯುಭೂಮ್ಯಶ್ವಿದೇವತಾಕಾ ನ್ಯಂಕುಸಾರಿಣೇ ದ್ವಿತೀಯೆದ್ವಾ- 
ದಶಕತ್ರ್ಯೆಸ್ಟಕನತೀ | ದ್ವಿತೀಯಾಷಷ್ಟ್ಯೌ ಸ್ರಸ್ತಾರಸೆಂಕ್ತೀ ದ್ವಿದ್ವಾದಶಕಪ್ಟ್ಯಷ್ಟಕವತೀ | ಸಸ್ತಮಾ 
ಮಹಾಸಕೋ ಬೃಹತೀ ತ್ರ್ಯ್ಯಷ್ಟಕದ್ದಿದ್ದಾದಶಕವತೀ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ ಏಕಾದಶಿನಸ್ತ್ರಯೋ$- 
ಸ್ಟಕಕ್ಸೇತಿ ಲಕ್ಷಣಲಕ್ಷ್ಮಿತಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಈಜಾನಂ ಶಕೆಸೂತೋ ನಾರ್ಮೇಧೋ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಂ ನ್ಯೃಂಕುಸಾರಿಣ್ಯದ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಂತ್ಯಾ ಮಹಾಸತೋಬ್ಬಹತ್ಯುಸಾದ್ಯೋಪಾಂತ್ಯೇ 
ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತೀ ಶೇಷಾ ನಿರಾಡ್ರೂಪಾ ಇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ಈಜಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೃಮೇಧಪುತ್ರನಾದ ಶಕಪೂತನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು ; 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ದೇವತೆಗಳು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೆಗಳು (ದ್ಯೌಃ, ಭೂಮಿ, 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು) ದೇವತೆಯು, ಉಳಿದ ೨೨೭ ಜಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಬಕ್ಕು ನ್ಯಂಕುಸಾರಿಣೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ತು ಪಾದಗಳಿದ್ದು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ೧೨ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಆಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. 
ಎರಡು ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಪಾದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಏಳನೆಯ ಖಕ್ತು ಮಹಾಸಕೋಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಐದು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಉಳಿದ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳೂ ವಿರಾಡ್ರೊಪಾ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿದವು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳೂ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಈಜಾನಂ ಶಾಕಪೂತೋ 
ನಾರ್ಮೇಧಥೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ನ್ಯಂಕುಸಾರಿಣ್ಯಾದ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಂತ್ಯಾ ಮಹಾಸತೋಬ್ಬಹತ್ಯು- 
ಪಾದ್ಯೋಪಾಂತ್ಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತೀ ಶೇಷಾ ವಿರಾಡ್ರೂಪಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
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LE ಜಾನ ಭಾಸನ 


ಸೂಕ್ತ. ೧೩೨ 
ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವ ಕ-೧೧ | ಸೂಕ್ತ-೧೩೨ || 


ಅಸ್ಟಕ-ಆ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-೨೧, ॥| 
ಸೂಕ್ತ 8 ಯಕ್ಸೈಂಬ್ಮೇ೬ ॥ 
ಖಯಸಿಃ__-ಶಾಕಪೂತೋ ನುರ್ಮೇಧ। | 
ದೇನತಾ...೧. ಲಿಂಗೋಕ್ತೆಡೇನತಾಃ ೨-೭. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ || 
ಛಂದ. ೧ ನ್ಯಂಕುಸಾರಿಣೀ ೨, ೬. ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ । 4-೫. ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ | 
೬ ಮಹಾಸತೋಬೃಹತೀ | 


pe - 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಈಜಾನಮಿದ್ದೌ ,ರ್ಗೂರ್ತಾನ ಸುರೀಜಾನಂ ಭೂಮಿರಭಿ ಪ್ರ ಕ್ರೆಭೂಷಣಿ | 


ಈಜಾನಂ ದೇವಾವತ್ತಿನಾ ವಭಿ ಸುಮ್ಮ ರವರ್ಧತಾಂ 1೧% 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಈಜಾನಂ | ಇತ್‌ | ದ್ಕೌ8! ಗೂರ್ತ€ವಸುಃ | ಈಜಾನಂ | ಭೂಮಿಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರ5;ಭೂಷಣಿ | 


ಈಜಾನಂ | ದೇವ್‌! ಆತ್ಚಿನೌ | ಅಭಿ | ಸುಮ್ಮೈಃ | ಅವರ್ಥತಾಂ || o ll 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಗೂರ್ತವಸು | ಗೂರ್ತಮುದ್ಯತಂ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ದಾನಾಯ ಹಸ್ತೇ ಧೃತಂ ನಸು ಧನಂ 
ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ | ಗುರೀ ಉದ್ಯಮನೇ! ನಿಷಾ ಕ್ಸಿ ೀದಿತೋ ನಿಷ್ಠಾ ಯಾಮಿತೀಟ್ರ ತಿಸೇಧಃ | 
ನಸತ್ತನಿಷತ್ತೇಶ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತನಾನ್ನಿಷ್ಟಾ ಚ ಭಾವಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಹೀತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ರರ! 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನ್ವನದಸ್ರಳೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ 1 ಈದೃಶೀ ವ್ಯಾರ್ದ್ಮಲೋಕಾಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತೇಜಾನ- 
ಮಿದ್ಯಜ್ಜ್ಜೈರಿಷ್ಟ ನಂತಮೇವ pA |. ಯಜೇರ್ಲಿಟೂ ಕಾನಚ್‌ | ವಚಿಸ್ನೆಪೀತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ || ಠಥಾ ಭೂಮಿಶ್ಚ ಪ್ರಭೂಷಣಿ ಪ್ರಭವನೇ ಯದ್ವಾಪ್ರ ಕೃಷ್ಟಭೂಷಣೇ$- 
ಲಂಕಾರೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇ ಹ (ಟ್ಟ | ಅಪಿ ಚೆ ದೇವೌ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾವಶ್ಚಿನಾ- 
ನೀಜಾನಮಿಷ್ಟವಂತಂ ಪುರುಷಂ ಸುಮ್ಮೈರ್ಥನೈರಭ್ಯವರ್ಧತಾಂ | ಅಭಿವರ್ಧಯತಃ ॥ ವೃಧೇರಂಶರ್ಭಾ- 


ನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಗೂರ್ಶವಸು8--ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆದನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವ | ದ್ಯೌಃ 
ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾಫಿಜೀವತೆಯು |, ಈಜಾನಂ ಇತ್‌- ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನೇ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ 
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ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಪ್ರೆಭೂಷಣಿ-- ವಿಶೇಷ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ |, ಭೂಮಿಃ ಭೂಮಿದೇವ 
ತೆಯು | ಈಜಾನಂ- ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಭಿ ಅಭಿನೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುತ್ತಾಳೆ/ ದೇವ್‌... 
ದಾನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟರಾದ | ಅಶ್ವಿನೌ-- ಅತ್ರಿಫೀ ದೇವತೆಗಳು ಈಜಾನಂ-- ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು | ಸುನ್ಮೈೈ8_-ಧನಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಅವರ್ಧತಾಂ--ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೇ ಧನವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲೆ ತ್ರಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯು 
ಯಜ್ಞ್ಯಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೇ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. ಸಸ್ಯುಲಂಕಾರಕೋಭಿತಳಾದ ಭೂಮಿದೇವಿಯೂ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಧಾನ್ಯಾದಿಸಂಸತ್ತನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ 
ರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


The Heaven liberal of treasure (prospers) the sacrificer, the Earth 
(prospers) the sacificer because of the ornament, the divine Ashwins prospered 
the sacrificer with blessings. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತಾ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಧಾರಯತ್ಚಿತೀ ಸುಸುಮ್ಲೇಷಿತತ್ತತಾ ಯಜಾ- 

ಮಸಿ | 

| | | 
ಯುವೋಃ ಕ್ರಾಣ-ಯ ಸಖ್ಯೈರಭಿ ಸ್ಯಾಮ ರಸ್ತಸಃ ॥೨॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತಾ | ನಾಂ! ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಧಾರಯತ್ವಿ ಗಿ ತೀ ಇತಿ ಧಾರಯತ್‌5ಕ್ಷಿತೀ | ಸು4ಸುಮ್ನಾ | ಇಹಿತತ್ವತ | 
ಯಜಾಮಸಿ | 


| 
ಯುವೋಃ | ಕ್ರಾಣಾಯ! ಸಖ್ಯೈಃ | ಅಭಿ! ಸ್ಯಾಮ | ರಸ್ತಸಃ |೨| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರುವರುಣೌ ಧಾರಾಯತ್ವಿತೀ ದ್ರಿಯಮಾಣಭೂಮಿಕೌ | ಯದ್ವಾ | ಕ್ರಿತಿರಿತಿ ಮನು. 
ಸ್ಯನಾಮ | ಹನೀಂಸಿ ಧಾರಯೆಂತಃ ಕ್ಲಿತಿಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆಯೋಃ ಸ್ವಭೂತಾಸ್ತಥಾವಿಧ್‌ | 
ಸುಷುಮ್ನಾ ಸುಷುಮ್ನಾ ಸುಧನೌ ಸುಸುಖೌ ವಾ ತಾ ತೌ ವಾಂ ಯುನಾಮಿಸಿತತ್ವತೇಸಿತತ್ತೇನ ॥ 
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2 ತು ಲ್‌ ಕಾ ~ ೧ ದಾ ರಾರ ಮಾ ~ pS SRR 


ತ | ತೀಯೈಕವಚನೇ ಛಾಂದಸೆಸ್ತ ಕಾರೋಪೆಜನ8 | ಯದ್ವಾ | ಭಾವಪ್ರೆ ತ್ಯ ಯಾಂತಾತ್ತುನರಸಿ ಭಾವಪ್ಪ! 
ತೃಯೋ ನಿಕೆರಣದ್ವಯವನತ್‌ | ಇಹಿತವೃತ್ತೇನ ಸ್ರಾಸ್ತವ್ಯತ್ತೇನ | ಹೇತೌ | ತೀಯಾ! ಯತೋ ಯುನಾಂ- 
14 ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಾಸ್ತನ್ಯಾ ತತೋ ಹೇತೋರ್ಯಜಾಮಸಿ | ಹವಿರ್ಭಿರ್ಯಜಾಮಃ || ಇದೆಂತೊ 

ಮಸೀತಿ ಮಸ ಇಕಾರಾಗಮಃ ! ಏವಂ ಚೆ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋಃ ಸೆಖ್ಕೈಃ ಸಖತ್ತ್ಯೈಃ | Folge 
ಕ್ರಾಣಾಯ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ || ಕರೋತೇಃ ಶಾನಚಿ ಚ್ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌! 
ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ |! ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ರಸೋ ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಜಾಧಕಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನಭಿ ಷ್ಯಾಮ | 


ಅಭಿಭನೇಮ ॥ ಉಸಸೆರ್ಗಪ್ರಾಮರ್ಭ್ಯಾಂ |,ಪಾ. ೮-೩-೮೭ | ಇತ್ಯಸ್ತೇ॥ ಸಕಾರಸ್ಯ ಸತ್ವಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ (ನೀವು) | ಧಾರಯೆಪ್ಸಿತೀ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಪೋಷಿಸುವವರು | ಸುಷುಮ್ನಾ--ಧನ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವವರು | ಇಸಿತತ್ಕತಾ- ದೇವತೆಗಳ ಮಧ 
ದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಕಲ್ಪಡುವವರು ! ತಾ ವಾಂ--ಇಂತಹೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಯಜಾಮಸಿ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸ್ಯು 
ತ್ರೇವೆ | ಯುವೋ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಸಖ್ಯೈಃ-ಸ್ನೇಹರೂಸವಾದ ಅನುಗ್ರಹಗಳಿಂದ | ಕ್ರಾಣಾಯ-- 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನಥಿಗೋಸ್ಟರ | ರಶ್ಷಸಃ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನವನ್ನು 'ಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | 
ಅಭಿ ಸ್ಯಾಮ--ಸೆ ಸಲಿಸಿ ಓಡಿಸೋಣ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ಈ ಭೂಮಿಗೆ ನೀವೇ 
ಆಧಾರಭೂತರು. ಅಧವಾ ಮನುಷ್ಯರು ನಿಮಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಧನ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡು 
ವವರು. ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜನರು ನಿಮ್ಮನ್ನೆ € ಬಯಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವರು. ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾವು 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ ನಿಮ್ಮ ಸ್ನೇಹೆರೂಸವಾದ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನ 


ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿನೋಣ 
English Translation 


Mitra and Varuna, who sustain the earth; we worship you; the givers 
of felicity; for the sake of attaining our desires: may we, through your 
favour for the perfomer (of the sacrifice)» overcome the Rakshasas. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಧಾ ಚಿನ್ನು ಯದ್ದಿಧಿಸಾಮಹೇ ವಾಮಭಿ ಪ್ರಿಯಂ ರೇಕ್ಡಃ ಪತ್ಯಮಾನಾಃ | 


೩6 


| | | 
ದದ್ವಾ ವಾ ಯತ್ಪುಷೃತಿ ರೇಕ್ಚಃ ಸ ಮ್ವಾರನ್ನ 4ರಸ್ಯ ಮಾನಿ ಗ 
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NS A RR: 





NY 





I | I ತ 
ಅಧ ! ಚಿತ್‌ | ನು | ಯತ್‌ | ದಿಧಿಸಾಮುಹೇ! ನಾಂ! ಅಭಿ | ಪ್ರಿಯಂ | ರೇಕ್ಸಃ | ಸ ಶಮಾನಾಃ | 


| 
ದದ್ದಾನ್‌ | ವಾ! ಯತ್‌ | ಸ್ಪಷ್ಯತಿ | ಕೀಕ್ಕಃ | ಸೆಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಆರನ್‌ | ನಸ | ಅಸ್ಯ | ಮಘಾಸಿ ॥ 
॥ ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯುವಯೋರರ್ಥಂ ಯದ್ಯದಾ ದಿಧಿಷಾಮಹೇ 
ಹನೀಂಹಿ ಧಾರಯಾಮಃ |! ಯದ್ಪಾ |' ಧಿಷ ಶಬ್ದೇ | ನಾಂ ಯುನಾಂ ಸ್ತುಮಹೇ | ಅಧಾ ಚಿದನಂತರ- 
ಮೇವ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರಿಯಮಭೀಷ್ಟ್ರಂ ರೇಕ್ಸಃ | ಧನನಾನೈತೆತ್‌ | ಧನಮಭಿ ಸಶ್ಯಮಾನಾ ಅಭಿಪತಂ- 
ತೋಳಭಿಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತೋ ಭವಾಮಃ ! ದದ್ವಾನ್‌ ದದಿವಾನ್‌ | ದದಾಶೇರ್ಲಿಟಃ ಕ್ವಸುಃ | ಛಂದಸ್ಯುಭ- 
ಯಥೇತಿ ವಸೋಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾಚ್ಛ್ಯಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಃ | ಅತ ಏನೇಡಭಾವಕ್ಚ! 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ರುತ್ವಂ | ಆತೋತಟ ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಸಾನುನಾ- 
ಸಿಕೆ ಆಕಾರಃ || ವಾಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ | ಹನೀಂಹಿ ದತ್ತವಾಂಶ್ಚ ಯದ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ ರೇಕ್ಟೋ ಧನಂ 
ಪುಷ್ಕಶಿ ವರ್ಧಯತಿ ಅಸ್ಯ ದತ್ತವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಘಾನಿ ಧನಾನಿ ನಕಿಃ ಸಮಾರನ್‌ | ನೈವಾಪ- 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕಿಂತು ಶನೇನ ಸರ್ವದಾ ಭಜಂತೇ | ಸಮಿತ್ಯೇದಸೇತ್ಯೇತಸ್ಯಾರ್ಥೇ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ ॥ 
ಅರ್ತೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜೀ ಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ 1 ಬವೃಶೋಜ ಗುಣಃ | 
ಪಾ. ೭-೪-೧೬ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ (ನಾವು)! ದಿಧಿಷಾ 
ಮಹೇ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವೆವೋ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸುನೆವೋ | ಅಧ ಚಿತ್‌--ಅನಂತರವೇ | ನು- 
ಬೇಗನೇ | ಪ್ರಿಯೆಂ--ಅಭೀಷ್ಟವಾದ | ರೇಕ್ಡಃ--ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ ಪತ್ಯಮಾನಾ8-- ನಾವು ಪಡೆಯುವಂ 
ತಾಗಲಿ ! ದೆದ್ಬಾನ್‌ ವಾ--ನಿಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ | ಯೆತ್‌- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ರೇಶ್ಮ 
ತನ್ನ ಧನವನ್ನು | ಪುಸ್ಯತಿ-- ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವನೋ | ಅಸ್ಕ- ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನ | ಮಘಾಸಿ-- 
ಧನಗಳನ್ನು | ನಕಿಃ ಸಂ ಆರನ್‌. ಯಾರೂ ಅಪಹರಿಸದಿರಲಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಕೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ 

ನಮಗೆ ಅಭೀಷ್ಟವಾದ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. ನಿಮಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿವೃ 


ದ್ಧಿಯನ್ನೈದುವ ಧನಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳದಂತಾಗಲಿ. 
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ತದ ಕ ಗ ಧು ವ ವಜ ಸ ರ ಪಾ EE 


English Translation 


May we, when we present to you (oblations), quickly alight upon 
desirable wealth, and the generous man who fosters his wealth, may his riches 


not depart from him. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸಾನನ್ಕೋ ಅಸುರ ಸೂಯತ ದ್ಕೌಸ್ತ್ಯಂ ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ನರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ | 


| | 
ಮೂರ್ಧಾ ರಥಸ್ಯ ಚಾಕನ್ಸೈತಾವತ್ಮೆನಸಾಂತಕಧ್ರುಕ್‌ | ¢ Il 
| ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| 
ಅಸೌ | ಅನ್ಯಃ | ಅಸುರ! ಸೂಯತ! ದ್ಯೌಃ! ತ್ವಂ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ವರುಣ | ಅಸಿ | ರಾಜಾ | 
| 
ಮೂರ್ಧಾ ! ರಥ್ನಸ್ಯ | ಚಾಕನ್‌ | ನ | ಏತಾವತಾ |! ಏನಸಾ | ಅಂತಕ ಧ್ರುಳ್‌ 1೪ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಸುರ ಕಮಸಃ ಶ್ಲ್ಷೇಪಕ | ಯದ್ವಾ! ಅಸವಃ ಪ್ರಾಣಾಃ | ತಾನ್ದದಾತಿ ಮನುಸ್ಯೇಭ್ಯಃ 
ಸ್ಟೋದಯೇನ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೀತ್ಯೃಸುರಃ | ಈದೃಶ ಹೇ ಮಿತ್ರ ದ್ಯಾರ್ಮ್ಯಲೋಕೋ ದೇವನಶೀಲಾದಿತಿ- 
ರ್ವಾನ್ಯಃ | ಸುಪೂಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಸ್ಟಾದೇಶಃ | ವರುಣಾಪೇಕ್ಷಯಾನ್ಯಮಸಾವಸುಂ 
ನಭಸಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ಸೂಯತ | ಅಸೂತ!! ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರೆಸನೇ |! ಛಾಂದಸೋ$ಡಭಾವಃ || 
ಹೇ ವರುಣ ಕ್ವಂ ಚೆ ನಿಶ್ಚೇಸಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ರಾಜಾಸಿ | ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ತಾದೃಶಯೋ- 
ರ್ಯುವಯೋ ರಥಸ್ಯ ಮೂರ್ಧು ಶಿರಶ್ಹಾಕನ್‌ |! ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಕಾಮಯತೇ | ಯದ್ದಾ | ರಥಸ್ಯ 
ರಂಹಣಶೀಲಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾ ನ ಮೂರ್ಧೇವ ,ಪ್ರಧಾನಃ ಸೋಮಶ್ಚಾಕನ್‌ | ಯುವಾಂ ಕಾಮ- 
ಯತೇ ! ಕನ ದೀಪ್ತಿಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ”ಲುಗಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ |! ಯತೆ ಏವಮ ೫ 
ಕಾರಣಾದಂತಕಥ್ರುಗಂತಕಸ್ಕ ಹನನಶೀಲಸ್ಯ ರಾಸ್ಷಸಾದೇರ್ಯಮಸ್ಯೈನ ವಾ ದ್ರೋಗ್ಭಾ | ದ್ರುಹ 
ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಸತ್ಸೂದ್ಧಿಸೆ(ತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿಪ್‌ | ವಾ ದ್ರುಹಮುಹಷ್ಟುಹಸ್ಮಿಹಾಂ | ಪಾ. ೮-೨-೩೩ | 
ಇತಿ ಘತ್ಚಂ | ಭಷ್ಭಾವಃ | ಈದೃಶಃ ಸ ಯಜ್ಞ ಏತಾವತೃನಸೇಯಕ್ಸರಿಮಾಣೇನಾಪಿ ಪಾಪೆಲೇಶೇನಾಪಿ 
ನ ಯುಜ್ಯತೇ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 

ಅಸುರ-- ತಮೋನಿವಾರಕನಾದ ಅಧವಾ ಪ್ರಾಣದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ | ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕವು | 

ಅನ್ಯ 8-- ಮಿತ್ರಾವರುಣರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ | ಅಸೌ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸೊಯತ-- 
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ESS STR LS Ur: pe 


ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿತು | ವರುಣ ಎಲೈ 'ವರುಣನೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | 
ರಾಜಾ ಅಸಿ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ರಥಸ್ಯ--ಯಜ್ಞ ದ | ಮೂರ್ಥಾ-- ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾದ ಸೋಮವು | 
ಚಾಕನ್‌- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ! ಅಂತಕಥ್ರುಕ್‌--ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ಈ ಯಜ್ಞವು | 
ಏತಾವತಾ ಏನಸಾ--ಸ್ವಲ್ಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ ಕೂಡ | ಫ--ಲಿಪ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ತನೋನಿವಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ ದ್ಯುಲೋಕವು ಮಿತ್ರವರುಣರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 


ಮಾಡಿತು ಎಲ್ಛೆ ವರುಣನೇ, ನೀನು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಭೂತ 
ವಾದ ಸೋಮಾದಿಹನಿಸ್ಸುಗಳು ಮಿತ್ರಾನರುಣರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತನೆ, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 


ವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವು ಸ್ವಲ್ಪಪೂಸದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation 


(Mitra} scatterer of darkness, the Heaven gave birth to you the other; 
you, Varuna, are sovereign over all. The head of (your) chariot desired 
(this sacrifice); opposing the destroyer» (the rite)is not (vitiated) by the smallest 


defect. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸ್ಮಿಕ್ಷೇಷಿತಚ್ಛಕಪೂತ ಏನೋ ಹಿತೇ ಮಿತ್ರೇ ನಿಗತಾನ್ಹಂತಿ ವೀರಾನ್‌ | 


| | 
ಅವೋರ್ನಾ ಯದ್ಭಾತ್ತನೂಷ್ಟನಃ ಸ್ರಿಯಾಸು ಯಜ್ಞಿಯಾಸ್ಟರ್ವಾ ಜಗ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸು | ಏತತ್‌ | ಶಕ5ಪೂತೇ | ಏನಃ | ಹಿತೇ | ಮಿತ್ರೇ | ನಿ5ಗತಾನ್‌ | ಹಂತಿ | ನೀರಾನ್‌ || 


| | | | | 
ಅವೋಃ | ವಾ | ಯತ್‌ | ಧಾತ್‌ | ಶನೂಷು | ಅವಃ | ಪ್ರಿಯಾಸು | ಯಜ್ಞಿಯಾಸು | ಅರ್ವಾ ಜಗ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಯೋ5ಯಂ ಶಕಪೂತಾಖ್ಯ ಖುಹಿರಸ್ಮಿಇಗೃ ಕಪೂತೇ ಸ್ಥಿತಮೇಶದೇನಃ ಪಾಪೆಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ 
ಪಾಪಕರಮಾಯುಧಂ ನಾ ಮಿತ್ರೇ ಡೇವೇ ಹಿತೇ ಹಿತಾಚರಣಿಸರಕೇ$ನುಕೊಲೇ ಸತಿ ನಿಗತಾನ್ಸಿಗಂತವ್ಯಾ- 


ಹ್ನನೆನಾರ್ಥಂ ನಿಯಮೇನ ಪ್ರಾಸ್ತೆನ್ಯಾಸ್ತೀರಾಊತ್ರೋಃ ಪುತ್ರಾದೀನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ! 
ಅಸ್ಮಿನ್ನೃುಸೌ ಸಮನೇತಂ ಯತ್ಸಾಸಂ ತನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದೇನ ತದೀಯೇಷು ಶತ್ರುಷು ಸ್ವಕಾರ್ಯಂ 


820 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೬೨. 


NE EE TE ಮ ಜಾ ಪ ಜಂ ಭಾಭಾ ಭಾ ಇ ಅಹಮ ಪಂಚಾಯಿ ಶ್ರಾಯಾಯ ಸಾಬರು ಜಯ್‌ 


ದುಃಖಂ ಜನಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ನಿಗತಾನ್‌ | ನಿಪೂರ್ದಾದ್ದಮೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ 
ಗತೇ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ತಂ ॥ ಕದೇತೃತ ಆಹ! ಅವೋರ್ಹವಿರ್ಭಿಸ್ತರ್ಸಯಿತುಃ | ಅವತೇರ್‌ಣಾದಿಕ 
ಉಪ್ರಶ್ಯಯಃ || ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಜಿಯಾಸು ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಸು ಕ್ರಿಯಾಸು ತನೂಸು ಶರೀರೇ- 
ಸ್ಫರ್ವಾಭಿಗಂತಾ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ನಾ ಯದ್ಯದಾವೋ ರಕ್ಷಣಂ ಧಾತ್‌ ದಧಾತಿ ನಿದಧಾತಿ ಸ್ಮಾಪೆಯಕಶಿ! 
ಯೆದ್ದಾ | ಯೆದಾರ್ವಾಭಿಗಂತಾ ಸ ಖುಸಿರನಿತೂ ರಕ್ಷಿತುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ವಾ ಯಾಗಾರ್ಹಾಸು 
ಪ್ರಿಯಾಸು ತನೂಷು ಶರೀರೇಷ್ಟವೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಧಾತ್‌ ಧಾರಯತಿ | ತದಾನೀಂ ಮಿತ್ರೇ 
ವರುಣೇ ಚಾನುಕೂಲೇ ಸತಿ ತದೇನೋ ವೀರಾನ್ಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅವೋ- ಹವಿಸ್ಪನ್ನ ರಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಯೆಚ್ಚೆಯಾಸು-ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ | ಸ್ರಿಯಾಸು 
ತನೂಷು-ಸೋಭನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅರ್ನಾ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವ ಮಿತ್ರನಾಗಲಿ ವರುಣನಾಗಲಿ | ಯೆತ್‌- 
ಯಾವಾಗ | ಅವ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಧಾತ್‌-- ಸ್ಥಾಸಿಸುವನೋ ಅಥವಾ, [ಅರ್ವಾ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಶಕಪೂತಖಸಿಯು | ಅವೋಕ- ರಕ್ಷಕನಾದ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಅಥವಾ ವರುಣನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಾಸು--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ | 
ಯಜ್ಞಿಯಾಸು ತನೊಸು- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅವಃ- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾತ್‌-- 
ಧರಿಸುವನೋ ಎಂದರೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಆಗ] |  ಮಿತ್ರೇ--ನಿತ್ರದೇವನು | ಹಿತೇ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಷ್ಟೃ ವಾದ ಶಕಪೂತಖಸಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುವುದರಿ ದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಶಕಪೂತೇ-- ಈ ಶಕ 
ಪೂತಖಯಷಿಯಲ್ಲಿರುವ | ಏತತ್‌ ಈ! ಏನಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಪಾನಕರವಾದ ಆಯುಧವು | ನಿಗತಾನ್‌-- 
ಮುಂಡೆ ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ | ವೀರಾನ್‌ಶತ್ರುವೀರರನ್ನು ಅಧವಾ ಅವರ ಪುತ್ರರನ್ನು | ಸು ಚೆನ್ನಾಗಿ | 
ಹಂತಿ- ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಿಶ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜಮಾನನು ಮಾಡುವ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಾವರಣರು 

ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿದಾಗ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ 


ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಶಕಸಪೂತಖಸಿಯು ಅವರಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದಾಗ ಮಿತ್ರನು ಆ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಲ್ಲಿರುವ ಆಯುಧವು ಶತ್ರುವೀರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


This iniquity (found) in this Shakaputha, when Mitra is propitious 
destroys opposing heroes, when the approaching (Rishi) places food in the 
dcar adorable bodies of the protector (Mitra). 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 
| | 
ಯುವೋರ್ಹಿ ಮಾತಾದಿತಿರ್ನಿಚೇತಸಾ ದ್ರೌರ್ನ ಭೂಮಿಃ ಸಯಸಾ ಪುಪೂ- 
| 
ತನಿ | 
| 
ಅನ ಪ್ರಿಯಾ ದಿದಿಷ್ಯನ ಸೂಕೋ ನಿನಿಕ್ತ ರಕ್ಮಿಭಿಃ ॥ ೬ ॥ 


| ಪದಖಾಕಃ | 


ಯುನೋಃ! ಓ | ಮಾತಾ | ಅದಿತಿ | ನೀಚೇತಸಾ | ದ್ಯೌಃ | ನ | ಭೂಮಿಃ | ಸೆಯೆಸಾ | ಪುಪೂತಸ 


| 
ಅವ | ಸ್ರಿಯಾ | ದಿದಿಸ್ಟನ! ಸೂರಃ | ನಿಸಿಕ್ತ | ರಶ್ಮೀಭಿಃ ಗಗ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ವಿಚೇತೆಸಾ ವಿಶಿಸ್ಟ್ರಜ್ಞಾನೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವೋರ್ಹಿ ಯುವಯೋಃ ಖಲು ಮಾತಾ 
ಜನನ್ಯದಿತಿರದೀನಾಖಂಡನೀಯಾ ವಾ ಭವತಿ! ಸೈವ ಭೂಮಿಃ । ಇಯಂ ವಾ ಅದಿತಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ದ್ಯಾರ್ನ ಯಥಾ ದ್ಯುಲೋಕಃ ಸಯೆಸಾ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕೇನ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತುನಾತಿ ಏವಮೇಷಾ ಸಾ ಭೂಮಿಃ 
ಪೆಯೆಸಾತ್ಮೀಯೇನ ರಸೇನ ಹನಿರಾತ್ಮನಾ ಹೆರಿಣತೇನ ಪುಪೂತಾನಿ ಸೆರಿಸೆವನೇ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಪಾಪಸ್ಯ 
ಶೋಧನೇ ಹೇತುರ್ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೂತಶಬ್ದಾದಾಟಾರೇ ಕ್ವಿಬಂತಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಛಾಂದೆಸಂ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ತೌ ಯುನಾಮತಿದಿಶ್ಯ ಯೂಯಂ ಪ್ರಿಯಾ ಸ್ರಿಯಾಣಿ ಧನಾನ್ಯವ ದಿದಿಸ್ವನ | 
ಅನಾಜ್ಮುಖಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ದಿಶಶ | ದತ್ತ ॥ ದಿಶ ಅತಿಸರ್ಜನೇ ! ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟಿ ಚ್ಛಾಂಡಸಃ ಶಸೆಃ 
ಶ್ಲುಃ | ತಸ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇಶಿ ತಶಬ್ದಸ್ಯ ತನಾದೇಶಃ | ಅಸಿ ಚೆ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕಿರಣೈ- 
ರಿನಿಕ್ತ! ಅಸ್ಮಾಇಕ್ಕೋಧಯತ ಪೋಷಯತ ವಾ! ಣಿಜಿರ್‌ ಶೌಚಪೋಷಣಯೋಃ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | 
ಸಂಜ್ಞಾಪೊರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿಕೈಃ ಇತಿ ನಿಜಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ | ಪಾ. ೩-೪-೭೫ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣೋ 
ನ ಕ್ರಿಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ನಿಚೇತಸಾ--ವಿಶಿನ್ಟಜ್ಞಾನಯುಕ್ತರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕವು (ಅಂತರಿ 
ಕ್ಷವು | ಪಯಸಾ ನ-- ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಶುದ್ಧಗೊಳಿಸುವುಜೋ ಅದರಂತೆ | 
ಯುವೋ ಹಿ ನಿಮ್ಮ | ಮಾತಾ--ಜನನಿಯಾದ | ಅದಿತಿಃ--ಆದೀನಳಾದ (ಅಖಂಡಳಾದ) | ಭೂಮಿಃ 
ಭೂಮಿದೀವತೆಯು | ಪೆಯೆಸಾ-- ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ | ಪುಪೂತನಿ-- ಯಜಮಾನರ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ | (ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) | ಪ್ರಿಯಾ ಸ್ರಿಯಕರವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಅವ ದಿದಿ- 
ಸ್ಟನ--ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ತಂದುಕೊಡಿ (ಮತ್ತು) | ಸೂರ8--ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿಃ-. ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ನಿಠಿಕ್ಚ- 


ನಮ್ಮನ್ನು ಪುನೀತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ. 
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11 ಭಾವಾರ್ಥ !| 


ಎಲ್ಫೆ ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷವು ತನ್ನ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗಿತ್ತನ್ನು ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿ 
ಸುವಂತೆ ಅಖಂಡವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಓಸಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಹವಿರಾದಿಗ 
ಳಿಂದ ಯಜಮಾನರ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಸರಿಕುದ್ಧಂನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಎಲೈ ಮಿತ್ರುವರು 
ಇರೇ, ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಧೆನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ಧರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ. 


English Translation. 


O (Mitra and Varuna), endowed with various wisdom, your mother 
Aditi, the earth, (is) for the purification (of all things) by its libation; as the 
heaven (purifies by its rain); you display before us precious (treasures), and 


wash us with the sun's rays. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯುನಂ ಹೈಪ್ನರಾಜಾವಸೀಡತಂ ತಿಸ್ಮದ್ರಥಂ ನ ಧೂರ್ಷದಂ ವನರ್ಷದಂ | 


| | | | | 
ತಾ ನಃ ಕಣೂಕಯಂತೀರ್ನಮೇಧಸ್ತತ್ರೇ ಅಂಹಸಃ ಸುಮೇಧಸ್ತತ್ರೇ 


| 
ಅಂಹಸಃ | ೭೩ [| 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಯುವಂ! ಓ | ಅಪ್ಪ $ರಾಜೌ | ಅಸೀದತಂ | ತಿಸ್ಪತ್‌ | ರಥಂ! ನ! ಧೂಃ5ಸದಂ | ವನ್ತಸದೆಂ | 


| I | 
ತಾಃ | ನಃ! ಕಣೂಕ5ಯಂತೀಃ | ನೃಃಮೇಧಃ | ತತ್ರೇ |! ಅಂಹಸಃ | ಸುನೋ | ತತ್ರೇ! ಅಂಹಸಃ | 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಂ ಹಿ ಯುವಾ ಖಲ್ಬಪೈರಾಜಾನಸ್ನಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರವರ್ಷಣ- 
ಪ್ರಕಾಶನಾದಿನಾ ರಾಜಮಾನೌ ದೀಪ್ಯಮಾನೌ ಸಂತಾನಸೀದತೆಂ! ಸ್ವಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿಷೀದಥಃ | 
ಆಸಾಥೇ | ಅಪ್ಪ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೋ ನುಟ್ಟ ನಾ| ಉ. ೪-೨0೭ 
ಇತ್ಯಾಪ್ಲೋತೇರಸುನ್‌ ಶೆಸ್ಕ ನುಡಾಗನೋ ಧಾತೋರ್ಪ್ರಸ್ಪತ್ಚ |! ತಸ್ಮಿನ್ನುಪಸದೇ ರಾಜತೇಃ ಸತ್ಸೂ- 
ದ್ವಿಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿಸ್‌ | ಸೀವೋಪವಸನಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಲೋಪೋ ವ್ಯಕ್ತವ್ಯಃ | ಮ. ೬-೩.೧೦೯-೬ | 
ಇತ್ಯಪ್ನೆಸಃ ಸಕಾರಲೋಪಃ | ತೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಕಣೂಕಯಂತೀಃ | ಕಣತಿಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | 
ಕಣನಮಾಕ್ಟೋಶರೂಪಂ ಶಬ್ಧನಮಿಚ್ಛೆಂತೀಸ್ತಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಶಾತ್ರನೀಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭಿಭನಿತುಂ | ನ 
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ಬಾ ಸಾಹಾ ಬೊ 


ಸಂಸ್ರತ್ಯರ್ಥೆೇ। ಸಂಪ್ರತಿ ರಥಂ ಶಿಸ್ಕತ್‌ | ಅಭಿತಿಸ್ಕತಾಂ || ತಿಷ್ಕತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ! ಇತತ ಲೋಪ 
ಇಶೀಕಾರಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಕೇಕಾಭಿಸ್ರಾಯೇಣೈ ಕವಚನಂ || ಕೀದೈಶಂ ರಥಂ! ಧೂರ್ಷದಂ ಧರ್ಯಶ್ವ- 
ಯೋರ್ವಹನದೇಶೇ ಸೀದೆಂಶಂ ವನರ್ಷದಂ ವನೇಷೂದ್ಯಾನೇಷು ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ನಿಷೀದಂತಂ! ಯದ್ವಾ । 
ವನಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ | ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ ಹಿ ವರುಣೋ ನಿವಸತಿ | ವನೇ ಸಮುದ್ರೋದಕೇ ನಿಷೀದಂತೆಂ॥ 
ಉಭೆಯೆತ್ರಾಪಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ಕ್ಟಿಸ್‌ | ವನಸದಮಿತ್ಯತ್ರ' ಚ್ಛಾಂದೆಸಃ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ರೇಫೋಪಜನಃ ! 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ನೃಮೇಧೋ ಮಮ ಸಿತಾಂಹಸಃ ಪಾಪಾತ್ತತ್ರೇ | ರರಕ್ಷೇ | ರಕ್ಷಿತೋ 
ಬಭೂವ | ಶ್ರೈಜ್‌ ಪಾಲನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ | ಯೆದ್ದಾ | ಉಪೆಚಾರಾಜ್ಮನ್ಯೇ ಜನಕಶಬ್ದಃ | 
ನೃಮೇಧಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಶಕಪೂತೋ*ಹಂ ಪಾಸಾದ್ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ತತ್ರೇ1 ರಕ್ಷಿತೋಸ್ಕ್ಮಿ ! ಸುಮೇಧೋ;- 
ನ್ಯೋಸಿ ಸುಯೆಜ್ಞೋ ಯೆಜಮಾನೋ;ಂಹಸಃ ಪಾಪಾತ್ತತ್ರೇ ! ಯುವಾಭ್ಯಾಮೇವಾರಕ್ಷ್ಯತ ॥ 
ಭೀತ್ರಾರ್ಥಾನಾಂ | ಸಾ. ೧-೪-೨೫ | ಇತ್ಯಂಹಸೋ;ಸಾದಾನಸಂಜ್ಞಾ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಯುವಂ ಓ -ನೀವು! ಅಸ್ನರಾಜೌ--ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ | ಅಸೀಡತೆಂ- ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುತ್ತೀರಿ| ಕಣೊಕೆಯೆಂತೀ ಯುದ್ದಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೋಲಾಹಲ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ! ತಾಃ ನ8-- ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ನ--ಈಗ| ಧೂರ್ಷದಂ- 
ನೊಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೂಡಿರುವುದೂ | | ವನರ್ಷದೆಂ--ನನ ಆಥವಾ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವುದೂ ಆದ | 
ರಥೆಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಶಿಷ್ಮತ್‌--ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ | ನೃಮೇಧ8--ನನ್ಮು ತಂಡೆಯಾದ ನೃಮೇಧ 
ಯಷಿಯು | ಅಂಹಸಃ-.-ವಾಪದಿಂದ | ಶತ್ರೇ-- ನಿಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನು | ಸುಮೇಧಃ--ಯಭ್ಞ ಕರ್ತೃವಾದ 
ಯಜಮಾನನು ( ನಾನೂ) | ಅಂಹಸೆ8-- ಪಾಸದಿಂದ| ಶತ್ರೇ-_ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ವೀವು ಕುಳಿತಿರುತ್ತೀರಿ. ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೋಲಾಹಲ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈಗ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನೊಗದಲ್ಲಿ ಹೂಡಿರುವುದೂ ವನ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರೋದಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
`ಿಂತಿರುವುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. ನಮ್ಮ ತಂಡೆಯಾದ ನೃಮೇಧೆಖಷಿಯು ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯುಜಮಾನನೂ ( ನಾನೂ) ಪಾಪದಿಂದ 
ಸ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನ. | | 

English Translation. 

For you, brilliant throngh your functions, have sat down; now mount 
(each of you; his) chariot, which rests on the yoke, which abides in the 
forests, (to overcome) those ‘people) who clamour against us; Nrimedha was 


preserved (by you) from sin, the pious worshipper was preserved from sin, 


424 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧, ಸೂ. ೧೩೩. 
ನೂರ ಮೂನತ್ತಮೂರನೆಯು ಸೂಕ್ತವು 


a ಕ್ರಪಾಭಾನಾಜಾ.............. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹಾ ತು ತಡ ಸಾಸ ಹಾಂಚಾ ಗಾ ಸಾ ಹಾ ಬಾಡ ಗಾ ಬಾ 


ಪ್ರೋ ಸ್ಥಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ಪೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಿಜನನಪುತ್ರಸ್ಯ ಸುದಾಸ ಆರ್ಸಮೈಂದ್ರಂ | 
ಆದ್ಯಸ್ತೈಚಃ ಶಾಕ್ಟರಃ | ಸಬ್‌ ಸಂಚಾಶದೆಕ್ಷರೀ ಶಕ್ತರೀ |! ದ್ವಿತೀಯಸ್ತೈಚೋ ಮಹಾಪಾಂಕ್ತಃ | 
ಸಳಷ್ಟ್ರಕಾ ಮಹಾಸಂಕ್ತಿಃ | ಸಸ್ತಮಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಪ್ರೋ ಸು ಸುದಾಃ ಪೈಜನನಃ 
ಶಾಕ್ಟರಮಹಾಪಾಂಕ್ತಾವಾದ್ಯೌ ತೃಚಾವಂತ್ಯಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ | ಸೋಳಶಿಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಸ್ತೃಚೆಃ ಶಂಸನೀಯಃ | 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಶ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಸೋ ಯೆವಾಶಿರಂ ಪ್ರೋ ಪೃಸ್ಮೈ ಪುರೋರಥನಮಿತಿ ಶೃಚಾವಾತಿ- 
ಚೃಂದಸೌ | ಆ. ೬-೨ | ಇತಿ || ಮಹಾವ್ರತೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇನನುರೂಪತೃಚಸ್ಕ ಪ್ರೋ 
ಸ್ಟಸ್ಮಾ ಇತ್ಯೇಕಾ | ತಥೈವ ಪೆಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪ್ರೋ ಸ್ವಸ್ಮೈ ಪುರೋರಥಮಿತ್ಯ- 
ತೋ85ನುರೂಪಃ | ಐ. ಆ. ೫-೧-೧ | ಇತಿ |! 

ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೋ ಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾದಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಿಜವನಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯು, ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಶಕ್ವರೀಛಂದಸ್ಥವು, ಈ ಶಕ್ತ್ರರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಐವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ನಾಲ್ಕರಿಂದ ಆರನೆಯ ಖಕ್ಸಿನವರಗೆ ಇರುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಮಹಾಪಂಕ್ಷಿ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನು ಈ ಮಹಾಪಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಆಳು ಪಾದಗಳಿರುವವು. 
ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಶೃವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಪ್ರೋ ಷು ಸುದಾಃ ಸೈಜವನಃ ಶಾಕ್ರರ- 
ಮಹಾಸಾಂಕ್ತಾನಾದ್ಯೌ ಶೃಚಾವಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೋಳಶಿ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ತ್ರಿಕಮ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಷಸೋ ಯವಾಶಿರಂ ಪ್ರೋ ಷೃಸ್ಮೈ ಪುರೋರಥಮಿತಿ ತೃಚಾವಾತಿಚ್ಛೆಂದಸೌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೯-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ 
ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನುರೂಸತೃಚ (ಮೂರುಖಕ್ಕುಗಳು)ಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೋ ಸ್ಟಸ್ಮೈ ಎಂಬ 
ಒಂದು ಖಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ಪ್ರೋ ಸ್ವಸ್ಮೈ ಪುರೋರಥ- 
ಮಿತ್ಯತೋ$ನುರೂಪೆಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು (ಐ. ಆ. ೫-೧-೧) 

ಸೂಕ್ಷ ೧೩೩ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧7 ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೩೩ | 


ಅಷ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ವರ್ಗ- ೨೧॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೭॥ 
|! ಖಹಿಃ__ಸುದಾಃ ಪೈಜವನಃ 1 
| ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ | 


|| ಛಂದಃ. ೧. ಶಕ್ಕರೀ 1೪.೬ ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ! ೭. ತ್ರಿಸ್ಫುಪ್‌ ॥ 
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ರ್‌ 


ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| 
ಪ್ರೋ ಷ್ವಸ್ಮೈ ಪುರೋರಥಮಿಂದ್ರಾಯ ಶೂಷಮರ್ಚತ | 


| | | 
ಅಭೀಕೇ ಚಿದು ಲೋಕಕೃತ್ಸಂಗೇ ಸಮತ್ಸು ವೃತ್ರಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಬೋಧಿ 


| 
ಚೋದಿತಾ ನಭಂತಾಮನ್ಯ ಕೇಸಾಂ ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧನ್ವಸು | ೧1 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪ್ರೋ ಇತಿ!ಸು!। ಅಸ್ಮೈ | ಪುರಃ5ರಥಂ॥ ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಶೂಷಂ | ಅರ್ಚ್ಜತ। 
ಕ | ಸು 
ಅಭೀಕೇ | ಚಿತ್‌! ಊಂ ಇತಿ! ಲೋಕಕೃತ್‌ | ಸೆಂಗೇ | ಸಮತ್‌$ಸು | ವೃತ್ರ$ಹಾ! ಅಸ್ಮಾಕಂ! 
|, 
ಬೋಧಿ |! ಚೋದಿತಾ | ನನ್ಛೆಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇಷಾಂ | ಜ್ಯಾಕಾಃ | ಅಧಿ! ಧನ್ವ5ಸು ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪುಕೋರಥಂ ರಥಸ್ಯ ಪುರಃ 
ಪುರತೆಃ | ಪುರೋ5ವ್ಯಯಮಿತಿ ಗತಿತ್ವಾದ್ಗತಿಸಮಾಸಃ || ರಥಸ್ಯಾಗ್ರತೋ ವರ್ತಮಾನಂ ಶೂಷಂ ಬಲಂ 
ಸು ಪ್ರೋ ಅರ್ಚತ! ಹೇಸ್ತೋತಾರಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಸೂಜಯತ! ಪ್ರೆಉ ಇತಿ ನಿಸಾತಸಮುದಾಯಃ 
ಪ್ರೋ ಇತಿ | ಓದಿತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಂ | ಇಂದ್ರೋ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ। ಸಮತ್ಸು | ಸಮಾನಂ ಮಾದ್ಯಂತ್ಯತ್ರೇತಿ 
ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ || ಔಣಾದಿಕೊಲಧಿಕರಣೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಚೈಂದಸೀತಿ ಸಭಾವಃ || ಸಮತ್ಸು 
ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಂಗೇ ಸಂಗಮನೀಯೇ ಶತ್ರುಬಲೇ | ಡೋತನ್ಯತ್ರಾಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ಸಾ. ೩-೨-೪೮ | 
ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡ8 |! ಅಭೀಕೇ ಚಿದಭ್ಯರ್ಣ್ಯೇಸಿ ನಿಕಟಂ ಪ್ರಾಸ್ತೇಸಿ ಕೇಶಾಕೇಶ್ಯವಸ್ಥಾಯಾಮನಿ 
ಲೋಕಕೃತ್ಸಿತಿಕೃನ್ನ ಸಲಾಯಿತಾ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಾಣಾಮಾವರಕಾಣಾಂ ಹಂತಾ ಏವಂವಿಧಃ ಸ 
ಇಂದ್ರೋ 5ಸ್ಕಾಕಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಚೋದಿತಾ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರೇರಿತಾ ಸನ್ಸೋಧಿ ! ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾನಿ 
ಪರಿಚರಣಾನಿ ಬುಧ್ಯತಾಂ || ಬುಧೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜೀ ದೀಪಜನಬುಧೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ತರಿ ಚ್ಲೇಶ್ಚಿ ಣಾದೇಶಃ। 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕ್ಯೋಗೇಹೀತ್ಯ ಡಭಾವಃ ॥ ಅಸಿ ಚಾನ್ಯಕೇಷಾಂ ಕುತ್ಸಿತಾನಾಮನ್ಯೇಷಾಂ 
ಶತ್ರೊಣಾಮಧಿ ಧನ್ಸಸು ಧನುಃಷ್ಟಧಿಕೋಪಿತಾ ಜ್ಯಾಕಾಃ ಕುತ್ಸಿತಾ ಜ್ಯಾ ನಭಂತಾಂ |! ಹಿಂಸ್ಕಂತಾಂ | 
ನಶ್ಯಂಶು || ಜ್ಯಾಶಬ್ದಾತ್ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಪ್ರಾಗಿವಾತ್ಮ;! ಪಾ. ೫-೩-೭೦-೭೪ | ನಳ ಶುಭ ಹಿಂಸಾಯಾಂ 
ಕೈೈಯಾದಿಕ॥ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ ॥ 
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ಯಾ ಯಹಾ SE TN ಜಾ 





EN ನಹನ ಹನ ಪಾ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಜನರೇ) ಅಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯೆ - ಈ ಇಂದ್ರನ! ಪುರೋರಥೆಂ--ರಥದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ರುವ | ಶೂಷಂ--ಬಲವನ್ನು | ಸು ಪ್ರೋ ಅರ್ಜ್ಚೆತೆ_ಚೆನ್ನುಗಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ | ಸಮತ್ಸು.- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | 
ಸಂಗೇ--ಶತ್ರುಬಲಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ।! ಅಭೀಕೇ ಚಿತ್‌-- ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾಗಲೂ | ಲೋಕಕೃತ್‌-- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಓಡಿಹೋಗದೆ ನಿಲ್ಲುವ । ವೃತ್ರಹಾ- ಶತ್ರುಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮುಗೆ | 
ಚೋದಿತಾ-- ಸ್ರೇರಕನಃಗಿ ( ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಾ)! ಚೋಧಿ- ನಾವು ಮಾಡುವ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿ 
ಯಲಿ! ಅನ್ಯಕೇಷಾಂ--ಕುಕ್ಸಿತರಾದ ಶತ್ರುಜನರ | ಅಧಿ ಧನ್ಸಸು-- ಧನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಹೂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ | 
ಜ್ಯಾಕಾಃ-_ಹೆದೆಗಳು! ನಭೆಂಶಾಂ-- ನಾಶವನ್ನೈದಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸ್ತೋತ್ಸಜನರೇ, ಈ ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಬಲವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಜನರು ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿ ಕಲೆತಾಗ ನಡೆಯುವ ಕೈಕೈಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಕೆಡದಂತೆ ಕಾಪಾಡ 
ಬಲ್ಲ ಶತ್ರುಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಾ ನಾವು 
ಮಾಡುವ ಸೇವಾಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲಿ. ಕುತ್ಸಿತರಾದ ಶತ್ರುಜನರ ಬಿಲ್ಲಿನ ಸುಸಜ್ಜಿತವಾದ ಹೆದೆಗಳು ನಾಶವನ್ನೈ 
ದಲಿ. 
English Translation 


Adore fervently the might of that Indra which goes before his chariot; 
he who makes room for us in the hand to hand conflict) who slays the Vritra 
in the hostile army in battles, he who is our simulator, may he know (the 
adoration paid by us); may the bowstrings on the bows of our enemies be 
destroyed. 

॥ ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಹಿವ ಅಭೀಕೇ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಅಭ್ಯರ್ಣೇ;ನಿ ನಿಕಟಂ ಪ್ರಾ- 
ಪ್ರೈನೀಪಿ ಕೇಶಾಕೇಶ್ಯವಸ್ಥಾಯಾಮಸಿ | ತಿರಾ ಸವಿತಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪರಸ್ಪರ ಜುಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು (ಹೊಡೆದಾ 
ಡುತ್ತಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳು) ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಯಾಸಶ್ವರು ಅಭೀಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾ 

ಪ್ರಸಿತ್ಟೇಇಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ | ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ | ಅಭೀಕೇ ಅಭ್ಯಕ್ತೇ | ಆಪಿತ್ವೇ ನಃ 

ಪ್ರಸಿತ್ಸೇ ತೂಯೆಮಾಗಹಿ | ಅಭೀಕೇ ಚಿದುಲೋಕಕೃತ್‌ | ಇತೈಪಿ ನಿಗಮೌ ಭವತಃ ॥ 
(ನಿ. ೩-೨೦) 
ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಅಭೀಕೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಎಂದರೆ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಅಭೀಕೇ ಎಂಬ ಎರಡು 
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ಶಬ್ದಗಳೂ (ಅದರಂತೆ ದಭ್ರಂ ಅರ್ಭಕಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ, ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 
ಪ್ರಸಿತ್ಸೇ ಎಂದಕಿ ಸಾಸ್ತ್ವೇ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ; ಅಭೀಕೇ ಎಂದರೆ ಅಭ್ಯೆಕ್ತೇ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಎದು 
ರಿಗೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಂದುನಿಂತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- ಆಪಿತ್ವೇ ನಃ ಪ್ರಸಿತ್ತೇ ತೊಯೆಮಾಗಹಿ 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಪಿತ್ಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿಯೂ, ಅಭೀಕೇ ಚಿದು 
ಲೋಕಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಅಭೀಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿಯೂ 


ಇರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಕಿ | | 
ತ್ವಂ ಸಿಂಧೂರವಾಸೃಜೊೋಆಧರಾ ಚೋ ಅಹನ್ನಹಿಂ H 


| ( 
ಅಶತ್ರುರಿಂದ ಜಚ್ಚಿಸೇ ನಿಶ್ಚಂ ಪುಷ್ಕಸಿ ನಾರ್ಯಂ ತಂ ತ್ವಾಸರಿ ಷ್ವಜಾಮಹೇ 


| | | 
ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇಸಾಂ ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧನ್ವಸು॥ ೨॥ 


|| ಪದಪಾರಃ ॥ 


ತ್ವಂ | ಸಿಂಜೂನ್‌ | ಖಃ ಅಸ್ಭೃಜಃ | ಅಧರಾಚಿಃ | sla | ಬ | 
| | 
ಅಶತ್ರುಃ | ಇಂದ್ರ | ಜಜ್ಜಿಸೇ | ನಿಶ್ವಂ | ಪುಸ್ಕಸಿ | ನಾರ್ಯಂ |ಕೆಂ|ತ್ವಾ| ಸರಿ | ಸ್ವಜಾಮಹೇ | 


I | | 
2 | ಅನ್ಯಕೇಷಾಂ | ಜ್ಯಾಕಾಃ | ಅಧಿ | ಧನ್ವ$ಸು!! || ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾಇಣ್ಹಲಪೂರಾನಧರಾಚೋ$5ಧರಮಧೋಮುಖಮಂ- 
ಚೆತೋ ಗಂತ್ಕನವಾಸೈಜಃ | ಮೇಘಾನ್ಸಿರಗಮಯಃ | ಯೆತಸ್ತ್ಯಮಹಿಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಗತಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ 
ಹತವಾನಸಿ | ಯದ್ವಾ ! ಅಹಿಮಾಗತ್ಯೆ ಹಂತಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಅವರಕಂ ವೃತ್ರಮಸುರಮಹನ್‌ 
ಹಕವಾನಸಿ! ಅತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಶತ್ತುಃ ಶಕ್ರುರಹಿತೋ ಜಚ್ಚಿಸೇ! ಜಾಯಸೇ ॥ ನ ಸಂತಿ 
ಶತ್ರವಫೋತಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇಬ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಜನೇರ್ಲಿಟಿ ಗಮಹ- 
ನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಪಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇಚೀತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನಾದ್ದ್ವಿರ್ವಚನಂ !! ತಥಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ 
ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯೆಂ ಸಂಭಜನೀಯಂ ಧನಂ ಪುಷ್ಕಸಿ! ವರ್ಧಯಸಿ॥ ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಯಹ- 
ಲೋಣಣ್ಯತ್‌ | ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಹಾಂ ಣ್ಯತ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರ ತ್ವಂ || ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ಪರಿ 
ಸ್ವಚಾಮಡೇ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತು ತಿಭಿಶ್ಲಾಲಿಂಗನಂ ಕುರ್ಮಃ | ನಶೀಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಪನ್ನ ಪೆರಿಷ್ಟಂಗೇ | 
ಧಂಶಸಂಜಸ್ಸಂಜಾಂ ಶಪಿ! ಪಾ. ೬-೪-೨೫ | ಇತ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಸಿಂಧೂನ್‌..- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಧ: 
ರಾಚಿಃ-- ಅಭೋಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ತಗ್ಗಿನಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳನ್ನಾಗಿ | ಅನಾಸೃಜಃ--ಸೃಸ್ಟಿಸಿದ್ದೀಯೆ | 
ಅಹಿಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು 1 ಅಹನ್‌ ಪ್ರಹರಿಸಿದ್ದೀಯೆ (ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ವೀಯೆ) ಅಥವಾ ಮೇಘವನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ ಸ ಇ. ಓಕ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 
(ನೀನು) | ಅಕಶತ್ರುಃ--ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿ | ಜಿಜ್ಜಸೇ- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಿ(ಯೆ (ಮತ್ತು) | ವಿಶ್ವಂ-- ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ | ವಾರ್ಯೆಂ--ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ್ನು | ಪುಷ್ಯಸಿ - ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತೆಂ- 
ಅಂತಹ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು| ಪರಿ ಸ್ವಜಾಮಹೇ.-- ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಿ ಅಲಿಂಗಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ 
ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ | ಅನ್ಯಕೇಷಾಂ-- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ | ಅಧಿ ಧನ್ವಸು- ಬಿಲ್ಲುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸಜ್ಜಿತವಾದ | 
ಜ್ಯಾಕಾ$--ಹೆದೆಗಳು। ನಭೆಂತಾಂ- ನಾಶವಾಗಲಿ, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮೇಘವನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿ ಅವನು ತಡೆದಿದ್ದ 
ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೃ ಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನದಿಗಳಾಗಿ ಹರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿ ಜನಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಅನವೇಕ್ಷಿಕುವ ಧನವನ್ನು 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮೂಡುತ್ತೀಯೆ. ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇನಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಲಿಂಗನ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ 
ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆಡೆಗಳ. ನಾಶವಾಗಲಿ 


English Translation: 


You have sent the rivers away downwards, you have slain Ahi; you are 
born; Indra. without an enemy, you grant all that is desirable as such 


we embrace you, may the bowstrings on the bows of our enemies be destroyed. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥಗಳಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉವಹರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು ಅಶತ್ರುರಿಂದ್ರ ಜಜ್ಜಿಸೇ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕಿ 
ಅಥಾಸಿ ವಿಪ್ರತಿಹಿದ್ಧಾರ್ಥಾ ಭವಂತಿ | ಏಳ ಏವ ರುದ್ರೋ $ವಶಸ್ಥೆ ನದ್ದಿತೀಯಃ | ಅಸಂಖ್ಯಾತಾಃ 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಈ ರುದ್ರಾ ಅಧಿ ಭೂನ್ಯಾಂ॥ ಅಕತ್ರುರಿಂದ್ರ ಜಜ್ಜಿಸೇ! ಶಕಂ ಸೇನಾ 
ಅಜಯತ್ಸಾಕಮಿಂದ್ರಃ ॥ ಇತಿ (ನಿ. ೧-೧೫) 
ಇಲ್ಲಿ ಪರಶ್ಪರವಿರುದ್ಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಎರೆಡೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳು ಉದಾಹೃತವಾನಿವೆ... ಏಕ ಏವ ರುದ್ರೋ$ವ 
ತಸ್ಥೇ ನ ದ್ವಿತೀಯಃ |ಅಸಂಖ್ಯಾತಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಯೇ ರುದ್ರಾ ಅಧಿ ಭೂಮ್ಯಾಂ | (ವಾ. ಸಂ ೧೬-೫-) ಎಂಬ 
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EE 


ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಇರುವನು 
ಅವನಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ರುದ್ರರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಿದೆ. ಇವೆರಡು ಅರ್ಥಗಳು ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧವಾಗಿನೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಅಶತ್ರುರಿಂದ್ರ ಜಜ್ಜಿಷೇ (ಬು ಸಂ ೧೦-೧೩೩-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು ಎಂಬರ್ಥವೂ 
ಶತೆಂ ಸೇನಾ ಅಜಯೆತ್ಸಾಕಮಿಂದ್ರ8 (ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೦೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನೂರಾರು ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳೇ 
ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ನೂರಾರು ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಸಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪರಸ್ಸರ ವಿರುದ್ಧವಲ್ಲವೇ? ಶತ್ರು 
ವಿಲ್ಲದವನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಸಿದನು ಎಂದರಿ ಅವನಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು, ಶತ್ರುಗಳಿದ್ದಮೇಲೆ ಅವನು ಶತ್ರು 
ರಹಿತನು ಹೇಗಾದನು ? ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವುದು 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


| | 
ವಿ ಷು ವಿಶ್ವಾ ಅರಾತಯೋ5*ರ್ಯೋ ನಶಂತ ನೋ ಧಿಯಃ | 


| | | 
ಅಸ್ತಾಸಿ ಶತ್ರವೇ ವಧಂ ಯೋ ನ ಇಂದ್ರ ಜಿಘಾಂಸತಿ ಯಾತೇ ರಾತಿರ್ದ- 


ದಿರ್ವಸು ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇಷಾಂ ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧನ್ವಸು | 4 h 
॥ ಪದಪಾಠ। !! 
ವಿ1 ಸು | ವಿಶ್ವಃ | ಅರಾತೆಯಃ | ಆರ್ಯ! | ನಶಂತ_ | ನಃ | ಧಿಯಃ | 
ಆಸ್ತಾ | ಅಸಿ | ಕಕ್ರಿನೇ! ವಧಂ | ಯಃ ನಃ! ಇಂದ್ರ | ಜಿಘಾಂಸಕಿ | ಯಾ | ತೇ | ರಾಶಿಃ | ಪದಿ! 


ವಸು | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇಷಾಂ | ಜ್ಯಾಕಾಃ | ಅಧಿ ಧಸ್ಮಂಸು Ha ll 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ₹ 


ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಅರಾತೆಯೋತದಾತ್ರೋತರ್ಯೋತಭಿಗಂತ್ರೋೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರೆಭೂತಾಃ 
ಪ್ರಜಾಃ ಸು ಸುಸ್ಮು ವಿ ನಕಂತ | ವಿನಶ್ಯಂತು | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತದರ್ಥಂ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತಾತಯೋ 
ವಾ ಪ್ರವರ್ತೆಂತಾಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ನೋಸ್ಮಾಇ್ತಾಘಾಂಸೆತಿ ಹಂತುಮಿಚ್ಛತಿ || ಹಂತೇಃ ಸನೈಜ್ಚನ- 
ಗಮಾಂ ಸನೀತಿ ದೀರ್ಫಃ ! ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಲೇತಿ ಕುತ್ವಂ | ತಸ್ಮೈ ಶತ್ರನೇ ವಧಂ ಹನನಸಾಧೆನಮಾಯುಥ- 
ಮಸ್ತಾಸಿ | ಕ್ಷೇಪ್ತಾ ಭವಸಿ॥| ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ | ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಸ್ತ್ರೃನ್‌ || ತೇ ತವ ಯಾ ರಾತಿರ್ಧನಪ್ಪದಾನಹೇ- 
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ತುರ್ಹಸ್ತಃ| ರಾ ದಾನೇ! ಕರಣೇ ಕ್ರಿನ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸಚಮನವಿದಭೂನೀರಾ ಉದಾತ್ತ 
ಇತಿ ಕಿನ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ |! ಸಾ ರಾರ್ತಿರ್ವಸು ಧನಂ ದದಿ: | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತಾ ಭವತು | ಆದೃಗಮಹನ 
ಇತಿ ಪದಾತೇಃ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ವಸುಶಬ್ದಾತ್ಸಷ್ಮ್ಯಭಾವಃ || ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಆರ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ | ವಿಶ್ವಾ8--ಸಮಸ್ತರಾದ | ನಃ ಆರಾತಯಃ-- ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳು | ಸುವಿ ನಶಂಶ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಶವಾಗಲಿ | ಧಿಯಃ- ಶತ್ರುಹನನಕಾರ್ಯಗಳು ನಡೆಯಲಿ | 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಯಃ- ಯಾವಶತ್ರುವು | ನ್ಯ - ನಮ್ಮನ್ನು | ಜಿಘಾಂಸತಿ-- ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ 
ಶತ್ರವೇ--ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ವಧಂ--ಹನನಸಾಧನವಾದ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಅಸ್ತಾ ಅಸಿ--ಅವನ'ಮೇಲೆ ಎಸೆಯುತ್ತೀಯೆ | ತೇ- ನಿನ್ನ! ಯಾ ರಾತಿಃ--ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಯಾವ ನಿನ್ನ ಹಸ್ತವಿದೆಯೋ ಆ ಹಸ್ತವು! ವಸು--ಧನವನ್ನು | ದದಿಃ- ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ | ಅನ್ಯ- 
ಕೇಷಾಂ--ಶತ್ರುಗಳ | ಅಧಿ ಧನ್ನಸು--ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜಿತವಾದ | ಜ್ಯಾಕಾ8--ಹೆದೆಗಳು | ನಭಂತಾಂ-- 
ನಾಶವನ್ನೈದಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳೂ ನಾಶವಾಗಲಿ. ಶತ್ರುಹನನಕಾರ್ಯವು ಮುಂದು 
ವರೆಯಲಿ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಯಾನ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಸುವನೋ ಅವನ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯು 
ಧನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ, ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನ ಹಸ್ತವು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ನೀಡಲಿ. ಶತ್ರುಗಳ ಧನಸ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜಿತವಾದ ಹೆದೆಗಳು ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May all our assailants’; who make no offerings, puickly perish, may 
our praises (be successful); you, Indra, hurl the weapon at the foe who 
seeks to slay us, may that liberal (hand) of yours be the giver of wealth (to 


us); may the bowstrings on the bows of our enemies be destroyed. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೋ ನ ಇಂದ್ರಾಭಿತೋ ಜನೋ ನೃಕಾಯುರಾದಿದೇಶತಿ | 
| | | 
ಅಧಸ್ಪದಂ ತಮಾಂ ಕೃಧಿ ವಿಬಾಧೋ ಅಸಿ ಸಾಸಹಿರ್ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇಷುಂ 


| 
ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧನ್ವಸು 1 ೪॥ 
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|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| | 
ಯಃ | ನಃ । ಇಂದ್ರ | ಅಭಿತಃ | ಜನಃ | ವೃಕ€ಯುಃ ! ಆ5ದಿದೇಶತಿ | 
| 
ಅಧಃ5ಪೆದಂ | ತಂ! ಈಂ1 ಕೃಥಿ | ನಿ;ಜಾಧಃ | ಅಸಿ | ಸಸಹಿಃ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇಷೂಂ। ಜ್ಯಾಕಾಃ। 


| 
ಅಧಿ ! ಧರ್ನ್ನಸು | ೪ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ಜನೋ ವೃಕಾಯುಃ | ವೃಕೋ ಹಿಂಸಕೋತರಣ್ಯಶ್ವಾ ಸ್ತೇನೋ ನಾ! 
ಸ ಇನಾಚೆರನ್ನೋ$ಸ್ಮಾನಭಿತಃ ಸರ್ವತ ಆದಿದೇಶತಿ ಅಭಿಲಶ್ಷ್ಯಾಯುಧಾನ್ಯತಿಸೃಜಶಿ | ದಿಶತೇರ್ಲೇ- 
ಟೃಡಾಗಮಃ | ಛಾಂಡಸೆಃ ಶಪೆಃ ಶ್ಲುಃ! ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಸ್ಯಾಚಿ ಪಿತೀತೃತ್ರ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಕ್ತ- 
ವ್ಯಮಿತಿ ವಚನಾತ್ರತಿಸೇಧಾಭಾನೇ  ಲಘೂಸಧಗುಣಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ ॥ 
ತನಾಂ ತಮಿಮಂ ಜನಮಧಸ್ಸದೆಂ ಪಾದಸ್ಯಾಧಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | ಕರೋಕೇ- 
ಶಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಯಕೃವೃಭ್ಯ ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿಃ ॥ ಯತಸ್ಸ್ಸಂ ವಿಜಾಧೋ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಜಾಧಿತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಾಸಹಿರಭಿಭವನಿತಾ ಚಾಸಿ | ಸಿದ್ಧಃ ಶೇಷಃ 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಕಾಯುಃ. -ತೋಳದಂತೆ ಅಥವಾ ಕಳ್ಳನಂತೆ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವ! ಯಃ ಜನ॥--ಯಾನ ಶತ್ರುವು| ನಃ ಅಭಿತಃ- ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ | ಆದಿದೇಶತಿ- ತನ್ನ ಆಯು 
ಧವನ್ನು ಬೀಸಿ ಎಸೆಯುವನೋ | ತೆಂ ಈಂ- ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅಧಸ್ಪದೆಂ-- ನಮ್ಮ ಕಾಲ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳು 
ವಂತೆ | ಕೈಧಿ- ಮಾಡು (ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) | ವಿಜಾಧಃ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಾಧಿತನಾದರೂ 
ಅವರುಗಳನ್ನು | ಸಾಸಹಿ$ ಅಸಿ- ನೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ ಅನ್ಯಕೇಷಾಂ--ಶತ್ರುಗಳ | ಅಧಿ ಧನ್ವಸು- 
ಧನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜಿತವಾದ | ಜ್ಯಾಕಾ&-- ಹೆದೆಗಳು ! ನಭಂತಾಂ--ನಾಶವನ್ನ್ವೈವಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತೋಳದಂತೆ ಅಥವಾ ಕಳ್ಳನಂತೆ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಕೊಡುವ ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮ 
ಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಬೀಸಿ ಎಸೆಯುವನೋ ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಾಲ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿದರೂ ನೀನು ಅವರನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಶತ್ರುಗಳ 
ಧನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸಜ್ಜಿತವಾದ ಹೆದೆಗಳು ನಾಶವಾಗಲಿ, 


English Translation. 


‘The man who, like a wolf, prowls around us, ಲಿ Indra, cast him 
beneath our feet, for you are the resister» the overcomer (of foes); may the 
bowstrings on the bows of our enemies be destroyed. 


852 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧. ಸೊ. ೧೩೬. 
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pS 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
| | 
ಯೋ ನ ಇಂದ್ರಾಭಿದಾಸತಿ ಸನಾಭಿರ್ಯಶ್ಚ ನಿಷ್ಟ್ಯಃ | 
| | | 
ಅನ ತಸ್ಯ ಬಲಂ ತಿರ ಮಹೀವ ದ್ಯೌರಧ ತ್ಮನಾ ನಿಭಂತಾಮನ್ಯಕೇಷಾಂ 


ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧನ್ವಸು | ೫ ॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಯೆಃ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಭಿ€ದಾಸತಿ | ಸ5ನಾಭಿ॥ "ಯಃ! ನಿಷ್ಟ | 


| | | | 
ಅವ |! ಶಸ್ಯ | ಬಲಂ | ತಿರ! ಮಹೀ$ಇವ | ದ್ಯೌಃ! ಅಧ! ತ್ಮನಾ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯೇಷಾಂ | 


| | 
ಜ್ಯಾಕಾಃ! ಅಧಿ! ಧನ್ಹಃಸು | ೫ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಃ ಸನಾಭಿಃ ಸಮಾನಜನ್ಮಾ ಶತ್ರುರ್ನೋ5ಸ್ಮಾನಭಿದಾಸತಿ ಉಪಕ್ಷಯತಿ ಯಶ್ಚ 
ನಿಷ್ಟ್ಯೋ ನಿಕೃಷ್ಟಜನ್ಮಾಸ್ಮಾನುಪಸ್ಷಯತಿ || ಜಾತಾರ್ಥೇ ನಿಕೃಷ್ಟವಾಜಿನೋ ನಿಃಶಜ್ದಾದವ್ಯಯಾತ್ಯಪ್‌ | 
ಪಾ. ೪-೨-೧೦೪ | ಹೃಸ್ಟಾತ್ತಾದೌ ತದ್ಧಿತೇ | ಸಾ. ೮-೩-೧೦೧ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ || ಆಧಾನಂತರಮೇವ 
ಮಹೀವ ದ್ಯರ್ಮಹಶೀ ದ್ಯೌರಿವ ವಿಸ್ತೃತಂ ತಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಬಲಂ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ | ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾ- 
ದೇರಾತ್ಮನ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಸ್ವಯಮೇವಾವ ತಿರ | ಜಹಿ | ಅವತಿರತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | 
ಗತಮನ್ಯತ್‌ |! 


ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆ ಯಾವ | ಸನಾಭಿ8-- ನಮ್ಮ ಜಾತಿಗೇ ಸೇರಿದ ಶತ್ರುವು! 
ಯೆಶ್ಚ--ಯಾನ | ನಿಷ್ಟ್ಯ್ಯ--ನಮಗಿಂತಲೂ ನೀಚ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಶತ್ರುವು | ನ&- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ 
ದಾಸೆತಿ--ನಮಗೆ ಕಿರುಕುಳವನ್ನು ಕೊಡುವನೋ | ಮಹೀನ ದ್ಯೌಃ--ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಬಹಳ 
ವಾದ ! ತಸ್ಕ--ಆ ಶತ್ರುವಿನ | ಬಲಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ತ್ಮನಾ--ನೀನೇ ಸ್ವತಃ | ಅವ ತಿರ--ನಾಶಮಾಡು | 
ಅನ್ಯ ಕೇಷಾಂ--ಶತ್ರುಜನರ | ಅಧಿ ಧನ್ವಸು--ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿರುವ! ಜ್ಯಾಕಾಃ--ಹೆಜಿಗಳು 
(ಹಗ್ಗಗಳು) | ನಭಂತಾಂ-- ನಾಶವಾಗಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಕಿರುಕುಳವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮ ಜಾತಿಯವನೇ ಆಗಲಿ, ನೀಚ ಜಾತಿ 
ಯವಫೇ ಆಗಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಆ ಶತ್ರುವಿನ ಬಲವನ್ನು ನೀನೇ ಸ್ವತಃ ಕುಗ್ಗಿಸಿ ನಾಶ 
ಮಾಡು. ಶತ್ರುಜನರ ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸಜ್ಜಿತವಾದ ಹೆದೆಗಳು ನಾಶವಾಗಲಿ. 
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English Translation: 


He who assails us Indra’ whether he be of the same caste or of 
degraded caste— scatter of yourself his host, (though it be vast) as the wide 


heaven ; may the bowstrings on the bows of our enemies be destroyed. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯವಃ ಸಖಿತ್ವಮಾ ರಭಾನುಹೇ | 
| | 
ಯತಸ್ಯ ನಃ ಪಥಾ ನಯಾತಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾ ನಭಂತಾಮನ್ಯ ಕೇಷಾಂ 


| 
ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧನ್ವಸು | ೬॥ 
ಸ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ವಯಂ | ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾಯೆವಃ | ಸಖಿೀ$ತ್ಚಂ | ಆ | ರಭಾಮಹೇ | 
| | | | | 
ಯತಸ್ಯ | ನಃ । ಪಥಾ | ನಯ | ಅತಿ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಮಃ5ಇತಾ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇಷಾಂ! ಜ್ಯಾಕಾಃ। 


ಅಧಿ ಧತ್ಟಸು | ೬ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಯೆನಸ್ತ್ಯಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ವಯಂ ಸಖಿಶ್ಚಂ ಸಖಕರ್ಮ ಯಚಜ್ಚ್ವಾತ್ಮ- 
ಕಮಾ ರಭಾಮಹೇ । ಉಪಕ್ರಮಾಮಹೇ | ಖುಶಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ! ಭಸ್ಯ 
ಟೀರ್ಲೊೋಪಃ ಉದಾತ್ರ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ತೃತೀಯಾಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ || ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾ 
ದುರಿತಾನಿ ಮುರ್ಗಮನಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ತತ್ಪಲಾನಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾನತಿ ನಯ | ಅತಿಸಾರಯ | ಗತಮನ್ಯತ್‌ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ತ್ವಾಯವಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ 1 ವಯೆಂ- ನಾವು | 
ಸೆಖಿತ್ವೆಂ-ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಆ ರಭಾಮಹೇ--ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತೇವೆಕ್ತಿ! 
ಯತಸ್ಯ ಸದಾ--ಸತ್ಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕವಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ನಃ 
ದುರಿತಾ - ನಮ್ಮ ಪಾಸಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು (ಪರಿಹರಿಸಿ) | ಅತಿ ನಯ-- ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಸು | 
ಅನ್ಕಕೇಷಾಂ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ | ಅಧಿ ಧನ್ಹಸು--ಧನುಸ್ಸುಗಳ ಹೆಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜಿತವಾದ | ಜ್ಯಾಕಾ&-- 
ಹೆದೆಗಳು | ನಭಂತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ. 
೨3 
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ಹಾ ನಿ ಅಭ ಐ ಚಾಚಾ ಅಜಾ ಇಚ ಇರಾ ಜಾಸು ಭಾಷ ಪಾತ ಅರ್‌ ಯ ಚ್ಚ pS ಎದೆ: 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವು ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವೆವು. ಸತ್ಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ಕಪ್ಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅವುಗಳಿಂದ ದಾಟಸು. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹೆಡೆಗಳು 
ನಾಶವಾಗಲಿ. 

English Translation 

Devoted to you Indra, we strive after your friendship; lead us by 
the path of sacrifice beyond all evils; may the bowstrings on the bows of 
our enemies be destroyed. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸು ತ್ವಮಿಂದ್ರ ತಾಂ ಶಿಕ್ಷ ಯಾ ದೋಹತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ | 


| | | 
ಅಚ್ಛೆ ದ್ರೋಧ್ಲೀ ಪೀಸಯದ್ಯಥಾ ನಃ ಸಹಸ್ರಧಾರಾ ಪಯಸಾ ಮಹೀ ಗೌಃ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 1ಸು!ತ್ವಂ1 ಇಂದ್ರ! ತಾಂ! ಶಿಕ್ಷ! ಯಾ! ಡೋಹತೇ ! ಪ್ರತಿ! ವರಂ | ಜರಿತ್ರೇ | 
| | | | 
ಅಚ್ಛಿದ್ರೆ5 ಊಧ್ಲೀ | ಪೀಪೆಯತ್‌ |! ಯಥಾ | ನಃ! ಸಹಸ್ರ$ಧಾರಾ | ಪಯಸಾ | ಮಹೀ | ಗೌ ೭! 


|! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕಾಂ ಗಾಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ ಸು ಶಿಕ್ಷ! ಪ್ರದೇಹಿ | ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ 
ಯಾ ಗೌರ್ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವರಂ ವರಣೀಯಂ ಪಯಃ ಪ್ರತಿ ದೋಹತೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ನೈರಂತರ್ಯೇಣ 
ದುಗ್ಗೇ ದುಹೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ! ಅದುಪಜೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ 
ಶಪಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಕತೇ | ವರಂ | ವೃಇ್‌ ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಲ ಹವೃದೃನಿ- 
ಶ್ಚಿಗಮತ್ಹೇತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ || ಸಾ ಪ್ರತ್ತಾ ಗೌರಚ್ಛೆದ್ರೋಧ್ಧೀ ನಿನಿಡೋಧಸ್ವಾ ಅತ ಏನ ಸಹಸ್ರಧಾರಾ 
ಬಹುಭಿಃ ಕ್ಷರಧಾರಾಭಿರುಪೇತಾ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಸತೀ ಯಥಾ ನೋ ಸ್ಮಾನ್ಸಯಸಾ ಕ್ಷೀರೇಣ ಸೀಸೆಯತ್‌ 
ಪ್ರುವರ್ಧಯೇತ್‌ ತಥಾ ತಾಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಓಪ್ಯಾಯಾ ವೃದ್ಧಾ | ಣ್ಯಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಜೀ | 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಧಾತೋಃ ಸೀಭಾವಃ ! ಅಡಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಯಾ- ಯಾನ ಗೋವು | ಜರಿತ್ರೇ- ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವವನಿಗೆ | ವರಂ ಶ್ರೀಸ್ಠವಾದ ಅಥವಾ ಅನೇಕ್ಷಿಸಿದಷ್ಟು ಹಾಲನ್ನು | ಪ್ರತಿ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | 
ದೋಹತೇಕಕಿಯ ನುದೋ | ತಾಂ- ಅಂತಹ ಗೋವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ಸುಶಿಶ್ಷ--ಕೊಡು | 
ಗೌಃ _-ಹಾಗೆ ನೀನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ಗೋವು | ಮಹೀ - ಬಹಳವಾದ | ಸಹಸ್ಪಧಾರಾ-- ಅನೇಕಕ್ಷೀರಧಾರಿ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ | ಅಚ್ಛೆ ದ್ರೋಧ್ಸ್ವೀ-- ಯಾವಾಗಲೂ ಎಡಬಿಡದೆ (ಪ್ರತಿದಿನವೂ) ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾ | 
ಯಥಾ-- ಯಾವ ರೀತಿ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಯಸಾ ಹಾಲಿನಿಂದ | ಪೀಸೆಯೆತ್‌- ಪೂರೈಸುವುದೋ 
ಆ ರೀತಿ ಮಾಡು | 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನಿಗೆ ಅವನು ಅಪೇಕ್ಟಿಸುವಷ್ಟು ಹಾಲನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಯಾವ 
ಗೋವು ಕರೆಯ.ವುದೋ ಅಂತಹ ಗೋವನ್ನು ನೀನು ನಮಗೆ ಕೊಡು, ನೀನು ಕೊಡುವ ಆ ಗೋವು ಅನೇಕ 
ಕ್ಷೀರ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಬಹಳವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಎಡಬಿಡದೆ ಕರೆಯುತ್ತಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಾಲಿನಿಂದ ಪೂರೈಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation: 


Give to us; Indra (the cow) which gives milk to the worshipper ೩೦೦೦£- 
ding to his desire) so that the mighty cow possessed of an unfailing udder, 


the shedder of a thousand streams, may supply us plentifully with milk. 


ನೂರ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
“ರಾಜ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉಭೇ ಯದಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೊಕ್ತಂ |! ಯುವನಾಶ್ವಪುತ್ರಸ್ಯ ಮಾಂಧಾತುರಾರ್ಷಂ ! 
ಪೂರ್ನೇಣೇತ್ಯರ್ಧರ್ಚಸಹಿತಾಯಾಃ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಸ್ತು ಗೋಧಾ ನಾಮ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನ್ಯೃಸಿಃ | ಸಸ್ತಮಾ 
ಪಂಕ್ತಿಃ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಷಳಷ್ಟಕಾ ಮಹಾಸಂಕ್ಷಯಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾತಂ | ಉಭೇ 
ಯನ್ಮಾಂಧಾತಾ ಯೌವನಾಶ್ವೋ ಮಹಾಸಾಂಕ್ತಂ ಪಂಕ್ತಿರಂತ್ಯಾ ತಾಮಧ್ಯರ್ಧಾಂ ಗೋಧಾಪಶ್ಯದಿ ॥ 
ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗ8 | ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ*ಚ್ಛಾನಾಕಸ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ 
ನೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಉಭೇ ಯದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಅವ ಯತ್ರಂ ಶತಕ್ರ ತೋ! 
ಆ. ೩-೪ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು --ಉಭೇ ಯೆತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯುವನಾಶಕ್ವಪುತ್ರನಾದ ಮಾಂಧಾತಾ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. 
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ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವೇಣ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೂ ಏಳನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿಗೂ 
ಗೋಧಾ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯ ಬಕ್ಕು ಪಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು 
ಮಹಾಸಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉಭೇ ಯನ್ಮಾಂಧಾತಾ ಯೌವನಾಶ್ಟೋ 
ಮಹಾಪಾಂಕ್ಷೆಂ ಪಂಕ್ತಿರಂತ್ಯಾ ತಾಮಧ್ಯರ್ಧಾಂ ಗೋಧಾಪಶ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕನೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕ 
ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ತೃಚಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಬುಳಕ್ಳುಗಳನ್ನು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉಭೇ ಯೆದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಅವ ಯತ್ತ್ವಂ ಶತೆಕ್ರತೋ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೪ ) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ಷ ೧೩೪ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ.-೧7 1 ಸೂಕ್ತ--೧೩೪ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--೨೨ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೭ ॥! 
|| ಖಸಿ1_ ೧. ೫೨ ೬ ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ, ಮಾಂಧಾತಾ ಯಾನನಾಶ್ವಃ।| ೬ರಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧ, ೭, ಗೋಧಾ ॥ 
|| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ 1 
॥ ಛಂದಃ. ೧.೬ ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ | ೭. ಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 





—— ಬಿಜಾ... 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಉಭೇ ಯದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಆಸಪ್ರಾ ಥೋಷಾ ಇವ | 
ಮಹಾಂತಂ ತ್ವಾ ಮಹೀನಾಂ ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ದೇವೀ ಜನಿತ್ರ್ಯ- 


ಜೀಜನದ್ಭದ್ರಾ ಜನಿತ್ರ್ಯಜೀಜನತ್‌ | ೧ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಆ5ಸೆಪ್ರಾಥ | ಉಪಾ ಇವ 
ಮಹಾಂತಂ | ತಾ| ಮಹೀನಾಂ | ಸೆಂ5ರಾಜಂ! ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ | ದೇವೀ! ಜರಿಶ್ರೀ | ಅಜೀಜನತ್‌ | 


| 
ಭದ್ರಾ | ಜನಿಶ್ರೀ |! ಅಜೀಜನತ್‌ ಗ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ಯದ್ಯಸ್ತೃಮಾಸೆಸ್ರಾಢ ತೇಜಸಾಪ್ರಥಯಸಿ 
ಆಪೂರಯೆಸಿ! ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಆದಾದಿಕಃ | ಭಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ |! ಉಷಾ ಇವ ಯಥೋಷಾಃ ಸ್ಪಭಾಸಾ 
ಸರ್ವಂ ಜಗದಾಪೂರಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಶಂ ಮಹೀನಾಂ ಮಹತಾಂ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಮಹಾಂತಮಧಿಕೆಂ 
ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಸಿ ಸಮ್ರಾಜಮಾಶ್ಚರಮಿಂದ್ರಂ ತಶ್ಟಾ ತ್ವಾಂ ದೇವೀ ದೇವನಶೀಲಾ 
ಜನಿತ್ರ್ಯದಿತಿರಜೀಜನತ್‌ | ಅಜನಯತ್‌ !! ಜನೇರ್ಣ್ಯಿಂತಾಲ್ಲುಜ್‌ ಚಜ ರೂಪಮೋತತ್‌ | ಯಸ್ಮಾದೇಷಾ 
ಜನಿಶ್ರೀಪೃಶಂ ಪುತ್ರಮಜೀಜನತ್‌ ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸಾ ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಪ್ರಶಸ್ತಾ ಜಾತಾ || ಜನೇರ್ಣ್ಯಂ- 
ತಾತ್ಸಾಧುಕಾರಿಣಿ ತೃನ್‌ | ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರ ಇತೀಡಾದ್‌ ಣಿಲೋಪೋ ನಿಪಾತೃತೇ | ಬನ್ನೇಭ್ಯ 
ಇತಿ ಜೀಸ್‌ /| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ] ಯತ್‌ ಯಾವ ನೀನು! ಉಷಾ ಇವ--ಉಸಪ॥ಕಾಲವು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆ 
ಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬುವಂತೆ | ಉಭೇ'ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆಪೆಪ್ರಾಥ ನಿನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬುನೆಯೋ | (ತೆಂ ಅಂತಹ) | ಮಹೀನಾಂ-ಶ್ರೇಸ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಮಹಾಂತಂ 
ಅಧಿಕನಾದನನೂ | ಚರ್ಷಣೀೇನಾಂ--ಮನುಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ | ಸಮ್ರಾಜಂ-- ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇನೀ-ದೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಜಸಿತ್ರೀ- ಸುಪುತ್ರರನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವವಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು | 
ಅಜೀಜನಶ್‌--ಪ್ರಸವಿಸಿಳಳು | ಜನಿಶ್ರೀ--ಸುಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಜೀಜನೆಕ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ಪ್ರಸವಿಸಿದಳೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಅದಿತಿಯು | ಭದ್ರಾ--ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾದಳು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಷಕಕಾಲವು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತುಂಬುವಂತೆ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥವಿಗಳೆ 
ರಡನ್ನೂ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ( ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಕನಾದವನೂ, ಮನು 
ಷ್ಯರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನೂ ಆದ ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇತಾತ್ಮಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರಸವಿಸಿದಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಸವಿ 
ಸಿದ ಈ ಕಾರಣ ದಿಂದಲೇ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾದಳು. 


English Translation 


You, Indra, who fill both heaven and earth (with light) like the 
dawn—the devine progenitress has given birth to you, the mighty of the 


mighty (gods), the sovereign of men ; auspicious progenitress has given you 


birth. 
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A ನ್ನ ಮ ನ್ನ ನ್ನ್ನ ದಾ ಐ ಇಜಜಣಣಜ£ಣ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | 
ಅನ ಸ್ಮ ದುರ್ಹಣಾಯತೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ತನುಹಿ ಸ್ಥಿರಂ | 


ಅಧಸ್ಪದಂ ತಮಾಂ ಕೃಧಿ ಯೋ ಅಸ್ಕಾ ಅದಿದೇಶತಿ ದೇವೀ ಜನಿತ್ರ ಜೀಜ- 


| 
ನದ್ಭದ್ರಾ ಜನಿತ್ರ್ಯ ಜೀಜನತ್‌ ॥ ೨1 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| | 
ಅವ ಸ್ಮ! ದುಃsಹನಾಯತಃ | ಮರ್ತಸ್ಯ | ತೆನುಹಿ | ಸ್ಥಿರಂ 


| | 
ಅಧೆಃsಪೆವಂ! ತಂ! ಈಂ | ಕ್ಕ ಧಿ | ಯಃ! ಆಸ್ಥಾ ನ್‌ | ಆ5ದಿದೇಶತಿ | ದೇನೀ | ಜನಿತ್ರೀ! ಅಜೀಜನತ್‌! 


| 
ಭದ್ರಾ | ಜನಿತ್ರೀ! ಅಜೀಜನತ್‌ ॥೨॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದುರ್ಹಣಾಯೆತೋ ದುಃಖಪ್ರದಂ ಹನನಮಾಚರತೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯೆ ಶತ್ರೋಃ ಸ್ಥಿರಂ 
ದೃಢಂ ಬಲಮವ ತನುಹಿ 1 ಅವತತಂ ನೀಚೀನಂ ಕುರು | ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಕಃ | ತಂ ಶತ್ರುಮಾನೇನಮಧ- 
ಸ್ಪದಂ ಸಾದಯೋರಧಸ್ತಾದ್ವರ್ಶಮಾನಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು! ಯಃ ಶತ್ರುರಸ್ಮಾನಾದಿದೇಶತಿ ಜಿಘಾಂಸತಿ | 
ಸಮಾನಮನ್ಯತ್‌ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ದುರ್ಹಣಾಯೆತಃ-ದುಃಖಪ್ರದವಾದ ವಧಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ | ಮರ್ತೆಸ್ಯ- 
ಶತ್ರುವಿನ | ಸ್ಥಿರಂ--ದೃಢ ವಾದ ಬಲವನ್ನು ಅಧವಾ ಸ್ಟೈರ್ಯವನ್ನು | ಅವ ತನುಹಿ ಸ್ಮ ನಾಶನಡಿಸು | 
ಯೆ8- ಯಾನ ಶತ್ರುವು | ಅಸ್ಮಾನ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಆದಿದೇಶತಿ--ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವನನೋ | ತೆಂ ಏನಂ- 
ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅಧಸ್ಪದಂ--ನಮ್ಮ ಕಾಲ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವಂತೆ | ಕೃಧಿ -ಮಾಡು | ದೇವೀ ದೇವತೇತ 
ಳಾದ | ಜನಿಶ್ರೀ - ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ಅಜೀಜನತಶ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು | ಜನಿತ್ರೀ ಅಜೀ 
ಜನತ್‌ - ಇಂತಹ ಸುಪುತ್ರನನ್ನು ಹಡೆದ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು | ಭದ್ರಾ-- ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮತ್ತೊಬ್ಬ ವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದೇ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಸ್ಟೈರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 
ಯಾವ ಶತು ಸ. ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆ ಸುವನೋ ಆ ಶತು ವನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಾಲಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು. ದೇವ 
ತಾತ್ಮ ಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಇಂತಹ ಸುಪುತ್ರ ನಾದಿ ನಿನ್ನನ ನ್ನು ಹಡೆದದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾದಳು, 
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English Translation 


Enfeeble the strength of malicious man, cast under foot him who tries 
to kill us; the devine progenitress has given you birth, the auspicious 


progenitress has given you birth. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಅನ ತ್ಯಾ ಬೈಹತೀರಿಸೋ ವಿಶ್ವಶ್ಚಂದ್ರಾ ಅಮಿತ್ರಹನ್‌ | 
| | | 
ಶಚೀಭಿಃ ಶಕ್ರ ಧೂನುಹೀಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ದೇವೀ ಜನಿತ್ರ್ಯ ಜೀಜ- 


| 
ನದ್ಭದ್ರಾ ಜನಿತ್ರ್ಯ ಜೀಜನತ್‌ 1 ೩ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಅನ | ತ್ಯಾ8 | ಬೃಹತೀಃ | ಇಷ | ವಿಶ್ವ ಚಂದ್ರಾಃ| ಅಮಿತ್ರ$ಹನ್‌ | 
| ದ | | | 
ಶಚೀಭಿಃ | ಶಕ್ರ | ಧೂನುಹಿ | ಇಂದ್ರ | ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ ! ಊತಿಭಿಃ! ದೇವೀ | ಜನಿತ್ರೀ! ಅಜೀಜನತ್‌ | 


| 
ಭದ್ರಾ | ಜನಿಶ್ರೀ | ಅಜೀಜನತ್‌ (೩ 
|ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಮಿತ್ರಹನ್ನಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಿರ್ಹೇ ಶಕ್ರೇಂದ್ರೆ ಶಚೀಭಿರಾತ್ಮೀಯಾಭಿಃ 
ಶಕ್ತಿಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವಾ ತ್ಯಾಸ್ತಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಬೃಹತೀರ್ಮಹತೀಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸೆಂ- 
ಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ವಿಶ್ವತ್ಚಂದ್ರಾಃ | ವಿಶ್ವಾಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಚೆಂದ್ರಾಣಿ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ಯಾಸಾಂ 
ತಾದೃಶೀಃ || ಹ್ರಸ್ವಾಚ್ಲೆಂದ್ರೋತ್ತರಸದೇ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಃ ! ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ- 
ಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ || ನಿನಂಭೂತಾ ಇಸೋತನ್ನಾನಿ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭೀ 
ರೆಕ್ಷಾಭಿಃ ಸಾರ್ಧಮವ ಧೂನುಹಿ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಪವಾಜ್ಮುಖಂ ಕಂಸಪೆಯ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಗಮಯೇ- 


ತೈರ್ಥಃ | ಗತಮನ್ಯತ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಆಮಿತ್ರೆಹನ್‌--ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾದ | ಶಕ್ರೆ ಇಂದ್ರ--ಶಕ್ತಿಯುತನ:ದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಶಚೀಭಿ8-- 
ನಿನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ | ತ್ಯಾ$--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ಬೃಹತೀ॥--ಬಹಳವಾದವೂ | ವಿಶ್ವಶ್ನಂದ್ರಾಃ- 
ಸಮಸ್ತ್ರಧನಗಳನ್ನೂ | ಇಷಃ -ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ | ವಿಶ್ವಾಭಿ8-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಊತಿಭಿಃ--ನಿನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಅವ ಧೂನುಹಿ-ನನ್ಮು ಬಳಿ ಬಂದು ಬೀಳುನಂತೆ ಮಾಡು | ದೇನೀ--ದೇವಾತ್ಮಳಾದ | 


840 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೩೪. 


ಹಾ ಧಾ ತ ಭಾ ಗಾ ಗ ಭಾ ಬ ಜಾಂ ಬ ಜಂ ಜು ಇಥ್ಬ್ಪ್ಮ ಭ್ರೂ ಇ ಟ್ಜ ಬಜ ಇಇ ಇಬ್ಬ ಜಥ ಜಾಥ ಹಾಜಿ ಇ ಸು ಇಲ್ಲು ಮನಿ ಸದಿ 


ಜನಿತ್ರೀ--ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯ | ಅಜೀಜನತ್‌.-_ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು | ಜನಿತ್ರೀ ಅಜೀಜನತ್‌ 
ಇಂತಹ ಸುಪುತ್ರನನ್ನು ಹಡೆದ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು | ಭದ್ರಾ-- ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾದಳು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ 


ಬಹಳವೂ ಆದ ಸುವರ್ಣಾದಿಧನಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಬಳಿ ಬಂದು 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು, ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಅದಿತಿಯು ನಿನ್ನಂತಹ ಸುಪುಶ್ರನನ್ನು ಹಡೆದ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಪ್ರಶಂಸಾ 
ರ್ಹಳಾದಳು. 

English Translation. 


Destroyer of enemies, Indra’ Shakra, shake down upon us by your 
exploits those abundant, all-shining ೫1೩೧೮, (accompanied) with all your 
protections; the divine progenitress has given you birth, the avspicious 


progenitress has given you birth. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 1 


ಅವ ಯತ್ತ್ವಂ ಶತಕ್ರ ತವಿಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾ ನಿ ಧೂನುಷೇ | 
ರಯಿಂ ನ ಸುನ್ವ ತೇ ಸಬಾ ಸಹಸಿ ಶ್ರ ಣೀಭಿರೂತಿಭಿರ್ದೇನೀ ಜನಿತ್ರ 4 ಜೀಜನ- 


| 
ದ್ರಾ ಜನಿತ್ರ ; ಜೀಜನತ್‌ | ¢ || 


| ಪದಪಾಠಃ ! 


ದೃದ್ರಾ 


| | 
ಅನ | ಯೆತ್‌ | ತ್ವಂ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ್ತೇಕ್ರತೋ | ಇಂಡ್ರೆ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಧೂನುಷೇ | 
| sd | | 
ರಯಿಂ | ನ | ಸುನ್ನತೇ | ಸಚಾ | ಸಹಸ್ರಿಣೀಭಿಃ 1 ಊತಿ*ಭಿಃ | ದೇನೀ |! ಜನಿತ್ರೀ! ಅಜೀಜನತ” | 


| 
ಭದ್ರಾ |! ಜನಿಶ್ರೀ ! ಅಜೀಜನತ್‌ ಳಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ5ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯಾವ ಯತ್ತ್ತೃಮಿತಿ ಶೃಚೋ ವೈಕೆಲ್ಸಿಕೋ;- 
ನುರೂಪೆಃ | ಸೂತ್ರಂ ತು ಸೂಕ್ತಾದಾವುದಾಹೃತಂ || 


ಅ.೮. ಅ.೭, ವ, ೨೨.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 841 


SI RA ಪರ್‌ ಬ ET ನನಾ ಾೂ 8 -~ me ಇ mx ~ wx ER NANA SST 


ಹೇ ಶತೆಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್‌ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞ ನೇಂದ್ರ ಸುನ್ನತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ | 
ಸುನೋತೇರ್ಲಟಃ ಶತೃ | ಹುಶ್ನುವೋ8 ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಇತಿ ಯಣ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇ- 
ರುದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಈಡೃಶಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಯದ್ಯದಾ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ವಾವ 
ಧೂನುಸೇ ಅಭಿಗಮಯೆಸಿ | ದದಾಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾ ರಯಿಂನ ರಯಿಂಚೆ ಪುಶ್ರರೂಪಂ ಧನಂ ಚೆ 
ಸಹಸ್ಪಿಣೇಭಿಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಶ್ಷಾಭಿಃ ಸಚಾ ಸಹ ಪ್ರದೇಹಿ | ಗತಮನ್ಯತ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶತಕ್ರತೋ- ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆಸಗಿದ ಅಥವಾ ಬಹು ಪ್ರಜ್ಞನಾದ | ಇಂದ್ರ-- ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಸುನ್ಚತೇ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಯತ್‌-- ಯಾವಾಗ | 
ತ್ವಂ -ನೀನು | ನಿಶ್ವಾನಿ -- ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅವ ಧೂನುಷೇ-- ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ ಆಗ | ರಯಿಂ-- ಪುತ್ರರೂನಸವಾದ ಧನವನ್ನು | ಸಹಸ್ರಿಣೀಭಿಃ-- ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ | 
ಊತಿಭಿಃ ಸಚಾ--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು | ದೇವೀ --ದೇವಶಾತ್ಮಳಾದ | ಜನಿತ್ರೀ-- ನಿನ್ನ 
ಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ಅಜೀಜನತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು | ಅಜೀಜನತ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದದ್ದರಿಂದಲೇ | 
ಜನಿಶ್ರೀ--ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು | ಭದ್ರಾ-- ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಅಥವಾ ಬಹುಪ್ರಾ ಜ್ಞ ನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವಾಗ ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಧನವನ್ನು ಅಧವಾ ಅಸ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ ಆಗ ಅದರ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು. ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಸುಪುತ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾದಳು. 


English Translation. 


When you, Indra, Shatakrathu, shake down (upon us) all blessings’ 
(then bestow) upon the offerer of the libation wealth also, together with your 
thousandfold protections; the divine progenitress has given you birth, the 


auspicious progenitress has given you birth. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| 
ಅನ ಸ್ಕೇದಾ ಇವಾಭಿತೋ ವಿಷೃಕೃತಂತು ದಿದ್ಯವಃ 


842 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೩೪. 
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| 1. | | 
ದೂರ್ವಾಯಾ ಇನ ತಂತವೋ ವ್ಯಂಸ್ಕ್ಮದೇತು ದುರ್ಮತಿರ್ದೇನೀ ಜನಿತ್ರ್ಯ- 


ಜೀಜನದ್ಭದ್ರಾ ಜನಿತ್ರ ಜೀಜನತ* ೫ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ತ [ | 
ಅವ ' ಸ್ಟೇದಾ85ಇವ | ಅಭಿತಃ | ವಿಷ್ಟಕ್‌ | ಪತಂತು | ದಿದ್ಯವಃ | 
| I | 
ದೊರ್ನಾಯಾಃsಇವ | ತಂತವಃ | ವಿ! ಅಸ್ಕತ್‌ | ಏತು | ದುಃ5ಮತಿಃ | ದೇವೀ | ಜನಿಶ್ರೀ ! ಅಜೀಜ- 


| 
ನತ್‌ | ಭದ್ರಾ ! ಜನಿತ್ರೀ | ಅಜೀಜನತ್‌ ೫ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸ್ಟೇದಾ ಇವ ಗಾತ್ರಾತ್ಸೇದನಿಂದವ ಇವಾಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ದಿದ್ಯವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾನ್ಯಾ- 
ಯುಧಾನೀಂದ್ರಸ್ಯ ದೀಪ್ರೆಯೋ ನಾ ವಿಷ್ಟಗ್ನಾನಾಮುಖಾ ಅವ ಸತಂತು | ನಿಪಶಂತು | ದೂರ್ವಾಯಾ 
ಇವ ತಂತವಃ | ಯಥಾ ದೂರ್ನಾಕಾಂಡಾ ಬಹುಶಃ ಪ್ರರೋಹಂತಿ ಏವಂ ಬಹುಶೋ ವಿಸ್ತೃತಾ 
ದೃಶ್ಯಂತೇ 1 ದುರ್ಮತಿರ್ದುಷ್ಟಾಭಿಸಂಧಿಃ ಶತ್ತ್ರುರಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ವ್ಯೇತು | ನಿಯೆತಾ ಗಚ್ಛತು | 
ಗತಮನ್ಯತ್‌ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸ್ಟೇದಾ ಇವ ಶರೀರದಿಂದ ಬೆವರು ಹನಿಗಳು ತೊಟ್ಟ ಕ್ಳುವಂತೆ | ದಿದ್ಯವಃ-.- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧಗಳು | ಅಭಿತಃ--ಸುತ್ತಲೂ | ವಿಷ್ವಕ್‌- ನಾನಾಮುಖವಾಗಿ | ಅವ ಸೆತಂತು --ಶತ್ರುಗಳ 
ಮೇಲೆ ಬೀಳಲಿ! ದೂರ್ವಾಯಾ ಇವ ತೆಂತವಃ - ದೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಹುಲ್ಲ:ಕಡ್ಮಿಗಳು ಬಹುಬೇಗನೆ ಬೆಳೆಯುನಂತೆ। 
ದುರ್ಮತಿಃ -ಮರ್ಜದ್ದಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವು |. ಅಸ್ಕತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ | ವಿ ಏತು-- ಬೇಗನೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ | 
ದೇನೀ--ದೇವತುತ್ಮಳಾದ | ಜನಿತ್ರೀ- ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಆದಿತಿಯು | ಅಜೀಜನತ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು | 
ಅಜೀಜನತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಜನಿಶ್ರೀ- ನಿನ್ನ ತ:ಯಿ ಯು | ಭದ್ರಾ- ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹ 
ಳಾದಳು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶರೀರದಿಂದ ಬೆವರುಹನಿಗಳು ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಭುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧಗಳು ಸುತ್ತಲೂ 
ನಾನಾಮುಖವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲಿ, ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವು ದೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಹುಲ್ಲು ಬೇಗನೆ ಬೆಳೆಯು 
ವಂತೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇಗನೆ ಹೊರಟು ಹೋಗಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದ ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಅದಿತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಪ್ರಶಸ್ಯಳಾದಳ:. 
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EN ಫು ದು ದುದು ೂ ಇ ಅಾತಾ ಹತಾ ಚ ಬಾಜ ಬಾ ಬಾಣ ರಾಣ ೫ 


English Translation 


Let your radiant (weapons) fall down everywhere round about like 
drops of perspiration ; let the enemy depart from us like the stems of the 
durva grass; the divine progenitress has given you birth, the auspicios 
progenitress has given you birth. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ದೀರ್ಥಂ ಹೃಂಕುಶಂ ಯಥಾ ಶಕ್ತಿಂ ಬಿಭರ್ಸಿ ಮಂತುಮಃ | 
| | | 
ಪೂರ್ವೇಣ ಮಘನನ್ಪ್ಸದಾಜೋ ನಯಾಂ ಯಥಾ ಯಮೋ ದೇವೀ ಜನಿ- 


| 
ತ್ರ್ಯಜೀಜನದ್ಭದ್ರಾ ಜನಿತ್ರ ಜೀಜನತ್‌ ೬ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ದೀರ್ಫಂ |! ಹಿ! ಅಂಕುಶಂ ! ಯಥಾ | ಶಕ್ತಿಂ | ಬಿಭರ್ಸಿ | ಮಂತು£ಮಃ | 


| 
ಸೂರ್ನೇಣ | ಮಘ್ರವನ್‌ | ಪದಾ! ಅಜಃ! ನವಯಾಂ! ಯಥಾ | ಯಮಃ | ದೇನೀ | ಜನಿತ್ರೀ | 


| 
ಅಜೀಜನತ್‌ | ಭದ್ರಾ | ಜನಿತ್ರೀ! ಅಜೀಜನತ್‌ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ! 


ದೀರ್ಥಮಾಯತಮಂಕುಶಂ ಸೃಣಿಂ ಯಥಾ ಬಿಭರ್ಸ್ನಿ ಏನಮಾಯೆತಾಂ ಶಕ್ತಿಂ ಹೇ ಮಂಶುಮಃ। 
ಮತುರ್ಜ್ವಾನಂ | ತೆದ್ವನ್‌ | ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ಸೆಂಬುದ್ಧೌ ನಕಾರಸ್ಯೆ ರುತ್ಸಂ॥ ಈದೃಶೇಂದ್ರ 
ಬಿಭರ್ಸಿ | ಧಾರಯಸಿ | ಡುಭೃಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಜೌಹೋತ್ಕಾದಿಕಃ | ಶೌ ಭೃಇಂಮಿದಿ- 
ತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಹೇ ಮಫಘವನ್ಫನವನ್ನಿಂದ್ರ ಯಥಾ ಸೂರ್ನೇಣ ದೇಹಸ್ಯ ಪೂರ್ವಭಾಗೇ ವರ್ತಮಾ. 
ನೇನ ಪದಾ ಸಾದೇನಾಜಶ್ಛಾಗೋ ವಯಾಂ ಶಾಖಾಮಾಕರ್ಷತಿ ಶಥಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಯಾ ಶಕ್ತ್ಯ್ಯಾಕೃಷ್ಯ 
ಯಮಃ | ಶತ್ರೂನ್ನಿಯಚ್ಛಸಿ ॥ ಯಮೇರ್ರೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ಗತಮನ್ಯತ್‌ (| 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ದೀರ್ಫ್ಥಿಂ- ಉದ್ದವಾದ | ಅಂಕುಶಂ-_ಕೊಕ್ಕೆಯ ಕೋಲನ್ನು (ದೋಬಿಯನ್ನು) | 

ಮಂತುಮಃ-- ಬುದ್ಧಿನಂತನಾದವನು | ಯೆಥಾ--ಯಾವರೀತಿ ಹಿಡಿದು ಉಪಯೋಗಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ನೀನು | 
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ಇಡಿ ಇರ್‌ ಸಾವ್‌ 





ಸಾ ಬಾಟಾ ಸಖಾ ಕುಕ ಹಾಗಾ ಯು ಕಾಹು ಹುಂ ಣು ಸುಂ ಇಟ EE ್ಪ್ಪ,ೌ ಕಂ ಬಾಯ ಜು ಒಂ ಜು ಜಂ ಜಂ ಉಂಬ ಒಂ ~ ಡಾ ಬಂಗು (ಇಡ ಬ ಬಟ ಇ ಜು. ಬದ ಸಾ ಯಾ ಜಾ ಸಾ ಚಾಚಾ ಹಾಸು ಜಚಾ ಸಹಾ? 


ಶಕ್ತಿಂ--ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು! ಬಿಭೆರ್ಹಿ--ಧರಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 ಮಘವನ್‌-- ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಜ&--_ಆಡು | ಪೂರ್ವೇಣ ಪೆದಾ- ತನ್ನ ಮುಂಗಾಲಿನಿಂದ| ವಯಾಂ-- 
ಮರದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸುವುದೋ ಆದರಂತೆ ನೀನು! ಯೆಮ?-_ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸುವೆ! ದೇವೀ-- 
ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ (ಸಿನ್ನ) | ಜನಿಶ್ರೀ-- ಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ಅಜೀಜನತ್‌- ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು | 
ಅಜೀಜನತ್‌ - ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಜನಿಶ್ರೀ--ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು | ಭೆದ್ರಾ- ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹ 


ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ದ್ದಾ | ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಬುದ್ಧಿ ನಂತನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಉದ್ದವಾದ ಕೊಕ್ಕೆಯ ಕೋಲನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದು ಉಪಯೋಗಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಆಡು ತನ್ನ ಮುಂಗಾಲಿನಿಂದ ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಬಗ್ಗಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸುವೆ. (ಸೋಲಿಸುವೆ) ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾದಳು. 
English Translation. 


For you, sapient (Indra), wield your might like a long hook; you 
drag (your foes), Maghavan; asa goat with its fore-foot (drags) a branch; 
the divine pragenitress has given you birth, the auspicious progenitress has 


givee you birth. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ನಕರ್ದೇವಾ ಮಿನೀಮಸಿ ನಕಿರಾ ಯೋಪಯಾಮಸಿ ಮಂತ್ರಶ್ರುತ್ಯಂ 
ಚರಾಮಸಿ | © 
| 

ಪಕ್ಷೇಭಿರಪಿಕಸ್ಷೇಭಿರತ್ರಾಭಿ ಸಂ ರಭಾಮಹೇ ॥1೭॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಸಕ | ದೇವಾಃ | ಮಿನೀಮಸಿ | ನ್‌ | ಆ | ಯೋಪಯಾಮಸಿ | ಮುಂತ್ರೆ$ಶ್ರುತ್ಯೆಂ | ಚರಾಮಸಿ | 


| 
ಸಕ್ಷೀಭಿಃ | ಅಸಿ$ಕಕ್ಸೇಭಿಃ | ಅತ್ರ | ಅಭಿ! ಸಂ! ರಭಾಮಹೇ | ೭! 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ಹೇ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಯುಷ್ಮದ್ಧಿಷಯೇ ನಕೆರ್ನಿನೀನುಸಿ! ನ ಕಿಮಪಿ ಒಂಸ್ಕಃ ॥ 
ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಹೃಸ್ಸಃ | ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ || ಆಕಾರ 
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ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ನಕಿರ್ನ ಕಂಚ ಯೋಪೆಯಾಮಸಿ | ಯೋಪಯಾಮಃ ! ಅನನುಷ್ಕಾನೇನ ನಿನೋಹ- 
ಯಾಮಃ | ಯುಪೆ ವಿಮೋಹನೇ | 8೦ ತರ್ಹಿ ಮಂತ್ರಶ್ರುತ್ಯಂ ಮಂತ್ರೇಣ ಸ್ಮಾರ್ಯೆಂ ಶ್ರುತೌ 
ವಿಧಿವಾಕ್ಕೇ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಂ ಯುಷ್ಮದ್ಧಿಷಯಂ ಕರ್ಮ ತಚ್ಚರಾಮಸಿ |! ಆಚರಾಮಃ | ಅನುತಿಷ್ಠಾಮಃ | 
ಅಪಿ ಚ ಸಶ್ಲೇಭಿಃ ಸಶ್ಸೈಃ ಪಕ್ಷಸ್ಥಾನೀಯ್ಕೆಃ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರೈರಹಿಕಶ್ಸೇಭಿಃ | ಅಪಿಕಕ್ಷೋ ನಾಮ ಜಾಹ್ವೋ-. 
ರ್ಮಧ್ಯಭಾಗಃ |! ಯಜ್ಜಸ್ಯಾಸಿಕಶ್ಷಭೂತೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ನ್ವೇ€ಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ಯುಷ್ಕಾನ್ಸಂ 
ರಭಾಮಹೇ | ಸಮ್ಯ್ಮಗವಲಂಜಾಮಹೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 





ದೇನಾಃ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ (ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು) | ನಕಿಃ ಮಿನೀಮಸಿ-_ ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ! ನಕಿ8 ಆ ಯೋಪಯಾಮಸಿ-- ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಮಾಡದೆ ನಿಮಗೆ ತೊಂದಕೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. (ಆದರೆ) । ಮಂತ್ರಶ್ರುತ್ಯಂ--ಶ್ರುತಿಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ | ಚೆರಾಮಸಿ-- 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ ಮತ್ತು | ಸಶ್ಸೇಭಿ8--ಸಕ್ಷಸ್ಸಾನೀಯವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದರೂ | 
ಅಸಿಕಶ್ಸೇಭಿಃ-- ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ಅತ್ರ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಭಿ. 
ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸಂ ರಭಾಮಹೇ--ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಯಾವ ಕಾರ್ಯ 
ನನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ, ಆದರೆ :ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಧಿಸಿರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸಿ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 
O gods, we never injure (you), we never inflict annoyance (on you), 


we follow the teaching of the mantra ; we take hold of you at this (sacrifice) 


with wings and arms: 


ನೂರ ಮೂನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
a 
ಪೀಠಿಕೆ, 
ಕರೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ವಾಜಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಖಸಿಗೆ ನಚಿಕೇತನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. 
ಅನನು ಇನ್ನೂ ಕುವಕಾರನಾಗಿರುವಾಗ ಎಂದರೆ ಎಳೆ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವನ ತಂದೆಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಬಡಕಲಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದನು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ ನಚಿಕೇತನು--ನಮ 
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ತಂದೆಯು ಈ ರೀತಿ ಏಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು? ಈ ಬಡಕಲಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಬಿನು ಉಪಯೋಗ 
ವಾದೀತು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ತಂದೆಯೇ, ಇಂತಹ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡ( 
ವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಒರುವ ಪುಣ್ಯವೇನು? ಒಳ್ಳೆಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡು ಎಂದನು, ಅದಕ್ಕೆ ತಂಡೆಯು ನಚಿಕೇತ 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ನನಲ್ಲಿ ಏನೂ ಉಳಿದಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಲು, ನಚಿಕೇತನು ನನ್ನನ್ನು ಯಾರಿಗಾದರೂ ದಾನ 
ಮಾಡು ಎಂದನು. ತಂದೆಯು ಅವನ ಬಾಲಭಾಷೆಗೆ ಗಮನಕೊಡದೆ ಸುಮ್ಮನಿದ ನು ಆದರೂ ನಚೀಕೇತನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ಬಿಡದೆ ನನ್ನನ್ನು ಯಾರಿಗೆ ಕೊಡುವೆ ಎಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ಪೀಡಿಸತೊಡಗಿದನು. ಆದರಿಂದ ತಂದೆಗೆ ಕೋಪ ಬಂದು 
ಆ ಕೋಪದ ಭರದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ತೋರದೆ ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ (ಯಮನಿಗೆ) 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, ಅದನ್ನೇ ನಿಜವೆಂದು ನಂಬಿ ನಚಿಕೇತನು ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. ಆಗ 
ಯಮನು ಮನೆಯಕ್ಲಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಬರುವವರೆಗೂ ಮೂರುದಿನ ಪರ್ಯಂತರ ಉಪವಾಸವಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಯಮನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಕಾದುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಮೂರುದಿನಗಳನಂತರ ಯಮನು ಮನೆಗೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಮನೆಯ 
ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸದಿಂದ ತನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಬಾಲಕನನ್ನು ಕಂಡು ಬಹಳವಾಗಿ ಮರುಕ 
ಗೊಂಡು ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯೂ ಆದ ನೀನು ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಅತಿಧಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಮೂರು 
ದಿನಗಳಿಂದ ಉಸವಾಸದಿಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಇದರಿಂದ ನನಗೆ ಬಹಳ ಕೆಡಕಾಗುವುದು ಅತಿಧಿಸತ್ವಾರ 
ಮಾಡದ ನನಗೆ ಎಂತಹ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸಬಹುದೋ ಎಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ಸಶ್ಚಾತ್ತಾ ಸಪಟ್ಟು ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ, 
ನೀನು ಮೂರುದಿನಗಳವರೆಗೆ ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉಸವಾಸವಿದ್ದುದರ ಪಾಪಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಮೂರು ವರಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗು ಎಂದನು, ನಚಿಕೇತನು 
ಅದರಂತೆ ವೂರು ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ತನ್ನ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಪ್ರೀತಿಯು ಇರಬೇಕೆಂದೂ ತನ್ನ ತಂದೆಯ 
ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ನಾಶವಾಗಿ ಸಂಪದೈಶ್ಚರ್ಯಾದಿಗಳು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಎರಡು ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೂರನೆಯ ವರಕ್ಕಾಗಿ 
ತನಗೆ-- ಜನರು ಮೃತ್ಯುವಶರಾದನಂತರ ಅವರ ಗತಿಯು ಯಾನರೀತಿ ಆಗುವುದು ಎಂದರೆ ಮರಣಾನಂತರ 
ಸ್ಥಿತಿಯೇನು? ಸ್ವರೂಸವೇನು? ಮುಂತಾದ ಆತ್ಮತತ್ರ್ವಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಕೇಳಿದನು. ಆ ವರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವರವನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂದೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯೆ 
ವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಯಮನು ಎಷ್ಟುವಿಧವಾಗಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದರೂ ನಚಿಕೇತನು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ತನಗೆ ಆ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೇ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಮತ್ತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಯಮನು ಕೊನೆಗೆ ಅವನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ಮೃತ್ಯು 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ನಚಿಕೇತನು ಯಮನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕರೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕರೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಸಾರಾಂಶವನ್ನೂ ನಚಿಕೇತ 
ನಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೂ ನಾವು ಖು, ಸಂ. ಭಾಗ ೨೭ ಪುಟ 582-594 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 


ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ, 


ನಚಿಕೇತನಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ತೈತ್ರೀರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂರನೇ 
ಕಾಂಡದ ೧೧ ನೇ ಪ್ರಪಾಠಕದ ೮ ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಡೆ-- 
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ER ಭಾ ಫು ಧಾಜಾ ಜಾಚಾ ಜಾಜಚಾಣ ಜಾ ಜಾಜಾಜಾ ಜಾಲ ಶರಾ ಸರದ ತು ಪ್ಸ 2 % ಾ ಎಾ ುಚಾಜಚಾರಣ ಎ ಹಾಣಿ ಅಣಾಣಾಣ ೫ ಪಾರಾ ಮಾ ದ ವಾ ಜಡ a 


ಉಶನ್‌ ಹ ವೈ ನಾಜಶ್ರವಸೆಸ್ಪರ್ವವೇದಸಂ ದದೌ। ತಸ್ಯ ಹ ನಚಿಕೇತಾ ನಾಮ ಪುತ್ರ ಅಸ! 
ತಗ್‌ಂ ಹ ಕುಮಾರಗ್‌ಂ ಸಂತಂ। ದಕ್ಷಿಣಾಸು ನೀಯೆಮಾನಾಸು ಶ್ರದ್ಧಾನಿನೇಶ! ಸ ಹೋವಾಚಿ। 
ತತ ಕಸ್ಮೈ ಮಾಂ ದಾಸ್ಯಸೀತಿ1 ದ್ವಿತೀಯೆಂ ತೃತೀಯಂ! ತಗ್‌ಂ ಹ ಪರೀತ ಉವಾಚಿ! 
ಮೃತ್ಯನೇ ತ್ವಾ ಡದಾಮಾತಿ! ತೆಗ್‌ಂ ಹ ಸ್ಕೋತ್ಲಿತಂ ವಾಗಭಿನದತಿ || ೧|| ಗೌತಮ. 
ಕುಮಾರಮಿತಿ। ಸ ಹೋವಾಚೆ! ಪರೇಹಿ ಮೃತ್ಯೋರ್ಗ್ಯೃಹಾನ್‌ | ಮೃತ್ಯನೇ ನೈ ತ್ವಾದಾ- 
ಮಿತಿ! ತಂ ವೈ ಪ್ರವಸಂತಂ ಗಂತಾಸೀತಿ ಹೋನಾಚೆ | ಶಸ್ಯ ಸ್ಮ ಶಿಸ್ರೋ ರಾಶ್ರೀರ- 
ನಾಶ್ಚಾನ್ಸೃಹೇ ವಸೆತಾತ್‌| ಸೆ ಯದಿ ತ್ವಾ ಪೃಚ್ಛೇತ್‌ |! ಕುಮಾರ ಕತಿ ರಾತ್ರೀರವಾ- 
ಶ್ಸೀರಿತಿ। ತಿಸ್ರೆ ಇತಿ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತಾತ್‌!| ಕಂ ಪ್ರಥೆಮಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಮಾಶ್ನಾ ಇತಿ || ೨॥| 
ಪ್ರಜಾಂ ತ ಇತಿ! ಕಂ ದ್ವಿಶೀಯಾಮಿತಿ। ಪಶೂಗ್‌ಸ್ತ ಇತಿ! ಕಂ ಶೃತೀಯಾಮಿತಿ | 
ಸಾಧುಕೃತ್ಯಾಂಶ ಇತಿ | ತಂ ವೈ ಪ್ರವಸಂತಂ ಜಗಾಮ | ತಸ್ಯ ಹ ತಿಸ್ರೋ ರಾತ್ರೀರನಾಶ್ವಾ- 
ನ್ಸೃಹ ಉವಾಸ | ತಮಾಗತ್ಯ ಸಪ್ರಚ್ಛ |! ಕುಮಾರ ಕತಿ ರಾತ್ರೀರವಾಶ್ಸೀರಿತಿ | ತಿಸ್ರ ಇತಿ 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ 1೩!! ಕಂ ಪ್ರಥಮಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಮಾಶ್ನಾ ಇತಿ! ಪ್ರಜಾಂತ ಇತಿ! ಕಿಂ 
ದ್ವಿತೀಯಾಮಿತಿ! ಪಶೂಗ್‌ಸ್ತ ಇತಿ! ಕಂ ಶೃತೀಯಾಮಿತಿ | ಸಾಧುಕೃತ್ಯಾಂ ತಣತಿ। ನಮಸ್ತೇ 
ಅಸ್ತು ಭಗವ ಇತಿ ಹೋವಾಚ! ವರಂ ವೃಣೀಷ್ಟೇತಿ। ಪಿತರಮೇವ ಜೀವನ್ನೆಯಾನೀತಿ | 
ದ್ವಿತೀಯಂ ವೃಣೀಷ್ಟೇತಿ 1೪ |! ಇಷ್ಟಾ ಪೊರ್ತಯೋರ್ಮೆ£ಕ್ಲಿತಿಂ ಬ್ರೂಹೀತಿ ಹೋವಾಚ | 
ತಸ್ಮೈ ಹೈತೆಮಗ್ಗಿಂ ನಾಚಿಕೇತಮುವಾಚೆ | ತತೋ ವೈ ತಸ್ಕೇಷ್ಟಾಪೂರ್ತೇ ನಾ ಕ್ಷೀಯೇಶೇ | 
ನಾಸ್ಯೇಷ್ಟಾಪೂರ್ತೇಶಕ್ಷೀಯೇತೇ | ಯೋಂಗ್ನಿಂ ನಾಚಿಕೇತಂ ಚಿನುತೇ! ಯೆ ಉ ಚೈನನೇವಂ 
ವೇದ! ತೃತೀಯಂ ವೃಣೀಷ್ಯೇತಿ | ಪುನರ್ಮ್ಮತ್ಕೋರ್ಮೆ*ಪಜಿತಿಂ ಬ್ರೂಹೀತಿ ಹೋ- 
ನಾಚ | ತಸ್ಮೈ ಹೈತಮಗ್ಗಿಂ ನಾಟಿಕೇತಮುನಾಚೆ |! ತತೋ ನೈ ಸೋಸ ಪುನರ್ಮ್ಯತ್ಯುಮ- 
ಜಯೆತ್‌ 1೫11 ಅಸ ಪುನರ್ಮ್ಮತ್ಯುಂ ಜಯತಿ। ಯೋಂಗ್ನಿಂ ನಾಚಿಕೇತೆಂ ಚಿನುತೇ | 
ಯೆ ಉ ಚೈನನೇವಂ ನೇದ॥ ( ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೧-೮-೧, ೨, ೩೪,೫) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಗೌತಮಗೋತ್ರದ ವಾಜಶ್ರವಾ8 ಎಂಬ ಖುಹಿಯಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಉದ್ದಾಲಕನೆಂಬ 
ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಆ ಉದ್ದಾಲಕನು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಯಾಗನಿಶೇಷವನ್ನು ಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾದನು. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನ ಮಾಡುವುದೇ ಈ ಯಾಗದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಉದ್ದಾಲಕಮುನಿಯು ತಾನು ಮಾಡುವ ಯಾಗದ ಸಂಪೂರ್ಣಫಲವು ತನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನ ಮಾಡಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಉದ್ದಾಲಕನ ಮಗನಾದ ನಚಿಕೇತನೆಂಬ ಬಾಲಕನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒದು ವಿಶೇಷ 
ಸರಿಣಾಮವುಂಟಾಯಿತು. ಆ ಬಾಲಕನಿಗೆ ಇನ್ನು ಉಪನಯನವನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ದಾನ ಮಾಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಇನನಿಗೂ ವಿಶೇಷವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಹುಟ್ಟಿತು. ಪುತ್ರನಾದ ತಾನು ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಸೇರಿದ ಸ್ವತ್ತೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಈ 
ಇಲಕನು ತನ್ನ ತುದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಎಲ್ಫೆ ತಂದೆಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು ದಾನ ಮಾಡಿರುವೆ. 
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ಸವರು po ವ ತಾ ತಾ ಕ —-— pS ತ ಜಿ ಮೂ ಯಾ ಹಲ ಇ ೧೯೯ ೯ ರಬಿ 


ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ನಾನ. ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಸ್ವತ್ತಲ್ಲನೇ? ಅದನ್ನು ಏಕೆ ದಾನ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ? ನನ್ನನ್ನು ಯಾರಿಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುವೆ? ಎಂದು ಕೇಳದನು ಮಗನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ತಂದೆಯು ಇವನು ಇನ್ನೂ ಏನೂ ಅರಿಯದ 
ಬಾಲಕನು. ಇವನು ಕೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಏಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಅವನ 
ಮಾತನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಿ ಏನೂ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅ ಬಾಲಕನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ಬಿಡದೆ ಅದೇ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಸಲ, ಮೂರನೆಯ ಸಲ ಮತ್ತೂ ಮತ್ತೂ ಕೇಳಿದನು. ಇದರಿಂದ ತಂಡೆಗೆ ಕೋಪ 
ಬಂದು-ಇವನು ಏನೂ ಅರಿಯದ ಬಾಲಕನೆಂದಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ಇನನು ಹಟವಾದಿಯಾದ ಶುದ್ಧ ಮೂರ್ಬ್ಯನು ಎಂದು 
ಬಗೆದು-ನಿನ್ನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಕೊಡವೆನು ಎಂದನು, ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು 
ಸಿದ್ಧನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಆಗ ಒಂದು ಆಶರೀರವಾಣಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿತು--ಎಲೈ ಗೋತಮವಂಶಜನಾದ 
ಬಾಲಕನೇ, (ನಚಿಕೇತನೇ) ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಮೃತ್ಯುನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುನೆನೆಂದು ಹೇಳಿರುವನಷ್ಟೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈಗ ನೀನು ಮೃತ್ಯುವಿನ (ಯಮನ) ಮನೆಗೆ ಹೊರಡು. ನೀನು ಯಮನ ಮನೆಗೆ ಹೋದಾಗ ಯಮನು ಪ್ರವಾಸಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿರುವನು ಅವನು ಮೂರು ದಿನಗಳವರೆಗೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಬರುವ ತನಕ ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳು ಕಳೆಯುವ ವರೆಗೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಉಪವಾಸ 
ದಿಂದಿರು. ಏನು ಕೊಟ್ಟಿ ರೂ ತಿನ್ನಬೇಡ. ಅನಂತರ ಯಮನು ಬಂದಮೇಲೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಕೇಳುವನು-- 
ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ, ನೀನು ಬಂದು ಎಷ್ಟು ದಿವಸವಾಯಿತು? ಅದಕ್ಕೆ ನೀನು-- ನಾನು ಬಂದು ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳು 
ಕಳೆದುಹೋದವು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಪುನ8-ಮೊದಲನೆಯ ದಿನ ( ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿ) ನೀನು ಏನನ್ನು ತಿಂದೆ? 
ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು ತಿಂದೆ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ರಾತ್ರಿ ಏನನ್ನು ತಿಂದೆ ಎಂದರೆ, ನಿನ್ನ ಸಶು 
ಮೊದಲಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತಿಂದೆ ಎಂದೂ, ಮೂರನೆಯ ರಾತ್ರಿ ಏನನ್ನು ತಿಂದೆ ಎಂದರೆ ನೀನು ಮಾಡಿದ ಸಕ್ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ತಿಂದೆನೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ಆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಹಿತೋಸಡೇಶಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿತು. 


[ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಇರ್ಯಾರ್ಧಿಯಾಗಿ ಗೃಹಸ್ಥನ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಅತಿಥಿಗೆ ಸತ್ಕಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡದೆ, ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸದಿದ್ದರೆ ಆ ಗೃಹಸ್ಥ ನಿಗೆ ಬಹಳವಾದ ಪಾಪವು ಬರುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಅತಿಧಿಯು ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಒಂದು ರಾತ್ರೆ (ಎಂದರೆ ಒಂದು ದಿನ) ಉಪಪಾಸವಿದ್ದರೆ ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ 
ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತಕಿಯು ನಾಶವಾಗುವುದು, ಎರಡನೆಯ ದಿನವೂ ಉಪವಾಸವಿದ್ದರೆ ಯಜಮಾನನ ಪಶು, ಧನ 
ಧಾನ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳು ನಾಶವಾಗುವವು. ಮೂರನೆಯ ದಿನವೂ ಉಪವಾಸವಿದ್ದಕೆ ಯಜಮಾನನು 
ಅದುವರೆಗೂ ಮಾಡಿರುವ ಯಾಗಾದಿಸತೃರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳ ಪುಣ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗುವುದು ಎಂದು ಧೆರ್ಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಮನು ಈ ರೀತಿ ಕೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಈ ರೀತಿ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಹೇಳು ಎಂದು ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಹಿತೋಪದೇಶ ಮಾಡಿದಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ] 


ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ಹಿತೋಸದೇಶವನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ನಚಿಕೇತನು ಯಮನ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 
ಆಗ ಯಮನು ಪ್ರವಾಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದನು. ಮೂರು ದಿನ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು--ಅಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ದಿವಸಗಳಿಂದಲೂ ಉಪವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಬಾಲಕನನ್ನು ನೋಡಿ ಎಲ್ಫೆ ಬಾಲಕನೇ, ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
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ON 


ಬಂದು ಎಷ್ಟು ದಿನವಾಯಿತು ಎಂದು ಕೇಳಲು, ನಚಿಕೇತನು ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳು ಕಳೆಯಿತೆಂದನು. ಅನಂತರ ಮೊದಲ 
ರಾತ್ರಿ ಏನನ್ನು ಭೋಜನ ಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ಕೇಳೆಲು ನಿನ್ನ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನೇ ಭಕ್ಷಿಸಿದೆ ಎಂದನು. ಅನಂತರ, 
ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ಏನನ್ನು ತಿಂದೆ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಪಶು ಮೊದಲಾದ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಎಂದನು. ಮೂರನೆಯ 
ದಿವಸ ಏನನ್ನು ತಿಂದೆ ಎಂದು ಕೇಳಲು, ನೀನು ಆಚರಿಸಿದ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳ ಫಲಗಳನ್ನು (ಎಂದನು, ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೇಳಿ 
ಯಮನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ನೊಂದುಕೊಂಡು, ಎಲೈ ಪೂಜ್ಯನ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ನೀನು ನನ್ನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿ ಬಳಲಿದ್ದೇಯೆ ಇದರಿಂದ ನನಗೆ ಮಹಾಪಾಪವು 
ಸಂಭವಿಸಿತು. ಅ ಪಾನ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀನು ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿದ ಮೂರು ದಿನಗಳಿಗೂ ಮೂರು ವರಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವೆನು, ಕೇಳಿಕೋ ಎಂದನು. ನಚೆಕೇತನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಮೂರು ವರಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಕೇಳಿದನು. 
ಎಲೈ ಯಮನ ನೀನು ನನಗೆ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಾನು ಮೃತ್ಯುವಶನಾಗದೆ (ಸಾಯದೆ) ಈಗಿರು 
ವಂತೆಯೇ ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು ಎಂದನು. ಯಮನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, 
ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯ ನಶನನ್ನು ಕೇಳು ಎಂದನು. ನಚಿಕೇತನು--ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮ ಗಳು ಅಕ್ಷಯವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದನು ಯಮನು ಅದರಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಚಯನವಿಧಾನವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಆ ಅಗ್ನಿಚಯನವು ನಚಿಕೇತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ (ನಾಚಿಕೇತಾಗ್ನಿ) ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಲೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ನಾಚಿಕೇತಾಗ್ಮಿ ಚಯನನನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ತಾನು ಮಾಡುವ ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಫಲವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ವರವನ್ನು ಕರುಣಿಸಿ ಅನಂತರ ಮೂರನೆಯ 
ವರವನ್ನು ಕೇಳೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ನಚಿಕೇತನು--ಎಲ್ಫೆ ಯಮನೇ, ಪುರುಷನು ತಾನು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಅನೇಕ ಸಾರಿ ಮೃತ್ಯುವಶನಾಗುವನು. ಅದ್ದರಿಂದ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತ 
ನಾಗಲು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳು. ಇದೇ ನಾನು ಕೇಳುವ ಮೂರನೆಯ ವರವು ಎಂದನು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಯಮನು ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಉಪಾಯವನ್ನೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ 
ಯಮನ ಪರವಾಗಿ ಒಂದು ವಿಧೆ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಾಸ್ಟ್ರರೂ ಈ ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅದರಂತೆ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಾವೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯಮ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಎರಡು 
ವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಯಮಗೋತ್ರಸ್ಯ ಕುಮಾರಸ್ಕಾರ್ಷಂ | ಆನುಷ್ಟುಭಂ 
ಯಮದೇವತ್ಯಂ |! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ |! ಯಸ್ಮಿನ್ಕುಮಾರೋ ಯಾಮಾಯನೋ ಯಾಮುಮಾನು- 


ಸ್ಟುಭಂ ತ್ವಿತಿ ॥ 
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ಅನುವಾದವು ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಮ ಗೋತ್ರದ ಕುಮಾರನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಯಮನು 
ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಕುಮಾರೋ ಯಾಮಾಯನೋ 
ಯಾಮಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೩೫ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೩೫ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ. | 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಕೇ-೭ 1 

1 ಯಸಿಃ- ಕುಮಾರೋ ಯಾಮಾಯನಃ | 
ದೇವತಾ .ಯಮಃ। 1 

| ಭೆಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | 
ಯಸ್ಮಿನ್ಹೃಶ್ನೇ ಸುಪಲಾಶೇ ದೇವೈಃ ಸಂಸಿಬತೇ ಯಮಃ | 


| I ಈ 
ಅತ್ರಾ ನೋ ವಿಶ್ಚತಿಃ ಪಿತಾ ಪುರಾಣಾ ಅನು ವೇನತಿ | ೧ 


1 ಸದಪಾಠಃ || 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ವೃಕ್ಷೇ | ಸ್ತುಪಲಾಶೇ | ದೇವೈಃ | ಸಂ5ಸಿಬತೇ | ಯಮಃ | 


ಅತ್ರ | ನಃ | ವಿಶ್ವತಃ | ಪಿತಾ | ಪುರಾಣಾನ್‌ | ಅಸು | ನೇನತಿ | ೧॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವೃಕ್ಷೇ | ಲುಪ್ರೋಸಮನಮೇಶತತ್‌ | ವೃಕ್ಷವತ್ಸುಸಲಾಶೇ ಶೋಭನಸಲಾಶೋಪೇತೇ ಶೋಭನೋ- 
ದ್ಯಾನಸಹಿತೇ | ಯದ್ವಾ ! ಶೋಭನಪರ್ಣೋಸೇತೇ ವೃಕ್ಷೇ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ವೃಕ್ಸಸ್ಯ ಮೂಲಂ ಯಥ್‌- 
ಸ್ಹ್ಯಜನಿತಕ್ರಮಾಸನೋದನೇನ ಸುಖಕರಂ ಭವತಿ ತದ್ವತ್ಸುಖಳಕೇ ಯಸ್ಮಿನ್ಸ್ಮಾನೇ ದೇವೈಃ ಸರಿಜನ- 
ಭೂತೈರ್ಯನೋ ನಿಯೆಂತಾ ವೈವಸ್ವತಃ ಸಂಪಿಬತೇ ಸಹ ಭುಂಕ್ತೇ | ನಿಬತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ವಿಶ್ವತಿರ್ನಿಶಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಮಧಿಪತಿಃ ಪಿತಾ ನಃ ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚನಂ || ಮಮ ನಚಿಕೇತಸೋ ಜನಕೋ ವಾಜ- 
ಶ್ರವಸೋ5ತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಮಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಪುರಾಣಾನ್ಸುರಾತನಾನತ್ರ ಚಿರಕಾಲಂ ನಿವಸಶಃ ಸಿತ್ಯ ನನು ತೇಷಾಂ 
ಪಶ್ಚಾತ್ಮತ್ಸನಾಪೇ ನಿವಸತ್ವಯಮಿತಿ ನೇನತಿ। ಮಾಂ ಕಾಮಯತೇ | ನಚಿಕೇತಾ ನಾಮ ಕುಮಾರೋ 
ವಾಜಶ್ರವಸೇನ ಪಿತ್ರಾ ಯಮಲೋಕಂ_ಪ್ರಸ್ಥಾಪಿತಃ ಸನ್‌ ಯಮಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಪುನರಪೀಮಂ 
ಲೋಕಮಾಜಗಾಮ | ಅಯಮರ್ಥ ಇದಮಾದಿಕೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ । ಯೈದ್ವಾ। ಕುಮಾರೋ 
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ನಾಮ ನಚೀಕೇತಸೋಂನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿದೃಷಿಃ | ಯಚ್ಛತೀತಿ ಯಮ ಆದಿತ್ಯಃ | ತಮನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ 
ತುಷ್ಟಾವ | ಸುಪಲಾಶೇ ವೃಕ್ಷ ಇವ ಯಸ್ಮಿಇಕ್ಕೋಭನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಯಮ ಆದಿಕ್ಕೋ ದೇನೈಃ | ದೀವ್ಯಂತೀತಿ 
ದೇವಾ ರಶ್ಮಯಃ | ತೈಃ ಸಂಪಿಬತೇ ಸಂಗಚ್ಛತೇ |! ಉಪಸರ್ಗವಶಾತ್ವಿಬತಿರತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾತ್ಮನೇಸದಂ || ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸ್ಯಾನೇ ಸ್ಥಿತೋ ವಿಶ್ಚತಿರ್ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಕಾಶನಸ್ರೆವರ್ಷಣಾದಿನಾ 

ಪಾಲಯಿತಾ ಪ್ರಾಣಾತ್ಮನಾ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಜನಕಃ ಸ ಆದಿತ್ಯಃ ಪುರಾಣಾಂಶ್ಚಿರಂತನಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಕೆನ್ನೋ;- 
ಸ್ಮನಪಿ ನೇನತಿ | ಅನುಗ್ರಾಹ್ಯತ್ಸೇನ ಕಾಮಯತೇ | ಯದ್ವಾ! ಅತ್ರ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಿತಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ 
`ರಾಣಾನ್ಸೂರ್ವಪುರುಷಾನನು ನೇನತಿ | ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಕಾಮಯತಶೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ-- ಯಮನನರವಾಗಿ ॥ 


ಸುಪೆಲಾಶೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ | ವೃಶ್ಷೇ-- ವೃಕ್ಷದ ನೆರಳಿನಂತೆ ಸುಖಕರವಾದ | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಯಮಃ ನಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನು 1 ದೇವೈಃ ತನ್ನ ಪರಿಜನ 
ರಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ಸೆಂಪಿಬತೇ- ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಎಂದರೆ ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | 
ಅತ್ರ ಅಂತಹ ಯಮನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! ಪುರಾಣಾನ" ಅನು--ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಪಿತೃಗಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಾನು ವಾಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು | ವಿಶ್ಚತಿ8-- ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ನಃ ಸಿತಾ-_ನನ್ನ ತಂದೆಯು | ವೇನತಿ--ಅನಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆಗಳಿಂದ ದಟ್ಟವಾಗಿ ನಿಬಿಡವಾದ ವೃಕ್ಷದ ನೆರಳು ಯಾವರೀತಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗೆ ಸುಖಕರವಾ 
ಗಿರುವುಜೋ ಅದರಂತೆ ಸುಖಕರವಾದ ಯಮನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ) ವಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನು 
ತನ್ನ ಪರಿಜನರೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಇಂತಹ ಈ ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ವಾಸಮಾ 
ಡುತ್ತಿರುವ ಪಿತೃಗಳ ಸಮಿಾಸಪದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನೂ ವಾಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಅಸೇಕ್ಸಿ 


ಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


In that leafy tree where Yama drinks with the gods, there the 


progenitor, the lord of the house, invites us to join the men of old, 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಾಜಶ್ರವಾಃ ಎಂಬ ಖುಸಿಗೆ ನಚಿಕೇತನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅನನು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಾ 
ವುದೋ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಬೇಜಾರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲು ತಂದೆಯು ಕೋಪದ ಭರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕುಮಾ. 
ರನಿಗೆ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ನಚಿಕೇತನು ತನ್ನ ತಂಡಿಯ ಮಾತನ್ನೇ ನಿಜವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದ 
ರಂತೆ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಯಮನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮತ್ತೆ ಈ ಭೂ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದನು, ಈ ವಿಷಯವು ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


852 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧. ಸೂ. ೧೩೫, 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವೃಶ್ಲೇ ಸುಪಲಾಶೇ-- ಶೋಭನಸರ್ಣೋಸೇತೆಸೈ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ಮೂಲಂ ಯೆಥೌಷ್ಟ್ಯಜನಿಶ. 
ಶ್ರಮಾಸನೋದನೇನ ಸುಖಕರಂ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ ಸುಖಕರೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ! ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಶಬ್ದವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂ 
ತರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿಪಿ ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಪುರುಷನು ಮಾರ್ಗಾಯಾಸದಿಂದ3ಬಳಲಿರುವಾಗ ದಟ್ಟಿ ವಾದ ಎಲೆಗ 
ಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃಕ್ಷದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಆಯಾಸಪರಿಹಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ಎಂದರೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಹಜವು. ಆರೀತಿ ಎಲೆಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ ವೃಕ್ಷದ ಬುಡವು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಸುಖಕರವಾಗಿ 
ರುನುದ, ಯೆಮನ ಸ್ಥಾನವೂ ಅದರಂತೆ ಸುಖಕರವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಯಮನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ದೇನೈಃ ಸಂಪಿಬತೇ ಯೆಮಃ-ಸೆರಿಜನಭೂತೈಃ ಯೆಮಃ ನಿಯೆಂತಾ ವೈವಸ್ವತೆಃ ಸಹ ಭುಂಕ್ತೇ! 
ವಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪರಿಜನರೊಡನೆ ಎಂದರೆ ನಿಗ 
ಳೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


~~ 


ಅತ್ರ ನಃ ವಿಶ್ಚತಿಃ ಪಿತಾ ಪುರಾಣಾನ್‌ ಅನು ನೇನತಿ--ಪುರಾಣಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಅತ್ರ ಚಿರಕಾಲಂ ನಿವ- 
ಸತಃ ಪಿತ್ಚನ್‌ ಈ ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪಿತೃಗಳು. ಇಂತಹ ಪಿರ್ಸ್ಯಳ 
ಬಳಿ ನಾನು (ನಚಿಕೇತನಾದ ನಾನು) ಮುಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಎಂದರೆ ಇರಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಅಫೇಕ್ಟಿಸುವನು 
ಎಂದರೆ ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಮಾತಿನ ಪ್ರಕಾರವೇ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು ಎಂದು ನಚಿಕೇತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 

| ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಧವು || 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩,೪, ೫ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕುಮಾರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಮನ ಸರವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ರವಸ ಪುತ್ರನಾದ ನಚಿಕೇತನೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡುವಾಗ ನಚಿಕೇತನಲ್ಲದ ಕುಮಾರ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬೇರೊಬ್ಬ ಖಷಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಕುಮಾರನೆಂಬ ಖಹಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಆಡಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 

ಸುಪೆಲಾಶೇ__ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆಗಳಿಂದ ಸಿಬಿಡವಾದ | ವೃಕ್ತೆ —ವೃಕ್ಷಮೂಲದಂತೆ ಸುಖಕರವಾದ | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌--ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 1 ಯೆಮಃ--ಆದಿತ್ಯನು | ದೇವೈಃ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ಸಂಪಿಬತೇ-- ಸಂಚರಿಸುವನೋ | ಅತ್ರ ಅಂತಹ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ | ವಿಶೃತಿಃ - ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿಗಳಿಂದ ಪಾ -ಸುವವನೂ | ಪಿಠಾ ನಃ -- ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಪ್ರಾಣಭೂತನೂ ಜನಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು | ಪುರಾಣಾನ್‌..- ಪ್ರ೦:ಶನರಾದ ಸ್ತೋತೃಜನರನ್ನು | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನೂ | ಅನು ನೇನತಿ-_ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಅಪೇಕಿಸುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ ವೃಕ್ಷದ ನೆರಳಿನಂತೆ ಸುಖಕರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಸಲಹುವವನೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಾಣಭೂತನೂ ಜನಕನೂ ಆದ ಆ ಆದಿತ್ಯನು ಹಿಂದಿನ ಸ್ತೋತೃಜನರನ್ನೂ 
ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ಅ. ೮. ಅ, ೭. ವ. ೨೩] ಖುಗ್ರೇದಸಂಿತಾ 853 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ- 


ಯಮಃ |! ಯೆನೋ ಯಚ್ಛತೀತಿ ಸತಃ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | (ನಿ. ೧೦-೧೯) 
ಯಚ್ಛತಿ ಎಂದರೆ ಉಸರಮಯತಿ ಜೀನಿತಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀನವವನ್ನು ಅಂತ್ಯಗೊಳಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಯಮ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಯಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖಕ್ಕಿನ 


ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವೃಕ್ಷೇ ಸುಪಲಾಶೇ ಸ್ಥಾನೇಕಿವೃತಕ್ಷಯೇ ವಾಪಿ ಸೋಪೆಮಾರ್ಥೇ ಸ್ಯಾತ್‌ ವೃಕ್ಷ ಇವ 
ಸುಪಲಾಶ ಇತಿ ವೃಶ್ಷೋ ವ್ರಶ್ನನಾತ್ಸಲಾಶಂ ಸಲಾಶನಾಜ್ಲೇನೈಃ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ಯನೋ ರಶ್ಮಿ. 

ಭಿರಾದಿತ್ಮಸ್ತತ್ರ ನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾತಾ ನಾ ಸಾಲಯಿತಾ ನೂ ಪುರಾಣಾನನುಕಾಮಯೇತ || 
(ನಿ. ೧೨-೨೯) 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವೃಕ್ಷೇ ಸುಸಲಾಶೇ ಸ್ಥಾನೇ ವೃತಕ್ಷಯೇ ವಾಪಿ ಪೋಪಮಾರ್ಥೆ ಸ್ಯಾತ್‌ ವೃಕ್ಷ ಇವ 
ಸುಪಲಾಶ ಇತಿ- ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷಗಳ ಮನೋಕರವಾದ ಮತ್ತು 
ಸುಖಕರವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಧವಾ ವೃತಕ್ಷಯೇ--ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವ ಜನರು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಅಧವಾ ವೃಕ್ಷಶಬ್ದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಮಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ವೃಕ್ಷದ ನೆರಳಿನಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ವೃಕ್ಷಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 


ವೃಕ್ಷೋ ವ್ರುಶ್ನನಾತ್ಸಲಾಶಂ ಸಲಾಶನಾತ್‌ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ವ್ರಶ್ಚನ-- ಎಂದರೆ ಜನರು 
ಕತ್ತರಿಸುವುದರಿಂದ ಗಿಡಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ವೃಕ್ಷದ ಎಲೆಗಳು ಪಲಾಶನಾತ್‌ ಕೆಳಗೆ ಉದುರುವುದರಿಂದ 


ಎಂದರೆ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಎಲೆಗಳಿಗೆ ಸಲಾಶವೆಂದು ಹೆಸರು, 


ದೇನೈಃ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ಯನೋ ರಶ್ಮಿಭಿರಾದಿತ್ಯಃ- ದೇವೈಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ; 
ಯೆಮಃ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಸಂಪಿಬತೇ ಎಂದರೆ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಧವಾ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 
ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುತ್ತಾನೆ (ಮುಳುಗುತ್ತಾನೆ) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತತ್ರ ನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಾತಾ ನಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ ಪುರಾಣಾನನುಕಾಮಯರ್ಯೇತೆ- ತತ್ರ ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ; ನಿಶ್ಚತಿಃ ಎಂದರೆ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವವನು, ಸಂರಕ್ಷಕನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಪತಿಃ ಮತ್ತು ಪಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಾಲಿಸುವನನು ಅಥವಾ ಸಂರಕ್ಷಕನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯನು ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಧವಾ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ) ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಜನರನ್ನು 


ಸಂತೋಸಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


854 ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧, ಸೂ, ೧೩೫. 


ಗಂ ಬಟಾ ಹೆ ಬ ಉಚ ಹಾಯು ಬ ಯಯ ಗಲ ಡಂ ಬಾಬಿ ಹ ಬು ಚಾಚಾ ಜಾತ RE ಡಿ pes ಇ ಕರರ ದಾರಾ ಗಾ ರ ಅ ಪ್‌ ರಯ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | | | 
ಪುರಾಣಾ ಅನುವೇನಂತಂ ಚರಂತಂ ಪಾಸಯಾಮುಯಾ | 


| | | 
ಅಸೂಯನ್ಸಭ್ಯಚಾಕಶಂ ತಸ್ಮಾ ಅಸ್ಪೃಹಯಂ ಪುನಃ ॥ ೨॥ 
|| ಪದಪಾರಃ | 


ಪುರಾಣಾನ್‌ I ಅನುಂವೇಸಂತಂ I ಚಂತ ಸಾಸಯಾ | ಅಮುಯಾ | 


ಅಸೂಯನ್‌ | ಅಭಿ! ಅಚಾಕಶಂ | ತಸ್ಮೈ | ಅಸ್ಪ್ಸೃಹಯೆಂ | ಪುನರಿತಿ Hl ೨ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಪುರಾಣಾನ್ಬುರಾಶನಾನ್ಸಿತ್ವ ನನುನೇನಂತಂ ಮಾಮನುಗತೆಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಮಮುಯಾನಯಾ 
ಪಾಪಯಾ ನಿಕೃಷ್ಟಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಹ ಚರಂತಂ ವರ್ಶಮಾನಂ ಪಿತರಂ ವಾಜಶ್ರವಸಮಸೂಯನ್‌ 
ಸುಖೇನ ಜೀನಂತೆಂ ಮಾಂ ಮೃತ್ಯುಸಮಾಸಂ ಸ್ರೇಹೀತ್ಯುಕ್ತವಾನಿತಿ ಮಾನಸೇನೋಸತಾಸೇನ ಯುಕ್ತಃ 
ಸನ್‌ ಪ್ರಥಮಮಭ್ಯಚಾಕಶಂ | ಅಯಂ ಸಶ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ಅಭ್ಯಸೆಶ್ಯಂ || ಅಸುಣ್‌ ಮಾನಸ ಉಪತಾಸೇ | 
ಕಂಡ್ಬಾದಿಃ | ಪುನಃ ಸಶ್ಚಾತ್ತಸ್ಮಾ ಅಸ್ಸೃಹಯಂ | ಸಿತುರಾಜ್ಞಯಾ ಶಂ ಮೃತ್ಯುಂ ಪ್ರಾಪು_ಮೈಚ್ಛಂ ॥ 
ಸ್ಪೃಹ ಈಸ್ಸಾಯಾಂ | ಚುರಾದಿರದಂತಃ | ಸ್ಪೃಹೇರೀಪ್ಪಿತಃ | ಪಾ. ೧-೪-೩೬ | ಇತಿ ಸಂಸ್ಸದಾನಸಂಜ್ಞಾ- 
ಯಾಂ ತಚ್ಛಬ್ಬಾಚ್ಚತುರ್ಥೀ ॥ ಯದ್ವಾ! ಪುರಾಣಾಂಶ್ಲಿರಂತೆನಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಯನ್ಫೂರ್ನಪುರುಷಾನ್ಸಿ ತ್ವ ನ್ವಾ- 
ನುನೇನಂತಮನುಕ್ರಮೇಣ ಕಾಮಯಮಾನಂ ಚರಂಶಮುದಯಾಸ್ತಮಯಾಭ್ಯಾಂ ದಿವಿ ಸರಿವರ್ತಮಾನ- 
ಮನಯಾ ಪಾಪಯಾ ನಿಕೃಷ್ಟಯಾ ಸ್ತೋತುಮಸಮರ್ಥಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯಾಸೊಯನ್‌ | ಗುಣೇಷು 
ದೋಷಾನಿಷ್ಯರಣಮಸೂಯಾ | ಪರಕೀಯಗುಣೇಷು ದೂಷಣಾನ್ಯಾವಿಷ್ಯುರ್ವನ್ನಭ್ಯಚಾಕಶಂ | ಅಯ- 
ಮಸಿ ಕಶ್ಚಿದಿತಿ ಸಾಮಾನ್ಯರೂಸೇಣಾಭ್ಯಪಶ್ಶಂ | ಇದಾನೀಂ ಶು ಪುನಸ್ತಸ್ಕ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯಂ 
ಜಾನಂಸ್ತ್ರಸ್ಮಾ ಅಸ್ಪೃಹಯಂ: | ತಮೇನಾದಿತ್ಯಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪರಿಚರಣಾತ್ಮಿಕೈಃ ಕರ್ಮಭಿಶ್ಚ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರು- 


ಮೈಚ್ಛಂ ॥ 
॥ ಯಮನಪರವಾದ ಅರ್ಥ ॥॥ 
ಪುರಾಣಾನ್‌ ಪುರಾತನರಾದ ಪಿತೃಗಳನ್ನು | ಅನುವೇನಂತೆಂ--ನಾನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಲೆಂದು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ | ಅಮುಯಾ- ಈ ವಿಧವಾದ | ಪಾಪಯಾ...- ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ | ಚೆರಂಶೆಂ-- 
ಇರುವವನೂ ಆದ ನನ್ನ ತಂದೆ ವಾಜಶ್ರವಸ್ಸನನ್ನು (ಮೊದಲು) | ಅಸೂಯೆನ್‌- ಮನಸ್ಸಿನ ಉದ್ವೇಗದಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಅಭಿ ಅಚಾಕಶಂ- ನೋಡಿದೆನು | ಪುನಃ ಅನಂತರ! ಶಸ್ಮೈ--ಸಿತುರಾಜ್ಞಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು 
ಆ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು | ಅಸ್ಪೃಹಯಂ-- ಬಯಸಿದೆನು. 


ಅ. ೮. ಅ, ೭, ವ. ೨೩, ಖಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 855 


ಇದ್‌ ರರ್‌ಸ್‌: 





|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


(ನಚಿಕೇತನ ವಾಕ್ಯ) ಪುರಾತನರಾದ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನಾನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಲೆಂದು ಬಯಸುತ್ತಿರುವ 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಕ್ತನಾದ ವಾಜಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ನಾನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಉದ್ದೇಗದಿಂದ 
(ಕೋಪದಿಂದ) ನೋಡಿದೆನು. ಅನಂತರ ನಿತುರಾಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಕರ್ತವ್ಯದಿಂದ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಲು ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟಿನು, 

English Translation 


(At first) I beheld him with anguish inviting me to join the men of 
olden time, and walking with that fell design; but afterwards 1 longed 


for him. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಚಿಕೇತನು ಆಡಿರುವನು- ನನ್ನ ತಂಜಿಯಾದ ವಾಜಶ್ರವನೆಂಬುವನು 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯಿ.ಂದ ಏಿತೃಗಳ ಬಳಿ ವಾಸಿಸೆಂದು ಬಯಸಿರುವನ, ಇವನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೊದಲು ನನ್ನಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹಳ 
ವ್ಯಧೆಯೂ ಕೋಪವೂ ಉಂಟಾಯಿತು. ತಂದೆಯಾದವನೇ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕಳಿಹಿಸು 
ವುದುಂಟೀ? ಇದೇಕೆ ಇವನಿಗೆ ಈ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯುಂಟಾಯಿತು ಎಂಬ ಆಕ್ರೋಶವು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಯಿತು, 
ಅನಂತರ ಹಾಗೆಯೇ ಯೋಚಿಸುವಲ್ಲಿ ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದೇ ಪುತ್ರನ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದು ಮೃತು 
ವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುನೆನೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದೆನು ಎಂದು ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


| ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ಅರ್ಥವು | 


ಪುರಾಣಾನ್‌-- ಪ್ರರಾತನರಾದ ಸ್ತೋತೃಜನರನ್ನು ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಖಯಸಿಗಳನ್ನು ಅಧವಾ 
ಪೂರ್ವಕಾಲೀನರಾದ ಪಿತೃಗಳನ್ನು | ಅನುನೇನಂತಂ--ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ | ಚೆರಂತೆಂ--ಉದಯಾಸ್ತ 
ಮಯಗಳ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಸಾಪಯಾ--ಸ್ರೋತ್ರ 
ಮಾಡಲು ಅಸಮರ್ಥವಾದ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ | ಬುದ್ಭ್ಯಾ--ನೀಚಬುದ್ಧಿಯಿಂದ |, ಅಸೂಯನ್‌--- 
ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ (ಮೊದಲು) | ಅಭಿ ಅಚಾಕಶಂ-- ನೋಡಿದೆನು! ಪುನ8-- ಈಗಲಾದರೋ 
(ಆದಿತ್ಯನ ಮಹಾತ್ಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ) | ತಸ್ಮೈ--ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಗಳಿಂ 
ದಲೂ! ಅಸ್ಪೃಹಯಂ- ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೈಸಿದೆನು | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ !| 

( ಕುಮಾರ ಜುಹಿಯ ವಾಕ್ಯ) ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪುರಾತನ ಖಹಿಗಳನ್ನು 

ಅಥವಾ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಉದಯಕಾಲದಿಂದ ಅಸ್ತಮಯಕಾಲದೆ 


ವರೆವಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಕೈಯಲ್ಲಾಗಡೆ 
ಧುರ್ಬುದ್ಧಿಯಿಂದಲೂ ಆಸೂಯೆಯಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತ ನಾಗಿ ಈ ಸೂರ್ಯನೇನು ಮಹಾ? ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
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ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇವನೂ ಒಂದು ಎಂಬ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ನೋಡಿದೆನು. ಅನಂತರ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಮಾಹಾಕ್ಮೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿದ ಬಳಿಕ ನನ್ನ ಆ ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಯಸಿದನು. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಈ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕುಮಾರನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಆಡಿದಾನೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯು ಮೊದಲು 
ತನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಆಲಕ್ಷ್ಯದಿಂದಲೂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯಿಂದಲೂ ಮೊದಲು ನೋಡಿದೆನೆಂದೂ ಅನಂತರ 
ಜ್ಞಾನೋದಯವಾದ ಮೇಲೆ ಆದಿತ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯ ಅರಿವುಂಟಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅನನ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಸಿದೆನು ಎಂದು ಕುಮಾರ ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಂ ಕುಮಾರ ನನಂ ರಥಮಚಕ್ರಂ ಮನಸಾಕೃಣೋಃ | 


| | | 
ಏಕೇಷಂ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರಾಂಚಮುಪಶ್ಯನ್ನಧಿ ತಿಷ್ಮಸಿ | ೩॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯೆಂ | ಕುಮಾರ | ನವಂ! ರಥೆಂ | ಆಚೆಕ್ರಂ।! ಮನಸಾ! ಅಕೃಣೋಃ! 


| | | 
ಏಕ ಈಷಂ | ವಿಶ್ವತಃ | ಸ್ರಾಂಚಂ | ಅಸಶ್ಯನ್‌ | ಅಧಿ | ತಿಷ್ಮಸಿ ॥೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ನೆಚಿಕೇತಃಸಂಜ್ಞಂ ಕುಮಾರಂ ಯೆನೋ೯$ನಯೋತ್ತರಯಾ ಚೆ ಪ್ರೆಲೋಭಯೆತಿ | ಹೇ 
ಕುಮಾರ ನವಮಭಿನನನಿತಃ ಪೂರ್ವಮದೃಷ್ಟಂ | ಅಭಿನವತ್ವಮೇವ ವ್ಯನಕ್ತಿ | ಅಚಕ್ರಂ ಚಿಕ್ರರಹಿತೆಂ 
ತನೇಕೇಷನೇಕೇಷಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೈಕಂ ತಥಾಪಿ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಂಚಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಂಚಂತೆಂ 
ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ಯಂ ರಥಂ ಮನಸಾಕೃಣೋರ್ಮತ್ಸಮಾಸಂ ಪ್ರತಿಗಮನಾಯಾಧ್ಯವಸಾಯಾಕ್ಮಕಮಿದೃಶಂ 
ಯಂ ರಥಮಕರೋಃ ಕೃತ್ವಾ ಚಾಪೆಶ್ಯನ್‌ ಕರ್ತವ್ಯಾಕರ್ತವ್ಯವಿಭಾಗಮಜಾನನ್ನಧಿ ತಿಸ್ಮಸಿ] ರಥಮಾರೋ- 
ಹಸಿ! ಯದ್ವಾ | ಸ್ತೋತಾರಂ ಕುಮಾರಾಖ್ಯಮೃಸಿಮಾದಿತೈಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಃ ಸನ್‌ ದೇಹಾತ್ಮನೋರ್ವಿನೇಕಂ 
ಬೋಧಯತಿ | ಹೇ ಕುಮಾರರ್ಷೇ ಚಕ್ರರಹಿತನೇಕೇಷಂ | ಏಕಃ ಪ್ರಾಣ ಈಷಾಸ್ಥಾನೀಯೋ ಯಸ್ಯ! 
ಈದೈಶಮಭಿನವಂ ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛಂತೆಂ ಶರೀರಾತ್ಮಕಂ ಯಂ ರಥಂ ಮನಸಾಂತಃಕರಣೇನಾಕೃಣೋಃ 
ಅಕಕೋಃ | ಸಂಕಲ್ಬಾತ್ಮಕೇನ ಮನಸಾ ಹಿ ಕಾಮೋ ಜಾಯೆಶೇ | ಸತ್ಯಾಂ ಹಿ ಕಾಮನಾಯಾಂ ಪುಣ್ಯಾ: 
ಸೃಣ್ಯಾತ್ಮಕಂ ಕರ್ಮ ಕ್ರಿಯತೇ! ತೇನ ಚೆ ಭೋಗಪ್ಭ್ಫದಾನಾಯೇದೆಂ ಶರೀರಮಾರಭ್ಯತೆ ಇತಿ ಸರಂಪರಯಾ 
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~~ A ಜಾ ಮಾಯಾ 
ಹ ರ ಜರ್ಟ್ಮ್ಮೂ ಪಿಬಿ SE ಲಯ ಂುೊು್ತು್ತ್ತಾ ನಾರಾ 7ು,ೊಎಂ ಬಲಾ ನಂ ರಾರಾ ಜಾರು ಜಃ 
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ಮನಸಃ ಶರೀರನಿಷ್ಟಾದೆಕತ್ವಂ 1 ತೆಂ ಶರೀರಾತ್ಮಕಂ ಸಢಮಪತುಸ್ನ ಹಾನಿನ್‌ ॥ ಲಕ್ಷಣಹೇತ್ವೋಃ | 
ಪಾ. ೩-೨-೧೨೬1 ಇತಿ ಹೇತೌ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಮತ್ಸ್ಸರೂಸಾಪರಿಜ್ಞಾ ನಾದ್ಧೇಶೋರದಧಿತಿಷ್ಠಸಿ | 
ಭೋಗಾಯತನತ್ತೇನ ಸ್ಟೀಕರೋಹಿ 

ಯಮನಪರವಾದ ಅರ್ಥ 





ಕುಮಾರ--ಎಲ್ಫೆ ನಚಿಕೇತಕುಮಾರನೇ | ನವಂ-_ ಹೊಸದಾದ ಎಂದರೆ ಇದುವರೆಗೆ ನೋಡದಿರುವುದೂ | 
ಅಚೆಕ್ರಂ--ಚಕ್ರವಿಲ್ಲದ್ದೂ | ಏಕೇಷಂ--ಒಂದೇ ಅಚ್ಛೆ ಮರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದರೂ | ವಿಶ್ವತಃ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರಾಂಚಂ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲದ್ಹೂ ಆದ! ಯಂ ರಥೆಂ- ಯಾನ ರಥವನ್ನು 
ಹತ್ತಿ |. ಮನಸಾ--ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ! ಅಕ್ಕ ಣೋ-- ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿದಿಯೋ | 
(ತೆಂ - ಅಂತಹ ರಥವನ್ನು) | ಅಪಶ್ಯನ್‌--ವಿನೇಚನಾಶಕ್ತಿರಹಿತನಾಗಿ | ಅಧಿ ತಿಸ್ಮಸಿ- ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೀಯೆ, 


||್ಯಭಾವಾರ್ಥ || 


(ಯಮನ ವಾಕ್ಯ) ಎಲ್ಲೆ ನಚಿಕೇತಕುಮಾರನೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಲೋ 
ಚಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಹೊಸರಥವನ್ನು ಕಲ್ಪನೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆೆ, ಆ ರಥದ ಸ್ವರೂ 
ಪವು ಬಹುವಿಚಿತ್ರವಾದದ್ದು. ಅದು ಯಾರೂ ಎಂದೂ ನೋಡಿರದೆ ಹೊಸದಾಗಿರಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಚಕ್ರಗಳಿಲ್ಲ 
ಒಂದೇ ಅಚ್ಚಿನ ಮನ. ಆದರೂ ಅದು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವಂತಿರಬೇಕು. ಇಂತಹ ರಥವನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೆತ್ತಿಕುಳಿತಿರುವೆ. ಎಂದರೆ ನನ್ನ (ಮೃತ್ಯು) ಬಳಿಗೆ ಬರುವುದು ಯುಕ್ತವೇ 
ಅಲ್ಲವೇ ಎಂದು ನಿವೇಚನೆಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಹೊರಡಲೇಬೇಕೆಂಬ ಸ್ಥಿರಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆ ರಥನನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿ 
ತಿರುವೆ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿರುನೆ 


English Translation. 


The new chariot, wheelless singlc-poled, but turning everywhere, 
which you, my child; has mentally formed-you stand thereon though you 
see it not. 

॥ ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಧ ॥ 

ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕುಮಾರಖುಹಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ 

ದೇಹ ಮತ್ತು ಆತ್ಮಗಳಿಗಿರುವ ಭೇದಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವಿವೇಕಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೋಧಿಸ.ವನು. 


ಕುಮಾರ--ಎಲೈ ಕುಮಾರಖಹಿಯೇ | ಅಚೆಕ್ರಂ--ಚಕ್ರರಹಿತವಾದ | ನವಂ--ನೂತನವಾದ | 
ಏಕೇಸಂ-- ಪ್ರಾಣಸಹಿತವಾದ | ವಿಶ್ಚತಃ ಪ್ರಾಂಚೆಂ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ | ಯೆಂ ರಥಂ-_ ಶರೀರ ವೆಂಬ 
ಈ ರಥವನ್ನು | ಮನಸಾ-- ಅಂತಃಕರಣದಿಂದ (ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ) | ಅಕೃಣೋಃ-- ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೋ 
(ತಂ--ಅಂತಹ ಶರೀರರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥವನ್ನು) 1 ಅಪಶ್ಯನ್‌--ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ | ಅಧಿ ತಿಷ್ಕಸಿ-.- 
ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೀಯೆ. 
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ನ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಕ್‌ ಬಾರ್‌: ಇರ್‌ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಆದಿತ್ಯನು ಕುನೂರಖಸಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು. ಎಲೈ ಕುಮಾರಖಹಿಯೇ, ಈ ದೇಹವೇ ಒಂದು ರಥ 
ದಂತಿರುವುದ್ಕು ಇದಕ್ಕೆ ಚಕ್ಪವಿಲ್ಲ, ಒಂದೇ ಅಚ್ಚಿನ ಮರವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ರಥಕ್ಕೆ ಅಚ್ಚಿನಮರವು ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿ 
ರುವಂತೆ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣನೇ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶರೀರವು ಪಾದಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸ 
ಬಲ್ಲದು. ಇದು ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಸಂಕಲ್ಪ 
ದಿಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕಾಮವೂ (ಅಪೇಕ್ಷೆಯೂ) ಉಂಟಾಗುವುದು ಅಪೇಶ್ಷೆಯುಂಟದರೆ ಪುಣ್ಯ 
ಪಾಪಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಮಾಡಲ್ಪಡುವುವು. ಆ ಫುಣ್ಯಪಾಪಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆನುಭೋಗಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶರೀರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಶರೀರ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಯಾಗುವುದು. ಈ ಶರೀರವನ್ನು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಶೇ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆ. ಮತ್ತು ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನಾದ 
ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಆ ದೇಹವೆಂಬ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತಿರುವೆ, ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಡೆಯದೆ 
ಮುಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯದೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿದ್ದು ಸಂಸಾರ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಬಳಲುತ್ತಿರುವೆ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನು ಕುಮಾರ 
ಯಸಿಗೆ ದೇಹಾತ್ಮವಿವೇಕವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿರುವನು ಎಂಬಭಿಪ್ರುಯವು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | 
ಯಂ ಕುಮಾರ ಪ್ರಾವರ್ತಯೋ ರಥಂ ನಿಪ್ರೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ | 


| | 
ತಂ ಸಾಮಾನು ಪ್ರಾವರ್ತತ ಸಮಿತೋ ನಾವ್ಯಾಹಿತಂ | ೪0 


|| ಪದೆಪಾರಃ || 


| | | 
ಯೆಂ! ಕುಮಾರ | ಪ್ರ | ಅನರ್ತಯಃ | ರಥಂ! ವಿಸ್ರೇಭ್ಯಃ | ಸರಿ | 


| [ 
ತೆಂ | ಸಾನು | ಅನು | ಪ್ರ | ಅವರ್ತತ | ಸಂ | ಇತಃ | ನಾವಿ | ಆಂಿತಂ | ೪ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಹೇ ಕುಮಾರ ನಚಿಕೇತಃ ಯಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಮಧಿಸ್ಮಿತಂ ರಥಂ ಪ್ರಾವರ್ತಯೆಃ ಮಕ್ಸಮಿಾಪಂ 
ಪ್ರತ್ಯಗಮಯೋ ನಿಪ್ರೇಭ್ಯೋ ಮೇಧಾವಿಭ್ಯಃ ಪರ್ಯಪರಿ ಭೂಲೋಕೇ ವರ್ಕಮಾನಾನಾಂ ಮೇಧಾ- 
ನಿನಾಂ ಜಾಂಧವಾನಾಮುಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಂಚೆಮ್ಯಾಃ ಪರಾವಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ 
ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ತೆಂ ರಥಂ ಸಾಮ ಪಿತ್ರಾ ಕೃತಂ ಸಾಂತ್ಟನಂ ಯಮಸಮಿಪಂ ಗತ್ತೈವನೇವ 
ತ್ವಯಾ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಕಾರಣಮುಸಾಯೋಪದೇಶನಮನು ಪ್ರಾನರ್ತತ! ಇತ್ಫೋಸ್ಮಾ- 


ಲ್ಲೋಕಾದನ್ಹಗಚ್ಛತ್‌ | ಕಥಂಭೂತಂ | ನಾವಿ ನಾವತ್ತೆ.ಣಸಾಧನಾಯಾಂ ಬುದ್ಧೌ ಸಮಾಹಿತಂ ಸಮ್ಯ- 
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ಗ್ಭೃತೆಂ! ಯೆದ್ವಾ! ಹೇ ಕುಮಾರರ್ಷೇ ಯೆಂ ಶರೀರಾತ್ಮಕಂ ರಥಮಧಿಸ್ಮಿತೆಂ ಸ್ರಾವರ್ತಯೆಃ ಸಂಸಾರೇ 
ಪ್ರವರ್ತಿತವಾನಸಿ ಮೇಧಾನಿನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತೆಂ ರಥಮನು ಸಾಮ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತೆತ್‌ | ಬುಳ್ಸಾಮಾ- 
ದಿಸಾಧ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಾವಿ ನೌವತ್ತಾರಯಿತ್ರ್ಯಾಂ ವಾಚಿ ವೇದಾತ್ಮಿಕಾಯಾಂ ಸಮಾಹಿತೆಂ ಸಮ್ಯಫ್ರತಿ- 
ಸಾದ್ಯತ್ಸೇನ ಹಿತಂ ಕರ್ಮ ಚೇತೋ*ಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾತ್ಪಾವರ್ತತ | ಸ್ರವೃತ್ತೆಮಭೂತ್‌ | ಇತ್ನ ಮಾತ್ಮಸ್ವರೂ- 
ಪಾಪರಿಜ್ಞಾನೇನ ಶರೀರಬಂಧನಂ ತೇನ ಕರ್ತವ್ಯಂ ವ್ಯವಹಾರಜಾತಂ ಚೋಕ್ತಂ! ಅಥತು ಸತ್ಯಜ್ಞಾನಾದಿ- 
ಸ್ಪರೂಸಮಕರ್ತಾರಂ ಪೆರಮಾತ್ಮಾನಂ ಯದಿ ಸ್ವಾತ್ಮತಯಾ ಸಾಶ್ಚಾತ್ಕರೋತಿ ತದೋಕ್ತಂನ ಸಂಭವತೀ- 
ತ್ಯಭಿಸ್ಪಾಯಃ॥ 
ಯಮನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥ 

ಕುಮಾರ--ಎಲೈ ನಚಿಕೇತಕುಮಾರನೇ | ಯಂ ರಥಂ--ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಹತ್ತಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದ ಯಾವ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ | ನಿಸ್ರೇಭ್ಯ8-- ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಧಾವಿಜನರ | ಪೆರಿ- ಮೇಲುಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆ ಅವರ್ಶಯಃ--ನನ್ನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದೆಯೋ | ತೆಂ- ಅಂತಹ ರಥವನ್ನು | 
ನಾನಿ ಸಂ ಆಹಿತೆಂ- ನಿನ್ನ ತ ಂದೆಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಹಿತೋಸದೇಶರೂ ಸವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ||. ಸಾಮ. ಯಮನ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವನೊಡನೆ ಈ ರೀತಿ ಮಾತನಾಡು ಎಂಬ ಸಾಂತ್ವವಚನವು | ಇತಃ. ಈ ಭೂಲೋಕದಿಂದ | 
ಅನು ಪ್ರ ಅವರ್ಶೆಶ-- ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿತು. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


(ಯಮನ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲೈ ಕುಮಾರನೇ, ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವುದಕಸಿಗಿ ನೀನು ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅದರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಭೂನಿ:ಯ ಮೇಲಿರುವ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಜನನಮೇಲೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾದು ಬಂದು ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿರುವೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು ಮಾಡಿದ ಹಿತೋಸಪದೇಶರೂಪವಾದ ಸಾಂತ್ರವಚನವೂ ಆ ರಥದ ಜತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿತು, ಎಂದರೆ ತಂದೆಯ ಹಿತೋಸದೇಶವು ನಿನಗೆ ಜ್ಞಾಪಕನಿದ್ದಿತು. 


English Translation. 


The chariot which you; my child, has driven down tome from the 


sages above; the Saman has driven it back again from hence placed on a ship. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು! 


ಯಂ ಕುಮಾರ ಪ್ರ ಅವರ್ತೆಯಃ ರಥಂ ನಿಪ್ರೇಭ್ಯಃ ಪರಿ- ಇಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರೇಭ್ಯಃ ಸರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
ಉಪಯೋಗವೇನು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ... ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪಿತೃಲೋಕವೂ (ಯಮಲೋಕವೂ) ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವೂ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಬೇಕಾದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯರು ಮೊದಲಾದವರ ಮೇಲೆ ಹಾದು ಹೋಗಬೇಕು ಇದಲ್ಲದೇ 
ವಿಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿಗಳು, ಬುದ್ಧಿವಂತರು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಮನುಷ್ಯರು ಎಷ್ಟೇ ಬುದ್ದಿವಂತರಾದಾಗ್ಯೂ 
ಯಾವ ಸಾಧನಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕೆ (ಇತರಲೋಕಕ್ಕೆ) ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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ಆದ್ದರಿಂದ ಜನರು ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದರೂ ಅವರು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆಯೇ ಇರುವರು. ನಚಿಕೇಶನು 
ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸರ್ವತಾದಿಗಳು, ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು ಮುಂತಾದ 
ನರನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬಿಟ್ಟು ತಾನು ಮೇಲೆ ಹೋದನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರೇಭ್ಯಃ ಸರಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬುಹಿಯು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವನು, 

ಶಂ ಸಾಮ ಅನು ಪ್ರ ಅವರ್ತತ ಸಂ ಇತಃ ನಾನಿ ಆಹಿಶೆಂ-_ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಖುಹಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೇನಿದ್ದಿ ತೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಅದ್ದರಿಂದ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವ ನಿವರಣೆಯನ್ನೆ€ ಇಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಸಾಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿತ್ರಾ 
ಕೃತಂ ಸಾಂತ್ಟನಂ, ಯಮಸಮಿಸಂ ಗತ್ವಾ, ಏವನೇನ ತ್ವಯಾ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಕಾರಣ- 
ಮುಸಾಯೋಪದೇಶಂ ಎದ. ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ ಎಂದರೆ ಸಾಮ ಎಂದರೆ ಸಾಂತ್ರವಚನ, ಸಮಾಧಾನ; 
ಎಲ್ಫೆ ಪುತ್ರನೇ, ನೀನು ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನೊಡನೆ ವಿಧೇಯನಾಗಿ ಮಾತನಾಡಬೇಕು. ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆ 
ಯಂತೆ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿಸುವುದನ್ನೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿ ದ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸ 
ಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿ ಬುದ್ಧಿವಾದ ಎಂದರ್ಧವು, ನಾನಿ-ನೌವತ್ತರಣಸಾಧನಾಯಾಂ ಬುದ್ಧೌ ನಾವಿ ಎಂದರೆ ದೋಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಕೇನಲ ಸಾಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅಧವಾ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಲು ನಾವೆಯು ಹೇಗೆ ಅವಶ್ಯಕವೋ, ಆ ನಾವೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು 
ನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟುವೆವೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ. ನಾವೆಯು ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವ ಸಾಧನ, 
ಬುದ್ಧಿಯ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ದಾಟುವ ಸಾಧನ ಆಹಿತಂ-ಸಮ್ಯಗ್ಭ ತಂ! ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು ಎಂದರೆ ಬ.ದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಕವಿರುವ ಎಂದರ್ಧವು. ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ 
ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಅವನು ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಮಾಡಿದ ಹಿತೋಸದೇಶವು ಅವನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗ 
ಅವನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿತು. ಎಂದರೆ ತಂದೆಯ ಹಿತೋಸಡೇಶವನ್ನು ನಚಿಕೇತನು ತನ್ನ ವ:ನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿದ್ದನು, ಮರೆಯಲಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಆರ್ಥವು 

ಕುಮಾರ--ಎಲೈ ಕುಮಾರಾಖ್ಯ ಬುಹಿಯೇ ನೀನು! ಯೆಂ ರಥಂ - ಶರೀರವೆಂಬ ರಥವನ್ನು ತ್ರಿ 
(ಶರೀರಧಾರಿಯಾಗಿ) | ವಿಪ್ರೇಭ್ಯ8 ಪರಿ-ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ಪ್ರ ಅವರ್ಕೆಯಃ-- 
ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಶನಾಗಿರುವೆ | ತಂ-ಆ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡ. |, ಸಾಮ ಖುಕ್ಸಾಮಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ನಾವಿ ಸಮಾಹಿಶೆಂ--ನೇದಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ 
ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅನು- ಅನುಸರಿಸಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಇತಃ ಈ ಲೋಕದಿಂದ! ಪ್ರ ಅವರ್ತತ-- 


ಪರಮಾತ್ಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ | 
|! ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಆದಿತ್ಯನ ವಾಕ್ಚವು) ಎಲ್ಲೆ ಕುಮಾರಕೆಂಬ ಖುಸಿಯೇ ನೀನು ಶರೀರವೆಂಬ ರಥದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತು ಎಂದರೆ 
(ಆದಿತ್ಯ ವು) ಎಳ್ಳ ಲ್ಲ 
ಶರೀರಭಧಾರಿಯಾದ ಮಾನವನಾಗಿ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಜನರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವೆ ಮತ್ತು 
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ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವುದೂ ಖುಕ್ಸಾ ಮಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಆ ಕರ್ಮಫಲರೂಪವಾಗಿ ಸತ್ಯಜ್ಕಾ ನಾದಿಸ್ತ ಸರೂಪನೂ, 
ನಿರ್ಲಿಪ್ರನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ನಿನ್ನ ಶುದ್ಧ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸರಿಸಿ ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಸೇರುವೆ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಈ ಖಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶರೀರಧಾರಿಯಾದ ಮಾನವನು ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಪ ಶ್ರವೃತ್ತನಾಗುವುದನ್ನೂ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ನಿವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗದಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸರಿಸಿ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕಃ ಕುಮಾರಮಜನಯದ್ರಥಂ ಕೋ ನಿರವರ್ತಯತ್‌ | 


| | 
ಘೂ ಸ್ವಿತ್ತದ ದ್ಯನೊ ಈ ಬ್ರೂಯಾದನುದೇಯಾ ಯಥಾಭನತ್‌ ಜಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕಃ | ಕುಮಾರಂ ಅಜನಯಶ್‌ | ಚ | ಕಃ 1ನಿಃ। ಅವರ್ಶಯೆತ್‌ | 


| 
51ಸಿ ಸ್ವಿತ್‌ | ತತ್‌ | ಅದ್ಯ | ನಃ | ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಅನುಂದೇಯಾ | ಯಥಾ | ಅಭವತ್‌ | ೫ | 


(| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಕಃ ಪುರುಷ ಇಮಂ ಕುಮಾರಮಜನಯತ್‌ | ಅಧಿಕ್ಷೇಪೇ ಕಿಂಶಬ್ದಃ |! ಈದೈಶಂ ಜಾಲಂ 
ಯಮಸಮಿಾಸಪೆಂ ಪ್ರಹಿಣ್ಛಿನ್‌ ಕಥಂ ಪಿತಾ ಸೆಮಾಚೀನಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತೆತ್ತಾವದಾಸ್ತಾಂ! ಕೋ ವಾ 
ಪುರುಷೋತಸ್ಯ ಬಾಲಸ್ಯ ಯಮಸಮಿಪಂ ಪ್ರತಿಗಮನಾಯ ತಂ ರಥಂ ನಿರವರ್ತಯೆತ್‌ | ನಿರ್ವರ್ತ್ಶಿತ- 
ವಾನ್‌! ಸೋಸಿ ಮೂರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಯಂ ಕುಮಾರೋತನುದೇ- 
ಯ್ಯನುದಾಶವ್ಯೋ$ಭವತ್‌ ಭವತಿ ತತ್ತ ದನುಗುಣಂ ವಚನಮುಪಾಯಕಥನಮದ್ಯಾ ಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ನೋತ- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಕಃ ಸ್ಟಿತ್‌ ಕೋ ನಾಮ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಅಭಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಪ್ರಥಮಂ ಯಮಸಮಿಪಂ ಗತ್ವಾ 
ಪಶ್ಚಾತ್ತತೋ ನಿರ್ಗಮನೋಸಾಯಂ ಬ್ರುವನ್ನಸಿ ನ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಥವಾ! ಕುಮಾರಾಖ್ಯ 
ಯಸಿರಾತ್ಮನಃ ಸರ್ವಾತ್ಮ್ಯಮವಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ವವ್ಯತಿರಿಕ್ತಸ್ಕಾನ್ಯಸ್ಕಾಸಂಭವಂ ಕಿಂಶಜ್ದೇನಾಶ್ನೇಸವಾಚಿನಾ 
ದರ್ಶಯತಿ | ಕುಮಾರಂ ಮಾಂ ಕಃ ಹಿತಾಜನಯತ್‌ | ನ ಕೋಪಿ | ಅಜೋ ನಿತ್ಯಃ ಶಾಶ್ವತಃ | 
ಕ, ಉ. ೨-೧೮ | ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯುಕ್ತರೂಪೋ$ಹಂ ಭವಾಮಿ | ಕಶ್ಚ ಶರೀರಾಶ್ಮಕಂ ರಥಂ ಸಿರವರ್ತಯತ್‌ | 
ನಿರ್ವರ್ತೆಯೆತಿ! ಮದ್ವ್ಯ್ಯತಿರಿಕ್ತಸ್ಯ ನಿರ್ವರ್ತಯಿತುರಭಾವಾತ್‌ ತಥಾ ನಿರ್ವರ್ತ್ಯಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯಾಸಂಭವಾಚ್ಚ! 


862 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೩೫. 
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ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಸರ್ವಾತ್ಮ್ಯಾನುಭವದೆಶಾಯೊಂ ತಂ ತೆಂ ಪ್ರಕಾರಂ ಕಃ ಸ್ವಿತ್ಕೋ ನಾಮ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾನುದೇಯ್ಯನುದಾತವ್ಯಾ ಮದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾನೃಸೆದಾರ್ಥಸತ್ತಾಭ- 
ವತ್‌ ಭವತಿ | ಸೆ ಪ್ರಕಾರೋತಪಿ ದುರ್ವಚೆನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಯಮನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥ | 


ಕೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಕುಮಾರಂ-- ಈ ಕುಮಾರನನ್ನು (ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | 
ಅಜನಯತ್‌--ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ। ಕೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು (ಬಾಲಕನನ್ನು ಯಮನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಕಳು 
ಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ನಿಃ ಅವರ್ತಯತ್‌--ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ? | ಯೆಥಾ-ಯಾವ 
ರೀತಿ | ಅನುಡೇಯಾ - ಕುಮಾರನು ಯಮನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ |! ಅಭವತ್‌ಆಗುತ್ತಾನೆಯೋ 
(ಅನಂತರ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರಲು) | ತತ್‌-- ಅನುಗುಣವಾದ ಉಪಾಯವನ್ನು | ಅದ್ಯ ಈಗ | ನಃ 
ನಮಗೆ | ಕಃ ಸ್ವಿತ್‌--ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಾನೇ! ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ ಪಂಚವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವಿನ ವಶಕ್ಕೆ ಒಫ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಾನೆ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವನು? ತಾನು ಸಡೆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ರಧದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಯಮನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ಕಳುಹಿಸುವನು? ಮತ್ತು ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನಂತರ ತನ್ನ ಪುತ್ರನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವ ಉಪಾಯ 
ವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಹೇಳಿಕೊಡುವನು ? 


English Translation. 


Who has begotton the youth? Who has driven the chariot of? Who 
can tell us how restitution was made ? 
॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ತಾನೇ ಹಡೆದ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪುತ್ರನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿನ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸುವ ಪುರುಷನು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಉಂಟೀ? 
ಮತ್ತು ತಂದೆಯೇ ಸ್ವತಃ ಮಗನನ್ನು ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅವನು ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧ 
ತೆಮಾ ಡಿಕೊಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿಂದಮತ್ತೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು ಮಗನನ್ನು ಯಮನ ಬಳಿಗೆ 
ಕಳುಹಿಸುವ ತಂದೆಯೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವನೇ? ಒಂದುವೇಳೆ ಇದ್ದರೆ ಅವನು ಶುದ್ಧ ಮೂರ್ಪನು. ನ್ಯಾಯಕ್ಕೂ 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಪುರುಷನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಲ್ಲ, ಶುದ್ಧಮೂರ್ಬನೇ ಸರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥ || 


ಕುಮಾರನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ತಾನು ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಂಶನೇ ಎಂದೂ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ತನಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವಿರುವುದೆಂದೂ ನರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನ್ಯವಸ್ತುವು ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ಎಲ್ಲವೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವತ್ತೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದೂ 
ತಿಳಿದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಖಂಡಿಸುವನು. 
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ಹ ಜಾ ರ್‌ 





ಆ ರ A oo ವಾರಾ = ಹ ಹರಾ 


ಕುಮಾರಂ--ಕುಮಾರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನ್ನನ್ನು | ಕ8-- ಯಾವ ತಂದೆಯು | ಅಜನಯತ್‌-- ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡಿದನು; (ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ) | ಕ ಯಾರು | ರಥಂ--ಶರೀರವೆಂಬ ರಥದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ! ನಿರವರ್ತಯತ್‌-- 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಅದೈ--ಈಗ | ಯೆಧಾ--ಯಾವರೀತಿ | ಅನುಷೇಯಿ--ನನ್ನನ್ನು (ಆತ್ಮವನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು 
ಬೇರೆ ವಸ್ತುವು! ಅಭವತ್‌-- ಇರುವುದೆಂಬುದನ್ನು | ಕೆಃ ಸ್ನಿತ್‌--ಯಾವ ಪುರುಷನು | ನಃ ನಮಗೆ | 
ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಹೇಳುತ್ತಾನೆಯೋ | ತೆತ್‌--ಆ ವಚನವು ದುರ್ವಚನವೇ (ಸುಳ್ಳೆ) ಸರಿ. (ಏಕೆಂದರೆ ಆತ್ಮವಸ್ತು 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೇ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ.) 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕುಮಾರನೆಂಬ ನನ್ನನ್ನು ಯಾವ ತಂದೆಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನು? ಪ್ರಪಂಚವೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತು 
ಗಳೂ ಸಮಸ್ತ ಪುರುಷರೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಪರಮಾತ್ಮಸ್ವರೂಪವೇ ಆಗಿ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ 
ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಪುತ್ರನಾರು? ತಂಜಿಯಾರು? ತಂದೆಯು ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವುದೆಂದರೇನು? ಇದೆಲ್ಲಾ ಜರೇ 
ಭ್ರಾಂತಿಯ, ನಮ್ಮ ಶರೀರವೇ ಒಂದು ರಥ. ಅದಲ್ಲಿ ಸರಮಾತ್ಮನ ಅಂಶವಾದ ನಾನು (ಕುಮಾರ ಜುಹಿಯು) 
ನೆಲೆಸಿರುವೆನು. ಇದನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವನು ಯಾರು? ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮವನ್ನು (ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆವಸ್ತುವಿರುವುದೆಂದು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಹೇಳುತ್ತನೆ? 
ಹಾಗೆ ಹೇಳುವವನು ಮೂರ್ಬನು ಮತ್ತು ಅವನ ವಾಕ್ಯವು ಶುದ್ಧಸುಳ್ಳು ಏಕೆಂದರೆ, ಆತ್ಮವಸ್ತು (ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು) 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೇ ವಸ್ತುವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯಥಾಭವದನುದೇಯಿಾ ತತೋ ಅಗ್ರಮಜಾಯತ | 


ಪುರಸ್ತಾದ್ಭು ದ್ದ ಅತಕಃ ಪಶ್ನಾ ಕಿ ರಯಣಂ ಕೃತಂ ॥ ೬॥ 
| ಸದಪಾಠಃ 1 
ಯಥಾ ಅಭವತ್‌ | ಅನು5 ದೇಯಾ ತತಃ | ಅಗ್ರಂ | ಅಜಾಯತ | 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಬುಧ್ಗಃ ಆ585ಃ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಫಿ85ಆಯನಂ | ಕೃತಂ || ೬! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅನುದೇಯ್ಯನುದಾತವ್ಯೋ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಪಿತರಮನುಲಸ್ಕ್ಯಾಯೆಂ ಕುಮಾರೋ 
ಯಮೇನ ದತ್ತೋತಭವತ್‌ ಭವತಿ ತಥಾ ತತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದಾಜಶ್ರವಸಾಶ್ಪಿತುರಗ್ರಂ ಯಮಸಮಿಾಪಂ ಗಚ್ಛೇತಿ 
ವಚಿನಸ್ಯಾಗ್ರತೋ ವರ್ತಮಾನಂ ನಚಿಕೇತಸಾ ಯಮೇನ ಸಹ ವದಿತವ್ಯಂ ತಂ ವೈ ಪ್ರವಸಂತಂ ಗಂತಾಸೀತಿ 


864 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧. ಸೂ, ೧೩೫ 





ಮೊಸ pe ಪಿ ಮ ೫3 1. ಕ್ಲ 


ಹೋವಾಚೇತ್ಯಾದಿಕಂ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೧-೮-೨ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರೋಕ್ತಮಜಾಯತ | ಪ್ರಾಡುರಭವತ್‌! 
ನಿತೋಪದಿಸ್ಟವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್ತತಃ ಪೂರ್ವಂ ಬುಧ್ನ ಉಕ್ತೆಸ್ಯಾಗ್ರಸ್ಯ ಮೂಲಭೂಶೆಂ ಯಮಸ್ಯ 
ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೇತಿ ವಚನಮಾತತಃ | ಅತಿವಿಸ್ತೃತಮಾಸೀತ್‌ | ಅತಸ್ತದಶಕ್ಯಸರಿಹಾರಮಿತಿ ಸೆಶ್ಚಾ- 
ತ್ಕೊ ಧಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ನಿರಯಣಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯಮಾನ್ನಿರ್ಗಮನೋಪಾಯಂ ಕೃತಂ | ಪಿತ್ರಾಚೆರಿತೆಂ!! 
ಯದ್ವಾ | ಅನುದೇಯ್ಯಾತ್ಮಾನಮನು ದಾತವ್ಯಾತ್ಮಸ್ಟರೂಪವ್ಯತಿರಿಕ್ರಾನ್ಯಪದಾರ್ಥಸತ್ತಾ ಯಥಾಭವತ್‌ 
ಭವತಿ ತದನುಗುಣಂ ತತಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಯಾನಿಶಿಷ್ಟಾದಾತ್ಮನೋ*ಗ್ರಂ ಸ್ರಷ್ಟವ್ಯಸ್ಯ ವಿಕಾರಜಾತಸ್ಯಾದ್ಯಂ 
ಮನಸ್ತತ್ತ್ವಂ ಸಿಸ್ಟಶ್ಷಾಕಾರಣಮಜಾಯಶ। ಉದೆಪದ್ಯತ। ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೃಷ್ಟೇಃ ಪ್ರಾಗವಸ್ಥಾಯಾಂ ಬುಜ್ನೋ 
ಮೂಲಮವ್ಯಾಕೃತಂ ಮಾಯಾತ್ಮಕಂ ಕಾರಣಮೇವನಾತತಃ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ತತಂ ವಿಸ್ತೃತಮಾಸೀತ್‌ | 
ಪಶ್ಚಾತ್ರಮಸೆ ಉತ್ಸತ್ತ್ರನಂಶರಂ ನಿರಯಣಂ ಶದ್ಧತಾನಾಂ ಕಾರ್ಯಾಣಾಂ ತಸ್ಮಾಶ್ವಾರಣಾನ್ನಿರ್ಗಮನಂ 
ಘಟಪಬಾದಿಚೇದೇನ ಸ್ಪರೂಪಾಲಂಭನಂ ಕೃತಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಿರ್ಮಿತಂ | ತಥಾ ಮೃದ್ವಿಕಾಕೋ ಘಟಾ- 
ದಿರ್ಮುಜದೋತನ್ಕೋ ನ ಭವತಿ! ಆದಿತ್ಯಾನುಗ್ರಹಾದ್ದ )ಹ್ಮಭಾವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಮಮ ವಿಕಾರಃ ಪ್ರಸೆಂಚೋ 
ಮದನ್ಯೋ ನ ಭವತೀತಿ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಸ್ಯ ಸಿತ್ರಾದೇರಾಶ್ಷೇಪಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆಃ ಸಮರ್ಥಿತಃ ॥! 


| ಯಮನಪರವಾದ ಅರ್ಥ ॥ 

ಅನುದೇಯಾ- ಈ ಕುಮಾರನು (ನಚಿಕೇತನು) ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಯಮನಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಕಳು ಹಿಸಲ್ಬಡುವವನು | ಯಥಾ--ಯಾನರೀತಿ | ಅಭವತ್‌--ಆಗುವನೋ ಆ ರೀತಿ | ತತಃ. ನಚಿಕೇತನ 
ತಂದೆಯಾದ ವಾಜಶ್ರವಸ್ಸಿನಿಂದ 1 ಅಗ್ರಂ-- ಮೊದಲೇ ಎಂದರೆ ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲೇ | ಅಜಾಯತ--ಯೋಚನೆಯು ಮನಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು | ಪುರಸ್ತಾತ್‌--ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | 
ಬುಧ್ಗ8-- ಯಮನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು ಎಂಬ ಮೂಲ ಭೂತವಾದ ವಾಕ್ಯವು | ಆಶತಃ--ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಿತು 
(ನೆಟ್ಟಿ ದ್ದಿತು) | ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಅನಂತರ (ಕೋನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಮೇಲೆ) | ನಿರಯೆಣಿಂ- ಯಮನ ಗೃಹೆದಿಂದ ಪುನಃ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರಲು ಉಪಾಯವು | ಕೃತಂ ತಂದೆಯಿಂದ ನಿಶ್ಚಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ತಂದೆಯಾದ ವಾಜಶ್ರವಸ್ಸು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಯಮನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳುವು 
ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನಚಿಕೇತನು ಯಮನ ಗೃಹದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವ ಉಪಾಯವು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯಿತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಯಮನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ ತಂದೆಯು ಮಗನ ಪುನರಾಗಮನದ 
ಉಪಾಯವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದ ನು 


English Translation. 


How restitution was made appeared from the (command given) at first; 
before that the depth was outstretched; afterwards a means of returning 


(from Yama) was provided. 


ಅ. ೮. ಅ. ೭. ವ, ೨೩.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 865 


NS SRS ಬ ಉಲಿ ಯ ಬ ಬಿ ಬೂ ಖೂ 





TS TSS ಅ ಬ ತಗರ ಒರ್‌. TS EA ಆಸ ಆಸಾ ಆಸ್ಟರ್‌ ರ್‌. 





| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ತಂದೆಯು ಮಗನಾದ ನಚಿಕೇತನನ್ನು ಯಮನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳಿದನಸ್ಟೆ. ಆದರೆ ಹಾಗೆ 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಅವನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಾಯ 
ವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿಯೇ ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಕೋಪದ ಭರದಲ್ಲಿ ಯಮನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ 
ಅನಂತರ ಕೋಪನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸಮಾಧಾನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರನು ಯಮನ ಗೃಹದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರಲು 
ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವು 


ಅನುದೇಯಿಾ-- ಆತ್ಮಸ್ತರೂಪವ್ಯತಿರಿಕ್ತ ಪದಾರ್ಥವಿರುವುದು ಎಂಬ ಮಿಥ್ಯಾಬುದ್ಧಿಯು | ಯಥಾ-- 
ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಭವತ್‌-- ಉಂಟಾಗುವುದೋ | ತತಃ--ಆ ಮಾಯಾವಿಶಿನ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಗಿಂತ | ಅಗ್ರಂ- 
ಮೊದಲೇ! ಅಜಾಯತ--ಮನಸ್ತತ್ತ್ವವು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು! ಪುರಸ್ತಾತ್‌ - ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಅವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿ! ಬುದ್ದಃ- ಅನ್ಯಕ್ತಡೆಶೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕಾರಣವು]  ಆತತಃ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಿತು! 
ಪಶ್ಚಾತ್‌. ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಕಾರಣವು ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ಬರಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಮೇಲೆ! ನಿರಯೆಣಂ-- 
ಕಾರಣರೂಪವಾದ ಅವ್ಯಕ್ತದಿಂದ ಕಾರ್ಯರೂಪವಾದ ವ್ಯಕ್ತವು ಎಂದರೆ ಜಗದಾದಿಗಳು ಅನಿರ್ಭನಿಸುವಂತೆ | 
ಕೃತಂ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು (ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಬ್ಬಿತು) | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |1| 


ಆತ್ಮವ್ಯತಿರಿಕ್ಷವಾದ ವಸ್ತುವು ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇದೆ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಮನುಷ್ಯರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತೋರು 
ವುದಪ್ಟೆ. ಈ ರೀತಿ ಮಿಥ್ಯಾಬುದ್ಧಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಮನಸ್ತತ್ತ್ವವು (ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಮನಸ್ಸು) ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು. ಮನಸ್ಸು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಮೇಲೆ ತಾನೇ ಮನಸ್ಸಿನ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ನಡೆಯುವವು. 
ಅದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಮನಸ್ತತ್ತ್ವವು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಛಿತು, ಅನಂತರ ಮನಸ್ಸಿನ ವ್ಯಾಪಾರದ ಆಲೋಚನೆಯು ಎಂದರೆ 
ಆತ್ಮವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಇರುವವು ಎಂಬ ಮಿಥ್ಯಾಬುದ್ಧಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮವು ಅನ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳು ಆ ಆವ್ಯಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಕಾರಣರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದವು.  ಅನಂ 
ತರ ಅವ್ಯಕ್ತವು ವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಜಗದಾದಿವಸ್ತುಗಳು (ಘಟಸಟಾದಿವಸ್ತುಗಳು) ಕಾರಣಾವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಕಾರ್ಯಾ 
ವಸ್ಥೆಗೆ ಬಂದವು. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸೃಷ್ಟಿಯು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಘಟ (ಮಡಕೆ) ಮೊದಲಾದ ಮೃದ್ಮಿಕಾರ 
(ಮಣ್ಣಿನ) ವಸ್ತುಗಳು ಮಡಕೆ, ಹೆಂಚು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಧ ಆಕಾರಗಳಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಮೂಲ 
ವಸ್ತುವು (ಮಣ್ಣು) ಒಂದೇ ಅಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ವಸ್ತುಗಳೂ ನಾನಾನಿಧವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೂಲಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ₹ನುಗ್ರಹದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ ಭಾವವನ್ನು 


ಪಡೆದಿರುವ ನನಗೆ ನನಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ವಸ್ತುವು ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಪರಿಜ್ಞ್ವಾನವು ಉಂಟಾಗಿರುವುದೆಂದು 


ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 
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ಬ! 





|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ |! 


ಇದಂ ಯಮಸ್ಯ ಸಾದನಂ ದೇನಮಾನಂ ಯದುಚ್ಛತೇ | 


| 
ಇಯಮಸ್ಯ ಧಮ್ಯತೇ ನಾಳೀರಯಂ ಗೀರ್ಥಿಃ ಪರಿಷ್ಕೃತಃ ೭ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಇದಂ | ಯಮಸ್ಯ | ಸದನಂ | ದೇವ5ಮಾನಂ | ಯತ್‌ | ಉಚ್ಯತೇ 


| 
ಇಯಂ | ಅಸ್ಯ | ಧಮ್ಯತೇ | ನಾಳೀಃ |! ಅಯೆಂ | ಗೀ8ಭಿಃ | ಸರ್ರೀಕೃತಃ | ೭೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಇದಂ ಯಮಸ್ಯ ನಿಯೆಂಶುರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ವೈವಸ್ವತಸ್ಯ ನಾ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಂ | ಛಾಂದಸಃ ಸಾಂಹಿತಿ- 
ಕೋ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಯತ್ಸದನಂ ದೇವಮಾನಂ ದೇನೈರ್ನಿರ್ನಿತಮಿತ್ಯುಚ್ಛೃತೇ ಸರ್ವತ್ರಾಭಿಧೀಯತೇ | 
ಯೆಡ್ವಾ | ದೇವಾನಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ನಿರ್ಮಾಣಸಾಧನಮಿತಿ ಗೀಯತೇ | ಅಸ್ಯ ಯಮಸ್ಯ ಪ್ರೀಣನಾಯೇ- 
ಯಂ ನಾಳೀರ್ವಾದ್ಯನಿಶೇಷೋ ನೇಣುರ್ಧಮ್ಯತೇ। ವಾದ್ಯತೇ | ಯದ್ವಾ | ನಾಳೀತಿ ವಾಜ್ಚಾಮ | ಇಯಂ 
ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಗಸ್ಯ ಪ್ರೀಣನಾಯ ಧಮ್ಯತೇ | ಉಚ್ಚಾರ್ಯತೇ | ಏವಂ ಸತ್ಯಯೆಂ ಯನೋ ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪರಿಸ್ಕೃತಃ। ಅಲಂಕೈತೋ$ಭೂತ್‌ | ಸಂಸರ್ಯುಸೇಭ್ಯ ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಃ | ಸರಿನಿವಿಭ್ಯ 
ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ || 

ಯಮುನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥ 


ಯೆತ್‌-- ಯಾನ ಲೋಕವು | ದೇವಮಾನಂ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೆಂದು | ಉಚ್ಯತೇ-- 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಂತಹ | ಇದಂ ಈ ಯಮಲೋಕವು | ಯಮಸ್ಕ್ಯ-- ಯಮನ ಸದನಂ--ಸ್ಥಾನ 
ವಾಗಿರುವುದು | ಅಸ್ಯ--ಈ ಯಮನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಇಯಂ ನಾಳೀ॥-- ನೇಣುವೆಂಟ ಈ ವಾದ್ಯನಿ ಶೇಷವು! 
ಧಮ್ಯತೇ-- ಊದಲ್ಬಡುತ್ತದೆ | ಅಯಂ--ಈ ಯಮನು ಗೀರ್ಭಿಕಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | 
ಸೆರಿಸ್ಟೃತಃ-_ಅಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ (ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ (ಯಮ) ಲೋಕವೇ ಯಮನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಯಮನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ವೇಣುವೆಂಬ ವಾದ್ಯವಿಶೇಷವನ್ನು ಊದುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಈ ಯಮನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

This is the dwelling of Yama, which is called the fabric of the gods; 

this pipe 1s sounded for his (gratification) he is propitiated by hymns. 
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॥ ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥ [| 


ಯತ್‌ ಯಾವ (ಸೂರ್ಯ) ಮಂಡಲವು | ಡೇವಮಾನಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಅಥವ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೆಂದು |! ಉಚ್ಯತೇ. ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದೋ | ಇದೆಂ- ಆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು | 
ಯೆಮಸ್ಯ-- ನಿಯಂತೃವಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಸೆದನಂ-- ಸ್ಥಾನನು ಅಸ್ಯ-- ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | 
ನಾಳೀ॥8--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವು | ಧಮ್ಯತೇ--ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ |. ಅಯಂ ಈ ಆದಿಶ್ಯನು | 
ಗೀರ್ಭಿ॥--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಷರಿಸ್ಥೃತಃ--ಅಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ (ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ). 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದು 
ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಆ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವೇ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವು. ಘಃ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರೀತೃರ್ಥವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಜನರು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
—@c — 
ನೂರ ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕೇಶಿನಃ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. ಯಾಸ್ಕರು ಕೇಶಿಶಬ್ದಾರ್ಥವಿನರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಕೇಶೀ ಕೇಶಾ, ರಶ್ಮಯಸ್ತ್ರೈಸ್ತದ್ವಾನ್‌ ಭವತಿ! ಕಾಶನಾದ್ವಾ ಪ್ರಕಾಶನದ್ವಾ|| (ನಿ. ೧೨-೨೫) 
ಕೇಶಾ8 ಎಂದರೆ ಕೂದಲುಗಳು, ರೋಮಗಳು. ಕೇಶನೆಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಕೇಶಗಳು ಸಣ್ಣ ನಾಗಿ 
ಉದ್ದವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಅವುಗಳುತೆ ಇರುವುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಕೇಶಾಃ ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ, 
ಇಂತಹ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳವನಿಗೆ ಅಧವಾ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ಕೇಶೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನು ಸೂರ್ಯನಾಗ 
ಬಹುದು, ಅಗ್ನಿಯಾಗಬಹುದು, ವಾಯುವಾಗಬಹುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಸೂರ್ಯವಾಯುಗಳೇ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೇ ದೇವತೆಯು, ಕಾಶ” ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕೇಶಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕೇಶಾಃ ಎಂದರೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕೇಶಿಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ... 
ಕೃತ್ವಾ ಸಾಯಂ ಸೃಥಗ್ಯಾ ಭೂತೇಭ್ಯಸ್ತಮಸೋ*ತ್ಯಯೇ | 
ಪ್ರಕಾಶಂ ಕಿರಣೈಃ ಕುರ್ವಂಸ್ತೇನೈನಂ ಕೇಶಿನಂ ವಿದುಃ || (ಬೃ. ದೇ- ೨-೬೫) 
ಕೇಶಿಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ-- ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಮಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕತ್ತಲೆಯುಂಬಾಗಿ, ಆ ಕತ್ತಲೆಯು 


ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕಳೆದುಹೋಗಿ ಬೆಳಕಾದ ನಂತರ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಬೆಳಕನ್ನು ಟುಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನನ್ನು (ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ಕೇಶೀ ಎಂದು ಕರೆಯುನರು, ಎಂದಿದೆ, 


868 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧ಬಿ: ಸೊ. ೧೩೬. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಧಮಮಂಡಲದ ೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪೪ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಯೆಃ ಕೇಶಿನಃ-ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯ- 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟರಶ್ಮಿಯುಕ್ತಾ8 ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕೇಶಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ್ಮರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವರೆಂದು ಅಗ್ನಿ, 
ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಶೇಶಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಇದೇ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಬೃಹದ್ವೇವತೆಯ ಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿ ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರ ವಿಶೇಷಸ್ತರೂಸಸನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಅರ್ಚಿಭಿಃ ಕೇಶ್ಯಯಂ ತ್ವಗ್ನಿರ್ನಿದ್ಯುದ್ಧಿತ್ಲೈವ ಮಧ್ಯಮಃ | 
ನಿಸಾತಮಾತ್ರೇ ಕಥ್ಯಂತೇತಥಾಗ್ಗೇಯಾನಿ ಕಾನಿಜಿತ್‌ ॥ (ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೪) 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಕೇಶಗಳಂತಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೇಶಿಯೆಂದು, ಹೆಸರು. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ 
ವಾಯುವು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ನವಾದ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದಲೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರಿಗೆ ಕೇತಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಏತೇಷಾಂ ತು ಸೃಥಕ್ಟೇನ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಕೇಶಿನಾಮಿಹ | 
ಸಂಲಕ್ಷ ಕ೨ತೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಸು ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ಇತ್ಯೃಚಿ || (ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೫) 


ಈ ಮೂರುವಿಧ ಕೇಶಿಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರವರ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸಹ ಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ 
ಯೆಂದು ಶ್ರಯಃ ಕೇಶಿನಃ (೧-೧೬೪-೪೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಅವರ ಕ್ರಿಯಾ, ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಇವು 
ಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ಇದು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ 
ಗಳಾದುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನನಿಭಾಗವೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ನ ಚೈನೈಸಾಂ ಪ್ರಸೂತಿರ್ವಾ ವಿಭೂತಿಸ್ಥಾನಜನ್ಮ ವಾ! 

ನಿರ್ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ಯಮೇತೈರ್ಹಿ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ವ್ಯಾಪ್ತಮಿದಂ ಜಗತ್‌ || (ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೬) 


ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಪ್ರಭಾವ, ಸ್ಥಾನ ಇವುಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಸಂಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಇವರಿಂದ 


ವ್ಯಾಸ್ತ್ರವಾಗಿದೆ. ಇವರ ಪ್ರಭಾವವೂ, ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸ್ಥಾನದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಾಗಲಿ, ಕಾಲದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಾಗಲಿ ಪರಿಮಿತ 
ವಾದುದಲ್ಲ. 

ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಕಾಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಭಿನ್ನಾತ್ಮಕರೇ ಅಥವಾ ಒಂದೇ 
ತತ್ತ್ವದ ಮೂರು ಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ೧-೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ 
ಸಹ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಏಕತತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುರಿಯೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮವೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನೂ, ಹಿರಣ್ಯರೂಪನೂ ಆದ 
ಪರಮಪುರುಷನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾತ್ಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವಂತೆ ಕಂಡರೂ 
ಸಹ ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು ಒಂದೇ ಎಂದೂ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಮೂಲತತ್ತ್ವದ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಸ್ವರೂಪಗಳೆಂದೂ 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆ ಮೂಲತತ್ವ್ವವನ್ನು ಕೆಲವು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, 
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pe TT SNS 


ಭವದ್ಯೂತಸ್ಯ ಭವ್ಯ ಸೈ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚೆ! 

ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈಕಂ ಪ್ರಭವಂ ಪ್ರಲಯೆಂ ನಿದು | 

ಅಸತತ್ನ ಸತಶ್ಲೈನ ಯೋನಿರೇಷಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 

ಯದಕ್ಷರಂ ಚೆ ನಾಚ್ಯಂ ಚೆ ಯಥೈಶೆದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಶಾಶ್ವತೆಂ | 

ಕೃತ್ತೈಸ ಹಿ ಶ್ರಿಧಾತ್ಮಾನಂ ಏಸ ಲೋಕೇಷು ಶಿಸ್ಮತಿ! 

ದೇನಾನ್ಯಥಾಯಥಂ ಸರ್ವಾನ್‌ ನಿನೇಶ್ಯ ಸ್ಪೇಷು ರಶ್ಮಿಷು |! 

ಏತದ್ಭೂತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂತಂ ಸ್ಲಿತಂ ತ್ರಿಧಾ! 

ಬುಷಯೋ ಗೀರ್ಭಿರರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೧ ರಿಂದ ೬೪) 





ವರ್ತಮಾನ, ಭೂತಕಾಲ, ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರ ಪ್ರಪಂಚದ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಲಯಕ್ಕೂ 
(ವಿನಾಶಕ್ಕೂ) ಸೂರ್ಯ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ನೊಬ್ಬನೇ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನು. ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು 
ವ್ಯಕ್ತಸ್ಟರೂಸದಿಂದಿರುವ ಅಸತ್‌, ಸತ್‌ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೆ (ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ) ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಮೂಲವು. ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಖದಲೇ ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಗಗಳ ಆನಿರ್ಭಾವವಾಗುವುದು.. ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ನಾಶರಹಿಶನಾದ, 
ನಿತ್ಯನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆಧವಾ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ 
ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ನ 
ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಆಥವಾ ಸೂರ್ಯನೇ ಈ ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವನು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್ತಿ 
ನಂತೆಯೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೂ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಖುಹಿಗಳು ಇವನನ್ನೇ ವೇದ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆರಾಧಿಸುವರು. ಪ್ರಕೃತಖುಕೈನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ವಾಯ್ಚಾದಿತ್ಯರೆಂಬ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇವನೇ ಮೂಲತತ್ತ್ವವವು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಇವನ 


ಬೇರೆ ಬೇರಿ ರೂಪಗಳು. 
(| ಸಾಯಣಲಛಾಷ್ಯಂ || 

ಕೇಶೀತಿ ಸಪ್ತರ್ಜೆಮಪ್ಪಮಂ ಸೊಕ್ತಮಗ್ನಿಸೊರ್ಯವಾಯುದೇವತಾಕಂ | ವಾತರಶನಪುತಾ 
ಜೂತಿವಾತೆಜೂತಿಪ್ರಭೃತಯಃ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಕ್ರನೇಣರ್ಷಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ । ಕೇಶೀ 
ಮುನಯೋ ವಾತರಶನಾ ಜೂಶಿರ್ನಾತಜೂತಿರ್ನಿಪ್ರ ಜೂತಿರ್ವಷಾಣಕಃ ಕೆರಿಕ್ರತ ಏತಶ ಖುಸ್ಕಶೃಂಗ- 
ಕ್ಹೈಕರ್ಚಾಃ ಕೈಶಿನಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದವು--ಕೇಶೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಏಳು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯ ವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಯ; ವಾತರಶನ ಎಂಬ ಖಷಿ 
ಯ ಪುತ್ರರಾದ ಜೂತಿ, ವಾತಜೂತಿ, ವಿಪ್ರಜೂತಿ, ವೃಷಾಣಕ, ಕರಿಕ್ರತ, ಏತಶ್ಯ ಜುಸ್ಯಶೃಂಗ ಎಂಬ ಏಳು ಮಂದಿ 
ಜುಹಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದೊಂದು ಯಕ್ಕಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಖುಷಿಗಳು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಕೇಶೀ ಮುನಯೋ 


870 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧7. ಸೂ, ೧೩೬. 
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ಮಾಡ 


ವಾತೆರಶನಾ ಜೂತಿರ್ನಾತಜೂತಿರ್ನಿಪ್ರಜೂತಿವೃ ಷಾಣಕಟಃ ಕೆರಿಕ್ರತ ಏತೆಶ ಖಸ್ಯಶೃಂಗಶ್ಲೈಕರ್ಚಾಃ 
ಕೈಶಿನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೧೩೬ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೧ | ಸೂಕ್ತ-೧೩೬ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ-.೨೪, | 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೭ |! 
ಯಸಿಃ ಮುನಯೋ ವಾತರಶನಾಃ | ೧, ಜೂತಿಃ! ೨. ವಾತಜೂಶಿಃ! 4, ನಿಪ್ರಜೂತಿಃ। 
೪ ವೃಸಾಣಕಃ | ೫, ಕರಿಕ್ರತಃ | ೬. ಏತಶಃ | ೭, ಯಸ್ಯಶೃಂಗಃ ॥ 


ದೇವತಾ-_ಕೇಶಿನಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ |! 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಕೇಶೈ೧ ಗ್ಲಿಂ ಕೇತೀ ವಿಷಂ ಕೇತೀ ಬಿಭರ್ತಿ ರೋದಸೀ | 


| | 
ಕೇತೀ ವಿಶ್ವಂ ಸ್ಫರ್ದಶೇ ಕೇತೀದಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚ್ಛತೇ | ೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಕೇಶೀ | ಅಗ್ನಿಂ | ಕೇಶೀ | ನಿಸಂ | ಕೇಶೀ | ಬಿಭರ್ತಿ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | 
| } | i 
ಕೇಶೀ | ವಿಶ್ವಂ 1 ಸ್ವಃ | ದೈಶೇ | ಕೇಶೀ 1 ಇದಂ! ಜ್ಯೋತಿಃ! ಉಚ್ಯತೇ | ೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಕೇಶಾಃ ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯೊ ರಶ್ಮಯಃ | ತದ್ವೆಂತಃ ಕೇಶಿನೋತಗ್ಲಿರ್ನಾಯುಃ ಸೊರ್ಯೆಶ್ಚ! ಏತೇ 
ತ್ರಯಃ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ | ಕೇಶೀ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯುಕ್ತ8 ಪ್ರಕಾಶಮಾನೋ ವಾ ಸೊರ್ಯೋ್ತಗ್ಸಿಂ ಬಿಭರ್ತಿ | 
ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೋಷಯತಿ | ಧಾರಯತಿ ವಾ | ಕಾಲನಿಶೇಷೇ ಹ್ಯಗ್ಗೇಃ ಪೋಷಣಾಯೆ ಹೋಮಃ | ಸೆ ಚ 
ಕಾಲನಿಶೇಷಃ ಸೂರ್ಯೆಗತ್ಯಧೀನ ಇತಿ ಸೂರ್ಯೆ ಏನ ಬಿಭರ್ತೀತ್ಯುಚ್ಛತೇ ! ತೆಥಾ ನಿಸಂ | ಉದಕನಾ- 
ಮೈತತ್‌ | ಉದಕಂ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಭರ್ಮಸಮಯ ಆಹೃತಮಯನೇವ ಕೇಶೀ ಬಿಭರ್ತಿ ನಿಸ್ರಷ್ಟುಂ | ತಥಾ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಪ್ಯಯಮೇವ ಬಿಭರ್ತಿ | ಅಸಿ ಚ ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಸ್ತೆಂ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ದೃಶೇ 
ದರ್ಶನಾಯಾಯಮೇವ ಕೇಶೀ ಕರೋತಿ | ಪ್ರುಕಾಶಯತೀತೈರ್ಥಃ | ಇತ್ನಂಮಹಾನುಭಾವಃ ಕೇಶಠೀ ಕೋ 
ನಾಮೇತ್ಯತ ಆಹ | ಇದಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ಮಂಡಲಸ್ಥಂ ಯಜ್ಞೋ; ತಿರಿದನೇವ ಕೇಶೀತ್ಯುಚ್ಛತೇ 
ನಾನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಕೇಶೀ--ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಬಿಭರ್ಶಿ--(ಹವಿಸ್ಸುಗಿಳಿಂದ) ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಕೇಶೀ--ಸೂರ್ಯನು | ವಿಷಂ-_ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಫೇಶೀ--ಸೂರ್ಬ್ಯನು | ಕೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಬಿಭರ್ತಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ! ಕೇಶೀ- ಸೂರ್ಯನು | 
ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ | ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು | ದೃಶೇ--ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 
ಇದೆಂ-- ಕಾಣಿಸುವ ಈ | ಜ್ಯೋತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲನೇ | ಕೇಶೀ- ಸೂರ್ಯ 


ನೆಂದು | ಉಚೈ ತೇ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತು ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅದೇ ಸೂರ್ಯನು ಉದಕವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. ದ್ಯಾವಾಪ್ಥ ೈಧಿನಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಚು ಈ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲವೇ ಸೂರ್ಯನು. 


English Translation 


The radiant (Sun supports) Agni, the radiant one (supports) water, the 
the radiant one supports the heaven and earth, the radiant one is for the 
visibility of the whole diffused (universe)—the light 1s called the radiant one. 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 

ಕೇಶೀ ಅಗ್ನಿಂ ಕೇಶೀ ವಿಷಂ (ಬಿಭರ್ತಿ)- ಕೇಶಃ ಎಂದರೆ ರಕ್ಮಿಗಳು. ಆ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವರಿಗೆ ಕೇಶಿನ॥ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಸೂರ್ಯ ಎಂಒವರನ್ನು ಕೇಶಿನ8 ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತುನೆ ಎಂದಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋವ ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ, ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ 3 ಲವನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವರ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗ ಮಾಸ್ಕ ಸಕ್ಷ ತಿಥಿ, ನಕ್ಷತ್ರ, ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯ್ಯ ಅಮಾವಾಸ್ಯ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಾಯಂಕಾಲ 
ರಾತ್ರೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಸಬೇಕು ಇಂತಹ ಕರ್ಮಗಳು ಇಂತಹ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿರುವುದು. ಈ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಹೋಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯ ವು ಬೇಕು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪಡುವ ಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪೋಷಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಧರಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ವಿಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಡೆ. ಸಮುದ್ರಾದಿಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕನನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನು ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದೆ ಆಕರ್ಷಿಸಿ, ಆವಿಯರನೂಪದಲ್ಲಿ ಆದು ವರ್ಷಾಕಾ£ದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಅದ್ದರಿಂದ ವೃಷ್ಠ ಮೃ ಧ-ವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸುನನು ಎಂದು 


ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


872 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧ ಸೂ. ೧೩೬ 
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ಮ 


ಕೇಶೀ ಬಿಭರ್ತಿ ರೋದನೀ- ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಸಿಸುವನು. ಸೂರ್ಯನು 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುವನು ಮತ್ತು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಉದಕದನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ 
ಆ ಉದಕವನ್ನು ನೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸಸ್ಯಾದಿ 
ಗಳು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಈ ರೀತಿ ಬೆಳಕು, ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕ್ಕ ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಇವುಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸೋಹಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ಕೇಶೀ ವಿಶ್ವಂ ಸ್ವಃ ವೃಶೇ ಕೇಶೀ ಇದಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಉಚ್ಯತೇ--ಪ್ರ ಸಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ 
ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬೀರುವನು. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಏನನ್ನೂ ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವು. ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲನೇ ಸೂರ್ಯನು, 


ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಕೇಶ್ಯಗ್ನಿಂ ಚೆನಿಸಂ ಚ! ನಿಷಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ! ನಿಷ್ಣಾತೇರ್ವಿಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸ್ನಾಶೇಃ ಶುದ್ಧ್ಯರ್ಥಸ್ಯ 
ನಿಪೂರ್ವಸ್ಯ ವಾ ಸಚತೇಃ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಚೆ ಧಾರಯತಿ ಕೇಶೀದಂ ಸರ್ವಮಿದಮಭಿವಿ- 
ಪಶ್ಯತಿ, ಕೇಶೀದಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚ್ಛತ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯಮಾಹ || ಅಥಾಸ್ಯೇತೇ ಇತರೇ ಜ್ಯೋತಿಸೀ 


ಕೇಶಿನೀ ಉಚ್ಯೇತೇ | ಧೂಮೇನಾಗ್ಲೀ ರಜಸಾ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ ॥ 
(ನಿ. ೧೨-೩೬) 


ಈ ಕೇಶಿಯು (ಆದಿತ್ಯನು) ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಿಸವೆಂದರೆ ಉದಕಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ಥಾ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ವಿಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. 
ಅಥವಾ ಅನುಸರಿಸು ಜತೆಯಲ್ಲಿರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾದರೂ ವಿಷಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಟುತ್ತಿಯಾಗ 
ಬಹುದು. ಈ ಕೇಶಿಯು (ಆದಿತ್ಯನು) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ (ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ) ನಮಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲವೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೆರಡು ವಿಧವಾದ ಜ್ಯೋತಿಗಳು ಇರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಕೇಶೀ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. 
ಅವು ಯಾವುನೆ€ದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಧೂಮವು (ಹೊಗೆ) ಕೇಶದಂತೆ 
ಇರುವುದು, ಆದ್ಧರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಕೇಶಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ವಾಯುವು. ಈ ವಾಯುವು 
ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಮಂಜಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಈ ಮಂಜು ಕೇಶ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಾಯುವನ್ನೂ ಕೇಶೀ ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಈ ಕೇಶಿನಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮತ್ತೊಂದು ಖಕ್ಕಿರುವುದು 

ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ಯತುಥಾ ನಿ ಚಕ್ಷತೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಪತ ಏಕ ಏಷಾಂ | 

ನಿಶ್ಚಮೇಕೋ ಅಭಿ ಚಪ್ಟೇ ಶಚೀಭಿರ್ಧಾಜಿಕೇಕಸ್ಯ ದದೃಶೇ ನ ರೂಪಂ ॥ 

( ಖ. ಸಂ, ೧-೧೬೪-೪೪) 


ಅ. ೮. ಅ, ೬, ವ. ೨೪,] ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 873 





ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ಯತುಥಾ ನಿಚಕ್ಷತೇ ಕಾಲೇಕಾಲೇತಭಿನಿಸಶ್ಯಂತಿ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಸತ ಏಕ 
ಏಷಾನಿತೈಗ್ಗಿಃ ಸೃಥಿನೀಂ ದಹತಿ ಸರ್ವಮೇಕೋಭಿನಿಪಶ್ಯತಿ ಕರ್ಮಭಿರಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ಗತಿರೇ- 
ಕಸ್ಯ ದೃಶ್ಯತೇ ನ ರೂಪಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ |! (ನಿ. ೧೨-೨೭) 


ಕೇಶಿನಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು (ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ವಾಯುಗಳು) ಆಯಾ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದಹಿಸುವನು ಇವನೇ 
ಅಗ್ನಿಯು; ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ತನ್ನ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ್ರ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 
ನೋಡುವನು. ಇವನೇ ಆದಿತ್ಯನು, ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಗಮನವು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಲ್ಸಡುವುದು ರೂಪವು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಇವನೇ ವಾಯುವು. ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವುದನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲೆವು. ಆದರೆ ಅದರ ರೂಪವನ್ನು 


ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮುನಯೋ ವಾತರಶನಾಃ ಪಿಶಂಗಾ ವಸತೇ ಮಲಾ | 


| 
ವಾತಸ್ಯಾನು ಧ್ರಾಜಿಂ ಯಂತಿ ಯದ್ದೇವಾಸೋ ಅವಿಕ್ಷತ ॥ ೨॥ 


|| ಪದಪಾರಃ || 
4 I | | 
ಮುನಯಃ |! ವಾತ5ರಶನಾಃ | ಪಿಶಂಗಾ | ವಸತೇ | ಮಲಾ | 


| | | | 
ವಾಶಸ್ಯ | ಅನು | ಧ್ರಾಜಿಂ | ಯಂತಿ | ಯತ್‌ | ದೇವಾಸಃ | ಅವಿಕ್ಷತ | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವಾತರಶನಾ ವಾತರಶನಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಮುನಯೋ ತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥವರ್ಶಿನೋ ಜೂತಿವಾತಜೂತಿ- 
ಪ್ರಭೃತಯಃ ಪಿಶಂಗಾ ಪಿಶಂಗಾನಿ ಕೆಪಿಲನರ್ಣಾನಿ ಮಲಾ ಮಲಿನಾನಿ ವಲ್ಕಲರೂಪಾಣಿ ವಾಸಾಂಸಿ ವಸತೇ! 
ಅಚ್ಛಾದಯಂತಿ॥ ವಸೆ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಆದಾದಿಕಃ!! ಈದೃಶಾಸ್ತೇ ಯದ್ಯದಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಸ್ತೆಪಸೋ 
ಮಹಿಮ್ನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ ಸಂತೋನಿಕ್ಷತೆ ದೇವತಾಸ್ಪರೂಪಂ ಪ್ರಾನಿಶನ್‌ | ನಿಶೇರ್ಲುಜ ಶಲ 
ಇಗುಪಧಾದನಿಟಃ ಕ್ಸಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ತದಾತೇ ವಾತಸ್ಯ ನಾಯೋರ್ಧಾಜಿಂ ಗತಿಮನು 
ಯೆಂತಿ | ಅನುಗಚ್ಛಂತಿ ! ಪ್ರಾಣೋಪಾಸನಯಾ ಪ್ರಾಣರೂಪಿಣೋ ವಾಯುಭಾವಂ ಪ್ರಸನ್ನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಾತರಶನಾಃ-- ವಾತರಶನ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರಾದ | ಮುನೆಯಃ--ಅತೀಂದ್ರಿ ಯಾರ್ಥದರ್ಶಿಗಳಾದ 
ಭೂತಿವಾತಜೂತಿ ಮೊದಲಾದ ಖುಹಿಗಳು | ನಿಶಂಗಾ8-- ಕಪಿಲವರ್ಣವುಳ್ಳ (ಮಾಸಲು ಬಣ್ಣದ) | ಮಲಾ... 
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ಮಲಿನವಾದ ಎಂದರೆ ಕೊಳಕಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು | ವಸತೇ-- ಹೊದ್ದಿರುತ್ತಾರೆ (ಈ ಬುಹಿಗಳ) |! ಯತ್‌... 
ಯಾವಾಗ | ಜೀವಾಸಃ- ತಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ | ಅನಿಕ್ಷತ--ದೇವ 
ಶಾಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವರೋ ಆಗ | ವಾತಸೈ-- ನಾಯುವಿನ | ಧ್ರಾಜಿಂ-- ಗತಿಯನ್ನು | ಅನು 
ಯೆಂತಿ-- ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಜಾನಿಗಳ್ಕೂ ವಾತರಶನಖಯಷಿಯ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಜೂತಿ ಮೊದಲಾದ ಖುಹಿಗಳು ಮಾಸಲು 
ಬಣ್ಣದ ಕೊಳಕಾದ ವಲ್ಕಲವಸ್ರ್ರಗಳನ್ನು (ನಾರುಬಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನು) ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಆವರು ತಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಿನ ಮಹಿ 
ಮೆಯಿಂದ ದೇನತಾಸ್ತರೂಸವನ್ನು ಸಡೆದಾಗ ವಾಯುವಿನ ಗತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The Munis, the sons of Vatarashana, wear the yellow dirty (vestments 
of bark), they follow the course of the wind, when they have assumed the 
(power of) gods. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವಾತರಶನ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳ:ದ ಜೂತಿ ಮೊದಲಾದ ಖಸಿಗಳು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ನಗರವಾಸಿಗಳಂಕೆ ಅವರು ಶುಭ್ರವಾದ ಸುತ್ತು ಬೆಲೆಬಾಳುವ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾಸಲುಬಣ್ಣದ ನಾರುಮಡಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಸ್ತ್ರವು 
ದೊರೆಯದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕಃ ಡುಜನರು ಕೆಲವು ಮರದ ತೊಗಟೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹದಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ವಸ್ತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗಲೂ ಅನೇಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿನ ಕಾಡುಜನರು ಈ ವಿಧವಾದ ಮರದ ತೊಗಟಿಯನ್ನು 
ಅಧವಾ ಕೆಲವು ಜಾತಿಯ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಬಟ್ಟೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಶುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಜೂತಿ ಮೊದಲಾದ ಆ ಖುಹಿ 
ಗಳ ತಪೋಮಹಿಮೆಯು ಅಗಾಧವಾದದ್ದು. ಅವರು ತಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾಣಾಯಾಮಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ವಶಪಡಿಸಿಕ್ಕೊಂಡು ವಾಯುಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಸದ ದೇವತಾಸ್ತರೂಸವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವದು. 
ಇವರು ವಾಯುವಿನ ಗತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಇತರ ಸಾಮಾನ್ಯಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಗೋಚರವಾದ ವಾಯು 
ವಿನ ಗತಿಯು ಇನರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದು, ಇತರರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಕಾರ್ಯವು ದೇವತಾಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವ 


ಇವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ||! 


| ಈ 
ಉನ್ಮದಿತಾ ಮೌಸೇಯೇನ ವಾತಾ ಆ ತಸ್ಮಿಮಾ ವಯಂ | 


| 
ಶರೀರೇದಸ್ಮಾ ಕಂ ಯೂಯಂ ಮರ್ತಾಸೋ ಅಭಿ ಪಶ್ಯಥ | 4 || 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | [ 
ಉತ್‌ ೯ಮದಿತಾಃ | ಮೌನೇಯೇನ | ನಾಶಾನ್‌ | ಆ | ತಸ್ಥಿಮ | ವಯಂ | 


| | 
ಶರೀರಾ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ 1 ಯೂಯಂ | ಮರ್ತಾಸಃ |! ಅಭಿ | ಸಶ್ಯಥ | ೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಮೌನೇಯೇನ ಮುನಿಭಾವೇನ ಲೌಕಿಕಸರ್ವವ್ಯವಹಾರನಿಸರ್ಜನೇನೋನ್ಮದಿತಾ ಉನ್ಮತ್ತಾ 
ಉನ್ಮತ್ತವದಾಚೆರಂತಃ | ಯದ್ವಾ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ಮದಂ ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ವಯಂ ನಾತಾನ್ವಾಯೂ- 
ನಸ್ಮಾಭಿರುಪಾಸ್ಯಮಾನಾನಾ ತಸ್ಥಿಮ | ಆಸ್ಥಿತವಂತಃ | ಹೇ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಶರೀರೇಚ್ಛರೀರಾಣ್ಯೇವ ಯೂಯಂ ಕೇವಲಮಭಿ ಪಶ್ಯಥ | ನಾಸ್ಮಾನ್‌ | ಯಶೋ ವಯಂ ನೀರೂಪೇಣ 
ವಾಯುನಾ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮೌನೇಯೇನ-ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಬಟ್ಟು ಮುನಿಭಾವದಿಂದ | ಉನ್ಮದಿತಾಃ--ಉನ್ಮತ್ತ 
ರಂತಿರುವ ಅಥವಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಜವಿಸುತ್ತಿರುವ || ವಯಂ-- ನಾವು | ವಾತಾನ್‌-_ (ನಾವು 
ಉಪಾಸಿಸುವ) ವಾಯುಗಳನ್ನು | ಆ ತಸ್ಥಿಮ-- ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೇವೆ! ಮರ್ತಾಸಃ--ಎಲೈ ಮನುಷ್ಯರೇ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ | ಶರೀರಾ ಇತ್‌- ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಯೂಯಂ-- ನೀವು | ಪಶ್ಯಥ--ನೋಡಿರಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಲೌಕಿಕವೃವಹಾರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುನಿಭಾವದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಹೆರ್ಷಚಿತ್ತರಾಗಿರುವ ನಾವು ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಾಯುವಿನ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮನುಷ್ಯರೇ, ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ನೀವು ನೋಡಿರಿ. 


English Translation 


Exhilarated by the sanctity of the Muni we have mounted upon the 
winds , behold, mortals, (in them) our forms | 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಉನ್ಮದಿತಾ8-ಉನ್ಮತ್ತಾ ಉನ್ಮತ್ತನದಾಚರಂತೆಃ ಯದ್ವಾ ಉತ್ಕೃೈಷ್ಟಂ ಮದಂ ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | 
ತಾವು ಧರಿಸಿರುವ ಮಲಿನ ವತ್ರಗಳಿಂದ ಉನ್ಮತ್ತಗಂತೆ (ಹುಚ್ಚರಂತೆ) ಕಾಣುತ್ತಿರುವವರು ಅಥವಾ ಮದವೆಂದಕೆ 
ಹರ್ಷ. ಹರ್ಷಚಿತ್ತರಾಗಿರುವವರು. 


ವಾತಾನ್‌ ಆ ತಸ್ನಿಮ ನಯೆಂ- ವಾಯುವಿನ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿಕುಳಿತಿರುವುದು ಎಂದರೇನು. ಇವರು ವಾ 
ಯುವನ್ನು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ವಾಯುಸ್ವರೂವನ್ನು ಪಡೆದು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಆಂತರ್ಗತರಾ 
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~ 


ಗಿರುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. ತಪೋ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತಸಸ್ತಿಯು ಎಂತಹ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪವನ್ನಾದರೂ ಥರಿಸಬಲ್ಲನು. 
ಈ ಜುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಪೋ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು, ಅದನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರಬಹುದು. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಪತತಿ ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾವಚಾಕಶತ್‌ | 


| | 
ಮುನಿರ್ದೇವಸ್ಯ್ಕದೇವಸ್ಯ ಸೌಕೃತ್ಯಾಯ ಸಖಾ ಹಿತಃ ೫೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ | ಪತತಿ | ನಿಶ್ಚಾ | ರೂಪಾ | ಅವ*ಚಾಕಶಶ್‌ | 


| I 
ಪಂ | ದೇವ ದೇವಸ್ಯ | ಸೌಕೃತ್ಯಾಯ | ಸಖಾ | ಹಿತಃ ಗಳಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮುನಿರಸ್ಕರ್ಜ್ಚೊ ದ್ರಷ್ಟಾ ವೃಷಾಣಕ ಯಸಿರ್ವಾತರೂಸತಾಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮೆಶಾಂ ವಾ ತತ್ತದು- 
ಪಾಸನಯ್ಯಾಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸನ್ನಂತರಿಕ್ಷೇಣಾಕಾಶೇನ ಸತತಿ| ಗಚ್ಛತಿ! ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ರೂಪ್ಯಮಾಣಾನಿ ಪದಾರ್ಥಜಾತಾನ್ಯವಚಾಕಶದಭಿಫಶ್ಯನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ ದರ್ಶಯನ್‌ | 
ತಥಾ ದೇವಸ್ಯದೇವಸ್ಯ |! ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೇತಿ ಪರಸ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಸ್ಯಾ- 
ನುದಾತ್ತತ್ವಂ || ಸರ್ವಸ್ಯಾಸಿ ದೇವಸ್ಯ ಸಖಾ ಸಖಭೂತಃ ಅತ ಏವ ಸೌಕೃತ್ಯಾಯ | ಸುಷ್ಮು ದೇವಾನು- 
ದ್ದಿಶ್ಯ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಯಾಗಾತ್ಮಕಂ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಂ | ತಸ್ಯ ಭಾವಾಯ ಸಮ್ಯಗನುಷ್ಠಾಪನಾಯ 
ಹಿತಃ | ಸಹಿತಃ ಸ್ಥಾಪಿತೋ ಭವತಿ | 
॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮುನಿಃ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ದ್ರಷ್ಟ್ಛವಾದ ವೃಷಾಣಕನೆಂಬ ಖುಹಿಯು (ವಾಯು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ 
ಐಕ್ಯವಾಗಿ) | ವಿಶ8 --ಸಮಸ್ತವಾದ | ರೂಪಾ ಆಕರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು | ಅವಚಾಕಶನ್‌- 
ನೋಡುತ್ತಾ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ--ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ! ಪತತಿ - ಸಂಚರಿಸತ್ತಾರನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ದೇವಸ್ಯ - 
ದೇವಸ್ಯ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದುಡೇವತೆಯ | ಸಖಾ--ಮಿತ್ರನಾಗಿ | ಸೌಕೃತ್ಯಾಯ--ಯಾಗಾದಿಸತೃರ್ಮಗಳ 
ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ | ಹಿತ8- ಸ್ಫಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವೃಷಾಣಕನೆಂಬ ಯಸಿಯು ತನ್ನ ಉಪಾಸನಃಸಾವ.ಥಣ್ಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯ 
ಅಥವಾ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಸಮಸ್ತ್ರ ವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 


ಅ, ೮. ಅ. ೭.ವ.೨೪.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಓತಾ 87 


ವಾ 





ಹ ಕ ಕ ತಾ ್ಡಲ್ಳಹರಹು ಹಹ ಟಟ ಟಬ ಮ ಮ ಕ ಲ ಮ ಮ ಲ್‌ ್‌್‌್ಕ್ಟಾತ್ಮ್ಮ,ಪಐಅಂಪ. 455 14. ವಮಮ್ನ್ಞ್ಯಾ ಹಾ ವಾ ಅ ಧಾ ಚಹ ಜಾಜಿ ಚೆ ಈ ಶಾಸನ ಔಿ ಎ ಜಿ ಅಜ ಬ ಗೌ ಖಾ ಜಸ ಜಾನ 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರತಿಜೀವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಟೇಹಭಾವದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ನಿಯೋಜಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


The Muni flies through the firmament: illumining all objects, the 


friend of each deity; appointed for pious works. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ವಾತಸ್ಕಾಶ್ವೋ ವಾಯೋಃ ಸಖಾಥೋ ದೇವೇಷಿತೋ ಮುನಿಃ | 


| | | | 
ಉಭೌ ಸಮುದ್ರಾವಾ ಶ್ಲೇತಿ ಯಶ್ಚ ಪೂರ್ವ ಉತಾಪರಃ | ೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ವಾತಸ್ಯ | ಅಶ್ವಃ | ವಾಯೋಃ | ಸಖಾ | ಅಥೋ ಇತಿ | ದೇವ5ಇಹಿಶಃ | ಮುನಿಃ | 


| | 
ಉಭೌ | ಸಮುದ್ರೌ | ಆ | ಸ್ಷೇತಿ! ಯಃ! ಚೆ | ಪೂರ್ವಃ | ಉತ | ಅಪರಃ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವಾತಸ್ಯ ವಾಯೋರ್ಗಶಿರಿನಾಶ್ಟೋ ವ್ಯಾಸ್ತಃ | ಯದ್ವಾ | ವಾಯೋರಶಿತಾ ಭೋಕ್ತಾ! 
ವಾಯುರೇವ ತಸ್ಯಾಹಾರ ಇತ್ಯರ್ಥ! ಅತ ಏವ ವಾಯೋಃ ಸಖಾ ಮಿತ್ರಭೂತಃ ಅಥೋ ಅಪಿ ಚ ದೇವೇ- 
ಸಿತೋ ದೇನೇನ ದ್ಯೋತಮಾನೇನ ವಾಯುನಾ ಸೊರ್ಯೋಣ ನೇಸಿತಃ ಪ್ರಾಸ್ತಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮ- 
ಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ತಂ | ಈದೈಶೋ ಮುನಿಃ ಕರಿಕ್ರತಾಖ್ಯ ಯಸಿರುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ವಾಯು- 
ರೂಪಃ ಸೂರ್ಯರೂಪೋ ವಾ ಸನ್ನುಭ್‌ ಸಮುದ್ರಾವುದಧೀ ಆ ಶ್ಲೇತಿ! ಅಭಿಗಚ್ಛೃತಿ॥ ಕ್ಷಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ॥। 
ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಕೌ ತೌ ಸಮುದ್ರೌ! ಯಶ್ಚ ಪೂರ್ವಃ ಸಮುದ್ರಃ | ಉಶೆಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೇ। 
ಯತ್ಸಾಪರಃ ಸಮುದ್ರಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾತಸೈ-- ವಾಯುವಿನ ಗತಿಯಂತೆ | ಅಶ್ವ8- ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ರನಾದ (ಅಥವಾ) | [ವಾತಸ್ಯ-- ವಾಯು 
ವನ್ನೇ | ಅಶ್ವಃ--ಆಹಾರವಾಗಿವುಳ್ಳ] ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ನಾಯೋ ವಾಯುನಿಗೆ | ಸಖಾ-- ಸ್ನೇಹಿತನಾದ | 
ಅಥೋ--ಮತ್ತು | ದೇವೇಷಿತಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಅಥವಾ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದ 
ಮುನಿ8-- ಈ ಹಕ್ಕಿನ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಕರಿಕ್ರತನೆಂಬ ಮುನಿಯು! ಯೆ ಚೆ ಪೂರ್ವಃ-- ವೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಸಮುದ್ರನಿರುವುಜೋ | ಉತ.--_ಮತ್ತು | ಅಪೆರಃಬೇರೇ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ | ಉಭೌ 
ಸಮುದ್ರೌ-- ಈ ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು | ಆ ಶ್ಲೇತಿ--ಸಮಾಸಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ ।! 
ವಾಯುವಿನಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ಅಧವಾ ವಾಯುವೇ ಆಹಾರವಾಗಿವುಳ್ಳವನೂ ಮತ್ತು ವಾಯುವಿಗೆ 
ಸ್ಪೇಹಿತನಾದವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದವನೂ ಆದ 


ಈ ಯಕ್ಕಿನ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಕರಿಕ್ರತನೆಂಬ ಖಷಿಯು ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ಸಮುದ್ರಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳ 
ಬಳಿಗೂ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
The steed of the wind, the friend of Vayu, the Muui, whois insti- 
gated by the deity, repairs to both oceans, the eastern and the western. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಅಪ್ಸರಸಾಂ ಗೆಂನರ್ನಾಣಾಂ ಮೃಗಾಣಾಂ ಚರಣೇ ಚರನ್‌ | 


| | 
ಕೇತೀ ಕೇತಸ್ಯ ನಿದ್ವಾಪ್ರ ಖಾ ಸ್ವಾದುರ್ನುದಿಂತನಂಃ | ೬॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಅಪ್ಸರಸಾಂ | ಗಂಧರ್ವಾಣಾಂ | ಮೃಗಾಣಾಂ | ಚರಣೇ | ಚರ, * | 


| 
ಕೇಶೀ | ಕೇತಸ್ಯ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಸಖಾ | ಸ್ವಾದುಃ | ಮದಿನ್‌€ಶಮಃ || ೬ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಸರಸಾಂ ದೇವಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಗಂಧರ್ನಾಣಾಂ ಚರಣೇ ಸಂಚಾರಭೂತೇ ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಚೆ ತಥಾ 
ಮೃಗಾಣಾಂ ಸಿಂಹಾದೀನಾಂ ಸಂಚಾರಸ್ಥಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚರನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಸಂಚರನ್ಯೇಶ್ಯಗ್ನಿರ್ನಾಯುಃ 
ಸೂರ್ಯೋ ವಾ ಕೇತಸ್ಯ ಜ್ಞಾತವ್ಯಸ್ಯೆ ಸರ್ವಸ್ಯಾರ್ಥಜಾತಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಯದ್ವಾ ಜ್ಞಾತವ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಯರ್ಷೆೇ.. 
ರೇತಶಸ್ಯ ಸಖಾ ವಿದ್ವಾನವಿಶೇಷಾತ್ತರ್ವಂ ಜಾನನ್‌ ಸ್ವಾದುಃ ಸ್ವಾದಯಿತಾ ರಸೆಯಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ರಸ- 
ಸ್ಕೋತ್ಪಾದಕಃ ಅತ ಏವ ಮದಿಂತನೋ ಮಾದಯಿತೃತನೋ ಭವತಿ | ನಾದ್ವಸ್ಯೇತಿ ನುಡಾಗಮಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅಪ್ಸೆರಸಾಂ- ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರ ಮತ್ತು | ಗಂಧರ್ವಾಣಾಂ-- ಗಂಧರ್ವರ | ಚೆರಣೇ-- ಸಂಚಾರ 
ಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ | ಮೃಗಾಣಾಂ-- ಸಿಂಹಾದಿ ಮೃಗಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೂ | 
ಚರನ್‌ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚೆರಿಸುವವನೂ | ಜೇತಸ್ಯ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ತಿಳಿದಿರುವವನೂ | ಸಖಾ--ಈ ಖಕ್ಕಿನ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಏತಶಖುಸಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆದ | *ೇಶೀ.--ಅಗ್ನಿ, ' 
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ವಾಯು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು | ಸ್ವಾಡು8--ಸಮಸ್ತ್ರ ಮಧುರರಸಗಳನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡುತ್ತಾ | ಮದಿಂ- 
ತೆಮಃ।-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


RR ಬಾಣಾ ಗು ಬಾ ನಾಣಿ ಖಾಣಾ ಗಜಾ 








ಅಸ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಗಂಧರ್ವರೂ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಿಂಹಾದಿ ಮೃಗಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ 
ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ 
ನಿತಶಜುಹಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಈ ಏತಶಖಸಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ, ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 
Wandering in the track of the Apsarasas and the Ghanharvas, and the 
wild beasts, the radiant (Sun), cognizant of all that is knowable, (is my) 
sweet and most delightful friend. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | 
ವಾಯುರಸ್ಮಾ ಉಪಾಮಂಥತ್ಸಿನಸ್ಟಿ ಸ್ಮಾ ಕುನಂನಮಾ | 


| | 
ಕೇತೀ ವಿಷಸ್ಯ ಪಾತ್ರೇಣ ಯದ್ರುದ್ರೇಣಾಸಿಬತ್ಸಹ ॥೭॥ 
|| ಸಪದಪಾಠಃ || 


| 
ವಾಯುಃ | ಅಸ್ಮೈ | ಉಪ | ಅಮಂಥತ್‌ | ಪಿನಸ್ಟಿ | ಸ್ಮ! ಕುನಂನಮಾ | 


| I | 
ಜೇಶೀ! ನಿಷಸ್ಯ | ಸಾತ್ರೇಣ | ಯೆತ್‌ | ರುದ್ರೇಣ |! ಅಸಿಬತ್‌ | ಸಹ || ೩ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಕೇಶೀ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಸೂರ್ಯೋ ರುದ್ರೇಣ ರುದ್ರಪುತ್ರೇಣ ಮರುದ್ಲಣೇನ | ಯದ್ವಾ! 
ರುದ್ರೋ ವಾ ಏಷ ಯದಗ್ಗಿಃ | ತೈ. ಸಂ. ೫-೪-೩-೧ | ಇತಿ ಶ್ರವಣಾದ್ರುದ್ರೋ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಃ ! ತೇನ 
ಸೆಹ ವರ್ತಮಾನೋ ವಿಷಸ್ಯ | ಉಡಕನಾಮೈತತ್‌ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ 
ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚ ತುಥಣ್ಯರ್ಥೈೇ ಷಷ್ಮೀ ॥ ವಿಷಮುದಕಂ ಪಾತ್ರೇಣ ಪಾನಸಾಧನೇನ ರಶ್ಮಿಜಾಲೇನ ಯೆದ್ಯ- 
ದಾಪಿಬತ್‌ ಪಿಬತಿ ತದಾಸ್ಮೈ ಕೇಶಿನೇ ನಾಯುರೂಪಾಮಂಥತ್‌ | ಭೂಗತಂ ಸರ್ವಂ ರಸಮುಪಮಥ್ನಾತತಿ! 
ಯೆದ್ವಾ |! ಯೆದಾಸಿಬತ್‌ ಪೀತವಾನ್ಸವತಿ ತದಾ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲೇ ಘನೀಭೂತಮಸ್ಕ್ಯ ತೆದುದಕಂ 
ವಾಯುರುಪಮಶಥ್ನಾತಿ | ಮಂಥನೇನ ವೈಮ್ಯತಾಗ್ಲಿನಾಲೋಡಯೆತಿ | ತಥಾ ಕುನಂನಮಾ ಕುತ್ಸಿತಮಸಿ 
ಭೃಶಂ ನಮಯಿತ್ರೀ ಸ್ವಯಂ ನಮಯಿತುಮಶಕ್ಕಾ ಸ್ಪತಂತ್ರಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಪಿನಪ್ಟಿ ಸ್ಮ! 
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NT ER ST A rr SRS ಜೃ  ೀತು್‌ ಎ ರ ಲ ಮೂ. 


ಯೆಥಾಧಸ್ತಾತ್ಸ ವತಿ ತಥಾ ಚೊರ್ಣೀಕರೋತಿ | ಸ್ಮೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌಾ | ಟಖ 
ಪಚಾದ್ಯಚಿ ಯೆಖೋತಚಿ ಚೇತಿ ಯಜಗೋ ಲುಕ್‌ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಸದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕೇಶೀ-_ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ರುದ್ರೇಣ--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ಗಣದಿಂದ ಅಥವಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ (ಮಿಂಚಿನಿಂದ) | ಸಹ--ಸಹಿತನಾಗಿ | ನಿಷಸ್ಯ--ಉದಕವನ್ನು | 
ಸಾತ್ರೇಣ-- ಪಾನಸಾಧನಭೂತವಾದ ಎಂದರೆ, ಹೀರಲು ಸಾಧನಭೂತವಾದ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ | ಯತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಅಪಿಬತ್‌-- ಪಾನಮಾಡುವನೋ ಎಂದರೆ ಆಕರ್ಷಿಸುವನೋ ಆಗ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ | ವಾಯುಃ ನಾಯುವು | ಉಪ ಅಮಂಥತ್‌-- ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾ 
ಶಯಗಳ ಉದಕವನ್ನು ಮಧಿಸಿ (ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲಮಾಡಿ) ಶೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಆರ್ಹಿತವಾದ 
ಉದಕವು ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ವಾಯುವು ಚದುರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ಕಲಕುತ್ತಾನೆ | 
ಕುನಂನಮಾ - ಕುತ್ಸಿತರಾದವರನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸುವವಳಾದರೂ ತಾನು ಯಾರಿಂದಲೂ ನಿಯಂತ್ರಣಕ್ಕೆ ಒಳಪಡದವಳೂ 
ಆದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ನೇನತೆಯು ಪಿನಷ್ಟಿ ಸ್ಮ. ಮೇಘೋಧಕವನ್ನು ಪುಡಿಪುಗಿ ಶಾಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂದರೆ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಹನಿಹನಿಯಾಗಿ ಭೂನಿಯನೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನು ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ (ವಾಯುವಿನಿಂದ) ಸಹಿತನಾಗಿ 
ಸಮುದ್ರಾದಿಜಲಾಶಯಗಳ ನೀರನ್ನು ಅಕರ್ಹಿಸುವಾಗ, ಈ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ, ವಾಯುವು ಉದಕವನ್ನು 
ಅಲ್ಲೋಲ ಕಲ್ಲೋಲಮಾಡುವುದು ಅಧವಾ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವಂತೆ ಚದುರಿಸು 
ವುದು. ಎಲ್ಲರನ್ನು ತನ್ನ ನಿಯಂತ್ರಣದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತಾನು ಮಾತ್ರ ಇತರರ ನಿಯಂತ್ರಣಕ್ಕೆ ಒಳಪಡದಿರುವ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷಸ್ಫಳೀದ ಆ ವಾಗ್ಟೇವತೆಯು (ಮಿಂಚು?) ಮೇಘಕ್ಕವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ಹನಿಗಳಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation. 


Vayu churned for him, the inflexible (thunder) ground it when the 
radiant (Sun), along with Rudra» drink the water with his cup. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬುಹಿಯು “ಸೂರ್ಯನು ವಾಯ್ದ್ವಗ್ನಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಸಿಗೆ ಹೇಗೆ ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು Me ಜಲಾಶಯಗಳಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಉದಕವನ್ನು ಆವಿಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆವಿಯ ರೂಪದ ಉದಕಗಳು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸಿರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಆ 
ವಾಯುವೇ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಒಂದೇಕಡೆ ನಿಲ್ಲದಂತೆ ಚದುರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು 
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EN ST ಜಿ ಯಂ ಬಾ ಹಾಂ ನಾ ಬಜ ದ ಹಾಯು ಮಾಯಾ ಹಯಾ ಜಾನಾ 





ಹಾಯು ಬಾ ಗಾ ಹಾಥ ಖೀ ಖಾನ ಖಾಸಾ ಖಾ ಚಾ ಹಾ ಖಾ ಖಾಚಾನ ೧ ನಂ ಖಾಸಾ ಸಾಚಾ ಚತ ಧು ಂಸಾ RS ಸಧು ಸಂ ಪಾಶ ಸಾ ಜು ಸೂ ಎಬ ಸ ಜಾ ಸ 


ಬೀಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಮುಂದು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಮೇಘಸಮೂಹೆದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿಯು 
(ಮಿಂಚು) ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇ ಆದ ಮಾಧ್ಯ 
ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಯಾರ ನಿಯಂತ್ರಣಕ್ಕೂ ಎಂದರೆ ಆಧೀನಕ್ಕೂ ಒಳ ಪಟ್ಟಿ ರುವುದಿಲ್ಲ, ಅದರೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಆಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟ ಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವಳು, ಇಂತಹೆ ವಾಗ್ಗೇನತೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಘಸ್ಥ ನಾದ 
ಉದಕವು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಹನಿಹನಿಯಾಗಿ ಬೀಳುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನೂರ ಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ಬಾಧೆಸಡುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ ರೋಗಪರಿಹಾರ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರೋಗಸರಿಹಾರಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಶೌನಕ 
ಮಹರ್ಷಿಯು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ವಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರಿ 


ಉತ ದೇವಾ ಇತಿ ಜಸೇದಾಮಯಾನೀ ಯತವ್ರತಃ | ೪೬ || 
ಫೃತಕುಂಭಂ ನಿಧಾಯಾಥ ಜುಹುಯಾಜ್ಜಾತವೇದಸಿ 
ಕುಂಭಾತ್ಸಂಪಾತಮನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಂಸ್ಯೇ ಪಾತ್ರೇ ನಿಧಾಪಯೇತ್‌ Il ೪೭ | 
ಯೆನ್ನ ಪಾನಂ ನ ಚಾನ್ಯಂ ಸ್ಯಾತ್ಸ ಇದಂ ಸಂಪ್ರಕಲ್ಪಯೇಕ್‌ | 
ತೇನಾಜ್ಯೇನಾಂಗಮಭ್ಯಜ್ಯ ಶನಕೈರನ್ನಭಾಗ್ಭನೇತ್‌ | ೪೮ I 
ಕೋಗಾರ್ಶಸ್ಯಾಪ್ಯನೇನೈವ ಗಾತ್ರಮಂಕ್ಟ್ಟಾ ಜಸೇದಿದಂ | 
ಅಜೀರ್ಣಾನ್ನೋ$ಪ್ಯಂಜಯಾತ ಸುಖಂ ಭವತಿ ತೇನ ಹ | ee Il 


(ಖುಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೪. ಶ್ಲೋಕ ೪೬-೪೯) 


ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನು ನಿಯಮದಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಿಸಬೇಕು. ಒಂದು 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧವಾದ ಫೈತ (ತುಪ್ಪ) ವನ್ನು ತುಂಬಿ ಅದನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಕೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಚೆಲ್ಲಿಹೋಗುವ ತುಪ್ಪವನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಬೇರೊಂದು ತಾಮ್ರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಡಬೇಕು, ರೋಗಾಧಿಕೃದಿಂದ ಅನ್ನಪಾಷಗಳು ಸೇರದಿರುವ 
ಪುರುಷನ ಶರೀರವನ್ನು ಈ ಫೃತದಿಂದ ತಿಕ್ಕಿದರೆ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳು ರುಚಿಸುವವು. ರೋಗವು 
ಗುಣವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ರೋಗಾರ್ತನಾದವನ ಶರೀರವನ್ನು ಈ ಫೈತದಿಂದ ಲೇಸನಮಾಡಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಹಿಸಬೇಕು. ಅಜೀರ್ಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ರೋಗವು ವಾಸಿಯಾಗಿ 


ಸುಖವುಂಟಾಗುವುದು 
೨0 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಉತ ದೇವಾ ಇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚ್ಜಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ನೈಶ್ಚದೇವಂ ಭರದ್ದಾಜಕಶ್ಯಸ- 
ಗೋತಮಾತ್ರಿವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜಮದಗ್ಗಿ ವಸಿಷ್ಠಾ ಇತಿ ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರತ್ಯೃ ಚಮೃಷಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! 
ಉತ ದೇವಾಃ ಸಪ್ರರ್ಷಯೆ ಏಕರ್ಚಾ ವೈಶ್ವದೇವಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಉತ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಳು ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜ ಕಶೈ ಸಗೋತಮವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜಮದಗ್ನಿ 
ವಸಿಷ್ಠರೆಂಬ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಒಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ಸಿಗೆ ಖಯಷಿಯು ; ವಿಶ್ರೇದೀವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು: ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಉತೆ ದೇನಾಃ ಸಸ್ತೆರ್ಷಯ ಏಕರ್ಚಾ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೧೩೭ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೧ | ಸೂಕ್ತ- ೧೩೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೨೫ || 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ__೭॥ 


|| ಖುಷಿಃ ಸಪ್ತ ಯಸಯ ಏಕರ್ಚಾಃ |. ೧, ಭರದ್ವಾಜ! ೨ ಕಶ್ಶಪಃ | 
ಕಿ. ಗೋತಮಃ | ೪ ಅತ್ರಿಃ| ೫, ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | ೬, ಜಮದಗ್ನಿ! | 
೭. ವಸಿಷ್ಮಃ | 


|| ದೇವತಾ. ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ | 
॥ ಛಂದಃ- ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | , | 
ತ ದೇವಾ ಅವಹಿತಂ ದೇವಾ ಉನ್ಭ್ಮಯಥಾ ಪುನಃ | 


is 


| | | | 
ಉತಾಗಶ್ಚಕ್ರುಷಂ ದೇನಾ ದೇವಾ ಜೀನಯಥಾ ಪುನಃ 1೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ಉಶ | ದೇವಾಃ | ಅವ ಹಿತೆಂ ದೇನಾ॥ | ಉತ್‌ | ನಯಥ ಪುನಂತಿ | 


| 
ಉತ । ಆಗ | ಚಕ್ರುಷಂ | ದೇವಾಃ | ದೇವಾಃ | ಜೀವಯೆಥ ಪುನರಿತಿ | ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ದೇವಾಃ ಅವಹಿತಮುನ್ನಯಥ | ಉತಾಫಿ ಚ ಹೇ ದೇವಾಃ ಆಗೋ*ಸರಾಧಂ 
ಚಿಕ್ರುಷಂ ಕೃತವಂತಂ ಮಾಂ ತಸ್ಮಾದಾಗಸೋ ರಕ್ಷತ | ಹೇ ದೇವಾಃ ರಕ್ಷಿತ್ವಾ ಚೆ ಪುನಃ ಸಶ್ಚಾಜ್ಜೀವ- 
ಯಥ । ಚಿರಜೀವಿನಂ ಕುರುತ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಉತ ಮತ್ತು | ದೇವಾ&--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅವಹಿಶೆಂ-- ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ನರಳುತ್ತ ಏಳ 
ಲಾರದೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಪುನಃ--_ ಮತ್ತೆ ಎಂದರೆ ಮುಂಚಿನಂತೆ | ಉನ್ನಯಥ--(ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು) ಏಳುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ] ಆಗಃ- ಪಾಸವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಅಪರಾಧವನ್ನು | ಚೆಕ್ರುಷಂ--ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ದೇವಾ8--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | 
ಪುನ1-_ಅನಂತರ | ಜೀವಯೆಥ-_ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಕೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ನರಳುತ್ತ ಏಳಲಾರದೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಪುನಃ ಎಂದರೆ 
ಮುಂಚಿನಂತೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಎಬ್ಬಿಸಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಮಾಡಿರುವ 
ಪಾಪವನ್ನು ಅಧವಾ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಅನಂತರ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ 


ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ 
English Translation. 


O gods; raise agai the man, ಟಿ gods, who has sunk, ಲಿ gods, give 
hfe again to the man: ಛಿ gods, who has committed sin. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ದ್ವಾವಿಮೌ ವಾತಾ ವಾತ ಆ ಸಿಂಧೋರಾ ಪರಾವತಃ | 


| | | 
ದಕ್ಷಂ ತೇ ಅನ್ಯ ಆ ನಾತು ಪರಾನ್ಯೋ ನಾತು ಯದ್ರಪಃ |೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| 
ದ್ವೌ! ಇಮೌ | ವಾತೌ | ವಾಶಃ | ಆ | ಸಿಂಧೋಃ | #1 ನರ್ರಾವತಃ | 


ಡೆಶ್ತಂ | ತೇ | ಅನ್ಯಃ | ಆ | ನಾತು | ಪೆರಾ | ಅನ್ಯಃ | ನಾತು | ಯಶ್‌ | ರಃ Il ೨ (1 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಇಮ್‌ ದೃಶ್ಯಮಾನೌ ದೌ ನಾತೌ ಪುಕೋನಾತಃ ಸಶ್ಲಾದ್ವಾತಶ್ನಾ ಸಿಂಧೋರಾ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | 

ಮರ್ಯಾದಾಯಾಮಾಕಾರಃ | ಯೆದ್ವ್ದಾ | ಪರಾವತಃ ಸಮುದ್ರಾದಪಿ ಯೋ ದೂರದೇಶಸ್ತಂ ದೇಶಮವ- 

ಧೀಕೃತ್ಯ ನಾತಃ | ಗಚ್ಛತಃ ! ನಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಆದಾದಿಕಃ |! ತಯೋರ್ನಾತಯೋರನ್ಯ ಏಕೋ 

ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ತೇ ತವ ದಕ್ಷಂ ಬಲಮಾ ವಾತು | ಆಗಮಯತು | ಅನ್ಯಶ್ಚ ತ್ವದೀಯಂ ಯಪದ್ರಪೆಃ ಪಾಪಂ 
ತತ್ಸರಾ ನಾತು | ಸರಾಗಮಯಕು || 
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I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ | ದ್ಮೌ ನಾತೌ- ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಎರಡ್ಳು 
ವಿಧ ಗಾಳಿಗಳು | ಆ ಸಿಂಧೋಃ--ಸಮುದ್ರದ ದಡದವರೆಗೂ | ಆ ಸರಾವತ॥--ಸಮುದ್ರಕ್ಕಿಂತ ದೂರದ 
ಪ್ರದೇಶದವರೆಗೂ | ವಾತಃ.--ಬೀಸುತ್ತವೆ| ಅನ್ಯಃ--ಆ ಗಾಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು! ತೇ--ನಿನಗೆ! ದಕ್ಷಂ-- 
ಬಲವನ್ನು] ಆ ವಾಕು-ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ 1 ಅನ್ಯಃ -ಮತ್ತೊಂದು | ಯೆತ್‌ ರಸೆ8--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಯಾವ ಪಾಪವಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು | ಹರಾ ವಾಶು--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಪೂರ್ವಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಎರಡುವಾಯುಗಳು ಸಮುದ್ರದವರೆಗೂ ಅಥವಾ 
ಅದಕ್ಕಿಂತ ಇನ್ನು ದೂರಪ್ರದೇಶದವರೆಗೂ ಬೀಸುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗಾಳಿಯು ನಿನಗೆ ಬಲವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಲಿ, ಇನ್ನೊಂದು ನಿನ್ನ ಪಾಸವನ್ನು ದೂರ ಓಡಿಸಲಿ. 


English Translation 


These two winds blow to the regions which are far beyond the 


ocean ; may the one bring you vigour, may the other blow away all evil. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ಆ ವಾತ ನಾಹಿ ಭೇಷಜಂ ವಿ ವಾತ ವಾಹಿ ಯದ್ರಪಃ | 


| | 
ತ್ವಂಹಿ ನಿಶ್ವಭೇಷಜೋ ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಈಯಸೇ ॥೩(॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಆ |! ನಾಶ | ನಾಹಿ | ಭೇಷಜಂ | ಏಿ| ವಾತ | ನಾಹಿ | ಯತ್‌ | ರಪ | 


| | 
ತ್ಚಂ।ಹಿ! ನಿಶ್ವ:ಭೇಷಜಃ | ದೇವಾನಾಂ |! ದೂತಃ |! ಈಯಸೇ ೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ವಾತ ಭೇಸಜಂ ಸುಖಂ ವ್ಯಾಧ್ಯುಸೆಶಮನಮೌಷಥಂ ನಾ ವಾಣಿ |! ಆಗಮಯ | ಹೇ ನಾತ 
ಯದ್ರಪೋ5ಸ್ಮದೀಯೆಂ ಪಾಪಂ ತದ್ಧಿ ನಾಹಿ | ವಿಗಮಯ ! ಅಸ್ಮತ್ತೋ ವಿಶ್ಲೇಷಯೆ | ತ್ವಂ ಓ ಖಲು 
ದೇವಾನಾಂ ದೊತೋ ವಿಶ್ವಭೇಸಜಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಭೇಷೆಜಾನಿ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಸದಾಂತಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಈದೃಶತ್ವ ಸನ್ನೀಯಸೇ ! ಸತತಂ ಗಚ್ಛೆಸಿ 1 ಈಜ್‌ 
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ಗತೌ ದೈವಾದಿಕಃ। ಶ್ಯನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾತ್‌ ಇಲ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ! ಹ ಚೇತಿ ನಿಘಾತ- 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ವಾತ ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ಭೇಷಜಂ--ವ್ಯಾಧಿಶಮನ ಮಾಡಿ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಔಷಧವನ್ನು] 
ಆ ವಾಹಿ- ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ವಹಿಸಿಕೊಂಡುಬಾ | ವಾತ ಎಳ್ಳ ವಾಯುನೇ।! ಯತ್‌ ರಪಃ--ಯಾವ 
ನಮ್ಮ ಪಾಸವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ವಿ ನಾಹಿ- ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟು! ಶ್ವಂ ಹಿ--ನೀನು | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವ 
ತೆಗಳಿಗೆ 1 ದೊತೆಃ-- ದೂತನಾಗಿಯೂ | ವಿಶ್ವಭ್ಛೇಷಜಃ --ಸಮಸ್ತ ಸುಖ ಅಥವಾ ಔಷಧಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವ 
ನಾಗಿಯೂ | ಈಯಸೇ-ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸೆ ವಾಯುವೇ, ವ್ಯಾಧಿಶಮನಮಾಡಬಲ್ಲ ಔಷಧವನ್ನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ವಹಿಸಿಕೊಂಡುಬಾ. ಎಲೆ 
ವಾಯುವೇ, ನಮ್ಮ ಪಾಸವನ್ನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರದಂತೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟು. ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾಗಿಯೂ, 
ಸಮಸ್ತ ಸುಖ ಅಥವಾ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Breathe, wind, medicinal balm ; blow away; wind, all evil; for you 
are the univarsal medicine, you move as the messenger of the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಆ ತ್ವಾಗಮಂ ಶಂತಾತಿಭಿರಥೋ ಅರಿಷ್ಟತಾತಿಭಿಃ | 
ದಕ್ಷಂ ತೇ ಭದ್ರಮಾಭಾರ್ಷಂ ಸರಾ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ಸುವಾಮಿ ತೇ ॥೪॥ 
§ | I ತ ॥ 
ಆ! ತ್ವಾ | ಅಗಮಂ ತು ಅಥೋ ಇತಿ | ಆರಿಸ್ಟತಾತ್ರ5ಭಿಃ | 
ದತ್ತಂ | ತೇ | ಭದ್ರಂ | ಆ | ಆಭಾರ್ಷಂ | ಸರಾ | ಯೆಕ್ಷ್ಮಂ | ಸುವಾಮಿ | ತೇ ॥೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಸ್ತೋತೆಃ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶಂತಾತಿಭಿಃ ಸುಖಕರೈರಥೋ ಅಪಿ ಚಾರಿಷ್ಟತಾತಿಭಿರಹಿಂಸಾಕರೈತ್ವ 
ರಕ್ಷಣೈರಾಗಮಂ ! ಆಗತನಾನಸ್ಮಿ || ಶಿವಶಮರಿಸ್ಟಸ್ಯ ಕರೇ! ಪಾ. ೪-೪-೧೪೩ | ಇತ್ಯುಭಯತ್ರ ತಾತಿ- 
ಲ್ವತೃಯೆಃ | ಲಿಕೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತ ತ್ವಂ ॥ ಅಸಿ ಚ ಭದ್ಭಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ತೇ ತವ ದಕ್ಷಂ 
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ಬಲಮಾಭಾರ್ಷಂ | ಆಹಾರ್ಷಂ | ನಾಯುಸಕಾಶಾದಾನೈಷಂ | ತಥಾ ತೇ ತನ ಯಶ್ಸ್ಮಂ ರೋಗಂ ಚ 
ಸರಾ ಸುವಾಮಿ | ವಿನಾಶಯಾಮಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃನೇ) ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಶಂತಾತಿಭಿ8--ಸುಖಕರವಾದುವೂ || ಅಥೋ. ಮತ್ತು | 
ಅರಿಷ್ಟ ತಾತಿಭಿ8- ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಆ ಅಗಮಂ- ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ (ಮತ್ತು) | 
ತೇ--ನಿನಗೆ ||. ಭದ್ರೆಂ--ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ | ದಕ್ಷಂ--ಬಲವನ್ಮೂ | ಅಭಾರ್ಷಂ--ವಹಿಸಿ ತಂದಿದ್ದೇನೆ 
(ಹಾಗೆಯೇ) | ತಶೇ--ನಿನ್ನ |! ಯಶ್ಸ್ಮಂ--ರೋಗವನ್ನು | ಪರಾ ಸುವಾಮಿ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


(ವಾಯುವಿನ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಸುಖಕರವೂ ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ ವಹಿಸಿ ತಂದಿದೇನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನ ರೋಗವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುಕ್ತೇನೆ. 

English Translation. 


(The wind speaks:) 1 have come to you with pleasures and with 
protections ; 1 have brought you fortunate vigour, I drive away your disease. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ರಾಯೆಂತಾಮಿಹ ದೇವಾಸ್ರಾಯತಾಂ ಮರುತಾಂ ಗಣಿಃ | 


| | | | 
ತ್ರಾಯಂತಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಯಥಾಯನುರಪಾ ಅಸತ್‌ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಶ್ರಾಯಂತಾಂ | ಇಹ! ದೇವಾಃ | ತ್ರಾಯತಾಂ | ಮರುತಾಂ! ಗಣಃ | 


ತ್ರಾಯಂತಾಂ | ನಿಶ್ಚಾ | ಭೂತಾನಿ | ಯಥಾ |! ಅಯಂ | ಅರಸಾಃ | ಅಸತ್‌ ll ೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತ್ರಾಯೆಂತಾಂ | ಅಸ್ಮಾನ್ಪಾಲಯಂತಾಂ | ತಥಾ ಮರುತಾಂ ಗಣಃ 
ಸಂಘಃ ಸ ತ್ರಾಯತಾಂ! ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯನ್ಯಾನಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ತ್ರಾಯಂತಾಂ | ಅಸ್ಮಾ- 
ನೃಕ್ಷಂತು ! ಯೆಥಾಯಮಸ್ಮದೀಯೆಃ ಶರೀರಾದಿರರಸಾ ಅಸತ್‌ ಪಾಪೆರಹಿತೋ ಭವತಿ ತಥೇತೃರ್ಥಃ | 


ಅ. ೮, ಅ, ೭. ವ, ೨೫.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಿತಾ 887 
ರಪೆ ಇತಿ ಪಾಪೆನಾಮ |! ನಊ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಇ್ಗಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪಸದಾಂತಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಸ್ತ್ರೇ- 
ರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಯಾವದ್ಯಥಾಭ್ಯಾಂ | ಪಾ. 6-೧-೩೬ | ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ ॥ 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಹ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ] ದೇವಾಃ -. ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ | ತ್ರಾಯಂತಾಂ-- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಮತ್ತು | ಮರುತಾಂ. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ 1 ಗಣ&- ಸಂಘವು | ತ್ರಾಯತಾಂ--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 
ಯಥಾ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಯೆಂ-- ಈ ಶರೀರವು (ಅಧವಾ ಈ ಜನವು) | ಅರಪಾಃ- ಪಾಪರಹಿತ 
ವಾಗಿ | ಅಸತ್‌. ಆಗುವುದೋ ಆರೀತಿಯಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ ! ಭೂತಾನಿ-- ದೇವಮಾನವಾದಿ 
ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳೆಲ್ಲವೂ | ತ್ರಾಯಂತಾಂ- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ, ಮರುದ್ದಣಗಳೂ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಲಹಲಿ. ಈ ಶರೀರವು ಯಾವರೀತಿ 
ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿ ಆಗುವುದೋ (ಎಂದರೆ ಪಾಸವು ಬರದಂತೆ) ಆರೀತಿ ಸಮುಸ್ತ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation. 
May the gods give (us) protection in this world; may the company of 
the Maruts protect us, may all beings grant protection so that this (person) 


may be free from sin: 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಆಸ ಇದ್ವಾ ಉ ಭೇಷಜೀರಾಸೋ ಅವಿಇಾವನಚಾತನೀಃ | 


| | 
ಆಸಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭೇಸಜೀಸ್ಪಾಸ್ತೇ ಕೃಣ್ವಂತು ಭೇಷಜಂ 8೬॥ 


|| ಪದಪಾರೆಃ | 
| | | | 
ಆಪಃ! ಇತ್‌ | ನೈ| ಊಂ ಇತಿ | ಭೇಷಜೀಃ | ಆಪಃ | ಅಮಾವರ೯ಚಾತನೀ॥ಃ | 


ಆಪಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ | ಭೇಷಜೀ8 | ತಾಃ ತೇ | ಕೃಣ್ಣಂತು | ಭೇಷಜಂ | ೬॥( 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ಆಸ ಇದ್ಯಾ ಅಪ ಏವ ಖಲು ಭೇಷಜೀರ್ಛೇಸಷಜಭೂತಾಃ | ಸ್ನಾನಪಾನಾದಿನಾ ಸುಖಹೇತವಃ | 
ಯೆದ್ಗಾ! ಓಷಧಿರೂಸೇಣ ಪರಿಣತಾ ಕೋಗೋಸಶಮನಹೇಶವೋ ಭವಂತಿ! ಕೇನಲಮಾಮಕೇಶ್ಯಾದಿನಾ। 


888 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧ ಸೂ. ೧೩೭, 
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ಪಾ. ೪-೧-೩೦1 ಭೇಷಜಶಬ್ದಾದ್ದೀಪ್‌ ! ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣಿ ಜಪ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಜಸಿವಾ 
ಛಂದೆಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಕ್ರಂ | ಯ ಏವಮತಃ ಕಾರಣಾದಾಪೋತಮಾವಚಾತನೀರಮಾವ- 
ಚಾತನ್ಯೋ ರೋಗಾಣಾಂ ನಾಶಯಿತ್ರ್ರ್ಯೋ ಭವಂತಿ | ಚಾತೆಯತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಕಂಚಾಪೆಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಣಿಜಾಶೆಸ್ಯ ಭೇಷಜೀರ್ಭೇಸಜಭೂತಾ ಭವಂತಿ ನ ಕತಿಪಯಸ್ಯ ! ತಾಸ್ತಥಾನಿಧಾ ಆಪಸ್ತ್ರೇ ತನ 
ಭೇಸಜಂ ಕೃಣ್ಛಿಂತು | ಕುರ್ವಂತು || 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಆಸ ಇತ್‌ ವೈ--ಆ ಉದಕಗಳೇ | ಭೇಷಜೀಃ ಉ--ಔಸಧಿರೂಪವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ಸ್ನಾ ನಪಾನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಸುಖಕರವಾಗಿವೆ । ಅಪ ಉದಕಗಳು | ಅಮಾವಚಾತಶನೀ॥-- ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಕಮಾಡು 
ವುವಾಗಿನೆ | ಆಸ8--ಉದಕಗಳು | ಸರ್ವಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗಕ್ಕೂ ! ಭೇಷಜೀಃ8--ಔಷಧಿ ಭೂತ 
ವಾಗಿವೆ | ತಾಃ ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಉದಕಗಳು | ತೇ--ನಿನಗೆ! ಭೇಷಜಂ - ವ್ಯಾದಿಶಮನಮಾಡಿ 


ಸುಖವನ್ನು | ಕೃಣ್ವಂತು-- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಆ ಉದಕಗಳೇ ನಮಗೆ ಸ್ನಾನಪಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗಿ ಸುಖಕರವಾಗಿರುವವು ಮತ್ತು ನನ್ಮು ರೋಗ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವು. ಈ ಉದಕಗಳು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗಕ್ಕೆ ಔಷಧಿರೂಸವಾಗಿನೆ. ಇಂತಹ ಉದಕಗಳು 
ನಿನ್ನ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಶಮನಮಾಡಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, 


English Translation 
Waters verily are medicinal; waters are the dissipators of disease; 


waters are the medicines for everything ; may they act as medicine to you 
|| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ದಶಶಾಖಾಭ್ಯಾಂ ಜಿಹ್ವಾ ವಾಚಃ ಪುರೋಗವೀ | 


ಅನಾಮುಯಿತ್ತುಭ್ಯಾಂ ತ್ವಾ ತಾಭ್ಯಾಂ ತ್ರೋಪ ಸ್ಪೃಶಾಮಸಿ ॥ ೭೩॥ 
| ಪದಪಾರಃ 1 


| | 
ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ |! ದಶ5ಶಾಖಾಭ್ಯಾಂ ! ಜಿಹ್ವಾ | ವಾಚಿಃ | ಪುರಃ5ಗವೀ | 


| | 
ಅನಾಮಯಿತ್ನು5ಭ್ಯಾಂ | ತ್ವಾ | ತಾಭ್ಯಾಂ! ತ್ವಾ! ಉಪ | ಸ್ಪೃಶಾಮಸಿ ॥೭॥ 


Il ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ದಶಶಾಖಾಭ್ಯಾಂ | ದಶಾಂಗುಲಯೆಃ ಶಾಖಾಭೂತಾ ಯೆಯೋಃ ತಾದೃಶಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರ ಜಾಸತೇರ್ಹ- 
ಸ್ಪಾಭ್ಯಾಂ ಸೃಜ್ಯಮಾನಾ ಜಿಹ್ವಾ ರಸನಾ ವಾಚಃ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಪುರೋಗವೀ ಪುರತೋ ಗಂತ್ರೀ ಜಾತಾ! ಯತ್ಛ 
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ಹ ುಿಾ ದ್ದು RN ಬ ಪ ಯ ವಮ ಬ್ಲ ಬ್ಬ ವ ಅ ಪ್ಪ%“ಿ ಹು x mm ಗೊ (1. Nm ಟ್ಟು ಹ ಪಾಇ ಭೂಂಚಾಣ 


ಯತ್ರ ಶಬ್ದಸ್ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ತಸ್ಯ ಶಬ್ದಸ್ಕ್ಯೋಚ್ಚಾಂಣಾಯ ಪುರತೋ ವ್ಯಾಪ್ರಿಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಾಮ- 
ಯಿಕ್ಸುಭ್ಯಾಂ ಸಮ್ಯಗಾರೋಗ್ಯ ಹೇತುಭ್ಯಾಂ ತಾಭ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ತ್ಪಾಮುಪ ಸ್ಪೃ- 
ಶಾಮಸಿ | ಉಪಸ್ಸೃಶಾಮಃ | ಇದೆಂತೋ ಮಸಿ! ಶ್ವೇತಿ ಪುನರುಕ್ತಿಃ ಪಾರಪೂರಣಾರ್ಥಾ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ವಾಚೇಃ-- ಶಬ್ದೋಚಾರಣೆಗೆ | ಪುರೋಗವೀ.--ಪೂರ್ನಭಾವಿಯಾಗಿ ಚಲಿಸುವ | ಜಿಹ್ಟಾ- ನಾಲಗೆ 
ಯು |! ದೆಕಶಾಖಾಭ್ಯಾಂ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ -ಸ್ರಜಾಸತಿಯ ಎರಡು ಹಸ್ತ 
ಗಳಿಂದ ಸೃಸ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಅನಾಮಯಿತ್ನುಭ್ಯಾಂ-- ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ | ತಾಭ್ಯಾಂ--ಆ ಹಸ್ತ 
ಗಳಿಂದ (ಹೇ ಸ್ತೋಶಃ--ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ) | ತ್ವಾ ಶ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು ! ಉಪಸ್ಸೃಶಾಮಸಿ--ಸ್ಫರ್ಶಿಸುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಶಬ್ದೋಚಾರಣೆಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ನಾಲಗೆಯು ಚಲಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ನಾಲಗೆಯ ಚಲನದಿಂದ ಶಬ್ದೋ 
ಚ್ಛಾರಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಆ ನಾಲಗೆಯು ಹೆತ್ತುಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವ:ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಎರಡು ಹಸ್ತಗ 
ಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ, ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಅಂತಹ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಆರೋಗ್ಯಹೇತುವಾದ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ನಿನಗೆ 
ಸುಖವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಫರ್ಶಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translation. 


The tongue (being cleansed) by the ten-branched hands (of Prajapathi 
15) the forerunner of speach ; with those (hands) the removers of disease we 


touch you. 


———me fom — — 


ನೂರ ನೂವನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತವ ತ್ಯೇ ಷಳೆಂಗ ಔರವೋ ಜಾಗತಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥॥ 


ಅನುವಾದನು- ತವ ತ್ಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉರು ಎಂಬ ಖುಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಂಗ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ತವ ತ್ಯೇ ಷಳಂಗ ಔರವೋ ಜಾಗತೆಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
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ಸೂಕ್ತ---೧೩೮ 


ಮಂಡಲ- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--7೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೩೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೮1 ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 1 ವರ್ಗ... ೨೬॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 4 ॥ 
1 ಬಹಿಃ ಅಂಗ ಔತನಃ ॥ 
॥ ದೇನತಾ. ಇಂದ್ರಃ ! 
!! ಬೆಂದೆ -ಜಗತೀ 1 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತನ ತ್ಯ ಇಂದ್ರ ಸಖ್ಯೇಷು ವಹ್ಮಯ ಯತಂ ಮನ್ಸಾನಾ ವ್ಯದರ್ದಿರುರ್ವಲಂ | 


| | | 
ಯತ್ರಾ ದಶೆಸ್ಕನ್ನುಷಸೋ ರಿಣನ್ನಪಃ ಕುತ್ಸಾಯ ಮನ್ಮನ್ನಹ್ಯಶ್ಚ 


| 
ದಂಸಯಃ ॥ ೧1 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ತನ | ಶ್ಯೇ। ಇಂದ್ರ | ಸಖ್ಯೇಸು | ವಹ್ನಯಃ | ಜುಶಂ | ಮನ್ಸಾನಾ:| ನಿ! ಅದರ್ದಿರು | ವಲಂ | 


| | 
ಯತ್ರ | ದಶಸ್ಯನ್‌ | ಉಷಸಃ | ರಿಣನ್‌ | ಅಪ | ಕುತ್ಸಾಯ | ಮಸ್ಕನ್‌ | ಅಹ್ಯಃ 'ಚ। ಚ| | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತನ ಸಖ್ಯೇಷು ಸಖಿತ್ತೇಷು ಸತ್ಸು ತ್ಯೇ ತೇ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾವಹ್ಮಯೋ ವೋಢಾರೋ 
ಹನಿಷಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ವಾ ಅತ ಏವರ್ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಮನ್ವಾನಾ ಅವಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಅಂಗಿರಸೋ ವಲಂ 
ಗವಾಮಪಹರ್ತಾರನೇತತ್ಸಂಜ್ಞಕಮಸುರಂ ವ್ಯವರ್ದಿರುಃ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ವ್ಯದಾರಯನ್‌ | ದ್ವ ವಿದಾ- 
ರಣೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ"ಲುಗಾಂತಾಲ್ಲುಜ್‌ | ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತೇತಿ ರೋರ್ಜುಃ ! ಜುಸಿ ಚೇತಿ ಗುಣಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನೇತ್ವಂ || ಆಸಿ ಚೆ ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಮನ್ಮನ್‌ ಮನ್ಮನಿ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸತಿ ಕುತ್ಸಾಯ ಮಹರ್ಷಯ 
ಉಷಸ ಉಷಃಕಾಲಾನ್ವೃತ್ರೇಣಾವೃತತ್ಪಾಶ್ಪೂರ್ವಮಸತ್ಪಾಯಾಂಸ್ತದಪನೋದನೇನ ದಶಸ್ಯನ್ಭ್ರಯಚ್ಛೆನ್‌ 
ಶಥಾಪೋ ವೃತ್ರೇಹಾವೃತಾನ್ಯುವಕಾನಿ ಚ ರಿಣಂಸ್ತೆಸ್ಮಾನಿರ್ಗಮಯನೃರ್ತಸೇ॥ ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ। 
ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ಟತ್ವಂ || ತೆದಾನೀಮಹ್ಯೋತಹೇರ್ವ್ಯತ್ರಸ್ಯ ಚೆ ದಂಸಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ವಿತಥಾನ್ಯಾಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

ತ್ತ ತ 0 || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಕೇ] ತೆವ-- ನಿನ್ನ! ಸಖ್ಯೇಷು-- ಸ್ನೇಹವಿರಲಾಗಿ | ತೇ ಸ್ರಸಿದ್ಧ 

ರಾದವರೂ ।ವಹ್ನೆಯೆ8-- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಹಿಸಿ ೩1 ಅರ್ಪಿಸುವವರೂ ! ಬುಶಂ.- 
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ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಕ್ರಮವನ್ನು | ಮನ್ಪಾನಾ8--ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸಖಷಿಗಳು | ವಲಂ- (ದೇವತೆಗಳ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ) ವಲನೆಂಬ ಅರಸನನ್ನು | ಫಿ ಅದೆರ್ದಿರಾಃ. ಸೀಳಿಹಾಕಿದರು. (ಮತ್ತು) | 
ಯೆಶ್ರೆ--ಯಾವಾಗ | ಮನ್ಮನ್‌-_ಸ್ತುತನಾಗುವಿಯೇ ಆಗ (ನೀನು) | ಕುತ್ಸಾಯೆ--ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಮಹರ್ಹಿಗೋ 
ಸರ | ಉಷಸಃ--ಉಸಃಕಾಲಗಳನ್ನು (ಬೆಳಕನ್ನು) | ದಶಸೈನ್‌-- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಪೆ8--ವೃತ್ರ 
ನಿಂದ ಆನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉದಕಗಳನ್ನು | ರಿಣನ್‌- ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಹೊರಡಿಸಿದೆ 1 ಅಹ್ಯಃ ಚೆ--ವೃತ್ರನ | 
ದೆಂಸೆಯೆ8- ಉದಕಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವ ಕರ್ಮಗಳೂ ವ್ಯರ್ಧವಾದವು. 





1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹವಿರಲಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವವರೂ, 
ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠುನವನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ಆ ಅಂಗೀರಸ ಖುಹಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ವಲ 
ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದರು, ಕುತ್ಸನ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ ಅವನಿಗಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲಗಳನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ವೃತ್ರನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಈಚೆಗೆ ಹೊರ 
ಡಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ ವೃತ್ತಾಸುರನ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯರ್ಥವಾದವು. 


English Translation 


The bearers of oblations (the Angirasas), Indra honouring the sacrifice; 
have through your friendship torn Vala to pieces, when praise (being offered) 
desiring to give the dawns to: Kutsa (you were engaged in) freeing the 
waters, and Ahi’s expolits (were foiled). 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ದೆಂಸಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಡೆಂಸೆಯೆಃ -- ಕರ್ಮಾಣಿ ದಂಸಯೆಂತ 
ಏತಾನಿ | ಕುತ್ಸಾಯ ಮನ್ಮನ್ನಹ್ಯತ್ಚ ದಂಸಯಃ | ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! (ನಿ. ೪ - ೨೫) ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ದಂಸಯಃ ಎಂದರೆ ಕೆಲಸಗಳು ಇವು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ದಂಸಯಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಂಸಯಃ ಎಂದರೆ ದಾಸರು (ಶೂದ್ರರು, ಕೃಷಿಕರು, ವ್ಯವಸಾಯಗಾನರು) ಮಾಡುವ 
ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ದಂಸಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, 

ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಗೂ ನಿರುಕ್ತಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ವೋಢಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವಹಿಸುವ 
ಅಂಗಿರಸ ಖಸಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ರಧವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಇಂದ್ರನ 
ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ -- 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರವ ಉದಕವನ್ನು 
ಭಿಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು (ವಲ) ಸೀಳಿ ಹಾಕಿದುವು ಮತ್ತು ನೀನು ಕೃಷಿಕನಿಗೆ (ವ್ಯವಸಾಯಗಾರನಿಗೆ) 
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ಅವನ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಸುಲಭಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಃಕಾಲವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ, ಕೃಷಿಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ 
ಉದಕವನ್ನು, ಅವುಗಳನ್ನು ತಡೆದಿಟ್ಟಿದ್ದ ಮೇಘನನ್ನು ಸೀಳಿ ಈಚಿಗೆ ಹೊರಡಿಸಿರುವೆ ಮತ್ತು ಮೇಘೆಗಳಿಂದ 
ಹೊರಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಘದ ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿರೂ ಕದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ವೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಕೃಷಿಕಾರನಿಗೆ ಅನನ 
ಕೃಷಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅನಾಸೃ ಜಃ ಪ್ರಸ್ವಃ ಶ್ವಂಚಯೋ ಗಿರೀನುದಾಜ ಉಸ್ರಾ ಅಸಿಬೋ ಮಧು 
ಪ್ರಿಯಂ | 


ಅನರ್ಧಯೋ ವನಿನೋ ಅಸ್ಯ a ಶುಶೋಚ ಚ ಯತಜಾತ- 
ಯಾಗಿರಾ | ೨॥ 


! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಪ | ಅಸೃ ಜಃ | ಪ್ರಸ್ಟೆ! | ಶ್ವ ಶ್ವಂಚಿಯಃ | ಗಿರೀನ್‌ 1 ಉತ" | ಆಜಃ | ಉಸ್ರಾಃ | ಅಸಿಬಃ | ಮಧು | 
ಪ್ರಿಯಂ | 


| 
ಅವರ್ಧಯಃ! ವನಿನಃ | ಅಸ್ಯ | ದಂಸೆಸಾ! ಶುಶೋಚ | ಸೂರ್ಯಃ | ಖುತಃಜಾತೆಯಾ | ಗಿರಾ |೨| 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಟಃ | ಪ್ರಸೂತಿರ್ಜನ್ಮ | ತದ್ದೇತುಭೂತಾ ಅಪೋ£ವಾಸೃಜಃ | ಅನಾರಕಾನ್ಮೇ- 
ಘಾದಧಃ ಪಾತಿತವಾನಸಿ | ತಥಾ ಗಿರೀನ್ಸರ್ವತಾನ್ವಲೇನ ಗೋಮತೋ ಬಿಲಸ್ಯ ಪಿಧಾನಾಯ ನಿಹಿತಾ- 
ಇೃಎಂಚೆಯಃ ! ಅಭೈತ್ಸೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಶ್ವಚಿ ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾ- 
ಜಕ್ಯೋಗೇ*ಸನೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ನಿಘಾತಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ತವ್ಯಾಃ ಪಾ. ೮-೧ ೧೮-೫) 
ಇತಿ ವಚೆನಾತ್ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯಾಸಮಾನವಾಕ್ಯಗತತ್ತೇನಾಸ್ಯ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ತಥಾ 
ವಲಾಸುರೇಣ ಬಿಲೇ ನಿಹಿತಾ ಉಸ್ರಾ ಗಾಃ ಪರ್ವತಭೇದಾನಾನಂತರಮುದಾಜ॥ | ಉದಗಮಯಃ | ಶತಃ 
ಪೆಯೋದಧ್ಯಾಜ್ಯಾದಿಕೆಂ ಪ್ರಿಯೆಮನುಕೂಲಂ ಮಧು ಮಧುರಂ ಹನಿರಪಿಬಃ |! ಪೀತವಾನಸಿ! ಯದ್ವಾ | 
ಶ್ರಯೆಣಸಾಧನಾಸು ತಾಸು ಗೋಷ್ಟಾಗತಾಸು ಯಜನಾನೈಃ ಪ್ರಿಯೆಮಭೀಷ್ಟಂ ಮಧು ಸೋಮಾತ್ಮಕ- 
ಮಪಿಬಃ | ಪಿಬಸಿ | ತಥಾ ವನಿನೋ ವನಸಂಬದ್ದಾನ್ವೃಕ್ಷಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ವನಮಿತ್ಯುದಕೆನಾಮ | ತದ್ಯು- 
ಕ್ರಾನ್ಸಮುದ್ರಾನ್‌ ಅವರ್ಧಯಃ | ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ವರ್ಧಯೆಸಿ |! ಯಜತಾಜಯಾ | ಯತಂ ಯಜ್ಞ ol 
ತದರ್ಥಂ ಜಾತಂ ಜನ್ಮ ಯಸ್ಯಾಃ ತಯಾ ಗಿರಾ ನೇದಾತ್ಮಿಕೆಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ಕಾಸೆ ಂಡ್ರಸ್ಯ 
ದಂಸೆಸಾ ಕರ್ಮಣಾನೃಣ್ಬತೋ ವೃತ್ರಾದೇರಹಿ ನೋದನಾತ್ಮಕೇನ ಸೂರ್ಯಃ ಹತು | ನಭಸಿ 
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ಪ್ರದಿದೀಪೇ 1 ಯದ್ವಾ! ಯತೆಜಾತಯಾ ಗಿರೇತಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೈವ ವಿಶೇಷಣಂ |! ತ್ರಯಾರೂಪೆಯಾ 
ವಾಚಾ ಪ್ರದೀಪ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಖುಗ್ಳಿಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ದಿನಿ ದೇವ ಈಯತ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ತೈತ್ತಿರೀಯಕ- 
ಮತ್ರಾನುಸಂಧೇಯಂ! ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯-೧1 ಶುಶೋಚೇತ್ಯಸ್ಯ ಪೆದಾಶ್ಬರತ್ತೇ5ಹಿ ಪಾದಾದಿತ್ವಾದ- 
ಪಾದಾದಾನಿತಿ ಸರ್ಯುದಾಸಸ್ಯಾನುವೃತ್ತೇರ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪ್ರಸ್ಟ8--ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗೃಹೀತವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅವಾಸ್ಟ್ರ ಜ?- ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಆಧೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ | ಗಿರೀನ್‌-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರುವ ಪರ್ವತ 
ಗಳನ್ನು | ಶ್ವಂಚಯೆ8- ಸಮಾನಿಸಿರುವೆ (ಪರ್ವತ ಭೇದನಾನಂತರ) | ಉಸ್ರಾ8-- ವಲನಿಂದ ಬಚ್ಚಿ ಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉದಾಜ॥--ಬಿಡಿಸಿ ಗುಹೆಯಿಂದ ಹೊರ ಹೊಡಿಸಿದೆ (ಅನಂತರ) | ಪ್ರಿಯೆಂ--ಹಿತಕರವಾದ | 
ಮಧು--ಮಧುರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಅಪಿಬಃ - ಪಾನಮಾಡಿದೆ | ವನಿನ8--ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು 1 ಅವರ್ಧೆಯಃ--ವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರದಾನದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿರುವೆ | ಯತಜಾಶಯಾ-- 
ಯಜ್ಜಾರ್ಧವಾಗಿ ರ'ಕಿತವಾದ | ಗಿರಾ--ವೇದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತುತನಾನ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ದಸಂಸಾ- 
ವೃತ್ರಾದಿವಧಕರ್ಮದಿಂದ | ಸೂರ್ಯಃ-- ಸೂರ್ಯನು । ಶುಶೋಚೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳ 
ಗಿದನು ಅಧವಾ | [ಯತಜಾತೆಯಾಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 1 ಗಿರಾ-ಖುಗ್ಯಜು 
ಸಾಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ | ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯನು | ಶುಶೋಚೆ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು.] 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿರೂನದಲ್ಲಿ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ ವಲನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹೊರ ಹೊರಡಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಅರ್ನಿಸಿದ ಮಧುರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿದೆ. ವನದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನದಿಂದ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಜಾರ್ಧವಾಗಿ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಂದ ಸೃಷ್ಟ ವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನಿನ್ನ ವೃತ್ರ 
ವಧಾದಿಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗಿದನು. 


English Translation. 


You has sent forth the generative (waters), you have cleft the mountains 
you have fetched forth the cows; you have quaffed the delicions Soma, you 
have caused the trees of the forest to grow; through his expolits by means 
of the voice produced for the sacrifice the sun has shone bright. 


894 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧, ಸೂ. ೧೬೮. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೂರ್ಯನು ವೇದರೂಪವಾವ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾ 

ರರು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ- 

ಯಚಾಂ ಪ್ರಾಚೀ ಮಹತೀ ದಿಗುಚ್ಯತೇ | ದಕ್ಷಿಣಾಮಾಹುರ್ಯಜುಷಾಮಪಾರಾಂ! ಅಥರ್ವಣಾ- 
ಮಂಗಿರಸಾಂ ಪ್ರತೀಚೀ | ಸಾಮ್ನಾಮುದೀಚೀ ಮಹತೀ ದಿಗುಚ್ಛೈತೇ ॥ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨_೯-೧) 
ಖಗ್ಗೇದಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಟ್ರು ಪ್ರಿಯನಾಗಿರುವುದು: ಹಾಗೆಯೇ ಯಜುರಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕೂ ಅಥರ್ವವೇದಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕೂ, ಸಾಮವೇದಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ 
ದಿಕ್ಕು ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದು. 

ಖಗ್ಭಿಃ ಪೂರ್ನಾಹ್ಞೇ ದಿವಿ ದೇವ ಈಯತೇ | ಯಜುರ್ನೆದೇ ತಿಸ್ಕತಿ ಮಧ್ಯೇ ಅಹ್ಮಃ | ಸಾಮ- 
ನೇದೇನಾಸ್ತಮಯೇ ಮಹೀಯತೇ | ನೇದೈರಶೂನ್ಯಸ್ತ್ರಿಭಿರೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ | 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯-೧) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ದಿವಸದ ಪೂರ್ವೂಹ್ಲದಲ್ಲಿ ಜಗ್ಗೇವತಾಭಿ ಮಾನಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಚ 
ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜುರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮವೇದಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ವೇದಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನು 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಯಗ ಜಾತಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಶೋ ಮೂರ್ತಿಮಾಹುಃ | ಸರ್ವಾ ಗತಿರ್ಯಾಜುಷೀ ಹೈವ ಶಶ್ಚತ್‌ | 


ಸರ್ವಂ ತೇಜಃ ಸಾಮರೂಸ್ಯಗ್‌ಂ ಹ ಶಶ್ಚತ್‌ | ಸರ್ವಗ್‌ಂ ಹೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹೈವ ಸೃಷ್ಟಂ | 
(ತೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೧೨೯-೧, ೨) 


ಆದಿತ್ಯನ ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆಯ ಯಾವ ಯಾವ ಮೂರ್ತಿಗಳಿರುವವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಖುಜ್ಜಂತ್ರಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು. ದೇವತೆಗಳ ಗಮನಾದಿಗಳು ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಲಬ್ಧವಾಗಿರುವವು- ದೇವ 
ತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಸಾಮವೇದದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವುದು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸರ್ವವೂ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, ಇತ್ಯಾದಿ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | 
ವಿ ಸೂರ್ಯೋ ಮಧ್ಯೇ ಅಮು ಚದ್ರಥಂ ದಿನೋ ವಿದದ್ಧಾಸಾಯ ಪ್ರತಿಮಾ- 


ನಮಾರ್ಯಃ | 


ಅ, ೮, ಅ, ೬, ವ. ೨೬.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 895 


a ಜಾಣ 


| | 
ದೃಳ್ಹಾನಿ ಪಿಪ್ರೋರಸುರಸ್ಯ ಮಾಯಿನ ಇಂದ್ರೋ ವ್ಯಾಸ್ಯಚ್ಛಕ್ಸವಾ ಯಜಿ- 


ನಿ 
| 
ಶ್ರನಾ ॥4॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಿ! ಸೂರ್ಯಃ ಮಧ್ಯೇ | ಅಮುಚತ್‌ | ರಥಂ | ದಿವ | ವಿದತ್‌ | ದಾಸಾಯ | ಸ್ರತಿಃಮಾನಂ 


| 
ಆರ್ಯ | 
| | | | 
ದೈಳ್ನಾನಿ | ಸಿಪ್ರೋಃ | ಅಸುರಸ್ಯ! ಮಾಯಿನಃ | ಇಂದ್ರಃ | ವಿ! ಆಸ್ಕತ್‌ | ಚಕ್ಕ5ವಾನ್‌ | ಯಜಿಶ್ವನಾ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ದಿನೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಸೂರ್ಯ ಅದಿತ್ಯೋ ರಥಂ ಪ್ರೆ ಸ್ಥಾನಾಯ ವ್ಯಮುಚೆ** | 
ವಿಮುಕ್ತ ನಾನ್‌ | ಮುಚೇರ್ಲುಜ' ಲೃದಿತ್ತ್ಯಾಚ್ಛೇರಜ ದೇಶಃ ॥ ಕದೇತಿ ಚೇದುಚ್ಛತೇ | ಯದಾ- 
ರ್ಯೊೋಭಿಜ್ಜ್ಞ ಇಂದ್ರೋ ದಾಸಾಯೋಪಕ್ಷಪಯಿತ್ರೇ ವೃತ್ರಾದಯೇ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪ್ರತಿಕೃತಿಂ ಪ್ರತೀಕಾರಂ 
ನಿದತ್‌ ವೇತ್ತಿ ಜಾನಾತಿ! ಅಲಭತ ವಾ! ಅಪಿ ಚೆ ಮಾಯಿನೋ ಮಾಯಾವಿನಃ | ಮಾಯಾಶಬ್ದಸ್ಯ 
ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಷು ಪಾಠಾದ್ದಿೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಸೇತೀನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ || ಪಿಪ್ರೋರೇತನ್ನಾನ್ನೋ*ಸುರಸ್ಯ ವೃಳ್ಗಾನಿ 
ದೃಢಾನಿ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಪುರಾಣಿ ಬಲಾನಿ ವರ್ಜಿಶ್ಚನಾ ರಾಜರ್ಹಿಣಾ ಚಕ್ಳವಾನ್‌ ಸಖ್ಯಂ ಕುರ್ವನ್ನಿಂದ್ರೋ 
ವ್ಯಾಸ್ಯತ್‌ | ವ್ಯಕ್ಷಿಸತ್‌ | ನಿನಿಧಮಾಕ್ಷಿಸ್ತೆ ವಾನ್‌ | ವ್ಯನೀನಶದಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಅಸು ಶ್ಷೇಪಣೇ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಆರ್ಯೆ8--ಅಭಿಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು | ದಾಸಾಯೆನಿನಾಶಕನಾದ ವೃತ್ರಾದಿಶತ್ರುವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಪ್ರತಿ 
ಮಾನಂ--ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು | ವಿದತ್‌--ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದಾಗ (ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಾಗ) | ದಿವ8-- ದ್ಯುಲೋಕದ 
(ಅಂತರಿಕ್ಷದ) | ಮಧ್ಯೇ-- ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ಸೂರ್ಯಃ--ಆದಿತ್ಯನು | ರಥಂ--ತನ್ನ ರಥವನ್ನು (ರಥದ ಕುದುಕೆ 
ಗಳನ್ನುಬಿಚ್ಚಿ) |. ವಿ ಅಮುಂಚೆತ್‌--ಬಿಟ್ಟು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು (ಮತ್ತು) | ಮಾಯಿನಃ --ಮಾಯಾವಿಯಾದ | 
ಸಿಪ್ರೋ8--ಸಿಪ್ಪುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ | ಅಸುರಸ್ಯೆ--ಅಸುರನ | ದೈಳ್ಹಾನಿ-- ದೃಢವಾದ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು | ಖುಜಿಶ್ಚನಾ-- ಖಜಿಶ್ಚನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯೊಡನೆ | ಚೆಕ್ಕವಾನ್‌--ಸ್ನೇಹಮಾಡಿ [ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ವಿ ಅಸ್ಕತ್‌ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 

|! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಅಭಿಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರಾದಿಜನರಿಗೆ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಾಗ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಥದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ರಥವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಖುಜಿಶ್ವನೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಷಿಯೊಡನೆ ಸ್ನೇಹೆಮಾಡಿ ಮಾಯಾವಿಯಾದ ಪಿಪ್ರುವೆಂಬ ಅಸುರನ ಬಲವಾದ ಕೋಟೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಟ್ಟ 
ಣಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅವನ ಬಲವಾದ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. 
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ಪ್ತ ಸತಾರಾ ಮ ತ, 





English Translation 


The sun unyoked his chariot in the midst of the sky, (when) the Arya 
(Indra) eucountered the Dasa; associated with Rijiswan, Indra destroyed 


the stronghold of the guileful Asura, Pipru. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 


| sy | ಆ 
ಅನಾಧೃಷ್ಟಾನಿ ಧೃಷಿತೋ ವ್ಯಾಸ್ಯನ್ಸಿಧೀರದೇವಾ ಅವ್ಭುಣದಯಾಸ್ಯಃ | 
| wl 
ಮಾಸೇನ ಸೂರ್ಯೋ ನಸು ಪುರ್ಯಮಾ ದದೇ ಗೃಣಾನಃ ಶತ್ರೂರಶೃಣಾ- 


| 
ದ್ವಿರುಕ್ಮತಾ || ೪ | 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅನಾಧೃಷ್ಟಾನಿ | ಧೃಷಿತಃ | ನಿ| ಅಸ್ಕತ್‌ | ನಿಂಧೀನ್‌ | ಅದೇವಾನ್‌ | ಅಮೃಣತ್‌ | ಅಯಾಸ್ಯಃ | 
ವ | ಸೂರ್ಯಃ | ವಸು! ಪುಂ ಕೂ 
ಮಾಸಾ€ಇವ | ಸೂರ್ಯಃ! ವಸು! ಪುರ್ಯಂ | ಆ | ದದೇ | ಗೃಣಾನಃ | ಶತ್ರೂನ್‌ ! ಅಶೃಣಾತ್‌ | 


ನಿರುಕ್ಮತಾ ॥೪॥ 


ಧೃಸಿತಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಯಿತಾ ಪ್ರಗಲ್ಭ ಇಂದ್ರೋ*ನಾಧೃಷ್ಟಾನೀತಃ ಪೂರ್ವಂ ಶತ್ರುಭಿರ- 
ಪ್ರಧೃಷ್ಟಾನ್ಯಜಾಧಿತಾನ್ಯಸುರಬಲಾನಿ ವ್ಯಾಸೈತ್‌ | ವ್ಯಾಕ್ಷಿಸ್ತನಾನ್‌ | ತಥಾಯಾಸ್ಕ್ಯೋ$ಯಾಸನೀಯೆ- 
ಶ್ಲಾಲಯಿತುಮಶಕ್ಕಃ 1 ಯದ್ವಾ! ಅಯಾಸ್ಯೋಂಗಿರಾಃ | ಸ್ತೋತೃವಾಚಿನಾ ಶಬ್ದೇನ ಸ್ತುತ್ಯೋ 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಆಯಾಸ್ಯೇನರ್ಸಿಣಾ ಸ್ತುತ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ನಿಧೀನಸುಕೈರ್ನಿಹಿತಾನ್ಸನಸಮೂಹಾನ್‌ ಯೆದ್ಧಾ 
ನಿಧಾತ್ಮನ್ನಿತೆರಾಂ ಬಲಾನಾಂ ಧಾರಯಿತ್ಯನದೇವಾನ್ಹೇವವಿರೋಧಿನೋ$ಸುರಾನಮೃಣತ್‌ | ಅಹಿಂಸೀತ್‌॥ 
ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ತೌದಾದಿಕಃ || ಅನಿ ಚೆ ಸೂರ್ಯೋ ಮಾಸೇವ ಮಾಸೇನೇವ ॥ ಪವ್ಹನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಮಾಸಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಾಸ್ಫಾವಃ | ಸ ಯಥಾ ಮಾಸನಿಶೇಷೇಣ ಭೌಮಾನ್ರಸಾನಾದತ್ತೇ ತಥಾ ಪುರ್ಯಮ- 
ಸುರಾಣಾಂ ಪುರಿ ಭವಂ | ಭನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಸ್ಯ ನ ಭಕುರ್ಭುರಾಂ | 
ಪಾ. ೮-೨-೭೯ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ |! ಯಶೋ ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಈದೃಶಂ ವಸು ಧನಮಾ- 
ದೆಜೀ | ಅದತ್ತೇ ಸ್ಮ ಅಜಸೋ ದೋ ನಾಸ್ಯವಿಹರಣ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪೆದಂ || ತಥಾ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತ್ಯೋ- 
ತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ | ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಶತ್ರೂಣ್ಕಾತಯಿತ್ಯನಸು- 


೪ 
ರಾನ್ಹಿರುಕ್ಮತಾ ವಿರೋಚೆಮಾನೇನ ವಜ್ರೇಣಾಶೃಣಾತ್‌ | ಅಹಿಂಸೀತ್‌ | 
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ಹ ಖಾಣಾ ಅಜಾರು ಹಾಜಿ ಇಂ ಇ ವಿರಾ ಾ ಇ ಜರ ಧರ್ತಾ ಹಾಜಾ ಜಾ ಇ ೧ ಜಚಾಧ ಹಾಣಿ ಎ ಪಚ ಇಡ ಜ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಧೃಹಿತಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು! ಅನಾಧೃಷ್ಟಾನಿ-- ಇದುವರೆಗೂ 
ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು! ವಿ ಆಸ್ಕೆತ್‌--ನಾಶಮಾಡಿದನು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಯಾಸ್ಯ-- 
ಕದಲಿಸಲ್ಪ ಲು ಅಶಕ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಧವಾ ಅಂಗಿರಾಖಸಿಯಿಂದ ಸ್ತುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು | ನಿಧೀನ್‌-- 
ಅಸುರರ ಧನಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ | ಅದೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ 
ಅಸುರರನ್ನು | ಅಮೃಣಿತ್‌ಹೀಂಸಿಸಿದನು (ಕೊಂದನು) |. ಸೂರ್ಯೆ8- ಸೂರ್ಯನು! ಮಾಸೇವ-- 
ಬೇಸಿಗೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ರಸಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಆಕರ್ಷಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು! ಪುರ್ಯೆಂ--ಅಸುರರ 
ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿದ್ದ | ವಸು--ಧನವನ್ನು1 ಆ ದದೇ ಸ್ಮ- ದೋಚಿಕೊಂಡನು! ಗೃಣಾನಃ--ಸ್ತೋತೃಜನರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ |. ಶತ್ರೂನ್‌--ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ವಿರುಕ್ಮತಾ--ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಅಶೃಣಾಶ್‌-- ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಂದನು | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಇದುವರೆಗೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ 
ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಯಾರಿಂದಲೂ ಕದಲಿಸಲ್ಪದಲು ಅಶಕ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ 
ಧನಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಂದನು, 
ಸೂರ್ಯನು ಬೇಸಿಗೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ರಸರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ದ್ರವಗಳನ್ನು (ಉದಕಗಳನ್ನು) 
ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಹೀರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ದೋಚಿಕೊಂಡನು, ಸ್ರ್ತೋತೃಜನರಿಂದ 
ಸ್ತುತ್ಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಧಳಧಳನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ 


ಕೊಂದನು. 
English Translation. 


Bold (Indra) has annthilated the (hitherto) unbaffled (hosts of the 
Asura)»: the objeet of Ayasya's adoration has despoiled the impious of their 
treasurers; the sun asif with the (aid of the) moon has seized upon the 
wealth of the cities (of the Asuras), glorified (by his worshippers,)) he has 


demolished the foe with his blaziug (thunderbolt). 
₹ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಯುದ್ಧ ಸೇನೋ ವಿಭ್ವಾ ವಿಭಿಂದತಾ ದಾಶೆದ ದ್ವೃತ್ರಹಾ ತುಜ್ಯಾನಿ ತೇಜತೇ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಜ್ರಾದಬಿಭೇದಭಿಶ್ಚಥಃ ಪ್ರಾಕ್ರಾಮಚ್ಚುಂಥ್ಯೂರಜಹಾದುಷಾ 


ಅನಃ || ೫ | 
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RR ಹ 


| ಪದಪಾರಃ 1 


| | | | 
ಅಯುದ್ಧ $ಸೇನಃ | ನಿ5ಭ್ಞಾ | ನಿ;ಭಿಂದತಾ | ದಾಶತ್‌ | ವೃತ್ರ$ಹಾ | ತುಜ್ಯಾನಿ | ತೇಜತೇ | 

ದ | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವಜ್ರಾತ್‌ | ಅಬಿಭೇತ್‌ | ಅಭಿ5ಶ್ನಥಃ | ಪ್ರೆ! ಅಕ್ರಾಮತ್‌ | ಶುಂಧ್ಯೂಃ | ಅಜಹಾತ್‌ | 


ಉಷಾಃ | ಹ || ೫ 
i |! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ನಿಭ್ವಾ ನಿಭುನಾ ವ್ಯಾಪ್ತೇನ ವಿಭಿಂದೆತಾ ವಿದಾರಯತಾ ಏವಂವಿಥೇನಾಸಿ ಪೆರಕೀಯೆಬಲೇನಾ- 
ಯುದ್ಧಸೇನೋಪ್ರಹೃತಸೇನಃ | ಯದ್ವಾ | ನಿಭ್ವಾ ವಿಭುರ್ವ್ಯಾಪ್ತೋ ವಿಭಿಂದತಾ ಶತ್ರುಬಲಾನಿ ವಿದಾರ- 
ಯತಾ ವಜ್ರೇಣ | ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಂ ಹತವಾನ್‌ ಏವಂವಿಧ ಇಂದ್ರೋ ದಾಶಶ್‌ | ದಾಶತಿ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ 
ಧನಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತಿ |! ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ತಥಾ ತುಜ್ಯಾನಿ ಪ್ರೇರ್ಯಾಣಿ ಶತ್ರುಬಲಾನಿ 
ತೇಜತೇ | ತನೂಕರೋತಿ | ಅಲ್ಪೀಕರೋತಿ | ತಿಜ ನಿಶಾನೇ | ಯದ್ವಾ ! ಶತ್ರೂನ್ಭೃತಿ ಪ್ರೇರ್ಯಾಣ್ಯಾ- 
ಯುಧಾನಿ ತೇಜತೇ | ನಿಶ್ಯತಿ | ತೀಕ್ಷೀಕರೋತಿ | ಈದೃಶಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯಾಭಿಶ್ನಥಹೋತಭಿತೋ ಹಿಂಸೆಕಾ- 
ದ್ವಜ್ರಾತ್ಸರ್ವಂ ಶತ್ರುಜಾತಮಬಿಭೇತ್‌ | ಭೀತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತ್‌ | ಏವಮಸುರೇಸ್ವಿಂದ್ರೇಣ ನಿರಸ್ತೇಷು 
ಶುಂಧ್ಯೂಃ ಶೋಧಯಿತಾದಿತ್ಯಃ ಪ್ರಾಕ್ರಾಮತ್‌ | ಜಗತ್ತೆ ಕಾಶನಾಯೆ ಗಂತುಂ ಪ್ರಕ್ರಾಂತವಾನ್‌ | ಉಷಾ 
ಉಷೋದೇವತಾ ಚಾನಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ಶಕಟಂ ರಥಮಜಹಾತ್‌ | ಗಂತುಂ ಸರ್ಯತ್ಯಜತ್‌ | ಓಹಾಕ್‌ 


ತ್ಯಾಗೇ / 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ವಿಭ್ವಾ-- ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತವಾದ | ವಿಭಿಂದತಾ--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೀಳುವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 

ಅಯುದ್ಧ ಸೇನ8--ಸಹಿಸಲಶಕ್ಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ವೃತ್ರಹಾ-- ವೃತ್ತ ಹಂತಕನೂ ಆದ 'ಇಂದ್ರನು | 
ದಾಶತ್‌--ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. | ತುಜ್ಯಾನಿ- ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರು 
ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ತೇಜತೇ- ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ | [ತುಜ್ಯಾನಿ- ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ತೇಜತೇ-- ಹರಿತಮಾಡುತ್ತಾನೆ] | ಇಂದ್ರಸ್ಯ-- ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನ 
ಅಭಿಶ್ಚಥ8--ಶುತ್ರುನಾಶಕವಾದ | ವಜ್ರಾತ್‌ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ! ಅಬಿಭೇತ್‌ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಂ 
ಬುಮಾಡಿದನು. (ಅನಂತರ) | ಶುಂಧ್ಯೂ8- ಸರ್ವವನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನು | 
ಪ್ರ ಅಕ್ರಾಮತ್‌-_ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು! ಉಷಾಃ8-- ಉಪಸೋದೇವತೆಯು ಸಹ | ಅನ ತನ್ನ 
ಗಾಡಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ರಥವನ್ನು | ಅಜಹಾತ್‌ ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದಳು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸಹಿಸಲಶಕ್ಕವಾದ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನೂ, ವೃತ್ರಸುಹಾರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾದುದೂ 
ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನ ಸೀಳಿಹಾಕಬಲ್ಲುದೂ ಆದ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ನುಗ್ಗಿಬರುತ್ತಿರುವ 
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ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಕಮ್ಮಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಅಧವಾ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಆಯುಧೆ 
ಗಳನ್ನು ಹರಿತಮಾಡುತ್ತಾನೆ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ತನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭೀಕಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದನ೬ತರ 
ಉಹೋದೇವತೆಯು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದಳು ಎಂದರೆ ಉಷಃಕಾಲವು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಶುದ್ಧಿ 
ಕಾರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಬೆಳಗಿದನು, 


English Translation. 


(Indra), leading an irresistible army, slaying Vritra with the perva- 
ding piercing (bolt); gives (wealth to his worshippers)» thins the (hosts of the 
Asuras) which have to be attacked; (the whole host of the enemy) was afraid 
of Indra’s wide-destroying thunderbolt, the purifying (Sun) came forth, 
Ushas left her waggon. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಏತಾ ತ್ಯಾ ತೇ ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ ಕೇನಲಾ ಯದೇಕ ಏಕಮಕೃಣೋರಯಜ್ಞಂ | 
ಹಾ ಹಾ — — ಹಾ — — ಗಡಗಿ 


| 
ಮಾಸಾಂ ವಿಧಾನಮದಧಾ ಅಧಿ ದೈವಿ ತ್ವಯಾ ವಿಭಿನ್ನಂ ಭರತಿ ಪ್ರಧಿಂ 
ಪಿತಾ | ೬॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಏತಾ | ತ್ಯಾ | ತೇ! ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ | ಕೇವಲಾ| ಯತ್‌ | ಏಕಃ! ಏಕಂ | ಅಕೃಣೋಃ | ಅಯೆಜ್ಞಂ | 


| | | | 
ಮಾಸಾಂ ! ನಿ;ಧಾನಂ | ಅದಧಾಃ | ಅಧಿ! ದೃನಿ | ತ್ವಯಾ | ನಿ$ಬನ್ನಂ | ಭರತಿ | ಪ್ರ$ಧಿಂ | ಪಿತಾ 1೬! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ? 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಯಾ ತಾನಿ ತೇ ತನ ತ್ವದೀಯಾನಿ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಾಣ್ಯೇತೈತಾನ್ಫೇವ ಕೇವಲಾ 
ಕೇವಲಾನಿ ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ ಶ್ರೋತವ್ಯಾನಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹಾಣಿ | ನಾನ್ಯದೀಯಾನಿ | ಕಾನಿ ಪುನಸ್ತಾನಿ | ಏಕೋಸಸ- 
ಹಾಯಸ್ಸಮೇಕಂ ಪ್ರಧಾನಭೂತಮಯಜ್ಞಂ ಯೆಜ್ಞರಹಿತಮಸುರಮಳೃಣೋಃ ಅಹಿಂಸೀರಿತಿ ಯದೇತ- 
ದೇಕಂ ಕರ್ಮ || ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಿಯೋಃ | ಅತ್ರ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ ! ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಧಿಸ್ವಿಕೃಣ್ಣೋ- 
ರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೋ$ಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ! ತಸ್ಯ ಲೋಪೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ವಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ |! 
ತಥಾ ಮಾಸಾಂ ಮಾಸಾನಾಂ | ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮಾಸಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಾಸ್ಸಾವಃ! ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ 
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ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತ ತ್ವಂ || ಮಾಸಾನಾಂ ವಿಧಾನಂ ವಿಧಾತಾರಂ ಕರ್ತಾರಂ ಸೂರ್ಯಮಧಿ ದೈವಿ ದ್ಯುಲೋಕ 
ಉಪರ್ಯೆದಧಾಃ! ಅಧಾರಯೆಃ॥ ನಿಪೂರ್ವಾದ್ದಧಾಶೇಃ ಕೃತ್ಯಲ್ಯ ಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | 
ಇದೆಮಪೆರಂ ಕರ್ಮ! ತಥಾ ಪಿತ: ಪಾಲಕೋ ದ್ಯುಲೋಕೋ ವಿಭಿನ್ನಂ ವಿದಾರಿತಂ ವೃತ್ರಾದ್ವಿಭಕ್ತಂ ಪ್ರೆಧಿಂ 
ರಥಚೆಕ್ರಸ್ಯ ಸಾರ್ಶ್ರಂ | ಪಾರ್ಶ್ವಫಲಕೇ ಪ್ರಧೀ ಇತ್ಯುಚ್ಛೇತೇ | ಈದೈಶಂ ಸೂರ್ಯರಥಸೆಂಬಂಧಿನಂ 
ಪ್ರಧಿಮನ್ಯೈರ್ಧಾರಯಿತುಮಶಕ್ಕಂ ತ್ವಯೈವ ಭರತಿ। ಧಾರಯೆತಿ | ಇದಮಪರಂ ಕರ್ಮ | ಏತತ್ರಭೃತೀನಿ 
ತ್ವಯಾ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪರೇಷಾಮಸಾಧಾರಣಾಸನಿ ಸರ್ವದಾಮ್ನಾ ತನ್ಯಾಸೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


(1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಏತಾ--ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು] ಕೇವಲಾ-- 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ (ಇತರರಿಂದ ಮಾಡಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ) | ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದವುಗಳು] ಏಕಃ 
ಅಸಹಾಯಶೂರನಾದ ನೀನು | ಏಕೆಂ-- ಮುಖ್ಯನಾದ | ಅಯೆಜ್ಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞಮಾಡದಿರುವ ಅಸುರನನ್ನು 
ಅಕೃಣೋಃ--ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಂದೆಯೆಂಬುದು 1 ಯೆತ್‌--ಯಾನವುದುಂಟೋ ಅದೇ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ ಕರ್ಮವು | 
ಮಾಸಾಂ-- ಮಾಸಾದಿಕಾಲವಿಭಾಗಗಳ | ನಿಧಾನಂ-- ಕರ್ತೃವಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅಧಿ ದೃವಿ-- ಸ್ವರ್ಗದ 
ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ 1  ಅವಧಾಃ - ನೀನು ಸ್ಪಾಪಿಸಿರುವೆ | ಫಿಶಾ- ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪಾಲಿಸುವ ದ್ಯುಲೋಕವು | 
ವಿಭಿನ್ನಂ--ವೃತ್ರನಿಂದ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟಿ! ಪ್ರಧಿಂ--ಸೂರ್ಯನ ರಧಚಕ್ರದ ಪರಿಧಿಯನ್ನು! ತ್ವಯಾ--ನಿನ್ನ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ | ಭರತಿ--ಧರಿಸುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಬೇರೊಬ್ಬರು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನೀನೊ 
ಬ್ಬನುಮಾತ್ರ ಮಾಡಬನ್ಸೆ. ಇಂತಹ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದವು. ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನೀನೊಬ್ಬನೇ 
ಯಜ್ಞ ವಿರೋಧಿಯಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಂದ ಕರ್ಮವು ಸಹ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವೇ ಆಗಿದೆ. ಮಾಸಾದಿಕಾಲವಿಭಾಗ 
ಕರ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವೆ. ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾ 
ನಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ದ್ಯುಲೋಕವು ವೃತ್ರನಿಂದ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟ ಸೂರ್ಯನ ರಥಚಕ್ರದ ಪರಧಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದಲೇ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


These wondrous exploits are yours alone, in that you unaided has 
injured the chief neglector of sacrifice; you have placed in the sky the regu- 
lator of the months, through your aid the paternal (heaven) upholds the 
circumference of the wheel (of the Sun’ scar) which had been shattered 
(by Vritra), 
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ನೂರ ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 








NN ಇಟ್‌ ರಾ 


ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿರಿತಿ ಸಡೃಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ! ವಿಶ್ಚಾವಸುರ್ನಾಮ ಗಂಧರ್ವ 
ಖಯಸಿಃ| ಸಚ ಪೂರ್ನೇಣ ತೃಚೇನ ಸನಿತಾರಂ ಸ್ತುತೆನಾನ್‌ ಉತ್ತರೇಣ ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಂ | ಅತಃ ಪ್ರಥಮ- 
ತೃಚಸ್ಯ ಸವಿತಾ ದೇವತಾ ದ್ಧಿಶೀಯಸ್ಯ ಗಂಧರ್ವಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿರ್ದೇವಗಂಧ- 
ರ್ನೊೋ ನಿಶ್ಚಾವಸುರಾತ್ಮಾನಮಸ್ತೌಶ್ಪೊರ್ವಾರ್ಥೆೇ ಸವಿತಾರಮಿತಿ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಸೊರ್ಯೆರಶ್ಮಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾವಸು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಗಂಧರ್ವನು ಜುಹಿಯು; 
ಆ ಗಂಧರ್ವನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಮೂರು ಖುಕ್ಕಗಳಿಂದ ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನೂ, ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಸವಿಶೃವೂ ಕೊನೆಯ ಮೂರು 
ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಗಂಧರ್ವನೂ ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ--ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿರ್ದೇವಗಂ- 
ಧರ್ನೋ ನಿಶ್ವಾನಸುರಾತ್ಮಾನನುಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಿೀ ಸೆನಿತಾರಂ ಎಂದು ಕೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
೨-೨... 
ಸೂಕ್ತ. ೧೩೯ 
ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೧ | ಸೂಕ್ತ-೧೩೯ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ-೨೭, ॥ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೇ ೬ ॥ 
ಯಸಿಃ-ನಿಶ್ಲಾವಸುರ್ದೇವಗಂಧರ್ನಃ ! 


ದೇವತಾ. ೧.೩. ಸವಿತಾ | ೪.೬, ವಿಶ್ವಾನಸುಃ ॥ 
ಛಂದಃ. _ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | ಎಷ್ರಿ | 
ಸೂರ್ಯರಕ್ಕಿರ್ಹರಿಕೇಶಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸವಿತಾ ಜ್ಯೋತಿರುದಯಾ ಅಜಸ್ರಂ | 


| | 
ತಸ್ಯ ಂಸಶ್ಯನ್ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಗೋಪಾಃ॥ 


| | 
ಸಾ ಪ್ರಸವೇ ಯಾತಿ ವಿದ್ವಾನ್ರ್ಸ 


Ig 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| I | | 
ಸೂರ್ಯ5ರಶ್ಮಿಃ | ಹರೀಕೇಶಃ ! ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಸವಿತಾ | ಜ್ಯೋತಿಃ 1 ಉಶ್‌ | ಅಯಾನ್‌ | ಅಜಸ್ರಂ | 


| | 
ತಸ್ಯ | ಪೂಷಾ ! ಸ್ರ5ಸನೇ | ಯಾತಿ | ವಿದ್ದಾನ್‌ | ಸಂಪೆಶ್ಯನ್‌ | ನಿಶ್ಚಾ | ಭುವನಾನಿ ! ಗೋಪಾಃ /೧॥ 


902 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧ ಸೂ. ೧೩೯. 


ಹ ವ ದ ವಾ ನಂ ಮ ದಾ ದಾ ದಾ ರೀ ಸಾ ಇಷ್ತು ರಾರ ದಾವ ರ್‌ ಹಾ ಬಾ ಫಾ ಫಾ ಸಾ ಸಭಾಂ ಹಾಟಾಸಾಸಾ ವ್‌ 
pS po ಡಿ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಃ | ಉಷಸಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾನಂತರಂ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಕೋದಯಾತ್ತುರ್ವಂ ಯಃ 
ಕಾಲಸ್ತಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಸವಿಶೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ! ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಃ ಸಾರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಸ್ರೇರಕಸ್ಯಾದಿಶತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿರೇವ ರಶ್ಮಿರ್ಯಸ್ಯೆ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ ಹರಿಕೇಶಃ ಹರಯೋ ಹರಣಶೀಲಾ 
ಹರಿತವರ್ಣಾ ವಾ ಕೇಶಾಃ ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾ ವಾ ದೀಸ್ತೈಯೋ ಯೆಸ್ಯ ಈದೃಶಃ ಸವಿತಾ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವಃ ಪುರಸ್ತಾಶ್ಪೊರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಜಸ್ರಮನವರತಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜ ಉಪಯಾನ್‌! 
ಉದ್ಯಾತಿ |! ಉದ್ಗಮಯತಿ | ಯಾಶೇರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹು- 
ವಚನಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ | ಆತೋಟ ನಿತ್ಯಮಿತಿ 
ಸಾನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರಃ| ತಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಪ್ರಸನೇ ಪ್ರೇರಣೇಇ*ನುಚ್ಚಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ನಿದ್ಧಾಣ್ಗಾನನ್ನೋಸಾ 
ಗೋಪಾಯಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವ ಆದಿತ್ಯೋ ಯಾತಿ | ನಭಸಿ ಗಚ್ಛತಿ! ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌! 
ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂಶಜಾತಾನಿ ಸಂಪಶ್ಯನ್‌ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೆಕಾಶಯನ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ! ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನೂ | ಹರಿಕೇಶಃ ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ಕೇಶಗಳಂತಿರುನ ಕಾಂತಿಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸೆನಿತಶಾ--ಸನಿತೃದೇವನು | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | 
ಅಜಸ್ರ್ಪಂ--ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿ ದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಜ್ಯೋತಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಉದಯಾನ್‌- ಬೀರುತ್ತಾನೆ | ಶಸ್ಯ--ಆ ಸವಿತೃದೇವನ | ಪ್ರಸವೇ--ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ | ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ಗೋಪಾಃ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ | ಪೂಷಾ--ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನು | 
ವಿಶ್ವಾ -ಸಮಸ್ತವಾದ! ಭುವನಾಸಿ-- ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಸಂಪೆಶ್ಯನ್‌--ನೋಡುತ್ತಾ 
(ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ) | ಯಾತಿ - ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ |: 

ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಕೇಶಗಳಂತಿರುವ ತನ್ನ ಹರಿತವರ್ಣದ (ಹೊಂಬಣ್ಣದ) ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸವಿತೃದೇವನು ಉಷಃ ಕಾಲಾನಂತರ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಹರಡುತ್ತಾನೆ ಈ ಸವಿತೃದೇವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಸಮಸ್ತರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವವನೂ 
ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಮಸ್ತ್ರ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ, 

English Translation 
Savitri, the solar-rayed, the yellow-haired, sent up the undying light 


from the east; at his command the sage Pushan, the preserver, follows, 


looking upon all creatures, 


ಅ. ೪: ಅ. ೭, ವ. ೨೭,] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 903 


ಚಾ ಹಾ ಖಾಣಾ ಜಾಡಿ ಖಾಣ್‌ ಇ ಇಚ ಇ. ಇಳದ 





ತಾ ನಾ ಸಾಕ ಇಇ ಇ ಜಾ ಚಜಜಚ ಣಜ ಇಟ ಇಣ ೯ಜ ಇ ಇ ಗ 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸವಿತೃವಿಗೂ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಸಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಶಸವೇನೆಂದಕೆ-- ಉಷಸಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾ- 
ನಂತೆರಂ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಕೋದಯಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಯಃ ಕಾಲಃ ಶಸ್ಯಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಸನಿತೇತ್ಯುಚ್ಛೃತೇ- 
ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಉಷ॥ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಆ ಉಷಃಕಾಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆಗತಾನೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸವಿತೃವೆಂದು ಹೇಳುವರು ಅನಂತರ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೂರ್ಯ ಅಧವಾ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಸೂ ರ್ಯೋದಯದ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಿರಣಗಳು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪು ಮತ್ತು ಹಳದಿಯ ಛಾಯೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರ.ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವನ್ನು ಹರಿಕೇಶಃ-- ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ಕೇಶಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ರಾತ್ರೆಯ: ಕೊನೆಗಿಂಡಮೇಲೆ ಉಸಃಕಾಲವು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾ 
ಗುವುದು. ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲೆಯು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಬೆಳಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಇನ್ನೂ ಉದಯಿಸಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಬೇಳಕಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಪಃ।ಕಾಲನವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಉಪಃಕಾಲಾನಂತರ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೊಂಒಣ್ಣದದ ಕಿರಣಗಳು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವವು. ಈ ರೀತಿ 
ನಿಧಾನವಾಗಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಫಿತೃವೆಂದು ಹೆಸರು, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದಯಿಸಿದ 
ನಂತರ ಅವನೇ ಸೂರ್ಯನೇದು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವನು, ಈ ಬಕಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು-- 


ಹ್ಹಯಾಮ್ಯಗ್ನಿಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಹ್ವಯಾನಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನಿಹಾವಸೇ | 
ಹ್ವಯಾನಿ ರಾಶ್ರೀಂ ಜಗತೋ ನಿವೇಶನೀಂ ಹೃಯಾಮಿ ದೇವಂ ಸವಿತಾರಮೂತಯೇ॥ 
ಆ ಕೃಷ್ಣೇನ ರಜಸಾ ವರ್ಶಮಾನೋ ನಿನೇಶಯನ್ನಮೃತಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಚೆ | 
ಹರಣ್ಕಿಯೇನ ಸನಿತಾ ರಥೇನಾ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ ಪಶ್ಯನ್‌ || 


( ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೧, ೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹಗಲುರಾತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಅನಂತರ ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಅನಂತರ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಆ ಸವಿತೃದೇವನು ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಸವರ್ಣಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುವ ರಥದಿಂದ (ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಹೊಂಒಣ್ಣದ ಕೇಶಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ) ಸಮಸ್ತ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಉದಯಿಸಿ ಬರುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಇದರ ಕ್ರವವೇನೆಂದಕಿ- ಮೊದಲು ರಾತ್ರಿ 
ಆನಂತರ ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದು ಉಸಃಕಾಲ, ಅನಂತರ ಸವಿತೃವಿನ ಅವಿರ್ಭಾನವ, ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಅನಂತರ 
ಹಗಲು ಮತ್ತೆ ರಾತ್ರಿ ಈ ರೀತಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳು ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಎಡಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆದು 
ಬರುತ್ತಿರುವವು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಃಕಾಲಾನಂಶರ ಆಗತಾನೇ ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸವಿತೃದೇವನೆಂದು 
ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | | | 
ನೃಚಕ್ಸಾ ಏಷ ದಿವೋ ಮಧ್ಯ ಆಸ್ತ ಆಸಸ್ರಿವಾನ್ರೋದಸೀ ಅಂಕರಿಕ್ಸಂ 


| | | | 
ಸ ವಿಶ್ವಾ ಚೀರಭಿ ಚಸ್ಟೇ ಫ್ರತಾಚೇರಂತರಾ ಪೂರ್ವನ.ಸರಂ ಚ ಕೇತುಂ | 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ನ್ಫೀಚೆಶ್ಸಾಃ | ಏಷಃ | ದಿವಃ | ಮಧ್ಯೇ | ಆಸ್ತೇ ! ಆಪಸ್ಪಿ5ನಾನ್‌ | ಕೋದಸೀ ಇತಿ! ಅಂತರಿಸ್ತಂ | 


| | | 
ಸಃ। ನಿಶ್ಚಾಚೀಃ | ಅಭಿ! ಚಷ್ಟೇ | ಫೃತಾಚೀಃ | ಅಂತರಾ | ಪೂರ್ವಂ! ಅಪರಂ | ಚೆ! ಕೇತುಂ |೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ನೃಚಶ್ಸಾ ನ್ವನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್ಸಶ್ಯನ್‌ ಯದ್ವಾ ನೃಭಿರ್ನೇಶೃಭೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ ಏಷ 
ಸನಿತಾ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯ ಆಸ್ತೇ ! ನಿಸೀದತಿ | 80 ಕುರ್ವನ್‌ | ಕೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ- 
ವ್ಯಾವಂತರಿಕ್ಷಂ ಚಾಪಸ್ರಿವಾನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾಸೂರಯೆನ್‌ || ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ! ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿಓ | 
ಶೆಸುಶ್ಲೇತಿ ತಸ್ಯ ಕ್ಟಸುರಾದೇಶಃ | ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ಭಸಾಮಿತೀಡಾಗಮಃ | ಸ ದೇವೋ ವಿಶ್ವಾಜೀರ್ವಿಶ್ಚ- 
ಮಂಚೆಂತೀಃ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿನೀಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿಮಹಾದಿಶೋಇಭಿ ಚಷ್ಟೇ | ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ತಥಾ ಫು )ತಾಚೀ- 
ರ್ಫೃತಂ ದೀಸ್ತೆಂ ರೂಸೆಮಂಚೆಂತೀರಾಗ್ನೇಯ್ಯಾದಿನಿದಿಶಶ್ಚ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ || ಅಂಚತೇಃ ಕ್ವಿನಂತಾದಂ- 
ಚಿತೇಶ್ಲೋಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪ್‌ 1 ತತೋ ಭಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮಚೆ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೊಪೇ ಚಾವಿತಿ 
ದೀರ್ಫುತ್ವಂ ! ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಚಾವಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಚ ಉದಾ- 
ಶ್ರತ್ವಂ!' ತಥಾ ಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವಭಾಗಂ ಕೇತುಂ ಸ ಪ್ರಜ್ಞಾಸನೀಯಸೆರಂ ಸೃಷ್ಠಭಾಗಂ ಚಾಂತರಾಂತ- 
ರಾಲಂ ಚಾಭಿ ಚಷ್ಟೇ! ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೃಚೆಶ್ಸಾ8--ಮನುಸ್ಯರನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಏಖಷಃ-_ಈ 
ಸವಿತ tel ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಫೃಧಿನಿಗಳನ್ನೊ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | ಆಪಪ್ರಿನಾನ್‌- . 

ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾ (ಬೆಳಗುತ್ತಾ) | ದಿವಃ-ದ್ಯುಲೋಕದ (ಅಂತರಿಕ್ಷದ) | ಮಧ್ಯೇ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಈ ಸಿ 3505 | ಆ ಸವಿತೃದೇವದು | ವಿಶ್ವಾಜೀಕ-- ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಪ್ರಾಚ್ಯದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಚಷ್ಟೇ--ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 1! ಫೃತಾಚೀಃ--ಅಗ್ನೇಯಾದಿ ನಿದಿಕ್ಸು 
ಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. | ಹಾಗೆಯೇ | ಕೇತುಂ ಧ್ವಜಸ್ಸಾನೀಯವಾದ ಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವಭಾಗವನ್ನೂ 
(ಮುಂದುಗಡೆ ಯಲ್ಲಿರ ವ ಪ್ರದೇಕನನ್ನ) | ಅಪೆರಂ ಚೆ ಂಭಾಗನನ್ನೂ | ಅಂತರಾ--ಇವುಗಳ ಮನ್ಯಭಾಗ 
ವನ್ನು ಸಹ | (ಅಭಿ ಚಿಸ್ಟೇ--ಜೆಳಗುತ್ತಾನೆ.) 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಈ ಸವಿತ 
ದೇವನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿ 
ರುತ್ತಾನೆ. ಆ ಸವಿತೃದೇವನು ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿಸರ್ವದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಆಗ್ನೇಯಾದಿವಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಮುಂಭಾಗವನ್ನೂ 
ಹಿಂಭಾಗವನ್ನೂ ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

Beholding mankind he sits in the midst of the sky, filling (with light) 
the heaven and earth and the firmament; he illumines the all-pervading 
(quarters of space) the bright-pervading (intermediate points), and the mid- 


most, the foremost, and the hindmost mark. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥| 
| | | | 
ರಾಯೋ ಬುಧ್ಧಃ ಸಂಗಮನೋ ವಸೂನಾಂ ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಭಿ ಚಸ್ಟೇ 


| 
ಶಚೀಭಿಃ | 
| | 
ದೇನ ಇವ ಸವಿತಾ ಸತ್ಯಧರ್ಮೇಂದ್ರೋ ನ ತಸ್ಥೌ ಸಮರೇ ಧನಾನಾಂ ೩! 
|! ಪದಪಾರಃ || 


[ 
ರಾಯೆಃ | ಬುಧ್ಧ8 |! ಸಂ5ಗಮನಃ | ವಸೂನಾಂ | ನಿಶ್ಚಾ ! ರೂಪಾ | ಅಭಿ | ಚೆಸ್ಟೇ | ಶಚೀಭಿಃ | 


| | | 
Ais | ಸವಿತಾ | ಸತ್ಯ ಧರ್ಮಾ | ಇಂದ್ರಃ! ನ | ತಸ್ಥೌ | ಸೆಂsಅರೇ | ಧನಾನಾಂ || ೩ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ।| 


ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಬುಧ್ಫೋ ಬಂಧಕೋ ಮೂಲಭೂಶೋ ವಾ || ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕೈಶಬ್ದಾ- 
ದ್ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ಚಂ॥ ತಥಾ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಂಗಮನಃ ಸಂಗಮಯಿತಾ ಪ್ರಾಸಯಿತಾ ಈದೃಶಃ 
ಸನಿತಾ ಶಚೀಭಿರ್ದೀಪ್ತಿಭಿರ್ನಿಶ್ವಾ ರೂಪಾ ಸೆರ್ನಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ನಿರೂಪಣೀಯಾಸಿ ಪದಾರ್ಥಜಾತಾನ್ಯಭಿ 
ಚೆಸ್ಟೇ | ಅಭಿಸೆಶ್ಯತಿ! ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ಅಪಿ ಚ ದೇವ ಇವಾಯಂ ಸವಿತಾ ಸಾವಕೋ ದೇವಃ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ 
ಸತೈಮನಿತಥೆಂ ಧರ್ಮ ಧಾರಣಂ ಧಾರಣ ಜಹೇತುಭೂತಂ ಕರ್ಮ ವಾ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೈಶೋ ಭವತಿ 
ತಥೇಂದ್ರೋ ನೇಂದ್ರ ಇವ ಧನಾನಾಂ ಸಮರೇ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ ಸಮ್ಯಕ್ಟ್ರಾಪಣೇ ತಸ್ಥೌ 1 ಅಯಂ 
ಸನಿತೋದ್ಯುಕ್ತಃ ಸಂಸ್ತಿಷ್ಮತಿ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ರಾಯೆಃ-- ಧನಕ್ಕೆ | ಬುಧ್ಧ 8--ಮೂಲಭೂತನಾದನನೂ ಎಂದರೆ ಆಧಾರ ಭೂತನಾದವನೂ | ವಸೂ- 
ನಾಂ ನಾನಾವಿಧಧನಗಳನ್ನು | ಸೆಂಗಮನಃ- ಒ-ಗಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಸವಿತೃದೇವನು | ಶಚೀಭಿಃ-- ತನ್ನ 
ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ರೂಪಾ-- ಈ ರೂಪಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಬಹುದಾದ 
ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಚಿಸ್ಟ್ಪೇ-_ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ (ಅಥವಾ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ) | ದೇವ ಇವ-_ದೇವನಂತೆ 
ಇರುವ | ಸಹಿತಾ - ಈ ಸವಿತೃವು | ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ-- ಸತ್ಯವೇ ಸ್ವರೂಪ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವಾಗಿ ವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
(ಈ ಸವಿತೃದೇವನು) | ಧನಾನಾಂ -ಧನಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ವಣಡುವ | ಸಮರೇ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ಇಂದ್ರಃ 
ನ--ಇಂದ್ರನಂತೆ | ತೆಸ್ಲೌ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನೂ, ನಾನಾವಿಧಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುನವನೂ ಆದ ಈ ಸವಿತೃದೇವನು ತನ್ನ 
ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಸವ.ಸ್ತವಸ್ತುಜಾತಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಧರ್ಮದೇವಶೆಯ ಂತಿರುವ ಈ ಸವಿತೃವು ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೆಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The root of riches, the aquirer of treasure 111017317೧5 by his functions 
all (visible) forms’ , Savitri, like a god, whose attribute is truth, stands like 


Indra in the battle for riches. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ವಿಶ್ವಾವಸುಂ ಸೋಮ ಗಂಧರ್ವಮಾಪೋ ದದೃಶುಸೀಸ್ತದೃತೇನಾ ವ್ಯಾ- 
ಯನ್‌ | 
| | [ ¥ | 
ತದನ್ನವೈದಿಂದ್ರೋ ರಾರಹಾಣ ಆಸಾಂ ಸರಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪರಿಧೀರಪಶ್ಯತ್‌॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನಿಶ್ವ5ಜಸುಂ | ಸೋಮ | ಗಂಧರ್ವಂ ! ಆಪಃ | ದದೃಶುಸೀ। | ತತ್‌ | ಬಶೇನ | ವಿ1 ಆಯನ್‌ | 


| | | 
ತತ್‌ | ಅನು; ಅವೈತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! ರರಹಾಣಃ | ಆಸಾಂ | ಪರಿ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಪರ್ರಿಧೀನ ! 


ಅಪೆಶ್ಯತ್‌ ॥೪॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 

ಹೇ ಸೋನು ತ್ವಯಾ ಸಹಿತಂ ಗಂಧರ್ವಂ ಗೀತೆರೂಪಾಂ ಗಾಂ ಶಬ್ದಂ ಧಾರಯೆಂತೆಂ ವಿಶ್ವಾವಸು 
ಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಮಾಂ॥ ಉತ್ತೆರತ್ರ ತಚ್ಛೆಬ್ಬಶ್ರುತೇರ್ಯೆಚ್ಛೆ ಜ್ಹಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಯೆದಾಪೋ ವಸತೀವ- 
ರ್ಯಾಖ್ಯಾ ದದೃಶುಹೀರ್ದ್ವಷ್ಟವತ್ಯಃ!! ದೃಶೇರ್ಲಿಟಃ ಕ್ಚಸು$ | ಉಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಜೀಸ” ! ವಸೋಃ 
ಸಂಪ್ರಸ:ರಣಸಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ! ಜಸಿ ವಾ ಛಂದೆಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ॥ ತತ್ತ ದಾನೀಮೃತೇನ 
ಯೆಜ್ಮ್ಡೇನ ಹೇತುನಾ ವ್ಯಾಯೆನ್‌ | ನಿವಿಧಮಗಚ್ಛೆನ್ಯಷ್ಟೃಜನಾಃ | ತೆದ್ದಮನಮಾಸಾಮಪಾಂ 
ರರಹಾಣೋ ಗಮಯಿತೇಂಜ್ರೋತನ್ವನೈತ್‌ | ಅನ್ವಬುಧ್ಯತ | ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಚೆ ಕುತ್ರೆ ಯಜ್ಞಃ ಸ್ರವೃತ್ತ 
ಇತಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರಿಧೀನ್ಸರಿತೋ ಧೀಯಮಾನಾನ್ಭ್ರಾಚ್ಯಾದಿದಿಗ್ವಿಭಾಗಾನ್ಪರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌ | ಪರಿತೋ 
ದೃಷ್ಟನಾನ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಸೋಮ.-ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೆ | ಗೆಂಧರ್ವಂ--ಗಾನಮಾಡುತ್ತಿರುನ(ನಿನ್ಲಿಂದ ಸಹಿತನಾದ) | ವಿಶ್ವಾ 

ವಸುಂ--ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನ್ನನ್ನು! (ಯೆಶ್‌-_ಯಾವಾಗ) | ಆಪೆ8-- ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯವಾದ 
ಉದಕಗಳು | ದೆದೈಶುಷೀ8- ನೋಡಿದವೋ | ತತ್‌-- ಆಗ! ಯತೇನ--ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ | ವ್ಯಾಯೆನ್‌-- 
ವಿವಿಧೆ ಜನರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು | ಶೆತ್‌. ಅವರ ಆಗಮನನನ್ನು | ಆಸಾಂ- ಉದಕಗಳನ್ನು | ರರಹಾಣಃ-- 
ಪ್ರೇರಿಸಿ ಹೊರಡಿಸುವ! ಇಂದ್ರೆ8 - ಇಂದ್ರನು! ಅನ್ವವೈತ್‌ ತಿಳಿದರು (ಅನಂತರ) ಯಜ್ಞವು ಎಲ್ಲಿ ನಡೆಯು 
ತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ- ಸೂರ್ಯನ | ಪೆರಿಧೀನ್‌- ಸುತ್ತಲೂ ಇರುನ 
ಪೂರ್ವಾದಿದಿಕ್ಳುಗಳನ್ನು | ಪರಿ. ಸುತ್ತಲೂ | ಅಪೆಶ್ಯತ್‌ ನೋಡಿದನು. 

(| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 

(ನಿಶ್ಚಾವಸುನೆ-ಬ ಗಂಧರ್ವನ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನೊಡನಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ವಸತಿ 
ವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಜನರೂ ನೋಡಿದಾಗ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಗಳ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುವುದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದನು ಮತ್ತು ಆ ಯಜ್ಞವು ಎಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಪೂರ್ವಾದಿದಿಗ್ಸಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹುಡುಕಿ ನೋಡಿದನು. 

English Translation 


Beholding Soma, the Gandharva Viswavasu,) the waters have come 
forth by means of the sacrifice; Indra impelling them knew of this (ther 


approach), and looked round the rims of the sun. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | | | 
ವಿಶ್ವಾವಸುರಭಿ ತನ್ನೋ ಗೃಣಾತು ದಿವ್ಯೋ ಗಂಧರ್ವೋ ರಜಸೋ 


| 
ವಿಮಾನಃ | 
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| 
ಯದ್ವಾ ಘಾ ಸತ್ಯಮುತ ಯನ್ನ ವಿದ್ಮ ಧಿಯೋ ಹಿನ್ಹಾನೋ ಧಿಯ 


ಇನ್ನೊ € ಅವ್ಯಾಃ | ೫ / 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ನಿಶ್ವಳವಸುಃ | ಅಭಿ | ತತ್‌ | ನಃ | ಗೃಣಾತು | ದಿವ್ಯಃ | ಗಂಧರ್ವಃ | ರಜಸಃ | ನೀಮಾನ॥ 


ಯತ್‌ | ವಾ! ಘ। ಸತ್ಯಂ। ಉತ! ಯೆತ್‌ | ನ | ವಿದ್ಮ | ಧಿಯಃ | ಹಿನ್ವಾನಃ | ಬಗ್ಗಾ 
ನಃ! ಅನ್ಯಾಃ | ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಗ 


ವಿಶ್ವಾವಸುರ್ಗಂಧರ್ನೋ ನೋ;ಸ್ಮಾಕಂ ತದಭಿ ಗೃಣಾತು | ಅಭಿಮುಖಂ ಬ್ರವೀತು॥ ಗ್ಗ 
ಶಬ್ಬೇ | ಕ್ರೈಯಾಡಿಕಃ | ಪ್ಟಾದಿಶ್ಟಾದ್ಭ $ಸ್ವಃ!! ಕೀದೃಶಃ | ದಿವ್ಯೋ ದಿನಿ ಭವಃ ತಥಾ ರಜಸ ಉದಕಸ್ಯ 
ನಿಮಾನೋ ನಿರ್ಮಾತ: | ಕಿಂ ಪುನಸ್ತೆತ್‌ |! ಯೆದ್ವಾ ಘ ಯಚ್ಚೆ ಖಲು ಸತ್ಯಮವಿತಥಂ ಯೆಥಾರ್ಥ- 
ಫಲಂ ಕರ್ಮಜಾತಂ | ಉತಿಶಬ್ಬಶ್ಚಾರ್ಥೇ! ಯಚ್ಚ ನವಿದ್ಮನ ಜಾನೀಮಃ ತೆದುಭಯಂ ಬ್ರನೀತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಖಜಿ ತುನುಫೇತ್ಯಾದಿನಾ ಘುಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ॥ ಶಿಷ್ಟಃ ಪಾವಃ ಪ್ರತೈಕ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ 
ನಿಶ್ವಾವಸೋ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಹಿನ್ವಾನಃ ಸೋಮೇನ ಪ್ರವರ್ಧಯನ್‌ | ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ವೌ ಚಿ! 
ಯೆದ್ದಾ ! ಧಿಯಃ ಸ್ತುತೀರ್ಹಿನ್ಸಾನಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುನನ್ನೋ;ಸ್ಮಾಕೆಂ ಧಿಯ ಇತ್ಯರ್ಮಾಣ್ಯೇವ ಬುದ್ಧೀರೇವ 
ವಾವ್ಯಾಃ! ರಕ್ಷ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ವಿಶ್ವಾಸುಃ ಗಂಧರ್ವಃ --ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂರ್ಥನನು | ದಿವ್ಯ8--ಸ್ವರ್ಗ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದಲ್ಲಿರುವ | 
ರಜಸಃ--ಉದಕದ | ವಿಮಾನಃ-- ನಿರ್ಮಾತೃವು ಮತ್ತು ಅವನು | ಸತ್ಯಂ--ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ | ಯಶ್‌[[ವಾ ಘ-- 
ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು | ಉತ-_ ಮತ್ತು | ಯೆತ್‌-- ಯಾವುದನ್ನು | ನ ವಿದ್ಮ-- ನಾವು ತಿಳಿಯಲಾರೆವೋ ! 
ತತ್‌-- ಅದನ್ನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಅಭಿಗೃಣಾತು-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕೇಳಲಿ (ಎಲ್ಲೆ ನಿಶ್ವಾವಸುನೆ) | ಧಿಯಃ... 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಹಿನ್ಹಾನ8-- ಸೋಮದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ನಃ- ನಮ್ಮ ಧಿಯ ಇತ್‌ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅವ್ಯಾಃ-- ರಕ್ಷಿಸು. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳ ಸಿರ್ಮಾತೃವು ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಮಗೆ 
ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೂ ವಿಶ್ವಾನಸುನೆಂಬ ಗಂಧರ್ವವನು ನಮಗೆ ಹೇಳಲಿ ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾವಸುವೇ, ಸೋನುಸಹಿತ 
ನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 


ಅ. ೮, ಅ. ೭, ವ. ೨೬. ] ಜುಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ 909 


English Translation 


May the celestial Gandharva Viswavasu, the measurer of the water 
declare to us that which isthe truth, and that which wedo not know; 


accepting our praises) (Viswavasu), protect our sacrifices. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | | 
ಸಸ್ನಿಮವಿಂದಚ್ಚರಣೇ ನದೀನಾಮಪಾವೃಣೋದ್ದುರೋ ಅಶ್ಮವ್ರಜಾನಾಂ | 
| | 
ಸ್ರಾಸಾಂ ಗಂಧರ್ವೋ ಅಮೃತಾನಿ ವೋಚದಿಂದ್ರೋ ದಕ್ಷಂ ಪರಿ ಜಾನಾ- 


| 
ದಹೀನಾಂ ೬ 


| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ಸಸ್ಟಿಂ 1 ಅನಿಂದತ್‌ | ಚರಣೇ | ನದೀನಾಂ | ಅಪ | ಅವೃಣೋತ್‌ | ದುರಃ | ಅಶ್ಮ€ವ್ರಜಾನಾಂ | 


| | 
ಪ್ರ! ಆಸಾಂ! ಗಂಧರ್ವಃ! ಅಮೃತಾನಿ! ವೋಚತ್‌ | ಜನಃ | ದಕ್ಷಂ | ಪರಿ | ಜಾನಾತ್‌ | 


| 
ಅಹೀನಾಂ ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಸಸ್ನಿಮದ್ಧಿಃ ಸಂಸ್ಥಾತಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ನಾಪಯಿತಾರಂ ಮೇಘಂ॥ ಸ್ಥಾ 
ಶೌಚೇ | ಅದೈಗಮಹನ'ಇತಿ ಕಿನ್ರತ್ಯಯಃ | ಲಿಡ್ವದ್ಭಾನಾದ್ದಿರ್ವಚೆನಂ || ನದೀನಾಂ ಶಬ್ದಕಾರಿಣೇನಾ- 
ಮಪಾಂ ಚರಣೇ ಸೆಂಚಿರಣಸ್ಥಾನೇ5ಂತರಿಕ್ಷೇತನಿಂದತ್‌! ಇಂದ್ರೋ*ಲಭತೆ | ಲಜ್ಹ್ಯಾ ಚಾಶ್ಮವ್ರಜಾನಾಂ | 
ಅಶ್ಮಾ ನ್ಯಾಪ್ರೋ ಮೇಘಃ ತತ್ರ ವ್ರಜಂತೀನಾಂ | ಯದ್ವಾ! ಮೇಘೋ ವ್ರಜೋ ಗೋಷ್ಮಂ ನಿವಾಸೆ- 
ಸ್ಥಾನಂ ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶೀನಾಂ ಅಸಾಂ | ದುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ಮೇಘಾನ್ನಿರ್ಗಮನಪ್ರದೇಶಾನಸಾವೃಣೋ- 
ತ್‌! ಆಸಾವೃತವಾನ್‌! ಯದ್ದಾ! ಅಶ್ಮಸು ಶಿಲಾಸು ವ್ರಜಂತೀನಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀನಾಂ ವ್ಯಾಸ್ತೆಗಮನಾನಾಂ ವಾ 
ನದೀನಾಂ ಗಂಗಾಯೆಮುನಾದೀನಾಂ ಚರಣೇ ಸಂಚರಣೇ ಪ್ರವಹಣನನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ತದರ್ಥನಿಂದ್ರಃ 
ಸಸ್ಲಿಂ ಮೇಘಮವಿಂದತ್‌। ಅಲಭತ | ಲಜ್ಜಾ ಚಾಂಶರ್ಗತಾನಾಮಪಾಂ ನಿರ್ಗಮನಸಾಧನಾನಿ ಮೇಘಸ್ಯ 
ದುರೋ ದ್ವಾರಾಣ್ಯಿಸಾವೃಣೋತ್‌ | ಅಪಾವೃತವಾನ್‌ | ತಥಾಸಾಂ ನದೀನಾಮಮೃತಾನ್ಯಮರಣಸಾ- 
ಧಕಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಗಂಧರ್ವೋ ಗೋರ್ವಬ್ರಸ್ಯ ಧರ್ಶಾ ವಿಶ್ವಾವಸರೂಸೇಣ ವರ್ತಮಾನ ಇಂದ್ರಃ 
ಪ್ರೆ ವೋಚತ್‌ | ಪ್ರಬ್ರವೀತಿ | ಪ್ರವೋಢುಮನುಜಾನಾಶಿ | ತಥಾ ದಕ್ಷಂ | ದಕ್ಷತ್ಯುದಕಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತೀತಿ 
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ದಕ್ಷೋ ವರ್ಷಣಸಮರ್ಥೊೋ ಮೇಘಃ! ತಾದೃಶಂ ಮೇಘಮಹೀನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪರಿ 
ಜಾನಾತ್‌ | ಪರಿತಃ ಸರ್ವತೋ ಜಾನಾತಿ! ಜ್ಞಾ ಅನಬೋಧನೇ | ಲೇಟ್ಯೈಡಾಗನುಃ! ಜ್ಞಾಜನೋ- 


ರ್ಜೇತಿ ಜಾದೇಶಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಸಸ್ತಿಂ--ಉದಕಧಾರೆಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತೋಯಿಸುವ ಮೇಘವನ್ನು (ಮೇಘವು) | ನದೀನಾಂ-- 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಉದಕಗಳ | ಚೆರಣೇ- ಸಂಚಾರಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು! ಅವಿಂದೆತ್‌-ಇಂದ್ರನು 
ಕಂಡುಕೊಂಡನು (ತಿಳಿದನು) | ಅಶ್ಮವ್ರಜಾನಾಂ - ಮೇಘೆಸಮೂಹಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳ | ಹುರಃ--ಈಚಿಗೆ 
ಬರುವ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು । ಆಪ ಅವೃಣೋತ್‌--ಬಿಡಿಸಿ ತೆರೆದನು ! ಆಸ90-- ಈ ನದಗಳ | ಅಮೃತಾನಿ- 


ಅಮೃತಸದೃಶವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಗಂಧರ್ವಃ ವಿಶ್ವಾವಸುಗಂಧರ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರ ವೋಚತ್‌--ನಹಿಸುವುದನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ ಅಹೀನಾಂ -. ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! 
ದೆಕ್ಷಂ- ಯಾವ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಬಲ್ಲದು ಎಂಬುದನ್ನು | ಪರಿ ಜಾನಾತ್‌-- ಇಂದ್ರನು 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | 

|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶಿಡಿಲು ಗುಡುಗು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯಿದು ಸಮಶ್ಯವನ್ನು ನೆನೆಸಬಲ್ಲ ಮೇಘನಿರುವುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು 
ಕೊಂಡನು ಮತ್ತೆ ಆ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಈಚೆಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತೆರೆದನು. 
ಅವೃತಸದೃರವಾದ ಈ ವೃಷ್ಣು್ಯುದಕಳು ನಬಗಿಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದನ್ನು ವಿಶ್ವಾವಸುಗಂಧರ್ವರೂಪದಿಂ 
ದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮೇಘವು 
ಉದಕಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಬಲ್ಲದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. 

English 812151೬0100, 

(Indra) discovered the cloud in the region of the rivers, he set open 
the portals of (the waters) whose dwelling 1s in the clouds; Indra, (in the 
form of) the Gandharva (Viswavasu), proclaimed the ambrosial (waters)» he 
knew the strength of the dragons 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖ.ಕೈನಲ್ಲಿರುವ- ಸಸ್ತಿಮವಿಂದಚ್ಚರಣೇ ನದೀನಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 

ಸಸ್ನಿಮನಿಂದೆಚ್ಚರಣೇ ನದೀನಾಂ! ಸಸ್ನಿಂ ಸಂಸ್ಥಾತೆಂ ಮೇಘಂ! (ಸಿ. ೫-೧) ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿದಂತಿರುವ, ನೆನೆದಿರುವ ಎಂದು ಸಸ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವು. ಅಧವಾ ಉದಕಧಾಕೆಗಳಿಂದೆ ಸರ್ವವನೋ 
ನೆನೆಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಸಸ್ನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ನೆನೆಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ನಡಿ 


ಅ. ೮, ಆ. ೭, ವ. ೨೭,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 911 


pe 
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ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳಿಗೂ ಇರುವುದು ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ--ಪ್ರಕರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಚೈಜ್ಛ್ಳೋ5ಪೈರ್ಥಾಂತೆರಂ 
ಭಜತೇ -- ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನೇಕವಿಸನವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಸ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಫೆವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 

ಸಸ್ಟಿಂ ಅಂನಿದತ' ಚೆರಣೇ ನದೀನಾಂ--ಇಲ್ಲಿ ನದ-ಶಬ್ದೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನದೀನಾಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟುನ್ನವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದಿರುವ ಉದಕಗಳು 
ಶಿಡಿಲು ಗುಡುಗು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಉದಕಗಳು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಸೆಸ್ಲಿಂ ಎಂದರೆ ನೆನೆಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಮೇಘ ಸಮೂಹಗಳಿದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾಗಿ (ಕಪ್ಪಗೆ ಕಾಣುತ್ತಾ) ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೋದಿರುವವು. ಅಂತಹ 
ಸುಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಮೇಘವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದಿರುವನು ಎಂದು ವಾಕ್ಯದ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಅಪಾನೃಣೋತ್‌ ದುರೋ ಅಶ್ಮವ್ರಜಾನಾಂ-- ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ಮಶಬ್ದವೂ ವ್ರಜಶಬ್ದವೂ ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಿಶವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದೂ ವ್ರಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮೂಹವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ನೇಘಸಮಣಹಗಳ ಎಂದರ್ಧನ್ರ, ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುಕಾಲ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉವಕಗಳು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ 


(ಕೆಳಕ್ಕೆ) ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮೇಘಗಳ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಂಡಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅದನ್ನು ವಿಶಾಲವಾಗಿ ತೆರೆದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರ ಆಸಾಂ ಗಂಧರ್ವೋ ಅಮೃತಾನಿ ವೋಚೆತ್‌- ಇಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಗಂಧರ್ವರೂಸ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಇಂದ್ರೋ ಗಂಧರ್ವಃ ತಸ್ಯ ಮರುತೋ ಪ್ಸರಸೆ8-- ಗಂಧರ್ವರು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಅಪ್ಪರಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿುವರು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿಯಿರುವುದಸ್ಟೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಗಂಧರ್ವ 
ನಾದರೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ ಅನನೊಡನಿರುವುದರಿಂದ ಅವರೇ ಅಸ್ಸರಸ್ಸುಗಳು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗಂಧರ್ವ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ ಅಮ್ಭೃತಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಉದಕಗಳು, ಸಿಹಿಯಾದ ಅಮೃತಸದೃಕವಾದ ಉದಕಗಳು 
ಎಂದರ್ಧವು. ಅಮೃತಶಬ್ದವೂ ಉದಕ ನುಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರ ವೋಚೆತ್‌ ಇ:ದ್ರನು ಹೇಳಿದನು ಎಂದರೆ 
ಆಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಜೀವಧ್ಬಮೇಭಿರುದುಕೈರಸ್ಮದ್ದತ್ತೈರಿತಿ! ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜೆಗಳೇ ನಮ್ಮ (ಇಂದ್ರ) ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ ಈ ಉದಕಗಳಿಂದ ನೀವು ಜೀವಿಸಿರಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದನು ಎಂದು ಪ್ರೆ ವೋಚೆತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು. 

ಇಂದ್ರೋ ದಕ್ಷಂ ಪೆರಿ ಜಾನಾದಹೀನಾಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸ 
ಲಾರವು, ಕೆಲವು ಉದಕಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಬಲ್ಲವು ಆದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾನ ಮೇಘವು ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಬಲ್ಲುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ದಕ್ಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಮೇಘವು ಎಂದರ್ಥವು. 


912 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧ ಸೂ. ೧೪೦. 
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ನೂರ ನಲನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


0 ಯು ಬಾ ಯಾ ಬಾ ಬಾ ಗಾ ಫಾ ಬಾಯಿ ಮುಂಜ ಬು ಟು ಡಾಬು ಬಟ ಬಾಡು ಇಡಿ ಹು ಹಚ ಇಡ ಬ 2 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ '! 


ಅಗ್ನೇ ತನೇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸಾವಕಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೋಂಗ್ನಿ ರ್ಯಸಿಃ | ಶುದ್ಧಾಗ್ನಿ- 
ರ್ದೇವತಾ! ಆದ್ಯಾ ನಿಷ್ಟಾರಪಂಕ್ತಿರಷ್ಟಕದ್ದಿದ್ದಾದಶಾಸ್ಟ್ರಕನತೀ। ಅಥ ತಿಸ್ರಃ ಸಕೋಬೃಹತ್ಯೋ$ಯುಜೌ 
ಜಾಗತೌ | ಅನು ೮-೪ | ಇತಿ ಲಸ್ಷಣೋಸೇತಾಃ | ಪಂಚಮ್ಯುಪರಿಷ್ಟಾಜ್ಞ್ಯೋತಿ8 | ಷಷ್ಮೀ ಶ್ರಿಷ್ಟುಏ್‌ | 
ತಥಾ ಚಾನ್ನುಕ್ರಾಂತಂ ! ಅಗ್ನೇ ತನಾಗ್ನಿ 1 ಸಾವಕ ಅಗ್ನೇಯಂ ನಿಷ್ಟಾರಸೆಂಕ್ಲಿಸ್ತಿಸ್ತ್ರಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯ ಉಪ- 
ರಿಷ್ಟಾಜ್ಜ್ಯೋತಿರಿತಿ। ಮಹಾವ್ರತ ಆಗ್ಲಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸಾರ್ಥಂ | 
ತಥೈವ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂಶ್ರಿಶಂ || ಐ. ಆ. ೫-೩-೬1 


ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನೇ ತವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪಾನಕಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಜುಹಿಯು , ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಜಕ್ಕ ನಿಷ್ಟಾರಬಂಕ್ತೆ ಎಂಬ ಛಂದಸಿ 
ನದು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಎರಡ 
ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಇರುವವು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುತ್ಳುಗಳೂ ಎಂದರೆ ೨-೪ ಖುಕ್ತುಗಳು ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಈ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು ಅಯುಜೌ ಜಾಗತೌ (ಅನು, ೮.೪) ಎಂದರೆ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ 
(೧ ಮತ್ತೂ ೩) ಪಾದಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಇರುವವು ಎಂದ. ಇದರ ಲಕ್ಷಣವು. ಐದನೆಯ ಬಕ್ಕು 
ಉಪರಿಷ್ಟಾಜ್ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಆರನೆಯ ಜುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - 
ಅಗ್ನೇ ತವಾಗ್ನಿಃ ಸಾವಕ,ಆಗ್ನೇಯಂ ವಿಷ್ಟ್ರಾರಪಂಕ್ತಿಸ್ತಿಸ್ರಃ& ಸತೋಬೃಹತ್ಯ ಉಪರಿಸ್ಟಾಜ್ಹ್ಯೋತಿ॥ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಗ್ರಮಂತ್ರಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುಶೂಪಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯ ಅರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಫಿರ್ಜೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 


(ಐ. ಆ. ೫-೩-೨) 
ಸೂಕ್ತ--೧೪೦ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧7 | ಸೂಕ್ತ-೧೪೦ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭॥ ವರ್ಗ- ೨೮ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೬ 
॥ ಯಸಿಃ. .ಅಗ್ನಿಐ1 ಪಾವಕಃ | 
॥ ದೇವತಾ. ಆಗ್ನಿ। ॥ 
|| ಛಂದಃ. ೧. ವಿಷ್ಟಾರಪಂಕ್ತಿಃ | ೨-೪. ಸತೋಬೃಹತೀಃ | ೫, ಉಸರಿಷ್ಟಾಜ್ಜ್ಯೋತಿಃ 
೬. ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 


ಅ. ೮. ಅ. ೩. ವೃ ೨೮. ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 913 


EN A ANN ಯಾ ನಾ ನ ಯಾಗ್ಶ ಇ. ಆಜಾ ಜು. ಬ ಬ ಜಾ ಜ| (ಇ. ಇ. ಜಿಟಿ ಸಂ "ಅಜಾತ ಬರಾ ಎಜು ಪ ದ ರ ಸಯ ಮದರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | 
ಅಗ್ನೇ ತವ ಶ್ರವೋ ವಯೋ ಮಹಿ ಭ್ರಾಜಂತೇ ಅರ್ಚಯೋ ನಿಭಾನಸೋ! 
| 1 | 
ಬೃಹದ ದ್ಭಾನೋ ಶವಸಾ ವಾಜಮುಕ್ಕ 4೦ ೧ ದಧಾಸಿ ದಾಶುಷೇ ಕವೇ 1 ೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | | 
ಅಗ್ನೇ | ತವ | ಶ್ರವಃ | ವಯಃ | ಮಹಿ! ಭ್ರಾಜಂತೇ | ಅರ್ಚೆಯಃ | ವಿಭಾವಸೋ ಇತಿ ನಿಭಾಐವಸೋ | 


| | 
)ಹತ್‌5ಭಾನೋ | ಸಸ | ವಾಜಂ | ಉಕ್ಕ ್ಸಂ ನಬಾಸಿ | ದಾಶುಷೇ | ಕನೇ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನ ವಯೋಂನ್ನಂ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ | ಹನಿರಾತ್ಮಕಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಮಂತ್ರ- 
ಸಂಸ್ಕೃತತ್ವೆ €ನ ಪ್ರೆಶಸ್ತತ್ತಾತ್‌ | ಚನ ತ ತನೈವಾನ್ನಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ವಿಭಾವಸೋ। 
ವಿಶಿಷ್ಟಾ ದೀಪ್ಲಿರ್ನಿಭಾ | ಸೈವ ವಸುರ್ಧನಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಾಗ್ನೇ ಅರ್ಚಯೋ ದೀಸ್ತಯೋ ಮಹಿ 
ಮಹದ್ಭಹುಲಂ ಭ್ರಾಜಂತೇ | ದೀಪ್ಯಂತೇ ॥ ಭಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌ | ಭೌವಾದಿಕಃ!! ಹೇ 
ಬೃಹದ್ಭಾನೋ ಪ್ರೌಢದೀಪ್ರೇ .ಕನೇ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ್ನಗ್ನೇ ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ತ್ಯಂ ಶವಸಾ 
ಬಲೇನೋಷೇತಮುತ್ಸ್ಯಂ ಪ್ರಶಸೈಂ| ಯದ್ವಾ! ಉಕ್ಕ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ! ತದ್ಯೋಗ್ಯಂ ವಾಜಮನ್ನಂ 
ದಾಶುಷೇ ಹನೀಂಹಿ ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ದಧಾಸಿ! ದದಾಸಿ | ಪ್ರಯಚೃಸಿ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ ನಿನ್ನ (ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿಸುವ ಹನಿರಾತ್ಮಕನಾದ) | ವಯೆಃ- ಅನ್ನವು | 
ಶ್ರವಃ- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದು | ವಿಭಾವಸೋ-- ಕಾಂತಿಯೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅರ್ಚೆಯ£&- ನಿನ್ನ 


ಕಾಂತಿಗಳು। ಮಹಿ--ಬಹಳವಾಗಿ | ಭ್ರಾಜಂತೇ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ | ಬೃಹದ್ಭಾನೋ--ಅತಿಶಯವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ | ಕೆನೇ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು | ಶವಸಾ-... ಬಲಯುತ 
ವಾದುದೂ (ಪುಷ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದುದೂ) |. ಉಕ್ಫ ಜಾ 8 ಆದ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
ದಾಶುಷೇ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ Waa Ini ದಧಾಸಿ-- ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾತ್ಮಕವಾದ ಅನ್ನವು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದು. ಕಾಂತಿಯೇ ಧನವಾಗಿ 
ವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವ 
ವನೂ fig ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪುಸ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದುದೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞನನ್ನು) ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ 
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ರ ೬೯೯ — ದ ತಾರಾ Ue ಜಿ ಹ ದ ಲ್ಲ ದ ದರ ಬ ಹರ ಜಾ, 


English Translation 


Yours, Agni, 1s the most excellent sacrificial food; your flames ಛಿ 
opulent in radiance, blaze fiercely; wise and widely luminous (Agni), you 


bestow upon the donor (of the oblation) the choicest food with strength 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | 
ಪಾನಕನವರ್ಚಾಃ ಶುಕ್ರವರ್ಚಾ ಅನೂನನರ್ಚಾ ಉದಿಯರ್ಷಿಭಾನುನಾ | 


| | | 
ಪುತ್ರೋ ಮಾತರಾ ವಿಚರನ್ನುಪಾವಸಿ ಸೃಣಸ್ತಿ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ೨ ॥ 


|| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 
ವ | | | 
ಸಾವಕ$ವರ್ಚಾಃ | ಶುಕ್ರವರ್ಚಾಃ | ಅನೂನ$ವರ್ಚಾಃ | ಉತ್‌ | ಇಯೆರ್ಷಿ | ಭಾನುನಾ | 


| | | | 
ಪುತ್ರಃ | ಮಾತೆರಾ | ವಿಃಚಂನ್‌ ! ಉಪ | ಅವಸಿ | ಪೃಣಕ್ಷಿ! ಕೋಡಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ | ೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ (1 


ಸಾನಕವರ್ಚಾಃ ಶೋಧಕದೀಸ್ತಿಃ ಶುಕ್ರವರ್ಚಾ ನಿರ್ಮಲತೇಜಸ್ಫೋ5ನೂನವರ್ಚಾಃ ಸಂಪೂ- 
ರ್ಣತೇಜಸ್ಯಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಈದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ಭಾನುನಾ ತೇಜಸೋದಿಯರ್ಷಿ | ಉದ್ದಚ್ಛಸಿ! ಬು ಸೃ ಗತಾ 
ಜೌರೋತ್ಯಾದಿಕಃ ! ಅರ್ತಿಪಿಸತ್ಕ್ಯೋಶ್ಸೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ !! ಸತ್ವಂ ಪುತ್ರಃ ಸನ್‌ ಮಾತರಾ ಮಾತೃ- 
ಭೂತೇ ಆರಣ್ಕೌ ವಿಚರನ್‌ ಯಾಗಾವಸಾನೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್ನುಪಾವಸಿ | ಉಪೆಗತಾನ್ಯಜ- 
ಮಾನಾನ್ರಕ್ಷಸಿ ! ತಥೋಭೇ ರೋದಸೀ ವದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪೃಣಕ್ಷಿ |! ಸಂಯೋಜಯಸಿ | ಹನಿಷಾ 
ದ್ಯುಲೋಕಂ ವೃಷ್ಟ್ಯೇಮಂ ಲೋಕಂ ಚ ಪೂರಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಪೃಚೀ ಸಂಸರ್ಕೇ | ರೌಧಾದಿಕಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪಾವಕವರ್ಚಾ8--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳನನೂ| ಶುಕ್ರವರ್ಚಾ&-- ನಿರ್ಮಲವಾದ ತೇಜ್ಸ್‌ 
ನಿಂಡ ಬೆಳಗುವವನೂ | ಅನೂನವರ್ಚಾಃ- ಸಂಪೂರ್ಣ (ಕಮ್ಮಿಯಾಗದ) ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ ಆದ ಎಳ್ಳ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು | ಭಾನುನಾ-- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿಯೇ | ಉದಿಯರ್ಷಿ- ಅನಿರ್ಭೂತನಾಗುತ್ತೀಯೆ 
(ಆರಣಿಗಳಿಂದ ಎದ್ದು ಬರುತ್ತೀಯೆ) | ಪುತ್ರಃ- ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ನೀನು! ಮಾತೆರಾ--ನಿನಗೆ ಮಾತೃ 
ಪ್ರಾಯರಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಚರನ್‌--( ಯಜ್ಞಾ ಂತ್ಯದಲ್ಲಿ) ಹೋಗಿ ಸೇರಿ! ಉಪ ಅವಸಿ- ಸಮಾನರೇ 
ಗಳಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ಮತ್ತು | ಉಭೇ ರೋದಸೀ- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಸೃಣಕ್ಷಿ- 
ಹವಿಸ್ಸಿ ನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪೃಧಿನಿಯನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ. 


ಅ. ೮. ಅ. ೭. ವ, ೨೮.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


i i - ಮಾ ಸ್ಸ ಭಾ ಭತ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ನಿರ್ಮಲತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ ಸಂಪೂರ್ಣಪ್ರಕಾಶದಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿಯೇ ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾ 
ತ್ರೀಯೆ, ಅರಣಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ನೀನು ನಿನಗೆ ಮಾತೃ ಪ್ರಾ ಯರಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾನಸಾನ ಕ್‌ 
ದಲ್ಲಿ ಪುನ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ದ;ವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತುಂ 
ತ್ರೀಯೆ ಎಂದರೆ ದ್ಯಲೋಕವನ್ನು (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಪೃಧಿವಿಯನ್ನು ವೃಸ್ಟಿಯಿಂದಲೂ, ಸೇ! 
ಪೋಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


Agni you are of purifying radiance, of unsoiled Instre, of full brigh 
ness’ you issue forth with splendour; visiting your parents (like) a so! 


you protect (the worshippers), you unite both heaven and earth. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।। 


| | 
ಊರ್ಜೊ ನಪಾಜ್ಞಾತವೇದಃ ಸುಶಸ್ತಿಭಿರ್ಮಂದಸ್ವ ಧೀತಿಭಿರ್ಹಿತಃ | 


| 
ತ್ವೇ ಇಷಃ ಸಂ ದಧುರ್ಭೂರಿನರ್ಸಸತ್ಟಿತ್ರೋತಯೋ ವಾಮಜಾತಾಃ | ೩ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಊರ್ಟಕ | ನಸಾತ್‌ | ಜಾತೂವೇದಃ | ಸುಶಸ್ತಿ$ಭಿಃ | ಮಂದಸ್ತ | ಧೀತಿೀಭಿಃ | ಹಿತಃ | 


| | | 
ತೇ ಭಃ | ಇಷಃ | ಸಂ | ದಧುಃ | ಭೂರಿ5ವರ್ಪಸಃ | ಚಿತ್ರ ಊತಯಃ | ವಾಮ9$ಜಾತಾಃ | ೩ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಊರ್ಜೊೋ ನಸಾದೂರ್ಜೊೋತನ್ನಸ್ಯ ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯಾರಣ್ಯಾದೇಃ ಪುತ್ರ ಹೇ ಜಾತನೇದೊ 
ಜಾತಾನಾಂ ಮೇದಿತರಗ್ಗ್ನೇ ಸುಶಸ್ತಿಭಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೈರ್ಮಂದಸ್ವ |! ಮೋದಸ್ಟ | ತಥಾ ಧೀತಿಳ್ಳ 
ಕರ್ಮಭಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೃೆರಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಹಿತಃ ಸುಹಿತಸ್ತೃ ಪ್ರೋ ಭವ | ಅಸಿ : 
ಭೂರಿವರ್ಸಸೆಃ |! ವರ್ಷ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಬಹುವಿಧರೂಪಾಶ್ಚಿತ್ರೋತಯಃ ಚಿತ್ರಾ ವಿಚಿತ್ರೋತಿಸ್ತ್ಯ 
ಸ್ತಿರ್ಯಾಸಾಂ ತಾಸ್ತಥೋಕ್ತಾ ನಾಮಚಾತಾಃ ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಜಾತಂ ಜನ್ಮ ಯಾಸಾ 
ತಾದೃಶೀರಿಸೋಇನ್ನಾನಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಶೇ ಶೃಯ್ಯೇವ ಸಂ ದಧುಃ! ಸಂದಧತಿ |! ಸಮ್ಯಗ್ಗುಹ್ವ 
ಯೆಜಮಾನಾಃ | ಯದ್ಭಾ |! ಭೂರಿವರ್ಪಸ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಕರ್ತೃವಿಶೇಷಣಂ | ತೆದಾನೀಂ ಚಿತ್ರೋತಯ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಿಚಿತ್ರರಕ್ಷಾ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ || 


916 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧. ಸೂ. ೧೪೦ 





ETAL ಡಾ ಹ ಪ ಬಾಗು ಬುರಡಿ A RN ARETE RS ER SS RRR, 


ROS 
SS EY na 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ಊರ್ಜಕ- ಅನ್ನದ ಅಧವಾ ಪೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಅರಣಿಯ (ವೃಕ್ಷದ) | ನಪಾತ್‌- ಪುತ್ರನಾ 
ದವನೂ | ಜಾತವೇದಃ -- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಮಸ್ತವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ-. 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 1  ಮಂದಸ್ವ-- ಹರ್ಷಿತನಾಗು (ಹಾಗೆಯೆ) | ಧೀತಿಭಿ8- ನಾನು 
ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಹತಃ--ತೃಪ್ತನಾಗು (ಮತ್ತು) 1 ಭೂರಿವರ್ಪೆಸೆ8-- ಬಹುವಿಧ 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವವೂ | ಚಿತ್ರೋತಯಃ।--ವಿಧವಿಧವಾಗಿ (ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ) ತೃಸ್ತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವೂ |! ವಾಮಜಾತಾ8--ಉತ್ತಮನಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದವೂ ಆದ | ಇಷ॥-- ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಗಳನ್ನು | 
ಶ್ರೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 1 ಸಂ ದಧುಃ- ಯಜಮಾನರು ಹೋಮಮಾಡಿ ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಅನ್ನದ (ಶಕ್ತಿಯ) ಅಥವಾ ಅರಣಿಯ ಪುತ್ರನಾದವನೂ, ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗು, ನಾವು ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಸ್ತನಾಗು. ಬಹು 
ವಿಧರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವೂ, ಸುಸಂಸ್ಕೃತವೂ ಆದ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಥಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Son of strength; Jatavedas, rejoice in our adorations, (be) satisfied 
by our offerings; (the worshippers) have placed before you viands of many 


sorts of wonderful efficacy, of excellent origin. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಇರಜ್ಯನ್ನಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಯಸ್ವ ಜಂತುಭರಸ್ಮೇ ರಾಯೋ ಅಮರ್ತ್ಯ | 
| | | 
ಸ ದರ್ಶತಸ್ಯ ವಪುಷೋ ವಿ ರಾಜಸಿ ಪೃಣಕ್ಷಿ ಸಾನಸಿಂ ಕ್ರತುಂ 1೪॥ 
|| ಪದೆಪಾಠಃ | 
ಇರಜ್ಯನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರಥಯಸ್ವ ! ಜಂತ್ತುಭಿಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರಾಯಃ ಅಮರ್ತ್ಯ 


| | | | 
ಸಃ 1 ದರ್ಶತಸ್ಯ | ವಪುಷಃ | ನಿ! ರಾಜಸಿ | ಸೃಣಕ್ಷಿ| ಸಾನಸಿಂ | ಕ್ರತುಂ || ೪ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಂತುಭಿರ್ಜಾತೈಃ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹೇರಜ್ಯನ್ನೀರ್ಹ್ಯ್ಯನ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಂ ಕುರ್ವನ್‌ ॥ 
ಇರಜ್‌ ಈರ್ಷ್ಯಾಯಾಂ | ಕಂಡ್ವಾದಿಃ | ಯದ್ವಾ! ಇರಜ್ಯತಿರೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ! ಜಂತುಭಿರ್ಜಾಯಮಾ- 
ನೈರಾತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರಿರಜ್ಯನ್ನೀಶ್ವರೋ ಭವನ್‌ | ಹೇ ಅಮರ್ತ್ಯ ಮರಣರಹಿತಾಗ್ನೇ ಅಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಷ್ಕ್ಯಾಃ ಶೇಆದೇಶಃ |! ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಪ್ರಥಯಸ್ವ। ವಿಸ್ತಾರಯ 
ರಯಿಶಬ್ದಾಚ್ಛೈಸಃ ಸ್ಥಾನೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಜಸ್‌! ಶಸೋ ನಾ ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನೋಡಿದನಿತಿ ನಿಭಕ್ತ್ರ್ಯ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂನ ಕ್ರಿಯತೇ ಸ ತ್ವಂ ದರ್ಶತಸ್ಯ ದರ್ಶನೀಯೆಸ್ಕ ವಪುಷಸ್ತೇಜೋಮಯಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯ ವಿ 
ರಾಜಸಿ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಷ್ಮೀ ವಾ! ಈದೃಶೇನ ಶರೀರೇಣ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸ್ಯಸೇ | ಯದ್ವಾ! 
ರಾಜತಿಕೈೆಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಾ ವಪುರಿತಿ ಚೆ ರೂಸನಾಮ | ದರ್ಶನೀಯೇನ ರೂಪೇಣ ನಿ ರಾಜಸಿ! ನಿಶೇಷೇ- 
ಣೇಶಿಷೇ | ಅತ ಏನ ಸಾನಸಿಂ ಸಂಭಜನೀಯಂ ಕೈತುಂ ಕರ್ಮ ಪೃಣಕ್ಷಿ! ಅಸ್ಮಾಭಿ॥ ಸಂಪರ್ಚೆಯಸಿ | 
ಫಲೇನೆ ನಾ ಸಂಯೋಜಯಸಿ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಜಂತುಭಿ8--ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ 1 ಇರಜ್ಯನ್‌--ಹೋರಂಡುವವನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯ-- ಮರಣರಹಿತನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ಬೇ--ಎಸೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |  ಅಸ್ಮೇ-- ನನುಗೆ1 ರಾಯಃ--ಧನವನ್ನು | ಪ್ರಥಯಸ್ವ- 
ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಡು (ಆಥವಾ ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು) | ಸಃ (ತ್ವಂ)--ಅಂತಹ ನೀನು | 
ದರ್ಶಶಸ್ಯ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ವಪುಷಃ--ತೇಜೋಮಯವಾದ, ನಿನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ | ನಿರಾಜಸಿ--ನಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ [ಅಥವಾ | ದರ್ಶತಸ್ಯ ವಪುಷಃ- ನಿನ್ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪದಿಂದ | ವಿ ರಾಜಸಿ-. 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ,] (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) 1 ಸಾನಸಿಂ--ಲಭಿಸಬೇಕಾದ | ಶ್ರತುಂ- ಕರ್ಮ 
ಫಲವನ್ನು | ಸೃಣಿಕ್ಷಿ-ನಮಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವವನೂ, ಮರಣರಹಿತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಆತಿಶಯ 

ವಾಗಿ ಕೊಡು ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸು ಎಂದರೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡು, ಆಕರ್ಷಕವಾದ 


ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ತೇಜೋಮಯವಾದ ನಿನ್ನ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ. ಅಧವಾ ನಿನ್ನ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಲಭಿಸೆಬೇಕಾಗ ಯಜ್ಞ 


ಫಲಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಸೇರಿಸು, (ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು). 
English Translation. 
Contending with enemies bestow upon us immortal Agni, riches; 
you shine with a graceful person, you fulfill (the purpose of) the 


enjoyable rite. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಇಷ್ಟರ್ತಾರಮಧ್ಮರಸ್ಯ ಪ್ರ ಚೇತಸಂ ಕ್ಷಯಂತಂ ರಾಧಸೋ ಮಹಃ | 


| 
ರಾತಿಂ ನಾಮುಸ್ಯ ಸುಭಗಾಂ ಮುಹೀಮಿಷಂ ದಧಾಸಿ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ಜಗ! 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
I I a | | 
ಇಸ್ಯಕ್ಸಾಲಂ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಸ್ರಃಚೇಕಸಂ | ಕ್ಷಯಂತಂ | ರಾಧಸಃ | ಮಹಃ | 


| | | | 
ರಾತಿಂ | ವಾಮಸ್ಕ | ಸು5ಭಗಾಂ | ಮಹೀಂ | ಇಷಂ | ದಧಾಸಿ | ಸಾನಸಿಂ | ರಯಿಂ ಜಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕುಂ || 


ಇಷ್ಕರ್ತಾರಂ ನಿಷ್ಕರ್ತಾರಂ || ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ ॥ ಅಧ್ವರಸ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿಷ್ಕರ್ತಾರಂ 
ಸಂಸ್ಕ್ಯರ್ತಾರಂ ಪ್ರಚೇತೆಸಂ ಸ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಂ ಮಹೊ ಮಹತೋ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ ಶ್ಷಯಂತಮಾಶ್ಚರಂ | 
ಕ್ಷಯತಿಕೈಶತ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ |! ನಾಮಸ್ಯ ವನನೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯೆ ರಾತಿಂ ದಾತಾರಂ || ರಾಶೇಃ ಕರ್ತರಿ 


ಕಿಚ್‌ | ಈದೃೈಶಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ ಸ ತ್ವಂ ಸುಭಗಾಂ ಸೌಭಾಗ್ಯೋಪೇತಾಂ ಮಹೀಂ 
ಮಹತೀನಿಷಮನ್ನಂ ಸಾನಸಿಂ ಸಂಭಕ್ತವ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಚೆ ದಧಾಸಿ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದದಾಸಿ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅಧ್ಯರಸ್ಯ- ಯಜ್ಞದ | ಇಷ್ಕರ್ತಾರಂ--ಸಂಸ್ಥಾರಕರ್ಳವೂ (ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ) | ಪ್ರಚೇಶಸಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ನಸಂಸನ್ನನೂ | ಮಹಃ-- ಹೆಚ್ಚಾದ | ರಾಧಸಃ- 
ಧನಕ್ಕೆ | ಶ್ಷಯೆಂತಂ-- ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ವಾಮಸ್ಕ-- ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಟಿತವಾದ ಧನದ! ರಾತಿಂ 
ದಾತೃವೂ (ಕೊಡುವವನೂ) ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ (ಇಂತಹ ನೀನು) 1 ಸುಭಗಾಂ-- ಸೌಭಾಗ್ಯ ಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ | ಮಹೀಂ ಬಹಳೆವಾದುದೂ ಆದ | ಇಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಾನಸಿಂ— ನಾವು ಸಡಯ ಬೇಕಾದ 
ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನೂ | ದಧಾಸಿ-ಸ್ತೋತ್ಕಜನರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀಯ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಉತ್ತಮ 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ನನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಧೆನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ, ಸರ್ವರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ 
ಕೊಡುವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ಶೋಭನಕರವಾದುದೂ ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಆದ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಾವು ಸಡೆಯಬೇಕಾದ ಧನನನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 
(We praise you), the perfector of the sacrifice» the sage, the lord of 
great wealth, the giver of whatis desirable; you bestow auspicious and 


abundant food, and enjoyable riches. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯತಾವಾನಂ ಮಹಿಷಂ ವಿಶ್ವದರ್ಶತಮಗ್ಲಿಂ ಸುಮ್ಮಾಯ ದಧಿರೇ ಪುರೋ 


| 
ಜನಾಃ | 


| 
ಶ್ರುತ್ಕರ್ಣಂ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂತ್ವಾ ಗಿರಾ ದೈವ್ಯಂ ಮಾನುಸಾ ಯುಗಾ ಗ೬ | 


॥ ಸದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯಶ; ವಾನಂ | ಮಹಿಷಂ | ವಿಶ್ವಃದರ್ಶತೆಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸುಮ್ನಾಯ | ದಧಿಕೇ | ಪುರಃ | ಜನಾಃ | 


\ | | 
ಶ್ರುತ್‌;ಕರ್ಣಂ। ಸಸ್ರಥ85ಶಮಂ! ತ್ವಾ! ಗಿರಾ | ದೈವ್ಯಂ ಹ | ಯುಗಾ || ೬ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯತಾನಾನಂ ಸತ್ಯವಂತೆಂ ಯೆಜ್ಞವಂತೆಂ ವಾ|| ಛಂದಸೀವನಿಸಾನಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವನಿಪ್‌ | 
ಮಹಿಷಂ ಮಹಾಂತಂ ಪೂಜ್ಯಂ ವಾ ವಿಶ್ವದರ್ಶತೆಂ ನಿಶ್ಚೈಃ ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯೆಂ | ಯೈದ್ದಾ | ವಿಶ್ವಂ 
ದರ್ಶನಂ ಯೆಸೈ!! ಬಹವ್ರೀಹ್‌ೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ರ್ತತ್ವಂ! ಈದೃಶಮಗ್ನಿಂ 
ಸುಮ್ನಾಯೆ ಸುಖಾರ್ಥಂ ಜನಾ ಖುತಶ್ಚಿಗ್ಯಜಮಾನರೂಪಾಃ ಪುರೋ ದಧಿಕೇ! ಪುರೋ ದಧತೇ | ಸರ್ವ- 
ಕರ್ಮಭ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಭಾರಯಂತಿ | ಯದ್ವಾ! ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೊರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಾಹವನೀಯರೂಪೇಣ 
ಧಾರಯೆಂತಿ |! ಸೆರೋ5ರ್ಥ್ಧರ್ಚಃ ಪ್ರೆತ್ಯಶ್ವಕೃತಃ। ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರುತ್ವರ್ಣಂ ಶ್ರುತ್‌ ಸ್ತುತೀಃ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶೃಣ್ವಿನ್ವರ್ಣಿಃ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯೆಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ಪ್ರಖ್ಯಾಶಂ 
ಯದ್ವಾ ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತಾರ್ಯಮಾಣಂ ದೈವ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿರ್ವೋಡೃತ್ತೇನ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಈದೃಶಂ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಾನುಷಾ ಮಾನುಷಾಣಿ ಮನೋರಸೆತ್ಯಾನಿ ಯುಗಾ ಯುಗಾನಿ ಯುಗಲಾನಿ ಪತ್ಲೀಯಜ- 
ಮಾನರೂಪಾಣಿ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ತುವಂಶೀತಿ ಶೇಷಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯತಾನಾನಂ--ಸತ್ಯವಂತನಾದವನೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ | ಮಹಿಷಂ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ವಿಶ್ವ 
ದರ್ಶಶಂ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀಯನೂ ಅದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸುಮ್ನಾಯೆ- ಸರ್ವರಿಗೂ 
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| ಪಾಲ ಬಾಲಾ ಸಹಲ ಮ ದು ಹಸ ರುದರ ರ್‌ = Ee 


ಸುಖವಾಗಲೆಂದು | ಜನಾಃ ಖಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನರು | ಪುರಢ-ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯಣ | ದಧಿಕೇ— 
ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ [ಅಥವಾ | ಪುರಃ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ದಧಿಕೇ- ಸ್ಥಾಪಿಸು 
ತ್ತಾರೆ (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಶ್ರುತ್ಶರ್ಣಂ--ನಿನ್ನ ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವನೂ | ಸಪ್ರೆಥ- 
ಸ್ತಮಂ-.ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಅಧವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡುವವನೂ | ದೈವ್ಯಂ-_ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವು 
ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ ಆದ | ತ್ಟಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಾನುಷಾ-- ಮಾನವರಾದ | ಯುಗಾ-- 
ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರೂ | ಗಿರಾ -ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸತ್ಯವಂತನೂ ಅಧನಾ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನೂ, ಪೊಜ್ಯನೂ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸರ್ವರ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನರು ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನ ಕವಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವ 
ವನೂ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಅಥವಾ ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುವನನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂದಸಟ್ಟಿ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಸತ್ಲಿಯಕೆಂಬ ದಂಪತಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Men for the sake of happiness place before them Agni, the speaker 
of truth, the mighty, the contemplator of all; the posterity of Manu in pairs 
(propitiate) with praises you; whose ears are open (to their praises), who are 


most renowned, and the (minister) of the gods. 


ನೂರ ನಲನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಅ ರ ಗಾ 


ಸೀಠಿಕೆ 


ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಖಗ್ವಿಧೂನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಅಗ್ನೇ ಅಚ್ಛಾ ವದೇತ್ಯೇತದ್ಭನಕಾಮಃ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ | 


ನಿಯೆತಃ ಸರ್ಪಿಸಾ ಹುತ್ತಾ ಜಸೇದಯುತಶಃ ಪುನಃ Il ೫೦ || 
ಖಾದಿರೀಣಾಂ ಹಿ ಸಮಿಧಾಂ ಜುಹುಯಾದ್ದಶತೀರ್ದಶ | 
ದೆಶಕೃತ್ವಃ ಸದಾರೇಣ ರಾಯಸ್ಸೋಸೇಣ ಪುಷ್ಯತಿ Il ೫೧ | 


ಬಿಲ್ಬೋದುಂಬರಪಾಲಾಶೀಸ್ತೆಥಾ ರೌಹಿತಕೀಶ್ಚ ಯಾಃ | 
ಜುಹುಯಾದ್ಧನಕಾಮಸ್ತು ರಾಯೆಸ್ಸೋಷೇಣ ಪುಷ್ಯತಿ ( ೫೨ || 
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ನೈಭೀದಕೇಧ್ನ್ಮೋ ಬೈಲ್ವಕೀರ್ಬುಹುಯಾದರ್ಧಮಾಸಭುಕ್‌ | 
ದ್ವಿಷದ್ದೇಷೇಣ ತಸ್ಯಾಂತೇ ಸೂಕ್ತಮೇತತ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ || ೫೩॥ 
ಸಷಂತಂ ಧನಿನಂ ಹತ್ವಾ ದ್ವಿಷತೋ ವಿಂದತೇ ಧನಂ | 
ಅಥವಾ ಜಪ್ಯಮೇವ ಸ್ಕ್ಯಾದ್ರಾಯಸ್ಪ್ಸೋಷಧನಾರ್ಥಿ। ಇ || ೫೪ Il 
(ಖಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ ೪ ಶ್ಲೋ. ೫೧-೫೪) 


ಧನವನ್ನ ಸೇಕ್ತಿಸ.ವವನು ಅಗ್ನೇ ಅಚ್ಛಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಶುದ್ಧ ಮನಸ್ಫ 
ನಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಮತ್ತು hd ವನ್ನು ಹೆತ್ತು ಸಾವಿರದಷ್ಟು ಜಸಿ ಸಬೇಕು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಖಾದಿರಸಮಿತ್ತು ಗಳಿಂದ ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಪತ್ತಿ (ಸಹಿತನಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಮತ್ತು ಬಿಲ್ವ 
ಉದುಂಬರೈ ಮುತ್ತುಗ ಮೊದಲಾದ ವ ೈಕ್ಷದ ಸಮಿತ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಹೋಮಮಾಡಿದಕೆ 
ಧನವೂ ಪ್ಪ ಪ್ರಷ್ಟಿಯೂ ಲಭಿಸುವವು. ತನ್ನ ನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳ ಸರಿಹಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ಸಾಧಕನು ವೈಭೀದಕ 
ವೃಕ್ಷದ ಮತ್ತು ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷದ ಸಮಿಶ್ತುಗಳಿಂದ ಹದಿನೈದು ದಿನಗಳ ವರೆಗೂ ದಿನದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪತ್ತು ಊಟಮಾಡುತ್ತಾ 
ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಹೋಮಾನಂತರ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ತನ್ನ ಶತ್ರುವು 
ಐಶ್ಚರ್ಯವಂತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನ ಧನವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಾಧಕನು ಸಡೆಯುವನು ಇತ್ಯಾದಿ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಗ್ನ ಇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಕಾಪೆಸಗುಣನಿಶಿಸ್ಟಸ್ಯಾಗ್ನೇರಾರ್ಷಂ ವೈಶ್ವದೇವ- 
ಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ಂತೆಂ | ಅಸ್ಗೆ «5ಚ್ಛಾಗ್ನಿಸ್ತಾಸಸೋ ವೈಶ್ಚದೇವಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಹೀತಿ ॥ 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು-- ಅಗ್ಸೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ fai ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತಾಪಸಗುಣವಿಶಿನ್ಟನಾ ದ ಅಗ್ನಿಯು ಖಸಿಯು ; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಅಗ್ಲೇ$ಚ್ಛಾಗ್ಗಿ ಸನಾ ವೈಶ್ನ ಶ್ಚದೇವ- 
ಮಾನುಸ್ಟುಭಂ ಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೧೪೧ 


ಮಂಡಲ---೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-- ೧೪೧ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ--೨೯ | 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ_೬॥ 

|| ಯಸಿಃ- -ಅಗ್ನಿಸ್ತಾ ಪಸಃ ॥ 

|| ದೇವತಾ _ನಿಶ್ವೇಜೇವಾಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ |! 
| 
ಅಗ್ಲೇ ಅಚ್ಛಾ ನದೇಹ ನಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ನಃ ಸುಮನಾ ಭವ | 


ಪ್ರ ನೋ ಯಚ್ಛ ವಿಶಸ್ಸತೇ ಧನದಾ ಅಸಿ ನಸ್ರ್ಯಂ | ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸೇ ಅಚ್ಚ | 
ಅಗ್ನೇ | ಅಚ್ಛ | ವದೆ | ಇಹ | ನಃ | ಪ್ರತ್ಯಣ್‌ | ನಃ | ಸು;ಮನಾಃ | ಭವ | 
ಪ್ರೆ! ನಃ। ಯಚ್ಛೆ | ನಿಶಃ! ಸತ್ರೇ! ಧನಂದಾಃ | ಅಸಿ| ನಃ| ಶಂ | ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಹೇಶೇ ನೋತಸ್ಮಾನಚ್ಛ ವದೆ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಿಯಂ ಬ್ರೂಹಿ! ತಥಾ 
ಪ್ರತ್ಯಜಕ್ನೋ*ಸ್ಮಾಶ್ಟ್ರತ್ಯಂಚನ್‌ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ತೋ ಭವ। ಹೇ ನಿಶಸ್ಪತೇ ಯಜಮಾನಲಕ್ಷ- 
ಣಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾಃ ಪಾಲಯಿಶಃ ನೋ;ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರೆ ಯೆಚ್ಛೆ ಧನಾನಿ ಪ್ರದೇಹಿ ಯತಸ್ತ್ಪಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಧನದಾ ಅಸಿ ಧನಾನಾಂ ದಾತಾ ಭವಸಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಹ--ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ನ8-- ನಮಗೆ | ಅಚ್ಛೆ ವದ ಹಿತಕರವಾದ 
ವಚನವನ್ನು ಹೇಳು ಹಾಗೆಯೇ | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ನಃ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ |! ಸುಮನಾ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ | ಭವ-- ಆಗಿರು | ವಿಶಸ್ಪತೇ-.ಯಜಮಾನ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | 
ನಃ ನಮಗೆ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆ-- ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನಃ _ನಮಗೆ | ಧನದಾ। ಅಸಿ... 


ಧನದಾತೃವಾ ಗಿದ್ದೀಯೆ. 
(| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತವ: ದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು, 
ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯ ರಿಳ್ಳೆವನಾಗಿರು. ಎಸ್ಸೈ ಸ್ರಜಾಪ:ಲಕನೇ, ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು, 
ಏಕೆಂದರೆ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation. 
Agni, speak out to us hero» be favourably disposed towards us; bestow 
upon us (riches), lord of men; for you are the giver of wealth to us. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಪ್ರ ಸೋ ಯಚ್ಛತ್ವರ್ಯಮಾ ಪ್ರ ಭಗಃ ಪ್ರ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 
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| 
ಪ್ರ ದೇನಾಃ ಪ್ರೋತ ಸೂನೃತಾ ರಾಯೋ ದೇವೀ ದದಾತು ನಃ 1 ೨॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಪ್ರ | ನಃ! ಯಚ್ಛತು | ಅರ್ಯಮಾ |ಪ್ರ | 1 | ಪ್ರ! ಬೃಹಸ್ಸೆತಃ | 


| 
ಪ್ರ! ದೇವಾಃ | ಪ್ರೆ | ಉತ | ಸೂನೃತಾ | ರಾಯಃ | ದೇನೀ | ದದಾತು | ನಃ | ೨ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅರ್ಯೆಮಾರೀಣಾಂ ನಿಯಂತಾರ್ಯಾಣಾಂ ನಿರ್ಮಾಶಾ ನೈತತ್ಸಂಜ್ಞೋ ದೇವೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರ ಯಚ್ಛತು ಧನಂ | ತಥಾ ಭಗ ಏತ್ಸಂಜ್ಞಕೋ ದೇವಶ್ಚ ಸ್ರಯಚ್ಛತು |! ಬೃಹಸ್ಪತಿಕ್ಚ ಪ್ರಯಚ್ಛತು | 


ಸರ್ನೇ ದೇವಾಶ್ಚ ಪ್ರಯಚ್ಛೈಂತು | ಉತಾಪಿ ಚ ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯವಾಗ್ರೂಪಾ ದೇನೀ ದೇವನಶೀಲಾ 
ಸರಸ್ವತೀ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಪ್ರ ದದಾಶು |! ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ರಾಯೋ ವಿಭಕ್ತಿ- 


ರುದಾತ್ತಾ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆರ್ಯೆಮಾ-- ಅರ್ಯಮನೆಂಬ ದೇವನು | ನಃ--ನಮಗೆ| ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆತು--ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ | 
ಭಗೆಃ--ಭಗನಾಮಕದೇವನೂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ8--ಬೃಹಶ್ಪತಿಯೂ | ದೇವಾ8-- ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಉತ-- 
ಮತ್ತು | ಸೂನೃತಾ-- ಪ್ರಿಯಸತ್ಯವಾಗ್ರೂಸಿಯಾದ | ದೇವೀ--ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯೂ | ನಃ--ನಮಗೆ | 
ರಾಯಃ--ಧನವನ್ನು | ಪ್ರೆ ದದಾಶು--ಕೊಡಲಿ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅರ್ಯಮನೂ, ಭಗನೂ, ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ, ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಯಾವಗಲೂ ಪ್ರಿಯವಾದ 

ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವ ಸರಸ್ವತಿದೇವಿಯೂ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
English Translation 

May Aryaman; may Bhaga, may Brihaspati may the gods give 

liberally to us; may the truth-speaking goddess (Saraswati) bestow riches 


upon us. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ || 


| | 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮವಸೇ*ಗ್ಟಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ | 
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| 
ಆದಿತ್ಕಾನ್ವಿ ಸುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ॥ &॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಸೋಮಂ | ರಾಜಾನಂ | ಅವಸೇ ! ಅಗ್ನಿಂ | ಗೀಃ$ಭಿ | ಹನಾಮಹೇ | 


| | | 
ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ ನಿಷ್ಣುಂ | ಸೂರ್ಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ | ಚ! ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ || ೩ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ರಾಜಾನಂ ರಾಜಮಾನಮಿಾಶ್ಚರಂ ವಾ ಸೋಮನಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಚೆ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರವಸೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ 


ಹವಾಮಹೇ | ಆಹೃಯಾಮಹೇ | ತಥಾದಿತ್ಯಾನದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಮಿತ್ರಾದೀನ್‌ ನಿಷ್ಣುಂ ಸೂರ್ಯಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಚೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯಾಮಹೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ರಾಜಾನಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ |. ಸೋಮಂ--ನೋಮನನ್ನೂ | 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ |  ಗೀರ್ಭಿ8- ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 1]  ಅವಸೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ! ಹನಾಮಹೇ-- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ಹುಗೆಯೇ ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ನಿತ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳನ್ನೂ | ನಿಷ್ಣುಂ-- 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ |! ಸಾರ್ಯಂ - ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ-- ಪ್ರಜಾನತಿಯನ್ನೂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಚೆ-- 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಸಹ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿಇ ಕರೆಯುಕ್ತೇವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಧವಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಸೋಮನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, ಹಾಗೆಯೇ, ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ , ವಿಷ್ಣು, 
ಸೂರ್ಯ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣುರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We invoke for our protection the royal Soma, (we invoke) Agni with 
praises (we invoke) the Adityas, Vishnu, Surya, Brahma and Brihaspati. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಂ ಸುಹವೇಹ ಹವಾಮಹೇ | 


| | 
ಯಥಾ ನಃ ಸರ್ವ ಇಜ್ಜನಃ ಸಂಗತ್ಯಾಂ ಸುಮನಾ ಅಸತ್‌ 1 ೪ | 
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| ಪದೆಪಾಠಃ ಗ 


| | | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ಬೃಹಸ್ಪಶಿಂ। ಸು€ಹವಾ | ಇಹ | ಹವಾಮಹೇ | 


| | | | | | 
ಯಥಾ | ನಃ | ಸರ್ವಃ | ಇತ್‌ | ಜನಃ! ಸಂ5ಗತ್ಯಾಂ | ಸು5ಮನಾಃ | ಅಸತ್‌ | ೪ | 
|| ಸಾಯಣಇಭಾಸೃಂ,!! 


ಇಂದ್ರಶ್ನ ನಾಯುಶ್ಚೇಂದ್ರವಾಯೂ | ಉಭಯತ್ರ ವಾಯೋಃ ಸ್ರತಿಸೇಧೋ ವಕ್ಷವ್ಯಃ | 
ಸಾ ೬-೩-೨೬೧! ಇತ್ಯಾನಜಃ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ನೋತ್ತರಸಡೇ$ನುದಾತ್ತಾದಾನಿತಿ ದೇನತಾದ್ವಂದ್ವೇ 
ಚೇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯೋಭಯಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರಸ್ಯ ನಿಷೇಧಃ | ಸಮಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 
ಬೃಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಲಕಂ |! ತದ್ಪ್ಭೃಹತೋಃ ಕರಪತ್ಯೋಃ | ಪಾ. ೬-೧-೫೭1 ಇತಿ ಸುಟ್‌- 
ತಲೋಪೌ | ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿತ್ವಾದುಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸುಹವಾ ಸುಹನ್‌ ಸುಹ್ವಾನಾನಿಂದ್ರ- 
ವಾಯೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣಿ ಹವಾಮಹೇ ! ಆಹ್ವಯಾಮಹಜೇ | ಯೆಥಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಸರ್ವ ಇತ್‌ ಸರ್ವ ಏವ ಜನಃ ಸೆಂಗತ್ಯಾಂ ಸಂಗಮನೇ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸುಮನಾ ಅಸತ್‌ 
ಶೋಭನಮನಸ್ಕೋ ಭನೇತ್‌ ತಥಾಹ್ವಯಾಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಅಸ್ತೇರ್ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಯಥಾ-- ಯಾವ ರೀತಿಯಾಗಿ | ಸರ್ವ ಇ3- _ಸಮಸ್ತರಾದ | ಜನ8-- ಜನರೂ | ಸಂಗತ್ಯಾಂ-- 
ನಮಗೆ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿ] ನ8--ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ] ಸುಮನಾಃ- ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ 
ವರಾಗಿ | ಅಸತ್‌ಆಗುವರೋ ಆ ರೀತಿ | ಇಹ-_ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! ಸುಹವಾ- ಉತ್ತಮ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರರಾದ | ಇಂದ್ರವಾಯೊ- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಬ್ಬಹಸ್ಪತಿಂ--ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಯನ್ನೂ | ಹೆನಾಮಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ । 


ನಮಗೆ ಧನಪ್ರಾಪ್ರಿಗಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿ, ನಮ್ಮ ವಿನಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವ 
ರಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳನ್ನೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಈ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We invoke the adorable Indra and Vayu and Brihaspati on this 
occasion, that all our race may be favourably inclined to us in the aquisition 
(of wealth). 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅರ್ಯಮಣಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮಿಂದ್ರಂ ದಾನಾಯ ಚೋದಯ | 


| | | 
ವಾತಂ ನಿಷ್ಣುಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ಸನಿತಾರಂ ಚ ವಾಜಿನಂ ॥ ೫॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅರ್ಯಮಣಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಇಂದ್ರಂ |! ದಾನಾಯೆ | ಚೋದೆಯೆ | 
| | | | | 
ವಾತೆಂ | ನಿಷ್ಣುಂ | ಸರಸ್ವತೀಂ | ಸವಿತಾರಂ |! ಚೆ | ವಾಜಿನಂ ಜಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥! 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಅರ್ಯಮಾದೀನ್ಬೇನಾನ್ದಾನಾಯ ಧನಸ್ರದಾನಾಯ ಜೆ೧ೀದಯ | ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಪ್ರೇರಯೆ | ತಥಾ ವಾತಂ ವಾಯೆಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ವಾಜಿನಮನ್ನವಂತಂ ಬಲವಂತಂ ವಾ 
ಸನಿತಾರಂ ಚ ದಾನಾಯ ಪ್ರೇರಯ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃನೇ | ಅರ್ಯಮಣಂ-- ಅರ್ಯಮನನ್ನೂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ--ಬೃಹಸ್ಪಕಿಯನ್ನೂ | ಇಂದ್ರಂ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ! ವಾಶಂ._ವಾಯುನನ್ನೂ | ವಿಷ್ಣುಂ--ವನಿಷ್ಣುವನ್ನೂ | ಸರಸ್ವ೭60--ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯನ್ನೂ | 
ವಾಜಿನಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಪ್ರದನಾದ | ಸನಿತಾರಂ ಚ--ಸವಿತೃದೇವನನ್ನೂ ಸಹ | ದಾನಾಯೆ- 
ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ 1 ಚೋದಯ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸು: 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ, ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಆರ್ಯಮಾ, ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ, ಇಂದ್ರ, ವಾಯು, 
ವಿಷ್ಣು , ಸರಸ್ವತೀ, ಅನ್ನ ಪ್ರದನಾದ ಸವಿತೃ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸು, 


English Translaticn. 


Stimulate to liberality Aryaman Brihaspathi, Indra, Vata, Vishnu; 
Saraswati, and the food-bestowing Savitri. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ಲೇ ಅಗ್ಲಿಭಿರ್ಬೃಹ್ಮ ಯಜ್ಞಂ ಚ ವರ್ಧಯ । 
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| | 
ತ್ವಂ ಸೋ ದೇನತಾತಯೇ ರಾಯೋ ದಾನಾಯ ಚೋದಯ | ೬ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಂ ನಃ! ಅಗ್ನೇ | ಅಗ್ನಿ 5ಭಿಕ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ! ಚೆ! ವರ್ಧಯ | 
ತ್ವಂ।ನಃ। ದೇವ್ರತಾತಯೇ | ರಾಯಃ | ದಾನಾಯೆ |! ಚೋದಯ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಗ್ಗಿಭಿಸ್ತ್ಯದ್ದಿಭೂತಿಭೂತೈರನ್ಯೈರಗ್ಲಿಭಿ! ಸಾರ್ಧಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಜ್ಞಂ ಚೆ ನರ್ಧಯ | ತಥಾ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ದೇವತಾತೆಯೇ | ಯಜ್ಞನಾಮೈತತ್‌ | 
ಯಾಗಾರ್ಥಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ದಾನಾಯ ಪ್ರದಾನಾಯ ಚೋದಯ | ದಾಶ್ಚನ್ಟ್ರೇರಯ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು! ಅಗ್ನಿಭಿ8--ನಿನ್ನ ವಿಭೂತಿವಿಕೇಷಗಳಾದ ಇತರ ಅಗ್ನಿ 
ಗಳಿಂದ (ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತಂಗಳಿಂದ) ಸಹಿತನಾಗಿ | ನೇ ನನ್ಮು | ಬ್ರಹ್ಮ-ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ! ಯಜ್ಞಂ ಚಿ. 
ಯಜ್ಞವನ್ನೂ | ವರ್ಧಯ-ನೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು (ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡು) | ಶ್ವಂ- ನೀನು! ನಃ 
ನಮಗೆ ' ದೇವತಾತೆಯೇ--ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ರಾಯೆಃ-- ಧನದ | ದಾನಾಯ-- ದಾಕಕ್ಕಾಗಿ | 
ಚೋದಯ--ದಾತೃಜನರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥಿ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳಾದ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ರೂಪಾಂತರಗಳಾದ (ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿ, ಪಾನಕಾಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸು. ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಧನಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು 
ವಂತೆ ದಾತೃಜನರನ್ನು ವ್ರೇರಿಸ್ನು 
English Translation. 
Augment our prayer and sacrifice, Agni, with your fires; do you at 


our sacrifice stimulate (the gods) to give us wealth. 
ನೂರ ನಲನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಯಮಗ್ನ ಇತ್ಯಪ್ಟರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಶಾರ್ಜ್ಣ ಇತಿ ಪಕ್ಷಿನಿಶೇಷ- 
ಸ್ಯಾಖ್ಯಾ।! ಶಾರ್ಜ್ಗಜಾಶಯೋ ಜರಿತೃಪ್ರಭೃತಯಶ್ನತ್ವಾರಶ್ನತುರ್ಣಾಂ ದ್ವೃಚಾನಾಂ ಕ್ರಮೇಣ 


928 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೊ. ೧೪೨. 
ದ್ರಷ್ಟಾರಃ 1 ಆದಿತೋ ದ್ವೇ ಜಗತ್ಯೌ |! ಅಥ ಚಿತಸ್ರಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ |! ತತೋ ಜ್ರೇ ಅನುಷ್ಟುಭೌ! ಶಥಾ 
bap | ಅಯಮಷ್ಟ್‌ ದ್ವೃಚಾಃ ಶಾರ್ಜ್ಗಾ ಜರಿತಾ ದ್ರೋಣಃ ಸಾರಿಸೈಕ್ಟಃ ಸ್ತಂಬಮಿತ್ರಶ್ಚಾ- 
ಗ್ನೇಯೆಮಾದ್ಯೇ ಜಗತ್ಯೌ ಚಿತಸ್ರಶ್ಚ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭ ಇತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ 

ಅನುವಾದವು ಅಯೆಮಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶಾರ್ಬ್ಸಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜರಿತೃ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ವರ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡೆರಡು ಜಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಂತೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಖುಹಿಗಳು- ಶಾರ್ಹ್ಗ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಪಕ್ಷಿಯ 
ಹೆಸರು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತ ಡೆ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು; ಅನಂತರು 
ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಿಪಿ (೩-೬) ತ್ರಿ ತ್ರಿಸುಪ ) ಪ್‌ಛಂದಸ್ವವು. ಅನಂತರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳು (೭-೮) 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದ್ಕವು. ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಯಮಸ್ಟಾದ್ವೈ ಚಾಃ ಶಾರ್ಜ್ಗಾ ಜರಿತಾ ದ್ರೋಣಃ ಸಾರಿ 
ಸೃಕ್ಟಃ ಸ್ವಂಬಮಿತ್ರಶ್ನಾಗ್ನೇಯಮಾದ್ಯೇ ಜಗಶ್ಯೌ ಚೆತೆಸ್ರಶ್ನ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 





ಸೂಕ್ತ--೧೪೨ 


ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--”೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೪೨ 1 
ಅಷ್ಟಕ. ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ--೩೦॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಶೇ._೮॥ 
1 ಚುಸಿಃ..  ಶಾರ್ಜ್ಗಾಃ 0೧. ೨, ಜರಿತಾ | ೩.೪, ದ್ರೋಣಃ | ೫-೬, ಸಾರಿಸೃಕ್ಸಃ | 
೬.೮, ಸ್ತಂಬಮಿತ್ರಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
(| ಛಂದ. ೧.೨, ಜಗತೀ ಕ್ವಿ. ೬ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೭-ಲ್ಮ ಅನುಪ್ಪುಷ” | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | \ | 
ಅಯಮಗ್ಗೇ ಜರಿತಾ ತ್ವೇ ಅಭೂದಸಿ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ನಹೃ ೧ ನೃದಸ್ತ್ವಾ- 


ಪ್ಯಂ 


| | | | 
ಭದ್ರಂ ಹಿ ಶರ್ಮ ತ್ರಿನರೂಥನುಸ್ತಿ ತ ಆರೇ ಹಿಂಸಾನಾಮಪ ದಿದ್ಯುಮಾ 


| 
ಕೃಧಿ ॥ಂ॥ 


|| ಪದಪಾಠ್ಯ॥ 


| | | 
ಅಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಜರಿತಾ | ಕ್ಲೇ ಇತಿ! ಅಭೂರ್ಶ | ಅಹಿ! ಸಹಸಃ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ನಹಿ | ಅನ್ಯತ್‌ | 


| 
ಆಸ್ತಿ | ಅಫ್ಯಂ | 
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| | | | | 
ಭದ್ರಂ | ಹಿ] ಶರ್ಮ! ತ್ರಿ;ನರೂಥಂ | ಅಸ್ತಿ! ತೇ | ಆರೇ | ಹಿಂಸಾನಾಂ! ಅಪ | ದಿದ್ಯುಂ | ಆ | ಕೃಧಿ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ಟೇ ತ್ವಯಿ || ಸುಪಾ: ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇಆದೇಶಃ | ಅಯಮೃಷಿರ್ಜರಿತಾ 
ಸ್ತೋತಾಭೂದಪಿ | ಅಪಿಶಬ್ದಃ ಸಂಭಾವನಾಯಾಂ | ಇದಾನೀಂ ಸ್ತೋಶೃತ್ಛೇನ ಸಂಭಾವ್ಯತೇ | ತತ್ರ 
ಕಾರಣಮಾಹ | ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ತೃತ್ತೋ5ನ್ಯದಾಪ್ಯಮಾಸ್ತವ್ಯಂ ನ ಹೃಸ್ತಿ! ನ 
ಖಲು ವಿದ್ಯತೇ | ಅತಃ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಂ ತ್ವಾಮೇವ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಾಸ್ಕೋಮಿ | ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಶ್ರಿವರೂಥಂ 
ದುಃಖುತ್ರಯಸ್ಯ ನಿವಾರಕೊ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ರೇ ತವಾಸ್ತಿ ವಿದ್ಯತೇ |! ಅಥವಾ ಶೋಭನಂ 
ತ್ರಿವರೂಥಂ ತ್ರಿಭೂಮಿಕಂ ಗೃಹಂ ತವಾಸ್ತಿ ಹಿ! ಅತೋ ಹಿಂಸಾನಾಂ ಹಿಂಸ್ಕಮಾನಾನಾಮಮಸ್ಮಾಕಮಾರೇ 
ದೂರೇ ದಿದ್ಯುಂ ದೀಸ್ಕಮಾನಾಮಾಶ್ಮೀಯಾಂ ಜ್ವಾಲಾಮಸಾ ಕೃಧಿ | ಅಪಾಕುರು! ನಿನಾರಯ ॥| 
ಕಕೋಶೇಶ್ಟಾಂದೆಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಶ್ರುಶೃಣುಷ್ಯ,ಸೃವೃಭ್ಯ ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿಭಾವಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ರೇ--ಸಿನ್ನನ್ಲಿ (ನಿನ್ನನ್ನೇ) | ಅಯಂ-. ಈ ಖುಹಿಯು (ಚರಿತೃವೆಂಬ 
ಈ ಖಹಿಯು) | ಜರಿತಾ--ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವನು ||. ಅಭೂದಪಿ-- ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ |. ಸಹಸಃ- - ಬಲದ | 
ಸೂನೋ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಅನ್ಯತ್‌... ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ! ಆಪ್ಯಂ--ಹೊಂದಬೇಕುದ 
ವಸ್ತುವು | ನಹಿ ಅಸ್ತಿ--ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ! ಭದ್ರಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಶ್ರಿವರೂಥಂ--ಮೂರುವಿಧ 
ದುಃಖಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದೂ ಆದ | ಶರ್ಮ... ಸುಖವು | ಹಿ ಯಾನಕಾರಣದಿಂದ | ತೇ-- ನಿನ್ನ 
ಬಳಿ | ಅಸ್ತಿ-- ಇರುವುದೋ ಆದ್ದರಿಂದ |: ಓಂಸಾನಾಂ-- ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕರವಾದುದೂ | ಆರೇ ದೂರದಲ್ಲಿ | 
ದಿದ್ಯುಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು | ಅಪ ಆ ಕೃಧಿ- ನಿವಾರಣೆ 


ಮಾಡು | 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಜರಿತೃವೆಂಬ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃ ನಾದ ಖಹಿಯು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ತೆ ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ; ಆಧಿದೈವಿಕ, ಆಧಿಭೌತಿಕಗಳೆಂಬ ಮೂರುವಿಧ ದುಃಖಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದೂ ಆದ ಸುಖವು ಸಿನ್ನ 
ಬಳಿ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದೂ ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕರವಾದುದೂ ಆದ 
ನಿನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಮಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ನಿವಾರಣೆಮಾಡು. 


English Translation. 


This person, Agni) was your praiser; for there 1s nothing else attaina- 


ble, 0 son of strength; holy is the happiness derived from you, a triple 
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— ee Ce 


pO 


defence ; remove far from us; who are susceptible of harm, your scorching 


flame. 
1 ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ ತಮಗೂ ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಿಗೂ ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ ಉಂಟಾಗ 
ದಂತೆಯೂ ತಮ್ಮ ಗೃಹದ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಜಲತೃಣಕಾಷ್ಟೈ ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಭಯದಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತ 


ವಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಪ್ರನತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಜನಿಮಾ ಸಿತೂಯತಃ ಸಾಚೀನ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ 


ನ್ಯೃಂಜಸೇ | 
| 
ಪ್ರ ಸಸ್ತಯಃ ಪ್ಪ ಪ್ರ ಸನಿಷಂತ ನೋ ಧಿಯಃ ಪುರಶ್ವರಂತಿ ಪಶುಪಾ ಇವ 


ತ್ಮನಾ ll ೨ 11 


Il, ಪದಪಾರಃ ॥। 


| | | 
ಪ್ರ5ವತ್‌ | ಶೇ | ಅಗ್ನೇ! ಜನಿಮ | ಪಿತು5sಯತಃ! ಸಾಚೀ5%ವ | ವಿಶ್ವಾ! ಭುವನಾ | ನಿ| ಬುಂಜಸೇ | 


| | 
ಪ್ರ! ಸಪ್ತೆಯಃ | ಪ್ರ! ಸನಿಸಂಶ | ನಃ! ಧಿಯಃ | ಪುರಃ! ಚರಂತಿ | ಪೆಶುಷಾ85ಇವ | ತ ನಾ lo 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಿತೂಯೆತಃ ಪಿತುಮನ್ನಂ ಭಕ್ಷ್ಯಮಿಚೈತಸ್ತೇ ತೆನ ಜನಿಮ ಜನ್ಮ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವಂ 
ಪ್ರವತೃಕೃಷ್ಣಮುತ್ಕೃಸ್ಟಂ ಭವತಿ ॥ ಉಪಸೆರ್ಗಾಚ್ಛಂದಸಿ ಧಾತ್ವರ್ಥ ಇತಿ ವತೆಃ | ಸ ತ್ವಂ ಸಾಚೀವ 
ಸಚಿವ ಇವ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ನ್ಯೃಂಜಸೇ ! ಪ್ರಸಾಧಯೆಸಿ | ವಶೀಕ- 
ರೋಷೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಸ್ತಯಃ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಧಿಯಃ ಸ್ತುತಯೆಸ್ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರ 
ಸನಿಸಂತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಭಜಂತೇ | ಏಕಃ ಪ್ರಶಬ್ದಃ ಪೂರಕ | ಯದ್ವಾ! ಸಸ್ತಯೆಃ | ಲಉುಪ್ಲೋಪ- 
ಮನೇತತ್‌ | ಸರ್ವಣಶೀಲಾ ಅಶ್ವಾ ಯಥಾಜಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಭಜಂತೇ ತಥಾಸ್ಮದೀಯಾ ಧಿಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಂತರಂ ಪುರಸ್ತವ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ಹೈಯೆನೇವ ಚೆರಂತಿ | ನ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ತಂತೇ | 
ಪಕುಸಾ ಇವ | ಯಥಾ ಪಶೂನಾಂ ಪಾಲಕಾ ಗೋಪಾಲಾಃ ಪಾಲಯಿತೆವ್ಯಾನಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸಂಚರಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ D 


ಆಗ್ಲೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪಿತೂಯತಃ- ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ಜನಿಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು (ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವು) | ಪ್ರವತ್‌--ಉತ್ಪೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ (ಅಂತಹ ನೀನು) ! ಸಾಚೀವ-- 
ಸಚಿವನಂತೆ | ವಿಶ್ವಾ- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳನ್ನು | ನ್ಯೃಂಜಸೇ-- ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ | ಸಪ್ತೆಯ-- 
ನಿನ್ನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ । ನಃ ನಮ್ಮ | ಧಿಯಃ-_ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಪ್ರ ಸನಿಷಂತ--ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು 
ಸೇರುತ್ತವೆ [ಅಥವಾ | ಸಪ್ತಯಃ--ಮುನ್ನುಗ್ಗಲು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು | ಪ್ರ ಸನಿಷಂತ--ಯುದ್ಧ 
ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ] ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು । ಪುರಃ--ತನ್ನ ಮಂದೆಯ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಪಶುಷಾ ಇವ--ಗೋಪಾಲಕನು ಹೋಗುವಂತೆ | ತ್ಮೈನಾ- ತಾವಾಗಿಯೇ | ಚಿರಂತಿ-_ಅಗ್ನಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿಡೆ 
ನೀನು ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸಚಿವನಂತೆ (ಮಂತ್ರಿ) ನಿನ್ನ ವಶಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀಯೆ. ಯುದ್ಧಭೂಮಿಗೆ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗಲು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಗೋಪಾಲಕನು 
ತನ್ನ ಮಂದೆಯ ಮುಂಡೆ ಹೋಗುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Exalted 1s the birth of you, Agni, who are desirous of (sacrificial) 
food; you preside like a councillor over all created beings, our praises 
flowing smoothly proceed to you, as herdsmen of their own will (go slowly) 


before (their flocks). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ ವಾಉ ಸರಿ ವೃಣಕ್ಷಿ ಬ್ಸದ್ಬಹೋರಗ್ನ ಉಲಪಸ್ಕ ಸ್ವಧಾವಃ 


| | | 
ಉತ ಖಿಲ್ಕಾ ಉರ್ನರಾಣಾಂ ಭವಂತಿ ಮಾ ತೇ ಹೇತಿಂ ತನಿಷೀಂ ಚುಕ್ರು- 
ಧಾಮ ಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉತ | ವೈ! ಊಂ ಇತಿ! ಸರಿ! ವೃಣತ್ತಿ! ಬಪ್ಸತ್‌ | ಬಹೋಃ | ಅಗ್ನೇ | ಉಲಪಸ್ಯ | ಸ್ವಧಾ5ವ। | 


I | 
ಉತ | ಖಲ್ಯಾಃ |! ಉರ್ವರಾಹಾಂ | ಭವಂತಿ! ಮಾ| ತೇ! ಹೇತಿಂ | ತನಿಷೀಂ! ಚುಕ್ರುಧಾಮ 1೩॥ 
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ಪಣದ, ಇಟ್ಲ ಎಎ ವಿ ~~ ಮಾ ಮಿ ಹ: ಹ ಬ ಧ್ವ ಜೆ ಜಡ ದ ದನ, 


ಹಂ ಇ ಭಇ ಗ ಇಜ.ಜಾಇ ಜಿ ತೊ ಜ್ರ ಡು ಡಾ ಸ್‌ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಸ್ಪಧಾವೋ ದೀಪ್ತಿಮನ್ನಗ್ನೇ ಬಸ್ಸದ್ದೆಹನ್‌ | ಭಸ ಭರ್ತ್ಪ್ವನದೀಪ್ರ್ಯೋ8| ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ। 
ಶತರಿ ಘಸಿಭಸೋರ್ಹಲಿ ಚ! ಪಾ. ೬-೪-೧೦೦ | ಇತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ | ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚೈತುರಿತಿ ನುಮಃ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಬಹೋರ್ಬಹುಲಸ್ಯೋಲಪಸ್ಯ ತೃಣಜಾತಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಕೀ || ಸರ್ವಂ ವನಮುತ 
ವಾ ಅಪಿ ಖಲು ಪರಿ ವೃಣಕ್ಷಿ! ಪರಿವರ್ಜಯಸಿ | ವಿನಾಶಯಸಿ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಕಃ | ಉತಾಸಿ 
“ಚೋರ್ವರಾಣಾಂ | ಸಸ್ಯಾಢ್ಯಾ ಭೂಮಯ ಉರ್ವರಾಃ | ತಾಸಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪ್ರದೇಶಾಃ ಖಿಲ್ಯಾಃ 
ಖಿಲಾಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರ್ಗಂತುಂ ಯೋಗ್ಯಾ ಭವಂತಿ | ತ್ವಯಾ ದೆಗ್ತಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತನಿಷೀಂ ಮಹತೀಂ ತೇ ತವ 
ಹೇತಿಂ ಹನನಹೇತುಭೂತಾಂ ಜ್ವಾಲಾಂ ಮಾ ಚುಕ್ರುಧಾಮ | ಮಾ ಕ್ರೋಧಯಾಮ | ಅಪಿ ತು ಸ್ತುತಿಭಿಃ 
ಪ್ರಸಾಧಯಾಮ || ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಹಂತೇಃ ಕ್ರಿನಿ ಹೇತಿರಿತ್ಯಂಕೋದಾತ್ರೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | 
ಚುಕ್ರುಧಾಮೇತಿ ಕ್ರುಧೇರ್ಣ್ಯ್ಛಂತಾಲ್ಲುಜ' ಚೆಜ್‌ ರೂಪೆಂ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಧಾವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು | ಬಹೋಃ--ಬಹಳವಾದ | 
ಉಲಪಸ್ಕ--ತೃಣಸಮೂಹನನ್ನು (ಹುಲ್ಲನ್ನು) | ಉತೆ ವೈ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ | ಬಪ್ಸೆತ್‌--ಭಕ್ರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ 
ದಹಿಸುತ್ತಾ | ಪರಿ ವೃಣಿಕ್ಷಿ-ಇನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಉ-- ನಿಶ್ಚಯವು| ಉತ--ಮತ್ತು | ಉರ್ವರಾಣಾಂ-- 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳು | ಖಿಲ್ಯಾಃ--(ನಿನ್ನಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) ಬಯಲು ಪ್ರದೇಶಗಳಾಗಿ | 
ಭವಂತಿ ಆಗುತ್ತನೆ (ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) |! ತೇ.-ನಿನ್ನ | ತವಿಹೀಂ-- ದೊಡ್ಡದಾದ | ಹೇತಿಂ-- ನಾಶಹೇತ 
ವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು | ಮಾ ಚುಕ್ರುಧಾಮ--ನಾವು ಕೋಸಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಶಾಂತಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಬಹಳವಾದ ತೃಣಸಮೂಹವನ್ನು ಸುಟ್ಟು ನಾಶಮಾಡು 
ತ್ರೀಯೆ. ಗಿಡಮರಗಳಿಂದ ದಟ್ಟಿ ವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳು ನಿನ್ನಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟನಂತರ ಅವು ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಯಲುಪ್ರದೇಶಗಳಾಗುತ್ತವೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ನಾವು ಕೋಸಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Blazing Agni, you destroy many a shrub, as you burn; and (the 
sites) of the tilled fields are laid waste, many we never rouse to anger your 


terrible flame. 
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ENN RR TS Ra ಹೊಡೆದೇ ಬಡ ಬಗಗ ಯದಿ ೧04 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಯದುದ್ವತೋ ನಿನತೋ ಯಾಸಿ ಬಸ್ಸತ್ಸೃಥಗೇಸಿ ಸ್ರಗರ್ಧಿನೀವ ಸೇನಾ | 
| | | 
ಯದಾ ತೇ ನಾತೋ ಅನುನಾತಿ ಶೋಚಿರ್ನಪ್ತೇನ ಶ್ಮಶ್ರು ವಪಸಿ ಪ್ರ 


| 
ಭೂನು ಳಗ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ 1 
ಸ J |. | | | | 
ಯತ್‌ | ಉತ್‌ $ವತಃ | ನಿ;ವತಃ | ಯಾಸಿ । ಬಪ್ಸತ್‌ | ಪೃಥಕ್‌ | ಏಸಿ! ಪ್ರಗರ್ಧಿನೀ5ಇವ | ಸೇನಾ | 
| | | 
ಯೆದಾ | ತೇ | ನಾಶ | ಅನು;ವಾತಿ | ಶೋಚಿಃ | ವಸ್ತಾ5ಇವ! ಶ್ಮಶ್ರು | ವಪೆಸಿ | ಪ್ರ |! ಭೊಮ! ೪॥ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೆದ್ಯ ದೋದ್ವತ ಉದ್ದತಾನುಚ್ಛಿ ತಾನ್‌ ನಿನತೋ ನೀಜೀನಾಂಸ್ತರುಗುಲ್ಮಾದೀನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಬಸ್ಸದ್ದಹನ್ಯಾಸಿ ಪ್ರಾಪ್ಲೋಷಿ ಕದಾನೀಂ ಬಪ್ಟೀಭಿರ್ಜ್ಸಾಲಾಭಿಃ ಪೃಥಗ್ವಿಭಿನ್ನಃ ಸೆನ್ನೇಹಿ | ಗಚ್ಛಸಿ। 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಪ್ರಗರ್ಧಿನೀವ ಸೇನಾ!! ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಸ್ಷಾಯಾಂ ॥ ಪರರಾಷ್ಟ್ರಂ ಗಚ್ಛತೋ 
ರಾಜ್ಞಃ ಸೇನಾ ತತ್ರತ್ಯಂ ಧನಜಾತಮಭಿಕಾಂಕ್ರಮಾಣೇಶೆಸ್ತತಃ ಸಂಘಶೋ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ವಾತೋ 
ನಾಯುಶ್ನ ತೇ ತನ ಶೋಟಿಃ ದೀಸ್ತಿಂ ಯದಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ5ನುವಾತಿ ಅನುಗುಣಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ ತದಾ 
ಶ್ಮಶ್ರು | ಶ್ಮ ಶರೀರಂ | ತತ್ರ ಶ್ರಿತಂ ಸ್ಥಿತಂ ಕೇಶಕೋಮಾದಿಕಂ ವಸ್ತೇನ ಯಥಾ ವಸ್ತಾ ನಾಪಿತೋ 
ವಸತಿ ಮುಂಡಯತಿ ತೆಥಾ ಭೂಮ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರ ವಸಸಿ! ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಮುಂಡಯೆಸಿ | ಸರ್ವಂ ವನಂ 
ನಃಶೇಸೇಣ ದಹಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ |. ಉದ್ವೆತಃ-_ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನಾ | 
ನಿವತಃ--ಕೆಳಗಡೆ ಸಣ್ಣದಾಗಿ ಬೆಳದಿರುವ ಗಿಡಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನೂ |. ಬಪ್ಪತ್‌-( ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ) ದಹಿಸುತ್ತಾ | 
ಯೊಾಸಿ-- ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಿಯೋ ಆಗ [| ಪ್ರಗರ್ಧಿನೀವ-ತಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ ಸಕಲವನ್ನೂ ಥ್ವೆಂಸ 
ಮಾಡುವ | ಸೇನಾ- ಸೇನೆಯಂತೆ | ಪೃಥಕ್‌ ಬೇಂಬೇರೆಯಾಗಿ (ಅನೇಕಭಾಗಗಳಾಗಿ) | ಏಸಿ 
ಹೋಗಿ ಸುಡುತ್ತೀಯೆ | ಯದಾ --ಯಾವಾಗ | ವಾತೆ8-ನಾಯನು! ತೇ--ನಿನ್ನ! ಶೋಟಿಃ--ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು | ಅನುವಾತಿ-- ಅನುಸರಿಸಿ ಬೀಸುವುದೋ ಆಗ |  ಶ್ಮಶ್ರು- ಮುಖದ ಮೇಲಿನ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು | 
ನಸ್ತ್ವೇವ--ಕ್ಸೌರಕನು ಕ್ರರಮಾಡುವಂತೆ | ಭೂಮ-- ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಪೈ ವಸೆಸಿ- ಸರ್ವವನ್ನೂ ದಹಿಸಿ 
ಜೊಕ್ಕಓವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುಕ್ತೀಯೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ವನವನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಮುಗಿಲನ್ನು ಮುಟ್ಟು ತ್ತಿರುವ 
ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ, ನೆಲದ ಮೇಲೆಯೇ ಸಣ್ಣದಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಸಸ್ಯವರ್ಗವನ್ನೂ ಬಳ್ಳಿ ಗಳನ್ಫ್ಯೂ ಸುಡುತ್ತಾ ಮುಂದೆ 
ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. ರಾಜನ ಸೇನೆಯು ಶತ್ರುಸಂಹಾರಾನಂತರ ಅನೇಕಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ತಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಕೊಳ್ಳಿ ಹೊಡೆದು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವಂತೆ ನೀನು (ಅಗ್ನಿಯು) ಅನೇಕಭಾಗಗಳಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಗಿಡಮರಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಾ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ವನವನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ವಾಯುವೂ ನಿನ್ನ 
ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ (ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದರೆ) ಆಗ ಕ್ಸೌರಿಕನು ಕ್ಲೌರಮಾಡುವಾಗ ಮುಖದ ಮೇಲಿರುವ 
ಗಡ್ಡಮಾಶೆಗಳನ್ನು ನುಣ್ಣಗೆ ಬೋಳಿಸ.ವಂತೆ ನೀನು (ಅಗ್ನಿಯು) ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನಿ ಲ್ಲಾ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ದಹಿಸಿ ಏನೂ ಇಲ್ಲದ ಕೇವಲ ಬಯಲುಪ್ರಜೇಶವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


When you move burning above and burning below, you scatter 
yourself like a devastating host; when the wind fans your fame you shave 


the earth as a barber shaves a beard. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| | 
ಪ್ರತ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರೇಣಿಯೋ ದದೃಶ್ರ ಏಕಂ ನಿಯಾನಂ ಬಹವೋ ರಥಾಸಃ | 


| | | 
ಬಾಹೂ ಯದಗ್ಲೇ ಅನುಮರುಜಾನೋ ್ಹನ್ಯಜ್ಜುತ್ತಾನಾಮನ್ನ್ಹೇಸಿ 


ಕ 


| 
ಭೂಮಿಂ ॥೫॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರತಿ | ಅಸ್ಯ | ಶ್ರೇಣಯಃ | ದದೃಶ್ಟ್ರೀ | ಏಕಂ! ನಿ;sಯಾನಂ | ಬಹವಃ | ರಥಾಸಃ | 
| | 
ಬಾಹೂ ಇತಿ | ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇ! ಅನು5ಮರ್ವುಜಾನಃ | ನ್ಯಜ್‌ | ಉತ್ತಾನಾಂ | ಅನು5ಏಓ | 


| 
ಭೂಮಿಂ | ೫ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 
ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ದಹತಃ ಶ್ರೇಣಯೋ ಜ್ಞಾಲಾಸಂಕ್ಷಯೆಃ ಪ್ರತಿ ದದೈಶ್ರೀ | ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಂತೇ !...... 
ಸುವಃ | ತೆದ್ದೆತ್‌ | ಅತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದುಪಮಾನಸ್ರೆತೀತಿ: | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾಹೂ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ 


ಪ್ರಥಮಾ | ಬುಹುಭ್ಯಾಂ ಬಾಹುಸ್ಥು ನೀಯ್ಕೆರ್ಜಾಲಾಸಮೂಹೈರನುಮರ್ಮ್ಯಜಾನಃ ಸರ್ವಂ ವನಂ 
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ಮೃಜಇಕ್ಕೋಧಯನ್‌ | ದಹನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನ್ಯಜ್‌ ನ್ಯಂಚನ್‌ ಪ್ರಹ್ಟೀಭವನ್ನುತ್ತಾನಾಮೂರ್ಧ್ವಾಭಿ- 
ಮುಖಾಂ ಭೂಮಿಂ ಯದ್ಯದಾನ್ಸೇಷಿ ಅನುಗಚ್ಛಸಿ ತದಾನೀಮಸ್ಯ ಶ್ರೇಣಯೋ ದದೃಶ್ರ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೆ€--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ; ನೀನು! ಯೆತ್‌--ಯಾನಾಗ | ಜಾಹೂ- ಬಾಹುಗಳಂತಿರುವ ನಿನ್ನ 
ಜ್ಹಾಲೆಗಳಿಂದ 1 ಅನುಮಮಗಣ್ಕಜ್ಯಮಾನಕ- ವನವನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ದಹಿಸುತ್ತಾ | ಉತ್ತಾನಾಂ-- 
ಎತ್ತರವಾದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಭೂಮಿಂ--- ಭೂಮಿಯನ್ನು | ನ್ಯಜ್‌-- (ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಡುವುದರಿಂದ) 
ಮಟ್ಟ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಆಸ್ಟೇಸಿ- ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತೀಯೋ ಆಗ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | 
ಶ್ರೇಣಯಃ- ದಹಿಸುತ್ತಿರುನ ಜ್ವಾಲಾಸಂಕ್ತಿಗಳು! ಬಹವಃ. -ಆನೇಕನಾದ | ರಥಾಸಃ--ರಥಗಳಿಂದ ಸಹಿತ 
ವಾದ | ಏಕಂ ನಿಯಾನಂ - ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಾಲಿನುತೆ | ಪೃತಿ ದದ್ಭಶ್ರೇ-- ಕಾಣುತ್ತವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ, ಭುಹುಗಳಂತಿರುವ ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಎತ್ತರವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ದಹಿಸಿ ಮಟ್ಟಿ ವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಮುಂದುಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳು, ಒಂದರ ಪಕ್ಕದಲೊಂದ 
ರಂತೆ ಅನೇಕ ರಥಗಳು ಸಾಲುಗಟ್ಟಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸೇನಾ ಪಂಕ್ತಿಗಳಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


His lines (of flame) are visible, like one array of many chariots, when 


clearing away (the forests) with your arms (of flame) you march, Agni, 


over the prostrate earth. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | 
ಉತ್ತೀ ಶುಷ್ಕಾ ಜಿಹತಾಮುತ್ತೇ ಅರ್ಚಿರುತ್ತೇ ಅಗ್ರೇ ಶಶಮಾನಸ್ಯ 


| 
ವಾಜಾಃ | 


| | 
ಉಚ್ಛಂಚೆಸ್ವ ನಿ ನಮ ನರ್ಧಮಾನ ಆ ತ್ವಾದ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ವಸವಃ ಸದಂತು ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಉತ್‌ | ತೇ | ಶುಸ್ನಾಃ | ಜಿಹತಾಂ | ಉತ್‌ | ತೇ | ಅರ್ಜಿಃ | ಉತ್‌ | ಶೇ | ಅಗ್ನೇ | ಶತಮಾನಸ್ಯ | 


| 
ನಾಜಾಃ | 
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| | 
ಉತ್‌ | ಶ್ಚಂಚೆಸ್ಟೆ | ನಿ! ನಮ | ವರ್ಧಮಾನಃ | ಆ! ಶ್ವಾ! ಅದ್ಯ | ನಿಕ್ಚೇ | ವಸವಃ | ಸದೆಂತು | ೬॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಶುಷ್ಮಾ ಶೋಷಕಾ ಜ್ವಾಲಾ ಉಜ್ಜಿಹತಾಂ | ಉದ್ಗಚ್ಛೆಂತು | ತಥಾ ತೇ 
ತೆವಾರ್ಚಿರ್ದೀಪ್ತಿಶ್ಲೋದ್ಗಚ್ಛೆತು | ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ಯ 1 ಯದ್ವಾ | ಶಶ ಪ್ಲುತೆಗತೌ! 
ಅಸ್ಮಾತ್ತಾಬ್ಛೇಲಿಕಶ್ಚಾನಶ್‌ | ಶಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವೇ ಸತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾಭಾನಾಟ್ಲಿತ ಇತ್ಯಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ಸಮೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ || ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ವನಮಭಿಕೃಮ್ಯ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ ತಃ | ತನ ವಾಚಾ 
ವೇಗಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉಜ್ಜಿಹತಾಂ | ಸ ತ್ವಂ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸನ್ನುಚ್ಛ್ಛೆಂಚಿಸ್ಟ | ವನ ಉದ್ದಚ್ಛಸ್ವ | ಶ್ವಚಿ 
ಗತೌ ಭೌವಾದಿಕಃ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ || ತಥಾ ನಿ ನಮ | ಪ್ರಜ್ವೀಭವ | ಉನ್ನತಂ ವೃಶ್ಚಾ ದಿಕಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಯೋಟ್ಛಿ ತೋ ಭವ | ಅವನತಂ ಗುಲ್ಮಾದಿಕಂ ಸ್ರಾದ್ಯಾವನನತೋ ಭನೇತೃರ್ಥಃ | ಈದೃಶಂ ತ್ವಾ 
ತ್ವಾಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ನೇ ವಸವೋ ವಾಸಯಿತಾರೋ ರಶ್ಮಯೋ ದೇವಾ ವಾ ಸದಂತು | 
ಆಸೀದಂತು | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತು |! ಸದೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸೀದಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯ- 


ಯೇನಾಜ್ವಾ ಕರ್ತೆವ್ಯಃ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ಸೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಶುಷ್ಕಾಃ--ದಹಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳು! ಉತ್‌ ಜಿಹತಾಂ-. 
ಮೇಲೆದ್ದು ಬೆಳಗಲಿ ' ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅರ್ಚಿ8- ಪ್ರಕಾಶವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ-- 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಅಧವಾ ನನವನ್ನು ದಹಿಸಿ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಿರುವ | ವಾಚಾ॥... ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಅಥವಾ ವೇಗಗತಿ 
ಗಳೂ ಸಹ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಲಿ (ಇಂತಹ ನೀನು) | ವರ್ಧಮಾನಃ-ನೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಾ | ಉತ್‌ ಶ್ವಂಚಿಸ್ವೆ 
ವನದಲ್ಲಿ ಎತ್ತರವುದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸು | ನಿ ನಮ---ಸಣ್ಣ ಲತಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸು ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | 


ಅದ್ಯ - ಈಗ | ನಿಶ್ಚೇಸಮಶ್ತರಾದ | ವಸೆವ್ಯ--ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳು! ಆ ಸೆದಂತು- 


ಓಲ್ಫೆಸಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಮೇಲೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿನಲ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ಗಮನವು ಮುಂದುವರೆಯಲಿ. ನೀನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತಾ ಎತ್ತರವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ, 
ಆತಾವಎಗನನ್ನೂ ದಹಿಸುತ್ತಾ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿಯೂ ನೆಲವು ವೇಳೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸು, 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಸ್ತ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಓಲೈಸಲಿ. 


ಜಾಯ 


English Translation 


May your withering flames, Agni, arise, may your light (arise) and 
the swift movements of you when youare praised; rise up’; stoop down, 


increasing in might; may all the Vasus this day attend upon you. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆಹಾಮಿದಂ ನೈಯನಂ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ನಿವೇಶನಂ | 


| ಪಿ | 
ಅನ್ಯಂ ಕೃಣುಸ್ಟೇತಃ ಸಂಥಾಂ ತೇನ ಯಾಹಿ ನಶಾ ಅನು ! ೭ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ 
ಅಸಾಂ | ಇದಂ! ನೀಅಯನಂ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ | ನಿ;ನೇಶನಂ | 


| | | | 
ಅನ್ಮಂ | ಕೃಣುಷ್ಟ | ಇತಃ | ಪೆಂಥಾಂ! ತೇನ | ಯಾಹಿ | ನಶಾನ್‌ | ಅನು | ೩ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಇತ್ಥಂ ಖಾಂಡವವನಸ್ಯ ದಾಹೇ ಪ್ರವೃತ್ತಮಗ್ನಿಂ ಜರಿತೃಪ್ರಭೃತಯಃ ಸ್ಟಾತ್ಮನೋ ರಸ್ತಣಕಾ- 
ಮಾಸ್ತುಷ್ಟುವುಃ |! ಇದಾನೀಂ ಚೆ ಸ್ತಂಬಮಿತಶ್ರಃ ಸ್ಹನಿನಾಸಭೂಮೇರ್ದಹನಾಭಾವಾಯಾಗ್ಸೇರನ್ಯತ್ರ 
ಗಮನಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ | ಇದಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಮಪಾಮುದಕಾನಾಂ ನೃ್ಯಯನಂ | ನಿಯಂತಿ 
ನಿತರಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ನೃಯನಂ ಹ್ರದಃ | ತಥಾ ಸಮುದ್ರಸ್ಕೋದಧೇಶ್ಚ ನಿವೇಶನಂ ಗೃಹಂ | ಯೆಥಾ 
ಹ್ರದೆಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಂ ಚೆ ಯಥಾ ದಗ್ಗುಂನ ಶಕ್ಯತೇ ತಥಾ ದಾಹಯೋಗ್ಯಂ ನ ಭವಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಇತೋತಸ್ಥಾ ದಸ್ಮದೀಯಾತ್ಸ್ಯಾನಾದನ್ಯಂ ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕೃಣುಷ್ಟ! ಕುರುಷ್ವ! 
ತೇನ ಸಥಾ ನಶಾನನು ಯಥಾಕಾಮಂ ಯಾಹಿ | ಗಚ್ಛ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಇದಂ--ಈ ನಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ತಾನವು!  ಅಪಾಂ-- ಉದಕಗಳ | ನ್ಯಯನಂ-- 
ಸಮಾಗಮಸ್ಥಾನವಾದ | ಸಮುದ್ರಸ್ಕ- ಸಮುದ್ರದ | ನಿನೇಶನಂ--ಗೃಹವು (ನಿಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವು ಜಲರಾಶಿ 
ಯಾದ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ದಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ) | ಇತ ನಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನದಿಂದ (ದೂರವಾದ) 
ಅನ್ಯಂ ಪಂಥಾಂ - ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು (ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ) | ಕೃಣುಷ್ಟ-- ಸಂಚಾ ಮಾಡು! ತೇನ--ಆ ಬೇರೆ 
ಮಾರ್ಗದಿ-ದ ! ವಶಾನ್‌ ಅನು-- ನಿನ್ನಿ ಸ್ಟಬ-ದಂತೆ | ಯಾಹಿ- ಹೋಗು | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇದು ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವು (ಗೃಹೆವು) ಉದಕಗಳ ಸಮಾಗಮ ಸ್ಥಾನವಾದ 
ಸಮುದ್ರವು ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಹಿಸಲು ಯಾವ ರೀತಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಆದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು 
ದಹಿಸಬೇಡ, ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಇರುವ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಷ್ಫ ಬಂದಂತೆ 
ಹೋಗು, 
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English Translation 


This is the abode of the waters, the dwelling of the ocean ; pursue, 
Agni a different path from this; go by this (path) according to your pleasure. 


| ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇದುವರೆಗೂ ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರು ಖ.ಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಾವಾಗ್ಲಿಯನ್ನು ನಾನುವಿಧವಾಗಿ ಜರಿತ್ಸ, 
ದ್ರೋಣ, ಸಾರಿಶೃಕ್ವ ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು ಈಗ ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಮತ್ತು ಮು:ದಿನ ಯಕ್ಕಿನ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ 
ಸ್ತಂಬಮಿತ್ರನೆಂಬ ಖುಷಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದಹಿಸಿದರೂ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ದಹಿಸಬಾರದೆಂದೂ ಆದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬೆಳೆದಿರುವ ಸಮಸ್ತವಿದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸುವನಾದರೂ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ದಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ದಹಿಸದೆ ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗು 
ವುದೋ ಆ ರೀತಿ ತಮ್ಮ ಗೃ ಹವನ್ನು ಸುಡದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ ಹೋಗಬಹು 
ದೆಂದು ಖಹಿಯು ತನ್ನ ಗ್ಯ ಹಕ್ಕ ಸಮುದ್ರದ ದೃ ನ್ಬಾ ಂತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾ ರ್ಧಿಸಿದ್ದಾನೆ ನ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ6ಃ ॥ 


ಆಯೆನೇ ತೇ ಸರಾಯಣೇ ದೂರ್ವಾ ರೋಹಂತು ಪುಸ್ಪಿಣೀಃ | 


ಹ್ರದಾಶ್ಹ ಪ್ಲ ಪುಂಡರೀಕ” ಣೆ ಸಮುದ್ರಸ ; ಗೃಹಾ ಇಮೇ !ಆ8॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಆ5ಆಯನೇ! ತೇ! ಸರಾ5ಅಯನೇ | ದೂರ್ವಾಃ | ರೋಹಂತು | ಪುಸ್ಪ್ರೀಕೀಃ! 


| 
ಪ್ರದಾ! ಚೆ! ಪುಂಡರೀಕಾಣಿ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ |! ಗೃಹಾಃ | ಇಮೇ | ೮ || 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅನಯಾಸಿ ಸ್ಪನಿವಾಸಸ್ಯ ದಾಹಾನರ್ಹತಾ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತೆವಾಯಿನ 
ಆಗಮನೇ ಪರಾಯಣೇ ಪರಾಗಮನೇ ವಾ ಸತ್ಯಸ್ಯಾಂ ನಿವಾಸಭೂಮಾ ಪುಸ್ಪಿಣೀಃ ಪುಷ್ಪ ಕ್ರವತ್ಯೋ 
ದೂರ್ವಾ ರೋಹಂತು | ಪ್ರರೋಹಂತು | ತಥಾ ಹ್ರದಾ ಅಶೋಷ್ಯೋದೆಕಾ ಜಲಾಶಯೌಾಶ್ಚ ಭವಂತು | 
ಪುಂಡರೀಕಾಣಿ ಪೆದ್ಮೂನಿ ಚೆ ತೇಷು ಪ್ರದೇಷು ಜಾಯೆಂತಾಂ | 8೦ ಬಹುನಾ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಜಲಧೇರಿ- 
ಮೇಸ್ಮಿನ್ನಿವಾಸಪ್ರದೇಶೇ ಗೃಹಾ ಆಶ್ರಯೆಭೂತಾ ಭವಂತು |! ಯೆಥಾ ಸಮುದ್ರಾವಾಸಭೂಮಿಃ ಕೆದಾಚಿ- 
ಧಪಿ ನ ದಹ್ಯತೇ ಏವಂ ಕದಾಚಿದಪೃಸ್ಮತ್ಸ್ಥಾನಂ ನ ದಹ್ಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತದುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ದೂರ್ವಾ- 
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ಕಾಂಡಪ್ರೆಕೋಹಣಪ್ರಾರ್ಥನೇನ ii ಶೀತೆಲತ್ವಂ ಹ್ರದೆಪ್ರಾರ್ಥನೇನ ಶೃಷ್ಣೊ ನ ೀಪೆಶಮನಕಾರಣಸ್ಯ 
ಜಲಸ್ಯ ಸತ್ತ್ವಂ ಪುಂಡರೀಕಸೆದ್ಭಾ ವಪ್ರಾರ್ಥನೇನೋಸಭೋಗ್ಯಸ್ಯ ಫಲಾದೇಃ ಸತ್ತಾ ಸಮುದ್ರ ಗೃಹತ್ವ- 
ಪ್ರಾರ್ಥನೇನ ದಾಹಾನರ್ಹತಾ ಚೀತ್ಯೇತತ್ತ ರ್ವಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತ ಇತಿ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 





(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಆಯೆನೇ--ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಪರಾಯಣೇ--ನಿರ್ಗಮನ 
(ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ) ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ವಾಸ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದೂರ್ವಾ&--ತೃಣಾದಿ ಸಸ್ಯಗಳು | 
ಪುಸ್ಪಿಣೀಃ8-- ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ! ಕೋಹಂತು-_ ಬೆಳೆಯಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ | ಹ್ರದಾಃ ಚೆ ಜಲಾಶಯಗಳು 
(ಕೆರೆ, ಕೊಳ) ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರಲಿ! ಪುಂಡಢೀಕಾಣಿ--(ಮತ್ತು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ) ಕಮಲಗಳು ಬೆಳೆಯಲಿ | 
ಇವೇ ಗೃಹಾ ಈ ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳು | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ-- ಸಮುದ್ರದಂತೆ ದಹಿಸಲ್ಪಡದಿರರಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿರ್ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಯೂ ಉಂಟಾಗದಿರಲಿ, ತೃಣುದಿಸಸ್ಯಗಳು ಹೂವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲ್ಲಿ, 
ಜಲಾಶಯಗಳು ನೀರಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಮಲಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸಲಿ, ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿ 


ಭಯವಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿ ಭಯವಿಲ್ಲದೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


Both at your arrival, Agni, and at your departure. may the flowering 
durva grasses spring up; may lakes {be formed) and lotuses (therein); may 
these be the dwellings of the ocean. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ದಾವಾಗ್ನಿಯು ವನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಹಿಸುವನಾದರೂ ತಮ್ಮ ಥಿವಾಸಸ್ಥಾ ್ಲಿನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ದಹಿಸಬಾರದೆಂದು 
ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದಾನೆ. ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿಯು ವನಗಳನ್ನು ದಹಿಸು 
ವಾಗಲೂ, ಅನಂತರವೂ ತಮಗೆ ಅಗ್ನಿಭಯವು ಉಂಟಾಗಬಾರದೆಂದೂ ಗೃಹದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ತೃಣಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಫಲಪುಪ್ಪಗಳನ್ನು ಬಿಡುವ-ತಾಗಲೆಂದೂ ಜಲಾಶಯಗಳು ಬತ್ತಿ ಹೋಗಡಿ 
ಉದಕದಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಕಮಲಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವಂತೆಯೂ, ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಭಯವಿಲ್ಲವೋ 
ಆ ರೀತಿ ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಭಯವಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಆಶ್ವಾಸನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ಕ 
ಪಡಿಸಿದಾನೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು-- 
ಹಿಮಸ್ಯ ತ್ವಾ ಜರಾಯುಣಾ ಶಾಲೇ ಪರಿವ್ಯಯಾಮಸಿ | 
ಉತ ಹ್ರದೋ ಹಿ ನೋ ಧಿಯೋಗ್ನಿರ್ದದಾತು ಭೇಷಜಂ | ೧॥ 


940 ಜಾನ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧. ಸೂ. ೧೪೨ 








ಬ ಎ ಇಹ ನ ಸಂಚ ಬಂದು ಚಾರ್‌ ರು ೃ ರು ~ ಇ SR SR ರಹು್ರಾು ಶಿ 


ಶೀತಹ್ರದೋ ಹಿ ನೋ ಧಿಯೋಂಗ್ನಿರ್ದದಾತು ಭೇಷಜಂ | 


ಅಂತಿಕಾಮಗ್ಗಿಮಜನಯೆ ದೂರ್ವಾದಃ ಶಶಹಾಗಮಕ್‌ ll ೨ || 
ಅಜಾತಪುತ್ರಸಕ್ಸ್ಯಾಯಾ ಹೃದಯೆಂ ಮಮ ದೊಯತೇ | 
ವಿಪುಲಂ ವನಂ ಬಹ್ವಾಕಾಶಂ ಚರ ಜಾತನೇದಃ ಕಾಮಾಯ ೩! 
ಮಾಂ ಚೆ ರಕ್ಷ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ ಶರಣಿಮಭೂತ್ತೆವ ! 

ನಿಂಗಾಶ್ಷ ಲೋಹಿತಗ್ರೀವ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣ ನಮೋಸ್ತು ತೇ Il v ll 
ಅಸ್ಮಾನ್ಸಿಬರ್ಹರಸ್ಯೇನಾಂ ಸಾಗರಸ್ಕೋರ್ಮಯೋ ಯಥಾ! 
ಇಂದ್ರಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ದದಾತು ನರುಣಮಭಿ ಸಿಂಚತು Il ೫॥ 
ಶತ್ರವೋ ನಿಧನಂ ಯಾಂತು ಜಯ ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸಾ | | ೬॥ 
ಕಪಿಲಜಟೀಂ ಸರ್ವಭಕ್ಷಂ ಚಾಗ್ನಿಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದೈವತಂ Il 2 11 
ವರುಣಂ ಚ ವಶಾಮ್ಯಗ್ರೇ ಮಮ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ ರಕ್ಷತು | 

ಮಮ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ ರಕ್ಷತ್ತೋಂ ನಮಃ 1೮॥ 
ಸಾಗ್ರಂ ವರ್ಷಶತೆಂ ಜೀವ ನಿಬ ಖಾದ ಚ ನೋದೆ ಚ ll 
ದುಃಖಿಶಾಂಶ್ಚ ದ್ವಿಜಾಂತ್ಚೈವ ಪ್ರಜಾಂ ಚೆ ಪಶು ಪಾಲಯ ll a0 Il 
ಯಾವದಾದಿತ್ತ ಸ್ತಪತಿ ಯಾವದ್ಧಾ ವ್ರಜತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ | 
ಯಾವದ್ಧಾಯುಃ ಪಸ್ಲೆನಾಯೆತಿ ಶಾವಜ್ಜೀನ ಜಯಾ ಜಯ || ೧೧ | 


ಯೇನ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕೋ ಹಿ ನಾನು ನು ಜೀವತಿ! 

ಪರೇಷಾಮುಪಕಾರಾರ್ಥಂ ಯಜ್ಜೀವತಿ ಸ ಜೀವತಿ | 

ಏತಾಂ ವೈಶ್ವಾನರೀಂ ಸರ್ವದೇವಾನ್ನನೋಸಸ್ತು ತೇ Il ೧೨ 

ನ ಚೋರಭಯಂ ನ ಚ ಸರ್ಪಭಯಂನ ಚ ನ್ಯಾಘಫ್ರಭಯಂ ನಚ ಮೃತ್ಯುಭಯೆಂ! 

ಯಸ್ಯಾಪಮೃತ್ಯುರ್ನ ಚಿ ಮೃತ್ಯುಃ ಸರ್ವಂ ಲಭತೇ ಸರ್ವಂ ಜಯತೇ (॥ ೧೩ ॥ 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥! 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕವರ್ಗಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ತ  ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾ- 
ಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ನಿಂಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ MSE 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯೇ5ಷ್ಟಮಾಷ್ಟೃಕೇ ಸಸ್ತನೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರುಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ಶತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ ॥ 


a ಸ ಅರ ಲಕಾ 





|| ಶ್ರೀಃ Il 


॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ! 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ಔ 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇಡೇಭ್ಯೋ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥನುಹೇಶ್ವಂ ॥ 

ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ನೇದಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ 

ಸಪ್ತಮಂ ಶ್ರುತಿತತ್ತ್ವಜ್ಞಃ ಹೃಸ್ಟಮಸ್ಕಾಸ್ಟಕಸ್ಯ ಚ | 


ವೆ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಮೋ ಕ್ಟ್‌ಸ್ಟಕಂ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಹತಿ [ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯ ಗ್ಗ ದಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ- ೩೦ 
Oe 


! ಅಥಾಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ*ಷ್ಟಮೊಆಧ್ಯಾಯಃ | 
ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರ ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಖಸಿಯು ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ನಾನಾವಿಧ ಸಹಾಯಗಳನ್ನೂ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವ ವಿವರವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ತಿಳಿಸಿದೇವೆ. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯಹಿಗೂ ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
ಅವರು ಜನರಿಗೆ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಇತಿಹಾಸಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ- 


942 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೪೬. 


ಪರ ಎ ೧ ತಸ. ಇ ಇಂ ಥ್ರೀಒಉ ಮಾ ಸ್‌ ಹ ಮಾತಾ 


ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸತ್ಕೋತ ವವ್ರಿಂ ಪ್ರಾಮುಂಚತೆಂ ದ್ರಾಪಿಮಿನ ಚೈವಾನಾತ್‌ | 
ಪ್ರಾತಿರತಂ ಜಹಿತಸಾಯುರ್ಡಸ್ರಾದಿತ್ಪತಿಮಕೃಣುತಂ ಕನೀನಾಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೦) 
ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಖಸಿಯು ಬಹಳ ವೃದ್ಧನಾಗಿ, ದೇಹವು ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅವನ ಜನರು ಅವನನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿದರು. ಈ ಯಸಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಇವನ ಶಿಧಿಲವಾದ ದೇಹವನ್ನು 
ಕಳೆದು ಯುನಕನನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿ ಇವನ ಪತ್ನಿಗೆ ಸ್ರಿಯನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದರು ಮತ್ತು ಅವನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ 
ದರು ಎಂದಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ... 


ಯುವಂ ಚೈವಾನಮಶ್ಚಿನಾ ಜರಂತಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚೆಕ್ರಥುಃ ಶಚೀಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೩) 


ನಿಷ್ಟೌಗ್ರ್ಯಂ ಸಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ತು ನಶ್ಚ $ನಾನಂ ಚೆಕ್ರಥುರ್ಯುವಾನಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೬) 
ಪ್ರ ಚ್ಯನಾನಾಜ್ಜುಜುರುಷೋ ವನ್ರಿಮತ್ಯಂ ನ ಮುಂಚಥಃ | 
ಯುವಾ ಯದೀ ಕೃಥಃ ಪುನರಾ ಕಾಮಮೃಣ್ಣೇ ನಧ್ಮಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೭೪-೫) 
ಉತ ತೈದ್ವಾಂ ಜುರತೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಭೂಚ್ಚ್ಯವಾನಾಯ ಸ್ರತೀತ್ಯಂ ಹನಿರ್ದೇ 1 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೮-೬) 
ಯುವಂ ಚ್ಯ ವಾನಂ ಜರಸೋ5ಮುಮುಕ್ತೆಂ ನಿ ಪೇದವ ಊಹಥುರಾಶುಮಶ್ಚಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೧-೫) 

ಯುವಂ ಚ್ಯವಾನಂ ಸನಯಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನಯುರ್ವಾನಂ ಚೆರಥಾಯ ಶಕ್ಷಥುಃ॥ 

(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೩೯-೪) 


ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧ ನಾದ ಚ್ಯವನಖುಹಿಯನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ 


ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯಕವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 


ಯುವಂ ವಿಪ್ರೆಸ್ಯ ಜರಣಾಮುಸೇಯುಷಃ ಪುನಃ ಕಲೇರಕೃಣುತಂ ಯುವದ್ವಯಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೮) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಲಿ ಎಂಬುವನ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಯುನಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯದ 
ಪ್ರಸ್ತಾ ಸವಿದೆ. 


ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರಂ ನಿಸಿಸಾನಮುಪಸ್ತುಶಂ ಕಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ನಿತ್ತ್ಮಜಾನಿಂ ದುವಸೈಥಃ |! 
(ಯೆ. ಸಂ, ೧-೧೧೨-೧೫) 


ಅ. ೮. ಅ.೮.ವೆ,೧] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 943 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಲಿ ಎಂಬುವನು ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮದುವೆಯಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ತಮ್ಮ ನೆರ 
ವನ್ನು ನೀಡಿ ಅನೇಕಸಹಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮತ್ತು ಅವರು ವಿಮದನ ಪತ್ನಿಯರಾದ ಯುವತಿಯರಿಗೋಸ್ಕರ ಒಂದು ರಥವನ್ನೂ (೧-೧೧೨-೯೯) 
ಅಥವಾ ಅವನಿಗೆ ಓರ್ವ ಪಕ್ಚಿಯನ್ನೂ (೧-೧೧೭-೧) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಅವಳು ಪುರುಮಿತ್ರನ ಪುತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದಳೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧.೧೧೭..೨೦; ೧೦-೩೯-೭) ಮತ್ತು ಅವಳ ಹೆಸರು ಕಮಧ್ಯು (೧೦-೬೫-೧೨). 

ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದ ವಿಶ್ವಕನಿಗೆ ಕಳೆದು ಹೋಗಿದ್ದ ಅವನ ಪುತ್ರನನ್ನು ತಂದು ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. 
(ಯ. ಸಂ. ೧-7೧೬-೨೩; ೧೦-೬೫-೧೨) ಮತ್ತು, ಖು. ಸಂ. ೮-೭೫ ೧, ೨ ,೩ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಕ ಮತ್ತು 
ವಿಷ್ಣಾಪುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ, 

ಭುಜ್ಯುವಿನ ಕಥೆಯು ಪದೇಪದೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಭುಜ್ಯುವು ತುಗ್ರೆ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನು, ಇವನು 
ಸಮುದ್ರಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿರಲ್ಕು ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಮರದ ತುಂಡನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತೇಲಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಿಳನ್ನು ಮರೆಯೊಕ್ಕನು. ಆಗ ಅವರು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದು ಆಳವೇ ತಿಳಿಯದ ಮಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನೂರು ಹುಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅನನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಈ ವಿಷಯವು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ ಹಾರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ, ಒಡಕುಗಳಿಲ್ಲದ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಆಧವಾ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ನಾಲ್ಕು ದೋಣಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ 
ನೂರು ಪಾದಗಳು ಮತ್ತು ಆರು ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ ಹಾರುವ ಮೂರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ರಥ 
ದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುವ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಭುಜ್ಯವನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವನ 
ಮನೆಗೆ ಸೇರಿದರು. (ಜು, ಸಂ. ೧-೧೧೬-೩, ೪. ೫ ; ೧-೧೧೭-೧೪, ೧೫; ೧೨೧೮೨-೫, ೬, ೭, ೭೨೬೮೨೭; 
೧-೧೧೨-೬, ೨೦, ೧-೧೧೮-೬, ೧-೧೧೯-೪, ೧೨೨೫೮-೩, ೭-೬೨-೬, ೭-೬೯-೭, ೮-೫-೨೨, ೧೦-೩೯-೪ 
೧೦-೪೭-೭; ೧೦-೬೫-೧೨, ೧೦-೧೪೩-೫) 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಕಾಲು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಗಲು ಅವಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ; 
ಸಿದಾಗ ಅವರು ಬಂದು ಅವಳಿಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೦ ; 
೧-೧೧೬-೧೫ ; ೧-೧೧೭-೧೧ ; ೧-೧೧೪-೮ ; ೧೦-೩೯-೮ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವಾದ ರಾಸಭವು (ಕತ್ತೆಯು) ತೋಳನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಯಜ್ರಾಶ್ವ ಎಂಬು 
ವನು ತಾನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಕುರಿಗಳ ಮಂದೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ನೂರು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ ತೋಳಕ್ಕೆ ಆಹಾರವಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟನು ಅದರಿಂದ ಅವನ ತಂದೆಗೆ ಕೋಸಬಂದು ಖಯಜ್ರಾಶ್ವನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೀಳಿಸಿ ಕುರುಡನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಆಗ ತೋಳವು ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿತು. ೫ವರು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಖಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೬ ; ೧-೧೧೭-೧೭,೧೮) ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೧೭ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬುವನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವಿದೆ. 


ಪಾರಾವೃಜ ನೆಂಬುವನು ಕುರುಡನೂ ಕುಂಟನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಅವನು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರ 
ಲಿಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ನೋಡುವ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ನಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರು. ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣು 
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ಹ ಯ 


ಗಳನ್ನೂ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮) ಪಾರಾವೃಜನೆಂಬುವನ ಹೆಸ ಇಂದ್ರನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಾಗ ಖು. ಸಂ. ೨-೧೩-೧೨; ೨ ೧೫.೭ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳೃಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಕೇಭ ನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ದುಷ್ಟರು ಕೈ ಕಾಲು ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿ ಒಂದು ಪಾಳುಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು, 
ಒಂಭತ್ತು ಹಗಲು ಹತ್ತು ರಾತ್ರೆಗಳ ಸರ್ಯಂತರ ಅನನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದಿದ್ದು ಸಾಯುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದನು. ಅವನನ್ನು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೌಟಿನಿಂದ ಎತ್ತುವಂತೆ ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಬದುಕಿಸಿದರು (ಯ ಸಂ 
೧-೧೧೨-೫ ; ೧-೧೧೬-೨೪ ; ೧೧೧೬-೧೨ ; ೧-೧೧೭-೪ , ೧-೧೧೮-೬ ; ೧-೧೧೯-೬ ; ೧0-೩೯೭೯) 

ವಂದನ ಎಂಬುವನೂ ಇದೇರೀತಿ ದುಷ್ಟರಿಂಧ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕತ್ತಲೆಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ) ಹಾಕ 
ಲೃಟ್ಟದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅಪಾಯದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದರು(ಖ. ಸಂ. ೧- 
೧೧೨-೫ , ೧-೧೬-೧೧; ೧-೧ ೭-1; ೧-೧೧೮-೬ ; ೧೦-೩೯-೪ ; ೧-೧೧೯-೬, ೬) 

ಪಜ್ರವಂಶೀಯನಾದ ಕೆಕ್ಷೀವಂತೆ ನಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೂರಾರು ಜಾಡಿ ತುಂಬ 
ಮದ್ಯ ಅಥವ: ಮಧುವನ್ನು ಜರಡಿಯಿಂದ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಕುದುರೆಯ ಕಾಲು ಗೊರಸಿನಿಂದ ಸುರಿಸಿದರು (ಜು. ಸಂ. 
೧-೧೧೬-೭ ; ೧-೧೧೭-೬) 

ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಜುಹಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಯಿಂದ ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ ಮತ್ತು ಬೆಂಕಿಯಿಂದ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಕಮರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು ಅಲ್ಲಿ ಅವನು ತೊಂದರೆಸಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹಿವುದಿಂದ ಶಮನಮಾಡಿ, ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೈಶಿ ಅವನನ್ನು 
ಆ ಅವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಪಾ5ಮಾಡಿದರು (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭, ೧-೧೧೬-೮; ೧-೧೧೭-೩, ೧-೧೧೮-೭; ೧-೧೧೯-೬; 
೫-೭೮-೪, ೫, ೬, ೭೨೭೧೨೫; ೮-೬೨-೩, ಪ್ರಿ ಲೈ ೯ ೧೦೨೩೯೨೯) ಖು ಸಂ. ೧೦-೮೦-೩ ನೇ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ವಧ್ರಿಮತೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆ ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಲು ಅವರು ಅವಳಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯಹೆಸ್ತನೆಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೩; ೧-೧೧೭- 
೨೪; ೬-೬೨-೭, ೧೦-೩೯-೭) 

ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಕುನ್ಥರೋಗದಿಂದ ಮದುವೆಯಾಗದೆ ತನ್ನ ತಂಜಿಯಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಳು. 
ಅವಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. (ಹು ಸಂ. ೧- 
೧೧೭-೭; "೦-೩೯-೩, ೬; ೧೦-೪-೫). ಖಯುಸಂ.ಗ೧-೧೧೭-೭ ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಕುಸ್ಕರೋಗದಿಂರ *ನರಳುತಿದ್ದಳೆಂದೂ ಆ ರೋಗವನ್ನು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ವಾಸಿಮಾಡಿದರೆಂದೂ 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ರೀಯಿಂದ ದೃಷ್ಟನಾದ ಎಲಡು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿವೆ. (೩೯, ೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳು) 

ಶಯು ಎಂಬುವನ ಹಸುವು ಮುದಿಯಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀಜೇ ವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲು 
ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು (ಬು. ಸಂ ೧-೧೧೬-೨೨; ೧-೧೧೩-೨೦; ೧-೧೧೮-೮; ೧-೧೧೯-೭: 


೧೦-೩೯-೧೩) 
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ಸೇದು ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಂತೆ ಅತಿಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಒಂದು ಬಿಳೀಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಕೆಂದೂ, ಅದರಿಂದ ಆವನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಬಹಳವಾದ ವಸ್ತುವಾಹನಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದ 


ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೬; ೧೨೧೧೭೨೯, ೧-೧೧೮-೯; ೧-೧೧೯-೧೦; ೭-೭೧-೫; ೧೦-೩೯-೧೦) 


ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅನೇಕ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಪಶುಪಕ್ಕ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ 
ಉಪಕಾರಮಾಡಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ತೋಳವು ಒಂದು ಗುಬ್ಬಚ್ಛಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅದನ್ನು ಆ ತೋಳನ ಬಾಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದು 
ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ (ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೬-೧೪ ೧-೧೧೭-೧೬; ೧-೧7೮-೮ ೧೦-೩೯-೧೩) ಈ ನಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲದೆ ಆಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ನಿಷಯಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ದಶಮೇ ಮಂಡಲ ಏಕಾದಶೇ$ನುವಾಕೇ ಚತುರ್ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ ವ್ಯಾಕೃತಾನಿ! ತ್ಯಂ ಚಿದಿತಿ 
ಷಡೃಚೆಂ ಪಂಚೆದಶಂ ಸೊಕ್ತಂ ಸಂಖ್ಯಪುಶ್ರಸ್ಯಾತ್ರೇರಾರ್ಷಮಾನುಷ್ಟುಭಮಶ್ಚಿದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತ್ಯಂ ಷಟ್‌ ಸಾಂಖ್ಯೋತ್ರಿರಾಶ್ಚಿನಮಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾನು. 
ಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ| ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿಸ್ತ್ಯಂ ಚಿದಶ್ರಿಮಿತ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ | 
ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ 


ಆನುವಾದವು- ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಆಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ತ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಂಖ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಅತ್ರಿಯು ಖುಹಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ಯಂ ಸಬ್‌ ಸಾಂಖ್ಯೋತ ತ್ರಿರಾಶ್ವಿನಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿಸ್ತ $೦ ಚಿದತ್ರಿ 
ಮಿತ್ಯಾನುಸ್ಟಭಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ--೧೪೩ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-.೧೧ | ಸೂಕ್ತ ೧೪೩ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ--೧॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಕೇ--೬ ॥ 

1 ಯಸಿಃ-ಅತ್ರಿಃ ಸಾಂಖ್ಯಃ | 

॥ ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 

|! ಛಂದಃ. -ಅನುಸ್ಟು೫ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ಯಂ ಚಿದತ್ರಿಮೃತಜುರಮರ್ಥಮತ್ನಂ ನ ಯಾತವೇ | 


| | | 
ಕಕ್ಷೀನಂತಂ ಯದೀ ಪುನಾ ರಥಂ ನ ಕೃಣುಥೋ ನನಂ | ೧ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ತೃಂ | ಚಿತ್‌ | ಅತ್ರಿಂ| ಖುತ5ಜುರಂ | ಅರ್ಥಂ 1 ಅಶ್ಚಂ | ನ! ಯಾತನೇ। 


ಕ್ಷೀಪಂತಂ ಯನಿ ಪುನರಿತಿ | ರಥೆಂ | ನ । ಕೃಣುಥಃ | ನವಂ | ೧॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಶತದ್ವಾರೇ ಪೀಡಾಯಂತ್ರಗೃಹೇಖಸುರೈಃ ಪ್ರಕ್ಲಿಸ್ತೋ ಬದ್ಧಾಂಗೋ ಯೋಲತ್ರಿರಸ್ತಿ 
ತೃಂ ಚಿತ್ತಮಪ್ಯತ್ರಿಮೃತಜುರಂ ! ಯತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಜ್ಞೋ ವಾ| ತೇನ ಜೀರ್ಯಂಕೆಂ | ಸರ್ವದಾ 
ಯುವಯೋಃ ಪರಿಚರಣಶೀಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಜೀರ್ಯತೇಃ ಕ್ವಿಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ವಂ ॥ ಯದ್ವಾ! 
ಯತೇನ ಪ್ರಾಸ್ತೇನಾಸುರಕೃತೋಪದ್ರನೇಣ ಜ್ವರಿತೆಂ ರುಗ್ಗಂ॥ ಜ್ವರ ರೋಗೇ | ಜ್ವರತ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ವಕಾರಸ್ಕೋಪಧಾಯಾಶ್ನ ಸ್ಥಾನ ಊಟ್‌ | ಜೂರೀ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಾ ಕ್ಟಿಸ್‌ | ಅನಯೋಃ 
ಪೆಕ್ಷಯೋಶ್ಸಾಂದಸೋ ಹಪ್ರಸ್ವಃ॥! ಈದೈಶಂ ತಮತ್ರಿಮರ್ಥಮರ್ಥನೀಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಂ ಯಾತನೇ ಗಂತುಂ 
ಯೆುವಾಂ ಕೃತವಂತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ | ಅಶ್ವಂ ನ | ಯೆಥಾಶ್ವೋ ಬಂಧನಾದ್ದಿಮುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಶೀಘ್ರಂ 
ಗಚ್ಛತಿ ಏಿವಮಯಮನಿ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಸಾದಾದಸುರಕೃತಾದುಪದ್ರವಜಾತಾದ್ದಿಮುಚ್ಛಮಾನೋ 
ಯೆಥಾಸ್ಥಾನಮಗಚ್ಛದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೇನ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ || 
ಯದಿ | ಅಪಿ ಚೇತೃರ್ಥಃ | ಕಕ್ಸೀವಂತಂ | ಕಕ್ಷಾ ರಜ್ನುರಶ್ಚಸ್ಯ | ತದ್ಪಂತಂ || ಆಸಂದೀವದಷ್ಮೀವದಿ- 
ತ್ಯಾದೌ ನಿಪಾತನಾತ್ನಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸಃ ಪುತ್ರಮುಶಿಕ್ಟಸೂತಮೃಹಿಂ ಮಂದಬುದ್ಧಿಂ 
ಸಂತಂ ಯುವಾಂ ಪುನರ್ನವಂ ಪುನರಭಿನವಪ್ರಜ್ಞಂ ಕೃಣುಥಃ |! ಅಕೃಣುಶಂ! ಅಕುರುತಂ | ರಥಂ ನ! 
ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿಚ್ಛಿಲ್ಬೀ ಜೀರ್ಣಂ ರಥಂ ಪುನರಭಿನವಂ ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ ಕೃನಿ ಹಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ | 
ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಲಜರ್ಥೇ ವೃತ್ಯಯೇನ ಲಜ್‌ | ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚ್ಹ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶತ್ಪಂನಿ- 
ಯೋಗೇನಾಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ! ತಸ್ಯಾತೋ ಲೋಪೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಸತಿ 
ಶಿಸ್ಟ್ರೋ5ಸಿ ನಿಕರಣಸ್ಪರೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರಂ ನ ಬಾಧತೇ! ಮ. ೬-೧-೧೫೮-೧೧ ! ಇತಿ ವಚನಾ- 
ತ್ತಿಜ ಏವ ಸ್ಪರಃ ಶಿಸ್ಕತೇ | ನಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯತಶಜುರಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಜೀರ್ಣಶರೀರಿಯಾದ | ತ್ಯಂ- 


ಚಿತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಅತ್ರಿಂ--ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಪ್ಟೃವಾದ ಅತ್ರಿಯಹಿಯನ್ನು | ಅಶ್ವಂ ನ--ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದ್ದ 
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ಅಶ್ವವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟರೆ ಅದು ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ 1 ಅರ್ಥಂ -- ತಾನು ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ | ಯಾತನೇ-- 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಸುರರಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಿ೦ಿ 1 ಯೆದಿ- ಮತ್ತು | ರಥಂ ನ--ಶಿಲ್ಪಿಯು ಮುರಿದುಹೋದ 
ರಥವನ್ನು ಸರಿಮಾಡುವಂತೆ | ಕಶ್ಸೀವಂತಂ-- ಕಶ್ಷೀವಂತನೆಂಬ ಮಂದಬುದ್ಧಿಯಾದ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಪುನಃ 
ಮತ್ತೆ | ನವಂ--ಅಭಿನವಪ್ರಜ್ಞನನ್ನಾಗಿ (ಹೊಸಬನನ್ನಾಗಿ) | ಕೃಣುಥಃ-- ಮಾಡಿದಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಗ್ಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದ ಅಶ್ವವು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಜೀರ್ಣ 
ಶರೀರಿಯಾದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅತ್ರಿಖುಷಿಯನ್ನು ಅಸುರರ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಅವನ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದಿರಿ. ಶಿಲ್ಪಿಯು ಜೀರ್ಣವಾದ ರಧವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಮಂದಬುದ್ಧಿ ಯಾದ ಕಕ್ಸೀವಂತ 
ನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಹೊಸಖಸಹಿಯನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


English Translation. 


You made this Atri, ever diligent in worship, (swift) to run to the goal 


like a horsc, and you renewed Kakshivat as (a wheelwright renews) a car. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಅತ್ರಿಖುಸಿಗೆ ಅಸುರರು ತೊಂದರೆ ಕೊಟ್ಟ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭, ೧-೧೧೬-೮, 
೧-೧೧೭-೩, ೧-೧೧೮-೭, ೧-೧೧೯-೬, ೫-೭೮-೪ ೫, ೬ ೭-೭೧-೫ ೮೨೬೨-೩, ಪ್ರ ೮, ೯, 
೧೦-೩೯-೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಯಾರು? ೫ನೇ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃ 
ವಾದ ಅಕ್ರಿರ್ಭೌಮಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೇ? ಅಧವಾ ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಸಂಖ್ಯಜುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ 
ಅತ್ರಿಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ೫ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಖಷಿಯು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಅತ್ರಿವಂಶದ ಸಪ್ರನಧಿ), ಎಂಬ ಖಹಿಯು ಮಾತ್ರ ೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೭೮ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ೪, ೫ ೬ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಿಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಅನೇಕ ,ವರ್ಣನೆಗಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ರಿಯಹಿಯೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಅತ್ರಿಹುಹಿಯು 
ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಅತ್ರಿ ಸಾಂಖ್ಯಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೇ ಆ ವಿಷಯ 


ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಯಸಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತದ ಮೂಲಕ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ನಿರೂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದ್ದ ಅಶ್ಚವನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿದಕೂಡಲೇ ಅದು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ 
ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ನೀಡಾಯಂತ್ರಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟು ಅಸುರರಿಂದ ನಾನಾವಿಧ ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆಗ 
ಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ರಿಖುಹಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಬಿಡಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ಅತ್ರಿಖುಸಿಯು 
ಬಂಧವಿಮುಕ್ತನಾಗಿ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಅವಕಾಶವಾಯಿತು. 
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ಕ ೨ ಶ್ಯ ಲ 


ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಕ್ಟೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಸ್ರಸ್ತಾಸವಿದೆ ಈ ಖಹಿಯು ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನು. ಇನನು ಮಂದಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದನು. ಶಿಲ್ಪಿಯು ಮುರಿದುಹೋಗಿರುವ 
ರಥವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಹೊಸದಾಗಿರುವಂತೆ ಹೇಗೆ ಮಾಡುವನೋ ಅದರಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬುದ್ಧಿ ಶೂನ್ಯನಾಗಿದ್ದ 
ಎಂದರೆ ಅಲ್ಪಮತಿಯಾಗಿದ್ದ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನನ್ನಾಗಿ (ಬುದ್ಧಿವಂತನನ್ನಾಗಿ) 


ಮಾಡಿದರು. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ಯಂ ಚಿದಶ್ವಂ ನ ವಾಜಿನಮರೇಣವೋ ಯಮತ್ನತ | 


| | 
ದೃಳ್ಲಂ ಗ್ರಂಥಿಂ ನವಿ ಸೃತಮುತ್ರಿಂ ಯವಿಷ್ಕಮಾ ರಜಃ ೨ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ತಂ | ಚಿತ್‌ | ಅಶ್ವಂ | ನ | ನಾಜಿನಂ! ಅಕರೀಣವಃ | ಯಂ! ಅಶ್ನೆತ | 


| | 
ದೃಳ್ಚಂ | ಗ್ರಂಥಿಂ! ನ| ನಿ! ಸ್ಕತಂ। ಅಶ್ರಿಂ! ಯುನಿಷ್ಠಂ। ಆ | ರಜಃ ೨ 


ಲ ೦0 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅರೇಣಿವೋ5ಹಿಂಸೈಮಾನಾಃ ಪ್ರೆಬಲಾ ಅಸುರಾ ವಾಜಿನಂ ವೇಗವಂತಮಶ್ಚಂ ನಾಶ್ವಮಿವ 
ಯಮತ್ರಿಮತ್ನತ ಅತನ್ನತ ಬದ್ಭಮಕೃಷತ || ತನೋತೇರ್ಲುಜ್‌ ತನಿಸತ್ಯೋಶೃಂದೆಸೀತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ। 
ತೃಂ ಚಿತ್ತಂ ಚಾಶ್ರಿಂ ಯವಿಸ್ಠಂ ಯುವಶಮಂ ಸ್ತುತೇರ್ಮಿಶ್ರಯಿತೃತಮಂ ನಾ ರಜಃ! ರಜಂತ್ಯಸ್ಮಿಇ್ಚನಾ 
ಇತಿ ರಜೋ ಭೂಲೋಕ | ರಜ ಇಮಂ ಲೋಕಮಾಭಿ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಿ ಸ್ಯತಂ | ವ್ಯಮುಂಚತಂ | 
ದೃಢಂ ಸ್ಥಿರತರಂ ಗ್ರಂಥಿಂ ನ ಗ್ರಂಥಿಮಿವ | ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿತ್ತಾದೃಶಂ ಗ್ರಂಥಿಮಯೆತ್ಸೇನ ನಿಮುಂಚಿತಿ ತಥಾ 
ಯುವಾಂ ತಮೃಹಿಮಸುರಕೃತಾದ್ಬಂಧನಾನ್ಮೋಚಿತವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೃತಮಿತಿ ಷೋ50ತಕರ್ಮ- 
ಚೀತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಗಜಿ ಶ್ಯನ್ಯೋತಃ ಶೃನೀತ್ಯೋಕಾರಲೋಪೇ ರೂಪಂ |! ಛಾಂದಸೋ$ಡಭಾವಃ |! ಯದ್ವಾ! 
ಅಶ್ರಿಂ ಮಾಂ ಬಂದಾದ್ದಿ ಹೃತಂ ನಿಮುಂಚೆತಮಿತ್ಯೃಷಿರಸುಕೈರ್ಬದ್ಧಃ ಸನ್ನಶ್ಚಿನೌ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ವಾಜಿನಂ-- ನೇಗಗಮನವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಂ ನ--ಅಶ್ವವನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ 

ಹಾಕುವಂತೆ | ಅರೇಣವಃ--ಸಪ್ರಬಲರಾದ ಅಸುರರು | ಯೆಂ--_ ಯಾವ ಅತ್ರಿಹುಹಿಯನ್ನು | ಅತ್ಸೆತ ಹಗ 

() 

ಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದ್ದರೋ ಅತಂಹ | ಶ್ಯಂ ಜಿತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಮತ್ತು! ಯೆವಿಷ್ಮಂ- ಅತ್ಯಂತಯುವಕನಾವ | 

ಆಶ್ರಿಂ--ಅತ್ರಿಯನ್ನು | ಆ ರಜಃ- ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ | ದೃಳ್ಳೆಂ--ದೃಢವಾಗಿ 
ಕಟ್ಟಿದ | ಗ್ರಂಥಿಂ ನ--ಗಂಟನ್ನು ಬಿಚ್ಚುವಂತೆ | ವಿಷ್ಕೃತೆ... ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವನ್ನು ಓಡಿಹೋಗದಂತೆ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಹೇಗೆ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕು 
ವರೋ ಅದರಂತೆ ಪ್ರಬಲರಾದ ಅಸುರರು ಯುವಕನಾದ ಅತ್ರಿಯಸಷಿಯನ್ನು ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಹಾಕಿದ್ದರು. ಎಲೈ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಆ ಅತ್ರಿಖುಷಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟದ ಹಗ್ಗದ ಬಲವಾದ ಗಂಟುಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಅವನನ್ನು 
ಬಂಧಮುತ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. 
English Translation 


This Atri, whom the irresistible (Asuras) dragged bound like a swift 
horse, you unloosed like ೩ strong knot; (setting him) the youngest born upon 
the earth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


| | 
ನರಾ ದಂಸಿಷ್ಕಾನತ್ರಯೇ ಶುಭ್ರಾ ನಿಷಾಸತಂ ಧಿಯಃ | 


| | | 
ಅಥಾ ಹಿ ವಾಂ ದಿವೋ ನರಾ ಪ್ರನಃ ಸ್ತೋಮೋ ನ ನಿಶಸೇ |೩॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ನರಾ | ದೆಂಸಿಸ್ಲೌ | ಅತ್ರೆಯೇ ! ಶುಭ್ರಾ | ಸಿಸಾಸತಂ | ಧಿಯಃ | 
| | | 
ಅಭ | ಹ | ನಾಂ ! ಧಿವಃ | ನೆರಾ | ಪುನರಿತಿ! ಸ್ತೋಮಃ | ನ | ವಿಂಶಸೇ | ೩ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ನರಾ ನರೌ ನೇತಾರೌ ಹೇ ದಂಸಿಷ್ಕೌ ದರ್ಶನೀಯೆತೆಮೌ ಶುಭ್ರಾ ಶೋಭಮಾನ್‌ ಈದೃಶ್‌ 
ಪೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅತ್ರಯ ಯಸೆಯೇ ಮಹ್ಯಂ ಧಿಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬುದ್ಧೀರ್ನಾ ಸಿಸಾಸತಂ॥ ದಾತುಮಿಚ್ಛತಂ || 
ಸಣು ದಾನೇ ॥| ಯದ್ವಾ! ಅಶ್ರಯ ಇತಿ ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಅಶ್ರೇರ್ಮಮ ಧಿಯಃ ಸ್ತುತೀಃ 
ಕರ್ಮಾಣಿ .ನಾ ಸಿಷಾಸತಂ | ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆತಂ | ಸೇವೇಥಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನನ ಷಣ ಸಂಭ್‌ | 
ಅಸ್ಮಾತ್ಸನತೇಃ ಸನೋಶೇರ್ವಾ ಸನಿ ಸನೀವಂತರ್ಧೇತಿ ನಿಕೆಲ್ಪನಾದಿಡಭಾನೇ ಜನಸನಖನಾಮಿತ್ಯಾತ್ವಂ | 
ಶುಭ್ರೇತ್ಯಸ್ಥಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯವಿದ್ಯ ಮಾನವತ್ತೇನ ಪದಾದಪರ- 
ತ್ವೇನ' ಪಾದಾದಿತ್ವಾತ್ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾತ್ರತ್ವೇ 
ಸನೋ ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ಅಥಾ ಹ್ಯನಂಶರನೇವ ದಿವಃ! ದೀವ್ಯತೀತಿ ಸ್ತೌತೀತಿ ದ್ಯೌಃ 
ಸ್ತೋತಾ। ತಸ್ಕ ಮಮ ಸ್ತೋನೋ ನ! ನಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೇ। ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೆ ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನಾ 
ನಾಂ ಯುವಾಂ ಪುನರ್ನಿಶಸೇ ! ಪುನರೇನಾದ್ಯಾಸಿ ನಿಶೇಷೇಣ ಶಂಸಿತುಂ ಪೃಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | 
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|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನರಾ--ಕರ್ಮುನೇತೃಗಳೂ | ದೆಂಸಿಷ್ಕೌ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ | ಶುಭ್ರಾ--ನಿರ್ಮಲ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು! ಅತ್ರಯೇ--ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ನನಗೆ |  ಧಿಯೆಕ ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು (ಹಿತೋಪದೇಶಗಳನ್ನು) |  ಸಿಷಾಸತಂ--ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿ ಸಿದಿರಿ 
[ಅಥವಾ | ಅತ್ರೇಃ-ಅತ್ರಿಯಾದ ನನ್ನ | ಧಿಯೆ$-_ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸಿಷಾಸತಂ-- 
ಸೇವಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದಿರಿ] | ಅಥ 8--ಅನಂತರ | ದಿವಃ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ | ಸ್ತೋಮಃ ನ-_ಸ್ತೋತ್ರವೂ 
ಕೂಡ | ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪುನಃ ಮತ್ತಿ | ವಿಶಸೇ- _ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ, ಆಕರ್ಷಿತವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ನರೂ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ಅತ್ರಿಖುಷೀಯಾದ ನನಗೆ ಬುದ್ಧಿ ವಾದಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ವಿವೇಕಬುದ್ದಿಯನ್ನು ನೊಡಲು 
ಇಚ್ಛಿಸಿದಿರಿ ಅಥವಾ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದಿರಿ. ಅನಂತರ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರ,ವ ನನ್ನ 


ಭ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ನೇತೃಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Leaders (of rites), of goodly aspect and radiant deign to ‘accept 
Atri's praises’ and so the praise of your worshipper (1s) to be sung again to 


you leaders (of rites). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಚಿತೇ ತದ್ವಾಂ ಸುರಾಧಸಾ ರಾತಿಃ ಸುಮತಿರತ್ತಿನಾ | 


| | | 
ಆ ಯನ್ನಃ ಸದನೇ ಪೃಥೌ ಸಮನೇ ಪರ್ಷಥೋ ನರಾ ೪ 


|| ಪದಪಾರಃ || 


ಚಿತೇ | ತತ | ನಾಂ! ಸು5ರಾಧಸಾ | ರಾತಿಃ | ಸುಂಮತಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


ಚಿ! ಯಶ್‌ ನಃ ಸದನೇ | ಸೃಥೌ | ಸಮನೇ ಸರ್ಜಥಃ | ನರಾ ಳಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸುರಾಧಸಾ ಶೋಭನದಾನಾವಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿರಸ್ಮದೀಯಾ 
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SSS NN SSR RTS EE 





ಸಂಜ್ಞಾನೇ ! ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ಸದನೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಸೃಥೌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಸಮನೇ ಯಜ್ಞೇ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಹೇ 
ನರಾ ನೇತಾರಾನಾ ಪರ್ಷಥಃ ಆಪೂರಯಥಃ ಅಭಿತೋ ರಕ್ಷಥೋ ವಾ ತಸ್ಮಾಡ್ಯುನಾಮಸ್ಮೆದೀಯೆಂ 
ಪರಿಚೆರಣಿಂ ಜ್ಞಾತವಂತಾವಿತ್ಯನುಮಾಮಹೇ | ಪೈ, ಸಾಲನಪೂರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲನಿತಿ 
ಸಿಸ್‌ | ತತಃ ಶಸ್‌ || 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಸುರಾಧಸಾ-- ಉತ್ತ ಮಧನದಾಶೃಗಳಾದವರೂ | ನರಾ-- ನೇತೃಗಳಾದವರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ-- 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಕಾಂಣಕ್ಕಾಗಿ | ಸೃಥೌ--ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ | ಸದೆನೇ--ಯಚ್ಞ್ಯ 


ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ | ಸೆಮನೇ- ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು! ಆ ಪರ್ಷಥಃ- 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಕೋ | ತತ್‌--ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ | ನಾಂ- ನಿಮಗೆ | ಚಿತೇ--ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇದೆ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಉತ್ತ ಮಧನದಾತೃಗಳೂ, ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ರ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆ (ಅಥವಾ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯು) ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಬಾಧೆಯುಂಟಾಗದಂತೆ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತ್ವೀರಿ. 


English Translation. 


Munificent Ashwins, my offering and praise (1s) for your recognition 


because, leaders (of rites); you protect usat the sacrifice in the spacious 


sacrificial hall. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | | 
ಯುವೆಂ ಭುಜ್ಯಂ ಸಮುದ್ರ ಆ ರಜಸಃ ಪಾರ ಈಂಖಿತಂ | 


| | 
ಯಾತಮಚ್ಛಾ ಪತತ್ರಿ ಭಿರ್ನಾಸತ್ಯಾ ಸಾತಯೇ ಕೃತಂ [೫ || 
॥` ಪದಪಾರಃ il 
| 
ಯುವಂ | ಭುಜ್ಯಂ | ಸಮುದ್ರೇ | ಆ | ರಜಸ' | ಸಾರೇ | ಈಂಖತಂ | 


| 
ಯಾತಂ! ಅಬ್ಬೆ | ಪತ್ರಿ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಸಾತಯೇ | ಕೃತಂ Il ೫ | 


952 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೧೧, ಸೂ. ೧೪೩, 


ಲ ಅ ರಾವ ಕಾಟ ಕ ರ ರರು ಪ er pO 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸಮುದ್ರ ಉದಧೌ ನಿಮಗ್ನಂ ರಜಸ ಉದಕಸ್ಯ ಸಾರೇ 
ಪ್ರಾಂತೇ ತರಂಗಸಮೂಹ ಈಂಖಿತಂ ಡೋಲಾಯಿತೆಂ ಏನಂಭೂತೆಂ ಭುಜ್ಕುಂ ತುಗ್ರಪುತ್ರಮಚ್ಛಾಭಿ 
ಪತತ್ರಿಭಿಃ ಪಕ್ಷೋಸೇತೈರ್ನ್‌ರ್ನಿಶೇಷೈಃ ಸಹಾ ಯಾತಂ | ಆಗತೆವಂತ್‌ ಸ್ಥಃ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ 
ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ಸತ್ಯಸ್ಪಭಾನೌ ವಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸಾತಯೇ ಯುವಯೋಃ ಸಂಭಜನಾಯ ಸಮರ್ಥಂ 
ಕೃತಂ | ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಕುರುತಂ॥| ಕರೋತೇರ್ಲಜ: ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಕ್ಥ ಲುಕ್‌! ಅಡಭಾವಶ್ಚ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ), ಯುವಂ- ನೀನು! ಸೆಮುದ್ರೇ--ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ । ರಜಸಃ ಪಾರೇ-- 
ಉದಕಗಳ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು! ಈಂಖಿತಂ-- ಒದ್ದಾಡುತ್ತಿದ್ದ | ಭುಜ್ಯುಂ-- 
ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ-- ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು | ಪಶಶ್ರಿಭಿ8--ರೆಕ್ಕೆಗಳಂತಿರುವ 
ನಿಮ್ಮ ದೋಣಿಗಳ ಮೂಲಕ | ಆ ಯಾತಂ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದಿರಿ, ಅನಂತರ | ನಾಸತಶ್ಯಾ--ಸತ್ಯಸ್ವ ಭಾವ 
ದವರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸಾತಯೇ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವಂತೆ | ಕೃತಂ-- 


ಆ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಮಾಡಿದಿರಿ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಒದ್ದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತುಗ್ರ ಪ್ರಶ್ರನಾದ 
ಭುಜ್ಯುವೆಂಬುವನನ್ನು ನೀವು ರೆಕ್ಕೆಗಳಂತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ದೋಣಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದಿರಿ ಮತ್ತು ಆ ಭುಜ್ಯುವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


English 1/೩/5121 n. 


You came with winged (steeds) to Bhujyu (immersed) in the ocean, 


at the world’s end, perturbed ; and, leaders of truth; you restored him to 


your worship. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಆತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಹೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೩, ೪, ೫; 
೧-೧೧೭-೧೪, ೧೫ , ೧-೧೮೨-೫, ೬, ೭; ಪ-೬ಲ-೭, ೧-೧೧೨-೬, ೨೦, ೧-೧೧೮-೬; ೧-೧೧೯-೪; 
೧-೧೫೮-೩, ELL LL; ೮.೫.೨೨; ೧೦-೩೯-೪; ೧೦-೪೭-೭; ಗಿಂ.೬೫-೧೨ ಕ 
೧೦-೧೪೩-೫ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ವಾಂ ಸುಮೈ ಚ ಶಂಯೂ ಇವ ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ವಿಶ್ವವೇದಸಾ | 
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ಸಮಸ್ಕೇ ಭೂಷತಂ ನರೋತ್ಸಂ ನ ಸಿಪ್ಪುಸೀರಿಸಃ | ೬॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಆ | ವಾಂ! ಸುನೆಸ್ಸೃಿ8। ಶಂಯೂ$ಇನೇತಿ ಶಂಯೂತಇನ | ಮಂಹಿಷ್ಕಾ | ನಿಶ್ವ5ನೇದಸಾ | 


I | | 
ಸಂ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಭೂಷತಂ | ನರಾ | ಉತ್ಸಂ |ನ ಪಿಪಷೀಃ | ಇಷಃ || ೬॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ನಿಶ್ವನೇದಸಾ ಸರ್ವಜ್ಞ ಸರ್ವಧನೌ ವಾ ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಶಂಯೂ 
ಇವ ಸುಖಯುಕ್ತಾ ರಾಜಾನಾವಿವ ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ದಾತೃತಮಾವತಿಶಯೇನ ಪೂಜ್ಯಾ ವಾ ಸಂತೌ ಸುಮ್ಮೈ- 
ರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತನ್ಯೈಃ ಸುಖೈಃ ಸಾರ್ಧಮಾ। ಉಸಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ ! ಆಗಚ್ಛೆ ತೆಂ! 
ಯದ್ವಾ |! ಉಸಸರ್ಗಸ್ಯ ಭೂಸಷತನಿತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧಃ | ಮಂಹಿಸ್ಲೇತ್ಯನಿ ಸಂಬೋಧನಂ | ಹೇ 
ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ದಾತೃತಮಾವುಕ್ತಗುಣಾವಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸುಮ್ಮೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಶಂಯೊ ಇವಾಸ್ಕೇ 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸಮ್ಯಗಾ ಭೂಷತಂ | ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ಲುತಂ! ಭೂ ಪ್ರಾಸ್ಟ್‌ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಸಿಸ್ಕಷೌ ॥ ಭೊಸ ಅಲಂಕಾರೇ ಆ ಸಮಂತಾತ್ಸಮ್ಯಗ್ಳೂಷತಂ | ಅಲಂಕುರುತೆಂ! ಪಿಪ್ಯುಷೀಃ ಪ್ರವೃ- 
ದ್ಭಾನೀಷ ಇಸ್ಕಮಾಣಾನಿ ಪಯಾಂಸ್ಕುತ್ಸೆಂ ನ! ಗೋರೂಧ ಇವ |! ಯಥಾ ಬಹುಭಿಃ ಪೆಯೋಭಿರೂ- 
ಧೋಲಂಕೃತಂ ಸದ್ದೃಶ್ಯತೇ ಅಸ್ಮಾನಸ್ಯೇವಂ ಬಹುಭಿರ್ಧನೈರಲಂಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಿಪ್ಯುಷೀರಿತಿ 
ಸ್ಯಾಯತೇರ್ಲಿಟಃ ಕ್ವಸುಃ | ಲಿಡ್ಯಜೋಶ್ಚೇತಿ ನೀಭಾವಃ [ಜಸಿ ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ॥ 
ಯದ್ವಾ |! ಉತ್ಸಃ ಪ್ರವಾಹೋ ಯಥಾ ಸಿಪ್ಯುಷೀರ್ವ್ವದ್ಭಾನೀಷೋಇನ್ನಾನ್ಯಲಂಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಿಶ್ಚನೇದೆಸಾ--ಸರ್ವಜ್ಞಂಾದವರೂ ಅಧವಾ ಸಮಸ್ತ ಧನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವರೂ | ನರಾ- 
ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ | ಶಂಯೂ ಇವ--ಸುಖಯುಕ್ತರಾದ ರಾಜರಂತೆ | ಮಂಹಿಷ್ಮಾ- ಪೂಜ್ಯರೂ ಅಥವಾ 
ಉದಾರದಾತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನೀವು | ಹಿಪ್ಪ್ಯುಹೀ8-- ಬಹಳವಾದ | ಇಷ 
ಹಾಲುಗಳು | ಉತ್ಸಂನ-- ಹಸುವಿನ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ | ಸುಮ್ಮೈಃ-- ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ 
ಸುಖಸಂಪತ್ತುಗಳೊಡನೆ |  ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು] ಆ ಭೂಷತಂ- ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ 
ಬನ್ನಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸರ್ವಜ್ಞ ರಾದವರೂ ಅಥವಾ ಸಕಲಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ ಸುಖಯುಕ್ತರಾದ ರಾಜ 

ರಂತೆ ಪೂಜ್ಯರೂ ಅಥವಾ ಉದಾರದಾಶೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು, ಹಸುವಿನ ಕೆಚ್ಚ ಲಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ 


954 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೪೪. 
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ಹಾ 


ವಾದ ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿ ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಅನೇಕವಿಧವುವ ಸುಖಸಂನತ್ತುಗಳೊಡಸಿ ನಮ ಮನ್ನೂ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಎಂದರೆ 
ಸುಖಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಿ. 


English Translation. 


Prosperous, most adorable, all-knowing; come to us and decorate us 


with blessings, ೩5 a (cow’s) udder is adorned with abundant food, 


ನೂರ ನಲನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜುಹಿಯು ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಸುಪರ್ಣನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೧೨೮ನೇ ಸೂಕ್ತ 
ಕ್ಕೆ ತಾರ್ಕ್ಯನೇ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಇವನ ಪುತ್ರನಾದ ಅರಿಷ್ಟ ನೇಮಿಯೆಂಬುವನು ಆ ಸೂಕ್ತದ ಖಸಹಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ, ಸುಪರ್ಣ, ಅರಿಷ್ಟ ನೇಮಿ ಎಂಬುವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು: 


ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಾರ್ಷ್ಷ್ಯಶಬ್ದದ ನಿಸ್ಪುತ್ತಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ನಿವರಿಸಿದಾರೆ 


ತಾಕ್ಷಣ್ಯಸ್ತೃಸ್ಪಾ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ! ತೀರ್ಣೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಕ್ಲಿಯೆಶಿ | ತೂರ್ಣಮರ್ಥಂ ರಕ್ಷತಿ, 
ಅಶ್ಲೋ ತೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೧೦-೨೭) 


ತಾಕ್ಷಣ್ಯಶಬ್ದವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ, ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾಗ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದೇವೆ. 
ಎಂದರೆ, ತ್ವಷ್ಟಾ ತೊರ್ಣಮಕ್ನುತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ತ್ವಿಸೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀಸ್ತಿಕರ್ಮಣಸ್ತೃ ಶತೇರ್ನಾ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಕರೋತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ ೮-೧೪) ತ್ವಷ್ಟು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯೇ ತಾಕ್ಷ್ಷ್ಯಶಟಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು 
ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಒಂದಿದೆಯೆಂದು ನೈರುಕ್ತ ಕಾರರು ಹೇಳುವರು ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 

ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತಿಸಿ ಶಬ್ದದಿಂದಾಗಲಿ, ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತ್ವಕ್ಷತಿ ಧಾಶುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 


ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾಗಬಹುದು. 


ತಾರ್ಕ್ಯ್ಯ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಇನೇ ರೀತಿ ಇದೆ. ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಎಂಬ ದೇವನು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯನೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಆಧವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ 


ಸ್ತೀರ್ಣೇತನ್ತರಿಕ್ಷೇ ಕ್ಷಿಯತಿ ಯದ್ವಾ ತೂರ್ಣಂ ಕ್ಷರತ್ಯಸಾ। 


ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಸ್ತಾರ್ಶ್ಯರಿಸ್ತಾರ್ಶ್ಯಂ ತೇನೈವಮುಕ್ತ ವಾನ್‌ |! 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೫೮) 


ಅ.೮.ಅ.೮,ನ,೨] ಜುಗೇದಸಂಹಿತಾ 955 
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ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ಅಧವಾ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಧವಾ ಉದಕನನ್ನು 
ಸಿಂಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವಕಿಗೆ ತಾಕ್ಷ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರುಬಂದಿದೆಯೇದು ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿಸ್ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು 
ಹೇಳಿರುವನು ಇದಲ್ಲದೆ, ಸುಪರ್ಣ, ತಾರ್ಶ್ಸ್ಯ್ಯ, ದಧಿಕ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು (ನಿ. ೨-೨೨). 

ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಸುಸರ್ಣಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೫) ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೭) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇತ 
ಗ ತ್ತು 


ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪತನಾ ಅದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೆಃ (ನಿ. ೪-೩) ಮತ್ತು (ನಿ. ೩-೧೨) ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವ 
ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ 


ಅರಿಷ್ಟ ನೇಮಿಶಬ್ದದವಿವರಣೆ 


ರಥಚೆಕ್ರಸ್ಯ ಧಾರಾ ನೇಮಿಃ | ಅರಿಸ್ಟೋ 5 ಹಿಂಸತೋ ನೇಮಿರ್ಯಸ್ಯ | ಯತ್ಸೆಂಬಂಧಿನೋ 
ರಥಸ್ಯ ನೇಮಿರ್ನ ಹಿಂಸ್ಕತೇ ಸೋ ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ ॥ 


ನೇಮಿ ಎಂದರೆ ರಥಚಕ್ರವು. ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಎಂದರೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ 
ಗಮನವುಳ್ಳ ರಧಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ನೇಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿ ಎಂಬುವುದು ತೃಕ್ಷನ ಮಗನಾದ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು. ಈ ಖುಸಿಯು ಚರಿತ್ಟ 
ನೇಮಿಸ್ತಾರ್ಕ್ಯಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ೧೮ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೭೮ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಸುಪರ್ಣಸ್ತಾರ್ಕ್ಯೂ ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಸುಪರ್ಣ ಮತ್ತು ಅರಿಪ್ಟನೇಮಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ 
ತೃಕ್ಷನ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 


ಶಾಕ್ತ ಎಂದರೆ ತೃಕ್ಷನ ಪುತ್ರನು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗರುತ್ಮಾನ್‌_ ಗರುಡನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಆದಿತ್ಯನನ್ನೆಳ ಸೂಚಿಸುವುದು. ತೃಕ್ಷನೆಂದರೆ ಕಶ್ಯಸನೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಆದಿತ್ಯನು 
ಅವನ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೇ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು. ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಎಂದರೆ ದೇವಲೋಕದ ಕುದುರೆ 
ಯೆಂದೂ (ದಧಿಕ್ರಾ8), ಸೂರ್ಯನೇ ಈ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ವತಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ತ್ರಸದಸ್ಯು ಎಂಬುವನ ವಂಶಸ್ಸನಾದ ತೃಕ್ಷಿ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಖಿಲಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨-೪-೧) ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (ಆ ೧೦-೭) ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಎಂಒ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಕ್ಷಿಕ್ರೀಷ್ಠವು, 
ಪಕ್ತಿನಿಶೇಷವು ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವು ಸಂದಿಗ್ಭವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಖು ಸಂ. ೧೦೨ 
೧೭೮ ನೇಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯನೇ ದೇವತೆಯು 


ಸುಪರ್ಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಬರೆದಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖು: ಸಂ. ಭಾಗ ೧೨ ಪುಟ 
421 ರಲ್ಲಿಯೂ, ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೫ ಪುಟ 681 ರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
ನಿವರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಬಹುದು, 


956 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧, ಸೂ. ೧೪೪, 


ಪಾ ಹಾ ದಾ ~ ಹ ಪಾ ಮು ಇಟು I ಜಾನ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಯೆಂ ಹೀತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ತಾರ್ಶ್ಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ ಸುಪರ್ಣಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಯೆಮ- 
ಗೋತ್ರೆಸ್ಕೋರ್ಧ್ವಕೃಶನಸ್ಯ ನಾ! ಆದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬೃಹತೀ ತೃತೀಯಾಚಿತುರ್ಯೌ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ ಪಂಚಮಾ ಸತೋಬೃಹತೀ ಸಸ್ಕೀ ವಿಷ್ಟಾರಸಂಕ್ತಿರಷ್ಟಕದ್ವಿರ್ದಾದೆಶಾಸ್ಟಕವತೀ | 
ಅನಾದೇಶಪೆರಿಭಾಷಯೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಯಂ ಹಿ ತಾರ್ಕ್ಸ್ಸ್ಯೃಪುತ್ರಃ 
ಸುಪರ್ಣೋ ಯಾಮಾಯನೋ ವೋರ್ಧ್ವಕೃಶನೋ ಗಾಯತ್ರೀ ಬೃಹತೀ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ ಸತೋಬ್ಯಹತೀ 
ವಿಷ್ಟಾರಪಂಕ್ತಿರಿಶಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--- ಅಯಂ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಬುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಸುಹರ್ಣನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು 
ಅಥವಾ ಯಮಗೋತ್ರದವನಾದ ಊರ್ದ್ವಕೃಶನ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತಾನಿರ್ದೇಶ 
ವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಘ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ, ಮೂರು ಮತ್ತು 
ನಾಲ್ವನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸೃವ್ಯ ಎರಡನೆಯ ಖಯಕ್ತು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು; ಐದನೆಯದು ಸತೋ 
ಬೃಹತೀ ಛಂದಸೃವು; ಆರನೆಯದು ವಿಷ್ಟಾರಪುಕ್ತೆ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು, ಈ ಛುದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮಕ್ತು ಕೊನೆಯ ವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಎರಡು ಮತ್ತು 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷಗಗಳೂ ಇರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿತೆಯನ್ಲಿ-- ಅಯೆಂ ಹಿ 
ತಾರ್ಶ್ವ್ಯಪುತ್ರಃ ಸುಪರ್ಣೋ ಯಾಮಾಯನೋ!'ವೋರ್ದ್ವಕೃಶಾನೋ ಗಾಯತ್ರೀ ಬೃಹತೀ ಗಾಯಶ್ಶ್ಯಾ 
ಸತಶೋಬೃಹತೀ ನಿಷ್ಟಾರಪಂಕ್ತಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೧೪೪ 


ಮಂಡಲ---೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-_೧7೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೪೪ || 
ಅಷ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ--೨॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಬಂಖ್ಯೇ._೬ ॥ 
|| ಖುಸಿಃ. -ಸುಸರ್ಣಸ್ತಾರ್ಕ್ಯಪುತ್ರ ಊರ್ಥ್ಯಕೈಶಾನೋ ವಾ ಯಾಮಾಯನಃ ॥ 
|| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ೧, 4, ೪, ಗಾಯತ್ರೀ | ೨, ಬೃಹತೀ | ೫, ಸತೋಬೃಹತೀ | 
೬. ವಿಷ್ಟಾರಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ಅಯಂ ಹಿ ತೇ ಅಮರ್ತ್ಯ; ಇಂದುರತ್ಕ್ಯೋ ನ ಪತ್ಯತೇ 


| 
ದಕ್ಷೋ ವಿಶ್ವಾಯುರ್ವೇಧಸೇ | ೧॥ 


ಅ. ೮. ಅಲೆ. ವ. ೨.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 95) 


A EE A NN, 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಯಂ | ಹ! ತೇ ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ಇಂದುಃ! ಅತ್ಯಃ | ನ! ಸತ್ಯತೇ | 


| 
ದಕ್ಷಃ | ವಿಶ್ವ೯ಆಯುಃ | ವೇಧಸೇ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೇಧಸೇ ನಿಧಾತ್ರೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಭ್ಥಮಮರ್ಕ್ಯೊೋ ಮರಣರಹಿತೋ-ಮೃತತ್ವ- 
ಪ್ರಾಸಕೋತಯಂ ಹ್ಯಯಂ ಖಲ್ವಿಂದುಃ ಸೋನೋತತ್ಕೋ ನ ಸತತಗಾಮ್ಯಶ್ಚ ಇವ ಪತ್ಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ! 
ಯದ್ವಾ! ಸತ್ಯತಿಕೈಶ್ವರ್ಯೆಕರ್ಮಾ | ತನ ಸ್ವಭೂತೋsಯಂ ಸೋಮೋ ವೇಧಸೇ ವಿಧಾನಾಯ ಮದಸ್ಯ 
ಕೆರಣಾಯೇಷ್ಟೇ | ಕೀದೃಶ ಇಂದುಃ | ದಕ್ಷಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಬಲಹೇಶುರ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಯುರ್ನಿಶ್ಚೈಃ ಸರ್ವೈ- 
ಕೀತವ್ಯಃ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ !ನಿಶ್ಚೇಷಾಮಾಯುರ್ಜೀವನಹೇಶುಃ | ಅಥವಾ! ಆಯುರಿತ್ಯನ್ನನಾಮ | 
ಸರ್ವೈಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರನ್ನೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರುಪೇತಃ (| 


| 
Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಮರ್ತ್ಯ8-- ಮರಣರಹಿತನೂ ಅಮೃತತ್ವವೆಂಬ ಪದವಿಯನ್ನು ದೊರಕಿಸಿ ಕೊಡು 
ವನನೂ | ದಕ್ಷಃ ಬಲಸ್ರದನೂ | ವಿಶ್ವಾಯುಃ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಅಧವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಜೀವನ ಹೇತುವಾದ ಅನ್ನ ಪ್ರದನೂ ಆದ | ಇಂದು8--ಸೋಮನು | ತೇ ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ವೇಧಸೇ-- ಜಗ 
ನ್ಸಿರ್ಮಾತೃನಿನ ಬಳಿಗೆ | ಅತ್ಯಃ ನ--ನೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಪತ್ಯತೇ--ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರಣರಹಿತನೂ ಇತರರಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವವನೂ ಪುಸ್ಟಿ ಪ್ರದನೂ, 


ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಜೀವನಹೇಶುವಾದ ಅನ್ನ ಪ್ರದನೂ ಆದ ಸೋಮನು 
ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವದಂತೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


11181180 Translation. 


This immortal Soma, the giver of strength, the giver of long life 
to all, hastens like a swift horse to you (Indra), the creator. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಅಯನಮುಸ್ಕಾಸು ಕಾವ್ಯ ಯಭುರ್ವಜ್ರೋ ದಾಸ್ವತೇ | 


| | | 
ಅಯಂ ಬಿಭರ್ತ್ಮೂರ್ಧ್ವಕೃಶನಂ ಮದಮೃಭುರ್ನ ಕೃತ್ವ್ಯಂ ಮದಂ ॥1೨॥ 


958 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೪೪. 





ಬ ಗ ಲ  ॥ ರು ರ ರ್ಮ ಗಿ ಬ ಅಜಜಿ ಜಾರಿ ಸ್ನ ಹ ರಬ ಮ್ನ ಪಾಪಾ 


|| ಪದಪಾರಃ ॥! 
| 
ಆಯಂ | ಅಸ್ಮಾಸು | ಕಾವ್ಯಃ | ಯಭುಃ | ವಜ್ರಃ | ದಾಸ್ಪತೇ | 


| | | | 
ಅಯಂ | ಬಿಭರ್ತಿ |! ಊರ್ಧ್ವ5 ಕೃಶನಂ | ಮದಂ | ಯಭುಃ | ನ! ಕೃತ್ವ್ಯಂ | ಮದಂ || ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಮಾಸು ಸ್ತೋತ್ಸಷು ಕಾವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋsಯನಿಂದ್ರ£ ಯಭುರ್ದೀಸಪ್ತೆಃ ಸನ್ಹಾಸ್ತತೇ ದಾನ- 
ಯುಕ್ತಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ವಜ್ರ ಶತ್ರೊಣಾಂ ವರ್ಜಕೋ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ! ದಾಸ್ವತೆ ಇತಿ 
ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ |! ಅಸ್ಮಾಸು ದಾಸ್ಟತೇ ದಾನವತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಃ ಕುಲಿಶ ಯಭುರುರು 
ಭಾಸಮಾನೋ ಭವತಿ | ಅಪಿ ಚಾಯೆಮೂರ್ಥ್ಧ್ಯಕೃಸನಮುದ್ದ ತತೈ ಕ್ಷ್ಯ ಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ವಾ ಯಾಮಾ- 
ಯೆನಮೃಸಿಂ ಮದಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಬಿಭರ್ತಿ! ಪೋಷಯತಿ ! ತಥರ್ಭುರ್ನ ಸೌಧನ್ಹನಃ | ಪುತ್ರಾಣಾಮಾದ್ಯೆ 
ಯಭುಃ | ಸ ಇವ ಕೃತ್ವ್ಯಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ಅತ ಏವ ಮದಂ ನೋದಂಯಿ:5»ರಂ ಯೆಜಮಾನಂ 


ಬಿಭರ್ತಿ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆ 
ರ್ಹನು | ದಾಸ್ವತೇ- ಇಷ್ಟ ಸ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನ]  ವಜ್ರಃ-ವಜ್ರಾಯುಧವು1  ಹಯಭುಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 


ವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ [ಅಥವಾ | ಅಸ್ಮಾಸು--ಸ್ತೋತೃಜನರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಕಾವ್ಯಃ- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ | ಅಯೆಂ- 
ಈ ಇಂದ್ರನು | ಯಭುಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತ । ದಾಸ್ಪತೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನರಿ 
ಗಾಗಿ | ವಜ್ರ8--ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಶತ್ರುಹಂತಕನಾಗುತ್ತಾನೆ 1] ಅಯಂ ಈ ಇಂದ್ರನು! ಮದೆಂ--ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನಾದ | ಊರ್ಧ್ವಕೃಶನಂ--ಯಮನಪ್ರತ್ರನಾದ ಊರ್ಧ್ವಕೃಶನನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು (ನನ್ನನ್ನು) | ಬಿಭರ್ತಿ- 
ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಜುಭುಃ ನ--ಸುಧನ್ಹನ ಪುತ್ರನಾದ ಖುಭುನಿನಂತೆ! ಕೃತ್ವ್ಯಂ-- ಕರ್ಮಾ 
ನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಮದಂ-- ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು 'ಟುಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪೋಷಿಸು 


ಅಸ್ಮಾಸು--ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಅಯಂ ಈ ಇಂದ್ರನು | ಕಾವ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯ 


ತ್ತಾನೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮ್ಮಿಂದ ಈ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನು. ಈ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ. ಅಥವಾ ಸ್ತೋತೃಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ 
ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವಂತೆ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನು 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಯಮಪುತ್ರನೂ ಆದ ಊರ್ಧ್ವಕೃಶನನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನೂ, ಸುಧನ್ವಪುತ್ರನಾದ ಖುಭುವಿನಂತೆ ಕರ್ಮಾ 
ನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಬಾನ, 





ಮ ಮಿ ಮ ಮಾ ಪಾಉ ಇಇ ವಲ ಜಿ ಇದ್‌ ಜ್ರ ಬ ಎಪ್ರ ಜಾ ಷ್ಟ ಇದತ ಪ EE 


English Translation 


This (Indra), adorable among us and brilliant, is a thunderbolt for 
the donor (of the oblation against his foes); he cherishes the exhilarating 
(worshipper) Urdhwakrishana; ೩5 Ribhu (cherishes) the exhilarating celebra- 


tor of holy rites. 
|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಘೃಷುಃ ಶ್ಯೇನಾಯ ಕೃತ್ವನ ಆಸು ಸ್ವಾಸು ವಂಸಗಃ | 


| 
ಅವ ದೀಧೇದಹೀಶುವಃ ॥೩॥/ 


|! ಪದೆಪಾಠಕಃ || 
| | ತ | | 
ಫೃಷುಃ | ಶ್ಯೇನಾಯ ! ಕೃತ್ವನೇ | ಆಸು | ಸ್ವಾಸು | ವಂಸಗಃ | 


| 
ಅವ | ದಿದೇಶ್‌ | ಬ] | ೩ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಫೃಷುರ್ಫ್ಥರ್ಷಯಿತಾ ದೀಪ್ಲೋ ನಾ ಸ್ವಾಸು ಸ್ವಕೀಯಾಸ್ವಾಸು ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾಸು ಪ್ರಜಾಸು 
ವಂಸಗೋ ವನನೀಯಗತಿಃ ಏವಂಭೂತ ಇಂದ್ರಃ ಕೃತ್ವನೇ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತೇ || ಕಕೋತೇರನ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೋಃಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕೃನಿಪ್‌ ॥ ಶೈೇನಾಯೆ ಸುಪರ್ಣಾಯೆ ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಪುತ್ರಾಯ ಮಹ್ಯಮೃಷಯೇ;- 
ಹೀಶುವೋ5ಹೀನವ್ಯಾಪನಾನಹೀನವೃದ್ಧೀನ್ಹಾಸ್ಮದೀಯಾನ್ಸುತ್ರಾದೀನವ ದೀಥಧೇತ್‌ | ದೀಪೆಯತು | 
ದೀಧೀಜ್‌ ದೀಪ್ತಿದೇವನಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲಿಜ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಂ | ಯದ್ವಾ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತೃದೀಯೆಃ ಸೋನೋ ಫೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ದೀಸ್ಯತೆ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ / 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಫೃುಷುಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ | ಸ್ಟಾಸು--ಸ್ವಕೀಯರಾದ | ಅಸು... ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ವಂಸಗಃ8-.ಉಸಕಾರಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಕೃತ್ವನೇ- ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮ ಕರ್ತೃ 
ವಾದ | ಶ್ಚೇನಾಯ--ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಪುತ್ರನೂ ಸುಪರ್ಣಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ನನಗೆ! ಅಹೀಶುವ$--ಕ್ಷೀಣವಾಗದ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಥವಾ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯನ್ನು | ಅವ ದೀಧೇತ್‌--ಕೊಟ್ಟು ಬೆಳಗಿಸಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದನನೂ, ಸ್ವಕೀಯರಾದ ಯಜಮಾನಾದಿ ಜನರಿಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
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ಹ ತಾ ಬ ರದು ರ್ಟ ಟ್ಟಿ [ಉಉೀ ಮರಾ ಎಇ ರಜ ಯುಂ ದಾಪ್‌ಕು ದರೂರ ಜಾಯ Ue ಡಾ ಇಓ ಇನಾಂ ರಜ ರೇ ಬಜೆ ಮ ಫಾ ಅಚ ಒಬ 


ಇಂದ್ರನು, ತಾರ್ಶ್ಯ ಪುತ್ರನೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಕರ್ತೃವೂ, ಸುಸರ್ಣ ನಾಮಕನೂ ಆದ ನನಗೆ ಕಡಮೆಯಾಗದ 
ಧನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಥವಾ ಪುತ್ರಾದಿಸಂತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ 


English Translation. 


May the brilliant (Indra), who 15 a benefactor amongst these his own 
(people); for the sake of Suparna, the offerer of the oblation;, bestow light 


upon our prgeny. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಯಂ ಸುಪರ್ಣಃ ಸರಾವತಃ ಕ್ವೀನಸ್ಯ ಪ ಪುತ್ರ ಆಭಂತ್‌ | 


| | 
ಶತಚಕ್ರ 0 ಯೋ 4 ಹೊ 6 ವರ್ತನಿಃ Het 


| ಪದಪಾಠಃ ! 
| | 
ಯೆಂ! ಸುಪರ್ಣಃ | ಸರಾ5ವಶಃ | ಶ್ಯೇನಸ್ಯ | ಪುತ್ರಃ 1 ಆ | ಅಭರತ್‌ | 


| 
ತೆ ಚಕ್ರಂ | ಯಃ! ಅಹ್ಯಃ | ವರ್ತನಿಃ (ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಶೈೇನಸ್ಯ ತಾರ್ಶ್ಶ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ತನಯಃ ಸುಪರ್ಣೋ ಯಂ ಸೋಮಂ ಸರಾವತಃ ಸರಾಗತಾದ್ದೂ- 
ರಾಮ್ಚ ಲೋಕಾದಾಧೆರತ್‌ ಆಹರತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ! ಶತಚೆಕ್ರೆಂ | ಶತಮಿತಿ ಬಹುನಾಮ | ಬಹುಧನಸ್ಯೆ 
ಕರ್ತಾರಂ | ಮೂಲನಿಭುಜಾದಿತ್ಚಾಶ್ಮಪ್ರತ್ಪಯಃ | ಸಾ.೩-೨-೫-೨1 ಯೆದ್ಧಾ। ಶತಕರಣಸಾಧನಂ | 
ಬಹುಯಾಗನಿಷ್ಟಾದನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಘಇರ್ಥೇ ಕವಿಧಾನಮ | ಪಾ. ೩೩-೫೮-೪ | ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ಕೃ ಉದೀನಾಂ ಕೇ | ಕಾ. ೬೧-೧೨-೧! ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಯಃ ಸೋನೋ5ಹ್ಯೋ 5 ಹೇರ್ವ್ವತ್ರಸ್ಯ 
ವರ್ತನಿರ್ವರ್ತಯಿತಾ ಪ್ರೇರಯಿತಾ 1 ಯದ್ವಾ | ಅಹ ಗತ್‌ ಅಹ್ಯೋ ಗಂತವ್ಯೋ ವರ್ತನಿರ್ಮಾರ್ಗ- 
ಭೂತಃ | ಏನಾ ವಯ ಇತಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣೇನೈಕನಾಕ್ಯತಾ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಶೈೇನಸ್ಯ-- ತಾರ್ಷಣ್ಯನ | ಪುತ್ರ8-_ಪುತ್ರನಾದ | ಸುಪರ್ಣ -ಸುಪರ್ಣನು |  ಯೆಂ- ಯಾವ 


ಸೋಮವನ್ನು | ಪರಾವತಃ-_ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ] ಆಭರತ್‌-- ಅಸಹರಿಸಿ ತಂದನೋ | 
ಯಃ. ಯಾವ ಸೋಮನು | ಅಹ್ಯಃ--ವೃತ್ರನ | ವರ್ಶನಿಃ--ಪ್ರೇರಕನೋ (ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಳಿನೊಡನೆ ಅನ್ವಯ) 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ತಾರ್ಕ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಸುಪರ್ಣನು ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ದೂರಪ್ರದೇಶವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದನೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವ ಸೋಮನು ವೃತ್ರನ ಪ್ರೇರಕನೋ, 
English Translation. 
The Soma whom Suparna, the son of the falcon, brought from afar, 
the bestower of many boons, who 16 the stimulator of Ahi.— 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | | 
ಯಂ ತೇ ಶ್ಯೇನಶ್ಚಾರುಮವೃಕಂ ಪದಾಭರದರುಣಂ ಮಾನಮಂಧಸಃ | 


| | | ] 
ಏನಾ ವಯೋ ನಿ ತಾರ್ಯಾಯುಂರ್ಜೀವಸ ಏನಾ ಜಾಗಾರ ಬಂಧುತಾ ॥ಜ॥l 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯೆಂ! ತೇ! ಶ್ಯೇನಃ| ಚಾರುಂ | ಅವೃಕಂ| ಸದಾ! ಆ| ಅಭರತ್‌ | ಅರುಣಿಂ | ಮಾನಂ | ಅಂಧಸಃ | 


| | | 
ಏನಾ | ನೆ | ವಿ | ತಾರಿ! ಆಯುಃ! ಜೀವಸೇ | ಏನಾ | ಜಾಗಾರ | ಬಂಧುತಾ || ೫ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಶ್ಯೇನಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಪಕ್ಷಿರಾಡ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಪದಾ! ವಚನ 
ವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಪದ್ಭ್ಯಾಮಾಭರಶ್‌ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಹರತ್‌ | ದಿವಂ ಸುಸರ್ಣೋ ಗತ್ತಾಯ ಸೋಮಂ 
ವಚ್ರಿಣ ಆಭರತ್‌ | ಯ. ೮-೧೦೦-೮ | ಇತಿ ನಿಗಮಾಂತೆರಂ! ಕೀದೃಶಂ | ಚಾರುಂ ಶೋಭನಂ ಅವೃಕಂ 
ಬಾಧಕರಹಿತೆಂ ಅರುಣಮರೋಚಿಮಾನಮರುಣವರ್ಣಂ ವಾ ಅಂಧೆಸೋಂನ್ನಸ್ಯ ಮಾನಂ ಯಾಗದ್ದಾರಾ 
ನಿರ್ಮಾತಾರಂ | ಏನೈತೇನಾನೇನ ಸೋನೇನ ತುಭ್ಯಂ ದೀಯಮಾನೇನ ವಯೋತನ್ನಂ ಜೀವಸೇ 
ಜೀವನಾಯಾಯುಜೀನಿತಂ ಚೆವಿ ತಾರಿ! ಪ್ರಾದಾಯಿ1 ತಥೈನೈತೇನೈನ ಸೋಮೇನ ಬಂಧುತಾ ಬಂಧು- 
ಸಮೂಹೋ ಜಾಗಾರ | ಜಾಗ್ರತ್ಛ್ರಬುದ್ಧಃ ಸನ್ನರ್ತತೇ | ಜಾಗತೇರ್ಲಿಟ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ! 
ಪಾ. ೬-೧-೮-೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನಗೋಸ್ಫರ | ಶೈೇನಃ-- ಪಕ್ಷಿಕ್ರೇಸ್ಠ ನಾದ ಸುಪರ್ಣನು! ಯೆಂ- ಯಾವ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಪದಾ-_ ಪಾದಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು | ಆ ಅಭರತ್‌-_ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ತಂದನೋ ಅಂತಹ | 
ಚಾರುಂ- ಶೋಭನಕರವಾದುದೂ |  ಅವೃಕಂ-_ ಬಾಧಾರಹಿತವಾದುದೂ | ಅರುಣಂ-- ಅರುಣ (ಮಾಸಲು 
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ಕೆಂಪು) ವರ್ಣದಿಂದಿರುವುದೂ | ಅಂಧಸೆಃ- ಯಜ್ಞದ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಸವಾದ ಅನ್ನದ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸದ | 
ಮಾನಂ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದುದೂ | ಏನಾ-- ನಿನಗಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ (ಯಾವ) ಸೋಮರಸದಿಂದ | ಜೀವಸೇ-- 
ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ। ವಯೆಃ- ಅನ್ನವೂ | ಆಯುಃ - ಆಯುಸ್ಸೂ (ಜೀವಿತಕಾಲವೂ) | ವಿ ತಾರಿ- ನಿನ್ನಿಂ 
ದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ । ಏನಾ- -ಅಂತಹ ಸೋಮದಿಂದ | ಬಂಧುತಾ-- ಇಂದ್ರಥಿಗೂ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೂ ಸ್ತುತ್ಯ 
ಸ್ತೋತೃವೆ೨ಬ ಪರಸ್ಪರ ಬಂಧುತ್ವವು | ಜಾಗಾರ-- ಪ್ರಬುದ್ಧಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಪಕ್ಷಿಶ್ರೇಸ್ಠನಾದ ಸುಪರ್ಣನು ಯ” ವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾದನಖಗಳಿಂದ ಹಿಡಿ 
ದುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದನೋ ಅಂತಹ ಕೋಭನಕ:ವಾದುದೂ ಬುಧಾರಹಿತವಾದುದೂ ಅರುಣವರ್ಣದಿಂದಿರು 
ವುದೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ 
ನೀನು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಾವು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಸೋಮವನ್ನು 
ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೂ ಸ್ತುತ್ಕಸ್ತೋತೃಸಂಬಂಧವೆಂಬ ಪರಸ್ಪರ ಬಂಧುತ್ವವು ಬೆಳೆ 
ಯುತ್ತದೆ. 

English Translation 

Whom the falcon brought to you (Indra) with his claw, beautiful, 
unassilable, purple-tinted, the measurer of food— by it, food and old age was 
prolonged for living, by it affinity was awaked. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಏವಾ ತದಿಂದ್ರ ಇಂದುನಾ ದೇವೇಷು ಚಿದ್ಧಾರಯಾತೇ ಮಹಿ ತ್ಯಜಃ | 


| 
ಕ್ರತ್ವಾ ನಯೋ ನಿತಾರ್ಯಾಯುಃ ಸುಕ್ರತೋ ಕ್ರತ್ನಾಯಮನುಸ್ಮದಾ ಸುತಃ 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಏವ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! ಇಂದುನಾ | ಡೇವೇಷು! ಚಿತ್‌ | ಧಾರಯಾಶೇ | ಮಹಿ | ತ್ಯಜಃ | 


| | | 
ಕ್ರತ್ತ್ರಾ | ವಯಃ | ನಿ| ತಾರಿ! ಆಯುಃ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸುಕ್ರ ತೋ! ಕೃತ್ವಾ | ಅಯಂ | ಅಸ್ಮೆತ್‌ | 
ಆ | ಸುತಃ ಗ 
ತ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಏನೈವಮುಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ತತ್ತೇನೇಂದುನಾ ಸೋಮೇನ ತೃಸ್ಯನ್ನಿಂಜ್ರೋ ದೇನೇಷು 
ಚಿದ್ದೇನೇಸ್ವಸ್ಮಾಸು ಚ ಮಹಿ ಮಹತ್ಯಜಸ್ತೇಜೋ ದುಃಖಸ್ಯೆ ವರ್ಜಯಿತೃ ರಕ್ಷಣಂ ನಾ ಧಾರಯಾತೇ | 
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ಧಾರಯೆತಿ | ಶಿಸ್ಟೃಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। ಹೇ ಸುಕ್ರ ಕೋ TG ಕ್ರತುನಾಸ್ಮಾಭಿರನು- 
ಸ್ಮಿತೇನ ಹು ಹ peri ಕೈಯಾ ವಯೋತನ್ನಮಾಯು ಜೀವನಂ ಚ k ತಾರಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 

ಪ್ರಾದಾಯಿ | ಯೋ $ಯಮಿಂದುಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ನಾಸ್ಮದಸ್ಮಾಭಿರಾ ಸುಶೋಇಭಿಷುತಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತಸ್ತ್ಪದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸುತಃ ಪ್ಲೆ ಸ್ರೇರಿತಃ ತೇನೇಂಡುನೇತ್ಯನ್ವಯಃ ॥॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಏನ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | (ಯಃ) ಅಯಂ ಯಾನ ಸೋಮರಸವು | ಕೃತ್ವಾ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಅಧವಾ ನಿಧ್ಯುಕ್ತ ಜ್ಞಾನದಿಂದ | ಅಸ್ಮೆತ್‌--ನಮ್ಮಿಂದ | ಆ ಸುತಃ _ಹಿಂಡಲ್ಪಪ್ಟಿತೋ ಅಂತಹ | 
ತತ್‌ ಇಂದುನಾ--ಆ ನೋಮದಿಂದ ತೃ ಸ್ತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ದೇವೇಷು ಚಿತ್‌ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ಪೋತೃಜನರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ | ಸ್ತ ಸ | ತ್ಯಜಃ--ದುಃಖನಾಶಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಧಾರ 
ಯೆಶೇ- _ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಸುಕ್ರತೋ. ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಕತೃವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಕ್ರತ್ಟಾ--ನಾವು 
ಮಾಡುನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ | ವಯ. ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವೂ | ಆಯುಃ | ಆಯುರ್ವ ದ್ವಿಯೂ 


ವಿ ತಾರಿ-_ಕೊಡಲ್ಪಡಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನ ಕರ್ಮಸಹಿತವಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸ್ತ್ಯೋತೃಜನರಾದ ನಮಗೂ ದುಃಖಪರಿಹಾರಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 
ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಕತರ್ತೃವಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನೂ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಸಹ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


English Translation 


So then by Indu Indra obtains among the gods great brilliancy; by 


our sacrifice, ಟಿ doer of good deeds, food and old age 1s prolonged, by our 


sacrifice, this (Soma) is poured out by us. 


~~ 
ನೂರ ನಲನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಕೆಯಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಸಪತ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸವತಿಯ ಬಾಧೆಪರಿಹಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ ತನ್ನ ಸತಿಯ ಪ್ರೇಮವು ಸವತಿಯಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಉಂಬಾಗುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಪಾಠಾ 
ಎಂಬ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಗಿಡಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಅಗೆದು ಅದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಆ 
ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾಳೆ, ಇದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಆಭಿಚಾರಿಕಕ್ರಿಯೆಯು, ಖುಗ್ದಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ 


ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಎಲ್ಲ ಮು i ಎ್ಲಂಯಸಂ ದರ್ರಣ ವಾಪಾರ ೂಉೂ i ರಾನಾ ಣಾ 
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ಇಮಾಮಿತಿ ತು ಸೂಕ್ತೇನ ಶತಕೃತ್ಸೋ ದಶಾವರಂ | 


ಸಸತ್ನೀಂ ಬಾಧತೇ ತೇನ ಪತಿಶ್ಚಾತೀವ ಮನ್ಯತೇ ॥ ೬೪ ॥ 
ಸತಿಸ್ತು ಸರಿಜಸ್ಕೈಃ ಇಂ ಪಾಠಾಮೇಶೇನ ನೈ ಪಿಬೇತ್‌ | 

ಪಯಸಾ ಸಪ್ತೆರಾತ್ರಂ ತು ಸಪತ್ನಾನ್ರ್ರತಿಭಾಧತೇ [lus || 
ಮೂಲಮಂತ್ರಜಪೈರನ್ಯೈರ್ಯಾ ಪತಿಂ ಜೇತುಮಿಚ್ಛೆತಿ | 

ಆಲೋಕಾ ಯಮಲೋಕಸ್ಥಾ ಮಜ್ಜತೇ ನರಕೇ ಹಿ ಸಾ | ೬೬ | 
ಅನ್ಯಥಾ ವೋಪನೀತಾನಿ ಚೊರ್ಣಮೂಲ್‌ೌಷಧಾನ್ಯಸಿ | 

ನಿನಾಶಯೇಯುಃ ಪುರುಷಂ ತಸ್ಮಾನ್ನಾನ್ಯಂ ಸಮಾಚರೇತ್‌ | ೬೭ | 
ಪ್ರಿಯವಂದಾ ಭರ್ಶರಿ ಯಾ ಭರ್ತಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಪರಾಯಣಂ | 

ನಾಕ್‌ ಚೈವ ಮಧುರಾ ಯೆಸ್ಯಾಃ ಪತ್ಯುಃ ಸಂವನನಂ ಮಹತ್‌ || ೬೮ ॥ 
ಪ್ರಿಯೆಂ ಭರ್ತಾರಮಾಸಾದ್ಯ ಸಿಬೇದೇನೌಷಧೀಮಿಮಾಂ | 

ಪ್ರಿಯೆಂನದಾಂ ಧರ್ಮಪೆರಾಂ ಧರ್ಮಸತ್ಲೀಮನಿಂದಿತಾಂ || ೬೯ ॥ 


ಅವಮನ್ಯೇತ ಯೋ ನೋಹಾತ್ತಮಾಹುಃ ಪುರುಷಾಧಮಂ [| 
(ಖುಗ್ಡಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ ೪ ಶ್ಲೋ ೬೪-೬೯) 


ಇಮಾಂ ಖನಾಮಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನೂರಾವರ್ತಿ ಜಪಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸವತಿಯ ಕಾಟವು ತಪ್ಪುವುದು 
ಮತ್ತು ತನ್ನ ಪತಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾಗುವನು. ಪತಿಯು ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಿ ಪಾರಾ ಎಂಬ 
ಮೂಲಿಕೆಯಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಏಳು ರಾತ್ರೆಗಳು ಪಾನಮಾಡಿದರೆ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಾಶವಾಗುವರು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲಿಚ್ಛೆ 
ಸುವಳೋ ಆ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ದುರ್ಗಕಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ನರಕದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ದುಃಖ 
ಪಡುವಳು. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪಾರಾ ಎಂಬ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೇ ಮೂಲಿಕೆ, ಚೂರ್ಣ, ಇತರ ಔಷಧಿ 
ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೂ ಆ ಚೂರ್ಣ ಮೊದಲಾದ ಔಷಧಿಗಳು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು, ಬೇರೇ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಮೂಲಿಕೆ 
ಯನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಾರದು, ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಿರುವಳೋ 
ಯಾವ ಪ್ರೀಯ ಪತಿಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ಆಸಕ್ಷನಾಗಿರುವನೋ ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪತಿಯ ಸಂಗಡ 
ಮಧುರವಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಸದಾ ಆಡುವಳೋ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ಅವಳ ಪತಿಯು ಆಸಕ್ತನಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಪತಿಯ ಪ್ರೇಮವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸತಿಯ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಈ ಔಷಧಿ 
ಯನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಿಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡುವವಳೂ ಧರ್ಮಪರಾಯಣಳೂ ಡೋಷರಹಿತಳೂ ಆದ ಧರ್ಮ 
ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವನುರುಷನ ಮೋಹದಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅನಮಾನಮಾಡುವನೋ ಅವನನ್ನು ಪುರುಷಾಧಮನೆ:ದು 
ಹೇಳುವರು, 
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ಬ್ರಹೆದ್ದೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಡಿ 
ಇಮಾಂ ಖನಾಮಾತಿ ಸೂಕ್ತೆಮಿಂದ್ರಾಣೀ ಯತ್ಸೈಯೆಂ ಜಗೌ | ೫೫ ॥ 
ತದೌಸನಿಷದಂ ಸಟ್ಕಿಂ ಭಾವವೃತ್ತಂ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ 
ಉತ್ತಾನಸರ್ಣಾಂ ಸಾಠಾಂತು ಸ್ವಾತಿ ಸೊಕ್ತೇ ಮಹೌಷಧಿಂ | ೫೬! 
ಪತಿಸೆಂವನನೀ ತ್ವಂತ್ಯಾನ್ಯಾಃ ಸೆಪತ್ನಸನೋದಿಕಾಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೮-೫೫, ೫೬) 
ಇಮಾಂ ಖನಾಮಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ (ಇಂದ್ರನಪತ್ನಿ) ಪಠಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಾಳೆ, ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಆರು ಖಕ್ಕುುಗಳುಳ್ಳ ಉಪನಿಷತ್‌ ಭಾವವೃತ್ತಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜುಹಿಕೆಯು ಮಹೌ 
ಸಧಿರೂಪವಾದ ಲತೆಗಳ ಉದ್ದವಾದ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಎಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಾಂಡಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತು ತಿಸಿರುವಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸತಿಯ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಪತ್ನಿಗೆ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವು 
ದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಸತ್ಲಿಯ (ಸವತಿಯ) ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಸಸ್ತಂಬಮಹರ್ಸಿಗಳೂ, ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದ 
ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಕಿಳಿಸಿದೆ. 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಇಮಾನಿತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಸಸ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಿಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ಆರ್ಸ್ಷಂ' ಸಸ್ಫ್ರೀ ಪಂಕ್ತಿಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನು 
ಸ್ಪುಭಃ | ಅನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸಸೆತ್ಸ್ಯಾ ಬಾಧನಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಅತ ಏನ ಸೂಕ್ತಜಸಾದಿನಾ ಸಸತ್ಕ್ಯಾ- 
ನಿನಾಶೋ ಭವತಿ | ಅತಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಮಿದಂ ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಇಮಾಮಿಂದ್ರಾಜ್ಯುಪನಿಷತ್ನ. 
ಪಶ್ಚೀಜಾಧನಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ತು ಪಂಕ್ತ ತ 0ತಮಿತಿ ॥ ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗೋ ಭಗವತಾಪಸ್ತಂ- 
ಜೀನ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿತ್ಸಸತ್ಲೀಫ್ಲುಪ್ರಯೋಗನಿಶೇಷೇ ದರ್ಶಿತಃ | ತ್ರಿಃ ಸಪ್ಪೈರ್ಯನೈಃ ಪಾಕಾಂ ಪರಿಕಿರತಿ ಯದಿ 
ವಾರುಣ್ಯಸಿ ವರುಣಾತ್ತ್ಮಾ ನಿಸ್ಕ್ರೀಣಾಮಿ ಯದಿ ಸೌಮ್ಯಸಿ ಸೋಮಾತ್ತ್ಯಾ ನಿಷ್ಕ್ರೀಣಾಮಾತಿ! 
ಶ್ವೋಭೊತೆ ಉತ್ತ ರಯೋತ್ಥಾ ಪ್ಯೋತ್ತೆರಾಭಿಸ್ತಿ ಸೃಭಿರಭಿಮಂತ್ರ್ಯೋತ್ತರಯಾ ಪ್ರತಿಚ್ಛನ್ನಾಂ ಹಸ್ತಯೋ- 
ರಾಬಧ್ಯ ಶಯ್ಯಾಕಾಲೇ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಭರ್ತಾರಂ ಪರಿಗೃಹ್ಚೀಯಾದುಪಧಾನಲಿಂಗಯಾ ವಶ್ಯೋ 
ಭವತಿ | ಸಸೆತ್ಲೀಜಾಧನಂ ಚ! ಆಹ. ಗೃ. ೯-೫ರಿಂದ೮ ಇತಿ! ಅಯಮರ್ಥಃ | ಆದ್ಯಯಾ ಪಾಠಾ 
ನಾಮೌಸಷಧಿಃ ಖಾತವ್ಯಾ | ತತಸ್ತಿಸೃಭಿರೋಸಧೇರಭಿಮಂತ್ರಣಂ ಸಸ್ಕ್ಯಾಬದ್ಭಾ ಸೌಸಧಿರ್ಯಥಾ 
ಭರ್ತಾರಂ ಸ್ಪೈಶತಿ ತಥಾ ತಸ್ಯ ಭರ್ತುರಾಲಿಂಗನಮಿತಿ | 
ಅನುವಾದವು--ಇಮಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರುಣಿಯು ಖಸಿಕೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಖಯಕ್ಕು 
ಪಂಕ್ತಿಶ್ಸುಂದವು; ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಸತ್ಲಿಯ (ಸವತಿಯ) ಬಾಧೆಯು 
ಪರಿಹಾರವಾಗಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ, ಈ ಸೂಕ್ತಜಸದಿಂದ ಸವತಿಯ ವಿನಾಶವು ಆಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಪತ್ನೀಬಾಧನವೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - ಇಮಾಮಿಂದ್ರಾಣ್ಯುಪನಿಷತ್ಸ- 
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ಪತ್ನೀಜಾಧನಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ತು ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅ ಪಸ್ತಂಬನುಹರ್ಷಿಗಳು ಸಸತ್ಲೀಸರಿಹಾರಸಂಬಂಧವಾದ ಸ್ರಯೋಗನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ-ಸವತಿಯ 
ತೊಂದರೆಯು ಸರಿಹಾರವಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಪತಿಯು ತನ್ನ ನಶನಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಬಯಸುವ ಶ್ರೀಯು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಯವಧಾನ್ಯಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಪಾರಾ ಎಂಬ ಮೂಲಿಕೆಯ ಚೂರ್ಣವನ್ನು--ಯೆದಿ ವಾರುಣ್ಯಸಿ ವರುಣಾತ್ತಾ 
ನಿಸ್ಕ್ರಣಾನಿ ಯದಿ ಸೌಮ್ಯಸಿ ಸೋಮಾತ್ಹ್ಯಾ ನಿಸ್ಟ್ರೀಣಾಮಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸುತ್ತಲೂ 
ಎರಚಬೇಕು ಮಾರನೆಯದಿನ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕೆ 
ನಿಂದ ಆ ಪಾಠಾ ಎಂಬ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮಲಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸತಿ 
ಯನ್ನು ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಆಲಿಂಗನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಸತಿಯು ವಶನಾಗುವನು ಮತ್ತು ಸವತಿಯ ಕಾಟವು ತಪ್ಪುವುದು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪಾರಾ ಎಂಬೃ 
ಈ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆದು ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೨-೪) 
ಆ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಬೇಕು. ಆರನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಬಾಹುನಿನಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು 
ಆ ಮೂಲಿಕೆಯು ಪತಿಯ ದೇಹಕ್ಕೆ ನೇರುವಂತೆ ಪತಿಯನ್ನು ಅಲಿಂಗನಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಪತಿಯು ವಶನಾಗುವನು 


ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ ೧೪೫ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೧ | ಸೂಕ್ತ ೧೪೫ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ - ೮1 ವರ್ಗ--೩ ॥ 


|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೬ | 

|| ಖಯಸಿೀ ಇಂದ್ರಾಣೀ || 

|| ದೇನತಾಉಪನಿಷತ್ಪಪತ್ತ್ಮೀಬಾಧನಂ ॥ 

॥ ಛಂದೆ1--೧.೫. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೬, ಸಂಕ್ತಿಃ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇಮಾಂ ಖನಾಮ್ಯೋಷಧಿಂ ವೀರುಧಂ ಬಲವತ್ತಮಾಂ | 
ಯಯಾ ಸಪತ್ತಿ€ಂ ಬಾಧತೇ ಯಯಾ ಸಂನಿಂದತೇ ಪತಿಂ lo h 
§ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಮಾಂ ಖನಾಮಿ ಓಸಧಿಂ | ನೀರುಥೆಂ | ಚು | 


| | | | 
ಯೆಯಾ | ಸ5ಪಶ್ಚೀಂ | ಬಾಧತೇ! ಯೆಯಾ ! ಸಂ5ವಿಂದತೇ | ಸತಿಂ ೨॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇಮಾನೋಷಧಿಂ ಪಾಠಾಖ್ಯಾಂ ನೀರುಧಂ ಲತಾರೂಸಾಂ ಬಲವತ್ತಮಾಂ ಸೈಕಾರ್ಯೆಕರಣೇ$ ತಿ- 
ಶಯೇನ ಬಲವತೀಂ ಖನಾಮಿ | ಉನ್ಮೂಲಯಾಮಿ | ಯಯೌಷಧ್ಯಾ ಸಪತ್ನೀಂ| ಸಮಾನ ಏಕಃ 
ಸತಿರ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಸಸತ್ನೀ | ತಾನೇಷಾ ನಧೂರ್ಜಾಥತೇ ಹಿನಸ್ತಿ! ಯಯಾ ಚ ಸತಿಂ ಭರ್ತಾರಂ 
ಸಂವಿಂದತೇ ಸಮ್ಯಗಸಾಧಾರಣ್ಯೇನ ಲಭತೇ ॥ 


(l ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆಯಾ ಯಾವ ಓಸಧಿ (ಮೂಲಿಕೆ) ಯಿಂದ | ಸೆಪೆಶ್ಚೀಂ--ಸವತಿಯನ್ನು | ಜಾಧತೇ--ಹಿಂಸಿಸ 
ಲಾಗುವುದೋ (ನಾಶಮಾಡಲಾಗುವುದೋ) | ಯೆಯಾ... ಯಾನ ಓಷಧಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಪೆತಿಂ- ತನ್ನ 
ಪತಿಯನ್ನೂ | ಸಂವಿಂದತೇ-- ಸಡೆಯಲಾಗುವುದೋ ಅಂತಹ | ನೀರುಧಂ--ಬಳ್ಳಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ | 
ಬಲವತ್ತೆಮಾಂ-- ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಇಮಾಂ ಓಷಧಿಂ- ಈ ಪಾರಾ 
ಎಂಬ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು | ಖುನಾನಿ- ಭೂಮಿಯಿಂದ ಅಗೆದು ತೆಗೆಯುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಯಾವ ಓಷಧಿಯ (ಮೂಲಿಕೆಯ) ಸಹಾಯದಿಂದ ಸವತಿಯನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೋ ಯಾನ ಓಷ 
ಧಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು (ಮತ್ತು ಅವನ ಪ್ರೇಮವನ್ನು) ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವೋ ಅಂತಹ ಬಳ್ಳಿಯ 
(ಲತಾ) ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಪಾರಾ ಎಂಬ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಭೂಮಿಯಿಂದ 
ಅಗೆದು ತೆಗೆಯುತ್ತೇನೆ 


English Translation 


I dig up this most potent medicinal creeper, by which (a wife) 


destroyes a rival wife, by which she secures to herself her husband. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಉತ್ತಾನಪರ್ಣೇ ಸುಭಗೇ ದೇವಜೂತೇ ಸಹಸ್ವತಿ | 
| | [ | 
ಸಪತ್ರ್ರೀಂ ಮೇ ಸರಾ ಧಮ ಪತಿಂ ಮೇ ಕೇನಲಂ ಕುರು ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಉತ್ಪ್ತಾನ$ಪರ್ಣೇ | ಸುಭಗೇ | ದೇವ5ಜೂತೇ | ಸಹಸ್ವತಿ | 


| | | 
ಸ5ಶ್ಚೀಂ | ಮೋ! ಸೂ | ಧಮ | ಪತಿಂ | ಮೇ! ಕೇವಲಂ | ಕುರು ೨1 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಉತ್ಪಾನಸರ್ಣೇ | ಉತ್ತಾನಾನ್ಯೂರ್ಧ್ವಮುಖಾನಿ ಪರ್ಣಾನಿ ಪತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ತಾದೃಶಿ ಹೇ 
ಸುಭಗೇ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಹೇತುಭೂಶೇ ಹೇ ದೇವಜೂತೇ ದೇವೇನ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಸ್ರೇರಿತೇ ಹೇ ಸಹಸ್ಪತ್ಯಭಿಭವನ- 
ವತಿ ಈಡೃಶೇ ಹೇ ಸಾಕೇ ಮೇ ಮಮ ಸಪತ್ನೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸರಾ ಧಮ! ಪರಾಗಮಯ | ಧಮತಿ- 
ರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಸಶಿಂ ಚ ಮೇ ಮಮೈವ ಕೇವಲಮಸಾಧಾರಣಂ ಕುರು | 
| ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಾನಸರ್ಣೆೇ--ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಎಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ | ಸುಭಗೇ-- 
ಸೌಭಾಗ್ಯಪ್ರದವೂ | ದೇವಜೂತೇ.--ಸೃಸ್ಟಿಕರ್ತನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ಪತಿ-_ ಶತ್ರುವನ್ನು ಪರಾಭವ 
ಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಪಾರವೆಂಬ ಮೂಲಿಕೆಯ 1 ಮೇ--ನನ್ನ | ಸಸೆತ್ಲೀಂ- ಸವತಿಯನ್ನು । 
ಸರಾ ಧಮ--ಓಡಿಸು | ಹೆಶಿಂ ಚೆ--ನನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು | ನೇ ಕೇವಲಂ ನನ್ನವನು ಮಾತ್ರನೇ ಆಗುವಂತೆ | 
ಕುರು ಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಎಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಹೇತುಕವ್ರೂ, ಶತ್ರುವಾದ ಸವತಿಯನ್ನು 
ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಪಾಠವೆಂಬ ಎಲೈ ಮೂಲಿಕೆಯೇ, ನನ್ನ ಸವತಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಪತಿಯ ಸಮಿಾಪದಿಂದ 
ದೂರ ಓಡಿಸು ಮತ್ತು ನನ್ನ ಪತಿಯು ನನ್ನವನೇ ಆಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾಗದೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation. 
ಲಿ (plant) with up-turned leaves; auspicious, sent by the gods’ powerful, 
remove my rival and make my husband mine alone. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಉತ್ತರಾಹೆಮುತ್ತರ ಉತ್ತರೇದುತ್ತರಾಭ್ಯಃ | 


| | | 
ಅಥಾ ಸಪತ್ಮ್ಮೀ ಯಾ ಮಮಾಧರಾ ಸಾಧರಾಭ್ಯಃ ॥೩॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಉತ್‌ $ತರಾ | ಅಹಂ | ಉತ್‌ $ತರೇ | SL | ಇತ್‌ | ಉತ್‌'s ತರಾಭ್ಯ। | 


| | | | 
ಅಥ | ಸ್ರಪತ್ಲೀ 1 ಯಾ ! ಮಮ! ಅಧರಾ | ಸಾ| ಅಫರಾಭ್ಯಃ Hal 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಉತ್ತರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತರೇ ಪಾಠೇ ಅಹಮುತ್ತರೋತ್ಕ್ಶೃಷ್ಟತರಾ ಭೂಯಾಸಂ | ಉತ್ತರಾಭ್ಯೋ 
ಲೋಕೇ ಯಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತರಾಃ ಸಂತಿ ತಾಭ್ಯೋ*ಸ್ಯಹಮುತ್ತರೋತ್ಕೃಷ್ಟತಶ್ರಿವ ತ್ವೃತ್ಪಸಾದಾವ್ಭನೇಯಂ। 
ಅಥಾನಂಶರಂ ಮಮ ಯಾ ಸಪತ್ನೀ ಸಾಧರಾಭ್ಯೋ ನಿಕೃಷ್ಟಾಭ್ಯೋ*ಸ್ಯಧರಾ ನಿಕೃಷ್ಟತರಾ ಭವತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತ್ತರೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಎಲ್ಳೆ ಪಾಠವೆಂಬ ಓಷಧಿಯೇ । ಅಹಂ-- ನಾನು | ಉತ್ತರಾ--ಎಲ್ಲರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಪ್ಟಳಾಗಲಿ | ಉತ್ತರಾಭ್ಯ8-- ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟರಾಗಿರುವರೋ ಅವರಿಗಿಂತ 
ಲೂ ನಾನು | ಉತ್ತರಾ ಇತ್‌--ಉತ್ಕೃಷ್ಟಳಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಅಥ-- ಅನಂತರ | ಮಮ... ನನ್ನ | ಯಾ 
ಸಪತ್ತೀ-- ಯಾವ ಸವತಿಯಿರುವಳೋ | ಸಾ ಅನಳು | ಅಧರಾಭ್ಯಃ.. ನಿಕೃಷ್ಟರಾದ (ನೀಚರಾದ) ಜನರಿ 


ಗಿಂತಲೂ | ಅಧರಾ-- ಅತ್ಯಂತ ನಿಕೃಷ್ಟಳಾಗಿರಲಿ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ (ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ) ಪಾಠವೆಂಬ ಎಲೈ ಮೂಲಿಕೆಯೇ, ನಾನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಳಾಗಲಿ. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಕೆನಿಸಿರುವರೋ ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ನಾನು ಉತ್ಕಪ್ಟಳಾಗುವಂತಾಗಲಿ. ಅನಂತರ 
ನನ್ನ ಸವತಿಯೆಂಬುವಳು ಯಾವಳಿರುವಳೋ ಅವಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಕೃಷ್ಟರಾದ ಜನರಿಗಿಂತಲೂ ಆತ್ಯಂತ ನಿಕೃಷ್ಟ 
ಳಾಗಲಿ, 
English Translation. 
Exallent (plant), may I too be excellent, excellent among the excellent 


and may she who 1s my rival be vile amongst the vile. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮಿ ನೋ ಅಸ್ಮಿ ನ್ರಮತೇ ಜನೇ | 


| 
ಆನೆ 
ಆನೆ 
ಕ 
33 


| 
ಪರಾಮೇವ ಸರಾನತಂ ಸಸತಿ €ಂ ಗನುಯಾನುಸಿ ೪ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ನಹಿ | ಅಸ್ಯಾಃ | ನಾಮ | ಗೃಭ್ಞಾನಿ! ನೋ ಇತಿ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ರಮತೇ | ಜನೇ | 


| | 
ಸಾಂ | ಏವ | ಸರಾಂವತಂ | ಸಪತ್ನೀಂ | ಗಮಯಾಮಸಿ |೪/ 


ಆನಾ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಸ್ಯಾಃ ಸಸತ್ತ್ಯಾ ನಾಮ ಸಂಜ್ಞಾಮಪಿ ನಹಿ ಗೃಜ್ಞಾಮಿ | ನೈವ ಗೃಹ್ನಾಮಿ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಿ! 
ನೋ ಖಲು ಕಾಚಿದಸ್ಮಿ್ಬನೇ ಸಪತ್ತ್ವ್ಯಾಖ್ಯೇ ರಮತೇ | ಕ್ರೀಡತಿ | ಅಸಿ ಚ ತಾಂ ಸಸಶ್ಸೀಂ ಪರಾಂ 
ಪರಾವತಮೇನಾತಿಶಯೇನ ದೂರದೇಶಮೇವ ಗಮಯಾಮಸಿ | ಪ್ರಾಪಯಾಮಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಭರ್ತ್ರಾ 
ನಿಯೋಜಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಯಾ8-_ಈ ಸವತಿಯ | ನಾಮ--ಹೆಸರನ್ನೂ | ನಹಿ ಗೃಜ್ಞಾನಿ-- ಬಾಯಿಂದಲೂ ಉಚ್ಛರಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಜನೇ ಈ ಸವತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! ನೋ ರಮತೇ--ಯಾರಿಗೂ ಸಂತೋಷ (ಸಹನೆ) 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ 1 ಪರಾಂ--ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ | ಸಪತಶ್ಚೀಂ--ಸವತಕಿಯನ್ನು | ಪರಾವತೆಂ ಏವ-- 
ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ (ನತಿಯಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂಕೆ) | ಗೆಮಯಾಮಸಿ-_ಓಡಿಸಿಬಿಡೋಣ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈ ಸವತಿಯ ಕೌಸರನ್ನು ಸಹ ನಾನು ಉಚ್ಛಾರಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸವತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 
ಸಂತೋಷಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಈ ಸವತಿಯನ್ನು ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ (ಪತಿಯಿಂದ ದೂರ 
ವಿರುವಂತೆ) ಓಡಿಸಿಬಿಡೋಣ, 


Enghsh Translation 


I will not even utter her name, no (woman) takes pleasure in that 


person ; may we remove the other rival wife to a distance. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | 
ಅಹನಮಸ್ಮಿ ಸಹಮಾನಾಥ ತ್ವಮಸಿ ಸಾಸಹಿಃ | 


ಉಭೇ ಸಹಸ್ವತೀ ಭೂತ್ವೀ ಸಸತ್ಲೀಂ ಮೇ ಸಹಾನಹೈ ॥ ೫॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ | ಸಹಮಾನಾ | ಅಥ | ತ್ವಂ | ಅಸಿ! ಸೆಸೆಹಿಃ | 


|, 1 | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಸೆಹಸ್ತಶೀ ಇತಿ |! ಭೂತ್ತೀ | ಸಃಪತ್ನೀಂ | ಮೇ | ಸಹಾವಹೈ ೫ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ !! 

ಹೇ ಓಷಧಿ ಅಹಂ ತ ತ್ರ ಸಾದಾತ್ಸಹಮಾನಾಸ್ಮಿ | ಸೆಸತ್ಕ್ಯಾ ಅಭಿಭವಿಶ್ರೀ ಭನಾಮಿ ! ಅಥಾಸಿ ಚೆ 
ತ್ವಮಸಿ ಸಾಸಹಿರಸಿ | ತಸ್ಯಾ ಇಸು ಭವಸಿ |! ಅನಾಮುಭೇ ಅಸಿ ಸಹಸ್ವತೀ ಅಭಿಭವಿತ್ರ್ಯಾ ಭೊತ್ತೀ 
ಭೂತ್ಪಾ ಮೇ ಮಮ ಸೆಸತ್ಕೀಂ ಸಹಾವಹೈ |! ಅಭಿಭವಾಮ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

(ಎಲೈ ಓಷಧಿಯೇ) ಅಹಂ--ನಾನು (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) | ಸಹಮಾನಾ ಅಸ್ಮಿ-- ಸವತಿಯನ್ನು 
ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುತ್ತೀನೆ | ಅಥ -_ ಮತ್ತು | ತ್ರಂ--ನೀನೂ ಸಹ| ಸಾಸಹಿಃ ಅಸಿ-_ಆ ಸವತಿಯನ್ನು ಪರಾ 
ಭವಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ ! ಉಭೇ ನಾವಿಬ್ಬರೂ | ಸಹಸ್ಪೆತೀ ಭೂತ್ತೀ -ಶಕ್ತರಾಗಿ | ಮೇ.--ನನ್ನ! ಸಪೆ- 
ತ್ಲೀಂ- ಸವತಿಯನ್ನು | ಸೆಹಾವಹೈ.-. ಸರಾಭವಗೊಳಿಸೋಣ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಓನಧಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನು ನನ್ನ ಸವತಿಯನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು 
ನೀನೂ ಸಹ ಅವಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ನನ್ನ 
ಸವತಿಯನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸೋಣ 

English Translation 
] am triumphing, you are triumphant; we two being powerfull will 


triumph over my rival. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉಪ ತೆಆಧೂಂ ಸಹಮಾನಾಮಭಿ ತ್ವಾಧಾಂ ಸಹೀಯಸಾ | 


| | 
ಮಾಮನು ಪ್ರತೇ ಮನೋ ವತ್ಸಂ ಗೌರಿನ ಧಾನತು ಪಥಾ ವಾರಿನ 
ಧಾನತು ೬ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಉಪ | ತೇ | ಅಧಾಂ | ಸಹಮಾನುಂ | ಅಭಿ! ತ್ವಾ! ಅಥಾಂ | ಸಹೀಯಸಾ | 


I | | 
ಮಾಂ! ಅನು! ಪ್ರ | ಶೇ! ಮನಃ। ವತ್ಸಂ | ಗೌ8£ಇವ | ಧಾವತು | ಪಥಾ | ಹ | ಧಾವತು ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಪತೇ ತೇ ತನ ಸಹಮಾನಾಂ ಸೆಸೆತ್ಕ್ಯಾ ಅಭಿಭವಿತ್ರೀಮಿಮಾನೋಷಧಿಮುಪಾಧಾಂ | ಶಿರಸ 
ಉಪಾಧಾನಂ ಕರೋಮಿ | ಸಹೀಯಸಾಭಿಭವಿಶೃತರೇಣ ತೇನೋಪಧಾನೇನ ತ್ಹಾಮಭ್ಯಧಾಂ | ಅಭಿತೋ 
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RN TE ಇಲ್‌ ಗಾರ್‌ ೬೯ 


ಧಾರಯಾಮಿ! ತೇ ತವ ಭರ್ತುರ್ಮನೋ ಮಾಮನುಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರೆ ಧಾವತು! ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತು 
ತತ್ರ ನಿದರ್ಶನದ್ದಯಮುಚ್ಛತೇ |! ಗೌರಿನ ಯಥಾ ಗೌರ್ವತ್ಸಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ಸಥಾ ನಿನ್ನೇನ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ವಾರಿವ ವಾರುದಕಂ ಯಥಾ ಸ್ಪಭಾವತೋ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅನೇನ ನಿದರ್ಶನದೃಯೇನ್‌- 
ತ್ಸುಕ್ಯಾತಿಶಯಃ ಸ್ವಾಭಾವಿಕತ್ವಂ ಚ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ ॥ 





|! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಓಷಧಿಯೇ), ತೇ--ನಿನ್ನ। ಸಹಮಾನಾಂ-- ಸವತಿಯನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ಈ ಓಷಧಿಯನ್ನು 
(ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) | ಉಪ ಅಧಾಂ- ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸಹೀಯೆಸಾ-- ಸವತಿಯನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸು 
ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಭಿ ಅಧಾಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ! ತೇ (ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ) ನಿನ್ನ! 
ಮನಃ ಮನಸ್ಸು | ಮಾಂ--ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ | ಗೌರಿವ--ಹಸುವು| ವತ್ಸಂ--ತನ್ನ ಕರುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿ 
ಹೋಗುವಂತೆಯೂ | ಸಥಾ-ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ವಾರಿನ--ಹರಿಯುನ ನೀರಿನಂತೆಯೂ | ಪ್ರ ಧಾವತು-- 


ಓಡಿಬರಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಓಸಧಿಯೇ. ಸವತಿಯನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಈ ಓಷಧಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ ಮತ್ತು ಆ ಸ ಮರ್ಧ್ಯವಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು (ಓನಧಿಯನ್ನು) ಶರೀರದ ಇತರ ಬಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಲೈ ನನ್ನ ಪತಿಯೇ, ಹಸುವು ತನ್ನ ಕರುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆಯೂ, ಇಳಿಜಾರಿನಲ್ಲಿ 
ಹರಿಯುವ ನೀರು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದುಹೋಗುವಂತೆಯೂ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬರಲಿ. 


English Translation. 


] make you the triumphant (herb) my pillow, 1 support you with that 
more triumphant (pillow); let your mind hasten to measacow to her calf; 


let it speed on its way like water. 
॥ ಪಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಓಸಧಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧೆದಲ್ಲಿ ಪತಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಅವನ ಮನಸ್ಸು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಹುಬೇಗನೆ ಬರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸತಿಯ ಪ್ರೇಮವು ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಉಂಟಾಗು 
ವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ನೂರ ನಲನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವಗ ವ ಇರಾ ಶಸ 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅರಣ್ಯೂನೀ ಎಂಬುವುದು ಅರಣ್ಯಾಭಿ 
ಮಾಠಿದೇವತೆಯ (ಅರಣ್ಯದ) ಪತ್ನಿಯು. ಯಾಸ್ಕರು— 
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ಅರಣ್ಯಾನೀ! ಅರಣ್ಯಾನ್ಯರಣ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ಲೀ 1 ಅರಣ್ಯಮಪಾರ್ಣಂ ಗ್ರಾಮಾದರಮಣಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! 
(ನಿ ೯-೨೯) 
ಅರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬುವುದು ಅರಣ್ಯದ ಪತ್ನಿಯು. ಅರಣ್ಯವೆಂದರೆ ಗ್ರಾಮ, ನಗರ, ಪಟ್ಟಣ ಇವುಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ 
ರುವ ಪ್ರದೇಶವು ಅಧವಾ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಮನರಂಜನೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಬೇಜಾರನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಅರಣ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಖುಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ- 
ಅರಣ್ಯಾನೀತ್ಯರಣ್ಯೇಸು ಜಪೇತ್ಸೂಕ್ತಮನೇಕಶಃ! 


ಅರಣ್ಯಾನೀಂ ನಮಸ್ಸೃತ್ವಾ ಸೋ5ರಣ್ಯಾತೃ್ರತಿಮುಚ್ಯತೇ ॥ 
(ಖುಗ್ವಿಧಾನ. ೪-೭೦) 


ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ದಾರಿತಪ್ಪಿಹೋದರೆ ಆರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಅನೇಕವಾರ್ತಿ ಪರಿಸಿ ಈ ಅರ 
ಣ್ಯಾನೀಂ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರೆ ಸರಿಯಾದ ದಾರಿಯು ಸಿಕ್ಕಿ ಅರಣ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
ಹೊರಬರುವಂತಾಗುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು ಕಾಣಬರುವ ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳ 
ಮೂಲಕ ವಿವರಿಸಿರುವನು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ' 

ಅರಣ್ಯಾನೀತಿ ಸಡೃಚಮಸ್ಟಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಿರಂಮದಪುತ್ರಸ್ಯ ದೇವಮುನೇರಾರ್ಷಂ | ಮಹ- 
ದರಣ್ಯಮರಣ್ಯಾನೀ | ತದ್ದೇವತಾಕಂ | ಆನುಷ್ಟುಭಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಅರಣ್ಯಾನ್ಯೈರಂಮದೋ 
ದೇವಮುನಿರರಣ್ಯಾನೀಂ ತುಷ್ಟಾನೇತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು -- ಅರಣ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇರಂಮದ ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಮುನಿ ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು ; ಅರ 
ಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬುವುದು ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅರಣ್ಯಾನ್ಯೈರಂಮದೋ 
ದೇವಮುನಿರರಣ್ಯಾನೀಂ ತುಷ್ಬಾವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ---೧೪೬ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧7 ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೪೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-೪॥ 

|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೬ ॥ 

I ಯಸಿಃ_ -ದೇವಮುನಿರೈರಂಮದಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ. ಅರಣ್ಯಾನೀ | 

|| ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅರಣ್ಯಾನ್ಯರಣ್ಯಾನ್ಯಸೌ ಯಾ ಪ್ರೇನ ನಶ್ಶಸಿ | 


¥ 
ಕಥಾ ಗ್ರಾಮಂ ನ ಪೃಚ್ಛಸಿ ನ ತ್ವಾ ಭೀರಿವ ವಿಂದತೀ೩4 ॥|೧॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಅರಣ್ಯಾನಿ | ಅರಣ್ಯಾನಿ ! ಅಸೌ 1 ಯಾ! ಪ್ರೇಇವ ! ನಶ್ಯಸಿ! 


| | 
ಕಥಾ | ಗ್ರಾಮಂ |ನ। ಪೃಚ್ಛಸಿ!ನ1 ತ್ವಾ 1 ಭೀಃ5ಇವ | ವಿಂದತೀ& |೧॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅರಣ್ಯಾನಿ |! ಅರಣ್ಯಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ ಕಾಚಿದಧಿದೇವತಾರಣ್ಯಾನೀತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ನೈಯಾ- 
ಕರಣಾಸ್ತು ಹಿಮಾರಣ್ಯಯೋರ್ಮಹತ್ತೆ | ಪಾ-.೪-೧-೪೯-೧ | ಇತ್ಯರಣ್ಯಸೈ ಮಹತ್ತೇ'ಜೀಷೆಂ 
ಸ್ಮರಂತಿ! ಅರಣ್ಯಾಧಿದೇವತೇ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಕಾಂತಾರಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಯಾಸೌ ತ್ವಂ ಪ್ರೇವ ನಶ್ಯಸಿ | ಇವಃ 
ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೆೇ | ನಶತಿಃ ಪ್ರಾಸ್ತಿಕರ್ಮಾ || ಅತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶೈನ್‌ || ಸಂಪ್ರೆತಿ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಪ್ರಾಪ್ನೋಸಿ! 
ಯದ್ವಾ! ನಿರ್ಜನೇ ದೇಶೇ ನರ್ತಮಾನತ್ವಾನ್ನಸ್ಟೇವ ಪ್ರತೀಯಸೇ! ಸಾ ತ್ವಂ ಕಥಾ ಕಥಂ ಗ್ರಾಮಂ ನ 
ಸೃಚ್ಛೆಸಿ| ನಿರ್ಜನೇ50ಣ್ಯೇ ಕಥಂ ರಮಸೇ | ನೂನಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಭೀರ್ಭಯಂ ನ ಇಂದತಿ |! ನ ಲಭಶೇ 
ಕಂ | ನಿತರ್ಕೇ ಪ್ಲುತಃ | ಇವಃ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೆೇ ಪರಿಭಯಾರ್ಥೇ ವಾ! ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ! ಅರಣ್ಯಾನ್ಯರ- 
ಸ್ಯ ಪತ್ಸ್ಯರಣ್ಯಮಸಾರ್ಣಂ ಭವತಿ ಗ್ರಾಮಾದರಮಣಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! ಅರಣ್ಯಾನೀತ್ಯೇನಾಮಾಮಂ- 
ತ್ರಯತೇ | ಯಾಸಾವರಣ್ಯಾನಿ ವನಾನಿ ಪರಾಚೀವ ನಶ್ಯಸಿ ಕಥಂ ಗ್ರಾಮಂ ನ ಪೃಚ್ಛೆಸಿನ ತ್ವಾ ಭೀರ್ನಿಂದ- 
ತೀನೇತೀವಃ ಪರಿಭಯಾರ್ಥೇ ನಾ!ನಿ. ೯.೩೦! ಇತಿ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಅರಣ್ಯಾನಿ - ಎಲ್ಫೆ ಅರಣ್ಯದ ಪಾಲಕಳಾದ ಅರಣ್ಯಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೇ್ಯೇ ಅರಣ್ಯಾನಿ- ಅರಣ್ಯಾಭಿ 
ಮಾನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೇನೆ... ! ಯಾ ಅಸೌ--ನೀನು| ಪ್ರೇವ-ಈಗ! ಸಶ್ಯಸಿ-_ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ! ಕಥಾ--ಏತಕ್ಕಾಗಿ। ಗ್ರಾಮಂ-- ಗ್ರಾಮವು ಎಲ್ಲಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ನ ಸೃಚ್ಛಸಿ-ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ?! ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಭೀಃಇವ- ಭಯವು | ನ ನಿಂದತಿ--ಆಅವರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೇ ? 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಅರಣ್ಯದ ಪಾಲಕಳಾದ ಎಳ್ಳೆ ಅರಣ್ಯಾಭಿಮಾನಿದೇನತೆಯೇ, ನೀನು ಈಗ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ನೀನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಗ್ರಾಮವು ಎಲ್ಲಿರುವುಡೆಂಬುದನ್ನು ಯಾರನ್ನೂ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ? ನಿನಗೆ ಭಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? 
English Translation 


Aranyani, Aranyani, who ೩೯೮ asit were; perishing there, why do 


you not inquire of the villager’ does not fear assail you ? 
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ena i ಜ್ಯ ಹದ ಔಓ. ೫೭೨೯೫1 ವಾಷ್ರಿಕಾಸ ತಂ ದಾರರ ತ್ತ ಸ ಜು ಜಾ ಹ ಯ ನ ಹ ರ ಆ ಅ ಸ ಅಲ 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಯಾಸ್ಟರು ಅರಣ್ಯಾನೀ ಎಂ% ಶಬ್ದವಮ್ಮ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ಅರಣ್ಯಾನೀತ್ಯೇನಾಮಾಮಂತ್ರಯೇ  ಯಾಸಾವರಣ್ಯಾನಿ ವನಾನಿ ಪೆರಾಚೀವ ನಶ್ಯಸಿ ಕಥಂ 
ಗ್ರಾಮಂ ನ ಪೃಚ್ಛಸಿನ ತ್ವಾ ಭಿರ್ನಿಂದಶೀನೇತೀವಃ ಪೆರಿಭಯಾರ್ಥೇ ವಾ/| (ನಿ. ೯-೩೦) 


ಇಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಎಂದು ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಇದೆ. ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಜುಹಿಯು ಅರಣ್ಯಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಕರೆದಿರುವನು. ಎರಡನೆಯ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಅರಣ್ಯಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಎಂದರೆ ವನಾನಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಅರಣ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ದೀವಮುನಿಯೆಂಬ ಖುಹಿಯು ನಿರ್ಜನ ಪ್ರದೇಶವಾದ 
ಆ ಕಾಡನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹಳ ಭೀತನಾಗಿ ಅರಣ್ಯಾ ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ರಶ್ನಿಸುವನು-- ಎಲೈ ಅರಣ 
ದೇವತೆಯೇ, ಥಿನಗೆ ಭಯಮುಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಈ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಗ್ರಾಮವು ಎಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಯಾರನ್ನೂ ಪ್ರಶ್ನಿ ಸುವುದಿಲ್ಲವೇ? ನಿನಗೆ ಭಯವೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಕಾಣುತ್ತೆ. ಆದರೂ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಭಯವಾಗಬಹುದು ಎಂದು-ವೂ ಇವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಭಯವಾ 
ಗುತ್ತದೆ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ಲುತವು (೩ ಎಂಬ ಕಾಲನಿರ್ದೇಶವು) ವಿತರ್ಕ ಎಂದರೆ ಅನುಮಾನ 
ವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 

ವೃಷಾರವಾಯ ನದತೇ ಯದುಪಾವತಿ ಚಿಚ್ಚಿಕಃ | 
| 

ಆಘಾಟಭಿರಿನ ಧಾನಯನ್ನರಣ್ಯಾನಿರ್ವಹೀಯತೇ ॥೨॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವೃಷ$ರವಾಯ | ವದತೇ | ಯತ್‌" | ಉಪ ಅವತಿ | ಚಿಚ್ಚಿ ಕಃ | 
ಆಘಾಟಭಿ5ಇವ ಇತ | ಅರಣ್ಯಾನಿಃ | ಮಹೀಯತೇ ॥೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ವೃಷಾರವನಾಯ | ವೃಷಾ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥೊೋ ರವಃ ಶಜ್ದೋ ಯೆಸ್ಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಜಂತುವಿಶೇಷಸ್ಯ 
ಮುಲ್ಯಾಖ್ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಕಟುಕಶಬ್ದವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮೈ ವೃಷಾರವಾಖ್ಯಾಯೆ ವದತೇ ಚೀಚೀ- 
ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವತೇ ಚಿಚ್ಚೆಕಶ್ಚೀಚೀಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ನನ್ಯೋ ಜಂತುರ್ಯೆದ್ಯದೋಪಾವತಿ ವೃಷಾರನಾಯೆ 
ಸ್ಪಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರರೂಸೇಣ ಚೀಚೀಶಬ್ದಕರೇಣೋಪಗಚ್ಛೆತಿ।! ಉಸೇತ್ಯ ಪಾಲಯತಿ ವಾ! ತತ್ರ 
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ದೃಷ್ಟಾಂತಃ । ಆಘಾಟಭಿರಿವ 1 ಆಘಾಜಯೋ ಘಾಟಲಿಕಾಃ ಕಾಂಡನೀಣಾಃ | ತಾಭಿರ್ಧಾವಯನ್ನಿ- 
ಷಾದಾದಿಸಪ್ತಸ್ಟರಾಣಿ ಶೋಧಯೆನ್ನಾಯಕ ಇವ | ತದಾರಣ್ಯಾನಿಃ ಸಾರಣ್ಯಾನೀ ಮಹೀಯತೇ | 
ಪೂಜ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರವರುಣೇತ್ಯಾದಿನಾ ಜೇಷ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೪೯ | ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನಾನುಗಾಗಮಃ | 
ಛಾಂದಸೋ ಹ್ರಸ್ತ್ವ8। ಅತ ಏವ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾದಿಸುಲೋಪಾಭಾವಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ) ವದತೇ-_ಚೀಚೇ ಎಂಬ ಕಟುಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ವೃಷಾರವಾಯ-- ವೃಷಾರ 
ವವೆಂಬ ಸಣ್ಣ ಪ್ರಾಣಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ! ಚಿಚ್ಚೆ ಕ8--ಮತ್ತೊಂದು ಸಣ್ಣಪ್ರಾಣಿಯು | ಯತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಉಪಾವತಿ-- ತಾನೂ ಚೀಚೀಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವುದೋ ಆಗ | ಅರಣ್ಯಾನಿಃ- -ಅರಣ್ಯಾಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಯು | ಆ ಘಾಟಿಭಿ$--ದೊಡ್ಡ ಬುರುಡೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ನೀಣಾವಾದ್ಯಗಳಿಂದ | ಧಾವಯನ್‌-- 
ನಿಷಾದಾದಿ ಸಪ್ರಸ್ವರಗಳನ್ನು ನುಡಿಸುವ ಗಾಯಕರಂತೆ | ಮಹೀಯತೇ ಬೆಳಗುತ್ತಾಳೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹಜುಹಿಯು ಗಾಯಕರ ವೀಣಾವಾದನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ಪ್ರಕಾರಾಂತವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ) ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೃಷಾರವವೆಂಬ ಸಣ್ಣವ್ರಾಣಿಯು ಚೀಚೀ ಎಂಬ ಕರ್ಣಕರಠೋ 
ರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಎಂಬಂತೆ ಚಿಚ್ಚಿಕ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಸಣ್ಣ 
ಪ್ರಾಣಿಯು ಅದರಂತೆಯೇ ಚೀಚೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನುಡಿಯುತ್ತಿರುವುದು. ಈರೀತಿ ಕೇಳಿಬರುವ ಶಬ್ದವು 
ದೊಡ್ಡ ಬುರುಡೆ (ಘಟಿ) ಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜಿತವಾದ ವೀಣೆಗಳಿಂದ ಗಾಯಕರು ರಿಷಾದಾದಿ ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತಿರು 
ವಂತೆ ತೋರುವುದು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುವ ಇಂತಹ ನುನಾವಿಧೆ ಶಬ್ದಗಳೆಂದ ಅರಣ್ಯವು ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


When the chichchika replies to the crying vrisharava, Aranyani 15 
exalted, resonant; as with cymbals. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಉತ ಗಾವ ಇವಾದಂತ್ಯುತ ವೇಶ್ಮೇನ ದೃಶ್ಯತೇ | 


| | | 
ಉತೋ ಅರಣ್ಯಾನಿಃ ಸಾಯಂ ಶಕಟೀರಿನ ಸರ್ಜತಿ ॥೩(॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 


| 
ಉತ | ಗಾವಃ5ಇವ | ಆಡಂತಿ | ಉತ | ವೇಶ್ಮ ಇವ | ದೃಶ್ಯತೇ | 
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| | 
ಉತೋ ಇತಿ | ಅರಣ್ಯಾನಿಃ | ಸಾಯಂ |! ಶಕಟೀ89ಇವ |! ಸರ್ಜತಿ ಗ 
 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಉತಾಫಿ ಚ ಗಾವ ಇವ ಗವಯಾದ್ಯಾ ಮೃಗಾ ಅಸ್ಕಾಮರಣ್ಯಾನ್ಯಾಮದಂತಿ | ತೃಣಾದಿಕಂ 
ಭಕ್ಷಯಂತಿ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಲಶಾಗುಲ್ಮಾದಿಕಂ ನೇಶ್ಮೇವ ಗೃಹಮಿವ ದೃಶ್ಯತೇ । ಉತೋ ಅನಿ ಚಾರಣ್ಯಾ- 
ನಿರಿಯಮರಣ್ಯಾನೀ ಸಾಯೆಂ ಸಾಯೆಂಕಾಲೇ | ಇವಃ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಸಂಪ್ರತಿ ಶಕೆಟೀಃ ಶಕಟಾನ್‌ 
ದಾರ್ವಾದ್ಯಾಹರಣಾಯಾಗತಾನ್ಸರ್ಜತಿ ! ನಿಸರ್ಜಯತಿ 1 ಯೆದ್ವಾ1 ಶಕಟೀಃ ಸರ್ಜತೀವ ದೃಶ್ಯತೇ! 
ಅಹನಿ ಮಹದರಣ್ಯಂ ಶಕಟೀಭಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಅರಣ್ಯೇ ಕ್ಷತಂ ಕಾಷ್ಠಾದಿಕಂ ಶಕಹೀಷ್ಟಧ್ಯಾ- 
ಕೋಪ್ಯ ಸಾಯೆಂಕಾಲೇ ಶಸ್ಮಾನ್ಸಿರ್ಗಚೈಂತಿ | ತದಭಿಪ್ರಾಯೇಣೇದಂ ವಚನಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉತ-_ ಮತ್ತು | ಗಾವ ಇವ--(ವನದಲ್ಲಿರುವ ವನ್ಯಮೃಗಗಳು) ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ಸಾಧುಮೃಗ 
ಗಳಂತೆ! ಅದೆಂತಿ-- ಹುಲ್ಲುಮೇಯುತ್ತವೆ ಉತೆ--ಮತ್ತು (ಲತಾಗುಲ್ಮಾದಿಗಳು) | ವೇಶ್ಮೇವ- 
ಗೃಹದಂತೆ | ದೃಶ್ಯತೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ | ಉತೋ--ನುತ್ತೂ | ಅರಣ್ಯಾನಿಃ - ಈ ಅರಣ್ಯವು | ಸಾಯಂ-- 
ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶಕಟೀರಿವ--ಅರಣ್ಯದಿಂದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ತಂದ ಗಾಡಿಗಳನ್ನು | ಸರ್ಜತಿ-- 
ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಚ್ಚಿ ರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

(ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬುಹಿಯು ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ) ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಿಂಕೆ 
ಮೊದಲಾದ ವನ್ಯಮೃಗಗಳು ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಗ್ರಾಮಗಳ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವು 
ಗಳು, ಅಶ್ವಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧುಪ್ರಾಣಿಗಳು ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಸಣ್ಣಗಿಡಬಳ್ಳಿ 
ಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ ಪೊದೆಗಳು ಮನೆಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯದಿಂದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಗಾಡಿಗಳು ಹೊರಟುಹೋಗುವಾಗ ಈ ಅರಣ್ಯವು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಜನರು ತಮ್ಮ 
ಮನೆಯಮುಂದೆ ಹೊರೆಯನ್ನು ತಂದ ಗಾಡಿಗಳ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವಂತೆ ಇರುವ ಗ್ರಾಮದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


English Translation 


It is as if cows were grazing, and it looks like ೩ dwelling; and Arayani 


at ೮೫೮೧1೮೦, as it were, dismissed the waggons: 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಗಾಮಂಗೈಷ ಆ ಹ್ವಯತಿ ದಾರ್ವಂಗೈಷೋ ಅಪಾನಧೀತ್‌ | 
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| | | 
ವಸನ್ನರಣ್ಯಾನ್ಯಾಂ ಸಾಯಮಕ್ರುಕ್ಷದಿತಿ ಮನ್ಯತೇ |೪| 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| 
ಗಾಂ! ಅಂಗ| ಏಷಃ | ಆ! ಹ್ವಯತಿ |! ದಾರು! ಅಂಗ | ಏಷಃ | ಅಸ | ಅವಧೀತ್‌ | 


ನಸನ್‌ | ಅರಣ್ಯಾನ್ಯಾಂ | ಸಾಯಂ | ಅಕ್ತುಕ್ಷತ್‌ | ಇತಿ | ಮನ್ಯತೇ |೪| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಂಗ ಹೇ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಏಷ ತೈದಧಿಸ್ಠಿತೇ ಮಹಾರಣ್ಯೇ ಸಂಪ್ರತಿ ವರ್ತಮಾನೋ ಗಾಮಾ ಹ್ವಯತಿ | 
ಏಷ ಚಾನ್ಯೋ ದಾರು ಕಾಸ್ಮಮಪಾನಧೀತ್‌ | ಅಪಹಂತಿ | ತಥಾ ಸಾಯಂ ಸಾಯಂಕಾಲೇ ರಾತ್ರಾವರ- 
ಣ್ಯಾನ್ಯಾಂ ಮಹಾರಣ್ಯೇ ನಿವಸನ್ಮನುಷ್ಯೋ ನಾನಾನಿಧಂ ಪಕ್ಷಿಮೃಗಾದಿಕಂ ಶಬ್ದಂ ಶೃಣ್ಣಿನ್‌ ಅಕ್ರುಶ್ಸತ್‌ 
ಕಶ್ಚಿತ್ತಸ್ಥರಾದಿರಾಕ್ರೋಶಶೀತಿ ಭೀತಃ ಸನ್ಮನ್ಯತೇ | ಬುಧ್ಯತೇ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗ - ಎಲೈ ವನಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೇ | ಏಷಃ-- ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಓರ್ವ ಪುರುಷನು | ಗಾಂ- 
(ದೂರದಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಬುಮೇಯುತ್ತಿರುವ) ತನ್ನ ಗೋವನ್ನು | ಆ ಹ್ಹಯತಿ ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಕೂಗಿ ಕರೆಯು 
ತ್ತಾನೆ! ಅಂಗ--ಎಲೈ ದೇವತೆಯೇ | ಏಷಃ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು! ದಾರು-ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ವೃಕ್ಷ 
ವನ್ನು | ಅಪ ಅವಧೀ3--ಕಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ | ಸಾಯಂ-- ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ! ಅರಣ್ಯಾನ್ಯಾಂ-- ಈ ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ | ವಸನ್‌-- ವಾಸಮಾಡುವ ಪುರುಷನು (ಅಲ್ಲಿ ವನ್ಯಮೃಗಗಳ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ) | ಅಕ್ರುಸ್ಷತ್‌ ಇತಿ- ಕಳ್ಳನು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಂದು |! ಮನ್ಯತೇ-- 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ವನಾ ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೇ, ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಜನರು ನಾನಾವಿಧಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿದಾರೆ. 
ಒಬ್ಬ ನು ಸು ಹುಲ್ಲುಮೇಯುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ಗೋವನ್ನು ಮನೆಗೆ ಸೊಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಘಟ 
ಯಾಗಿ ಕೂಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಸೌದೆಗಾಗಿ ವ ೃಕ್ರವನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲಾದ 
ಮೇಲೆ ಈ ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಪಮೃಗಗಳು ಫರ್ಜಿಸುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಯಾವನಾದರೂ ಕೇಳಿ 
ದರೆ ಕಳ್ಳನು ಪ್ರಯಾಣಿಕರನ್ನು ಹೆದರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಿ ರುವನೆಂದು ಭ್ರಾಂತಿವಶನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


This man calls his cow, another cuts down the timber; tarrying in 
the forest at eventide» one thinks there isa cry. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ನವಾ ಅರಣ್ಯಾನಿರ್ಹಂತ್ಯನ್ಯ ಕ್ಪೀನ್ನಾಭಿಗಚ್ಛ ತಿ | 


| 
ಸ್ವಾದೋಃ ಫಲಸ್ಯ ಜಗ್ಗಾ ಯ ಯಥಾಕಾಮಂ ನಿ ಪದ್ಯತೇ || ೫॥ 


4 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ನ|ನೈ! ಅರಣ್ಯಾನಿಃ | ಹಂತಿ! ಅನ್ಯಃ | ಚೆ! ಇತ್‌ |! ನ | ಅಭಿ*ಗಚ್ಛತಿ | 


| | | 
ಸ್ಫಾದೋಃ! ಫಲಸ್ಯ | ಜಗ್ಗಾಯ ! ಯಥಾಕಾಮಂ | ನಿ| ಪದ್ಯತೇ ಜಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ /| 


ನನೈ ನ ಖಲ್ವರಣ್ಯಾನಿರರಣ್ಯಾನೀ ಹಂತಿ | ತೆತ್ರ ನಿವಸಂತಂ ಹಿನಸ್ತಿ! ಯದ ್ಯನ್ಯೋ ನ್ಯಾಘ್ರಚ್‌- 
nls. ತಿ! ತರ್ಹಿ ಸ್ಟಾದೋ ರಸವತ ಆಮ್ರಾದೇಃ ಫಲಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಷಷ್ಮೀ | ಫಲಂ 
ಜಗ್ಗ್ಯಾಯ ಭಕ್ಷಯುತ್ತಾ ತತ್ರ ನಿವಸನ್ಸುರುಸೋ ಯಥಾಕಾಮಂ ಯಥೇಚ್ಛಂ ನಿ ಪದ್ಯತೇ ! ನಿಗಚ್ಛತಿ | 
ವರ್ತತೇ ॥ ಕ್ರ್ಯಾಪ್ರತ್ಯಯೇ5sದೋ ಇಗ್ಗಿರ್ಲ್ಯಪ್ತಿ ಕಿತಿ | ಪಾ. ೨-೪-೩೬ | ಇತಿ ಜಗ್ಗ್ಭ್ಯಾದೇಶಃ। ಕ್ರೋ 
ಯತ್‌ | ಪಾ. ೭-೧೪೭ | ಇತಿ! ಯ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅರಣ್ಯಾನಿ8 ಅರಣ್ಯವು | ನ ವೈ ಹಂತಿ-- ಯಾರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಅನ್ಯಃ ಚೆ ನ್ಯಾಫ್ರ 
ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಪಜಂತುವಾಗಲಿ, ಕಳ್ಳನಾಗಲಿ | ನ ಅಭಿಗಚ್ಚಂತಿ ಇತ್‌ ಇವನ (ಅಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನ) 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲ, ಆ ಪುರುಷನು | ಸ್ವಾದೋಃ--ರುಚಿಕರವಾದ | ಫಲಸ್ಯ--ಅರಣ್ಯವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಫಲವನ್ನು | ಗ್ಭ್ಯಾಯ--ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ!|ೆ ಯಥಾಕಾಮಂ--ತನ್ನಿಷ್ಟಬಂದಂತೆ| ನಿ ಪದ್ಯತೇ-. ಹೋಗು 


ತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಈ ಮಹಾರಣ್ಯವು ಯಾರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಯಾರಿಗೂ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ ವ್ಯಾಘ್ರ ಮೊದ 

ಲಾದ ದುಷ್ಛ'ಜಂತುವಾಗಲಿ, ಕಳ್ಳನಾಗಲಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನ ಸಮಿಪಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಅರಣ್ಯದ 

ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ರುಚಿಕರವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನಿಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಆ ಪುರುಷನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಕಾದರೂ 


ಹೋಗಬಹುದು. 
English Translation. 


But Aryanyani injures no one unless some other assail him; feeding 


upon the sweet fruit, he penetrates at will. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಆಂಜನಗಂಧಿಂ ಸುರಭಿಂ ಬಹ್ವನ್ನಾಮಕೃಸಷೀನಲಾಂ | 


| | | 
ಪ್ರಾಹಂ ಮೃಗಾಣಾಂ ಮಾತರಮರಣ್ಯಾನಿಮಶಂಸಿಷಂ WH & | 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಆಂಜನ$ಗಂಧಿಂ |! ಸುರಭಿಂ | ಬಹು$5 ಅನ್ನಾಂ | ಅಕೃಷಿ€ನಲಾಂ | 
| I 
ಪ್ರ | ಅಹಂ! ಮೃಗಾಣಾಂ | ಮಾತರಂ | ಅರಣ್ಯಾನಿಂ | ಅಶಂಸಿಷಂ ೬ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಆಂಜನಗಂಧಿಂ! ಅಂಜನಸ್ಯೇದಮಾಂಜನಂ ಕಸ್ತೂರ್ಯಾದಿ | ತಸ್ಯ ಗಂಧ ಇವ ಗಂಧೋ 
ಯಸ್ಯಾಸ್ತಾದೃಶೀ | ಉಪಮೂನಾಚ್ಚ | ಪಾ. ೫-೪-೧೩೭ | ಇತಿ ಗಂಧಸ್ಯೇದಂತಾದೇಶಃ | ಅತ ಏವ 
ಸುರಭಿಂ ಸೌರಭ್ಯೋಸೇತಾಂ ಬಹ್ವನ್ನಾಂ ಬಹುಭಿರನ್ನೈರದನೀಯೈಃ ಫಲಮೂಲಾದಿಭಿರುಪೇತಾ- 
ಮಕ್ಕೆಹೀವಲಾಂ | ಕೃಷಿಕೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ಕೃಷೀವಲಾಃ ಕರ್ಷಕಾಃ | ರಜಃ ಕೃಷೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. 
೫-೨-೧೧೨ |! ವಲಚ್‌ | ವಲೇ | ಪಾ. ೬-೩-೧೧೮ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ತೈರ್ನಿಯುಕ್ತಾಂ ತಾದೈೆಶೀಂ 
ಮೃಗಾಣಾಂ ಮಾತರಂ ಜನಯಿಶ್ರೀಮರಣ್ಯಾನಿಮರಣ್ಯಾನೀಮಹಂ ಪ್ರಾಶಂಸಿಷಂ | ಉಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಸ್ತುಶನಾನಸ್ಮಿ !! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಆಂಜನಗಂಧಿಂ-- ಕಸ್ತೂರ್ಯಾದಿ ಸುಗಂಧ ಪರಿಮಳದಿಂದ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರುವುದೂ | 
ಸುರಭಿಂ--ಪುಸ್ಪಗಳ ಸುರಭಿಯಿಂದ ಘನಫಿಮಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ | ಅಕೃಸೀವಲಾಂ--ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡುವ ಬೇಸಾ 
ಯಗಾರದಿಂದ ಉಳುಮೆ ಮೊದಲಾದ ಕೃಷಿಕರ್ಮರಹಿತವಾದದ್ದೂ ಆದರೂ | ಬಹ್ವನ್ನಾಂ- ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ನಾನಾವಿಧ ಫಲಮೂಲಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದೂ | ಮೃಗಾಣಾಂ--ವನ್ಯಮೃಗಗಳಿಗೆ | ಮಾತರಂ-- 
ಜನನಿಯಂತಿರುವುದೂ ಆದ | ಅರಣ್ಯಾನಿಂ-- ಈ ಮಹಾರಣ್ಯವನ್ನು(ಅರಣ್ಯಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯನ್ನು) | ಅಹಂ 
ನಾನು | ಪ್ರ ಅಶಂಸಿಸಂ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಕಸ್ತೂರ್ಯಾದಿ ದಿವ್ಯಸರಿಮಳಯುಕ್ತ ನಾದುದೂ, ಪುಷ್ಪಗಳ ಸೌರಭದಿಂದ ಘಮಘಮಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ, ವ್ಯವ 
ಸಾಯಕರ್ಮರಹಿತೆವಾದುದೂ, ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ನಾನಾವಿಧ ಫಲಮೂಲಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ವನ್ಯ 
ಮೃಗಗಳಿಗೆ ಜನನಿಯಂತಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಮಹಾರಣ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ, 
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English Translation. 


] praise the musk-sented, fragrant, fertile, uncultivated Aranyan}, 
the mother of wild animals. 


ನೂರ ನಲನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಶ್ರತ್ತ ಇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆನೇಕೋನನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಿರೀಷಪುತ್ರಸ್ಯ ಸುನೇದಸ ಅರ್ಷಂ ಪೆಂಚಮಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಹಿ | ಶ್ರತ್ತೇ ಪಂಚೆ ಸುನೇದಾಃ 
ಶೈರೀಸಿಸ್ರ್ರಿಸ್ಟುಬಂತಮಿತಿ || ತೃತೀಯೇ ರಾತ್ರಿಸೆರ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚೆ! ಶ್ರತ್ತೇ ದಧಾಮಾದಂ ಶ್ಯತ್ಸಾತ್ರಮಿಂದ್ರಸಾನಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ! ಆ. ೬-೪1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಶ್ರತ್ತ್ವೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವನವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶಿರೀಷಪ್ರತ್ರನಾದ ಸುವೇದಾಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು , ಇಂದ್ರನು 
ಜೀವತೆಯು , ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐನನೆಯ ಬುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಕೃವು , ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವೃ, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. -ಶ್ರತ್ತೇ ಪಂಚೆ ಸುನೇದಾಃ ಶೈರೀಸಿಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ 
ಮೂರನೆ ರಾತ್ರಿ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿ 
ಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಶ್ರತ್ತೇ ದಧಾಮಿದಂ ತೈತ್ಪಾತ್ರಮಿಂದ್ರಸಾನಮಿತಿ 
ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ್ರ೧೪೭ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೧ | ಸೂಕ್ತ-೧೪೭ || 
ಅಸ್ಚಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ-೫ | 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ_ ೫1 
॥ ಖಸಿಃ_ ಸುವೇದಾಃ ಶೈರೀಸಿಃ ॥ 
॥ ದೇನತಾ_ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
॥;2ದಃ. ೧.೪. ಜಗತೀ | ಜ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಶ್ರತ್ತೇ ದಧಾನಿ ಪ್ರಥಮಾಯ ಮನ್ಯವೇಹನ್ಯದ್ವೃತ್ರಂ ನರ್ಯಂ ನಿವೇರಪಃ। 
| | | | 
ಉಭೇ ಯತ್ತ್ವಾ ಭನಶೋ ರೋದಸೀ ಅನು ರೇಜತೇ ಶುಸ್ಕಾಕ್ಸೃಥಿನೀ 


| 
ಚಿದದ್ದಿನಃ ll ೧ | 
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ಗ ಅಸು ಚರ್ಚಾ ಣ me 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಶ್ರತ | ತೇ | ದಧಾನಿ | ಪ್ರಥಮಾಯ | ಮನ್ಯಸೇ | ಅಹನ್‌ | ಯೆತ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ನರ್ಯಂ | ನಿನೇಃ 
ಅಪಃ | 


| | | | 
ಉಭೇ ಚ್ಟ | ಯತ್‌ | ತ್ವಾ! ಭವತಃ! ಕೋಜಿಸೀ ಇತಿ । ಅನು | ಕೇಜತೇ | ಶುಷ್ಕಾತ್‌ | ಸೃಥನೀ 


ಚಿತ್‌ | ಅದ್ರೀವಃ ಗ 
ಥ್‌ ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಮನ್ಯನೇ ಕೋಪಾಯ ತೇಜಸೇ ನಾ ಪ್ರಥಮಾಯ ಮುಖ್ಯಾಯ ಶ್ರದ್ಧ- 
ಧಾಮಿ | ಶ್ರದ್ಧಾ ನಾಮಾದರಾತಿಶಯಃ | ತದ್ವಿಷಯೆಂ ಕರೋಮಿ | ಯದ್ಯೇನ ಮನ್ಯುನಾ ತ್ವಂ ವೃತ್ರಮಾ- 
ವರಕಮಸುರಂ ಮೇಘಂ ವಾ ನರ್ಯೆಂ ನೇತೆವ್ಯಮಹನ್‌ ಅವಧೀಃ ! ಹತ್ತಾ ಚೆ ತೇನಾವೃತಾ ಅಸ ಉದಕಾನಿ 
ಚೆ ನಿನೇಃ ಇಮಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮಯಃ | ತಸ್ಮೈ ಮನ್ಯವ ಇತ್ಯನ್ಹಯಃ | ಯದ್ಯದೋಭೇ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮನುಸೃತ್ಯ ಭೆವತೆಃ ವರ್ತೇಶೇ | ತ್ವದಧೀನೇ ಅಭೂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತೆದಾನೀಂ ಪೃಥಿನೀ ಚಿತ್‌ | ಪೃಥಿನೀತ್ಯಂಶರಿಕ್ಷನಾಮ | ಪ್ರೆಥಿತಂ ನಿಸ್ಕೀರ್ಣಿಮಂತರಿಕ್ಷಮಸಿ ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ 
ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಶುಷ್ಮಾತ್ರ್ಮ ದೀಯಾವ್ಬಲಾದ್ರೇಜತೇ | ಕಂಪತೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಶ್‌-_ಯಾವ ನಿನ್ನ ಕೋಸದಿಂದ ನೀನು | ವೃತ್ರಂ--ಮೇಘವನ್ನು ಅಧವಾ 
ಮೇಘವನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ನರ್ಯೆಂ -ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು |! ಅಹನ್‌-ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ, ಅನಂತರ | ಅಸೆ--ಅನನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ವಿನೇ8--ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳು 
ವತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹ | ಪ್ರೆಥಮಾಯೆ--ಮುಖ್ಯವಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮನ್ಯವೇ--ಕೋಪಕ್ಕಾಗಿ 
(ಕೋನದವಿಸಯದಲ್ಲಿ) | ಶ್ರತ್‌-_ಶದ್ಧೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಗೌರವನನ್ನು | ದಧಾಮಿ-- ವಹಿಸುತ್ತೇನೆ | ಯೆತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೆರಡೂ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನನುಸರಿಸಿ | ಭವತಃ ಇರು 
ವವೋ ಆಗ | ಅದ್ರಿವ8--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೃಥಿನೀ ಚಿತ್‌ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷರೂ ಸಸ! ಶುಷ್ಕಾತ್‌--ನಿನ್ನ ಬಲಕ್ಕಾಗಿ (ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ನೋಡಿ) | ರೇಜತೇ--ನಡುಗುತ್ತದೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘಿವನ್ನಾ ವರಿಸಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಅವನು 
ತಡೆಗಟ್ಟಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯು ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ನೀನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಕೋಪದ ನಿಷ ಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆದರುತಿಶಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಕೋನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಬಹಳವಾದ ಆದರ 
ವಿಜೆ. ವಜ್ರ್ರಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂನ್ರನೇ, ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ನಿನ್ನ ವಶವರ್ತಿಯಾಗಿರುವಾಗ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಅಗಾಧವಾದ ಬಲವನ್ನು ನೋಡಿ ನಡುಗುತ್ತದೆ. 
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English Translation. 


I have faith, Indra in your first wrath, whereby you slew 
Vritra, and undertook a work friendly to man; when both heaven and 
earth were inferior to you; the firmament trembled at your might, 0 wielder 


of the thunderbolt. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ರಂ ಮಾಯಾಭಿರನವದ್ಯ ಮಾಯಿನಂ ಶ್ರ ವಸ್ಯ [ತಾ ಮನಸಾ ವ ids 


ತ್ವಾ ಮಿನ್ನ ನ ವೃ ಣತೇ ಗನಿಷ್ಟಿ ಷು ತ್ವಾಂ ನಿಶ್ವಾ ಸು ಹನ್ಯಾಸ್ಟಿ ಸಷ 1೨॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಂ! ಮಾಯಾಭಿಃ ಅನನದ್ಯ | ಮಾಯಿನಂ | ಶ್ರವಸ್ಯತಾ | ಮನಸಾ | ವೃತ್ರಂ | ಅರ್ದೆಯಃ | 


| | | | 
ತ್ವಾಂ! ಇತ್‌ | ನರಃ! ವೃಣತೇ | ಗೋಇಇಷ್ಟಿಷು | ತ್ವಾಂ | ನಿಶ್ಚಾಸು | ಹನ್ಯಾಸು |ಇಷ್ಟಿಷು | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅನವದ್ಯಾವದ್ಯರಹಿತ ಪ್ರಶಸ್ಯೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಾಯಿನಂ ಮಾಯಾನಿನಂ ವೃತ್ರಂ ಮಾಯಾಭಿ- 
ರ್ವಂಚಿನಾಭಿರ್ಬುದ್ಧಿನಿಶೇಸೈರ್ನಾ ಶ್ರವಸ್ಯತಾ ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಯಶೋಂನ್ನಂ ವೇಚ್ಛತಾ ಮನಸಾ- 
ರ್ದಯಃ | ಅಹಿಂಸೀ8| ಅಸಿ ಚ ನರೋ ನೇತಾರೋಂಗಿರಸಸ್ತ್ವಾಮಿತ್ರ್ವಾನೇವ ಗನಿಸ್ಟಿಸು ಗವಾಂ 
ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾನಾನೇಷಣೇಷು ಪ್ರಾಪಣೇಷು ನಿಷಯಭೂತೇಷು ವೃಣತೇ | ಸಂಭಜಂತೇ | ತಥಾ 
ನಿಶ್ಚಾಸು ಸರ್ವಾಸು ಹನ್ಯಾಸ್ಟಾಹ್ವಾತನ್ಯಾಸು ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯಾಸ್ವಿಷ್ಟಿಸು ಯಾಗಕ್ರಿಯಾಸು ತ್ವಾಮೇವ 


ವೃಣತೇ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅನವದ್ಯ- ದೋಷರಹಿತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು || ಮಾಯಿನಂ--ವಂಚಕನಾದ | 
ವ ಶ್ರಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು | ಮಾಯಾಭಿ8--ವಂಚನೋಪಾಯಗಳಿಂದಶೇ | ಶ್ರವಸ್ಯೆಶಾ-- ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅರ್ದ್ಜಿಯಃ.. ಸಂಹರಿಸಿದ್ದೀಯೆ (ಮತ್ತು) | ನರಃ--ಯಜ್ಞಾನು 
ಸ್ಮಾನನೇತ್ರಗಳಾದ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳು | ಗವಿಷ್ಟ್ರಿಷು-.. ಪಣಿಗಳು ಅಸಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ 
ಇಷ್ಟ] ಹವ್ಯಾಸು-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ | 


ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ | ನಿಶ್ಯುಸು. ಸವ. ಸ್ತ 
ಇಡ|  ತ್ಯಾಮಿತ್‌- ನಿನ್ನನ್ನೇ (ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) | ವೃಣತೇ-- 


ಇಷ್ಟಿಷು--ಯಾಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂ 
ಅಸೇಶ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 


984 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೧7, ಸೂ. ೧೪೭, 


we OS ಮ ಎಂದ 662 ವಾ ಪರವರ ಪಾ ಬ ದ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ದೋಷರಹಿತನಾದ (ಪೂಜ್ಯನಾದ) ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನ್ನ ಪ್ರದವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವಂಚಕನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ವಂಚನೋಪಾಯಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಯಜ್ಞ, 
ಕರ್ಮನೇಶೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಾ ಖುಸಿಗಳು, ಪಣಿಗಳು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನೇ (ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನೆ 0) 
ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Irreproachable Indra; with mind intent on glory; you have by your 
deceptions slain the deceptive Vritra’ The worshipper chooses you when 
he seeks for his (stolen) cattle, and in all sacrifices accompanied with 
invocations. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಐಸು ಚಾಕಂಧಿ ಪುರುಹೂತ ಸೂರಿಷು ವೃಧಾಸೋ ಯೇ ಸುಘವನ್ನಾ ನ- 
ಶುರ್ನುಘಂ | 


ಅರ್ಚಂತಿ ತೋಕೇ ತನಯೇ ಪರಿಸ್ಥಿಷು ಮೇಧಸಾತಾ ವಾಜಿನಮಹ್ರಯೇ 


ಧನೇ ॥14॥ 


॥' ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಆ! ಏಷು | ಚಾಕಂಧಿ | ಪುರು5ಹೂತ ಸೂರಿಸು | ವೃಧಾಸಃ। ಯೇ | ಮಘಫವನ್‌ | ಆನಶುಃ | 


ಮಘಂ! 


| | | 
ಅರ್ಚಂತಿ | ಶೋಕೇ | ತನಯೇ | ಪರಿಸ್ಟಿಷು | ಮೇಧ೨ಸಾತಾ | ನಾಜಿನಂ | ಅಪ್ರಯೇ | ಧನೇ 1೩ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪುರುಹೂತೇಂದ್ರ ಏಸು ಸೂರಿಷ್ಟಾ ಚಾಕಂಧಿ | ಅತ್ಯರ್ಥಮಭಿದೀಪೈಸ್ಟ! ಅಭಿಕಾಮಯೆಸ್ಟ!! 
ಕನೀ ದೀಪ್ತಿಕಾಂತಿಗತಿಷು ! ಅಸ್ಮಾಚ್ಚೆರ್ಕರೀತನೇತೆತ್‌ | ಹೇ ಮಘವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ಯೇ ಸೂರಯೋ 
ವೃಧಾನಸ್ತ್ಯತ್ರಸಾದಾದ್ವರ್ಧಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ಮಘಂ ಧನಮಾನಶುಃ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಅನಿ ಚೆ ಮೇಧ. 
ಸಾತಾ ಮೇಧಸಾತ್‌ ಯಜ್ಞೇ ನಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಮನ್ನವಂತೆಂ ನೇಜನವಂತಂ ನಾ ತ್ವಾಂ ಯೇತರ್ಚಂತಿ 


ಅ. ೮, ಅ. ೮. ವ. ೫.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 985 


ಮಿ ಮ ಸನ ಮು ಯಾ ಪ ಪಾರಾ ಜತ್‌ ೫ PE 


ಪೂಜಯೆಂತಿ ಕೋಕೇ ಪುತ್ರೇ ತನಯೇ i ಪರಿಸ್ಟಿಷು ಪರಿತ WES 
ಫಲೇಷ್ಟಪ್ರಯೇ$ಲಜ್ಞಾಕೆಕೇ ಧನೇ ಚೆ |! ಏತೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ಸತ್ಸು ತ್ವಾಮೇವ ಸ್ತುಶ್ತ್ಯಾ್ಯದಿಭಿಃ 
ಫೂಜಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 





|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ । 

ಪುರುಹೂತ.-- ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏಷು ಸೂರಿಷು-- ಈ ಸ್ರೋತೃ 
ಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 1 ಆ ಚಾಕಂಧಿ--ಬಹಳವಾಗಿ ಅಭಿಮಾನನುಳ್ಳನನಾಗಿರು 1! ಮಘವನ್‌-- ಎಲ್ಫೆ ಧನವಂತ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ |. ಯೇ--ಆ ಸ್ತೋತೃಜನರು | ವೃಧಾಸಃ- ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನರಾಗಿ | 
ಮಘಂ--ಧನವನ್ನು | ಅನಶುಃ-_ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು | ಮೇಧಸಾತಾ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ| ವಾಜಿನಂ-- 
ಬಲಯುತನಾದ ಅಥವಾ ಅನ್ನಯುತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು] (ಯೇ--ಯಾರು) | ಅರ್ಚೆಂತಿ__ ಪೂಜಿಸುವರೋ 
ಅನನು | ತೋಕೇ- ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ |. ತನಯೇ. ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನು ಪಡೆಯುವಾಗಲೂ | ಪರಿ- 
ಪ್ಟಿಸು- ಇತರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಫಲಸಿದ್ಧಿ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಪ್ರಯೇ-- ಒಜ್ಜಾರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ನ್ಯಾಯಲಬ್ಬ ವಾದ | 
ಧನೇ-- ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಅರ್ಚೆಂತಿ--ಆ ಸ್ತೋತೃ ಜನರು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿ 
ಮಾನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿರು. ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆ ಸ್ತೋತ್ಸಜನರು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸ್ರವೃದ್ಧಮಾನ 
ರಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಬಲ ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಪ್ರದನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಜನರು ಮಕ್ಕ 
ಳನ್ನೂ, ಮೊನ್ಮುಕ್ಕಳನ್ನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ನಾಯ್ಯಲಬ್ಬವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಪಡೆದಾಗಲೂ ಅಥವಾ 
ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

Indra the invoked of many, be gracious to these 5015, who thereby 
prospering attain’; O Maghavan;, to opulence; (who) adore the powerful one 
at the sacrifice (for the sake of obtaining) a son a grand son; the fulfilment 
of their desires, and honourable wealth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ ಇನ್ನು ರಾಯಃ ಸುಭೃತಸ್ಯ ಚಾಕನನ್ಮದಂ ಯೋ ಆಸ್ಕ ರಂಹ್ಯಂ 


| 
ಚಿಕೇತತಿ | 
ವೈಧೋ ಮಫಘನನಾ 


| 
ನ್ಹಾಶ್ವಧ್ಯರೋ ಮಕ್ಷೂ ಸ ವಾಜಂ ಭರತೇ ಧನಾ 


ಐ ಸ 


ಕ! ॥1೪॥ 
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|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| | | 
ಸಃ! ಇತ್‌ |ನು।ರಾಯಃ! ಸು*ಭೃತಸ್ಯ ಚಾಕನತ್‌ |! ಮದಂ! ಯಃ! ಅಸ್ಯ | ಕಂಹ್ಯಂ ಬಿಕೇತತಿ! 
| | I | | 
ತ್ವಾ5ವೃಧಃ | ಮಘ(ವನ್‌ | ದಾಶು;ಅಧ್ಭರಃ | ಮಕ್ಷು | ಸಃ! ನಾಜಂ | ಭರತೇ | ಧನಾ | ನ್ಫ೯ಭಿಃ ೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಸ ಇತ್‌ ಸ ಏವ ಸ್ತೋತಾ ಸುಭೃತೆಸ್ಯ ಸುಷ್ಮು ಸಂಪಾದಿತಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ 
ಷಷ್ಮೀ | ಈದೃಶಂ ಧನಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಚಾಕನತ್‌। ಕಾನುಯೆತೇ | ಲಭತೆ ಇತೈರ್ಥಃ | ರಂಹ್ಯಂ | ರಂಹೋ 
ವೇಗಃ 1 ತದರ್ಹಮಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕ್ಯ ಮದಂ ಸೋಮಸಾನಜನ್ಯಂ ಹರ್ಷಂ ಯೈಃ ಸ್ರೋತಾ ಚಿಕೆ ತತಿ 
ಸ್ತುತಿಸದೈರ್ಜಾನಾತಿ | ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಶ್ವಾವೃಧಸ್ತ್ಯಯಾ ವರ್ಧಿತೋ ದಾಶ್ಚಧ್ವರೋ ದತ್ತಯಜ್ಜೋ 
ಯಜಮಾನೋ ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ವಿಗ್ಳಿರ್ಭ್ಯತ್ಯೈರ್ವಾ ಧನಾ ಧನಾನಿ ವಾಜಮನ್ನಂ ಚೆ ಮಕ್ಷು ಶೀಘ್ರಂ 
ಭೆರತೇ | ಸಂಸಾದಯತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ ರಂಹ್ಯಂ--ಬೇಗನೆ ಉಂಟಾಗುವ | ಮದಂ-- ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದುಂಟಾಗುವ 
ಹರ್ಷವನ್ನು | ಯಃ - ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಚಿಕೇತತಿ__ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ | ಮಘವನ್‌--ಎಲೈ 
ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾವೃಧಃ ನಿನ್ನಿ'ದ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾದನನೂ || ದಾಶ್ಚಧ್ವರಃ--ಯಜ್ಞಾನು 
ಸ್ಫಾನಫಲವನ್ನು ಸಡೆದವನೂ ಆದ ಆ ಯಜಮಾನನು | ನೃಭಿ8-- ಕರ್ವನೇತೃಗಳಾದ ಖತ್ತಿಗ್ದನರಿಂದ ಸಹಿತ 
ನಾಗಿ | ಧನಾ--ಧನಗಳನ್ನೂ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಮಕ್ಷು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಭರತೇ-ಸಂಪಗದಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ | 

|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಪೂನದಿಂದ ನಿನಗೆ ಬೇಗನೆ ಹರ್ಷವುಂಟಾಗುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯ) 
ವವನೂ, ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನ:ಗಿ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಫಲವನ್ನು ಸಡೆದವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಕರ್ಮ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಜುತ್ತಿಗ್ಹನರೇ ಮೊದಲಾದ ತನ್ನ ಜನರೊಡನೆ ಧನಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಬೇಗ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He obtains well-procured riches, who stud:es to promote Indra’s rapid 
exhilaration. Exalted by (your favour) ಟಿ Maghavan, (the worshipper), 
celebrating the sacrifice, speedily obtains through the officiating priests, food 


and wealth, 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ತ್ವಂ ಶರ್ಧಾಯ ಮಹಿನಾ ಗೃಣಾನ ಉರು ಕೃಧಿ ಮಘವಳ್ಳುಗ್ಳಿ ರಾಯಃ | 


| | | 
ತ್ವಂ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ನರುಣೋ ನ ಮಾಯಾ ಪಿತ್ವೋ ನ ದಸ್ಮ ದಯಸೇ 
ವಿಭಕ್ತಾ 1 ೫॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ತ್ವಂ! ಶರ್ಧಾಯೆ! ಮಹಿನಾ | ಗೃಣಾನಃ ಉರು ! ಕೃಥಿ ಮಘ5ವನ್‌ | ಶಗ್ಗಿ | ರಾಯಃ | 


| 
ತ್ವಂ! ನಃ! ಮಿತ್ರ! ವರುಣಃ! ನ| ಮಾಯಾ | ಪಿತ್ವ81 ನ! ದೆಸ್ಮ | ದಯೆಸೇ | ವಿಂಭಕ್ತಾ ೫ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹಿನಾ ಮಹತಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಿ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸಣ್ಮರ್ಧಾಯ 
ಶರ್ಧಂ ಬಲಮುರು ಕೃಧಿ | ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಕುರು | ಹೇ ಮಘವನ್‌' ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಚ ಶಗ್ಭಿ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆ! ಹೇ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯೇಂದ್ರ ವಿಭಕ್ತಾ ನಿಶೇಷೇಣ ಧನಾನಾಂ ಭಾಜಯಿತಾ ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ 
ವರುಣೋ ನ ನಿತ್ರವದ್ವರುಣನಚ್ಚೆ ಮಾಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ | ನಃ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | 
ಸಂಪ್ರತಿ ಸಿತ್ಹೋ*ನ್ನಾನಿ ದಯಸೇ | ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ), ತ್ವಂ ನೀನು! ಮಹಿನಾ--ದೊಡ್ಡದಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ- ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ |! ಶರ್ಧಾಯ-- ಬಲವನ್ನು | ಉರು ಫೈಧಿ--ನಿಸ್ಮರಿಸು ಎಂದರೆ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸು! ಮಘವನ್‌-- 
ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರಾಯಃ--ಧನಗಳನ್ನೂ | ಶಗ್ಗಿ - ನಮಗೆ ಕೊಡು | ದಸ್ಮ--ಆಕರ್ಷಕ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 1 ವಿಭಕ್ತಾ--ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುವ | ತ್ಹಂ--ನೀನು | 
ನಿತ್ರ8 ನ--ನಿತ್ರನಂತೆಯೂ | ವರುಣ॥8--ವರುಣನಂತೆಯೂ | ಮಾಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುಕ್ತನಾಗಿ | ನಃ 
ನಮಗೆ | ನ--ಈಗ | ಪಿತ್ಚಃ _ಅನ್ನಗಳನ್ನು 1! ದಯಸೇ--ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | 

|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸು. 
ಎಲ್ಫೈ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡು ದರ್ಶನಿ.ಯ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಸ್ಸೆ ಇ:ದ್ರನೇ, ಸ್ತೋತೃ 
ಜನರಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡುವ ನೀನು ವಿತ್ರಾವರುಣರಂತೆ ನಿವೇಕಜ್ಞಾನಯುತನಾಗಿ ಈಗ ನಮಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾ 
ಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ, 
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English Translation. 


Glorified by great (praise), Maghavan; spread forth your might, 
bestow riches (upon us); beautiful Indra, you are wise like Mitra and Varuna, 


the distributer (of riches), you give us food now. 
ನೂರ ನಲನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಸುಷ್ವಾಣಾಸ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚಂ ವಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ವೇನಪುತ್ರಸ್ಯ ಸೃಥೋರಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಸುಷ್ವಾಣಾಸಃ ಸೃಥುರ್ನ್ವೈನ್ಯ ಇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ಸುಷ್ಟಾಣಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೇನ ಪುತ್ರನಾದ ಪೃಥು ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಸುಸ್ವಾಣಾಸಃ ಪೃಥುನೆಣ್ಯನ್ಯಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೪೮ 


ಮಂಡಲ ೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೧ | ಸೂಕ್ತ. ೧೪೮ || 
ಅಷ್ಟಕ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೬ || 


| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೫ | 


I ಯಸಿಃಪೃಥುನೆಗ್ಸಿನ್ಯಃ ॥ 
| ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸುಸ್ವ್ವಾಣಾಸ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುಮಸಿ ತ್ವಾ ಸಸವಾಂಸಶ್ಚ ತುನಿನ್ಫೃನ್ನು ವಾಜಂ | 


| | | 
ಆ ನೋ ಭರ ಸುನಿತಂ ಯಸ್ಯ ಚಾಕನ್ರ ನಾ ತನಾ ಸನುಯಾಮ ತ್ವೋತಾಃ॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| 
ಸುಸ್ವಾನಾಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ತುಮಸಿ | ತ್ವಾ! ಸಸ್ರವಾಂಸಃ | ಚೆ! ತುವ್ರಿನೃಮ್ನ |! ವಾಜಂ | 


| 
ಆ!88 | ಭರ! ಸುವಿತಂ। ಯಸ್ಕೆ | ಚಾಕನ್‌ | ತ್ಮನಾ | ತೆನಾ | ಸನುಯಾಮ | ಶ್ಪಾ:ಊತಾಃ !೧|| 
had ಪಣ್‌: ಹವ ಹ್‌ ನ್‌ ಆತಾ ಜಾ ಜಾಂ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುಪ್ಪಾಣಾಸಃ ಸೋಮಮಭಿಷುತನಂತೋ ವಯಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುಮಸಿ! ಸ್ತುಮಃ! ಹೇ 
ತುವಿನ್ನಮ್ನ ಬಹುಲಧನ ವಾಜಂ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸಸನಾಂಸೆ8 ಸಂಭಕ್ತವಂಶಶ್ಚ 
ವಯಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುಮಃ | ಯತ ಏನಮತೋ ಹೇತೋರ್ನೋತಸ್ಮೆಭೈಂ ಸುನಿಶಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಂ 
ಶೋಭನಂ ಧನಮಾ ಭರ! ಆಹರ! ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆ! ಯದ್ವಾ! ಯಸ್ಯ ಯದ್ಭನಮತಿಸ್ರಿಯತ್ಟೇನ ಚಾಕನ್‌ 
ತ್ವಂ ಕಾಮಯಸೇ ತದ್ಭನಮಾ ಭರೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ವಯೆಂ ಚ ತ್ಪೋತಾಸ್ತ್ಸಯಾ ರಕ್ಷಿತಾಃ ಸಂತೆಸ್ತನಾ | 
ಧನನಾಮೈತತ್‌ | ವಿಸ್ತೃತಾನಿ ಧನಾನಿ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವಾನ್ಯನೈರಸೇಶ್ಸೇಣೈವ ಸನುಯಾಮ | 
ತನ ಪ್ರಸಾದಾಲ್ಲಭೇಮಹಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುಷ್ಟಾಣಾಸ8--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ ನಾವು | ಶ್ವಾ- 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ತುಮಸಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ | ತುನಿನ್ಫಮ್ನು-- ಬಹಳವಾದ ಬಲ ಅಥವಾ ಥನನುಳ್ಳ ಎಕೆ ಇಂದ್ರನೇ! 
ವಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಸವಾಂಸ$ ಚೆ... ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ರೇವೆ | ಯಸ್ಯ -ಯಾನ ಧನವನ್ನು | ಚಾಕನ್‌- ನಮಗೆ ನೀನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಸುವೆಯೋ | ಸುನಿತೆಂ- 
ನಮಗೆ ಲಭಿಸಬೇಕಾದ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು | ನೆ8-- ನಮಗೆ | ಆ ಭರ--ತಂಡೊದಗಿಸು (ನಾವೂ ಸಹ) | 
ತ್ಹೋತಾ8--ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ | ತೆನಾ- ಅತಿಶಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ತ್ಮೈನಾ--ನಿನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ | 
ಸನುಯಾಮ--ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಧಿಕಬಲ ಅಥವಾ 
ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ನೀನು ನಮಗೆ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆ:ದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೋ ಆ ಧನವನ್ನೆೇ ನಮಗೆ ತಂಜೊದಗಿಸು, 
ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ನಾವು ನಿನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 


Having poured out the libation, we praise you, Indra; having 
presented the sacrificial food, we (praise you), granter of abundant wealth ; 
bring us the wealth which one longs for; protected by you may we acquire 


riches through yourself alone. 
॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಯಸಷ್ವಸ್ತನಿಂದ್ರ ಶೂರ ಜಾತೋ ದಾಸೀರ್ವಿಶಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹ್ಯಾಃ | 
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| ] | 
ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಗುಹ್ಯ ೦ ಗೊಳ್ಳ ಮಪು ಬ ಬಿಭ್ಛಮ ಸಸಿ ಪ್ರಸ್ತವಣೇ ನ ಸೋಮಂ! 


|| ಪದಪಾಠೆಃ || 


| | | 
ಯಸ್ವಃ | ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ! ಶೂರ | ಜಾತಃ | ದಾಸೀಃ | ನಿಶಃ । ಸೂರ್ಯೇಣ | ಸಹ್ಯಾಃ | 


| | | F 
ಗುಹಾ | ಹಿತೆಂ | ಗುಹ್ಯಂ | ಗೂಳೆಂ | ಆಸ್‌$ಸು | ಬಿಭ್ಳಮಸಿ | ಪ್ರೇಸ್ರವಣೇ | ನ | ಸೋಮಂ ॥೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕುಂ | 


ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯನನ್ನಿಂದ್ರ ಯಸ್ಟೋ ಮಹಾನ್ಬರ್ಶನೀಯೋ ನಾ ತ್ವಂ ಜಾತೋ ಜಾತಮಾತ್ರ 
ಏವ ದಾಸೀ8 | ಉಪೆಕ್ಷಯಕಾರಿಣೋ ದಾಸಾ ಅಸುರಾಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸೂರ್ಯೇಣ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸಜ್ಯಾಃ | ಅಭ್ಯಭವಃ | ತಥಾ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಹಿತೆಂ ನಿಹಿತೆಂ ಅತ ಏವ ಗುಹ್ಯ- 
ಮದೃಶ್ಯಂ ವಲಾಖ್ಯಮಸುರಮಪ್ಪೂದಕೇಷು ಗೂಢಂ ನಿಗೂಢಂ ಕುಯೆವಾಖ್ಯಂ ಬಿ ತೈಮಭಿಭೂತೆವಾ- 
ನಸಿ | ವಯಮಸಿ ಪ್ರಸ್ರನಣೇ ಪ್ರವರ್ಷಣೇ ಸತಿ! ನಃ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಸಂಪ್ರತಿ ಸೋಮಂ ಬಿಭೃಮಸಿ | 
ತ್ವದರ್ಥಂ ಬಿಭೃಮಃ | ಧಾರಯಾಮಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೂರ-- ನರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಸ್ವಃ- ಮಹತ್ತ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ಅಧವಾ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ತ್ಹಂ--ನೀನು| ಜಾತಃ- ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದಕೂಡಲೇ | ದಾಸೀಃ- ದಾಸ 
ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ | ನಿಶ8 ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಜನರನ್ನು | ಸೂರ್ಯೀಣಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿ | 
ಸೆಹ್ಯಾ8-- ಪರಾಭನಗೊಳಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಹಾಗೆಯೇ | ಗುಹಾ--ರಹಸ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ।  ಹಿತಂ--ಅಡಗಿದ್ದ | 
ಗುಹ್ಯಂ-- ಯಾರ ದೃಷ್ಟಿಗೂ ಬೀಳದಿದ್ದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಅಪ್ರು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ! ಗೂಳ್ಳಂ--ಗೂಢ 

PR 00 
ವಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದ ds ಅಸುರನನ್ನೂ ನೀನು ವರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ನಾವೂ ಸಹ | ನ--ಈಗ | 
ಪ್ರಸ್ರವಣೇ.-_ (ಹಿಂಡಿದ ರಸವು) ಧಾರೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರವಾಗ | ಸೋಮಂ-- ಆ ಸೋಮರಸನವನ್ನು | 
ಬಿಭೃಮಸಿ-- ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿಡ್ಹೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸುಂದರಾಕಾರನಾದ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದಕೂಡಲೇ ಸೂರ್ಯ 
ರೂಪದಿಂದ ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ್ದಿ ಯೈ, ಹಾಗೆಯೇ ಯಾರದೃ ಹ್ಟಿಗೂ ಬೀಳದಂತೆ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿದ್ದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿದ್ದೇವೆ. 
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SE ಹ ಇಡ: ಎಬ ಹವ ಮಿಮಿ: 


Englisl Translation 


Hero Indra; you are mighty, may you as soon as you are born you 
overcome with Surya the races of the 12೩5೩5, and the fugitive (Vala) lurking 
in secrecy; hidden in the waters; we now present to you the Soma ina 


copious stream. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 
ಅರ್ಯೋ ವ ವಾ ಗಿರೋ ಅಭ್ಯ ರ್ಜ ವಿದ್ವಾನೃಸಿ 8 70 ವಿಪ್ರಃ ಸುಮತಿಂ 
ಚ ಕಾನಃ 
ತ್ರೀ ಸ್ಯಾ ಎ೨ ಯೇ ರಣಯಂತ ಸೋಮೈರೇನೋತ ತುಭ್ಯಂ ರಥೋಳ್ಸ 


ವ 
ಭಕ್ತಃ 14೩॥ 


|| ಪದಪಾರಃ |! 


| | | 
ಅರ್ಯಃ | ವಾ! ಗಿರಃ! ಅಭಿ! ಅರ್ಚೆ | ನಿದ್ದಾನ್‌ | ಯಷೀಣಾಂ | ವಿಪ್ರಃ | ಸುಸ:ಮತಿಂ! ಚಕಾನಃ | 


| | | 
ತೇ! ಸ್ಯಾಮ ! ಯೇ! ರಣಯಂತ | ಸೋಮೈಃ | ಏನಾ | ಉತ | ತುಭ್ಯಂ | ರಥ$ಓಳ್ಲ ! ಭಕ್ತಃ [೩ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನ್ಕೃಷೀಣಾಂ ಮಂತ್ರದರ್ಶಿನಾಂ ಸುಮತಿಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಚಕಾನಃ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನೋ ನಿದ್ಭಾಇ೧್ಹಾನನ್ನರ್ಯೋ ವಾ ಸ್ವಾಮೀ ಚ ಭವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಈದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ಗಿರಃ ಸ್ತೋ- 
ತ್ಹನ್‌ ಸ್ತುತೀರ್ವಾಭ್ಯರ್ಚೆ! ಸಮ್ಯಕ್ಸು ತಮಿತ್ಯಭಿಸೂಜಯ | ಅಪಿ ಚ ತೇ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಭನೇಮ 
ಯೇ ಸೋನಮೈಸ್ತ್ವ್ವಾಂ ರಣಯೆಂಕ ರಮಯಂತಿ। ಉತಾಸಿ ಚ ಹೇ ರಥೋಳ್ವೆ ರಥೈರಭ್ಯುಹ್ಯಮಾನ || ಆ 
ಊಢ ಓಢಃ! ರಥೇನ ಓಢೋ ರಥೋಢಃ ! ಓಮಾಜಕೋಶ್ಸ | ಪಾ. ೬-೧-೯೫ | ಇತಿ ಪರರೂಪಂ॥ 
ಈದೈಶೇಂದ್ರ ಭತ್ಸೈರ್ಭಶ್ಷಣೀಯೈತ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಮೇನೇಮಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತುಭ್ಯಂ 
ತದರ್ಥಂ ಕ್ರಿಯಂತೇ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಪ್ರಃ ನೇಧಾವಿಯೂ ! ಯಹೀಣಾಂ--ಮಂತ್ರದರ್ಶಿಗಳ | ಸುಮತಿಂ- ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು] 
ಚೆಳಾನಃ--ಇಚ್ಛೆಸುವವನೂ |  ವಿದ್ವಾನ್‌--ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಅರ್ಯೊೋ ಮಾ--ಸಕಲರಿಗೂ 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆಗಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ರೀತಿ ಇರುವ ನೀನು | ಗಿರಃ--ಸ್ತೋತೃಜನರು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿ 
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ಹ ತಾ ಇಂಬ ರ ಯ್‌ A ಟು we ಹ ತ್ಸ (್ಷಚೃ್ಥಬ್ಬ ಟೆ ಇಡೆ ಛಂ ಡೆ ಇ ಇಬ ಮ್ತ 


ಗಳನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಚೆ-- ಅನುಮೋದಿಸು | ಯೋ ಯಾರು | ಸೋಮೈೈ8--ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ । ರಣ 
ಯೆಂತೆ- ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವಕೋ | ತೇ ಅಂತಹ ನಾವು | ಸ್ಯಾಮ - ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ರಾಗಿರೋಇ | ಉತ-_ ಮತ್ತು | ರಥೋಟ್ವೆ-- ರಥದಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಭಕ್ಸೈ-- 
ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಚರು ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | ಏನಾ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | 
ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೋಸ್ವರ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮೇಧಾವಿಯು, ಖುಹಿಗಳು ಮಾಡುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು ಅವೇಕ್ಸಿಸುವವನ್ಕು 
ವಿವೇಕಿಯು, ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯು. ಇಂತಹ ನೀನು ಸ್ತೋತೃಜನರು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚ ಅನು 
ಮೋದಿಸು. ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರೋಣ ಮತ್ತು 
ರಥದಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳೂ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳೂ 
ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 


English Translation 


Do you, who are the lord, who are wise, a sage desirous of the good 
opinion of the Rishis, do honour to your praisers; may we be of those who 


gratify (you) with soma libations; to you, O car-borne Indra; these (praises 
are offered) with sacrificial viands. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಶಂಸಿ ದಾ ನೃಭ್ಯೋ ನೃಣಾಂ ಶೂರ ಶವಃ | 


| 
ತೇಭಿರ್ಭನ ಸಕ್ರತುರ್ಯೇಷು ಚಾಕನ್ನುತ ತ್ರಾಯಸ್ವ ಗೃಣತ ಉತ 


ಸ್ತೀನ ೪ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಇಂದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ಶಂಸಿ| ದಾಃ | ನೃ$ಭ್ಯಃ! ನೃಣಾಂ! ಶೂರ | ಶವಃ | 


ತೇಳಃ | ಭವ | ಸೂಕ್ರತು। | ಯೇಷು | ಚಾಕನ್‌ | ಉತ | ತ್ರಾಯಸ್ವ | ಗೃಣಿತಃ | ಉಶ | ಸ್ತ್ರೀನ್‌ ॥೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೈದರ್ಥನಿಮೇಮಾನಿ ಪುಕೋವರ್ಶಿನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸೆರಿವೃಢಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ಶಂಸಿ | ಅಶಂಸಿಸತ | ಶಸ್ಕಂತೇ || ಶಂಸೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಕರ್ಮಣಿ ಲಜ್‌ ವೃತ್ಯಯೇನೈಕವಚೆನೆಂ| ಹೇ 
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ಶೂರ ಶೌರ್ಯೆವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೃಭ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಾದೇರ್ನೇತೃಭ್ಯಃ ಶವೋ 
ಬಲಂ ದಾಃ! ದೇಹಿ ಅಸಿ ಚೆ ತೇಭಿಸ್ಕೈ॥ ಸಕ್ರತುಃ ಸಮಾನಕರ್ಮಾ ಸಮಾನಪ್ರೆಜ್ಜೋ ನಾ ಭವ ಯೇಷು 
ಸ್ತೋತೃಷು ಚಾಕನ್‌ ಹನಿರಾದಿ ಕಾಮಯಸೇ || ಕನ ದೀಸ್ತಿಕಾಂತಿಗತಿಸು | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾ- 
ಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲಜ್‌ ಸಿಪಿ ರೂಸಮೇತತ್‌ | ಕಮೇರ್ವಾ ಪೂರ್ವವತ್‌ |! ಸಿಸಿ ಮೋ ನೋ ಧಾಶೋರಿತಿ 
ನತ್ನಂ || ಉತಾಸಿ ಚೆ ಗೃಣತಃ ಸ್ತೋತೃಂಸ್ಕ್ರಾಯಸ್ವೆ ! ಪಾಲಯ | ಉತಾಸಿ ಚ ಸ್ತೀನ್‌ | ಸ್ತ್ಯಾಯ- 
ತೇರೇತದ್ರೂಪಂ ॥ ಸಂಘೀಭೂಯೆ ಸ್ಥಿತಾನ್ಯಜಮಾನಾನಸಿ ತ್ರಾಯಸ್ವ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗಾಗಿ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ-- ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ಶಂಸಿ- 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ |! ಶೂರ--ಶೂರನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು | ನೃಣಾಂ--ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ನೃಭ್ಯಃ- 
ಮುಖ್ಯರಾದ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ! ಶವಃ- ಬಲವನ್ನು | ದಾ ಕೊಡು (ಮತ್ತು) | ಯೇಷು ಯಾವಸ್ತೋತ್ಸ 
ಜನರಲ್ಲಿ! ಚಾಕೆನ್‌ ಹವರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಚಿಸುನೆಯೋ | ತೇಭಿ8--ಆ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಂದ | ಸುಕ್ತ- 
ತುಃ-- ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಛಾನಗಳಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ || ಭೆವ-ಆಗು | ಉತು.-.ಮತ್ತು | ಗೃಣತಃ 
ಮಾಡುವ ಜನರನ್ನೂ | ಉತ-- ಮತ್ತು | ಸ್ತಿ ನ್‌ ಯಜಮಾನರನ್ನು | ತ್ರಾಯಸ್ವ--ಸಂರಕ್ರಿಸು. 


ಸ್ತೋತ್ರ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ರಿತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಈ ದೊಡ್ಡಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲೆ ಶೂರನೇ, 
ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು. ಯಾವ ಸ್ತೋತೃ 
ಜನರ ಯಜ್ಞಾಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುವೆಯೋ ಆ ಜನರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗು. ಮತ್ತು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಸ್ತೋತೃಜನರನ್ನೂ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡು 


English Translation 


To you, Indra, have these prayers been addressed; grant) O hero, 
strength to the leaders of men; beof one mind with those in whome you 
delighted, and protect those who praise you, and the worshippers who 


stand round about. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶ್ರುಧೀ ಹನಮಿಂದ್ರ ಶೂರ ಪೃಥಾ, ಉತ ಸ್ತವಸೇ ವೇನ್ಯಸ್ಯಾರ್ಕ್ಸೈಃ | 
| | | | 
ಆ ಯಸ್ತೇ ಯೋನಿಂ ಫಘೃತವಂತಮಸ್ಸಾರೂರ್ಮಿರ್ನ ನಿಮ್ಮೈರ್ದ್ವನಯಂತ 


| 
ವಕ್ಕಾಃ | & 
63 
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1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಶ್ರುಧಿ | ಹವಂ। ಇಂದ್ರ! ಶೂರ! ಪೃಥ್ಯಾಃ। ಉತ! ಸ್ತವಸೇ | ನೇನ್ಯಸ್ಯ | ಅರ್ಕೈಃ | 


| | 
ಆ|ಯಃ|ತೇ। ಯೋನಿಂ | ಫೃತ$ಃವಂಶಂ |! ಅಸ್ಪಾಃ। ಊರ್ಮಿಃ | ನ | ನಿಮ್ಮೈಃ8 | ದ್ರವಯಂತ | 


ನಕ್ತಾ! ॥೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ॥ 

ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ಸೃಥ್ಯಾಃ ಪೃಥೋರ್ಯಸೇರ್ಮಮ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ! ಶೃಣು | ಉತಾಪಿ 
ಚನೇನ್ಯಸ್ಯ ವೇನಪುತ್ರಸ್ಯ ಮಮಾರ್ಕೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ತವಸೇ! ಸ್ತೂಯಸೇ। ಯಕಿ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಸ್‌ ॥ ಯಃ ಸ್ತೋತಾ ಫೃತವಂತಮುದಕವಂತಂ ತೇ ತವ ಯೋನಿಂ ನಿವಾಸಭೂಮಿಮಾಸ್ಟಾಃ ಅಭ್ಯಸ್ವಾ- 
ರೀತ್‌ ಅಭ್ಯಷ್ಟಾತಿ್‌॥ ಸ್ಪೃ ಶಬ್ದೋಪತಾಸಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲುಜು ತಿಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀಡಭಾವೇ 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿಲೋಸೇ ಚ ರಾತ್ಸೆಸ್ಕೇತಿ ಸಲೋಪಃ | ಯಡ್ವಾ | ಫೃತವಂತಮಾಜ್ಯಾದಿನಾ ಹೆನಿಸೋಸೇತೆಂ 
ಯೋನಿಂ | ಗೃಹನಾಮೈಶತ್‌ | ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ತೇ ತ್ವಾಂ ಯೋಇಳಿಷ್ಟ್‌ತಿ ತಸ್ಯ ನೇನ್ಯಸ್ಯಾರ್ಕೈ- 
ರಿತೃನ್ವಯಃ | ಅಸಿ ಚೆ ವಕ್ತಾ ನಕ್ತಾನಃ!! ನಚೇರನ್ಯೇಭ್ಕೋತಸಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ಅಂತ್ಯವಿಕಾರ- 
ಶ್ಲಾಂದಸಃ | ಜಸಿ ಪೈಷೋದರಾದಿತ್ಪಾದ್ವರ್ಣಲೋಪಃ | ಅನ್ಕೇಃಪಿ ಸರ್ವೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ನಿನ್ನೈಃ 
ಪ್ರವಣೈರ್ಮಾರ್ಗ್ಸೈರೂರ್ನಿರ್ನೋದಕಸಂಘ ಇವ ದ್ರವಯಂತ | ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ತ್ಯಾಮೇವಾಭಿದ್ರನಂತಿ | 
ಅಭಿಗಚ್ಛೈಂತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶೂರ-- ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೃಥ್ಯಾಃ-- ಪೃಥು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವ 
ನಾದ ನನ್ನ | ಹವಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ__ಕೇಳು |] ಉತ-ಮತ್ತು | ಯಃ. ಯಾವ ಸ್ತೋತೃವು 
ಫೃತವಂತೆಂ--ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ | ತೇ ಯೋನಿಂ ನಿನ್ನ ನಿವಾಸ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಆ ಸ್ಟಾ8--ಸ್ತುತಿಸವ 
ನೋ [ಅಥವಾ | ಘೃತವಂತಂ-- ಆಜ್ಯಾದಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ |. ಯೋನಿಂ-- ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು 
ಸೇರಿ। ತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ ಸ್ಪ್ವಾಃ-_ಸ್ತುತಿಸುವನೋ] ಅಂತಹ | ವೇನೃಸೈ--ವೇನಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ | 
ಅಕೈ॥--ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಸ್ವವಸೇ-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ 1 ವಕ್ಚಾಃ--ಇತರ ಸ್ತೋತ್ಸಜನರೂ ಸಹ | 
ನಿನ್ಮೈ8-- ಇಳಿಜಾರಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ]! ಊರ್ಮಿಃ ನ--ನೀರು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ | ದ್ರೈನಯಂತ-- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೃಧು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನಾದ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳು. 
ಉದಕಪೂರಿತವಾದ ನಿನ್ನ ನಿವಾಸಭೂಮಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಅಧವಾ ಆಜ್ಯಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಆದ ವೇನಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ 


ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
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ಡುತ್ತೀಯೆ ಇತರ ಸ್ತೋತೃಜನರೂ ಸಹೆ ಇಳಿಜಾರಾದ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಂತೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಬೇಗನೆ ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Hear, hero Indra, the invocation of Prithu; you are glorified by the 
praises of the son of Vena, who celebrated your hall of sacrifice, full of ghi; 


your praisers rush to you like a torrent through precipitous banks. 


ನೂರ ನಲನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಎಂ... ಬೈರಾಾ.............. 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸವಿತಾ ಯೆಂತ್ರೈರಿತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಮೇಕನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಓಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸೆಪುತ್ರಸ್ಕಾರ್ಚೆತೆ ಆರ್ಹಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಸನಿತೃದೇವತ್ಯಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ | ಸವಿತಾರ್ಚನ್ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೂಪಃ ಸಾವಿತ್ರಮಿತಿ | ಗತೋ 
ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು-- ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರೈ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸಯಖುಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಚನ್‌ 
ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಸನಿತಾರ್ಜನ” 
ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೂಪಃ ಸಾನಿತ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೪೯ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೪೯ |! 
ಅಸ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ--೭॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ. ೫ ॥ 
1! ಖುಹಿಃ.. ಅರ್ಚನ" ಹೈರಣ್ಕ್ಯಸ್ತೂ ಪಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. ಸವಿತಾ ॥ 

|| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಸ್ಪುಷ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಪೃಥಿನೀಮರಮ್ನಾ ದಸ್ಕಂಭನೇ ಸವಿತಾ ದ್ಯಾಮದೃಂಹತ್‌। 


| | | | | | 
ಅಶ್ವ ಮಿವಾಧುಕ್ತದ್ದುನಿಮಂತರಿಕ್ಷಮತೂರ್ತೇ ಬದ್ಧಂ ಸವಿತಾ ಸಮುದ್ರಂ॥೧॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಸವಿತಾ |! ಯಂತ್ರೈಃ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಅರಮ್ನಾತ್‌ | ಅಸ್ಕಂಭನೇ 1 ಸವಿತಾ! ದ್ಯಾಂ | ಅದೃಂಹನ | 


| | 
ಅಶ್ವಂ5ಇವ | ಅಥುಕ್ಷತ್‌ | ಧುನಿಂ | ಅಂತರಿಶ್ಚಂ | ಅತೂರ್ತೇ | ಬದ್ಭಂ | ಸನಿತಾ | ಸಮುದ್ರಂ |೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋ ದೇವಃ ಸೋsಯಂ ಯಂತ್ರೈ- 
ರ್ಯೆಮನಸಾಧನೈರ್ವ್ಯಸ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿಭಿರುಪಾಯ್ಕೆರ್ನಾಯವೀಯ್ಯೆಃ ಪಾಶೈರ್ವಾ ಪೃಥಿನೀಂ ಪ್ರಥಿತಾಂ 
ಭೂಮಿಮರಮ್ಹಾತ್‌ |! ಅರಮಯೆತ್‌ | ಸುಖೇನಾವಸ್ಥಾಪಯತಿ | ತಥಾ ಸ ಏನ ಸನಿಕಾಸ್ಕೆಂಭನೇ | 
ಪತನಪ್ರತಿಬಂಧಕಮಾಲಂಬನಂ ಸ್ಕಂಭನಂ ! ತದ್ರಹಿತೇ ಸ್ಥಲೇ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಮಪ್ಯದೃಂಹತ್‌ ! 
ದೈಢೀಕೃತನಾನ್‌ | ಯಥಾಧೋ ನ ಪತತಿ ತಥಾಶ್ಮೀಯೈಕೇವೋಪಾಯ್ಕೆರವಸ್ಥಾಪಿತವಾಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಶ್ವಮಿವ ಧುನಿಂ ಕಂಪಯಿತವೃಂ ಕಂಪೆಯಿತಾರಂ ವಾಂತರಿಶ್ಷಮಂತರಾ ಕ್ಷಾಂತೆಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಗತ- 
ಮತೂರ್ತೆೇ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತೇತ್ಸರಮಾಣೇ ನಾ ನಭಸಿ ನಾಯನೀಯ್ಯೆಃ ಸಾಶೈರ್ಬದ್ದಂ ಸಮುದ್ರಂ 
ಮೇಘಮಯನೇವ ಸನಿತಾಧುಕ್ಷತ್‌ | ಉದಕಾನಿ ದೋಗ್ಳಿ |! ಯದ್ವಾ | ಅಂತರಿಕ್ಷಮಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ 
ಪ್ರಥಮಾ | ಅತೂರ್ಶೆ50ತರಿಶ್ಷೇ ಬದ್ಧಂ ಸಮುದಿತಾರಂ ಧುನಿಂ ಕಂಪನೀಯೆಂ ಮೇಘಮಶ್ವಮಿವಾಧು- 
ಕ್ಷತ್‌ | ಸವಿತಾ ಕ್ಲೇಶಯತಿ || ಧುಕ್ಷ ಸೆಂದೀಪನಕ್ಷೇಶನಜೀವನೇಷು!! ಯಥಾ ಶಿಶ್ಷಕೋಶಶ್ವಂ ಕ್ಲೇಶಯ- 
ತ್ಯೇನಂ ವರ್ಷಣಾಯ ಮೇಘಂ ಕ್ಲೇಶಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ನಿರುಕ್ತಂ | ಸವಿತಾ ಯೆಂತ್ರೈಃ ಪೃಥಿವೀ- 
ಮರಮಯದನಾರಂಭಣೇ5ಂತರಿಕ್ಷೇ ಸವಿತಾ ದ್ಯಾಮದೃಂಹದಶ್ವನಿನಾಧುಕ್ಷದ್ದುನಿಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಮೇಘಂ 
ಬದ್ಭಮತೂರ್ತೆೇ ಬದ್ಭಮತೂರ್ಣ ಇತಿ ವಾತ್ಚರಮೂಣ ಇತಿ ವಾ ಸವಿತಾ ಸಮುದಿತಾರಂ | ನಿ. ೧೦-೩೨ | 
ಇತಿ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸನಿತಾ-_ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವ ಅಧಮ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ವ್ರೇರಕನಾದ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನದೇವತೆಯಾದ 
ಈ ಸವಿತೃದೇವನು ಯಂತ್ರೈಃ--ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ವಾಯುಗಿಳೆಂಬ ಪಾಶಗಳಿಂದ | 
ಪೃಥಿವೀಂ-- ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಅರಮ್ಣಾತ್‌.-._ ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಸವಿತಾ ಆ 
ಸನಿತೃದೇವನೇ | ಅಸ್ಕಂಭನೇ--ಆಧಾರರಹಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯು(ಸ್ವರ್ಗ)ಲೋಕನನ್ನು | ಅದೃಂ 
ಹತ್‌. ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಧುನಿಂ-- ನಡುಗುತ್ತಿರುವ | ಅಶ್ಚಮಿವ-- ಕುದುರೆಯಂತೆ | 
ಅತೊರ್ತೇ--ಅಬಾಧಿತವಾದ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಬದ್ದೆಂ--ವಾಯುನೆಂಬ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಬಿಗಿ 
ಯಲೃಟ್ಟ | ಸಮುದ್ರಂ--ಮೇಘವನ್ನು (ಮೇಘೆದಿಂದ) | ಸನಿತಾ- ಈ ಸವಿತೃದೇವನು] ಅಧುಕ್ಷತ 
(ಹಾಲುಕರೆಯುವಂತೆ) ಉದಕಗಳನ್ನು ಕರೆದನು. 
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|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಅಥವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವ ಈ ಸವಿತೃಡೇವನು ಈ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಮಿಃ 
ಯನ್ನು ವಾಯುಗಳೆಂಬ ಪಾಶಗಳಿಂದ(ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿ ಸಾಧನಗಳಿಂದ)ಬಲವಾಗಿ ಬಿಗಿದು ದೃಢವಾಗಿ ಅಲು 
ಗಾಡದಂತೆಸ್ಥಾ ಸಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಯಾನ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೃಲೋಕನನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವದಂತೆ ಯಾವ ಆಶ್ರಯವೂ ಇಲ್ಲಡೆ ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ವಾಯುವೆಂಬ ಹಗ್ಗದಿಂದ 
ಬಿಗಿದು ಠಿಂತಿರುವ ಮೇಘದಿಂದ ಈ ಸವಿತೃನದೇವನು ವೃಷ್ಟು 3ದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Savitri has fixed the earth with fetters; Savitri has made the heaven 
firm in a place where there was no support; Savitri has milked the cloud of 
the firmament bound to the indestructible (ether) like a trembling horse. 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸವಿತೃಶಬ್ದದ ರೊಪನಿಸ್ಟೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಹಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಸನಿತಾ | ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ | (ನಿ. ೧೦-೩೧) 


ಸವಿತಾ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವ ಅಧವಾ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ದೇವನು. 


ತಸ್ಕೈ ಸಾ ಭವತಿ ॥ ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಪೃಥಿನೀಮರಮಯೆದನಾರಂಭಣೇಶಕ್ತರಿಕ್ಷೇ ಸವಿತಾ 
ದ್ಯಾಮದೃಂಹದಶ್ಚಮಿನಾದುಕ್ಷದ್ಳುನಿಮಂತರಿಕ್ಷೇಮೇಘಂ ಬದ್ಧಮತೂರ್ತೆೇ ಬದಮತೊರ್ಣ 
ಇತಿ ವಾತ್ಚರಮಾಣ ಇತಿ ನಾ ಸನಿತಾ ಸಮುದಿತಾರನಿತಿ (ನಿ. ೧೦-೩೨) 


ಸನಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ತು ಈ ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಯಂತ್ರಶಬ್ದವು 
ನಿಯಮನ ಮಾಡು, ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೋ ಎಂಬರ್ಧೆವಿರುವ ಯಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನನಾಗಿದೆ. ಯಂತ್ರ 
ವೆಂದಕೆ ನಿಯಮನ, ನಶ, (Control) ಅಧೀನ ಎಂದರ್ಧವು 


ಸನಿತಾ ಯೆಂತ್ರೈಃ ಪೃಥಿವೀಂ ಅರಮ್ಣಾತ್‌--ಸನಿತಾ ಯೆಂತ್ರೈಃ ಸೃಥಿನೀಮರಮಯತ್‌ | 
ಪ್ರ ಸನಿತೃದೇವತೆಯು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೆಲವು ಸಾಧನೋಪಾಯಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ 
ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಪಾಪಿಸಿದಾನೆ. ಸಾಧನೋಪಾಯಗಳೆಂದರೇನು, ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಧಾನ, ಪ್ರಕಾಶನ, 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ಮಳೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


998 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧೧, ಸೂ. ೧೪೯. 


ಸವಿತೃವಿನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಂತಾಯಿತು. ಇಂತಹ ಭೂಮಿಯು ಅಲುಗಾಡದಂತೆ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ಇರುವಂತೆ ಆ ಸನಿತೃದೇವನೇ ಮಾಡಿರುವನು, 


ಅನಾರಂಭಣೇತನ್ತ್ವರಿಕ್ಷೇ ಸನಿತಾದ್ಯಾಮದೃಂಹತ್‌- ಈ ಸವಿಶೃದೇನನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಯಾವ 
ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಯಾನ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಇಡುವುದಕ್ಕಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರೆ ಅದು ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ತಕ್ಷಣ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವುದು 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಇಸ್ಟು ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ದೃಢವಾಗಿ ಈ ಸವಿಶ್ಚದೇವನು ಸ್ಥಾನಿಸಿರುವನು. 

ಅಶ್ವಮಿವಾಧುಕ್ಷದ್ದುನಿಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಮೇಘಂ ಬದ್ಭಮತೂರ್ತೆೇ ಬದ್ಭಮತೂರ್ಣ ಇತಿ ವಾಶ್ಚ- 
ರಮಾಣ ಇತಿ ನಾ ಸನಿತಾ ಸಮುದಿತಾರಮಿತಿ-- ಅಶೂರ್ತೆೇ ಎಂದರೆ ಅಹಿಂಸಿಕ್ಳೈ ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ. 
ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಬೇಕಾದರೂ ನಿರ್ಬಾಧಕವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಹುದು ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ತಡೆಗಟ್ಟುವ ವಸ್ತುವು 
ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿಯು ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ದಾರಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವ 
ಪರ್ವತ, ವೃಕ್ಷ, ನದಿ ಮೊಸಲಾದವು ಆ ಪ್ರಾಣಿಯ ಗತಿಯನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಬಲ್ಲದು, ಆದರೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ (ಸಕ್ಸ್ಯಾದಿಗಳು) 
ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅತೂರ್ಶೆೇ ಎಂದರೆ 
ಅಹಿಂಸಿತವಾದ, ನಿರ್ಬಾಧಕವಾದ, ತಡೆ ಇಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಧವು. ಇಂತಹ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಮೇಫಘೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಈ ಸವಿತೃವು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಕರೆಯುವನು. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಶ್ವಮಿವ-- ಕುದುರೆಯಂತೆ. ಕುದುರೆಯು ತನ್ನ ಮೈಮೇಲಿರುವ ಧೂಳನ್ನು ಕಂಪನದಿಂದ 
(ಶರೀರವನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸುವುದರಿಂದ) ಕೆಳೆಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಅದರಂತೆ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು ಸವಿತೃವು ಮಳೆಯ ಹರಿಗಳಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕೆಮನ್ಯಂ ಮಧ್ಯಮಾದೇನಮವಸ್ಷ್ಯತ್‌ | ಅದಿತ್ಯೋ*ಹಿ ಸನಿತೋಚೈತೇ | ತಥಾ ಚ ಹೈರಣ್ಯ- 
ಸ್ತೂಸೇ ಸ್ತುಶೋತರ್ಚನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸೆಯನಸಿರಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರೋವಾಚ || (ನಿ ೧೦-೩೨) 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯಾದ ಈ ಸವಿತೃವನ್ನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು 
ಸ್ತುತಿಸಿರಬಹ,ದು? ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸವಿತೃವೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸನೆಂಬ ಖಯಷಿಯು ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫ ನೈ ಖಕ್ಕು) 
ಈ ವಿಷಯದ ಸ್ರಸ್ತಾಸನಿರುವುದು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯತ್ರಾ ಸಮುದ್ರಃ ಸ್ಕಭಿತೋ ವ್ಯೌನದಪಾಂ ನಪಾತ್ಸವಿತಾ ಹ ವೇದ | 


| | 
ಅತೋ ಭೂರತ ಆ ಉತ್ತಿ ತಃ 0 ರಜೋ5ತೋ ದ್ಯಾ ನಾಸ ೈಥಿನೀ ಅಪ ಸ್ರಥೇತಾಂಗ 
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fo ನ್ಯ ಸಾ ಎ ~~ _——— ಗ ಮೇ RR 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
4 | | ' | 
ಯತ್ರ | ಸಮುದ್ರಃ | ಸ್ವಭಿತಃ | ನಿ | ಔನತ” | ಅಸಾಂ ! ನಪಾತ್‌ | ಸವಿತಾ! ತಸ್ಯ | ವೇದ | 
| | | | | | | 
ಅತಃ | ಭೂಃ! ಅತಃ | ಆಃ | ಉತ್ಕಿತಂ | ರಜಃ | ಅತಃ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಅಸ್ಪ ಥೇತಾಂ |೨| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯೆತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನಂತರಿಕ್ಷೇ ಸಮುದ್ರ ಸಮುಂದನಶೀಲೋ ಮೇಘಃ ಸೃಭಿತೆಃ ಸ್ತಂಭಿತೋ 
ನಾಯುಪಾಶೈರ್ಬದ್ಧ8 ಸನ್‌ ವ್ಯೌನತ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ ಭೂಮಿಮುನತ್ತಿ ಉದಕೈಃ ಕ್ಲೇದಯತಿ | ಉಂದೀ 
ಕ್ಲೇದನೇ। ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲಜ್‌ ರೂಪಮೇತತ್‌ | ಹೇ ಅಪಾಂ ನಸಾನ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನೇ 
ತನ ಸಂಬಂಧೀ ಸನಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವಸ್ತಸ್ಯ ತತ್ಸ್ಮಾನಂ ವೇದ! ವೇತ್ತಿ! ಜಾನಾತಿ! ಅತೋ*ಸ್ಮಾದೇವ 
ಸವಿತುರ್ಭೊರ್ಭೂಮಿರಾಸೀತ್‌ | ಅತ ಏವೋತ್ನಿತಮೂರ್ಥ್ಯವೇವ ಸ್ಥಿತಂ ರಜೋ9ಂತರಿಕ್ಷಮಾ। | 
ಆಸೀತ್‌ | ಅಜಾಯತ || ಅಸ್ಪೇರ್ಲುಜಂ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀಡಭಾವಃ | ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ಲೋಪೆ$॥ 
ಅತೋತಸ್ಮಾದೇವ ಸನಿತುರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಪ್ರಥೇತಾಂ | ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಅಪ್ಯಭೂತಾಂ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಅಸಾಂ ನಸಾತ್‌-- ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಯಾದ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಸವಿತಾ_- 
ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃವು ಯತ್ರೆ-- ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಸಮುದ್ರ. ಮೇಘವು | ಸೃಭಿತಃ-- 
ವಾಯುವಿನ ಆಧಾರದಿಂದ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾ । ವ್ಯ್ಯಾನತ್ತ-- (ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದಭೂಮಿಯನ್ನು) ನೆನೆಯಿಸುವುದೋ 
ತಸ್ಯ--ಅಂತಹೆ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ವೇದ-ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು | ಅತಃ--ಆ ಸನಿತೃನಿಂದಲೇ! ಭೂ&-- 
ಭೂಮಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು | ಅತಃ ಈ ಸವಿಶೃನಿಂದಲೇ | ಉತ್ಸಿತಂ- ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ! ರಜಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವು 1 ಆ8-ಉಂಬಾಯಿತು! ಅತೆ ಈ ಸವಿತೃವಿನಿಂದಲೇ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿವಿಗಳು (ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳು) | ಅಪ್ರಥೇತಾಂ--(ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿ) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದವು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸವಿತೃವು ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇರುವ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೆನೆಯಿಸುವವೋ ಅಂತಹ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನು. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಗೂ ಈ ಸವಿತೃವೇ 


ಕಾರಣನು. 
English Translation 


Where the cloud thus arrested shed moisture (on the earth) Savitri, 


ಛಿ. grandson of the waters, knew that (place); from thence proceeded the 
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earth, thence arose the firmament, thence the heaven and earth were 
spread out. 
1 ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸವಿತೃವು ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸಂಬಂಧ ಎಂದರೆ ಅದಿತ್ಯೋತಸಿ ಸನಿತೋಚೈತೇ (ನಿ. ೧೦-೩೨) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸವಿತೃವೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸವಿತೃವಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸವಿತೃವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು, ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
( ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ) ಯೆಂದ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೆಂದೂ (ಮಿಂಚು) ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿರುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಥವಾ ಸವಿತೃವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಪಟ್ಟಿವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಈ ಭೂಮಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಲೋಕಗಳು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಆಧುನಿಕವಿಜ್ಞಾ ನಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ (Modern Science) ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | 
ಪಶ್ಚೇದನುನ್ಯದಭವದ್ಯಜತ್ರಮಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂನಾ | 
| 
ಸುಪರ್ಣೋ ಅಂಗ ಸವಿತುರ್ಗರುತ್ಮಾನ್ಪೂರ್ಪೋ ಜಾತಃ ಸ ಉ ಅಸ್ಯಾನು 


| 
ಧರ್ನು 1೩॥ 


॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪಶ್ಚಾ |! ಇದಂ | ಅನ್ಯತ್‌ |! ಅಭವತ್‌ | ಯಜತ್ರಂ | ಅಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ | ಭುಪನಸ್ಯ | ಭೂನಾ | 
| | 
ಸುsಸರ್ಣಃ | ಅಂಗ | ಸವಿತುಃ | ಗುರುತ್ಮಾನ್‌ | ಪೂರ್ವಃ | ಜಾತಃ! ಸಃ। ಊಂ ತ ಅಸ್ಯ | ಜ| 


ಧರ್ಮ ॥೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅನ್ಯತ್ನನಿತ್ಸವ್ಯತಿರಿಕ್ಷನಿದಂ ದೇವತಾಂತರಂ ಹಶ್ಚಾ ಪಶ್ಲಾತ್‌ | ಪೆಶ್ಚ ಪೆಶ್ಚಾ ಚೆ ಛಂದಸಿ | 
ಪಾ. ೫-೩-೩೩ | ಇತಿ ನಿಪಾತ್ಯತೇ ! ಸವಿತೃ ಪ್ರೇರಣಾನಂತರಮೇವ ಯೆಜತ್ರಂ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಮಭನತ್‌ | ಕೇನ 
ಸಾಧನೇನ | ಅಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಭೂನಾ 
ಭೂತೇನ ಸ್ವರ್ಗ ಉತ್ಸನ್ನೇನ ಸೋಮೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀದಂ 
ದೇನತಾಂಶರಂ ಭೂನಾ ಭೂಮ್ನಾ ಬಹುತ್ವೇನ ಯುಕ್ತಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಭವತ್‌ | ಕುತ ಇತೃತ ಆಹ | ಹೇ 
ಅಂಗ ಸ್ತೋತಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಶೋಭನಪತೆನೋ ಗರುತ್ಮಾನ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಹರ್ತಾ ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಃ ಸನಿತುಃ ಪ್ರೇರ- 
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ಕಾದಸ್ಮಾದ್ದೇವಾತ್ಪೂರ್ವಃ ಪ್ರಥಮಭಾವೀ ಸಣ್ಣೂತಃ | ಅತೋ ಹೇತೋಃ ಸುಪರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನಸ್ಯೆ 
ಸನಿತುರ್ಧೆರ್ಮ ಧಾರಣಮನುಸೃತ್ಯ ವರ್ತತೇ | ಸನಿತೃಪ್ರೇರಣಾಧೀನತ್ವಾತ್ಸರ್ವಗತೀನಾಂ ಸೋಮಾಹರ- 
ಮಸಿ ತದಧೀನಮಿತಿ ಸವಿತೃಪ್ರೇರಣಾನಂತಂಮೇವ ಸರ್ವೇ ಸೋಮಯಾಗಾಃ ಪ್ರವರ್ತಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಉ ಇತಿ ಪೂರಕಃ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅನ್ಯತ್‌--ಸವಿಶೃವಲ್ಲದ | ಇದಂ- ಬೇರೇ ದೇವತೆಯು | ಪೆಶ್ಚಾ- ಅನಂತರ | ಅಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ-- 
ಮರಣರಹಿತವಾದ | ಭುವನಸ್ಯ-- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ [ಭೂನಾ-- ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಸೋಮದಿಂದ | ಯೆಜತ್ರೆಂ-ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾಗಿ ! ಅಭವತ್‌--ಆಯಿತು। ಅಂಗ.--ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೆ | 
ಸುಸರ್ಣ॥8--ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ | ಗೆರುತ್ಕಾನ್‌- ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯನು (ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯು)| 
ಸನಿಶು&-_ ಈ ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ | ಪೂರ್ವ8- ಮೊದಲು | ಜಾತೆ8- ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು ಅದ್ದರಿಂದ | 
ಸಃ ಈ ಶಾರ್ಕ್ಯನು | ಅಸ್ಕ- ಈ ಸವಿತೃವಿನ | ಧರ್ಮ ಅನು--ಭೋರಣೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಇರುತ್ತಾನೆ | 
ಉ-ನಿಶ್ಚಯವು: 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸೋಮವು ಸವಿತೃವಲ್ಲದ ಬೇರೇ ದೇವತೆಯು ಇದು ಮರಣರಹಿತರಾದವರಿರುವ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಸವಿತೃನಿನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ತಾಕ್ಷಣ್ಯವು (ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯು) ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ಮತ್ತು ಈ ತಾರ್ಕ್ಯಾವು ಸವಿತೃ 
ವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಸೋಮವು 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾಗಿ ಆಯಿತು ಮತ್ತು ತಾರ್ಕ್ಷ್ಟವೂ ಸಹ ಸವಿತೃನಿನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದು ಅನನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Afterwards arose this other adorable (deity), together with the host of 


the immortal world, the bright-winged Garutmat;, born before Savitri obeyed 
his law. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸವಿಶೃದೇವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸಕಲವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅನನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸಕಲವ್ಯಾಪಾರವೂ 
ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮನವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತಂದ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯನು ಸನಿತೃವಿನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದನು ಮತ್ತು ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರೇರಣೆಯಂದಲೇ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತಂದನು. ಈ ರೀತಿ ತಂದ 
ಸೋಮವು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹವಾಗಿ ಆಯಿತು ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯಸ್ಥಾನವೂ, ಪ್ರಶಂಸಾ 
ರ್ಹತೆಯೂ ದೊರೆಕಿತು. ಈ ರೀತಿ ಸವಿತೃದೇವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸೋಮಯಾಗಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನವು ನಡೆದು 
ಬರುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಅಟ್‌ ಗಲ್ಲ ಅದರಲ ತುರ್ಕ, ವಾರ ಸಂ ದಾರಾಜ್‌ಂ ದರದ ತರ್‌ ಸಂ ಅ ಕಾರ್ಯ ಘರದಾ ಶಕಾರ ಹದ ಆ ೪. ದದ ವ, ಸ್ಟ ಬ ಜೋ ಹ್‌ ಈ ಯ ಚು ಗ ಜಾ ಹಲ ಹ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | | 
ಗಾನ ಇವ ಗ್ರಾಮಂ ಯೂಯಂಧಿರಿನಾಶ್ವಾನ್ವಾಶ್ರೀನ ವತ್ಸಂ ಸುಮನಾ 
ದುಹಾನಾ | 
| | 
ಪತಿರಿನ ಜಾಯಾಮಭಿ ನೋ ನ್ಯೇತು ಧರ್ತಾ ದಿನಃ ಸವಿತಾ ನಿಶ್ವವಾರಃ 1೪ 


॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | | 
ಗಾವ85ಇವ | ಗ್ರಾಮಂ | ಯುಯುಧಿಃ5ಇವ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ನಾಶ್ರಾ5ಇವ | ವತ್ಸಂ | ಸುುಮನಾಃ ! 


ದುಹಾನಾ | 
ಸತಿ5 ಇವ | ಜಾಯಾಂ | ಅಭಿ | ನಃ ನಿ| ಏತು | ಧರ್ತಾ! ದಿವಃ! ಸೆವಿತಾ | ವಿಶ್ಚ$ವಾರಃ ಳಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಗಾವ ಇವ ಯೆಥಾರಣ್ಯೇ ಸೆಂಚರಂತೋ ಗಾವೋ ಗ್ರಾಮಂ ಶೀಘ್ರಮಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ! ಯುಯುಧಿ- 
ರಿವ ಯೆಥಾ ಚ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಶ್ಚಾನಭಿಗಚ್ಛೆತಿ | ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ! ಆದೃಗಮಹನಜನೇತ್ಯತ್ರೋ- 
ತ್ಸರ್ಗಶೃಂದಸಿ | ಪಾ. ೩-೨-೧೭೧-೨ | ಇತಿ ವಚಿನಾಶ್ಶಿಸ್ಟ್ರಶೃಯಃ | ಭಾಂದಸಂ ಸಾಂಹಿತಿಕಮಭ್ಯಾಸದೀ- 
ರ್ಫ್ಥತ್ವೆಂ | ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ಕಾ ದುಹಾನಾ ದೋಗ್ಲಿ $ೀ ಬಹುಪಯಸ್ಕಾ ವಾಶ್ರೇವ ಹಂಭಾರವಾ- 
ತ್ಮಕಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಶೀ ಗೌರ್ಯಥಾತ್ಮೀಯಂ ವತಶ್ಸಮಭಿಗಚ್ಛೆತಿ | ಪತಿರಿನ ಯಥಾ ಭರ್ತಾ ಜಾಯಾಂ 
ಸ್ಪಭಾರ್ಯಾಂ ಶೀಘ್ರಮಭಿಗಚ್ಛೆತಿ ಏನಮೇವ ಸನಿತಾ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಸ್ಯಭ್ಯೇಶು | ನಿತರಾಮಭಿಗಚ್ಛತು | 
ಕೀದೃಶಃ ! ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಧರ್ತಾ ಧಾರಯಿತಾವಸ್ಥಾಪಯಿತಾ ನಾ ಅತ ಏವ ವಿಶ್ವಾನಾರಃ 


ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಗಾವಇವ -- ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳು | ಗ್ರಾಮಂ-- ಊರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗು 
ವಂತೆಯೂ | ಯುಯುಧಿರಿವ--ಯುದ್ಭುರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟರುವ ಯೋಧನು |! ಅಶ್ವಾನ್‌. ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆಯೂ | ಸುಮನಾಃ-- ಉನಕಾರಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳುದೂ | ದುಹಾನಾ-_ಒಹಳವಾಗಿ ಹಾಏನ್ನು 
ಕರೆಯುವುದೂ | ವಾಶ್ರೇವ-- ಕೂಗುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಹಸುವು | ವಶ್ಚಂ--ತನ್ನ ಕರುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಕೂಗಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವಂತೆಯೂ | ಪತಿರಿವ-. ಸತಿಯಾದ ಪುರುಷನು | ಜಾಯೊಂ--ತನ್ನ ಷತ್ಲಿಯ ಬಳಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಹೋಗುವಂತೆಯೂ | ದಿವ8-_ದ್ಯುಲೋಕದ | ಧರ್ತಾ--ಧಾರಕನಾದ | ನಿಶ್ಚವಾರ8-- ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಬೇಕಾದವನಾದ | ಸನಿತಾ- ಈ ಸವಿತೃದೇವನು | ನಃ -- ನಮ್ಮನ್ನು! ನಿ ಅಭಿ ಏತು-(ಆದರಾತಿಶಯದಿಂದ) 


ಸಮಾಸಿಸಲಿ. 
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ಸಾ ಹಾಡಿ ಗ ಬಂಗು ಜಥ ಗಯಾ ಜಾ ಭಾ ಬ ಜಾ ನ ಗಂ ಯಾ ಜಿಂ ಜುಂ ಥಿ ಹ ಖಿ ಬೌ ಯಾ ಫಾಂದಯು ಹಾಟ ಹಂಯ ಇಂ ್ಪ್ಯ pe ve we ಬ್ಬ ಬ್ಷ್ಟ pe 


| ಭಾವಾರ್ಥ !। 


ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಊರಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಹಿಂತಿರುಗು 
ವಂತೆಯೂ, ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಬರುವ ಯುದ್ಧ ಭಟನು ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆಯ್ಕೂ ಉಪಕಾರ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳುದೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದೂ ತನ್ನ ಕರುವಿಗಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಕೂಗುತ್ತಿರ.ವುದೂ ಆದ 
ಹಸುವು ತನ್ನ ಕರುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆಯೂ, ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಪತಶ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಧಾರಕನೂ (ಪೋಷಕನೂ) ಸರ್ವರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನೂ ಆದ ಈ ಸವಿತೃ 
ದೇವನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅಥವಾ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಧವಾಗಿ ಬರಲಿ, 


English Translation 


As cattle hasten to the village; as the warrior to his horses, as affectio 
nate milk-giving cows to the calf, asa husband to his wife, so may Savitri, 


the upholder of the sky, the desired of all, hasten to us 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಹಿರಣ 


| | 
ಸ್ತೂಪಃ ಸವಿತರ್ಯಥಾ ತ್ವಾಂಗಿರಸೋ ಜುಹ್ವೇ ನಾಜೇ ಆಸ್ಮಿನ್‌ | 


| | | | 
ಏವಾ ತ್ವಾರ್ಚ್ಜನ್ಸ್ನ ನಸೇ ನಂದಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ಯೇವಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗ- 
ರಾಹಂ |೫| 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಒರಣ್ಯಂಸ್ತೂಸಃ | ಸವಿತಃ | ಯಥಾ! ತ್ವಾ! ಆಂಗಿರಸಃ | ಜುಹ್ಟೇ | ವಾಜೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 


| | | | | 
ಏವ |! ತ್ವಾ! ಅರ್ಚನ" | ಅವಸೇ | ವಂದಮಾನಃ | ಸೋಮಸ್ಯತsಇವ | ಅಂಶುಂ | ಪ್ರತಿ |! ಜಾಗರ | 


ಅಹಂ ಜಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸವಿತಃ ಪ್ರೇರಕ ಶ್ವಾ ತ್ಪಾಮಾಂಗಿರಸೋ50ಗಿರಸಃ ಪುತ್ರೋ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪೋ ಮಮ 
ಪಿತಾಸ್ಮಿನ್ವಾಜೇತನ್ನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಯಥಾ ಜುಹ್ಟೇ ಅಹೂತವಾನ್‌ ಏನೈವಮರ್ಚೆನ್ನೇತತ್ಸಂ- 
ಜ್ಹ್ಯೋ5ಹಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮವಸೇ$ವನಾಯ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ವಂದಮಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ ಆಹ್ಹಯಾಮಿಾತಿ ಶೇಷಃ! 
ಆಹೂಯ ಚೆ ಸೋಮಸ್ಯೇವಾಂಶುಂ ಯಥಾ ಸೋಮಲತಾಂ ಪ್ರತಿ ಯಜಮಾನಾ ಜಾಗ್ರತಿ ಯಾಗಪ- 
ರ್ಯೆಂತಂ ತದ್ರಕ್ಷಣೇ ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ವರ್ತಂತೇ ತಥಾಹಂ ತೃತ್ಪರಿಚರ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗರ | ಜಾಗರ್ಮಿ | 
ಚಾಗರ್ತೇರ್ಣಲ್ಯುತ್ತಮೈಕವಚನೇ ರೂಪಂ ॥ ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪೋ ಹಿರಣ್ಯಮಯಸ್ತೂಪೋ 


1004 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧, ಸೂ. ೧೪೯. 


ಇರಾ ಪಾ ಆಜ ದ ಪ RO ಎ ~ ಹಾ ದ po ಇ ಬಯ ಇಗೂ ಬಂ ಯಾಜ 


ತಾಸ ಎ ಭಾನ ಇ ಜು ಬಜ 1 ಜಐಜಇ೧ಇ ಇ ಶ್ವ 


ಹಿರಣ್ಯಮಯೆಃ ಸ್ತೂಪೋ*ಸ್ಕೇಶಿ ವಾ! ಸ್ತೂಪಃ ಸ್ತ್ಯಾಯತೇಃ ಸಂಘಾತಃ | ಸನಿಶೆರ್ಯಥಾ ತ್ವಾಂಗಿರಸೋ 
ಜುಕ್ಟೇ ವಾಜೇ*ನ್ಸೇ*ಸ್ಮಿನ್ನೇವಂ ತ್ವಾರ್ಚೆನ್ನನನಾಯೆ ವಂದಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ಯೇವಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿಜಾಗ- 
ರ್ಮ್ಯಹಂ | ನಿ. ೧೦-೩೩ | ಇತಿ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸವಿತೆಃ-_ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ | ಆಂಗಿರಸೆ8--ಅಂಗಿರಸಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ | 

ಹಿರಣ್ಯಿಸ್ತೊಸೆ8--ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸನೆಂಬ ನನ್ನ ತಂದೆಯು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ವಾಜೇ--ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಯಥಾ--ಯಾನರೀತಿ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು] ಜುಹ್ಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದನೋ। ಏವ--ಅದೇರೀತಿಯಾಗಿ | 
ಅರ್ಚೆನ್‌-- ಅರ್ಚನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ವಂದಮಾನಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಅಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ಆಹ್ವಾನಾನಂತರ) 1 ಸೋಮಸ್ಯೇವ 
ಅಂಶುಂ--ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಸೋಮಲಕತೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆಯೋ ಅದರಂತೆ | ಅಹಂ-- ನಾನು | ಪ್ರತಿ--ನಿನ್ನ ಶುಶ್ರೂಷೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಜಾಗರ--ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇರುಕ್ತೇನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಎಟ್ಟೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ಅಂಗಿರಸಖಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸನೆಂಬ ನನ್ನತಂದೆಯು 
ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದಂತೆ ನಾನೂ ನನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ಬಹುಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡು 
ನರೋ ಅದರಂತೆ ನಾನೂ ನಿನ್ನ ಶುಶ್ರೂಷೆಯ (ಸ್ತುತಿಸುವ) ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇರುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


As Hiranyastupa; the Angirasa Summoned you to this food; so I 
praising you for your protection, watch before you as (worshippers) watch 


before the filment of the Soma. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪನೆಂಬ ಖುಹಿಗೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಅರ್ಚನ್‌ 
ಎಂಬ ಖಸಿಯು ಪುತ್ರನು. ಎಂದರೆ ಆಂಗಿ೦ ಖುಹಿಗೆ ಅರ್ಚನ್‌ ಖಹಿಯು ಮೊಮ್ಮಗನು. ಈ ಖುಷಿಯ 
ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸಖುಸಿಯು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ೧ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೩೫ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತತಿಸಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸಮಾಡಿದಾನೆ. ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯ 
ವಂಶವು ಬಹುದೊಡ್ಡದು ಮತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿರುವ ಈ ಖುಷಿಯ 
ವಂಶದವರು ೪೪ ಮಂದಿ ಇರುವರು. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಅರ್ಚನ” ಎಂಬ ಖಹಿಯ ತಂದೆಯಾದ 


ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪನು ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಈ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸ ಜುಸಿದ್ಧಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು--೧ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೩೧-೩೫ 
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pa 





ಾ ಾ ಂ ದಾದಾ ದು ರಾರಾ ಹ ರಾ ಸ ಸ ಶ್ರ ಎ ಬನ 


ಸೂಕ್ತಗಳು (೭೧ ಜುಕ್ಳುಗಳು) ; ೯ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪ನೇ ಸೂಕ್ತ (೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ; ೬೯ನೇ ಸೂಕ್ತ (೧ಂಖುಕ್ಕು 
ಗಳು); ಅಂತು ಒಟ್ಟಿ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳು (ಒಟ್ಟು ೯೧ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದ ಅರ್ಚನ್‌ ಎಂಬ ಜುಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದೊಂದೇ ಎಂದರೆ ೫ ಖಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೪೯ನೇ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರ. 


ಈ ಜಕ್ಕೈಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಸಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪೋ ಹಿರಣ್ಮಯೆಸ್ತೊಪೋ ಹಿರಣ್ಮಯೆಃ ಸ್ತೂಪೋಸ್ಯೇ ತಿ ವಾ! ಸ್ತೊಪಃ ಸ್ತ್ಯಾಯಶೇಃ 
ಸಂಘಾತಃ1 ಸವಿತರ್ಯೆಥಾ ತ್ವಾಂಗಿರಸೋ ಜುಹ್ಟೇ ವಾಜೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನೇವಂ ತ್ಪಾರ್ಚಿನ್ನವನಾಯ 
ವಂದಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ಯೇವಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗರ್ಮ್ಯಕಂ || 
(ನಿ. ೧೦-೩೩) 
ಹಿರಣ್ಯ ಎ3ದರೆ ಚಿನ್ನದ ಅಥವಾ ಚಿನ್ನದಂತೆ ಧಳಥಳಿಸುವ , ಸ್ತೂ ಪವೆಂದರೆ ಕೇಶಸಮೂಹ, ಜುಟ್ಟು, ಸ್ಕೈ 
ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸ್ತೂ ಪಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾಗಿಡೆ. ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೇಶಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ 
ಸೇರಿಸಿ ಗಂಟುಹಾಕಿರುವುದಕ್ಕೆ ಜುಟ್ಟೆಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ತೂಪವೆಂದರೆ ಜುಟ್ಟು, ಈ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪನೆಂಬ ಖುಹಿಗೆ 
ಇದ್ದೆ ಜುಟ್ಟು ಚಿನ್ನದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ಖಯಸಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತ್ಛವೇ, ಈಗ ನಾನು 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಯಜ್ಞ, 
ಮಾಡುವಾಗ ಯಜಮಾನರು ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಬಹು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ವರಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ನಾನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪಾರ್ಥಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹು ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು, 


ನೂರ ಬವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸಮಿದ್ದ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ದ್ವಾನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಪುತ್ರಸ್ಯ ಮೃಳೀಕಸ್ಯಾರ್ಷಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | 
ಚೆತುರ್ಥೀಪಂಚಿಮ್ಯಾವುಪರಿಷ್ಟ್ರಾಜ್ದೊ ಕೀತಿಹೀ ಶ್ರಿದ್ವಾದಶಾಸ್ಟ್ರಕವತ್ಯೌ | ಅಕ್ಷರವ್ಯೂ ಹೇನ ಚತುರ್ಥೀ 
ಜಗತೀ ವಾ! ಶಿಷ್ಟಾ ಬೃಹತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ ! ಸಮಿದ್ಭೋ ಮೃಳೀಕೋ ವಾಸಿಷ್ಠ ಆಗ್ನೇಯಂ 
ಬಾರ್ಹತಮಂತ್ಯೇ ಉಪರಿಷ್ಟಾಜ್ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಜಗತ್ಯುಪಾಂತ್ಯಾ ವೇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ|| 


ಅನುವಾದವು-- ಸಮಿದ್ಳಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಟ ಖಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಮೃಳೀಕನೆಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಉಪರಿಸ್ಟಾಜ್ಞೊ ಕಕ! 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು, ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು 
ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಕವೂ ಆಗಬಹುದು ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸೃವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಯಲ್ಲಿ ಸಮಿದ್ಭೋ ಮೃಳೀಕೋ ವಸಿಷ್ಠ ಆಗ್ನೇಯಂ ಜಾರ್ಹತಮಂತ್ಯೇ ಉಪರಿಷ್ಟಾಜ್ಞ್ಯೋತಿಷೀ ಜಗತ್ಯು- 
ಸಾಂತ್ಯಾ ನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೫೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೫೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೮ 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಶ್ಯೇ. ೫ |! 

॥ ಖಸಿಃ. ಮೃಳೀಕೋ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ॥ 

| ದೇವತಾ. ಅಗ್ನಿಃ | 

॥ ಭಂದಃ-೧-4. ಬೃಹತೀ । ೪. ಉಪರಿಷ್ಟಾಚ್ಚೊ ಶೀಕಿರ್ಜಗತೀ ವಾ। 
೫. ಉಪರಿಷ್ಟಾಜ್ಜೊ ತಿ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಸಮಿದ್ಧತ್ಟಿತ್ಸಮಿ ಸೈಸೇ ೀನೇಭ್ಯೋ ಹನ್ಯವಾಹನ 


| | | 
ರುದ್ರೈವಸುಭಿರ್ನ ಆ ಗಹಿ ಮೃಳೀಕಾಯ ನ ಆ ಗಹಿ | ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಂ5ಇದ್ದಃ | ಚಿತ್‌ | ಸಂ | ಇಧ್ಯಸೇ | ದೇನೇಭ್ಯಃ ಹವ್ಯ$ ವಾಹನ | 
| 
ಅದಿತ್ಕೈಃ | ರುದ್ರೈಃ | ವಸ್ತುಭಿೀ! ನಕ! ಆ | ಗಹಿ! ಮೃಳೀಕಾಯ ನಃ! ಆ| ಗಹಿ ॥೧॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಹನ್ಯವಾಹನ ಹವ್ಯಾನಾಂ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢರಗ್ನೇ ಸಮಿದೃಶ್ಚಿತ್‌ ಸಂದೀಪ್ತೋಸಿ 
ದೇವೇಭ್ಮೋ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ಪುನರಪ್ಯೃತ್ವಿಗ್ಸಿಃ ಸಮಿದ್ಧಿಃ ಸಂದೀಸ್ಯಸೇ | ಸ ತ್ವಮಾದಿತ್ಯೈ- 
ರಾದಿತ್ಯಾದಿಭಿಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ಗಣೈ ಸಾರ್ಧಂ ನೋ5ಸ್ಮಾನಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ! ತಥಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಮೃಳೀಕಾಯ 
ಸುಖಾಯ ತೆದರ್ಥಮಸ್ಯಾ ಗಹಿ | ಯದ್ವಾ | ಮೃಳೀಕಾಯ್ಕೆತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯ ನೋ ಮಹ್ಯಮೃಷಯೇ 
ಶ್ರೇಯಾಂಸಿ ಕರ್ತುಮಾಗಚ್ಛ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹವ್ಯವಾಹನ. -ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿದ್ಭಃ ಚಿತ್‌--ನೀನು 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನಾದರೂ | ದೇವೇಭ್ಯಃ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ | ಸಂ 
ಇಧ್ಯಸೇ--ಖುಶ್ಚಿಗ್ಗನರಿಂದ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ ಅಂತಹ ನೀನು | ಆದಿತೈೈಃ-- ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು 
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ಗಳಿಂದಲೂ | ರುದ್ರೈಃ-- ಏಕಾದಶರುದ್ರರು ಗಳಿಂದಲೂ | ವಸುಭಿಃ-- ಅಷ್ಟವಸುಗಳಿಂದಲೂ | ನೋ ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ | ಆ ಗಹಿ -ದಯಮಾಡು | ನ. ನಮ್ಮ | ಮೃಳೀಕಾಯ--ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಧವಾ ಮೃಳೀಕ 


ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಧವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ--ನನ್ನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ. ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲನಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಉರಿಯು 
ತ್ರಿರುವನನಾದರೂ ಈಗ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಚನರಿಂದ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ 
ಬೆಳಗುವಂತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೀಯೆ (ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಕುತ್ತೀಯೆ). ಇಂತಹ ನೀನು ವಸು, ರುದ್ರ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ 
ಮೂರುಗಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಾಗಾರ್ಧವಾಗಿ ನನ್ಮುಬಳಿಗೆ ಬಾ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟು 


ಮಾಡುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಮೃಳೀಕನೆಂಬ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ 
ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


Berrer of oblations, being kindled you burn for the gods; come to us 
with the Adityas the Rudras’ the Vasus; come for our felicity. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಇವುಂ ಯಜ್ಞನಿದಂ ವಚೋ ಜುಜುಸಾಣ ಉಪಾಗಹಿ | 


| | 
ಮರ್ತಾಸಸ್ತಾ_  ಸಮಿಧಾನ ಹವಾನುಹೇ ಮೃಳೀಕಾಯ ಹವಾಮಹೇ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ॥ 


ಕು 


| | 
ಇವುಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಇದಂ! ವಚೆಃ | ಜುಜುಷಾಣಃ | ಉಪ೯ಆಗಹಿ | 
| 
ಮ ! ತ್ವಾ! ಸಂ5ಇಧಾನ | ಹವಾಮಹೇ | ಮೃಳೀಕಾಯ | ಹವಾಮಹೇ 1೨1 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಮುಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಪುರೋನರ್ಶಿನಂ ಯಜ್ಞಮಿದಂ ವಚೆಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಚೆ ಜುಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನ ಉಪಾಗಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಛೆ | ಹೇ ಸಮಿಧಾನ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನ ಮರ್ತಾಸೋ 
ಮಾರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ಟ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಹವಾಮಹೇ |! ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಮೃಳೀಕಾಯ ಸುಖಾಯ್ಕಿತತ್ಸಂ- 
ಜ್ಞಾಯೆ ವರ್ಷಯೇ ತ್ವಾಮೇವಾಹ್ವಯಾಮಹೇ [| 
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॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ) ಇಮುಂ- ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಯೆಜ್ಞಂ- ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ | ಇದಂ ವಚಃ 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ | ಜುಜುಷಾಣಃ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾ (ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತ) ! ಉಪಾಗಹಿ- ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ದಯ 
ಮಾಡು | ಸೆಮಿಧಾನ-ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮರ್ತಾಸೆ8--ಮಾನವರಾದ ನಾವು! ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು ! ಹವಾಮಹೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಮೃಳೀಕಾಯ--ಸುಖಾರ್ಧವಾಗಿ ಅಥವಾ ಮೃಳೀಕ 
ನಾದ ನನಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹನಾಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನನರಾದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯು 
ತ್ತೇವೆ. ಮೃಳೀಕನೆಂಬ ನನಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Being gratified by this sacrifice, this praise, approach; we mortals 
invoke you; blazing (Agni); we invoke you for felicity. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಾಮು ಜಾತವೇದಸಂ ವಿಶ್ವವಾರಂ ಗೃಣೇ ಧಿಯಾ 


| ಲ 1 | | 
ಅಗ್ನೇ ದೇವಾ ಆ ವಹ ನಃ ಪ್ರಿಯವನ್ರತಾನ್ಮೃಳೀಕಾಯ ಪ್ರಿಯವ್ರತಾನ್‌14! 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ತ್ವಾಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಜಾತವೇದಸಂ | ವಿಶ್ವಳವಾರಂ | ಗೃಣೇ | ಧಿಯಾ | 
| | 
ಅಗ್ನೇ | ದೇವಾನ್‌ | ಆ | ವಹ | ನಃ | ಪ್ರಿಯ$ವ್ರುತಾನ್‌ | ಮೃಳೀಕಾಯ ಪ್ರಿಯ5ವ್ರತಾನ್‌ ll a || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 0 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚವಾರಂ ವಿಶ್ಚೈಃ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯೆಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾರಂ 
ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಂ ಜಾತಧನಂ ನಾ ತ್ನಾಮು ತ್ವಾಮೇವ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಗೃಣೇ! ಸ್ತೌಮಿ || ಗೃ ಶಬ್ಬೇ | 
ಶ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಪ್ವಾದಿತ್ವಾದ್ದೆ ಸ್ವಃ | ಸ್ರಿಯವ್ರತಾನ್‌ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯೇಷಾಂ 
ತಾದೃಶಾನ್ಸೇವಾನ್ಸೋ5ಸ್ಮದರ್ಥಮಾ ವಹ! ಆನಯ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪಯೆ | ಮೃಳೀಕಾಯ 
ಸುಖಾರ್ಥಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯ ವಾ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರಿಯವ್ರತಾಂಸ್ತಾನೇವಾವಹ || 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ಲೇ-- ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ | ವಿಶ್ವವಾರಂ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಹುವವನೂ | ಜಾತನೇ- 
ದಸಂ -ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಜಂತವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಅಥವಾ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ಉ-- 
ನಿನ್ನನ್ನೇ! ಧಿಯಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ| ಗೃಣೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸ್ಟಿಯವ್ರತಾನ್‌- -ನುನುಸ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ನ8--ನಮಗೋಸ್ಟರ | ಆ ವಹ-- 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಮೃಳೇಕಾಯ--ನಮ್ಮ ಸುಖಾರ್ಧವಾಗಿ | ಸ್ರಿಯವ್ರತಾನ್‌-- ನಮಗೆ ಹಿತಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಅಧವಾ ಸರ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮಗೋಸ್ಟರ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವು 
ದಕಸ್ಕಿಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

English Translation 

] glorify with my praise you, Jatavedas, desired by all; bring hither, 

Agni, to us the gods who are gratihied by offerings, (bring) those gratified 


by offerings for our felicity. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಗ್ಫಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನಾನುಭನತ್ಸುರೋಹಿತೊಆಗ್ತಿಂ ಮನುಷ್ಯಾ ೩- 
| | 
ಯಷಯಃ ಸಮಿಧಿರೇ | 


| | | 
ಅಗ್ನಿಂ ಮಹೋ ಧನಸಾತಾನಹಂ ಹುವೇ ಮೃಳೀಕಂ ಧನಸಾತಯೇ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥। 
| | 
ಅಗ್ನಿ | ದೇವಃ | ನೇನಾನಾಂ ಅಭವತ್‌ ಪುರಃ ಹತಃ ಅಗ್ನಿಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯಷಯ। | ಸೆಂ 


ಈಧಿರೇ ! 


| 
ಅಗ್ನಿಂ | ಮಹಃ | ಧನೇಸಾತೌ | ಅಹಂ | ಹುವೇ | ಮೃಳೀಕಂ | ಧನಃಸಾತಯೇ | 
04 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |! 


ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋ*ಗ್ನಿರ್ದೇನಾನಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಭೃ- 
ತೋತಭವತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಪುಕೋಹಿತವದ್ಧಿತಕಾರ್ಯಭವತ್‌ | ಯತ ಏವಮತಃ ಕಾರಣಾತ್ತನೇನಾಗ್ನಿ- 
ಮೃಷಯೋ8ತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿನೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಮಾನವಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಸಮಾಧಿರೇ | ಸಂದೀಪ- 
ಯೆಂತಿ | ಅಪಿ ಚ ತಮಗ್ನಿಂ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಧನಸಾತೌ ಧನಸ್ಯ ಸಂಭಜನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ€ಹಂ 
ಹುನೇ |! ಆಹ್ವಯೇ ॥ ನಿಶೇಷಣಸಾಪೇಕ್ಷಸ್ಕಾಪಿ ಧನಶಬ್ದಸ್ಯ ಛಾಂದಸಃ ಸಮಾಸ | ಯದ್ವಾ! ಮಹತೋ 
ಯಾಗಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಮಗ್ಗಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಧನಸ್ಯ ಸಾತಯೇ ಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ ಮೃಳೇಕಂ ಸುಖಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞ,ಂ 
ವಾ ಮಾಂ ಸೋ ಗ್ನಿಃ ಕರೋತ್ವಿತೈರ್ಥಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಧವಾ ದಾನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ | ಅಗ್ನಿಃ- ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾ- 
ನಾ9ಂ--ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ |ಪುರೋಹಿತೆಃ-- ಮುಂದುಗಡೆ ಸ್ಫಾನಿತನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌- ಇರುತ್ತಾನೆ ಅಧವಾ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನಂತೆ ಒಿತಕಾರಿಯೂಗುತ್ತುನೆ. ಮತ್ತು 1 ಹಯುಷಯಃ.-- ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥ 
ದರ್ಶಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳೂ | ಮನುಷ್ಯಾ8--ಮಾನವ ನದ ಯಜಮಾನರೂ | ಅಗ್ನಿ ೦-_ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು | ಸಂ 
ಈಧಿರೇ.. ಹೊತ್ತಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಗ್ನಿಂ--ಇುತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |  ಮಹಃ- ಅತಿಶಯವಾದ | 
ಧನಸಾತ್‌-ಫನಪ್ರಾಸ್ತಿಗುಗಿ | ಅಹಂ ನುನು | ಹುವೇ--ಪ್ರುರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ! ಧನಸಾತಯೇ.-- 
ಧನಲಾಭಾರ್ಧಮಗಿ (ನನ್ನನ್ನು) | ಮೃಳೀಕಂ- ಸುಷವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾಡಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದಾನಾದಿಗುಣವಿರಿಷ್ಟನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಅಧವಾ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಭಾ 
ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದುನೆ. ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾ ನಿಗಳಾದ ಖಹಿಗಳೂ, ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, ಧನಲಾಭದಿಂದ ನನಗೆ ಸುಖವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 


English Translation 


The divine Agni, was the purohita of the gods; the Rishis, the 
descendents of Manu, kindled Agni. 1 invoke Agni for the acquisition of 


abundant wealth; (may he make me) happy for the acquisition of wealth, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | | | | 
ಅಗ್ನಿರತ್ರಿಂ ಭರದ್ವಾಜಂ ಗವಿಷ್ಠಿರಂ ಪ್ರಾವನ್ನಃ ಕಣ್ವಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುಮಾಹನೇ | 


ಅ.೮. ಅ.೮. ವ.೮.] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 1011 


| | | | 
ಅಗ್ನಿಂ ವಸಿಷ್ಠೋ ಹನತೇ ಪುರೋಹಿಶೋ ಮೃಳೇಕಾಯ ಪುರೋಹಿತಃ!) 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಗ್ನಿ | ಅತ್ರಿಂ | ಭರಶ್‌5ನಾಜಂ | ಗನಿಷ್ಮಿರಂ | ಪ್ರ | ಅವತ್‌ | ನಃ | ಕಣ್ವಂ | ತ್ರಸದಸ್ಯುಂ | ಆ$ಹನೇ। 


| | | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ವಸಿಸ್ಮಃ | ಹವತೇ | ಪುರಃ5ಹಿತಃ | ಮೃಳೀಕಾಯ | ಪುರಃಃಹಿತಃ |೫| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯರಂ |! 


ಅತ್ರಿಂ ಭರದ್ವಾಜಂ ಗನಿಷ್ಠಿರಂ ಕಣ್ಣಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುಂ ಚ ನೋತಸ್ಮಾನಾಹನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ$ಯೆ- 
ಮಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾವತ್‌! ಪ್ರರಸ್ಷತು | ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರೋಹಿತವದ್ಧಿ ಶಕಾರೀ ಮಮ ಪಿತಾ ವಸಿಷ್ಠ ಖುಸಿರಗ್ನಿಂ 
ಹನತೇ | ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹ್ವಯತಿ | ಸ ಚಾಹೂತೋ ಮೃಳೀಕಾಯ ಸುಖಾರ್ಥಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯ ವಾ 
ಮಹ್ಯಂ ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರೋಧಾ ದೇವಾನಾಂ ಪುರಃ ಸ್ಥಾಪಯಿತಾ ಭವತು | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಅತ್ರಿಂ- ಅತ್ರಿಖುಷಿಯನ್ನೂ | ಭರದ್ವಾಜಂ-ಭರದ್ವಾಜಖಷಿಯನ್ನೂ | 
ಗವಿಷ್ಠಿರಂ-ಗವಿಸ್ಠಿರನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನೂ!  ಕೆಣ್ಚಿಂ- ಕಣ್ವಖುಸಿಯನ್ನೂ! ತ್ರಸದಸ್ಕುಂ-ತ್ರಸದಸ್ಕುವನ್ನೂ। 
ನ8---ನನ್ಮುನ್ನೂ | ಆಹನೇ- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ! ಪ್ರೆ ಆನತ್‌...-ರಕ್ಷಿಸಲಿ । ಪುರೋಹಿತಃ--ಪುರೋಹಿತನಂತೆ 
ತಕಾರಿಯಾದ | ವಸಿಷ್ಠ8--ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವಸಿಷ್ಕಜುಹಿಯು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹವಕೇ- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೆ | ಮೃಳೀಕಾಯ-- ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಥವಾ ಮೃಳೀಕನೆಂಬ ನನಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪುರೋಹಿತಃ--ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು, ಅತ್ರಿ, ಭರದ್ವಾಜ, ಗವಿಸ್ಕಿರ, ಕಣ್ಣ, ತ್ರಸದಸ್ಯು ಎಂಬುವರನ್ನೂ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಕಾಪಾಡಲಿ. ಪುರೋಹಿತರಂತೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವಸಿಷ್ಟ ಖಷಿಯು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ರಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. ನನ್ನ ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


May Agni protect in war Atri Bharadwaja, -Gavishthira, ourselves, 
Kanwa and Trasadasyu; Vasishtha as the Purohita invokes Agni the 


purohitha for our felicity. 
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ಆ I ಎ ಜಾ ಚಾ ಹಂಚ ನ ಬಾಣ ಆಜಾ? ಗಾ ಬ ಬ 


ನೂರ ಐನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
- ee - 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯೆಂಬುದು ದೇವತೆಯು, ಶ್ರಡ್ಗೆಯೆಂದರೆ ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರದರ್ಶಿ 
ಸುವ ಆದರಾತಿಶಯವು. ಈ ಭಾವನೆಯನ್ನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 
ಇಂತಹೆ ಭಾವನಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕನಿನೆ. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾವು 
ಖು, ಸಂ, ಭಾಗ ೨೯ ಪುಟಗಳು, 310-319 ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಮಂಡಲದ ೮೩ ನೇ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬರೆದಿರುವ ಪೀರಿಕೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಖುಗ್ದಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಶ್ರದ್ಧಾಸೂಕ್ತಂ ಜನೇನ್ನಿತ್ಯಂ ಶ್ರದ್ಧಾ ಕಾಮಃ ಸಮಾಹಿತಃ | ೭೧ I 
ಸರ್ವತ್ರ ಲಭತೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಮೇಧಾಸೂಕ್ತೆಂ ತಥೈವ ಚ | 

ಬ್ರಾಹ್ಮೀಮಾಸಾದ್ಯ ಸೂಕ್ತೇ ದ್ವೇ ಜಪೇತೆ ನಿಯತವ್ರತೆಃ | 2೨ || 
ತಾಂ ಸಿಜೀತ್ರು ಯಥಾಶಕ್ತ್ಯಾ ತ್ರ್ಯ್ಯಹಾತ್ಸಿದ್ದಿಂ ನಿಯಚ್ಛತಿ | 

ಶಂಖಪುಸ್ಸೀಂ ತು ಸಯಸಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೀಪುಷ್ಟಾಣಿ ಸರ್ಪಿಷಾ | ೭೩ || 


ಶತಾವರೀಂ ತು ಪಯಸಾ ವಚಾಮದ್ಧಿಘನ್ಸತೇನ ಚ | 
ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಮನುಮಂತ್ರ್ಯಾಭ್ಯಾನೇಕೈಕಾಂತು ತ್ಯಹಂ ಪಿಬೇತ' ೪ 


ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಮೇಧಾಂ ಸ್ಮೃತಿಂ ಪುಸ್ಟಿಂ ಬಲಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಚೆ ವಿಂಪತಿ | 

ಸಿದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಚೆ ಸರಾಂ ದೀರ್ಥಂ ಚಾಯುಃ ಸಮಶ್ನುತೇ | ೭೫ | 

ಅಥವಾ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯೇತ್ಸೂಕ್ತೇ ಸಿದ್ಧಿಂ ನಿಯಚ್ಛತಿ | 

(ಖುಗ್ದಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ ೪. ಶ್ಲೋ. ೭೧-೭೫) 

ಶ್ರದ್ಧಾದೀವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ನಿಯಮದಿಂದ ಈ ಶ್ರದ್ಧಾಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ 
ಜಪಿಸಬೇಕು, ಅದರಂತೆ ಮೇಧಾಸೂಕ್ತವನ್ನು (ಮೇಧಾಂ ಮುಹೈಮಂಗಿರಸಃ ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತ) ಜಪಿಸಬೇಕು. ಈ 
ರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಿದ್ದಿಯುಂಬಾಗುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ಎಂಬ 
ಮೂಲಿಕೆಯ ಪುಷ್ಪವನ್ನು ತಂದು ಅದನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬೆರಸಿ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತ ಜಪದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡಿ 
ದಲ್ಲಿ ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಕೆಲಸವು ಕೈಗೂಡುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಶಂಬಪುಪ್ಪವನ್ನು ಹಾಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮೀ 
ಪುಷ್ಪವನ್ನು ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಶತಾವರಿಯನ್ನು ಹಾಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಚಾ ಎಂಬುದನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ 
ಯೂ ಬೆರಸಿ ಈ ಎನಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ಜಪದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನು ಮೂರು ಮೂರು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಪಾನ 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಆ ಪುರುಷನು ಶ್ರದ್ಧಾ (ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿ) ಮೇಧಾ (ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆ) ಸ್ಕ್ರ್ಯೃತಿ (ಜ್ಞಾಪಕ 
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ಪಕಾರ ಕಾಟಾ ಹಾರ ೊಟೂ ಹುಡು ದ ಜಸಿ 
- ಹ ತಾ ಹಪ ರಾನಾ 


ಶಕ್ತಿ) ಪುಸ್ಸಿ, ಬಲ್ಲ ಸಂಸತ್ತು ಇವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸಮಶ್ತಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನೂ 
ದಿರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಅಧವಾ ಕೇವಲ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪ ಸೂಕ್ಮವನ್ನು ಇಸಿಸುವುದರಿಂದಲೇ 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದ ಕೆಲಸವು ಕೈ ಗೂಡುವುದು, 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಶ್ರದ್ಧೆಯೇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ತ್ರಯೋಪಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಶ್ಚ ಶ್ರದ್ಧಾ ದೇವತ್ಯಂ | ಕಾಮ- 

ಗೋತ್ರಜಾ ಶ್ರದ್ಧಾ ನಾಮರ್ಷಿಕಾ|। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಶ್ರದ್ಧೆಯಾ ಶ್ರದ್ಧಾ ಕಾಮಾಯೆನೀ 
ಶ್ರಾದ್ಫಮಾನುಷ್ಟುಭ ಕ್ಸ ತಿ ಲೈಂಗಿಕೋ ನಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು-- ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾಮಗೋತ್ರದ ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಜುಹಿಕೆಯು ; 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬುದೇ ದೇವತೆಯು; ಅನುಸ್ಸು ಸ್‌ಛಂದನಸ್ಪು ಅನುಕ್ತ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಶ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧಾ ಕಾಮಾ- 
ಯನೀ ಶ್ರಾದ್ಧಮಾನುಷ್ಟ್ರುಭಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ ೨೧೫೧ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೧ | ಸೂಕ್ತ-೧೫೧ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ_೯ | 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ-೫ || 
| ಯಸಿಃ- ಶ್ರದ್ಧಾ ಕಾಮಾಯನೀ | 
॥ ದೇವತಾ. ಶ್ರದ್ಧಾ?! 

i ಛಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ I 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದ್ಹಯಾಗ್ಮಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಹೂಯತೇ ಹವಿಃ | 
ಇ ತ ದತ್‌ ದ 


| (ಆ. 


| 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಭಗಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ವಚಸಾ ವೇದಯಾಮಸಿ ॥೧॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಕ್ರದ್ನೆಯಾ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಂ 1 ಇಧ್ಯತೇ ! ಶ್ರದ್ಧಯಾ | ಹೂಯತೇ | ಹವಿಃ | 


I | | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಭಗಸೈ | ಮೂರ್ಧನಿ | ವಚಸಾ | ಆ |: ನೇದೆಯಾಮಸಿ | ell 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಪುರುಷಗತೋ*ಭಿಲಾಷನಿಶೇಷಃ ಶ್ರದ್ಧಾ | ತೆಯಾ ಶ್ರದ್ಧೆಯಾಗ್ನಿರ್ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿಃ ಸೆಮಿಧ್ಯತೇ | 


ಸೆಂದೀಪ್ಯತೇ 1 ಯದಾ ಹಿ ಪುರುಷೇ ಶ್ರದ್ಧಾಗ್ನಿಗೋಚರ ಆದರಾತಿರಯೋ ಜಾಯತೇ ಶದೈಷ ಪುರು- 
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ಷೋತಗ್ಲೀಸ್ರ್ರಜ್ವಾಲಯೆತಿ ನಾನ್ಯದಾ | ಶ್ರದ್ಧೆಯ್ಛೈವ ಹವಿಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿಶ್ಚ ಹೂಯತೇ ! ಆಹವ- 
ನೀಯೇ ಪ್ರಕ್ರಿಸ್ಯತೇ | ಯದ್ವಾ | ಅ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ರೆಷ್ಫ್ಟ್ಯಾ ಶ್ರದ್ಧಾಖ್ಯಯಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | ಶ್ರದ್ಧಾಮು- 
ಕ್ರಲಕ್ಷಣಾಯಾಃ ಶ್ರದ್ಧಾಯಾ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತಾಂ ಭಗಸ್ಯ ಭಜನೀಯೆಸ್ಯೆ ಧನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಫು 
ಭೂತೇ ಸ್ಥಾನೇ5ವಸ್ಥಿ ತಾಂ ವಚಸಾ ವಚನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾ ನೇದಯಾಮಸಿ | ಅಭಿತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾಸ- 
ಯಾನಮುಃ \ ಎಡುಕೋ ಮಸಿಃ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

ಶ್ರದ್ಧೆಯಾ--ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೇ (ಅತಿಶಯವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ) | ಅಗ್ನಿಃ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಯು 
ಸೆಂ ಇಧ್ಯತೇ--ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಶ್ರದ್ಧಯಾ-..ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೇ |, ಹವಿ$-- ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸು 
ಹೂಯೆತೇ-- ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಡೆ | [ಅಥವಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ--ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ 
ಜುಹಿಕೆಯಿಂದಲೇ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಸೆಂ ಇಧ್ಯತೇ--ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ । ಶ್ರದ್ಧಯಾ--ಶ್ರದ್ಧಾ 
ಎಂಬ ಖುಹಿಕೆಯಿಂದಲೇ | ಹನಿ8- ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸು | ಹೂಯತೇ.- ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪ 
ಡುತ್ತದೆ] | ಭಗಸ್ಯ--ಲಭಿಸಬೇಕಾದ ಧನದ | ಮೂರ್ಧನಿ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ | ಶ್ರದ್ಧಾಂ -ಶ್ರದ್ಧಾಭಿ 
ಮಾನಿ ದೇವತೆಯನ್ನು 1 ವಚೆಸಾ--ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ [1 ಆ ವೇದಯಾಮಸಿ--ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ರಾಯ ಉಭೌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶ್ರದ್ಧೆ (ಆಸಕ್ತಿ) ಯಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲನಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೇ ಹನಿಸ್ಸು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡ.ಕ್ತದೆ ಅಥವಾ ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಹಿಕೆಯಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿಗಳು ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ, ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನವಾಗಿರುವ 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಶಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಾವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡೋಣ. 


English Translation. 
Agni 1s kindled by Shraddha, by Shradda is the oblation offered; with 

our praise we glorify Shraddha, (who 1s seated) on Bhaga’'s head. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವರು 

ಶ್ರದ್ಧಾ ಶ್ರದ್ಧಾನಾತ್‌ | ತಸ್ಯೈಷಾ ಭವತಿ || (ನಿ. ೯-೩೦) 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಶ್ರತ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಎ೨ದರ್ಥವು. ಶ್ರತ್‌ ಅಸ್ಯಾಂ ಧೀಯತ ಇತಿ ಶ್ರದ್ಧಾ | ಈ 
ಸತ್ಯವಿರುವುದರಿಂದರೇ ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಧರ್ಮಾರ್ಧಕಾಮುಮೋಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬುದ್ಧಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ 


ವಾಗುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರ ಶ ದ್ಧ ಹ ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ನಂಬಿಕೆ ಆದರಾತಿಶಯ್ಯ ಅಭಿಲಾಷೆ ಎಂದರ್ಧವು. ಒಂದು 
ಳಾರ್ಯೆವನ ಸಿ ಸ ಅದು ಸತ್ಯವಾದನ್ದೆ ಂದು ನಂಬಿಕೆ ಇರಬೇಕು ಮತ್ತೂ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕ 
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ಕಾವಿಗೆ ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಶಬ 
೦ 


ಹ ್‌್‌ ಊ೬6ಉ್ಣ5_ೂ ಬಾ ಬ ಚಟ RES I Fe ST IE I ey 


ವಾಗಿ ಆದರದಿಂದ ಮಾಡಬೇಕು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಸೆುಬ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಜಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರದ್ಧಯಾಗ್ನಿಃ ಸಾಧು ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಹವಿಃ ಸಾಧು ಹೂಯೆತೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಭಗಸ್ಯೆ 
ಭಾಗಧೇಯಸೈ ಮೂರ್ಧನಿ ಪ್ರಧಾನಾಂಗೇ ವಚೆನೇನಾನೇದಯಾಮಃ || (ನಿ. ೯-೩೧) 


ಶ್ರ ದ್ಭೆ ಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿ ಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವಾಗ ಶ್ರ ದ್ದೆ ಯಿದ್ಧರೆ ಎಂದರೆ 


ನಂಬಿ ಕೆ ಆದರ ಇವಿದ್ದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಸ್ರಜ್ಞ ಜ್ವಲನವಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆ ಶ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪ ಡುವ 


ಯಾವ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರೂ ಅದನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದರೆ 


ಹನಿರರ್ಪಣವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಇದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಚ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ 


ಅದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ನಾವು ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾ 
ಶ್ರದ್ದೆಯೇ ಮುಖ್ಯವು. ಎಂದರೆ ಆ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ದೆ ಇದ್ದರೇನೇ ಧಿ: ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು 


ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ, ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ 11 ಕರ್ಮವೇ ಪೂರ್ಣ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಇಂತಹ 
ಶ್ರದ್ಧಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಪ್ರಿಯಂ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧೇ ದದತಃ ಪ್ರಿಯ ೦ ಶ್ರಜ್ಮೇ ದಿದಾಸಕಃ | 
| 
ಯಜ್ವಸ್ವಿದಂ ಮ ಉದಿತಂ ಕೃಧಿ || ೨ || 


| ೩೭೨ 


॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 
ಪ್ರಿಯೆಂ। ಶ್ರದ್ಧೇ। ದದತಃ | ಪ್ರಿಯಂ! ಶ್ರದ್ಧೇ! ದಿದಾಸತಃ | 


| ಭೋಜೇಷು | ಯೆಜ್ಛ5ಸು | ಇದಂ! ಮೇ! ಉದಿತೆಂ | ಕೃಧಿ | ೨/| 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶ್ರದ್ಧೇ ದದತೆಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಮಭೀಷ್ಟ- 
ಫಲಂ ಕುರು | ದಿದಾಸತೋ ದಾತುಮಿಚ್ಛೆತತ್ಚ ಹೇಶ ಶ್ರದ್ಧೇ ಪ್ರಿಯೆಂ ಕುರು! ಮೇ ಮಮ ಸಂಬಂಧಿಷು 
ಭೋಜೇಷು ಭೋಕ್ತೈಸು ಭೋಗಾರ್ಥಿಷು ಯಜ್ಜಸು ಕೃತಯಜ್ಞೇಷು ಜನೇಷು ಚೇದಮುದಿತಮುಕ್ತಂ 


ಪ್ರಿಯೆಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶ್ರದ್ಳೇ-- ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೇ | ದದೆತಃ- ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯೆಂ-- ಅಭೀಷ್ಟಫಲನನ್ನು ಕೊಡು | ಶ್ರದ್ಧೇ--ಎಲ್ಫ ಶ್ರದ್ಧಾದೇವಕೆಯೇ | ವಿದಾ 
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ಸತಃ__ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುವವನಿಗೂ |  ಪ್ರಿಯೆಂ- ಹಿತನನ್ನುಂಟುಮಾಡು | ಮೇ ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿ 
ಗಳಾದ!  ಭೋಜೇಷು--ಭೋಗಾರ್ಧಿಗಳಾದವರಲ್ಲಿಯೊ | ಯೆಜ್ಜಸು-- ಯಜ್ಞಮಾಡಿದ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ | 
ಇದಂ ಉದಿತಂ-- ಈಗ ಹೇಳಿದ ವಚನವನ್ನು | ಪ್ರಿಯೆಂ ಕೃಧಿ--ಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧಾ ಫಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೇ, ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಅವುಗಳನ್ನು 


ನಿ ಇಚ್ಛಿಸುವವನಿಗೂ ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಜನರಲ್ಲಿ ಭೋಗಾಪೇಕ್ಸಿಯಾದ 


ವರಿಗೂ, ಯಜ್ಞಮಾಡಿದ ಜನರಿಗೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹಿತನನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 
English Translation 


O Shraddha, grant the desire of the donor (of the oblation), grant 
O Shraddha, the desire of him who wishes to give, grant this boon which [I 
have mentioned to my sacrificers who solicit happiness. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಯಥಾ ದೇವಾ ಅಸುರೇಷು cia ಚಕ್ರಿರೇ | 


ಏವಂ ಭೋಜೇಷು ಯಜ್ವಸ್ಥ ಸ್ವಸ್ಮಾ ಕಮುದಿತಂ ಕ ಧಿ Il 4 | 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಯಥಾ | ದೇವಾಃ | ಅಸುರೇಷು | ಶ ಶ್ರದ್ಧಾಂ | ಉಗ್ರೆ (ಷು! ಚಕ್ರಿ ರೇ! 


| 
ಏವಂ | ಭೋಜೇಷು | ಯಟ್ವಂಸು | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಉದಿತೆಂ | ಕೃಥಿ (೩ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ 8$ಸುರೇಸೂದೂರ್ಣಬಲೇಷು ಯಥಾ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಚಕ್ರಿರೇ ಅವಶ್ಯಮಿನೇ 
ಹಂತನ್ಯಾ ಇತ್ಯಾದರಾತಿಶಯಂ ಕೃತವಂತಃ ಏವಂ ಶ್ಚ ಶ್ರದ್ಧಾವತ್ಸು ಭೋಜೇಷು ನ ಕ್ಸೃಷು ಭೋಗಾರ್ಥಿಷು 
ಯೆಜ್ವಸು ಯಸ್ವ್ಯೃಸ್ವಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿಸು ಶೇಷೂದಿತಂ ತೈರುಕ್ತಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ಫಲಜಾತೆಂ 
ಕೃಧಿ | ಕುರು ॥ 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ದೇವಾಃ _ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳು | ಅಸುರೇಷು- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಯೆಥಾ--ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಶ್ರ ದ್ಭಾ ೦- ಶ್ರದ ಯನ್ನು (ದೈ ಢವಾದ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು) ಚಿಕ್ರಿಕೇ--ವ್ಯಕ್ತ 
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ಪಡಿಸಿದರೋ | ಏವಂ--ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಭೋಜೇಷು-- ಭೋಗಾರ್ಧಿಗಳಾದ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ | ಯೆಜ್ವಸು 
ಯಜ್ಞನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುವ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನನ್ಮು ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ | ಉದಿತಂ- ಅವರವರು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಫಲವನ್ನು | ಕೃಧಿ--ಸಿದ್ಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು: 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದರೋ ಅದರಂತೆ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಭೋಗಾಸೇಕ್ಷಿ 
ಗಳಾದ ಜನರೂ, ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಭಾನುಕರ್ತರಾದ ಜನರೂ ನಾವೂ ಸಹ ಯಾವುದನ್ನು ಬಯಶುವೆವೋ ಅದನ್ನು ಸಿದ್ಧಿಸು 


ವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation: 


As the gods had faith in (their fight with) the Asuras so grant the 
boon which has been asked for to our sacrificers who solicit happiness. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ದೇನಾ ಯಜಮಾನಾ ವನಾಯುಗೋಪಾ ಉಪಾಸತೇ | 


ಶ್ರದ್ಧಾ 0 ಹೃದಯ್ಯ ೧ ಕೊತ್ಕಾ ಶ್ರದ್ಧ ಯಾ ನಿಂದತೇ ನಸು 1 ೪॥ 


(| ಘ್‌ || 


| | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ! ದೇವಾಃ |! ಯೆಜನೂನಾಃ | ನಾಯು5ಗೋಸಪಾಃ | ಉಪ | ಅಸೆತೇ | 


| | | | 
ಶ್ರದ್ಧಾ || ಸೃದಯ್ಯೆ ಯಾ | ಆ5ಕೊತ್ಯಾ | ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧ ಯಾ | ನಿಂದತೇ | ವಸು ಳಗ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದೇನಾ ಯಜಮಾನಾ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ನಾಯುಗೋಸಪಾ ವಾಯುರ್ಗೋಸಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಯೇಷಾಂ 
ತೇ ತಾದೃಶಾಃ ಸಂತಃ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ದೇನೀಮುಸಾಸತೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಂತೇ | ಹ ೈದಯ್ಯೇಯಾ | ಹೃದಯೇ 
ಭವಾ ಹೃಡಯ್ಯಾ | ತೆಧಾನಿಧಯಾಕೂತ್ಯಾ ಸಂಕಲ್ಪರೂಸಯಾ ಕ್ರಿಯಯಾ ಶ್ರದ್ಧಾಮೇವ 0808 
ಸರ್ನೇ ಜನಾಃ । ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಯತಃ ಕಾರಣಾಚಿ ಸೈ )ದ್ಹಯಾ ನು ವಸು ಧನಂ 
ನಿಂದತೇ ಲಭತೇ ಶ್ರದ್ಧಾವಾಣ್ಹಿನ$ | ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ದೇನಾಃ-- ದೇವತೆಗಳೂ | ಯಜಮಾನಾಃ--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೂ | ವಾಯುಗೋಪಾ&- 

ವಾಯುದೇವತೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಶ್ರದ್ಧಾಭಿನಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು | ಉಸಾಸತೇ-ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
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ಸುತ್ತಾರೆ (ಮತ್ತು ಜನರು) | ಹೃದೆಯ್ಯೆಯೊಾ--ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದುದೂ ಎಂದರೆ ಮನ8ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೂ | ಆಕೂತ್ಯಾ--ಸಂಕಲ್ಸರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ | ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಈ ಶ್ರದ್ಧಾ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಶ್ರದ್ಧಯಾ. ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಆ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೇ | 
ವಸು--ಧನನನ್ನು | ವಿಂದತೇ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ವ:ಯುದೇವತೆಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾದ ದೇವತೆಗಳೂ, ಯ.ಜ್ಲ ಸ್ಥಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನರೂ ಈ ಶ ಶ್ರದ್ಧಾ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಚಳ ಡುವ ಮತ್ತುಶ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ Br 
ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಶೇ ಈ ಕ್ರದ್ಧುದೇವತೆಯನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ pe ಜನರು ತಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಈ ಶ್ರ ದ್ದಾ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದಲೂ ದೃಢಿವಾದ ನಿಶ್ವಾಸ 
ದಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈರೀಕಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಶ್ರ ದ್ದೆ ಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸದಿಂದಲೇ 
ಜನರು ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 

Gods, worshippers, and those who are protected by Vayu, Solicit 

Shraddha, (they chesish) Shradaha with heartfelt desire, through Shraddha 


a man aquires wealth. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


CL 


ಲ್‌ 


| | 
ದ್ಧಾಂ ಪ್ರಾತರ್ಹವಾಮಹೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಮಧ್ಯಂದಿನಂ ಪರಿ 


| | | 
ದ್ಧಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿಮ್ರುಚಿ ಶ್ರದ್ಧೇ ಶ್ರದ್ಧಾಪಯೇಹೆ ನಃ ಜಗ 


| (4 


|| ಪದಪಾರಃ || 


| 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ |ಪ್ರಾ ತೆಃ | ಹವಾಮಹೇ |ಶ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಮುಧ್ಯಂದಿನಂ | ಪರಿ | 


| | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ನಿಮ್ರುಚಿ ಚಿ! ಶ್ರದ್ಧೇ! ಶ್ರತ್‌! ಧಾಪಯ! ಇಹ! ನಃ ೫ 


೧ ಜರ ಎರಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಶ್ರದ್ಧಾಂ ದೇನೀಂ ಪ್ರಾತಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ಹವಾಮಹೇ | ತಥಾ ಮಧ್ಯಂದಿನಂ ಪರಿ ॥ ಲಕ್ಷಣೇ 
ಸರೇಃ ಕರ್ಮಸಪ್ರವಚನೀಯೆತ್ವೆಂ || ಮಧ್ಯಂದಿನಂ ಸರಿಲಕ್ಷ್ಯ | ಮಧ್ಯಂದಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ*ಸಿ 
ತಾಂ ಶೃದ್ಧಾಮಾಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಮ್ರುಚೈಸ್ತಮಯೆನೇ- 
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x ಜೂ ದ ಜಾವ ಪ್ರಣ ಚ ಗ್‌ ಮಲದ ದ ಹ ಉಟ ದವನ 


ಲಾಯಾಂ ಸಾಯೆಂಸಮಯೇ$ಪಿ ತಾಮೇವ ಶ್ರದ್ಧಾಮಾಹ್ಹಯೌಮಹೇ | ಈದೃಗ್ರೊಪೇ ಹೇ ಶ್ರದ್ಧೇ 
ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನಿಹ ಲೋಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ ಶ್ರದ್ಧಾಸಯೆ | ಶ್ರದ್ಧಾವತಃ ಕುರು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಈ ಶ್ರದ್ಧಾಜೀವತೆಯನ್ನು | ಪ್ರಾತಃ-- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಪೂರ್ವಾಹ್ನದಲ್ಲಿ) |  ಹನಾ- 
ಮಹೇ--ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, ಹಾಗೆಯೇ |  ಮಧ್ಯಂದಿನಂ ಪರಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ-- ಈ ಶ್ರದ್ಧಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ (ಮತ್ತು)! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನ | ನಿಮ್ರುಚಿ--ಅಸ್ತಮುಯಕಾದಲ್ಲಿ | ಶ್ರದ್ಧಾಂ--ಆ ಶ್ರದ್ಧುದೇವತೆಯನ್ನೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ಶ್ರದ್ಧೇ- ಎಲೈ ಶ್ರದ್ಧಾದೇವತೆಯೇ | ನಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಇಹ. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಅಧವಾ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಶ್ರತ್‌ ಧಾಷೆಯ--ಶ್ರದ್ಧಾವಂತರನ್ನಾಗಿ ವಾಡು | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಶ್ರದ್ಧಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೂರ್ಯನ ಅಸ್ತಮುಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರದ್ಧಾ 
ದೇವತೆಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಿರುವಂತೆ 


ಮಾಡು. 
English Translation 


We invoke Shraddha at dawn. and again at midday, and also at the 
setting of the sun ; inspire us in this world; Shraddha, with faith. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು-.- 
॥ ಮೇಧಾಸೂಕ್ತಂ ॥ 
ಮೇಧಾಂ ಮಹ್ಯಮಂಗಿರಸೋ ಮೇಧಾಂ ಸಪ್ತ ಬಷಯೋ ದದುಃ | 
ಮೇಧಾಮಿಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ಸಿಶ್ಚ ಮೇಧಾಂ ಧಾತಾ ದದಾತು ತೇ || ೧ || 
ಮೇಧಾಂ ಶೇ ವರುಣೋ ರಾಜಾ ಮೇಧಾಂ ದೇವೀ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಮೇಧಾಂ ತೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವಾವಾಧತ್ತಾಂ ಪುಷ್ನರಸ್ರಜಾ 1 ೨ | 
ಯಾ ಮೇಧಾ ಅಪ್ಪರಸ್ಸು ಗಂಧರ್ನೇಷು ಚೆ ಯೆನ್ಮನಃ | 
ದೈನೀ ಯಾ ಮಾನುಷೀ ಮೇಧಾ ಸಾ ಮಾಮಾ ವಿಶತಾದಿಮಾಂ || a || 
ಯೆನ್ಮೇ ನೋಕ್ತಂ ತದ್ರಮತಾಂ ಶಕೇಯೆಂ ಯದಡನುಬ್ರುನೇ | 


ನಿಶಾಮತಂ ನಿ ಶಾಮಹೈ ಮಯಿ ವ್ರತಂ ಸಹ ವ್ರತೇಷು ಭಾಯಾಸಂ 
[ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸೆಂ ಗಮೇಮಹಿ ॥೪॥ 
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ಶರೀರಂ ಮೇ ನಿಚಕ್ಷಣಂ ನಾಜಕ್ಮೀ ಮಧುಮದ್ದುಹಾಂ | 
ಅನ್ಭದ್ಧಮಹಮಸೌ ಸೂರ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾನೀ ಸ್ಥಃ ಶ್ರುತಂ ನೇ ಮಾ ಪ್ರೆಹಾಸೀಃ 1೫/ 
ಮೇಧಾಂ ದೇವೀಂ ಮನಸಾ ರೇಜಮಾನಾಂ ಗಂಧರ್ವಜುಷ್ಟಾಂ ಪ್ರತಿ ನೋ ಜುಷಸ್ವ॥ 
ಮಹ್ಯಂ ಮೇಧಾಂ ವದ ಮಹ್ಯಂ ಶ್ರಿಯಂ ನದ ನೇಧಾನೀ ಭೂಯಾಸಮಜರಾಜರಿಷ್ಣು 1೬/॥ 
ಸದಸಸ್ಸತಿಮದ್ಭುತಂ ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಂ | 
ಸನಿಂ ನೇಧಾಮುಯಾಸಿಸಂ lle ll 
ಯಾಂ ಮೇಧಾಂ ದೇವಗಣಾಃ ಪಿತರಶ್ಲೋಸಾಸತೇ | 
ತಯಾ ಮಾಮದ್ಯಮೇಧಯಾಗ್ಮೇ ಮೇಧಾನಿನಂ ಕುರು le Il 
ಮೇಧಾವ್ಯ ೧ ಹಂ ಸುಮನಾಃ ಸುಪ್ರ ತೀಕಃ ತ್ರದ್ಧಾಮನಾಃ ಸತ್ಯಮತಿಃ ಸುಶೇವಃ | 
ಮಹಾಯಶಾ ಧಾರಯಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರವಕ್ತಾ ಭೂಯಾಸಮಸ್ಮೈ ಶರಯಾ ಪ್ರಯೋಗೇ 1೯ 
ನಾಶಾಯಿಶ್ರೀ ಸೆಲಾಶಸ್ಯಾರುಷಸೌ ಪಥಿಕಾಮಸು | 
ಅಥೋ ತತಸ್ಯೆ ಯೆಕ್ಷೂಢಣಿಮಪಾಪಾ ರೋಗನಾಶಿನೀ | ೧೦ Il 
ಬ್ರಹ್ಮವೃಕ್ಷ ಸೆಲಾಶ ತ್ವಂ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಮೇಧಾಂ ಚೆ ದೇಹಿ ಮೇ! 
ವೃಕ್ಷಾಧಿಸ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಅತ್ರ ತ್ವಂ ಸಂನಿಧ್‌ ಭವ | ೧೧ Il 
ರಾರಾ 
ನೂರ ಐನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಖಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಶಾಸ ಇತ್ಥಾ ಸಪೆತ್ನೆಫ್ನಂ ಸೆಂಗ್ರಾಮಂ ವಿಜಿಗೀಷತಃ | ೭೬ | 
ಪ್ರಯೋಕ್ತವ್ಯಂ ತು ಶುಚಿನಾ ಜುಹುಯಾತ್ತತ್ರ ಸಿದ್ಧಯೇ 
ಅಥವಾ ಜಪ್ಯಮೇವ ಸ್ಯಾತ್ಸೆಂಗ್ರಾಮಮಭಿಗಚ್ಛತಃ 1 ೭೭॥ 
ಶಾಸ ಇತ್ನೇತಿ ಯೋ ಹಂತುಂ ಶಶ್ರೂನ್ಸರ್ನಾನ್ನಿನಾರಯೇತ್‌ || 
(ಖುಗ್ವಿಧಾನ ಅಧ್ಯಾಯ-೪. ಶ್ಲೋ ೭೬-೭೭) 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಶಾಸ ಇತ್ಸಾ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು. ಇದು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಸ್ತಿತಾಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹ ಮೊದಲಾದ ಇಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕೊರಟರುವ 
ಪುರುಷನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಸಮಾಡಿದರೆ ಅನನು ಯ:ದೃದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಲ, ಸಮರ್ಥ 
ನಾಗುವನು, 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ದ್ಹಾದಶೇ5ನುವಾಕೇ ಚಿತ್ಹಾರಿಂಶತ್ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಶಾಸ ಇತ್ಸೇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಶಾಸನಾಮ್ಸ ಆರ್ಷಮಾನುಷ್ಟಭಮೈಂದ್ರಂ 1 ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚೆ! ಶಾಸಃ ಶಾಸೋ ಭಾರದ್ವಾಜ 
ಇತಿ || ಯುದ್ಧಾಯ ಸಂನದ್ಭ 0 ಜತರ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂಶ್ರಿತಂ ಅಥೈನಮನ್ಸೀಕ್ಷೇತಾ- 
ಪ್ರೆ ಶಿರಥಶಾಸಸೌಪಣೆ ೯1 ಆ.ಗ್ಗ.೩-೧೨-೧೩ |! ಇತಿ || 

ಆವ ಯೂ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸ ಇತ್ತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ದು ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಭರದ್ವಾಜಸುಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶಾಸನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಅನುಷ್ಟು ಸ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಸೆಃ ಶಾಸೋ ಭಾರದ್ವಾಜ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತ ಪಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿ ಹೊರಟರುವ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಆಧ್ಚಲಾಯನ ಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ಅಥೈನಮನ್ನೀ 
ಕ್ಷೇತಾಪ್ರತಿರಥಶಾಸಸೌಪರ್ಣೆೈಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೧೨-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ ೧೫೨ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ್ಷ- ೧೫೨ ॥| 


ಅಷ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ - ೮1! ವರ್ಗ--೧೦ ॥॥ 


| ಸೂಕ್ತೆದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಕೇ೫ || 
|| ಖಸಿೀಶಾಸೋ ಭಾರದ್ವಾಜಃ |! 
|| ಡೇನತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಪಾಠಃ !। 


೨. ! 
ಶಾಸ ಇತ್ಕಾ ಮಹಾ ಅಸ್ಯಮಿತ್ರಖಾದೋ ಅದ್ಭುತಃ | 


ನ ಯಸ್ಯ ಹೆನ್ಶತೇ ಸಖಾ ನ ಜೀಯತೇ ಕದಾ ಚನ ॥೧॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಶಾಸಃ | ಇತ್ಲಾ | ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಅಮಿತ್ರ5 ಖಾಪಃ | ಅನ್ಭುತಃ 
ನ 1 ಯಸ್ಯ | ಹನ್ಯತೇ | ಸಖಾ| ನ | ಜೀಯತೇ | ಕದಾ | ಚನ lo Il 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ |! 


ಶಾಸಸ್ತ ತ್ಸಂಜ್ಞೊ €$ಹಮಿತ್ನ ಮನೇನ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಪ್ರಕಾರೇಣೇಂದ್ರಂ ಸ್ತೌಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಮಹಾ ಅಸಿ! ಸರ್ನೇಭ್ಯೋಧಿಕೋ ಭವಸಿ | ಅಮಿತ್ರಖಾದೋಬಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
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- ಜಿಂ ಕಜ ಮಃ ಚೂಪು ಧೆ pe ಭಿ ಹಿ ಹಿ ಭಾ EE 


ಖಾದಿತಾ ನಿನಾಶಯಿತಾ ಅತ ಏವಾದ್ಭುತ ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತಶ್ಚ ಭವಸೀತಿ! ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಸಖಾ ಮಿತ್ರ ಭೂತೆಃ 
ಪುರುಷಃ ಕದಾ ಚನ ಕೆದಾಚಿದಸಿ ನ ಹನ್ಯತೇ ನ ಹಿಂಸ್ಯತೇ ನ ಜೀಯತೇ ನ ಚಿ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸರಾಜಿಕೋ 
ಭವತಿ ಸ ತ್ವಂ ಮಹಾ ಅಸೀತೈನ್ವಯಃ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಶಾಸಃ- -ಶಾಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು | ಇತ್ಸಾ-- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ | ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಸ್ಯ-- ಯಾನ ನಿನ್ನ | ಸಖಾ. ಮಿತ್ರ ಭೂತನಾವ ಪುರುಷನು | ಇದಾ ಚನ 
ಯಾವಾಗಲೂ | ನ ಹನ್ಯತೇ -ಓಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ | ನ ಜೀಯತೇ.- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ 
ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು! ಮಹಾನ್‌ ಅಸಿ ಸರ್ವರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಮಿಶ್ರೆಖಾದಃ 
ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ವಿನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಅದ್ಭುತಃ-- ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಾಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಈ ಸೂಕ್ಷದ್ರಷ್ಟೃ ಖಷಿಯಾದ ನಾನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೋತಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಸ್ನಹಿತನಿ:ಗಿರುವನೋ ಅನನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಒಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸರ್ವರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ವಿಮೆಯು ಅಶ್ಚರ್ಯಕ-ವಾಗಿದೆ 


English Translation 


(1) Shasa thus (praise Indra), you are mighty, the destroyer of foes 


the wonderful, (he) whose friend 1s not killed nor ever overpowered. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಸ್ವಸ್ತಿದಾ ವಿಶಸ್ವತಿರ್ವತ್ರಹಾ ನಿಮ್ಮಧೋ ವಶೀ | 
ವೃಷೇಂದ್ರಃ ಪುರ ನಿತು ನಃ ಸೋಮಪಾ ಅಭಯಂಕರಃ | ೨ 
1` ಸದಪಾರಃ || 
ಸ್ವಸ್ತಿ೯ದಾಃ ವಿಶ ಸತಿ। ವೃತ್ರ೯ಹಾ ನಿಂಮೃಧಃ | ವಶೀ 


ವೃಷಾ | ಘಡ | ಪುರಃ | ಏತು | ನಃ | ಸೋಮಾ? | ಅಭಯಂ$ಕರಃ |೨| 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸ್ಪಸಿದಾಃ ಸ್ಪಸ್ತೇರನಿನಾಶಸ್ಯೆ ದಾತಾ ನಿಶಸ್ಪೃತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾ: ಪ್ರಜಾಯಾಃ ಪಾಲಯಿತಾ ವೃತ್ರಹಾ 
ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ವಿಮೃಧಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಕಾರೀ ವಶೀ ವಶೀಕರ್ತಾ ವೃಷಾ ನರ್ಷಿತಾ 
ಕಾಮಾನಾಂ ಸೋಮಪಾ॥। ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ ಏವಂವಿಧ ಇಂದ್ರೋ€ಭಯಂಕರೋ$ಭಯಸ್ಯ ಭಯ- 
ರಾಹಿತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಸನ್ನೋ *ಸ್ಮಾಕಂ ಪುರ ಏಶು | ಪುರತೋ ಗಚ್ಛೆತು | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಸ್ತಿದಾ8-- ಕ್ಷೇಮವನ್ನು `ಟುಮಾಡುವನನೂ | ಫಿಶಃ ಪತಿ8. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ 
ವನೂ ಅಧವಾ ಪಾಲಕನಾದವನೂ | ವೃತ್ರಹಾ--ಶತ್ರುಹಂತಕನೂ | ನಿಮ್ಮ ಧ8- ಯುದ್ದ ಮಾಡುವವನೂ | 
ವಶೀ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ | ವೃಷಾ ಇಷ್ಟ್ರಾರ್ಥಪ್ರದನೂ! ಸೋಮಪಾ&-- 
ಸೋನುರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು 1 ಅಭಯೆಂಕರಃ--ನಮಗೆ ಅಭಯವನ್ನು 
(ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು) ನೀಡುತ್ತಾ | ನಃ - ನಮ್ಮ | ಪುರ8--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಏತು-ನಮ್ಮ ನಾಯಕನಂತೆ 
ಹೊರಡಲಿ. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕನೂ ಅವರಿಗೆ ಕ್ಲೇಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಶತ್ರುಹಂತಕನೂ, ಯುದ್ಧ 


ಕುಶಲನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಸೋಮ ಪಾನ ಮಾಡುವವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು ನನುಗೆ ಅಭಯವನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಯೆಕನಾಗಿ (ಯುದ್ಧ ಕೈ) ಹೊರಡಲಿ. 


English Translation 


May Indra, the granter of prosperity, the lord of men, the slayer of 
Vritra, the warrior, the subduer;, the showerer, the drinker of the Soma, the 
assurer of safety, come to our presence. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇ 

ನಿ ರಕ್ರೋ ನಿ ಮೃಥೋ ಜಹಿ ವ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹನೂ ರುಜ | 

| | | 

ವಿ ಮನ್ಯಮಿಂದ್ರ ವೃತ್ರಹನ್ನ ಮಿತ್ರಸ್ಯಾಭಿದಾಸತಃ Il 4 ll 

॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ನಿ | ರಕ್ಷ! ನಿ! ಮೃಥಃ। ಜಹಿ | ವಿ1 ವೃತ್ರಸ್ಯ | ಹನೂ ಇತಿ! ರುಜ | 


| 
ವಿ | ಮನ್ಯುಂ | ಇಂದ್ರ | ವೃತ್ರ$ಹನ್‌ | ಅಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಅಭಿ; ದಾಸತಃ ll ೩ || 
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TN ಬ್ಬ ಬರ್ಲಿ ರಾ ನ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ / 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ರಶ್ಷೋ ರಾಕ್ಷಸಜಾತೆಂ ನಿ ಜಹಿ | ವಿನಾಶಯೆ | ಮೃಧಃ ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೊಂಶ್ಚ 
ನಿ ಜಹಿ! ವೃತ್ರಸ್ಯಾವರಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಹನೂ ಕಪೋಲಪ್ರಾಂತೌನಿರುಜ | ವಿಶೇಷೇಣ ಭಗ್ನ ಕುರು! 
ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್ನಿಂದ್ರ ಅಭಿದಾಸತೋಸ್ಮಾನುಸಕ್ಷಯತೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧಮಸಿ 


ನಿನಾಶಯ | 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ರಶ್ಷ8-- ರಾಕ್ಷಸಸಮೂಹವನ್ನು | ವಿ ಜಹಿ--ನಾತಮಾಡು | ಮೃಧಃ--ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವಿ ಜಹಿ- ಸೋಲಿಸು | ವೃತ್ರಸ್ಯ--ಮುತ್ತಿರುವ ಅಸುರನ | ಹನೂ- ಕೆನ್ನೆಗಳನ್ನು! 
ನಿ ರುಜ-- ಸ್ರಹರಿಸಿ ಘಾಸಿಮಾಡು | ವೃತ್ತ ಹನ್‌ ಶತ್ರು ಹಂತಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಭಿ- 
ದಾಸತೆ8--ನಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ಅಮಿತ್ರಸ್ಯ-- ಶತ್ರುವಿನ | ಮನ್ಯುಂ- ಕೋಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರಾಕ್ಷಸ ಸಮೂಹವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು. 
ಮುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಸುರನ ಕೆನ್ನೆಗಳಿಗೆ ಹೊಡೆದು ಘಾಸಿಮಾಡು, ಶತ್ರುಹಂತಕನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಲೆಳೆಸುವ ಈ ಶತ್ರುವಿನ ಕೋಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 


English Translation. 


Destroy, Indra, the Rakshasas; the enemies; fracture the jaws of 


Vritra ; baffle, Indra, slayer of Vritra, the wrath of (our) menacing foe. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ವ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಥೋ ಜಹಿ ನೀಚಾ ಯಚ್ಛೆ ಪೃತನ್ಯತಃ | 
ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಭಿದಾಸತ್ಯಥರಂ ಗಮಯಾ ತಮಃ | ೪ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ]॥ 
ವಿ1 ಸತ | ಇಂದ್ರ | ಮೃಧಃ | ಜಹಿ | ನೀಚಾ 1 ಯಜ್ಞ ಸ್ಪತಸ್ಯತಃ | 


ಯೇ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಆಭಿಂದಾಸಿತಿ ಅಥಿರಂ | ಗಮಯ | ತಮಃ Il ೪ || 
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ಮ ಆಜ 6 ದ ಕಾತರದ ರಾಸ 


ಹ ಸ ಇಂ 0 ಅ ಯೂ ದ ಪಾ ಭಾ ಅ ವ ಸದಯ ಸವನ ಇಪ ಚಾ ಅಜ ಇದು ರಾ ್‌್‌್‌  ್ತಹ್ಚಟಹ 


| ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ 1 


ನಿ ನ ಇಂದ್ರೇತಿ ನೈಮೃಧಸ್ಯ ಹನಿಸೋಇನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ನಿನ ಇಂದ್ರ ಮೃಥೋ 
ಜಹಿ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಮಾಃ| ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಮೃಧಃ ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೂನ್ಸಿ ಜಹಿ | ವಿನಾಶಯ | ತಥಾ 
ಪೃತನ್ಯತಃ ಸೃತನಾಃ ಸೇನಾ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೋ ಯುಯುತ್ಸಮಾನಾನಸಿ ನೀಚಾ ಯಚ್ಛೆ | ನೀಚೀನಮ- 
ನಾಜ್ಮುಖಂ ಯಚ್ಛ! ಗನುಯ | ಯಃ ಶತ್ರುರಸ್ಮಾನಭಿದಾಸತಿ ಅಭಿತ ಉಪಕ್ಷಪಯತಿ ತಮಧರಂ ನಿಕೃಷ್ಟಂ 
ತನೋತ$ಂಧಕಾರಂ ಮರಣಲಕ್ಷಣಂ ಗಮಯ | ಪ್ರಾಪಯ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರಃ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ನನ್ನು (ನಮ್ಮೊಡನೆ) | ಮೃಧಃ- ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ವಿ ಜಹಿ ನಾಶಮಾಡು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸೃತನ್ಯತಃ- -ಶತ್ರುಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ 
ಈ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನೀಚಾ ಯಚ್ಚೆ- ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು! ಯಃ ಯಾವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು | 
ಅಸ್ಮಾನ”--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿದಾಸತಿ- ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿ ಕೊಲ್ಲಲೆಳಿಸುವನೋ ಅವನನ್ನು | ಅಧರಂ-- 
ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ | ತೆಮಃ- ಅಂಥಧೆಕಾರರೂಸವಾದ ಮರಣವನ್ನು | ಗಮಯ.. ಹೊಂದಿಸು (ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಮೃತ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು.) 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. ಹಾಗಯೇ ಶತ್ರುಸೇನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು, ಯಾವ ಶತ್ರುವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿ ನಾಶಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುವನೋ ಅವನು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಕತ್ತಲುನಂತಿರುವ ಮರಣಕ್ಕೆ ಈಡಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Destroy; Indra, our enemies; hunt down those who are in array 


against us; consign to lower darkness him who seeks to harm us. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ವಿನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವೈಮೃಥೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ನಿ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಧೋ ಜಹಿ ಮೃಗೋ ನ 
ಭೀಮಃ ಕುಚೆರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
65 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಅಸೇಂದ್ರ ದ್ವಿಷತೋ ಮುನೊಆಪ ಜಿಜ್ಯಾಸತೋ ವಧಂ | 


| 
ವಿ ಮನ್ಯೋಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛ ನರೀಯೋ ಯವಯಾ ವಧಂ | ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 


ಅಸೆ | ಇಂದ್ರ | ದ್ವಿಷತೆಃ | ಮನಃ | ಅಸೆ | ಜಿಜ್ಯಾಸತಃ | ವಧಂ | 


| | 
ವಿ! ಮನ್ಯೋಃ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛೆ | ವರೀಯಃ | ಯನಯ | ವಧಂ ಜಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದ್ವಿಷಕೋ ದ್ರೇಷ್ಟುಃ ಶತ್ರೋರ್ಮನೋಃಪ ಜಹಿ | ಜಿಜ್ಯಾಸತೋ*ಸ್ಮಾಕಂ 
ವಯೋಹಾನಿಮಿ ಚ್ಛತಶ್ಚ ವಧಂ ಹನನಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ಚಾಪ ಜಹಿ | ಮನ್ಯೋಃ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಃ 
ಕ್ರೋಧಾಚ್ಹಾಸ್ಮಾನ್ರಶ್ಚ! ವರೀಯ ಉರುತರಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಯಚ್ಛೆ | ದೇಹಿ! ವಧಂ 
ಶತ್ರುಕೃತಂ ಹನನಂ ಚೆ ಯವಯ ! ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಪೃಥಕ್ಕುರು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ದ್ವಿಷತಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ | ಮನಃ-_ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
(ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಅಥವಾ 101] ಯನ್ನು) | ಅಪ- ಕೆಡಿಸು | ಜಿಜ್ಯಾಸೆಶ--ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವಿನ | ವಧಂ-- ಹನನಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು | ಅಪ- ಉಪಯೋಗ 
ವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡು | ಮನ್ಯೋಃ-- ಶತ್ರುವಿನ ಕೋಪದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು] ವರೀಯಃ- ಅತಿಶಯವಾದ 
ಶರ್ಮ-- ಸುಖವನ್ನು | ವ ಯಚ್ಛ- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೊಡು | ವಧಂ- ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದಿರುವು 


ದನ್ನು | ಯೆವಯೆ- ಆಗದಂತೆ ಮಾಡು, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವಿನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ವಿನೇಚನಾಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು 
ಕೆಡಿಸು. ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಆಯುಧವನ್ನು ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಮಾಡು. ಶತ್ರುವಿನ ಕೋಸದೀದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡು ಮತ್ತು ಶತು ವು ನಮ್ಮನ್ನು 


ಕೊಲ್ಲದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟು. 
English Translation 


Frustrate the purpose of him who hates us, (baffle) the weapon of him 
who seeks to overpower us; grant us entire security from his warth, ward off 


(his) weapon. 
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ನೂರ ಐನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಈಂಖಯಂತೀರಿತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಗಾಯತ್ರಮೈಂದ್ರಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ದೇವಾನಾಂ 
ಸ್ವಸೃಭೂತಾ ಇಂದ್ರೆಮಾತರೋ ನಾಮರ್ಷಿಕಾಃ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಈಂಖಯಂತೀರ್ದೇವಜಾಮಯ 
ಇಂದ್ರಮಾತರೋ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ | ದ್ವಿತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಈಂಖಯಂತೀರಹಂ ದಾಂಪಾತಾ ಸುತಂ! ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ!! ಮಹಾವ್ರತೇಃಸಿ ಪ್ರಾತಃ- 
- ಸವಸಿಕೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | 


ಅನುವಾದವು-- ಈಂಖಯಂಶೀ॥ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹೋದರಿಯರಾದ ಇಂದ್ರಮಾತರಃ 
ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಖಯಷಿಕೆಯರು ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸುಃ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಈಂಖ- 
ಯಂತೀರ್ದೇವಜಾಮಯ ಇಂದ್ರೆಮಾತಕೋ ಗಾಯತ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎರಡನೇ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಾಸ್ತೃನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುನೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಈಂಖಯಂತೀರಹಂ ದಾಂ ಪಾತಾ ಸುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು, 


igh 


ಸೂಕ್ತ ೧೫೩ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೫೩ | 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ- ೧೧॥ 


| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ--೫ ॥ 

॥ ಯಹಿಃ.ಇಂದ್ರಮಾತರೋ ದೇವಜಾಮಯಃ ॥ 
ಕ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 

| ಛಂದ॥. ಗಾಯತ್ರಿೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಈಂಖಯಂತೀರಪಸ್ಯುವ ಇಂದ್ರಂ ಜಾತಮುಪಾಸತೇ | 


| | 
ಚೀಜಾನಾಸಃ ಸುವೀರ್ಯಂ ॥೧॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಭು [| | ಅಸಸ್ಯುವಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಜಾತಂ | ಹ | ಆಸತೇ | 


| ಯ 
ಭೇಜಾನಾಸಃ | ಸು£ನೀರ್ಯಂ |1೧॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಈಂಖಯೆಂತೀರ್ಗಚೈಂತ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಭಿರಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವತ್ಯೋತಪಸ್ಕುವೋತಸಃ ಕರ್ಮಾ- 
ತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೈ ಇಂದ್ರಮಾತಕೋಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟ್ಟ್ಯೋ ಜಾತಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಮಿಂದ್ರಮುಪಾ- 
ಸತೇ | ಸರಿಚರಂತಿ |! ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀಯೋಸೇತೆಂ ಧನಂ ಚೆ ಭೇಜಾನಾಸಃ | ತಸ್ಮಾದಿಂ- 
ದ್ರಾತ್ಸಂಭಕ್ತವತ್ಯೋ ಭವಂತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಈಂಖಿಯೆಂತೀಃ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವರೂ | ಅಸಸ್ಯುವಃ-- ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ ಆದ ಈ ಸೂಸ್ತಿದ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯರು | ಜಾತಂ--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನ ನಾದ 
ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು 1  ಉಪಾಸತೇ- ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ! ಸುವೀರ್ಯಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನೂ | 
ಭೇಜಾನಾಸಃ -ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸ್ತುತ್ಯಾವಿಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿಸುವವರೂ ಕರ್ಮೇಚ್ಛುಗಳೂ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ ಆನ ಇಂವ್ರಮಾತೆಯರು ಆಗತಾನೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Desirous of fulfilling their functions (the mothers of Indra) approa- 


ching» worship him as soon as born, and enjoy (affluence) together with male 


progeny. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಬಲಾದಧಿ ಸಹಸೋ ಜಾತ ಓಜಸಃ | 


| 
ತ್ವಂ ವೃಷನ್ವೃಷೇದಸಿ ॥೨॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | | I 
ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ | ಬಲಾತ್‌ | ಅಧಿ | ಸಹಸಃ! ಜಾತಃ | ಓಜಸಃ | 


| 
ತ್ವಂ | ನೃಷನ್‌ | ನೃಷಾ | ಇತ್‌ | ಅಸಿ ॥೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಹಸಃ ಸರೇಷಾಮಭಿಭಾವುಕಾದೃಲಾದಧಿ ಜಾತೋಸಸಿ | ಅಧಿ॥ ಸಂಚಮ್ಯ- 
ರ್ಥಾನುನಾದಕಃ | ವೃತ್ರಾತಿವಧಹೇತುಭೂತಾದ್ಭಲಾದ್ದೇತೋಸ್ತ್ಯಂ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ 
ಚೌಜಸಃ 1 ಓಜೋ ನಾಮ ಬಲಹೇತು ಹೃದಯಗತಂ ಥೈರ್ಯಂ | ತಸ್ಮಾದಪಿ ಶೃಂ ಜಾಶೋಸಸಿ | 
ಹೇ ವೃಸನ್ಫರ್ಹಿತಃ ತ್ವಂ ನೃಷೆ:ದಸಿ | ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶೈವ ಭವಸಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತಶ್ವಂ--ನೀನು !. ಸಹಸಃ-- ಇತರರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಬಲಾತ್‌-- ಬಲದಿಂದ | ಅಧಿ ಜಾತಃ--ಉತ್ಸನ್ನನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ! ಓಜಸಃ-- ಧೈರ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹ ಉತ್ಪನ್ನ 


ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವೃಷನ್‌--ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು| ವೃಷಾ ಇತ್‌ ಇಷ್ಟಾ 
ರ್ಧಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ವೃತ್ರವಧಾದಿಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, 
ಮನಸ್ಸಿನ ಅಪಾರವಾದ ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಕಾಮಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನೀನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


You, Indra, were born from overpowering strength and energy ; yon 


© showerer, are indeed a showerer (of blessings). 


! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | |_| 
ತ್ವನಿಂದ್ರಾಸಿ ನೃತ್ರಹಾ ನ್ಯಂ೧ ತರಿಕ್ಷಮುತಿರಃ | 


| | 
ಉದ್ದಾ ಮಸ್ತಭ್ಛಾ ಓಜಸಾ ॥14!॥ 
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|| ಪದಪಾರಃ || 
ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ | ಅಸಿ! ವೃತ್ರೇಹಾ|ನಿ।| ಅಂಕರಿಕ್ಷಂ | ಅತಿರಃ | 


ಉತ್‌ | ದ್ಯಾಂ! ಅಸ್ತಭ್ಞಾಃ | ಓಜಸಾ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃತ್ರಹಾಸಿ| ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ಭವಸಿ! ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಂ ಚ 


ವ್ಯತಿರಃ 1 ಆವಾರಕಾಸನೋದನೇನ ಪ್ರಾವರ್ಧಯೆಃ! ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಚೌಜಸಾ ಬಲೇನೋದ- "| 
ಸ್ವಭ್ನಾಃ! ಊರ್ಧ್ವಮಸ್ತಂಭೀ8! ಯಥಾಧೋ ನ ಪತತಿ ತಥೋಸರ್ಯವಸ್ಥಾಪಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ವೃತ್ರಹಾ--ಶತ್ರುಗಳ ಹೆಂತಕನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ-- ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು (ಸ್ಹ ಅತಿರಃ - ತೆರೆದಿದ್ದೀಯೆ | ಹಿಜಸಾ-- 
ನನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಉತ್‌ ಅಸ್ತಭ್ನಾಃ- ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಸ್ಸಾನಿಸಿದ್ದೀಯೆ- 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತೆರೆದಿದ್ದೀಯೆ 
ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation. 
You, Indra, are the slayer of Vritra; you have spread out the firma. 
ment; you have unheld the heaven by your power. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಸಜೋಷಸಮರ್ಕಂ ಬಿಭರ್ಷಿ ಬಾಹ್ವೋಃ | 


| | 
ವಜ್ರಂ ಕಿಶಾನ ಓಜಸಾ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ತ್ವಂ! ಇಂದ್ರ! ಸೌಜೋಷಸಂ ! ಅರ್ಕಂ | ಬಿಭರ್ಷಿ! ಜಾಹ್ಟೋಃ ! 


| | | 
ವಜ್ರಂ | ಶಿಶಾನಃ | ಓಜಸಾ ಳಗ! 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಜೋಷಸಂ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಮರ್ಕಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಚ್ರಮಾತ್ಮೀಯೆಮಾ- 
ಯುಧಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಶಿಶಾನೋ ಫಿಶ್ಯಂಸ್ತೀಸ್ಷೀಕುರ್ವನ್ಸಾಹ್ವೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ಬಿಭರ್ಷಿ |! 
ಧಾರಯೆಸಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಧಾರ್ಥಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೈಂ--ನೀನು ||. ಸಜೋಷಸಂ--ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಮತ್ತು | 
ಅರ್ಕಂ-- ಸ್ರಶಸ್ಯವಾದ ವಚ್ರಂ-- ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | ಓಜಸಾ--ಬಲಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ | ಶಿಶಾನಃ- 
ಹರಿತಮಾಡಿದವನಾಗಿ ಅದನ್ನು!  ಜಾಹ್ಟೋಕ-ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ | ಬಿಭರಿ--_ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥನಾಗಿ 
ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದುದೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ 
ಉಜ್ಜಿ ಹರಿತಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಶತ್ರುವಧಾರ್ಧವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಧಂಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Vou, Indra, bear your well-beloved and adorable thunderbolt in 
your arms’ sharpening it with your might. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 1. | | 
ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಭಿಭೂರಸಿ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯೋಜಸಾ | 


| 
ಸ ವಿಶ್ವಾ ಭುನ ಆಭನಃ ಜಗ 


॥ ಪದಪಾರಃ | 
| | | 
ತ್ವಂ! ಇಂದ್ರ | ಅಭಿ೯ಭೂಃ | ಅಸಿ! ವಿಶ್ವಾ! ಜಾತಾನಿ | ಓಜಸಾ | 


| 
ಸಃ | ನಿಶ್ಚಾಃ | ಭುವಃ | ಆ | ಅಭವಃ |೫| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚಾ ಸರ್ನಾಣಿ ಜಾತಾನಿ ಜನಿಮಂತಿ ಭೂತಾನ್ಯೋಜಸಾ ಬಲೇನಾಭಿಭೂರಭಿ- 
ಭನಿತಾ ಭವಸಿ | ತಥಾ ಸ ತಾದೈಶಸ್ತ್ತೃಂ ನಿಶ್ವಾ ಭುವಃ ಸರ್ವಾ ಭೂಮಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಸಿ 
ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಾಭವಃ | ಅಭಿತಃ ಪ್ರಾಪ್ಲೋಃ॥ ಭೂ ಪ್ರಾಸ್ತ್‌ | 
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|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು| ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜಾತಾನಿ- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು | ಓಜಸಾ- ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭಿಭೂಃ ಅಸಿ--ಸೋಲಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಹಾಗಯೇ | ಸಃ- 
ಅಂತಹ ನೀನು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವಃ ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಆ ಅಭವಃ- 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ ಮತ್ತು 
ಸಮಸ್ತ್ರಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತೀಯೆ 


English Translation. 


You; Indra, overpower all beings by your might, you have reached 


all worlds. 


ನೂರ ಐವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


~————e ಕೌಸಾ... 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೋಮ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ಶೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ। ನಿವಸ್ತಕೋ ದುಹಿತಾ 
ಯಮ್ಯ )ಷಿಃ | ನ್ರಿಯಮಾಣಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾದೀನಾಂ ವರ್ತನಮತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಅತಸ್ತದ್ದೇ- 
ವತಾಕಮಿದಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸೋನೋ ಯಯಾ ಭಾವವೃತ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ಚಿತಿ/ 
ಪ್ರೇತೋಸಸ್ಥಾನ ಏತತ್ಸೊಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯ ಉರೂಣಸಾವಸುತೃಪಾ ಉದುಂ- 
ಬಲೌ | ಆ. ೬-೧೦ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಅನುಷ್ಟಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಯನಾ ಎಂಬು 
ವಳು ಖುಹಿಕೆಯು ಮೃತರಾಗುನ ಯಜಮಾನಾದಿಜನರ ಸ್ವಭಾವವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಆ ವರ್ತನವೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಸೋನೋ ಯಮಾ ಭಾವವೃತ್ತಮಾ 
ನುಷ್ಕುಭಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರೇತೋಸಸ್ಥಾನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವ 
ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯ ಉರೂಣಸಾವಸುತೃಪಾ ಉದುಂಬಲೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೬-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
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ಸೂಕ್ತ - ೧೫೪ 


ಮಂಡಲ ೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ. ೧೫೪ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ._೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ--೧೨॥ 

॥ ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶೇ. ೫ 

॥ ಖುಸಿ .ಯಮಾ। ॥ 

| ದೇವತಾ. _-ಭಾವವೈತ್ತಂ ॥ 

॥ ಛಂದಃ- -ಅನುಷ್ಟುಐ* ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯಃ ಪನತೇ ಫೃತಮೇಕ ಉಪಾಸತೇ | 


| | | 
ಯೇಭ್ಯೋ ಮಧು ಪ್ರಧಾನತಿ ತಾಂಕ್ಟಿದೇವಾಪಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌ 1 ೧॥ 


|| ಪದಪಾರಃ ॥| 


PLS | ಏಕೇಭ್ಯಃ | ಪೆವತೇ | ಫೃಶಂ | ಎಳೇ | ಹಟ | ಆಸತೇ | 


| 
ಯೇಭ್ಯಃ | ಮಧು | ಸ ಪ್ರಧಾನಿ | ತಾನ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಏವ | ಅಸಿ | ಗಚ್ಛ ೈತಾತ್‌ ! ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏಕೇಭ್ಯಃ ಕೇಭ್ಯಶ್ಚಿತಿತೃಭ್ಯಃ ಸೋಮಃ ಪವತೇ | ಉಪೆಭೋಗಾಯ ಕುಲ್ಯಾರೂಸೇಣ ಪ್ರವ- 
ಹತಿ | ಏಷಾಂ ಗೋತ್ರಜಾಃ ಸಾಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಜ್ಞ ಸಮಯೇ ೯ಧೀಂಯಶೇ | ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ | ಯತ್ಸಾ- 
ಮಾನಿ ಸೋಮ ಏಭ್ಯಃ ಪವತ ಇತಿ! ಏಕೇಇನ್ಯೇ ಪಿತರೋ ಫೃತಮಾಜ್ಯಮುಪಾಸತೇ | ಉಪೆಗಚ್ಛಂತಿ | 
ಉಪಭುಂಜತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಏಷಾಂ ಪುತ್ರಾದಯೋ ಯಜೂಂಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಯೆಜ್ಞ ಕಾಲೇಧೀಯಶೇ | 
ಶ್ರುತಿಶ್ಚ ಭವತಿ 1! ಯದ್ಯಜೂಂಸಿ ಫೃಶೆಸ್ಯ ಕುಲ್ಯಾ ಇತಿ! ಯೇಭ್ಯಃ ಪಿತೃಭ್ಯಃ | ಕಾಡರ್ಫ್ಯೈೇ ಚತುರ್ಥೀ | 
ಉಪಭೋಗಾರ್ಥಂ ಮಧು ಶ್ಲೌದ್ರಂ ಪ್ರಧಾನತಿ ಪ್ರವಾಹರೂಪೇಣ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ! ಯ ಅಥರ್ವಣಾ- 
ನ್ಮಂತ್ರಾನ್ಪ)ಹ್ಮಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಧೀಯತೇ ತೇಷಾಂ ಪಿತ್ವ ನ್ಮಧುಕುಲ್ಯಾ ಪ್ರವಹತಿ । ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾ- 
ಯತೇ | ಯದಾಥರ್ವಣಾಂಗಿರಸೋ ಮಧೋಃ ಕುಲ್ಯಾ ಇತಿ | ತಾಂಶ್ಚಿದೇವ ತಾನ್ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನ್ಸರ್ವಾ- 
ನೇನ ಹೇ ಪ್ರೇತ ತ್ವಂ ಪ್ರತ್ಯಪಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌ | ಅಪಿಗಚ್ಛ | ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಕೇಭ್ಯಃ8--ಕೆಲವು ಪಿತೃಗಳ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸೋಮಃ ಸೋಮರಸವು | ಪವತೇ-- ಪ್ರವಾಹ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ | ಏಕೇ ಇನ್ನು ಕೆಲವುಮಂದಿ ಪಿತೃಗಳು | ಫೈತೆಂ- ತುಪ್ಪವನ್ನು | RY 


1034 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧೨: ಸೂ. ೧೫೪. 


ಬಯಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಭೋಗಿಸುತ್ತಾಕೆ |! ಯೇಭ್ಯಃ.-- ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಪಿತೃಗಳೆ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ “ವದತಿ 
ಜೇನುತುಪ್ಪವು ಪ್ರಧಾವತಿ- ಗ್ರವಾಹರೂಸದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ (ಎಲೈ ಪ್ರೇತನೇ) | ತಾನ್‌ ಚಿತ್‌ 
ಏನ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ (ನೀನು) ! ಅಪಿ ಗಚ್ಛೆತಾತ್‌-- ಹೋಗು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಕೆಲವು ಪಿತೃಗಳ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
ಮಂದಿ ಪಿತೃಗಳು ಫೃತ (ತುಪ್ಪ) ವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಮಂದಿ ನಿತ್ರಗಳ ಭೋಗಾರ್ಥಪಾಗಿ ಮಧುವು 
ಜೇನುತುಪ್ಪವು) ಪ್ರವಾಹರೂಸದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರೇತನೇ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧ ಪಿತೃಗಳ ಬಳಿಗೂ 
ನೀನು ಹೋಗಿ ಸೇರು. 

Englisl Translation 

Soma 1s filtered for some (of the Pitris), others accept clarified butter; 

go (0 dead one) to those to whom the honey flows. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಪಿತೃಗಳ ಭೋಗಾರ್ಧವಾಗಿ ಸೋಮಾದಿರಸಗಳು ಹರಿಯುವುದೆಂದರೇನು ? ಅವು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತನೆ 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 

ಯಶ್ಸ್ಪಾಧ್ಯಾ ಯಮಧೀಯಾತೈ ಕಾಮಸ್ಯೈ ಚೆಂ ಯಜಂಃ ಸಾಮ ವಾ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ್ಜಃ ಸಂತಿ 

ಸ್ಮತೇ। (ತೈ. ಆ. ೨--೦) 

ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ ವೆಂಬುದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದವನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮವು. ಇದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ವಾಧ್ಯಾ 
ಯ ಎಂದರೆ ನೇದಸಠನನನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ ವು-- 

ಪಂಚೆ ವಾ ಏತೇ ಮಹಾಯೆಜ್ಞಾಃ ಸತತಿ ಪ್ರತಾಯಂತೇ ಸತತಿ ಸಂತಿಸ್ಮಂತೇ ದೇವಯಜ್ಞ। ಪಿತೃ 


ಯಜ್ಞೋ ಭೂತಯೆಜ್ಞೋ ಮನುಷ್ಯಯಜ್ಞೋ ಬ್ರಹ್ಮೆಯಜ್ಞ ಇತಿ ॥ 
(ತೈ. ಆ. ೨-೧೦) 


ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞವು ಸಂಚಮಹಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದು. ಈ ನಂಚಮಹಾಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ದಿವಸವೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಆದಿನವೇ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಆದಿನವೇ ಮುಗಿಸಬೇಕು. ಆ ಸಂಚಮಹಾಯಜ್ಞಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವೇನು? ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ 

(೧) ದೇವಯೆಜ್ಜ--ಯದಗ್ಗ್‌ ಜುಹೋತೈಪಿ ಸಮಿಧಂ ತದ್ದೇವಯಜ್ಞಃ ಸೆಂತಿಸ್ಮತೇ | 

ಪುಶೋಡಶಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೆ ಒಂದು ಸಮಿತ್ತನ್ನಾ ದರೂ (ಕಾಷ್ಠ) ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮ ಮಾಡಿದರೆ ಅದು ದೇವಯಜ್ಞ ವೆನಿಸುವುದು. ಈ ಒಂದು ಹೋಮದಿಂದಲೇ ಇದು ಸಮಾಪ್ತಿ 
ಯಾಗುವುದು. 
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(೨) ಸಿತೈಯಜ್ಞ.--ಯೆತ್ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಸಧಾ ಕರೋತೃಪ್ಯಪಸ್ತೃತ್ಟಿತೃಯೆಜ್ಞಃ ಸಂತಿಷ್ಠತೇ | 


ಪಿತೃಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಿಂಡಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗದಿದ್ದರೆ ಕೇವಲ ಜಲದಿಂದ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ವಧಾಸ್ತು ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಜಲತರ್ಪಣನನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅದು ನಿತೃಯಜ್ಞ ವೆಫಿಸುವುದು. 


(4) ಭೂತೆಯಜ್ಜ್ಞ--ಯೆದ್ಭೂತೇಭ್ಯೋ ಬಲಿಗ್‌ಂ ಹರತಿ ತದ್ಭೂತಯಜ್ಞಃ ಸಂತಿಷ್ಮತೇ / 
ವೈಶ್ವದೇವಕರ್ಮಾನಂತರ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಗೆಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಒಲಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಹಾಕಿದರೆ ಆ ಬಲಿಪ್ರ ಧಾನವು ಭೂತಯಜ್ಞ ವೆನಿಸುವುದು. 


(೪) ಮನುಸ್ಯಯಜ್ಞ-ಯದ್ದಾ _ಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋಇನ್ನಂ ದದಾತಿ ತನ್ಮನುಷ್ಯಯಜ್ಞಃ ಸಂತಿಷ್ಮತೇ ॥ 


ವೈಶ್ವದೇವಕರ್ಮಾನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ಮೊದಲಾದ ಅತಿಥಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಭೊ ಜನಮಾಡಿಸುವುದು 
ಮನುಷ್ಯಯಜ್ಞ ವೆನಿಸುವುದು. 

(೫) ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ-- ಯೆತ್ಸ್ಪಾಧ್ಯಾಯಮಧೀಯಾತೈಕಾಮಸ್ಯೈ ಚಂ ಯೆಜುಃ ಸಾಮ ವಾ 
ತದ್ದೆ J) ಹ್ಮಯಜ್ಞಃ ಸೆಂತಿಷ್ಮತೇ ॥ 

ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯನೆಂದರೆ ಪಿತೃನಿತಾಮಹಾದಿ ಹಿರಿಯರಿಂದ ಸರಂಪರಾಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾಗಿ ಬಂದ ನೇದಾಧ್ಯಯನವು. 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ತಪ್ಪಜಿ ಈ ನೇದಾಧ್ಯೆಯನಕ್ರಮವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಎಂದರೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬುಕ್ಕು ಯಜು 
ರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಾಕ್ಯ, ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಂತ್ರ. ಇಸ್ಟನ್ನಾದರೂ ಸರಿಸಿದರೆ ಅದು ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ ವೆನಿಸು 
ವುದು. ಈ ನಮೂ ಪುಚಮುಹಾಯಜ್ಞಗಳು ಇವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆಚರಿಸಬೇಕು. 
ಈರೀತಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದರೆ ಉಂಬಾಗುವ ಫಲವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ನಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಯೆದೃ ಚೋ ಧೀತೇ ಸಯೆಸಃ ಕೊಲ್ಯಾ ಅಸ್ಯ ಸಿತ್ವ ನ್ರ್ಟಧಾ ಅಭಿವಹಂತಿ, ಯದ್ಯಜೂಗ್‌ಂಸಿ 
ಫ್ರುತಸ್ಯ ಕೂಲ್ಯಾ, ಯತ್ಸಾಮಾನಿ ಸೋಮ ನಿಭ್ಯಃ ಸವತೇ, ಯದಥರ್ವಾಂಗಿರಸೋ ಮಧೋಃ 
ಕೂಲ್ಯಾ, ಯದ್ಭ್ರಾಹ್ಮಣಾನೀ: ಹಾಸಾನ್ಸುರಾಣಾನಿ ಕಲ್ಬಾನ್ಸಾಥಾ ನಾರಾಶಗ್‌ಂಸೀರ್ಮೆೇದಸಃ 

ಕೂಲ್ಯಾ ಅಸ್ಯ ಸಿತ್ತನ್ರ್ಪ್ಸ್ಸಧಾ ಅಭಿವಹಂತಿ 

(ತೈ, ಆ. ೨-೧೦) 

ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಖಯಗ್ರೇದಾಧ್ಯಯನನನ್ನು ನಿಯಮದಿಂದ ಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ವಿತೃಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅವನ ಪಿತೃ 
ಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹಾಲಿನ ನದಿಯು ಪ್ರವಾಹರೂಸದಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಆ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು. ಯಜು 
ರ್ವೇದಾಧ್ಯಯನದಿಂದ ಫೃತವು ನದಿಯಾಗಿ ಹರಿದು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಟಿಮಾಡುವುದು ಸಾಮನೇದಾಧ್ಯ 
ಯನದಿಂದ ಸೋಮರಸವು ಪ್ರವಾಹರೂಹದಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು. ಅಥರ್ಮೆವೇದದ 
ಅಧ್ಯೇಯನದಿಂದ ಮಧುವು (ಜೇನುತುಸ್ಪವು) ಪ್ರವಾಹರಣಇಸದಕಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಅನಂದನನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಗಳು, ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು ಗಂಧಾ ನಾರಾಶಂಸೀ ಮಂತ್ರಗಳು ಇವುಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ 


ಮಾಂಸದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಪ್ರವಾಹವುಂಟಾಗಿ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುವಾಡುವುದು 
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ಷಿ we mE ಪಾ ಸ ಡಾ 


ಜಾ ಬಂಗಾ ಜಗ ತ್ಲಾಶ್ಯ ಬಲಂ ಥಿಶಾ ಜಾ ಜಾಶಚ್ಯಾ ಅ ಖ್ಯ ಖಂ ಜು ಛಂ ಜಾಟಛ ಭಾನ ಇಲಸಛರಜ ಸಂ ಭಾ ಭಾ ಖಸಾಣತಾ ೫ ಇಚ ರ್ಬಾ . ಇರ್ಪು ಸ 


ಯೆದೃಚೋತಧೀತೇ ಪೆಯೆ ಆಹುತಿಭಿಕೇವ ತದ್ದೇವಾಗ್‌ಸ್ತರ್ಪೆಯೆತಿ, ಯದ್ಯಜೂಗ್‌ಂಹಿ ಫೃತಾ 
ಹುತಿಭಿರ್ಯತ್ಸಾಮಾನಿ ಸೋಮಾಹುತಿಭಿರ್ಯದಥರ್ನಾಂಗಿರಸೋ ಮಧ್ವಾಹುತಿಭಿರ್ಯದ್ಭಾ 
ಹ್ಮಣುನೀತಿಹಾಸಾನ್ಪುರಾಣಾನಿ ಕಲ್ಬುನ್ಹಾಧಾ ನಾರಾಶಗ್‌ಂಸೀರ್ಮೆೇದಾಹುತಿಭಿರೇವ :ತದ್ದೇ 
ವಾಗ್‌ಸ್ತರ್ಪಯತಿ ತೆ ಏನಂ ಶೃಪ್ತಾ ಆಯುಷಾ ತೇಜಸಾ ವರ್ಚಿಸಾ ಶ್ರಿಯಾ ಯೆಶಸಾ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ವರ್ಚೆಸೇನಾನ್ನಾದ್ಯೇನ ಚ ತರ್ಸೆಯಂತಿ || (ತೈ. ಆ. ೨-೯೦) 


ಖಗ್ರೇದಾಧ್ಯಯನವು ಕ್ಷೀರಾಹುತಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು. ಅದರಂತೆ ಯಜು- 
ರ್ವೇದಾಧ್ಯಯನವು ಫೃತಾಹುತಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿಯೂ, ಸಾಮವೇದಾಧ್ಯಯನವು ಸೋಮಾಹುತಿಗೆ ಸಮಾನನಾ 
ಗಿಯೂ, ಅಥರ್ವವೇದುಧ್ಯಯನವು ಮಧ್ವಾಹುತಿಗೆ ಸಮನವಾಗಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನವು ಮೇದಾ 
(ಮಾಂಸ) ಹುತಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃ ಪ್ರಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು. ಈ ವಿಧ ಆಹುತಿಗಳಿಂದ 
ದೇದತೆಗಳು ತೃಪ್ತಂ ರಾಗಿ ಅಧ್ಯ ಯನಮಾಡಿದ ಪುರುಷರಿಗೆ ಆಸ, ತೇಜಸ್ಸು, ವರ್ಚಸ್ಸು, ಸಂಸತ್ತು, ಕೀರ್ತಿ 
ಬ್ರ ಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸು, ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮ, ಫೃತ, ಮಧು ಎಂಬ ಆಹುತಿಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಮಾಡ 
ಲಾಗಿದೆ. ಸಯ ಆಹುತಿ ವಿಚಾರವಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನನ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ “ಎಲೆ ಪ್ರೇತನೇ,'' ಎಂದು ಪ್ರೇತಶರೀರದಿಂದಿರುವ ಜೀವ 
ವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಪಾರ್ಥಿವ?ರೀರವು ಹೋದಮೇಲೆ ಜೀವವು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪಧಾರಿಯಾಗಿ 
ತಾನು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗ ಬೇಕಾಗುವುದು ಮರಣಾ 
ನಂತರ ತಕ್ಷಣವೇ ಸ್ನರ್ಗಾದಿರೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಕೆಲವು ಕಾಲದ ವರೆಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರದಿಂದ ಇರಬೇ 
ಕಾಗಿಸುವುದು ಇಂತಹ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಜೀವಿಗೆ ಪ್ರೇತವೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಪಾರ್ಧಿವ 


ಶರೀರದಿಂದ ಈಚಿಗೆ ಹೊರಟು ಚ ಜೀವಕ್ಕೆ ಪ್ರೇತವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ತಸಸಾ ಯೇ ಅನಾಧ್ಯ ಸ್ಯಾಸ್ತಸೆಸ ಇ ಯೇ ಸ್ವ ರ್ಯಯುಃ | 


ತಪ್ಪೋ ಯೇ ಚಕ್ರಿರೇ ಮಹಸ್ತಾ ಂಕ್ಟಿದೇವಾಹಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌ ॥೨॥ 


|| ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
d | | 
ತಸಸಾ| ಯೇ | ಅನಾಧೃಷ್ಯಾಃ | ತಸಸಾ| ಯೇ | ಸ್ವಃ! ಯಯುಃ | 


| | 
ತಪಃ | ಯೇ | ಚಕ್ರಿರೇ | ಮಹಃ | ತಾನ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಏವ | ಅಪಿ! ಗಚ್ಛತಾಶ್‌ || ೨ || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೇ ಜನಾಸ್ತಪಸಾ ಕೃಚ್ಛ )ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿನಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಶೋ$ನಾಧೃಷ್ಯಾಃ ಪಾಪೈರ- 
ಪ್ರಧೃಷ್ಯಾ ಭವಂತಿ! ಯೇ ಚೆ ತಪಸಾ ಯಾಗಾದಿರೂಪೇಣ ಸಾಧನೇನ ಸ್ವರ್ಯಯುಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಯಾಂತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ! ಯೇ ಚ ಮಹೋ ಮಹತ್ತಸೋನ್ಯ )ರ್ನ್ಮುಸ್ಕರಂ ರಾಜಸೂಯಾಶ್ಚನೇಧಾದಿಕಂ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದ್ಯುಪಾಸೆನಂ ವಾ ಚೆಕ್ರಿಕೇ ಕುರ್ವಂತಿ ಏತೇಷು ಪ್ರವರ್ತಂತೇ ತೇಷು ಲೋಕೇಷು | ತಾಂಶ್ಚಿ- 
ತ್ತಾನೇವ ತಪಸ್ವಿನೋ ಹೇ ಪ್ರೇತೆ ಅಪಿಗಚ್ಛ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಸ್ಸಿ ಪ್ರೇತನೇ), ಯೇ--ಯಾರು | ತಪಸಾ--ಕೃಚ್ಛ್ರ, ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ತಪಶ 
ರಣೆಯಿಂದ | ಅನಾಧ್ಯಷ್ಯಾ8-- ಪಾಪದಿಂದ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯರಾಗಿರುವರೋ | ಯೇ__ ಯಾರು | ತಪಸಾ 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ರೂಪವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸ್ವೈಕ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನನ್ನು ||. ಯೆಯುಃ--ಹೊಂದಿರುವರೊಃ | 
ಯೇ ಯಾರು! ಮಹಃ ಮಹೆತ್ತಾದ | ತಪಃ8-- ಇತರರಿಂದ ಮಾಡಲು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ ರಾಜಸೂಯಾ 
ಶ್ವನೇಧಂಯಾಗರೂಪವಾದ ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದು ಪಾಸನರೂಪವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು | ಚಿಕ್ರಿರೇ-- ಮಾಡುತ್ತಿ 
ರುವರೋ | ತಾನ್‌ ಚಿತ್‌ ಏವ--ಅಂತಹ ತಪಸ್ವಿಗಳಾದ ಪಿತೃಗಳ ಬಳಿಗೆ | ಅಪಿ ಗಚ್ಛೆತಾತ್‌-- ಹೋಗು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಪ್ರೇತವೇ, ಯಾವ ಪುರುಷರು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ತಪಶ್ಚರಣೆಯಿಂದ ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿ ಉತ್ತಮ 
ಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೋ ಯಾರು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿರೂಪವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಸುಖಿಸುತ್ತಿರುವರೋ ಯಾರು ಇತರರಿಂದ ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಹಾತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾ 
ಗಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಪಿತೃಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು. 


English Translation. 


Those who through penance are unassailable (by sin), to those who 
through penance have gone to heaven, to those who have performed abun- 


dant penance, do you (ಟಿ dead one) repair. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೇ ಯುಧ್ಯಂತೇ ಪ್ರಧನೇಷು ಶೂರಾಸೋ ಯೇ ಶೆನೂತೃಜಃ | 


| | | | 
ಯೇ ವಾ ಸಹಸ್ರದಕ್ಷಿಣಾಸ್ತಾಂಕ್ಟಿದೇವಾಫಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌ ॥4॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೇ । ಯುಧ್ಯಂತೇ | ಪ್ರಃಧನೇಷು | ಜು | ಯೋ ತನ್ನೂ ಶೈಜಃ | 


| | 
ಯೇ! ನಾ! ಸಹಸ್ರಇದಕ್ಷಿಣಾ | ತಾ, | ಚಿತ್‌ | ಏವ! ಅಪಿ! ಗಚ್ಛತಾತ್‌ 1೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಪ್ರಧನೇಷು | ಪ್ರಕೀರ್ಣಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನನಾನಿ ಭವಂತೀತಿ ಪ್ರಧನಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ತೇಷು ಶೂರಾಸಃ 
ಶೌರ್ಯವಂತೋ ಯೇ ಯುಧ್ಯಂತೇ ಶತ್ರೂನ್ಸಂಪ್ರಹರಂತಿ |! ಯೇ ಚೆ ತನೂತ್ಯಜಃ ಶರೀರಾಣಾಂ ತತ್ರ 
ತೃಕ್ತಾರೋ ಭವಂತಿ! ಯೇ ವಾಯ ಚ ಸಹಸ್ರದಕ್ಷಿಣಾಃ ಸಹಸ್ತದಸ್ನಿಣಾನ್ಮ $ಶೂನನುಸ್ಮಿ ತವಂತಃ | ತಾ- 
ನ್ಸರ್ವಾನೇವ ತ್ವಮಪಿಗಚ್ಛ್ಚೆ 1 ಯೇಷೂತ್ತಮೇಷು ಲೋಕೇಷು ತೇ ನಿನಸಂತಿ ತಂ ಲೋಕಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಹೀತ್ಯರ್ಥಕಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಪೆ ಪ್ರೇತನೆಲ್ಲ, ಯೇ-- ಯಾರು | ಪ್ರಧನೇಷು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಶೂರಾಸಃ-- ಶೌರ್ಯವಂತ 
ರ:ಗಿ | ಯುಧ್ಯಂತೇ--ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವರೋ | ಯೇ--ಯಾರು | ತನೂಶ್ಯಜ&-- 
ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶರೀರತ್ಯಾಗಮಾಡುವರೋ (ಮೃತರಾಗುವರೋ) | ಯೇ ವಾ--ಇನ್ನು ಉರು | ಸಹಸ್ರ- 
ದಕ್ಷಿಣಾ8--- ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾದಿ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವರೋ | ತಾನ್‌ 


ಶಿ 
ಚಿತ್‌ ಏನವ--ಅಂತಹ ಪಿತೃಗಳ ಬಳಿಗೆ | ಅಪಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌-- ಹೋಗಿ ಸೇರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಪ್ರೇತವೇ, ಯಾರು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕಾದಾಡಿ ಮೃತರಾಗಿ ವೀರಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿ 
ಸುತ್ತಿರುವರೋ ಯಾರು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾದಾನಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಉತ್ತಮ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಪಿತೃಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು. 


English Translation. 


To those who engage in battles heroes who have given up their lives 


or who have presented thousands of offerrings, 10 them (ಲಿ dead one) repair. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಯೇ ಚಿತ್ಪೂರ್ವ ಯತಸಾಪ ಯತಾನಾನ ಯತಾವೃಧಃ | 


| | | 
ಸಿತ್ಕನ್ತತಸಸ್ವತೋ ಯನು ತಾಂಕ್ಟಿದೇವಾಪಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌ ॥೪॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೇ | ಚಿತ್‌ |! ಪೂರ್ವೇ | ಖುತ*ಸಾಪಃ | ಯತ್ತವಾನಃ! ಚುತವೃಧಃ 
ಪಿತ್ವನ್‌ ! ತಸಸ್ವತಃ | ಯಮ | ತಾನ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಏನ | ಅಪಿ! ಗಚ್ಛೆತಾತ್‌ |೪| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೇ ಚಿದ್ಕೇ ಚೆ ಸೂರ್ನೇ ಪೂರ್ವಸಪುರುಷಾ ಯತಸಾಪ ಖುತಂ ಸತ್ಯಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾಸ್ಸೃಶಂತೆಃ 
ಅತೆ ಏವರ್ತವಾನ ಯತೇನ ಯುಕ್ತಾ ಬುತವೃಧ ಯತಸ್ಯ ವರ್ಧಕಾಶ್ಚ ಭವಂತಿ ತಪಸ್ಪತಸ್ತಪಸಾ 
ಯುಕ್ತಾಂಸ್ತಾನೇವ ಸಿತ್ಥನ್‌ ಹೇ ಯಮ ನಿಯತ ತ್ಹಮನಸಿಗಚ್ಛ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಯಮ.-.-ನಿಯಮಾಚರಣೆಯಿಂದಿರುವ ಅಥವಾ ನಿಂಮಕ್ಟೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರೇತವೇ| ಯೇ ಚಿತ್‌ 
ಯಾನ | ಪೂರ್ನೇ--ಪೂರ್ವಪುರುಷರು! ಖುತಸಾಪ&-- ಸತ್ಯಾ  ಚರಣೆ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯುಳ್ಳ ವರೋ | 
ಯತಾವಾನಕ8- ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸತ್ಯವಂತರಾಗಿರುವರೋ | ಯತಾವೃಧಃ- ಸತ್ಯಕರ್ಮಾನುಷಾನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ 
ಅದನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವರೋ | ತಸಸ ತ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿರುವರೋ | ತಾನ್‌ ಚಿತ್‌ ಏವ--ಅಂತಹ 
ಹಿತೃಗಳನ್ನೇ | ಅಸಿ ಗಚ್ಛೆತಾತ್‌--ಸಮಾಪಿಸು | 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ನಿಯಮಾಧೀನವಾದ ಎಲೈ ಪ್ರೇತವೇ, ಯಾವ ಪೂರ್ವಪುರುಷರು ಸತ್ಯಾಚರಣೆಯಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆ 


ಯಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿಯುತ್ತಾ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನೇ ಅನುಷ್ಠಾಮಾಡುತ್ತಾ 
ಉತ್ತಮವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಉತ್ತಮ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಪಿತೃಗಳ ಬಳಿಗೆ 


ಹೋಗು. 


English Translation. 


Repair, Yama to those ascetic Pitris who are ancient’ observers of 


truth, speakers of truth, and augmenters of truth, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕ್ರ ಕವಯೋ ಯೇ ಗೋಪಾಯಂತಿ ಸೂರ್ಯಂ | 


ಯಸೀ ನ್ವಸಸ್ವತೋ ಯಮ ತಪೋಜಾ ಅಸಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌ ॥೫॥ 
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ದಾ —— RO ಹ ವಸ ರಾಟಿ ಇರರು ಅಲದ ಪಕ್‌ ರಾ ರಾ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಹಸ್ತ್ರ$ನೀಥಾಃ ! ಕನಯಃ | ಯೇ | ಗೋಪಾಯಂತಿ | ಸೂರ್ಗುಂ | 


| | | 
ಖಸೀನ್‌ | ಶಸಸ್ಪತಃ । ಯಮ | ತಸಃ$ಜಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಗಚ್ಛತಾತ್‌ ೫ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಹಸ್ರನೀಥಾಃ ಸಹಸ್ತನಯನಾಃ ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೋ ಯೇ ಸೂರ್ಯಮಮುಮಾಡಿತ್ಯಂ 
ಗೋಪಾಯಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ ತಸಸ್ವತಸ್ತಸಸಾ ಯುಕ್ತಾಂಸ್ತಪೋಜಾಂಸ್ತಪಸಃ ಸಕಾಶಾದೇವೋತ್ಸನ್ನಾಂ- 
ಸ್ತಾನ್ಫಷೀನ್‌ ಹೇ ಯಮ ನಿಯತ ತ್ವಮಸಿಗಚ್ಛ ! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಮ-- ನಿಯ ಮಾಧೀನನುದ ಎಲೈ ವ್ರೇತವೇ | ಸಹಸ್ರನೀಥಾ8--ಅಸಂಖ್ಯಾತನಯನವುಳ್ಳವರೂ | 
ಕವಯಃ--ಆತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಧದರ್ಶಿಗಳೂ ಆದ | ಯೇ--ಯಾವ ಮಹಾಮಹಿಮರು | ಸೂರ್ಯೆಂ--ಈ ಆದಿ 
ತ್ಯನನ್ನು |. ಗೋಪಾಯಂತಿ-ರಕ್ರಿಸಿನರೋ | ಶೆಪಸ್ಸತಃ--ತನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದವರೂ | ತಪೋ 
ಜಾನ್‌--ತನಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದನರೂ ಆದ | ಖುಹೀನ್‌--ಆ ಖಯಸಿಗಳನ್ನು | ಅಪಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌-- 


ಹೋಗಿ ಸೇರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥಿ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ನಿಯಮಾಧೀನನಾದ ಪ್ರೇತವೇ, ಅಸಂಖ್ಯಾತನಯನವುಳ್ಳ ವರೂ ಎಂದರೆ ನಿಶಾಲದೃಸ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ವರ್ಕ 
ಸರ್ವತೋಮು ಖವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನರೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞ್ಞಾನಿಗಳೂ ಆದ ಯಾನ ಮಹಾನುಭಾವರು ಈ ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ತಪೋಯುಕ್ತರೂ ತಪಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಉತ್ತಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವರ ಬಳಿಗ ಹೋಗು 
English Translation 
Repair, Yama, to those ascetic Rishis, the sons of penance, who 


protect the sun; being leaders of thousands, and intelligent. 


ನೂರ ಐನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಲಕ್ಷ್ಮಿ (ಅಶ್ರೀಃ) ಎಂದರೆ ದಾರಿದ್ರ, ದೇಹಾಲಸ್ಯ, 
ದುಃಖ, ವ್ಯಸನ ಆಹಾರಾಭಾವ ಅಥವಾ ಕ್ಷಾಮ ಇತ್ಯಾದಿ ದುರದೃಷ್ಟಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯು, ಇವುಗಳನ್ನು 
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ಯಾರೂ ಅಪೇಶ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಹೊ”ಟುಹೋಗೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖಗ್ವಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... 


ಅಲಕ್ಷ್ಮೀನಾಶನಾರ್ಥಂ ತು ಜಸೇನ್ನಿತ್ಯಂ ಶಿರಿಂಬಿಠಂ || ೭೮ | 
ಅಸಾಮಾರ್ಗಮಯಾಂ ಶಾಖಾಂ ಸದರ್ಭಾಂ ಸಹವೀರಣಾಂ | 

ಗೃಹೀತ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಸಾವಯೇದಥಶ್ಟೋರ್ಧ್ಸೈೆಂ ಚ ನಿತ್ಯಶಃ ler I 
ಆಜ್ಯಂ ಚಾನೇನ ಜುಹುಯಾತ್ಸಹಸ್ರಂ ದಶತೀರ್ದಶ 

ಶ್ರ್ಯಹೇಣ ನುದತೇ ದೇಹಾದಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಶತೆನಾರ್ಹಿಕೀಂ Il ೮0 || 
ಚಾಂದ್ರಾಯಣಂ ಚೆರನ್ನೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಸಿದ್ಧಿಕರಂ ಜಸೇಶ್‌ | 

ಅಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ನುಡತೇ ದೇಹಾದಸಿ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಿಕೀಂ Il ೮೧ Il 


(ಯಗ್ವಿಧಾನ. ಅ. ೪. ಶ್ಲೋ ೭೮-೮೧) 


ಅಲಕ್ರ್ಮಿಯ ನಾಶನಾರ್ಧನವಾಗಿ ಅರಾಯಿ ಕಾಣೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಜಸಮಾಡಬೇಕು, ಅಪಾ 
ಮಾರ್ಗವೃಕ್ಷದ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನೂ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನೂ ತಂದು ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಜ್ಯಸಹಿತವಾಗಿ ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ 
ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ಮೂರುದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನೂರಾರುವರ್ಷಗಳಿಂದ ಅನು 
ಸರಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದ ದಾರಿದ್ರ, ರೋಗ ಮೊದಲಾದವು ಸರಿಹಾರವಾಗುವವು. ಚಾಂದ್ರಾಯಣವ್ರತನಿಯಮಗಳಿಂದ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಿದರೆ ಸಾನಿರಾರುವರ್ಷಗಳಿಂದ ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಸಮಸ್ತರೋಗಗಳೂ ನಾಶವಾಗಿ 
ದಾರಿದ್ರ ವೂ ನಾಶವಾಗುವುದು 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ / 

ಅರಾಯಾತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರಸ್ಯ ಶಿರಿಂಬಿಕಸ್ಕ್ಯಾರ್ಸಮಾನು- 
ಸ್ಫುಭಂ। ಜಸಹೋಮಾದಿಭಿರಿದಂ ಸೂಕ್ತಮಶ್ರೀನಾಶಕರಂ | ತತ್ರಾದ್ಯೋಸಾಂತ್ಯಯೋಸ್ತಾದೈಶೋರ್ಥ 
ಏವ ದೇವತಾ | ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯೇ |! ಪಂಚಮಾ ವೈಶ್ಚದೇನೀ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಹಿ | 
ಅರಾಯಿ ಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಭಾರದ್ವಾಜೋ5ಲಕ್ಷ್ಮೀಘ್ನಂ ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯೇ ಅಂತ್ಯಾ 
ವೈಶ್ಚದೇವೀತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ |! 

ಅನುವಾದವು-- ಅರಾಯಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಬಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜ ಖಯಸಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶಿರಿಂಬಿಠನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, 
ಅನುಸ್ಟ್ರು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜಸಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ನಾಶವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವು 
ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿನಾಶನವೇ ದೇವತೆಯು ; ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರ 
ನೆಯೆ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
'ಅರಾಯಿ ಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಭಾರದ್ಭಾಜೋ5ಲಕ್ಷ್ಮೀಘ್ನಂ ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸೆತ್ಯೇ ಅಂತ್ಯಾ 
ವೈಶ್ವದೇನೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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[es SRR RNS ಯ AT SI ಧದ್ಟ್ನ್ಟ್‌್‌ಚದದ್ದದಭಬ್ಬಬ್ಬಯ ೨ ` []] 


ಸೂಕ್ತ--೧೫೫ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೫೫ || 
ಅಷ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ-೧೩॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವೃಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ--೫ ॥ 
| ಖಸಿಃ. ಶಿರಿಂಬಿರೋ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. ೧, ೪ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀಫ್ನಂ | ೨-೩. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ 1 ೫. ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ॥ 
|| ಛಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಆ ಅಲಾ ರ ವಗರ ಅರಾ ಪೌರ ಫರ್ಟ್‌ ಇಲಾ ಎ ರಾ ನಾ 


|| ಸಂಹಿತಿಪಾಠಃ || 
| 
ಅರಾಯಿ ಕಾಣೇ ವಿಕಟೇ ಗಿರಿಂ ಗಚ್ಛ ಸದಾನ್ವೇ | 


| 
ಶಿರಿಂಬಿಶೆಸ್ಯ ಸತ್ವಭಿಸ್ತೇಭಿಷ್ಟ್ರ್ವಾ ಚಾತಯಾಮಸಿ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ 1 
| 
ಅರಾಯಿ | ಕಾಣೇ | ನಿಃಕಟೀ | ಗಿರಿಂ! ಗಚ್ಛೆ | ಸದಾನ್ತೇ! 


| | 
ಶಿರಿಂಬಿಕಸ್ಯ | ಸತ್ರೇಭಿಃ | ತೇಭಿಃ | ತ್ವಾ! ಚಾತಯಾಮಸಿ ॥ ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅರಾಯ್ಯೆದಾಯಿನಿ ದಾನನಿರೋಧಿನಿ ಹೇ ಕಾಣೇ ಕುತ್ಬಿತಶಬ್ದಕಾರಿಣಿ ಕುತ್ಸಿತದರ್ಶನೇ ನಾ 
ಹೇ ನಿಕಟೇ ವಿಕೃತಗಮನೇ ವಿಕೃತಾಂಗೇ ನಾ ಹೇ ಸದಾನ್ವೇ ಸದಾನೋನುನೇ ಸರ್ವದಾಕ್ರೋಶಕಾರಿಣಿ 
ದುರ್ಭಿಕ್ಷಾದಿದೇವತೇ ಗಿರಿಂ ಪರ್ವತಂ ನಿರ್ಜನದೇಶಂ ಗೆಚ್ಛೆ 1 ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಜಾಧಿಷ್ಕಾಃ | ಶಿರಿಂಬಿಠಸ್ಯ | 
ಬಿಠಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ಶೀರ್ಯತೇ ಬಿಠೇ$ಂಶರಿಕ್ಷ ಇತಿ ಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಮೇಘಃ | ತಸ್ಯೆ ಸತ್ವಭಿರಂತರ್ವರ್ತ- 
ಮಾನೈರುದಕೈಸ್ಟೇಭಿಸ್ತೈಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಚಾತಯಾಮಸಿ | ಚಾತಯಾಮಃ | ನಿನಾಶಯಾಮಃ | ಯದ್ದಾ | 
ಶಿರಿಂಬಠಸೈೈತತ್ಸಂಜ್ಹಕಸ್ಯ ಭರದ್ಧಾಜಪುತ್ರಸ್ಯ ತೇಭಿಸ್ಸೈರನುಸ್ಠಿತೈಃ ಸತ್ತಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಹೇ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ತ್ವಾಂ ನಿನಾಶಯಾಮಃ | ಇತಸ್ತಮೇವ ಶೀಘ್ರಂ ಗಿರಿಂ ಗಚ್ಛೆ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ।| 


ಅರಾಯಿ-- ದಾನನಿಕೋಧಿನಿಯೂ | ಕಾಣೇ-ಕುಶ್ಲಿತಶಬ್ದವಾಚ್ಯಳೂ ಅಥವಾ ವಿಕಾರವಾಗಿ ನಡೆಯು 
ವವಳೂ | ನಿಕಟಿ--ವಿಕೃತಾಂಗವುಳ್ಳನಳೂ ಅಧವಾ ವಿಕಾರವಾಗಿ ನಡೆಯುವವಳೂ | ಸೆದಾನ್ಟೇ- ಸರ್ವದಾ 
ಅಳುತ್ತಿರುವವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ ದೇನಕೆಯೇ | ಗಿರಿಂ ನಿರ್ಜನಸಪ್ರದೇಶವಾದ ಸರ್ವಶಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛ 
ಹೊನಟುಹೋಗು (ನನುಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡಬೇಡ) | ಶಿರಿಂಬಿಕಸ್ಯ- ಮೇಘದ | ಸೆತ್ವಭಿಃ ತೈಃ- ಸಾರಭೂತ 
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ವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಚಾತೆಯಾಮಸಿ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ [ಅಥವಾ | ಶಿರಿಂಬಿಕಸ್ಯ-- 
ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಶಿರಿಂಬಿಠಕಜುಹಿಯ | ತೈಃ ಸತ್ತಭಿಃ_ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳಿಂದ | ತ್ವಾ--ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಚಾತೆಯಾಮಸಿ- ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇವೆ (ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಬೇಗನೆ ನಿರ್ಜನವಾದ ಸರ್ವತಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಹೊರಟುಹೋಗು). 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ (ಕ್ಷಾಮ) ದೇವತೆಯೇ ನೀನು ದಾನನಿರೋಧಿಯು, ಕುಕ್ಸಿತಶಬ್ದವಾಚ್ಯಳು ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವಳು, ನಿಕಲವಾದ ಅಂಗಗಳುಳ್ಳವಳು ಅಥವಾ ವಿಕಾರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವಳು. ಯಾವಾಗಲೂ ಅಳುತ್ತಿರು 
ವವಳು. ಇಂತಹೆ ನೀನು ನಿರ್ಜನವಾದ ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋಗು. ನಮಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡಬೇಡ. 
ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಉಗ್ರತೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀವೆ ಅಥವಾ ಶಿರಿಂಬಿಠಖುಷಿಯು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಸತ್ಸರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳಿಂದ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತವೆ, 


English Translation. 


Miserable»: ill-favoured, deformed, ever-railing (goddess) go to the 


mountain ; with these exploits of Shirimbitha we scare you away. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ (ಕ್ಷಾಮ) ದೇವತೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ, ಕ್ಷಾಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ತಿನ್ನಲು 
ಆಹಾರವಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಮನಸ್ಸಿದ್ದರೂ ಮಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕ್ಷಾಮ ದೇವತೆಯನ್ನು ದಾನವಿರೋಧಿನಿ. ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ, ಆಹಾರವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
ಜನರು ಈ ಕ್ಷಾಮವನ್ನು ಕೆಟ್ಟಿಮಾತುಗಳಿಂದ ಶಫಿಸುವರು, ಜನರು ಕೃಶರಾಗಿಯೂ ವಿಕಲಾಂಗವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ 
ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ ಆಹಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ರೋದಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣೇ, ವಿಕಟೀ, ಸದಾನ್ವೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ದುರ್ಭಿಕ್ಷದಿಂದ ಜನರು 
ತುಂಬಿರುವ ಗ್ರಾಮನಗರಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯುಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ನಿರ್ಜನ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಗಿರಿದುರ್ಗಗಳಿಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗೆಂದು ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಕ್ಲಾಮವು ನಿವಾರಣೆಯಾಗಬೇಕಾದರೆ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಬೇಕು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ವೇಘದಲ್ಲಿರುವ ಸಾರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯಮೂಲಕ ಕ್ಲಾನುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇವೆಂದು , 
ಜುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಪಾದ ಶಿರಿಂಬಿರಯುಷಿಯ ಯಜ್ಞ್ವಾದಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಂದ ಕ್ಷಾಮವು , 
ನಿವಾರಣೆಯಾಗಲೆಂದು ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವ 
ಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಸದಾನ್ಹೇ | ಶಿರಿಂಬಿಕಃ | ಅರಾಯಿ ಕಾಣೇ ವಿಕಟೇ ಗಿರಿಂ ಗಚ್ಛ ಸದಾನ್ವೇ | ಶಿರಿಂಬಿಠಸ್ಯ ಸತ್ವ- 

ಭಿಸ್ತೇಭಿಷ್ಟ್ಯಾ ಚಾತಯಾಮಸಿ!! ಅದಾಯಿನಿ ಕಾಣೇ ನಿಕಟೇ | ಕಾಣೋತನಿಕ್ರಾಂತದರ್ಶನ 
ಇತ್ಯಾಸಮನ್ಯವಃ | ಕಣತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದಣೂಭಾವಕರ್ಮಣಃ | ಕಣತಿಃ ಶಬ್ದಾಣೂಭಾನೇ ' 
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ಭಾಷ್ಯತೇ$ನು ಕಣತೀತಿ! ಮಾತ್ರಾಣೂಭಾವಾತ್ಮಣೋ ದರ್ಶನಾಣೂಭಾವಾತ್ವಾಣಃ | ನಿಕಟೋ 
ನಿಕ್ರಾಂಶಗತಿರಿತ್ಯಾಸಮನ್ಯವಃ |! ಕಟಿತೇರ್ನಾಸ್ಯಾದ್ದಿಸರೀತಸ್ಯ ವಿಕುಟತೋ ಭವತಿ | ಗಿರಿಂ 
ಗಚ್ಛ ಸದಾನೋನುನೇ ಶಬ್ದಕಾರಿಕೇ | ಶಿರಿಂಬಿಠಸ್ಯ ಸತ್ವಭಿಃ | ಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಮೇಘಃ | 
ಶೀರ್ಯೆತೇ ಬಿಕೇ | ಬಿಠಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಬಿಠಂ ಬೀರಿಕೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ || ತಸ್ಯ ಸತ್ತೈರುದಕ್ಕೆರಿತಿ 
ಸ್ಯಾತ್ತೈಷ್ಟ್ರಾ ಚಾತಯಾಮಃ, ಅನಿ ವಾಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಭಾರದ್ವಾಜಃ | ಕಾಳೆಕರ್ಣೋಸೇತೋ$ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿರ್ಣಾಶಯಾಂಚಕಾರ ತಸ್ಯ ಸತ್ರ್ಸ್ವೈಃ ಕರ್ಮಭಿರಿತಿಸ್ಯಾತ್ರೈಷ್ಟ್ಟಾ ಚಾಶಯಾಮಃ ॥ 
ಚಾತಯತಿರ್ನಾಶನೇ | (ನಿ. ೬-೩೦) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಅಧವಾ ದುರ್ಭಿಕ್ಷದೇವತೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸದಾಸ್ಟೇ ಎಂದರೆ ಸದಾ 
ನೋನುವೇ.-- ಹಸಿವಿನಿಂದ ರೋದಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಆರಾಯಿ-- ಅದಾಯಿನಿ ದಾನವನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು ಕ್ಷಾಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರಿಗೆ 
ದಾನಮಾತುವುದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತನುಗೇ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇತರಿಗೆ ಏನು ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯ? ಅಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ಎಂದರೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯಹೀಡಿತರಾಗಿರುವವರ ವಿಷಯವೂ ಹ.ಗೆಯೇ. ತಮಗೇ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ದರಿದ್ರರು ಇತರರಿಗೆ ದಾನ 


ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಕಾಣೇ | ಕಾಣೋನಿಕ್ರಾಂತದರ್ಶನ ಇತ್ಯೌಪಮನ್ಯವಃ | ಕಾಣ ಎಂದರೆ ಅಂಧಕ, ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸ 
ದಿರುವ ; ದುರ್ಭಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನ್ನು ಭಾವದಿಂದ ದೃಷ್ಟಿಮಾಂದ್ಯ ವಾಗುವುದು ಸಹಜವು. ದರಿದ್ರರ ವಿಷಯವೂ ಹಾಗೆಯೇ. 
ಇದು ಔಸಮನ್ಯವ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರುಯವು ಕಣತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದಬೂಭಾವಕರ್ಮಣಃ | ಕಣತಿಃ 
ಶಬ್ದಾಣೂಭಾನೇ ಭಾಷ್ಯತೇ$ನು ಕಣತೀತಿ |! ಮಾತ್ರಾಣೂಭಾವಾತ್ಮಣೋ ದರ್ಶನಾಣೂಭಾವಾತಶ್ಚಾಣಃ | 
ಕಣ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಅತಿಸ್ವಲ್ಪವಾದ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಮೆತ್ತನೆಯ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಅಥವಾ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕೇಳಿಸದಿರುವ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಬಹಳ ಸಣ್ಣದಾದ ಆಕಾರದಿಂದಿರುವ ಪುರುಷ 
ನನ್ನು ಕಣ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. ಕಾಣ ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣುಕಾಣಿಸದಿರುವ ಅಥವಾ ಒಂದುಕಣ್ಣು ಮಾತ್ರವಿರುವ 
ಪುರುಷನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಿಕಟೋ ನಿಕ್ರಾಂತಗತಿರಿತ್ಯಾಸಮನ್ಯವಃ | ಕುಜತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಸರೀತಸ್ಯ ನಿಕುಟಿತೋ ಭವತಿ! 
ವಿಕಟ ಎಂದರೆ ನಿಕಾರವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳ ಕೈ ಸೊಟ್ಟಾಗಿರುವುದು, ಕಾಲು ಕುಂಟಾಗಿರುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ. ಅಥವಾ 
ನಡೆಯುವಾಗ ವಿಕಾರವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು ಎಂದು ಔನಮನ್ಯನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸೊಟ್ಟಾಗಿರು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕುಟ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಿಕಟ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿಡಿ ಅಥವಾ ವಿಕುಟತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ನಿಕಟ ಎಂದಾಗಿರಬಹುದು. ಬಹಳ ಸೊಟ್ಟಾಗಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಗಿರಿಂ ಗಚ್ಛ ಸದಾನೋನುನೇ ಶಬ್ದಕಾರಿಕೇ। ಯಾವಾಗಲೂ ಅಳುತ್ತಾ, ಕಿರಿಚುತ್ತಾ, ಶಬ್ದಮಾಡುತಾ 
ಇರುವ ಎಲೈ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ ದೇವತೆಯೇ, ನಿರ್ಜನವಾದ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗು. | 
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ದ್‌್‌ ಗ್‌ ಹು ತ್‌ ಸ ಖಾ ಸು ಸ ಅಭಾಸ ನ ಮ ನ್‌ ರಾತ್‌. 


ಶಿರಿಂಬಿಶಸ್ಯ ಸತ್ತಭಿಃ | ಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಮೇಘಃ | ಶೀರ್ಯತೇ ಬಿಕೇ ಬಿಕಮುಂತರಿಕ್ಟಂ ಬಿಶಂ ಬೀರಿ- 
ಠೇನ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ತಸ್ಯ ಸತ್ತ್ವೈರುದಕ್ಕೆರಿತಿ ಸ್ಯಾತ್ತ್ರೈ ಸ್ಟಾ ಚಾತಯಾಮಃ | ಶಿರಿಂಬಿಠವೆಂದರೆ ಮೇಘವು. 
ಬಿಠವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಮೇಘವು ಶೀಳಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಚದುರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಶಿರಿಂಬಿಕ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಬಿಠಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂಡೆ ಬೀರಿಡಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ (ನಿ. ೫-೨೮) 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಮೇಘದ ಸಾರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ 
ವರ್ನಣದಿಂದ ಕ್ಷಾಮವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 


ಅಪಿ ನಾ ಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಭಾರದ್ವಾಜಃ | ಕಾಳೆಕರ್ನೋಪೇತೋತಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿರ್ನಾಶಯಾಂಚೆಕಾರೆ 
ತಸ್ಯ ಸತ್ರ್ಸೈ8 ಕರ್ಮಭಿರಿತಿ ಸ್ಯಾತ್ತ್ರೈಸ್ಟ್ಯಾ ಚಾತಯಾಮಃ | ಚಾತೆಯೆತಿರ್ನಾಶನೇ || ಅಥವಾ ಶಿರಿಂಬಿಕ 
ಎಂದರೆ ಭರದ್ವಾಜಜುಹಿಯ ಪುತ್ರನು. ಇವನು ತನ್ನ ಕಪ್ಪಗಿರುವ ಕವಿಗಳಿಂದ ವಿಕಾರರೂಪನಾಗಿ ಅಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಿ ಎಂದರೆ 
ದರಿದ್ರದೇವತೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಎಂದರೆ ಹೆದರಿಸಿ ಓಡಿಸಿದನು. ಆ ಖುಹಿಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ನಾವು 
ಈ ದುರ್ಭಿಕ್ಷದೀವತೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ ಓಡಿಸುತ್ತೀನೆ ಚಾತಯತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ನಾಶಮಾಡುವುದು, 
ಹೆದರಿಸಿ ಓಡಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಧನಿರುವುದು, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಚತ್ತೋ ಇತಶ್ಚತ್ತಾಮುತಃ ಸರ್ವಾ ಭ್ರೂಣಾನ್ಯಾರುಷೀ | 


ಅರಾಯ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತೀತ್ರ ಇಶುಂಗೋದ್ಧ ದೃಷನ್ಸಿ ಹ Il ೨ ll 


॥:ಪದಪಾರಃ |! 
| 4 | | 
ಚೆತ್ತೋ ಇತಿ | ಇತಃ | ಚಿತ್ತಾ! ಅಮುತಃ | ಸರ್ವಾ! ಭ್ರೂಣಾನಿ | ಅರುಷೀ | 
| 
ಅರಾಯ್ಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ! ತೀಕ್ಷ್ಮ 5ಶೃಂಗ |! ಉತ್‌5ಯಷನ್‌ | ಇಓ || ೨ | 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಸಾಲಕ್ಷ್ಮೀರಿತೋ*ಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾಚ್ಚೆತ್ತೋ ಚತ್ರೈನಾಸ್ಮಾಭಿರ್ನಾಶಿತೈನಾಮುತೋತಮುಷ್ಮಾದಪಿ 
ಲೋಕಾಚ್ಚೆತ್ತಾ ಹಿಂಸಿತಾ ಭವತು! ಯಾಲಕ್ಷ್ಮೀ8 ಸರ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭ್ರೂಣಾನಿ ಗರ್ಭಜಾತಾನಿ ಸರ್ವಾ- 
ಸಾನೋಷಧೀನಾಮಂಕುರಾಣಿ ಯಾ ದುರ್ಭಿಕ್ಷಾಧಿದೇವತಾರುಸ್ಕಾಹಂತ್ರೀ ಭವತಿ ಅರಾಯ್ಕೆಂ ದಾನನಿಕೋ- 
ಧಿನೀಂ ತಾಂ ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ಮಂತ್ರಸಾಲಯಿತರ್ದೇವ ಹೇ ತೀಶ್ಚಶೃಂಗ ಶೀಕ್ಷ್ಮತೇಜಸ್ಯ ಉದ್ಭಷನ್ನ- 
ತ್ಸ ನಾದುದ್ಧಮಯನ್ನಿಓ | ಗಚ್ಛೆ ॥ 
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ಹ ನ ನ ನ ಸ ನ EEE ಡಾ ಸಾ RT 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


(ಆ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಅಥವಾ ದುರ್ಭಿಕ್ಷದೇವತೆಯು) ಇತ8.- ಈ ಲೋಕದಿಂದ | ಚಿತ್ತ ಹೆದರಿಸಿ ಓಡಿ 
ಸಲ್ಪಡಲಿ (ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ) | ಅಮುತಃ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಚೆತ್ತಾ-- ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಲಿ (ಓಡಿಸಲ್ಪಡಲಿ) 
ಯಾವ ದುರ್ಭಿಕ್ಷದೇನತೆಯು | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ-- ಮಂತ್ರಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯೇ | 
ತೀಕ್ಷ್ಮಶೃಂಗ - ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸುಳ್ಳ |  ಸರ್ವಾ--ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ಭ್ರೊಣಾನಿ-._ ಗರ್ಭಸ್ಥ ಶಿಶುಗಳನ್ನು 
ಅಧವಾ ವನಸ್ಪತಿಗಳ ಮೊಳಕೆಗಳನ್ನು | ಆರುಷೀ-ನಾಶಮಾಡುವಳೋ | ಅರಾಯ್ಯೆಂ-ದಾನನಿರೋಧಿನಿಯಾದ ಆ 


ದುರ್ಭಿಕ್ಷದೇನತೆಯನ್ನು | ಉದ್ಭಷನಃ್‌- ಓಡಿಸುತ್ತಾ! ಇಹಿ- ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಾ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ದುರ್ಭಿಕ್ಷದೇವತೆಯು ಈ ಲೋಕದಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತಳಾಗಿ ಓಡಿಸಲ್ಪಡಲಿ. ತೀಕ್ಷ್ಮ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಗರ್ಭಸ್ಥಶಿಶುಗಳನ್ನೂ ವೃಕ್ಷಗಳ ಬೀಜಾಂಕುರ 
ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವ ದಾನವಿಕೋಧಿಯಾದ ಈ ದುಭಿರ್ಕದೇವತೆಯನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಾ. 

English Translation 


May she be scared away from this (world), scared away from the next 
(world), the desructress of a embryos; sharp-horned Brihaspati, approach; 


driving away Distress. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I | 
ಅದೋ ಯದ್ದಾರು ಸ್ಲವತೇ ಸಿಂಥೋಃ ಪಾರೇ ಅಪೂರುಷಂ | 


| | 
ತದಾ ರಭಸ್ಕ್ಯ ದುರ್ಹಣೋ ತೇನ ಗಚ್ಛ ಪರಸ್ತರಂ ॥4॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಅದ | ಯತ್‌ | ದಾರು | ಪ್ಲವತೇ | ಸಿಂಧೋಃ | ಸಾರೇ | ಅಪುರುಷಂ | 


| 
ತತ್‌! ಆ ರಭಸ್ವ | ದುರ್ಹನೋ ಇತಿ ದುಃ8ಹನೋ | ತೇನ! ಗಚ್ಛ | ಸರ815ತರಂ ೩ ॥ 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅದೋ ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಟದೇಶೇ ವರ್ಶ್ತಮಾನಮಪೂರುಷಂ ನಿರ್ಮಾತ್ರಾ ಪುರುಷೇಣ ರಹಿತೆಂ ಯದ್ದಾರು 
ದಾರುಮಯಂ ಪುರುಸೋತ್ತಮಾಖ್ಯಂ ದೇವತಾಶರೀರಂ ಸಿಂಧೋಃ ಪಾರೇ ಸಮುದ್ರತೀರೇ ಸ್ಲವತೇ 
ಇಲಸ್ಯೋಸರಿ ವರ್ತತೇ ತದ್ದಾರು ಹೇ ದುರ್ಹಣೋ ದುಃಖೇನ ಹನನೀಯ ಕೇನಾಸಿ ಹಂತುಮಶಕ್ಕ ಹೇ 


ಅ.೮, ಅ, ೮, ವ. ೧೩.] ಹಗೇದಸಂಹಿತಾ 1047 
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ಕ್‌. 


ಸ್ತೋತೆಃ ಆ ರಭಸ್ವ | ಆಲಂಬಸ್ಸೆ | ಉಪಾಸ್ಟೇತೈರ್ಥಃ | ತೇನ ದಾರುಮಯೇಣ ದೇನೇನೋಪಾಸ್ಯಮಾ- 
ನೇನ ಪರಸ್ತರಮತಿಶಯೇನ ತರಣೀಯೆಮುತ್ವೃಸ್ಟಂ ವೈಷ್ಣವಂ ಲೋಕಂ ಗಚ್ಛ ॥ ಅಸರ ಅಹ! ಹೇ 
ದುರ್ಹಣೋ ದುಃಖೇನ ಹನನೀಯೇ ದುಷ್ಪಹನುಯುಕ್ತೀ ನಾ ಹೇ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿ ಸಿಂಧೋಃ ಸಾರೇ 
ಸಮುದ್ರತೀರಪ್ರಾಂತೇಪೂರುಸಂ ಪುರುಸೈರ್ಜನೈರ್ವಿಯುಕ್ತಮಜೋ*ಸ್ಮತ್ತೋ ದೊರೇ ದೇಶೇ 
ವರ್ತಮಾನಂ ಯೆದ್ದಾರು ದಾರುಮಯಾ ನಾಃ ಪ್ಲವತೇ ತೆದ್ದಾರ್ವಾ ರಭಸ್ವ! ಪರಿಗೃಹಾಣ | ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚೆ 
ತೇನ ದಾರುಣಾ ಪೆರಸ್ತ್ರರಮತಿಶಯೇನ ತೆರಣೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನಾ ಸ್ರೇರಿತಾ ಸತೀ ದ್ವೀಪಾಂತರಂ 
ಗಚ್ಛ | 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪರವಾದ ಅರ್ಥ 


ಆದ॥-_ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | ಅಪೂರುಷಂ--ಪುರುಷನಿರ್ಮಿತವಲ್ಲದ | ಯತ್‌ ದಾರು- ದಾರು 
ಮಯವಾದ ಯಾವ ದೇನತಾಶರೀರವು| ಸಿಂಥೋಃ ಪಾರೇ--ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ | ಪ್ಲವತೇ--ತೇಲುತ್ತಿರು 
ವುದೋ | ತತ್‌--ಆ ದಾರುವನ್ನು | ಮರ್ಹನೋ.- -ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತೋತೃನೇ | ಆ ರಭ- 
ಸ್ವ__ಆಶ್ರಯಿಸು (ಉಪಾಸನೆಮಾಡು) | ಶೇನ- ಆ ದಾರುಮಯವಾದ ಜೀವತೆಯಿಂದ ಉಪಾಸಿಸಲ್ಪಡುವ | 
ಪರಸ್ತೆರಂ- ಉತ್ಕಪ್ಫೈ ವಾದ ವಿಷ್ಣುಲೋಕವನ್ನು | ಗಚ್ಛೆ-- ಹೋಗಿಸೇರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಜೀವವೇ ಅಥವಾ ಆತ್ಮವೇ, ನೀನು (ಆತ್ಮನು) ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡಲು ಅಸಾಧ್ಯನು. ಇಂತಹ ನೀನು ದೇವತಾ 
ಶರೀರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವ ಅತ್ಯುತೃಷ್ಟ ವಾದ ವಿಷ್ಣುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಸೇರು. 


ದುರ್ಭಿಕ್ಷ ದೇವತೆಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಧ 


ದುರ್ಹಣೋ- ಅತಿ ದುಃಖದಿಂದ ಸಾಯುತ್ತಿರುವ ಅಧವಾ ವಿಕಾರವಾದ ಹನುಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಕ್ಷಾಮ 
ದೇವತೆಯೇ ಅಧವಾ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ | ಸಿಂಧೋಃ ಪಾರೇ-ಸಮುದ್ರತೀರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 1 ಅಪೂರುಷಂ-- ಜನರಹಿ 
ತವಾದ | ಅದೆ8-- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿರುವ | ಯೆತ್‌ ದಾರು--ಯಾವದಾರು (ಮರ) ಮಯವಾದ ದೋಣಿಯು] 
ಸ್ಲವತೇ--ತೇಲುತ್ತಿರುವುಡೋ | ತತ್‌--ಆ ದೋಣಿಯನ್ನು | ಆ ರಭೆಸ್ಪ-_ಆಶ್ರಯಿಸು ಎಂದರೆ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿ 
ತ:ಕೋ! ತೇನ--ಆ ದೋಣಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ (ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತಳಾಗಿ) | ಪರಸ್ತರಂ--ದಾಟ 
ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸಮುದ್ರದ ಆಜೆದಡದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವೀಪಾಂತರಕ್ಕೆ ಗಚ್ಛೆ-_ಹೊರಟುಹೋಗು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಅತಿದುಃಖದಿಂದ ಮೃತಳಾಗುವ ಎಲ್ಛೆ ಕ್ಲಾಮದೇವತೆಯೇ, ಅಥವಾ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರ ತೀರದಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನಮೇಲೆ ತೇಲುತ್ತಿರುವ ದೋಣಿಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಮುದ್ರದ 
ಆಚೆ ದಡದ ಬಳಿ ಇರುವ ದ್ವೀಪಾಂತರಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋಗು, 
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ETS ಇರ್‌ ಆರ್‌ಎ. ಇರ್‌ ಸಗರ ಇಸ್‌ ಇರ್‌ ಎಪ್‌ RTT ಆರ್‌ ಸರ್‌ ಇರ ರು ಚಾ ಬಹ ee ಧ್ಯ ಯಾ are ಯೂ ರತ ಗಾ ಫಂ ಬಬ ಜು ಜಾಯ ಜಾ ಜಟಕ 


English Translation 


The wood which floats by the sea-shore far off, remote from man, 
seize that, (ಲಿ goddess), hard to destroy, and therewith go to ೩ distant shore. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯದ್ಧ ಪ್ರಾಚೀರಜಗಂತೋರೋ ಮಂಡೂರಧಾಣಿಕೀಃ | 


| | | | 
ಹತಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರವಃ ಸರ್ವೇ ಬುದ್ದುದಯಾಶವಃ |೪॥ 
| ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಯತ್‌ | ಹ! ಪ್ರಾಚೇ81। ಅಜಗಂತೆ | ಉರಃ | ಮಂಡೂರ$ಧಾಣಿಕೀಃ | 


| | 
ಹತಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಶತ್ರವಃ | ಸರ್ವೇ | ಬುದ್ಭುವ5 ಯಾಶವಃ | ೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸಸ್ಮೇ೯ಹನಿ ತೃತೀಯಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಯೆದ್ಭ ಸ್ರಾಚೀರಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ | ಕಸ್ಫನ್ನರೋ ಯದಪ್ಭ ಪ್ರಾಚೀರಜಗಂತೇತಿ ಚೈತೇ! ಅ. ೮-& | ಇತಿ 


ಹೇ ಮಂಡೂರಧಾಣೆಕೀರ್ಮಂಡೂರವಕೈುತ್ಸಿತಶಬ್ದ ಕಾರಿಣ್ಯೋ ಮಂದನಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಧಾರಯಿ- 
ತ್ರ್ಯೋ ವಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಯ ಉರಃ | ಉರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮ್ಮಿನಿ ರಾಲ್ಲೋಸ ಇತಿ ವಲೋಪಃ | 
ತತೋ ಜಸಿ ರೂಪಮೇತತ್‌ || ಹಿಂಸಿತ್ರ್ಯೋ ಯೂಯಂ ಪ್ರಾಚೀಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಂಚೆಂತ್ಯಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ- 
ಗಮನಾಃ ಸತ್ಯೋ ಯದ್ಭ ಯದಾ ಖಲ್ವಜಗಂತ ಅಗಚ್ಛೆತ॥ ಗನೇರ್ಲಜ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನೇ ಛಾಂದಸಃ 
ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ತಸ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತನಬಾದೇಶಃ | ಅತ ಏನ ಜುತ್ತ್ಯಾಭಾವಾದನುನಾಸಿಕಲೋಪೊೋ 
ನ ಭವತಿ! ತದಾನೀಮೇವ ಸರ್ವ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರವೋ' ಬುದ್ಬುದಯಾಶವಃ॥ ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಯಾಃ। 
ಅಶ್ನುವತ ಇತ್ಯಾಶವಃ | ಯಾಶ್ಚ ತ ಆಶವಶ್ಚ ಯಾಶವಃ | ಬುದ್ಬುದವದ್ಯಾತಾರೋ ವ್ಯಾಪನಶೀಲಾಶ್ಚ 
ಸಂತೋ ಹತಾ ನಷ್ಟಾ ಆಸನ್‌ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಉರಕ-— ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರೂ | ಮಂಡೂರಧಾಣಿಕೀಃ- ವಿಕಾರವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕಿರುಚು 
ತ್ರಿರುವವರೂ ಆದ ಕ್ಷಾಮದೇವತೆ ಅಥವಾ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಪ್ರಾಚೀಃ-- 
ಬೇಗಬೇಗನೆ ನಡೆಯುತ್ತಾ !  ಆಜಗಂತೆ ಹ ಸೂರಟುಹೋಗುತ್ತಾರೆಯೋ ಆಗ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ । 
ಸರ್ನ್ವೇ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ಶತ್ರೆವ8 - ಶತ್ರುಗಳು | ಬುಧ್ಭುದಯಾಶವಃ-- ನೀರಿನ ಮೇಲಿರುವ ಗುಳ್ಳೆ ಗಳಂತೆ 
ಹತಾಃ-- ನಾಶವಾಗುತ್ತಾರೆ | 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ:ವನರೂ, ನಿಕಾರಥಧ್ವನಿಯಿಂದ ಅರುಚುತ್ತಿರುವವರೂ ಆದ ಈ ಕ್ಷಾನುದೇವತೆಗಳು 
(ಅಥವಾ ದರಿದ್ರದೇವತೆಗಳು) ಬೇಗನೆ ಮುಂದೆ ಸರಿಯುತ್ತಾ ಹೊರಟುಹೋಗುವಾಗ ಇಂದ್ರನ (ಎಂದರೆ ಜನರ) 
ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳೂ ನೀರಿನ ಮೇಲಿರುವ ಗುಳ್ಳೆಗಳಂತೆ ನಾಶವಾಗುತ್ತಾರೆ. ಕ್ಷಾಮವು ಹೋಗಿ ಸುಭಿಕ್ಷವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದಕೆ ಜನರ ಕಷ್ಟಗಳು ಪರಿಹಾರವಾಗುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


English Translation 


Utterers of discordant sounds, when swiftly moving you departed, all 
the enemies of Indra were slain, disappearing like bubbles. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಯದ್ಭ ಪ್ರಾಚೀಃ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಕಪೈನ್ನರೋ ಯದೆ 
ಪ್ರಾಚೀರಜಗಂತೇತಿ ಚೈತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸರೀಮೇ ಗಾಮನೇಸತ ಪರ್ಯಗಿ ಮಹೃಷತ | 


| ಘಿ | 
ದೇವೇಷ್ವಕ್ರತ ಶ್ರವಃ ಷ್ಟ ಇಮಾ ಆ ದಧರ್ಷತಿ 1೫ 
॥ ಪದೆಪಾರಃ | 
| 
ಸರ | ಇಮೇ! ಗಾಂ! ಅನೇಷತ | ಪರಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅಹೃಷತ | 
| 
ದೇನೇಸು | ಅಕ್ರತ |! ಶ್ರವಃ | ಕ8 | ಇಮಾನ್‌ | ಆ | ದಧರ್ಷತಿ ಜಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಮೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಗಾಂ | ಜಾತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯನೇಕವಚೆನಂ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಾಃ ಸರ್ವಾ 
ದೇವಗನೀಃ ಪಸರ್ಯೆನೇಸಷತ | ಸರ್ಯನಯನ್‌ | ಯಷ್ಟ್ಟನಂಗಿರಸಃ ಪೆರಿಪ್ರಾಪೆಯೆನ್‌ | ತತೋಂಗ್ನಿಂ ಚೆ 
ಪರ್ಯೆಹೃಷತ | ಸರಿತೋ ವ್ಯಹರನ್‌ | ಯಾಗಾರ್ಥಂ ತತ್ರ ತತ್ರ ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಕಾದಿರೂಪೇಣ ಸ್ಥಾಪಿತ- 
ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ದೇವೇಷು ಯಸ್ವನ್ಯೇಸ್ಟಿದ್ರಾದಿಸು ಶ್ರವೋ*ನ್ನಮಕ್ರತ | ಅಕೃಷತ! 
ಳಃ ಶತ್ರುರಸುರಾದಿರಿಮಾನ್ವಿಶ್ವಾನ್ನೇವಾನಾ ದಧರ್ಷತಿ | ಅಭಿಭವಿತುಂ ಶಕ್ನೋತಿ! ನ ಕಶ್ಚಿದಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಮೇ ಈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು | ಗಾಂ- ಸಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು | 
ಪರಿ ಅನೇಷತ--ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದು ಅಂಗಿರಸ ಖಸಿಗಳ ನಶಮಾಡಿದರು | ಅಗ್ಲಿಂ--ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳನ್ನು | 
ಪರಿ ಅಹೃಷತ-- ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು (ಅನಂತರ) | ದೇವೇಷು--ಯಜ್ಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಶ್ರವಃ--ಹರ್ಲಕ್ಷಣರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅರ್ಪಿಸಲು) | ಅಕ್ರತ-_ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದರು! ಇಮಾನ್‌-- 
ಇಂತಹ ಈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 €8 ಯಾನ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಸುರನಾಗಲಿ1 ಆ ದಧರ್ಷತಿ- 
ತಡೆಯಬಲ್ಲನು? 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೈತವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದು ಅಂಗಿರಸಖುಹಿಗಳ 
ವಶಮಾಡಿದಸು. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯನ್ಸವ್ಯರಾದ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದರು. ಇಂತಹ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಾವ ಶತ್ರುವಾಗಲ್ಲಿ ಅಸುರನಾಗಲಿ ತಡೆಯಬಲ್ಲನು? 


English Translation. 


These (Vishwadevas) have brought back the (stolen) cattle ; they have 
built up the fire; they have provided food for the gods. Who will overcome 


them? 


ನೂರ ಐನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಎಂ - 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ) 


ಅಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ವಂತು ನ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ಸಂಚಿಮಂ ಸೂಕ್ತೆಮಗ್ಗಿಪುತ್ರಸೈ ಕೇತುನಾನ್ನು ಆರ್ಸಂ 
ಗಾಯೆತ್ರಮಾಗ್ಗೇಯೆಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಕೇತುರಾಗ್ನೇಯ ಆಗ್ನೇಯಂ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ | 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರೈಯೋರ್ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸೀದಂ ಶಸ್ಯೆಂ | ಸೊತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ಅಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ಚಂಶು ನಃ 
ಪ್ರಾಗ್ಮಯೇ ವಾಚೆಮಿತಿ ಸೂಕ್ತ್ವೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಅಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ನಂತು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರನಾದ ಕೇತು ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು ; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ನಿಂ ಕೇತುರಾಗ್ನೇಯ ಅಗ್ಲೇಯೆಂ 
ಗಾಯೆತ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿಂ 
ಹಿನ್ನಂತು ನಃ ಸ್ಫಾಗ್ನಯೇ ವಾಚೆಮಿತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ | ಸೂಕ್ತ-೧೫೬ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ-೧೪ || 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ೫ |! 
| ಯಸಿಃ- -ಕೇತುರಾಗ್ನೇಯಃ 








| ದೇನತಾ. ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
i ಛಂದಃ-ಗಾಯತ್ರೀ Il 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ಲಿಂ ಹಿನ್ವಂತು ನೋ ಧಿಯಃ ಸಪ್ತಿಮಾಶುಮಿವಾಜಿಷು। 


ತೇನ ಜೇಸ್ಮ ಧನಂಧನಂ ॥೧॥ 


|| ಪದಪಾಠ। || 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಹಿನ್ನಂತು | ನಃ | ನಿಯಃ | ಸೆಪ್ತಿಂ| ಆಶುಂ9ಇವ ! ಅಜಿಷು | 


| 
ಕೇತ | ಜೇಷ್ಮ | ಧನಂ$ಧನಂ |೧| 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತುತೆಯೋ ನವಾಗ್ಗಿಂ ಹಿನ್ವಂತು | ಪ್ರೇರಯಂತು | ಯಾಗಾ- 
ರ್ಥಮುದ್ಯೋಜಯಂತು ವರ್ಧಯಂತು ನಾ|| ಹಿ ಗತಾ ವೃದ್ಧಾ ಚ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಜಿಸು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಾಶುನಿವ ಯಥಾಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಂ ಸಪ್ತಿಂ ಸರ್ಪಣಶೀಲಮಶ್ಚಂ ಯೋದ್ಭ್ಧಾರಃ 
ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತೇನಾಗ್ನಿನಾ ಧನಂಧನಂ ಸರ್ವಂ ಧನಂ ಜೇಷ್ಮ! ವಯಂ ಜಯೇಮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಜಿಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಆಶುಮಿವ- ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಳ್ಳ | ಸಸ್ತಿಂ-- ಅಶ್ಚವನ್ನು ಯುದ್ಧ ಭಟರು 
ಪ್ರೇರಿಸವಂತೆ |. ನಃ ನನ್ನು! ಧಿಯಃ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಹಿನ್ಚಂತು--ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ | ಶೇನ--ಆ ಅಗ್ನಿಯೀೀದ | ಧನಂಧನಂ--ಸಮಸ್ತವಿಧ 
ಧನವನ್ನೂ | ಜೇಷ್ಮ--ನಾವು ಗೆಬುವಂತಾಗಲಿ 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರೆಗತಿಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸೈನಿಕರು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳು ಅಥವಾ 
ಸ್ತುತಿಗಳು ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ, ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಸಮಸ್ತ ಧನವನ್ನೂ 
ಗೆಲ್ಲುವಂತಾಗಲಿ, 
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English Translation. 


May our rites bring Agni hither like a swift charger in battle, may we 
through him acquire all wealth. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| 
ಯಯಾ ಗಾ ಆಕರಾಮಹೇ ಸೇನಯಾಗ್ಬೇ ತವೋತ್ಯಾ | 


| 
ತಾಂ ನೋ ಹಿನ್ಹ ಮಘತ್ತಯೇ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ; | 
ಯೆಯಾ | ಗಾಃ! ಆ5ಕೆರಾಮಹೇ | ಸೇನಯಾ | ಅಗ್ನೇ | ತವ | ಊತ್ಕಾ | 


| 
ತಾಂ! ನಃ। ಹಿನ್ನ| ಮಘತ್ತಯೇ ಗ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ |! 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೇನಯೇನೇನ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಯಾ ಸೇನಾರೂಸೆಯಾ ವಾ ಯೆಯಾ ತವೋತ್ಯಾ 
ರಕ್ಷಯಾ ಗಾ ಆಕರಾಮಹೇ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕುರ್ಮಹೇ | ಲಭಾಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಮೂತಿಂ 
ನೋತಸ್ಕಾನ್ಸಿನ್ನ | ಗಮಯ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಘತ್ತಯೇ | ಧನಸ್ಯ ದಾನಾರ್ಥಂ |! ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧನಲಾ- 
ಭಾಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಯಯಾ--ಯಾವ | ಸೇನಯಾ--ಸೇನಾರೂಪವಾದ 
ಊತ್ಯಾ-- ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಗಾ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಆಕರಾಮಹೇ.--ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆಯೋ | ತಾಂ--ಅಂತಹೆ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ನ -ನಮಗೆ । ಮಘತ್ತಯೇ--ಧನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಹಿನ್ವ-ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸೇನಾರೂಸವಾದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಾವು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ರೇನೆಯೋ ಅಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಧೆನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


Send us, Agni, for the acquisition of wealth, that army with which 


we may acquire cattle through your protection, 
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ER 





Em ಜ್‌ 2.1 ಐಲ |. — 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I | | 
ಆಗ್ಲೇ ಸ್ಥೂರಂ ರಯಿಂ ಭರ ಸೃಥುಂ ಗೋಮಂತಮತ್ತಿನಂ | 


| 
ಅಂಗ್ಳಿ ಖಂ ವರ್ತಯಾ ಪಣಿಂ ೩ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ।| 


| 
ಆ | ಅಗ್ಚೇ | ಸ್ಫೂರಂ | ರಯಿಂ | ಭರ! ಪೃಥುಂ! ಗೋ5ಮಂತಂ। ಅಶ್ವಿನಂ | 


I 
ಅಂಗ್ಳಿ | ಖಂ | ವರ್ತೆಯ | ಪಣಿಂ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಅಭಿಸ್ಲವಿಕೇಷೂಕ್ಳ್ಯೇಷು ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಥೂರಮಿತಿ ತೈಚೋ ನೈಕಲ್ಪಿಕೋ5ನು- 
ರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ತೇ ವತ್ಸೋ ಮನೋ ಯಮದಾಗ್ಲೇ ಸ್ಥೂರಂ ರಯಿಂ ಭರ | ಆ. ೭-೮! ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಥೂರಂ ಸ್ಥೂಲಂ ವೃದ್ಧಂ ಸೃಥುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಗೋಮಂಕೆಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಮ- 
ಶ್ಚಿನಮುಶ್ಚೋಸೇತಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ಭರ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹರ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಖಮಂತರಿಕ್ಷಮಂಗ್ಲಿ ! 
ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕೈಃ ಸಿಂಚೆ 1 ಯದ್ವಾ! ಆತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವ್ಯಂಜಯೆ | ಪ್ರಕಾಶಯೆ | ಪಣಿಂ ವಣಿಜಮ- 
ದಾತಾರಮಸುರಂ ವಾ ವರ್ತಯ | ಇತೋ ನಿರ್ಗಮಯ | ಯದ್ವಾ | ದಾನೇ ಪ್ರವರ್ತಯ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಸ್ಫ್ಥೂರಂ--ಬಹಳವಾದುದೂ | ಪೃಥುಂ--ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದುದೂ | 
ಗೋಮಂತಂ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ | ಅಶ್ವಿನಂ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-- 
ಧನವನ್ನು | ಆ ಭರ ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು | ಖಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಅಂಗ್ಳಿ8-- ವೃಸ್ಟ್ಯುದಕಗಳಿಂದ 
ತೋಯಿಸು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತುಂಬು! ಪಣಿಂ--ಲೋಭಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು | ವರ್ಶೆಯ-.. 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡಿಸು | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಬಹಳವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾದ ಧನನನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ 
ತಂದುಕೊಡು. ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮೇಘೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತುಂಬು, ಲೋಭಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ 
ಹೊರಡಿಸು ಅಥವಾ ಅವನಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವಂತೆ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು. 


English Translation 


\ | 
Bring us, Agni, substantial and extensive wealth, consisting of cattle 
and horses; sprinkle the sky (with rain), expel Pani. 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ಅಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸರಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲೇ ಸ್ಥೂರಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೩-೫ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ 
ಅನುರೂಪಶೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆ ತೇ ವತ್ಸೋ ಮನೋ ಯಮ- 
ದಾಗ್ಗೇ ಸ್ಥೂರಂ ರಯಿಂ ಭರ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ಸೆಂ ನಕ್ಷತ್ರಮಜರಮಾ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿವಿ | 


ದಧಜ್ಜೊ ಸೇತಿರ್ಜನೇಭ್ಯಃ M$ | 


|| ಪದಪಾಠಃ !! 


| 
ಅಗ್ನೇ | ನಶ್ಸತ್ರೆಂ |! ಅಜರಂ | ಆ! ಸೂರ್ಯಂ 1 ರೋಹಯಃ। | ದಿವಿ! 


| 
ದಥ" | ಜ್ಯೋತಿಃ ಜನೇಭ್ಯಃ || ೪ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಕ್ಷತ್ರಂ | ನಕ್ಷತಿ ಸತತಂ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ನಕ್ಷತ್ರಃ! ನಕ್ಷಿ ಗತೌ | ಅಮಿನಕ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ- 
ತ್ರನ್ಫತ್ಯೆಯಃ | ಸತತಂ ಗಂತಾರಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಮಾದಿತ್ಯಂ 
ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಆ ರೋಹಯಃ | ಉಸರ್ಯವಸ್ಥಿತವಾನಸಿ | ಯದ್ವಾ | ನಶ್ಚತ್ರಂ ಕೃತ್ತಿಕಾದಿಕಂ ಸೂರ್ಯಂ 
ಚ ದಿವ್ಯಾ ರೋಹಯಃ ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಜನೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಸ್ರಾಣಿಭ್ಯೋ ವ್ಯವಹಾರಾರ್ಥಂ ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಪ್ರಕಾಶಂ ದಧದ್ಧಿದಧತ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ |! ಯಥಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಕಾಶೋ ಭವತಿ ಶಥೋನ್ನತೇ ದೇಶೇ 
ಸೂರ್ಯೆಮಗಮಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜನೇಭ್ಯಕ- ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ವ್ಯವಹಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು (ಬೆಳಕನ್ನು) | ದೆಧತ್‌-- ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ನಕ್ಷತ್ರಂ- ಸತತ 
ಗಾಮಿಯೂ | ಅಜರಂ--ಜರಾರಹಿತನೂ ಎಂದರೆ ವೃದ್ಧಿ ಹ್ರಾಸಗಳಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರು 
ವವನೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯೆಂ- ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ದಿನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಆ ಕೋ- 
ಹಯಃ--ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿಸಿದ್ಧೀಯೆ [ಅಥವಾ | ನಕ್ಷತ್ರಂ- ಕೃತ್ತಿ ಕಾದಿನಕ್ಷತ್ರ ಸಮೂಹವನ್ನು | ಆ 
ಕೋಹಯೆಃ. ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದೀಯೆ ] 
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PS Ne 


ಭ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ಸರ್ವತ್ರ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಸದಾ ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ವೃದ್ಧಿ ಹ್ರಾಸಗಳಿಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಬೆಳಗು 
ವವನೂ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಅಥವಾ ಕೃತ್ತಿ ಕಾದಿ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ಸಹ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation 

You, Agni. have elevated the imperishable planet, the Sun: in the 

firmament: giving light to the people. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಗ್ನೇ ಕೇತುರ್ನಿಶಾಮಸಿ ಪ್ರೇಷ್ಠಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಉಪಸ್ಕಸತ್‌ | 


| | 
ಬೋಧಾ ಸ್ತೋತ್ರೇ ನಯೋ ದಧತ್‌ | ೫1 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I 
ಅಗೆ! ಕೇತುಃ | ನವಿಶಾಂ | ಅ ಷ್ಟ! ಶ್ರೇಷ್ಠಃ | ಉಪಸ 
[1 ಕೇತುಃ | ವಿ | ಅಸಿ | ಪ್ರೇಷ್ಠಃ | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ | ಪಸ್ಥೇಸತ್‌ | 


| 
ಜೋಧ | ಸ್ತೋತ್ರೇ।! ವಯಃ | ದಧೆತ್‌ ಜಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಕೇತುಃ ಕೇತಯಿಶಾಸಿ! ಜ್ಞಾಪೆಯಿತಾ 
ಭವಸಿ | ಅತ ಏನ ಪ್ರೇಷ್ಮಃ ಪ್ರಿಯತಮಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮತ್ಹ ಭವಸಿ ! ಸ ತ್ವಮುಸಸ್ಥೆ ಸಮಸಸ್ಥಾನೇ 
ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ನಿಸೀದನ್ಬೋಧ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮವಗಚ್ಛೆ! ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸ್ತುವತೇ 
ಜನಾಯ ವಯೋತನ್ನಂ ದಧದ್ಧ್ವಿದಧತ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛೆನ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು | ವಿಶಾಂ--ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ಕೇತುಃ- 
ಧ್ವಜಸ್ಥಾನೀಯನಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನಾಗಿ | eಸಿ— ಇದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ)! ಪ್ರೇಷ್ಠಃ-- ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಹನೂ | ಶ್ರೇಷ್ಮಃ- ಪ್ರಶಸ್ಯತಮನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಅಂತಹ ನೀನು) | ಉಪಸ್ಥಸತ್‌-.- ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು | ಸ್ತೋತ್ರೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನಕ್ಕೆ 1 ವಯಃ..-ಅನ್ನವನ್ನು | ದೆಧತ್‌- -ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ 
ಭೋಧ--ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತಿಳಿ (ಕೇಳು). 


1056 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೨, ಸೂ. ೧೫೬. 


we pa WU ಡಾ em ಛುಗ ಜಾ ಜಾ ಇ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ಯಜಮಾನನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಧ್ವಜಸ್ಥಾನೀಯನಾಗಿ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕನಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ಇಂತಹ 
ನೀನು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ನಾವು 
ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊ. 


English Translation: 


You; Agni are the best beloved and most excellent benner of the 


people ; understand (our praise) giving food to the praiser- 


“ದಾವ 
ನೂರ ಐನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಮಾ ನು ಕಮಿತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಷಸ್ಟಂ ಸೂಕ್ತೆಮಸ್ತ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಕಾರ್ಸ್ಹಂ ಭುವ- 
ನಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಾಧನಸಂಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ನೈಶ್ವದೇನಂ | ಸರ್ವಾ ದ್ವಿಸದಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ |! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | 
ಇಮಾ ನು ಭುವನ ಆಪ್ತ ಸಾಧನೋ ವಾ ಭೌವನೋ ವೈಶ್ವದೇವಂ ದ್ವೈಸದಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಿತಿ || 
ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ನೈಶೃದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ನೈಶ್ವದೇನಾನ್ನಿನಿದ್ಭಾನಾತ್ಸೊರ್ವಮಿದೆಂ 
ಶಂಸನೀಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆ ಯಾಹಿ ವನಸೇಮಾ ನು ಕಂ ಬಭ್ರುರೇಕ ಇತಿ ದ್ವಿಪದಾಸೂಕ್ತಾನಿ | 
ಆ. ೮-೭ ಇತಿ! ಸಸ್ಮೇ$ಹನಿ ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೈಂಸಿನ ಉಕ್ಕ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಸ್ತೃಚೆಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ । ತತೋ ದ್ವೇ ಅನುರೂಪಾರ್ಥೆ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಇಮಾ ನು ಕಂ 
ಭುವನಾ ಸೀಸಧಾಮೇತಿ ಪಂಚೆ | ಆ. ೮-೩ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಇಮಾ ನು ಕೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಪ್ತ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಭುವನನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಅಥವಾ 
ಭುವನಪುತ್ರನಾದ ಸಾಧನನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ 
ಖಕ್ಕುಗಳೂ ದ್ವಿಪದಾತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಇಮಾ ನು ಕಂ ಭುವನ 
ಆಸ್ತ್ರಃ ಸಾಧನೋ ವಾ ಭೌವನೋ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ದ್ವೈಸೆದಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ದ್ವಿತೀಯ ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ಯಾಹಿ ವನಸೇಮಾ ನು ಕಂ ಬಭ್ರುರೇಕ ಇತಿ ದ್ವಿಸದಾಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಮು, ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ 
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ದಾ ಮರರತ po ~ pO PN CR I ಬೆಸ ಲಸ ಯು a 


ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉಕ ೃಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ 
ತೃಚವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು (೪-೫ ಬಕ್ಳುಗಳನ್ನು) ಅನುರೂಪಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಇಮಾ ನು ಕಂಭುವನಾ ಸೀಷಧಾಮೇತಿ 
ಪಂಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೩)ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ ೧೫೭ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ. ೧೫೭ ॥ 


ಅಸ್ಟಕ-_೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮॥ ವರ್ಗ--೧೫ | 


|| ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ೫ ॥! 
| ಖುಹಿಃ--ಭುನನ ಅಪ್ತ ಃ ಸಾಧನೋ ವಾ ಭೌನನಃ॥| 
|| ದೇನತಾ--ವಿಶ್ಚೇದೇವಾ। ॥ 

॥ ಛಂದಃ. _-ದ್ವಿಪದಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಇಮಾ ನು ಕಂ ಭುನನಾ ಸೀಷಧಾಮೇಂದ್ರಶ್ವ ವಿಶ್ವೇ ಚ ದೇವಾಃ !೧॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| 
ಇಮಾ! ನು | ಕಂ | ಭುವನಾ | ಸೀಸಧಾಮ | ಇಂದ್ರಃ | ಚ 1 ವಿಶ್ವೇ | ಚ | ದೇವಾಃ | ೧॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇಮೇಮಾನಿ ಪ್ರದೃಶೈಮಾನಾನಿ ಧುವನಾ ಭುವನಾನಿ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರಂ ಸೀಸಧಾಮ | ಸಾಧಯಾಮಃ | 
ವಶೀಕುರ್ಮಃ | ಕಮಿತಿ ಪೂರಕಃ | ಯದ್ವಾ | ಇಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕಂ ಸುಖಂ 
ಸೀಸಧಾಮ |! ಸಾಧಯೆಂತು | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ || ಇಂದ್ರಶ್ಥ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ದೇ5ನ್ಯೇ ದೇವಾಶ್ಚ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಪ್ರೀತಾ ಇಮಮರ್ಥಂ ಸಾಧಯೇತು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಮಾ. ನಾವು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಈ | ಭುವನಾ--ಲೋಕಗಳನ್ನು | ನು. ಬೇಗನೆ |. ಸೀಷ 
ಧಾಮ--ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ | [ಅಥವಾ ಇಮಾ- ಈ | ಭುವನಾ--ಭೂತವರ್ಗಗಳೆಲ್ಲವೂ (ನಮಗೆ) | 
ನು--ಬೇಗನೆ 1 ಕೆಂ- ಸುಖವನ್ನು । ಸೀಷಧಾಮ-- ಸಾಧಿಸಿಕೊಡಲಿ] | ಇಂದ್ರಃ ಚ ಇಂದ್ರನೂ | ವಿಶ್ವೇ 
ಚ ದೇವಾಃ ಇತರ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಇದನ್ನ ನುಮೋದಿಸಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನಾವು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೇಗನೆ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಅಥವಾ ಈ ಸಮಸ್ತ ಭೂತ 
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I ———— a ಕಾರ್ರಾರ ಎಲ್ಲಿ Ko ಈ ಷಃ ಹ ದ ಮು — ಹಾ ಬಾ ಬಾಗಾ ಬಾಬಾ ಬಾಬ ಇರ ಲಥ ನ ವಾಗ ಡಿ 


ಜಾತಗಳೂ (ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳು) ನಮಗೆ ಬೇಗನೆ ಸುಖವನ್ನ ಸಾಧಿಸಿ ಕೊಡಲಿ ಈ ನಮ್ಮ a ಇಂದ್ರನೂ 
ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡಲಿ, 


English Translation. 


May we: along with Indra and the universal gods’ possess all these 


worlds. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಯಜ್ಞಂ ಚ ನಸ್ತನ್ವಂ ಚ ಪ ಪ್ರಜಾಂ ಚಾದಿತ್ತೆ [ರಿಂದ್ರಃ ಸಹ ಚೀಕ್ಲೃಪಾತಿ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯಜ್ಞಂ | ಚೆ! ನಃ! ತನ್ನಂ | ಚೆ! ಪ್ರ5ಜಾಂ| ಚೆ! ಆದಿತ್ರೈಃ | ಇಂದ್ರ8| ಸಹ |ಚೀಕ್ಲ್ಸೃಪಾತಿ ॥೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕಂ ಯಾಗಂ ತನ್ವಂ ಶರೀರಂ ಚೆ ಪ್ರಜಾಂ| 


ಪುತ್ರಾದಿಕಾಂ ಚಾದಿತ್ಕೈರದಿತಿಪುತ್ರೈರನ್ಯರ್ದೇವೈ' ಸಹ ವರ್ತಮಾನ ಇಂದ್ರಶ್ಲೀಕ್ಲೃೃಸಾತಿ! ಕಲ್ಪಯತು। 
ಯೆಜ್ಞಾದಿಕೆಂ ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಸಮರ್ಥಂ ಕರೋತು | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಆದಿತ್ಯೈಃ-ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ! ಸಹ--ಸಹಿತನಾಗಿ 
ನ$--ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞ ಂ--ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಜ್ಞವನ್ನೂ! ತನ್ಹಂ ಚೆ-_ಶರೀರವನ್ನೂ। ಪ್ರಜಾಂ ಚ 
ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯನ್ನೂ | ಚೀಕ್ಚೃಪಾತಿ--ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರನು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ ಜ್ಞ್ಞವನ್ನೂ ಶರೀರವನ್ನೂ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾ 
ಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಸ್ವವ್ಯಾ ಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. (ವೈ ದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ.) 


English Translation. 
May Indra with the Adityas perfect our sacrifice and our bodies and 


our offspring. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರಃ ಸಗಣೋ ಮರುದ್ಬಿರಸ್ಮಾಕಂ ಭೂತ್ತನಿತಾ ತನೂನಾಂ lal 
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ರೂಮು ವಿಷ್ಯ ನ ಬ ಘಿ 
ಇವವ EES RR 


1 ಪದಪಾತೆಃ ॥ 


| | | | 
ಆದಿತ್ಕೈಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಸ5ಗಣಃ | ಮರುತ್‌$ಭಿಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಭೂತು | ಅನಿತಾ | ತನೂನಾಂ 1&॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಆದಿತ್ಯೈರದಿತಿಪುತ್ರೈರ್ಮಿತ್ರಾದಿಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಶ್ಚ ಸಗಣಃ ಸಹಿತ ಇಂದ್ರೋ $ಸ್ಮಾಕಂ ತನೂನಾಂ 


ಶರೀರಾಣಾಂ ತನಯಾನಾಂ ನಾನಿತಾ ಭೂತು | ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತು! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಆದಿತ್ಯೈಃ- ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ | ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಗಣಃ-- ಮರುದ್ಗಣಗಳಿಂದ 
ಲೂ ಸಹಿತನಾದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮಾಕಂ- ನಮ್ಮ! ತೆನೂನಾಂ--ಶರೀರಗಳ ಅಥವಾ ತನಯರ 
(ಪುತ್ರರ) | ಅವಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭೂತು-- ಆಗಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಮಿಶ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಮದ್ಗಣಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳ 


ಅಥವಾ ಪುತ್ರರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ, 
English Translation 


May Indra with the Adityas, and attended by the Maruts. be‘ the 


protector of our bodies. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | | | 
ಹತ್ತಾಯ ದೇವಾ ಅಸುರಾನ್ಯದಾಯನ್ನೇವಾ ದೇವತ್ವಮಭಿರಕ್ಷಮಾಣಾಃ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 


| 
ಹತ್ತಾಯ | ದೇವಾಃ | ಅಸುರಾನ್‌ | ಯತ್‌ | ಆಯನ್‌ | ದೇವಾಃ! ಡೇವತತ್ವಂ | ಅಭಿರಕ್ಷಮಾಣಾಃ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋತಸುರಾನ್‌ ಕ್ಷೇಪ್ರನ್ಸೃತ್ರಾದೀನ್ಹತಶ್ವಾಯೆ ಹತ್ವಾ ನಿನಾಶ್ಯ ಯೆದ್ಯದಾ- 
ಯೆನ್‌ ಆಗಚ್ಛನ್‌ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವನ್‌ ತದಾನೀಂ ತೇ ದೇವಾ ದೇವತ್ಚಮಾತ್ಮೀಯೆಮಮೃ 
ತತ್ವಮಭಿರಕ್ಷಮಾಣಾ ಅಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ರಕ್ಷಂತೋ;ತಭೂವನ್‌ | ಜಾಧಕಾಭಾವಾತ್ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಿತ- 


ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 
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ಹ ಸರ್‌ ಸಾರಾ ಅರ್‌ -— ಡಿ ಇಒ pe 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ದೇವಾ8--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು] ಅಸುರಾನ್‌--ವೃತ್ರಾದಿ ಅಸುರರನ್ನು | ಹತ್ವಾಯೆ-ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿ | ಯತ್‌...ಯಾವಾಗ |! ಆಯನ್‌--ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಬಂದರೋ ಆಗ | ದೇವಾಃ8-- ಆ ದೇವತೆ 
ಗಳು | ದೇವತ್ಚಂ--ಮರಣರಹಿತವಾದ ದೇವಪದವಿಯನ್ನು (ಪಡೆದು ಅದನ್ನು) |  ಅಭಿರಕ್ಷಮಾಣಾಃರಕ್ತಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತಾದರು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ವೃತ್ರಾದಿಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಾಗ ಆ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮರಣರಹಿತವಾದ ದೇವಪದವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಿರಗೊಳಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದರು. ಶತ್ರುರಹಿತರಾದ್ಧರಿಂದ 
ತಮ್ಮ ಪದವಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೂ ಸಮರ್ಥರಾದರು. 


English Translation. 
When the gods returned (home), after slaying the Asuras. (then were) 


the deities protecting their divinity. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜೀವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ತಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ 
ಅವರಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು, ಶತ್ರುರಹಿತರಾದ್ದರೀೀದ ಅವರಿಗೆ ಯಾನ ಭಯವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಅವರು ಮರಣರಹಿತರೂ ಆದರು. ಈ ಡೇನಸದನಿಯನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ಎಂದರೆ ಉಳಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರತ್ಯಂಚಮರ್ಕಮನಯಳ್ಳು ಚೀಭಿರಾದಿ ತ್ಸ್ಯಧಾಮಿಷಿರಾಂ ಸರ್ಯಪಶ್ಶನ್‌॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಸ್ರತ್ಯಂಚೆಂ | ಅರ್ಕೆಂ | ಅನಯನ್‌ | ಶಚಜೀಭಿ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸ್ಪಧಾಂ | ಇಹಿರಾಂ | ಸರಿ | ಅಪೆತ್ಯನ್‌!! 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಶಜೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪರಿಚೆರಣಾತ್ಮಕ್ಕೆಃ ಸಾರ್ಧಮರ್ಕಮರ್ಚೆನಸಾಧನಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚ- 
ಮಿಂದ್ರಾದೀನ್ರ್ರ ತ್ಯಂಚೆದನಯೆನ್‌ | ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರುಪೆಯೆನ್‌ | ಯೆದೈವಂ ಆದಿದನಂತರನೇನೇಸಿರಾಂ 
ಗಮನಶೀಲಂ ಸ್ವಧಾಂ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಂ ಪರ್ಯಪೆಶ್ಯನ್‌ | ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಪರಿತಃ ಸಶ್ಯಂತಿ! ಯದ್ವಾ! 
ಇಸಿರಾನೇಷಣೀಯಾಂ ಸ್ವಧಾಂ! ಅನ್ನನಾನೈತತ್‌! ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸರ್ನೇ ದೇವಾಃ ಸರಿಸಶ್ಯಂತಿ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಚೀಭಿ8-- ಸರಿಚರಣಾತ್ಮಕ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ! ಅರ್ಕಂ-ಸ್ರೋತ್ರವು। ಪ್ರತೈಂಚಂ- 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ | ಅನೆಯನ್‌.- -ಸ್ತೋತೃಜನರು ವಹಿಸಿದರೋ (ಮಾಡಿದಕೊಲ)! ಆಶ್‌ ಇತ್‌ 
ಆಗ ಎಂದಕೆ ಅನಂತರ (ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ) | ಇಸಿರಾಂ-- ಬೀಳುತ್ತಿರುವ | ಸ್ಪಧಾಂ-- ನೃಷ್ಟು $ದಕವನ್ನು 
ಪರಿ ಅಸಶ್ಯನ್‌ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿದರು | [ಅಥವಾ ಇಸಿರಾಂ- ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ | ಸ್ವಧಾಂ-- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸರಿ ಅಸೆಶೃನ್‌ ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿದರು.] 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಸ್ತೋತ್ಸಜನರು ತಮ್ಮ ಪರಿಚರಣಾತ್ಮಕವಾದ (ಸೇವಾಸಹಿತವಾದ) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳ 
ಬಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನಂತರ (ಅದರಫಲವಾಗಿ) ಸುತ್ತಲೂ ವೃಸ್ಟಿಧಾಕಿಯು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರು. 
ಅಥವಾ ಸ್ತೋತೃಜನರು ಅರ್ಸಿಸುವ ಹವಿರಾದಿ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿದರು. 


English Translation 
When (the worshippers) with their pious acts offered praise in honour 
(of the gods) then (men) beheld around them the swift descending rain 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಜನರು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇತರವಿಧವಾದ ಸೇವೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಅದರ ಫಲರೂಪವಾಗಿ 
ವೃಷ್ಟಿ ನರ್ನಣವುಂಟಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ಜನರು ನೋಡಿದರು ಅಥವಾ ಜನರು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹವಿ 
ರಾದಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ತಮಗೆ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿದರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಿಯವು. 


ಇರಿಕೆ 
ನೂರ ಐವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸೂರ್ಯ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರೆಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷುಃಸಂಜ್ಞಸ್ಕಾರ್ಷಂ 
ಸೂರ್ಯದೇವತ್ಯಂ ಗಾಯತ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸೂರ್ಯೋ ನಶ್ಚಶೆಃ ಸೌರ್ಯಃ ಸೌರ್ಯಂ 
ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ ॥ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಸೂರ್ಯೋದೆಯಾದುತ್ತರಕಾಲೇ ಸೌರ್ಯಕಾಂಡ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ! ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿನ ಉದು ತ್ಯೃಂ ಜಾತನೇದಸಮಿತಿ ನವ | ಆ. ೬-೫ | ಇತಿ! ದರ್ಶ- 
ಪೂರ್ಣಮಾಸೆಯೋಃ ಸ್ರುಗಾದಾಪೆನಾತ್ಪೂರ್ವಭಾವಿನಿ ಜಪೇ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಇತ್ಯೇಷಾ ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವಸ್ಸಾತು ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೋ ನನೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯಃ ! ಆ. ೧-೪ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಸೊರ್ಯೆಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಜುಕ್ಕುುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು ; ಸೂರ್ಯನು 
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me 
~~ po ಸ ಜಗ ರ್ಜ ದ ತ ಡಾಲಿ = ಮಜ -—— ಈ 


ಜೀವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ತು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಸೂರ್ಯೋ ನಶ್ನಕ್ಷುಃ ಸೌರ್ಯಃ ಸೌರ್ಯೆಂ 
ಗಾಯೆತ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಪಠಿಸುವ 
ಸೌರ್ಯಕಾಂಡಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಸೂರ್ಯೋ 
ನೋ ದಿವ ಉದು ತ್ಯಂ ಜಾಶನೇದಸಮಿತಿ ನವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೬-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮನಾಸೇಷ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟುಗಾದಾಪನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಮಾಡುವ ಜಪದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋ ನಃ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ - ಸೊೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವ- 
ಸ್ಪಾತು ನನೋ ಮಹದ್ಭೋ ನನೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ - ೧೫೮ 


ಮಂಡಲ-೧೦ |! ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೫೮ || 
ಅಸ್ಪಕ._೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ-.-೧೬॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶೇ. ೫ |' 
॥ ಖುಹಿಃ. ಚಕ್ಷುಃ ಸೌರ್ಯಃ ॥ 

1 ದೇವತಾ. . ಸೂರ್ಯಃ 1 

| ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವಸ್ಸಾತು ನಾತೋ ಅಂತರಿಕ್ಲಾತ್‌ | 


ಅಗ್ನಿರ್ನಃ ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯಃ ಗ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಸೂರ್ಯಃ | ನಃ | ದಿನಃ | ಪಾತು | ನಾತಃ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾತ್‌ | 


| 

ಅಗ್ನಿಃ | ನಃ | ಸಾರ್ಥಿನೇಭ್ಯ8 | ೧! 
i 3 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

`ಸೂರ್ಯೆಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಶೋಭನೀಯೋ ವಾ ದೇವೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ಜ್ಯ್ಯೆಲೋ- 

ಕವರ್ಶಿನೋ ಜದಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಸಾತು | ರಕ್ಷತು |! ವಾಶೋ ನಾಯುಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷಾನ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಗತಾ- 

ದ್ಬಾಧಕಾದಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷತು | ತಥಾ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನೋಇಗ್ಗ್ನಿತ್ಚ ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯಃ ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ ವರ್ತಮಾನೇಭ್ಯಃ 

ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ರಕ್ಷತು ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು | ದಿವಃ-- ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಜನರಿಂದ | 

ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ಪಾತು--ರಕ್ರಿಸಲಿ | ವಾತೆ8-_ ವಾಯುವು | ಅಂತರಿಶ್ಷಾತ್‌-- ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
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ದಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು | ಅಗ್ನಿ 8. - ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸಾರ್ಥಿನೇಭ್ಯಃ-- ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಕೇಡಾಗದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
ಹಾಗೆಯೇ ವಾಯುವು ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 

English Translation. 

May Surya protect us from (foes dwelling in) heaven, Vayu from 

(those dwelling in) the firmament, and Agni from those upon earth 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | I ಫಿ | 
ಜೋಷಾ ಸನಿತರ್ಯಸ್ಯ ತೇ ಹರಃ ಶತಂ ಸವಾ ಅರ್ಹತಿ | 


ಪಾಹಿ ಸೋ ದಿದ್ಯುತಃ ಪತಂತ್ಯಾಃ | ೨ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I | 
A | ಸವಿಶಃ | ಯಸ್ಯ | ತೇ! ಹರಃ! ಶತಂ | ಸವಾನ್‌ |! ಅರ್ಹತಿ। 


| 
ಪಾಹಿ | ನಃ! ದಿದ್ಯುತಃ | ಸೆೆಂತ್ಯಾಃ || ೨ || 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸನಿತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕೆ ಸೂರ್ಯ ಜೋಷ | ಅಸ್ಮತ್ಸು _ತ್ಯಾದಿಕಂ ಸೇವಸ್ಟ | ಯಸ್ಯ ತೇ 
ತನ ಹರೋ ರಸಹರಣಶೀಲಂ ತೇಜಃ ಶತಂ ಸವಾನ್ಪಹೂನ್ಯಜ್ಞಾ ನ್ಚೃತ್ಯರ್ಹತಿ ಯೋಗ್ಯಂ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ! 
ಪ್ರಕಾಶನಾದಿದ್ದಾರಾ ಪೂಜಯತಿ | ಸೆ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಸತಂತ್ಯಾ ನಿಸತಂತ್ಯಾಃ ಶತ್ರುಭಿರಸ್ಮಾಸು ಕ್ಷಿಸೈ- 
ಮಾಣಾಯಾ ದಿದ್ಯುಶಃ | ವಜ್ರನಾಮೈತತ್‌ | ದ್ಯೋತಮಾನಾಯೌಾಃ ಶಕ್ತೇರಾಯುಧಾತ್ಸಾಹಿ | ರಕ್ಷ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಸೆವಿತಃ--ಸರ್ವರ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ |  ಜೋಷ- ನಮ್ಮಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು | 
ಯೆಸ್ಯ ಶೇ--ಯಾವ ನಿನ್ನ | ಹರಃ-ರಸಾಹರಣಶೀಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸು | ಶತಂ--ಅನೇಕವಾದ | ಸೆವಾನ್‌ 
ಆರ್ಹತಿ- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ಪತಂತ್ಯಾಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನನ್ಮು ಮೇಲೆ 
ಎಸೆಯಲ್ಬಡುವ | ದಿದ್ಯುತಃ--ಹೊಳೆಯುವ ಆಯುಧಗಳಿಂದ! ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಷಾಹಿ ರಕ್ಸಿಸು. 


1064 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೧೫೮. 


- ಗ (| ಮಾ ಗ ಅಣ ಜಂ ಜಂಡಾ 
ತಾನ ಚರಕ ಉಗುಚು ಚಾಣ ಶಿ ೧ಎ 2 ಇ ಬುಚಾ ಎಜು ಭಾ ಜಾ ಜಾಜಣ್‌ ಹಾಸ ಂ ಜಾ ಅತಾ ಜಾ ಖಾಸಾ ಹು 7 ಪಚಭನಂ ಖಾ ಖಿ ಘಶಾಘಾಜಾ ಜಾ ಜಾ ಹು ಗಾಣ ಇ ಒಡಜಾಣ ಣಾ ಜ ಮಜರಾ ರಿ ಕಾಸಿದ ಸಪೂರ ಧಾ ತದ ಜಾ me A 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಎಲೈ ಸೂರ್ಯದೇವನೆ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು ಎಂದರೆ ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


ರಸಾ (ದ್ರವ) ಹರಣಶೀಲನಾದ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಬಹಳವಾದ ಮತ್ತು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ವಾಗಿರುವುಡೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯುವ (ಬೀಳಿಸುವ) ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಯಧಗಳಿಂದ 


ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
English Translation. 

Savitri, whose radiance merits a hundred acknowledgments, be 

propitiated (by our praises); protect us from the falling bolts (of uur 


enemies.) 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಚಕ್ಪುರ್ನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಚಕ್ಸುರ್ನ ಉತ ಪರ್ವತಃ | 


| 
ಚಕ್ಕು ರ್ಧಾತಾ ದಧಾತುನಃ 1೩ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


ಚ್ರುಃ | ನಃ | ದೇವಃ | | ಸೆನಿತಾ | ಚತ್ರುಃ | ನಃ | ಉತ | ಸರ್ನಶ। 


ಚಕ್ಷುಃ | ಧಾತಾ | ದಢಾತು | ನ |೩| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸನಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ಜೀವೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಚಕ್ರುಃ ಪ್ರಕಾಶಕಮಿಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಿಯಾನುಗ್ರಾ- 
ಹಕಂ ತೇಜೋ ವಾ ದಧಾತು! ಉತಾಪಿ ಚ ಪರ್ವಕ ಇಂದ್ರಸಹಚಿರಃ ಸರ್ವತಾಖ್ಯೋ*ಸಿ ದೇವೋ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಚೆಶ್ಷುರ್ದಧಾತು |! ಧಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿಧಾತಾದಿತ್ಯಾನಾಮನ್ಯತೆಮತ್ಹ್ಚ ನೋಸ್ಮಾಕಂ 
ಚಕ್ಚುರ್ನಿದಧಾಶು | 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 

ಸನಿತಾ ದೇವ8-- ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯದೇವನು | ನ--ನಮಗೆ | ಚೆಶ್ಚು&--ಕಣ್ಣನ್ನು, 
ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ದಧಾತು- ಕೊಡಲಿ! ಉತೆ-ನುತ್ತು | ಪರ್ವತಃ 
ಇಂದ್ರನ ಸಹಚರನಾದ (ಸ್ನೇಹಿತನಾದ) ಸರ್ನತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೇವನೂ | ನ&-- ನಮಗೆ | ಚಿನ್ನುಃ--ದೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು. ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ | ಧಾತಾ- ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು | ನಃ. ನಮಗೆ | ಚೆಕ್ಸುಃ--ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ದಧಾತು- 
ಕೊಡಳಿ, 


ಅ. ೮. ಅ, ೮. ವ. ೧೬.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1065 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯದೇವನೂ, ಇಂದ್ರನ ಸಹಚರನಾದ ಪರ್ವತಾಖ್ಯದೇನನೂ, ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ 
ಧಾತೃವೂ ನಮಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಎಂದರೆ ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 


English Translation. 


May the divine Savitri grant us sight; may Parvata (grant) us sight; 
may Dhatri (grant) us sight. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಚಕ್ಸುರ್ನೋ ಧೇಹಿ ಚಕ್ಸುಷೇ ಚಕ್ಷುರ್ನಿಖ್ಯೈ ತನೂಭ್ಯಃ | 


ಸಂ ಚೇದಂ ವಿ ಚ ಪತ್ಯೇಮ ॥೪॥ 


|| ಪದಪಾರೆಃ ॥| 


| | I 
ಚಕ್ಷುಃ! ನೂ! ಧೇಹಿ | ಚಶುಸೇ | ಚಕ್ಷುಃ! ವಿಂಖ್ಯೈ | ತೆನೂಭ್ಯಃ! 
ಸಂ! ಚ! ಇದಂ।ನಿ| ಚೆ! ಪಶ್ಯೇಮ ಳಗ! 

|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಚೆಕ್ಷುಷೇ ರೂಪೋಸಪೆಲಬ್ಬಿಕಾರಣಾಯೇಂದ್ರಿಯಾಯೆ ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರಕಾತಕಂ 
ತೆದಾನುಗ್ರಾಹಕಂ ತೇಜೋ ಹೇ ಸೂರ್ಯೆ ಧೇಹಿ | ವಿಧೇಹಿ | ಕುರು | ಯದ್ಪಾ॥ ನ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಬಹುವಚಿನಂ || ಚಶ್ಚುಹೇ ಚಶ್ಸುಃಸಂಜ್ಜಾಯ ನೋ ಮಹ್ಯಂ ಚೆಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯಂ ವಾ ತೇಜೋ ನಾ ಹೇ 
ಸೂರ್ಯೆ ಧೇಹಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | ತನೂಭ್ಯೋಸ್ಮಾಕಂ ಶರೀರೇಭ್ಯ ಸ್ತನಯೇಭ್ಯೋ ವಾವಿಖ್ಯೈ ನಿಖ್ಯಾ- 
ನಾಯ ಪ್ರಕಾಶನಾಯ ಚೆಕ್ಷುಸ್ತುದೀಯಂ ಪ್ರೆಕಾಶಂ ನಿಧೇಹಿ। ಯೆತ ಏವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ರ್ಮದೀ- 
ಯೇನ ತೇಜಸಾ ನಯಂ ಚೇದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸಂ ಪಶ್ಯೇಮ। ಸಮ್ಯಗ್ಗ _ಷ್ಟಾರೋ ಭನೇಮ। ವಿ 
ಪಶ್ಕೇಮ ಚೆ | ವಿವಿಧಂ ಚ ಸನಿಶೇಷಂ ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ಭನೇಮ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೆಲ್ಲಿ ನ8--ನಮಗೆ | ಚಕ್ಷುಸೇ- ವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಾಧನಭೂತ 
ವಾದ | ಚೆಶ್ಚು8-- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಅಥವಾ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಧೇಹಿ-.ಉಂಟುಮಾಡು | [ಅಧವಾ ಚೆಕ್ಷುಷೇ- 
ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ! ನೋ ನನಗೆ ಚಕ್ಷುಃ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅಧವಾ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧೇಹಿ-_ ಕೊಡು] 
ತನೂಭ್ಯಃ-- ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರಲೂ | ವಿಖ್ಯೈ-_ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಚ ನ್ನುಃ- ನಿನ್ನ 
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ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡು ಅದರಿಂದ ನಾವು | ಇದಂ ಚೆ- ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ಸೆಂ ಪಶ್ಯೇಮ-. 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ| ಫಿ ಸಶೈೇಮ--ನಿನಿಧವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ನಾವು ವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಾಧನಭೂತವಾನ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯವನ್ನು 
ಕೊಡು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. ಅಥವಾ ಚಕ್ಷು 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ನನಗೆ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಕೊಡು. ನಮ್ಮ ಶರೀರಂಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿಯೂ ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡು. ಅದರಿಂದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ 


ವಿವಿಧೆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಾವು ಚೆನ್ನುಗಿ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ 
English Translation 
Give sight, Surya, to our eyes; (bestow) sight for the illumination of 


our bodies, so that we may look upon and into this (world). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
I | 
ಸುಸಂದೃಶಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ಪ್ರತಿ ಸಶ್ಯೇನು ಸೂರ್ಯ | 


ನಿ ಪ್ರೇಮ ನೃಚಕ್ಚಸಃ ॥೫॥ 


| ಪದಪಾರಃ || 
| | 
ಸು5ಸಂದೃಶಂ | ತ್ವಾ! ವಯೆಂ | ಪ್ರತಿ | ಸಶ್ಯೇಮ | ಸೂರ್ಯ | 


| 

ವಿ | ಸಶ್ಯೇಮ ! ನೃಂಚಿಶ್ಸಸಃ | ೫॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಸುಸಂದೃಶಂ ಸುಷ್ಮು ಸಂದೃಸ್ಟಾರಂ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಂ ನಯೆಂ ಪ್ರತಿ ಸಶ್ಯೇಮ! ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ 
ದ್ರಷ್ಟಾ ಕರೋ ಭೂಯಾಸ್ಮ | ಶೆಥಾ ನೃಚೆಕ್ಷಸೋ ನೃಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೈರಸ್ಮಾಭಿರ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನ್ಪದಾರ್ಥಾನ್ಸಿ 
ಪಶ್ಯೇಮ | ವಿದ್ರಷ್ಟಾರೋ ಭನೇಮ | ಯದ್ವಾ! ನೃಚಕ್ಷಸೋ ನೃಣಾಂ ಶತ್ರುಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿಂಸಕಾಃ 
ಸಂತೋ ವಯಂ ವಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾನಾ ಭನೇಮ || 

|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

ಸೊರ್ಯ--ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ | ಸುಸಂದೃಶಂ - ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಬಲ್ಲ! ಶ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನ! 

ವಯಂ--ನಾವು| ಪ್ರತಿ ಸಶ್ಯೇಮ-- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು | ನೃಚೆಕ್ಷಸಃ--ಮನುಸ್ಯರಿಂದ 
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ನೋಡಬಹುದಾದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು | ನಿ ಪೆಶ್ಚೇಮ- ನಾನು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ| [ಅಥವಾ 
ನೃಚಕ್ಷಸಃ--ಶತ್ರುಜನರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ನಾವು 1 ವಿಪಶ್ಕೇಮ- ನಿಶಿಸ್ಫಜ್ಞಾನಯುಕ್ಕರಾಗಿ 
ಆಗೋಣ]. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನೋಡುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ. ಮನುಷ್ಯ 
ರಿಂದ ನೋಡಬಹುದಾದ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಾವು ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಾವು ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ 
ವಿಶೇಷಜ್ಞಾ ನಯುಕ್ತರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May we look upon you, Surya; the bright beholder (of all), may we 
look into the things which are visible to mankind, 


———s ಕಾಲಾ ಗಾಗಾ 


ನೂರ ಐನತ್ರೊಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಉದಸಾವಿತಿ ಷಡೃಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ! ಪುಲೋಮತನಯಾ ಶಚೀ ಸ್ವಾತ್ಮಾ- 
ನಮನೇನಾಸ್ತಾತ್‌ | ಅತಃ ಸೈವರ್ಹಿಃ ಸೈವ ದೇವತಾ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಉದಸೌ ಷಟ್‌ 
ಸೌಲೋಮಿ ಶಚ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ತುಷ್ಟಾವಾನುಷ್ಟುಭಮಿತಿ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲಿಂಗಾದವಗಂತವ್ಯಃ | ಅಪ- 
ಸ್ತಂಬಸ್ತು ಸಪಶ್ಚೀನಾಶನೇ ಸೂರ್ಯೊೋಪಸ್ಥಾನ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿನಿಯುಕ್ತವಾನ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಓ। 
ಏತೇನೈವ ಕಾಮೇನೋತ್ತರೇಣಾನುನಾಕೇನ ಸದಾದಿತ್ಯಮುಸಪತಿಷ್ಠತೇ | ಆಪ. ಗೃ ೯೯! ಇತಿ | 
ಅತ್ರೈತೇನೇತಿ ಪ್ರಕೃತಂ ಸೆಸತ್ಲೀಬಾಧನಂ ಪರಾಮೃಶ್ಯತೇ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಉದೆಸೌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಲೋವಸನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಶಚೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನನ್ನೇ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಚೀ ಪೌಲೋನಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಹಿಯೂ, ದೇವತೆಯೂ 
ಆಗಿರುವಳು. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. .ಉದಸಾ ಷಟ್‌ ಪೌಲೋಮಾ ಶಚ್ಯಾತ್ಮಾನಂ 
ತುಪ್ವಾನಾನುಸ್ತುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆಪಸ್ತಂಬಮಹರ್ಹಿಯು, ಸಸತ್ಲಿ (ಸವತಿಯ) ಬಾಧಾಪರಿಹಾರಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಉಪಸ್ಥಾನಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಪಸ್ತಂಬಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-ಏತೇನೈವ ಕಾಮೇ 
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ನೋತ್ತಕೇಣಾನುವಾಕೇನ ಸದಾದಿತ್ಯಮುಹತಿಷ್ಠತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆಪ. ಗೃ. ೯-೯) ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವರು 
ಇದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸನತ್ನೀಬಾಧನವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೫೯ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೫೯ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೧೭॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೇ_ ೬1 
॥ ಟುಷಿಃ1-- ಶಚೀ ಪೌಲೋಮಾ ॥ 

| ದೇವತಾ-- ಶಚೀ ಪೌಲೋಮಿಾ ॥ 

॥ ಛಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉದಸೌ ಸೂರ್ಯೋ ಅಗಾದುದಯೊಂ ಮಾಮಕೋ ಭಗಃ | 


| | 
ಅಹಂ ತದ್ದಿದ್ದಲಾ ಪತಿಮಭ್ಯಸಾಸ್ತಿ ನಿಸಾಸಹಿಃ ॥ ೧ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತ್‌ | ಅಸೌ | ಸೂರ್ಯಃ! ಅಗಾತ್‌ | ಉತ್‌ | ಅಯೆಂ | ಮಾಮಕೆೇಃ | ಭಗಃ | 
Bm.) ಅ ವು ಸ್ವ ಷ್ಣ ಜಾವ 


| 
ಅಹಂ | ತತ್‌ | ವಿದ್ದಲಾ | ಪತಿಂ! ಅಭಿ | ಅಸಾಕ್ಷಿ| ನಿಸೆಸಹಿಃ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸೌ ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಥಃ ಸೂರ್ಯ ಉದಗಾತ್‌ | ಉದಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾನ್‌ | ಮಾಮಕೋ 
ತುದೀಯೋ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೋ5ಯಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನೋದಗಾತ್‌ |! ಯೆದ್ವಾ | ಮಾಮಕೋ 
ಸಿಗೋ ಮದೀಯಮಿದೆಂ ಸೌಫಾಗ್ಯಮುದಗಾತ್‌ | ತೆದುದ್ಯತಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತೇಜೋ ನಿದ್ವಲಾ ಜ್ಞಾತೆ- 
ತತೀ ಯದ್ವಾ ಪತಿಂ ಭರ್ತಾರಂ ವಿದ್ವಲಾ ಲಬ್ಧವತ್ಯಹಂ ನಿಷಾಸಹಿರ್ವಿಶೇಷೇಣಾಭಿಭನಿಶ್ರೀ ಸತ್ಯಭ್ಯ- 
ಕಾಶ್ಲಿ | ಅಭ್ಯಭೂವಂ | ಸಸೆಶ್ನೀರಿತಿ ಶೇಷಃ || ಸಹತೇರಭಿಭವಾರ್ಥಸ್ಯ ಲುಜಕ್ಕೀತದ್ರೂಪೆಂ | ಯದ್ಧಾ | 
ುಷಾಸಹಿಃ ಸಪತ್ಲೀನಾಮಭಿಭವಿತ್ರೀ ಸತೀ ಪೆತಿಮಭ್ಯಸಾಕ್ಷಿ! ಭರ್ತಾರಮಸ್ಯಭೂವಂ | ಯೆಥಾ 
ುಖಯ್ಯೇವ ವಶೀಕೃತಶ್ಚಿರಂ ವರ್ತತೇ ತಥಾಕಾರ್ಹಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಸಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಈ | ಸೂರ್ಯೆಃ- ಸೂರ್ಯನು! ಉತ್‌ ಅಗಾತ್‌-- ಉದಯಿಸಿ 
ಸ್ಲಾನೆ | ಮಾಮಕಃ ನನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಭಗಃ--ನನಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಅಯೆಂ- ಈ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕ 
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ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ |! [ಅಥವಾ ಮಾಮಕೋ ಭಗಃ- ನನ್ನ ಸೌಭಾಗ್ಯವು | ಉತ್‌ ಆಗಾತ್‌-- 
ಉದಯಿಸಿದೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ] | ತತ್‌-- ಉದಯಿಸಿದ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು । 
ವಿದ್ವಲಾ-- ಪಡೆದವಳಾಗಿ | ಅಹಂ- ನಾನು! ಫಿಷಾಸಹಿಃ- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ | ಅಭಿ ಅಸಾಕ್ಷಿ-- 
ನನ್ನ ಸವತಿಯರನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಈಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನನ್ನ ಸೌಭಾಗ್ಯವೂ ಉದಯಿಸಿದೆ. ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನೂ 
ನಾನು ಹದೆದು ನನ್ನ ಸವತಿಯರನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ್ದೇನೆ, 


ಅಥವಾ ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಉದಯಿಸಿದಾನೆ. ಅವನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಾನು 
ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ನನ್ನ ಸವತಿಯರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation 


The sun has risen; my good fortunc has dawned; 1. knowing this, 
have obtained my husband triumphing (over my rivals). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಹೆಂ ಕೇತುರಹಂ ಮೂರ್ಧಾಹೆಮುಗ್ರಾ ವಿನಾಚನೀ | 


| | | 
ಮಮೇದನು ಕ್ರತುಂ ಪತಿಃ ಸೇಹಾನಾಯಾ ಉಪಾಚರೇತ್‌ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಅಹಂ | ಕೇತುಃ | ಅಹಂ | ಮೂರ್ಧಾ |! ಅಹಂ | ಉಗ್ರಾ | ವಿ;ನಾಚನೀ | 
| | | | | 
ಮಮ | ಇತ್‌ | ಅನು | ಕ್ರತುಂ | ಪತಿಃ | ಸೇಹಾನಾಯಾಃ | ಉಪೆೇಆಚರೇತ್‌ |೨| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಹಂ ಕೇತುಃ ಕೇತಯಿತ್ರೀ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜ್ಞಾತ್ರೀ ಭನಾಮಿ | ಅಹಂ ಮೂರ್ಧಾ ಸರ್ವೇಷ್ಟವಯ- 
ನೇಷು ಶಿರ ಇವ ಪ್ರಧಾನಭೂತಾ ಚೆ ಭವಾಮಿ ! ಅಹಮುಗ್ರೋದ್ದೂರ್ಣೂ ಸತೀ ವಿವಾಚನೀ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪೆತಿಂ ನಾಚೆಯಿಶ್ರೀ ಭನಾಮಿ | ಕ್ರೋಧಾವಿಷ್ಟಮಸಿ ಪತಿಂ ಮಯಿ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಿಯವಚನಯುಕ್ತಂ 
ಕರೋಮಾತ್ಯರ್ಥಃ। ಸೇಹಾನಾಯಾಃ ಸಸಶ್ಲೀನಾಮಭಿಭನಿತ್ರ್ಯಾ ಮಮೇನ್ಮನೈವ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಬುದ್ಧಿಂ 
ವಾನುಲಕ್ಷ್ಯ ಪತಿಃ ಸಾಲಯಿತಾ ಭರ್ತೊೋಪಾಚೆಕೀತ್‌ ! ಉಪಾಗಚ್ಛೇತ್‌ | ನಾನ್ಯಾಸಾಂ ಪೆತ್ಲೀನಾಂ || 
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ಮಾ ಕಾ ದಾರದ ಕರಾರು ಸಂ ರಾರಾಗದ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಅಹಂ--ನಾನು | *ೇತುಃ-_ ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿದವಳಾಗಿದ್ದೇನೆ | ಅಹಂ ನಾನು! ಮೂರ್ಧಾ-- 
ಶಿರಸ್ಸಿನಂತೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ | ಅಹಂ--ನಾನು ! ಉಗ್ರಾ-- ಸಾಹಸಯುಕ್ತಳಾಗಿಯೂ | ವಿವಾಚಿನೀ-- 
ಪತಿಯನ್ನು ಸಂತ್ರೈಸುವವಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೇನೆ | ಸೇಹಾನಾಯಾಃ-_ ಸನತಿಯರನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವ | ಮಮ 
ಇತ್‌ ನನ್ನ | ಕ್ರಶುಂ-- ಮನಸ್ಸನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ] ಹೆಶಿ8- ನನ್ನ ಸತಿಯು | ಉಪಾಚಿರೇತ್‌-- ನನ್ನ 
ಸಮಿಪಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಾನು ಸರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಶಿರಸ್ಸಿನಂತೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ ನಾನು ನನ್ನ ಸಾಹಸ 
ದಿಂದ ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಸಂತೈಸಿ ಅವನು ನನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯವಚನಗಳನ್ನು ಆಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ 
ಸವತಿಯರನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನಲ್ಲೇ ಆಸಕ್ತನಾಗಿ ಸವತಿಯರ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗದೆ ನನ್ನ ಬಳಿಗೇ ಬರಲಿ. 

English Translation 


I am the banner, 1 amthe head, 1 am exalted, soothing (my lord); 
my husband must conform to my will, as 1 am victorious over my rivals. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮಮ ಪುತ್ರಾಃ ಶತ್ರುಹೆಣೋ*ಥೋ ಮೇ ದುಹಿತಾ ವಿರಾಟ್‌ | 


| | | 
ಉತಾಹಮಸ್ಮಿ ಸಂಜಯಾ ಪತ್ಕೌ ಮೇ ಶ್ಲೋಕ ಉತ್ತಮಃ 1೩1 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಮದ | ಪುತ್ರಾಃ | ಶತ್ರು5sಹನಃ |! ಅಥೋ ಇತಿ! ಮೇ! ದುಹಿತಾ | ನಿ5ರಾಟ್‌ | 


ಉತ | ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ! ಸಂತsಜಯಾ | ಸತ್ಯಾ | ಮೇ! ಶ್ಲೋಕಃ | ಉತ್‌$ತಮಃ |೩| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 
ಮನವ ಪುತ್ರಾಸ್ತನಯಾಃ ಶತ್ರುಹಣಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಸತ್ನಾನಾಂ ಹಂತಾರೋ ಭವಂತಿ! ಅಥೋ 
ಅಸಿ ಚೆ ಮೇ ಮದೀಯಾ ದುಹಿತಾ ಪುತ್ರೀ ವಿರಾಡ್ಜಿಶೇಷೇಣ ರಾಜಮಾನಾ ಭವತಿ | ಉತಾಪಿ ಚಾಹಂ 
ಸೆಂಜಯಾ ಸಮ್ಯಗ್ಗೇತ್ರೀ ಸಪೆಶ್ಲೀನಾಮಸ್ಮಿ! ತಾ ಅಭಿಭವಾಮಿ | ಅತೋ ಹೇತೋಃ ಹತ್ಯಾ ಭರ್ಶರೀಂದ್ರೇ 
ಮೇ ಮಮ ಶ್ಲೋಕ ಉಸಶ್ಲೋಕನೀಯಂ ಯಶ ಉತ್ತಮ ಉದ್ದತತಮಮತಿಶಯೇನೋತ್ಸೃಷ್ಟಂ 
ವಿದ್ಯತೇ ॥ 
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- ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಮಮ- ನನ್ನ! ಪುತ್ರಾಃ ಪುತ್ರರು] ಶತ್ರುಹಣ8-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವವರಾಗಿದ್ದಾಕೆ 
ಅಥೋ ಇದಲ್ಲದೆ! ಮೇ- ನನ್ನ! ದುಹಿತಾ--ಪುತ್ರಿಯು | ವಿರಾಟ್‌ -ಸಮ್ರಾಜ್ಞಿಯಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ | 
ಉತ- ಮತ್ತು | ಅಹಂ ನಾನು | ಸೆಂಜಯಾ-ನನ್ನ ಸನತಿಯರನ್ನು ಜಯಿಸಿದವಳಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ. ಇದ್ದೇನೆ | 
ಪತ್ಯೌ--ನನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ! ಮೇ ನನ್ನ! ಶ್ಲೋಕಃ ಕೀರ್ತಿಯು! ಉತ್ತಮಃ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 


ವಾಗಿದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನನ್ನ ಪುತ್ರರು ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕರು, ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯು ಸಮ್ರಾಜ್ಞಿಯಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತು ನಾನು 
ನನ್ನ ಸವತಿಯರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಯಶಸ್ಸು (ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯು) ನನ್ನ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯು ನನ್ನ ಪತಿಗೆ ಹರ್ಷಪ್ರದವಾಗಿದೆ. 


English Translation 


My sons are the destroyers of my encm:es, my daughter 15 an empress ; 


and 1 am victorious, my fame is most precious to my husband. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೇನೇಂದ್ರೋ ಹನಿಸಾ ಕೃತ್ವ್ಯಭವದ್ದ್ಯುಮನ್ಕ್ಯತ್ತಮಃ | 


| 
ಇದಂ ತದಕ್ರಿ ದೇವಾ ಅಸಪತ್ನಾ ಕಿಲಾಭುವಂ ಳಗ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯೇನ | ಇಂದ್ರಃ | ಹನಿಷಾ | ಕೃತ್ತೀ | ಅಭವತ್‌ | ದ್ಯುಮ್ನಾ | ಉತ್‌ ೯ತಮಃ | 


| 
ಇದಂ | ತತ್‌ | ಅಕ್ರಿ | ದೇವಾಃ | ಅಸಪತ್ನಾ | ಕಿಲ | ಅಭುವಂ ಳಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೇನ ಹವಿಸೇಂದ್ರೋ ಮಮ ಭರ್ತಾ ಕೃತ್ವೀ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾಭವತ್‌ ಭವತಿ| ತಥಾ ಮ್ಯಮ್ನಾ! 
ದ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಯಶೋನನ್ನಂ ವಾ | ತದ್ವಾನುತ್ತಮ ಉತ್ಕೃೃಸ್ಟತಮಶ್ಚ ಯೇನ ಹನಿಷಾ 
ಭವತಿ | ಹೇ ಜೀವಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಯುತ್ಚಿಜಃ ತದಿದಂ ಹವಿರಕ್ರಿ! ಅಕಾರಿ | ಜಯಾಧಿರ್ಭರ್ಭಿವದ್ಧಿಃ 
ಕ್ರಿಯತಾಂ | ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಯಷ್ಟನ್ಯಾ ದೇವಾಃ ತೆದಿದಂ ಹನಿರಕ್ರ್ಯ ಹಮಸಿ | ಕರೋಶೇರ್ಳುಜೀಟಿ 
ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ || ಅಕ ಏನ ಕಾರಣಾದಹಮಸಸತ್ನಾ ಕಲ ಶತ್ರುರಹಿತಾ ಖಲ್ವಭುವಂ | 


ಅಭೂವಂ || ಛಾಂಡಸೋ ಹ್ರಸ್ತಃ 1 
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ಮ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ದೇವಾಃ--ಎಸೈ ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯೇನ ಹನಿಷಾ--ಯಾವ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಇಂದ್ರ8--ನನ್ನ ಸತಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಕೃಶ್ಚೀ--ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು | ಅಭವತ್‌--ಆಗುತ್ತಾನೆಯೋ | ಮ್ಯಮ್ನಾ- 
ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೂ | ಉತ್ತಮಃ--ಸರ್ವರನ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀಷ್ಠನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆಯೋ | ತತ್‌ ಇದಂ--ಅಂತಹ ಈ 
ಹವಿಸ್ಸು ಅಕ್ರಿ--ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಲ್ಪಡಲಿ | [ಅಥವಾ ದೇವಾಃ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ತತ್‌ ಇದಂ-- 
ಅಂತಹ ಹವಿಸ್ಸು | ಅಕ್ರಿ- ನನ್ನಿಂದ ಸುಸಜ್ಜಿತವಾಗಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು | ಅಸಸತ್ಸಾ ಕಿಲ-_ ಶತ್ರುಗಳಾದ 
ಸವತಿಯರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಮುಕ್ತಳಾಗಿ | ಅಭುವಂ- ಆಗಿದ್ದೇನೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವನೋ, ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೂ ಗಣ್ಯನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿರಿ ಅಥವಾ ನಾನು ಸಿದ್ಧಗೊ 
ಸುತ್ತೇನೆ. ಅದ೭ಂದ ನಾನು ನನ್ನ ಸವತಿಯರ ಕಾಟದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ 


English Translation. 
That oblation, ಲಿ gods has been offered by which Indra offering 1! has 
become renowned and most powerful; I freed myself from my rival wives. 
॥ ಸಂಹಿತಪಾರಃ ॥ 


ಅಸಪತ್ಸಾ ಸಪತ್ನ ಫೀ ಜಯಂ ತ್ಯಭಿಭೂನರೀ | 


| 
ಆನೃಕ್ಸಮನ್ಯಾಸಾಂ ವರ್ಚೊೋ ರಾಧೋ ಅಸ್ಥೇಯಸಾಮಿನ || ೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸೆಸತ್ನಾ | ಸಪತ್ನ$ಫ್ನೀ | ಜಯಂತೀ | ಅಭಿ5ಭೂವರೀ | 


| | | 
ಆ! ಅವೃಕ್ತಂ | ಅನ್ಯಾಸಾಂ | ವರ್ಚಃ | ರಾಧಃ ! ಅಸ್ಥೇಯಸಾಂ5ಇವ || ೫ || 
| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಸಪತ್ನಾಶತ್ರುಕಾ ಭವಾಮಿ | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ! ಸಪತ್ನಫ್ನೀ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಂತ್ರೀ ಅತೆ 
ಏವ ಜಯೆಂತೀ ಜಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವತ್ಯಭಿಭೂವರ್ಯಭಿಭವಿತ್ರೀ | ಭವತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ 
ಜ್ವನಿಸ್‌ | ವನೋ ರ ಚೇತಿ ಜೀಬ್ರೇಫೌ | ಈದೃಶ್ಯಹಮನ್ಯಾಸಾಂ ಸೆಪತ್ಲೀನಾಂ ವರ್ಚಸ್ತೇಜೋ ರಾಧೋ 
ಧನಂ ಚಾವೃಶ್ಲಂ! ಆ ಸಮಂತಾದವೃಸ್ಷಂ | ಅವೃಶ್ಚಿಷಂ | ಅಚ್ಛೆದಂ || ವ್ರಶ್ಚೇರ್ಲುಜ್ಯೂದಿತ್ತ್ಯಾದಿಡಭಾವೇ 
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ಸಂಯೋಗಾದಿಲೋಸೇ ಛಾಂದಸಂ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಂ || ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಸ್ಥೇಯೆಸಾಮಿವಾಸ್ಕಿರತ- 
ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಯಥಾ ಧನಮಸ್ರಯಕ್ಕೇನ ವೃಶ್ಚ್ಯತೇ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ ಸ್ಥಿರಶಜ್ಹಾದೀಯಸುನಿ 
ಪ್ರಿಯಸ್ಥಿಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಥಾದೇಶಃ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥। 


(ನಾನು) ಸೆಸೆತ್ನಫ್ನೀ- ಶತ್ರುಗಳಾದ ಸವತಿಯರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | ಜಯೆಂತೀ-- ಜಯಶೀಲಳಾಗಿ 
ದ್ದೇನೆ | ಅಭಿಭೂವರೀ--ಆ ಸವತಿಯರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಅಸಪತ್ನಾ-ನಾನು ಶತ್ರುರಹಿತಳೆಂದು 
ಅಥವಾ ಸವತಿಯರ ಕಾಟಿವಿಲ್ಲದವಳೆಂದು ಹೆಮ್ಮೆಸಡುತ್ತೇನೆ. ಇಂತಹ ನಾನು | ಅನ್ಯಾಸಾಂ - ಇತರ ನನ್ನ ಸವತಿಯರ। 
ವರ್ಚೆ8--ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ | ರಾಧಃ--ಧನವನ್ನೂ | ಅಸ್ಕೇಯಸಾಮಿವ- ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲಾರದ ತತ್ರುಗಳ 
ಧನವು ಯಾವರೀತಿ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಅದರಂತೆ | ಅವೃಶ್ಲಂ--ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿದ್ದೇನೆ (ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೇನೆ), 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾನು ಶತ್ರುಗಳಾದ ಸಪತ್ನಿಯರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ :ಜಯಶೀಲಳಾಗಿವ್ಹೇನೆ. ಅವರನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ಸೋಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನನಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಸವತಿಯರ ಕಾಟವಿಲ್ಲದವಳಾಗದ್ದೇನೆ, ಇಂತಹ ನಾನು ನನ್ನ 
ಇತರ ಸಪತಿಯರ ತೇಜಸ್ಸನ್ಮೂ ಧನವನ್ನೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲಾರದ ಶತ್ರುಗಳ ಧನವು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿದ್ದೇನೆ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೇನೆ, 


English Translation 


Free from rivals, the destructress of rivals, victorious; triumphant, 
I cut up the brilliance and wealth of the other (wives of Indra) as if it were 
the wealth of (enemies) who do not endure long. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 
| | | 
ಸಮಜೈಸಮಿಮಾ ಅಹಂ ಸಪತ್ಲೀರಭಿಭೂನರೀೀ | 
| | | 
ಯಥಾಹಮಸ್ಯ ನೀರಸ್ಯ ನಿರಾಜಾನಿ ಜನಸ್ಯ ಚ 1 ೬॥ 
1: ಪದಪಾಠಃ || 
ಸಂ! ಅಜೈಸಂ। ಇಮಾಃ | ಅಹಂ! ಸೂಸೆತ್ನೀ। ಅಭ್ಲೀಭೂನರೀ 


| 
ROL | ಅಹಂ | ಅಸ್ಯ | ನೀರಸ್ಕ | ವಿ€ರಾಜಚಾನಿ | ಜನಸ್ಯ lw lal 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ॥ 


ಅಭಿಭೂವರ್ಯಭಿಭವಿತ್ರ್ಯ ಹಮಿಮಾಃ ಸಪತ್ಲೀಃ ಸಮಜೈಸಂ 1 ಸಮ್ಯಗಭ್ಯಭೂವಂ | ಯಥಾ 
ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಹಮಸ್ಕ ನೀರಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ತದೀಯಪರಿಜನಸ್ಯ ಚೆ ವಿರಾಜಾನಿ ನಿಶೇಷೇಣ 
ರಾಜಮಾನಾ ಭವಾನಿ | ತಥಾ ಸಮಜೈಷಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಥಾ ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಹಂ- ನಾನು! ನೀರಸ ನೀರನಾದ ಇಂದ್ರನ! ಚೆ. 
ಮತ್ತು | ಜನಸ್ಯ ಅವನ ಪರಿಜನರ | ವಿರಾಜಾನಿ--ನಿಶ್ವಾಸಾದರಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿ ಬೆಳಗುವೆನೋ ಆರೀತಿ | 
ಅಭಿಭೂವರೀ-- ಸೋಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ಅಹಂ- ನಾನು |! ಇಮಾಃ ಸಪತ್ಲೀಃ-- ಈ ನನ್ನ ಸವತಿ 
ಯರನ್ನು | ಸಂ ಅಜೈಷಸಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸವತಿಯರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಳಾದ ನಾನು ಈ ನನ್ನ ಸವತಿಯರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಾಭವ 
ಗೊಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅದರಿಂದ ನಾನು ನಿರ್ಬಾಧಿತಳಾಗಿ ವೀರನಾದ ನನ್ನ ಪತಿ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪರಿಜನರ 
ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation 


Triumphant, 1 conquered these my rivals, so that I might rule this 


hero and his people. 
ನೂರ ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತೀವ್ರಸ್ಕೇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪೂರಣಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತೀವ್ರಸ್ಯ ಸೆಂಚೆ ಸೂರಣೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಇತಿ! ತೀವ್ರಸೋಮಾಖ್ಯ 
ಏಳಾಹ ಇದಂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯನಿವಿದ್ದಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಕಸ್ಯ ನೀರಸ್ತೀವ್ರಸ್ಯಾಭಿನಯೆಸೆ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂ- 
ದಿನಃ | ಆ. ೯-೭! ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ$ಹಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇ*ಸ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತಥೈವ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತೀವ್ರಸ್ಯಾಭಿವಯಸೋ ಅಸ್ಯ ಸಾಹೀತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ | ಐ. ಆ. ೫-೧-೧| 
ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು-- ತೀವ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನ.ವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಗೋತ್ರದ ಪೂರಣನೆಂಬುವನು ಹುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು 
ದೇನತೆಯ್ಯ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - ಶೀವ್ರಸ್ಯ ಸಂಚ ಪೂರಣೋ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಎಂದು 
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ಹೇಳಿರುವುದು. ತೀವ್ರಸೋಮವೆಂಬ ಏಕಾಹೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಕೈ ಸೈ ವೀರಸ್ತೀ- 
ವ್ರಸ್ಯಾಭಿವಯೆಸ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿಯ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು.. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಶೀವ್ರಸ್ಯಾಭಿವಯಸೋ ಅಸ್ಕೆ ಪಾಹೀತಿ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೧-೧) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ - ೧೬೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೬೦ || 
ಅಸ್ಪಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೧೮ ॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ್ನ ಯಕ್ಬಂಖ್ಯೇ. ೫ ॥! 

|| ಖಷಿಃ___ಪೂರಣೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 


|| ದೇನತಾ.._ ಇಂದ್ರಃ | 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ತೀವ್ರ ಸ್ಯಾಭಿನಯಸೋ ಅಸ್ಯ ಪಾಹಿ ಸರ್ವರಥಾ ವಿ ಹರೀ ಇಹ ಮುಂಚ | 
| | | 
ಇಂದ್ರ ಮಾ ತ್ವಾ ಯಜಮಾನಾಸೋ ಅನ್ಯೇ ನಿ ರೀರಮನ್ರುಭ್ಯನಿಮೇ 


| 
ಸಂತಾಸಃ [|೧॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತೀವ್ರಸ್ಯ | ಅಭಿsವಯಸಃ | ಅಸ | ಪಾಹಿ! ಸರ್ವ$ರಥಾ !ನಿ| ಹರೀ ಇತಿ! ಇಹ | ಮುಂಚ! 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ಮಾ! ತ್ವಾ! ಯಜಮಾನಾಸಃ | ಅನ್ಯೇ | ನಿ! ರೀರಮನ್‌ | ತುಭ್ಯಂ | ಇಮೇ | ಸುತಾಸಃ ॥೧/ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ತೀವ್ರಸ್ಯ ಕೀಕ್ಷ್ಮಸ್ಕ ಸ್ರಿಸ್ರಂಮದಕಗಸ್ಕಾಭಿನಯೆಸಃ 1 ವಯ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಅಭಿಗತಂ 
ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನಂ ಯಸ್ಯೆ ತಾದೃಶಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ! ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ 
ಸಂಪ್ರದಾನತ್ನಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಸಸ್ಮೀ | ಈದೃಶಂ ಸೋಮಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಾಹಿ | ಪಿಐ ॥ ಪಿಬತೇ- 
ಶ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ || ತದರ್ಥಂ ಸರ್ವರಥಾ ಸೆರಣಶೀಲರಥೌ ಹರೀ ಅಶ್ವಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ವಿ 
ಮುಂಚೆ ! ರಥಾದ್ದಿಸೃಜ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮತ್ತೋ5ನೈೇ ಯಜಮಾನಾಸೋ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ಟಾ ತ್ವಾಂ 
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ಮಾ ನಿ ರೀರಮನ್‌ | ನಿತರಾಂ ಮಾ ರಮಯೆಂತು | ವಯಮೇವ ರಮಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ತತಸ್ತುಭ್ಯಂ 
ತ್ವದರ್ಥಮೇವ ಸುತಾಸಃ ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾ ಇಮೇ ಸ್ರತೈಕ್ಷೇಣೋಸಲಭ್ಯಮಾನಾಃ ಸೋಮಾ ವರ್ತಂತೇ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತೀವ್ರಸ್ಯ--ಕೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಅಭಿನ- 
ಯಸಃ - ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನ ಸಹಿತವಾದ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಹಿ-- ಪಾನಮಾಡು (ಅದ 
ಕ್ಳಾಗಿ) | ಸರ್ವರಥಾ--ನೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟದ | ಹರೀ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಇಹ- ಈ 
ಯಜ್ಞಗೃಹದ ಸಮೂಪದಲ್ಲಿ |! ಫಿ ಮುಂಚೆ--ರಧದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಅನ್ಯೇ 
ಇತರ (ನಾವಲ್ಲದ) | ಯಜಮಾನಾಸಃ- ಯಜ್ಞಮೂಡುವ ಯಜಮಾನರು | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಮಾ ನಿರೀರ- 
ಮನ್‌-- ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದಿರಲಿ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿಯೇ | ಇಮೋ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಸುತಾಸ॥... ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ ನ್ದ 
ಸಹಿತಮದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದ ಸವಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡು. ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಇತರ ಯಜಮಾನರ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ತಡೆದು ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಬಾ. ನಿನಗೋಸ್ಕರ 
ವಾಗಿಯೇ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 

English Translation 


Drink; Indra, of this sharp (Soma-juice, wich is) combined with 
sacrificial food; unyoke here your bay steeds yoked to your swift chariot; let 


no other worshippers detain you, Indra ; these libations are for you. 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವಾಗ ಅದು ರುಚಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲ್ಕು 
ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು ಎಂಬ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆರೆಸುವುದುಂಟು  ಹಾಲುಬೆರೆಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದೂ, 
ಮೊಸರನ್ನು ಬೆರೆಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂದೂ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರೆಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೆಸರು, 
ಏನನ್ನೂ ಬೆಕೆಸದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವ ಸೋಮರಸವು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಇದನ್ನು ತೀವ್ರ, ತೀಕ್ಷ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವರು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತುಭ್ಯ ೨ ಸುತಾಸ್ತು ಭ್ಯ ಮು ಸೋತ್ಪಾ ಸಸ್ರಾ ವಿ ಗಿರಃ ಶ್ನಾತ್ರ್ಯಾ ಆ ಗ್ಯ ಯಂತಿ। 
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¥ | 
ಇಂದ್ರೆ €ದಮದ್ಯ ಸವನಂ ಜುಸಾಣೋ ನಿಶ್ನಸ್ಯ ವಿ ವಿದ್ಧಾ ಇಹ ಪಾಹಿ ಸೋನುಂ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ತುಭ್ಯಂ | ಸುತಾಃ | ಶುಭ್ಯಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಸೋತ್ಸಾಸಃ | ತ್ವಾಂ! ಗಿರಃ | ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಾಃ! ಆ | ಹ್ವಯಂತಿ! 


| [ | 
ಇಂದ್ರ | ಇದಂ | ಅದ್ಯ | ಸವನಂ | ಜುಷಾಣಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ನಿದ್ಧಾನ್‌ | ಇಹ | ಪಾಹಿ | ಸೋಮಂ ೨ 


ಹೆ: ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಮೇವ ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾಃ ಸರೇ ಸೋಮಾಃ ಸೋತ್ಪಾಸ ಇತಃ 
ಪರಮಭಿಸಷೋತವ್ಯಾತ್ಹ ತುಭ್ಯಮು ತ್ವದರ್ಥನೇವ!| ಸುನೋತೇಃ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಕೇನಿತಿ ತ್ವನ್ರ ತ್ರಯಃ! 
ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಾಃ ಶ್ವ ಆಶು ಶೀಘ್ರಮತಂತ್ಯಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚಕ ತ್ವಾಮೇವಾ 
ಹ್ವಯೆಂತಿ! ಆಕ್ರೋಶಯೆಂತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲ ಇದಂ ಸವನಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಕಂ ಜುಪಾಣಃ 
ಸೇನಮಾನೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿದ್ಧಾಇ ತಾ ತ್ವಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ! ಪಿಬ | 


||/ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ಸುತಾಃ ಈಗ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಸೋಮರಸಗಳು 
ಇಲ್ಲಿನೆ | ಸೋತ್ಪ್ಥಾಸೆ8--ಈಗ ಇನ್ನೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಸೋಮರಸಗಳೂ | ತುಭ್ಯಂ ಉ-- ನಿನಗಾಗಿ 
ಯೇ | ಶ್ಚಾಶ್ರ್ಯಾ1--ಬೇಗಬೇಗನೆ ಪರಿಸಲ್ಪಡುವ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳೂ | ಶ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಆ ಹ್ಹಯೆಂತಿ--ಕರೆಯುತ್ತನೆ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಅದ್ಯ-- ಈಗ | ಇದಂ ಸವನಂ-- 
ಈ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿಕರ್ಮವನ್ನು | ಜುಷಾಣಃ-- ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ 


ನೀನು! ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ |! ಸೋಮಂ ಸೋಮನುರಸವನ್ನು | ಪಾಹಿ ಪಾನಮಾಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿಯೇ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆ. ಇನ್ನು ಮೇಕೆ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮರಸಗಳ್ಳೂ ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಪರಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೂ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕರ್ಮವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲವನ್ನು ತಿಳಿದ ನೀನು ಈ 


ಯ.ಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
ಇ ಗಾ 
English Translation. 


For you are the libations that have been poured out; for you are those 


which are to be poured out; you do our quickly uttered praises invoke ; 
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Indra, you are cognizant of all things taking pleasure in this present sacri- 


fice’ drink the Soma here. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | I | 
ಯ ಉಶತಾ ಮನಸಾ ಸೋನುಮುಸ್ಥೈ ಸರ್ನಹೃದಾ ದೇನಕಾಮಃ 
| 
ಸುನೋತಿ | 


| 
ನಗಾ ಇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಸರಾ ದದಾತಿ ಸ್ರಶಸ್ತಮಿಚ್ಛಾರುಮಸ್ಮೈ ಕೃಣೋತಿ |೩| 


(| ಪದೆಪಾಠಃ || 
ನ | | | 
ಯಃ | ಉಶತಾ | ಮನಸಾ | ಸೋಮಂ | ಅಸ್ಮೈ 1 ಸರ್ವಃಹೃದಾ | ದೇವ; ಕಾಮಃ | ಸುನೋತಿ | 


| | 
ನೆ| ಗಾಃ! ಇಂದ್ರಃ | ತಸ್ಯ | ಪರಾ | ದದಾತಿ | ಪ್ರ$ಶಸ್ತ್ರಂ! ಇತ್‌ | ಚಾರುಂ | ಅಸ್ಮೈ | ಕೃಣೋತಿ[೩/| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯ ಉಶತಾ ಕಾಮಯಮಾನೇನ ಸರ್ವಹೃದಾ | ಸರ್ವಮವಿಕಲಂ ಹೃಡೆಯೆಂ ಯೆಸ್ಕ! ಯೆದ್ವಾ! 
ಸರ್ವೇಷಾಮೃತ್ಚಿಜಾಂ ಹೃದಯೇನ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ಮತ್ಸರ್ಥೊೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಹೃದಯೆವತಾ ಮನಸಾಸ್ಮಾ 
ಇಂದ್ರಾಯ ದೇವಕಾನೋ ದೇವಮಿಂದ್ರೆಂ ಕಾಮುಯಮಾನೋ ಯಜನಾನಃ ಸೋಮಂ ಸುನೋತಿ ಅಭಿ- 
ಸುಣೋತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗಾ ನ ಪರಾ ಪದಾತಿ | ಪರಾದಾನಂ ನಿನಾಶಃ | ನಿ ನಿನಾಶ- 
ಯತಿ | ಅಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ ಚಾರುಂ ಶೋಭನಂ ಅತೆ ಏನ ಪ್ರಸಶ್ತಂ | ಇದಿತ್ಯವಧಾರಣೇ | ಪ್ರಶಂ- 
ಸನೀಯನೇವ ಧನಂ ಕೃಣೋತಿ | ಕರೋತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜೀವಕಾಮಃ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛೆಸುವ |. ಯ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಉಶತಾ-- 
ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಸೆಯುಳ್ಳಿ |. ಸರ್ವಹೃದಾ--ಮನ8ಪೂರ್ವಕವಾದ | ಮನಸಾ-- 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರಸಿಗಾಗಿ | ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸುನೋತಿ- ಹಿಂಡುವನೋ | 
ತಸ್ಯ ಆ ಯಜಮಾನನ | ಗಾಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ನ ಪರಾ ದೆದಾತಿ- ನಾಶ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ | ಅಸ್ಮೈ-- ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ |! ಚಾರುಂ-- ಶೋಭನವಾದ ಮತ್ತು | ಪ್ರಶಸ್ತೆಂ ಇತ್‌- 
ಶ್ರೇಸ ವಾದ ಧನನನೇ/! ಕ.ಣೋತಿ-_ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತಾನೆ 


ಆ. ಆ. ಅ. ಆ. ವ, ೧೮.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1079 


RES SSNS SR SNE AN SS RES NERS ಧರಾ ಫಿರಿ ಪರಾ ಪೌರರ RNS RN EIN SS RS TESST NEES SR RINSE US NN ಲ್‌. 2 ಈೌೌಒಫ್‌ ಅರ್‌ ಇತ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಸಿ ತನ್ನ ಮನ8ಪೂರ್ವಕವಾದ ಬಯಕೆಯಿಂದಲೂ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಗ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೂತ ಮತ್ತು 
ಆ ಯಜವಣನಾನನಿಗೆ ಶ್ರಿ (ಸೃವೂ ಶೋಭನವೂ ಆದ ಧನವನನ್ನೇ ಒದಗಿಸಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
He who devoted to the deity with a willing mind offers the Soma 
to him with all his heart, Indra does not destroy his cattle, but gives him 


beautiful excellent (wealth). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅನುಸ್ಪಷ್ಟೋ ಭನತ್ಯೇಷೋ ಅಸ್ಯ ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ರೇವಾನ್ನ ಸುನೋತಿ 


| 
ಸೋಮಂ | 
| | | | 
ನಿರರತ್ತೌ ಮಘವಾ ತಂ ದಧಾತಿ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಸೋ ಹಂತ್ಯನಾನುದಿಷ್ಟಃ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಅರ್ಯುಸ್ಪಷ್ನ ಷ್ಪಃ ಭವತಿ! ಏಷಃ | ಅಸ್ಯ | ಯಃ | ಅಸ್ಕೈ | ಕೇನಾನ" | ನ! ಸುನೋತಿ | ಸೋಮಂ | 


ನಿಃ | ಅರತ್ನ್‌ | ಮಘ$ನಾ | ತಂ! ದಧಾತಿ! ಬ್ದ ್ರಹ್ಮರದ್ವಿಷಃ | ಹಂತಿ! ಅನನದಿಷ್ಟ 8 Nell 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕೈಸ ಇಂದ್ರೋ$ನುಸ್ಪಷ್ಟೋ ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರೋ ಭವತಿ ಯೋ ರೇವಾನ್ಸನ- 
ವಾನಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಸುನೋತಿ ಅಭಿಸುಣೋತಿ | ಮಘವಾ ಧನೋಸೇತ ಇಂದ್ರಸ್ತಂ ಯೆಜ- 
ಮಾನಮರತ್ನಾ ಹಸ್ತೇ ನಿರ್ದಧಾಶಿ ಭಯಾನ್ಸಿಕೃಷ್ಯ ಧಾರಯತಿ ರಕ್ಷಿತಾ ಸನ್‌ ಧೃತ್ವಾ ಚಾನನುದಿಸ್ಟಸ್ತೇ- 
ನಾನುಕ್ತೋಃಪ್ರಾರ್ಥಿತ ಏವ ಸನ್ಸ,ಹ್ಮದ್ಧಿಷೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಐದ್ದೇಷ್ಟ್ಯ ಉೃತ್ರೊನ್ನಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಕೇವಾನ್‌-- ಧನವಂತನಾದ 1 ಯೆ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಮ್ಮೈ--_ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | 
pS ಸುನೋತಿ- ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ | ಅಸ್ಯ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಏಷಃ 
ಈ ಇಂದ್ರನು! ಅನುಸ್ಪಷ್ಟಃ- ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ |! ಮಘವಾ--ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು! ತ) 


(80 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೨. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೧೬೦, 


ಎ ಜಾ ವಾನ ಬಾ ಜನ. ಇ ಇ ೫. *೯.* ಹತ pe ~~ 5 


ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅರತ್ನಾ--ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ | ನಿಃ ದಧಾಶಿ--ಸ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಭಯನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ 
ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅನಂತರ) | ಅನನುದಿಷ್ಟ8--ಅವನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗದಿದ್ದರೂ | ಬ್ರಹ್ಮದ್ಧಿಷಃ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದ್ವೇಹಿಗಳಾದ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹಂತಿ- ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಧನನಂತನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸುವನೋ ಆ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಧನವಂತವಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನ ಭಯನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ 
ಅವನನ್ನು ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ವೇಹಿಗಳಾದ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿ 


ಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


He is mindful of hm who, ೩5 a rich man, offers Soma to him; 
possessed of riches (Indra) holds him in his hand, and unsolicited destroys 
(his enemies) who hate the Brahmin 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಶ್ವಾಯಂತೋ ಗವ್ಯಂತೋ ವಾಜಯಂತೋ ಹವಾಮಹೇ ತ್ವೋಪಗಂ- 
ತನಾಉ!। 
| | 
ಆಭೂಷಂತಸ್ತೇ ಸುಮತೌ ನನಾಯಾಂ ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾ ಶುನಂ 


ಹುನೇನು |1೫॥ 


॥ ಸದೆಪಾಠಃ ॥ 
4 4 I | | I 
ಅಶ್ವ೯ಯೆಂತ॥ | ಗವ್ಯಂತಃ | ನಾಜಯೆಂತೆಃ ! ಹನಾಮಹೇ | ತ್ವಾ ! ಉಪೆ5ಗೆಂತನೈ | ಊಂ ಇತಿ | 


ಆ5ಭೂಸಂತಃ। | ಶೇ | ಸುಮತೌ | ನನಾಯಾಂ। ವಯೆಂ | ಇಂದ್ರ! ತ್ವಾ! ಶುನಂ | ಹುನೇಮ!|೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಶುನಾಸೀರೀಯೇ ಪರ್ವಣೀಂದ್ರಾಯೆ ಶುನಾಸೀರಾಯೆ ಪುರೋಡಾಶಂ ದ್ಯಾದಶಕಪಾಲಮಿತ್ಮೆ - 
ಸ್ಮಾಶ್ವಾಯೆಂತ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವಾ ಶುನ ಇತಿ ನೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ಯಾಸಿ ಹನಿಸ ಇಯೆನೇನ 
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ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಶ್ವಾಯೆಂತೋ ಗವ್ಯಂತೋ ವಾಜಯಂತಃ ಶುನಂ ಹುನೇಮ ಮಘವಾನ- 
ಮಿಂದ್ರಂ | ಆ. ೨-೨೦! ಇತಿ! 

ಅಶ್ವಾಯೆಂತೋಶ್ವಾನಿಚ್ಛಂತಃ | ಕೃಚ್ಛಶ್ಚಾಘಸ್ಯಾತ್‌ | ಪಾ. ೭-೪-೩೭ ಇತ್ಯಾತ್ತಂ/| 
ಗವ್ಯಂತೋ ಗಾ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ || ವಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತ್ಯನಾಡೇಶಃ | ವಾಜಯೆಂತೋ$ 
ಗ್ನೀನ್ಹಾಜನೇನ ಶೂರ್ಪಾದಿನಾ ಪ್ರಜ್ವಲಯೆಂತ | ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ | ಣಿಚಿ ವೋ ವಿಧೂನನೇ | 
ಸಾ. ೭-೩ ೩೮ |! ಇತಿ ಜ:ಗಾಗಮಃ | ಅಸ್ಮಾಚೈತರ್ಯದುಸೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟಕೀಣಾನುದಾತ್ರತ್ರೇ 
ಶಪಕ್ನ ಪಿಶ್ತ್ಯಾಪನುದಾತ್ತತ್ವೇ ತತೋ ಚಿಚ ಏವ ಸ್ವರ: ಶಿಷ್ಯತೇ || ಅಪರ ಆಹ | ವಾಜಮನ್ನಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆಂತೆ ಇತಿ | ತದಾನೀಮವಗ್ರ ಹಾಭಾವಸ್ಟರೌ ಛಾಂದಸ್‌ ದ್ರಷ್ಟವನ್ಯಾ | ಏವಂಭೂತಾ ವಯಂ ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಮುಪಗಂತನಾ ಉಪಗಂತುಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ || ಗಮೇಸ್ತು- 
ಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೈಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಗತಿಸಮಾಸೇ ತನೈ ಚಾಂತಶ್ವ ಯುಗಪದಿತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತ- 
ಮುತ್ತರಪದಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ಉ ಇತಿ ಪೂರಕ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ನವಾಯಾಮಭಿನವಾಯಾಂ 
ಪ್ರಶಸ್ತಾಯಾಂ ಸುಮತ್‌ೌ ಶೋಭನಬುದ್ಧಾವಾಭೂಷಂತ ಆ ಸಮಂತಾದ್ಭವಂತೋ ವರ್ತಮಾನಾಃ | 
ಯದ್ವಾ! ಆ ಸಮಂತಾದ್ಸೂಷಸಯೆಂತೋ;ಲಂಕುರ್ವಂಕೆಸ್ತವಾನುಗ್ರಹಬುದ್ದೌ ನರ್ತಮಾನಾ ವಯಂ 
ಶುನಂ ಸುಖಕರಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮ |! ಆಹ್ವೆಯೇಮ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಶ್ವಾಯೆಂತಃ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಗೆವ್ಯಂಶೆಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ವಾಜಯೆಂತಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವವರೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯನ್ನು ಬೀಸಣಿಗೆಯಿಂದ 
ಬೀಸಿ ಉರಿಮಾಡುವವರೂ ಆದ ನಾವು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಉಪೆಗಂತನೈ ಉ--ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರು 
ವುದಕ್ಳಾಗಿ । ಹನಾಮಹೇ.- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇ:ದ್ರನೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ| ನವಾ- 
ಯಾಂ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ | ಸುಮತೌ--ಶೋಭನವಾದ ಅಧವಾ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ! ಆಭೂಸಂತ!- 
ಇರುತ್ತಿರುವ (ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯರಾಗಿ ಇರುವ) | ವಯಂ - ನಾವು! ಶುನಂ--ಸುಖಕರವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | 


ಹುನೇಮ - ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬರುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಲಂಕರಪ್ರಾಯರಾಗಿದೇವೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದೇವೆ  ಸುಖಕರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 
English Translation 
Wishing for horses; for cattle, for food, we invoke you; Indra; that 
you may come; abiding within your new favour we invoke you; Indra, 


the giver of happiness. 
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ನೂರ ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮ ನೆಂಬ ಹೈದಯರೋಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಕ್ಷಯರೋಗವನ್ನು (Consumption) 
ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜಸಹೋಮಾದಿಗಳಿದ ಈ ವ್ಯಾಧಿಯು ಶಮನವಾಗುವುದೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ವಿಧಾನಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಮುಂಚಾನಿ ತ್ವಾ ಹನಿಸೇತಿ ಯಕ್ಷಾ,ಧಣಮಸೆಕರ್ಸ್ಷತಿ ॥ 6೨ | 
ಸಮಿದ್ದಮಗ್ನಿಂ ಜುಹುಯಾದಾಜ್ಯೇನೈವ ಯಥಾವಿಧಿ | 

ಸಂಪಾತಮಾಜ್ಯೇ ನಿನಯೇತ್ಸಂಸಾತೈತ್ಚ ಸಯೆಃ ನಿಜೇತ್‌ | 6೩ ॥ 
ಸಂಪಾತಭಾಜನೇ ಸರ್ಪಿಶ್ಚೂರ್ಣಂ ತತ್ರ ನಿಧಾಸೆಯೆತ್‌ | 

ತತ್ರಾಸ್ಕ ಭೋಜನೀಯಂ ಸ್ಯಾತ್ಸಾನೀಯಂ ಚಾನುಮಂತ್ರಿತಂ || ೮೪ | 
ಖಾದಿರಾಣಿ ತು ಕಾಷ್ಠಾನಿ ಚೂರ್ಣಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಹಾಂಬುಭಿಃ | 

ಸಾಧಯಾತ ರಸಂ ಚೈಷಾಂ ಮಧ್ಭಾಜ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಪಿಬೇತ್ಸಹ Il ೮೫ || 
ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಹನಿಸೇತಿ ತತ್ರ ತತ್ರ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ | 

ಯೆಕ್ಸಾಾಣಮುಪಕರ್ಷತಿ ಶರೀರಾತ್ರೇನ ಕರ್ಮಣಾ Il ೮೬ Il 


(ಖುಗ್ವಿಧಾನ, ಅಧ್ಯಾಯ. ೪ ಶ್ಲೋ ೮೨-೮೬) 


ಮುಂಚಾಮಿ ಶ್ವಾ ಹವಿಷಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತು ಮತ್ತು ಆಜ್ಯಸಸಿತವಾಗಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಹೊ ಮಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಯಕ್ಷ ರೋಗವು (ಕ್ಷಯರೋಗವು) ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಹೋಮಶೇಷವಾದ ಆಜ್ಯ 
ದೊಡನೆ ಹಾಲನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡಬೇಕು. ಹೋಮಶೇಷವಿರುವ ಆಜ್ಯಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ನಿಚೂರ್ಣವನ್ನು ಹಾಕಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ನೀರನ್ನು ಬೆರಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಪಾನವಇಡಬೇಕು ಮತ್ತು ಖಾದಿರವೃಕ್ಷದ 
ಚಿಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ತಂದು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತೇಯಿದು ಆ ರಸವನ್ನು ಮಧು ಆಜ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾ 
ಹವಿಷಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಪರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬೇರು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಯಕ್ಷ್ಮ 
ರೋಗವು ನಾಶವಾಗುವುದು ಇದೇ ಮಂಡಲದ ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ತೇ ಎಂಬ ೬೩ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ 
ಯಕ್ಷ್ಮಪರಿಹಾರಕವಾಗಿರುವುದು. 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಮುಂಚಾಮಾತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಯಕ್ಷ್ಮನಾಶನಾಖ್ಯಸ್ಯಾರ್ಸಂ! 
ಅಂತ್ಯಾನುಸ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅನಾದೇಶೇ ತ್ವಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। 
ಮುಂಚಾಮಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೋ ಯಸ್ಷ್ಮ್ಯನಾಶನೋ ರಾಜಯಕ್ಶ್ಮಘ್ನಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ॥| ಹೃದಯರೋಗ.- 


ಆ. ೮. ಅ, ೮. ವ. ೧೯.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 1083 


ಪ್ರಮುಖಸ್ಯ ವ್ಯಾಧಿಜಾತಸ್ಕೊೋಸೆಶಮನಾರ್ಥಮನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಹೋತವ್ಯಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! 
ವ್ಯಾಧಿತಸ್ಯಾತುರಸ್ಯ ಯೆಕ್ಷ್ಮಗೃಹೀತಸ್ಯ ವಾ ಷಳಾಹುತಿಶ್ಚರುರ್ಮುಂಚಾನಿ ತ್ವಾ ಹವಿಷಾ ಜೀವನಾಯೆ 
ಕಮಿಶ್ಯೇತೇನ | ಆ. ಗೃ- ೩-೬-೪ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಮುಂಚಾಮಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರನಾದ ಯಕ್ಷ್ಮನಾಶನನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು ; 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತಾನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನಿ ೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ` ಉಳಿದ ಖ.ಕ್ಬುಗಳು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಮುಂಚಾಮಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೋ ಯೆಸ್ಸ್ಮನಾಶನೋ ರಾಜಯೆಶ್ಸ್ಮಪಫ್ನಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಹೃದಯರೋಗಪೀಡಿತನಾದ ಪುರುಷನ ವ್ಯಾಧಿಸರಿಹಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಕ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-ವ್ಯಾಧಿತಸ್ಯಾತುರಸ್ಕ ಯಕ್ಷ್ಮಗೃಹೀತಸ್ಯ ವಾ ಷಳಾಹುತಿಶ್ಚರುರ್ಮುಂ 
ಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಹನಿಷಾ ಜೀವನಾಯ ಕಮಿತ್ಯೇತೇನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ ೩-೬-೪,೫) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. 

ಸೂಕ್ತ--೧೬೧ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ | ಸೂಕ್ತ-೧೬೧ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮॥ ವರ್ಗ- ೧೯॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೫॥ 

॥ ಖಸಷಿಃ..ಯಕ್ಷ್ಮನಾಶನಃ ಕ್ರಜಾಪತ್ಯಃ ॥ 

॥ ದೇನತಾ--ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮಸ್ಸುಂ | 

|| ಛಂದೆಃ--೧-೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಮಂಂಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಹನಿಸಾ ಜೀನನಾಯ ಕಮಜ್ಞಾ ತಯಕ್ಸ್ಯಾದುತ ಮ 
§ ಯಕ್ಸ್ಯಾತ | | | 
ಗ್ರಾಹಿರ್ಜಗ್ರಾಹ ಯದಿ ನೈತದೇನಂ ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪ್ರ ಮುಮುಕ್ತ- 
ಮೇನಂ ॥1೧॥ . 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಮುಂಚಾಮಿ ! ತ್ವಾ! ಹನಿಷಾ | ಜೀನನಾಯ | ಕಂ! ಅಚ್ಚ್ವಾಶ೯ಯಕ್ಸ್ಮಾತ್‌ | ಉತ । ರಾಜ;ಯೆಕ್ಷ್ಮಾತ್‌। 
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| | | | | 
ಗ್ರಾಹಿಃ | ಜಗ್ರಾಹ | ಯೆದಿ! ವಾ | ಏತತ್‌ | ಏನಂ | ತಸ್ಯಾಃ | ಇಂದ್ರಾಗ್ವೀ ಇತಿ | ಪ್ರ! ಮುಮುಕ್ತೆಂ! 
ಏನಂ ಗ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಯೆಶ್ಸ್ಮಾಭಿಭೂತೆ ಹವಿಷಾನೇನ ಚೆರುಣಾ ಸಾಧನೇನ ಹೋಮೇನ ತ್ವಾ ತ್ರಾಮಜ್ಞಾತೆಯ- 
ಸ್ಮೂತ್‌ |! ಅಯಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞ ಇತ್ಯಪ್ರೆಜ್ಜಾತಃ ಶರೀರಗತೋ ರೋಗೋಂಜ್ಹ್ಞಾತಯಕ್ಷ್ಮಃ | ತಾದೈಶಾ- 
ದ್ರೋಗಾನ್ಮುಂಚಾಮಿ | ವಿಶ್ಲೇಷಯಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಜೀವನಾಯ ಕಂ ಜೀವನಾರ್ಥಂ! ಇಹ 
ಲೋಕೇ ಚಿರಕಾಲಾವಸ್ಥಾನಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಮಿತಿ ಪೂರಕ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ರಾಜಯೆಕ್ಕ್ಮಾತ್‌ ! 
ಯೆಕ್ಕಾಣಾಂ ರಾಜಾ ಯಕ್ಷ್ಮಕೋಗೋ ರಾಜಯೆಶ್ಸ್ಮಃ!! ರಾಜದಂತಾದಿತ್ಸಾದುಸಸರ್ಜನಸ್ಯ ಪೆರನಿಸಾಶೆಃ | 
ಪಾ. ೨-೨-೩೧ || ತಸ್ಮಾದಪಿ ತ್ವಾಂ ಮುಂಚಾಮಿ | ಯದಿ ನಾ.ಯೆದಿ ಚೈತದೇತಸ್ಮಿನ್ನಮಯ ಏನಂ 
ನ್ಯಾಧಿತಂ ಪುರುಷಂ ಗ್ರಾಹಿರ್ಗಹಣಶೀಲಾ ಗ್ರಹರೂಸಾ ದೇವತಾ ಜಗ್ರಾಹ ಗೃಹೀತವತೀ ತಸ್ಯಾ ದೇವ- 
ತಾಯಾಃ ಸಕಾಶಾದ್ಭೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಏನಂ ಪ್ರೆ ಮುಮುಕ್ತಂ | ಪ್ರನೋಚೆಯತಂ | 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗದಿಂದ ನೀಡಿತನಾದನನೇ) ಹವಿಷಾ-ಚರುಮೊದಲಾದ ಹೋಮಸಾಧನ ದ್ರನ್ಯದಿಂದ 
ಮಾಡುವ ಹೋಮದಿಂದ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೀನನಾಯ ಕಂ-- ಬಹುಕಾಲ ಸುಖದಿಂದ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಅಜ್ಜಾ ತಯ ಕ್ಷ್ಮಾತ್‌-- ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸದಿರುವ ಯಕ್ಷ್ಮ ರೋಗದಿಂದ (ಕ್ಷಯರೋಗದಿಂದ) | 
ಮುಂಚಾಮಿ--ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ಪಾರುಮಾಡುತ್ತೇನೆ) | ಉತ --ಮತ್ತು | ರಾಜಯೆಕ್ಕಾತ್‌ 
ಉಗ್ರಕರವಾದ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗದಿಂದಲೂ ಪಾರುಮಾಡುತ್ತೀನೆ | ಯದಿ ನಾ- ಒಂದು ವೇಳೆ! ಏತತ್‌ ಈ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ | ಏನಂ ನ್ಯಾಧಿಪೀಡಿತನಾದ ಈ ಪುರುಷನನ್ನು | ಗ್ರಾಹಿ8-- ಹಿಡಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಈ ವ್ಯಾಧಿ 
ದೇವತೆಯು | ಜಗ್ರಾಹ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಡಿದೇ ಇದ್ದರೆ ಆಗ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿ€--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ | 
ತಸ್ಯಾ8--ಆ ವ್ಯಾಧಿಯ ಹಿಡಿತದಿಂದ | ಏನಂ--ಈ ಪುರುಷನನ್ನು | ಪ್ರೆ ಮುಮುಕ್ತೆಂ--ಬಿಡುಗಡೆವಸಾಡಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಕ್ಷ್ಮ (ಕ್ಷಯ) ರೋಗಫೀಡಿತನೆ, ನೀನು ಸುಖವಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸದಿರುವ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರೂ ಕಾಣದಿರುವ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮ 
ವೆಂಬ ಉಗ್ರತರವಾದ ರೋಗದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ರೋಗರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ವ್ಯಾಧಿಯು ಪ್ರಬಲವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಆ ವ್ಯಾಧಿಯ 
ಹಿಡಿತದಿಂದ ಈ ಪುರುಷನನ್ನು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಲಿ, 
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ಬಿರ ಆರಗ ಆ್‌ಗ್‌ ಷಾ. 
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English Translation 


By means of the oblation I set you free to live safe from undeveloped 
cnsumption and from royal consumption ; and if the seizer have already 


seized him, then do you, Indra and Agni, set him free. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಜ್ಞಾತಯಸ್ಸ್ಮಾತ್‌-- ಕ್ಷಯರೋಗವು ಶರೀರವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರೆ ಆ ಕೂಡಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕ್ರಮೇಣ ವ್ಯಾಧಿಯು ಉಲ್ಬಣವಾದಾಗ ಆದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ಯಾಧಿಯು ಆವರಿಸಿದ ಪ್ರಧಮ 
ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ (Early Stags) ಇದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ವ್ಯಾಧಿಯ ಆರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು 
ಅಜ್ಞಾತಯಕ್ಷ್ಮ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಧಮ ಹೆಂತಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗುಣಸಡಿಸ 
ಬಹುದು. ವ್ಯಾಧಿಯು ಬಲಿತು ಉಲ್ಬಣಾವಸ್ಥೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಅದನ್ನು ವಾಸಿಮಾಡುವುದು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವು. ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಯಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕಠಿಣಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನ ರೋಗವು ಪುರುಷಯತ್ನ 
ಗಳಿಗೆ ಮಾರಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳೇ ಅನುಗ್ರಹವ; ಡಿ ಪರಿಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ಷಯರೋಗಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧುನಿಕವೈದ್ಯಚಿಕಿತ್ಸೆಯು ಇನ್ನೂ ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲ್ಪಬ್ಬಿಲ್ಲದಿರು 
ವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. 


ರಾಜಯೆಕ್ಷ್ಮೂತ್‌- ಅತಿದಾರುಣವಾದ ಕ್ಷಯರೋಗ, ಎಂದರೆ ಪ್ರಥಮ ಹಂತಗಳನ್ನು ದಾಟ ಕೋಗವು 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತೀವ್ರಾವಸ್ಥೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ಹಂತವು. ಅಥವಾ ಯಕ್ಷಕೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನಾವಿಧ 
ಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಿಧಕ್ಕೆ ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಕ್ಷರೋಗದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ಖಗ್ಗೇದ 
ಮತ್ತು ಯಜುರ್ಮೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ರೋಗದ ಹಾವಳಿಯ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದಿ 


ತೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯದಿ ಕ್ಷಿತಾಯುರ್ಯದಿ ವಾ ಸರೇತೋ ಯದಿ ಮೃತ್ಯೋರಂತಿಕಂ ನೀತ 
ಏನ | 
_ 
ತಮಾ ಹರಾಮಿ ನಿರ್ಯತೇರುಪಸ್ಕಾದಸ್ಸಾರ್ಷಮೇನಂ ಶತಶಾರದಾಯ 1೨॥ 
| ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಯೆಜಿ | ಕಿತಆಯುಃ | ಯದಿ |ವಾ | ಸೆರಾ೯ಇತಃ |! ಯದಿ | ಮೃತ್ಯೋಃ | ಅಂತಿಕಂ | ನ | ಏವ 


ಜಿ | | 
ತಂ! ಆ! ಹರಾಮಿ | ನಿ$5ಬುತೇ॥ | ಉಪ ಸ್ಥಾತ್‌ | ಅಸ್ಪಾರ್ಷಂ | ಏನಂ | ಶತ್ತಶಾರದಾಯ |€॥ 
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ಆಸಾ ತೆ ಸಾಗಾ ದಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಯೆದಿ ಸ ರೋಗಗ್ರಸ್ತಃ ಕ್ಲಿತಾಯುಃ ಕ್ಷೀಣಾಯುರ್ಭವತಿ ಯೆದಿ ನಾ ಪರೇತೋತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾ- 
ತೃರಾಗತೋ ಭವತಿ ಯದಿ ಚ ಮೃತ್ಯೋರ್ವೈವಸ್ವತಸ್ಕಾಂತಿಕಂ ನಿಕನಂ ನೀತೋ ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಏವ 
ಭವತಿ ಏವಂಭೂತಮಹಿ ತಂ ಪುರುಷಂ ನಿರ್ಯಶೇಃ ಪಾಪೆದೇನತಾಯಾ ಆಯುಷಃ ಕ್ಷಯುಕಾರಿಣ್ಯಾ 
ಉಸಸ್ಥಾದುಪೆಸ್ಥಾನಾದಾ ಹರಾಮಿ | ಅನಾಯಯಾಮಿ | ಆವರ್ಶೆಯಾಮಿ | ಆಹೃತ್ಯ ಚೈನಂ ಶತಶಾರ- 
ದಾಯೆ ಶತಸಂವತ್ಸರಜೀವನಾರ್ಥಮಸ್ಪ್ಸಾರ್ಷಂ | ಪ್ರಬಲಂ ಕರೋಮಿ | ಸ್ಪೃ ಪ್ರೀತಿಬಲನೆಯೋಕ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಆ ರೋಗಗ್ರಸ್ತನಾದ ಪುರುಷನು) ಯದಿ ಒಂದುವೇಳೆ | ಸ್ಲಿತಾಯುಃ-ಕೃತನಾಗಿ ಸಾಯುವ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯದಿ ವಾ--ಅಧವಾ | ಪರೇತಃ--ನೃುತನಾಗಿ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದರೂ | ಯದಿ 
ಚ--ಅಥವಾ | ಮೃತ್ಯೋಃ ಮೃತ್ಯುವಿನ | ಅಂತಿಕೆಂ- ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ನೀತಃ ಏನ ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ . 
ತಂ ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು | ನಿರ್ಬುತೇಃ- ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸುವ ನಿರ್ಯತಿ ಎಂಬ ಪಾಪದೇವತೆಯ | 
ಉಪೆಸಾ ತ್‌-ಸಮಾಸದಿಂದ (ತೊಡೆಯಿಂದ) | ಆ ಹರಾಮಿ--ಹಿಂತಿರುಗಿ ಕರೆತರುತ್ತೇನ (ಅನಂತರ) | ಏನಂ- 

[ 
ಆ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತ ಪುರುಷನನ್ನು | ಶತೆಶಾರದಾಯೆ--ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗ ಜೀನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಸ್ಸಾರ್ಷಂ-- 
ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನೂ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆ ಕ್ಷಯರೋಗಪೀಡಿತದಾದ ಪುರುಷನ ಆಯುಸ್ಸು ಶ್ಷೀಣವಾಗುತ್ತಾ ಬಂದು ಶರೀರವು ಕೃಶವಾಗಿ ಸಾಯುವ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಧವಾ ಮೃತನಾಗಿ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಬಟ್ಟು ಹೊರಟೀಹೋಗಿದ್ದರೂ, ಅಧವಾ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಸಮಾಸ 
ವನ್ನು ಸೇರಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ಆಯಕ8ಕ್ರಯಕಾರಿಯೂ ಪಾಸದೇವತೆಯೂ ಆದ ನಿರ್ಯುತಿಯ ಉಸಸ್ಥೆ 
ಯಿಂದ ಹಿಂತಿರಿಗಿ ಕರೆತರುತ್ತೀನೆ ಮತ್ತು ಆ ಪುರುಷನು ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಒದುಕುವಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


If he be of wasted life, or already dead, or be come to the verge of 
death; 1 bring him back from the lap of Nirriti; I have made him strong 


enough to live for a hundred years. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿರ್ಯತೇಃ ಉಪೆಸ್ಥಾತ್‌--ನಿರ್ಯತಿ ಎಂದರೆ ಪಾಪದೇವತೆ. ಈ ದೇವತೆಗೂ ಮೃತ್ಯುವಿಗೂ ನಿಕಟ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು ಸಿರ್ಯತಿಯ ಉಪಸ್ಥೇ ಎಂದರೆ ಮರಣಶಯ್ಯೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಮಂಡಲದ ೫೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಈ ನಿರ್ಯಕಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪವಿರುವುದನ್ನು ಆ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಮತ್ತು 
ನಿರ್ಯತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೩ ಪುಟ 272ನ್ನು ನೋಡಿ. 
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A ಕಾ ಭ್ತಉ ಪಾಕ ಸತರ ಯ ೩ ps 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೇಣ ಶತಶಾರದೇನ ಶತಾಯುಸಾ ಹನಿಷಾಹಾರ್ಷಮೇನಂ | 


| | 
ಶತಂ ಯಥೇಮಂ ಶರದೋ ನಯಾತೀಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದುರಿತಸ್ಯ ಪಾರಂ [| 


| ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಹಸ್ಪ೯ಅಕ್ಷೇಣ | ಶತಃಶಾರದೇನ | ಶತ€ಆಯುಷಾ | ಹನಿಷಾ | ಆ |! ಅಹಾರ್ಹಂ | ಏನಂ | 


| | | | | 
ಶತಂ | ಯಥಾ | ಇಮಂ | ಶರದಃ | ನಯಾತಿ | ಇಂದ್ರಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ದುಃ ಇತೆಸ್ಯ | ಸಾರಂ | &॥( 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸಹಸ್ರಮಿತಿ ಬಹುನಾಮ | ಸಹಸ್ರಮಕ್ಷೀಣಿ ಚೆನ್ತೂಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಫಲತ್ವೇನ ವಿದ್ಯಂತೇ 
ತತ್ಸಹಸ್ರ್ರಾಸ್ಞಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸತ್ಸ್ಯಕ್ಷೋರಿತಿ ಷಟ್‌ ಸೆಮಾಸಾಂತಃ || ಶರದಃ ಸಂಬಂಧೀ ಶಾರದಃ 
ಸಂವತ್ಸರಃ | ಶತಂ ಶಾರದಾ ಯೆಸ್ಯೆ ತತ್ತಥೋಕ್ತಂ |! ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಳ್ಳತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ ಅತ 
ಏವ ಶತಾಯುಷಾ ಶತಸಂವತ್ಸರಪರಿಮಿತಮಾಯುರ್ಜೀವನಂ ಫಲಭೂತಂ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶೇನ ಹನಿಷಾ | 
ಯದ್ಧಾ | ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ ಇಂದ್ರಃ | ತೇನ ಶತಶಾರದೇನ ಶರದಾಂ ಸಂವತ್ಸರಾಣಾಂ ಶತಸ್ಯ ದಾತೃತ್ವೇನ 
ಸಂಬಂಧಿನಾ ಕರ್ತಾ ಶತಾಯುಷಾ ಹನಿಷಾ ಕರಣಭೂತೇನ ಏನಂ ಯಕ್ಷ್ಮಗೃಹೀತಮಾಹಾರ್ಹಂ | 
ರೋಗಾದನೈಷಂ | ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೇಮಂ ಪುರುಷಂ ಶತಂ ಶರದಃ ಸೆಂವತ್ಸರಾನ್‌ || ಅತ್ಯಂತ- 
ಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ || ಏತಾವಂತಂ ಕಾಲಮಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ದುರಿತಸ್ಯ ದುಃಖಸ್ಯ 
ಸಾರಮವಸಾನಂ ದುಃಖರಾಹಿತ್ಯಂ ನಯಾತಿ ನಯೇತ್‌ ತಥಾಹಾರ್ಷಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಥಾ--ಯಾನಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಇಮಂ-- ಈ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತ ಪುರುಷನನ್ನು | ಶರದಃ ಶಶಂ--ನೂರು 
ಸಂವತ್ಸರಕಾಲಪರ್ಯಂತರ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು| ಫಿಶ್ಚಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಹುರಿಶಸ್ಕ-- ದುಃಖದ | 
ಪಾರಂ--ಕೊನೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಕೊನೆಗೆ 1 ನಯಾತಿ-- ಒಯ್ಯುವನೋ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೇಣ-- 
ಇಂದ್ರನಿಂದ (ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಅಥವಾ ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ ಸಾವಿರಾರು ಫಲಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶತಶಾರದೇನ-- 
ನೂರುಸಂವತ್ಸರ ಅವಧಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ |  ಶತಾಯುಷಾ- ನೂರು ಸಂವತ್ಸರ ಆಯುಃ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | 
ಹವಿಷಾ... ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಏನಂ-- ಈ ಯಕ್ಷ್ಮ (ಕ್ಷಯ) ವ್ಯಾಧಿಸೀಡಿತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು | ಆಹಾರ್ಷಂ - 
ರೋಗದಿಂದ ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇುದ್ರನು ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತ ಪುರುಷನನ್ನು ನೂರುವರ್ಷಗಳ ವರಿಗೆ ದುಃಖರಹಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವನೋ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಾವಿರಾರು ವಿಧ ಆರೋಗ್ಯಾಧಿಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೂ ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳ 
ವರೆಗೆ ವ್ಯಾಧಿರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಆರೋಗ್ಯದಿಂದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲುದೂ, ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ ಆಯುಃ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಬಲ್ಲುದೂ ಆದ ಈ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಈ ಯಕ್ಷ್ಮಕೋಗಹೀಡಿತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ರೋಗರಹಿತ 
ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 

English Translation 

] have rescued him with an oblation having a thousand eyes, confe- 
rring a hundred years, giving life for a century; so that Indra may condnct 
him beyond all harm for a hundred years. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೇಣ-- ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ, ಅಪರಿಮಿತ; ಅಕ್ಷಿ ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣುಗಳು. ಕಣ್ಣುಗಳ 
ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮಫಲಗಳು. ಸಾವಿರಾರು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಹವಿನ್ಸು ಎಂದರೆ ಈ ಹನಿರ್ಹೋಮದಿಂದ ಸಾವಿರಾರು 
ಉತ್ತಮ ಫಲಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಮತ್ತು 

ಶತಶಾರದೇನ, ಶತಾಯುಷಾ... ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 
ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ ಆಯುಃಸ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಈ ಹವಿಸ್ಸಿಗಿರುವುದು ವಿಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
ಶರತ್‌ ಎಂದರೆ ಶರತ್ಕಾಲ ಅಥವಾ ಛಳಿಗಾಲ. ಶರತ್ಕಾಲವು ಒಂದು ವರ೯ದಲ್ಲಿ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಮಾತ್ರ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವದ್ದು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಆನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಶರತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ರೂಡಿ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶರದ ಶತಂ ಎಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಎಂದರ್ಥವು, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಶತಂ ಜೀನ ಶರದೋ ನರ್ಧಮಾನಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತಾಇ್ಸಿತಮು ವಸಂತಾನೀ। 
| | | | | 
ಶತಮಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಸವಿತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶತಾಯುಷಾ ಹೆವಿಸೇಮಂ ಪುನರ್ದುಃ॥ 
4 | ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಶತಂ! ಜೀವ | ಚ| | ವರ್ರೇಮಾನಃ | ಶತಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಶತಂ | ಊಂ ಸ | ವಸಂತಾನ್‌ | 


| | 
ಶತಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಸೆವಿತಾ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಶತೇಆಯುಷಾ ಹವಿಷಾ ಇಮಂ | ಪುನಃ | ದುಃ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಯಕ್ಷಾದ್ವಿಮುಕ್ತ ವರ್ಧಮಾನೋ$ಹರಹರಭಿವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂಸ್ಕೃಂ ಶತಂ ಶರದಃ 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಇ್ಗರದೃತೊಇಗ್ಹೀವ | ಪ್ರಾಣಾನ್ಭಾರಯ || ಪೂರ್ವವದಶ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ ॥ 
ಶತಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಹೇಮಂತರ್ತೂಂಶ್ಚ ಜೀವ ಶತಂ ವಸಂಕಾಂಶ್ಚ! ಉಶಬ್ಬಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ಅಪಿ 
ಚೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚ ಸನಿತಾ ಸ್ರೇರಕೋ ದೇವಶ್ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ಣಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಲ- 
ಯಿತಾ ದೇವಶ್ಚ ಶತಾಯುಷಾ ಶತಸಂವತ್ಸರಪರಿಮಿತಸ್ಯಾಯುಷೋ ಹೇತುಭೂತೇನ ಹವಿಷಾ ತರ್ಸ್ಯ- 
ಮಾಣಾಃ ಸಂತ ಇಮಂ ಜನಂ ಪುನರ್ದುಃ | ಪುನರಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಾದುಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಕ್ಷಯರೋಗದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು) ವರ್ಧಮಾನಃ--ದಿನೇ ದಿನೇ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಶರೀರಾರೋಗ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ | ಶತಂ ಶರದಃ--ನೂರು 
ಶರದೃತುಗಳವರೆಗೆ (ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ) || ಜೀವ ಜೀವಿಸು! ಶತಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌-- ನೂರು 
ಹಿಮಂತಖುತುಗಳು ಕಳೆಯವವರೆಗೂ ಜೀವಿಸು | ಶತಂ ವಸಂತಾನ್‌-- ನೂರು ನಸಂತಖುತುಗಳು ಕಳೆಯುವವ 
ರೆಗೂ ಜೀವಿಸು (ಮಕ್ತು) | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳೂ |: ಸವಿತಾ--ಸರ್ವ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃದೇವನೂ | 
ಬೃಹಸ್ಸೆತಿ8--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ ಸಹ | ಶತಾಯುಷಾ -- ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ ಬದುಕುವಂತೆ ಆಯುಃಪರಿ 
ಮಿತಿಯನ್ನು 3 ಚ್ಚಿಸುವ ಸಾಮಧಣ್ಯವುಳ್ಳ | ಹನಿಷಾ-_ ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಸ್ತರಾಗಿ | ಇಮಂ - ಈ ಕ್ಷಯರೋಗ 
ದಿಂದ ಈಗತಾನೆ ಮುಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ! ಪುನರ್ದುಃ-- ಮತ್ತೆ ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಕ್ಷಯರೋಗನಿರ್ಮುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ದಿನೇ ದಿನೇ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಕ್ರಮಕ್ರಮ 

ವಾಗಿ ಶರೀ ರಾರೋಗ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೂರು ಶರದೃತುಗಳು ಕಳೆಯುವ ಸರ್ಯಂತರ ಎಂದರೆ ನೂರು ಸಂವತ್ಸರ 


ಗಳ ಕಾಲ ಜೀವಿಸು. ಹಾಗೆಯೇ ನೂರು ಹಿನುಂತಖುತುಗಳು, ನೂರು ವಸಂತಖತುಗಳು ಕಳೆದುಹೋಗುವ ಕಾಲ 
ಪರ್ಯಂತರ ಎಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಸವಿತೃ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಈ ದೇವತೆಗಳೆ 


ಲ್ಲರೂ ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ ಬದುಕುವಂತೆ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ಹವಿಸ್ಸಿ 
ರಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಕೋಗಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಪುರುಷನು ಪುನಃ ನದ್ಮು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜೀವಿ 


ಸಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. 
English Translation. 


Regaining your strength, live for a hundred autumns, a hundred 
winters; a hundred springs; may Indra; Agni, Savitri, and Brihaspati, 
(propitiated) by this century-yielding oblation. give this man back (to us) 


for a hundred years. 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತಂ ಶರದಃ, ಶತಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌, ಶತಂ ವಸೆಂತಾನ್‌ ಎಂದು ಕಾಲಪ್ರಮಾಣವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಶರದೃತುವಾಗಲಿ, ಹಿನುಂತಖತುವಾಗಲಿ, ನಸಂತಖುತುವಾಗಲಿ, ಒಂದಾವರ್ತಿ 
ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾಗುವುದರಿ.ದ ಸಂವತ್ಸರಕಾಲ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶತಂ ಶರದಃ ನೂರ ಶರದೃತು 
ಗಳು ಕಳೆದುಹೋಗುವಕಾಲ ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಡಿ ಇದೆ ಮತ್ತುಶರದ8 ಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆದರೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶರದಃ ಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಶತಂ 
ಹೇಮಂತಾನ್‌, ಶತೆಂ ವಸಂತಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇದೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಶರದಃ ಶತೆಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಧವೇ ಅಸ್ರಿಯಿಸುವುದು ಮನುಷ್ಯನ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣವು ಎಂದರೆ ಜೀವಿತಕಾಲವು ನೂರು 
ವರ್ಷಗಳೆಂದೂ ಅದೇ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸಿನವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೂರವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಶರದಃ ಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೇ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಪ್ಟೇಸಾಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ನೂರು 
ಸುವತ್ಸರಗಳೆಂಬ ಕಾಲ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಒತ್ತಿಹೇಳಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಯಸಿಯು, ಶತಂ ಹೇಮಾಂತಾನ್ಸ್‌, 
ತತಂ ವಸಂತಾನ್‌ ಎಂಬ ಮತ್ತೆರಡು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತ ಪರಿಶಿಸ್ಟದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿಡಿ 


ಶತಂ ಜೀವ ಶರದೋ ವರ್ಧಮಾನಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಶತಮು ವಸಂತಾನ್‌ | 
ಶತನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸವಿತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶತಾಯುಷಾ ಹನಿಸೇಮಂ ಪುನರ್ಮಃ |! 


ಶತಂ ಜೀವ ಶರದೋ ವರ್ಧಮಾನ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಶತಮಿತಿ ಶತಂ ದೀರ್ಪಮಾಯು- 
ರ್ಮರುತ ಏನಾ ವರ್ಧಯಂತಿ ಶತಮೇನನೇವ ಶತಾತ್ಮಾನಂ ಭವತಿ ಶತೆಮನಂತೆಂ ಭವತಿ ಶತ 
ಮೈಶ್ಚರ್ಯಂ ಭವತಿ ಶತಮಿತಿ ಶತಂ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ ॥ 


(ನಿರುಕ್ತ ಪರಿಶಿಷ್ಟ. ೧೪-೩೬) 


ಇಲ್ಲ ಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೌಯುಸ್ಸು ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 
ಮರುತ ಏನಾ ವರ್ಧಯಂತಿ--ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವರು ಮರುತ್ತುಗಳು. ಮನುಷ್ಯರು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಜೀವಿಸಿರು 
ವವರೆಗೂ ಉಚ್ಛಾಸನಿಃಶ್ಚಾಸಗಳು ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರಬೇಕು. ಇವುಗಳಿಗೆ ವಾಯುವು (ಗಾಳಿಯು) ಅವಶ್ಯಕವು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು(ಗಾಳಿಗಳು) ಈ ಉಚ್ಛಾ ಸ ನಿಃಶ್ವಾಸಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಭೂತವಾಗಿ ಆ ಮೂಲಕ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವವು. ಶತೆಂ ಎಂದರೆ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಎಂದರೆ ರೋಗಗ್ರಸ್ತನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಶತಮಾತ್ಮಾನಂ-- ಶರೀರ 
ಪುಷ್ಟಿ ಅಥವಾ ಶದೀರಾರೋಗ್ಯವನ್ನು, ಅನಂತಂ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಇತರ ಆನುಕ್ಕಲಗಳನ್ನೂ, ಶತ ಐಶ್ವರ್ಯಂ 
ಅಸರಿನಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ, ಶತಮಿತಿ ಶತಂ ದೀರ್ಫಮಾಯುಃ - ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದೀರ್ಫಾ 
ಯುಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅನ-ಗ್ರ ಹಿಸಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಣ್ಣ 
ಆಹಾರ್ಷಂ ತ್ವಾವಿದಂ ತ್ವಾ ಪುನರಾಗಾಃ ಪುನರ್ನನ | 


| | | 
ಸರ್ವಾಂಗ ಸರ್ವಂ ತೇ ಚಕ್ರಂಃ ಸರ್ವಮಾಯುಶ್ಚ ತೇ*ನಿದಂ | ೫॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
, ಆ1 ಅಹಾರ್ಷಂ! ತ್ವಾ! ಅನಿದಂ | ತ್ವಾ! ಪುನಃ! ಆ | ಅಗಾಃ | ಪುನಃ5ನವ | 


| | | | 
ಸರ್ವ$ಅಂಗ |! ಸರ್ವಂ | ತೇ। ಚಿತುಃ | ಸರ್ವಂ | ಆಯುಃ! ಚ! ತೇ | ಅನಿದಂ ಜಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವ್ಯಾಧಿಗೃಹೀತ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾಹಾರ್ಷಂ | ಮೃತ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾದಾಹೃತವಾನಸ್ಮಿ | ಅತ ಏನ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಮುನಿದಂ | ಅಲಪ್ಸಿ! ಹೇ ಪುನರ್ನವ ಪುನರಭಿನವ ಪುನರಾಗಾಃ | ಪುನರಸ್ಮತ್ಸಮಿಾಸಮಾಗಚ್ಛ! ಹೇ 
ಸರ್ನಾಂಗ ಸರ್ವೈರನಿಕಲೈರಂಗೈರುಸೇತ ತೇ ತವ ಸರ್ವಂ ಚಕ್ಷುಃ! ಉಪಲಕ್ಷಣನೇತತ್‌ | ಇಂದ್ರಿಯ- 
ವರ್ಗಂ ಸಕಲಮವಿದಂ | ಲಬ್ಧವಾನಸ್ಮಿ | ತೇ ತವಾಯುರ್ಜೀವನಂ ಚ ಸರ್ವಂ ಸಂಪೂರ್ಣಮವಿದಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನಾದ ಪುರುಷನೇ) ತ್ಟಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಆಹಾರ್ಸಂ-- ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ತಂದಿ 
ದ್ಹೇನೆ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ತ್ಪಾ-ನಿನ್ನನ್ನು 1!  ಅವಿದಂ- ಮತ್ತೆ ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ || ಪುನರ್ನವ--ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ 
ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಹೊಸಮನುಸ್ಯನಂತಿರುವ ಎಲೈ ಪುರುಷನೇ | ಪುನಃ ಆಗಾಃ। ಮತ್ತೆ ನಮ್ಮ ಸಮಾ 
ಪಕ್ಕ ಬಾ| ಸರ್ವಾಂಗ ನಿಕಲವಾದ ಅಂಗಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸರ್ವಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುಷ್ಯ ನಾಗಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಸನೇ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ! ಸರ್ವಂ ಚಕ್ಷುಃ ಕಣ್ಣು ಮೊದಲಾದ ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು। ಅವಿದಂ.. ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ಆಯುಃ ಚ-_ಜೀವಿತಕಾಲವು ಅಧವಾ ಆಯ ಪ್ರಮಾಣವು | ಸರ್ವಂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದನ್ನು | 
ಅನಿದಂ-- ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ವ್ಯಾಧಿಗ ಸ್ವಪುರುಷನೇ, ಮೃತ್ಯವಿನ ಮುಖದಿಂದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದಿದ್ದೇನೆ ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು 
ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಂತಾಯಿತು. ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡ ನೀನು ಹೊಸಬಒನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಆರೋಗ್ಯದಿಂದ 
ಪುಸ್ಟಿವಂತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಾ. ಸರ್ವಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನ್ಯೂನತೆ ಇಲ್ಲದೆ ಧಷ್ಟಸ್ರಷ್ಟನಾಗಿಯೂ, ಕಣ್ಣು ಮೊದ 
ಲಾದ ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಸಡೋಷಗಳಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ, ನಿನ್ನ ಆಯುಃಪ್ರವಮಾಣವು ಪ್ರರ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ 


ಮಾಡಿರುತ್ತೇನೆ 
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English Translation 


] have rescued you; I have found you; come back again, you who are 
young again ; sound in body, 1 have obtained for you all your senses, your 
whole life. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲಮಂತ್ರ -- 
ಊರ್ಧ್ವರೇಖಾ ಪ್ರ ದಹಂತೇ ನಿಷ್ಣುರಿಮಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಮೃತಂ ಜುಷೇಥಾಂ | 
ಮಹ್ಯಂ ದಧಾನಾ ಉಪ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುರಸ್ಮೇ ಧತ್ತೆಂ ಪುರುಭುಜಾ ಪುರಂಧಿಃ | ೧೫ ॥ 
es ಕೈನಾ.......... 
ನೂರ ಅರನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸವಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಗಳನ್ನು ವ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಗರ್ಭಸ್ರುವವುಂಟಾಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಸವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖುಗ್ವಿಧಾನ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... 


ಇದಲೇ ಗರ್ಜಸ್ರಾವ(ಗರ್ಭವಾತ) ವಾಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ (abortion )ಡೇವತೆ 


ಯೆಸ್ಕಾಃ ಗರ್ಭಃ ಪ್ರಮಾಯೇತ ತತ್ರಾಗ್ನಾ ಜುಹುಯಾದ್ಪನಿಃ | 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ಸಿಃ ಸಂವಿದಾನ ಇತ್ಯಾಜ್ಯೇನ ಯಥಾವಿಧಿ || 6೩ ॥ 
ಆಜ್ಯಶೇಷೇಣ ಚಾಭ್ಯಜ್ಯ ಗರ್ಭಿಣೀ ಪ್ರಸವೇತ್ತತಃ। 

ಸಿಜೇದೇವಾಜ್ಯಶೇಷಂ ತು ಜೀನಂಸ್ತಸ್ಕಾಃ ಪ್ರಜಾಯತೇ | ೮೮ || 
ಜಾತಾನಿ ಚೇತ್ರ್ರಮಾಯೇರನ್ನಾ ಜ್ಯಂ ಕೃತ್ವಾನುಮಂತ್ರಿತಂ | 

ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ನಿರಿತಿ ಹುತ್ತಾ ಸಂಪಾತಾನ್ನಿನಯೇನ್ಮಣಾ | ೮೯ ॥ 
ಮಣಿಂತು ತ್ರಿವೃತಿ ಸೂತ್ರೇ ನಾಸಯೇದ್ವಾಸಸಾ ಸೆಹ | 

ನ್ಯಗ್ರೋಧಶುಂಗಯಾ ತತ್ರ ಶುಕ್ಲೆಲೋಹಿತನೇಸ್ಟಿತಂ ll ೯೦॥ 
ತಂ ಸಾನಿತ್ರ್ಯಯುತೇನಾಥ ಅನುಮಂತ್ರ್ಯ ಯಥಾವಿಧಿ | 

ಸಂಪಾತೈರಯುತೇನೈವ ಬ್ರಹ್ಮಣೇತಿ ಚೆ ಸಂಸ್ತುತಂ | ೯೧ ॥ 
ಉಸರಿಷ್ಟಾಚ್ಚೆ ಸಾನಿತ್ರ್ಯಾ ತಾವದೇವಾನುಮಂತ್ರಣಂ | 

ಸರ್ವೈಃ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯನೈಶ್ಚೈತಜ್ಜಸೇದಭಿಹುತಂ ಮಣಿಂ ll ೯೨॥ 
ಶಿರಸಾ ಧಾರಯೇನ್ನಾರೀ ಪ್ರಯತಾ ಗರ್ಭಿಣೇ ಸತೀ | 

ತೃತೀಯೇ ಗರ್ಭಮಾಸೇ ತು ಮಣಿನೇತಂ ಸಮಾಸೆಜೇತ್‌ | ೯೩1 


ಪುಷ್ಪ್ಯಂತೀ ಶರದಂ ನಾರೀ ಗೌಃ ಸವತ್ಸಾ ವಸೇದ್ಯಥಾ | 
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ಬಹುಪಾಣೀಯೆಯೆವಸಾ ವತ್ಸೇನ ಪಿಬತಾ ಸಹ | ೯೪ || 
ಜಾತಸ್ಯ ತು ಕುಮಾರಸ್ಯ ಕಂಠೇ ತಂ ಮಣಿಮಾಸಜೇತ್‌ | 

ಆಜ್ಯಶೇಷಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ತಮಭ್ಯಜ್ಯ ಕುಮಾರಕಂ | ೯೫ | 
ಹುತ್ವಾ ಸೈಸ್ತ್ರಯನೈರೇವ ಸ್ತ್ರೀ ಪುಮಾಂಸಂ ಪ್ರಸೂಯಶೇ | 

ಊರ್ಧ್ವಂ ವರ್ಷಾಶ್ಚೆಸ್ತ್ಯಯನಂ ಪುನರೇವ ನಿಧೀಯಶೇ 1೯೬ | 
ಪುರಾ ಸ್ತ್ರನಪ್ರದಾನಾತ್ತಂ ಶ್ರದ್ಧಾಸೂಕ್ಷೇನ ಪಾಯಯೇಶ್‌ | 

ಮೇಧಾಸೂಕ್ತೇನ ಚೈನೈನಂ ಸಿಷ್ಟಂ ನ್ರೀಹಿಮಯಂ ಚೆರುಂ | ೯೭॥ 
ಮಧುಮಿಶ್ರಂ ಜಾತರೂಪಂ ಮೇಧಾವೀ ತೇನ ಜಾಯತೇ | 

ಶತಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಜೀನೇತ ಮ್ರಿಯತೇ ನ ಪುರಾಯುಷ। | ೯6 ॥ 


(ಖುಗ್ದಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೪. ಶ್ಲೋ ೮೭-೯೮) 


ಸ್ತ್ರೀಯು ಗರ್ಭವತಿಯೆಂದು ತಿಳಿದಾಗ ಆ ಗರ್ಭವು ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ರಾವವಾಗದಿರುವುದಕಸ್ವಿಗಿಯೂ ಗರ್ಭ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ ಕೆಲವು ಪ್ರುಯಶ್ರಿತ್ತಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. ಇಂತಿಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ನಿ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಸಠನಸಹಿತವಾಗಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 
ಹೋಮಶೇಷವಾದ ಆ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಗರ್ಭಿಣಿಯು ಪಾನಮಾಡಬೇಕು ಮತ್ತು ಶರೀರಕ್ಕೆ ಲೇಸನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಹುಟ್ಟುವ ಶಿಶುವು ಜೀವಂತವಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟುವುದು. ಮತ್ತು ಗರ್ಭರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಈ ಮುಂದಿನ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬಹುದು. ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ನಿ 8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿ ಹೋಮಶೇಷ 
ವಾದ ಆಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಣಿ (ಅಧವಾ ಒಡವೆ) ಯನ್ನು ಇಡಬೇಕು. ಮತ್ತು ಆ ಮಣಿಯನ್ನು ಮೂರು ಎಳೆಯನ್ನು 
ಕೂಡಿಸಿದ ದಾರದಿಂದ ಕಟ್ಟಬೇಕು. ಮತ್ತು ಆ ಮಣಿಯ ಜತೆಗೆ ಆಲದಮರದ ಎಳೆಯ ಕಾಯನ್ನು ಬಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ 
ಅದನ್ನೂ ಮಣಿಯನ್ನೂ ಈ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಗಾಯತ್ರೀ ಜಪದಿಂದಲೂ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಸ್ಪಸ್ಕಿವಾಚನಜಪಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ ಆ ಮಣಿಯನ್ನು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ 
ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಬೇಕು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಗರ್ಭವಾದ ಮೂರನೇ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು, ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ 
ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಗಂಡುಮಗುವನ್ನು ಹಡೆಯುವಳು, ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗುವನ್ನು ಆಜ್ಯಶೇಷದಿಂದ ಲೇಪಿಸಬೇಕು, ವರ್ಷತುಂಬಿ 
ದನಂತರ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೆ € ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಸ್ಪಸ್ತಿವಾಚನಪುರಸ್ಪರವಾಗಿ ಜಪಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು, 
ಮಗುವಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಶ್ರದ್ಧ ಯಾಗ್ನಿ8 ಸಮಿಧ್ಯತೇ (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೧) 
ಎಂಬ ಶ್ರದ್ಧಾಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಮೇಭಾಂ ಮಹ್ಯಂ (ಖಿಲಸೂಕ್ಷ್ಮ) 
ಎಂಬ ಮೇಧಾಸೂಕ್ತನಠನದಿಂದ ಜೇನುತುಪ್ಪದಿಂದ ಬೆರಸಿದ ಹಿಟ್ಟು ಅಧವಾ ಅಕ್ಕಿಯ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಾಶೆಕ 
ಮಾಡಿಸಬೇಕು, ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ಶಿಶುವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಮುಂದೆ ಬಹಳ ಮೇಧಾವಿ ಎಂದರೆ ಬಹಳ 
ಬ ದ್ಧಿವಂತನಾಗುವನು. ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸು ಎಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ 


ಮೃತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
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ಕ ದಾರಾ 


ಸಕದ ಸಲ್ಲು ದಾಗ ದಾ ಶಾಜಿದಾ ದೂ ಜನ ಜಪ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಬ್ರಹ್ಮಹಾಗ್ನಿರಿತಿ ಸಡೃಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೊಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರೋ ರಕ್ಷೋಹಾ 
ನಾಮರ್ಷಿಃ | ಅಸಪ್ರಸವಸಮಾಧಾನರೂಪಸೈ ಗರ್ಭರಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತ್ವಾತ್ತದ್ದೇವತಾಕಮಿದಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಷಟ್‌ ಜ್ರಾಹ್ಮೋ ರಕ್ಷೋಹಾ ಗರ್ಭಸಂಸ್ರಾನೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಮಾನುಷ್ಟುಭಂ 
ಹೀತಿ ॥! ನ ಅಿಂಗಾದವಗಂತವ್ಯಃ ॥॥ 

ಅನುವಾದವು--ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ನಿ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ ವಾದ ರಕ್ಷೋಹಾ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, 
ಅಪಸ್ರಸವಾಗದಿರುವಂತೆ ಗರ್ಭರಕ್ಷಣದ ಉಪಾಯವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವಿಷಯವೇ 
ಚ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ._ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಡ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮೋ ರಕ್ಷೋಹಾ ಗರ್ಭ 
ಸಂಸ್ರಾ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿಶ್ತ ಮಾನುಷ್ಟು ಭಂ ಎಂದು ಆ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಾನುಸಾರ 


ವಾಗಿ FSH 
ಸೂಕ್ತ - ೧೬೨ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೬೨ || 


ಅಷ್ಟ ಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ-೨೦ ॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶೇ. ೬ !! 

॥ ಖುಷಿ -ರಕ್ಷೋಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಃ ॥ 

I ದೇವತಾ. -ಗರ್ಭಸಂಸ್ರಾವೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ | 
॥ ಛಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ಲಿಃ: ಸಂವಿದಾನೋ ರಸ್ತೋಹಾ ಬಾಧತಾಮಿತಃ | 
| | | 
ಅಮಾವಾ ಯಸ್ತೇ ಗರ್ಭಂ ದುರ್ಣಾಮಾ ಯೋನಿಮಾಶಯೇ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ॥ 
| 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಂsನಿದಾನಃ | ರಕ್ಷಃ5ಹಾ | ಬಾಧತಾಂ | ಇತಃ | 


| | | | 
ಅಮಾನಾ | ಯಃ | ಶೇ! ಗರ್ಭಂ! ಡುಃ೯ನಾಮಾ | ಯೋನಿಂ | SU | ೧1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಸೆಹ ಸಂನಿದಾನ ಐಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ರಕ್ಷೋಹಾ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತಾಗ್ನಿ 
ರಿತೋತಸ್ಕಾತ್ಸ್ಯಾನಾದ್ರಾಸ್ಸಸಾದಿಕೆಂ ಬಾಧತಾಂ | ಹಿನಸ್ತು! ಯೋ ರಾಶ್ಸಸೋ$ಮಾವಾ ರೋಗರೂಸಫಃ 


ಆ. ೮, ಅ. ೮, ವ, ೨೦,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1095 


ಟು ಬದ “ pV pa pe ದ ಆ ಇ ~ ~ TR RN ಬಜ ಜಾ ಜಾ 


ಸಂಸ್ತೇ ತನ ಗರ್ಭಮಾಶಯೇ ಆಶೇತೇ॥' ಲೋಪಸ್ತೆ ಅತ್ಮನೇಸದೇಸ್ವಿತಿ ತಲೋಪಃ | ಹಂಕೆಂ 

ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಮುರ್ನಾಮಾರ್ಶ ಅಖ್ಯೋ ರೋಗಃ | ತಡ್ರೂಪಃ ಸನ್‌ ಯೆಶ್ಚ ತೇ ಶನ ಯೋನಿಂ ಕೇಶಸ 
ಆಧಾನಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನಮಾಶೇತೇ ತಂ ಜಾಧತಾಮಿತ್ಯನ್ನಯಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /। 

(ಎಲೈ ಸ್ತ್ರೀಯೇ) ಯೆ8- ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು | ಅಮಾವಾ-ರೋಗರೂಪದಿಂದಿರುತ್ತಾ | ತೇ. ನ್ನ! 

ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ! ಆಶಯೇ.--ನೆಲೆಸಿದ್ದಾನೆಯೋ ಮತ್ತು | ಮುರ್ನಾಮಾ-ಅರ್ಶನೆಂಬ ರೋಗರೂಸ 

. ದಿಂದ || ಯೋನಿಂ-- ನಿನ್ನ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಅಥವಾ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು | 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಮಂತ್ರದಿಂದ | ಸಂವಿದಾನ ಐಕಮತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ರಕ್ಷೋಹಾ ಅಗ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯು| ಇತೆ--ಈ ಸ್ಥಾನದಿಂದ | ಜಾಧತಾಂ--ಹಿಂಸಿಸಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಹ್ರ್ರೀಯೇ, ರೋಗರೂಪದಿಂದಿರುವ ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು ಅಧವಾ ರೋಗವು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದೋ 


A 
ಅರ್ಶನೆಂಬ ರೋಗವು ನಿನ್ನ ಯೋನಿಯನ್ನು ಅವರಿಸಿರುವುದೋ ಆ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಸಹಿತನಾದ ರಕ್ಷೋ 


ಹಾಗ್ಗಿಯು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಿ ಓಡಿಸಲಿ, 


English Translation 


May Agni, the destroyer of the Rakshasas, consenting to our prayer. 
drive hence (the evil spirit) who (in the form of) sickness assails your embryo; 


who. as the disease durnaman; as<ails your womb, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 
| | | 
ಯಸ್ತೇ ಗರ್ಭಮಮಿವಾ ದ.ರ್ಣಾಮಾ ಯೋನಿಮಾಶಯೇ | 


| 
ಅಗ್ಲಿಷ್ಟಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹ ನಿಷ್ಠ _ವ್ಯಾದಮನೀನಶತ್‌ 1೨॥ 


|| ಪದೆಪಾರಃ |! 


| | | | | 
ಯಃ | ಶೇ! ಗರ್ಭಂ | ಅಮಾವಾ | ದುಃ;ನಾಮಾ | ಯೋನಿಂ | ಆ5sಶಯೇ | 


| | 
ಅಗ್ನಿ | ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ! ಸಹ | ನಿಃ | ಕನ್ಯ 5 ಅದಂ | ಅನೀನಶತ್‌ ll 9 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಗತಃ ಪೂರ್ವೋ9ರ್ಥರ್ಚೆಃ | ಶಂ ಕ್ರವ್ಯಾದಂ ಮಾಂಸಾಶಿನಂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹಿ- 
ತೋಗ್ಲಿರ್ನಿಃಶೇಷೇಣಾನೀನಶತ್‌ | ನಾಶಯತು || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸ್ತ್ರೀಯೇ) ಯಃ ಅಮಾನಾ ಯಾನ ವ್ಯಾಧಿರೂಪದಿಂದಿರುವ ರಾಕ್ಷಸನು ಅಧವಾ ವ್ಯಾಧಿಯು | 
ತೇ--_ನಿನ್ನ! ಗರ್ಭಂ-_ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ | ಆಶಯೇ-- ನೆಲಸಿರುವುದೋ (ಮತ್ತು । ದುರ್ಣಾಮಾ... ಅರ್ಶವೆಂಬ 
ರೋಗವು | ಯೋನಿಂ ನಿನ್ನ ಯೋನಿಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವುದೋ | ಕ್ರನ್ಯಾದಂ- (ಶರೀರದ) ಮಾಂಸ 
ವನ್ನೇ ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವ | ಶೆಂ--ಆ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು |! ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹ-- ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಹಿತ 
ನಾದ | ಅಗ್ನಿ8--ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯು | ನಿ$ ಅನೀನಶತ್‌-- ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ನಿನ್ನ ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿಯೂ, ಯೋನಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿ ನೆಲೆಸಿ ಮಾಂಸವನ್ನೇ 
ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವ ಆ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಮಃತ್ರಸಹಿತನಾದ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ 


English Translation. 


May Agni, concurring in our prayer, destroy the cannibal who, as 
sickness, assails your embryo; who, as the disease durnaman, assails your 
womb. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಯಾಸ್ವರು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಮಾವಾ ಮತ್ತು ದುರ್ಣಾಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಅಮಾವಾ | ಯೆಸ್ತೇ ಗರ್ಭಮಮಿವಾ ದುರ್ಣಾಮಾ ಯೋನಿಮಾಶಯೇ | ಅಮಾನಾಭ್ಯಮನೇನ 

ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ದುರ್ಣಾಮಾ ಕ್ರಿಮಿರ್ಭವತಿ ಪಾಪನಾಮಾ | ಕೃಮಿಃ ಕ್ರನ್ಯೇ ಮೇದ್ಯತಿ ಕ್ರಮ- 
ತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್ಸರಣಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರಾಮತೇರ್ನಾ | 
(ನಿ. ೬-೧೨) 


ಅಮಿಾವಾ ಎಂದರೆ ಅಮವಾನ್‌, ಅಭ್ಯಮನವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಪರೇಭ್ಯೋ ಭಯೆದಾತಾ ಯಾಯಾತ್‌ ಇತರರಿಗೆ 
ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ರೋಗವು, ದುರ್ಣಾಮಾ ಎಂದರೆ ಪಾಸ ಎಂಬ ಒಂದುವಿಧ ಕ್ರಿಮಿಯು 
(ಹುಳು germ) ಕ ಮಿಯೇದರೆ-ಕ್ರವ್ಯೇ ಮೇದ್ಯತಿ ಮಾಂಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಅದನ್ನೇ ತಿಂದು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಹುಳುವಿಗೆ ಕ್ರಿಮಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ವೆಲ್ಲನೆ ಸರಿ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಕ್ರಮ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಹರಿದಾಡು 
ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಕ್ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಕ್ರಿಮಿ ಶಬ್ದ ವು ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದು, 


ಅ, ೮. ಅ. ೮, ವ. ೨೦.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1097 
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TT ಥ್ಲದ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಯಸ್ತೇ ಹೆಂತಿ ಸತಯಂತಂ ನಿಷತ್ಸ್ಟ್ಟುಂ ಯಃ ಸರೀಸೃಪಂ | 


| | 
ಜಾತಂ ಯಸ್ತೇ ಜಿಘಾಂಸತಿ ತಮಿತೋ ನಾಶಯಾಮಸಿ ೩ 


|| ಪದಪಾಠ: | 
' ಯಃ | ಶೇ। ಹಂತಿ | ಸತಯಂತಂ | ನೀಸತ್ಸ್ನುಂ| ಯಃ | ಸರೀಸ್ಪಪಂ | 


ಜಾತಂ! ಯಃ ತೇ! ಜಿಫೊಂಸೆತಿ | ತಂ ಇತಃ | ನಾಶಯಾಮಸಿ 1॥೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ | 


ಹೇ ಯೋಸಿತ್‌ ತೇ ತವ ಗರ್ಭಾಶಯೇ ಪತೆಯಂತಂ ಸತಂತಂ ರೇತೋರೂಸೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತಂ 
ತೆದನಂತೆರಂ ತತ್ರ ನಿಸತ್ಸುಂ ನಿಸೀದಂತಂ ಚೆ ಗರ್ಭಂ ಯೋ ರಾಕ್ಷಸಾದಿರ್ಹಂತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ತತೋ a 
ತ್ರಯಾದೊರ್ಧ್ಯಂ ಸಪ್ರಾಸ್ತಸರ್ವಾವಯವಂ ಸೆರೀಸೃಸೆಂ ಸರ್ಪಣಶೀಲಂ ಚೆ ಗರ್ಭಂ ಯೋ ಹಂತಿ ಜಾತಂ 
ದಶಸು ಮಾಸೇಷೂತ್ಸನ್ನಂ ತೇ ತವ ಶಿಶುಂ ಯೋ ರಾಸ್ಷಸಾದಿರ್ಜಿಘಾಂಸತಿ ಹಂತುಮಿಚ್ಛತಿ ತನಿತಃ 
ಸ್ಥಾನಾನ್ನಾ ಶಯಾಮಸಿ | ನಾಶಯಾಮಃ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸ್ರ್ರೀಯೇ) ತೇ__-ನಿನ್ನಗರ್ಬಾಶಯದಲ್ಲಿ 1 ಪತೆಯೆಂತೆಂ--ರೇತೆ ಆ (ರೂಪದಿಂದ ಬಿದ್ದು | 
ನಿಷತ್ಸ್ನುಂ--ಅನ್ಲಿ ಲಿಯೇ ನಿಂತಿರುವ ಗರ್ಭಪಿಂಡವನ್ನು | ಯಃ ಯಾನ ರಾಕ್ಷನನು ಅಥವಾ ವ್ಯಾಧಿಯು | 
ಹಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ (ಅನಂತರ ಮೂರು ತಿಂಗಳಾದ ಮೇಲೆ) ' ಸರೀಸೃಪಂ--ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ ಅಲುಗಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಶಿಶುವನ್ನು | ಯಃ ಯಾನ ವ್ಯಾಧಿಯು ! ಹಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ (ಅನಂತರ) | ಜಾತಂ-- ಹತ್ತು 
ತಿಂಗಳು ಕಳೆದಮೇಲೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ | ಶೇ--ನಿನ್ನ ಶಿಶುನನ್ನು | ಯಃ--ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು ಅಧವಾ 
ವ್ಯಾಧಿಯು | ಜಿಘಾಂಸತಿ--ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿ ಸುವುಡೋ | ತಂ-ಇಆ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು | ಇತಃ-ಈ ಸ್ಥಾನದಿಂದ | 
ನಾಶಯಾಮಸಿ “ಓಡಿಸಿ ನಾನು ನಾಶಮಾಡುವಂತ:ಗಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರೀಯ, ನಿನ್ನ ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲಿ ರೇತೋರೂಸದಿಂದ ಬಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರುನ ಗರ್ಜಓಂಡವನ್ನು 
ಯಾವ ವ್ಯಾಧಿಯು (ಅಧವಾ ವ್ಯಾಧಿರೂಪದಿಂದಿರುವ ರಾಕ್ಷಸನು 6೫1! 501810) ನಾಶಮಾಡುವುದೋ ಎಸ 
ಮೂರು ತಿಂಗಳು ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿರುವ ಶಿಶುವನ್ನು ಯಾವ ವ್ಯಾಧಿಯು ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ 


1698 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧೨. ಸೂ. ೧೬೨. 


ವರರ ಕಾ ಯ ಗಾವ್‌ ಗಿರ ಜಾರ ಕಾವ್‌ 


ಅನಂತರ ಹೆತ್ತುತಿಂಗಳು ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟುವ ಶಿಶುವನ್ನು ಯಾವ ವ್ಯಾಧಿಯು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವುದೋ ಆ 
ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿ ನಾವು ನಾಶಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation. 


May we exterminate from hence (the evil spirit) who destroys the 
impregnating energy, the germ as it settles; the moving embryo, who seeks to 


destroy (the babe) when born. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಸ್ತ ಊರೂ ವಿಹರತ್ಕಂತರಾ ದಂಪತೀ ಶಯೇ | 


ಯೋನಿಂ ಯೋ ಅಂತರಾರೇಳ್ಲಿ ತಮಿತೋ ನಾಶಯಾನುನಸಿ 1೪ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 4 | 
ಯಃ | ಶೇ| ಊರೂ ಇತಿ | ವಿsಹರತಿ | ಅಂತರಾ |! ದಂಪತೀ ಇತಿ ದೆಂ5ಸತೀ |! ಶಯೇ 


| 
ಘನಿ | ಯಃ |! ಅಂತಃ | ಆ5ರೇಳ್ಲಿ | ಶಂ। ಇತಃ! ನಾಶಯಾಮಸಿ ಳಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಯೋಸಿತ್‌ ತವೋರೂ ಪಾದಮೂಲ್‌ ಯೋ ರಾಕ್ಷಸಾದಿರ್ನಿಹರತಿ ಗರ್ಭಘಾತಾಯ ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟ್‌ 
ಕರೋತಿ ದಂಪತೀ ಅಂತರಾ ಜಾಯಾಸತ್ಕ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಗರ್ಭಹನನಾರ್ಥಂ ಯಶ್ಚ ಶಯೇ ಶೇತೇ ಯಶ್ಚ 
ಯೋನಿಮಂತಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯಾರೇಳ್ವಿ ನಿಸಿಕ್ತಂ ರೇತೋ ,ಚಿಹ್ವಯಾಸ್ವಾದಯತಿ | ಭಕ್ಷಯಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಲಿಹ 
ಆಸ್ಪಾನನೇ ಆದಾದಿಕಃ | ಕಪಿಲಕಾದಿತ್ವಾಲ್ಲತ್ವನಿಕಲ್ಪಃ |! ತಂ ಸರ್ವನಿತೋ ನಾಶಯಾಮಃ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಸ್ತ್ರೀಯೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ಊರೂ- ತೊಡೆಗಳಲ್ಲಿ! ಯೆಃ--ರೋಗರೂಪದ ರಾಕ್ಷಸನು 
(ಅಥವಾ ರೋಗವು) |! ವಿಹರತಿ- ಗರ್ಭನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಅಂಬಭಕೊಂಡಿರುವುದೋ |! ದೆಂಪತೀ ಅಂತೆರಾ ಗಂಡ 
ಹೆಂಡಿರ ಮಧ್ಯವಲ್ಲಿ ಗರ್ಭನಾಶಕ್ಕಾಗಿ |! ಶಯೇ.- ಯಾವ ವ್ಯಾಧಿಯು ಆವರಿಸಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದೋ| ಯೋನಿಂ 
ಅಂತೆ ಯೋನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆರೇಳ್ವಿ-- ಅಲ್ಲಿರ.ವ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಯಾವ ವ್ಯಾಧಿಯು ನೆಕ್ಕುವುದೋ | 
ತೆಂ--ಆ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು | ಇಕೊ ಈ ಸ್ಥಾನದಿಂದ | ನೂಶಯಾಮಸಿ- ನಾನು ನಾಶಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ, 


ಅ.೮. ಅಲ್ಲ ವ,೨೦] ಜುಗೇದಸಂಹಿತಾ 1099 


ಸ್ಯ ಹಾ ಇಂಡಿ ರ 


| ಭಾನಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ನಿನ್ನ ತೊಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಗರ್ಭನಾಶಕವಾದ ರೋಗವನ್ನೂ ಗಂಡಹೆಂಡಿರಲ್ಲಿ 
ಆವರಿಸಿರುವ ಗರ್ಭನಾಶಕವಾದ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಯೋನಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಹೀರುವ ರೋಗ 
ವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ನಾವು ಓಡಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May we exterminate from hence (the evil spirit) who separates your 
‘thighs, who lies between husband and wife» who, entering your womb 


devours (the seed). 
॥ ಸಂಹಿತಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಯಸ್ರ್ಸ್ರ್ವಾ ಭ್ರಾತಾ ಪತಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಜಾರೋ ಭೂತ್ವಾ ನಿಸದ್ಯತೇ | 


[ | 
ಪ್ರಜಾಂ ಯಸ್ತೇ ಜಿಘಾಂಸತಿ ತಮಿತೋ ನಾಶಯಾವ.ಸಿ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಯಃ | ತ್ಹಾ।| ಭ್ರಾತಾ! ಪತಿಃ! ಭೂತ್ವಾ | ಜಾರಃ | ಭೂತ್ವಾ | ನಿ;ಸೆದ್ಯತೇ | 


| 
ಪ್ರಳಜಾಂ! ಯಃ |! ತೇ! ಜಿಫಘಾಂಸತಿ | ಶಂ | ಇತಃ । ನಾಶಯಾಮಸಿ ಜಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ಹೇ ಯೋಸಹಿತ್‌ ಯೋ ರಾಕ್ಷಸೋ ಭ್ರಾತಾ ಭ್ರಾತೃರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ ಪತಿರ್ಭತ್ಛರೂಪೋ ವಾ 
ಭೂತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಿಸದ್ಯತೇ ಅಭಿಗಚ್ಛೆತಿ।! ಅಥವಾ ಜಾರ ಉಪೆಪತಿರೂಪೋ ವಾ ಭೂತ್ವಾಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಏವಂ- 
ಭೂತೋ ಯೋ ರಾಸ್ಷಸಾದಿಸ್ತೇ ತವ ಪ್ರಜಾಂ ಜಿಘಾಂಸತಿ ಹಂತುಮಿಚ್ಛತಿ! ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸ್ತ್ರೀಯೇ) ಯ... ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು (೪1 5011) | ಭ್ರಾತಾ--ನಿನ್ನ ಸಹೋದರನ ರೂಪ 
ದಿಂದ | ಭೂತ್ವಾ- ಇದ್ದಾಗಲೀ। ಪತಿ8--ನಿನ್ನ ಪತಿರೂನದಿಂದ ಇದ್ದಾಗಲಿ (ಅಥವಾ) 1! ಜಾರಃ-ಪ್ರಿಯ 
ನಾದ ಉಪಪತಿರೂಸದಿಂದ | ಭೊತ್ವಾ-ಇದ್ದಾಗಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ | ಯೆಃ- ಯಾವರಾಕ್ಷಸನು | ತೇ- 
ನಿನ್ನ | ಪ್ರೆಜಾಂ-ಗರ್ಭಸ್ಥ ಶಿಶುವನ್ನು 1 ಜೀಘೌಂಸತಿ-ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುನನೋ! ತೆಂ-ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | 


ಇತಃ - ಇಲ್ಲಿಂದ | ನಾಶಯಾಮಸಿ--ಓಡಿಸಿ ನಾವು ನಾಶಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ, 


1100 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೧೬೨, 


a ಜು ಮ ಮಾಳ wr ee eC 133 po 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು (6111 prt) ನಿನ್ನ ಸಹೋದರನ ರೂಪದಿಂದ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ 
ಪತಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯನಾದ ಉಸಸತಿಯ ರೂಸದಿಂದ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಿನ್ನ ಗರ್ಭಸ್ಥ ಶಿಶುವನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಸುವನೋ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿ ನಾವು ನಾಶಪಡಿಸುನಂತಾಗಲಿ 


English Translation. 

May we exterminate from hence (the evil spirit), who in the form of 
brother, husbaud, or paramour, approaches you, and seeks to destroy your 
offspring: 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | 
ಯಸ್ಸ್ವ್ಯಾ ಸ್ವಪ್ಟೇನ ತಮಸಾ ಮೋಹೆಯಿತ್ವಾ ನಿಸದ್ಯತೇ | 


| [ 
ಪ್ರಜಾಂ ಯಸ್ತೇ ಜಿಘೋಂಸತಿ ತಮಿತೋ ನಾಶಯಾಮಸಿ 1೬॥ 


|| ಪದಪಾರಃ || 


| | | 
ಯಃ | ತ್ವಾ! ಸ್ಪಸ್ನೇನ | ತಮಸಾ | ನೋಹಯಿತ್ಸಾ ! ನಿ;ಪದ್ಯತೇ | 


ಪ್ರಜಾಂ | ಯಃ | ತೇ ಜಿಘಾಂಸತಿ | ತೆಂ ಇತಃ | ನಾಶಮಾಮಸಿ | ೬ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ಹೇ ಯೋಸಿತ್‌ ಯೋ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಃ ಸ್ಪಪ್ನೇನ ಸ್ವಪ್ನಾವಸ್ಥಯಾ ತಮಸಾ ನಿದ್ರಯಾ ತ್ವಾತ್ತಾಂ 

ನೋಹಯಿತ್ಛಾ ಮೂಢತಾಂ ಪ್ರಾಸಯ್ಯ ನಿಸದ್ಯತೇ ಗರ್ಭಘಾತಾಯ ಗಚ್ಛತಿ | ಅನ್ಯದ್ಧತಂ || 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಸ್ತ್ರೀಯೆ) ಯೆ8--ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು! ಸ್ಪಪ್ಲೇನ -ಸ್ವಸ್ನಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ತಮಸಾ -- 
ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಮೋಹಯಿತ್ವಾ--ಮೂಢಳನ್ನಾಗಿ (ಬುದ್ದಿ ಶೂನ್ಯಳನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿ | 
ನಿಪದ್ಯತೇ--ಗರ್ಭನಾಶನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವನೋ | ತಂ ಆ ಉಕ್ಷಸನನ್ನು | ಇತೆ8- ಇಲ್ಲಿಂದ | 
ನಾಶಯಾಮಸಿ--ಓಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲೈ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸ ನು ಸ್ವಪ್ನಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿದ್ರಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿನಗೆ ಮಂಕು ಕವಿಯ 
ವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಬುಡ್ಡಿಭ್ರಮಣೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ನನ್ನ ಗರ್ಭಗಶವಾದ ತೇ ನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಬರುವನೋ ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


ಅ. ೮, ಅ, ೮. ವ. ೨೨.] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1101 


73333733333. 71331173327) 39.೫2 ೫ ರಾ ನಾ ನಾಂ ಜಾ ಕ ಜನ ಜಾಯಾ ಐಂ ಜಂ. ಜಾಜಾಭಜಾ ಐ ಭರ ಭಜ ಇ ಇರರ 


ವಾಡಾದ ಬಾ 





English Translation 


May we exterminate from hence (the evil spirit) who) having beguiled 


you by sleep or darkness, approaches you, and seeks to destroy your offspring 
ಇಂ - 
ನೂರ ಅರವತ್ತಮೂರನೆಂಯ ಸೂಕ್ತ 
ಫೀಠಿಕೆ. 


ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ೧೬೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಯಕ್ಷ, (ಕ್ಷಯ) 
ರೋಗನಿವಾರಣೋಪಾಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಸಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ವಿಭಾನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 


ಆಜ್ಯಂ ಸೆಂಸ್ಫೃತ್ಯ ಜುಹುಯಾದೆಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ತೆ ಇತಿ ದ್ವಿಜಃ le I 
ಪಾಣಿನಾ ತು ಫೃತಾಕ್ತೇನ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಸಂಸ್ಸೃಶೇತ್ತತೆಃ ॥॥ 

ಕರ್ಣೌ ನೇತ್ರೇ ಚೆ ಛುಬುಕಂ ನಾಸಿಕೇ ಚೈವ ಸಂಸ್ಸೃಶೇತ್‌ | ೧೦೦॥ 
ಏತದೇವ ಜಪೇನ್ನಿತ್ಯಂ ಯಕ್ಷ್ಮಣೋ ವಿಪ್ರುಮುಚ್ಯತೇ | 

ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇನೈವ ಕಲ್ಬೇನ ಯಕ್ಷ್ಮನಾಶನಮಾಚರೇತ್‌ Il ೧೦೧ || 


ಹೋನೇನ ಚ ಜಪೈಶ್ಚೈವ ಯಶ್ಸ್ಮನಾಶನಮಾಚರೇತ್‌ ॥ 
(ಯಗ್ತಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೪. ಶ್ಲೋ ೯೯-೧೦೧) 


ಯಕ್ಷ್ಮ ಅಧವಾ ಕ್ಷಯರೋಗ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ದ್ವಿಜನಾದವನು ಆಜ್ಯವನ್ನು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಥಾಾರಮಾಡಿ 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಹೋಮಶೇಷವಾದ 
ಆಜ್ಯವನ್ನು ಕೈಗಳಿಗೆ ಸವರಿಕೊಂಡು ಅದರಿಂದ ರೋಗಪೀಡಿತನಾದವನ ಶಿರಸ್ಸು, ಕಿವಿಗಳು, ನೇತ್ರಗಳು, ಗಲ್ಲ ನಾಸಿಕ 
ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಆ ಪುರುಷನು ರೋಗ 
ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂಜಿ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗ ನಾಶಾರ್ಧವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಜಪಹೋಮಾದಿವಿಧಿಗಳಿಂದಲೇ ಈ ರೋಗ 
ವನ್ನು ನಾಕಮಾಡಬೇಕು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಮಿತಿ ಸಡೃಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಕಶ್ಯಸಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನೋ 
ನಿವೃಹಾ ನಾಮರ್ಷಿಃ | ಯಶ್ಶ್ಮನಾಶನಸ್ರತಿಸಾದ್ಯತ್ವಾತ್ತದ್ದೇವತಾಕಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅನುಕ್ರಾಂತಂ 
ಚೆ! ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ನಿವೃಹಾ ಕಾಶ್ಯಪೋ ಯಕ್ಷ್ಮಪ್ನಮಿತಿ। ಲೈಂಗಿಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಚನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಶ್ಯಪಗೋತ್ರದವನಾದ ವಿವೃಹಾ ಎಂಬವನು ಭಸಿಯು. 


1102 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಿಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೨, ಸೂ. ೧೬೩. 


೯ ನ ಎಂಡ ಖಾಣಾ 


ಕರಾ ರ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ವಿಷಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಕ್ಷ್ಮನಾಶನವೇ ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು , ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ-_ ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ನಿವೃಹಾ ಕಾಶ್ಯಸೋ 
ಯೆಕ್ಷ್ಮಫ್ನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೬೩ 


ಮಂಡಲ ೧೦ | ಅನುವಾಕ ೧೨ | ಸೂಕ ್ತ ೧೬೩ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ.-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೨೧ ॥ 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೬ !' 
॥ ಖಸಿಃ. _ವಿನೃಹಾ ಕಾಶ್ಕಪಃ | 

| ದೇವತಾ -ಯಕ್ಷ್ಮಫ್ನುಂ I 

॥ ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ತೇ ನಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ ಕರ್ಣುಭ್ಯಾಂ ಛುಬುಕಾದಧಿ | 


| | | | 
ಲಿ ಣಿ ಕ 
ಯಕ್ಷ ೦ ತೀರ್ಷಣ್ಯಂ ಮೆಸ್ತಿಸ್ಕಾಜ್ಞಿಹ್ವಾಯಾ ವಿ ನೃಹಾನಿ ತೇ | ೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ | ತೇ | ನಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ | ಕರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ | ಛುಬುಕಾತ್‌ | ಅಧಿ! 


| | | | 
ಯಕ್ಷ ಒಂ! ಶೀರ್ಷಣ್ಯಂ ಮಸ್ತಿಷ್ಕಾತ್‌ | ಜಿಹ್ಹಾಯಾಃ | ವೃಹಾಮಿ | ತೇ all 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಯಕ್ಷ್ಮಗೃಹೀತ ತೇ ತವಾಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ಚಕ್ಷುರ್ಭಾಂ ಯೆಕ್ಷ್ಮರೋಗಂ ವಿ ವೃಹಾಮಿ | ಉದ್ಭ- 
ರಯಾಮಿ | ವಿಶ್ಲೇಷಯಾಖಾತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಈ ಚ ದ್ವಿವಚನ ಇತ್ಯಕ್ಷಿಕಬ್ಬಸ್ಕೇಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ | ಸೆ 
ಚೋದಾತ್ರಃ || ತಥಾ ನಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯಾಚ್ಚ ಕರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ರೋತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಛುಬುಕಾ- 
ಚ್ಚುಬುಕಾದೋಷ್ಮಸ್ಯಾಧಃಪ್ರದೇಶಾಚ್ಚ | ಅಧಿರನರ್ಥಕಃ | ಅಪಿ ಚ ಶೀರ್ಷಣ್ಯಂ ! ಶಿರಸಿ ಭವೋ ಕರೋಗಃ 
ಶೀರ್ಷಣ್ಯಃ ॥ ಭವನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌! ಯೇ ಚ ತದ್ಭಿತೇ | ಪಾ. ೬-೧-೬೧1 ಇತಿ ಶಿರಸಃ ಶೀರ್ಷನ್ನಾ- 
ದೇಶಃ! ಯೇ ಚಾಭಾವಕರ್ಮಣೋರಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ || ಈದೃಶಂ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ರೋಗಂ ತೇ ತವ 
ಮಸ್ತಿಸ್ಯಾತ್‌ | ಶಿರಸೋ$9ತರವಸ್ಥಿತೋ ಮಾಂಸವಿಶೇಷೋ ಮಸ್ತಿಷ್ಠಃ | ತಸ್ಮಾಜ್ನಿಹ್ವಾಯಾ 
ರಸನಾಯಾಶ್ನ ಸಕಾಶಾದ್ದಿ ವೃಹಾಮಿ | ಉದ್ಭಾರಯಾಮಿ | ಪೃಥಕ್ಕರೋಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಹೂ ಉದ್ಯ- 


ಮನ ಇತಿ ಧಾತುಃ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಕ್ಷಯಕೋಗಗ್ರಸ್ತನೇ) ತೇ - ನಿನ್ನ! ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ- ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ! ಯಕ್ಷ್ಮಂ--ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗ 
ವನ್ನು | ವಿ ವೃಹಾಮಿ-_ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ನಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ--ಘ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ | 
ಕರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ--ಶ್ರೋತೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ | ಛುಬುಕಾತ್‌--ಗಲ್ಲಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು ಕಿತ್ತು 
ಹಾಕುಕ್ತೇನೆ। ಶೀರ್ಷಣ್ಯಂ -_ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮಸ್ತಿಷ್ಕಾತ್‌-- 
ಮೆದುಳಿನಿಂದಲೂ | ಜಿಹ್ವಾಯಾಃ--ನಾಲಿಗೆಯಿಂದಲೂ ಕಿತ್ರು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗಪೀಡಿತನೇ, ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ, ನಾಸಿಕದಿಂದಲೂ ಕಿವಿಗಳಿಂದಲೂ ಗಲ್ಲದಿಂದಲೂ 
ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಮೆದುಳಿನಿಂದಲೂ, ನಾಲಿಗೆಯಿಂದಲೂ ಆ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು 
ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೀನೆ, 


English Translation. 


I banish disease from your eyes, from your nose; from your ears, from 


your chin; from your head, from your brain, from your tongue. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಗ್ರೀವಾಭ್ಯಸ್ತ ಉಷ್ನಿಹಾಭ್ಯಃ ಕೀಕಸಾಭ್ಯೋ ಅನೂಕ್ಕಾತ್‌ | 


| 
ಯಕ್ಷ್ಮಂ ದೋಷಣ್ಯಣ ಮಂಂಸಾಭ್ಯಾಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ವಿ ವೃಹಾಮಿ ತೇ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಗ್ರೀನಾಭ್ಯಃ | ತೇ | ಉಷ್ನಿಹಾಭ್ಯಃ | ಕೀಕಸಾಭ್ಯಃ | ಅನೂಕ್ಯಾತ್‌ | 


| | | | 
ಯಕ್ಷ್ಮಂ | ದೋಷಣ್ಯಂ | ಅಂಸಾಭ್ಯಾಂ | ಜಾಹು*ಭ್ಯಾಂ | ನಿ! ವೃಹಾಮಿ| ತೇ ॥೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 
ಯೋ ವ್ಯಾಧಿಗೃಹೀತ ಉಷ್ನಿಹಾಭ್ಯ ಊರ್ಧ್ದ್ವಾಭಿಮುಖಂ ಸ್ನಿಗ್ಭಾಭ್ಯ ಉತ್ಸಾತಾಭ್ಯೋ ವಾ 
ಸ್ನಾಯುಭ್ಯೋ ಗ್ರೀನಾಭ್ಯೋ ಗಲಗತಾಭ್ಯೋ ಧಮತೀಭ್ಯಸ್ತೇ ತವ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ವಿ ವೃಹಾಮಿ | ತಥಾ 


ಕೀಕಸಾಭ್ಯೋಸಸ್ಥಿಭ್ಯೋ5ನೂಕ್ಯಾದಸ್ಥಿಸಂಧೇಶ್ಚ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ವಿ ವೃಹಾನಿ ಉಚ ಸಮನಾಯೇ | 
ಅನೂಚ್ಯತೇ ಸಮನೇಯತ ಇತ್ಯಸ್ಥಃ ಸಂಧಿರನೂಕ್ಯಃ। ಯಹಲೋರ್ಯ್ಯತ್‌ | ಚಜೋಃ ಕು ಘಿಣ್ಯ- 
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ತೋರಿತಿ ಕುತ್ವೆಂ | ತಿತ್ಸೈರಿತಃ | ಅಸಿ ಚೆ ದೋಷ್ಟೋರ್ಭವಂ ದೋಷಣ್ಯಂ | ಪೂರ್ವವದ್ಯತಿ ಸದ್ಜನ್ನಿ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ದೋಃಶಬ್ಬಸ್ಯ ದೋಸ ದೇಶಃ | ಪೂರ್ವವತ್ರಳೃತಿಭಾವಃ | ತಮಸಿ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ರೋಗಂ 
ತೇ ತನಾಂಸಾಭ್ಯಾಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಚೆ ನಿ ವೃಹಾಮಿ | ಹಸ್ತೆಯೋರೂರ್ಧ್ವೃಭಾಗಾವಂಸಾವಧೋಭಾಗಾ 


ಬಾಹೂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲ್ಫೈ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗಪೀಡಿತನೇ.) ಶೇ-- ನಿನ್ನ | ಗ್ರೀವಾಭ್ಯ- ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ರಕ್ತನಾಳಗಿಳಿಂದಲೂ | 
ಉಸ್ಮಿ ಹಾಭ್ಯ8-- ಸ್ನಾಯು (ನರ) ಗಳಿಂದಲೂ | ಕೀಕಸಾಭ್ಯೆ8--ಮೂಳೆಗಳಿಂದಲೂ | ಅನೂಕ್ಯಾತ್‌--ಅಸ್ಥಿಸಂಧಿ 
ಅಧವಾ ಕೀಲುಗಳಿಂದಲೂ | ಅಂಸಾಭ್ಯಾಂ-- ಹೆಗಲುಗಳಿಂದಲೂ | ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ - ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ। ದೋಷಣ್ಯಂ--ಬಾಹುಮೂಲಗಳಲ್ಲಿರುವ | ಯಕ್ಷ್ಮಂ-_ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನ! ವಿ ವೃಹಾಮಿ-- 


ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಕ್ಷಯರೋಗಪಥೀಡಿತನೆ, ನಿನ್ನ ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ರಕ್ತನಾಳಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ನರಗಳಿಂದಲೂ, ಮೂಳೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಅವುಗಳ ಸಂಧಿ ಆಧವಾ ಕೀಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಹೆಗಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಬಾಹುಗಳಿ:ಲೂ, ನಿನ್ನ ಬಾಹು 
ಮೂಲದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
1 banish disease from your neck, from your sinews, from your bones, 


from your joints, from your upper arms from your shoulders, and from 7೦೫೯ 


fore-arms. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಆಂತ್ರೇಭ್ಯಸ್ತೇ ಗುದಾಭ್ಯೋ ವನಿಷ್ಠೋರ್ಹ್ಯದಯಾದಧಿ | 


| | 
ಯಕ್ಷ್ಮಂ ಮತಸ್ಮಾಭ್ಯಾಂ ಯಕ್ನಃ ಪ್ಲಾತಿಭ್ಯೋ ವಿ ವೃಹಾಮಿ ತೇ ॥೩ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಅಂತ್ರೇಭ್ಯಃ | ತೇ | ಗುದಾಭ್ಯಃ | ವನಿಸ್ಮೋಃ | ಹೃದಯಾತ್‌ | ಅಧಿ | 


| | 
ಯೆಕ್ಷಂ | ಮತಸ್ಸಾಭ್ಯಾಂ | ಯಕ್ನೆಃ | ಸ್ಲಾಶೀಭ್ಯ8 | ನಿ! ವೃಹಾಮಿ | ತೇ ॥೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಯೆಕ್ಕಾಭಿಭೂತ ತೇ ತನಾಂತ್ರೇಭ್ಯಃ | ಆಂತ್ರೆಂ ಪುರೀತದನ್ನಸಾನಯೋರಾಧಾನಭೂತಂ | 


ತತ್ಸಂಬಂಧಿಭ್ಯಃ ಸ್ನಾಯುಭ್ಯೋ ಗುದಾಭ್ಯಃ ಯೌಾಭಿರ್ನಾಡೀಭಿರನ್ನರಸೆಃ ಸಮಾನನಾಯುನಾ ಧಾತುಷು 
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RT I A NAN RN RN ಬ್‌ ~~ pa pS me wm 


ನೀಯೆತೇ ತಾಭ್ಯೋ ನಾಡೀಛಭ್ಯಶ್ಚ ಸೆಕಾಶಾದ್ಯಕ್ಷ್ಮಂ ನಿ ವೃಹಾಮಿ 1 ತೆಥಾ ವನಿಸ್ಮೋಃ ಸ್ಥನಿರಾಂತ್ರಾ- 
ದ್ಭೃದಯಾದಧಿ ಹೃತ್ಸುಂಡರೀಕಾಚ್ಹ ಯಶ್ಸ್ಮಂ ನಿ ವೃಹಾಮಿ | ಅಸಿ ಚ ತೇ ತನ ಮತಸ್ನಾಭ್ಯಾಂ | 
ಮಠಸ್ನಾ ಪಾರ್ಶ್ವಯೋರ್ವರ್ತಮಾನಾವಾಮ್ರಫಲಾಕೃತೀ ವೃಕ್ಕಾ! ತಾಭ್ಯಾಂ ಯಕ್ನ। ಹೃದಯಸಮಾಪೇ 
ವರ್ತಮಾನಃ ಕಾಲಮಾಂಸನಿಶೇಷೋ ಯಕೃತ್‌ |! ತಸ್ಮಾಚ್ಚ || ಪದ್ದನಿ ತ್ಯಾದಿನಾ ಯಕೃಚ್ಛಬ್ದಸ್ಯ 
ಯಕನ್ನಾದೇಶಃ || ಪ್ಲಾಶಿಭ್ಯೋತನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ಕ್ಲೋಮಸನ್ಲೀಹಾದಿಸೆಂಜ್ಞೇಭ್ಯತ್ಥ ಮಾಂಸೇಭ್ಯಶ್ಥ 
ಯಕ್ಷ್ಮಂ ರೋಗಂ ವಿ ವೃಹಾಮಿ | ಉತ್‌ ಕ್ಷಿಸಾಮಿ || 

( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

(ಎಲ್ಸೆ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನೇ), ತೇ ನಿನ್ನ! ಆಂತ್ರೇಭ್ಯ8--ಕರಳುಗಳಿಂದಲೂ (entrails) | ಗುದಾ- 
ಭ್ಯ ಗುದಪ್ರದೇಶದ ನಾಡಿಗಳಿಂದಲೂ (೩705) | ವನಿಷ್ಠೋಕ-- ಉದರದ ಪಾರ್ಶ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ 
(abdomen) | ಹೃದಯಾತ್‌ ಅಧಿ ಹೃದಯದಿಂದಲೂ (೧೦೩೯) | ತೇ- ನಿನ್ನ! ಮತಸ್ಸ್ನಾಭ್ಯಾಂ-- 
ಮೂತ್ರಜನಕಾಂಗಗಳಿಂದಲೂ (kidney) | ಯಕ್ಸೈಃ--ಪಿತ್ತಜನಕಾಂಗದಿಂದಲೂ (11767) | ಪ್ಲಾಶಿಭ್ಯಃ&- 
ಇತರ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳಿಂದಲೂ | ಯಕ್ಷ್ಮಂ--ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು | ವನಿ ವೃಹಾಮಿ--ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತು 
ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 

(ಎಲ್ಛೆ ಮ್ಯಧಿಗ್ರಸ್ತನೇ), ನಿನ್ನ ಕರುಳುಗಳು, ಗುದಪ್ರದೇಶ, ಉದರಪಾರ್ಶ್ವಗಳು, ಹೃದಯ. ಮೂತ್ರಜನ 
ಕಾಂಗ್ಳ ಪಿತ್ತಕೋಶ, ಇತರ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ರಕ್ತನಾಳಗಳು ಮತ್ತು ನರಗಳು ಇವು 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕೆತ್ತು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


] banish disease from your entrails, from your anus, from your 
abdomen; and from your heart, from your kidneys, from your liver, from 


your (other) viscera. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | ] 
ಊರುಭ್ಯಾಂ ತೇ ಅಸ್ಮೀನದ್ಭ್ಯಾಂ ಸಾರ್ಸ್ಲಿಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಪದಾಭ್ಯಾಂ | 
| | | 
ಯಕ್ಷ ೬0 ಶ್ರೋಣಿಭ್ಯಾಂ ಭಾಸದಾದ್ಭಂಸಸೋ ವಿ ವೃಹಾಮಿ ತೇ ॥೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥। 


| | | 
ಊರುಭ್ಯಾಂ | ತೇ | ಅಷ್ಮೀವತ್‌5ಭ್ಯಾಂ | ಸಾರ್ಸ್ಪ್ಸಿ5ಭ್ಯಾಂ | ಪ್ರ5ಪದಾಭ್ಯಾಂ | 
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SS ಒರ್‌ ಇಒ... ಹಾ ಬು ಬು ಜಾ ಸಾ ಚ ಬಂ ಬಾಸ ಎ ಜಾ ಇ ಜಾಡಿ 





| 
ಯಸ್ಸ್ನಂ |ಶೊ ್ರೀಣಿ5ಭ್ಯಾಂ | ಭಾಸದಾತ್‌ | ಭಂಸಸೆ॥ |ನಿ!ವ್ನ ನೃಹಾಮಿ | ತೇ ೪॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಹೇ ರುಗ್ಗ ತೇ ತವೋರುಭ್ಯಾಮಸ್ಕೀವದ್ಭ್ಯಾಂ ಜಾನುಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ನಿ ವೃಹಾಮಿ | ತಥಾ 
ಪಾರ್ಸ್ಹಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದಸ್ಯಾಪರಭಾಗಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಪದಾಭ್ಯಾಂ ಪಾದಾಗ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ವಿ ವೃಹಾಮಿ | 
ಅಸಿ ಚ ಶ್ರೋಣಿಭ್ಯಾಂ ಜಂಘನಾಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ನಿ ವೃಹಾಮಿ | ತಥಾ ಭಾಸದಾತ್‌ | ಭಸತೃಟಿಪ್ರ- 
ದೇಶಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧಾದೃಸಂಸೋ ಭಾಸಮಾನಾತ್ಸಾಯೋಸ್ತ್ಕೇ ತವ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ವಿ ವೃಹಾಮಿ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲೈ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಊರುಭ್ಯಾಂ - ಎರಡು ತೊಡೆಗಳಿಂದಲೂ (thighs) | ಅಷ್ಮೀ 
ವದ್ಭಾ $೦” ಜಾನುಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ (ಮೊಣಕಾಲು knees) ಪಾರ್ನಿಭ್ಯಾಂ- ಹಿಮ್ಮಡಿಗಳಿಂದಲೂ (heels) 
ಪ್ರಪಸದಾಭ್ಯಾಂ-- ಪಾದಗಳ ಹೆಬ್ಬೆಟ್ಟು ಗಳಿಂದಲೂ (೬೦5) | ಕೊ ್ರೀಣಿಭ್ಯಾಂ-- ಜಘನ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ (but- 
tocks) | SE (10105) | ತೇ ನಿನ್ನ! ಭಂಸಸಃ--ಪಾಯುಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ | 
ಯಶ್ಚ್ಮಂ--ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು | ನಿ ವೃಹಾಮಿ-- ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನೇ), ನಿನ್ನ ಎರಡು ತೊಡೆಗಳು, ಮೊಣಕಾಲುಗಳು, ಹಿಮ್ಮಡಿಗಳು, ಪಾದಗಳ ಹೆಬ್ಬೆರಳು 
ಗಳು, ಜಘನಪ್ರದೇಶಗಳ್ಳು ಸೊಂಟ, ಪಾಯು ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ 


ಕಿತ್ತು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


] banish disease from your thighs, from your knees, from your heelsl 


from your toes, from your loins, from your buttocks, from your private parts. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಮೇಹನಾದ್ವನ್ನಂಕರಣಾಲ್ಲೋಮಭ ಸ್ತೇ ನಖೇಭ್ಯಃ | 


ಯಕ್ಷ್ಮಂ ಸರ್ವಸ್ಮಾದಾತ್ಮ ನಸ್ತನಿಂದಂ ವಿ ನೃಹಾನಿ ತೇ ಜಗ 


|| ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | | | 
ಮೇಹನಾತ್‌ | ವನಂ5ಕರಣಾ3” | ಲೋಮ್ರಭ್ಯಃ | ತೇ | ನಖೇಭ್ಯಃ | 


| | | 
ಯಕ್ಸ್ಮಂ! ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಆತ ನಃ 1 ತೆಂ! ಇದಂ! ನಿ! ವ ವೃಹಾಮಿ | ತೇ 1೫॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ವನಂಕರಣಾತ್‌ | ವನಮುದಕಂ ಶಾರೀರಂ। ತಶ್ತಿಯತೇ ವಿಸೃಜ್ಯತೇ ಯೇನ ತೆದ್ದನಂಕರಣಿಂ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮೇಹನಾನ್ಮೈಡ್ರಾತ್ರ್ವೇ ತವ ಲೋಮಭ್ಯೋ ನಖೇಭ್ಯಶ್ಚ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ನಿ ವೃಹಾನಿ | ಕಂ ಬಹುನಾ | 
ಇದಮಿದಾನೀಂ ತಂ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ಸರ್ವಸ್ಮಾದಾತ್ಮನಃ ಕೃತ್ಸ್ನಾದೇವ ತೇ ತನ ಶರೀರಾದ್ವಿ ವೃಹಾಮಿ ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !। 


(ಎಲ್ಪೆ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗಪೀಡಿತನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ | ವನಂಕರಣಾತ್‌-- ಮೂತ್ರಕೋಶದಿಂದಲೂ (bladder) 
ನೇಹನಾತ್‌--ಮೂತ್ರವಿಸರ್ಜನಾಂಗದಿಂದಲೂ (ಒrethra) | ಲೋಮಭ್ಯ, 8-- ಕೂದಲುಗಳಿಂದಲೂ (hair) 
ನಖೇಭ್ಯ8--ಉಗುರುಗಳಿಂದಲೂ (೧೩15) | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಸಮಸ್ತ ಶರೀರಾವಯವ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ತಂ ಇದಂ ಯಸ್ಸ್ಮಂ--ಈ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು | ವಿ ವೃಹಾಮಿ- ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕೆತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗಸೀಡಿತನೇ, ನಿನ್ನ ಮೂತ್ರಕೋಶ, ಮೂತ್ರವಿಸರ್ಜನಾಂಗ, ಕೂದಲು, ಉಗುರು, 
ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಶರೀರದ ಇತರ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ 


ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


I banish disease from your urethra, from your bladder: from your hair: 
from your nails, from your whole person. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಂಗಾದಂಗಾಲ್ಲೋಮ್ಟೋಲೋನ್ಲೋ ಜಾತಂ ಪರ್ವಣಿ ಪರ್ವಣಿ | 


| 
ಯಕ್ಸೃ ಒಂ ಸರ್ವಸ್ಮಾದಾತ್ಮನಸ್ತನಿದಂ ವಿ ವೃಹಾಮಿ ತೇ ॥೬॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಅಂಗಾತ್‌ ಅಂಗಾತ್‌ | ಲೋಮ್ಹ 85 ಲೋಮ್ಲಃ | ಜಾತಂ | ಪರ್ವಣಿಪರ್ವಣೆ | 


| 
ಯೆಶ್ಸ್ಮಂ। ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಆತ್ಮನಃ | ತಂ! ಇದಂ | ವಿ! ವೃಹಾನಿ!ತೇ ಜಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಂಗಾದಂಗಾತ್‌ ಸರ್ವೇಜ್ಯೋ50ಗೇಭ್ಯೋ ಲೋನ್ನೋ ಲೋಮ್ಸಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಲೋಮ- 
ಭೃಶ್ನ ಪರ್ವಣಿ ಸರ್ವಣ್ಯವಯವಾನಾಂ ಸಂಧೌ ಜಾತಮುತ್ಸನ್ನಂ ಯಕ್ಷ್ಮಂನಿ ವೃಹಾಮಿ | ಅನ್ಯದ್ಧತಂ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಳೆ ವ್ಯಾಧಿನೀಡಿತನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ 1  ಅಂಗಾದಂಗಾತ್‌- ಪ್ರತಿಅಂಗದಿಂದಲೂ (ಸಮಸ್ತ ಅವ 
ಯವಗಳಿಂದಲೂ) | ಲೋನ್ನೋಲೋಮ್ಸ್ಮ$- ಪ್ರತಿಕೂದಲಿನಿಂದಲೂ (ಸಮಸ್ತ ಕೊಮಗಳಿಂದಲೂ) | ಪರ್ವಣಿ 
ಪರ್ವಣಿ-- ಸಮಸ್ತ ಸಂಧಿ ಅಥವಾ ಕೀಲುಗಳಲ್ಲಿ!  ಜಾತಂ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದ (ನ್ಯಾಪಿಸಿರುನ) | ಇದೆಂ ತಂ 
ಯಶ್ಚ್ಮಂ--ಆ ಯಕ್ಷ್ಮಕೋಗವನ್ನು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಶರೀರದ ಸಮಸ್ತ ಭಾಗಗಳಿಂದಲೂ 
ವಿ ವೃಹಾಮಿ--ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎನ್ನೆ ವ್ಯಾಧಿಪೀಡಿತನ ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಅವಯವಗಳು, ಸಮಸ್ತ ರೋಮಕೂಪಗಳು ಸಮಸ್ತ ಸಂಧಿ ಆಥವಾ 


ಕೀಲುಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಥವಾ ವ್ಯಾನಿಸಿರುನ ಈ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು ನಿನ್ನ ಶರೀರದ ಸಮಸ್ತ 
ಭಾಗಗಳಿಂದಲೂ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


] banish disease from each limb, from each hair, from each joint 


where it 15 generated, from your whole person 
ಅ ಸಜೆ ಗೈಘಾಜಾಾ........... 


ನೂರ ಅರವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಸೇಹೀತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತಸ ಆರ್ಷಂ! ತೃತೀಯಾ 
ಶ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | ಪಂಚಮಾ ಪೆಂಕ್ತಿಃ | ದುಃಸ್ಟಸ್ನನಾಶನಂ ದೇವಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸೇಹಿ ಪಂಚೆ 
ಪ್ರಚೇತಾ ದು:ಸ್ವಸ್ನೆಫ್ಲೆಂ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ತ್ರಿಸ್ಟುಮ್ಮುಧ್ಯನಿತಿ | ಲೈಂಗಿಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ಅಸೇಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು; ದುಃಸ್ವಪ್ನ 
ನಾಶನವು ದೇವತೆಯ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸೃವು, ಐದನೆಯ ಬಕ್ಕು ಪಂಕೆ 
ಶೃಂದಸ್ಕವು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಅಪೇಹಿ ಪಂಚೆ ಪ್ರಚೇತಾ ದುಃಸ್ಪಪ್ನೆಫ್ಲೆಂ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಮ್ಮಧ್ಯಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಅ. ಲೆ. ಅ.೮. ವ. ೨೨,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 110 








ಸೂಕ್ತ--೧೬೪ 
ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ | ಸೂಕ್ತ-೧೬೪ ॥ 


ಅಪ್ಪ ಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-೨೨ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೇ--೫ 1 
॥ ಖಸಿಃ- _ ಪ್ರಚೇತಾಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. _ದುಃಸ್ವಪ್ನಫ್ನಂ ॥ 
|| ಭೆಂದಃ ೧ ೨, ೪, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 4. ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 1೫, ಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| I | 
ಅಸೇಹಿ ಮನಸಸ್ತುತೇ5ಸ ಕ್ರಾಮ ಪರಶ್ಚರ | 


| | | | 
ಪರೋ ನಿರ್ಯತ್ಯಾ ಆ ಚಕ್ಕ ಬಹುಧಾ ಜೀವತೋ ಮನಃ [೧೫ 
| ಪದಪಾಠೆಃ | 


| 
ಅಪ | ಇಹಿ | ಮನಸಃ | ಪತೇ | ಅಪ | ಕ್ರಾಮ | ಪರಃ | ಚರ! 


| | 
ಪರಃ | ನೀsಯತ್ಕೈ | ಆ! ಚಕ್ಷ | ಬಹುಧಾ | ಜೀವತಃ | ಮನಃ lal 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮನಸೆಸ್ಸತೇ ಸ್ವಪ್ನಾವಸ್ಥಸ್ಯ ಮನಸಃ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ದುಃಸ್ವಪ್ನಾಧಿದೇವ ಅಪೇಹಿ | ಅಪೆಗಚ್ಛ! 
ಸ್ವಸ್ನಾವಸ್ಥಾವತೋ ಮತ್ತೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛ! ನಿರ್ಗತ್ಯ ಚಾಪ ಕ್ರಾಮ | ದೇಶಾಂತರಂ ಗಂತುಂ ಸಾದೌ ವಿಕ್ಷಿಪ | 
ದೂರದೇಶಂ ಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥ8 | ಅಸಕ್ರಮ್ಯ ಚ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದ್ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟೇ ದೇಶೇ ಚರ! ಯಥೇಚ್ಛೆಂ. 
ವರ್ತಸ್ವ | ಅಸಿ ಚೆ ನಿರ್ಯತ್ಯೈ ಸಾಸದೇವತಾಯ್ಕೆ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಾಯಾ ಆ ಚಕ್ಷ | ವಯಂ 
ನ ಬಾಧನೀಯಾ ಇತಿ ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ |! ಜೀವತೋ ಮಮ ಮನೋ ಬಹುಧಾ ಬಹುಪ್ರಕಾರಂ ಭವತಿ! 
ಭೋಕ್ತನ್ಯೇಷು ಬಹುಷು ನಿಷಯೇಸೂತ್ಸುಕೆಂ ಸದ್ವರ್ತತೇ | ಅತಸ್ತದ್ವಿನಾಶಕಂ ದುಃಸ್ಪಪ್ನ ದರ್ಶನಂ 


ನಶ್ಶಕ್ಕಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಶಿತ್ಯತ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮನಸಃ ಪತೇ-- ಸ್ವಪ್ನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ದುಃಸ್ವಪ್ನ ದೇವತೆಯೇ, | 
ಅಸೇಹಿ--ಸ್ಜಪ್ನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ಸಮಿಾಪದಿಂದ ಹೋರಟುಹೋಗು | ಅಪ ಕ್ರಾಮ-- ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ 


ಹೊರಟುಕೋಗು | ಪರಃ--ಅಲ್ಲಿಂದ ಇನ್ನೂ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಚೆರ--ನಿನ್ನಿಸ್ಟಬಂದಂತೆ ಹೋಗು | ನಿರ್ಯತ್ಕೈ- 


ನಿರ್ಯತಿ ಎಂಬ ಪಾನದೇವತೆಗೆ | ಆ ಚೆಕ್ಸೃ--ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಸಡಿಸಬಾರಜಿಂದು ಹೇಳು | ಜೀವಿತಃ- 


ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ! ಮನಃ--ಮನಸ್ಸು |! ಬಹುಧಾ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅನೇಕವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಛಳಸಕ್ಕ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಮ ಅ ಭಂ ಅ ಭಾರ ಜಾಣ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈೆ ದುಃಸ್ವಪ್ನ ದೇವತೆಯೇ, ಸ್ವಪ್ನಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಸರಿ. ದೂರಡೇಶಕ್ಕೆ ನಿನ್ನಿಷ್ಟ 
ಬಂದೆಡೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗು. ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬಾರದೆಂದು ಪಾಪದೇವತೆಯಾದ ನಿರ್ಹುತಿಗೆ ಹೇಳು. ಜೀವಿಸು 
ತ್ರಿರುವ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಅನೇಕನಿಸಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Lord of the mind, begone, depart; proceed to a dis-tance: look at 
Nirrit: far off; the mind of a living being 1s manifold. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಭದ್ರಂ ವೈ ವರಂ ವೃಣತೇ ಭದ್ರಂ ಯುಂಜಂತಿ ದಕ್ಷಿಣಂ | 
| | | | 
ಭದ್ರಂ ವೈವಸ್ಯ ತೇ ಚಕ್ಸುರ್ಬಹುತ್ರಾ ಜೀನತೋ ಮನಃ Ils | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಭದ್ರಂ ನೈ | ವರಂ! ವೃಣತೇ | ಭದ್ರಂ | ಯುಂಜಂತಿ | ದೆಕ್ಷಿಣಂ ! 


| | 
ಭದ್ರಂ | ವೈವಸ್ವತೇ | ಚನ್ಸುಃ! ಬಹುತತ್ರಾ | ಜೀವಶಃ | ಮನಃ [೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಭದ್ರಂ ವೈ ಶೋಭನನೇವ ವರಂ ವರಣೀಯಂ ದುಃಸ್ಪೆಸ್ನೆನಿನಾಶರೂಪೆಂ ಫಲಂ ವೃಣತೇ | 
ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಪ್ರಾರ್ಧಯಂತೇ | ದಕ್ಷಿಣಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಭದ್ರಂ ಶೋಭನಂ ತತ್ಪಲಂ ಯುಂಜಂತಿ | 
ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ಚ | ನೈವಸ್ತತೇ ವಿವಸ್ವತಃ ಪುತ್ರೇ ಯಮೇ ವಿಷಯೇ ಭದ್ರಂ ಶೋಭನಮೇವ ಚೆಸ್ತುರ್ದ- 
ರ್ಶನಮಹಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ ! ದುಃಸ್ಟಸ್ನಾಧಿದೇವೋ ವೈವಸ್ವತೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಬಾಧತಾಂ | ಭದ್ರಮೇವ 
ದರ್ಶನನಿಹ ಲೋಕೇ ವಸ್ಥಾನಲಕ್ಷಣಂ ಕರೋತ್ಪಿತೃರ್ಥಃ |! ಬಹುತ್ರಾ ಬಹುಷು ಹಿ ವಿಷಯೇಷು 
ಜೀವತೋ ಮಮ ಮನೋ ವರ್ತತೇ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /! 

ಭದ್ರಂ ವನೈ_ವುಾಗಳಕರವಾದ | ವರಂ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ದುಃಸ್ವಪ್ನ ವಿನಾಶನರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು! 
ವೃಣತೇ-- ಸಮಸ್ತಜನರೂ ಅವೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ | ದೆಕ್ರೀಣಂ-- ಅತಿಶಯವಾದ | ಭದ್ರಂ--ಆ ಮಂಗಳವನ್ನು | 
ಯುಂಜಂತಿ--ಎಲ್ಲರೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ | ವೈವಸ್ವತೇ- ನಿವಶ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಭದ್ರಂ- 
ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಚಕ್ಷು1-- ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಾನು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ!  ಜೀವತೆಃ- ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ | 
ಮನಃ।-- ಮನಸ್ಸು | ಬಹುತ್ರಾ--ಬಹಳ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಶಿಸುತ್ತದೆ. 
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NT 





|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮತ್ತ ದುಃಸ್ವಸ್ನ ನಾಶನರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಯಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಆ ಮಂಗಳವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ ವಿವಸ್ತ್ರಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಾನು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಬದುಕಿರುವ ನನ್ನಮನಸ್ಸು ನಾನಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಶಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Men solicit the boon of good fortune, they acquire abundant good 
‘fortune; (1 desire) the auspicious sight of Vaivaswat; the mind of a living is 


variously (directed). 
| ಸಂಹಿತಿಪಾಠೆ।ಃ ॥ 


| | | | 
ಯದಾಶಸಾ ನಿಃಶಸಾಭಿಶಸೋಪಾರಿಮು ಜಾಗ್ರತೋ ಯತ್ಸ್ವಪಂತಃ | 


| | 
ಅಗ್ನಿ ರ್ವಿಶ್ವಾನ ಸ ದುಷ್ಕೃತಾನ್ಯಜುಷ್ಟಾನ್ಕಾರೇ ಆಸ್ಮದ್ದಧಾತು |೩| 


| ಫದಪಾರಃ 1 


| 
ಯಶ್‌ | ಆ5ಶಸಾ | ನಿ5ಶೆಸಾ | ಅಭಿಳಶಸಾ | ಉಪ; ಆರಿಮ | ಜಾಗ್ರ ತಃ | ಯತ್‌ | ಸ sod | 


| | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ ! ಅಸ ! ದುಃ 5ಕೃತಾನಿ | ಅಜುಷ್ಟಾನಿ | ಆರೇ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ದಧಾತು ೩ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯದ್ದುಷ್ಕೃ ತಮಾಶಸಾಶಂಸನೇನಾಭಿಲಾಷೇಣ ಜಾಗ್ರ ತೋ ಜಾಗರಣಾವಸ್ಥಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾ 
ವಯಮುಪಾರಿಮ ಉಸೆಗತವಂತಃ ಸ್ಮ ಯಚ್ಚ ಸ್ವಸಂತೆಃ ಸ್ವೃಪ್ನಾವಸ್ಥಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ "ಉಪಗತೆವಂತೆಃ ಸ್ಮ! 
ತಥಾ ನಿ.ಸಶಾ ನಿಃಶಂಸನೇನ ಬತಾ ರಾನೀಹಾಳಕ ಸರಗ ೫ಖೇಕೆ ಚೆ ಕಾರಣೇನಾವಸ್ಥಾದ್ವಯೇ 
ಯದ್ದುಷ್ಕೃ ತಮುಪಾಗಚ್ಛೇಮ | ತಾನಿ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಜುಷ್ಟಾನ್ಯಸೇವ್ಯಾನ್ಯಪ್ರಿಯಾಣಿ ನಾ ದುಷ್ಕೃ- 
ತಾನಿ ದುಸ್ಕರ್ಮಾಣ್ಯಗ್ನಿರಸ್ಮದಾರೇ€ಸ್ಮತ್ತೋ ದೊರದೇಶೇ5ಪ ದಧಾತು | ಅಸಕೃಷ್ಯ ಸ್ಥಾಪಯತು ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಜಾಗ್ರತೆ ಜಾಗ್ರದವಸ್ಥೆ (ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವಾಗ) ಯಕ್ಷಿರುವಾಗ ಅಥವಾ | ಸ್ಟಪಂತಃ.-ಸ್ವಪ್ನಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಾವು!  ಯತ್‌-ಯಾನ ಪಾನವನ್ನು | ಆಶಸಾ--ಇತರರೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವುದರಿಂದ | 
ಉಪಾರಿಮ-- ಹೊಂದಿರುತ್ತೇವೆಯೋ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಪಾಸವನ್ನು | ನಿಃಶಸಾ- ಇತರರಿಗೆ ನಿರೋಧವಾಗು 
ನಂತೆ ಮಾತನಾಡುವುದರಿಂದ ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆಯೋ |! ಅಭಿಶಸಾ-- ಈ ಎರಡುನಿಧದಿಂದಲೂ ನಾವು ಯಾವ ಪಾನ 
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ಕಾರದ ಯುರ ತಾರ್ರಲ ಬಂದರಾ ರಾ ದಜ 


ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತೇವೆಯೋ | ಅಜುಷ್ಟಾನಿ--ಅಪ್ರಿಯವಾದ | ಫಿಶ್ವಾಥಿ--ಸಮಸ್ತನಾದ | ಮಷ್ಟತಾನಿ- 
ಆ ದುಷ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಪಾಪಗಳನ್ನು) | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು! ಅಸ್ಮೃತ್‌ ಅತಿ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿ | ಅಪ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ನಾವು ಜಾಗ್ರದವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಪ್ನಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಜನಂ ಕೂಡ ಮಾತನಾಡುವುದರಿಂದ, ಇತ 
ರರಿಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ವಿಧೆ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಯಾವ ಪಾಸವನ್ನು ಗಳಿಸು 
ತ್ರೇನೆಯೋ ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಆ ಸಮಸ್ತ ಪಾಸಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ದುಷ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಪ್ರದೇ 
ಶಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯಲಿ. 
English Translation. 


Whatever sin we have committed by speaking to (others), speaking 
against (others), speaking (evil) about (others), whether waking or sleeping; 
may Agni remove all such hateful sins for from us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| 
ಯದಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೆಆಭಿದ್ರೋಹೆಂ ಚರಾಮಸಿ | 


| | | 
ಪ್ರಚೇತಾ ನ ಆಂಗಿರಸೋ ದ್ವಿಷತಾಂ ಪಾತ್ವಂಹಸಃ ॥೪॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ | ಅಭಿ€ದ್ರೋಹಂ | ಚೆರಾಮಸಿ | 


| | 
ಪ್ರಃಚೇತಾಃ | ನಃ | ಆಂಗಿರಸಃ | ದ್ವಿಷತಾಂ | ಪಾತು | ಅಂಹಸಃ |೪॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಯುವಯೋರ್ವಿಷಯೇ ಯೆದಭಿದ್ರೋಹಮಭಿತೋ ದ್ರೋಹಂ 
ಪಾಪಂ ದುಃಸ್ವಪ್ನ ಕಾರಣಂ ಚೆರಾಮಸಿ ಆಚೆರಾಮಃ ಕುರ್ಮಃ ತಸ್ಮಾದಭಿಜ್ರೋಹಾದಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷತಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ! ಅಸಿ ಚಾಂಗಿರಸೋತಂಗಿರೋತಭಿಃ ಸ್ತೋಶೃಭಿಃ ಸಜಾಂಧವಃ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರಕೃಸಷ್ಟಜ್ಞಾನೋ 
ವರುಣಶ್ಚ ದ್ವಿಷತಾಂ ದ್ವೇಸ್ಟ್ಯಣಾಮಂಹಸಸ್ತತ್ವರ್ತೃಕಾದಸ್ಮದ್ದಿಸಯಾತ್ಪಾಪಾನ್ನೋತ$ಸ್ಮಾನ್ಸಾತು | 
ರಕ್ಷತು | ಯಡ್ವಾ!! ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಆಂಗಿರಸಮಂಗಿರೋಗೋತ್ರಂ ಪ್ರಚೇತಸಮೃಷಿಂ ನಃ | 
ನಚೆನವ್ಯತ್ಯಯಃ!! ಮಾಂ ದ್ವಿಷತಾಮಂಹಸಃ ಸಾತು | ಪ್ರಕೃತತ್ವಾದಿಂದ್ರ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇ:ದ್ರನೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪತೇ--ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ (ನಾವು) | ಅಭಿದ್ರೋಹಂ-- 

ಇತರರಿಗೆ ದ್ರೋಹೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಯೆತ್‌--ದುಃಸ್ಪಪ್ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನು | ಚರಾ- 
ಮಸಿ. ಮಾಡುತ್ತೇವೆಯೋ ಅಂತಹ ದ್ರೋಹದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ (ಮತ್ತು) | ಆಂಗಿರಸಃ- ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತೃನಾದ | ಪ್ರಚೇತಾ'--ಸ್ರಕೃಷ್ವ್ಯಜ್ಞಾನಯುಕ್ತ ನಾದ ವರುಣನು! ದ್ವಿಸೆತಾಂ- ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ 
ಶತ್ರುಗಳ | ಅಂಹಸಃ-- ಪಾಪದಿಂದ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾತು - ರಕ್ಷಿಸಲಿ] [ಅಥವಾ ಆಂಗಿರಸೆಃ 
ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ | ಪ್ರುಚೇತಾಃ- ಪ್ರಚೇತಸನೆಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ನನ್ನನ್ನು | ದ್ವಿಷತಾಂ ಅಂಹಸಃ 
ದ್ವೇಷರೂಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದ | ಪಾತು-_ರಕ್ಷಿಸಲಿ] 

|| ಭಾನಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ, ನಾವು ಮಾಡಬಹುದಾದ ಇತರರಿಗೆ ದ್ರೋಹವೆಸಗುವ ಪಾಪ 
ದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾದವನೂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನೂ ಆದ ವರುಣನು 
ನಾವು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಪಾಪದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಅಧವಾ ಅಂಗಿರಗೋತ್ರದ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಈ ಸೂಕ್ತದೃಷ್ಟೃವಾದ ನನ್ನನ್ನು ಶತ್ರುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷರೂಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


O Indra, ಲಿ. Brahmanaspati’, whatever sin we run into; (save us there- 
from), and may the Prachetas of the Angirasas protect us from the malignity 


of our enemies. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | 
ಅಜೈಸ್ಮಾದ್ಯಾಸನಾಮ ಚಾಭೂಮಾನಾಗಸೋ ವಯಂ | 
| | 
ಜಾಗ್ರತ್ಸ ಪ್ಪ ಸಂಕಲ್ಪಃ ಪಾಪೋ ಯಂ ದ್ವಿಷ್ಮಸ್ತಂಸ ಯಚ್ಛತು ಯೋ 


| 
ನೋ ದ್ವೇಷ್ಟಿ ತಮೃಚ್ಛತು | 8॥ 


|| ಪದಪಾರಃ ॥| 
| | | 
ಅಜೈಸ್ಮ | ಅದ್ಯ ! ಅಸನಾಯ | ಚೆ | ಅಭೂಮ | ಅನಾಗಸಃ | ವಯಂ | 
ಜಾಗ್ರತ್‌ 5ಸ್ತ್ರಸ್ನಃ | ಸಂ5ಕಲ್ಪಃ | ಸಾಪಃ | ಯಂ | ದ್ವಿಷ್ಮಃ 1301 ಸಃ! ಬುಚ್ಛಕು /ಯಃ | ನಃ | ದ್ವೇಷ್ಟಿ! 


ತಂ! ಯಚ್ಛತು | ೫ || 


ಆಧಾ ಹಾಹಾ ಘಾ 


1114 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೧೨. ಸೂ. ೧೬೫. 


ಸ್‌ ಇ ದಾ ~ ಭಾ ಇದಾದ ಈ ದು SRN AN 


A ಇ... 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ5ಜೈಸ್ಮ | ಜೇತವ್ಯಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಿತವಂತೋ$ಭೂಮ ದುಃಸ್ಪಪ್ನೆಸೈ ನಷ್ಟ- 
ತ್ವಾಶ್‌ | ತದನಂತರಮಸನಾಮ ಚೆ ಸಂಭಕ್ತವ್ಯಾನಿ ಚೆ ಸಮಭಜಾಮ | ತಥಾ ವಯಮನಾಗಸೋತನಪೆ- 
ರಾಧಾಶ್ಹಾಭೂಮ | ಜಾಗ್ರತ್ಸ್ಟಸ್ನಾವಸ್ಥಯೋ$ ಸಂಬಂಧೀ ಪಾಪಃ ಪಾಪಫಲರೂಸಃ ಸ ಸಂಕಲ್ಬೋ 
ದುಃಸ್ನಪ್ನಾಧ್ಯವಸಾಯೋ ಯಂ ಶತ್ರುಂ ವಯಂ ದ್ವಿಷ್ಮಃ ತಮೃಚ್ಛತು | ಸ್ರಾಪ್ನೋತು | ಯಕ್ನ 
ನೋಸ್ಕಾನ್ಸ್ಲೇಸ್ಟಿ ತಮೃಚ್ಛತು | ಸ್ಪಾಪ್ನೋತು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಯಂ ನಾವು! ಅದ್ಯ-- ಈಗ | ಅಜೈಸ್ಮ--ದುಃಸ್ವನ್ನ ನಾಶದಿಂದ ಸಕಲವನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದೇನೆ | 
ಅಸನಾಮ ಚೆ -ಹೊಂದಬೇಕಾದದ್ದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೊಂದಿಡ್ಡೀವೆ | ಅನಾಗಸಃ- ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿಯೂ (ಅಪರಾಧ 
ರಹಿತರಾಗಿಯೂ) | ಅಭೂಮು- ಆಗಿದ್ದೇವೆ 1 ಜಾಗ್ರತ್ಸೈಸ್ಸೆಃ-- ಜಾಗ್ರತ್‌ ಮತ್ತು ಸ್ವಪ್ನಾನಸ್ಥೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಪಾಪೆ8--ನಮ್ಮ ಪ:ಸವೂ! ಸಃ ಸಂಕಲ್ಪ ನಾಸ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕೆಟ್ಟ ಅಭಿಲಾಸೆಯೂ 
ಸಹ! ಯೆಂ- ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು | ದ್ವಿಷ್ಮಃ-- ನಾವು ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ | ಸಃ ಆ ಪುರುಷನು | 
ತೆಂ--ಆ ಪಾಸಫಲವನ್ನು | ಯಚ್ಛತು-- ಹೊಂದಲಿ (ಮತ್ತು) |. ಯೆ8- ಯಾವ ಪುರುಷನು | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು ! ದ್ವೇಷ್ಟ್ರಿ--ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಂ -ಅನನನ್ನು | ಯಚ್ಛತು-ಆ ಪಾಸಫಲನು ಹೋಗಿ 


ಸೇರಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈಗ ನಾವು ದುಃಸ್ವಪ್ನ ನಾಶದಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಗೆದ್ದಂತಾಗಿದೆ. ಹೊಂದ ಬೇಕಾದದ್ದೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಹೊಂದಿ 
ದ್ವೇನೆ ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಅದವ ನಿರಸರಾಧಿಗಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. ಜಾಗ್ರದವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಪ್ನಾ 


ಸೆ ಯಲ್ಲಿಯೊ ನಾವು ಮಾಡಿರಬಹುದಾದ ಪಾಪವು ಮತ್ತು ದ್ರೋಹಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಸಹ ನಾವು 


(ಟು 


ದ್ವೇಷಿಸುವ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 


English Translation. 


We have triumphed to day, we have won, we have become free from 
guilt; may evil designs formed in waking or sleep be transferred to hm 


whom we hate, be transferred to him who hates us 
RE VN 
ನೂರ ಅರನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ ಒಂದು ಪಾತ್ರವಿದೆ. ಸೋಮವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದಾರೆ, 
ಪಕ್ಷಿಯೆಂದೇ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಅಧವಾ ಪಕ್ಷಿ ಎಂದು ಕರೆದಿರು 
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ಗ. RS RR ಬ ಯ NNN me ಪಬ್‌ PEE ಹಬ ಬರದದ ಯಿ 


ವುದೂ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯೆನಿಗೂ ಪಕ್ಷಿ ಯೆಂಬ ಹೆಸರಿದೆ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುತ್ಮಾನ್‌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿದೆ, ವೇದದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಯ ಮುಖ್ಯಕರ್ಮನೆಂದರೆ (ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಶೈೇನಸಕ್ಷಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರುವುದು ಕಾಠಕೋಸನಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಕಾರ ಇಂದ್ರನೇ ಶ್ಯೇನರೂಪವಾಗಿ ಸೋಮ 
ಅಥವಾ ಅಮೃತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 





ಇದಲ್ಲದೆ ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳ ನಿಷಯ.ವೂ ಅಲ್ಲಿಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಶಕುನಪಕ್ಷಿಗಳು, ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ದಿ ವತೆಗಳಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಗೂಬೆ ಮತ್ತು ಪಾರಿವಾಳಪಕ್ಷಿಗಳು ಯಮನ ದೂತರು. ಸೂತ್ರಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ 
ಗೂಬೆಯು ದುರ್ಜೀವಶೆಗಳ ದೂತನೆಂದೂ, ರಕ್ತಸಿಕ್ತವಂದ ಹಿಂಸ್ರಪಕ್ಷಿಯೆಂದ್ಕೂ ರಣಹದ್ದುಗಳು ಯಮನ ದೂತ 
ರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುವ ಪಾರಿವಾಳ ಳಪಕ್ಷಿಯು ಪಾಪದೇವತೆಯಾದ ನಿಖ೯ತಿಯ 
ಅಧವಾ ವೃತ್ಯುದೇವತೆಯಾದ ಯಮನ ದೂತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪಾರಿವಾಳ8ಕ್ರಿಯ ಆಗಮನವು 
ಕೆಟ್ಟ ಶಕುನನೆಂದೂ, ಮೃತ್ಯುಸೂಚಕವೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಖಗ್ರೇದದ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಶಕುನಗಳನ್ನೇ ಸೂಚಿಸಬೇಕೆಂದು ಶಕುನ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 

ಆಸೀದೈಹಿರ್ದೀರ್ಥತಸಾಃ ಕಪೋತೋ ನಾಮ ನೈರ್ಜುತಃ || ೬೬ |! 


ಅಕರೋತೃಪೋಕಸ್ತಸ್ಕಾಷ್ಪಾಮಗ್ನಿಧಾನೇ ಪದಂ ಕಲ | 
ಸ ತದಾತ್ಮಹಿತೈರ್ವಾಳಕ್ಮೈ8 ಕಪೋತೆಂ ಸ್ತುತವಾನೃಹಿಃ | ೬೭ | 
ದೇನಾ ಇತಿ ತು ಸೂಕ್ತೇನ ಸ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾರ್ಥಮುಚ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ ೮-೬೬,೬೭) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಪೋತ ನ್ಸೈರ್ಜತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಖಸಿಯಿದ್ದ ನು. ಅವನು ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ನು. 
ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಪೋತವು ಫಾ ಇಳದ ಹಕ್ಕಿ ಯು) ಈ ಖಯಹಿಯು ವಾ ಸವಾಗಿದ್ದ ವನದಲ್ಲಿ ಈ 
ಖಯಹಿಯ ಆಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕನಲನ್ನು ಇಟ್ಟಿತು. ಪಾರಿವಾಳದ ಹಕ್ಕಿಯ ಆಗಮನವು ದು 85ಕುನ ಸೂ ಚಕ 
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ವೆಂದು ಅರಿತಿದ್ದ ಆ ಖುಹಿಯು ತನಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಕಪೋತ ಸ 
ಕಪೋತ ಎಂಬ ೧೬೫ನೇ ಶೂಕ್ತವನ್ನು ತಾನುಮಾದಿದ ತಪ್ಪುಗಳ (ದೋಷಗಳ) ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ 
ಪರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂದ. ಕೇಳದ ಮತ್ತು ಖ.ಗ್ವಿಧಾನದ 
ದೇವಾಃ ಕಪೋತ ಇತಿ ತು ಕಪೋತಸ್ಕೋಪನೇಶನೇ ! 
ಸೂಕ್ರ್ಮೇನ ಜುಹುಯಾದಾಜ್ಯಂ ಯಮದೂತಂ ಹಿ ತಂ ವಿದುಃ | ೧೦೩ ॥ 
(ಖುಗ್ವಿಧಾನ ಅಧ್ಯಾಯ. ೪. ಶ್ಲೋ ೧೦೩) 
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ಪಾರಿವಾಳದ ಪಕ್ಷಿಯು ಯಮನ ಎಂದರೆ ಮೃತ್ಯುವಿನ ದೂತನೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪ ಬ್ಬ ದ. ಈ ಹಕ್ಕಿಯು 
ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರನೇಸಿಸಿದರೆ ಆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನಿಷ್ಟಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸಂಭವವಿರ.ವುದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದುಃಶಕ.ನದೋಷದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತುರ್ಧವಾಗಿ ದೇವಾಃ ಕಪೋತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಸ್ಕಿ ತಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ /! 


ದೇನಾ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿರ್ಯತಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಕಪೋತಾಖ್ಯಸ್ಕಾರ್ಸಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ನೈಶ್ವದೇವಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ದೇವಾ ನೈರ್ಬುತಃ ಕಪೋತಃ ಕಪೋಶೋಸಹತಾ 
ಪ್ರಾಯೆಶ್ಚಿತ್ತಮಿದಂ ನೈಶ್ಚದೇವಮಿತಿ | ಕಪೋತೋ ಯದಿ ಗೃಹಂ ಪ್ರನಿಶೇತ್‌ ತದಾನೇನ ಸೊಕ್ತೇನ 
ಹೋತವ್ಯಂ |! ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ |! ಕಪೋತಶ್ಚೇದಗಾರಮುಪಹನ್ಯಾಡನುಪತೇದ್ದಾ ದೇವಾಃ ಕಪೋತ ಇತಿ 
ಪ್ರಶ್ಯಚಂ ಜುಹುಯಾಜ್ಜಪೇದ್ಪಾ | ಆ. ಗೃ. ೩-೭-೭ ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು-- ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು; 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಪೋತನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ದೇವಾ ನೈರ್ಯತಃ ಕಪೋತಃ 8ಸೋತೋಪಹತ್‌ ಪ್ರಾಯ 
ಶ್ಲಿತ್ವಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಕಪೋತ (ಪಾರಿವಾಳ) ಪಕ್ಷಿಯು ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ ಆಗ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ- ಕಪೋತಶ್ಲೇದಗಾ- 
ರಮುಪಹನ್ಯಾದನುಪತೇದ್ವಾ ದೇವಾಃ ಕಪೋತ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಜುಹುಯಾಜ್ಯೇದ್ವಾ ॥ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ ಗೃ. ೩-೭-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೬೫ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ೧೨ || ಸೂಕ್ತ-- ೧೬೫ || 
ಅಸ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ೨೩ ॥॥ 


| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೫ ॥ 

| ಯಹಿಃ_ಕಪೋತೋ ನೈರ್ಯತಃ | 

|| ದೇವತಾ ಕಪೋತೋಪಹತಾ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ವೈಶ್ವದೇನಂ | 
| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ದೇವಾಃ ಕಪೋತ ಇಸಿತೋ ಯದಿಚ್ಛನ್ನೂತೋ ನಿರ್ಯತ್ಯಾ ಇದಮಾಜ- 
| 
ಗಾಮ | 
ತಸ್ಮಾ ಅರ್ಚಾಮ ಕೃಣವಾಮ ನಿಷ್ಕೃತಿಂ ಶಂ ನೋ ಅಸ್ತು ದ್ವಿಪದೇ ಶಂ 


| 
ಚತುಷ್ಪದೇ ॥೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I | 
ದೇನಾ | ಕಪೋತಃ | ಇಹಿತಃ | ಯತ್‌ ! ಇಚ್ಛನ್‌ | ದೂತಃ | ನಃ ಖತ್ಯಾಃ | ಇದಂ | ಆಜಗಾಮ | 
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| | | | | 
ತಸ್ಮೈ | ಅರ್ಚಾಮ | ಕೃಣವಾಮ! ನಿಃ5ಕೃತಿಂ| ಶಂ | ನಃ! ಅಸ್ತು |ದ್ವಿsಸದೇ! ಶಂ! ಚಿತುಃ5ಸದೇ| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ದೇನಾಃ ಇಹಿತಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ನಿರ್ಯತ್ಯಾಃ ಸಾಪದೇವತಾಯಾ ದೂತೋ;ನುಚೆರಃ ಕಪೋತೋ 
ಯದ್ಭಾಧನಮಿ ಚೈನ್ನಭಿಲಷನ್ನಿದಮಸ್ಮದೀಯಂ ಗೃಹಮಾಜಗಾಮ ಪ್ರಾಪ್ನೋತ್‌ ತಸ್ಮೈ ಬಾಧೆನಾಯ 
ತದ್ಭಾಧನನಿವೃತ್ತ ರ್ಥಮರ್ಚಾಮ | ಯುಷ್ಮಾನ್ದನಿಷಾ ಸೂಜಯಾಮ | ತತೋ ನಿಷ್ಕೃತಿಂ ಕಪೋತಪ್ರ- 
ನೇಶಜನ್ಯಸ್ಯ ದೋಷಸ್ಯ ಪರಿಹೃತಿಂ ಕೃಣನಾಮ | ಅನೇನ ಹನಿರ್ದಾನೇನ ಕರವಾಮ | ಅತೋ 
ನೋ 85ಸ್ಮಾಕಂ ದ್ವಿಪದೇ ಪುತ್ರಾಯ ಶಂ ಸುಖಮಸ್ತು ಚಿತುಷ್ಪದೇ ಗವಾಶ್ಚಪ್ರಳೃತಯೇ ಚೆ ಶಂ 
ಸುಖಮಸ್ತು ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಇಷಿತೆಃ_- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ | ನಿರ್ಯತ್ಯಾಃ-- ನಿರ್ಜತಿಯೆಂಬ 
ಪಾಪದೇವತೆಯ (ಮೃತ್ಯುವಿನ) 1 ದೂತಃ--ಅನುಚರನೆನಿಸಿದ] ಕೆಪೋತಃ--ಈ ಪಾರಿವಾಳವು | ಯೆಶ್‌-- 
ನಮಗೆ ಯಾವ ಬಾಧೆಯನ್ನು! ಇಚ್ಛೆನ್‌. _ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಸಿ | ಇದಂ--ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ! ಆಜಗಾಮ- ಬಂದಿದೆಯೋ 
ತಸ್ಮೈ--ಆ ಬಾಧಾನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಧವಾಗಿ ||. ಅರ್ಚಾಮ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸಿಫಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ (ನಂತರ) 
ನಿಷ್ಕೃತಿಂ--ಕಪೋತಸ್ರವೇಶನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ದೋಷಸರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಕೃಣವಾಮ- 
ಹವಿರ್ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಆಚರಿಸೋಣ (ಅದರಿಂದ) | ನ8--ನಮ್ಮ | ದ್ವಿಸಡೇ-- ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ | ಶಂ ಅಸ್ತು 
ಸುಖವುಂಟಾಗಲಿ | ಚಿತುಷ್ಪದೇ--ನಾಲ್ಕುಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಗವಾದಿಸಶುಗಳಿಗೂ | ಶಂ--ಸುಖವುಂಟಾಗಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಈಗ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಪಾಪದೇವತೆಯಾದ ನಿರುತಿಯ ದೂತನೆನಿಸಿದ ಈ 
ಪಾರಿವಾಳವು ನಮಗೆ ಯಾವ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಸಿ ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೂ ಬಂದಿದೆಯೋ ಆ ಬಾಧಾನಿವೃತ್ತಿಗಾಗಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತೂ ಆ ಕಪೋತಪ್ರವೇಶದಿಂದ ಉಂಟಾದ ದೋಷಪರಿಹಾರಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನೂ ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ, ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಗವಾಶ್ವಾದಿ 
ಸಶುಗಳಿಗೂ ಏನೂ ಕೆಡುಕು ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಸುಖವುಂಟಾಗಲಿ. 


English Translation 


O gods, let us worship for that desiring which the pigeon sent as 
Nirriti’s messenger, has come to this (ceremony); let us make atonement, 


may prosperity be given to our bipeds and quadrupeds. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 
| | | | 
ತಿನಃ ಕಪೋತ ಇಸಿಕೋ ನೋ ಅಸ್ತನಾಗಾ ದೇವಾಃ ಶಕುನೋ ಗೃಹೇಷು! 


| | | ; 
ಅಗ್ಲಿರ್ಜಿ ವಿಪ್ರೋ ಜುಷತಾರ ಹನಿರ್ನಃ ಪರಿ ಹೇತಿಃ ಪಕ್ಷಿಣೀ ನೋ 


ವೃಣಕ್ತು ೨ 


|| ಪದಪಾರಃ |! 
| 
ಶಿವಃ ! ಕಪೋತಃ | ಇಷಿತಃ | ನಃ | ಅಸ್ತು | ಅನಾಗಾಃ | ದೇವಾಃ | ಶಕುನಃ | ಗೃಹೇಷು | 
| | | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹಿ! ವಿಪ್ರಃ | ಜುಸತಾಂ ! ಹನಿಃ | ನಃ | ಪರಿ! ಹೇತಿಃ! ಪಕ್ಷಿಣೀ ನಃ | ವೃಣಕ್ತು ll ೨ I 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ದೇವಾಃ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಗೃಹೇಷ್ಟಿಷಿತಃ ಕಪೋತಾಖ್ಯಃ ಶಕುನಃ ಪಕ್ಷೀ ಶಿವಃ ಸುಖಕರೋ- 
ನಾಗಾ ಅಸಾಸಹೇತುಶ್ಚಾಸ್ತು, |! ಹಿ ಯಸ್ಮಾದ್ದಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವ್ಯಗ್ನಿರ್ಕೊೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಹನಿರ್ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪರಿಕಲ್ಪಿತಂ ಜುಷತಾಂ ಜುಷತೇ ಅತೋ ಯುಸ್ಮತ್ರಸಾದಾತ್ಸ ಕ್ಷೀಣೇ ಸಶ್ಷೋಸೇತಾ ಹೇತಿರ್ಹನನಹೇತುಃ 
ಕಪೋತೋ ನೋಸ್ಮಾನ್ಬರಿ ವೃಣಕ್ತು | ಅಸ್ಮಾನ್ಸರಿತ್ಯಜತು | ಮಾ ಜಾಧತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇನಾ8-ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ! ನಃ ನಮ್ಮ! ಗೃಹೇಷು ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ!  ಇಷಿತಃ- ಬಂದು 
ಕುಳಿತಿರುವ । ಕಪೋತಃ ಶಕುನ ಕಪೋತನೆಂಬ ಈ ಪಕ್ಷಿಯು 1 ಶಿವಃ ಅಸ್ತು--ನುಂಗಳಕರವಾಗಿ ಇರಲಿ 
(ಮಂಗಳವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ) ಮತ್ತು | ಅನಾಗಾ8 ಪಾಪಕರವಲ್ಲದ್ದಾಗಿಯೂ ಆಗಲಿ | ಹಿ- ಆದ್ದರಿಂದ 
ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಹನಿಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುಷತಾಂ--ಸೇವಿಸಲಿ 
(ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) | ಪಕ್ಷಿಣೀ--ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಹೇತಿ- ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಬಂದಿರುವ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು | ನಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ ವೃಣಿಕ್ತು- ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು ನಮಗೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾಡದೆ 
ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನೇ ಮಾಡಲಿ, ನಮಗೆ ಪಾಸವು ಸಂಭವಿಸದಂತೆಯೂ ಮಾಡಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ನಾವು ಅರ್ಥಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದಿರುವ ಈ 
ದುಷ್ಟ ಪಾರಿವಾಳವು ನನ್ಮುನ್ನು ಬಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. 
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English Translation 


May the bird sent to our dwellings, the pigeon; be ausqicious O gods 
and void of offence, so that the wise Agni may approve of our oblation, and 


the winged weapon (of mischief) depart from us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಹೇತಿಃ ಪಕ್ತೀಣೀ ನ ದಭಾತ್ಮಸ್ಮಾನಾಷ್ಟ್ರಾಂ ಪದಂ ಕೃಣುತೇ ಅಗ್ನಿಧಾನೇ | 
| | | 
ಶಂ ನೋ ಗೋಭ್ಯಶ್ಚ ಪುರುಷೇಭ್ಯಶ್ಚಾಸ್ತು ಮಾ ನೋ ಹಿಂಸೀದಿಹ ದೇವಾಃ 


| 
ಕಫೋತಃ 1೩ 


|! ಪದಪಾರಃ ।। 
| | 
ಹೇತಿ$ | ಪಕ್ಷಿಣೀ| ನ! ದಭಾತಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅಷ್ಟ್ರ್ಯಾಂ! ಪದಂ! ಕೃಣುತೇ | ಅಗ್ಗಿ5ಧಾನೇ | 
| | 
ಶಂ। ನಃ! ಗೋಭ್ಯಃ! ಚ! ಪುರುಷೇಭ್ಯಃ |! ಚ! ಅಸ್ತು! ಮಾ! ನಃ! ಹಿಂಸೀತ್‌ | ಇಹ! ದೇವಾಃ! 


ತ್ನ್ನ 
ಕಪೋತಃ ॥1೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಸಕ್ಷಿಣೀ ಸಶ್ಸೋಸೇತಾ ಹೇತಿರ್ಹನನಹೇತುಃ ಕಪೋತೋತಸ್ಮಾನ್ನ ದಭಾತಿ | ನ ಹಿನಸ್ತು! 
ಅಸ್ಟ್ರ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಸ್ತಾಯಾಮರಣ್ಯಾನ್ಯಾಮಗ್ನಿಧಾನೇ | ಅಗ್ನಿರ್ನಿಧೀಯತೇಂಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಗ್ನಿಸಹಿತೇ ಪ್ರದೇಶೇ 
ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕೃಣುತೇ। ಕರೋತಿ | ಶತ್ರೈವ ಪ್ರದೇಶೇ ನಿವಸತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಯದ್ಪಾ! ಅಶ್ನಂತೈಸ್ಮಿನ್ನಿ ತ್ಯಾಪ್ಟ್ರೀೀ 
ಪೆಚಿನಶಾಲಾ। ತಸ್ಯಾಂ ಅಗ್ನಿಧಾನೇ ಯತ್ರ ಪಚನಾಗ್ನಿರ್ನಿಧೀಯತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಪ್ರ ದೇಶೇ ಪದಂ ಪಾದನಿಧಾನಂ 
ಕೃಣುತೇ! ಕರೋತಿ! ತದ್ದೇತುಕೋ ಜಾಧೋ ನೋ;ಸ್ಮಾಕಂ ನ ಭವತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಗೋಭ್ಯಶ್ಚ ಪುರುಷೇಭ್ಯತ್ಚ ಶಂ ಸುಖಂ ಶಂಸೆನೀಯಾನಾಂ ದೋಷಾಣಾಂ ಶಾಂಶಿರ್ನಾಸ್ತು! ಭವತು | ಹೇ 
ದೇವಾಃ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸೃಹೇ ಕಪೋತೋ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌ 1 ಯುದ್ಮದನುಗ್ರಹಾನ್ಮಾ ಜಾಧತಾಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಹೇತಿ8--ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದಿರುವ | ಪಕ್ಷಿಣೇ--ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು! ಅಸ್ಮಾನ್‌-- 


ನಮ್ಮನ್ನು | ನ ದಭಾತಿ--ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಆಷ್ಟ್ರಾಂ--ಈ ವನದಲ್ಲಿ (ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ)ರುವ ಅಗ್ನಿ ಧಾನೇ-. 
ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ (ಈ ಪಾರಿವಾಳವು) | ಪದಂ ಕೃಣುತೇ--ತನ್ನ ಕಾಲನ್ನು ಇಡುತ್ತದೆ | ನ8-- ನಮಗೆ | ಗೋಭ್ಯಃ 
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ವಾ ರಾಷ್‌ 


ಚೆ--ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ | ಪುರುಸಷೇಭ್ಯಃ ಚೆ. ಪುರುಷರಿಂದಲೂ | ಶಂ ಅಸ್ತು--ಸುಖವುಂಟಾಗಲಿ! ದೇವಾಃ 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, (ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) | ಇಹ - ಈ ನಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಕಸೋತೆಃ-ಈ ಪಾರಿವಾಳವು | 
ನಃ - ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌--ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದಿರುವ ರೆಕ್ಸೆಗಳುಳ್ಳ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸೆದಿರಲಿ. ಈ ನನಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
(ನಮ್ಮ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ) ಈ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಈ ದುಷ್ಟ ಪಾರಿವಾಳವು ತನ್ನ ಕಾಲನ್ನು ಇಡುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ 
ನಮಗೆ ಕೆಡುಕಾಗದೆ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ ಪುರುಷರಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಸುಖವೇ ಉಂಟಾಗಲಿ... ಈ ನಮ್ಮ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 


English Translation. 


May the winged weapon (of mischief) do us no harm; he takes his 
place upon the touchwood;, the seat of Agni; may prosperity attend our 


cattle and our people, let not the pigon, gods do us harm 1 this (dwelling) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯದುಲೂಕೋ ವದತಿ ಮೋಫಮೇತದ್ಯತ್ವಸೋತಃ ಪದಮಗ್ಸೌ ಕೃಣೋತಿ| 
k 
ಯಸ್ಯ ದೂತಃ ಪ್ರಹಿತ ಏಷ ಏತತ್ತಸ್ಕೈ ಯಮಾಯ ನಮೋ ಅಸ್ತು 
ಮೃತ್ಯವೇ | ೪ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| 
ಯತ್‌ | ಮೆ ವಜತಿ | ನೊ.ಘಂ ! ಏತತ್‌ | ಯತ್‌ | ಕಪೋತ। | ಪದೆಂ | ಅಗ್ನೌ! ಕೃಣೋತಿ | 


I | | 
ಯಸ್ಯ | ದೂತಃ | ಪ್ರೇಹಿತಃ | ಏಸಃ | ಏತತ್‌ | ತಸ್ಮೈ |! ಯಮಾಯ | ನಮಃ | ಅಸ್ತು | ಮೃತೈನೇ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 1! 
ಉಲೂಕೋ ಘೂಕಸಂಜ್ಞಃ ಪಕ್ಷೀ ಯದಶೋಭನಂ ವದತಿ ಬ್ರವೀತಿ ಆತ್ಮೀಯೇನ ಶಬ್ದೇನ 
ಸೂಚಿಯೆತಿ ಏತೆನ್ಮೋಫಘಂ ನಿಸ್ಫಲಮಸ್ತು! ಕಪೋತಶ್ಚಾಗ್ನಾವಗ್ನಿಮತಿ ಗೃಹಮಧ್ಯೇ ಯತ್ಸದಂ ಕೃಣೋತಿ 


ಕರೋತಿ ಏತದನಿ ನೋಘಂ ನಿರ್ನೀರ್ಯಮಸ್ತು ! ಪ್ರಹಿತಃ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಏಸ ಕಪೋತೋ ಯಸ್ಯ 
ಸ್ವಾಮಿನೋ ದೂತೋತನುಚಿಕೋ ಭವತಿ ತಸ್ಮೈ ನಾಮ ಮೃತ್ಯನೇ ಮಾರಯಿತ್ರೇ ಯೆಮಾಯ್ಕೆತನ್ನಮಃ 


ಪ್ರಣಾಮೋತಸ್ತು | ಭವತು || 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಉಲೂಕೆಃ-ಗೂಬೆಯು | ಯೆತ್‌-- ಯಾವಅಪಶಕುನವಾದ ಕೆಟ್ಟ ಧ್ವನಿಯಿಂದ | ವದತಿ-- ಕೂಗು 
ವುಡೋ | ಏತತ್‌--ಅದರ ಆ ಕೆಟ್ಟ ಧ್ವನಿಯು ! ಮೋಘಂ--ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲಿ |! ಕಪೋತಃ- ಈ ಪಾರಿವಾ 
ಳವು 1 ಯತ್‌ ಸೆದಂ- ತನ್ನ ಯಾನ ಕಾಲನ್ನು | ಅಗ್ನೌ ಕೃಣೋಶಿ-.-ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡುವುದೋ 
ಅದೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲಿ | ಪ್ರಹಿತಃ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಏಷಃ- ಈ ಪಾರಿವಾಳವು | ಯೆಸ್ಕೆ-- ಯಾವ 
ಸ್ವಾಮಿಯ | ದೊಶಃ- ಅನುಚರವಾಗಿರುವುದೋ | ತಸ್ಮೈ ಮೃತ್ಯನೇ-_ ಅಂತಹ ಮೃತ್ಯುಜೀವತೆಯಾದ 


ಯಮನಿಗೆ | ಏತೆತ್‌ ನಮಃ-__ಈ ನಮಸ್ಕಾಂವು | ಅಸ್ತು--ಸಲ್ಲಲಿ | 
) ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗೂಬೆಯು ಅಪಶಕುನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಗುವುದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲಿ. ಅದರಂತೆ ಈ 
ಪಾರಿವಾಳವು ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಲನ್ನು ಇಡುವುದೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲಿ. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು ಯಾನ ಯಮನ ದೂತನೋ ಅಂತಹ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯಾದ ಯಮನಿಗೆ 
ಇದೋ ಈ ನಮಸ್ಕಾರವು ಸಲ್ಲಲಿ. (ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ) 


English Translation 


May that which the owl shrieks be in vain, (and may 1 be in vain) 
that the pigeon takes his place upon the fire; may this reverence be paid to 
Yama; (the god of) Death, as whose messenger he is sent. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಯಚಾ ಕಸಪೋತಂ ನುದತ ಪ್ರಣೋದಮಿಷಂ ಮದಂತಃ ಪರಿ ಗಾಂ 


ನಯಧ್ಮಂ | 


| | 
ಸಂಯೋಪಯಂತೋ ದುರಿತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಹಿತ್ವಾ ನ ಊರ್ಜಂ ಪ್ರ ಪತಾ- 


ತ್ಪತಿಷ್ಠಃ ॥ ೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ I | ದ | 
ಯಚಾ | ಕಪೋತಂ | ನುದಶ !ಪ್ರ5sನೋದಂ | ಇಷಂ | ಮದಂತೆಃ | ಸರಿ! ಗಾಂ | ನಯಧ್ವಂ | 


| | | | 
ಸಂ೪ಂಯೋಪಯಂತಃ | ದಮುಃ5ಇತಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ | ಹಿತ್ವಾ! ನಃ! ಊರ್ಜಂ | ಪ್ರ! ಪತಾತ್‌ | ಸತಿಷ್ಯಃ I'll 
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_— ೧ಐಒ ಲ ಮನಾ 


ಹ ದ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಹೇ ದೇನಾಃ ಯಚಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ಯೂಯಂ ಪ್ರಣೋದಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ನೋದನೀಯಂ ಬಹಿಷ್ಕರ್ತವ್ಯಂ ಕಪೋತಂ ಪಕ್ಷಿಣಂ ನುಡತ | ಅಸ್ಮಾದ್ಮೈಹಾತ್ರೇರಯತ | ನಿರ್ಗಮ- 
ಯತ | ತಥಾ ಮದಂತೋಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ರೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಮಾದ್ಯಂಶ ಇಷಮನ್ನಂ ಗಾಂ ಚ ಸರಿ ಣಯೆಧ್ವಂ। 
ಪರಿತೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಾಪಯತ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತೆಃ | ನಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾನಿ ಕಪೋತೋಸಹತಿಜ- 
ನ್ಯಾನಿ ದೋಷಜಾತಾನಿ ಸಂಯೋಪೆಯಂತೋತವೃಶ್ಯಾನಿ ಕುರ್ವಂತಃ | ಅಸಿ ಚ ಸಶಿಸ್ಕೋ5ತಿಶಯೇನ 
ಪತಿತಾ ಶೀಫ್ರೋತ್ಸಾತಕಃ ಕಫೋತೋ ನೋ;ಸ್ಮಾಕೆಮೂರ್ಜಮನ್ನಂ ಹಿತ್ಚಾ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಪ್ರ ಸಾತ್‌! 
ಪ್ರಕರ್ನ್ಣೇಣ ಪತತು | ಪಕ್ಷಾಭ್ಯಾಮುತ್ಸತತು || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯಚಾ- ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀವು | ಪ್ರೆಣೋದಂ-- ನಮಗೆ ಅತಿಯಾಗಿ 
ಹಿಂಸೆಕೊಡುತ್ತಿರುವ | ಕಪೋತಂ- ಈ ಪಾರಿವಾಳವನ್ನು | ನುದತ--ನಮ್ಮ ಗೃಹದಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ 
ಓಡಿಸಿರಿ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಮದಂತಃ--ನಾವು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಿತರಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ಕ 
ವಾದ | ಮರಿತಶಾನಿ-- ಕಪೋತಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಕೆಡಕುಗಳನ್ನು | ಸಂಯೋಪಯಂತಃ- 
ನಿವಾರಣೆಮಾಡುತ್ತಾ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ! ಗಾಂ--ಗೋವನ್ನೂ | ಪೆರಿ ನಯೆಧ್ವಂ- ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಿ | ಪತಿಷ್ಕಃ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹಾರಬಲ್ಲ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು! ನ&--ನಮ್ಮ | ಊರ್ಜಂ--ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರ 
ವನ್ನು | ಹಿತ್ವಾ ಬಿಟ್ಟು (ತೃಜಿ೩) | ಪ್ರ ಪತಾತ್‌--ಬೇಗನೆ ಹಾರಿಹೋಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತರಾದ ನೀವು ನಮಗೆ ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಕೊಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಪೋಶ 
ವನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಓಡಿಸಿರಿ. ಮತ್ತು ನಾವು ಅರ್ಥಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಹರ್ಷಿತರಾದ ನೀವು ಕಪೋತಪ್ರವೇಶದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಸಮಸ್ತದೋಷವನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುತ್ತಾ ನಮಗೆಅನ್ನವನ್ನೂ, 
ಗೋವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹಾರಬಲ್ಲ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇಗನೆ ಹಾರಿ 
ಹೊ/ಗಲಿ. 
English Translation 
(Praised) by our hymn; ಲಿ gods, drive out the pigeon who deserves to 


be driven out, exhilarated (by our oblation), bring us food and cattle, dissi- 


pating all our misfortunes; abandoning our food, may the swift (pigeon) 


fly away. 
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ನೂರ ಅರವನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
“ರಾವಾ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯಷಭಮಿತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ಸಂಚೆದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈರಾಜಸ್ಯ ಶಾಕ್ಟರಸ್ಯೆ ವರ್ಷಭಾಖ್ಯಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಂ 
ಸಂಚಮಾ ಷಡಷ್ಟಕಾ ಮಹಾಪಂಕ್ರಿ8। ಸಪತ್ಸನಾಶನರೂಪೋ5$ರ್ಥೋ ದೇವಶಾ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! 
ಬುಷಭಮೃಷಭೋ ನೈರಾಜಃ ಶಾಕ್ಟರೋ ವಾ ಸಹತ್ತೃಫ್ನಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಮಹಾಪೆಂಕ್ರ್ಯಂತಮಿತಿ | 
' ಪ್ರಯಾಣಸಮಯೇ.......... ಜಸೇತ್‌ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯಷಭಂ ಮಾ ಸಮಾನಾನಾಮಿತ್ಯಭಿಕ್ರಾಮನ್‌ 
ಆ. ಗೈ-. ೨-೬-೧೩1 ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು- ಯಷಭಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಸನಭಃ ವೈರಾಜಃ ಶಾಕ್ಟರೋ ವಾ ಎಂಬುವನು ಖಷಸಿಯ್ಕು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಸತ್ನ (ಸಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿ)ಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾ ನವಿಸುವುದರಿಂದ ಸಸತ್ನನಾಶನವೇ 
ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಖಕ್ಕು ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದಸ್ಯವು. ಮಹಾಪಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಆರುಪಾದಗಳಿರುವವು. ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಪ ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿ 
ಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯಷಭಮೃಸಭೋ ವೈರಾಜಃ ಶಾಕ್ಟರೋ ವಾ ಸಸತ್ನಫ್ಲುಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಮಹಾಪಂಕ್ರ್ಯಂತೆಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಕಳ್ಳರ, ದುಷ್ಪ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮತ್ತು ಇತರ ನಿಫ್ನಗಳ 
ಬಾಧೆಯುಂಬಾಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಿಸಬೇಕಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ಯಸಭಂ ಮಾ 
ಸಮಾನಾನಾಮಿತ್ಯಭಿಕ್ರಾಮನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ ೨-೬-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ -- ೧೬೬ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೬೬ | 


ಅಸ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ--೨೪ ॥ 


| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೇ--೫॥ 
|| ಖಷಿಃ-- ಯಷಭೋ ವೈರಾಜಃ ತಾಕ್ಟರೋ ವಾ 

|| ದೇವತಾ ಸಪತ್ನಫ್ಲುಂ | 

॥ ಛಂದಃ ೧-೪. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೫. ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 
| | 
ಯಸಭಂ ಮಾ ಸಮಾನಾನಾಂ ಸಹಪತ್ತಾನಾಂ ವಿಷಾಸಹಿಂ | 


| | | 
ಹಂತಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕೃಧಿ ನಿರಾಜಂ ಗೋಪತಿಂ ಗವಾಂ | ೧॥ 
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1" ಪದಪಾಠಃ ।| 
| | 
ಯಷಭಂ | ಮಾ! ಸಮಾನಾನಾಂ | ಸೆ5ಪೆತ್ನಾನಾಂ! ವಿ$ಸಸಹಿಂ | 
| | | | | 
ಹಂತಾರಂ | ಶತ್ರೂಣಾಂ | ಕೈಧಿ | ನಿ;ರಾಜಂ | ಗೋ;ಸತಿಂ | ಗನಾಂ |೧| 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸಪತ್ನನಾಶನಾಭಿಮಾನಿನ್ನಿಂದ್ರ ಮಾ ಮಾಂ ಸಮಾನಾನಾಂ ಸದೃಶಾನಾಮಸ್ಮತ್ಕುಲೀನಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯ ಬುಸಭಮೃಷಭವತ್ಪೃಶಸ್ತಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | ತಥಾ ಸಸತ್ಸಾನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿಷಾಸಹಿಂ ನಿಶೇ- 
ಸೇಣಾಭಿಭವಿತಾರಂ ಕುರು! ಯೇಜಸ್ಮತ್ಕುಲ ಏವ ಜಾತಾ ಅಸ್ಮಾಕನೇನಾನಿಷ್ಟಮಾಚರಂತಿ ತೇ ಸಸತ್ನಾಃ | 
ಅಸಿ ಚ ಶತ್ರೂಣಾಮನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ಶಾತಯಿತ್ವಣಾಂ ವೈರಿಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ಹಿಂಸಿತಾರಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | 
ತಥಾ ನಿರಾಜಂ ವಿಶೇಷೇಣ ರಾಜಮಾನಂ ಗೋಪತಿಂ ಗೋಸ್ಟಾಮಿನ: ಚ ಮಾಂ ಕುರು |! ನ ಕೇವಲಮೇ- 
ಕಸ್ಯಾ ಏನ ಗೋಃ ಪತಿಂ ಅಸಿ ತು ಸರ್ವಾಸಾಮಿತ್ಯಾಹ ಗವಾಮಿತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ), ಮಾ- ನನ್ನನ್ನು! ಸಮಾನಾನಾಂ- ನಮ್ಮ ಸಮಾನರಾದವರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಯಷಭೆಂ- ಗೋವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷಭವು ಪ್ರಶಸ್ತ್ರವಾಗಿರುವಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನಾಗಿ | ಸೃಧಿ-- 
ಮಾಡು (ಮತ್ತು) | ಸೆಪತ್ನಾನಾಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳನ್ನು | ವಿಷಾಸಹಿಂ- ಸೋಲಿಸು 
ವವನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು | ಶತ್ರೂಣಾಂ-- ಇತರ ಶತ್ರು ಜನರ | ಹಂತಾರಂ--ಸಂಹಾರಕನನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಮಾಡು | ಗವಾಂ--ಗೋವುಗಳ | ಪವಿರಾಜಂ-- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ (ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ) | ಗೋಪತಿಂ-- 
ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡು | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಕುಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಆರ್ಥಿಕ್ಕ ನೈತಿಕ ಸಾಮಾಜಿಕಾದಿವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಸಮಾನರೆನಿಸಿರುವವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷಭವು ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡಿಗೆ ಹೇಗೆ ಶ್ರೇಸ್ಮವಾಗಿ ಮೆರೆಯು 
ವುದೋ ಅದರಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡ್ತು 


ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಹಾರಕನನ್ನಾಗಿಯೂ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡು. 


English Translation 


Make me, Indra, (renowned like) a bull amongst my equals, victor 


over my rivals. the slayer of my enemies, a sovereign; a lord of cattle. 
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SN NS SUNS IS 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಹನಮಸ್ಮಿ ಸಪತ್ಸಹೇಂದ್ರ ಇವಾರಿಷ್ಟೋ ಅಕ್ಷತಃ | 


| | 
ಅಧಃ ಸಪತ್ಭಾ ಮೇ ಪದೋರಿನೇ ಸರ್ವೇ ಅಭಿಸ್ಕಿತಾಃ 1 ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
dl | | 
, ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ | ಸೆಪತ್ನ$ಹಾ | ಇಂದ್ರಃ 5ಇವ | ಅರಿಷ್ಟಃ | ಅಕ್ಷತಃ | 
| 
ಅಧಃ | ಸ್ತಪತ್ನಾಃ |! ಮನೇ! ಪದೋಃ | ಇನೇ | ಸರ್ನೇ | ಅಭಿ5ಸ್ಸಿ ತಾಃ |! ೨ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಹಂ ಸಸೆತ್ನಹಾ ಸಸತ್ನಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾಸ್ಮಿ! ಭವಾನಿ | ಇಂದ್ರ ಇನೇಂದ್ರೋ ಯಥಾ 
ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತೋ ಭವತಿ ತಥಾಹಮಪ್ಯರಿಸ್ಟೋಹಿಂಸಿತೋ5ಶತೋ*ವುಣಶ್ಚ ಭವಾಮಿ | ಇನೇ 
ದೃಶ್ಯಮಾನಾಃ ಸರ್ದೇ ಸಪತ್ನಾ ಮೇ ಮಮ ಸದೋಃ ಸಾದಯೋರಧಥೋಧಸ್ವಾದಭಿಷ್ಟಿ ತಾ ಆಕ್ರಾಂತಾ 
ಭವಂತು ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಅಹಂ--ನಾನು | ಸಪತ್ನೆಹಾ- ಶತ್ರುಗಳ ಹಂತಕನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ--ಆಗಿದ್ದೇನೆ] ಇಂದ್ರ ಇವ-- 
ಇಂದ್ರನಂತೆ | ಅರಿಷ್ಟ ಇತರ೨ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗದವನೂ | ಅಕ್ಷತೆಃ- ಇತರರ ಘಾಸಿಗೆ ಒಳಗಾಗದವನೂ 
ಆಗಿದ್ದೇನೆ |! ಇಮೇ--ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ | ಸರ್ವೆ ಸೆಸತ್ನಾಃ - ನನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳೂ | ಮೇ.--ನನ್ನ। 
ಪದೋಃ ಆಧಃ-_ ಕಾಲುಗಳ ಕೆಳಗೆ! ಅಭಿಸಿ ತಾ ಬಿದ್ದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 

೨ ೦ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ನಾನು ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಹಾರಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೂ ಘಾಸಿಗೂ ಒಳಪಡದವನೂ 

ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಇಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳೂ ನನ್ನ ಖಾದತಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 

I am the destroyer of my enemies, like Indra unharmed and un- 

wounded ; may all these my foes be cast down under my feet: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅತ್ರೈನ ವೋಸಿ ನಹ್ಯಾಮ್ಯುಭೇ ಆರ್ತೀ ಇನ ಜೃಯಾ | 
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ಕಲಲ ದ ಪರ ರಾರಾ ರಾ ತ್‌ ಕೌರ್‌ 
ET ಗಾಗ ಗುಗ ಬಡು wa ಂೊಒಂ ಬಂ ದು ದ we SR SNF RR ಯಲ ಟಾ ರಾ ಜಾಟ್‌ ಬಜಒಡಜಡ ತ pe ಇ 


| 
ವಾಚಸ್ಪತೇ ನಿ ಸೇಧೇಮಾನ್ಯಥಾ ಮುದಧರೆಂ ವದಾನ್‌ Hall 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
4 | |, | | | 
ಅತ್ರ | ಏನ | ವಃ | ಅಪಿ | ನಹ್ಯಾಮಿ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಆರ್ತೀ ಇನೇತ್ಯಾರ್ತೀ5ಇವ | ಜೃಯಾ ॥ 


| | 
ವಾಚಃ | ಪತೇ | ನಿ| ಸೇಧ | ಇಮಾನ್‌ | ಯೆಥಾ | ಮತ್‌ | ಆಧರಂ | ವದಾನ್‌ 1೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೆಪೆತ್ನಾಃ ಯತ್ರ ದೇಶೇ ಯೂಯಂ ನಿವಸಥ ಅತ್ರೈನಾಸ್ಕಿನ್ನೇವ ದೇಶೇ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಪಿ 
ನಹ್ಯಾಮಿ | ಅಸಿನದ್ಭಾನ್ಪಾಶೈರ್ಬದ್ಭಾನ್ಯರೋಮಿ ಜೃಯಾ ಮೌರ್ವ್ಯಾರ್ತೀ ಇವ | ಯಥಾ ದ್ವೇ ಧನುಷಃ 
ಕೋಟೀ ದೃಢಂ ಬಧ್ಯೇತೇ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ನಾಚಸ್ಸ ತೇ ನಾಚಃ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಾಲಯಿತರ್ಜೇವ 
ಇಮಾನ್ಸಪತ್ನಾನ್ನಿ ಸೇಧ | ಪ್ರತಿಸೇಧ | ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಮನ್ಮತ್ತೋ*5ಧಥರಂ ನಿಕೃಸ್ವತರಂ 
ವದಾನ್‌ ವದಂತಿ ತಥಾ ನಿರುವೃನಾಚಿಃ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಶತ್ರುಗಳೇ ನೀವು ಎಲ್ಲೇ ಇರಲಿ) ಅತ್ರ ಏವ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ | ವಃ ಅಪಿ- ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಜ್ಯಯಾ-.- ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆಡೆಯ ಎರಡು ತುದಿಗಳನ್ನು | ಉಭೇ ಆರ್ಶ್ನಿೀ ಇವ--ಬಿಲ್ಲಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಕಟ್ಟುವಂತೆ 1 ನಹ್ಯಾಮಿ--(ಪಾಠಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದು) ಬಂಧಿಸುತ್ತೀನೆ1 ವಾಚೆಃ ಪತೇ--ವಾಕ್ಯುಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕ 
ನಾದ ಎಲೈ ವಾಚಸ್ಸತಿದೇನನೇ | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಈ ಶತ್ರುಗಳು | ಮತ್‌--ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಧರಂ--ಕೆಟ್ಟಿ ಮಾತುಗಳನ್ನು | ವದಾನ್‌--ಹೇಳುತ್ತಾರೆಯೋ (ಆ ರೀತಿ ಹೇಳದಂತೆ)! ಇಮಾನ್‌-- ಈ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಿಷೇಧ. ಅಡ್ಡಿ ಸಡಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಲೆ ಶತ್ರುಗಳೇ, ನೀವು ಎಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನ ಎರಡುತುದಿಗಳಿಗೆ ಹೆದೆಯ(ಹೆಗ್ಗದ) 
ಎರಡು ತುದಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟು ವಂತೆ ಪಾಶಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದು ಬಂಧಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ವಾಚಸ್ಸತಿದೇವನೇ, ಈ ನನ್ನ ಶತ್ರು 
ಗಳು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ba ಕ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡದಿರುವಂತೆ ಅವರನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸು, 


English Translation 


I bind you here, like the two extremities of the bow by the bowstring ; 


restrain them, lord of speech; that they may speak humbly to me, 


ಅ, ೮, ಅ, ೮, ವ, ೨೪,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1127 


EE ಬ ತಸಹಾತಿ ಡಂ ಚೆನ NS I ಅ ಖಾಣಾ ಎ ಜಂ ಇಂ 


॥ ಸಂಹಿತಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅಭಿಭೂರಹಮಾಗಮಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮೇಣ ಧಾಮ್ಮಾ | 


| 
ಆ ವಶ್ಚಿತ್ರಮಾ ಫೋ ವ್ರತಮಾ ವೋಃಹಂ ಸಮಿತಿಂ ದದೇ ೪1 


| ಪದಪಾಠಃ ? 
| | 
 ಅಭಿ5ಭೂಃ | ಅಹಂ | ಆ | ಅಗಮಂ | ನಿಶ್ಚ$ಕರ್ಮೆೇಣ | ಧಾಮ್ನಾ | 


ಆ | ವಃ | ಚಿತ್ರಂ ಆ| ವ | ವ್ರತಂ।| ಆ! ನಃ! ಅಹಂ! ಸಂ5ಇತಿಂ! ದದೇ ॥೪/( 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸಸತ್ನಾಃ ಅಭಿಭೂರಭಿಭವಿತಾಹಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮೇಣ ಸರ್ವಕರ್ಮಕ್ಷನೇಣ ಧಾಮ್ನಾ ಧಾರಕೇಣ 
ತೇಜಸಾ ಬಲೇನ ನಾ ಸಾರ್ಧಮಾಗಮಂ | ಆಗತವಾನಸ್ಮಿ |! ಅತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಚಿತ್ತಂ ಮನ ಆ 
ದದೇ | ಗೃಹ್ನಾನಿ | ಮನೋಗತಂ ಧೈರ್ಯಂ ಹರಾನಾತ್ಯರ್ಥಃ! ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ 
ಚಾಹಮಾ ದದೇ! ವೋ ಯುಸ್ಮದೀಯೋ ಯಃ ಸನಿಶಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ ತಂ ಚಾಹಮಾ ದದೇ | 


ಅಸಹರಾಮಿ | 
|| ಪ್ರತಿಸದುರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಶತ್ರುಗಳೇ) ಅಭಿಭೂಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ । ಅಹಂ--ನಾನು| ವಿಶ್ವಕರ್ಮೇಣ-- 
ಸಮಸ್ತ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದ | ಧಾಮ್ನಾ-- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ (ಬಲದಿಂದ) 
ಸಹಿತನಾಗಿ | ಆಗಮಂ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ವಃ ನಿಮ್ಮ! ಚಿತ್ತಂ--_ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಧೈರ್ಯವನ್ನೂ | ಆ ದೆದೇ--ಅನಸಹಂಸಿದ್ದೇನೆ | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ವ್ರತೆಂ-- ಶೌರ್ಯದಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಆ ದದೇ--ನಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ | ವಃ ನಿಮ್ಮ! ಸಮಿತಿಂ--ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನು| ಆ ದದೆ--ಅಸಹರಿಸಿ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಶತ್ರುಗಳ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ನಾನು ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 


ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಮನಃಸ್ಥೈರ್ಯವನ್ನೂ, ನಿಮ್ಮ ಶೌರ್ಯವನ್ನೂ, ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನೂ, ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿ ನನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ 


English Translation 


I have come triumphant with power, epual to any exploit; 1 seize 


upon your minds, your pious observances) your prowess in war 
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pS EN A | ಎಪ್‌ ಹಾ ಜಾ ಎಟ ಬಾಟ್‌ ಬಾಜಾ ಜಾರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೋಗಕ್ಷೇಮಂ ನ ಆದಾಯಾಹಂ ಭೂಯಾಸಮುತ್ತಮ ಆ ವೋ 
ಮೂರ್ಧಾನಮಕ್ರಮಾಂ 
| | 
ಅಧಸ್ಪದಾನ್ಮ ಉದ್ವದತ ಮಂಡೂಕಾ ಇವೋದಕಾನ್ಮಂಡೂಕಾ ಉದಕಾ- 


| 
ದಿನ ॥ಜ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯೋಗಕ್ಷೇಮಂ |! ವಃ! ಆ€ದಾಯ |! ಅಹಂ | ಭೊಯಾಸಂ | ಉತ್‌ €ಶಮಃ |ಆ | ವಃ! ENS 
ಅಕ್ರಮಾಂ | 


| 
ಅಧ ಪದಾತ್‌ |ನೋ! ಉತ್‌ | ವದತ | ಮಂಡೂಕಾಃ5ಇವ | ಉದಕಾತ್‌ | ಮಂಡೂಕಾಃ | ಉದಕಾ- 


| 
ತ್‌5sಇನ ೫ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಸಸತ್ನಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯೋಗಕ್ಷೇಮಂ | ಅಸ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ಯೋಗಃ | 
ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಂ ಕ್ಷೇಮಃ | ತದುಭಯಮಾದಾಯ ಯುಷ್ಮತ್ತೋ ಗೃಹೀತ್ವಾಹಮುತ್ತಮಃ ಶ್ರೇನ್ಕೋ 
ಭೂಯಾಸಂ | ತತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಶಿರ ಆಕ್ರಮಾಂ | ಆಕ್ರಮಿಷಂ | ಪಾದೇನಾಧಿ- 
ತಿಸ್ಮಾಮಿ | ಕ್ರಮೇರ್ಲುಜ್ಯನೋ ಮಶ್‌! ಪಾ. ೭-೧-೪೦! ಇಟಿ ಈಟೀತಿ ಸಿಚೋ ಲೋಪ! ಅದೆಂತೆರಂ 
ಮೇ ಮಮಾಧಸ್ಸದಾತ್ಸಾದಸ್ಯಾಧಸ್ತಾದ್ವರ್ತೆಮಾನಾ ಯೂಯೆಮುದ್ಧದೆತ | ಉಚ್ಚ್ವೈರಾಕ್ರೋಶಕ | 
ಉದಕಾದ್ವೃಷ್ಟಿಜಲಾದಧಃ ಪ್ರದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಮಂಡೂಕಾ ಇವ | ಯಥಾ ತೇ ಭೃಶಮಾಕ್ರೋಶಂತಿ 
ತಥೋದ್ಭ್ಧದತೇತೃೈರ್ಥ | ಮಂಡೂಕಾ ಉಡಕಾದಿವೇತಿ ಪುನರುಕ್ತಿರಾಡರಾರ್ಥಾ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಎಲೈ ಶತ್ರುಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ 1 ಯೋಗಕ್ಷೇಮಂ ಧನಸಂಪಾದಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅದರ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನೂ! ಆದಾಯ --ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಂಡು | ಅಹಂ--ನಾನು | ಉತ್ತಮಃ--_ಶ್ರೀಷ್ಠನಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಗಣ್ಯನಾಗಿ | ಭೂಯಾಸಂ--ಆಗಿರುವಂತಾಗಲಿ (ಅನಂತರ) | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಮೂರ್ಧಾನಂ--ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | 
ಆ ಅಕ್ರಮಿಾತ್‌--(ಕ:ಲಿನಿಂದ) ಮೆಟ್ಟುತ್ತೇನೆ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಧಸ್ಪದಾತ್‌-- ಕಾಲಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ನೀವು | 
ಉದಕಾತ್‌ - ಮಳೆಯನೀರಿನ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುವ 1 ಮಂಡೂಕಾ ಇವ-ಕಸ್ಸೆಗಳು ಕಿರುಚುವಂತೆ | 
ಮಂಡೂಕಾ--ಕಫ್ಸೆಗಳು! ಉಡೆಕಾದಿವ- ಸೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದೇ ಅರಚುತ್ತಿರುವಂತೆ | ಉತ್‌ ವದಕ- ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಕಿರಿಚಿಕೊಳ್ಳು ಶ್ರೀರಿ. 
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ಕಾಕ್‌ ಇಟ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌” 





|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥॥ 
ಎಲ್ಸೆ ಶತ್ರುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಧನ ಸಂಪಾದಿಸುವ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ಕಸಿದುಕೊಂಡು ನಾನು ಜನರಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯನಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ ನಿಮ್ಮ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ನಾನು ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮೆಟ್ಟಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತೇನೆ. 
ನನ್ನ ಕಾಲಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ನೀವು ಮಳೆಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪೆಗಳು ಅರಚುತ್ತಿರುವಂತೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕಿರಿಚಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀರಿ, 
English Translation. 


Seizing upon your goods and chattels, may I be victorious; I walk 
upon your heads; cry aloud from beneath,my feet, like frogs from (below) 
the water, like frogs from (below) the water 

1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸರಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು-- 
ಯೇನೇದಂ ಭೂತಂ ಭುವನಂ ಭವಿಷ್ಯಶ್ರರಿಗೃಹೀತಮಮೃತೇನ ಸರ್ವಂ | 


ಯೇನ ಯಜ್ಜ್ಞಸ್ತಾಯೆತೇ ಸಸ್ತ ಹೋತಾ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸೆಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು Ile ll 
ಯೇನ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಪಸೋ ಮನೀಷಿಣೋ ಯಜ್ಞೇ ಕೃಣ್ವಿಂತಿ ನಿದಥೇಷು ಧೀರಾಃ | 
ಯೆಡಪೂರ್ವಂ ಯೆಕ್ಷಮಂತೆಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು ॥ ೨ 
ಯಜ್ಞಾಗ್ರತೋ ದೂರಮುದೈತಿ ದೈವಂ ತದು ಸುಪ್ತಸ್ಯ ತಥ್ಸೆನೇತಿ | 

ದೂರಂಗಮಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಕ್ತು lal 
ಯತ್ರ ಜ್ಞಾನಮುತ ಚೇತೋ ಧೃತಿಶ್ಚ ಯಜ್ಞೊ $°ತಿರಂತರಮೃತಂ ಪ್ರಜಾಸು | 

ಯೆಸ್ಮಾನ್ನ ಯತೇ ಕಂಚನ ಕರ್ಮ ಕ್ರಿಯತೇ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿನಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು Il ¢ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೃುಚೆ" ಸಾಮ ಯೆಜೂಂಸಿ ಯಸ್ಥಿನ್ರತಿಸ್ಕಿತಾ ರಥನಾಭಾನಿನಾರಾಃ | 

ಯಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್ತೆಂ ಸರ್ವನೋತಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು 1೫ 
ಸುಷಾರಥಿರಶ್ವಾನಿವ ಯನ್ಮನುಸ್ಯ್ಕಾನ್ನೇನೀಯೆತೇ$ಭೀಶುಭಿರ್ನಾಜಿನ ಇವ | 

ಹೃತ್ರತಿಸ್ಮಂ ಯದಜಿರಂ ಯವಿಷ್ಕಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು la 
ಯೇ ಪಂಚೆ ಸಂಚಾಶತಃ ಶತಂ ಚೆ ಸಹಸ್ರಂ ಚ ನಿಯುತೆಂ ಚಾರ್ಬುವಂ ಚೆ! 

ಯೇ ಯಜ್ಞ ಚಿತ್ತೇಷ್ಟಕಾಟಂ ಶರೀರಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿನಸೆಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು Ila 1 
ನೇದಾಹನೇತಂ ಪುರುಷಂ ಮಹಾಂತಮಾದಿತ್ಯವರ್ಣಂ ತವ:ಸಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌ | 

ತಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಪರಿಪೆಶ್ಯಂತಿ ಧೀರಾಸ್ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿನಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು 6 


ಯೇನ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಚರಂತಿ ಧೀರಾ ವಿಪ್ರಾ ವಾಚಾ ಮನಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ। 
ಯತ್ಸ್ಸಾಂ ದಿಶಮನು ಸೆಂಯಂತಿ ಸ್ರಾಣಿನಸ್ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು 1೯॥ 
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ಯೇನೇಮನೋಹೃದಯಂಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ಯೇ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಬಹುಧಾ ಕಲ್ಪಯೆಂತಿ ! 


ಯೇ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಚ ಚಕ್ಷುಷೀ ಸಂಚೆರಂತಿ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು ll ೧೦ | 
ಯೆಸ್ಯೇಡಂ ಧೀರಾಃ ಪುನಂತಿ ಕವಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮೇಶಂ ವ್ಯಾವೃಣುಶ ಇಂದುಂ | 
ಸ್ಥಾವರಂ ಜಂಗಮಂ ಚೆ ದ್ಯೌರಾಕಾಶಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು Il ೧೧॥ 
ಯೇನ ದ್ಯಾರುಗ್ರಾ ಪೃಥಿನೀ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಯೇನ ಪರ್ವತಾಃ ಪ್ರೆದಿಶೋ ದಿಶಶ್ಚ | 
ಯೇನೇದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ರ್ಯಾಸ್ತಂ ಪ್ರಜಾನತ್ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು Il ೧೨॥ 
ಅವ್ಯಕ್ತೆಂ ಚಾಪ್ರಮೇಯಂ ಚೆ ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತಪರಂ ಶಿವಂ | 

ಸೂಕ್ಷ್ಮಾತ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮತರಂ ಜ್ಞೇಯಂ ತನ್ನೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕೆಲ್ಪಮಸ್ತು Il ೧೩ ॥ 
ಕೈಲಾಸಶಿಖರೇ ರಮ್ಯೇ ಶಂಕರಸ್ಯ ಗೃಹಾಲಯಂ | 

ದೇವತಾಸ್ತತ್ರನೋದಂತೇ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು ॥ ೧೪ || 
ಆದಿತ್ಯವರ್ಣಂ ತಪಸಾ ಜ್ವಲಂತಂ ಯತ್ಚಶ್ಯಸಿ ಗುಹಾಸು ಜಾಯೆಮಾನಃ | 

ಶಿವರೂಪಂ ಶಿವಮುದಿಶಂ ಶಿವಾಲಯಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು Il ೧೫ || 
ಯೇನೇದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತೋ ಬಭೂವ ಯದ್ದೇವಾ ಅಪಿ ಮಹತೋ ಜಾತವೇದಾಃ | 
ಯೆದೇವಾಗ್ರ್ಯಂ ತಪಸೋ ಜ್ಯೋತಿರೇಕೆಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು Il ೧೬ Il 
ಗೋಭಿರ್ಜುಸ್ಟೋ ಧನೇನ ಹ್ಯಾಯುಷಾ ಚ ಬಲೇನ ಚ! 

ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿಃ ಪುಷ್ಕರಾರ್ಧಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು ॥೧೭॥ 
ಯೋಃಸೌ ಸರ್ವೇಷು ನೇದೇಷು ಸಠ್ಯತೇ೯ನದ ಈಶ್ವರಃ | 

ಅಕಾರ್ಯೋ ನಿವನ್ರ ಣೋ ಹ್ಯಾತ್ಮಾ ತನ್ಮೆ: ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು | ೧೮ Il 
ಯೋ ಮೇದಾದಿಷು ಗಾಯತ್ರೀ ಸರ್ವವ್ಯಾಪೀ ಮಹೇಶ್ವರಃ | 

ತದುಕ್ತಂ ಚ ಯೆದಾ ಜ್ಞೇಯಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿನಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು ll ೧೯॥ 
ಪ್ರಯೆತಪ್ರಾಣ ಓಂಕಾರಂ ಪ್ರಣವಂ ಚ ಮಹೇಶ್ವರಂ | 

ಯಃ ಸರ್ವಂ ಯೆಸ್ಯ ಚಿತ್ಸರ್ವಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿನಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು ll ೨೦॥ 
ಯೋ ವೈ ನೇಡೆ ಮಹಾದೇವಂ ಪ್ರಣವಂ ಪುರುಷೋತ್ತಮಂ | 

ಓಂಕಾರಂ ಪೆರಮಾತ್ಮಾನಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು | ೨೧॥ 
ಓಂಕಾರಂ ಚತುರ್ಭುಜಂ ಲೋಕನಾಥಂ ನಾರಾಯಣಂ | ೩ 
ಸರ್ವಸ್ಥಿಶಂ ಸರ್ವಗತಂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು ॥ ೨೨ ॥| 


ತತ್ಪರಾತ್ಸರತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಶತ್ಸರಾತ್ಸರತೋ ಹರಿಃ | 
ಪರಾಶ್ಸರತರಂ ಜ್ಞಾನಂ ತನ್ನೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಸಮಸ್ಸು | ೨೩ || 
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ಯ ಇದಂ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಂ ಸದಾಧೀಯಂತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | 


ತೇ ಸರಂ ನೋಕ್ಸಮಾಸ್ಸ್ಯಂತಿ ತನ್ಮೇ ಮನಃ 'ಶಿವಸಂಕಲ್ಪ ಮಸ್ತು | ೨೪ || 

ಅಸ್ತಿ ನಾಸ್ತಿ ಶಯಿತ್ಪಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ನಾಸ್ತಿ ಪುನಸ್ತ ಥೈವ ದೃ ದ್ಲಷ ಷ್ಟಂ ಧ್ರುವಂ | 

ಅಸ್ತಿ ನಾಸ್ತಿ ಹಿತಂ ಮಧ್ಯಮಂ ಸದಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ Phi || ೨೫ || 

ಅಸ್ತಿ ನಾಸ್ತಿ ನಿಸರೀತೋ ಪ್ರವಾದೋಸಸ್ತಿ ನಾಸ್ತಿ ಗುಹ್ಯಂ ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ | 

ಅಸ್ತಿ ನಾಸ್ತಿ ಸರಾತ್ಸರೋ ಯತ್ಚರಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು Il ೨೬ || 
ಸಾರಾ ಸಾಮ್ಯ 


ನೂರ ಅರನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ತುಭ್ಯೇದಮಿತಿ ಚತುರ್ಜುಚೆಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜಮದಗ್ಗ್ನ್ಯೋರಾರ್ಷಂ 
ಜಾಗತೆಮೈಂದ್ರಂ | ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ ಇತ್ಯೇಷ : ತೃತೀಯಾ ವರುಣವಿಧಾತ್ರನುಮತಿಧಾತೃಸೋಮಬೃಹ- 
ಸ್ಪತೀತಿಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತಾಕಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತುಭ್ಯೇದಂ ಚಿತುಷ್ಕಂ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಜಮದಗ್ನೀ 
ಜಾಗತಂ ತೃತೀಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ ವೇತಿ | ಪೆಕ್ತ ಇಂದ್ರ ಏವ ದೇವತಾನ್ಯೇ ತು ನಿಸಾತಭಾಜ ಇತಿ 
ವಾಶಬ್ದ್ಬಸ್ಕಾರ್ಥಃ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಶುಭ್ಯೇದಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ವ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ನಿ ಎಂಬುವರು ಖುಹಿಗಳು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರನೇಯ ಜಕ್ಕಿಗೆ ವರುಣ ವಿಧಾತೃ ಅನುಮತಿ 
ಧಾತೃ ಸೋಮ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇನತೆಗಳು ದೇವಕೆಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತುಭ್ಯೇದಂ 
ಚತುಷ್ಕಂ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಜಮದಗ್ನೀ ಜಾಗತಂ ತೃತೀಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತಾ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು ಎಂದು 
ವಾಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೬೭ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೬೭ ॥| 
ಅನ್ಟಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ-.೨೫ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೇ೪ ॥! 

॥ ಬು. - ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಜಮದನ್ನೀ ॥ 


| ದೇವತಾ...೧. ೨. ೪ ಇಂದ್ರಃ | 4. ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ, 
॥ ಛಂದಃ- ಜಗತೀ! 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ತುಭ್ಛೇಡಮಿಂಡ್ರ ಸರಿ ಸಿಚ್ಛ ತೇ ಮಧು ತ್ವಂ ಸುತಸ್ಯ ಕಲಶಸ್ಯ ರಾಜಸಿ 1 


ತ್ವಂ ರಯಿಂ ಪ್ರುರುನೀರಾಮು ನಸ್ಕೃಥಿ ತ್ವಂ ತಪಃ ಸರಿತಪ್ಕಾಜಯಃ ಸ್ವ ಸ್ವಃ | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ತುಭ್ಯ | ಇದಂ | ಇಂದ್ರ | ಸರಿ | ಸಿಚ್ಛತೇ | ಮಧು | ತ್ವಂ | ಸುತಸ್ಯ | ಕಲಶಸ್ಯೆ | ರಾಜಸಿ | 


| | | | 
ತ್ವಂ! ರಯಿಂ | ಪುರು5ವೀರಾಂ | ಊಂ ಇಶಿ| ನಃ! ಕೃಥಿ! ತ್ವಂ | ತಪಃ | ಪರಿ;ತಪ್ಯ |! ಅಜಯಃ | 


NE 
ಸ್ವಂರಿತಿಸ್ವಃ ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 0 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇದಂ ಮಧು ಸೋಮಲಕ್ಷಣಂ ತುಭ್ಯಂ ಶೃದರ್ಥಂ ಸರಿ ಸಿಚೈತೇ | ಅಹವನೀಯೇ 
ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ | ತ್ವಮೇವ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಕಲಶಸ್ಯ ದ್ರೋಣಕಲಶಾವಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜಸಿ! 
ಈಶಿಷೇ | ರಾಜತಿಕೈ ಶ್ವರ್ಯೆಕರ್ಮಾ | ಸತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪುರುನೀರಾಂ ಬಹುಪುತ್ರಂ ರಯಿಂ ಧನಂ 
ಕೃಧಿ। ಕುರು! ಉಶಬ್ದಃ ಪೂರಕಃ | ಯದ್ವಾ | ಅನಧಾರಣೇ | ಬಹುಪುತ್ರೋಪೇತಮೇವ ಧನಂ ಕುರು 
ನಃ ಕೇವಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ತ್ವಂ ತಪಃ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಶ್ವಮೇಧಲಕ್ಷಣಂ ಪರಿಶಸ್ಯಾನುಷ್ಠಾಯ ಸ್ವಃ 


ಸ್ವರ್ಗಮಜಯಃ | ಜಿತವಾನಸಿ | 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಇದಂ ಮಧು-- ಈ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವು | ತುಭ್ಯ- ನಿನ 
ಗೋಸ್ಕರ | ಪರಿ ಸಿಚ್ಯತೇ-ಆಹವನೀಯನಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಡುತ್ತದೆ | ತ್ಹಂ--ನೀನು| ಸುಶಸ್ಯ--_ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಕಲಶಸ್ಯ--ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋನಕ್ಕೆ! ರಾಜಸಿ- ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
ತ್ವಂ ನೀನು | ನಃ-ನನುಗೆ | ಪುರುನೀರಾಂ- ಅನೇಕ ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ| ಕೃಧಿ- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ತ್ವೈಂ- ನೀನು! ತೆಪ-ತಸಸ್ಸನ್ನೂ (ಎಂದರೆ ಅನೇಕಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ) | ಪರಿ 
ತಪ್ಯ--ಮಾಡಿ | ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಅಜಯ ಜಯಿಸಿದ್ದೀಯೆ ( ಪಡೆದಿದ್ದೀಯೆ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ||! 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಮಧ.ರವಾದ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಹಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಈಗತಾನೆ ಹಿಂಡಿ ಈ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿ 
ಇದ್ದೀಯೆ (ಎಂದರೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗೆ ಸೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿದೆ): ನೀನು ನಮಗೆ ಅನೇಕಮಂದಿ ವೀರಪುತ್ರರನ್ನೂ 
ಧನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ನೀನು (ನೂರು ಅಶ್ವಮೇಧಯಇಣಗರೂ ನವಾದ) ತಪಸ ಸ್ಲನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಸ ಕೈರ್ಗವನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದರೆ ಪಡೆದಿದ್ದೀಯೆ. 
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English Translation. 
For you, Indra, is this Soma poured forth, You rule over the effused 


(Soma of) the jar; bestow upon us riches with numerous sons, you won 
heaven; performiug arduous penence. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನೂರು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದನೆಂದೂ ಆ ಯಾಗಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಪದವಿಯು 
ದೊರೆಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಶಶಕ್ರತು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ ಎಂದರೆ ನೂರುಯಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಮುಂದೆಯೂ ನೂರು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಇಂದ್ರ 
ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಈ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೆಯು 
ದೊರಿತಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಸ್ವರ್ಜಿತಂ ಮಹಿ ಮಂದಾನಮಂಥಸೋ ಹವಾಮಹೇ ಪರಿ ಶಕ್ರಂ ಸುತಾ 
| 
ಉಪ | 
| | 
ಇಮುಂ ನೋ ಯಜ್ಞ ಮಿಹ ಬೋಧ್ಯಾ ಗಹಿ ಸ್ಪ್ರಥಹೋ ಜಯಂತಂ ಮಘ- 


ವಾನಮಾಮಹೇ ೨ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸ್ವಃ5ಜಿಕಂ | ಮಹಿ | ಮಂದಾನಂ | ಅಂಥಸಃ | ಹನಾಮಹೇ | ಪರಿ | ಶಕ್ರಂ | ಸುತಾನ್‌ | ಉಸೆ | 


| 
ಇಮಂ | ನಃ! ಯಜ್ಞಂ | ಇಹ! ಬೋಧಿ! ಆ| ಗಹಿ! ಸ್ಪೃಧಃ ಜಯಂತಂ | ಮಘ ವಾನಂ | 
ಈಮಹೇ ತಗ 


ಸತಾ ಬಾನ. ಇದಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಉಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಜೇತಾರಂ ಮಹಿ ಮಹಾಂತೆಮಂಧಸೋತನ್ನ ಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ 
ಮಂದಾನಂ ನೋದಮಾನಂ ಹೃಷ್ಯಂತಂ ಶಕ್ರಂ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷು ಶಕ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಸುತಾನುಪಾಭಿಷುತಾ- 
ನ್ಸೋಮಾನ್ಭ್ರತಿ ಸರಿ ಹವಾಮಹೇ | ಪರಿತ ಆಹ್ಹಯಾಮಹೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇತ್ನೆಮಾಹೂಯಮಾನಸ್ತೃಂ 
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ನೋ*ಸ್ಮಾಕಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಜಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಬೋಧಿ! ಬುಧ್ಯಸ್ವೆ1 ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಚಾ ಗಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ! 
ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ ಜಯೆಂತಮಭಿಭವಂತಂ ಮಘವಾನಂ ಧನವಂತೆಂ ತ್ವಾಮಾಮಹೇ! 
ಅಸೇಕತಾನಿ ಧನಾನಿ ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಸ್ಪರ್ಜಿತಂ--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಜಯಿಸಿರುವವನೂ | ಮಹಿ - ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ವನೂ |  ಅಂಧಸಃ-ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ | ಮಂದಾನಂ - ಹರ್ಹಿತನಾಗಿರುವವನೂ | 
ಶಕ್ರಂ--ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸುತಾನ್‌ ಉಪ--ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ 
ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪರಿ ಹವಾಮಹೇ.--ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) 
ನ8--ನಮ್ಮ | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಇಹ- ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು) | 
ಬೋಧಿ- ತಿಳಿದುಕೋ (ತಿಳಿದನಂತರ) | ಆ ಗಹಿ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯವ ಡು | ಸ್ಪೈಧ8-__ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾ 
ಡುವ ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಜಯೆಂತೆಂ-- ಜಯಿಸುವವನೂ 1 ಮಘವಾನಂ- ಧನವಂತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು! 
ಈಮಹೇ ಧನಾರ್ಧವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅನ್ನರೂಪ 
ವಾದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿರುವವನೂ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಸಮರ್ಧನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವವನೂ ಧನವಂತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಧನಾರ್ಧವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We summon to the libations the mighty Shukra, the conqueror of 
heaven, exhilarated by sacrificial food; take notice of this our sacrifice here 


and come, we solicit (for wealth) Maghavan, Victorious over his foes. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವರುಣಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಿ ಬೃಹಸ್ಪತೇರನುಮತ್ಕಾ ಉ 


| 
ಶರ್ಮಣಿ | 
| | | | 
ತವಾಹಮದ್ಯ ಮಘವನ್ನಪಸ್ತುತೌ ಧಾತರ್ನಿಧಾತಃ ಕಲಶಾ ಅಭಕ್ಸಯಂ | 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | J | | 
ಸೋಮಸ್ಯ 1 ರಾಜ್ಞ8 | ವರುಣಸ್ಯ | ಧರ್ಮಣಿ | ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ಅನು5ಮತ್ಯಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಶರ್ಮಣಿ! 


| | 
ತವ | ಅಹಂ | ಅನ್ಯ | ಮಘ5ವನ್‌ | ಉಪ್ತಸ್ತುತ್‌ | ಧಾತಃ | ನಿಧಾತರಿತಿ ವಿಧಾತ; | ಕಲಶಾನ್‌ | 
ಅಭಶ್ಷಯಂ ॥೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ರಾಜ್ಞೋ ರಾಜಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಧರ್ಮಣಿ ಧಾರಕೇ ಯಜ್ಞೇ 
ವರ್ತಮಾನಸ್ತಥಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇರನುಮತ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಶರ್ಮಣಿ ಶರಣೇ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾ- 
ನೋ;$ಹಂ ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ತವೋಪೆಸ್ತುತೌ ಸ್ತೋತ್ರೇ$ದ್ಕೇದಾನೀಂ,ಪ್ರನೃತ್ತೋಸ್ಮಿ ! ಹೇ ಧಾತ- 
ಹೇ ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞಕ ದೇವ ಹೇ ನಿಧಾತಕೀತತ್ಸಂಜ್ಞಕ ದೇವ ಯುನಾಭ್ಯಾಮನುಜ್ಞಾತೆಃ ಕೆಲಶಾನ್ವಲಶಸಾ- 
ನ್ಹುತಶಿಷ್ಟಾನ್ಸೋಮಾನಭಕ್ಷಯೆಂ | ಭಕ್ಷಿತನಾನಸ್ಮಿ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಫಘವನ್‌ -- ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮಜೀವನ 
ಮತ್ತು | ವರುಣಸ್ಯ-- ನರುಣನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಧರ್ಮಣೆ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾದವನೂ | ಬೃಹ 
ಸ್ಪತೇ॥-- ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಮತ್ತು | ಅನುಮತ್ಯಾ8- ಅನುಮತಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಶರ್ಮಣಿ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಇರುವವನೂ ಆದ | ಅಹಂ--ನಾನು। ತವ--ನಿನ್ನ | ಉಪಸ್ತುತಾ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ | ಅದ್ಯ 
ಈಗ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿದೇನೆ | ಧಾಶಃ--ಎಲೈ ಧಾತೃದೇವನೇ | ವಿಧಾತಃ-- ವಿಧಾತೃದೇವನೇ (ನಿಮ್ಮ ಸಮ್ಮತಿ 
ಯಿಂದ) | ಕಲಶಾನ".._ ಕಲಶದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಹೋಮಸೇಷವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಭಕ್ಷಯಂ--ಭಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮ ಮತ್ತು ವರುಣನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿರುವ ನಾನು 
ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಧಾತೃವೇ, ಎಲ್ಫೆ ವಿಧಾತೃವೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಮ್ಮತಿಯಿಂದ 
ನಾನು ಕಲಶದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಹೋಮಶೇಷವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation. 


(Engaged) in the worship of the royal Soma and of Varuna, (present) 
in the protecting (dwelling) of Brihaspati and Anumati, (1 am assiduous) in 


your praise, Maghavan ; Datri and Vidhatri, 1 have fed on the pitcher. 
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| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಕಲಶ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು-- 
ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವರುಣಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಿ ಬೃಹಸ್ಪತೇರನುಮತ್ಯಾ ಉ ಶರ್ಮಣಿ | ಶನಾಹ- 
ಮದ್ಯ ಮಫವನ್ನುಸೆಸ್ತೆತ್‌ ಧಾತರ್ನಿಧಾತಃ ಕಲಶಾ ಅಭಕ್ಷಯಂ!! ಇತ್ಯೇತಾಭಿರ್ದೇವತಾಭಿ- 
ರಭಿಪ್ರಸೂತಃ ಸೋಮಕಲಶಾನಭಕ್ಷಯಮಿತಿ |! ಕಲಶಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಕಲಾ ಅಸ್ಮೀಇಕ್ರೀರತೇ 


ಮಾತ್ರಾಃ ! ಕಲಿಶ್ಚ ಕಲಾಶ್ಚ ಕಿರತೇರ್ನಿ ಕೀರ್ಣಮಾತ್ರಾಃ 
(ನಿ. ೧೧-೧೨) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸೋಮ, ವರುಣ, ಬೃಹಸ್ಸತಿ, ಅನುಮತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿಂದ ಕಲಶದಲ್ಲಿ ಮಿಕ್ಕಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದೆನು (ಪಾನಮಾಡಿದೆನು). 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಕಲಶದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದೆನು ಕಲಶಕ್ಕೆ ಕಲಶ 
ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು ? ಕಲಾ ಎಂದರೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅಳತೆಯು. ಇಂತಹ ಅಳತೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ಸೋಮರಸಗಳು ಈ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಲಶವೆಂದು ಸರು. *ೆಲಿ॥ ಮತ್ತು 
ಕಲಾಃ ಎಂಬ ಎರಡುಶಬ್ದಗಳೂ ಎರಚು, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇಡು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಕಿರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿವೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರಸೂತೋ ಭಕ್ಷಮಕರಂ ಚರಾವಸಿ ಸ್ತೋಮಂ ಚೇನುಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೂರಿ- 


| 
ರುನ್ಮೃಜೇ | 
| | 
ಸುತೇ ಸಾತೇನ ಯದ್ಯಾಗಮಂ ವಾಂ ಪ್ರತಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜನುದಗ್ಗೀ 


ದವೇ ಗ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ5ಸೂತಃ | ಭೆಕ್ನಂ | ಅಕರಂ | ಚರ್‌! ಅಸಿ | ಸ್ತೋಮಂ | ಚ! ಇಮಂ | ಪ್ರಥಮಃ | ಸೂರಿಃ | 
ಉತ್‌ | ಮೃಜೇ! 
| | | ಟ್‌ 
ಸುತೇ | ಸಾತೇನ | ಯದಿ | ಆ | ಅಗಮಂ | ನಾಂ | ಪ್ರತಿ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಜಮದಗ್ನೀ ಇತಿ | ದನೇ ॥೪॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ /| 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರೆಸೂತಸ್ತೈಯಾ ಪ್ರೇರಿಕೋ€ಹಂ ಚಿರ್‌ ಚರಣೇಯೇ ಚೆರುಣಾ ವಾ ಯುಕ್ತೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಭಕ್ಷಮಪಿ ಭಕ್ಷಣೀಯಂ ಚರ್ನಾದಿ ಹನಿಶ್ಚಾಕರಂ | ತ್ರದರ್ಥಮಕಾರ್ಷಂ! ಸ್ರಥಮೋ ಮುಖ್ಯಃ 
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ಸೂರಿಃ ಸ್ತೋತಾಹಮಿಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚ ತ್ವದರ್ಥಮುನ್ಮೃಜೇ | ಉನ್ಮಾರ್ಜ್ಮಿ | ಸಂಸ್ಕೃ- 
ಕೋಮಿ ! ಉಚ್ಛಾರಯಾನಮಾತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಇದಾನೀಮಿಂದ್ರೋ59ತೆರಾತ್ಮರೂಪಃ ಸನ್‌ | ಸೂಕ್ತೆಸೃ ದ್ರಷ್ಟಾ. 
ರಾವೃಷೀ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಜಮದೆಗ್ನೀ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರತಿ ದಮೇ ಯಜ್ಞಗೈಹೇ 
ಸುತೇ*ಭಿಷುತೇ ಸೋನೇ ಸತಿ ಸಾತೇನ ಸಂಭಕ್ತನ್ಯೇನ ಧನೇನ ಸಾರ್ಧಂ ಯದಿ ಯದಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಶಾ- 
ಶೇಃಹಮಾಗಮಂ ಆಗಚ್ಛಾಮಿ ತದಾ ಯುವಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರುತಮಿತೃರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪ್ರೆಸೂತಃ--ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನಾನು! ಚೆರೌ._ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಭಕ್ಷಂ 
ಅಪಿ--ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಅಕರಂ--ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿದ್ದೇನೆ (ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) | ಪ್ರಫಮಃ 
ಕೊರಿ8-- ಮುಖ್ಯ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನಾನು! ಇಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೆ--ಈ ಸ್ಫೋತ್ರವನ್ನೂ ಸಹ! ಉತ್‌ ಮೃ- 
ಕೀ--ಸಂಸ್ಥ್ರಾರಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇನೆ | (ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು)-- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜಮದಗ್ನೀ- 
ಲೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಜಮದಗ್ನಿ ಖಯಸಿಗಳೇ, | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಪ್ರತಿ ದಮೇ-- ಬೇರೆಬೇರೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | 
ಏತೇ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ। ಸಾತೇನ--ನಿಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನದಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | 
ರುದಿ- ಯಾವಾಗ | ಆಗಮಂ--ನಾನ್ನುಬರುವೆನೋ ಆಗ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನಾನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿನಗಾಗಿ 
ದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನಾನು ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಇಂದ್ರನ 
ಇಕ್ಕ-) ಎಲ್ಫ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಸಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಬೇರೆಬೇರೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ 
'ಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ನಿಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಸಹಿತನಾಗಿ ನಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವೆನು. ಆಗ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Enjoined by you, I have prepared the food at the (sacrifice) about to 
6 performed, and as chief worshipper 1 complete this hymn of praise. [Indra 
peaks :] The Soma being poured out in your respective dwellings ೦ 
1swamitra and Jamadagni, (offer praise) when I come with (the wealth) 


‘hich 1 am going to distribute. 


liiior— 
ನೂರ ಅರನತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ, 


ವಾಯು ಮತ್ತು ವಾತ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ವಾಯುದೇವತೆ ಮತ್ತು ಗಾಳಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋ 
ಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಆದರೆ ವಾಯುವು ದೇವತೆ, ವಾತವು ಅಚೇತನವಾದ ಗಾಳಿ, ವಾಯುದೇವತಾಕವಾಗಿ ಎರಡು 
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ಪೂರ್ತ ಸೂಕ್ತಗಳು (ಖು ಸಂ ೧೦-೧೬೮ ಮತ್ತು ೧೦-೧೮೬) ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಭಾಗಗಳೂ, ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇವೆ ವಾತ ವಾಯು ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಒಂದೇ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದೂ ಉಂಟು (೬-೫೦-೧೨; ೧೦-೯೨-೧೩). ಇನೆರಡರಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನೇ ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೭-೫) ವಾಯುವು ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಮೂರು ಬೇರೆಬೇರೆ ಗುಂಪುಗಳ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ-- ಅಗ್ನಿಃ 
ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನೋ ವಾಯುರ್ವೇಂದ್ರೋ ವಾಂತರಿಶ್ಚಸ್ಥಾ ನಃ ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಮಾನಃ॥| ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪೃಧಿವೀಸ್ಫಾನದೇವತೆಯು ; ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷರಸ್ಥಾನದೇವತೆಯು ; ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯುಸ್ಥಾನ 
ದೇವತೆಯು. ಮತ್ತು ಅದೇ ಫಿರುಕ್ತದ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ 


ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಾ ಭವತಿ! ವಾಯುಃ! ವಾಯುರ್ನಾತೇರ್ನೇತೇರ್ವಾ 

ಸ್ಕಾದ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ ಏತೇರಿತಿ ಸ್ಥೌಲಾಹ್ಮೀನಿಃ ಅನರ್ಥಕೋ ವಕಾರಃ || (ನಿ. ೧೦-೧) 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಮೊದಲನೆಯವನು. ಈ ವಾಯುಶಬ್ದವು ಬೀಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ 
ವಾ-ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಅಧವಾ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವೇತಿಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಲೂ ನಿಸ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸ್ಥೌಲಾಸ್ಟ್ರೀನಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ವಾತಶಬ್ದ್ಬದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ವಾತಃ | ವಾತೋ ನಾತೀತಿ ಸತಃ | (ನಿ. ೧೦-೩೪) 
ವಾತಶಬ್ದವು ಬೀಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದ ಬೀಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ (ಗಾಳಿಗೆ) 
ವಾತವೆಂದು ಹೆಸರು. 

ವಾತ, ವಾಯು ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ, ವಾತದ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವೇಗ ಮತ್ತು ರಭಸವನ್ನೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ವಾಯುವಿನ ಮೂಲದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನಿಗಳು ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಟರ 
ಅವನನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದವು (೭-೯೦-೩) ವಾಯುವಿನ ಪತ್ನಿಯ ಹೆಸರು ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವಾಯುವು 
ತ್ವಸ್ಟೃನಿನ ಅಳಿಯನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ (೮-೨೬-೨೧, ೨೨) ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೯೦-೯೩) ವಾಯುವು 
ವಿರಾಟ್ಟುರುಷನ ಉಸುರಿಥಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಯುವಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವೇ 
ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ (೧-೧೩೪-೪) ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಯೋನಿಯಿಂದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಅವರು ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ವಾಯುವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, 
ವಾಯುವಿನ ಗುಣಗಳೂ ಅಥವಾ ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಸ್ಫುರದ್ರೂನಿ (೧-೨-೧), ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನು, 
ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಇಂದ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಆಕಾಶವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದನು (೧-೨೩-೨, ೩); ವಾಯುವಿನ ರಥವು ಹೊಳೆ 
ಯುತ್ತಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಅಥವಾ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಒಂದು ಜತೆ ಅಶ್ವಗಳಿವೆ ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ 
ನಿಯುತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು (ನಿ. ೨.೮) ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ೯೯ (೪-೪೮-೪) ಅಥವಾ ನೂರು, ಸಾವಿರ 
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ಅಶ್ವಗಳಿವೆ (೪-೪೬-೩) ; ಅವನ ಅಶ್ಚಗಳು ಅವನ ಇಚ್ಛಾಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ರಥಕ್ಕೆ ತಾವೇ ಹೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
(ನಿಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ). ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವುಗಳಿಗೆ ನಿಯುತಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗ ಇವನಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ಸಹಚರನು (೪-೪೬-೨, ೪-೪೮-೨; ೭೯೧-೫.) ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂಗಾರದ ಆಸನವಿಜೆ. ಆ ರಥವು 
ಆಕಾಶವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ (೪-೪೬-೪,) ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವನಿಗೂ ಸೋಮರಸವು ಪ್ರಿಯವಾದುದು. 
ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಯೂ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ ಬಂದು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಸೋಮುಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿದುನೆ (೧-೧೩೫. -೪) ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ ೨-೨೨) ಸೋಮರಸದ ಪ್ರಥಮಪಾನ 
ಕ್ಳಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯು ಏರ್ಪಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಮೊದಲನೆಯವನ್ಕೂ ಇಂದ್ರನು ಎರಡನೆಯವನೂ 
ಆದರು ಎಂಬ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸಲಡೆ (ಇದನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ). ಅವನು ಸೋಮರಕ್ಷಕ (೧೦-೮೫-೫); 
ಅವನೊಬ್ಬನಿಗೇ ಶುಚಿಪಾ ಎಂದರೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆರಸದ ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನು 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳಿಗಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣನಿದೆ. ವಾಯುವು, 
ಯಶಸ್ಸು, ಸಂತಾನ, ಅಶ್ವಗಳು, ಗೋವುಗಳು, ಸುವರ್ಣ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೯೦-೨, ೬); 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಾನೆ (೪-೪೭೫-೨), ದುರ್ಬಲರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೧-೧೩೪-೫). 


ಗಾಳಿಯ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರಾದ ವಾತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾ-ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಫಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೬೮) ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ-- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡುತ್ತಾ 
ಜೋರಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಧೂಳೆಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ದಿನವೂ ವಿಶ್ರಾಂತನಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಇವನು ನೀರಿಗೆ ಮಿತ್ರನು. ಅನನ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನವು ತಿಳಿಯದು, ಇವನು ಮನ 
ಬಂದಕಡೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಮಾಡುವ ಶಬ್ದವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಇವನನ್ನು ಕಂಡವರಿಲ್ಲ 
(೧-೧೬೪-೪೪). ಇವನು ದೇವತೆಗಳ ಉಸಿರು (೧-೯೨-೧೩). ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ರುದ್ರನಂತೆ ವಾತನೂ (ವಾಯುವೂ) ಜನಗಳಿಗೆ ಔಷಧಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅನರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಮೃತದ ನಿಧಿ ಇದೆ (೧೦-೧೮೬) ಗಾಳಿಯ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚಂಡಮಾರು 
ತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ (೪-7೭-೨೨ ; ೫-೮೩-೪ ; ೧೦-೧೬೮-೧, ೨) ಶಿಡಿಲು ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯಕ್ಕೆ ಪುರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಗಾಳಿಯು ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವು ರಕ್ತವರ್ಣದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೬೮-೧) ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೧೩೪-೩) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ವಾಯುನೇಗವೇ ದೇವತೆಗಳ ವೇಗ (೪-೧೭-೧೨; ೫-೪೧-೩, ೯-೯೭-೫೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ವರ್ಣಗಳಿನೆ. 

|| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ || 


ವಾತಸ್ಯೇತಿ ಚತುರ್ಜುಚೆಂ ಸಸ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾತಗೋತ್ರಸ್ಯಾನಿಲಾಖ್ಯಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ನಾಯುದೇವತಾಕಂ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ವಾತಸ್ಕಾನಿಲೋ ನಾತಾಯನೋ ನಾಯೆವ್ಯಮಿತಿ | 


ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
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ಅನುವಾದವು --ವಾತಸೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಫು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾತಗೋತ್ರದ ಅನಿಲನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ವಾಯುವು 
ಡೇನತೆಯು;, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ವಾತಸ್ಯಾನಿಲೋ ವಾತಾಯೆನೋ ವಾಯೆವ್ಯಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೬೮ 


ಮಂಡಲ---೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೬೮ ॥ 


ಅಸ್ಟಕ.-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ... ೨೬ ॥ 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ೪ !' 
॥ ಖುಸಿಃ...ಅನಿಲೋ ವಾತಾಯನಃ ॥ 
| ದೇನತಾ_ ವಾಯುಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ. _ತಿಸ್ಟುಪ್‌ I 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
\ | | | 
ನಾತೆಸ್ಯ ನು ನುಹಿಮಾನಂ ರಥಸ್ಯ Pe ಸ್ವನಯನ್ನ ಸ್ಯ ಘೋಷಃ | 


ದಿವಿಸ್ಪೃಗ್ಯಾತ್ಯ ರುಣಾನಿ ಕೃಣ್ಣ ನ್ನು ತೋ ಏತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ರೇಣುಮಸ [ನ್‌॥೧॥ 


|| ಪದಪಾಠೆಃ || 
| | | 
ನಾತ್ಯ | ನು | ಮಹಿಮಾನಂ | ರಥಸ್ಯ | ರುಜನ್‌ | ಏತಿ | ಸ್ತನಯನ್‌ | ಅಸೆ | ಘೋಷಃ | 
| 
ದಿನಿಃಸ್ಸೃ ಕ್‌। ಯಾತಿ | ಅರುಣಾನಿ | ಕಣ ನ್‌ | ಉತೋ ಇತಿ! ಏತಿ! ಪೃಥಿನ್ಯಾ |! ರೇಣುಂ! 


ಅಸ್ಕೈನ್‌ Il ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ನಾತಸ್ಯ ನಾಯೋ ರಥಸ್ಯ ರಂಹಣಶೀಲಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಾಹಾತ್ಮಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರಬ್ರ- 
ನೀಮಿ | ಅಸ್ಯ ನಾಯೋರ್ಫೊೋಸಷಃ ಶಬ್ದಃ ಸ್ತನಯನ್‌ ಗಿರಿಗಹ್ವರಾದಿಷು ವಿನಿಧಂ ಶಬ್ದಮುತ್ಸಾದೆಯೆನ್‌ 
ರುಜನ್‌ ಸರ್ವಂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಜಾತಂ ಭಂಜನ್ನೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಸೆ ಚೆ ನಾಯುರ್ದಿನಿಸ್ಪೃಗ್ನಿವಮಾ- 
ಕಾಶಂ ಸ್ಪೃಶನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್ನರುಣಾನ್ಯರುಣವರ್ಣಾನಿ ವಿಕೃತರೂಪಾಣಿ ದಿಗಂತರಾಣಿ ಕೃಣ್ಣನ್ವೂರ್ವನ್ಯಾತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ 1 ಉತೋ ಅಪಿ ಚ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇ ರೇಣುಂ ಪಾಂಸುಮಸ್ಕನ್‌ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸರ್ವತ್ರ 
ವಿಕ್ಷಿಪನ್ನೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಅತ ಏನಾರುಣಾನಿ ಕೃಣ್ಚನ್ನಿತ್ಯುಕ್ತಂ | 


ಅ. ೮, ಅ, ೮. ವ. ೨೬] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 1141 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಾತಸ್ಯ-- ವಾಯುವಿನ | ರಥಸ್ಯ-ರಥದ | ಮಹಿಮಾನಂ--ಮಾಹಾತ್ಮೆಯನ್ನು | ನು--ಜೇಗನೆ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ] ಅಸ್ಕ--ಈ ವಾಯುವಿನ | ಘೋಷಃ--ಶಬ್ದವು | ಸ್ಮನಯೆನ್‌-- ಪರ್ಷತ ಗುಹೆ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ | ರುಜನ್‌-- ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಮುರಿದು ಹಾಕುತ್ತಾ | ಏತಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ 


(ಆ ವಾಯುವು) | ದಿವಿಸ್ಪೃಕ್‌-- ಎತ್ತರವಾದ ಆಕಾಶವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾ | ಅರುಣಾನಿ- ದಿಗಂತರಗಳನ್ನು 
ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ! ಕೃಣ್ಣನ್‌._ಮಾಡುತ್ತಾ। ಯಾತಿ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತದೆ 1 ಉತೋ- 
ಮತ್ತು | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ-- ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ | ಕೇಣುಂ- ಧೂಳನ್ನು | ಅಸ್ಕನ್‌--ಸುತ್ತಲೂ ಎತ್ತಿ ಹಾಕುತ್ತಾ 


ಏತಿ__ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಯುವಿನ ರಥದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಬೇಗನೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಈ ವಾಯುವಿನ ಶಬ್ದವು ಪರ್ವತ, ಗುಹೆ 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನುಚ್ಚು ನೂರುಮಾಡುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಮತ್ತು ಆ ವಾಯುವು ಎತ್ತರವಾದ ಆಕಾಶವನ್ನು ಮಟ್ಟುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತದಿಗಂತರಗಳನ್ನು ಕೆಂಬಣ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಮುಂದುವರೆಯತ್ತಜೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಧೂಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಎರಚುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


(1 proclaim) the greatness of the impetuous Vayu; his voice spreads 
thundering around ; he moves along sweeping the sky, tinting purple (the 
quarters of the horizon), he advances, raising the dust of the earth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸಂ ಪ್ರೇರತೇ ಅನು ವಾತಸ ವಿಷ್ಮಾ ಐನಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಸಮನಂ ನ ಯೋಸಾಃ! 
ತಾಭಿಃ ಸಯುಕ್ಸರಥಂ ದೇವ ಈಯತೇತಸ್ಯ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುನನಸ್ಯ ಲಾಜಾ ll ೨ ll 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಂ ಪ್ರೆ! ಈರತೇ ! ಅನು | ನಾಸ್ಯ | ವಿ4ಸ್ಥಾಃ | ಆ | ಏನಂ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಸಮನಂ | ನ! ಯೋಸಾ॥| 
ತಾನಿಃ | ಸಯುಕ್‌ | ಸರಥಂ | ದೇವಃ। ಈಯತೇ | ಅಸ್ಯ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಭುಖನಸ್ಯ ರಾಜಾ Il ೨ 1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ವಿಷ್ಕಾ ವಿಶೇಸೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಾಃ ಪರ್ವತಾದ್ಯಾ ವಾತಸ್ಯ ನಾಯೋರನುಗುಳಿಂ ಸೆಂ ಪ್ರೇರತೇ ! 
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EE 22 32೨೨೨೨7. ೨. ೮ ಂ ಅಥ ಪಜ ಚಾಸಖಾಣು ಐ ಶಾಜಾಜಚಾ ಅ ಚಾಣ ಜಾಜಿ ಜಾಣ ಜಾಚು 
ಕಾಡಾ PS ಪಾರಾ, 


ಸಂಪ್ರಗಚ್ಛೆಂತಿ! ಯೆದಭಿಮುಖೋ ವಾಯುರ್ವರ್ಶಶೇ ತದಭಿಮುಖಾಃ ಪ್ರಕಂಸೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಸಮನಂ 
ನ ಸೆಂಗ್ರಾಮಮಿನೈನಂ ನಾಯಂ ಯೋಸಾ ಅಶ್ಚಯೋಸಿತೋ ವಡವಾ ಆ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತಾಭಿರ್ವಡನಾಭಿಃ 
ಸಯುಕ್‌ ಸ್ವಯೆನೇವ ಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಸರಥಂ ಸೆಮಾನನೇಕೆಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನೋ 
ವಾಯುರೀಯತಶೇ | ಗಚ್ಛತಿ! ಈಜ್‌ ಗತೌ !! ಅಸ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯನಿಕಾರಭಾಜೋ 
ಭೂತಜಾಶಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮಾ ಭವಶಿ। ಯದ್ವಾ! ಸಮನಂ ಧೈಷ್ಟಂ ಪುರುಷಂ ಯೋಷಾಃ ಕಾಮಿನ್ಯ 
ಇವ ಏವಂ ನಾಯುಂ ತರುಗುಲ್ಮಾದಿರೂಪಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯೋಂಭಿಗಚೈಂತಿ |! ತಾಭಿಃ ಸರಥಂ ಸಹರಥಂ ದೇವ 
ಈಯಕ ಇತಿ! 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ನಿಷ್ಮಾ8-ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳು | ಮಾತೆಸ್ಯ--. ವಾಯುವಿನ ಗತಿ 
ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ | ಸಂಪ್ರೇರತೇ-- ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ | ಸಮನಂ ನ--ಯುದ್ಧದಂತೆ । ಏನಂ--ಈ ವಾಯುವನ್ನು | 
ಯೋಷಾಃ--ಶಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು | ಆ ಗಚ್ಛೆಂಶಿ--ಸಮಾಸಿಸುತ್ತವೆ] ಶಾಭಿಃ--ಆ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ| ಸ್ಟಯುಕ್‌- 
ತಾವಾಗಿಯೇ ಹೊಡಲ್ಪಡುನ | ಸರಥಂ--ರಥಸಹಿತನಾಗಿ ಎಂದರೆ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ! ದೇವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ | ವಾಯುಃ ವಾಯುವು! ಈಯೆಶೇ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಈ ವಾಯುವು) | ಅಸ್ಯ ನಿಶ್ವಸ್ಯ- ಈ 
ಸಮಸ್ತನಾದ | ಭುವನಸೈ--ಜಗತ್ತಿಗೆ। ರಾಜಾ. _ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ | [ಅಥವಾ ಸಮನಂ--ಧಸ್ಟ ಪುಷ್ಪ 
ನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಕಾಮಿಸುವಂತೆ | ಏನಂ--ಈ ವಾಯುವನ್ನು | ಯೋಷಾಃ--ತರುಲತಾದಿಗಳು | 
ಆ ಗಚ್ಛೆಂತಿ-ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತವೆ] ತಾಭಿ8- ಆ ತರುಲತಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ! ಸೆರಥೆಂ-ಇರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ವಾಯುವು 1 ಈಯತೇ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಶ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳು ವಾಯುವಿನ ಗತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ತಾವೂ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಗಾಳಿ 
ಬೀಸಿದೆಂತೆ ವೃಕ್ಷಗಳು ಅಳ್ಳಾಡುತ್ತವೆ. ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಅಶ್ವಗಳು ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆ ಈ ವಾಯುವನ್ನು 
ಅನನ ಅಶ್ವಗಳು ಸಮಿಾಸಿಸುತ್ತವೆ. ಅಶ್ವಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ಹೂಡಿಕೊಳ್ಳುವ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಈ ವಾಯುವು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಜಗಿತ್ತಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಥವಾ ಧಷ್ಟ ಪುಸ್ಟನಾದ ಪುರುಸ 
ನನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಯು ಕಾಮಿಸುವಂತೆ ತರುಲತಾದಿಗಳು ಈ ವಾಯುವನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ವಾಯುವು ತರುಲತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Solid masses advance to mest the wind, the mares come to him as to 
battle; associoted with them and in the same car the divinity proceeds, the 
sovereign of all this world: 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಪಥಿಭಿರೀಯಮಾನೋ ನ ನಿ ವಿಶತೇ ಕತಮಚ್ಚನಾಹೆಃ | 


| | 
ಅಪಾಂ ಸಖಾ ಪ್ರಥಮಜಾ ಖುತಾವಾ ಕ್ವಸ್ವಿಜ್ಞಾತಃ ಕುತ ಆ ಬಭೂನ ೩ 


॥ ಸದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | ಸಥಿಭಿಃ | uid |ನ1ನ॥ ನಿಶತೇ | ಕತಮತ್‌ | ಚನ | | | 


| | 
ಅಸಾಂ | ಸಖಾ! ಪ್ರಥಮ ಜಾಃ | ಯತ್ತನಾ | | ಸ್ಟಿತ್‌ | ಜಾತಃ | ಕುತಃ | ಆ! ಬಭೂವ ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ನಭಸಿ ವಿದ್ಯಮಾನೈಃ ಪಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈರೀಯೆಮಾನೋ ಗಚ್ಛೆನ್ಬಾಯುಃ ಕತಮಚ್ಚ- 
ನಾಹರೇಕಮಪಿ ದಿನಂ ನಿ ನಿಶತೇ | ನೋಪನಿಶತಿ | ಕಂತು ಸರ್ವದೈವ ಗಚ್ಛತಿ ನೇರ್ವಿಶ8 | ಸಾ. 
೧-೩-೧೭1 ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಅಪಿ ಚಾಸಾಮುದೆಕಾನಾಂ ಸಖಾ | ವಾಯುರ್ವೈ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾ ಈಶ 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಪ್ರಥಮಜಾಃ ಸರ್ನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಣಿಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವೋತ್ಸನ್ನ ನಿವರ್ಶಾವಾ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಏವಂ- 
ಭೂತೋ ವಾಯುಃ ಕೈ ಸ್ವಿತ್‌ ಕುತ್ರ ಖಲು ದೇಶೇ ಜಾತ ಉತ್ಪನ್ನಃ ಕುತಃ ಕಸ್ಮಾಚ್ಚೆ ದೇಶಾನ್ನಿಸ್ಕ ಮ್ಯಾ 
ಬಭೂವ | ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ವ್ಯಾಪ್ನೋತ್‌ | ಸರ್ವದಾ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತಮಾನತ್ವಾದೆಸ್ಕೋತ್ಸತ್ತಿರ್ನ್ಯಾಪ್ತಿ- 
ಪ್ರಕಾರಶ್ಚ ನ ಕೇನಾಸಿ ಜ್ಞಾತುಂ ಶಕ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂತರಿಕ್ಷೇ- ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಇರುವ | ಪೆಥಿಭಿ8- ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ |! ಈಯೆಮಾನಃ- ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
ವಾಯುವು | ಕತಮತ್‌ ಚನ ಅಹಃ-- ಒಂದು ದಿವಸದ ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ! ನನಿವಿಶತೇ- ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ! ಅಪಸಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಸೆಖಾ-- ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ವಾಯುವು | ಪ್ರಥಮಜಾಃ- ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ || ಖುತಾನಾ-- ಸತ್ಯ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಸ್ವರೂಪನಾದ ಈ 
ವಾಯುವು | ಕಶ್ಚ ಸ್ಸಿತ್‌.ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಚಾತಃ-_ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು?|! ಕುತಃ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶ 
ದಿಂದ ಹೊರಟುಬಂದು। ಆ ಬಭೂವ-- ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ? | 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ನಾಯುವು ಒಂದು ದಿನದ ಮಟ್ಟಿ ಗಾದರೂ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಇಲ್ಲ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಈ ವಾಯುವು 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ ವಾಯುವು 
ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದನು? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು? 
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English Translation 


Traversing the firmament by its paths, (Vayu) rests not for a single 
day ; the friend of the waters, the first-born; the utterer of truth— where has 


he been generated, whence was he manifested ? 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 


| 
ಆತ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಭುನನಸ್ಯ ಗರ್ಭೋ ಯಥಾವಶಂ ಚರತಿ ದೇವ ಏಷಃ | 


| 
ಘೋಷಾ ಇದಸ್ಯ ಶೃಣ್ಣಿರೇ ನ ರೂಪಂ ತಸ್ಮೈ ವಾತಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇನುಗ 


॥ ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 
| 
ಆತ್ಮಾ | ದೇವಾನಾಂ | ಭುವನಸ್ಯ | ಗರ್ಭಃ! ಯಥಾಂವಶಂ | ಚರತಿ | ದೇವಃ | ಏಷಃ | 


ಘೋಷಾಃ! ಇತ್‌ | ಅಸ್ಕ್ಯ | ಶೃಣ್ಣಿರೇ| ನ | ರೂಪೆಂ! ತಸ್ಮೈ ನಾಶಾಯ | ಹವಿಷಾ | ವಿಧೇಮ |೪| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಅಯಂ ವಾಯುರ್ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮಪ್ಯಾತ್ಮಾ ಜೀವರೂಸೇಣ ಶೇಷ್ಟವಸ್ಥಾನಾದ್ಭುವ- 
ನಸ್ಕಾಪಿ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಗರ್ಭೋ ಗರ್ಭವತ್ಪಾಣರೂಪೇಣಾಂತರ್ವರ್ತಮಾನ ಏಷ ಈದೃಶೋ ದೇವೋ 
ಯೆಥಾವಶಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ಯೆಫೇಚ್ಛಂ ಚರತಿ | ವರ್ತತೇ | ಅನಿವಾರಿತಗತಿಃ ಸನ್‌ ಕ್ಚಚಿಚ್ಛೇಫ್ರಂ 
ಗಚ್ಛತಿ ಕ್ವಚಿಚ್ಛೆನೈರ್ಗತಿಃ ಕುಶಶ್ಚಿ ಚ್ಛರೀರಾನ್ನಿಷ್ಕಾ,ಮತ್ಯನ್ಯಚ್ಚೆ ಶರೀರಂ ಪ್ರವಿಶತೀತ್ಯೇವಂ ಯಥೇಚ್ಛೆಂ 
ವರ್ತಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಯ ನಾಯೋರಾಗಚ್ಛೆ ತೋ ಘೋಷಾ ಇಚ್ಛೆಬ್ದಾ ಏವ ಶೃಣ್ಣಿರೇ | ಶ್ರೂಯೆಂತೇ | 
ರೂಪಂ ಸ್ವರೂಪಂ ತು ನ ದೃಶ್ಯತೇ ನೀರೂಸತ್ಪಾತ್‌ | ಅದೈಗ್ವಿಷಯತ್ತೇನ ಶಬ್ದೇನೈನಾನುಮಾಯುತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮೈ ನಾತಾಯೆ ದಾಯನೇ ಹವಿಷಾ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ನಿಧೇಮ | 


ಪರಿಚಕೇಮ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಈ ವಾಯುವು) ದೇವಾನಾಂ-- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ | ಆತ್ಮಾ-- ಜೀವರೂಪದಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಇರುವವನೂ | ಭುಸನಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ |  ಗರ್ಭ॥8--ಗರ್ಭದಂಕೆ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದಿರು 
ವವನೂ ಆದ | ಏಷಃ ದೇವಃ- ಈ ವಾಯುಜೀವನು | ಯೆಥಾವಶಂ--ತನ್ನಿಷ್ಟಬಂದಂತೆ | ಚೆರತಿ--ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಕ.-ಈ ವಾಯುವಿನ | ಘೋಷಾ ಇತ. ಬೀಸುವ ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರ | ಶೃಣ್ಚಿರೇ__ಕೇಳಿ 
ಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ರೂಪೆಂ--ಈ ವಾಯುವಿನ ರೂಪವು | ನ ದೈಶ್ಯತೇ--ಕಾಣಲ್ಬಡುವುದಿಲ್ಲ | ತೆಸ್ಮೈನಾತಾಯೆ- 
ಇಂತಹ ಮಹಿಮಾನ್ವಿತನಾದ ನಾಯುನಿಗೆ | ಹವಿಷಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿಧೇಮ-_ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ, 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈ ವಾಯುವು ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಜೀವರೂನದಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿರುವನು. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದ 
ಶರೀರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭದಂತೆ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದಿರುವನು. ಇಂತಹ ವಾಯುದೇವನು ತನ್ನಿಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ, ಈ ವಾಯುವಿನ ಬೀಸುವ ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇವನ ರೂಪವನ್ನು ಯಾರೂ 
ನೋಡಲಾರರು. ಇಂತಹ ಮಹಿಮಾನಿತ್ವನಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಚರುಪೆರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


The soul of the gods, the germ of the world, this divinity moves 
according to his pleasure ; his voices are heard, his form is not (seen); let us 


worship that Vata with oblations. 


ಕ ಸರಸ ಬೈರಿಫಾ........... 
ನೂರ ಅರನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳ ಹೆಚ್ಚಾದ ಉನಯೋಗಕ್ಕನು 
ಸಾರವಾಗಿ ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಉಷಃಕಾಲದ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 
ಗೋವುಗಳೆಂದೂ ಅವುಗಳೇ ಉಸೋದೇವಿಯ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತವೆಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಮಳೆ ಮೋಡವೂ 
ಒಂದು ಗೋವಿನಂತೆ ಇದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಡಿಲೇ ಕರುವು. ವೃಷ್ಟಿಯೇ ಹಾಲು, ಈ ಮೇಘರೂಪಪಾಡ ಗೋವಿಗೆ 
ಪೃಶ್ನಿ ಎಂಬ ಸೆಸರು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಪೃಶ್ನಿಯು, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯು. ಅದಿತಿಯನ್ನು, ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಗೋವೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆ ಕರೆದಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಣಿಗಳು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳ ವಿಷಯ 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದ ವಿಚಾರ ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. 


ಭೂಲೋಕದ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಪಾವಿತ್ರ್ಯತೆ ಇದೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, 
ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಗೋವುಗಳದ್ದೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. ಗೋದೋಹನ (ಹಾಲು ಕರೆಯುವುದು) 
ವಶ್ಸಾಪಾಕರಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳಾಗಿವೆ ಗೋವಧೆ ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 
(೮-೯೮-೧೫, ೧೬, ವಾಸಂ. ೪-೧೯, ೨೦) ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಅಘ್ನಾ-ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡದಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. ಗೋವು ಪವಿತ್ರವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅಥರ್ವನೇದ್ದದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ (೧೨-೪-೫). ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಪೂಜ್ಯ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈಗಲೂ ಭರತ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ಎಂದರೆ ಹಿಂದುಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಹು ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಪೂಜಿಸುವರು, ಅವುಗಳನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೆತ್ತ ನಿದರ್ಶನಗಳಿವೆ. ಹಿಂದೂಗಳಾದವರು ಯಾರೂ ಗೋನನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅದರ ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಭಾವನೆಯು ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬೆಳೆದು 
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ಬಂದಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ವೇದಮತನಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಈ ಗೋಹತ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ ಗೋಮಾಂಸ 
ವನ್ನು ತಿನ್ನುವನರೂ ಜನರಿಂದ ಬಹಿಷ್ಕತರಾಗಿ ಅವರನ್ನು ದಸ್ಯುಜನರೆಂದು ಕರೆಯುವುದಲ್ಲದೆ ಅವರೊಡನೆ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಆ ಜನರೇ ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ನಡೆದುಬಂದಿರುವುದು, 
ಈಗಿನ ಹರಿಜನರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುನ ಜನರ ಅಸ್ಸ ಫಶ್ರಿತೆಗೆ ಇದೇ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು, 





| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಮಯೋಭೂರಿತಿ | ಚಿತುರ್ಜುಚೆಮಷ್ಟಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಕ್ಷೀವದ್ಲೋತ್ರಸ್ಯ ಶಬರಸ್ಯಾರ್ಹಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ ಗೋದೇವತ್ಯಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ಮಯೋಭೂಃ ಶಬರಃ ಕಾಶ್ಲೀವತೋ ಗವ್ಯಮಿತಿ | 
ಘಾಸಾಯ ವನಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಮಾನಾ ಗಾ ಆದಿತೋ ದ್ರಾಭ್ಯಾಮಭಿಮಂತ್ರಣೇಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ | ಗಾಃ 
ಪ್ರತಿಸ್ಮಮಾನಾ ಅನುಮಂತ್ರಯೇಶ ಮಯೋಭೂರ್ವಾತೋ ಅಭಿ ವಾತೂಸ್ರಾ ಇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ | ಆ. ಗೃ. 
೨-೧೦-೫ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಮಯೋಭೂಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ಸೀವದ್ಲೋತ್ರದ ಶಬರನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು ; 
ಗೋವುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ_ ಮಯೋಭೂಃ ಶಬರಃ ಕಾಕ್ಸೀವತೋ 
ಗವ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವನಕ್ಕೆ ಕೋಗುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದ 
ಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಗಾ ಪ್ರಶಿಷ್ಠಮಾನಾ ಅನು- 
ಮಂತ್ರಯೇತ ಮಯೋಭೂರ್ವಾತೋ ಅಭಿ ವಾತೂಸ್ರಾ ಇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.ಗೃ.೨-7೦-೫) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೧೬೯ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೬೯ 1 
ಅಪ್ಪಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ-. ೨೭॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೪1 
1 ಬಹಿಃ. ಶಬರಃ ಕಾಕ್ಸೀವತಃ ॥ 

| ದೇವತಾ... ಗಾವಃ | 

॥ ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ 1 
| | | | 
ಮಯೋಭೂರ್ವಾತೋ ಅಭಿ ವಾತೂಸ್ರಾ ಊರ್ಜಸ್ವತೀರೋಷಧೀ- 


| 
ರಾ ರಿಶಂತಾಂ | 
| | 
ಪೀವಸ್ಥ ತೀರ್ಜೀವಧನ್ಯಾಃ ಸಿಬಂತ್ವವಸಾಯ ಪದ್ಯತೇ ರುದ್ರ ಮೃಳ | ೧॥ 
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|| ಪದಪಾಳಃ || 
| | 
ಮಯಃಭೂಃ | ಜತ | ಅಭಿ | ನಾತು | ಉಸ್ರಾ8 | ಊರ್ಜಸ್ವತೀಃ | ಓಸಧೀ॥ | ಅ | ರಿಶಂತಾಂ | 
| | | 
ನೀವಸ್ವತೀಃ | ಜೀವ;ಧನ್ಯಾಃ | ಪಿಬಂತು | ಅನಸಾಯ | ಪಕ್‌$ನತೇ | ರುದ್ರ | ಮೃಳೆ ॥ಂ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ / 


ವಾತೋ ವಾಯುರ್ಮಯೋಭೂಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾ ಸನ್ನುಸ್ರಾ ಗಾ ಅಭಿ ನಾತು! 
ಅಭಿಗಚ್ಛತು | ತಾಶ್ಚ ಗಾನ ಊರ್ಜಸ್ಟತೀ ರಸನಶೀರೋಷಧೀರ್ಬಲವಂತಿ ಶೃಣಾನ್ಯಾ ರಿಶಂತಾಂ | ಅಭಿತಃ 
ಸ್ವಾದಯಂತು | ತಥಾ ಪೀವಸ್ವತೀಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಜೀವಧನ್ಯಾ ಜೀನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಯಿಶ್ರೀರಸಕ್ಚ ನಿಬಂತು | 
ಹೇ ರುದ್ರ ಜ್ವರಾದಿಕೋಗಸ್ಯ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇನ ಸಂಹರ್ತರ್ದೇವ ಸದ್ಧತೇ ಪಾಡೆಯುಕ್ತಾಯಾವಸಾಯಾನ್ಸಾಯ 
ಗೋರೂಸಾಯ ಮೃಳ। ಉಪಸದಯಾಂ ಕುರು! ಮಾ ಬಾಧಸ್ಟೇತೃರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ವಾತಃ-- ನಾಯುವು | ಮಯೋಭೂಃ--ಸುಖಕರವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಾ | ಉಸ್ರಾ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ಅಭಿ ನಾತು-ಸಮಾಪಿಸಲಿ | ಊರ್ಜಸ್ವೆತೀಃ--ರಸವತ್ತಾದ (ಪುಸ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದ) | ಓಷಧೀ॥--ಹುಲ್ಲುಗಳನ್ನು | 
ಆ ರಿಶಂತಾಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿನ್ನಲಿ | ಪೀವಸ್ವತೀಃ- ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ । ಜೀವಧನ್ಯಾಃ--ಜೀವಕ್ಕೆ.ಹಿತಕರವಾದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪಿಬಂತು-ಕುಡಿಯಲಿ | ರುದ್ರೆ--ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ! ಪೆದ್ದತೇ--ಪಾದಗಳುಳ್ಳ | ಅವ- 
ಸಾಯ--ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಎಂದರೆ ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಈ ಗೋವುಗಳಿಗೆ | ಮೃಳೆ- ಸುಖವ 


ಉಬಿಮಾಡು. 
ನ್ನು || ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವಾಯುವು ಗೋವುಗಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಹಿತಕರವಾಗಿ ಬೀಸಲಿ, ರಸವತ್ತಾದ ಮತ್ತು ಪುಷ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದ ಹುಲ್ಲನ್ನು 
ಗೋವುಗಳು ತಿನ್ನಲಿ, ಪ್ರಾಣಾಧಾರಭೂತವಾದ ನೀರನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕುಡಿಯಲಿ. ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ, ನಮಗೆ 
ಹಾಲಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಈ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು, ತೊಂದರೆ ಮಾಡಬೇಡ. 


English Translation. 


May the refreshing wind blow upon the cows; may they crop the juicy 
grass; let them drink the nutritious life-sustaining (waters); Rudra, have 
compassion upon the food which has feet. 


| ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು | 


ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಅವಸಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರೀತಿ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 
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ಅವಸಾಯೆ ಪೆದ್ವೆತೇ ರುದ್ರ ಮೃಳ ಇತಿ! ಪೆದ್ದದೆವಸೆಂ ಗಾವಃ ಪೆಥ್ಯದೆನಂ ಅವತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥ- 
ಸ್ಯಾಸೌ ನಾಮಕರಣಃ | ತಸ್ಮಾನ್ನಾವಗೃಹ್ನಂತಿ | ಅವಸಾಯಾಶ್ವಾನ್‌ ಇತಿ ಸೃತಿರುಸಸೃಷ್ಟೋ 


ನಿನೋಚನೇ ಶಸ್ಮಾದವಗೃಹ್ಹಂತಿ | 
(ನಿ. ೧-೧೭) 


ಅವಸಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೋಗು ಎಂಬಂರ್ಥವುಳ್ಳ ಅವತಿಧಾತುನಿಗೆ ಆಸ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ 
ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು, ಈ ಉಪಸರ್ಗವು ಕ್ರಿಯೆಯ ಹಿಂದಿರದೆ ಮುಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪದಾವಚ್ಛೇದನೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಅವಸಾಯ ಪದ್ವತೇ ಎಂದರೆ ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳದ್ದು (ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ) ಸಂಚರಿಸು 
ವುದೂ ಆದ ಎಂದರ್ಥವು. ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರುವ, ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಗೋವಿಗೆ ಸುಖವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ರುದ್ರದೇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವಸಾಯಿಾಶ್ಚಾನ್‌ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ 
ವಿಧೆವಾದವಾದ ನಿಯಮವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯಾಃ ಸರೂಪಾ ವಿರೂಪಾ ಏಕರೂಪಾ ಯಾಸಾಮುಗ್ಗಿರಿಷ್ಟಾ ನಾಮಾನಿ 
I 
ವೇದ | 
| | | 
ಯಾ ಅಂಗಿರಸಸ್ತಸಸೇಹೆ ಚೆಕ್ತುಸ್ತಾಭ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 ಇ 


| | | | 
ಯಾಃ |! ಸೇರೂಪಾಃ | ವೀರೂಪಾಕ | ಯಃ | ಯಾಸಾಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಇಷ್ಟಾ, | ನಾಮಾನಿ | ನೇಡ! 


| | 
ಯಾಃ | ಅಂಗಿರಸಃ | ತಪಸಾ! ಇಹ! ಚಕ್ರುಃ | ತಾಭ್ಯಃ | ಪರ್ಜನ್ಯ | ಮಹ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛೆ ॥೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಯಾ ಗಾವಃ ಸರೂಪಾಃ ಸಮಾನರೂಪಾ ಯಾಶ್ಚ ವಿರೂಪಾ ವಿಭಿನ್ನರೂಪಾ ಯಾಶ್ಚೈ ಕರೂಪಾ 
ಏಕೇನೈವ ವರ್ಣೇನೋಪೇತಾ ಯಾಸಾಂ ಚೆ ಗನಾಂ ನಾಮಾನೀಡೇ ರಂತೇದಿತ ಇತ್ಯಾದೀನೀಷ್ಟ್ಯಾ 
ಯೌಾಗೇನ ಹೇತುನಾಗ್ನಿರ್ವೇದೆ ಜಾನಾಶಿ ಯಾಶ್ಚ ಗಾ ಅಂಗಿರಸ ಬುಷಯೆಸ್ತಪೆಸಾ ಪಶುಪ್ರಾಸ್ತಿಸಾಧನೇನ 
ಚಿತ್ರಾಯಾಗಾದಿಲಕ್ಷಣೇನೇಹಾಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಚಕ್ರುಃ ಕೃತವಂತಃ ತಾಭ್ಯಃ ಸರ್ವಾಭ್ಯೋ ಗೋಟ್ಯೋ ಹೇ 
ಪರ್ಜನ್ಯ ಮಹಿ ಮಹಚ್ಛರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛೆ | ಪ್ರಜೇಹಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೋ ಯಾವ ಗೋವುಗಳು | ಸರೂಪಾಃ--ಸಮಾನರೂಪದಿಂದಿರುವವೋ | ಥಿರೂಪಾ$ಃ--ಯಾವ 
ಗೋವುಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳಿಂದಿರುವವೋ | ಏಕರೂಸಪಾ॥--ಯಾವ ಗೋವುಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ. ಬಣ್ಣ 
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ದ್ಹಾಗಿರುವವೋ| ಯೌಾಸಾಂ--ಯಾವ ಗೋವುಗಳ | ನಾಮಾನಿ--ಹೆಸರುಗಳನ್ನು | ಇಷ್ಟ್ವಾ--ಯಾಗ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯ; | ವೇಣಿ ಕಿಳಿಯುವನೋ! ಯಾ--ಯಾವ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ಅಂಗಿರಸೆ8--ಅಂಗಿರಸ ಖಸಿಗಳು | ತಪೆಸಾ-.ಚಿತ್ರಾಯೌಗಾದಿರೂಪವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ] ಇಹ... ಈ ಲೋಕ: 
ದಲ್ಲಿ! ಚೆಕ್ರುಃ- ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೋ | ತಾಭ್ಯಃ- ಅಂತಹ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ | ಪೆರ್ಜನ್ಯ-ಎಲೈ ಪರ್ಜನ್ಯ 
ದೇವನೇ | ಮಹಿ ಮಹತ್ತಾದ | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು|! ಯೆಚ್ಛ--ಕೊಡು. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಕೆಲವು ಗೋವುಗಳು ಸಮಾನವಾದ ಆಕಾರದಿಂದಿರುವುವು. ಕೆಲವು ಗೋವುಗಳು ಭಿನ್ನ ಆಕಾರಗಳಿಂದ 
ಇರುವುವು ಎಂದರೆ ಕೆಲವು ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿಯೂ ಕೆಲವು ಚಿಕ್ಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ಅಥವಾ ಕೆಲವು ಒಂದು ಬಣ್ಣ 
ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಕೆಲವು ಬೇಕೆ ಬಣ್ಣ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಒಂದೇ ಬಣ್ಣದ್ದಾಗಿರುವುವು. ಎಂದರೆ ಆಕಾರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಬಣ್ಣದಲ್ಲಿಯೂ ವಿವಿಧರೂಪಗಳಿಂದಲೂ ಸಮಾನರೂಪದಿಂದಲೂ ಇರುವ ಗೋವುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಯಾಗದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು, ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಪ8ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣೆಯಿಂದಲೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಗೋಪು 
ಗಳಿಗೂ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನು ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ, 


English Translation 


Grant great felicity, Parjanya, to those cows who are of similar forms; 
of different forms; or of single forms’ whose names Agni knows through the 
sacrifice, or those whom the Angirasas created in this world by penance. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | I 
ಯಾ ದೇವೇಷು ತನ್ವ೧ ಮೈರಯಂತ ಯಾಸಾಂ ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವಾ 


ರೂಪಾಣಿ ನೇದ | 


| | | ಜು 
ತಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪಯಸಾ ಸಿನ್ನಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಾನತೀರಿಂದ್ರ ಗೋಷ್ಮೇ ರಿರೀಹಿ? 


| ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | | | | 
ಯಾಃ | ಜೀನೇಸು | ತೆನ್ನಂ | ಐರಯೆಂತೆ | ಯಾಸಾಂ |! ಸೋಮಃ! ವಿಶ್ವಾ | ರೂಸಾಣೆ | ನೇಜಿ ಕ: 


I |: | 
ತಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸೆಯೆಸಾ | ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ | ಪ್ರೆಜಾ೯ವಶೀ॥ಃ | ಇಂದ್ರ ಗೋಲಸ್ಥೆ | ರಿರೀಹಿ. Hal 
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ಐ ಜಂ ದ್ದ ಗ ತಾಸ ಹಾ ಇ "ಅ ಭಂಾ ಭಾ ಢಾ ಚಾ ಜಾಪಖ ಜಾ ಣು ಚಾಚಾ ಚಾ ಚಾರ ಜಾ ಜಾ ಖಾಣಾ ಜಾಣಾ ಇ ಜಾಚಾಣಾ ಣಜ ಇ — ಮ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಾಯಂ ಗೃಹಮಾಗಚ್ಛಂತೀರ್ಗಾ ಅನುಮಂತ್ರಯೇತ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹ! ಯಾ 
ದೇವೇಷು ತನ್ವಮೈರಯಂತೇತಿ ಚ ಸೂಕ್ತಶೇಷಂ | ಆಗಾನೀಯೆಮೇಕೇ | ಆ. ಗೃ. ೨-೧೦-೬, ೭1 ಇತಿ 


ಯಾ ಗಾವೋ ಬೇನೇಷು ಯಷ್ಟನ್ಯೇಷು ತನ್ವಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರನೈರಯಂತ ಹವೀರೂಪೇಣ 
ಪ್ರೇರಯಂತಿ ಯಾಸಾಂ ಚೆ ಗವಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ರೂಸ್ಯಮಾಣಾನಿ ಕ್ಷೀರಾದೀನಿ ಶ್ರಯೆಣ- 
ದ್ರವ್ಯಾಣಿ ಸೋಮೋ ನೇದ ಜಾನಾತಿ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ಪಯಸಾ ಕ್ಷೀರೇಣ ಪಿನ್ನಮಾನಾ ವರ್ಧಮಾನಾಃ 
ಅತ ಏನ ಪ್ರಜಾವತೀಃ ಪ್ರಜಾಭಿರ್ವತ್ಸೈರುಸೇತಾಸ್ತಾ ಗಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗೋಷ್ಕೇ5ಸ್ಮದೀಯೇ ರಿರೀಹಿ | 
ಗಮಯೆ || ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ |! ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಾಃ ಯಾವ ಗೋವುಗಳು | ದೇನೇಷು--ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ 
ಶನ್ನಂ- ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು (ಶರೀರಗತವಾದ ಹಾಲನ್ನು) | ಐರಯಂತ--ಪ್ರೇ:%ಿ ಅರ್ಹಿಸುವವೋ | 
ಯಾಸಾಂ ಯಾವ ಗೋವುಗಳ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ |! ರೂಪಾಣಿ-ಕ್ರೀರಾದಿ ಶ್ರಯೆಣದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | 
ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | ಮೇದ-ತಿಳಿಯುವನೋ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗಾಗಿ | ಪೆಯೆಸಾ--ಕ್ಷೀರದಿಂದ | 
ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ- ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾದ (ಪೂರ್ಣವಾದ) | ಪ್ರೆಜಾವತೀಃ--ಕರ.ಗಳಿಂದ್ಯಸಹಿತವಾದ | ತಾಃ-ಆ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೋಷ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ | ರಿರೀಹಿ-- ತಂದು ಸೇರಿಸು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಯಾವ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಶರೀರಜನ್ಯವಾದ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ 

ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಅರ್ನಿಸುವವೋ, ಯಾವ ಗೋವುಗಳ ಸಮಸ್ತನಃದ ಮತ್ತು ವಿಧವಿಧರೂಪಗಳಿಂದಿರುವ ಹಾಲು, 

ಮೊಸರು, ಆಜ್ಯ ಎಂಬ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೋಮದೇವನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಸಯಃಪೂರ್ಣವಾದ ಮತ್ತು ಕರು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತಂದು ಸೇರಿಸು. 


English Translation. 

Bring; Indra, to the cow-house (the cows) who offer their bodies to 
the gods, those of whom Soma knows all the properties, those that nourish 
us with their milk, and those that have calves. 

| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಯಾ ದೇನೇಷು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನುಮಂತ್ರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಯಾ ದೇವೇಷು ತನ್ಪನೈರಯಂತೇತಿ 
ಚ ಸೂಕ್ತಶೇಸಂ ಆಗಾವೀಯಮೇಕೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೨-೧೦-೬, ೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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I ಜಾರ ದ್ಯರ್‌್ಹಬಅಜೂು85 ಹಾರ ನ ಅಜಾ ಸಜಾ ಜಾ ೯. A 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ |! 
| | | | 
ಸ್ರಜಾಸತಿರ್ಮಹ್ಯಮೇತಾ ರರಾಣೋ ವಿಶ್ಚೈರ್ದೇವೈಃ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂವಿದಾನಃ। 


| | 
ತಿನಾಃ ಸತೀರುಪ ನೋ ಗೋಸ್ಥಮಾಕಸ್ತಾಸಾಂ ವಯಂ ಪ್ರಜಯಾ ಸಂ. 


| 
ಸದೇಮ ೪ 


| ಪದಪಾಠಃ! 
| | | 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಮಹ್ಯಂ | ವಿತಾಃ |! ರರಾಣ॥ | ನಿಶ್ವೈ8 | ದೇನೈಃ | ಸಿತೃ*ಭಿಃ | ಸೆಂsವಿದಾನಃ । 


| - | 
ಶಿವಾಃ | ಸೆತೀಃ ! ಉಪ | ನಃ! ಗೋ5ಸ್ಥಂ | ಆ| ಅಕರಿತ್ಯಕಃ | ತಾಸಾಂ | ವಯಂ! ಸ್ರ;ಜಯಾ 
ಸಂ ಸದೇಮ ॥೪॥ `` 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ನಿಧಾಶಾ ಮಹ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರ ಏತಾ ಗಾ ರರಾಣಃ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆನ್‌ ॥ ರಾತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಾನಚ್‌ | ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ ॥ ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವೇರ್ದೇವೈಃ 
ನಿತೃಭಿಶ್ಚ ಸಂವಿದಾನ ಐಕಮತ್ಯಂ ಗತಃ ಸನ್‌ ಶಿನಾಃ ಸತೀಃ ಕಲ್ಯಾಣೇರ್ಭವಂತೀರ್ಗಾ ನೋಸ್ಮಾಕಂ 
ಗೋಸ್ಮಂ ವ್ರಜಮುಪ ಗೋಸಷ್ಮಸೆಮಾಸೇತಕಃ | ಕರೋತು | ತಾಸಾಂ ಗವಾಂ ಪ್ರಜಯಾ ಸಂತಾನೇನ 
ವಯಂ ಸಂ ಸೆದೇಮ | ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ | ಸದೇರಾಶಿಷಿ ಲಿಜಂ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಯಜ* || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರೆ ಚಾಪ ೨8-- ನಿಧಾತನು (ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನು) | ಮಹ್ಯಂ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನನಗಾಗಿ! ಏತಾಃ 
ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ರರಾಣಃ--ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ವಿಶ್ಚೈಃ-._ ಸಮಸ್ತರಾದ | ಜೇನೈಃ-_ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಸಿಶ್ಳಭಿಃ--ನಿತೃದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ | ಸಂನಿದಾನ8-- ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು! ಶಿವಾಃ ಸತೀಃ--ಮಂಗಳ 
ಕರವಾದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಗೋಷ್ಠಂ ಉಪ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಅಕಃ-- ತಂದು 
ಸೇರಿಸಲಿ 1) ತಾಸಾಂ--ಆ ಗೋವುಗಳ | ಪ್ರಜಯಾ ಸಂತತಿಯಿಂದ 1 ವಯೆಂ--ನಾವು| ಸಂ ಸದೇಮ 
(ಸುಖವಾಗಿ) ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳ ಸಂಮತಿಯಿದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ನನಗೆ ಆ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ತಂದು 
ಸೇರಿಸಲಿ, ಆ ಗೋವುಗಳ ಸಂತತಿಯಿಂದ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. 
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English Translation 


May Prajapati bestowing these (cows) upon me, concurring with the 
universal gods and the Pitris bring the auspicious cattle to our cow-pen, 


may we be in possession of their progeny, 
೨ ೨-೨೨-- . 
ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವಿಭ್ರಾಡಿತಿ ಚತುರ್ಜುಚಮೇಕೋನವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ ವಿಭ್ರಾಟ್ಸಂಜ್ಹಕಸ್ಯಾರ್ಷಂ 
ಸೂರ್ಯಿದೇವತ್ಯಂ | ಆದೌ ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ | ದ್ವೃಷ್ಟಕದ್ದಿದ್ದಾದಶಕವತ್ಯಾಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಶ್ಚಶುರ್ಥೀ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ವಿಭ್ರಾಡ್ಜಿಭ್ರಾಬ್‌ ಸೌರ್ಯಃ ಸೌರ್ಯಂ ಜಾಗತಮಾಸಾ ರಪಂಕ್ರ್ಯಂತಮಿತಿ ॥ 
ಫಿಸುವತಿ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯ ಆದ್ಯಸ್ತೃಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ವಿಭ್ರಾಡ್‌ ಬೃಹತ್ತಿಬತು ಸೋಮ್ಯಂ 
ಮಧೆ ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಥ ವರುಣಸ್ಯ ಚಕ್ಷಸ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ | ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ || ವಾಜಸೇ- 
ಯೇತತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸ ಸ್ಯ ನಿಭ್ರಾಡಿತ್ಯೇಷಾ ಶಸ್ತ್ರೇ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ನಿಭ್ರಾಡ್‌ಬೃಹತ್ಪಿಬತು 
ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ತಸ್ಯ ಗವಾಂ ಶತಾನಾಂ! ಆ. ೯-೯ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬುವನು 
ಖುಷಿಯು ; ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲು ಮೂರು ಜಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸೃವು. ನಾಲ್ಕನೆ 
ಯದು ಆಸ್ತಾರಾಪಂಕ್ರೆ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲು ಎರಡು 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಕೊನೆಯ ಎರಡುಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ನಿಭ್ರಾಟ್‌ ನಿಭ್ರಾಟ್‌ ಸೌರ್ಯಃ ಸೌರ್ಯಂ ಜಾಗತಮಾಸ್ತಾರಸಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಷುವತಿ ಎಂಬ ಯಾಗದ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ 
ಮೂರು ಖುಳ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದನಿಭ್ರಾಡ್ಸ ಏಕಿ 
ಬತು ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚನ್ಷಸ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೮-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ವಾಜಪೇಯವೆಂಬ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಭ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಿಭ್ರಾಡ್ಭೃಹತ್ಪಿಬತು ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ದಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ತಸ್ಯ ಗವಾಂ ಶತಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೯-೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
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ಸೂಕ್ತ - ೧೭೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ-.೧೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೭೦ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ-_೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥8 ವರ್ಗ--೨೮ ॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ್ಳ್‌ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೪ ॥ 

| ಖುಷಿಃ-ನಿಭ್ರಾಟ್‌ ಸೌರ್ಯಃ ॥ 

|| ದೇವತಾ... ಸೂರ್ಯಃ ॥ 

(| ಛಂದಃ..೧.೩. ಜಗತೀ | ೪, ಅಸ್ತಾರಸಂಕ್ತಿಃ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ವಿಭ್ರಾಡ್‌ಬೃಹತ್ಪಿಬತು ಸೋವಮ್ಯಂ ಮಧ್ವಾಯುರ್ದಧದ್ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಸತಾನವಿ- 


ಹ್ರುತಂ 
ವಾತಜೂತೋ ಯೋ ಅಭಿರಕ್ತತಿ ತ್ಮ ನಾಸ ಪ್ರಜಾಃ ಪುಪೋಷ ಪುರುಧಾ 


ವ ರಾಜತಿ | o | 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


I | | | 
ವೀಭ್ರಾಟ್‌ | ಬೃಹತ್‌ | ಪಿಬತು | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು | ಆಯುಃ | ದಧತ್‌ | ಯಜ್ಞ ಸತ್‌ | ಅಡಿ- 
ಹ್ರುತಂ | 
ಹ 'ಯೆಃ! ಅಭಿ5ರಕ್ತತಿ | ತ ನಾ | ಪ್ರ5ಜಾಃ | ಪುಪೋಷ ಪುರುಧಾ I! ರಾಜತಿ lle ll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ನಿಭ್ರಾಡ್ಮಿಭ್ರಾಜಮಾನೋ ನಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಮೂನಃ ಸೊರ್ಯೊ ಬೃಹನ್ಮಹತ್ಪರಿವೃಢಂ ಸೋಮ್ಯಂ 
ಸೋಮಮಯಂ ಮಧು ಹಿಬತು | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಯಜ್ಞ ಪತಾ ಯಜಮಾನೇತನಿಹ್ರುತಮಕುಟಲ- 
ಮಾಯುರ್ದಧತ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ | ಯಃ ಸೂರ್ಯೋ ನಾತಜೂತೋ ನಾತೇನ ಮಹಾವಾಯುನಾ ಪ್ರೇರ್ಯ- 
ಮಾಣಃ ಸಂಸ್ಥೈನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವಾಭಿರಸ್ಷತಿ ಸರ್ವಂ ಜಗಬೆಭಿಸಶ್ಯನ್ಸಾಲಯತಿ | ರಾಶಿಚಕ್ರಸ್ಯ 
ನಾಯುಪ್ರೇರ್ಯತ್ಪಾಶ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾಸಿ ತತ್ರೇರ್ಯತ್ವಂ | ಸ ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪುಪೋಷ | ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿ- 
ಪ್ರದಾನೇನ ಪೋಷಯತಿ | ಪುರುಧಾ ಬಹುಧಾ ನಿ ರಾಜತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯತೇ ಚ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು!  ಯೆಜ್ಞಪೆತೌ-- ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ | ಅನಿಹ್ರುತಂ--ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನನಾದ || ಆಯುಃ--ಆಯಸ್ಸನ್ನು | ದಥತ್‌--ಉಂಟಮಾಡುತ್ತಾ | 
73 


1154 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೨, ಸೂ. ೧೬ರ. 


ET 





ಬೃಹತ್‌.-ಮಹತ್ತಾದ |  ಸೋಮ್ಯಂ- ಸೋಮಮಯವಾದ । ಮಧು- ಮಧುರವಾದ ಪಾನೀಯವನ್ನು | 
ಪಿಬತು- ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಯೆ8- ಯಾವ ಸೂರ್ಯನು | ವಾಶಜೂಶಃ-- ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | 
ತ್ಮನಾ-- ತಾನಾಗಿಯೇ | ಅಭಿರಕ್ಷತಿ--ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಸೂರ್ಯನು | ಪ್ರಜಾಃ-- 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು (ಜನರನ್ನು) | ಪುಪೋಷ-ನೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ! ಪುರುಧಾ--ಬಹಳವಾಗಿ | 
ವಿ ರಾಜತಿ- ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನಿಚ್ಛೆ ನ್ನ ವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ ಅದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಯಾವ 
ಸೂರ್ಯನು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪಾಲಿಸುವನೋ ಆ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಜೆ 


ಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Let the radiant (Surya) drink much sweet Soma juice, bestowing un- 
broken life upon the lord of the sacrifice; (Surya), who impelled by the wind 
protects his people of his own accord, nourishes them and shines in various 


places. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವಿಭ್ರಾಡ'ಬೃಹತ್ಸುಭೃತಂ ವಾಜಸಾತಮಂ ಧರ್ಮನ್ನಿವೋ ಧರುಣೇ ಸತ್ಯ- 
ಈ A 
ಮರ್ನಿತಂ | 
| | | | | 
ಅಮಿತ್ರಹಾ ನೃತ್ರಹಾ ದಸ್ಕುಹಂತಮಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜಜ್ಜೇ ಅಸುರಹಾ ಸಪ- 


ತ್ಪಹಾ || s 


|| ಪದಪಾಠ। || 
| | I 
ವೀಭ್ರಾಟ್‌ | ಬೃಹತ್‌ | ಸುಃಭೃತಂ ವಾಜ5ಸಾತಮಂ | ಧರ್ಮನ್‌ | ದಿವಃ | ಧರುಣೇ ಸತ್ಯಂ 


ad | 


| | 
ಅಮಿತ್ರ5ಹಾ! ವೃತ್ರ೯ಹಾ | ದಸ್ಯುಹನ್‌ ಶಮಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಜಜ್ಞೇ | ಅಸುರ€ಹಾ) ಸಪತ್ನ5ಹಾ |! 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ನಿಭ್ರಾಡ್ಜಿಭ್ರಾಜಮಾನಂ ಬೃಹತ್ಪೌಢಂ ಸುಭೃತಂ ಸುಪುಸ್ವಂ ವಾಜಸಾತಮಂ ವಾಜಸ್ಯಾನೃಸ್ಯ 
ಬಲಸ್ಯ ನಾ ದಾತೃತಮಂ ಧರ್ಮನೃರ್ಮಣಿೆ ವಾಯುನಾ ಧಾರಯಿತನ್ಯೇ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಧರುಣೇ 
ಧಾರಕೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲೇ5ರ್ಪಿತೆಂ ನಿಸ್ತಿಸ್ತ್ರಂ ಸತ್ಯಮವಿನಶ್ಚರಮಮಿಶ್ರಹಾಮಿತ್ರಾಣಾಮಸ್ರಿಯಾಣಾಂ 
ಹಂತೃ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಾಣಾಮಾವೃಣ್ಣತಾಂ ಹಂತೈ ದಸ್ಕುಹಂತನುಂ ದಸ್ಕೂನಾಮುಸಕ್ಷಯಿತ್ಕೆಣಾಂ 
ಹಂತೃತೆಮಮಸೆರಹಾಸುರಾಣಾಂ ಕ್ಷೇಪ್ರ್ಯಣಾಂ ಘಾತಕಂ ಸಪತ್ನಹಾ ಸಪತ್ಸಾನಾಂ ಸಹಜಶತ್ರೊಣಾ- 
ಮಸಿ ಫಾತಕಮಾದೃಗ್ಸೂತೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೌರಂ ತೇಜೋ ಜಜ್ಞೇ | ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ ॥॥ 


ಹಂ ಇ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ನಿಭ್ರಾಟ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರೌಢವಾದುದೂ | ಸುಭ್ಭೃತಂ--ಒಳ್ಳೆಯಪುಸ್ಪಿಯ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ | ವಾಜಸಾತಮಂ--ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವುದೂ | ಧರ್ಮುನ್‌-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಬ್ಟಿರುವುದೂ | ದಿವಃ- ದ್ಯುಲೋಕದ | ಧರುಣೇ--ಧಾರಕವಾದ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ! ಅರ್ನಿತಂ--ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವುದೂ | ಸತ್ಯಂ ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ | ಅಮಿತ್ರಹಾ- 
ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ | ಅಸುರಹಾ- ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿಕೊಲ್ಲುವುದೂ ! ಸೆಪೆತ್ನಹಾ- ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವವರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವುದೂ ಆದ | ಜ್ಯೋತಿ8- ಸೂರ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿಯು ಅಧವಾ ತೇಜಸ್ಸು | ಜಚ್ಚೇ--ಉದಯಿಸುತ್ತಿದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಪ್ರೌಢವಾದುದೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಪುಷ್ಟಿ, ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಕೊಡುವುದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೂ ದುಲೋಕದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷಿನ್ಮ 
ವಾದುದೂ, ನಾಶರಹಿತವೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ, ಅಸರರನ್ನೂ, ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಿಕೊಲ್ಲುವುದೂ ಆದ 
ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಉದಯಿಸುತ್ತಿದೆ. 

English Translation. 


The radiant light is born mighty, well-cheriihed; the abundant best- 
ower of food; eternal, deposited in the supporting sustainer of the sky» the 
slayer of adversaries, the slayer of the Vitras, abundantly slaying the Dasyus, 
the slayer of the Asuras, the slayer of rivals 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಂ ವಿಶ್ವಜಿದ್ಧನಜಿದುಚೃ ತೇ 
ಬೃಹತ್‌ | 
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ವಿಶ್ನ ಶ್ವಭ್ರಾಡ್ಯಾ ಪ್ರಯೋ ಮಹಿ ಸೂರ್ಯೋ ದ ದೃಶ ಉರು ಸಪ ಸ್ರಥೇ ಸಹ ಓಜೋ 


ಅಚ್ಚುತಂ || 4 || 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಇದಂ | ಶೆ ಕ್ರೀಂ | ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ! ಉತ್‌5ತಮಂ | ವಿಶ್ವ ಶ್ರ ಜಿತ್‌ | ಧನಃಜಿತ್‌ ಉಚ್ಛತೇ। 
ಬೃಹತ್‌ | 


| | | | | 
ವಿಶ್ವಠಭ್ರಾಟ್‌ | ಭ್ರಾಜಃ | ಮಹಿ | ಸೂರ್ಯಃ | ದೈಶೇ | ಉರು | ಪಪ್ರಥೇ | ಸಹಃ | ಓಜಃ | ಅಚ್ಯುತಂ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇದಂ ಸೌರಂ ತೇಜಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಯೆತಮಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಮನೈೇಷಾಂ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದೀನಾಮಸಿ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ಅಶ ಏವೋತ್ತಮಮುತ್ವೃಷ್ಟಂ ನಿಶ್ಚಜಿದ್ಧಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜೇತೃ ಧನಜಿದ್ಭನಸ್ಯ 
ಚ ಜೇತೃ ಬೃಹತ್ರಭೂತಮುಚೈತೇ | ಏವಂ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಮಿತಿ ಸರ್ನೈರಭಿಧೀಯತೇ | ಅಪಿ ಚ ನಿಶ್ವಭ್ರಾ- 
ಡ್ವಿಶ್ವಸೈ ಪ್ರಕಾಶಯಿತಾ ಭ್ರಾಜೋ ಭ್ರಾಜಮಾನೋ ಮಹಿ ಮಹಾನ್ಸೂರ್ಯೊೋ ದೃಶೇ ದರ್ಶನಾಯೋರು 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸಹಸ್ತಮಸೊಲಭಿಭನಿತ್ರಚ್ಛ್ಯುತೆಂ ಚ್ಯುತಿರಹಿತಮನಿನಾಶನೋಜಸ್ತೇಜೋರೂಪಂ ಬಲಂ 


ಪಪ್ರಫೇ | ವಿಸ್ತಾರಯತಿ! 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಇದೆಂ- ಈ ಸೂರ್ಯತೇಜಸ್ಸು | ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ-- ಇತರ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಃ--ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಉತ್ತಮಂ--ಉತ್ಪೃಷ್ಟವಾದುದೂ | ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಗೆಲ್ಲುವುದೂ | ಧನಜಿತ್‌- ಧನವನ್ನು ಗೆದ್ದುಕೊಡುವುದೂ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ 
ಆಗಿರುವುದೆಂದು | ಉಚ್ಛ ತೇ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (ಮತ್ತೂ) | ವಿಶ್ಚಭ್ರಾಬ್‌--ಸರ್ವಜಗತ್ತನ್ನೂ ಬೆಳಗುವ | 
ಭ್ರಾಜ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಮಹಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯನು |! ದೈಶೇ- ಸಮಸ್ತ 
ಜನರ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ | ಉರು -ನಿಸ್ತಾರನಾದ|! | ಸಹಃ--ತಮೋನಿವಾರಕವಾದುದೂ | ಅಚ್ಯುತಂ-- ನಾಶ 
ರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಓಜ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಬಲವನ್ನು | ಪಪ್ರಥೇ--ಹರಡುತ್ತಾನೆ. 


॥| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈ ಸೂರ್ಯತೇಜಸ್ಸು ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿ ಇತರ ಎಲ್ಲಾವಿಧ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶ 
ವುಳ್ಳದ್ದು ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃ ಸ್ಟ್ಚವಾದುದು, ಧನವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತವನ್ನು ದೊರೆಕಿಸಿಕೊಡುವುದು, ಮತ್ತು ERE 
ಬಹಳವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಸರ್ವಜಗತ್ತನ್ನೂ ಬೆಳಗುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾದನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ನೋಡುವಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹಬ್ಬಿರುವ ಈ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಮತ್ತು ನಾಶರಹಿತವಾದ 
ತೇಜೇರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


This light, the best of lights, the most excellent, is called the conque- 
ror of all, the conqueror of wealth, mighty; all ilumining, radiant, mighty 
Surya displays to view his vast power, his unfailing lustre. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


|_| 
ನಿಭ್ರಾಜಇಕ್ಕ್ಯೋತಿಸಾ ಸ್ವಂ ರಗಚ್ಛೋ ರೋಚನಂ ದಿನಃ | 


I | | | 
ಯೇನೇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾನ್ಯಾಭೃತಾ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾ- 
'ವತಾ 01೪90 .. | 


| ಪದಪಾಕೆಃ | 


| | | I 
ವಿೀಭ್ರಾಜನ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ ! ಸ್ವಃ! ಅಗಚ್ಛೆಃ | ರೋಚನಂ | ದಿವ | 


| | | I I | 
ಯೇನ | ಇಮಾ | ನಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಆ$ಭೃತಾ | ವಿಶ್ವಳಕರ್ಮಣಾ | ನಿಶ್ಚಡೇವ್ಯತವತಾ || ೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸೊರ್ಯೆ ಜ್ಯೋಶಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ದಿಭ್ರಾಜನ್ಸಿಭ್ರಾಜಯಸ್ಸಿವಃ ಸಂಬಂಧಿ 
ಕೋಚನಂ ಸ್ಥಾನಮಗಚ್ಛಃ | ಪ್ರಾಪ್ಲೋಃ | ನಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಾರಣೇತುನಾ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತಾ | 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಹಿತೋ ಯಾಗಾದಿರ್ವಿಶ್ಚದೇವ್ಯಃ | ತೆದ್ವತಾ ಯೇನ ಸೌರೇಣ ತೇಜಸೇಮೇಮಾನಿ 
ಪರಿದೃಶ್ಯ ಮಾನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಭೌಮೂನ್ಯಾಭೃತಾ ಘರ್ಮಕಾಲ ಆಭೃತಾನಿ 
ಭವಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಾಭೃತಾ ಸಮಂತಾದ್ಭೃತಾನಿ ಪೋಸಿತಾನಿ ಭವಂತಿ | ತೇನ 
ಜ್ಯೋತಿಸೇತ್ಯನ್ಹಯಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ) ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣಭೂತವಾದ | ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾ- 
ವತಾ--ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವ | ಯೇನ-ಯಾವ ಸೂರ್ಯತೇಜ 
ಸ್ಸಿನಿಂದ ! ಇಮಾ. ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ-- ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು | ಆಭೃತಾ-- ಬೇಸಗೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಹಿಸಿ ಧರಿಸಲ್ಪಡುವವೋ | [ಅಥವಾ ಇಮಾ-- 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಇರುವ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ--ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳು (ಪ್ರಾಣಿಗಳು) | ಅಭೃತಾ-- 
ಸೋಸಿಸಲ್ಪಡುವವೋ ಅಂತಹ] ಜ್ಯೋತಿಷಾ-.ಸಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸ್ಫ8--ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು | ವಿಭ್ರಾ- 
ಜನ್‌--_ ಬೆಳಗುತ್ತಾ | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧವಾದ | ಶೋಚನಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 


ಅಗೆಚ್ಛೆ8--ಹೋಗಿ ಸೇರಿದ್ದೀಯೆ. 
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RNR ಹ RRR ಬೂ 
ಬ ಬಜ ಬಡು ತೊ ಬ ಜಾ ಬು ಜಾಥ ಟ್‌” 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣಭೂತವಾದುದೂ ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದ 
ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೋಸಿಸುವುದೂ ಆದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಭೂಮ್ಯುದ 
ಕಗಳು ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿ ಮೇಘೆರೂಸದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಲ್ಪಡುವವೋ ಅಧವಾ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಪೋಷಿಸಲ್ಪಡುವವೋ 
ಅಂತಹ ನಿನ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation. 


11101771117 the whole (world) with your radiance, you have attained 
(Surya) the luminous region of heaven; by which (radiance) animating all 


pious acts and addressed to the universal gods, all living beings are cherished 


ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ತ್ವಂ ತ್ಯಮಿತಿ ಚತುರ್ಜುಚಂ ನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೃಗುಪುತ್ರಸ್ಕೇಟಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಗಾಯೆತ್ರಮೈೈಂದ್ರಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ತ್ವ ತ್ಯನಿಟೋ ಭಾರ್ಗವೋ ಗಾಯತ್ರನಿತಿ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವುತ್ವೈಂ ತ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೇ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗುಖಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಇಟನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು. 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತ್ವಂ ತೃನಿಟೋ ಭಾರ್ಗೆವೋ ಗಾಯತ್ರಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ೧೭೧ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ 1 ಸೂಕ್ತ--೧೭೧ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-_೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೨೯॥ 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಚುಕ್ಸಂಖ್ಕೇ__೪॥ 
| ಚುಸಿೀ-ಇಟೋ ಭಾರ್ಗವಃ ॥ 

| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 

॥ ಛಂದಃ- ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಪಾರಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ ತೈಮಿಟಿತೋ ರಥಮಿಂದ್ರ ಪ್ರಾನಃ ಸುತಾನತಃ | 
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ಅಶೃಣೋಃ ಸೋಮಿನೋ ಹನಂ ॥೧॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ 1 
ತಂತ ul ಒಂ! 8 ಸ್ರ! ವ ಸುತ್ತ 
ಸಂ | ತ್ಯಂ | ಇ 81 ರಥಂ! ಇಂ ಗ್ರ ಆವಃ | ಸುತ್ತ 11 


[ 
ಅಶೃಣೋಃ | ಸೋಮಿಸಃ | ನ Ile ll 
॥8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುತಾವತಃ ಸುಶೇನಾಭಿಷುತೇನ ಸೋಮೇನ ಯುಶ್ರಸ್ಕೇಟಿತ ಇಟಸ್ಯ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಸ್ತಸ್‌ || ಏಶತ್ಸಂಜ್ಹ ಸ್ಕರ್ನೇಸ್ತ್ಯಂ ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ರಥಂ ಪ್ರಾವಃ | ಪ್ರಾರಕ್ಷಃ | ಸೋಮಿನಃ 
ಸೋಮಯುಕ್ತಸ್ಯ ಮಮ ಹವಮಾಹ್ವಾನಮಶೃಣೋಃ ! ಶೃಣು [| 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಸುತಾವತೆಃ- ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮ- 
ರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ | ಇಟತೆ-ಇಟಿನೆಂಬ ಖುಹಿಯ (ನನ್ನ) | ಶ್ಯಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ರಥಂ-- 
ರಥವನ್ನು! ಪ್ರಾವಃ-ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀಯೆ 1 ಸೋಮಿನಃ. .ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ನನ್ನ |! ಹವಂ- 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಅಶೃಣೋಃ--ಕೇಳು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ, || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಇಟನೆಂಬ 
ನನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ರಥವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಸೋಮರಸಸಹಿತನಾದ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ಕೇಳು, 
English Translation. 


You have protected, Indra. this chariot of Ita, who offered libations; 


hear the invocation of the presenter of the Snma. 


( ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 
| 
ತ್ವಂ ಮುಖಸ್ಯ ದೋಧಶಃ ತಿರೋವ ತ್ವಚೋ ಭರಃ | 


| 
ಅಗಚ್ಛಃ ಸೋಮಿನೋ ಗೃಹಂ ॥೨॥ 
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ೃ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ | ಮುಖಸ್ಯ | ದೋಥತೆ | ಶಿರಃ | ಅನ | ತೈಚಃ | ಭರಃ ! 


ಅಗಚ್ಛೆಃ ಸೋಮಿನಃ | ಗೃಹಂ |! ೨ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಖಿಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೋಧತಃ ಕಂಸಮಾನಸ್ಯ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸಲಾಯಮಾನಸ್ಯ 
ಶಿರಃ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯರೂಸಂ ಶ್ವಚಸ್ತಗುಪಲಕ್ತಿತಾಚ್ಛರೀರಾದವ ಭರಃ | ಅವಯುತೃ ಪೈಥಕ್ಕೃತ್ಯ ಹೃತನಾನಸಿ! 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ಫಿಷ್ಕಾಅಂತೆಸೈ ಪುರುಷಾಕಾರಸ್ಯ ಧನ್ನಿನೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರ ಇಂದ್ರೋ ವಮ್ರಿರೂಸೇಣ 
ಚ್ಯಾಘಾತನದ್ವಾರಾ ಪುರಾ ಚಿಚ್ಛೇದ | ತದಭಿಸ್ಪಾಯೇಣೇದಮುಕ್ತಂ | ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ | ತಸ್ಕೇಂದ್ರೋ 
ವಮ್ರಿರೂಸೇಣ ಧನುರ್ಚ್ಯಾಮಚ್ಛೆನದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ಶ್ರೇವ ಧನುರಾರ್ಶ್ನಿಃ ಶಿರ ಉತ್ಪಿಸೇಷ ಸೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೋ5- 
ಭವದಿತಿ | ಸ ತ್ವಂ ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮವತೋ ಮಮ ಗೃಹಮಗಚ್ಛಃ | ಅಗಚ್ಛೆ ॥॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶ್ವಂ--ನೀನು] ದೋಧತಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಡಗುತ್ತಾ ಓಡಿಕೋಗುತ್ತಿರುವ | 
ಮಖಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಶಿರ8-- ಪ್ರವರ್ಗ್ಯರೂಪವಾದ ಯಾಗವನ್ನು! ತ್ಹ ಚೆ8-- ಚರ್ಮದಿಂದ ಎಂದರೆ ಶರೀರದಿಂದ | 
ಅವ ಭರ$-_ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ತಂದಿದ್ದೀಯೆ (ಅಂತಹ ನೀನು) 1 ಸೋಮಿನ8--ಸೋಮರಸಯುಕ್ತನಾದ ನನ್ನ | 
ಗೃಹಂ--ಮನೆಗೆ। ಅಗಚ್ಛೆ8--ದಯಮಾಡು 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಡುಗುತ್ತಾ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದ ಶರೀರದಿಂದ ಅದರ 
ಶಿರೋರೂಪವಾದ ಪ್ರವಗಣ್ಯನೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತು ತಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ದಯಮಾಡು 


English Translation 

You have carried off the head of the trembling sacrifice from his skin; 

come to the dwelling of the presenter of the Soma. 

1 ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಪುರುಷಧಾರಿಯಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನೇ ರುದ್ರನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಯಜ್ಞದ ಆಥವಾ ರುದ್ರನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಧನುಸ್ಸಿದ್ದಿತು. 
ಇಂದ್ರನು ಗೆಜ್ಜಲುಹುಳುಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಆ ಧನುಸ್ಸಿನ ಜ್ಯಾ (ಹೆಡೆ) ಎಂದರೆ ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಎರಡು 
ತುದಿಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಸೇರಿಸಿ ಬಿಗಿದಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸು ಹಗ್ಗವು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋದದ್ದರಿಂದ ಚಂಗನೆ ಹಾರಿತು, ಅದರ 
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ಒಂದು ತುದಿಯು ಸಮಾಗಪಲ್ಲಿದ್ದ ರುದ್ರನ (ಯಜ್ಞದ) ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಸೆಯಿತು. ಆ ಶಿರಸ್ಸು 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರನರ್ಗ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು, ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಶರೀರದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ 
ತಂದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಸಹಿತವಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಪುನಃ ಕೂಡಿಸಿ 
ದಂತಾಗುವುದು, ಅವನಿಗೆ ರುದ್ರನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ತಸ್ಕೇಂಜ್ರೋ ವಮ್ರಿರೂಪೇಣ | ಧನುಜಾಣ್ಯಮಳಿನತ್ಸೃಯಂ....ರುದ್ರಸೈತ್ಚೇವ ಧನುರಾರ್ಶಿ॥ಃ | 
ಶಿರ ಉತ್ಸಿಸೇಷ !ಸ ಪ್ರುವಗೊಗ್ಯೀ5ಭವತ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಃ ಸಪ್ರವರ್ಗೈೇಣ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತೇ | 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಸ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿ ದಧಾತಿ | ನೈನಗ್‌ಂ ರುದ್ರ ಆರುಕೋ ಭವತಿ! ಯೆ ಏವಂ ಮೇದ ॥ 
(ತೈ. ಆ. ೧-೫-೨) 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಖಸಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


|| ಸಂಹಾತಪಾಠ। || 
| | | 
ತ್ರಂ ತ್ಯಮಿಂದ್ರ ಮರ್ತ್ಯಮಾಸ್ತ್ರಬುಧ್ಯಾಯ ವೇನ್ಯಂ | 


| 
ಮುಹುಃ ಶ್ರಥ್ನಾ ಮನಸ್ಕವೇ ॥೩॥ 


|| ಪದಪಾಠ। ॥ 
3 | 
ತ್ವಂ | ತ್ಯಂ| ಇಂದ್ರ | ಮರ್ತ್ಯಂ | ಆಸ್ಟ್ರೆಬುಧ್ನಾಯ | ನೇನ್ಯಂ ! 


ಮುಹುಃ | ಶ್ರಥ್ನಾಃ | ಮನಸ್ಯೆನೇ Ila I 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ !! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತೃಂ ತಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಂ ವೇನ್ಯಂ ನೇನಸ್ಯ ಪುಶ್ರಂ ಪೃಥುಮಾಸ್ತ್ರಬು- 
ಧ್ನಾಯ ! ಅಸ್ಪ್ರಬುಥಧ್ನೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿತ್‌ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಯ ಮನಸ್ಯನೇ ಮನನೀಯಂ ಸ್ರೋತ್ರಮಿ- 
ಚ್ಛತೇ ಮುಹುಃ ಶಶ್ಚಚ್ಛೆಥ್ನಾಃ | ಅಹಿಂಸೀಃ | ವಶಮನಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ತೃಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಮತೆಣ್ಯಂ- ಮಾನವನಾದ | 
ವೇನ್ಯಂ--ವೇನನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೃಥುವೆಂಬುವನನ್ನು | ಮನಸ್ಕನೇ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ | ಆಸ್ವ್ರಬು- 
ಧ್ನಾಯ-- ಅಸ್ರ್ರಬುಧ್ಧ ನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಿಗೆ! ಮುಹುಃ ಮುತ್ತಿ | ಶ್ರಥ್ನಾಃ-- ವಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ವೇನನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೃಥು ವೆಂಬುವನನ್ನು, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿಚ್ಛೆಸುವ 
ಅಸ್ರ್ರಬುಧ್ಧನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನ ವಶಮಾಡಿರುನೆ. 
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English Translation. 


You have often, Indra, let loose the mortal Venya; against Manasyu, 
the son of Astrabudhna. 


1 ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತ್ರಬುಧ್ಗೆನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ, ವೇನನ ಪುತ್ರನಾದ ಪೃಥುವೆಂದೂ ಇಬ್ಬರು ಪುರುಷರ ಹೆಸರು 
ಗಳು ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅಸ್ತ್ರಬುದ್ಧ ನೆಂಬುವನ ಹೆಸರು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲಜಿ ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯವು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವೇನನ ಪುತ್ರನಾದ ಪೃಥುವಿನ ವಿಷಯವು ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಖಹಿಯು (ಪೃಥುವಿನ) ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೪೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ (೫ ಖಜಕ್ಳುಗಳಿಗೆ) ಖುಸಿ 
ಯಾಗಿದಾನೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪೃಥುನಿನ ಪ್ರಸ್ತಾ 
ನವು ಎರಡುಕಡೆ ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಪೃಥು ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪೃಥಿ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ 


ಪೃಥಿನೆನೃನ್ಯಃ | ಅಭ್ಯಸಿಚ್ಛತ | ಸ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ನಾಭವತ್‌ | ಸ ಏತಾನಿ ಸಾರ್ಥಾನ್ಯಸೆಶ್ಯತ್‌ | ಶಾನ್ಯ- 
ಜುಹೋತ್‌ | ತೈನೆನ್ಸ ಸ ರಾಷ್ಟ್ರಮಭವತ್‌ || (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೭-೪) 


ಪೃಥಿ (ಪೃಥು) ಎಂಬುವನು ವೇನನ ಪುತ್ರನು, ಅವನು ರಾಜ್ಯಾಭಿಹಿಕ್ತನಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಯೇ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಪಾರ್ಧಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈ 
ಪಾರ್ಥಹೋಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿತು ಅವನು ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿದನಂತರ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಮತ್ತೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಯೋ ನೈ ಸೋಮೇನ ಸೂಯತೇ | ಸ ದೇವಸವಃ | ಯೆಃ ಪಶುನಾ ಸೊಯೆಶೇ | ಸ ಡೇವಸವಃ। 
ಯೆ ಇಷ್ಟ್ವಾ ಸೂಯತೇ | ಸೆ ಮನುಷ್ಯಸವಃ | ಏತಂನೈ ಪೈಥಯೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಯೆ- 
ಚೈನ್‌ | ತತೋ ನೈ ಸೋ£ಸ್ಯಾರಣ್ಯಾನಾಂ ಸೆಶೂನಾಮಸೊಯತ | ಯಾವಶೀಃ ಕಿಯೆತೀತ್ಮ 
ಪ್ರಜಾ ವಾಚಂ ವದಂತಿ | ತಾಸಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಸಾಗ್‌ಂ ಸೂಯತೇ | ಯೆ ಏತೇನ ಯಜತೇ | 
ಯೆ ಉ ಚೈನಮೇನಂ ನೇದ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೫-೧) 


ಯಾರು ಸೋಮರಸದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವನೋ ಆ ಯಜ್ಞ ವು ದೇವಸವವೆರಿಸುವುದು. ಪಶು ಹೋಮ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ವು ದೇವಸವವೆನಿಸುವುದು, ಇಸ್ಪಿನಿಧಾನದಿಂದ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ವು ಮನುಷ್ಯಸವ 
ವೆನಿಸುವುದು. ಈ ಇಸ್ಟಿವಿಧಾನವು ಬಹುಸುಲಭವಾಗಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ವೇನಪುತ್ರನಾದ ಸೃಥಿ ಎಂಬ 
ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆವಾಡಿ ಕೊಟ್ಟರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯಸವವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ದೇವತೆಗಳು 
ಶೃಥಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿಸವವೆಂದೂ ಹೆಸರಿರುವುದು. ಈ ಪೃಥಿಸವವೆಂಬ ಇಸ್ಟಿ ವಿಧಾನದಿಂದ ಪೃಥಿಯು 
ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ಆರಣ್ಯ (ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮ್ಯ) ಪಶುಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯಾದನು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆ ಇದೆ, 
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EE EE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
I | | 
ತ್ವಂ ತ್ಯಮಿಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಂ ಪಶ್ಚಾ ಸಂತಂ ಪುರಸ್ಕೃಧಿ 


| 
ದೇವಾನಾಂ ಚಿತ್ತಿಕೋ ನಶಂ ॥ ೪॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| | 
ತ್ವಂ] ತೈಂ | ಇಂದ್ರ | ಸೂರ್ಯಂ | ಪಶ್ಚಾ! ಸೆಂಶಂ। ಪುರಃ | ಕೃಧಿ | 


| | 
ದೇವಾನಾಂ | ಚಿತ್‌ | ತಿರಃ | ವಶಂ || ೪ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತೈಂ ಸೂರ್ಯೆಮಸ್ತೆಸಮಯೇ ಸಶ್ನಾ ಪೆಶ್ಚಾತ್ಸಂತೆಂ ಭವಂತೆಂ ಪುರಃ ಪೆರೇ- 
ದ್ಯುರುದಯಕಾಲೇ ಪುರಸ್ತಾತಶ್ವೃಧಿ | ಕರೋಷಿ ॥ ಲಕಾರವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಕೀದೃಶಂ | ದೇವಾನಾಂ 
ಚಿದ್ದೇನಾನಾಮಸಿ ತಿರಸ್ತಿರೋಹಿತಂ ತೈರಪಿ ಕ್ವ ಗತ ಇತಿ ದುರ್ನಿಜ್ಞಾತಂ ವಶಂ ಕಾಂತೆಂ ॥! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು ತೈಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ದೇವಾನಾಂ ಚಿತ್‌ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಸಹ (ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು) 1 ತಿರ8-- ಕಾಣದಂತಿರುವ 1 ವಶಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಸೂರ್ಯೆಂ— ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಪಶ್ಚಾ-- ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ] ಸಂತೆಂ-- ಇರುವಂತೆಯೂ | 
ಪುರಃ--(ಮಾರನೆಯ ದಿನಸ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಫೂರ್ವದಿಕಿ,ನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೂ | ಕೃಧಿ--ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ತಿಳಿಯ 
ದಂತೆ ಇರುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದನನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಶ್ಚಿಮದಿಕೈನಲ್ಲಿರುವಂ 
ತೆಯೂ, ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ 


English ‘Translation. 


Bring forward that Surya; Indra, who is lingering behind, the beloved 


of the gods, (awhile) concealed from them. 


“ಅಜ 
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ಗ 


ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಆ ಯಾಹೀತಿ ಚಿತುರ್ಚ್ಯುಚಮೇಕವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಸಂವರ್ತಸ್ಯಾರ್ಸಮುಷೋ- 
ದೇವತಾಕಂ ! ಚತಸ್ರೋ;ಸಿ ನಿಂಶತಿಕಾ ದ್ವಿಸದಾ ನಿರಾಜಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಆ ಯಾಹಿ 
ಸಂವರ್ತ ಉಷಸ್ಯಂ ದೈೈಸದಮಿತಿ |! ಪ್ರಥಮನೇ ಛಂದೋಮೇ ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತಾತ್ಪೂರ್ವಮಿದೆಂ 
ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆ ಯಾಹಿ ನನಸೇಮಾ ನು ಕಂ ಬಭ್ರುರೇಕ ಇತಿ ದ್ವಿಪದಾಸೂಕ್ತಾನಿ | 
ಆ. ೮-೭1 ಇತಿ | ವಾಹಾವ್ರತೇ$ಪಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತತ್‌ | ತಥೈವ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ | 
ಐ. ಆ. ೫_೨-೨ || 

ಅನುವಾದವು... ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ ಸಂವರ್ತನೆಂಬುವನು 
ಬುಹಿಯು ; ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳ ದ್ವಿನದಾ 
ನಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ಯಾಹಿ ಸಂವರ್ತ ಉಸಸ್ಯಂ ಜ್ರೈಪದಂ ಎಂದ 
ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಥಮ ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೀವಸೂಕ್ತ ಪಠನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ಷವನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆ ಯಾಹಿ ವನಸೇಮಾ ನು ಕಂ ಬಭ್ರುರೇಕ ಇತಿ ದ್ವಿಸದಾಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
(ಆ. ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಐತಕೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-- ಆ ಯಾಹಿ ವನಸಾ ಸಹೇತಿ ನವ ಸಮಾ- 
ಮ್ನಾತಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೭೨ 
ನುಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ | ಸೂಕ್ತ-೧೭೨ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ-೩೦ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶೇ--೪ 1 
1 ಖುಸಿಃ--ಸಂವರ್ತಃ ॥ 


| ದೇವತಾ. ಉಷಾಃ 1 
|| ಛಂದಃ. .ದ್ವಿಪದಾ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ ಯಾಹಿ ನನಸಾ ಸಹ ಗಾನಃ ಸಚಂತ ವರ್ತನಿಂ ಯದೂಧಭಿಃ ॥1೧॥ 
| ಸದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಆ | ಯಾಹಿ | ವಸಸಾ | ಸಹ | ಗಾಪೆಃ | ಸಚೆಂತ | ವರ್ತನಿಂ | ಯೆತ್‌ | ಊರಿ Hl a | 


ಇ ಆ 
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RES EE EE TNS ಎಜ ಸರ್‌ SES NS NE ರ ಇ. ಒರ್‌ ಸಪ್‌. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಉಷಃ ವನಸಾ ವನನೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಧನೇನ ಸಾರ್ಧಮಾ ಯಾಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ | ಗಾವ 
ಉಷಸೋ ನಾಹನಭೂತಾ ವರ್ತನಿಂ ರಥಂ ಸಚಂತ | ಸೇವಂತೇ | ಅತಸ್ತೇನ ರಥೇನಾಯಾಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ಯಾ ಗಾವ ಊಧಭಿರುಪಲಕ್ಷಿತಾಃ ಪ್ರಭೂತಾಃ | ಸೀನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾ ಗಾವ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


(ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವತೆಯೇ) ಯೆತ್‌ ಗಾವಃ ಉಸೋಡೇವತೆಗಳವಾಹನಭೂತಗಳಾದ ಯಾವ ಗೋವು 
ಗಳು | ಊಧಭಿಃ--ಕ್ಷೀರಪೂರ್ಣವಾದ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ |! ವರ್ತನಿಂ- ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು | ಸಚೆಂತ- 
ಸೇವಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಎಂದರೆ ವಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಆಗ | ವನಸಾ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ಬೆಳಕಿನಿಂದ) 
ಅಥವಾ ಧನದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ |] ಆ ಯಾಹಿ---ದಯಮಾಡು,. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವತೆಯೆ., ನಿನ್ನ ವಾಹನಭೂತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಸೇವಿಸುವಾಗ ಎಂದಕೆ 
ವಹಿಸಿ ಬರುವಾಗ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಧನದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


Come, (Ushas), with the desirabie (radiance); let the cows who are 
of full udders accompany your chariot. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| | | | | 
ಆ ಯಾಹಿ ನಸ್ತ್ರಾ ಧಿಯಾ ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ಜಾರಯನ್ಮ ಖಃ ಸುದಾನುಭಿಃ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ | ಯಾಹಿ | ನೆಸ್ಟ್ರ್ಯಾ | ಧಿಯಾ | ಮಂಡಿಷ್ಯ ಜಾರಯತ್‌5ಮಖಃ | ಸುದಾನು€ಭಿಃ ॥ ೨! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಉಷಃ ವಸ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರಶಸ್ತಯಾ ಧಿಯಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಭ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ನಾ ಸಾರ್ಧಮಾ 
ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಸ ಚೋಷಃಕಾಲಃ ಸುದಾನುಭಿಃ ಶೋಭನದಾನೈರ್ದಾತೃಭಿಃ ಪುರುಸೈರ್ಮಂಹಿಷ್ಠೋ 
ಧನಾನಾಂ ದಾಶೃತಮಃ ಅತ ಏವ ಜಾರಯೆನ್ಮಖಃ ಸಮಾಸಯದ್ಯಜ್ಞಶ್ಚ ಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಉಸೋದೇನತೆಯೇ) ವಸ್ಟಾ -- ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ | ಧಿಯಾ--ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಅಥವಾ ಕರ್ಮಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಳಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ-.-ದಯಮಾಡು (ಅ ಉಸ।ಕಾಲವು ಸುದಾನುಭಿ&. 
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ಹ 


ಒಳ್ಳೆಯದಾತೃಗಳಾದ ಪುರುಷರಿಂದ |  ಮಂಹಿಷ್ಮಃ- ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಜಾರಯೆನ್ಮಖಃ- ಯಜ್ಞವನ್ನು 


ಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆಗಿದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವತೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ಅಥವಾ 
ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು ನಿನ್ನಾ ಗಮನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಉಷ 
ಕಾಲವು ಉದಾರದಾನಿಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಕಾಲವಾಗಿದೆ, 


English Translation 
Come (Ushas), with kindly thoughts; (it is the season) most honoured 
by the generous and which bring the sacrifice to completion. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪಿತುಭೃತೋ ನ ತಂತುಮಿತ್ಸುದಾನವಃ ಪ್ರತಿ ದಧ್ಮೋ ಯಜಾಮಸಿ ॥ 4 ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಿತುಳಳ್ಳ ತಃ | ನ | ಶಂತುಂ | ಇತ್‌ | ಸು5;ದಾನವಃ | ಪ್ರತಿ | ದಧ್ಮಃ | ಯಜಾಮಸಿ ॥&೩॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪಿತೃಭೃತೋ ನಾನ್ನಸ್ಯ ಭರ್ತಾರ ಇವ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ವಯಂ ತಂತುಮಿತ್ತೆಂತುಂ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮೇವ ಪ್ರತಿ ದಧ್ಮಃ | ಉಷಸಂ ಪ್ರತ್ಯುಪಾಯೆನರೂಪೇಣ ಧಾರಯಾಮಃ | ತೇನ ಚ ಯಜ್ಞೇನ 
ತಾಮುಷಸಂ ಯಜಾಮಸಿ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವತೆಯೇ) ಪಿಶುಭೃತಃ ನ--ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಇರುವ | ಸುದಾನವ8- ಶೋಭನದಾನೋಪೇತರಾದ ನಾವು | ತಂತುಮಿತ್‌.- 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೇ (ಬಹಳವಾಗಿಯೇ) | ಪ್ರತಿ ದಧ್ಮಃ-- ಅರ್ಬಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿದ್ದೇನೆ 
ಆ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ | ಯೆಜಾಮಸಿ- ಉಷೋದೇವತೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞಮುಖೇನ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಉಸೋದೇವತೆಯೇ, ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹವೀರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿರುವ 
ನಾವು ಶೋಭನದಾನಯುಕ್ತರಾಗಿ ಬಹಳವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದ ಉಷೋದೇವತೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮುಖೇನ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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NE TN EE ್ಸ್ಥ ಹಾ ರ್‌ ರರ ಪ ಪಫಫ್ಪ್ಪ್ತ..ು ಹ 





English Translation. 
Like beares of food, liberal in our gifts, we spread the thread (of 
sacrifice before the dawn), and worship (her.) 


| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉಷಾ ಅಪ ಸ್ಪಸುಸ್ತಮಃ ಸಂ ವರ್ತಯತಿ ನರ್ತನಿಂ ಸುಜಾತತಾ ॥೪॥ 


1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ದೆಶಮೇ$ಹನಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತಾವುಸೋ ಭದ್ರೇಭಿರಿತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸ್ಥಾನ ಉಷಾ ಅಸ 
ಸ್ವಸುರಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಉಷಾ ಅಪ ಸ್ವಸುಸ್ತಮ ಇತಿ ಪಚ್ಚೋ ದ್ವಿಪದಾಂ ಶ್ರಿರುಷಸ್ಯೇ | 
ಆ. ೮-೧೨ ||ಇತಿ | 

ಇಯೆಮುಷಾಃ ಸ್ಪಸುರ್ಭಗಿನ್ಯಾ ರಾತ್ರೇಃ ಸಂಬಂಧಿ ಶನೋ$ಂಧಕಾರಮಪ ಸಂ ವರ್ತಯತಿ | 
ಆತ್ಮೀಯೇನ ತೇಜಸಾಪೆಗಮಯತಿ | ಸುಜಾತೆಶಾ ಸುಜಾತತ್ವಮಾತ್ಮನಃ ಸುಪ್ರಜಾತತ್ವಂ ಚ ವರ್ಶನಿಂ 
ರಥಂ ಪ್ರಾಪಯತಿ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಉಷಾಃ--ಈ ಉಸೋದೇನತೆಯು | ಸ್ಟೈಸು8- ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ರಾತ್ರೆಕಾಲದ | ತಮಃ 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಅಪ ಸೆಂ ವರ್ತಯೆತಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ। ಸುಜಾತತಾ--ತನ್ನ ಉತ್ತಮ 
ಜನ್ಮವು (ಅವಿರ್ಭಾವವು) ತನಗೆ! ವರ್ಶನಿಂ--ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈ ಉಸಪಸೋದೇವತೆಯು ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಂತಿರುವ ರಾತ್ರೆಕಾಲದ ಕತ್ತಲನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಚದುರಿಸಿ ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವು ತನಗೆ ರಥವನ್ನು ಸಜ್ಜುಗಳಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Ushas drives away the darkness of her sister (night); hey generative 
benevolence (harnesses) her chariot. 
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ತ್‌್‌ ಮಾ ದಾ ಜ್ಯ ಪರಾ ಸವಾರ ಗರ ಆಲ್‌ ಇ 


ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ. 


Ce ಬಂ ಜು ಎಂ ಜಂ ಧ್ವಜ ಇ ಭನ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ರಾಜನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಹಿಕ್ತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ ಅವನು 
ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನಿಗೆ ಹಿತೋಸದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡಿ 
ಕಳುಹಿಸುವುದನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಖಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಜಿ_ 


ರಾಜಾನಮಭಿಸಿಚ್ಛೇತ ತಿಸ್ಕೇಣ ಶ್ರವಣೇನ ವಾ! 


ಪೌಷ್ಣಾಸಾವಿತ್ರಸೌಮ್ಯಾಶ್ಚಿರೋಹಿಣೇಷೂತ್ತರಾಸು ಚೆ Il ೧೦೭ Il 
ಹುತ್ತಾಗ್ನಿಂ ರಾಜಲಿಂಗಾಭಿಃ ಸಾವಿತ್ರ್ಯಾ ಪ್ರಯತಃ ಶುಚಿಃ | 
ಮಹಾವ್ಯಾಹೃಶಿಭಿಶ್ಚೈವ ಸಂಸಾತಾಭಿಹುತೋ ಭನೇತ್‌ ॥ ೧೦೪ ॥| 
ಸರ್ವೌಷಧಿರಸೈಃ ಶ್ಲಕ್ಲೈರ್ನದೀನಾಂ ಸಲಿಲೇನ ಚ | 

ವ್ಯಾಫು ಚರ್ಮಣ್ಯ ಥಾಸೀನಮಾಸಂಧ್ಯಾಮಭಿಸಿಚ್ಛ ತಂ | ೧೦೯ || 
ತಿಸ್ಕಸ್ಟ್ರತ್ಯಜ್ಮುಖೋ ಬ್ರೂಯಾಜ್ಞಯ ತ್ವಂ ಪೃಥಿವೀಮಿಮಾಂ | 

ಧರ್ಮಸ್ತೇ ನಿಖಲೋ ರಾಜನ್‌ ವರ್ಧತಾಂ ಪಾಲಯ ಪ್ರಜಾಃ ॥ ೧೧೦ Il 
ವರ್ಧಸ್ಪ ತ್ವಂ ಶ್ರಿಯೈ ಪುಸ್ತ ಜಯಾಯಾಭ್ಯುದಯಾಯ ಚೆ | 

ರಾಜಾನಃ ಸಂತು ತೇ ಗೋತ್ರೇ ತತೋತಪ್ರತಿರಥಂ ಜಪೇತ್‌ Il ೧೧೧ ॥ 
ವೈಯಾಫ್ರಂ ತು ಭನೇಚ್ಚರ್ಮ ಸಮಿದಾದುಂಬರೀ ಭವೇತ್‌ | 

ಶ್ರಿರೇನಮಭಿಸಿ ಚೈವಂ ದುಂದುಭೀನಭಿಮಂತ್ರಯೇತ್‌ || ೧೧೨ ॥ 
ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ತ್ವಾ ದಿಶಿ ವಸವೋ ಅಭಿಸಿಂಚಂತು ತೇಜಸೇ | 

ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಂ ತ್ವಾ ದಿಶಿ ರುದ್ರಾ ಅಭಿಸಿಂಚಂತು ವೃದ್ಧಯೇ ॥ ೧೧೩ Il 
ಪ್ರಶೀಚ್ಯಾಂ ತ್ವಾ ದಿಶ್ಯಾದಿತ್ಯಾ ಅಭಿಹಿಂಚೆಂತು ಪುಷ್ಪಯೇ | 

ವಿಶ್ಚೀದೇನಾ ಉದೀಚ್ಯಾಂ ತು ಅಭಿಹಿಂಚಂತು ಶ್ರೇಯಸೇ ॥ ೧೧೪ Il 
ಅಭಿಹಿಚ್ಯೆ ಚ ರಾಜಾನಮಾಶೀರ್ಭಿರಭಿನಂದ್ಯ ಚ | 

ಆ ತ್ವಾಹಾರ್ಸಮಂತರೇಧೀಶ್ಯಥೈನಮಭಿಮಂತ್ರಯೇತ್‌ ॥ ೧೧೫ Il 


(ಖಗ್ವಿಧಾನ ಅಧ್ಯಾಯ ೪. ಶ್ಲೋ ೧೦೭-೧೧೫) 


ತಿಸ್ಕ, ಶ್ರವಣ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಪ್ರಶಸ್ತನಕ್ಷತ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಶುಭದಿನದಲ್ಲಿ ರಾಜನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಾಭಿಸೇಕವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ಅಭಿಹಿಕ್ತವಾಗುವ ರಾಜನು ಶುಚರ್ಭೂತನಾಗಿ ನಿಯಮದಿಂದ ರಾಜಟಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಪುರೋಹಿತನು ವ್ಯಾಘ್ರ ಚರ್ಮದಿಂದ 
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ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ರಾಜನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಔಸಧಿರಸಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ನದಿಗಳ ಉದಕ 
ದಿಂದಲೂ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಬೇಕು ಅನಂತರ ಆ ರಾಜನ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೇ, ಈ ಸಮಸ್ತ ಪೃಧಿನಿಯನ್ನೂ ಜಯಿಸು. ನಿನ್ನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಲಿ. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಧರ್ಮದಿಂದ ಪಾಲಿಸು. ನಿನ್ನ ನಂಶವು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆಶು ಶಿಶಾನಃ ಎಂಬ ಅಶ್ರತಿರಧ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು (೧೦--೦೩) ಜಪಿಸಬೇಕು. ರಾಜನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾ ಶ್ರಚರ್ಮದ ಆಸನವೂ ಹೋಮದ 
ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಗೆ ಔದುಂಬರೀಸಮಿತ್ತೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವು. ಮೂರಾನರ್ತಿ ರಾಜನನ್ನು ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದ ನಂತರ ನಗಾರಿ 
ಯನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಬೇಕು ಬಳಿಕ- -ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಟಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಷ್ಟವಸುಗಳು ನಿನ್ನ ತೇಜೋಭಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ನಿನಗೆ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಲಿ ಹಾಗೆಯೇ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಏಕಾದಶರುದ್ರರು ನಿನ್ನ ಪುರೋಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಲಿ. ಪಶ್ಚಿಮದಿಕೈನಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ನಿನ್ನ ಪುಸ್ಟಿ ಗಾಗಿ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಲಿ, ಉತ್ತರ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಟೇಜೀವತೆಗಳು ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಲ ಎಂದು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ರಾಜನಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡಿ ಅಭಿನಂದನೆ ಮಾಡಬೇಕು ಬಳಿಕ ಯುದ್ಧಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಹೊರಟು ನಿಂತಿರುವ ಆ ರಾಜನನ್ನು ಆ ತ್ವಾಹಾರ್ಷಮಂತರೇಧಿ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸ 


ಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳದೆ, 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆ ತ್ರೇತಿ ಸಡೃಚಂ ದ್ವಾನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ದ್ರುವಸ್ಯಾರ್ಸಮಾನುಷ್ಟುಭಂ। ಅಭಿ- 
ಹಿಕ್ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತುತಿರೂಪೋ5ರ್ಥೊೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ| ಆತ ಷಟ್‌ ಧ್ರುವೋ 
ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತುತಿಸ್ತ್ಪಾನುಷ್ಟುಭಂ ಶ್ವಿತಿ | ರಾಜ್ಞೋ ಯುದ್ಧಾಯ ಸಂನಹನೇ$5ನೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಭಿ- 
ಮಂತ್ರೆಣಂ ಪುರೋಧಸಾ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ಶ್ವಾಹಾರ್ಷಮಂತರೇಧೀತಿ ಸಶ್ನಾದ್ರಥಸ್ಯಾವ- 
ಸ್ಥಾಯ | ಅ. ಗೃ. ೩-೧೨-೨ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು--ಆ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪಕ್ತಿರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಅಂಗಿರಸ ಪುತ್ರನಾದ ಧ್ರುವನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು , ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಾಭಿಸಿಕ್ಕನಾದ ರಾಜನನ್ನು ಸ್ತೃತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಅರ್ಥವೇ 
ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ತ್ವಾ ಷಹ ಧ್ರುವೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತುತಿಸ್ತ್ಯಾನುಸ್ಟುಭಂ ತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ರಾಜನು ಯುದ್ದಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಡುವಾಗ ಅವನ ಪುರೋಹಿತನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ರಾಜನನ್ನು 
ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಗೃಹೈಸೂತ್ರದ - ಆ ತ್ಪಾಹಾರ್ಷಮಂತರೇಧೀತಿ ಪಶ್ಚಾದ್ರಥ- 
ಸ್ಯಾವಸ್ಥಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ, ೩-೧೨-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 

ಸೂಕ್ತ - ೧೭೩ 
ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ | ಸೂಕ್ತ-೧೭೩ || 


ಅಷ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-೩೧ ॥॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಪಂಖ್ಯೇ...೬ |! 
॥ ಖಸಿಃ. ಧ್ರುವಃ I 
॥ ಡೇವತಾ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತುತಿಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ನ ಅಆ ~~ ನಾ — 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳ।ಃ 13 
| | | 
ಆ ತ್ವಾಹಾರ್ಷಮಂತರೇಧಿ ಧ್ರುವಸ್ತಿಸ್ಮಾವಿಚಾಚಲಿಃ | 


| | 
ಸರ್ವಾ ವಾಂಛಂತು ಮಾ ತ್ವದ್ರಾಸ್ಟ್ರನುಧಿ ಭ್ರೃಶತ್‌ ॥ ೧1 


॥” ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ನಿಶಸ್ತಾ ಷ್ಣ 


ಆ | ತ್ವಾ | ಅಹಾರ್ಹಂ | ಅಂತಃ | ಏಧಿ | ಧ್ರುವಃ! ತಿಷ್ಮ | ಅನೀಚಾಚಲಿಃ | 


ನಿಶಃ | ತ್ವಾ | ಸರ್ವಾಃ | ವಾಂಛಂತು | ಮಾ| ತ್ವತ್‌ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ | ಅಧಿ | ಭ್ರಶತ್‌ ll a 1) 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾಹಾರ್ಷಂ! ಅಸ್ಮದ್ರಾಸ್ಟ್ರಸ್ಯ ಸ್ಥಾಮಿತ್ರೇನಾನೈಷಂ | ಸ ತ್ವಮಂತರ- 

ಸ್ಮಾಸು ಮಧ್ಯ ಏಧಿ | ಸ್ಥಾಮಾ ಭವ | ಧ್ರುವೋ ನಿತ್ಯಃ ಸನ್ನವಿಚಾಚೆಲಿರತಿಶಯೇನ ಚಲನರಹಿತ ಏವ 

ಸಂಸ್ತಿಷ್ಠ। ರಾಷ್ಟ್ರಮಧಿತಿಷ್ಠ | ಸರ್ವಾಶ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತ್ಯಾಂ ನಾಂಛಂತು ! ಅಯಮೇವಾಸ್ಮಾಕಂ 

ಜಾಸ್ತಿತಿ ಕಾಮಯಂತು || ನಾಛಿ ಇಚ್ಛಾಯಾಂ || ತ್ವತ್‌ ತ್ವತ್ತಃ ಸಕಾಶಾದ್ರಾಷ್ಟ್ರಂ ರಾಜ್ಯಂ ಮಾಧಿ 
ಭ್ರಶತ್‌| ಮಾ ಭ್ರಶ್ಯತು |! ಮಾವಿಯುಕ್ತಂ ಭವತು | ಭನ್ಮು ಅಧಃಪತನೇ /! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ) ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ ಅಹಾರ್ಹಂ--ಈ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕರೆ 
ತಂದಿದ್ದೇನೆ. ಅಂಶಹ ನೀನು | ಅಂತೆ8-- ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಏಧಿ- ನಮ್ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾಮಿಯಾಗಿರು | ಧ್ರುವಃ 
ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತನಾಗಿಯೂ ಅನಿಚಾಚೆಲಿ-- ಚಲನಂಹಿತನಾಗಿಯೂ (ಎಂದರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡದೆ) | 
ತಿಷ್ಠ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರು | ಸರ್ವಾಃ ವಿಶ ಸಮಸ್ತ ಸ್ರಜೆಗಳೂ | ತ್ವಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು! ಮಾಂಛಂತು- 
(ನೀನೇ ನಮಗೆ ರಾಜನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲಿ । ತ್ವತ್‌ ನಿಪ್ಪಿಂದ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ-- ರಾಜ್ಯವು | ಮಾಅಧಿ 
ಭ್ರಶತ್‌ ಕೈಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಿರಲಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಅಭಿಸಿಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕರೆತಂದಿದ್ದೇನೆ. ನಮ್ಮ 

ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರು, ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತನಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಾನಭ್ರಷ್ಟನಾಗದೆ 


ಈ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಲಹು, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ನೀನೇ ನಮಗೆ ರಾಜನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲಿ, ನಿನ್ನಿಂದ ಈ ರಾಜ್ಯವು ಕೈಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಿರಲಿ, 
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English Translation 


I have consecrated you; (Raja); come amongst uss be steady and 
unvacillating ; may all your subjects desire you (for their king), may the 
kingdom never fall from you. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಸೂಕ್ತವು ರಾಜನ ಪುರೋಹಿತನಿಂದ ಆಶೀರ್ವಾದರೂಪವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ರಾಜನಿಗೆ 
ಹಿತೋಸದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ರಾಜನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷಿಕ್ಷನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಾದಿಗಳೂ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ೩೭ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಇಹೈನೈಧಿ ಮಾಸ ಜ್ಯೋಷ್ಠಾಃ ಪರ್ನತ ಇನಾವಿಚಾಚಲಿಃ | 


| | | 
ಇಂದ್ರ ಇವೇಹ ಧ್ರು ನಸ್ತಿಸ್ಕೇಹ ರಾಷ್ಟ್ರ್ರಮು ಧಾರಯ ॥೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| | | 
ಇಹ | ಏವ | ಏಧಿ | ಮಾ| ಅಸ! ಚ್ಯೋಷ್ಠಾಃ | ಸರ್ವತಃ5ಇವ | ಅನ್ರೀಚಾಚಲಿಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಃ5 ಇವ | ಇಹ | ಧ್ರುವಃ | ತಿಷ್ಠ | ಇಹ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಧಾರಯ |೨| 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ರಾಜ್ಯ ಏಧಿ ! ಸ್ವಾಮಿತ್ವೇನ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತಮಾನೋ ಭವ | ಮಾಸ 
ಚ್ಯೋಷ್ಠಾಃ ! ಅಸಚ್ಯುತೋ ಮಾ ಭೂಃ ! ಮಾಪಗಮಃ | ಪರ್ವತ ಇವ ಯಥಾ ಪರ್ವಕೋ ನೈಶ್ಚಲ್ಕೇ- 
ನಾವತಿಷ್ಠತೇ ಏವಮವಿಚಾಚೆಲಿಶ್ಚಲನರಹಿತೋ ಭವ | ಇಂದ್ರ ಇವ ಯಥಾ ಸ್ವರ್ಗ ಇಂದ್ರಃ ಏವಮಿಹ 
ಲೋಕೇ ತ್ವಂ ಧ್ರುವಸ್ತಿಷ್ಠ | ಸ್ಥಿರೋ ಭವ | ರಾಷ್ಟ್ರಸು ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಚೇಹ ಲೋಕೇ ಧಾರಯ । ಸ್ಟೇಸ್ಟೇ 
ಕರ್ಮಣ್ಯವಸ್ಥಾಸಯ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ರಾಜನೇ) ಇಹ ಏವ-- ಈ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ | ಏಧಿ-- ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಇರು | ಮಾ ಅಪ 
ಚ್ಯೋಷ್ಮಾಃ- ರಾಜ್ಯಭ್ರಸ್ಟನಾಗಬೇಡ | ಪರ್ವತ ಇವ - ಸರ್ವತದಂತೆ | ಅನಿಚಾಚಲಿಃ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿರು | 
ಇಂದ್ರೆ ಇವ--ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಂಕೆ (ನೀನು) | ಇಹ-- ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ] ಧ್ರುವಃ ತಿಸ್ಮ--ಸ್ಥಿರ 
ವಾಗಿರು ! ಇಹ-- ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಉ- ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು | ಧಾರಯ- ನಿರ್ವಹಿಸು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ರಾಜನ ಈ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನೀನು ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರು, ರಾಜ್ಯಭ್ರಸ್ಟನಾಗಬೇಡ. ಪರ್ವತ 
ದಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರು. ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುವಂತೆ ನೀನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸು. 
English Translation. 
Come into this (kingdom), may you never be deposed, unvacillating 
as a mountain ; stand fxm here like Indra; establish your Kingdom in this 


world. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಮನಿಂದ್ರೋ ಅದೀಧರದ್ದು ನಂ ಧ್ರುನೇಣ ಹನಿಷಾ | 


| ~ | 
ತಸ್ಮೈ ಸೋಮೋ ಅಧಿ ಬ್ರವತ್ತಸ್ಮಾ ಉ ಬ್ರಹ್ಮ ಣಸ್ಪುತಿಃ | 4 | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I i 
ಇಮಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಅದೀಧರತ್‌ | ಧ್ರುವಂ | ಧ್ರುನೇಣ | ಹನಿಷಾ | 
| | | A | | 
ತೆಸ್ಮೈ | ಸೋಮಃ | ಅಧಿ | ಬ್ರವತ್‌ | ತಸ್ಮೈ | ಊಂ ಇತಿ! ಬ್ರಹ್ಮಣಃ! ಪಶಿಃ |೩| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫುಂ ಗ 


ಇಮಮಭಿಸಿಕ್ತಂ ಧ್ರುವೇಣ ಸ್ಥಿರೇಣ ಹವಿಷಾ ತರ್ಸ್ಯಮಾಣ ಇಂದ್ರೋ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿರಮದೀಧ- 
ರತ್‌ | ಧಾರಯೆತು | ಸೋಮಶ್ಚ ತಸ್ಮೈ ರಾಜ್ಞೀ$ಧಿ ಬ್ರವತ್‌ | ಅಧಿಬ್ರನೀತು | ಮದೀಯೋ&*ಯೆಮಿತಿ 
ಪಕ್ಷಸಾಕವಚನಂ ಕರೋತು | ತಸ್ಮಾ ಉ ತಸ್ಮಾ ಏವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆತಿರ್ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಸಾಲಕೋ ದೇವಶ್ಚಾಧಿ 


ಬ್ರವೀತು ! 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಧ್ರುವೇಣ--ಸ್ಥಿರವಾದ | ಹವಿಷಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ8 --ಇಂದ್ರನು | ಇಮಂ-- 
ಅಭಿಸಿಕ್ಕನಾದ ಈ ರಾಜನನ್ನು | ಧ್ರುವಂ-- ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ | ಅದೀಧರತ್‌ ಸ್ಕಾ ಪಿಸಲಿ | 
ಸೋಮಃ ಸೋನುದೇವನು | ತಸ್ಮೈ ಈ ರಾಜನಿಗೆ! ಅಧಿ ಬ್ರವತ್‌-- ಹಿತವಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಿ 
ತಸ್ಮೈ ಉ--ಈ ರಾಜನಿಗೇ! ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ8--ಮಂತ್ರಪಾಲಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೂ ಹಿತಕರವಾದ ವಾಕ್ಯ 


ಗಳನ್ನಾ ಡಲಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 





ಸ್ಥಿರವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತ ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಭಿಹಿಕ್ತನಾದ ಈ ರಾಜನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಸ್ಥಾನಿಸಲಿ ಸೋಮನ್ಮೂ ಮಂತ್ರಪಾಲಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸೃತಿಯೂ ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಹಿತಕರವಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 


ಸಂತೈಸಲಿ 
English Translation 


May Indra, gratified by the perpetual oblation, firmly establish this 
(prince); may Soma, may Brahmanaspati address him (as their votary)- 


ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಧ್ರುವಾ ದ್ಯೌರ್ಧ್ರುವಾ ಪೃಥಿನೀ ಧ್ರುವಾಸಃ ಪರ್ವತಾ ಇಮೇ | 


| | | 
ನಂ ನಿಶ್ವಮಿದಂ ಜಗದ್ಗು ಅನೋ ರಾಜಾ ನಿಶಾಮಯಂ [0೪ 


॥ ಪದಪಾರಃ ! 
| 
ಧ್ರುವಾ | ದ್ಯೌಃ | ಧ್ರುವಾ | ಸೃಥಿನೀ | ಧ್ರುನಾಸಃ | ಸರ್ವತಾಃ | ಇಮೇ | 


| | | 
ಧ್ರುವಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಇದಂ | ಜಗತ್‌ | ಧ್ರುವಃ! ರಾಜಾ | ವಿಶಾಂ| ಅಯಂ ೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ದ್ಯೌರ್ಥ್ರುವಾ ಸ್ಥಿರಾ ಭವತಿ! ಪೃಥಿನೀ ಚ ಧ್ರುವಾ ಸ್ಥಿರಾ ಭವತಿ! ಇಮೇ ದೃಶ್ಯಮಾನಾಃ 
ಸರ್ವತಾ ಮಹೀಧರಾಶ್ಚ ಧ್ರುವಾಸಃ ಸ್ಥಿರಾಃ | ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಗು )ವಂ ಸಿರಂ ಭವತಿ | 
ಏವಮೇವಾಯೆಂ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮಾ ಸನ್‌ ಧ್ರುವಃ ಸ್ಥಿರೋ ಭವತು [| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕವು | ಧ್ರುವಾ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವುದು | ಪೃಥಿನೀ-ಈ ಭೂಮಿಯು | ಧ್ರುನಾ- 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು] ಇಮೇ ಪರ್ವತಾಃ--ನಮ್ಮೆದುರಿಗಿರುವ ಈ ಪರ್ವತಗಳೂ | ಧ್ರುವಾಸಃ- ಸ್ಥಿರ 
ವಾಗಿರುವವು | ವಿಶ್ವಂ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಇದಂ ಜಗತ್‌--ಈ ಜಗತ್ತು | ಧ್ರುವಂ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವುದು 
(ಈ ಪ್ರಕಾರನಾಗಿಯೇ) | ಅಯೆಂ--ಈ ರಾಜನು | ವಿಶಾಂ- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ! ರಾಜಾ--ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ | 


ಧ್ರುವಃ --_ಸಿರವಾಗಿರಲಿ. 
ಈ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ದ್ಯುಲೋಕ, ಪೃಥಿವಿ, ಈ ಪರ್ವತಗಳು, ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವವು. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಈ ರಾಜನೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಳಿ, 
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English Translation 


Firm 15 the heaven; firm is the earth, firm are these mountains, firm 


is this entire world, so may this king of men be firm. 


|| ಸಂಹಿತಪಾಠಃ || 


| | 
ನ್ರುವಂ ತೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಧ್ರುವಂ ದೇವೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 


| | | 
ನ್ರಿವಂತ ಇಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಧಾರಯತಾಂ ಧ್ರುವಂ 1೫ 


|| ಪದಪಾರಃ || 


| | 
ಧ್ರುವಂ ತೇ | ರಾಜಾ |! ವರುಣಃ | ಧ್ರುವಂ ದೇವಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 


ಧ್ರುವಂ | ತೇ! ನಂದ | ಚೆ | ಅಗ್ನಿಃ | ಚ 1 ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಧಾರಯತಾಂ | ಧ್ರುವಂ | ೫ | 
|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ತೇ ತವ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ರಾಜಾ ರಾಜಮಾನೋ ವರುಣೋ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿರಂ ಧಾರಯತು। 
ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಧ್ಜುವಂ ಧಾರಯತು | ಇಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿ ಶ್ಹೋಭಾವಸಿ ತೇ ತವ 
ರಾಷ್ಟ್ರ, ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿರಂ ಧಾರಯತಾಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯೋರುಭಯೋರಸೇಶ್ಲ್ಚಯಾ ಧ್ರುವಶಬ್ದಸ್ಯ ದ್ವಿಃ 
ಪ್ರೆಯೋಗಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ) ತೇ--ಸಿನ್ನ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ--ರಾಜ್ಯವನ್ನು! ರಾಜಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ವರುಣಃ 
ವರುಣನು | ಧ್ರುವಂ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಧರಿಸಲಿ! ದೇವಃ--ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ | ಬೃಹಸ್ಸೆತಿಃ- 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೂ | ಧ್ರುವಂ -ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ಇಂದ್ರಃ ಚೆ ಇಂದ್ರನೂ! ಅಗ್ನಿಃ ಚೆ-- 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಇಬ್ಬರೂ | ತೇ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು] ಧ್ರುವಂ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ | ಧಾರಯತಶಾಂ-- 
ಧರಿಸಲಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ರಾಜನೇ) ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವರುಣನ, ದಾನಾದಿ ಗುಣಯುಕ್ತನಾದ 

ಬೃಹೆಸ್ಸಕಿಯೂ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಧರಿಸಿ ಕಾಪಾಡಲಿ, 


English Translation. 


May the royal Varuna, the divine Brihaspati, may Indra and Agni 
ever give stability to your kingddom. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| 
ಧ್ರುವಂ ಧ್ರುನೇಣ ಹನಿಷಾಭಿ ಸೋಮಂ ಮೃಶಾಮಸಿ | 


| | | | 
ಅಥೋ ತೆ ಇಂದ್ರಃ ಕೇನಲೀರ್ನಿಶೋ ಬಲಿಹೃತಸ್ಪರತ್‌ ॥೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 1 
| | Kk 
ಧ್ರುವಂ ! ಧ್ರುನೇಣ | ಹವಿಷಾ | ಅಭಿ | ಸೋಮಂ | ಮೃಶಾಮಸಿ | 
| | | | | 
ಅಥೋ ಇತಿ | ತೇ! ಇಂದ್ರಃ! ಕೇವಲೀಃ | ನಿಶಃ | ಬಲ್ತೀಹೃತಃ | ಕರತ್‌ | ೬॥( 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಧ್ರುನೇಣ ಸ್ಥಿರೇಣ ಹನಿಷಾ ಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾ ಯುಕ್ತಂ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿರಂ ಸೋಮಮೆಛಿ 
ಮೃಶಾಮಸಿ | ಅಭಿಮೃಶಾಮಃ | ದೇವತಾಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ವಯಮೃಶ್ಚಿಜ॥ ಸಂಸ್ಕೃಶಾಮಃ | 
ಅಥೋ ಅಥಾನಂತರಮೇನೇಂದ್ರೋ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತೇ ತನೈವ ಕೇವಲೀರಸಾಧಾರಣಾಃ ಸತೀರ್ಬಲಿಹೃ ಕಃ 
ಕರಸ್ಯ ಪ್ರದಾಶ್ರೀ8 ಕರತ್‌ | ಕರೋತು || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಧ್ರುನೇಣ--ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ | ಹವಿಷಾ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಧ್ರುವಂ- 
ಸ್ಟಿರವಾದುದೂ ಆದ 1  ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಭಿ ಮೃಶಾಮಸಿ- ಅಭಿಮರ್ಶನಮಾಡುತ್ತೇನೆ 
(ಸ್ಪಶ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ) | ಅಥೋ--ಅನಂಶರ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ವಿಶ$-- ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು! ತೇ ಕೇವಲೀಃ-- 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇೇ ನಿಷ್ಕೆಯುಳ್ಳ ವರನ್ನೂಗಿಯೂ | ಬಲಿಹೃತಃ--ನಿನಗೆ ಕರಾದಿಗಳನ್ನು (ಕಂದಾಯಾದಿಗಳನ್ನು) ಕೊಡು 
ವಂತೆಯೂ | ಕರತ್‌--ಮಾಡರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ಥಿರವಾದ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಸ್ಹಿರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಯಾಗಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜರಾದ ನಾವು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅನುತರ ಪ್ರಜೆಗಳು ನಿನಗೆ ರಾಜಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕರಾದಿ 
ರಾಜಾದಾಯಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


With a constant oblation we bandle the constant Soma ; therefore may 


Indra render your subject people payers of (their) taxes. 
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NE ಅರಣ ಜಣ ಜಣ£ೂ ಬಂದಾ ಕರ EE 


ನೂರ ಎಸ್ಪತ್ತ ತ್ರನಾಲ್ವ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಭೀವರ್ತೇನೇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ತ್ರಯೋನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯಾಭೀವರ್ತ್ಶಾಖ್ಯಸ್ಕಾರ್ಷ- 
ಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಪೂರ್ವವದ್ರಾಜಸ್ತುತಿರ್ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಭೀವರ್ಶೇನ ಸಂಚಾಭೀ- 
ವರ್ತ ಇತಿ |! ಪುರೋಹಿತ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ರಾಜಾನಂ ಯುದ್ಧಾಯ ಕೃತಸಂನಾಹಂ ವಾಚಯಾಶ | 
ಣತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಅಥೈನಂ ಸಾರಯಮಾಣಮುಸಾರುಹ್ಯಾಭೀವರ್ತಂ ನಾಚೆಯೆತಿ | ಆ. ಗೃ. ೩-೧೨-೧೨! 
ಇತಿ 1 

ಅನುವಾದವು ಅಭೀವರ್ತೇನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆನ್ನೆ ಡರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ ನೃತ್ತಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ ಅಭೀವರ್ತನೆಂಬುವನು 
ಖಸಿಯು, ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ೦:ಜನ ಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಲ್ಲಿ. ಅಭಿವರ್ತೇನ ಸಂಚಾಭೀವರ್ತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ರಾಜನು ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿ 
ಹೊರಟಾಗ ಪುರೋಹಿತನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ರಾಜನಿಂದ ಹೇಳಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರದ--ಅಥೈನಂ ಸಾರಯೆಮಾಣಮುಸಾರುಹ್ಯಾ ಭೀನರ್ಕೆಂ ನಾಚೆಯೆತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. 
೩-೧೨-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೧೭೪ 
ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೭೪ ॥ 


ಅಷ್ಟ ಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ವರ್ಗ-೩೨ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಕೇ-೫ ॥ 
॥ ಯಸಿಃಅಭೀನರ್ತಃ ॥ 
| ದೇವತಾ.._ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತುತಿಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಭೀನರ್ತೇನ ಹನಿಸಾ ಯೆನೇಂದ್ರೋ ಅಭಿನಾವೃ ತೇ | 


ತೀನಾಸ್ಮಾನ್ಸ ಹ್ಮಣಸ್ಪುತೇಭಿ ರಾಸ್ಟ್ರಾಅ್ರಿಯೆ ನರ್ತಯ 1೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| [ 
ಅಭಿ೯ವರ್ತೇನ | ಹನಿಷಾ| ಯೇನ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಭಿ€ವವೃತೇ | 


ತೇನ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಬ್ರ ್ರಿಹ್ಮೇಣಿಃ | ಪತೇ | ಅಭಿ | ರಾಷ್ಟ್ರಾ ಈ | ವರ್ತಯ | 


ಆಭಾಸ ಲಾ ಬಾಡ 


ಅ. ೮. ಅ.೮. ಪ, ೩೨.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1177 


TE SES NER SRS 12 ಸಳ ಒರ್‌ RN ಗಗ ಜೂರಾ NNT RINE NNN ಬಾರ್ಟ '್ರಘ ಒರ್‌್ರಾರ್‌'ಇಟ್‌''ಬ್ರಫ್‌'ಬ್‌ಡ 








| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಭೀವರ್ತೇನ ಅಭಿಗಚ್ಛೆ ತ್ಯನೇನೇತ್ಯಭೀವರ್ತೆಃ | ಕರಣೇ ಘೆ | ಥಾಥಾದಿಸ್ಪಕೇಣೋತ್ತ ರ- 
ಪೆದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ಕಂ! ಉಪಸರ್ಗಸ್ಯ ಘಣ್ಯಮನುಷ್ಯೇ ಬಹುಲಂ |! ಪಾ. ೬-೩-೧೨೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ! 
ಈದೃಶೇನ ಯೇನ ಹನಿಷಾ ಸಾಧನೇನೇಂದ್ರೋಭಿವವೃತೇ ಸರ್ವಮಭಿಜಗಾಮ ತೇನ ಹನಿಸೇಸ್ಟನ- 
ತೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸಸ್ಪತೇ ರಾಷ್ಟ್ರಾಯೆ ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ ಮಭಿ ವರ್ತಯೆ | ಅಭಿಗಮಯ ॥ 


॥; ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಅಭೀವರ್ಶೇನ--ಅಭೀವರ್ತಸಂಜ್ಯಕವಾದ ಅಧವಾ ಅಭೀವರ್ತನೆಂಬ ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುವ! ಯೇನ 
ಹನಿಷಾ-- ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಅಭಿವವೃತೇ-- ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದರೋ | 
ತೇನ--ಆ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೋನುಮಾಡುವ | ಅಸ್ಮಾನ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ | 
ರಾಷ್ಟ್ರಾಯ--ರಾಜ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಅಭಿ ವರ್ತಯೆ- ಪ್ರಚೋದಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ,  ಅಭೀವರ್ತಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಯಾವ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ 
ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದನೋ ಅಂತಹ ಆ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ರಾಜ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಉದ್ಯೋ 
ಗೋನ್ಮುಖರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


By the abhivarta oblation» whereby Indra has conquered (everything) 


do you, ಟಿ Brahmanaspatl; bring us to sovereign rule. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಭಿನೃತ್ಯ ಸಪತ್ಸಾನಭಿ ಯಾ ನೋ ಅರಾತಯಃ | 


| | | 
ಅಭಿ ಪೃತನ್ಯಂತಂ ತಿಸ್ಮಾಭಿ ಯೋ ನ ಇರಸ್ಕತಿ | ೨॥ 
|| ಪದಪಾಕಃ || 


ಅಭಿಸವೃತ್ಯೆ | ಸಂಸೆತ್ನಾನ್‌ | ಅಭಿ! ಯಾಃ | ನಃ! ಅರಾತೆಯಃ | 


ಹ್ಹ 
ಅಭಿ | ಪೈತನ್ಯಂತಂ | ತಿಷ್ಠ! ಅಭಿ। ಯೆ ನಃ! ಇರಸ್ಕತಿ ॥ ೨ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಸಸಶ್ನಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಅಭಿವೃತ್ಯ ಅಭಿತೋ ಗಮಯಿತ್ತ್ವಾ ನಃ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಯಾಃ 
ಅರಾತಯಃ ಅದಾನಶೀಲಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸಂತಿ ತಾ ಅಸಿ ಅಭಿ ತಿಸ್ಕ ಅಭಿಭವ!। ಪೃತನ್ಯಂತಂ ಪೃತನಾಃ ಸೇನಾ 
ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೆಂ ಯುಯಿತ್ಸುಂ ಚ ಅಭಿ ತಿಸ್ಕ | ಪೈತನಾಶದ್ದಾತ್‌ ಕ್ಯಚಿ ಕವ್ಯಧ್ಹರಪೃತನಸ್ಯ ಇತ್ಯಂ- 
ತಲೋಪೆಃ ! ಯಃ ಚೆ ನಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಇರಸೈತಿ ಈಷಣ್ಯತಿ | ಇರಸ್‌ ತಿರಸ್‌ ಈರ್ಷಾಟ ಯಾಂ ಕಂಡ್ಬಾದಿಃ | 
ತಮನಿ ಅಭಿ ತಿಸ್ಮ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಕೃತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರೇವಾತ್ರಾನಿ ಸೆಂಬೋಧ್ಯಃ ॥॥ 

॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ರಾಜನೇ) ಸೆಸೆತ್ನಾನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಭಿವೃತ್ಯ--ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹುಕಿ! ನಃ- 
ನಮಗೆ ! ಯಾಃ ಅರಾತೆಯಃ-- ನಿನನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಯಾನ ಪ್ರಜೆಗಳಿರುವರೋ (ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಿರುವರೋ) 
ಅವರನ್ನು ಸಹ | ಅಭಿತಿಷ್ಠ- ಸೋಲಿಸು | ಪೃತನ್ಯಂತಂ- ಸೇನಾಸಹಿತನಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶತ್ರುವನ್ನು | 
ಅಭಿ ತಿಷ್ಮ--ಸೋಲಿಸು | :ಯಃ-_ ಯಾರು | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು ಇರಸ್ಯತಿ-_ನೀಚವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅವಹೇಳನ 
ಮಾಡುವನೋ ಅವನನ್ನೂ | ಅಭಿ--ಸೋಲಿಸು, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಅವರನ್ನು ಸೋಲಿಸು ಮತ್ತು ಇತರ ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಸೋಲಿಸು, ಸೇನಾಸಹಿತನಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸು, ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು ತುಚ್ಛ ಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಅವಹೇಳನ ಮಾಡುವನೋ ಅವನನ್ನೂ ಸೋಲಿಸು. 


English Trauslation. 


Having overcome our rivals’; and those who are our enemies, do you; 
attack him who assails us; and him who behaves insolently towards us: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವಃ ಸವಿತಾಭಿ ಸೋನೋ ಅವೀವೃತತ್‌ | 


| | | 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ನಿಶ್ರಾ ಭೂತಾನ್ಯಭೀವರ್ತೊೋ ಯಥಾಸಸಿ ॥೩(॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ಔ್ಕ 


| 
ಅಭಿ! ತ್ವಾ! ದೇವಃ | ಸನಿತಾ | ಅಭಿ |! ಸೋಮಃ | ಅನೀವೃತತ್‌ 


| | 
ಅಭಿ! ತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾ ಭೂತಾನಿ | ಅಭಿ$ವರ್ತಃ | ಯಥಾ | ಅಸಸಿ ॥&೩/ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ದೇವೋ ವಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ1 ಸೆನಿತಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಭ್ಯನೀವೃತೆತ್‌ ! ಅಭಿವರ್ತೆ- 
ಯೆತು | ಅಭಿಗಮಯತು ರಾಷ್ಟ್ರಂ! ಸೋಮಶ್ಚಾಭಿವರ್ತಯತು | ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ಫಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಸಿ 
ಭೂತಾನಿ ಸೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ಶ್ವಾಮಭಿ ವರ್ತಯಂತು |! ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ತೃಮಭೀವರ್ತೋ ಸಿ| 
ಅಭಿತಃ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತಮಾನೋ ಭವಸಿ || ಅಸ್ತೇಶ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ।! 

(ಎಲೈ ರಾಜನೆ) ದೇವಃ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸವಿತಾ. ಸವಿತೃ 
ಜೀವನು | ತ್ಟಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಭಿ ಅನೀವೃತತ್‌-- ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ! ಸೋಮಃ 
ಸೋಮನೂ | ಅಭಿ-ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ 1 ಯಥಾ--ಯಾವಶ್ರಕಾರವಾಗಿ ನೀನು | ಅಭೀವರ್ತೆಃ ಅಸಸಿ-- ಸರ್ವತ್ರ 
ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುನೆಯೋ ಆರೀತಿ | ನಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಭೂತಾನಿ ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿಭೂತಗಳು | ಅಭಿ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ರಾಜನೇ, ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ನಾದ ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃದೇನನೂ, ಸೋಮನೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುನ.ತೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ. ಯಾನರೀತಿ ನೀನು ಸರ್ವತ್ರ ಅಧಿಕಾರನಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ ಇರುವೆಯೋ 
ಆರೀತಿ ಸವ.ಸ್ತ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಭೂತಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ. 


English Translation 


May the divine Savitri, may Soma establish you (raja); may all 


beings establish you; so that you may be supreme. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯೇನೇಂದ್ರೋ ಹನಿಸಾ ಕೃತ್ವ್ಯ ಭನದ್ದುಮ್ಯ್ಯ್ಯತ್ತಮಃ | 
| 
ಇದಂ ತದಕ್ರಿ ದೇವಾ ಅಸಪತ್ತ್ಯಃ ಕಿಲಾಭುವಂ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ಯೇಸ | ಇಂದ್ರ8 | ಹನಿಷಾ | ಕೃತ್ತೀ | ಅಭವತ್‌ | ದ್ಯುಮ್ನಾ | ಉತ್‌5ತಮಃ | 


| 
ಇದಂ | ತತ್‌ | ಅಕ್ರಿ | ದೇವಾಃ | ಅಸಸತ್ಸಃ | ಕಿಲ। ಅಭುವಂ ೪ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಯೇನ ಹನಿಷಾಸ್ಮಾಭಿರ್ವತ್ತೇನ ಮಾದ್ಯನ್ನಿಂದ್ರಃ ಕೃಶ್ಚೀ ವೃತ್ರವಧಾದೇಃ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾ- 
ಭವತ್‌ ದ್ಯುಮ್ನಾ |! ದ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ವಾನ್ನಂ ವಾ! ತದ್ಭಾನ್‌ ಅತ ಏನೋತ್ತಮ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟತಮಶ್ಚಾಭನತ್‌ ತದಿದಂ ಹನಿರ್ಹೇ ದೇವಾಃ ಅಕ್ರಿ | ಅಕಾರಿ। ಯೆದ್ದಾ | ಅಹಮಕಾರ್ಷಂ | 
ಅತ ಏನಾಹಮಸಸೆತ್ನಃ ಕಿಲಾಭುವಂ | ಶತ್ರುರಹಿತೋ$ಸೈಭವಂ ಖಲು ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಯೇನ ಹನಿಷಾ-- ನಾವು ಆರ್ನಿಸಿದ ಯಾವ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ | ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು | 
ಕೃಶ್ಚೀ--ವೃತ್ರವಧಾದಿಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿ ! ಅಭವತ್‌. ಆದನೋ | ದ್ಯುನ್ನಾ- 


ಕೀರ್ಕಿಯುತನೂ ಆದನೋ ಅಂತಹ! ಉತ್ತಮಃ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಶಶ್‌ ಇದಂ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 
ದೇವಾಃ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಕ್ರಿ- ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ (ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು) | ಅಸಪತ್ನಃ ಕಿಲ--ಶತ್ರು 
ರಹಿತನಾಗಿ | ಅಭುವಂ--ಆಗಿದ್ದೇನೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ನಾವು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಾವ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರವಧಾದಿಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥನಾದನೋ ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿವಂತನಾದನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು, ಎಲೈ ಜೀವತೆಗಳೇ, 
ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation. 
The oblation whereby Indra became heroic, renowned and eminent, 
1 have offered, ಛಿ gods; (to you), may I become freed from my rivals. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಸಪತ್ನಃ ಸಸತ್ಸಹಾಭಿರಾಷ್ಟೊ ್ರೀ ನಿಸಾಸಹಿಃ | 


| | | 
ಯಥಾಹಮೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ವಿರಾಜಾನಿ ಜನಸ್ಯ ಚ sll 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಸಪೆತ್ನಃ | ಸಪತ್ನ5ಹಾ | ಅಭಿ5ರಾಸ್ಟ್ರಃ! ವಿ;ಸಸಹಿಃ | 


| | | 
ಯಥಾ | ಅಹಂ ! ಏಷಾಂ | ಭೂತಾನಾಂ | ವಿ€ರಾಜಾನಿ | ಜನಸ್ಯ! ಚ 1 ೫॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ! 


ಸಸತ್ನಹಾ ಸಪತ್ನಾನಾಂ ಶಶ್ರೂಣಾಂ ಹಂಕಾ ಅತ ಏವಾಸಸೆತ್ನಃ ಶತ್ರುರಹಿತೋ:ಹಮಭೂವಂ | 
ಅಭಿರಾಷ್ಟೊ ೇ5ಭಿಗತೆರಾಷ್ಟ 8 ಪ್ರಾಪ್ತರಾಜ್ಯಃ ಸನ್‌ ವಿಷಾಸಹಿಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ವಿಶೇಷೇಣಾಭಿಭವಿತಾ 
ಚಾಭೂವಂ | ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಹನೇಷಾಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಾನ:ಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಜನಸ್ಯ ಚೆ ಸೇವಕಸ್ಯಾಮಾತ್ಯಾದೇಶ್ವ ವಿರಾಜಾನಿ ಯಥೇಶ್ಚರೋ ಭವಾನಿ ತಥಾ ಸೆಸತ್ನಹಾ 
ನಿಷಾಸಹಿಶ್ಚಾಭೂವಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಯಥಾ... -ಯಾವಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಹಂ-- ನಾನು! ಏಷಾಂ-- ನಮ್ಮೆದುರಿಗಿರುವ | ಭೂತಾನಾಂ-- 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಜನಸ್ಯ ಚ ಜನರಿಗೂ ಸಹ | ವಿರಾಜಾನಿ- ಸ್ರಭುವಾಗಿ ಆಗುವೆನೋ ಆ ರೀತಿ 
ಸಪತ್ನಹಾ-- ಶತ್ರುಗಳ ಹಂತಕನಾಗಿಯೂ |  ಅಸಪತ್ನಃ--ಸ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿರಹಿತನಾಗಿಯೂ |! ಅಭಿರಾಷ್ಟ್ರ 8 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವವನಾಗಿಯೂ | ವಿಷಾಸಹಿಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನಾಗಿಯೂ 


ಆಗಿದ್ದೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶತ್ರುಗಳ ಹೆಂತಕನೂ, ಪ್ರಶಿಸ್ಪರ್ಧಿರಹಿತನೂ, ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ ನಾನು ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಈ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ, ಸೇವಕಾಮಾತ್ಯಮೊದಲಾದ ಸರ್ವಜನರಿಗೂ 


ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation 


May 1 become without a rival the destroyer of my rivals, obtaining 
the sovereignty, overcoming (my foes) so that I may reign over these beings 


and over my people: 
ಹಾ ಅರಾ ee - 


ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ ಇವುಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಾತ್ರ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇನೆ. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೬; ೧೦-೯೪; 
ಮತ್ತು ೧೦-೧೭೫. ಈ ಗ್ರಾವ ಅಥವಾ ಅದ್ರಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨೯ ರಲ್ಲಿ 115-119 ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅದೇ ಭಾಗದ 1003-1005 ನೇ 
ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರ ನ ಇತಿ ಚೆತುರ್ಜುಚಂ ಚೆತುರ್ನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ | ಅರ್ಬುಡೆಸೈ ಸರ್ಪರ್ನೆಃ ಪತ್ರೆ 
ಊರ್ಧ್ದ್ವಗ್ರಾವಾ ನಾಮರ್ಷಿಃ | ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಾ ಗ್ರಾವಾಣೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! 
ಪ್ರ ವಶ್ಚತುಸ್ಕಮೂರ್ಥ್ಯಗ್ರಾವಾರ್ಬುದಿರ್ಗ್ರ್ರಾವ್ಲೋ*ಸ್ಕ್‌ದ್ಲಾಯತ್ರಮಿತಿ | ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂಶ್ರಿತಂಚ | ಆ ವ ಯಂಜಸೇ ಸ್ರ ವೋ ಗ್ರಾನಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಯೋಃ | ಆ. ೫-೧೨ | ಇತಿ | 
ಯದ್ವಾ! ಇದಮೇಕಮೇವ ಸೂಕ್ತಂ ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರಂ | ಸೂಶ್ರ್ಯತೇ ಓ!।-ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾವಾಣ ಇತ್ಯೇಕ 
ಉಕ್ತಂ ಸರ್ಪಣಂ |! ಆ. ೫-೧೨ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಪ್ರೆ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇನ್ಸತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಶುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅರ್ಬುದಪುತ್ರನಾದ ಊರ್ಧ್ವಗ್ರಾವಾ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, 
ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಗಾಯತ್ರಿೀಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ವಶ್ಚತುಸ್ಮಮೂರ್ಥ್ಪಗ್ರಾವಾರ್ಬುದಿರ್ಗ್ರಾವ್ಜೋಸ್ತೌದ್ಲಾಯೆತ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ --ಆ ವ ಯಂಜಸೇ 
ಪ್ರೆವೋ ಗ್ರಾವಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂಯೋಃ ಎ೨ಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ ೫-೧೨) ದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಅಥವಾ ಈ ಒಂದು ಸೂಕ್ತ ಮಾತ್ರವೇ ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರವು ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರ ವೋ 
ಗ್ರಾನಾಣ ಇತ್ಯೇಕ ಉಕ್ತಂ ಸರ್ಪಣಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು (ಆ. ೫-೧೨) ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೭೫ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೭೫ || 
ಅಪ್ಪಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ--೩೩॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ] ಖುಕ್ಸಂಖ್ಕೇ__೪॥ 

|| ಖಸಿಃ. .ಊರ್ಧ್ವಗ್ರಾವಾರ್ಬುದಿಃ ॥ 


|| ದೇವತಾ... ಗ್ರಾವಾಣಃ ॥ 


|! ಛಂದಃ. ಗಾಯ)್ರ 6 | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಸುವತು ಧರ್ಮಣಾ | 


ಧೂರ್ಷು ಯುಜ್ಯಧ್ವಂ ಸುನುತ lo I 
1 ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ಪ್ರ | ವಃ | ಗ್ರಾವಾಣಿಃ | ಸವಿತಾ ದೇವಃ | ಸುವಶು | ನ 
ಧೂಟಸು | ಯೆುಜ್ಯಧ್ವಂ! ಸುನುತ | ell 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹ್ರೇ ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಾಃ ಪಾಷಾಣಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಕಾನ್ಸವಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ 
ದೇವೋ ಧರ್ಮಣಾತ್ಮೀಯೇನ ಧಾರಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರ ಸುವತು | ಅಭಿಷನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯತು ॥ 
ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ತಾದಾದಿಕಃ॥್ಯ ಯೂಯಂ ಚ ಧೂರ್ಷ್ವಭಿಸವಸ್ಥಾನೇಷು ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿಮಹಾದಿಕ್ಷು 
ಯುಜ್ಯಧ್ವಂ 1 ಯುಕ್ತಾ ಭವತ | ಅನಂತೆರಂ ಸುನುತ | ಅಭಿಸುಣುತ ಸೋಮಂ ॥ 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಗ್ರಾವಾಣ8- .ಸೋಮಾಭಿಸವಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಳ್ಳ ಕಲ್ಲುಗಳೇ | ವಕ ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಸವಿತಾ ದೇವಃ--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃದೇವನು | ಧರ್ಮಣಾ--ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಪ್ರ ಸುವತು-- 
ಅಭಿಸವಾರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ (ನೀವೂ ಸಹ) | ಧೂರ್ಷು--ನಸೋಮಲತಕೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ! ಯುಜ್ಯಧ್ವಂ-ನಿಯೋಜಿತರಾಗಿ ಮತ್ತು | ಸುನುತ--ಸೋಮಂಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕಪ್ಪಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃ 
ದೇವನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತನ್ನ ಧಾರಣರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಭಿಷವಾರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ನೀವೂ ಸಹ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯೋಜಿತರಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿರಿ. 


English Translation 


May the divine Savitri urge you stones, by his sustaining (action), be 
yoked to the chariot-poles’ express (the 10166). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳಾದ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಚೀತನಯುಕ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳಂತೆ 
ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿ, ದರ್ಭಾಸನ 
ವನಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ಯೂಪವೆಂಬ ಸಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಮರದಕಂಭ್ಯ ಪರ್ವತ, ಗಿಡಬಳ್ಳಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೆ ಲಾ 
ಚೇತನ ಯುಕ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅಥವಾ ಆಯಾ ಎಸ್ತುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಗಳಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನು ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಸವಿತೃವಾದ್ದರಿಂದ (Sun is the Source of all 
೮7೮78?) ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಸವಿತೃವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಧೂರ್ಮ್ಷು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸಪ್ತ ನಸಾಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದವು. ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥವು. ಗಾಡಿಯ ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಗಾಡಿಯನ್ನು ಎಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೂಡುವರಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ 
ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹೊಡಿ ಅಥವಾ ನಿಯೋಜಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ, 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | 
ic ಅಪ ದುಚ್ಛುನಾಮಪ ಸೇಧತ ದುರ್ಮತಿಂ | 


ಉಸಾ ಕರ್ತನ ಭೇಷಜಂ | ೨ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


I | | 
ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಅಪ! ದುಚ್ಛು ನಾಂ! ಅಪ | ಸೇಧತ | ದುಃ€ಮತಿಂ | 
ಉಸಾ 


1! ಕರ್ತನ | ಭೇಷಜಂ |೨| 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಗ್ರಾನಾಣಃ ದುಚ್ಛುನಾಂ ದುಃಖಕಾರಿಣೇಂ ಶತ್ರುಭೂತಾಂ ಪ್ರಜಾಮಿಪ ಸೇಧತೆ | ಆಸ್ಮ- 
ತ್ತೋ€ಪೆಗಮಯತ | ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಂ | ತಥಾ ದುರ್ಮತಿಂ ದುಷ್ಟಾಭಿಸಂಧಿಂ ಚಾಪ ಸೇಧತ | ಭೇಷಜಂ 
ಸುಖಮಸ್ಮಾಕಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೋಸ್ರಾ ಗಾಃ ಕರ್ತನ | ಕುರುತ | ಕರೋತೇಶ್ಭ್ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸೃ 
ಲುಕ್‌ | ಶಸ್ತನಪ್ತನಥನಾಸ್ಲೇತಿ ತನಜಾದೇಶಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಗ್ರಾವಾಣಃ- ಎಲ್ಲೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ | ದುಚ್ಛುನಾಂ--ದುಃಖವನ್ನು ಅಧವಾ ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು 1 ಅಪ ಸೇಧತ-- ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿರಿ | ದುರ್ಮತಿಂ-- ಜನರಲ್ಲಿರುವ 
ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟ ಉದ್ದೇಶವನ್ನೂ | ಅಪ... ಓಡಿಸಿ (ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ) | ಭೇಷಜಂ--ನಮಗೆ ಸುಖವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ | ಉಸ್ರಾಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಕರ್ತನ ಮಾಡಿರಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದುಃಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಕೆಡುಕನ್ನು ಮಾಡುವ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನೂ 
ಆವರ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಅಥವಾ ದುರುದ್ದೇಶವನ್ನೂ ಓಡಿಸಿರಿ, ಗೋವುಗಳು ಕ್ಷೀರಪ್ರ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಸುಖ 


ನನ್ನಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


Drive away, stones, the malevolent (folk), drive away evil intention, 


make our cattle a remedy (against distress). 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಗ್ರಾವಾಣ ಉಪರೇಸ್ವಾ ಮಹೀಯಂತೇ ಸಜೋಷಸಃ | 


| | 
ವೃಷ್ಣೇ ದಧತೋ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ॥೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಗ್ರಾವಾಣಿಃ | ಉಸರೇಷು | ಆ| ಮಹೀಯಂತಶೇ | ಸ€ಜೋಷಸಃ | 


ವೃಷ್ಟೇ | ದಢತ। ವೃಷ್ಣ 890 1೩! 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂಸ॥ 
ಗ್ರಾವಾಣೋ ದಿಶ್ಸೃವಸ್ಥಿತಾಃ ಪಾಷಾಣಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾಃ ಸಂಗತಾಃ 
ಸಂತೋ ವೋಪರೇಷು | ಉಪರೋ ನ:ಮಾಭಿಷನಾಯ ಚತುರ್ಣಾಂ ಗ್ರಾನ್ಹಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಾನಿತೋ 
ವಿಸ್ತೃತಃ ಪಾಷಾಣಃ | ಪ್ರದೇಶಾಪೇಕ್ಷಂ ಬಹುವಚನಂ | ಉಸರಸ್ಯ ಪ್ರಾಂಶೇಷು ಮಹೀಯಂತೇ | 
ಪ್ರಕಾಶಂತೇ | ಆಕಾರಃ ಪೂರಣಃ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ವೃಷ್ಣೇ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ಸೋಮಾಯ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ 
ನೀರ್ಯಂ ದಧತಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಗ್ರಾನಾಣ॥--ದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಸಜೋಷಸಃ-- 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಹಕರಿಸುತ್ತಾ | ವೃಷ್ಣೇಜಜ್ಜಿದಲತೆಗಳಿಂದ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಣ $0- 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು (ಮಾದಕಶಕ್ತಿಯನ್ನು) | ದಧತಃ-ಉಂಓಮಾಡುತ್ತಾ | ಉಪರೇಷು--ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕಲ್ಲನ 
ಮೇಲೆ | ಮಹೀಯಂತೆ--ಬೆಳಗುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಧವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪರಿಸ್ಪರ ಸಹಕರಿಸುತ್ತಾ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಹೂರಪೂಸುವ ರನೆಗಳಗೆ ಮಾದಕಶಕ್ತಿಯನ್ನಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಜನರಿಂದ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 
English Translation. 


The stones consentient with the central pivot are honoured, giving 


energy to the sprinkling (Juice).3 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ನಾಲ್ಕು ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲದಮೇಲೆ 
ಇದ್ದು ಅಗಲವಾಗಿರುವ ಚಸ್ಪಡಿಮೇಲೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಗುಂಡುಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಉದ್ದವಾಗಿ ಕೈಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು 
15 
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ಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವ ಬೇಕಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಲಶೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವರು. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಚಪ್ಪಡಿಕಲ್ಲನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಉಸರೇಷು ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇದರ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಸವು ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪಹಳ್ಳ ವಾಗಿರುವುದು, ಕಲ್ಲಿ 
ನಿಂದ ಜಜ್ಜಿದನಂತರ ಜಿನುಗಿ ಹರಿದುಬರುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲುಗಳು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವವು ಎಂಬುದು 
ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಕೇವಲ ಉಪ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ರಸಕ್ಕೆ 
ಹೆಚ್ಚುಶಕ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | | | 
ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸವಿತಾ ನು ವೋ ದೇವಃ ಸುನತು ಧರ್ಮಣಾ | 


| 
ಯಜಮಾನಾಯ ಸುನ್ನತೇ 1೪॥ 


|| ಪದಪಾರಃ |।| 


ಗ್ರಾನಾಣ | ಸನಿತಾ| ನು! ವಃ! ದೇವಃ! ಸುವಕು | ಧರ್ಮಣಾ 


ಯಜಮಾನಾಯೆ | ಸುನ್ವತೇ ॥೪॥ 
ಅ ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ॥ 


ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಃ ಸನಿತಾ ಹೇ ಗ್ರಾವಾಣೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಫರ್ಮಣಾತ್ಮೀಯೇನ 
ಧಾರಣೇನ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರ ಸುವತು | ಅಭಿಷನೇ ಪ್ರೇರಯತು | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸುನ್ನತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ 
ಕುರ್ವತೇ ಯೌಜಮಾನಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಂ ! ಶಸ್ಯ ಯಾಗನಿಸ್ಪತ್ತಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ !! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಗ್ರಾವಾಣ&--ಎಲೈ ಕಲ್ಲುಗಳೇ | ಸುನ್ವತೇ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ | ಯೆಜಮಾನಾಯ-- 
ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಯೋಜನಾರ್ಥವಾಗಿ | ದೇವಃ... ದಾನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ | ಸನಿತಾ-- ಸವಿತೃದೇವನು | 
ವ8--ನಿನ್ಮುನ್ನು । ಧರ್ಮಣಾ--ತನ್ನ ಧಾರಣಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನು- ಬೇಗನೆ । ಸುವತು- ಅಭಿಷವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೇರಿಸಲಿ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಕಲ್ಲುಗಳೇ. ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ ದಾನಾದಿಗುಣ 
ವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಸವಿತೃದೇವನು ತನ್ನ ಧಾರಣ (ಪ್ರ ಚೋದನ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬೇಗನೆ ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗುವಂತೆ ಫ್ರೇರಿಸಲಿ. 

English Translation. 


May the divine Savitri quickly urge you; stones, by his sustaining 
(action) for the sake of the worshipper, who makes the libation. 
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ee EE 


ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಪ್ರ ಸೂನವ ಇತಿ ಚೆತುರ್ಜ್ಯಚಂ ಪಂಚೆವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯಭುಪುತ್ರಃ ಸೂನುರ್ನಾಮರ್ಸಿಃ | 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ರೋನುಸ್ಪುಭಃ | ಆದ್ಯರ್ಭುದೇವತ್ಯಾ ಶಿಷ್ಟಾ ಆಗ್ನೇಯ್ಯಃ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಸೂನವಃ ಸೂನುರಾರ್ಭವ ಅಗ್ನೇಯಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ 
ದ್ಯಾರ್ಭವೀತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರೆ ಸೂನವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ತತ್ತೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜುಭುಪುತ್ರನಾದ ಸೂನುಃ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕು ಖಭುದೇವತಾಕನು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅಗ್ನಿ ದೇನತಾಕವು. ಎರಡನೆಯ 
ಬುಕ್ಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥೃವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಸೂನವಃ ಸೂನುರಾರ್ಭವ ಆಗೆ ಗೇಯಮಾನುಸ್ಟುಭಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದ್ಯಾರ್ಭನೀ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ -- ೧೭೬ 


ಮಂಡಲ-.೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ 1 ಸೂಕ್ತ-_.೧೭೬ | 
ಅಸ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮॥ ವರ್ಗ--೩೪॥ 


|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೪ || 

il ಹುಸಿ . ಸೂನುರಾರ್ಭವಃ ॥ 

|| ದೇನತಾ---೧, ಯಭವಃ | ೨-೪. ಅಗ್ನಿಃ ॥ 

॥ ಛಂದ।--೧, 4, ೪. ಅನುಸ್ಟುಸ್‌ | ೨, ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಥ। || 
ಪ್ರ ಸೂನವ ಯಭೂಣಾಂ ಬೃಹನ್ನ ನಂತ ನೃಜನಾ | 
ಕ್ಲಾಮಾ ಯೇ ನಿಶ್ವಧಾಯಸೋಕ್ನನನ್ಳೇನುಂ ನ ಮಾತರಂ ll oH 
1 ಪದಪಾಠಃ | 
ಪ್ರ! ಸೂಸನಃ | ಜಭೂಣಾಂ | ಬೃಹತ್‌ | ನವಂತೆ | ವೃಜನಾ | 


| | 
ನಾಮು | ಯೇ! ನಿಶ್ಶ:;ಧಾಯಸ | ಅಕ್ಕನ್‌ | ಧೇನುಂ! ನ! ಮಾತರಂ |೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸೂನವ ಏತತ್ನಂಜ್ಞಾ ಯಭೂಣಾಂ | ಯಭುರ್ನಿಭ್ಬಾ ವಾಜ ಇತಿ ತ್ರೆಯಾಣಾಮಸಿ ಪ್ರಥಮೇನ 
ವ್ಯಸದೇಶಃ | ತೇಷಾಂ ಪುತ್ರಾ ಬೃಹತ್ರಭೂತಂ ವೃಜನಾ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾನೈುತತ್‌ | ವೃಜನಂ ಸೆಂಗ್ರಾಮಂ 
ಪ್ರ ನವಂತ | ನವಶಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಪ್ರಗಚೈಂತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಪ್ರಕೃಷ್ಣಗನುನೇನ ಜಯೋ 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತತ್ರ ಕತ್ರೂಇಣ್ಹಿಯಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಸೂನುರ್ನಾಮರ್ಷ್ಹಿರಾತ್ಮಾನನೇವ ಪರೋಕ್ಷೇಣ ನಿರದಿ- 
ಶತ್‌ | ಏಕಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚೆನಂ ' ಯ ಯಭವೋ ವಿಶ್ವಧಾಯಸೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಾಃ 
ಕ್ಷಾಮ ಭೂಮಿಮಶ್ನನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ನುವನ್‌ || ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಾ | ಧೇನುಂ ನ | ಧೇನುಃ 
ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ಗೌಃ | ತಾಮಿವ ತೇಷಾಮೃಭೂಣಾಮಿತ್ಯನ್ವಯಃ | ಯದ್ವಾ |! ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯೋತಸ್ಯೃ- 
ಭವ ಉಚ್ಛೆಂತೇ । ಯೆ ಉರು ಭಾಸಮಾನಾಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯೋ ವಿಶ್ವಧಾಯಸೋ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ರಸಂ 
ಧಯೆಂತಃ ಸಿಬಂತಃ | ಯದ್ವಾ! ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಪ್ರದಾನೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಾಃ! ಏವಂಭೂಶಾಃ ಸಂತೆಃ ಕ್ಷಾಮ 
ಭೂಮಿಮಶ್ಶನ್‌ ಅಭುಂಜತ ತದೀಯಂ ಸರ್ವಂ ರಸಮಸಿಬನ್‌ ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಾತರಂ 
ಜನನೀಂ ಧೇನುಂ ಪೆಯಸ್ವಿನೀಂ ಗಾಂ ಯಥಾ ವತ್ಸಃ ಪಿಬತಿ ತಥಾ! ಯ ಯಭವೋಶ್ಚಂತಿ ತೇಷಾಮೃ- 


ಭೂಣಾಮಿತ್ಯನ್ಹಯಃ || 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೇ ಯಾವ ಖುಭುಗಳು | ನಿಶ್ವಧಾಯಸೆ8--ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವವರಾಗಿ | 
ಮಾತರಂ ತಾಯಿಯಾದ | ಧೇನುಂನ--ಗೋವನ್ನು ಅದರ ಕರುವು ಸಮಾನಿಸುವಂತೆ |, ಕ್ಷಾಮ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಅಶ್ನನ್‌--ನ್ಯಾಪಿಸುನರೋ ಅಂತಹ] ಖಯುಭೂಣ:ಂ-- ಖಭು, ವಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಖಭು ದೇವತೆ 
ಗಳ | ಸೂನವಃ- ಪುತ್ರರಾದ ಸೂನುಗಳೆಂಬುವರು | ಬೃಹತ್‌--ಡೊಡ್ಡದಾದ | ವೃಜನಾ--ಯುದ್ಧ ಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರ ನವಂತೆ--ಉತ್ಸುಹಭರಿತರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ | [ಅಥವಾ ಮಾತರಂ- ತನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ | ಧೇನುಂನ 
ಗೋವಿನ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಅದರ ಕರುವು ಕುಡಿಯುವಂತೆ! ಯೇ ಖಭೂಣಾಂ ಸೊನವಃ:-- ಯಾವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು | ವಿಶ್ವಧಾಯಸಃ8--ಸಮಸ್ತರಸ ಎಂದರೆ ಜಲವನ್ನು ಹೀರಿಕುಡಿಯುತ್ತಾ ಅಧವಾ | ವಿಶ್ವ 
ಧಾಯಸಃ--ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ | ಕ್ಷಾಮ -- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜಲವನ್ನು 
ಅಶ್ಚನ್‌-- ಪಾನಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ ಎಂದರೆ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಹೀರುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ ಖಭುಪುತ್ರರಾದ ಸೂನುಗಳು 
ಯುದ್ಧ ಕೈ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ] 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವನ್ನು ಕರುವು ಸಮಿಾಪಿಸುವಂತೆ ಸವುಸ್ತವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ ಖುಭುಗಳು 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಹಿಸಿರುವರು. ಅಧವಾ ಕರುವು ತನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಗೋವಿನ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 
ವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ 
ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ ರಸರೂಪವಾದ ಜಲವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಹೀರುವವು. ಇಂತಹ ಖುಭುಗಳ ಪುತ್ರರಾದ 
ಸೂನುಗಳೆಂಬುವರು ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹಭರಿತರಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. 
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ಕಾರಾ ರ್‌ 


English Translation 


The Sunus, (the sons) of the Ribhus, advance boldly to battle; sup- 


porters of all, they have spread over the earth as (a calf) over the mother cow. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ ಭರತಾ ಜಾತವೇದಸಂ | 


| 
ಹೆವ್ಯಾ ನೋ ನಕ್ಷದಾನುಷಕ್‌ 1೨ 


|| ಪದಪಾರಃ | 


| | 
ಪ್ರ! ದೇವಂ! ದೇವ್ಯಾ | ಧಿಯಾ! ಭರತ! ಜಾತ;ನೇದಸೆಂ | 
ಹನ್ಯಾ | ನಃ! ವಕ್ತತ್‌ | ಆನುಷಕ್‌ 1೨1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯೆನೇ ಪ್ರ ದೇನನಿತಿ ತೃಚೋ*ನುವಕ್ತವ್ಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪ್ರೇಷಿತೋಂಗ್ನಿಪ್ಪ- 
ಣಯನೀಯಾಃ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇನ್ಯಾ ಧಿಯೇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಆ. ೨-೧೭! ಇತಿ || 


ಹೇ ಜುತ್ತಿಗೈಜಮಾನಾಃ ದೇವಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೆಂ ಜಾತನೇದೆಸಂ ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತಾರಂ 
ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಂ ಜಾತೆಧನಂ ನೇಮಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರೆ ಭರತ | ಪ್ರುಕರ್ಷೇಣ ಹರತ | ಯದ್ವಾ! ಪ್ರಾಂಚಂ ನಯೆತ। 
ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದಾಹ | ದೇವ್ಯಾ ದೀಪ್ತಯಾ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಾ! ಯದ್ಪಾ! ಏಷಾ 
ಸಹಯೋಗೇ ತೃತೀಯಾ | ದೇನ್ಯಾ ಧಿಯಾ ಯುಕ್ತಂ | ಕಿಂ ಪ್ರಯೋಜನನಿತಿ ಚೇತ್‌ | ನೋಸಸ್ಕಾಕಂ 
ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯಾನುಷಗಾನುಪೂರ್ವ್ಯಾದನುಕ್ರಮೇಣ ವಕ್ಷತ್‌ | ಆಯಮಗ್ಗಿರ್ವಹೇತ | 
ದೇವಾನ್ಭ್ರಾಪಯೇತ್‌ || ವಹೇರ್ಲೇಟಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ / 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


( ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ ), ದೇವಂ - ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | 
ಚಾತನೇದೆಸಂ--ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವ್ಯಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಧಿಯಾ-- ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣ 
ಯನಾದಿ ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ (ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) | ಪ್ರ ಭರತ--ವಹಿಸಿ ಉತ್ತರ 


ವೇದಿಗೆ ತನ್ನಿರಿ (ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ನ&--ನಮ್ಮ | ಹವ್ಯಾ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು! ಆನುಷಕ್‌-- ಕ್ರಮವಾಗಿ | 


ವಶ್ಸತ್‌--ದೇವಶೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲಿ | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ್‌ |! 
ಎಲ್ವೈ ಯತ್ತಿ ಗ್ಯಜಮಾನರೇ, ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಸರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ 
ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣ ಯನಾದಿಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ 
ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ವಹಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ದಿಷ್ಟಡೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲಿ. 
English Translation 


Bring forward the divine Jatavedas by means of divine wisdom; may 


he bear our oblations (to the gods) in succession. 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ದೇವಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಕ್ಸಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ -- ಪ್ರೇಿತೋಗ್ನಿಪ್ರಣಯೆನೀಯಾಃ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಸ್ರ ದೇವಂ ದೇವ್ಯಾ 
ಧಿಯೇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಪಾಠಃ ॥ 


ಅಯಮುಷ್ಯ ಪ್ಪ ಕ್ರ ಜೀವಯುರ್ಹೋತಾ ಯಜ್ಞಾ ಕ ನೀಯತೇ | 


| 
ರಥೋನ ಯೋರಭಿ ಭೀವೃತೋ ಫೃಣೀವಾಇಸ್ಟೀತತಿ ತ್ಮನಾ Hl 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಅಯಂ | ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ಯ8| ಪ್ರ | ದೇವ೩ಯು8। ಹೋತಾ | ಯೆಜ್ಞಾಯ ! ನೀಯತೇ | 


ರಥಃ |1ನ|। ಯೋ | ಅಭಿ5ವೃತೆಃ | ಫೃಣಿ5ನಾನ್‌ | ಚೇತತಿ | ತ್ಲೈನು Ila | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಯಮು ಅಯೆಮೇವ ಸ್ಯ ಟ್‌ Wk | ದೇವಶಬ್ದಾ- 
ತ್ರ್ಯಜಿ ನ ಛಂದಸ್ಯಪುಶ್ರೇತೀತ್ರ್ವದೀರ್ಫ್ಥಯೋಃ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ !! ಅಯನೇವ ಹೋತಾ WE 
ಹ್ಹಾತಾ! ಅಯಮೇವ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾಯೆ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಪ್ರ ಣೀಯತೇ | ಆಹವನೀಯದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ 
ನೀಯತೇ |! ಅಪಿ ಚಿ (| ರಂಹಣಶೀಲಃ ಸೂರ್ಯೋ ರಥವಾನ್ವಾ |! ಛಾಂದಸೋ PS 
ಲೋಪಃ !' ಸ ಯಧಾ ಫೃಃೇನಾನ್ಲೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ ತದ್ಭದ್ದೀಪ್ರೋ ಯೋರ್ಮಿಶ್ರಯಿಶಾ ಹನಿಷಾಂ ದೇವೈಃ 
ಸಂಗಮುಯಿತಾ ಯೌತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವಿಚ್‌ ॥ ಅಭೀವೃತ ಮತ್ಚಿಗೃ ಜಮಾನೈರಾ- 
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ವೇಷ್ಟಿತಃ ॥॥ ವೃಣೋತೇಃ ಕರ್ಮಣ್ಯನೈೇಷಾಮಹೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ 
ಗತೇಃ ಪುಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ ಏನಂಭೂತೋಂಗ್ನಿಸ್ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ | ಸ್ವಯಮೇವ ಚೇತತಿ | ಸಮ್ಯಗ್ಲೇವಾನ್ಯ- 
ಸ್ಟುಂ ಜಾನಾತಿ! ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೈ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 1  ಅಯೆಂ ಉ--ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಯುಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು 
ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಾನೆ (ಈ ಆಗ್ನಿಯೇ) | ಹೋತಾ... ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ 
(ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯೆಜ್ಞಾಯ -ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ! ಪ್ರ ನೀಯತೇ--ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಅರಣಿಗಳ 
ಸಮಿಾಪದಿಂದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಯ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ರಥಃ ನ--ರಂಹಣ 
ಶೀಲನಾದ ಅಥವಾ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂಕೆ | ಫೃಣೀವಾನ್‌. - ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಲೂ | 
ಯೋ&--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚುತ್ತಲೂ | ಅಭೀವೃತಃ-- ಹುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿಯೂ 
ಇರುನ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ತನಾ ತಾನಾಗಿಯೇ (ಅನ್ಯರಪ್ರೇರಣೆ ಇಲ್ಲದೆ) | ಚೇತೆತಿ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸೂಜಿಸುವ ನಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛೆಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಾರ್ಧವಾಗಿ ಆಹನನೀಯಸ್ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. ರಥ 
ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚುವನನೂ, ಜುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನ 
ರಾದಿ ಪರಿಜನರಿಂದ ಆವೃತನಾದವನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾನರೀತಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂಬು 


ದನ್ನು ಯಾರ ಪ್ರೇರಣೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


This ministrant priest devoted to the gods is brought (hither) for the 
sacrifice ; radiant as the swift-moving sun; uniting (the oblation and the gods) 
surrounded (by the priests, Agni) knows of himself (how to worship the gods). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಯಮಗ್ಲಿರುರುಸ್ಯತ್ಯಮೃತಾದಿನ ಜನ್ಮನಃ | 


ಸಹಸತ್ಚಿತ್ಸ್ತಹೀಯಾನ್ನೇವೋ ಜೀವಾತವೇ ಕೃತಃ ॥೪॥ 
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|| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 


| | 
ಸಹಸಃ! ಚಿತ್‌ | ಸಹೀಯಾನ್‌ |! ದೇವಃ | ಜೀವಾತವೇ | ಕೃತಃ | ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1! 


ಅಯಮಗ್ಗ್ನಿರಮೃತಾದಮರಣಾದ್ದೇವನಿಮಿತ್ತಾದ್ಭ ಯಾದಿವ ಜನ್ಮನೋ ಜಾಯೆಮಾನಾನ್ಮನುಸ್ಯ- 
ನಿಮಿತ್ತಾದ್ಭಯಾದಸ್ರ್ಯುರುಷ್ಯತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ರಕ್ಷತಿ ! ಉರುಷ್ಯತೀ ರಕ್ಷಾಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ.೫-೨೩॥ 
ಭಾವವಾಚಿನೋ5ಮೃತಶಬ್ದಸ್ಯ ನಾ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇಡಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇಕ್ಕುತ್ತರಪೆದಾ- 
ದ್ಯದಾತ್ತತ್ವೆಂ |! ಭೀತ್ರಾರ್ಥಾನಾಂ | ಪಾ. ೧-೪-೨೫ | ಇತ್ಯಪಾದಾನಸಂಜ್ಞಾಾ | ಅಪಿ ಚಾಯಂ ದೇವಃ 
ಸಹಸಶ್ಚಿತ್‌ | ಸಹ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ತಸ್ಮಾದುತ್ತಂಸ್ಕ ಮತ್ವರ್ಥೀಯಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | 
ಚಿಚ್ಛಜ್ನೋ5ಪ್ಯರ್ಥಃ! ಸಹಸ್ವತೋ ಬಲವತೋ$ಸಿ ಸಹೀಯಾನ” ಬಲವತ್ತರಃ || ಸಹಸ್ಸಿಶಜ್ಜಾದೀಯೆ- 
ಸುನಿ ನಿನ್ಮತೋರಿತಿ ನಿನೋ ಲುಕ್‌ | ಟೇರಿತಿ ಟಿಲೋಪೆಃ | ಏವಂಭೂತೋ ದೇವೋ ಜೀನಾತನೇ 
ಜೀವನಹೇತನೇ ಯಾಗಾಯ ಕೃತಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸೃಷ್ಟಃ॥ 


(| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅಯೆಂ ಅಗ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಮೃತಾಶ್‌ ಇವ--ಮರಣರಹಿತರಾದ ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸ 
ಬಹುದಾದ ಭಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ! ಜನ್ಮನ॥-- ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಮಾನವರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಭಯದಿಂದಲೂ | 
ಉರುಷ್ಯತಿ--ರಕ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ |. ದೇವಃ. ಪ್ರಕಾಶವಾನನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು !  ಸೆಹಸಃ ಚಿತ್‌- ಅತ್ಯಂತ 
ಬಲಶಾಲಿಗಳಿಗಿಂತಶಲೂ | ಸೆಹೀಯಾನ್‌ ಬಲವುಳ್ಳವನು (ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು) | ಜೀವಾತನೇ--ಜೀವನಾ 
ಧಾರವಾದ ಯಾಗಾರ್ಧವಾಗಿ | ಕೃತಃ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಭಯೆದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆಯೇ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಭಯ 
ದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತಬಲಶಾಲಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕಬಲ 
ಶಾಲಿಯು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಗೆ ಜೀವನಹೇತುವಾದ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ, 


English Translation. 


This Agni saves from peril caused by man as (well as) from peril 
caused by the immortals, a god, stronger than strength; created for life- 
producing (sacrifice) 
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~~ ಮಾ 





SN ಇಂ ಥಾಭ 


ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಹೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾಯಾಭೇದನೆಂಬ ಭಾವನಾದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತಾಪರ 
ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪರ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಸೆಶ್ಯಂ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತ ಪರಿಶಿಸ್ಟದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಶೌನಕಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಗ 





ಯಸಿರ್ಜಗೌ ಪತಂಗಸ್ತು ಪೆತಂಗಮಿತಿ ಯೆತ್ಪರಂ। 


ತತ್ಳಾರ್ಯೆನೇಕೇ ಮನ್ಯಂತೇ ಮಾಯಾಭೇದಂ ಶಥಾಸರೇ |! ೫ Il 
ಮಾಯಾಭೇದೇ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ನಾಕ್‌ ಸ್ತುತೇತ್ಯಾಹ ಶೌನಕಃ | 
ದೇವೀಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಮನಸಾ ಯಾ ನಾಚೆಂ ನಿದಿತಾಂ ಸತೀಂ || ೭೬ || 


ಪತಂಗನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಪತಂಗಮಕ್ತಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಮಾಯಾಭೇದವನನ್ನು ಎಂದರೆ ಮಾಟ ಮಂತಾದ 
ಆಭಿಚಾರಿಕಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಾಯಾಭೇದ 
ಸ್ತುತಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕನ್ನು (ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಶೌನಕರು 
ಹೇಳುವರು ಈ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯು ಸರ್ವರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು (ಮಾತನ್ನು, 
ಭಾಷೆಯನ್ನು) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವಳು-ಎಂದರೆ ಸರ್ವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಅವರವರು ಆಡುವ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಳು. ಇಂತಹ ಈ ವಾಗ್ರೇವತೆಯನ್ನು ಎರಡನೇ ಖ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಶೌನಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಪತಂಗಮಿತಿ ಶೃಚೆಂ ಸಷಡ್ಡಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರೆಸ್ಯ ಸೆತೆಂಗಸ್ಯಾರ್ಸಂ | ಆದ್ಯಾ ಜಗತೀ 
ತತಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ್‌। ಮಾಯಾಭೇದಸ್ಯ ಪ್ರೆತಿಸಾದ್ಯತ್ಥಾತ್ತದ್ದೇವತ್ಯಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂಚ। 
ಸತಂಗಂ ತೃಚಂ ಸತಂಗಃ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಕೋ ಮಾಯಾಭೇದಂ ಜಗತ್ಯಾದೀತಿ || ಪ್ರವರ್ಗೈೇಭಿಷ್ಟವ ಆದ್ಕೇ 
ಯಚ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ| ಪತೆಂಗಮಕ್ತಮ ಇರಸ್ಕ ಮಾಯಯಾ ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯಃ | ಆ. ೪-೭ ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು. -ಪೆಶಂಗೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರನಾದ ಪತಂಗನೆಂಬುವನು ಜುಹಿಯು ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾಯಾಭೇದವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಾಯಾಭೇದವೇ ದೇವತೆಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸೃವು, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಸಶಂಗಂ ತೃಚೆಂ ಪತೆಂಗಃ ಪ್ಫಾಜಾಸತ್ಕ್ಯೋ ಮಾಯಾಭೇದಂ ಜಗತ್ಯಾದಿ ಎಂದು 


1194 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧೨, ಸೂ, ೧೭೭. 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿ ಯೆ ಅಭಿಸ್‌ ವದಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂಕ್ತದ--ಪತೆಂಗಮಕ್ಕ ಕ್ವಮಸುರಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯ 8 ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೧೭೩ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ || ಸೂಕ್ತ--೧೭೭ | 
ಅಷ್ಟ ಕ-_೮  ಅಧ್ಯಾಯ--೮ || ವರ್ಗ--೩೫॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೩ ॥ 

॥ ಟುಹಿಃ--ಪತಂಗಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ॥ 

| ದೇವತಾ. ಮಾಯಾಚೀಡದಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ. ೧. ಜಗತಿೀ€। ೨, 4. ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಪತಂಗಮಕ್ತಮಸುರಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ ಹೃದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಮನಸಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ | 
ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಕವಯೋ ವಿ ಚಕ್ಷತೇ ಮರೀಚೀನಾಂ ಪದಮಿಚ್ಛಂತಿ 


ನೇಧಸಃ ॥೧॥ 


॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


ಪತೆಂಗಂ | ಅಕ್ತ 01 ಅಸುರಸ್ಯ | ಮಾಯಯಾ [ಹ ಕೈದಾ | ಪಶ್ಯಂತಿ | SE | ನಿಶಿತ | 


| 
ಸಮುದ್ರೇ | ತಾ 1 ಕನಯೆಃ | ವಿ! ಚಿಕ್ಲತೇ। ಟ್‌ | ಪದಂ | ಇಚ್ಛೆಂತಿ | ನೇಧಸಃ llall 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅಸುರಸ್ಯಾಸನಕುಶಲಸ್ಯ ಸರ್ವೋಪಾಧಿನಿಹೀನಸ್ಯ ಪರಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ಮಾಯಾಯಾ 
ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಿ ಕಯಾಕ್ತಂ ವ್ಯ ಕ್ರಮಭಿವ್ಯಕ್ತಂ | ಯದ್ವಾ! ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ಪ್ರಜ್ಞಯಾ 
ಸಂಬದ್ಧಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ಪತಂಗಂ | ಪತತಿ ಗಚ್ಛೆ ತೀತಿ ಸತೆಂಗಃ ಸೂರ್ಯಃ! ತಂ ವಿಪಶ್ಲಿತೋ ವಿದ್ಯಾಂಸೋ 
ಹೃದಾ ಹೃತ್ಸೇನ | ತಾತ್ಸ್ಮ್ಯಾತ್ತಾ ಚೈಬ್ಬ್ಯಂ ಹ ಕೈದಿ ನಿರುದ್ಧೇನ ಮನಸಾ ಪಶ್ಯಂತಿ! ಜಾನಂತಿ | ಕವಯಃ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಸ್ತೇ ಸಮುದ್ರೇ | ಸಮುದ್ಧ | ನಂತೆ ಸ್ಮಾದ್ರಶ್ಮಯ ಇತಿ ಸಮುದ್ರಂ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಂ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ನಿ ಚಕ್ಷತೇ | ನಿಸಶ್ಯಂತಿ | ಕಟು ಹಿರಣ್ಮಯಂ ಪುರುಷಮಪಿ 
ಜಾನಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯ ಏವಂ ನೇಧಸೋ ವಿಧಾತಾರ ಉಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಸೂರ್ಯೋಪಾಸನಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಃ 
ತೇ ಮರೀಚೀನಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲನಿಚ್ಛಂತಿ | ಅಭಿಲಷಂತಿ | ತಮಪಾಸ- 
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ನಯಾ ಸ್ರಾಪ್ನವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಮಾಯಯಾಕ್ತೆಂ ಜೀವರೂಪೇಣಾಭಿವ್ಯಕ್ತಮಾತ್ಮಾನಂ 
ವಿಪಶ್ಲಿತೋ ನೇದಾಂತಾಭಿಜ್ಞಾ ಹೃತ್ಸೇನಾಂತರ್ಮುಖೇನ ಮನಸಾ ಸತಂಗಂ | ಸತಶಿ ನ್ಯಾಪ್ಲೋತೀತಿ 
ಪತಂಗಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ | ತೆಂ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಉಸಾಧಿಪರಿತ್ಯಾಗೇನ ಜೀವಾತ್ಮನಃ ಸರಮಾತ್ಮನಾ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಂ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚ ತೇ ಕವಯಃ 'ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೋ ಮೇದಾಂತಾಭಿಜ್ಞಾಃ ಸಮುದ್ರೇ ! 
ಸಮುದ್ದ _ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭೊತಾನೀತಿ ಸಮುದ್ರಃ ಸರಮಾತ್ಮಾ 1 ತಸ್ಮಿನ್ನಧಿಸ್ಮಾನಭೂತೇ5ಂತರ್ಮಥ್ಯೇ 
ಸರ್ವಂ ದೃಶ್ಯಜಾತಮಧ್ಯಸ್ತತ್ವೇನ ನಿ ಚಕ್ಷತೇ! ವಿ ಪೆಶೃಂತೀತಿ! ಅತೋ ದೃಗ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಸ್ಕೈ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಮಿಥ್ಯಾಶ್ಟಾದ್ವೇಧಸೋ ವಿಧಾತಾರಸ್ತೇ ಮರೀಚೀನಾಂ ವೃತ್ತಿಜ್ಞಾನಾನಾಂ ಪದಮಧಿಷ್ಕಾನಭೂತಂ 
ಸಚ್ಚಿತ್ಸುಖಾತ್ಮಕಂ ಯತ್ಸರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತದೇನೇಚೈಂತಿ ! ತದ್ಭಾವಪ್ರಾಸ್ತಿಮೇವ ಕಾಮಯಂತೇ ॥| 


ದೇವತಾಸರವಾದ ಅರ್ಥ 


ಅಸುರಸ್ಯ-- ಸರ್ವೋಪಾಧಿರಹಿತನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಮಾಯೆಯಾ-ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮ 
ಕವಾದ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ |. ಅಕ್ಷೆಂ--ಅಭಿನ್ಯಕ್ತನಾದ | ಪತಂಗಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | 
ವಿಸಶ್ಚಿತ8--ನಿದ್ವಾಂಸರು | ಹೃದಾ-- ಹೃದಯದ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿನಿರೋಧಾತ್ಮಕವಾದ | ಮನಸಾ... ಏಕಾಗ್ರತೆಯುಳ್ಳ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪೆಶ್ಯಂತಿ- ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | ಕೆವಯಃ- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಅವರು 1 ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ 
ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಆಕರವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ವಿ ಚಿಕ್ಷತೇ-- ಮಂಡಲಾಂತವರ್ತಿಯಾದ ಹಿರಣ್ಮಯ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | | ನೇಧಸಃ-- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋಪಾಸ 
ನೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುವವರು | ಮರೀಚೀನಾಂ--ರಶ್ಮಿಗಳ | ಪೆದಂ--ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು 
(ಸೂರ್ಯಲೋಕವನ್ನು) | ಇಚ್ಛಂತಿ- ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ 


 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವೋಪಾಧಿರಹಿತನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮನಸ್ಸಿನ ನಿಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ ಕಾ್ರ್ರತಿದರ್ಶಿಗಳಾದ ಅವರು ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಆಕರವಾದ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿರುವ ಹಿರಣ್ಮಯ ಪುರುಷನನ್ನು ಎಂದರೆ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರು ರಶ್ಮಿಗಳ ಆವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದ 
ಸೂರ್ಯಲೋಕನನ್ನು ಎಂದರೆ ಪರಮಪದನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


The wice behold with their mind (seated) in their heart the Sun made 
manifeast by the illusion of the Asura; the sages look into the solar orb, the 


ordainers (of solar worship) desire the region of his rays. 
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ಹಾವ ಬಾ ಕಾ ಅ ಟನ ಅಜ ಜಾ ಹಾಗಾ ನಾ ಇಡೆ ಭಧ ಲ TT 


1 ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 1 


ಪತೆಂಗಂ ಅಕ್ತಂ ಅಸುರಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ನೋಪಾಧಿನಿಹೀನ 
ನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವೋಪಾಧಿರಹಿತ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾಯೆಯೊ ಎಂದರೆ ಸಶ್ರ್ವರಜಸ್ತನೋರೂಪಗಳೆಂಬ ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಅಥವಾ 
ಸಂಕಲ್ಸರೂಪವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ. ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸತ್ರ್ವರಜಸ್ತಮಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಮೂರುವಿಧ 
ಗುಣಗಳು ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವವು. ಆಗ ಜಗದಾದಿಗಳೊಂದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಲವೂ ಶಾಂತವಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನಸ್ತುವೊಂದೇ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ಲಯೆಸ್ಸಿತಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಈ ಅವ್ಯಕ್ತದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಸತ್ತ್ರ್ವರಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಪನ 
ಉಂಟಾಗಿ ಅವು ವಿಷಮಾನಸ್ಥೆಗೆ ಬರುವವು ಎಂದರೆ ಈ ಮೂರು ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿರದೆ 
ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವುದು. ಆಗ ಅವ್ಯಕ್ಮವು ವ್ಯಕ್ತರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು. ಇದನ್ನೇ ನ 
ಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇನ್ನು ಸೆತಂಗಂ ಅಕ್ಷೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸತಂಗಶಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ಪತತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಪತಂಗಃ ಸೂರ್ಯೆ8-- ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುನವನಾದ್ದರಿಂದ ಪತಂಗ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಅಕ್ತಂ 
ಎಂದರೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತನು, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವವನು. ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಮಾತ್ರವಿದ್ದು ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಯಾವವಸ್ತುಗಳೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಗ ಸೂರ್ಯನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಅವ್ಯಕ್ತವು ವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆಗೆ 
ಬಂದಾಗ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಸೂರ್ಯನೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ವ್ಯಕ್ತ ನಾಗುವವು. ಇದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತನಾದ 
ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಈ ಜಗದಾದಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞಾನ 
ದಿಂದ ನಡೆಯುವುವು 


ಹೃದಾ ಸಶ್ಯಂತಿ ಮನಸಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ--ಇಲ್ಲಿ ಹೃದಾ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥ 
ವಿರುವುದು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಅದನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಿಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಿಳಿಯತ್ತೇವೆ. ಚಕ್ಷುರಾದಿಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ ವಸ್ತುಸ್ಟರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಹುಯವೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ವ ನಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಇದ್ದು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ವಕ್ತುವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ವಸ್ತುಸ್ತರೂಪವು 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಭವನೇದ್ಯವಾದ ವಿಷಯ. ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವಾಗ ಅಥವಾ 
ಧ್ಯಾನಿಸುವಾಗ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ವಸ್ತುವಿನ ವಿಷಯ ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವೃತ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿರಬಾರದು. 
ಎಂದರೆ ಚಿತ್ರೈಕಾಗ್ರತೆ ಇರಬೇಕು. ಈ ಚಿತ್ರೈಕಾಗ್ರತೆಯನ್ನೇ ಯೋಗವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಯೋಗ ಶ್ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿ- 
ನಿರೋಧಃ ಎಂಬ ಯೋಗಸೂತ್ರದಂತೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಇತರ, ಪ್ರವತ್ತಿಗಳನ್ನು (ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನ 
ವಿರುವುದನ್ನು) ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಆ ಮನಸ್ಸು ಒಂದೇಕಡೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ ಯೋಗವು, ಇದನ್ನು 
ಚಿತ್ತೈಕಾಗ್ರತೆಯೆಂದೇ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ತಸಸ್ತಿಗಳೂ ಯೋಗಿಗಳೂ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವಾಗ 
ಈ ನಿಧವಾದ ಚಿತ್ತೈಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸುವರು. ಇದರಿಂದ ಅವರು ಧ್ಯಾನಿಸುವ ವಸ್ತುವಿನ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಅಥವಾ ಇತರದೇವತೆಯ ಸುಕ್ಷಾತ್ಳುರವಾಗುವುದು. ಇವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿಸೆಶ್ಲಿತಃ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಅಥವಾ 
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ರ ಬ ನಾಣಿ ಇ ಒಣ ಇಇ ಜಿವಿ 


ದ್ರಾಂಸರು ಅನನ್ಯಮನಸ್ಫರಾಗಿ ಅಥವಾ ಚಿತ್ರೈಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸತತ 
ನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವ ಹಿರಣ್ಯಪುರುಷನನ್ನು ಎಂದರೆ 
$ರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ತಾತೃರಿಸುವರು, ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಮಾತ್ಮನು ಅಂತ 
ರ್ಕಾಮಿಯಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವನೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಪರಮಾತ್ಮನು 
;ರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 
ಅಸಾನಾದಿತ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಸನ್ಸ _ಹ್ಮಾಸ್ಯೇತಿ ಯೆ ಏವಂ ನೇದ ॥ 
(ತೈ. ಆ. ೨-೨) 


ಹಗ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ (ಸೂರ್ಯನೇ) ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವನು 
ಸ್ಮನೇ ಆಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕನಾಗುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು-- 


ಆದಿತ್ಕೋ ವಾ ಏಷ ಏತನ್ಮಂಡಲಂ ತಸತಿ ತತ್ರ ತಾ ಯಚಿಸ್ತೆದೃಚಾ ಮಂಡಲಗ್‌ಂ ಸ ಯಚಾಂ 
ಲೋಕೋತಢ ಯ ಏಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇ;5ರ್ಚಿರ್ದೀಪ್ಯತೇ ತಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಸ ಸಾಮ್ನಾಂ 
ಲೋಕೋತಧ ಯ ಏಷ ಏತೆಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇ5ರ್ಬ್ಜಿಷಿ ಪುರುಷಸ್ತಾನಿ ಯೆಜೂಗ್‌ಂ೦ಹಿ ಸ ಯಜು- 
ಷಾ ಮಂಡಲಗ್‌ಂ ಸೆ ಯಜುಷಾಂ ಲೋಕಸ್ಸೈಷಾ ತ್ರಯ್ಯೇವ ನಿದ್ಯಾ ತಪತಿ ಯ ಏಷೋ- 


ನ್ವರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ || 
(ತೈ. ಉ, ೪-೧೪) 


೦ಬ ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪಸನಿಷದ್ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ನಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಮಯನಾದ ಪುರುಷನು ಎಂದರೆ 
ಹ್ಮನೇ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಕವಯೋ ನಿ ಚೆಕ್ಷತೇ-- ಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ಸಮುದ್ದ ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದ್ರಶ್ಮಯೆ 
ತಿ ಸಮುದ್ರಂ ಸೂರ್ಯೆಮಂಡಲಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅಂತಃ ಮಧ್ಯೇ ! ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಹೊರ 
ೂರಟು ಬರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲ. 
ದರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಹಿರಣ್ಮಯಸುರುಸನೆಂಬ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳು ಎಂದರೆ 
ತೀತಾಗತವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಅಂತರ್ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ತಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾನಿಗಳು 
ಇಕ್ಷಾತ್ಸರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಮರೀಜೀನಾಂ ಪದಂ ಇಚ್ಛೆಂತಿ ನೇಧಸಃ--ಮರೀಜೀನಾಂ ಪೆದೆಂ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳ ಆಕರಸ್ಥಾ ವಾದ 
ಇರ್ಯಮಂಡಲ, ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಲೋಕ, ಪರಮಪದ, ಅರ್ಥಾತ್‌ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಾಂತ 
೯ತನಾದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವವರು ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯರಾಗಿ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯವರು 
ದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿದ... 


ಉದ್ಯಂತೆಮಸ್ತಂಯೆಂತಮಾಡಿತ್ಯಮಭಿಧ್ಯಾಯನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲಂ 


ಭದ್ರಮಶ್ನುತೇ*ಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಸನ್ಸಹ್ಮಾಸ್ಯೇತಿ ॥ 
(ತೈ. ಆ. ೨-೨) 
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ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಉದಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಉಪಾ 
ಸಿಸುವ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸಕಲ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆಯುವುದಲ್ಲದೆ ಆದಿತ್ಯಸ್ಥರೂಪದಿಂದಿರುವ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ 


ಆಗಿ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯನಾಗುವನು. 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥವು 


ಅಸುರಸ್ಯ- ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ।! ಮಾಯೆಯಾ--ಮಾಯೆಯಿಂದ | ಅಕ್ತೆಂ-_ಜೀವರೂಪದಿಂದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ 
ನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು (ಜೀವನನ್ನು) | ವಿಪಶ್ಚಿತಃ --ನೇದಾಂತಜ್ಞರು | ಹೃದಾ ಮನಸಾ--ಅಂತಮುರ್ಬವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯಿಂದ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪೆತಂಗಂ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನಾಗಿ | ಪಶ್ಯಂತಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ 
ಮತ್ತು) | ಕವಯಃ- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ವೇದಾಂತಿಗಳು | ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತೆ--ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳಿಗೂ) 
ಕಾರಣನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಈ ಸಮಸ್ತಜಗದಾದಿಗಳೂ ಇರುವುದನ್ನು | ವಿಚಕ್ಷತೇ- ನೋಡಿ (ಧ್ಯಾನಿಸಿ) ಕಿಳಿಯು 
ತ್ತಾರೆ ನೇಧಸಃ -ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗದಾಃದಿಗಳೂ ಮಿಥ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ ಈ ವೇದಾಂತಿಗಳು! ಮರೀಚೀನಾಂ-- 
ವೃತ್ತಿಜ್ಞಾನಗಳಿಗೆ | ಪೆದಂ- ಅಧಿಷ್ಠಾನಭೂತವಾದ ಸಚ್ಚಿತ್ಸುಖಾತ್ಮಕವೂ ಶಾಶ್ವತವೂ ಆದ ಯಾವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿರು 
ವುದೋ ಅದನ್ನು ಎಂದರೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆಂತಿ- ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಮಾತ್ಮನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನೂ ಪರ 
ಮಾತ್ಮನೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ವೇದಾಂತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಅಂತರ್ಮುಖವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಥವಾ 
ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಭೇದವಿಲ್ಲ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಪರಮಾತ್ಮನೇ 
ನಾನಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದು ಜೀವಾತ್ಮನೆಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಜೀವಾತ್ಮಪರಮಾತ್ಮರಿಗೆ ಯಾವ ಭೇವವೂ ಇಲ್ಲ. ಜೀವಾತ್ಮನೇ ಪರಮಾತ್ಮನು, ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಜೀವಾ 
ತ್ಮನು. ಇವನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನು ಎಂಬ ಜೀವಾತ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮರುಗಳಿಗೆ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಈ ವೇದಾಂತಿಗಳು 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಅನ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳೂ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ 
ಆ ಸರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಬೀಜರೂಪದಿಂದ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ಷ ರೂಪದಿಂದ ಅಡಗಿರುವವು. ವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸೃಷಿ. 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗದಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುವವು ಎಂದರೆ ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರವಾಗುವವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾಕ್ಟಿ 
ಇದಲ್ಲದೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಶಾಶ್ವತವಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮ 
ನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಿಲ್ಲದೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಈ. 
ವೇದಾಂತಿಗಳು ನಡೆಯಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸುರಸ್ಕ ಮಾಯಯಾ ಅಕ್ತಂ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಹೃದಾ ಮನಸಾ ಪೆತಂಗಂ ಪೆಶ್ಯಂತಿ-ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನೊಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು. ಅನನು ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ಜಗದಾದಿ 
ಗಳೊಂದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಪರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಥವಾ 
ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದನು--- 
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ಸೋ$ಕಾಮಯೆತ | ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ! ಸ ತಪೋತಸ್ಕತ | ಸ ತಪಸ್ತಪ್ತ್ವಾ! 
ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ | ಯದಿದಂ ಕಂಚ! ತತ್ಪೃಷ್ಟ್ಯಾ | ತದೇವಾನು ಪ್ರಾವಿಶತ್‌ | 
(ತೈ. ಉ. ೨-೬) 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಎಂದರೆ ತಾನೇ ಬಹುವಿಧವಾಗಿ 
ವ್ಯಕ್ತನಾಗಬೇಕೆಂದು (ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ) ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತನಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು ಇಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸೆಂದಕಿ 
ಧ್ಯಾನವೆಂದರ್ಥವು. ಲೌಕಿಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕಾದರೆ- ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ 
ಎಂದರೆ ಕರ್ತೃವೂ, ಮೂಲವಸ್ತುವೂ, ನಿರ್ಮಾಣಸಾಧನವೂ ಬೇಕು ಆದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಾಗಲ್ಲ. 
ಅವನು ಕೇವಲ ಧ್ಯಾನಮಾತ್ರದಿಂದ ಎಂದರೆ ಈ ರೀತಿ ಆಗಬೇಕು ಎಂದು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಂಕಲ್ಪ 
(ನಿಶ್ಚಯ) ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ವ್ಯಕ್ತರೂಪನಾಗಿ ಗೋಚರಿ 
ಸುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅವ್ಯಕ್ತದೆಸೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ವ್ಯಕ್ತನಾಗಿ ಜಗದಾದಿಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾಗಿರುವ 
ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಯಾವ ಭೇದವೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಾನಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ 
ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಅಧವಾ ಭೇದವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ವೇದಾಂತಿಗಳು ವೇದಾಧ್ಯಯನ, 
ಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸ, ಮನನಧ್ಯಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ತಿಳಿಯುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಪೆಶೆಂಗಂ ಎಂದರೆ ಪತತಿ 
ವ್ಯಾಪ್ಫೋತೀತಿ ಪತಂಗಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ 
ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಹರಮಾತ್ಮನು ಎಂದರ್ಥವು, ಪರಮಾತ್ಮನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಅವುಗಳ ಚಲನ 
ವಲನಗಳನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಂತಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಶಾಸ್ತಾ ಜನಾನಾನ್‌ ಸರ್ವಾತ್ಮಾ (ತೈ ಆ. ೩) 
ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಭೇದವಿಲ್ಲ. ಜೀವಾತ್ಮನು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವನು. 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಅವ್ಯಕ್ತರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯಾತೀತನು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ವೇದಾಂತತತ್ತ್ವ್ಯಜ್ಞರಾದವರ 
ತಿಳಿಯುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಕನಯೋ ನಿ ಚಿಕ್ಷತೇ- ಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ-ಸೆಮುಡ್ಡವಂತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಸೂ- 
ತಾನೀತಿ ಸಮುದ್ರ8 ಪರಮಾತ್ಮಾ, ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಹೊರಟುಬರುವುದರಿಂದ, 
ಹೊರಸೂಸುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಇವುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಪರ 
ಮಾತ್ಮನು. ಇಂತಹ ನರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಜಗದಾದಿಗಳು ಅಡಗಿರುವವು 
ಎಂದೂ ಸೃಸ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವು ಆ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದಲೇ ಹೊರಸೂಸಿ ಬಂದು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುವವು ಎಂದೂ ವೇದಾಂತಿ 
ಗಳು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಕವಯ॥ ಎಂದರೆ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳು. ಭೂತಭವಿಸ್ಯದ್ವರ್ತಮ್‌ ನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ ನಡೆ 
ಯುನ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ದಿನ್ಯದ್ಯಸ್ಟಿ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವರು. ಇಂತಹ ವೇದಾಂತ 
ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 

ಮರೀಚೀನಾಂ ಪೆದಂ ಇಚ್ಛೆಂತಿ ವೇಧಸಃ--ಇಲ್ಲಿ ಮರೀಚಿನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಶ್ತಿ ಜ್ಞಾ ನಾನಾಂ 
ಎಂದರ್ಥೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೃತ್ತಿ ಎಂದರೆ ನಾನಾವಿಧಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು, ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು. 
ಜ್ಞಾನವೆಂದರೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು. ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಸ್ಥಾನವು ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಮರೀಚೀನಾಂ ಪದಂ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿನೃತ್ತಿಮಾರ್ಗಗಳಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಜಗ 
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ಗಾಗ ಗ್ರಾ 


pe ವಲ್ಲದ ರುದ ಅಪಾ ರ್‌ 


ದಾದಿಗಳಿಗೆ ನಾಶವಿರುವುದು. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನಸ್ನುವಿಗೆ ನ.ಶಗಿಲ್ಲ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ವೇದಾಂತ 
ಜ್ಞರು ಈ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ಸಡೆದು ಅದರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕವಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಈ ಬ್ರಸ್ಮೈಕ್ಯ ಸರಮ ಸವಪ್ರಾಪ್ತಿ ಎಂದರೆ ಮುಕ್ತಿಯ ಇದನ್ನೇ ಬಯಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | | 
ಪತಂಗೋ ವಾಚಂ ಮನಸಾ ಜಿಭರ್ತಿ ತಾಂ ಗಂಧರ್ವೋ*ವದದ್ಗರ್ಭ್ಫೆೇ 
ಅಂತೇ! I | 


| | | 
ತಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ಮನೀಸಾಮೃತಸ್ಯ ಸದೇ ಕನಯೋ ನಿ 


| 
ಹಾಂತಿ ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ। 


| 
ಪತಂಗಃ | ವಾಚಂ | ಮನಸಾ | ಬಿಭರ್ತಿ | ತಾಂ | ಗಂಧರ್ವಃ | ಅವದತ್‌ | ಗರ್ಜೆೇ ಅಂತರಿಕಿ 


| | 
ತಾಂ | ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಂ | ಸ್ಪರ್ಯಂ | ಮನೀಷಾಂ | ಯತಸ್ಯ | ಪದೇ | ಕವಯಃ |ನಿ। ಸಾಂತಿ 1 ೨/ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ವಾಗ್ಬೇವತ್ಯೇ ಪಶೌ ಪತಂಗೋ ವಾಚನಿತಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯಾನುವಾಶ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಯೆದ್ದಾಗ್ವದಂತ್ಯನಿಚೇತನಾನಿ ಪತೆಂಗೋ ವಾಚಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ! ಆ. ೩-೮1 ಇತಿ 

ಪತಂಗಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಚಂ ತ್ರಯಿರೂಪಾಂ ಮನಸಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಬಿಭರ್ತಿ | ಧಾರಯತಿ | 
ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ | ಭುಗ್ಭಿಃ ಪೂರ್ನಾಹ್ಞೇ ದಿನಿ ದೇವ ಈಯತೇ ಯಜುರ್ನೆದೇ ತಿಸ್ಕೃತಿ ಮಧ್ಯೇ ಅಹ್ಮಃ 
ಸಾಮನೇದೇನಾಸ್ತಮಯೇ ಮಹೀಯತೇ ನೇದೈರಶೂನ್ಯಸ್ತ್ರಿಭಿರೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ | ತೈ. ಜ್ರಾ. ೩-೧೨-೯-೧/ 
ಇತಿ | ತಾಮೇವ ವಾಚಂ ಗರ್ಭೇ ಶರೀರಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಗಂಧರ್ವಃ | ಗಾಃ ಶಬ್ದಾನ್ಸಾರಯ- 
ತೀತಿ ಗಂಧರ್ವಃ ಸ್ರಾಣನಾಯುಃ | ಅಂತರ್ಮಧ್ಯೇ$ವದತ್‌ | ವದತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ | ಮಾರುಶಸ್ತೂರಸಿ 
ಚರನ್ಮಂದ್ರಂ ಜನಯತಿ ಸ್ಟರಂ | ಪಾ. ಶಿ. ೭. | ಇತಿ ಸ್ಮರಣಾಶ್‌ | ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಸ್ವರ್ಯೆಂ ಸ್ವರ್ಗ- 
ಮಯಿಶ್ರಿೀಂ ಸ್ವರ್ಗಾಯ ಹಿತಾಂ ವಾ ಮನೀಷಾಂ ಮನಸ ಈಶಿಶ್ರೀಂ ತಾಂ ತ್ರಯಾರೂಸಾಂ ವಾಚಮೃತಸ್ಯ 
ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇ ಕನಯೋ ಮೇಧಾನಿನ ಯಷಯೋ ನಿ ಪಾಂತಿ | 
ಅಧ್ಯಾಸನೇನ ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಪೆತಂಗಃ ಸರ್ವೋಸಾಧಿಶೂನ್ಯೋ ವ್ಯಾಪ್ತಃ ಸೆರಮಾತ್ಮಾ | ಸ 
ಸೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದೌ ವಾಚಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ | ಕಾನಿ ಕಾನಿ ಸ್ರಷ್ಟನ್ಯಾನೀತಿ ಸರ್ಯಾಲೋಚನೇನ ಮನಸಾ 
ಸಕಲಾರ್ಥಪ್ರತಿಸಾದಳೆಂ ವೇದಂ ಸರಾಮೃಷ್ಟವಾನಿತೈರ್ಥಃ | ಸ್ಮರ್ಯತೇ 8 | ವೇಡಶಬ್ಬೇಭ್ಯ ಏವಾದೌ 
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ನಿರ್ಮಮೋ ಸ ಮಹೇಶ್ವರ ಇತಿ! ಗರ್ಭೇ ಹಿರಣ್ಮಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೇsಂತರ್ವರ್ತಮಾನೋ ಗಂಧರ್ನೋ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಸ್ತಾಂ ವಾಚೆಮವದರತ್‌ |! ಪ್ರಥಮಮುಚ್ಚಾರಿತವಾನ್‌ | ದ್ಯೋತಮಾನತ್ತಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾಂ 
ತಾಂ ವಾಚಂ ಕನಯಃ। ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೋ ದೇವಾ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿ ಪಾಂತಿ | 
ನಿಭೃತಂ ರಕ್ಷಂತಿ | 


| ದೇನತಾಸರವಾದ ಅರ್ಥ | 


ಪತೆಂಗಃ--ಸತತಸಂಚಾರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು | ವಾಚೆಂ--ಮೂರು ವೇದಗಳ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು | 
ಮನಸಾ-- ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಬಿಭರ್ತಿ--ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ |. ತಾಂ--ಆ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ |. ಗರ್ಭೆೇ--ಶರೀರ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ 1 ಗಂಧರ್ವಃ8-- ಪ್ರಾಣವಾಯುವು | ಅಂತಃ... ಶರೀರದ ಒಳಗಿನಿಂದಲೇ | ಅವದತ್‌--ಪ್ರೇರಿ 
ಸುತ್ತದೆ (ಮತ್ತು) | ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಸ್ಟೈರ್ಯಂ--ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನಭೂತವಾದುದೂ | 
ಮನೀಷಾಂ-- ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಅಧವಾ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ | 
ತಾಂ--ಆ ಮೂರುವೇದಗಳ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಖುತಸ್ಕ-_ ಯಜ್ಞದ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ | ಪದೇ-- 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಕವಯಃ।--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳು | ನಿ ಪಾಂತಿ--ಅಧ್ಯಾಪನದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸದಾ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಖಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವೇದಗಳ ಮಹಿಮೆಯಂದಲೇ ತನ್ನ 
ಗತಿಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಶರೀರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಶರೀರದ ಒಳಗೆ ಇದ್ದು 
ಕೊಂಡು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ 
ಎಂದರೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸ್ತಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಮೂರುವೇದಗಳನ್ನು ಖುಹಿಗಳು 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಮತ್ತು ಶಿಸ್ಯರಿಗೆ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾ ಅವು ನಾಶವಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The Sun beares the (sacred) word in his mind, the Gandharva has 
spoken it (abiding) within the womb; sages cherish it in the place of sacrifice 
brilliant) heavenly, ruling the mind. 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಪತೆಂಗಃ ವಾಚಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ--ಸೂರ್ಯನು ಖಗ್ಯಜು8ಸಾಮಗಳೆಂಬ ತ್ರಯಿಸಾಮಯವಾದ 
ವಾಕ್ಯ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಗಳೆಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುವದರಿಂದ ತನ್ನ ಸಂಚಾರಸಾಮರ್ಧ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಈ ವಿಷಯದನ್ಲಿ-- 
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ನ್‌ ನ್‌ ೧ — me ——— ಮುನು ಮಾತಿದು ವಾವ್‌, 


ಯಚಾಂ ಪ್ರಾಚೀ ಮಹತೀ ದಿಗುಚ್ಛತೇ। PS RS: | ಅಥರ್ವಣಾ- 
ಮಂಗಿರಸಾಂ ಸ್ರತೀಚೀ | ಸಾಮ್ಮಾಮುದೀಚೀ ಮಹತೀ ದಿಗುಚ್ಛತೇ ॥॥ 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯-೧) 
ಎಂದು ತೈತ್ತೀರಿಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಜುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಜುಗ್ವೇಧಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸು ಪ್ರಿಯ 
ವಾಗಿದೆ, ಹಾಗೆಯೇ ಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕೂ ಅಥರ್ನಣವೇದಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕೂ ಸಾನುವೇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ 
ದಿಕ್ಟೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿವೆ. 


ಬುಗ್ಗಿಃ ಪೂರ್ನಾಹ್ನೇ ದಿನಿ ದೇವ ಈಯತೆ | ಯೆಜುರ್ನೇದೇ ತಿಷ್ಠತಿ ಮಧ್ಯೇ ಅಹ್ನಃ | ಸಾಮ 
ನೇದೇನಾಸ್ತಮಯೇ ಮಹೀಯತೇ | ನೇದೈರಶೂನ್ಯಸ್ತ್ರಿಭಿರೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ | 


(ತೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯-೧) 


ಸೂರ್ಯನು ಪೂರ್ವಾಹ್ನೆದಲ್ಲಿ ಖಯಗ್ಗೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ವೇದಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಶುತ್ತಾನೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮ 
ವೇದಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಪುಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತುನೆ. ಈ ರೀತಿ ಮೂರುವೇದಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನು 
ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿನ್ಯಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಮತ್ತು ತೈತ್ರೀರಿಯೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ-.. 


ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ಏತನ್ಮಂಡಲಂ ತಪತಿ ತತ್ರ ತಾ ಯಚಸ್ತದೃಚಾ ಮಂಡಲಗ್‌ಂ ಸ ಬುಚಾಂ 
ಲೋಕೋ$ಥ ಯ ಏಷ ಏಿತೆಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೆ5ರ್ಚಿರ್ದೀಪ್ಯತೇ ತಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಸ ಸಾಮ್ನಾಂ 
ಲೋಕೋ 5ಥ ಯ ಏಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇಇರ್ಜಿಹಿ ಪುರುಷಸ್ತಾನಿ ಯಜೂಗ್‌ಂಹಿ ಸ ಯಜು- 
ಷಾ ಮಂಡಲಗ್‌ಂ ಸೆ ಯಜುಷಾಂ ಲೋಕಸ್ಸೈಷಾ ತ್ರಯ್ಕೇವ ನಿದ್ಯಾ ತಪತಿ ಯ ಏಸೋನ್ತ- 
ರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಿಯಃ ಪುರುಷಃ ॥| (ತೈ. ಉ. ೪-೧೪) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನು ಖಗ್ಯಜುಸ್ಸುಮಗಳೆಂಬ ತ್ರಯಾವೇದಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಗತಿಗೆ ಈ ; ಮೂರುವೇದಗಳೇ ಆಶ್ರಯೆ.ಭೂತವಗಿವೆ, 


ವೇದಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರವು ನಡೆಯುವುದು. 


ತಾಂ ಗಂಧರ್ವಃ ಅವದತ್‌ ಗರ್ಭೇ ಅಂತಃ ಇಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಾಃ ಶಜ್ದಾನ್‌ ಧಾರಯತೀತಿ 
ಗಂಧರ್ವಃ ಪ್ರಾಣಿನಾಯುಃ- ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಪ್ರೇರಿಸುವುದರಿಂದ, ಉಚ್ಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಗಂಧರ್ವನೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ -- 
ಮಾರುತಸ್ತೂರಸಿ ಚರನ್‌ ಮಂದ್ರಂ ಜನಯತಿ ಸ್ವರಂ (ಪಾ. ಶಿ. ೬) ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ 
ಮಂದ್ರಸ್ವರವನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಾವು ಬಾಯಿನಿಂದ ಮಾತನಾಡುವುದಾದರೂ ಮಾತ 
ನಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯವು ಬೇಕೇ ಬೇಕು. ಆ ವಾಯುವು 


ಆ, ೮. ಅ. ೮, ವ. ೩೫.) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತು 1203 


ಹ ವ ಸ ಬ್ದ ಡಡ ಇಡೀ. ಬಡೆ 


ಹೃದಯದಿಂದ ಹೊರಟು ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಶರೀರ ಅಧವಾ ಹೃದಯಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ (ಉಸಿರು 
ಆಡುವ) ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 

ತಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಸ್ವರ್ಯೆಂ ಮನೀಷಾಂ- ಈ ವೇದಮಂತ್ರವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದು ಎಂದರೆ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದು, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ಸ್ವರ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಸ್ತರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿ ಸಾಧನವಾದುದು. ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನ ಪರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವೇದಮಂತ್ರಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಪರಿಸುವವನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲರೂಪವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವುದು ಮನೀಷಾಂ ಎಂದರೆ ಮನಸಾ ಈಶಿತ್ರೀಂ- 
` ಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪೂರ್ಣಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಧವಾದ ನೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು, 

ಯತಸ್ಯ ಪದೇ ಕವಯಃ ನಿ ಪಾಂತಿ--ಖಸಿಗಳು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಶಿಷ್ಯರು 
ಗಳಿಗೆ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಕ್ರೀಣವಾಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳು ಗುರುವಿನಿಂದ 
ಶಿಷ್ಯರುಗಳಿಗೆ ಅಧ್ಯಯನರೂಸವಾಗಿ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಆ ಶಿಷ್ಯರು ದೊಡ್ಡನರಾದಮೇಲೆ ಅವರು ತಮ್ಮ 
ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ (ಒಬ್ಬರಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ) ನೇದವಿದ್ಯೆಯು ಉಸ 
ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಅದು ನಶಿಸದೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ಈ ಆಧ್ಯಾಪನಕ್ರಮವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಯಸಿಗಳು ವೇದವಿಧ್ಯೆಯನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಲ:ಗಿದೆ. 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥ 


ಪತಂಗಃ--ಸರ್ವವ್ಯಾಸ್ತನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು (ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ) | 
ನಾಚೆಂ--ನಿನೇನನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕೆಂಬ ಯೋಚನೆಯಿಂದ ವೇದರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದ 
ವನ್ನು | ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ-- ಸರಾಮರ್ಶಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿದನು, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು | ಗರ್ಭೆ ಅಂತಃ ಹಿರಣ್ಯರೂಸವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇರವ | ಗಂಧರ್ವ8- ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು 
(ಬ್ರಹ್ಮನು) | ತಾಂ--ಆ ವೇದವನ್ನು | ಅವದತ್‌-- ಮೊದಲು ಪರಿಸಿದನು | ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ... ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ | ಸ್ವರ್ಯಂ--ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನವಾದ 1 ಮನೀಷಾಂ--ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಡುವ | ತಾಂ--ಆ 
ವೇದವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಕವಯಃ-- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು | ಯತಸ್ಯ ಪದೇ- ಸತ್ಯರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ನಿ ಪಾಂತಿ-ನಿಕಶೇಷವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸರ್ವವ್ಯಾಸ್ತನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಯಾವರೀತಿ ಯಾವ ಯಾವ 

ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೃಸ್ಟಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನೇದವನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಮಾಡ 


ಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದನು. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದಲ್ಲಿರುವ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಆ ವೇದವನ್ನು ಮೊದಲು ಪರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ 


1204 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೨ ಸೂ. ೧೭೭. 
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ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಿದನು. ಇಂತಹ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುಬೊ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧೆನಭೂತವಾದುದೂ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿ 
ಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಎಂದರೆ ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ವೇದವನ್ನು ಖುಸಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಪರಮಪದವಿಯಲ್ಲಿದ್ದು 
ಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವರು. 
|| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 

ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸರಮಾತ್ಮನು ವೇದವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿ 
ಸ ಸ್ಟಿಸಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅನಂತರ ಆ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು 
ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇವತಾಪರವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪರವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಲೋಕನ್ಯವಹಾರೆದಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ಅದನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇ 
ಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಟ್ರಯಿಸಿ ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವನು. ಇದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪತಂಗೋ ವಾಚಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಪುರೋಡಾಶ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಕ್ತದ--ಯದ್ವಾ- 
ಗೃದಂತ್ಯನಿಜೇತನಾನಿ ಸತಂಗೋ ವಾಚೆಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ(ಆ ೩-೮)ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಪದ್ಯಮಾನಮಾ ಚಪ ಪರಾ ಚ ಪಥಿಭಿಶ್ಚ |ರೆಂತಂ | 


| 
ಸ ಸಧ್ರೀಚೀಃ ಸ ವಿಷೂಚೀರ್ನಸಾನ ಆ ನೆರೀವರ್ತಿ ಭುವನೇಷ್ಟ ಸ್ನಂತಃ ॥4೩॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಸಶ್ಯಂ | ಗೋತಸಾಂ! ಅನಿ*ಪದ್ಯಮಾನಂ | ಆ | ಚೆ | ಪರಾ! ಚೆ | ಪಥಿ೯ಭಃ | ಚರಂತಂ | 


| | | | | 
ಸಃ | ಸಧ್ರೀಚೀ | ಸಃ | ವಿಷೂಚೀಃ | ವಸಾನಃ | ಆ | ವರೀವರ್ತಿ | ಭುವನೇಷು | ಅಂತರಿತಿ ॥೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೈೇಭಿಷ್ಟನೇ5ಸೆಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಪ- 
ದೈಮಾನಂ ಸ್ರಕ್ಟೇ ದ್ರಪ್ಸೆಸ್ಯೆ | ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ || 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ತೇಯಮಸ್ಯವಾಮಾಯಸೂಕ್ತೇ | ೧-೧೬೪-೩೧ |! ಗೋಪಾಂ ಗೋಪಾಯಿತಾರಮಾ- 


ದಿತ್ಯಮಪಶ್ಯಂ |! ಅಜ್ಞಾಸಿಸಂ | ಏಷ ಹಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯುದಯಾಸ್ತಮಯಾದಿಕರ್ಮಣಾ 
ಗೋಪಾಯೆತಿ | ಕೀದೈಶಂ | ಅನಿಸದ್ಯಮಾನಮುಚ್ಚೈರ್ಗಚ್ಛೆಂತಂ | ನ ಹ್ಯಸೌ ಕದಾಚಿನ್ನೀಚೈಃ 
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ಪದ್ಯತೇ | ಪಥಿಭಿರಾಕಾಶಮಾರ್ಗೈಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ನ ಆ ಚರಂತಮಸ್ಮಾನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛಂತೆಂ ಸಾಯೆಂ- 
ಸಮಯೇ ಸರಾ ಚೆರಂಶಂ | ಪರಾಜ್ಮುಖಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಪ್ರಕಾರದ್ವಯಸಮುಚ್ಛೆಯಾರ್ಥೌ ಚಶಬ್ದೌ | ಸ 
ಸೂರ್ಯಃ ಸಧ್ರೀಚೀಃ ಸಹಾಂಚೆಂತೀಃ ವಿಷೂಚೀರ್ವಿನಿಧಂ ಸೈಥಕ್ಪೃಥಗಂಚಂಶೀಃ ಸ್ವಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಾಯ 
ಗಚ್ಛೆಂತೀಃ | ಪ್ರಾಚ್ಯಾದ್ಯಾ ಮಹಾದಿಶಃ ಸೆಧ್ರೀಚ್ಯೋ ನಿಷೂಚ್ಯಃ ಕೋಣದಿಶಃ | ವಸಾನಃ ಸ್ಪಭಾಸಾ- 
ಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯನ್ಸುನನೇಸು ಲೋಕೇಸ್ವಂತರ್ಮಥಧ್ಯ ಆ ವರೀವರ್ತಿ | ಪುನಪುನರುದ್ಯನ್ನಸ್ತಂ 
ಗಚ್ಛೆನ್ನಾವರ್ತತೇ | ಯದ್ವಾ | ಗೋಪಾಂ ಶರೀರಸ್ಯ ಗೋಸಾಯಿತಾರಮನಿಸದ್ಯ ಮಾನಮನಿನಾಶನಮ- 
ನಿಸನ್ನಮಾ ಚ ಸರಾ ಚಾಭಿಮುಖೇನ ಚ ಸರಾಜ್ಮುಖೇನ ಚೆ ಪಥಿಭಿರ್ನಾಡೀಲಕ್ಷಣೈರ್ಮಾರ್ಗೈಶ್ಚರಂತಂ 
ಶರೀಕೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಪ್ರಾಣಮಸಶ್ಯಂ | ಅಹಮದರ್ಶಂ ॥ 





| ದೇವತಾಪರವಾದ ಅರ್ಥ ॥ 


ಗೋಪಾಂ--ವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಜನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಅನಿಪದ್ಯಮಾನಂ-- 
ಬಹು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ಪಥಿಭಿ8-_ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಹ್ನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ | 
ಆ ಚೆರಂತಂ ಚೆ--ನಮ್ಮ ಎಮುರಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ | ಸೆರಾ ಚ- ಸಾಯಂಕಾಲವಲ್ಲಿ ಸರಾಬ್ಮುಖನಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು (ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು) | ಅಸಶ್ಯಂ--ಕಿಳಿ 
ದಿದ್ದೀನೆ | ಸಃ ಆ ಸೂರ್ಯನು | ಸೆದ್ರೀಚೀಃ-- ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿಮಹಾದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ | ವಿಷೂಚೀಃ--ದಿಕುಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವಿದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ | ವಸಾನಃ--ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆನರಿಸುತ್ತ | ಭುವನೇಷು ಅಂತೆ8--ಲೋಕ 
ಗಳ (ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ] ಅ ವರೀವರ್ತಿ-- ಪುನಃ ಪುನಃ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನೂ, ಅತಿ ಎತ್ತರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಹ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, 
ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಾಬ್ಮುಖನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವವನೂ ಆಗುವ ಈ ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು (ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ, ಆ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಆಗ್ನೇಯಾದಿ ನಿದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುನ್ಯ ಪುನಃ ಸುತ್ತುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾನೆ, 


English Translation. 


I beheld the protector (the Sun), never descending, going by his 
paths to the east and to the west; clothing (with light) the (four) quarters 
of heaven and the intermediate spaces, he constantly revolves in the midst of 


the world. 
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EL ಂ "ಅಡ ಯಂಯಇಯೃಇ್ಲ್ಲಂ (ಡಡ ಸಂಸಯ ಛೃ ದಾವಾದ ತಾತ ~ ಮೀ ಸಜೆ pA ತುದ ಮರದ 


॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕು ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೩೧ ನೇ ಖುಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಶಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಈ ಜಕ್ಕಿನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಆ ಜಕ್ಕಿನ ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ಇರುವ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ವೃತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷ್ಟವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಪೆಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆಸಶ್ಯಂ ಗೋಸಾಮನಿಸದ್ಯಮಾನಂ ಸ್ರಕ್ಟೇ ದ್ರಪ್ಸಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಗೋಪಾಂ--ಸಂರಕ್ಷಕನು. ಆಅದಿತ್ಯನು ಹೇಗೆ ರಕ್ಷಕನು ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತಿನ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 
ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ವೃ ಹಚ್ಚಿ (ಮಳೆ) ಯನ್ನೂ, ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಬೆಳಕನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವವನು 
ಎಂದರ್ಥವು ಈ ವಿಷಯವು ಕ್ಲೆಕ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-- 

ಅಪಶ್ಯಂ ಗೋಸಾಮಿತ್ಯಾಹ | ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಗೋಪಾಃ | ಸ ಹೀಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಗೋಪಾ- 


ಯಂತಿ | ತಮೇವ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಗೋಪ್ತಾರಂ ತಃ | (ತೈ. ಆ. ೫-೬-೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮೇಲಿನ ನಿಷಯವನ್ನೆೇ ಸಮರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಉದಯಾಸ್ತಮಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಯಾನಂತರ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ 
ಮಗ್ನ ವಾಗಿರುವವು,  ಅಸ್ತನುಯಾನಂತರ ಅ ತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಬಳಲಿದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ದಣಿಗಾಗ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉದಯಾಸ್ತಮಯಗಳೆಂಬ 
ತನ್ನ ಗತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವನು ಎಂದು ಕೇಳಬಹುದು, 

ಅನಿಸದ್ಯಮಾನಂ-- ಬಹು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು. ಇಷ್ಟು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅನಿಸದ್ಯಮಾನಮಿತ್ಯಾಹ | ನ ಹ್ಯೇಷ ನಿಸದ್ಯತೇ (ತೈ. ಅ. ೫-೬-೪, 
೫) ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆ ಚೆ ಪರಾ ಚೆ ಪಥಿಭಿಃ ಚೆರಂತಂ--ಇಲ್ಲಿ ಪಥಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗವಿರುವುದೇ? ಇದ್ದರೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದ್ದರೂ 
ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ಅನಂತರ ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಬಂದು ಕೊನೆಗೆ ಸಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವನು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ 
ಉದಯಾಶ್ವ್ರಮಯಗಳು ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿ ಅಥವಾ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವು 
ಒಂದೇ ವಿಧೆವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಫರ ಪಧಿಭಿಃ ಎಂಟ ಶಬ್ಧಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆಳೆ 
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ಶ್‌ 


ಎಂದರೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಪರಾ ಚೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಮುಖವಾಗಿಯೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಯಕಾಲವು ಅಭಿಮುಖ, 
ಅಸ್ತಮಯಕಾಲವು ಪರಾಬ್ಮುಖವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಎರಡುವಿಧೆ ಗತಿಕ್ರಮದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವವ 
ನೆಂದರ್ಥವು. 

ಸ ಸಧ್ರೀಚೀಃ ಸೆ ವಿಸೂಚೀಃ ವಸಾನಃ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕು ನಾಲ್ಕು ವಿದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಆನರಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ಆ ವರೀವರ್ಶಿ ಭುವನೇಷು ಅಂತೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನು ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಕೆಳಗಿರುವ ಭೂಮಿ, ಮೇಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಗಿಳೆಂಬ ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಸಂಚರಿಸುವನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಎಡಬಿಡದೆ, ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಇದೇ ಕ್ರಮದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತಲೇ ಇರುವನು. ಇಂತಹ 
ಮುಹಾಮುಹಿಮಾನ್ವಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಖಸಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು, 


॥ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರನಾದ ಅರ್ಥ | 


ಗೋಪಾಂ- ತಾನು ನೆ-ಸಿರುವ ಶರೀರವನ್ನು ಅಧವಾ ಅದರ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನೂ | ಆನಿ 
ಪದ್ಯೆಮಾನಂ--ನಾಶರಹಿತನಾದನನೂ | ಆ ಚೆ-- ಸ್ರವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗದಿಂದಲೂ | “`ಪರಾ ಚೆ-- ನಿವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದಲೂ! ಖಹೆಥಿಭಿ8--ನ- ನಾಜನ್ಮರೂಪವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ (ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ) ಅಥವಾ ನಾಡೀರೂಸವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ ಶರೀರದಲ್ಲಿ | ಚರಂತೆಂ--ಇರುನನನೂ ಆದ ಆತ್ಮನನ್ನು | ಅಸಶ್ಯಂ--ನೋಡಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ | ಸಃ 
ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದಿರುವ ಆ ಆತ್ಮನು | ಸೆಧ್ರೀಚೀಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮನುಷ್ಯಾದಿ ಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ! ವಿಷೂಚೀಃ-- 
ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಪಶ್ಚಾದಿ ಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ | ವಸಾನಃ-ಆನರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಹೊಂದುತ್ತಾ! ಭುವನೇಷು ಅಂತಃ 
ಭೂಮಿ ಸ್ವರ್ಗಮೊದಲಾದ ಲೋಕಗಳ ನಡುವೆ | ಆ ವರೀವರ್ಶಿ-- ಜನನ ಮರಣರೂಪದಿಂದ ಸುತ್ತು ತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ತಾನು ನೆಲಸಿರುವ ಶರೀರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ, ನಾಶರಹಿತನೂ, ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿವೃತ್ತಿ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಶರೀರದ ನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ ಆದ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದಿರುವ ಆತ್ಮನನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 
ಆ ಆತ್ಮನು ಉತ್ತಮವಾದ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ ನಿಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಪಶ್ಚಾದಿಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾ 
ಭೂಲೋಕ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳ ನಡವೆ ಜನನ ಮರಣರೂಪವಾದ ಗತಿಯಿಂದ ಪುನಃಪುನಃ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಪಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಂ ಅನಿಸೆದ್ಯಮಾನಂ--ಗೋಪಸಾಂ ಎಂದರೆ ಶರೀರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು. ಪ್ರಾಣ 
ವಾಯುವು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವನರೆಗೂ ಶರೀರವು ಇರುವುದು. ಅದು ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣವು ಹೊರಟು 
ಹೋಯಿತೆಂದರೆ ಶರೀರವು ನಾಶವಾಗಿ ಸಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣದಿಂದಶೇ ಶರೀರದ 
ರಕ್ಷಣೆಯಾಗುವುದು ಅನಿಪದ್ಯಮಾನಂ- ಅವಿನಾಶಿನಮನಿಪೆನ್ನಂ ನಾಶರಹಿತನು. ಶರೀರಕ್ಕೆ ನಾಶವಿದ್ದರೂ 


ಅತ್ಮನಿಗೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ. 
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ಆ ಚೆ ಪೆರಾ ಚೆ ಪೆಥಿಭಿಃ ಚೆರಂತೆಂ- ಅಭಿಮುಖೇನ ಚ ಪೆರಾಜ್ಮುಖೇನ ಚೆ | ಅಭಿಮುಖ ಎಂದರಿ- 
ಸ್ರವೃತ್ತಿ ಮಾರ್ಗ, ಸೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಪುರುಷರು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರೆಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವುದೇ ಪ್ರವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗವು. 
ತಮಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಬೇಕೆಂಬ (ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ) ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುದೇ ನಿವೃತ್ತಿ ಮಾರ್ಗವು. ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಯೆಂದರೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿ ಈಚಿಗೆ 
ಬರುವುದು ಎಂದರೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. ನಿವೃತ್ತಿ ಯೆಂದರೆ, ಹಿಂತಿರುಗುವುದು, ಶಾವು ಹೊರಸೂಸಿ 
ಬಂದ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಹಿಂತಿರುಗುವುದೇ ಎಂದರೆ ಮುಕ್ತಿಸಾಧನವಾದ ಜ್ಞಾನಾರ್ಜನೆಗೆ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುವುದೇ 
ನಿನೃತ್ತಿಮಾರ್ಗವು. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಪುರುಷರೂ ಈ ಎರಡು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ಇರುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿವೃತ್ತಿ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ಆತ್ಮನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಈ ಪ್ರಾಣ 
ವಾಯುವು: (ಎಂದರೆ ಆತ್ಮನು) ಶರೀರದ ನಾನಾ ನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನು. ತಪಸ್ಟಿಗಳಾದ ಯೋಗಿಗಳು ಇದರ 


ಸಂಚಾರ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅರಿತಿರುವರು. ಇಂತಹ ಆತ್ಮನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಃ ಸದ್ರೀಚೀ8 ಸ ನಿಷೂಚೀಃ ವಸಾನಃ ಆ ವರೀವರ್ಶಿ ಭುವನೇಷು ಅಂತಃ- ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಥೆ. ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ಮತ್ತು ಷಶುನಕ್ಟ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಬುದ್ಧಿಯೂ ಜ್ಞಾನವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರು ಶ್ರೇಷ್ಟಕಿನಿಸುವರು ಪಶುಪಕ್ಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ 
ವ`ತ್ರ ಬುದ್ಧಿ ಯಿದ್ದು ಇತೆರೆ ಗಹೆನವಿಸಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ನಿವೇಚನಾಶಕ್ತಿಯೂ ಜ್ಞಾನವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವು ನಿಕೃಷ್ಟವೆನಿಸುವವು. ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನ ತಪಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ಸತ್ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೆ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವುಂಟಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಅವರು ತಾವು ಮಾಡುನ ಸತ್ಕರ್ಮ 
ಫಲರೂಪವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಉತ್ತಮ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖಿಸುವರು. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರನೇಕರಿರುವರು. ಇವರು ತಮ್ಮ ವಾಪಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ 
ನರಕಾದಿ ಅಧೋಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನನುಭವಿಸಿ ಪಶ್ಚಾದಿತಿರ್ಯಗ್ಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು, ಪಶು 
ಪಕ್ಷ್ಯಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಸಾಡಲು ಸಂಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಜ್ಞ ನಾರ್ಜನೆಯಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ, ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿ ಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಪಾಸಕೃತ್ಯಾಚರಣೆಯಿಂದ ನರಕಾದಿ ಅಥಧೋಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಕಿರ್ಯ 
ಗ್ಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವರು ಎಂದರೆ ಒಂದು ಸಲ ಉತ್ತಮಜನ್ಮವನ್ನೂ ಮತ್ತೊಂದುಸಲ 
ತಿರ್ಯಗ್ಹನ್ಮವನ್ನೂ ಅವರವರ ಕರ್ಮಕೃ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವರು. ಈ ಕಾರ್ಯವು ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆಯುಕ್ತಿ 
ರುವುದು. ಈ ಜನನಮರಣರೂಪವಾದ ಸಂಸಾರಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ, ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಳೂ ಅಥವಾ 
ಇತರ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತಲೇ ಇರುವವು. ಈ ಕಾರ್ಯವು ಒಂದಾವರ್ತಿ ನಡೆದು 
ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನು ನಾನಾಶರೀರಧಾರಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತ ಪಶಿರಿಸ್ಟ್ರವೆಂಬ 
ನಿರುಕ್ತದ ೧೪ ನೇಅಧ್ಯಾಯದ ೩-೯ ನೇಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವಧಿಸಿರುವರು, ಈ ವಿಷಯವು ಈ 
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ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಸಂಬಂಧೆಪಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ಸಿರುಕ್ತದ ಮೂಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ. ಇವುಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅನುವಾದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಸದ್ಯಮಾನಮಾ ಚ ಸರಾ ಚ ಪಥಿಭಿಶ್ಚರಂತಂ ಸ ಸಧ್ರೀಚೀಃ ಸ ನಿಷೂ- 
ಚೀರ್ವಸಾನ ಆ ವರೀವರ್ಶಿ ಭುವನೇಷ್ಟಂತಃ | ಆವರೀವರ್ಶಿ ಭುವನೇಷ್ಟಂತರಿತ್ಯಥೈಷಸ 
ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ಸೆತ್ತ್ವಲಕ್ಷಣಸ್ತತ್ಸರಂ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ತೆತ್ಸತ್ಯಂ ತತ್ಸಲಿಲಂ ತೆದೆವ್ಯಕ್ತಂ ತದಸ್ಪರ್ಶಂ 
ತದರೂಪಂ ಶದ್ರೆಸಂ ತದಗಂಧಂ ತದಮೃತಂ ತಚ್ಛುಕ್ಲಂ ತನ್ನಿಷ್ಕೋ ಭೂತಾತ್ಮಾ ಸೈಷಾ 
ಭೂತಸ್ರೆಕೃತಿರಿತ್ಕೇಕೇ | ತತ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ತಜ್ಞಾ್ಮಾನಾತ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞಮನುಪ್ರಾಸ್ಯ ನಿರಾತ್ಮಕ- 
ಮಥೈೆಸ ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ಶ್ರಿನಿಧೋ ಭವತಿ ಸತ್ತ್ವಂ ರಜಸ್ತ್ರಮ ಇತಿ! ಸತ್ತ್ವಂ ತು ಮಧ್ಯೇ 
ವಿಶುದ್ಧಂ ತಿಷ್ಕತ್ಯಭಿತೋ ರಜಸ್ತಮಸೀ | ರಜಃ ಇತಿ ಕಾಮದ್ವೇಸಸ್ತೆಮ ಇತ್ಯನಿಜ್ಞಾತಸ್ಯೆ 
ನಿಶುಧ್ಯತೋ ವಿಭೂತಿಂ ಕುರ್ವತಃ ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞಸಪ್ಸಥಕ್ತ್ಯಾಯ ಕಲ್ಪತೇ ಪರಿಭಾತಿ ಲಿಂಗೋ 
ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ತನೋಲಿಂಗೋ ವಿದ್ಯಾ ಪ್ರಕಾಶಲಿಂಗಸ್ತ್ರನೋತ;ಸಿ ಶಿಶ್ಚಯಲಿಂಗ ಆಕಾಶಃ | 
(ನಿ. ೧೪-೩) 
ಅಕಾಶಗುಣಃ ಶಬ್ದ ಆಕಾಶಾದ್ವಾಯುರ್ದಿಗುಣಃ ಸ್ಪರ್ಶೇನ ವಾಯೋರ್ಜ್ಯೋಶಿಸ್ತ್ರಿಗುಣಂ 
ರೂಸೇಣ ಜ್ಯೋತಿಷ ಆಸಶ್ಚತುರ್ಗುಣಾ ರಸೇನಾದ್ಭ್ಯಃ ಪೃಥಿನೀ ಸಂಚೆಗುಣಾ ಗಂಧೇನ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂತಗ್ರಾಮಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾಸ್ತ ದೇತದಹರ್ಯುಗಸಹಸ್ಪಂ ಜಾಗರ್ತಿ ತಸ್ಯಾಂತೇ 
ಸುಷುಪ್ಸ್ಯನ್ನಂಗಾನಿ ಪ್ರತ್ಯಾಹರತಿ ಭೂತಗ್ರುಮಾಃ ಪೃಥಿನೀಮಪಿ ಯಂತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಪ ಆಪೋ 
ಜ್ಯೋತಿಷಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಾಯುಂ ವಾಯುರಾಕಾಶಮಾಕಾಶೋ ಮನೋ ಮನೋ ವಿದ್ಯಾಂ 
ವಿದ್ಯಾ ಮಹಾಂತಮಾತ್ಮಾನಂ ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ಪ್ರತಿಧಾಂ ಪ್ರತಿಭಾ ಪ್ರಕೃತಿಂ ಸಾ ಸ್ಪಪಿತಿ 
ಯುಗಸಹಸ್ರಂ ರಾತ್ರಿಸ್ತಾನೇತಾವಹೋರಾತ್ರಾವಜಸ್ರಂ ಪರಿವರ್ತೇತೇ ಸ ಕಾಲಸ್ತದೇತದಹ 
ರ್ಭವತಿ ॥ 
ಯುಗಸಾಹಸ್ರಸರ್ಯಂತಮಹರ್ಯದ್ಬ )ಹ್ಮಣೋ ವಿದುಃ | 
ರಾತ್ರಿಂ ಯುಗಸಹಸ್ರಾಂತಾಂ ತೇ€ಹೋರಾತ್ರನಿದೋ ಜನಾಃ 1 ಇತಿ 
(ನಿ. (೧೪-೪) 
ತೆಂ ಪರಿವರ್ತಮಾನಮನ್ಯ್ಕೋತನುಸ್ರವರ್ತತೇ ಸ್ರಷ್ಟಾ ದ್ರಷ್ಟಾ ನಿಭಕ್ಕಾತಿಮಾತ್ರೋ ಹಮಿತಿ 
ಗಮ್ಯತೇ ಸೆ ಮಿಥ್ಯಾದರ್ಶನೇದಂ ಸಾವಕೆಂ ಮಹಾಭೂತೇಷು ಚಿಕೋಣ್ವಾಕಾಶಾದ್ವಾಯೋಃ 
ಪ್ರಾಣಾಃ ಚೆನ್ನುಶ್ನ ವಕ್ತಾರಂ ಚ ತೇಜಸೋತದ್ಭ್ಯಃ ಸ್ನೇಹಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಮೂರ್ತಿಃ ಪಾರ್ಥಿ- 
ವಾಂಸ್ಥೃಷ್ಟೌ ಗುಣಾನ್‌ ವಿದ್ಯಾತ್‌ ಶ್ರೀನ್ಮಾತೃತಸ್ತ್ರೀನ್‌ ಪಿತೃ ತೋಸ್ಥಿಸ್ನಾಯುಮಜ್ಮಾನಃ 
ಪಿತೃ ತಸ್ತ್ಯ್ಯಜ್ಮಾಂಸಕೋಣಿತಾನಿ ಮಾತೃತೋ;ನ್ನಂ ಪಾನಮಿತ್ಯೃಸಷ್ವೌ ಸೋ5ಯೆಂ ಪುರುಷಃ 
ಸರ್ವಮಯೆಃ ಸರ್ವಜ್ಞಾನೋ ಸಿ ಕ್ಲೃಪ್ತಃ |! (ನಿ. ೧೪-೫) 
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ಸಯದ್ಯನುರುಧ್ಯತೇ ತದ್ಭವತಿ ಯದಿ ಜಟ! ತಣ್ಹೇವೋ ಭವತಿ ಯೆದಿ ಜ್ಞಾನಮ- 
ನುರುಧ್ಯತೇ ತದಮೃ ತೋ ಭವತಿ ಯದಿ ಕಾಮಮನುರುಧ್ಯತೇ ಸೆಂಚೈವತ ಇಮಾಂ ಯೋನಿಂ 
ಸಂದಧ್ಯಾತ್‌ ತದಿಪಮತ್ರ ಮತಂ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ರೇತಸಃ ಸಂಭವತಿ, ಶ್ಲೇಷ್ಮಣೋ ರಸಃ ರಸಾಚ್ಭೋ- 
ಣೆತೆಂ ಶೋಣಿತಾನ್ಮಾಂಸಂ ಮಾಂಸಾನ್ಮೇದಃ ಮೇದಸೆಃ ಸ್ನಾನಾ ಸ್ನಾವ್ಲೋಸ್ಮೀನಿ ಅಸ್ಥಿಭ್ಛೋ 
ಮಜ್ಜ್ಚಾ ಮಜ್ಞಾತೋ ರೇತಃ ತದಿದಂ ಯೋನ್‌ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಂ ಪುರುಷಃ ಸಂಭವತಿ! ಶುಕ್ರಾತಿ- 
ಕೇಕೇ ಪುಮಾನ್‌ ಭವತಿ ಶೋಣಾತಿಕೀಕೇ ಸ್ತ್ರೀ ಭವತಿ, ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಮೇನ ನಸುಂಸಕೋ 
ಭವತಿ ಶುಕ್ರೇಣ ಭಿನ್ನೇನ ಯನೋ ಭವತಿ ಶುಕ್ರಶೋಣಿತಸಂಯೋಗಾನ್ಮಾತೃಪಿತೃಸಂ- 
ಯೋಗಾಚ್ಚೆ ತತ್‌ ಕಥಮಿದಂ ಶರೀರಂ ಪರಂ ಸಂಯಮ್ಯಕತ್ಶೇ ಸೌನ್ಯೋ ಭವತ್ಯೇಕರಾತ್ರೋ- 
ಸಿಶೆಂ ಕಲಲಂ ಭವತಿ, ಸಂಚರಾತ್ರಾ ದ್ಬು ದ್ಬುದಾಃ, ಸಸ್ತರಾತ್ರಾತ್‌ ಪೇಶೀ, ದ್ವಿಸಪ್ತರಾತ್ರಾ- 
ದರ್ಬುದಃ, ಪೆಂಚನಿಂಶತಿರಾತ್ರ ಸ್ವಸ್ಕಿತೋ ಘನೋ ಭವತಿ, ಮಾಸಮಾತ್ರಾತ್ಮಠಿನೋ ಭವತಿ, 
ದ್ವಿಮಾಸಾಭ್ಯಂತರೇ ಶಿರಃ Be A ಮಾಸತ್ರಯೇಣ ಗ್ರೀವಾವ್ಯಾದೇಶಃ, ಮಾಸಚ- 
ತುಸ್ಪೇಣ ತ್ವಗ್ರ್ಯಾದೇಶಕ ಸೆಂಚಮೇ ಮಾಸೇ ನಖರೋಮನ್ಯಾದೇಶಃ ಸಷಸ್ಮೇ ಮುಖನಾಸಿ- 
ಕಾಸ್ತಿಶ್ರೋತ್ರೆಂ ಚ ಸಂಭವತಿ, ಸೆಪ್ತಮೇ ಚಲನಸಮರ್ಥೊ ಭವತಿ, ಅಷ್ಟಮೇ ಬುದ್ಧ್ಯಾ- 
ಧೃವಸ್ಯೃತಿ, ನವಮೇ ಸರ್ವಾಂಗಸಂಪೂರ್ಣೋ ಭವತಿ ॥ 


ಮೃತಶ್ನಾಹಂ ಪುನರ್ಜಾತೋ ಜಾತಶ್ಥಾಹಂ ಪುನರ್ಮ್ಶತಃ | 
ನಾನಾಯೋನಿಸಹಸ್ರಾಣಿ ಮಯೋಸಿತಾನಿ ಯಾನಿ ವೈ ॥ 


ಅಹಾರಾ ವಿವಿಧಾ ಭುಕ್ತಾಃ ಸೀತಾ ನಾನಾನಿಧಾಃ ಸ್ತನಾಃ | 

ಮಾತೆರೋ ವಿವಿಧಾ ದೃಷ್ಟಾಃ ಸಿತರಃ ಸುಹೃದಸ್ತೆಥಾ || 

ಅವಾಜ್ಮುಖಃ ಸೀಡ್ಯಮಾನೋ ಜಂತುಶ್ಚೈವ ಸಮನ್ನಿತಃ 

ಸಾಂಖ್ಯಂ ಯೋಗಂ ಸಮಭ್ಯಸ್ಯೇತ್ಪುರುಷಂ ನಾ ಸಂಚನಿಂಶಕಂ | ಇತಿ ॥ 


ಶತತ್ಚ ದಶಮೇ ಮಾಸೇ ಪ್ರಜಾಯತೇ | ಜಾತತ್ಚ ನಾಯುನಾ ಸ್ಪೃಶಸ್ತನ್ನ ಸ್ಮರತಿ ಜನ್ಮಮರಣ- 
ಮಂತೇ ಚ ಶುಭಾಶುಭಂ ಕರ್ಮೆತಚ್ಛರೀರಸ್ಯ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ || (ನಿ. ೧೪-೬) 


ಅಷ್ಟೋತ್ತರಂ ಸಂಧಿಶತಮಷ್ಟಾಕಸಾಲಂ ಶಿರಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ ಷೋಡಶ ವಪಾಪಲಾನಿ ನವ 
ಸ್ನಾಯುಶತಾನಿ ಸಸ್ತಶತಂ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮರ್ಮುಣಾಮರ್ಧಚೆಕಸ್ರೋ ರೋಮಾಣಿ ಕೋ- 
ಟ್ಯೋ ಹೃದಯಂ ಹ್ಯಷ್ಟಕಪಾಲಾನಿ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಾನಿ ಜಿಹ್ಹಾ ವೃಷಣೌ ಹೃಷ್ಟಸುಸರ್ಣೌ 
ತಥೋಪಸ್ಥಗುದಪಾಯ್ಬೇತನ್ಮೂತ್ರಪುರೀಷಂ ಕೆಸ್ಮಾದಾಹಾರಪಾನಸಿಕ್ತತ್ವಾನುಪಚಿತಕರ್ಮಾ- 
ಹಾವನ್ಕೋನ್ಯಂ ಜಯೇತೇ ಇತಿ ತಂ ನಿದ್ಯಾಕರ್ಮಣೀ ಸೆಮನ್ವಾರಭೇತೇ ಪೂರ್ವಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಚಿ ಮಹತ್ಯ ಜ್ಞಾ ನತಮಸಿ ಮಗ್ಗೌ ಜರಾಮರಣಕ್ಷುಶ್ಚಿಸಾಸಾಶೋಕಕ್ರೋಧಲೋಭನೋಹ- 
ಜಡ ರಹರ್ಷನಿಷಾವೇರ್ಸ್ಯಾಸೂಯಾತ್ಮಕ್ಕೆ ಕೈರ್ದಂದ್ವೈರಭಿಭೂಯಮಾನಃ ಸೋ;- 
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ಸ್ಮಾದಾರ್ಜವಜನೀಭಾವಾನಾಂ ತನ್ನಿರ್ಮುಚ್ಯತೇ ಸೋತಸ್ಮಾಪಾನ್ನಂ ಮಹಾಭೂಮಿಕಾವ- 
ಚೈರೀರಾನ್ನಿನೇಷಮಾಶ್ರೈಃ ಪ್ರಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿರಧಿಸರೀತ್ಯ ತೈಜಸಂ ಶರೀರಂ ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮ. 
ಣೋ5ನುರೂಪಂ ಫಲಮನುಭೂಯ ತಸ್ಯ ಸಂಕ್ಷಯೇ ಪುನರಿಮಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ ॥ 
(ನಿ. ೧೪-೭) 
ಅಥ ಯೇ ಹಿಂಸಾಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ನಿದ್ಯಾಮುತ್ಸೃಜ್ಯ ಮಹತ್ತಸಸ್ತೇಸಿರೇ ಚಿರೇಣ ನೇದೋಕ್ತಾನಿ 
ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವಂತಿ, ತೇ ಧೂಮಮಭಿಸಂಭವಂತಿ, ಧೂಮಾದ್ರಾತ್ರಿಂ, ರಾತ್ರೇರಪೆಕ್ಷೀ- 
ಯಮಾಣಸೆಕ್ಷಂ, ಅಪಕ್ಷೀಯೆಮಾಣಸಕ್ಷಾದ್ದ ಕ್ಷಿಣಾಯೆನಂ, ದೆಕ್ಷಿಣಾಯೆನಾತ್‌ ಪಿಶೃಲೋಕಂ 
ಸಿತೃಲೋಕಾಚ್ಚೆಂದ್ರಮಸಂ, ಚೆಂದ್ರಮಸೋ ವಾಯುಂ, ವಾಯೋರ್ವ್ಮಸ್ಟ್ರಿಂ, ವೃಷ್ಟೇರೋ- 
ಸಧಯಕ್ಚೈತದ್ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಯ ಸಂಕ್ಷಯೇ ಪುನರೇನೇಮಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ ॥ 
(ನಿ. ೧೪-೮) 
ಅಥ ಯೇ ಹಿಂಸಾಮುತ್ಸೃಜ್ಯ ವಿದ್ಯಾಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಮಹತ್ತಪಸ್ತೇಪಿರೀ ಜ್ಞಾನೋಕ್ತಾನಿ ವಾ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವಂತಿ ತೇಂರ್ಚಿರಭಿಸಂಭವಂತಿ ಅರ್ಚಿಸೋ ಹಃ ಅಹ್ನ ಆಪೂರ್ಯೆಮಾಣ- 
ಪಕ್ಷ, ಆಪೂರ್ಯಮಾಣಿಪಶ್ಷಾದುದಗೆಯನಂ, ಉದಗಯೆನಾದ್ದೇವಲೋಕಂ ದೇವಲೋಕಾ- 
ದಾದಿತ್ಯಂ, ಆದಿತ್ಯಾದ್ವೈದ್ಯುತಂ ನೈದ್ಯುತಾನ್ಮಾನಸಂ, ಮಾನಸಃ ಪುರುಷೋ ಭೂತ್ಸಾ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಕಮಭಿಸಂಭವಂತಿ, ಕೇ ನ ಪುನರಾವರ್ತಂತೇ ಶಿಷ್ಟಾ ದಂದಶೂಕಾ ಯತೆ ಇದಂ ನ ಜಾನಂತಿ 


ತಸ್ಮಾದಿದಂ ನೇದಿತವ್ಯಂ || (ನಿ. ೧೪-೯) 
a 
ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
ಸೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಾರ್ಕ್ಯನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ತಾರ್ಷ್ಸ್ಯಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಯೆಂಬುವನ್ಕು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹುಸಿಯ ಈ ತಾರ್ಕ್ಯೂದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿಯ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೂ ನಾವು ಇದೇವುಂಡಲದ ೧೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 954-956 ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ತ್ಯಮೂ ನಿತಿ ತೃಚೆಂ ಸಪ್ತವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಪುತ್ರಸ್ಕಾರಿಸ್ಟನೇನೇರಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ 
ತಾರ್ಕ್ಯದೇನತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ತ್ಯಮೂ ಸ್ವರಿಸ್ಟನೇಮಿಸ್ತಾರ್ಶೃ್ಯಸ್ತಾರ್ಶ್ಯಮಿತಿ!! ಅಹರ್ಗ- 
ಣೇಸು ದ್ವಿತೀಯಾದಿಸ್ಟಹಃಸು ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಸೂಕ್ತಾನಾಂ ಪುರಸ್ತಾದಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸನೀಯೆಂ | 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ತೃಮೂ ಷು ವಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತಮಿತಿ ತಾರ್ಜ್ಷ್ಷ್ಯಮಗ್ರೇ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಸೂಕ್ತಾನಾಂ। 
ಆ. ೭-೧ | ಇತಿ! ವಿಷುವತಿ ತು ನಿಸ್ಕೇನಲ್ಯಸೂಕ್ತಾನಾಮಂತ ಏವ ತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಓ। 
ತೃಮೂ ಸ್ವಿತೀಹ ಶಾರ್ಶ್ವ್ಯಮಂತೆತಃ। ಆ, ೮-೬ | ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರತೇಸಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತತ್‌ | 
ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ | ಐ. ಆ. ೫-೩-೧. ॥ 


1212 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧೨. ಸೊ. ೧೭೮. 
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ಅನುವಾದವು- ತೈಮೂ ಹು ಎಂಬ ಈ ಸ-ಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ 
ಸೊಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತಾರ್ಕ್ಕ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಅರಿಸ್ಪನೇಮಿಯೆಂಬುವನು 
ಖಸಿಯು ; ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಕ್ಲಿ- -ತ್ಯಮೂ ಸ್ವರಿಸ್ಪನೇಮಿ- 
ಸ್ತಾರ್ಶ್ಯಸ್ತಾರ್ಶ್ಸ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಹರ್ಗಣೇಷ್ಟಿಗಳನ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸುವ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತ್ಯಮೂ ಹು ನಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತನಿತಿ ತಾರ್ಶ್ಯಮಗ್ರೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ- 
ಸೂಕ್ತಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ನಿಷುವತಿ ಎಂಬ ಯಾಗದ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ತ್ಯಮೂ 
ಸ್ಟಿತೀಹ ತಾರ್ಶ್ಯಮಂತತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಐ. ಆ, 
೫-೩-೧ ನೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೭೮ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೨ | ಸೂಕ್ತ-೧೭೮ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ವರ್ಗ-೩೬ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೩ 1 

1 ಯಹಿಃ. -ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿಸ್ತಾರ್ಕೃ 8॥ 

॥ ದೇವತಾ. _ತಾರ್ಕ್ಸ್ಟ್ಯಃ ॥ 

| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ತ್ಯಮೂ ಷು ವಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತಂ ಸಹಾವಾನಂ ತರುತಾರಂ ರಥಾನಾಂ | 


| | | | 
ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಂ ಪೃತನಾಜಮಾಶುಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ತಾಕ್ತ್ಯ್ಯಮಿಹಾ ಹುವೇಮ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ॥ 
4 | | | | 
ತ್ಯಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಸು! ವಾಜಿನಂ! ದೇವ€ಜೂತಂ | ಸಹಂವಾನಂ |! ತರುತಾರಂ | ರಥಾನಾಂ! 


| | 
ಅರಿಷ್ಟೈನೇನಿಂ | ಪತೆನಾಜಂ | ಆಶುಂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಂ | ಇಹ | ಹುನೇಮ | ೧ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತ್ಯಮು ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮೇವ ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಂ ತೃಶ್ಷಪುತ್ರಂ ಸುಪೆರ್ಣಂ | ತೃಶ್ಷಾದ್ಯ ಇ | ಗರ್ಗಾದಿಃ | 
ಸ್ಫಸ್ತ್ರಯೇ ಶ್ಲೇಮಾಯೇಹಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ ಹುನೇಮ । ಭೃಶಮಾಹ್ನಯೇಮಹಿ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
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ಹ್ವಯತೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ 1 ಯದ್ದಾ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್ಜಿವೃತ್ಯಯೇನ ಶ॥ 
ಕೀದೃಶಂ | ವಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಮನ್ನವಂತೆಂ ವಾ ದೇವಜೂತಂ ದೇವೈಃ ಸೋಮಾಹರಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಿತಂ!! 
ಜು ಇತಿ ಗತ್ಯರ್ಥಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಮಾ ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇತಿ ಪೂರ್ಪಸೆದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ | ದೇನೈಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣಂ ಶರ್ಹೈಮಾಣಂ |! ಯದಾಹ ಯೊಸ್ಕಃ | ಜೂತಿ- 
ರ್ಗತಿಃ ಪ್ರೀತಿರ್ವಾ ದೇವಜೂತಂ ದೇವಪ್ರೀತಂ ವಾ! ನಿ. ೧೦.೨೮ | ಇತಿ! ಸಹವಾನಂ ಸಹಸ್ವಂಕಶಂ 
ಬಲನಂತಮಭಿಭನನನಂತಂ ನಾ ಅತ ಏವ ರಥಾನಾಮನ್ಯದೀಯಾನಾಂ ತರುತಾರಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಜೇತಾರಂ | ಯದ್ವಾ | ರಂಹಣಶೀಲಾ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ರಥಾಃ | ತಾನ್ಸೋಮಾಹರಣಸಮಯೇ ಶೀಘ್ರಂ 
ತರೀತಾರಂ | ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ! ಏಸ ಹೀಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ಸದ್ಯಸ್ತರತೀತಿ! ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೦/ ತರತೇಸ್ವ್ಯೃಚಿ 
ಗ್ರಸಿತಸ್ಕಭಿತೇತ್ಯಾದಾವುಡಾಗನೋ ಸಿಪಾತ್ಯತೇ | ಪಾ. ೭.೨-೩೪ | ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿಮಹಿಂಸಿತೆರಥಂ | 
ಯದ್ವಾ!. ನೇಮಿರ್ನಮನಶೀಲಮಾಯುಧಂ | ಅಹಿಂಸಿತಾಯುಧಂ! ಅಥವಾ | ಉಪಚಾರಾಜ್ಜನಕೇ 
ಜನ್ಯಶಬ್ದಃ | ಅರಿಸ್ಟನೇಮೇರ್ಮಮ ಜನಕಂ! ಪೃತನಾಜಂ ಪೃತನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸೇನಾನಾಂ ಪ್ರಾಜಿತಾರಂ 
ಪ್ರಗಮಯಿತಾರಂ ಜೇತಾರಂ ವಾ!! ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಂಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾಶ್ಮ್ಮಿಸ್‌ | ವಲಾದಾನಾರ್ಧಧಾಶುಕೇ 
ವಿಕಲ್ಪ ಇಸ್ಯತೇ। ಕಾ. ೨-೪-೫೬-೨ | ಇತಿ ವಚನಾದ್ವೀಭಾವಾಭಾವಃ | ಜಯೆತೇರ್ನಾ ಡಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ಆಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಂ | 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ತ್ಯೆಂ ಉ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ | ವಾಜಿನಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಯುತನೂ | ದೇವ- 
ಜೂತಂ--ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾದವನೂ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾ 
ದವನೂ | ಸಹಾನಾನಂ-- ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ! ರಥಾನಾಂ-- ಶತ್ರುಗಳ 
ರಥಗಳನ್ನು | ಶರುತಾರಂ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸುವವನೂ | ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಂ-- ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಅಥವಾ ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದವನೂ| ಪೃತನಾಜಂ-- ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸುವವನೂ | ಆಶುಂ--ಶೀಘ್ರಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಶಾರ್ಕ್ಸ್ಯಂ--ತಾರ್ಕ್ಯ್ಯನೆಂಬ ದೇವನನ್ನು ಅಥವಾ 
ತೃಕ್ಷಪುತ್ರನಾದ ಸುಪರ್ಣನೆಂಬ ದೇವನನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ--ನನ್ಮ ಕ್ಷೇಮಾಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ |! ಇಹ-- 
ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! ಹುನೇಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದನನೂ ಅಥವಾ 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ರಥವನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವವನೂ, ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಎಂದರೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ರಥ ಅಥವಾ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ ಅಥವಾ ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಯೆಂಬ 
ನನ್ನ ತಂಡೆಯಾದನನೂ, ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ, ಶೀಫ್ರೆಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ ಶಾರ್ಶ್ಷ್ಯನೆಂಬ ಅಥವಾ 
ತೃಕ್ಷಪುತ್ರನೂ ಆದ ಸುಪರ್ಣನೆಂಬ ದೇವನನ್ನು ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಾಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 
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— ರಾ ಎಮ pe ಜಿ ಭಾ ಇಂ ಛೀ (ಜ್ರ ಅಣು ಸಧಾ ಇರಿ ಯುಂ ಸ ಡ“1ಸ ರ ಬ ಬಜ ಎಂಡ ಜಾಣರು ಜಾಣಾ 


English Translation 


Let us invoke hither for our welfare that Tarkshya; whois mighty, 
the commissioned of the gods, the victorious, the outstripper of chariots, of 


irressitable car; the overthro wer of hosts’ the swift. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ತಾರ್ಕ್ವ್ಯಶಬ್ದನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಾವು ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೧೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
ಜಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 


ತಂ ಭೃಶಮನ್ನವಂತಂ | ಜೂತಿರ್ಗತಿಃ ಸ್ರೀತಿರ್ವಾ|! ಡೇನಜೂತಂ ದೇವಗತಂ ದೇವಪ್ರೀತೆಂ 
ವಾ | ಸಹಸ್ಪಂತೆಂ ತಾರಯಿತಾರಂ ರಥಾನಾಮರಿಷ್ಟನೇಮಿಂ ಸೃತನಾಜಿಕಮಾಶುಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ 
ತಾಕ್ಷ್ಯನಿಹ ಹ್ವಯೇಮೇತಿ |! ಕಮನ್ಯಂ ಮಧ್ಯೆಮಾದೇವಮನಶ್ರ್ಯತ್‌ | (ನಿ. ೧೦-೨೮) 


ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಗೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದ್ದರಿ:ದ ನಿರುಕ್ತದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ಅರ್ಧವು ನಾವು ಬರೆದಿರುವ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಧದಂತೇ ಇದೆ. ಈ 
ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅದನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 


ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಕೇವ ರಾತಿಮಾಜೋಹುವಾನಾಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ನಾವಮಿವಾ ರುಹೇಮ। 


| | | 
ಉರ್ವೀ ನ ಪೃಥೀ ಬಹುಲೇ ಗಭೀರೇ ಮಾ ನಾಮೇತೌ ಮೂ ಪರೇತೌ 
ರಿಸಾಮು 1೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 
ಕ . ಯೇ | ನಾಃ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇವ | ರಾತಿಂ! ಆ5 ಜೋಹುವಾನಾಃ | ಸ್ಟೈೆಸ್ತೆಯೇ | ನಾವಂ5ಇವ | ಆ | ರುಹೇಮ | 


| | | | | | 
ಉರ್ನೀ ಇತಿ | ನ | ಪೃಥ್ವೀ ಇತಿ! ಬಹುಲೇ ಇತಿ | ಗಭೀರೇ ಇತಿ! ಮಾ| ನಾಂ! ಆ5ಇತೌ| ಮಾ| 


ಸರಾಂಇತ | ರಿಷಾಮ ೨! 


ಅ.೮, ಅ. ೮. ವ. ೩೬. ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 1215 


ET ಒರ್‌ ಇರರ ರ. ಒರ್‌ ಆಸಿ ರರ. SS ಎಲೆ ಬೂ ಇ... ಸೆ ಬಿ ಜರ್‌ ಸರ್ಗ ಬೆ ಬ್‌ ಸಲ ಲಾರಿ. ರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಸರ್‌ SE ಸ್‌ ಸಲಿ ಗರ್ಭ RS TN ರಾರಾ ರ ಕಾರರಾರರಲ 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರಸ್ಕೇವ ತಾರ್ಯ್ಯಸ್ಯ ರಾತಿಂ ದಾನಮಾಜೋಹುವಾನಾಃ ಪುನಃ ಪುನರಾಹ್ಹಯಂತೋ ವಯಂ 
ಸ್ವಸ್ತ್ರಯೇ$ನಿನಾಶಾಯ ನಾವಮಿವ ನೌರ್ಯಥಾ ದುರವಗಾಹಂ ಸಮುದ್ರಂ ತಾರಯೆತಿ ತಥಾ ದುಃಖಸ್ಯ 
ತಾರಯಿಶ್ರೀಂ ತಾಮಾ ರುಹೇಮ | ಆರೂಢಾ ಭೂಯಾಸ್ಮ |! ರುಹೇರಾಶೀರ್ಲಿಜ' ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ಹೇ 
ಉರ್ನೀ ಉರ್ನ್ಯಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೀ ಹೇ ಪೃಥ್ವೀ ಪೃಥಿನೀ ಪ್ರಥಿತೇ ವಿಖ್ಯಾತೇ ಹೇ ಬಹುಲೇ ಅನಂತೇ 
ಗಭೀರೇ ಗಾಂಭೀರ್ಯೋಪೇತೇ ಈದೃಶ್ಯೌ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ | ನಶಬ್ದಃ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೆ | ಸಂಪ್ರತಿ 
ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೇತೌ ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಸ್ಯಾಗಮೇ ಪರೇತೌ ಪರಾಗಮನೇ ಚ ವಯಂ ಮಾ 
ರಿಷಾಮ | ಹಿಂಸಿತಾ ಮಾ ಭೂಮ ॥ ಆಜ್‌ಸರಾಭ್ಯಾಮುತ್ತರಸ್ಯೇಣೋ ಭಾನೇ ಕ್ರಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚ 
ನಿತೀತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರಸೈೇವ--ಇಂದ್ರನ ದಾನದಂತೆಯೇ ಇರುವ ಈ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯದೇವನ | ರಾತಿಂ-- ದಾನವನ್ನು | 
ಆಜೋಹುವಾನಾ॥--ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಬಯಸುವ ನಾವು | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ--ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಾಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ | ನಾವ- 
ನಿನ ನಾವೆಯು (ದೋಣಿಯು) ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಸುವಂತೆ ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಿಸುವ | ತಾಂ-- ಆ ದಾನವನ್ನು | 
ಆ ರುಹೇಮ--ಆರೋಹಣ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ನಡೆಯುತ್ತೇವೆ | ಉರ್ವಿ -ವಿಸ್ತಾರವಾದವೂ | ಪೃಥ್ವೀ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ | ಬಹುಲೇ-- ಅನಂತವಾದವೂ | ಗಭೀರೇ-- ಗಂಭೀರವಾದವೂ ಎಂದರೆ ಅಗಾಧವಾದವೂ ಆದ 
ಎಲ್ಳೆ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿನ್ಮ ಸವಾನಕ್ಕೆ | ಏತೌ. ಈ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯದೇವನ ಆಗಮನಸಮಯದ 
ಲ್ಲಿಯೂ | ಪರೇತೌ- ಹೊರಟುಹೋಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ (ನಾವು) | ಮಾ ರಿಷಾಮ-- ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪ ಡದಿರಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನ ದಾನದಂತೆಯೇ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಈ ತಾರ್ಕ್ಯದೇವನ (ಧನಾದಿ) ದಾನವನ್ನು ಪುನಃಪುನಃ ಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸುನ ನಾವು ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಾಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ, ನಾವೆಯು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಸುವಂತೆ ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಸಬಲ್ಲ 
ಈ ತಾರ್ಕ್ಕ್ಯಡೀವನ ಧನದಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ. ವಿಸ್ತಾರವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ, ಅಗಾಧವೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿನಿಗಳೇ, ಈ ತಾರ್ಕ್ಯದೇವನು ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗಲೂ, ಹೊರಟುಹೋಗುವಾಗಲೂ ನಮಗೆ ಯಾವ 
ಬಾಧೆಯೂ ಉಂಟಾಗದಿರಲಿ. 


English Translation 


Repeatedly invoking the liberality (of Tarkshya), as (we do that) of 
Indra, let us mount upon it for our welfare as upon ೩ 871೧; ಲಿ heaven and 
earth, vast) expanded, mainfold; profound, may we not suffer harm now 
from (Tarakshya’s) comming to or departing from you: 


1216 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಓಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೧೨, ಸೂ. ೧೭೮, 


ವರಣ — ತ ವಲ್ಲದ ತಡ ಬೂ ಮಾದಾ ರ ರ್‌ ರ್ಣ ಡಾ Ee 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ವಸಾ ಪಂಚ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪಸ್ತತಾನ | 


ಆತೆ 
| 
4 

CB 


| | | 
ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಶತಸಾ ಅಸ್ಯ ರಂಹಿರ್ನ ಸ್ಮಾ ನರಂತೇ ಯುನತಿಂ ನ ಶರ್ಯೌಂ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸದ್ಯಃ ! ಚಿತ್‌ |! ಯಃ ! ಶವಸಾ | ಪಂಚೆ | ಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ | ಸೂರ್ಯ॥5ಇವ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಅಪಃ | ತತಾನ! 


| | 
ಸಹಸ್ಪ್ರ$ಸಾಃ | ಶತಃಸಾಃ | ಅಸ್ಕ | ರಂಹಿ8 | ನ | ಸ್ಮ! ವರಂತೇ | ಯುವಶಿಂ| ನ! ಶರ್ಯಾಂ |೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಶ್ಚಿದ್ಯೋಃಸಿ ತಾರ್ಶ್ಯಃ ಸದ್ಯಃ ಶೀಘ್ರಂ ಶವಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನಾಸ ಉದಕಾನ್ಯಮೃತಲ- 
ಕ್ಷಣಾನಿ ಶತಾನ ವಿಸ್ತಾರಿತನಾನ್‌ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯೋ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾತ್ಮೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ವರ್ಷರ್ಶಾವಪೋ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೃಷ್ಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | 
ಪಂಚಕೃಷ್ಟೀಃ ಪಂಚೆನಿಧಾನ್ಯೃಸ್ತೀನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್ರತಿ | ನಿಷಾದಪಂಚಮಾಂಶ್ಚತುರೋ ವರ್ಣಾನಿತ್ಯರ್ಥ॥ | 
ಅಸ್ಯ ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಸ್ಯ ರಂಹಿರ್ಗತಿಃ ಸಹಸ್ರೆಸಾಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾಶ್ರೀ ಸಂಭಕ್ರ್ರೀ ನಾ ಭವತಿ | ತಥಾ 
ಶತೆಸಾಃ ಶತಸ್ಯ ಚೆ ದಾಶ್ರೀ ಸಂಭಕ್ತ್ರೀ ನಾ ಭವತಿ | ಸೆನತೇಃ ಸನೋತೇರ್ನಾ ಜನಸನಖನೇತಿ ವಿಬ್‌ | 
ನಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಚಂ ॥ ನ ಸ್ಮ ನ ಖಲ್ವೀದೃಶೀಂ ತಾರ್ಶ್ಸ್ಯಸ್ಯ ತೇ ಗತಿಂ ವರಂತೇ | ಕೇ 
ಚನ ನಾರಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಶರ್ಯಾಂ ಶರಕಾಂಡಮಯಾಮಿಷುಂ ಧನುಸೋ ಮುಕ್ತಾಂ 
ಯುವಶಿಂ ನ ಲಶ್ಷ್ಯೇಣ ಮಿಶ್ರೀಭವಂತೀಮಿವ | ಸಾ ಯಥಾ ದುರ್ನಿವಾರಾ ತಥೈಷಾ ಕೈಶ್ಚಿದನಿ ವಾರಯಿ- 
ತುಮಶಕ್ಕೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಸದ್ಯೋಸಿ ಯಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ತನೋತ್ಯಪಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಪಂಚ ಮನುಸ್ಯಜಾತಾನಿ ಸಹಸ್ತ್ರಸಾನಿನೀ ಶತಸಾನಿನ್ಯಸ್ಯ ಸಾ ಗತಿರ್ನ ಸ್ಮೈನಾಂ ವಾರಯಂತಿ 
ಪ್ರಯುವತೀಮಿವ ಶರಮಯಾಮಿಷುಂ | ನಿ. ೧೦-೨೯ | ಇತಿ || 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಚಿತ್‌ ಯಾವ ತಾರ್ಕ್ಕ್ಯದೇನನು! ಸಡ್ಯಃ ಬೇಗನೆ!  ಶವಸಾ- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | 
ಸೂರ್ಯೆ ಇವ--ಸೂರ್ಯನು | ಜ್ಯೋಶಿಷಾ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಡು 
ವಂತೆ 1 ಅಪೆ_ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪಂಚ ಕೃಷ್ಟೀ8-- ಸಂಚವಿಧ ಜನರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ | ತೆತಾನ- 
ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡುವನೋ | ಅಸ್ಕ-- ಅಂತಹ ತಾರ್ಕ್ವ್ಯದೇವನ | ರಂಹಿ8--ಗತಿಯು (ಗಮನವು) |! ಸಹ- 
ಸ್ರಸಾಃ-- ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುಥು | ಶತಸಾಃ--ಶತಸಂಖ್ಯೆಯ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದು | 
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ಡಾ ನಾಯಿ ಗಾ ಚಾ ಬಟಾ ಜಾ ಜಾ ಭಾ ಒಡು ಚಾಣ 


ಶರ್ಯಾಂ--ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬಾಣವನ್ನು | ಯುವತಿಂ ನ--ತನ್ನ ಲಕ್ಷ್ಯವಾದ ಗುರಿಮುಟ್ಟುವುದನ್ನು 
ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾಗದಂತೆ ಈ ತಾರ್ಕ್ವ್ಯದೇವನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ದಾನವನ್ನು | ನ ಸ್ಮ ವರಂಶೇ_ಯಾರೂ 


ತಡೆಗಟಿ,ಲಾರರು (ಅಡ್ಡಿ ಪಡಿಸಲಾರರು). 
ಟೆ ಡಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಹರಡುವಂತೆ ಯಾವ 
ತಾರ್ಕ್ವ್ಯದೇವನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪಂಚವಿಧ ಜನರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
ಹರಡುವನೋ ಅಂತಹ ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯದೇವನ ಆಗಮನವು ನಮಗೆ ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರುಪಾಲಿನಷ್ಟು ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು. ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಹೊರಹೊರಟ ಬಾಣವು ತನ್ನ ಗುರಿಮುಟ್ಟುವುದನ್ನು ಹೇಗೆ ತಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ 
ಅದರಂತೆ ತಾರ್ಕ್ವ್ಯದೇವನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿರುವ ದಾನನನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಗಟ್ಟ ಲಾರರು (ಅಡ್ಡಿ ನಡಿಸಲಾರರು). 


English Translation. 


He who has by,his strength rapidly spread out waters for the five castes 
like the sun by his light— you sand-y1ealding, hundred-bestowing is his course 
like an unfailing arrow, none can stop 11. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 

ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಟ್ರೀ॥--- ಸಂಚವಿಧ ಜನರು. ಐದು ಗುಂಪುಗಳ ಜನರು, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದ 
ಜನರು ಮತ್ತು ಬೇಡರೂ ಸೇರಿ ಐದು ವಿಧವಾದ ಜನರು. ಈ ಪಂಚಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಜು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೩-407. ೧೪-710 ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 

ಯಾಸ್ಕೃರು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 

ಸದ್ಯೋ$ಪಿ ಯಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ತನೋತ್ಯಸಃ ಸೂರ್ಯಣವ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಪಂಚ ಮನುಷ್ಯ - 

ಜಾತಾನಿ ಸಹಸ್ರಸಾನಿನೀ ಶತಸಾನಿನ್ಯಸ್ಯ ಸಾ ಗತಿರ್ನ ಸ್ಮೈನಾಂ ವಾರಯಂತಿ ಪ್ರಯುವತೀ- 
ಮಿನ ಶರಮಯಿಾಮಿಷುಂ | (ಸಿ. ೧೦-೨೯) 
ನಾವು ವಿವರಿಸಿರುವ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ಕರ ನಿವರಣೆಗೂ ಎನೂ ವ್ಯೃತ್ಯಸನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದನ್ನು ಪುನಃ ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
oe 
ನೂರ ಎಪ್ಸತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಉತ್ತಿಷ್ಠತೇತಿ ತೃಚಮಸ್ಟಾನಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತಮೈಂದ್ರಂ | ಆದ್ಯಾನುಷ್ಟ್ರುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | 

ಉಶೀನರಪುತ್ರಃ ಶಿನಿರ್ನಾಮ ರಾಜಾ ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಯಸಿಃ | ಕಾಶೀನಾಮಧಿಸತಿಃ ಪ್ರತರ್ದೆನೋ ನಾಮ 
7? 
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ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ |! ರೋಹಿದಶ್ವ so ವಸುಮನಾ ನಾಮ ಶೃತೀಯಾಯಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | 
ಉತ್ತಿಷ್ಠತೈಕರ್ಚಾಃ ಶಿಬಿರೌಶೀನರಃ ಕಾಶಿರಾಜಃ ಪ್ರತರ್ದನೋ ಠಾಜಡಶ್ಟೋ ವಸುಮನಾ ಅದ್ಯಾನುಷ್ಟು- 
ಬಿತಿ! ದಧಿಘರ್ಮ ಆದ್ಯಾ ವಕ್ತವ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಹೋತರ್ವಶೆಸ್ಟೇತ್ಯುಕ್ತ ಉತ್ತಿಸ್ಮಿತಾವ ಪೆಶ್ಯತೇ- 
ತ್ಯಾಹ | ಆ. ೫-೧೩ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಉತ್ತಿಷ್ಕತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಉಶೀನರ 
ಪುತ್ರನಾದ ಶಿಬಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ಖುಷಿಯು ; ಎರಡನೆಯ ಜಕ್ಕೈಗೆ ಕಾಶೀನರೆಂಬ ಜನತೆಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಪ್ರತರ್ದನ 
ನೆಂಬುವನು ಜುಹಿಯು; ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ರೋಹಿದಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ವಸುಮನಾಃ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು ; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸೃವು. ಉಳಿದ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸೃವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉತ್ತಿಷ್ಮತೈಕರ್ಚಾಃ ಶಿಬಿರೌಶೀನರಃ ಕಾಶಿರಾಜ ಪ್ರತರ್ಜನೋ ರೌಹಿದ- 
ಶ್ಚೋ ವಸುಮನಾ ಆದ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ ಎಂದುಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು Spd 
ವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ ಹೋತರ್ವದಸೆ ಕ್ರೀತ್ಯುಕ್ತ 
ಸ್ಮತಾನ ಪಶ್ಯತೇತ್ಯಾಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೧೭೯ 


ಮಂಡಲ--೧೦ || ಅನುವಾಕ--೧೨ || ಸೂಕ್ತ--೧೭೯ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ನರ್ಗ ೩೭ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೩1 
I ಟುಸಿಃ- ೧ ಶಿಬಿರೌಶೀನರಃ | ೨ ಪ್ರತರ್ದನಃ ಕಾಶಿರಾಜಃ | ೩. ವಸುಮನಾ 
ರೌಹಿದಶ್ವಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 
॥ ಛಂದ॥...೧.ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೨, ೩. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತ್ತಿಷ್ಠತಾನ ಪಶ್ಯತೇಂದ್ರಸ್ಯ ಭಾಗಮೃತ್ವಿಯಂ | 


| | | | 
ಯದಿ ಶ್ರಾತೋ ಜುಹೋತನ ಯದ್ಯಶ್ರಾತೋ ಮಮಂತ್ತನ ॥ ೧॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಉಶ್‌" | ತಿಷ್ಮತ | ಅವ | ಪಶ್ಯತ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ! ಭಾಗಂ | ಬುತ್ಡಿಯಂ | 


PO ER ಶ್ರಾತಃ | ಜುಡೋತನ | ಯನಿ | ಅಶ್ರಾತಃ | ಮಮತ್ತೆನ Il o I 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಖುತ್ಚಿಜಃ ಉತ್ತಿಷ್ಕತ | ಆಸೆನಾದೂರ್ಧ್ಯಮುತ್ತಿಷ್ಮತ |! ನೋಸವಿಶತ | ಊರ್ಧ್ವಕ- 
ರ್ಮತ್ವಾದಾತ್ಮನೇಸದಾಭಾವಃ | ಪಾ, ೧-೩-೨೪ / ಉತ್ಥಾ ಯರ್ಶ್ವಿಯಮೃತಾ ವಸಂಶಾದಿಕಾಲೇ ಭವ- 
ನಿಂಡ್ರಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ದಧಿಘರ್ಮಂ ಪಚ್ಯಮಾನಮವ ಪಶ್ಯತ | ನಿರೀಶ್ಷಧೃಂ | ಯತುಶಜ್ದಾದೃ- 
ನಾರ್ಥೇ ಛಂದಸಿ ಫಸ್‌ | ಸಿತಿ ಚೇತಿ ಸೆದಸಂಜ್ಞಯಾ ಭಸೆಂಜ್ಞಾಯಾ ಬಾಧಾದೋರ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ಭಜೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಘಇಂತೋ ಭಾಗಶಬ್ದಃ! ಕರ್ಷಾಶ್ಚತ ಇತೈಂತೋದಾತ್ತದ್ವಂ ॥ ಯದಿ ಸ ಭಾಗಃ ಶ್ರಾತಃ ಸಕ್ವಃ 
ಶರ್ಟ ಜುಹೋತನ! ಇಂದ್ರಾರ್ಥಮಗ್ಗೌ ಜುಹುತ | ಶಸ್ತ್ರನಪ್ತನಥನಾಶ್ನೇತಿ ತಸ್ಯ ತನಬಾದೇಶಃ | 
ಭೀಪ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೬-೧-೧೯೨ | ಪಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರತ್ವಂ |! ಯದ್ಯಶ್ರಾತೋ- 
ಪಕ್ತಃ ಶರ್ಹ್ಹಿ ಮಮತ್ತೆನ! ಮಾದ್ಯತ | ಯೆದ್ವಾ! ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಮಾದಯೆತ || ಅತ್ರ ತೇನೈವ ಸೂತ್ರೇಣ 
ತನಬಾಡದೇಶಃ 


Co ಯು ಬಾ wm 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ಉತ್ತಿಷ್ಠತೆ- ನಿಮ್ಮ ಆಸನಗಳಿಂದ ಎದ್ದೇಳಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
ಭಾಗಂ ಅರ್ಷಿಸಬೇಕಾದ | ಯತ್ವಿಯಂ-ಹನಿರ್ಭಾಗವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು | ಅವ ಪಶ್ಯತ 
ನೋಡಿರಿ | ಯೆದಿ-- ಒಂದು ವೇಳೆ ಆ ಭಾಗವು | ಶ್ರಾತಃ-- ಸಕ್ವವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ | ಜುಹೋತನ- ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ | ಯದಿ ಒಂದುನೇಳೆ ! ಅಶ್ರಾತೆಃ - ಸಕ್ವವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ | ಮಮತ್ತನ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿ. 
) ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ(ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಆಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಡಿ, ಎದ್ದೇಳಿ, ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರಾಗಿರಿ. ಇಂದ 


ನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಬೇಕಾದ ಹನಿರ್ಭಾಗವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿರಿ. ಅದು ಒಂದುವೇಳೆ ಪಕ್ವ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿರಿ. ಅದು ಪಕ್ವವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 


ಗಳಿಂದಲಾದರೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿರಿ, 
English Translation 


Rise up; look to the portion of Indra suitable to the season; ifitbe 
cooked, offer it; if uncooked, gratify him (by praise) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಶ್ರಾತಂ ಹನಿರೋ ಸ್ವಿಂದ್ರ ಪ್ರ ಯಾಹಿ ಜಗಾಮ ಸೂರೋ ಅಧ್ವನೋ 


| 
ವಿಮಧ್ಯಂ | 
| | | 
ಪರಿ ತ್ವಾಸತೇ ನಿಧಿಭಿಃ ಸಖಾಯಃ ಕುಲಪಾ ನ ವ್ರಾಜಪತಿಂ ಚರಂತಂ |೨॥ 
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ರಾ 





TE ಸ ನಜ ಭಾ ಜಲಾ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶ್ರಾತಂ | ಹವಿಃ | ಓ ಇತಿ | ಸು! ಇಂದ್ರ |ಪ್ರ ಯಾಹಿ | ಜಗಾಮ | ಸೂರಃ | ಅಧ್ವನಃ! ವಿಂಮಧ್ಯಂ | 


| 
ಸರೆ | ಶ್ಪಾ ಆಸತೇ ನಿಧಿ5ಭಃ | ಸೆಬಾಯಃ | ಕುಲ5ಪಾಃ |ನ!ನಾ ವ್ರಾಜ5ಸತಿಂ | ಚಂಂತಂ |೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತಸ್ಯೈವ ದಧಿಘರ್ಮಸ್ಯ ಶ್ರಾತಂ ಹನಿರಿತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಶ್ರಾತಂ ಹವಿರಿತ್ಯು- 
ಶ್ರಾತಂ ಹವಿರಿತ್ಯನ್ವಾಹ | ಆ. ೫-೧೩1 ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹವಿರ್ದಧಿಘರ್ಮಾಖ್ಯಂ ತ್ವದೀಯಂ ಶ್ರಾತಂ | ಪಕ್ಕಂ | ಶ್ರೀಣ್‌ ಪಾಕ ಇತ್ಯ ಸ್ಕಾ 
ನ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಮಸೆಸ್ಸೃ ಧೇಥಾಮಿತ್ಯಾದ್‌ ಶ್ರಾಭಾವೋ ನಿಪಾತೃತೇ!! ಓ ಆ ಉಸು ಸುಷ್ಣು ಪ್ರ ಯಾಹಿ! 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛ | ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೋತಧ್ವನೋ ಗಂತವ್ಯಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ನಿಮಧ್ಯಂ ನಿಕಲ- 
ಮಧ್ಯಮಾಷದೂನಂ ಮಧ್ಯಭಾಗಂ ಜಗಾಮ | ಗತವಾನ್‌ | ತವ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೋ ಜಾತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೆಖಾಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಯತ್ನಿಜಕ್ಕ ನಿಧಿಭಿರ್ನಿಹಿತೈರಭಿನ್ಯಾಸಾದಿತೈಃ ಸೋಮೈಃ ಸಾರ್ಧಂ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪರ್ಯಾಸತೇ | ಪರ್ಯುಪಾಸತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕುಲಪಾ ನ ಕುಲಸ್ಯ ವಂಶಸ್ಯ ರಕ್ಷಕಾಃ 
ಪುತ್ರಾ ಯಥಾ ವ್ರಾಜಸಶಿಂ | ವ್ರಾಜಾ ಗಂತನ್ಯಾ ಗೃಹಾಃ | ತೇಷಾಂ ಸತಿಂ ಚರಂತೆಂ ಗಚ್ಛೆಂತಮುಸಾ- 
ಸತೇ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವ್ರಜ ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ | ಅಜಿವ್ರಜ್ಯೋತ್ಸ! ಪಾ. ೭-೩-೬೦ | ಇತಿ 
ಕುತ್ತನಿಸೇಧಃ | ತಾತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವೇ ಸತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಸೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಹನಿಃ--ದಧಿಘರ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ನಿನಗಾಗಿ! ಶ್ರಾಶಂ--ಪಕ| 
ವಾಗಿದೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಓ--ಬೇಗನೇ | ಸುಪ್ರ ಯಾಹಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು | ಸೊರಃ-- ಸೂರ್ಯನ್ವು 
ಅಧ್ಯನ ತಾನು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗದ | ನಿಮ್ಮಧ್ಯಂ--ಮಧ್ಯೆಭಾಗವನ್ನು | ಜಗಾಮ -ಸೇರಿದ್ದಾನೆ 
(ಎಂದರೆ ಈಗ ಮದ್ಯಾಹ್ನವಾಗಿದೆ) | ಕುಲಪಾಃ ವಂಶರಕ್ಷಕರಾದ ಪುತ್ರರು | ವ್ರಾಜಪೆತಿಂ-_ತನ್ಮು ಮನೆಯ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಚರಂತೆಂ--ಸಮಿಫಿಸಿ ಉಪಚರಿಸುವಂತೆ || ಸಖಾಯಃ ನಿನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರಂತಿರುವ 
ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ನಿಧಿಭಿ8--ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಕೆಳಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಪೆರಿ ಆಸತೇ--ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾದಿದ್ದಾರೆ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ ದಧಿಘರ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸು ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಪಕ್ವವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮ ಸೂರ್ಯನು ಆಗಲೇ ತನ್ನ ಮಾರ್ಗಮಧ ೈದಲ್ಲಿದ್ದಾ ನೆ ಎಂದರೆ ಈಗ ಮಧ್ಯಾಹ್ನಸ ಸಮಯವಾಗಿದೆ. 
ವಂಶರಕ್ಷಕರಂದ ಕುಲಪುತ್ರರು ತಮ್ಮ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸಮಿಪಿಸಿ ಉಪಚರಿರುವಂತೆ, ನಿನಗೆಸ್ಥೆ ಹಿತ 
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ರಾದ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿರುನ ಸೋಮರಸಸಹಿತರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವು 


ದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾದು ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation. 


Repair, Indra, quickly to the oblation which is cooked, the sun is 
advanced nearly to the middle of his road; your friends sit arround you with 
their offerings as the protectors of a family (attend upon) the migrating lord 


of the mansion: 
॥ ವಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು ॥ 


ದಧಿಘರ್ಮನೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಶ್ರಾತೆಂ ಹನಿ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಶ್ರಾತಂ ಹನಿರಿತ್ಯುಕ್ತಃ ಶ್ರಾತೆಂ ಹನಿರಿತೈನ್ವಾಹ 


ಎಂಬಸೂತ್ರದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶ್ರಾತಂ ಮನ್ಯ ಊಧನಿ ಶ್ರಾತಮಗ್ನೌ ಸುಶ್ರಾತಂ ಮನ್ಯೇ ತದೈತಂ ನವೀಯಃ। 


| | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ದಧ್ದೆಃ ಸಿಬೇಂದ್ರ ವಜ್ರಿನ್ಸುರುಕೃಜ್ಜುಷಾಣಃ॥೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಶ್ರಾತಂ | ಮನ್ಯೇ | ಊಧನಿ | ಶ್ರಾತಂ! ಅಗ್ನೌ | ಸುಶ್ರಾಕೆಂ | ಮನ್ಯೇ |! ತತ್‌ | ಯತೆಂ | ನಸೀಯೋ! 


I | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ | ಸವನಸ್ಯೆ | ದಧ್ದಃ | ಸಿಬ | ಇಂದ್ರ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ಪುರು5ಕೃತ್‌ | ಜುಷಾಣಃ ೩ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ತಸ್ಯೈವ ದಧಿಘರ್ಮಸ್ಯ ಶ್ರಾತಂ ಮನ್ಯ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹ! ಶ್ರಾತಂ ಮನ್ಯ 
ಊಧನಿ ಶ್ರಾತಮಗ್ನಾವಿತಿ ಯಜತಿ | ಆ. ೫-೧೩ | ಇತಿ || 


ಊಧನಿ ಗೋರೂಧಸ್ಯೇತದೈಧಿಘರ್ಮಮಾಖ್ಯಂ ಹವಿಃ ಪೆಯೋರೂಪೇಣ ಶ್ರಾತಂ ಪಕ್ತಮಿತಿ 
ಮನ್ಯೇ | ಜಾನೇ | ಪುನಶ್ಚ ದುಗ್ಭಂ ಸೆಯೋಇಗ್ನಾವಸಿ ಶ್ರಾತಂ ಪಕ್ಕಂ | ಇದಾನೀಂ ದಧ್ಯವಸ್ಥಮಪ್ಯಗ್ನೌ 
ಸಚ್ಯತೇ। ಅತಃ ಸುಶ್ರಾತಂ ಸುಪಕ್ವಮಿತಿ ಮನ್ಯೇ | ಜಾನೇ! ಅತ ಏಶದ್ಭನಿರ್ಯತಂ ಸತ್ಯಭೂತಂ 
ನನೀಯೋ ನವತರಂ ಸ್ರತೃಗ್ರತರಂ ಭವಶಿ | ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ ಹೇ ಪುರುಕೃದ್ಧಹುಕರ್ಮಕೃದಿಂದ್ರ 
ಜುಷಾಣಃ ಸ್ರೀಯಮಾಣಸ್ಸ್ಸಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಭವಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಂಬಂ- 
ಧಿನೋ ದಧ್ನಃ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಕೀ || ದಧಿಘರ್ಮಾಖ್ಯಂ ಹವಿಃ ಫಿಬ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ದಧಿಘರ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು) ಊಧನಿ--ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹಾಲಿನ ರೂಪದಿಂದ | 
ಶ್ರಾತಂ-- ಸಕ್ಟವಾಗಿರುವುಡೆಂದು | ಮನ್ಯೇ--ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ (ಮತ್ತು ಆ ಕರೆದ ಹಾಲು) | ಅಗ್ಗೌ- ಆಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ | ಶ್ರಾತಂ--ಪಕ್ವವಾಗಿದೆ, (ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು) | ಸುಶ್ರಾಶಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಕ್ತಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ 
ಯೆಂದು! ಮನ್ಯೇ -ತಿಳಿಯುತ್ತೀನೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು) | ಯತಂ- ಸತ್ಯಭೂತವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾಗಿಯೂ | ನವನೀಯೆಃ-- ಹೊಸದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು | ವಜ್ರಿನ್‌--ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ 
ವನೂ | ಪುರುಕೃತ್‌-- ಅನೇಕ ಸಾಹಸಿಕರ್ಮಕರ್ತನಾದವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಜುಷಾಣಃ--ಸಂತೋಸಚಿತ್ರನಾದ ನೀನು | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ-- ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆಂವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | 
ಸವನಸ್ಯ -- ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಸಂಬಂಧವಾದ | ಪೆದ್ದಃ-- ದಧಿಘರ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಪಿಬ- 


ಪಾನಮಾಡು. 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ದಧಿಫರ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಈ ಹನಿಸ್ಸು ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹಾಲಿನ ರೂಪದಿಂದ ಪಕ್ವವಾಗಿದೆಯೆಂದ್ಕೂ 
ಅನಂತರ ಕರೆದ ಆ ಹಾಲು (ಅಥವಾ ಮೊಸರು) ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಕ್ಟವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯು 
ತ್ತೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾಗಿಯೂ ಹೊಸದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ವಜ್ರಾಯುಧೆದಾರಿಯೂ, 
ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ದಧಿಘರ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 


English Translation 


I consider (the oblation) as cooked in the udder (of the cow), I consider 
it cooked in the fire, 1 consider this pure and fresh (oblation) well-cooked ; 
Indra wielder of the thunderbolt, doer of many deeds, drink well pleased of 
the curd of the noon day sacrifice. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ದಧಿಘರ್ಮಹೋಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರಾತಂ ಮನ್ಯೇ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಶ್ರಾತಂ ಮನ್ಯ ಊಧನಿ ಶ್ರಾತಮಗ್ನಾವಿತಿ ಯೆಜತಿ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ | 


ಪೃ ಸಸಾಹಿಷ ಇತಿ ತೃೈಚಮೇಕೋನತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತ ಮಿಂಡ್ರಪುತ್ರಸ್ಯ ಜಯೆಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭ- 
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ಮೈಂದ್ರಂ ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಸೆಸಾಹಿಸೇ ಜಯ ಐಂದ್ರ ಇತಿ! ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | 
ದರ್ಶ ಇಂದ ಸ್ಸ! ಹನಿಷಃ ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಸ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಸೇ ಪುರುಹೂತ 
ಶತ್ರೊನ್‌ ಮಹಾ ಇಡೀ ಯೆ ಓಜಸಾ | ಆ. ೧-೬ | ಇತಿ | ಏಕಾದಶಿನ ಈ ಸಶೌ ಪುಕೋಡಾಶ- 
ಸ್ಕೇಯನೇವ ಯಾಜ್ಯಾ ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪ್ರ ಸೆಸಾಹಿಸೇ ಪುರುಹೂತೆ ಶತ್ರೂನ್ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ವಾಜಿಭಿಶ್ಚ 
ಪ್ರಣೇತಃ | ಅ. 8-೭! ಇತಿ! ದೇವಸುನಾಂ ಹರಿಸ ್ರಸ್ಕೇಯೆಮೇನಾನುನಾಕ್ಕಾ! ಸೂಶ್ರಿತಂಚೆ | 
ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಷೇ ಪುರುಹೂತ ಶತ್ರೂನ್ಸುವಸ್ತ್ಯನಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ | ಆ. ೪-೧೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ಸಸಾಹಿಸೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಸತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ಇಂದ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಜಯನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರೆ ಸಸಾಹಿಸೇ ಜಯೆ ಐಂದ್ರಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ದರ್ಶೆಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರ ಸೆಸಾಹಿಸೇ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 





ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಪ್ರೆ ಸಸಾಹಿಷೇ ಪುರುಹೂತ ಶತ್ರೂನ್‌ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೬) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. ಏಕಾದತಿನ್‌ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಸಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡುಶವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆ ಸಸಾಹಿಸೇ ಪುರುಹೂತ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ವಾಜಿಭಿಶ್ಚ ಪ್ರಣೇತಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ದೇವಸುವ ಎಂಬ ಎಂಟು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಡ್ಹೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಜಕ್ಕ ನ್ನು ಇನುವಾಕ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಪ್ರೆ ಸೆಸಾಹಿಸೇ ತ; ಶತ್ರೂನ್‌ ಚುವಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೧೮೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೧೮೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ--೩೮॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಜಕ್ಸಂಖ್ಶೇ- ೩ 

| ಖಯಷಿಃ ಜಯ ಐಂದ್ರಃ || 

| ದೇನತಾ. ಇಂದ್ರಃ | 

॥ ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥| 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಸೇ ಪುರುಹೂತ ಶತ್ರೂಣಕ್ಟ್ಯೀ ಸೃಸ್ತ್ರೇ ಶುಷ್ಕ ಇಹ ರಾತಿರಸ್ತು | 


© 
| 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾ ಭರ ದಕ್ಷಿಣೇನಾ ವಸೂನಿ ಪತಿಃ ಸಿಂಧೂನಾಮಸಿ ರೇವತೀನಾಂ ಗ 
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pa ಹ EO 3 ~~ ಹಮ ಷಾ ಹರಿ ಜಾಟ್‌ ER ಕಜ ಜಮ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಪ್ರ 1 ಸಸಹಿಸೇ | ಪುರುಃಹೂತ ! ಶತ್ರೂನ್‌ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ | ತೇ! ಶುಸ್ಮಃ | ಇಹ | ರಾತಿಃ | ಅಸ್ತು | 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ಆ | ಭರ | ದೆಕ್ಲ್ಷಿಣೇನ | ವಸೊನಿ | ಪತಿಃ! ಸಿಂಧೂನಾಂ | ಅಸಿ | ರೇವಶೀನಾಂ | ೧1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ಶತ್ರೂನ್ವೈರಿಣಃ ಪ್ರೆ ಸಸಾಹಿಷೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಹಾಭಿಭ- 
ವಸಿ | ತೇ ತನ ಶುಸ್ಮಃ ಶೋಷಕಂ ಬಲಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಂ ವೃದ್ಧತಮಂ ವಾ ಭವತಿ | ಇಹಾಸ್ಮಿ- 
ನೈರ್ಮಣಿ ರಾತಿಸ್ತನ ದಾನಮಸ್ತು | ಅಸೈಭ್ಯಂ ಭವತು | ತದರ್ಥಂ ಡೇ ಇಂದ್ರ ದಕ್ಷಿಣೇನ ಹಸ್ತೇನ 
ವಸೊನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ಭರ | ಆಹರ | ಆನಯ! ತ್ವಂ ರೇವತೀನಾಂ ರಯಿಮತೀನಾಂ ಬಹುಧನಾನಾಂ 
ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾನಾಂ ನದೀನಾಂ ಪೆತಿರಸಿ | ಸ್ಟಾಮಾ ಭವಸಿ | ರಯಿಶಜ್ಜಾನ್ಮತುಸಿ 
ರಯೇರ್ಮತ್‌ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವಕ್ವಂ | ರೈಶಜ್ಬಾಚ್ಚೇತಿ 
ತಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 

|| ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ || 

ಪುರುಹೂತೆ - ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು | ಶತ್ರೊನ್‌-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪೆ ಸಸಾಹಿಸೇ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತೇ--ನಿಸ್ನ | ಶುಷ್ಮಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ 
ಬಲವು | ಜ್ಯೇಷ್ಮ8-- ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿದೆ । ಇಹ -ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ರಾತಿ ನಿನ್ನ ದಾನವು | ಅಸ್ತು-- 
ನಮಗೆ ದೊರೆಯಲಿ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಕ್ಷಿಣೇನ- ನಿನ್ನ ಬಲಗೈಯಿನಿಂದ | ವಸೂನಿ-- ಧನಗಳನ್ನು | 
ಆ ಭರ ನಮಗೆ ತುಡೊದಗಿಸು (ನೀನು) | ರೇವತೀನಾಂ--ಧನಾನ್ರ್ರಿತಗಳಾದ | ಸಿಂಧೂನಾಂ-- ನದಿಗಳಿಗೆ | 
ಪೆತಿ॥..- ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇ.ದ್ರನೆ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ನಿನ್ನ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ (ಧನ) ದಾನವು ನಮಗೆ ದೊರೆಯಲಿ. 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತದಿಂದ ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ತಂದು ಕೊಡು, ಧನವುಳ್ಳ ಈ ನದಿಗಳಿಗೆ ನೀನು 
ಒಡೆಯನಾಗದ್ದೀಯೆ 

English Translation. 


Indra, invoked of many; you triumph over your enemies ; per-eminent 
is your strength» may your generosity be shown on this occasion; bring 
treasures with your right hand; you ೩೯೮ the lord of the wealth-conveying 


rivers, 


ಅ. ಆ. ಆ. ೮. ಪ. ೩೮. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಖತಾ 1225 


ಯಾಜ 


ವಿಶೇಷ ವಿಸಯೆಗಳು 


ಪತಿಃ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಅಸಿ ರೇವಶೀನಾಂ--ನದಿಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಹೇಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಎಂದರೆ ವೃತ್ರವ 
ಧಾದಿಗಳಿಂದ ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಸಂಗೃಹೀತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ವಜ್ರಾಯುದಧಥ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿ 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ವಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನು ನದಿ 
ಗಳಿಗೆ ನೀರನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದ ನದಿಗಳು ಉದಕಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನದಿಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಒಡೆಯನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ, ಇನ್ನು ರೇವತೀನಾಂ -- 
ಬಹುಧನಾನಾಂ ಎಂದರೆ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. ನದಿಗಳು ಧನನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೆಂದರೇನು ಎಂದರೆ ನದಿ 
ಗಳು ತಮ್ಮ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ (ಹೊಲಗದ್ದೆಗಳಿಗೆ) ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಅವು ಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆ ಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳು ಲಭಿಸುವವು. ಧಾನ್ಯಗಳೂ ಧನಗಳಂತೆ ಸಂಪತ್ತಾಗಿ 
ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಇವುಗಳಿಗೆ ನದಿಗಳೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ರೇವತೀನಾಂ ಎಂದು ನದಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 


ವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | 
ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಪರಾನತ ಆ ಜಗಂಥಾ ಸರಸ್ಯಾಃ।| 


| I | 
ಸ್ಪಕಂ ಸಂಶಾಯ ಪನಿಮಿಂದ್ರ ತಿಗ್ಮಂ ವಿ ಶತ್ರೂನ್ತಾಳ್ಲಿ ವಿ ನ್ಳುಥೋ 
ನುದಸ್ವ || ೨ || 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮೃಗಃ | ನ | ಭೀಮಃ | ಕುಚೆರಃ | ಗಿರಿ*ಸ್ಥಾಃ 1 ಪರಾ೯ಾವತಃ | ಆ | ಜಗಂಥ | ಪರಸ್ಯಾಃ | 


| | 
ಸ್ಫಕೆಂ ! ಸಂ$ಶಾಯ | ಪಿಂ | ಇಂದ್ರ | ಶಿಗ್ಮಂ | ನಿ! ಶತ್ರೂನ್‌ | ತಾಳ್ವಿ | ವಿ| ಮೃಧಃ | ನುಪಸ್ಸ॥೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ವೈಮೃಥಸ್ಯ ಹವಿಸೋ ಮೃಗೋ ನೇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ| ನಿ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಥೋ 
ಜಹಿ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ || 


ಕುಚೆರಃ ಕುತ್ಸಿತಚರಣೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಸರ್ವತನಿನಾಸೀ ಮೃಗೋ ನ ಸಿಂಹ ಇನ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತ್ವಂ ಭೀನೋ ಭಯೆಂಕೆರೋ3ಸಿ! ಸ ತ್ವಂ ಪೆರಸ್ಕಾಃ ಪರಾನತೋ$ತಿಶಯೇನ ದೂರಾದ್ಜ್ಯು ಲೋಕಾದಾ 
ಜಗೆಂಥ ! ಅಗಚ್ಛೆ ॥ ಗೆಮೇಶ್ಭಾಂದಸೇ ಲಿಟ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಪ್ರಾಪ್ತೆಸ್ಕೇಟಿ ಉಪೆದೇಶೇತತ್ವತಃ | ಪಾ. 
೭-೨-೬೨ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥ ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಸೃಕಂ ಸರಣಶೀಲಂ ತಿಗ್ಮೆಂ ತೀಶ್ಷ್ನಂ ಪನಿಂ ವಜ್ರಂ ಸಂಶಾಯ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ಶತ್ರೂನಸ್ಮದೀಯಾನ್ಸೈರಿಣೋ ಹೇ ಇಂದ್ಭ ತೇನ ವಚ್ಛೇಣ ನಿ ತಾಳ್ವಿ | ನಿಶೇಷೇಣ 
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ತಾಡಯೆ | eS ॥ ತೆಡ ಆಘಾತೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟಿ ಣ್ಯಂತಾದ್ರೊಪಮೇತತ್‌ || ತಥಾ 
ಮೃಧಃ ಸಂಗ್ರಾಮೋದ್ಯುಕ್ತಾನ್ಯುಯುತಶ್ಸೂನನ್ಯಾನಸಿ ವಿ ನುದಸ್ಸೆ | ನಿಶೇಷೇಣ ತಿರಸ್ಕುರು || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಕುಚರಃ- ಹೊಂಚು ಹಾಕುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ | ಗಿರಿಷ್ಕಾ8-- ಸರ್ವತಗುಹೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದೂ ಆದ | ಮೃಗೋ ನ--ಸಿಂಹದಂತೆ (ನೀನು) | ಭೀಮಃ--ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
(ಇಂತಹ ನೀನು) | ಪರಾವಶಃ-- ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶವಾದ| ಹೆರಸ್ಯಾ8--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ! ಆ ಜಗಂಥ-- 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೃಕೆಂ-ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | 
ತಿಗ್ಮೆಂ-ಹರಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಪೆವಿಂ--ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಸಂಶಾಯ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಹರಿತಮಾಡಿ | 
ಶತ್ರೂನ್‌--ನಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಆ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) | ವಿ ತಾಳ್ಜಿ--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಹರಿಸು (ನಾಶಮಾಡು) | 
ಮೃಧಃ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಹ | ವಿ ನುದಸ್ಪ- ಓಡಿಸು (ಅಧವಾ ನಾಶಮಾಡು). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪರ್ವತಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದೂ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಂಚುಹಾಕುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರು 
ವುದೂ ಆದ ಸಿಂಹದಂತೆ ನೀನು ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ಅತ್ಯಂತದೂರಪ್ರ ಜೀಶವಾದ ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಹರಿತವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಿತಮಾಡಿ ಆ ಆಯುಧದಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಹರಿಸು 
(ನಾಶಮಾಡು) ಮತ್ತುಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸು. 


English Translation 


Terrible are you asa wandering lion who dwells in the mountains; 
come from a far-off distant (world); having whetted your repid and sharp 


bolt, destroy our enemies Indra, put to flight our opponents. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಯರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ- 

ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚೆರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾ8! ಮೃಗ ಇವ ಭೀಮಃ ಕುಚೆರೋಗಿರಿಷ್ಕಾಃ | ಮೃಗೋ 
ಮಾಷೆನ್ವೀರ್ಗತಿಕಮರ್ಣಃ |! ಭೀಮೋ ಬಿಭ್ಯತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ 1 ಭೀಷ್ಮೋಸಪ್ಯೇತಸ್ಮಾದೇವ | 

ಕುಚರ ಇತಿ ಚರತಿಕರ್ಮ ಕುತ್ಸಿತಂ | ಅಥ ಚೇದ್ದೇವತಾಭಿಧಾನಂ, ಕ್ವಾಯಂ ನ ಚರತೀತಿ | 

ಗಿರಿಷ್ಕಾ ಗಿರಿಸ್ಥಾಯಾ | ಗಿರಿಃ ಪರ್ವತಃ ಸಮುದ್ದೀರ್ನೋ ಭವತಿ | ಪರ್ವವಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ | 

ಪರ್ವ ಪುನಃ ಸ್ಸ ಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ | ಅರ್ಧಮಾಸಸರ್ವ ದೇವಾನಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ರೀಣಂತೀತಿ | 

ತತ್‌ ಪೃಕೃ iE ಶ್ಲೈಂಧಿಸಾಮಾನ್ಯಾತ್‌ | ನೇಘಸ್ಥಾ ಯಾ | ಮೇಭೋಫಿಗಿರಿರೇತಸಾ ದೇವ ॥ 

(ನ: ೧-೨೦) 


ಅ. ೮, ಅ. ೮, ವೆ. ೩೮, ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 1227 


ಗಾ ಗು ಯಂದ ಗದಾ ಯಾ ಯಡ SSSR NEST ಗ 0 ಗಾಡಿ ಹಂಗಾ ಉದು ENS SN ರ ಒರ್‌ಾಒ ರೂ ಹೌಲಾನತಣಾ 


ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಸುವ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚೆರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಎಂಬ ಪಾದವು ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨ ನೇ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೮೦-೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದ 
ಲನೆಯ ಪಾದವಾಗಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸನೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ--ಮೃಗ ಇವ ಭೀಮಃ | ಮೃಗೋ ಮಾಸ್ಟೋರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಭೀಮೋ 
ಬಿಭ್ಯತೈಸ್ಮಾತ್‌ | ಭೀಷ್ಮೋ5ಸ್ಯೇಶಸ್ಮಾದೇವ |! ಮೃಗ ಎಂದರೆ ಮೃಗದಂತೆ ಭಯಂಕರನಾದವನು. ಮೃಗ 
ಶಬ್ದವು ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮೃಜ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಮೃಗವು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಹಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮೃಗವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಇದನ್ನು ಅಥವಾ ಇವನನ್ನು ಕಂಡು ಇತರರು 
ಹೆದರುವುದರಿಂದ (ಬಿಭ್ಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ) ಭೀಮಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಭೀಷ್ಮಶಬ್ದವೂ ಈ ಬಿಭ್ಯತಿಧಾತು 
ವಿನಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಭೀಷ್ಮಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಭೀಮಶಬ್ದದಂತೆಯೇ ಇರುವುದು. 


ಕುಚಕೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾ8--ಕುಚರ ಇತಿ ಚರತಿಕರ್ಮ ಕುತ್ಸಿತೆಂ ! ಅಥ ಚೇದ್ದೇವತಾಭಿಧಾನಂ, 
ಕ್ರಾಯೆಂ ನ ಚರತೀತಿ | ಗಿರಿಷ್ಕಾ ಗಿರಿಸ್ಥಾಯಾ || ಕುಚರವೆಂದರೆ ಕುಶ್ಸಿತಗಮನ ಅಥವಾ ಸಂಚಾರ. ಪ್ರಾಣಿ 
ವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿಂಹ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಫುವು ಕುತ್ಸಿತಗಮನದಿಂದ 
ಎಂದರೆ ನೇರವಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಹೋಗದೆ ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣದಂತೆ ಅಡಗಿದ್ದು ಹೊಂಚುಹಾಕುತ್ತಾಸಂಚರಿಸುವುದೆಂದ 
ರ್ಥವು. ಇದೇ ಕುತ್ಸಿತಸಂಚಾರವು. ದೇವತೆಯ (ಇಂದ್ರನ) ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧನೇನೆಂದರೆ ಕ್ಟ ಅಯೆಂ 
ನ ಚರತೀತಿ--ಈ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಿತಾನೆ ಸಂಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ? ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಟ ಅಯಂ ಚರತೀತಿ ಕುಚೆರ* ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಹವು. ಗಿರಿಷ್ಠಾಃ ಎಂದರೆ ಸಿಂಹವು ಗಿರಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು ಅಥವಾ ವಾಸಮಾಡುವುದು. ಸಿಂಕ್‌, ವ್ಯಾಘ್ರ ಮೊದಲಾದ ಹಿಂಸ್ರ ಜಂತುಗಳು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪರ್ವತಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೃಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ವಿಜೆ. ದೇವತಾಸರವಾದ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಗಿರಿಷ್ಕಾ8 ಎಂದರೆ, ನೇಘಸ್ಥಾಯಾ ಗಿರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘೆವೆಂದೂ ಅರ್ಧವು, 
ಮೇಘಸ್ಥನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವವನು ಎಂದರ್ಧವು. 


ಗಿರಃ ಸರ್ವತಃ ಸಮುದ್ಗೀರ್ಣೋ ಭವತಿ| ಪರ್ವವಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ | ಪರ್ವ ಪುನಃಸೃಣಾತೇಃ 
ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ | ಗಿರಿ ಎಂದರೆ ಸರ್ವತವು ಇದು ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಎತ್ತರ (ಸಮುದ್ಗೀರ್ಣ) 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಗಿರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಪರ್ವತವೆಂದರೆ--ಪೆರ್ವವಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ ಗುಂಪು ಅಥವಾ 
ರಾಶಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳೂ ಬಂಡೆಗಳೂ ಅನೇಕರಾಶಿಗಳಾಗಿ ಒಂದು ಕಡೆ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪರ್ವತವೆಂದು ಹೆಸರು, ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇರೀತಿ 
ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಮೇಘಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಫಕ್ಕೆ ನರ್ವತನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ ಅರ್ಧಮಾಸಸರ್ವ-- ದೇವಾನಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರೀಣಂತೀತಿ 
ತತ್‌ ಪ್ರಕೃತೀತರತ್ಸಂಧಿಸಾಮಾನ್ಯಾತ್‌ | ಮೇಘಸ್ಥಾಯಾ | ಮೇಘೋಃಸಿ ಗಿರಿರೇಕಸ್ಮಾದೇವ | ಸರ್ವ 
ಶಬ್ದವು ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪೃಣಾತಿಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸ್ರೀಣಾತಿಧಾತುವಿನಿಂ 


1228 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೧೮೦. 


ಹೋಗಾ ನಂಬ ಭಯ ಬಂ ಹ ಯ ಟ್‌ ಭು ತ್ಯ ಜಾ 4 ~ SS pS pS SE ರಾರು 


ದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಡೆಗಳು ತಂಬಿರುತ್ತವೆ. ಮೇಘಗಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು ತುಂಬಿರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಇಂತಹ ಪರ್ವಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಪರ್ವತವು ಪೃಣಾತಿಧಾವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರೀಣಾತಿಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಪರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಮಾಸ (ಹದಿನೈದು ದಿವಸಗಳು) ಎಂದರ್ಧೆವು. ಹದಿನೈದು ದಿವಸಗಳಿಗೊಂದಾವರ್ತಿ 
ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ ಅಥವಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯು ಬರುವುದು ಈ ಸಂಧಿಕಾಲವನ್ನು ಪರ್ವವೆಂದು ಕರೆಯುವರು ಈ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಟಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವಿರುವ 
ಪ್ರೀಣಾತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಪರ್ವಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇವೆರಡು ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಧಿಯು 
(ಪರ್ವವು) ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಶಿಲೆಗಳ (ಬಂಡೆಗಳ) ಸಂಧಿಯೂ, ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ ಕಾಲಸಂಧಿಯೂ 
(೧೫ ದಿನಗಳ ಪರಿಮಿತಿ) ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂಧಿಸೂಚಕವಾದ ಪರ್ವಶಬ್ದವು ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಪದವಾಗಿದೆ. ಮೇಘೆವೂ ಗಿರಿಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಗಿರಿ (ಬೆಟ್ಟವು) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎತ್ತರ. 
ವಾಗಿ ಹಬ್ಬಿರುವಂತೆ ಮೇಘವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ನಿರ್ನಚನಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ವೈಮೃಥವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮೃಗೋ ನ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ನಿ ನೃಇಂದ್ರ ಮೃಥಧೋ ಜಹಿ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ 
ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂವ (ಆ. ೨-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರ ಕ್ಪತ್ರಮಭಿ ವಾಮುಮೋಜೋ*ಜಾಯಥಾ ವೃಷಭ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 


| 
ಅಫಾನುದೋ ಜನಮನಿತ್ರಯಂತಮುರುಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಅಕೃಣೋರು- 


ಲೋಕಂ a 
ಕ್‌ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರ | ಹ್ಹತ್ರಂ | ಅಭಿ | ವಾಮಂ | ಓಜಃ | ಅಜಾಯಥಾಃ | ವೃಷಭ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 


| 

ಅಪ | ಅನುದಃ [ds | ಅಮಿಶ್ರ5ಯೆಂತಂ | ಉರುಂ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಅತ್ಪ ಹೋ | ಊಂ ಇತಿ! 

ಲೋಕಂ ಗ 

Ki || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ಷತ್ರಂ ಕ್ಷತ್ರಾತ್ರಾಯಕಂ ನಾಮಂ ವನನೀಯೆನೋಜೋ ಬಲಮಭಿಲಶ್ವ್ಯಾಜಾ- 

ಯಥಾಃ ಉತ್ಪನ್ನೋ ಸಿ! ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಃ ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ॥| 
ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ || ಅನಿತ್ರಯಂತೆಂ | ಅಮಿತ್ರಃ ಶತ್ರುಃ | ಸ ಇವಾಚರಂತೆಂ 
ಜನಮಪಾನುದಃ 1 ಅಸಾಗಮಯಃ | ದೇವೇಭ್ಯಶ್ಹೋರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಲೋಕಂ ಸೈರ್ಗಾಖ್ಯಮಕ್ಕ- 
ಣೋಃ | ಅಕಾರ್ಷೀಃ | ಉಶಬ್ಬಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕ್ಷತ್ರೆಂ-ಸರ್ವರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವುದೂ | ವಾಮಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ 
ಆದ | ಓಜ ಬಲನನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡೇ | ಅಜಾಯೆಥಾಃ--ಸೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ-- 
ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೆ! ವೃಷಭ--ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು) | ಅಮಿತ್ರಯಂತಂ-- 
ನಮಗೆ ಶತ್ರುವಂತಿರುವ | ಜನಂ-- ಜನರನ್ನು | ಅಪ ಅನುದ&.. ಓಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ ದೇವೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿ 
ಗಾಗಿ | ಉರು--ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಲೋಕಂ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು | ಅಕೃಣೋಃ-- ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥಿ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದುದೂ ಆದ ಬಲ 
ಸಹಒತನಾಗಿಯೇ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ 
ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಂತಿರುವ ಜನರನ್ನು ಓಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು 
ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation. 
You have been born, Indra, endowed with protecting and desirable 


vigour ; benefactor of mankind, you drove away the man who was unfriendly 


(to us), you prepared a spacious region for the gods. 


ನೂರ ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಪ್ರಥ ಇತಿ ತೃಚಂ ತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೈಶ್ಚದೇವಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ನಾಸಿಸ್ಮಃ ಸ್ರಥಸಂಜ್ಞ ಯಸಿಃ 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಃ | ಭಾರದ್ವಾಜ ಸಪ್ರಥಾಖ್ಯ ಯಸಿರ್ದಿತೀಯಾಯಾಃ | ಸೂರ್ಯಪುತ್ರೋ ಘರ್ಮ 
ಯಸಿಸ್ತೃತೀಯಾಯಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಥಶ್ಚೈಕರ್ಚಾಃ ಪ್ರಥೋ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ಸಪ್ರಥೋ 
ಭಾರದ್ವಾಜೋ ಘರ್ಮಃ ಸೌರ್ಯೋ ವೈಶ್ವದೇವನಿುತಿ ॥ ಪ್ರವರ್ಗೈೇ*ಭಿಷ್ಟವ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಪ್ರಥಶ್ಚ ಯಸ್ಯ | ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ॥ 

ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆಥಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರದ ಪ್ರಥನೆಂಬುವನು 
ಜುಹಿಯು; ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಭರದ್ವಾಜಗೋತ್ರದ ಸಪ್ರಥನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು; ಮೂರನೆಯ ಖುಳ್ಳಿಗೆ 
ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಘರ್ಮನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು; ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿನ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಪ್ರಥಶ್ಲೈಕರ್ಚಾಃ ಪ್ರಥೋ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ಸಪ್ರಥೋ ಭಾರದ್ದಾಜೋ ಘರ್ಮಃ ಸೌರ್ಯೋ 
ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೋಷ್ಟಿಯ ಅಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯ 
ನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಪ್ರಥಶ್ಚ ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ನಿ ಸಾಗ ಯದಾ ಯು ಚಾ ನಾ ಣಾ ಅಾಣ ಇ (೧ರ ಬಾಬು ಜು ಜಾಯಾ ಚಾಚಾ ಸುಧಾ ಬಾ ಜಾ ಜಾನಾ ಟು ಎಡ ಬಾಡಿ ಬುಡಾ ಜಾಗಾ ಬು SR ಬು ಬದು ಬಾಡಾ ಬ ಚಾ RT ಸಾ ಖಾನಾ 


ಸೂಕ್ತ ೧೮೧ 
ಮಂಡಅ---೧೦ | ಅನುವಾಕ-.-೧೨ | ಸೂಕ್ತ ೯೮೧ | 
ಅಷ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೩೯ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶೇ--4 1 
| ಖುಷಿಃ--೧. ಪ್ರಧೋ ವಾಸಿಷ್ಠಃ | ೨ ಸಪ್ರಧೋ ಭಾರದ್ವಾಜ। | ೭, ಘರ್ಮುಃ॥ ಸೌರ್ಯಃ! 


|| ದೇವತಾ--ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಹ ಹಾ ಬಾಬಿ ಬ ಧಿ ನಿ ಭು ಬ ಎಚ ಬಾಡಿ ಕರರ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರಥಶ್ಚ ಯಸ್ಯ ಸಪ್ರಥಶ್ಚ ನಾಮಾನುಷ್ಟುಭಸ್ಯ ಹೆನಿಷೋ ಹನಿರ್ಯತ್‌ | 


| | | | 
ಧಾತುರ್ದುತಾನಾತ್ಸವಿತುಶ್ನೆ ವಿಷ್ಣೋ ರಥಂತರಮಾ ಜಭಾರಾ ವಸಿಷ್ಮಃ |೧/॥| 
|| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | ಸ ೫1 | 
ಪ್ರಥಃ | ಚ! ಯಸ್ಯ | ಸುಪ್ರ 1! wl ನಾಮ | ಆ 25ಸ್ತುಭಸ್ಯ | ಹನಿಸಃ | ಹವಿಃ | ಯತ್‌ | 
| 
ಧಾತುಃ | ದ್ಯುತಾನಾಶ್‌ | ಸನಿಶುಃ | ಚೆ | ನಿಷ್ಣೋ8 | ರಥಂ5ತರಂ | ಆ | ಜಭಾರ | ವಸಿಷ್ಠ lle 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಯಸ್ಯ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಪ್ರಥೋ ನಾಮ ಪುತ್ರೋ ಯೆಸ್ಯ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯ ಸಪ್ರಥೋ ನಾಮ ಪುತ್ರಃ ತ- 
ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ವಸಿಷ್ಠ ಆನುಷ್ಟು ಭಸ್ಯಾನುಷ್ಟುಪೈಂದಸಾ ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಘರ್ಮಾಖ್ಯಸ್ಯ ಯದ 
ವಿರ್ಹವಿಷ್ಟ್ಯಾಪಾದಾಕೆಂ ರಥಂತರಂ |! ರಥರಂಹಃಸಾಧನಂ ಸಾಮ ತದ್ರಥಂತರಂ | ಧಾತುರ್ಧಾತೃಸಂ- 
ಜ್ಞಾದ್ದೇವಾದ್ದ್ಯ್ಯುತಾನಾದ್ದೋೋತಮಾನಾತ್ಸನಿತುಶ್ನ ವಿಷ್ಣೋಶ್ಚಾ ಜಭಾರ! ಆಜಹಾರ | ಹೃತನಾನ್‌ ॥ 
ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ಚಂ | ರಥಶಬ್ದೋಪಪದಾತ್ತರತೇಃ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಭೃತ್ಯವೃಜೀತಿ ಖಚ್‌ | 
ಆರುರ್ದಿಷದಜಂತಸ್ಯೇತಿ ಮುಮಾಗಮಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ವಸಿಸ್ಕಜುಹಿಯ | ಪ್ರಥಃ ನಾಮ-- ಪ್ರಥನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುತ್ರನಿರುವನೋ ಅವನೂ | 
ಸಪ್ರೆ ಥ8-_-ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಸಪ್ರಥನೆಂಬುವನೂ | ವಸಿಷ್ಮ8--ವಸಿಸ್ಠಯಸಿಯೂ ಸಹ | ಆನುಷ್ಟು ಭಸ್ಯೆ-. 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಹವಿಷ8--ಘೆರ್ಮವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸಿನ | ರಥಂತೆರಂ--ರಥಂತರವೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ | ಯತ್‌ ಹನಿಃ--ಯಾನ ಹವಿರ್ಭಾಗವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ಧಾತುಃ--ಧಾತೃವೆಂಬ 
ಜೀವನಿಂದಲೂ | ದ್ಯುತಾನಾತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸನಿತುಃ ಚೆ--ಸವಿತೃದೇವಥಿಂದಲೂ | ನಿಷ್ಣೋಃ-.. 


ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದಲೂ | ಆ ಜಭಾರ-- ಪಡೆದು ತಂದರು. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಥನೆಂಬುವನೂ, ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಸಪ್ರಧನೆಂಬುವನೂ, ವಸಿಷ್ಠ ಖಹಿಯೂ 
ಸಹ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿಥಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ, ರಥಂತರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಯಾವ ಭಾಗನಿದೆಯೋ, ಅದನ್ನು ಧಾತೃವೆಂಬ ದೇವನಿಂದಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃದೇವನಿಂದಲೂ, 


ವಿಷ್ಣು ನಿನಿಂಡಲೂ ಪಡೆದು ತಂದರು. 
English Translation. 


Vasishtha, whose (son) 1s Pratha by name, and wbose (son) is Sapratha, 
has (with them) borne away from 721೩೧1 and from the radiant Savitri, and 


from Vishnu; the rathanatara portion of the oblation which 1 offered with the 


Anushatubh ೫೮೭೩೮. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


' | I 
ಅನಿಂದನ್ರೇ ಅತಿಹಿತಂ ಯದಾಸೀದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧಾಮ ಪರಮಂ ಗುಹಾ ಯತ್‌! 


| | 
ಧಾತುರ್ದ್ಯುತಾನಾತ್ಸ ವಿತುಶ್ಚ ವಿಷ್ನೋರ್ಭರದ್ವಾಜೋ ಬೃಹದಾ ಚಕ್ರೇ 


ಅಗ್ನೇಃ ॥1೨॥ 
ಇ ॥ ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಆದಿಂಡೆನ್‌ | ತೇ! ಅಶಿ5ಹಿತೆಂ | ಯತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಧಾಮ | ಪರಮಂ | ಗುಹಾ | ಯತ್‌! 


ಧಾತುಃ | ದ್ಯುತಾನಾತ್‌ | ಸನಿತುಃ | ಚ | ನಿಷ್ನೋಃ | ಭರತ್‌5ವಾಜ॥ | ಬೃಹತ್‌ | ಆ | ಚಕ್ರೇ | ಅಗ್ನೇಃ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠೃಂ॥ 


ಹೇ ಧಾತ್ರಾದಯಸ್ತದವಿಂದನ್‌ ಅಲಭಂತ ಯದ್ಭೃಹತ್ಸಾಮಾಖ್ಯಂ ಘರ್ಮಸ್ಯ ಹವಿಷಃ 
ಸಂಸ್ಕಾರಕಮತಿಹಿತೆಂ ತಿರೋಹಿತಮಾಸೀತ* | ಯಚ್ಚ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೇಃ 
ಪರಮಮುತ್ವೃಸ್ಟಂ ಧಾಮ ಧಾರಕಂ ಶರೀರಭೂತೆಂ ವಾ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಮಸ್ಮದಾದಿನಿಷಯೇ 
ನಿಹಿತಮಾಸೀತ್‌ ತತ್ತೇ ಧಾತ್ರಾವಯೋತಲಭಂತ | ಶೇಭ್ಯೋಗ್ಸೇಶ್ವ್ಚ ಸಕಾಶಾತ್ತದ್ಭೃಹತ್ಸಾಮ ಭರದ್ವಾಜ 
ಯಸಿರಾ ಚಕ್ರೇ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕೃತವಾನ್‌ | ಆಹೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಯತ್‌--ಯಾವ ಹವಿರ್ಭಾಗವು |  ಅತಿಹಿಕಂ— ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ತಿರೋಹಿತವಾಗಿ | 
ಆಸೀ8”--ಇದ್ದಿತೋ | ಯೆತ್‌- ಯಾವ ಹವಿರ್ಭಾವವು | ಯಜ್ಞ, ಸೈ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಜ್ಞ ಕೈ | 
ಪರಮಂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಧಾಮ--ಧಾರಕವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ ಘರ್ಮಾಖ್ಯ ಹವಿ 
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ER TTR RS SN A ಯರ್‌ 


ರ್ಭಾಗವು | ಗುಹಾ ಬಚ್ಚಿಡಲಾಗಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು | ತೇ--ಆ ಧಾತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಅವಿಂದನ್‌-- 
ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. | ಧಾತುಃ- ಧಾತೃ ಎಂಬ ದೇವನಿಂದಲೂ | ದ್ಯುತಾನಾತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸವಿಶುಃ- 
ಸವಿತೃದೇವನಿಂದಲೂ । ನಿಷ್ಣೋ--ನಿಷ್ಣುವಿನಿಂದಲೂ । ಅಗ್ನೇ ಚ--ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ | ಬೃಹತ್‌ 
ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ ಆ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು | ಭರದ್ವಾಜ ಭರದ್ವಾಜ ಖುಹಿಯು | ಆ ಚಕ್ರೇ ಪಡೆದು ತಂದನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಧಾರಕವಾದುದೂ, ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದುದೂ ಅದ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ 
ಘರ್ಮಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಡಲಾಗಿದ್ದಿತು ಅದನ್ನು ಧಾತ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. ಅನಂತರ ಭರದ್ವಾಜ ಜುಹಿಯು ಧಾತೃ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃ, ವಿಷ್ಣು, ಅಗ್ನಿ 
ಇವರಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಅವರಿಂದ ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು. 


English Translation 


They discovered (the Brihat) which had been put away, the most 
excellent substance of the sacrifice which was hidden , Bharadwaja took the 


Brihat from Dhatri» the radiant Shvitri, Vishnu; and Agni 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ತೇ*ನಿಂದನ್ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾ ಯಜುಃ ಸೃನ್ನಂ ಪ್ರಥಮಂ ದೇನಯಾನಂ | 


| 
ಧಾತುರ್ದ್ಯುತಾನಾತ್ಸನಿತುಶ್ವ ವಿಷ್ನೋರಾ ಸೂರ್ಯಾದಭರನೃರ್ಮಮೇಶೇ l 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| | | 
ತೇ | ಅವಿಂದನ್‌ | ಮನುಸಾ | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ! ಯಜುಃ | ಸ್ಕನ್ನಂ | ಪ್ರಥಮಂ | ದೇವ5ಯಾನಂ | 


| | 
ಧಾತುಃ | ಮ್ಯತಾನಾತ್‌ | ಸವಿತುಃ | ಚೆ | ವಿಷ್ಣೋ8 | ಆ | ಸೂರ್ಯಾತ್‌ | ಅಭರನ್‌ | ಘರ್ಮಂ | ಏತೇ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ತೇ ಧಾತ್ರಾದಯೋ ದೀಧ್ಯಾನಾ ದೀಪೈಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ಮನಸಾ ಬುದ್ಭ್ಯಾವಿಂಡನ್‌ | 
ಅಲಭಂತ | ಕಂ ತತ್‌ 1 ಯಜುರ್ಯಾಗಸಾಧನಂ ಸೃನ್ನಂ ಸೃಂದನೀಯಮಾಸೇಚೆನೀಯಂ ಪ್ರವೃಂಜನ- 
ಸಾಧನಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮುಖ್ಯಂ ದೇವಯಾನಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ತಾಪ್ತಿಸಾಧನಂ ಘರ್ಮಂ! ಏವಂ 
ಧಾತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸ್ರಥಮಮುಸಲಬ್ಧಂ ತೆಂ ಘರ್ಮಂ ಧಾತುರ್ದ್ಯೋತಮಾನಾತ್ಸನಿತುರ್ನಿಷ್ಠ್ನೋಃ ಸೂರ್ಯಾ- 
ಚೈತ ಯಪ್ತಿಜ ಆಭರನ್‌ | ಆಹರನ್‌ | ಆನೀತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತೇ--ಆ ಧಾತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು] ದೀಧ್ಯಾನಾ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ! ಯೆಜು&- 
ಯಾಗಸಾಧನನಾದುದೂ | ಸ್ಮನ್ನಂ--ದ್ರವ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಪ್ರಥಮಂ--ಮ.ಖ್ಯವಾದುದೂ | ದೇವ- 
ಯಾನಂ--ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಸಾಧನಭೂತವಾದ,ದೂ ಆದ ಆಘರ್ಮಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಮನಸಾ--ತಮ್ಮ 
ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯಿಂದ 1 ಅವಿಂದನ್‌-- ಪಡೆದರ. (ಅನಂತರ)! ಏಶೇ--ಈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 1 ಘರ್ಮಂ--ಆ 
ಘರ್ಮಾಖ್ಯ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಧಾತುಃ ಧಾತೃದೇವನಿಂದಲೂ ಮ್ಯತಾನಾತ್‌- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | 
| ಸನಿಶುಃಸನಿತೃದೇವನಿಂದಲೂ | ನಿಷ್ಣೋಃ॥--ನಿಷ್ಸುನಿನಿಂದಲೂ |, ಸೂರ್ಯಾ" ಚ--ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೂ 

ಸಹ । ಆ ಅಭರನ್‌- ಪಡೆದು ತಂದರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಧಾತ್ರಾದಿರೇವತೆಗಳು ಯಾಗಸಾಧನವಾದುದೂ ದ್ರವರೂಪದಿಂದಿರು 
ವುದೂ, ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಕೇತುಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಫಘರ್ಮಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪಡೆದರು, ಅನಂತರ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಆಘರ್ಮಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಧಾತೃ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃ, 
ವಿಷ್ಣು, ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಡೆದು ತಂದರು 


English Translation. 


Those brilliant deities discovered by their intelligence the principle 
means of sacrifice which has to be eftused, which leads to the gods ; these 


(priests) have taken the Gharma from Dhatri, the radiant Savitri and Vishnu: 


ನಿಲ್‌ 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿರಿತಿ ತೃಚಮೇಕತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವತ್ಯಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಬೃಹಸ್ಸತಿ- 
ಪುತ್ರಸ್ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ನಾಮರ್ಷಿಃ | ತಥಾ:ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕೋ 
ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಮಿತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು-- ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬೃಹಸೃತಿಪುತ್ರನಾದ ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ಎಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತಪುರ್ಮೂ- 
ರ್ಧಾ ಜಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಕೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ - ೧೮೨ 


ಮಂಡಲ೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ 1 ಸೂಕ್ತ. ೧೮೨ | 
ಅಷ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೪೦ | 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಶೇ. 4 !' 

॥ ಖುಹಿಃ. -ತಪುರ್ಮೂರ್ಥಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕಃ ॥ 

1 ದೇವತಾ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 
| 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಯತು ದುರ್ಗಹಾ ತಿರಃ ಪುನರ್ನೇಷದಘಶಂಸಾಯ ಮನ್ಮ | 


| | | 
ಸ್ಷಿಸದಶಸ್ತಿನುಪ ದುರ್ಮತಿಂ ಹನ್ನಥಾ ಕರದ್ಯಜಮಾನಾಯ ಶಂ ಯೋ! 


ಟೆ 


| ಪದಪಾಠಃ |! 
| | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ನಯಶು | ದುಃಗಹಾ | ತಿರಃ | ಪುನಃ | ನೇಷತ್‌ | ಅಘ; ಶಂಸಾಯ | ಮನ್ಮ | 


| | 
ಕ್ಷಿಸತ್‌ | ಸ | ಅಪ | ದುಃ9ಮತಿಂ | ಹನ್‌ | ಹ | ಕೆರತ್‌ | ಯೆಜಮಾನಾಯೆ | ಶಂ! ಯೋಃ। || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಬಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪತಿಃ ಪಾಲಯಿತಾ | ತದ್ಬ್ಭೈಹತೋ ಕರಪತ್ಯೋಶ್ಟೋರ- 
ದೇವತಯೋಃ ಸುಟ್‌ ತಲೋಪಶ್ಚ | ಮ. ೬-೧-೧೫೭ | ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಸ್ತಲೋಪಶ್ಚ | ಉಭೇ 
ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪದಯೋರ್ಯುಗಪತ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ ॥ ದುರ್ಗಹಾ ದುರ್ಗಮನಾನಾಂ 
ಹಂತಾ ಸ ದೇವಸ್ತಿರೋ ನಯೆತು ; ತಿರಸ್ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ ಪಾಪಾನ್ಯಸೆಸಾರಯತು | ಅಘಶಂಸಾಯಾಸ್ಮಾಕ- 
ಮನರ್ಥಮಾಶಂಸಮಾನಾಯೆ ಪುರುಷಾಯ ಮನ್ಮ ! ಮನ್ಯತೇರ್ದೀಸ್ತಿ ಕರ್ಮಣೋ ಮನ್ಮ | ದೀಪ್ತ- 
ಮಾಯುಧಂ ಪುನರ್ನೇಷತ್‌ |! ನಯತು॥ ನಯತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ ॥ ಅಸಿ 
ಚಾಶಸ್ತಿಮಯಶಸ್ವಿನಂ ಶತ್ರುಂ ಕ್ಷಿಸತು | ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಪ್ರೇರಯತು | ದುರ್ಮತಿಂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಂ ಚಾಪ 
ಹನ್‌ | ಅಸೆಹಂತು | ಅಥಾನಂತರಂ ಶಂ ಕಶಕೋಗಾಣಾಂ ಶಮನಂ ಯೋರ್ಭಯಾನಾಂ ಯಾವನಂ ಚೆ 
ಕರತ್‌ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

ಬೃಹಸ್ಪತಿ8-- ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ದುರ್ಗಹಾ- ಕಪ್ಚಗಳನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸುವವನು. ಆ ದೇವನು | ಶಿರಃ ನಸುತು--ಪಾಸಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡಲಿ | ಅಘಶಂಸಾಯ--ನಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನರ್ಥ ಅಥವಾ ಪಾಸಕರವಾದ ಮಾತನ್ನಾಡುವ ಪುರುಷಸಿಗಾಗಿ | ಮನ್ಮ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
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ಆಯುಧವನ್ನು | ಪುನಃ ನೇಷತ್‌- ಮತ್ತೆ ಒಯ್ಯಲಿ ಮತ್ತೂ | ಅಶಸ್ತಿಂ- ಅಆಯಶಸ್ತಿಯಾದ (ದುಷ್ಪ ನಾದ) 
ಶತ್ರುವನ್ನು! ಸ್ಲಿಪತ್‌- -ನಮ್ಮ ಬಳಿಯಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ | ದುರ್ಮತಶಿಂ--ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು! 
ಅಪ ಹನ್‌- ನಾಶಮಾಡಲಿ | ಅಥ--ಆನಂತರ | ಶ--ಕೋಗಕಮನವನ್ನೂ ! ಯೋ ಭಯನಿವಾರಣೆ 
ಯನ್ನೂ | ಕೆರತ್‌-- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ದೇವನು ನಮ್ಮ 
ಪಾಸಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟ ಮಾತನ್ನಾಡುವ ಪುರುಷನ ಶಿಕ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಗಿ ಆಯುಧವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತರಲಿ. ದುಷ್ಪ ನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಿಂದ ಹೊರಟಿ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ, ರೋಗಶಮನವನ್ನೂ ಭಯನಿವಾಂಣೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 

English Translation 


Let Brihaspati, the overcomer of difficulties, put aside (all sins), let 
him thrust aside the weapon of the calumniator, may he hurl down the 
inglorious (enemy), may he baffle the malevolent, and bestow upon the 


sacrificer health and prosperity. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ನರಾಶಂಸೋ ನೋ;ನತು ಪ್ರಯಾಜೇ ಶಂನೋ ಅಸ್ತ,ನುಯಾಜೋ 


| 
ಹವೇಷು | 
| | | 
ಕ್ರಿಸದಶಸ್ತಿಮಪ ದುರ್ಮತಿಂ ಹನ್ನಥಾ ಕರದ್ಯಜಮಾನಾಯ ಶಂ ಯೋಃ॥೨॥ 
॥| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I 
ನರಾಶಂಸಃ |! ನಃ | ಅವತು | ಪ್ರ5sಯಾಜೇ | ಶಂ1| ನಃ ಅಸ್ತು | ಅನುಃಯಾಜಃ। | ಸಟ“ | 


| | 
ಪತ್‌ | ಅಶಸ್ತಿಂ! ಅಸ | ದುಃ5ಮತಿಂ | ಹನ್‌ | ಅಥ | ಕರತ್‌ | ಯಜಮಾನಾಯ | ಶಂ | ಯೋ! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪಂಚಸು ಪ್ರಯಾಜೇಷು ದ್ವಿತೀಯಃ ಸ್ರಯಾಜೋ ನರಾಶಂಸದೇವತಾಕ। | ತಸ್ಮಿನ್ರಯಾಜೇ 
ಸೀವತಾಭೂಶೋ ನರಾಶಂಸೋ ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯೋಇಗ್ನಿರ್ನೋ5ಸ್ಮಾನವತು | ರಕ್ಷತು | ಹವೇಸ್ವಾ- 
ಕ್ವಾನೇಷು ಸತ್ಸ್ಸನುಯಾಜ। | ತ್ರಯೋ $ನುಯಾಜಾಃ | ದ್ವಿತೀಯೋ$ನುಯಾಜೋ ನರಾಶಂಸಃ | 
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ಬಾಸ: NNN Sedo ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಸುಖಕರೋಸಸ್ತು | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಶ್ಚಾಶಸ್ತಿಂ ಕ್ಲಿಸದಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ್ರಯಾಜೇ- ಐದು ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಯಾಜಕೋಮಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯಾದ | 
ನರಾಶಂಸಃ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ನರಾಶಂಸನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಅವತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ, | ಹನೇಷು-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದನಂತರ |, ಅನುಯಾಜಃ-- ಮೂರು 
ಅನುಯಾಜ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಅನುಯಾಜ ಹೋಮಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯಾದ ನರಾಶಂಸನಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯು | 
ನಃ ನಮಗೆ | ಶಂ ಅಸ್ತು-- ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ | ಅಶಸ್ತಿಂ-- ಅಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು! ಕ್ಷಿಸತ್‌-- 
ನಮ್ಮ ಬಳಿಯಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ | ದುರ್ಮತಿಂ--ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಅಸ ಹನ್‌... 
ನಾಶಮಾಡಲಿ |  ಅಥ- ಅನಂತರ | ಶಂ--ರೋಗಶಮನವನ್ನೂ || ಯೋ ಭಯನಿವಾರಣೆಯನ್ನೂ । 
ಫೆರತ್‌-- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಐದು ಪ್ರಯಾಜ ಸೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯಾದ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ನರಾಶಂಸನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದನಂತರ 
ಅನುಯಾಜ ಎಂಬ ಮೂರು ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಹೋಮಕ್ಕೆ ದೇನತೆಯಾದ ನರಾಶಂಸನಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯು 
ನಮಗೆ ಸುಖನನ್ನಂಟುಮಾಡಲಿ. ದುಷ್ಪನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ಕೆಟ್ಟಿಬುಸ್ಪಿಯನ್ನು ನಾಶವಣಡಲಿ. ರೋಗಶಮನವನ್ನೂ, ಭಯಥಿವಾರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


May Narashamsa protect us at the Prayaja rite, may he be (the giver 
of) felicity to us as the Anuyaja (divinity) at oblations, may Brihaspati hurl 
down the inglorious (enemy), may he baffle the malevolent, and bestow upon 


the sacrsficer health and prosperity. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತಪುರ್ನೂರ್ಧಾ ತಷತು ರಶ್ತಸೋ ಯೇ ಬ್ರ ದ್ವಿಷಃ ಶರವೇ ಹಂತವಾ ಉ! 


ಸ್ಲಿಸ ದಶ ಶಸ್ತಿಮಪ ದುರ್ಮತಿಂ ಹನ್ನ ಥಾ ಕರದ್ಯ ಜಮಾನಾಯ ಶಂ ಯೊ! 
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I ಎಣ ಎ ಮ ಸ ಪಸ ಸ ್ಕದ್ದ್ದ್ದ ದ ರರು 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತೆಪುಃ5ಮೂರ್ಧಾ ತಸತು | ರಕ್ಷ | ಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮಂದ್ಮಿ ಸಃ | ಶರನೇ | ಹಂತನೈ | ಊಂ ಇತಿ | 


ಕ್ಲಿಸಕ್‌ | ಅಶಸ್ತಿಂ ಅಸ | ದುಃಮಶಿಂ | ಹನ್‌ | ಅಥ! ಕರತ್‌ | ಯೆಜಮಾನಾಯ |ಶಂ1 ಯೋ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ತಾಪಕಶಿರಸ್ಕೋ ಬೃಹಸ್ಪತೀ ರಕ್ಷಸೋ ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮದ್ಧಿಷೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ವೇ- 
' ಪಾರೋ ರಾಸ್ಷಸಾಃ ತಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾಂಸ್ತಪತು | ತಾಪಸಯತು | ವಹತ್ತಿತೈರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಕರವೇ ಶರುಂ 
ಹಿಂಸೆಕೆಂ ರಶ್ಷಸಾಮಧಿಪೆತಿಂ ಹಂತವೈ ಹಂತುಂ! ಅನುಚೆರಾನ್ಸೂರ್ವಂ ನಾಶಯತು ಪಶ್ಚಾದೇನಮಹಿ 
ನಾಶಯತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿಶ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛ್ಮೆಸ್ಟ)ಸ್ನಿಹೀತ್ಯಾದಿನೋಸ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನು- 
ವೃತ್ತೇರಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಸಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚಿತುರ್ಥೀ | 
ಹಂತೇಸ್ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಂತತ್ಚ ತನೈ ಯುಗಪದಿತ್ಯಾದ್ಯಂತಯೋರ್ಯುಗಪ- 
ದುದಾತ್ತತ್ಸಂ ! ಉಶಬ್ಬಃ ಪೂರಕಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ- ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ತಂದೆಯಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷ8-- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ದೇಹಿಗಳಾದ |. ಯೇ ರಕ್ಷಸಃ- ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸರಿರುವರೋ ಅನರನ್ನು | ತೆಪತು--ದಹಿಸಲಿ 
(ಸುಟ್ಟು ನಾಶಮಾಡಲಿ) | ಶರನೇ ಉ- ಹಿಂಸಕನಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಮುಖ್ಯ ಸ್ಮನನ್ನೂ | ಹಂತನೈ- ಕೊಲ್ಲುವುರಕ್ಕಾಗಿ | 
(ತೆಪೆತು- ಅವನನ್ನು ದಹಿಸಲಿ) | ಅಶಸ್ತಿಂ-- ದುಷ್ಟನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಸ್ರೆಹತ್‌--ನಮ್ಮ ಬಳಿಯಿಂದ 
ಹೊರಟು ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ। ದುರ್ಮತಿಂ-- ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು! ಅಸ ಹನ್‌ ನಾಶಮಾಡಲಿ | ಅಥ-- 
ಅನಂತರ | ಶಂ--ರೋಗಶಮನವನ್ನೂ | ಯೋಃ--ಭಯನಿವಾರಣೆಯನ್ನೂ | ಕರತ್‌- ಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ತಪುರ್ಮೂರ್ಧೆನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ತಂದೆಯಾದ ಬ್ಬ ಹಸ್ಪತಿಯು ಬಾ ತ್ರ ಹ್ಮಣದ್ರೆ (ಹಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಹಿಂಸಕ 
ನಾದ ಅವರ ಮುಖಂಡನನ್ನೂ ದಹಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. ps ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಯಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗು 
ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ, ರೋಗಶಮನವನ್ನೂ ಭಯನಿವಾರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


May Tapurmurdhan consume the Rakshasas who are the enemies 
of the Brahmanas, (and then proceed) to slay (their) malignant (chief); may 
Brihaspati hurl down the inglorious (enemy), may be 0೩111೮ the malevolent, 


and bestow upon the sacrificer health and prosperity. 
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ಮ ಮುಂ ವಷ ಸ UE ಇಲಾ ಜಾ ಧಾ ಎರಾ ಜರ ಚ ಜಾತ ಇಸ ಹಜಜ ಜಇಧ೯ಾಣಇ ಆ ಜಾಗಾ ಹಾಣಾ ಇ ತ್‌ ನ ತು 


ನೂರ ded ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಪಶ್ಯಮಿತಿ ತೈಚೆಂ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ। ಪ್ರಜಾಸತಿಪುತ್ರೆಃ ಪ್ರಜಾನಾನ್ನಾಮರ್ಷಿಃ॥ 
ಬುಚಃ ಕ್ರಮೇಣ ಯಜಮಾನಪತ್ಸೀಹೋತ್ಸಣಾಮಾಶಿಸ। ಸ್ರತಿಸಾದಿಕಾಃ | ಅತಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಾಃ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸಶ್ಯಂ ಪ್ರಜಾನಾನ್ಭಾ ಜಾಸತ್ಯೋ ಇನ್ಹ ಚೆಂ ಯಜಮಾನಪೆಶ್ಚೀಹೋತ್ರಾಶಿಸ 
ಇತಿ | ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಇಭಿಷ್ಟವ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ! ಅಸಶ್ಯಂ ತ್ತೆ ಕೇತ್ಯೇತೆಸ್ಯಾವ್ಯೈಯಾ ಯಜ- 
ಮಾನಮಾಕ್ತತೇ ದ್ವಿತೀಯಯಾ ಪತಶ್ಚೀಂ ಶೃತೀಯಯಾತ್ಮಾನಂ || ಆ.೪-೬ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು-- ಅಸಶ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರ ನಾದ ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು 
ಯಸಿಯು , ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಮನಾಗಿ ಯಜಮಾನ, ಅನನ ಪತ್ನಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಟು 
ಇನರುಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಸವಿಜಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅವರುಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - ಅಪೆಶ್ಯಂ ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಕ್ಯೋಇನ್ಹೃ ಚಂ ಯಜಮಾನಸತ್ಲೀಹೋತ್ರಾಶಿಸಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿಯ ಅಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಅಸಶ್ಯಂ ತ್ವೇತ್ಯೇತಸ್ಯಾದ್ಯಯಾ ಯಜಮಾನಖಾಕ್ಷತೇ ದ್ವಿತೀಯಯಾ ಸೆತ್ಲೀಂ ತೃತೀಯ- 
ಯೊತ್ಮಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೮೩ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೮೩ | 
ಅಪ್ಪಕ--_೮ೃ!! ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ--೪೧॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ] ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಕೇ 8 | 
|| ಖಸಿಃ. _ ಪ್ರಜಾನಾನ್‌ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ॥ 
|| ದೇವತಾ... ಅನ್ನ ಚಂ ಯಜಮಾನಪತ್ತೀಹೋತ್ರಾಶಿಷಃ ॥ 
|| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸಶೃಂ ತ್ವಾ ಮನಸಾ ಚೇಕಿತಾನಂ ತಪಸೋ ಜಾತಂ ತಸಸೋ ನಿಭೂತಂ | 


ಇಹ ಪ್ರಜಾನಿಹ ರಯಿಂ ರರಾಣ ಪ್ರ ಜಾಯಸ್ವ ಪ್ರಜಯಾ ಪುತ್ರ ಕಾಮ 


|| ಪದಪಾರಃ || 


| | | \ 
ಅಸಶ್ಯಂ | ತ್ವಾ | ಮನಸಾ | ಚೇಕಿತಾನಂ | ತಸಸಃ | ಜಾತೆ | ಶಪಸಃ | ನೀಭೂತೆಂ | 


| 
ಇಹ | ಪ್ರೆಜಾಂ | ಇಹ | ರಯಿಂ! ರರಾಣ॥ | ಪ್ರ | ಜಾಯಸ್ಕೆ |ಪೆ ಪ್ರೇಜಯಾ | ಪುಶ್ತೇಕಾಮು ॥ ೧ 


ಸು _ ಇತ. 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯರಂ |! 

ಹೇ ಯಜಮಾನ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮನಸಾ ಬುದ್ಭ್ಯಾಸಶ್ಯಂ! ಅದರ್ಶಂ | ಕೀದೃಶಂ! ಚೇಕಿತಾನಂ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಭೈಶಂ ಜಾನಂತಂ ತಸಸೋ ದೀಕ್ಷಾರೂಸಾದ್ವ್ರತಾಜ್ಞಾತೆಂ ಪುನರುಶ್ಸನ್ನಂ ಯೆದ್ವಾ 
ಜನ್ಮಾಂತರಾನುಷ್ಠಿ ತಾತ್ಸುಕೃತಾದುತ್ಸೆನ್ನಂ ತಸಸೋ5ನುಷ್ಲೀಯೆಮಾನಾದ್ಯ ಜ್ಞಾ ದ್ವೇತೋರ್ಪಿಭೂಶಂ 

ಫ್ರಿ 
ವ್ಯಾಸ್ತಂ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ರಖ್ಯಾತಂ | ಹೇ ಪುತ್ರಕಾಮ ಪುತ್ರಾನ್ಯಾಮಯಮಾನ ಸ ಕೃಮಿಹಾಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ 
ಪ್ರೆಜಾಂ ಪುಕ್ರಸೌತ್ರಾದಿರೂಸಾಂ ರರಾಣೋ ರಮಯನ್‌ ರಯಿಂ ಧನಮಿಹಾಸ್ಮಿಕ್ಲೋಕೇ ರಮಯುನ್‌ 
ಪ್ರಜಯಾ ಸ್ರಜನೇನ ಪ್ರ ಜಾಯೆಸ್ಟ | ಪುತ್ರಾದಿರೂಪೇಣೋತ್ಸದ್ಯಸ್ಟ | ಪ್ರಜಾ ಉತ್ಸಾದಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತ ಪತ್ನಿಯ ವಾಕ್ಯವು. ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನನೆ€ ಚೇಕಿತಾನಂ- ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನೂ ತಸಸಃ--ದೀಕ್ಷಾರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಜಾತೆಂ- ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ 
ವನೂ ಅಥವಾ ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಸುಕೃತದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ | ತಹಪೆಸ8--ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾಾದಿ 
ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿಭೂತಂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಮನಸಾ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ | 
ಅಸಶ್ಯಂ--ನೋಡಿ ತಿಳಿದಿವ. | ಪುತ್ರಕಾಮ- ಪುತ್ರರನ್ನು ಬಯೆಸುವ ಎಲೈ ಯಜಮಾನನೇ ರೀನು ।! ಇಹ. 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ! ಪ್ರಜಾಂ--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯನ್ನು | ರರಾಣ॥--(ಸಡೆದು) ಸುಖಿಸುತ್ತಾ | ರಯಿಂ-- 
ಧನವನ್ನೂ ಸಡೆದು | ಇಹ- ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ |! ಪ್ರಜಯಾ... ಪುತ್ರರೂಪದಿಂದ (ನೀನೇ) | ಪ್ರ ಜಾಯಸ್ಸ-- 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗು (ಪುಶ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡು) 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಯಜಮಾನನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸತಿಯ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲ್ಫೆಯ ಜಮಾನನೇ, ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದವನೂ, ದೀಕ್ಷಾರೂಪಕರ್ಮಿದಿಂದ ಪುನರುತ್ಸನ್ನನಾದವನಂತೆ ಪರಿಗಣಿತನಾದವನೂ, ಅಧವಾ ಜನ್ಮಾಂತರಸುಕೃತ 
ವಿಶೇಷದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ 
ನೋಡಿ ತಿಳಿದೆನು. ಪುತ್ರರನ್ನು ಬಯಸುವ ಎಲೈ ಯಜಮಾನನೇ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯನ್ನೂ 
ಧನವನ್ನೂ ಪಡೆದು ನೀನೇ ಪುತ್ರರೂಪದಿಂದ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರರನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡು. 

English Translation 


(The wife speaks :) I beheld you in my mind conversant (with sacred 
rites), born of penance, renowned for penance; enjoying in this world pro- 
geny and riches, do you who are desirous of offspring beget offspring: 

॥ ನಿಶೇಸಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಆತ್ಮಾ ವೈ ಪುತ್ರನಾಮಾಸಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ತಂದೆಯೇ ತನ್ನ ಅಂಶದಿಂದ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸು 

ನನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ತಂದೆಯ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಪುತ್ರರು ಜನಿಸುವುದರಿಂದ ತಂದೆಯೇ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸುವನೆಂದು 


ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


1240 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೨. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೧೮೩, 


— — Rr a 
ಪರಣ ~~ SE — ವರ ತಾತಾ ——— 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


ಅಸಶ್ಯಂ ತ್ವಾ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಕಾ ನಾಂ ಸ್ಟಾ A ತನೂ ಯತ್ತೆ € ನಾಧ- 
ಮಾನಾಂ | 


| | | 
ಪ ಮಾಮುಚ್ಚಾ ಯುವತಿರ್ಬರ್ಭೂಯಾಃ ಪ್ರ ಜಾಯಸ್ವ ಪ್ರಜಯಾ 


ಪುತ್ರಕಾಮೇ ೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಅಸೆಶೃಂ | ತ್ವಾ! ಮನಸಾ | ದೀಧ್ಯಾನಾಂ| ಸ್ವಾಯಾಂ | ತೆನೂ ಇತಿ | ಯತ್ಸ್ಯೇ | ನಾಧಮಾನಾಂ | 


| | 
ಉಪ | ಮಾಂ | ಉಚ್ಚಾ | ಯುವತಿ] ಬಭೂಯಾಃ | ಪ್ರೆ | ಜಾಯಸ್ಪ | ಪ್ರಜಯಾ ! ಪುತ್ರ$ಕಾ ಇಮೇ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸತ್ತಿ ದೀಧ್ಯಾನಾಂ ದೀಸ್ಯೈಮಾನಾಂ ಸ್ವಾಯಾಮಾತ್ಮೀಯಾಯಾಂ ತನೂ ತನ್ವಾಂ ಶರೀರ 
ಯತ್ತೇ 1 ಯತುಕಾಲೇ ಭವಂ ಗರ್ಭಧಾರಣರೂಪಂ ಕರ್ಮರ್ಶ್ವಿಯಂ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ನಾಧ- 
ಮಾನಾಂ ಭರ್ತುರುಸೆಗಮನಂ ಯಾಚಮಾನಾಂ ತ್ವಾ ತ್ಪಾಂ ಮನಸಾಸೆಶ್ಯಂ | ಅದ್ರಾಕ್ಷಂ| ಹೇ ಪ್ರಕ್ರೆ- 
ಕಾಮೇ ಪುತ್ರಾನ್ಯಾಮುಯಮಾನೇ ಮಾಮುಪ ಮತ್ಸಮಾಸಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಾ ತ್ವಮುಚ್ಛೋಚ್ಛೈರ್ಭ್ಯಶಂ 
ಯುವತಿಸ್ತರುಣೀ ಬಭೂಯಾಃ | ಭೂಯಾಃ |! ಛಂಡಸ್ಕುಭಯಥೇತ್ಯಾಶೀರ್ಲಿಜಿಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾ- 
ಚೈಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಛಾಂದಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಅಲಿಟ್ಯಿಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಭವತೇರಃ | ಷಾ. ೭-೪-೭೩ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸ- 
ಸ್ಯಾತ್ವಂ ॥ ಯುವತಿರ್ಭೂತ್ತಾ ಚ ಪ್ರಜಯಾ ಪ್ರಜನೇನ ಪ್ರ ಜಾಯಸ್ಸ | ಪುತ್ರಾನ್ಪಸೂಪ್ಟ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | ಶ್ಯನಿ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜೇತಿ ಜಾದೇಶಃ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಪತ್ನಿಯೇ) ದೀಧ್ಯಾನಾಂ--ಯೌವನದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ] ಸ್ಟಾಯಾಂ--ನಿನ್ನ | 
ತನೂ- ಶರೀರವು | ಯತ್ತೇ ಖುತುಸ್ನಾ ನಾನಂತರ ಸತಿಯ ಸಮಾಗಮಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವಾಗ | ನಾಧ- 
ಮಾನಾಂ--ಸತಿಯಸಂಗವನ್ನುವೇಶ್ಷಿಸುವ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿಳಿದು | 
ಅಸೆಶ್ಯಂ- ನೋಡಿದೆನು | ಪುತ್ರಕಾಮೇ- ಪುತ್ರರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಎಲೈ ಪತ್ನಿಯೇ | ಮಾಂ-- 
ನನ್ನನ್ನು |. ಉಪೆ--ಸನಿಸಾಸಿಸಿರುವ ನೀನು | ಉಚ್ಚಾ ಯುವತಿ ಅತ್ಯಂತ ಯುವತಿ (ತರುಣಿ) ಯಾಗಿ । 
ಬಭೂಯಾಃ-- ಇದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಪೈಜಯಾ--ಉತ್ಪಾದನದಿಂದ (ಹೆರಿಗೆಯಿಂದ) | ಪ್ರ ಜಾಯೆಸ್ಸ-- 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸು, 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 

(ಯಜಮಾನನ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲ್ಲೆ ಪತ್ನಿಯೇ, ಯೌವನದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ ನಿನ್ನಶರೀರವು ಖತುಸ್ನಾನಾ 
ನಂತರ ಪತಿಯ ಸಂಗವನ್ನು ಬಯಸುವುದು. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿಳಿದು ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಪುತ್ರ 
ರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಎಲ್ಛೆ ಪತ್ನಿಯೇ, ನನ್ನನ್ನು ಪುತ್ರಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಸಮಾನಿಸಿರುವ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಯುವತಿ 
ಯಾಗಿ ತಾರುಣ್ಯದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಪುತ್ರರನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು (ಪ್ರಸವಿಸು). 

English Translation 

(The yajamana speaks:) 1 beheld you in my mind radiant (with 
beauty), beseeching (your husband’s approach) to your body at due season ; 
may you, who are youthful, come up to me; bear offspring, you who are 


desirous of offspring. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಅಹಂ ಗರ್ಭಮದಧಾಮೋಷಧೀಷ್ವಹಂ ವಿಶ್ವೇಷು ಭುವನೇಷ್ವಂತಃ | 
ಅಹಂ ಪ್ರಜಾ ಅಜನಯಂ ಸೃಥಿನ್ಯಾನುಹಂ ಜನಿಭ್ಯೋ ಅಸರೀಷು ಪುತ್ರಾನ್‌! 
॥ ಪದಸಾರಃ !! 
ಅಹಂ | ತ ಅದಧಾಂ ಜ್‌ | ಅಹಂ ವಿಶ್ಷೇಷು | ಭುಪನೇಷು | ರ | 
ಅಹಂ!ಪ್ರ$ಜಾಃ | ಅಜನಯಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಅಹಂ | ಜಠಿಂಭ್ಯಃ | ಅಸರೀಷು | ಪುತ್ರಾನ್‌ ॥೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಹಂ ಹೋತೌಷಧೀಷು ಶಾಲ್ಯಾದಿಷು ಫಲಾರ್ಥಂ ಗರ್ಭೆಮದಧಾಂ | ಧಾರಯಾಮಿ | ವಿಶ್ವೇಷು 
ಸರ್ಮೇಷ್ವನ್ಯೇಸ್ಟಸಿ ಭುವನೇಷು ಭೂತಜಾತೇಸ್ವಂತರ್ಮಧ್ಯೇsಹಮೇವ ಗರ್ಭಂ ಧಾರಯಾನಿ | ತಥಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ. ಭೂಮ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಃ ಸರ್ವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನಹಮಜನಯಂ | ಜನಯಾಮಿ | ಜನಿಭ್ಯೋ 
ಜಾಯಾಭ್ಯೋಸರೀಷ್ಟನ್ಯಾಸ್ಟಸಹಿ ಸ್ತ್ರೀಸು ಪುತ್ರಾನಹಮಜನಯಂ | ಜನಯಾಮಿ | ಮತ್ಸಾಧ್ಯೇನ 
ಯಾಗೇನ ಸರ್ವಸ್ಯೋತ್ಸತ್ತೇರಹಂ ಸರ್ವಜನಹೇತುರ್ಭವಾಮಾಶ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಹೋತೃನಿನ ವಾಕ್ಯವು) ಅಹಂ-- ಹೋತೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನಾದ ನಾನು | ಓಷಧೀಷು-- ವನಸ್ಪತಿಮೊದ 
ಛಾದ ಲತಾವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಫಲಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗರ್ಭಂ-- ಗರ್ಭವನ್ನು! ಅದಧಾಂ- ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | 
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ವಿಶ್ವೇಷು--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನೇಷು ಅಂತಃ-- ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಹಂ--ನಾನೇ ಗರ್ಭ 
ಧಾರಣೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ಹಾಗೆಯೇ; | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ--ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರಜಾ॥-_- ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರ 
ನ್ನೂ! ಅಹಂ- ನಾನು! ಅಜನಯಂ--ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಜನಿಭ್ಯಃ-- ಪತ್ನಿ ಯರಬ್ಲದೆ | 
ಅಸರೀಷು--ಇತರ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿಯೂ | ಪುತ್ರಾನ್‌-- ಪುತ್ರರನ್ನು! ಅಹಂ-- ನಾನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

( ಸೋತೃವಿನ ವಾಕ್ಯವು) ಹೋತೃವೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನಂದ ನಾನು ಓಷಧ್ಯಾದಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳಲ್ಲಿ (ಲತಾ ವೃಕ್ಷಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ) ಫಲಬಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ನಾನೇ ಗರ್ಭಧಾರಣೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಪತ್ನಿ ಯರಲ್ಲದ ಇತರ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪುತ್ರರು ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


(The hotri speaks :) I implant the seed in vegetables, the germ in al 
living beings ; I engender progeny upon the earth; I beget children on other 
women: 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಹೋತೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ“ ನಾನು ನನ್ನ ಮಂತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸೆಸ್ಕವರ್ಗವೂ 
ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳೂ ಫಲವನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭಧಾರಣೆ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ... ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸತ್ಲಿಯರಲ್ಲಿಯೂ ಪತ್ನಿ 
ಯರಲ್ಲದ ಇತರ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭಧಾರಣೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 


See 


ನೂರ ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಿಷ್ಣುರಿತಿ ತೃಚೆಂ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಸ್ಸುಭಂ 1 ಗರ್ಭಾಣಾಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ನಾಮರ್ಷಿಃ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರೋ ವಿಷ್ಣುರ್ವಾ | ಲಿಂಗೋಕ್ತಾ ನಿಸ್ಣುತ್ತಸ್ಪೃಸ್ರಜಾಸತಿಸಿನೀವಾಲೀಸರಸ್ಪತ್ಯಶ್ಚಿನ ಇತಿ 
ದೇವತಾಃ । ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ವಿಷ್ಣುಸ್ತೃಷ್ಟಾ ಗರ್ಭಕರ್ತಾ ನಿಸ್ಲುರ್ನಾ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಕೋ ಗರ್ಭಾ. 
ರ್ಥಾಶೀರ್ಲಿಂಗೋಕ್ತದೈವತಮಾನುಷ್ಟುಭಮಿತಿ | ಲೈಂಗಿಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥॥ 


ಅನುವಾದವು ವಿಷ್ಣುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಕ್ಕೃಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಗಳ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ ತ್ವಸ್ಟಾ ಎಂಬ ದೇವನು 
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ಖಷಸಿಯು ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುಶ್ರನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಜುಹಿಯು. ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೆಗಳು 
ಎಂದರೆ ವಿಸ್ಣು, ತ್ವಷ್ಟಾ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಸಿನೀವಾಲಿ, ಸರಸ್ವತಿ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವಿಷ್ಣುಸ್ತ 'ಸ್ತ್ಪಷ್ಟಾ ಗರ್ಭಕರ್ತಾ ನಿಷ್ಣುರ್ನಾ ಪ್ಪಾ ೨ ಜಾಸತ್ಯೋ 
ಗರ್ಭಾರ್ಥಾಶೀರ್ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೈ ವತೆಮಾನುಷು ಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು 


ಸೂಕ್ತ ೧೮೪ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ || ಸೂಕ್ತ--೧೮೪ | 
ಅಷ್ಟ ಕಲ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ--೪೨॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಕೇ_ 81 
॥ ಟುಸಿಃ ತ್ವಷ್ಟಾ ಗರ್ಭಕರ್ತಾ ವಿಷ್ಣುರ್ವಾ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ I 
| ಹೇವತಾ-“ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ (ನಷ್ಟುತ್ವನ್ಪೃಪ್ರಜಾನತಿಸಿನೀವಾಲೀಸರಸ್ವೆತ ಶ್ವಿನ!) 
ಗರ್ಭಾರ್ಥಾಶೀಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ವಿಷ್ಣುರ್ಯೋನಿಂ ಕಲ್ಪಯತು ತ್ವಸ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಪಿಂಶತು | 


| | | 
ಆ ಸಿಂಚತು ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಧಾತಾ ಗರ್ಭಂ ದಧಾತು ತೇ [|೧॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವಿಷ್ಣುಃ | ಯೋನಿಂ | ಕಲ್ಪಯಶು | ಕೃಷ್ಟಾ | ರೂಪಾಣಿ | ಪಿಂಶತು | 


ಆ | ಸಿಂಚಿತು | ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ | ಧಾತಾ! ಗರ್ಭಂ | ದಧಾಶು | ತೇ le 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ . 


ನಿಷ್ಣುರ್ವ್ಯಾಪಕೋ ದೇವೋ ಯೋನಿಂ ಗರ್ಭಾಧಾನಸ್ಥಾನಂ ಕಲ್ಪ ಯಶು | ಕರೋತು | ತ್ವಷ್ಟಾ 
ತನುಕರ್ಕೈತತ್ಸಂಜ್ಞಕೋ ದೇವಶ್ಚ ರೂಪಾಣಿ ನಿರೂಸಕಾಣಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವಪುಂಸ್ತ್ವಾಭಿವ್ಯಂಜಕಾನಿ ಚಿಹ್ನಾನಿ 
ಸಿಂಶತು | ಅವಯವೀಕರೋತು ॥ ಪಿಶ ಅವಯನೇ | ಮುಚಾದಿತ್ದಾನ್ನುಮ್‌ | ಏವಂ ಪ್ರಕ್ಲೃಪ್ತಾಯಾಂ 
ಯೋನ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಪೆಶೀ ರೇತ ಆ ಸಿಂಚತು | ನಿಹಿಂಚತು | ಸೃಜತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಧಾತಾ ಧಾರಕೋ ದೇವೋ 
ಹೇ ಜಾಯೇ ತೇ ತನ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭರೂಪೇಣ ಪರಿಣತಂ ತದ್ರೇತೋ ದಧಾತು | ತತ್ರೈವ ಧಾರಯಕು | 
ಗರ್ಭಪಸಾತಾಸಸೈಸವಾ ಮಾ ಭೂವನ್ನಿತೃರ್ಥಃ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ನಿಷ್ಣು8--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವೆಂಬ ದೇವನು | ಯೋನಿಂ-- ಗರ್ಭಾಧಾನಸ್ಥಾ ನವಾದ (ಸ್ರೀ) 
ಯೋನಿಸ್ರಡೇಶವನ್ನು | ಕಲ್ಪಯತು- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ (ನಿರ್ಮಿಸಲಿ) | ತ್ವಷ್ಟಾ ತ್ತ ಶ್ರಷ್ಟೃನೆಂಬ HR | 
ರೂಪಾಣಿ ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸ್ತೃರೂಸಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು 1 ಪಿಂಶತು- ಆಯಾ ಅವಯವಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸಲಿ ಇಂತಹ ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರಜಾಪತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನು (ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು) | ಆ ಸಿಂಚಿತು. 
ಕೀತಸ ಕನ್ನ (ವೀರ್ಯವನ್ನು) ಸೇಕಿಸಲಿ | (ಎಲೈ ಪತಿ ಯೇ) ! ಧಾತಾ- ಸರ್ವವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ 
ಧಾತೃವೆಂಬ ದೇವನು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದ ಆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು | ದಧಾತು-- 


ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಗರ್ಭಾಧಾನಸ್ಥಾನವಾದ ಶ್ರಿ ಪ್ರೀಯೋನಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಿ ತ್ವಸ್ಪೃದೇವನು 
ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಯೋಗ್ಯವಾದ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ರೂಪ ಪಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಾವಯವಗಳನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಲಿ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಕೇತಸ್ಸನ್ನು ವಿಸ್ಕಜಿಸಲಿ (ನೇಕಿಸಲಿ). ಎಲೆ ಪತ್ನಿಯೇ, ಸರ್ವ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ ಧಾತೃದೇವನು ನಿನ್ನ ಗರ್ಭರೂಪಾಗಿ ಸರಿಣಮಿಸಿದ ಆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ನೆಲಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ (ಧರಿಸಲಿ) 
English Translation 


May Vishnu construct the womb, may Twastri fabricate the members; 


may Prajapati sprinkle (the seed), may Dratri cherish your embryo. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸಿನೀವಾಲಿ ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸರಸ್ವತಿ | 


| | | | 
ಗರ್ಭಂ ತೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇನಾನಾ ಧತ್ತಾಂ ಪುಷ್ಕರಸ್ರಜಾ ॥೨॥ 


|| ಪದೆಪಾರಃ | 


ಗರ್ಭಂ | ಧೇಹಿ | ಸಿನೀವಾಲಿ | He | ಧೇಹಿ ಸರಸ ತಿ | 


ಗರ್ಳಂ | ತೇ! ಅಶ್ವಿನ್‌ | ದೇವ್‌ | ಆ | ಧತ್ತಾಂ | ಪುಸ್ಮರ೯ಸ್ರಜಾ Il ೨ 1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಸಿನೀವಾಲ್ಕೇತತ್ಸಂಜ್ಞೇ ದೇವಿ ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ | ನಿಸಿಕ್ತಂ ಗರ್ಭಂ ಧಾರಯೆ ! ಹೇ ಸರಸ್ವತಿ 


ತ್ವಂ ಚೆ ನಿಷಿಕ್ತಂ ಗರ್ಭಂ ಧಾರಯ! ಹೇ ಜಾಯೇ ಪುಸ್ತ ರಸ್ರಜಾ ಪುಷ್ಕ ರಮಾಲಿನೌ ಸ್ಪರ್ಣಿಕೆಮಲಾಭರ- 
ಹಾವಶ್ವಿನೌ ದೇವೌ ತೇ ತವ ಗರ್ಭಮಾ ಧತ್ತಾಂ! ಪೃಶ್ತಿಸತಾಂ ! ಕುರುತಾಮಿತ ರ್ಥಃ || 


ಅ. ೮, ಅ.೮. ವೃ ೪೨.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1245 


NS ಗಜಾ ಇ ಇ ಇಂ ಬ ರಬ್‌ 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಿನೀವಾಲಿ ಎಲೈ ಸಿನೀವಾಲಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೇ | ಗರ್ಭಂ-- ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗರ್ಭವನ್ನು | 
ಧೇಹಿ--ಧರಿಸು ಎಂದರೆ ಗರ್ಭಸ್ರಾವಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ರ್ರೀಯಗರ್ಭವು! ಗರ್ಭಪಾತವಾಗದಂತೆ ಗರ್ಭವು ಸ್ತ್ರೀಯ ಉದ 
ರದಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ನೆಲೆಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಸರಸ್ವೆತಿ--ಎಲ್ಫೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ನೀನು ಸಹ | ಗರ್ಭಂ-- 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಗರ್ಭವನ್ನು | ಧಥೇಹಿ--ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು (ಎಲೈ ಪತ್ನಿಯೇ) 1 ಪುಷ್ಕರಸ್ರಜಾ--ಸ್ಪರ್ಣಕಮಲ 
ಹಾರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾದ | ಅಶ್ವಿನ್‌ ದೇವ್‌ೌ--ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ನ! ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭವನ್ನು] 
ಆ ಧತ್ತಾಂ--ಧರಿಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ (ಗರ್ಭವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ) 
| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 
ಎಲ್ಛೆ ಸಿನೀವಾಲಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೇ, ಎಲ್ಛೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ನೀವು ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಎಸ್ಸೆ ಪತ್ನಿಯೇ, ಸ್ವರ್ಣಕಮಲಹಾರಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತರಾದ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 
ನಿನ್ನ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation 
Sustain the embryo, Sinivali, sustain the embryo, Saraswati, may the 


divine Aswins, garlanded with 1000868, sustain your embryo. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।| 
| | 
ಹಿರಣ್ಯಯಿಾ ಅರಣೀ ಯಂ ನಿರ್ಮಂಥತೋ ಅತ್ತಿನಾ | 


ತಂತೇ ಗರ್ಭಂ ಹವಾಮಹೇ ದಶಮೋ ಮಾಸಿ ಸೂತನೇ ೩ 


|| ಪದಪಾರಃ ॥| 
| | 
ಓಏರಣ್ಯಯಾ ಇತಿ | ಅರಣೀ ಇತಿ! ಯಂ! ನಃ ಮಂಥತಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


ತೆಂ! ತೇ ಜಃ | ಹನಾಮಹೇ | ದಶಮೇ | ಮಾಸಿ | ಸೊತೆನೇ | a | 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹಿರಣ್ಯಿಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯ್ಯಾವರಣೀ ಯಂ ಗರ್ಭಮುದ್ದಿಶ್ಶ್ಯಾಶ್ಮಿನಾಶ್ಚಿನೌ ದೇನಾ ನಿರ್ಮಂಥತೆಃ 
ನಿರ್ಮಥಿತವಂತೌ ಹೇ ಜಾಯೇ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ಶ್ಚದರ್ಥಂ ತಂ ಗರ್ಭಂ ಹನಾಮಹೇ | ಅಹ್ವಯಾಮಹೇ | 
ದಶಮೇ ಮಾಸಿ ಸೂತನೇ ಪ್ರಸೋತುಂ | ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮಾಸಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಾಸ್ಫಾವಃ | ಸೂತೇಸ್ತು- 
ಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ತವೇನ್ರತ್ಯಯಃ || 


1246 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೧೨, ಸೂ. ೧೮೫, 


ಮ ಈ ಭಾ ಘೆ A ಡ್‌ ಜೂ ಎರಾ ತ pS A ಲ್ಲ ಜ್ರ“ ಂ೦ ಜಾ ನಂಜ ಸಾಜ ಜ| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಸ್ತ್ರೀಯೆ) ಅಶ್ವಿನಾ- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು | ಹಿರಣ್ಯಯಾ-- ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ | ಅರಣೀ 
ಅರಣಿಗಳನ್ನು | ಯೆಂ-- ಯಾವ ಗರ್ಭವನ್ನು ದೇಶಿಸಿ। ನಿರ್ಮಂಥತಃ- ಕಡೆದರೋ | ತೆಂ ಅಂತಹ | ತೇ- 
ನಿನ್ನ 1 ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭವನ್ನು! ದೆಶನೇ ಮಾಸಿ- ಹತ್ತನೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ! ಸೂತವೇ-- ಸ್ರಸವಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಹನಾಮಹೇ.--ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಪ್ರೀಯೆ, ಅಕ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಗರ್ಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಅರಣಿಗಳನ್ನು 

ಕಡೆದರೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹತ್ತನೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸವಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 
We invoke your embryo which the Ashwins have churned with the 


golden pieces of touchwood, that you may bring it for‘h in the tenth 


month. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು-- 


ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಕರ್ತಾ | ವಿಷ್ಣುಃ | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ನೇಜನೇಷ ಪರಾಪಕ ಸುಪುತ್ರಃ ಪುನರಾ ಪಠ | 
ಅಸ್ಕೈ ಮೇ ಪುಶ್ರಕಾಮಾಯ್ಕೆ ಗರ್ಭಮಾ ಧೇಹಿ ಯೆಃ ಪುಮಾನ್‌ ll ol 


ಯಥೇಯಂ ಪೃಥಿವೀ ಮಹ್ಯುತ್ತಾನಾ ಗರ್ಭಮಾದಧೇ | 
ಏವಂ ತೆಂ ಗರ್ಭಮಾ ಧೇಹಿ ದಶನೇ ಮಾಸಿ ಸೂಕವೇ ೨ 


ನಿಸ್ಟೋಃ ಶ್ರೇಸ್ಕೇನ ರೂಸೇಣಾಸ್ಯಾಂ ನಾರ್ಯಾಂ ಗನೀನ್ಯಾಂ | 
ಪುಮಾಂಸಂ ಪುತ್ರಾನಾ ಧೇಹಿ ದಶಮೇ ಮಾಸಿ ಸೂತವೇ ll ೩॥ 
ರ್ಯಾ 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮಹೀತಿ ತೃಚೆಂ ಚತುಸ್ರ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವರುಣಪುತ್ರಸ್ಯ ಸತ್ಯಧೃತೇರಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಮಾದಿ- 
ತೃದೇವತಾಕಂ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಮಹಿ ಸತ್ಯಧೃತಿರ್ನಾರುಣೆರಾದಿತ್ಯಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯೈಯೆನಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ 
ವಾ ಇತಿ ಧನಲಿಸ್ಸಯಾ ಪ್ರವಸಂತಂ ಶಿಷ್ಯಮಾಚಾರ್ಯೋ5ನೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಭಿಮಂತ್ರಯೆತೇ | 


ಅ. ೮, ಅ. ೮, ವ. ೪೩.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 1247 





I ಅಜಾ ಜಾ ಇ ಜಾಜಾ ಜಂ ಇಅಂಜಎಂ "ಅರವರ್ಟರ“ ಟಟ 1 ್ಸಮ್‌ ಜ್ನ [1% 


ಸೂತ್ರೈತೇ ಹಿ | ಮಹಿ ಶ್ರೀಣಾಮಿತ್ಯನುಮಂತ್ರ್ಯೈವಮತಿಸೃಷ್ಟಸ್ಯ ನ ಕುತಶ್ಚಿದ್ಫೆಯಂ ಭವತೀತಿ ವಿಜ್ಞಾ- 
ಯಶೇ! ಆ.ಗೆ ಸೆ. ೧೦-೩-೮ | ಇತಿ | 








ಅನುವಾದವು-- ಮಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವರುಣ ಪುತ್ರ ನಾದ ಸತ್ಯಧ್ಭತಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯ್ಯು 
ಆದಿತ್ಯನು ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಮಹಿ ಸತ್ಯಧೃತಿರ್ವಾರುಣೆರಾದಿಶೈಂ 
ಸ ಸ್ತಯನಂ ಗಾಯಕ್ರಂ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಧನಾಭಿಲಾಸೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಶಿಷ್ಯನ ಸ್ವಸ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಗುರುವು ಶಿಷ್ಯನನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಮಹಿ ಶ್ರೀಣಾಮಿತ್ರ 
(ಆ ಗೃ. ೩-೧೦-೭, ೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೮೫ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೨ | ಸೂಕ್ತ-೧೮೫ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ-೪೩ 
ಕ್ಷಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ- 31 
॥ ಖಹಿಃ- -ಸತ್ಯಧೃತಿರ್ವಾರುಣಿಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ. ಆದಿತ್ಯಃ (ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ) ॥ 
॥ ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ €॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ । 
| | 
ಮಹಿ ತಿ ಶ್ರೀಣಾಮವೋನಸ್ತು ದ್ಯು ಕ್ಷಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯಾರ್ಯಮ್ಗ್ಮಃ | 
ದುರಾಧರ್ಷಂ ವರುಣಸ್ಯ (೧0 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಮಹಿ | ಶ್ರೀಹಾಂ | ಅವಃ | ಅಸ್ತು, | ಠ್ಯುಶ್ತಂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಅರ್ಯನ್ನು। | 


ದುಃ5ಆಧರ್ಸೆಂ ವರುಣಸ್ಯ Ilo Il 
೯ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಶ್ರೀಣಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಮಿತ್ರಸ್ಕಾರ್ಯೆನ್ನೋ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ ದ್ಯುಕ್ಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಅತ ಏನ ದುರಾ- 
ಧರ್ಷಮನ್ಯೈರ್ಧರ್ನಿತುಂ ಬಾಧಿತುಮಶಕ್ಕಂ ಮಹಿ ಮಹದೆವೋ ರಕ್ಷಣಮಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು | ತಿ ಶ್ರೀಣಾಮಿತ್ಯ ಫಿ 
ಛಂದಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ | ಕಾ. ೭-೧-೫೩-೧ | ತ್ರಯಾದೇಶಾಭಾವ। | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾನಿತಿ 
ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 


1248 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೨ ಸೂ. ೧೮೫: 


ee ಹ ಜೆ ಹ ಬ್ಬ ಬನ ಛೇ. ಧಾಇಸಾ ಜಾ ಅ ಧು ಭು ಜಾ ಜು SRS ಇ ಭಂಡಿ ಜು ಬಟಾ ಭಾ ಸಾ ಜ್ತ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಿಶ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರನ | ಅರ್ಯೆಮ್ನ-- ಅರ್ಯಮನೆಂಬ ದೇವನ | ವರುಣಿಸ್ಯ--ವರುಣನ 
ಶ್ರೀಹಾಂ-- ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳ 1 ದ್ಯುಶ್ಚಂ--ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 1 ಮುರಾಧರ್ಷಂ--ಇತರರಿಂದ ಬಾಧೆ 
ಪಡಿಸಲಶಕ್ಕವಾದ ! ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ಅವೇ ರಕ್ಷಣೆಯು | ಅಸ್ತು--ನಮಗೆ ಉಂಟಾಗಲಿ | 

|| ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ವರುಣ ಎಂಬ ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಇತರರಿಂದ 

ಹಿಂಸಿಸಲಶಕ್ಕನಾದುದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಯು ನಮಗಿರಲಿ. 
English Translation 

May the great brilliant) unas<ailable protection of the three (deities), 

Mitra, Aryaman; and Varuna, be (granted to me). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ನಹಿ ತೇಸಾಮಮಾ ಚನ ನಾಧ್ವಸು ವಾರಣೇಷು | 


ಈಶೇ ರಿಪುರಘಶಂಸಃ || ೨ || 


| ಪದಪಾಠಃ॥ 


| 
ನಹಿ | ತೇಸಾಂ | ಅಮಾ | ಚೆನ | ನ! ಅಧ್ವತಸು | ವಾರಣೇಷು | 


| 
ಈಶೇ | ರಿಪುಃ |! ಅಘ$ಶಂಸಃ 1೨1 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅನೇತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಅಮಾ ಚನ ಗೃಹೇಷ್ಟನಿ ತೇಷಾಂ ವರುಣಮಿತ್ರಾರ್ಯಮ್ಸಾಂ ತೆದನು- 
ಗೃಹೀತಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ವಾಘಶಂಸೋ$ ಘಮನರ್ಥಮಾಶಂಸಮಾನೋ ರಿಪುಃ ಶತ್ರುರ್ನ ಹೀಶೇ| ನ 
ಖಲು ಹಿಂಸಿತುಮಾಷ್ಟೇ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಠಿತಿ ತಲೋಪಃ। ಅನುದಾತ್ತೇತ್ಹಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಕತೇ | ತಥಾಧೃಸು ಮಾರ್ಗೇಸು ವಾರಣೇಷು ಯತ್ರ ಪುರುಷಾ 
ನಿವಾರ್ಯಂತೇ ತೇಷು ಚ ಸ್ಥಾನೇಷು ಶತ್ರುರ್ನಿವಾರಯಿತುಂ ನೇಷ್ಟೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಮಾ ಚನ-- ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತೇಷಾಂ-- ಆ ವರುಣಮಿತ್ರಾರ್ಯಮರ ಅಥವಾ ಅವರ 
ಸ್ತೋತೃಜನರ | ಅಘಶಂಸಃ ತಮ್ಮ ದುಷ್ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಹೊಗಳಿಕೊಳ್ಳುವ | ರಿಪುಃ-- ಶತ್ರುವು! ನಹಿ 
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ON SSS ಪ್‌ ಒರ್‌ ರರ... 


ಈಶೇ--ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗದಿರಲಿ।! ವಾರಣೇಷು- ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ।! ಅಧ್ವಸು-- ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೊ | ನ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆ ವರುಣಮಿತ್ರಾರ್ಯಮರ ಅಥವಾ ಅವರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರ ದ್ರೋಹಿಯಾದ ಶತ್ರುವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಧಿಸದಿರಲಿ. ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 


English Translation 


Let not their malignant enemy have power over dwellings, or roads 


or enclosures. 
|| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 1 


| | 
ಯಸ್ಮೈ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ ಪ್ರ ಜೀವಸೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ | 


ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಚೈಂತ್ಯಜಸ್ರಂ | 4 h 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯಸ್ಮೈ | ಪುತ್ರಾಸಃ | ಅದಿತೇಃ | ಪ್ರ | ಜೀವಸೇ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ | 


| 
ಜ್ಯೋತಿಃ | ಯೆಚ್ಛಂತಿ | ಅಜಸ್ರಂ ೩ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕುಂ ॥ 
ಅದಿತೇರದೀನಾಯಾ ದೇವಮಾತುಃ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಾ ಮಿತ್ರಾದಯೋ ಯೆಸ್ಮೈ ಮರ್ತ್ಯಾಯ 
ಮನುಷ್ಯಾಯ ಸ್ತೋತ್ರೇsಜಸ್ಪ್ರಮವಿಚ್ಛಿನ್ನಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ ಜೀವಸೇ ಜೀವಿತುಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತಸ್ಯ 


ಶಶ್ರುರ್ನೇಶ್ವರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದಿತೇ8--ದೀವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ | ಪುತ್ರಾಸ॥-- ಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳು | ಯಸ್ಮೈ 
ಯಾವ | ಮರ್ತಾಯ--ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವ ಮಾನವನಿಗೋಸ್ಟರ | ಅಜಸ್ರಂ-- ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) | ಜೀವಸೇ--ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಳಾಗಿ! ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತಿ--ಕೊಡುವರೋ ಅಂತಹ 


ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಶತ್ರುವು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಚ್‌ 
ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಅದೀನಳೂ ದೇವಮಾತೆಯೂ ಆದ ಅದಿತಿದೇವಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ಯಾವ ಮಾನವನಿಗಾಗಿ ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುವರೋ ಅಂತಹ 


ಪುರುಷನನ್ನು ಶತ್ರುವು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 
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ಎ ಯ ಬಾ ಸಾ ಖಾತಾ ತಾನ 





SR RE ಎಲ್‌ ಎರ್‌ ಎಇ. ಆಇ. ಗ 





I ಇರ್‌ ಇರ್‌ 





English Translation 
(Nor the enemy of) the mortal upon whom the sons of Adiwi bestow 
the eternal light (of life) that he may live- 


ಪಪ ಸಾರ ಫಟಾ... 


ನೂರ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ವಾತ ಇತಿ ತೈಚೆಂ ಪಂಚಿತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾತಗೋತ್ರಸ್ಕೋಲಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ನಾಯು- 
ದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ವಾತೋ ವಾತಾಯನ ಉಲೋ ವಾಯವ್ಯಮಿತಿ | ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು-- ನಾತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಸುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾತಗೋತ್ರದ ಉಲನೆಂಬುನನು ಖುಹಿಯು; ವಾಯುವು 
ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ವಾತೋ ವಾತಾಯನ ಉಲೋ ವಾಯೆವ್ಯಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ-೧೮೬ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೨ | ಸೂಕ್ತ-೧೮೬ ॥ 
ಅನ್ಚ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-೪೪ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ- ೩ 1 

| ಖಯಹಿಃ_.ಉಲೋ ವಾತಾಯನಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ. ವಾಯುಃ ಗ 

| ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ] ] 
ವಾತ ಆ ವಾತು ಭೇಷಜಂ ಶಂಭು ಮುಯೋಭು ನೋ ಹೃದೇ | 


ಪ್ರಣ ಆಯೂಂಸಿ ತಾರಿಷತ್‌ ಗ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಬ | ಆ | ನಾತು! ಭೇಷಜಂ | ಶಂಳಭು | ಮಯಂಃಭು | ನಃ | ಹೃದೇ 1 


ಪ್ರ|ನಃ|। ಆಯೂಂಸಿ | ತಾರಿಷತ್‌ ಎ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಾತೋ ವಾಯುರ್ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಹೃದೇ ಹೃದಯಾಯ ಭೇಷಜಮೌಷಧಮುದಕಂ ವಾ ವಾತು! 
ಆಗಮಯತು | ಕೀದೈಗ್ಭೂತಂ | ಶಂಭು ಕೋಗಶಮನಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃ ಮಯೋಭು ಸುಖಸ್ಯ ಚೆ 
ಭಾವಯಿತೃ | ಅನಿ ಚೆ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮಾಯೂಂಸಿ ಪ್ರ ತಾರಿಷತ್‌ | ಪ್ರವರ್ಧಯತು ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ನಾತಃ ವಾಯುವು | ನಃ- ನಮಗೆ | ಹೃದೇ--ಹೃದಯಕ್ಕೆ (ಮನಸ್ಸಿಗೆ) ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ |! | ಶಂಭು--ರೋಗಶಮನಕರವಾದುದೂ |, ಮಯೋಭು-- ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಆದ | 
ಭೇಷಜಂ--ಹಿತಕರವಾದ ಔಷಧಿಯನ್ನು! ಆ ವಾತು- ಬೀಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ] ನಃ ನಮ್ಮ! ಆಯೊಂಹಿ-- 
ಜೀವಿತಕಾಲಸರಿಮಾಣವನ್ನು ಎಂದರೆ ಆಯುಃ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ತಾರಿಷತ್‌ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ವಾಯುವು ರೋಗಶಮನಕರವಾದುದೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಹಿತಕರವಾದ ಔಷಧಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬೀಸುತ್ತ ಬರಲಿ ಮತ್ತು ಆ ವಾಯುವು 
ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಬುಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May Vata breathe into our hearts a healing balm, bringing bappiness ; 


may he prolong our lives. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 

ವಾತ ಆ ನಾತು ಭೈಷಜ್ಯಾನಿ ಶಂಭು ಮಯೋಭು ಚ ನೋ ಹೃದಯಾಯ ಪ್ರವರ್ಥಯತು 

ಚಿನಅಆಯುಃ॥। (ನಿ. ೧೦-೩೫) 
ಶಂಭು ಎಂದರೆ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ರೋಗಪರಿಹಾರಕವಾದುದು. ಮಯೋಭು ಎಂದರೆ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಸುಖಸಾಧನಗಳನ್ನು ವಾಯುವು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರಲಿ 
ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬೀಸಿತರಲಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಆಯುಃ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಲಿ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ ವಾತ ಸಿತಾಸಿ ನ ಉತ ಭ್ರಾತೋತ ನಃ ಸಖಾ | 


| 
ಸ ಸೋ ಜೀವಾತವೇ ಕೃಧಿ ॥೨॥ 
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|| ಸದಪಾಠಃ |! 


ಉತೆ | ನಾತ | ಹಿಕಾ! ಅಸಿ! ನಃ ಉತ | ಭ್ರಾತಾ। ಉತ | ನಃ | ಸೆಖಾ | 


I 
ಸಃ| ನಃ | ಜೀವಾತನೇ | ಕೃಧಿ |೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಸಿ ಚ ಹೇ ವಾತ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತಾಸಿ! ಉತ್ಸಾದಕೋ ಭವಸಿ! ಉತಾಪಿ ಚ 
ಭ್ರಾತಾ ಭವಸಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ನೋ$ಸ್ಮಾಕಂ ಸಖಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೋ ಪಿತೃಭೂತಶ್ಥ ಭವಸಿ | ಸತ್ವಂ 
ನೋಸ್ಮಾಇ್ತೀನಾತನೇ ಜೀವನಹೇತೆನೇ ಯಾಗಾಯ ಕೃಧಿ |! ಕುರು! ಕರೋತೇಶ್ಛಾಂದಸೋ 
ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಶ್ರುಶ್ಶಣುಪ್ಯಕೃವೃಭ್ಯ ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿಃ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉತ--ಮತ್ತು | ವಾತ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ, ನೀನು | ನ&--ನಮಗೆ| ಪಿತಾ ಅಸಿ. .ಉತ್ಪಾದ 
ಕನಾದ ತಂದೆಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತ--ಮತ್ತೂ | ಭ್ರಾತಾ--ಸಹೋದರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತ--ಮತ್ತು | 
ನ8--ನಮಗೆ | ಸಖಾ--ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿದ್ದೇಯೆ | ಸ8-- ಅಂತಹ ನೀನು |! ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ಜೀವಾ- 
ತನೇ--(ಬಹುಕಾಲ) ಜೀನಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ಕೃಧಿ-(ಅರ್ಹರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ಮತ್ತು ಎಲೈ ವಾಯುವೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ತಂದೆಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದರೆ ಉತ್ಸಾದಕನಾದ ತಂದೆಯಂತೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತೂ ಸಹೋದರನೂ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ನಾವು ಬಹುಕಾಲ 
ಬದುಕಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation. 


You, Vata, are both our father and our brother and our friend; cause 


us to live. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯದದೋ ವಾತ ತೇ ಗೃಹೇ 4 ಮೃತಸ್ಯ ಫಿಧಿರ್ಹಿತಃ | 


| | 
ತತೋ ನೋ ದೇಹಿ ಜೀವಸೇ ೩4 ॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ 


ಯತ್‌ | ಅದೆಃ | ವಾತ | ತೇ ಗೃಹೇ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ನಿ$ಧಿಃ | ಹಿಶೆಃ | 
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TT ಫ್‌. 


35 | ನಃ! ದೇಹಿ | ಜೀವಸೇ | a 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ವಾತ ನಾಯೋ ಶೇ ಶವ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಾನೇ ಯದಥೋ ಯೋತಸಾವಮೃತಸ್ಯಾಮರಣಸ್ಯ 
ನಿಧಿರ್ನಿಕ್ಷೇಪೋ ಹಿತಃ ಸ್ಥಾ ಸಿತೋ ವರ್ತತೇ ತತಸ್ತ್ರಸ್ಮಾನ್ನಿಧೇರಾಹೃತ್ಯಾಮೃತತ್ವಂ ಜೀವಸೇ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಜೀವನಾಯ ದೇಹಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ॥ 
॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಾತ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಗೃಹೇ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ1  ಯೆತ್‌ ಅದಃ- 
ಯಾವ ಈ | ಅಮೃತೆಸೈ--(ಮರಣವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ) ಅಮೃತದ | ನಿಧಿಃ-ನಿಕ್ಷೇಪವು! ಹಿತ... ಸ್ಥಾಪಿತ 
ವಾಗಿಜಿಯೋ | ತತಃ. ಆ ಅನ್ಭುತನಿಧಿಯಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗಷನ್ನು ತಂದು! ಜೀವಸೇ--ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ | ನಃ- ನಮಗೆ] ದೇಹಿ ಕೊಡು, 
|! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೈ ವಾಯುನವೇ, ನಿನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಮೃತದ ನಿಧಿಯು 
ಇರುವುದೋ ಆ ಅಮೃತದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ತಂದು ನಾವು ಬಹುಕಾಲ ಜೀನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಕೊಡು, 


English Translation. 


That store of ambrosia, ; Vata, which is placed in your house, give us 


of it that we may live. 


igor 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಪ್ರಾಗ್ಗಯೆ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ಸಟ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಗ್ಬೇಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ವತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯತ್ರ- 
ನಾಗ್ಗೇಯೆಂ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ಪಂಚಾಗ್ಸೇಯೋ ವತ್ಸ ಆಗ್ಬೇಯಂ ತ್ಟಿತಿ॥ 
ಸ್ಪಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಕಸ್ತೃಮೋರ್ಗಾಯತಶ್ರೇ ಛಂದಸೀದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ |! ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! 
ಸ್ರಾಗ್ನಯೇ ವಾಚನಿತಿ ಸೂಕ್ಷೇ ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸೆಮಿಧಂ | ಆ. ೪-೧& | ಇತಿ || ದಶರಾತ್ರಸ್ಕ 
ಸವನೇ ಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತ ಇದೆಂ ಜಾತನೇದಸಂ ನಿನಿದ್ದಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ 
ಕ್ರಾಗ್ನಯೀ ವಾಚಿಮಿತ್ಯಾಗ್ಗಿಮಾರುತಂ | ಆ. ೮-೧೧1 ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರಾಗ್ಗುಯೀೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ 
ೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರನಾದ ವತ್ಸನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
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~~ ಅ ಜ್ಯಾ ೩ [ಚ 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರಾಗ್ಮಯೇ ಪೆಂಚಾಗ್ಗೇಯೋ ವತ್ಸ 
ಆಗ್ನೇಯೆಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಪ್ರಾಗ್ಗಯೇ ವಾಚೆಮಿತಿ ಸೂಕ್ತ ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸೆಮಿಧಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರಾಗ್ನಯೀ ವಾಚಮಿತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೮೭ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ... ॥ ಸೂಕ್ತ-_೧೮೭ | 
ಅಸ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ ೪೫! 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೇ-_೫ ॥ 
1 ಬಹಿಃ -ನತ್ಸ ಆಗ್ನೇಯಃ 1 

| ದೇವತಾ. - ಅಗ್ನಿಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರಿ« | 


ಥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಗಯೇ ಚಮಿರಯ ವ | ಷಭಾಯ ಕಿತೀನಾಂ | 


ಸ ನಃ ಸರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ ॥೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | I 
ಪ್ರ! ಅಗ್ಗಯೇ! ನಾಚಂ! ಈರಯ | ವೃಷಭಾಯ | ಸ್ರೆತೀನಾಂ | 


| | 
ಸಃ! ನಃ | ಪರ್ಷಶ್‌ | ಅತಿ! ದ್ವಿಷಃ |೧/ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ !! 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಅಗ್ಗಯೇ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ನಾಚೆಂ ಪ್ರೇರಯೆ! ಉಚ್ಚಾರಯ | ಕಥಂಭೂತಾಯೆ | 
ಸಿತೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ವೃಷಭಾಯೆ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ | ಕಂ ಪ್ರೆಯೋಜನ- 
ಮಿತಿ ಚೇತ್‌ | ಸೋರಗ್ಲಿರ್ನೊಸ್ಮಾನ್ನಿಸೋ ದ್ವೇಸಷ್ಟ್ಯೂನತಿ ಸರ್ಷತ್‌ | ಅತಿಸಾರಯೇತ್‌ || 
1 ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಸ್ತೊ ನೀತ ವೇ) ಕಿತೀನಾಂ-— ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ವೃಷಭಾಯೆ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ! ಅಗ್ನಯೇ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೀಶಿಸಿ ! ನಾಚೆಂ -ಸ್ರುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಈರಯ- 
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TN: ತ್‌ [ed 


ಉಚ್ಚರಿಸು| ಸೊ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ನಕ- ನಮ್ಮನ್ನು | ದ್ವಿಷಃ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ (ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 


ಗಳ ಬಾಧೆಯಿಂದ) ಅತಿ ಸರ್ಷತ್‌ದಾಟಸಲಿ. 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತೋತ್ಸವೇ, ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯುವನ್ನುಚ್ಚರಿಸು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation 


Raise the hymn to Agni, the benefactor of mankind; may he bear us 
(safe) beyond (the reach of) those who hate us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | - | 
ಯಃ ಪರಸ್ಕಾಃ ಪರಾವತಸ್ತಿರೋ ಧನ್ವಾತಿರೋಚತೇ | 


ಸನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಸಃ 1 ೨ | 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


I | | | 
ಯೆಃ | ಪರಸ್ಯಾಃ | ಪೆರಾಾವತಃ | ತಿರಃ | ಧನ | ಅತೀಕರೋಚೆತೇ | 


| I 
ಸಃ! ನಃ! ಪೆರ್ಷತ್‌ | ಅತಿ! ದ್ವಿಷಃ ೨ 
KR || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೋಣಳಗ್ನಿಃ ಪರಸ್ಯಾಃ ಪರಾನತೋತತಿಶಯಿತಾದ್ತೂರದೇಶಾತ್ತಿರೂ | ಪ್ರಾಪ್ತನಾನೈಶತತ್‌ | 
ಪ್ರಾಸ್ತಸಂಬಂಧಂ ಧನ್ವ ಮರುಭೂಮಿಂ ಜಲವರ್ಜಿತಂ ದೇಶಮತಿರೋಚತೇ ಅಶಿಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರಜ್ವಲತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಧನ್ವಾಂತರಿಕ್ಷಂ | ಧನ್ನಾಂತರಿಕ್ಷಂ ತಿರಸ್ತಿರ್ಯಗತಿಕೋಚಿತೇ ಭೃಶಂ ಪ್ರಕಾಶಯತೇ | 


ಗತಮನ್ಯಶ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆ8--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಪರಸ್ಯಾಃ ಪರಾವತಃ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಶಿರಃ-- ಪ್ರಸರಿ 
ಸಿರುವ | ಥನ್ವ- ಮರಭೂಮಿ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಅತಿರೋಚತೇ- ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಬೆಳಗುವನೋ | [ಅಥವಾ 
ಧನ್ವ--ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ತಿರ8--ವ್ಯಾಪ್ತನಾಗಿ | ಅತಿಕೋಚೆತೇ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ] | 
ಸ$--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ನ$--ನನ್ಮುನ್ನು | ದ್ವಿಷಃ--ಶತ್ರುಗಳ ದೆಶೆಯಿಂದ | ಅತಿ ಸರ್ಷತ್‌--ದಾಓಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮರಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶ 
ವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳದೆಶೆಯಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಲಿ, 
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English Translation. 


May (Agni), who from a great distance shines fiercely upon, the desert 
tract that he has attained, bear us (safe) beyond (the reach of) those who 


hate us. 
॥ ವಿಶೇಸ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಧೆನ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ಕರು-- ಧನ್ವಾಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಧನ್ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸಃ | ತಿರೋ 
ಧವ್ವಾನಿ ರೋಚತೇ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ೫-೫) ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉದಕ 
ಗಳು ವೃಷ್ಟಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ ಯಕಡೆಗೆ ಹರಿದು ಬರುವುದರಿಂದ ಧನ್ಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬರ್ಥನಿರುವುದು. ಈ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿರೋ ಧನ್ವಾನಿ ರೋಚಿತೇ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯೋ ರಕ್ಸಾಂಸಿ ನಿಜೂರ್ವತಿ ವೃಷಾ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ | 


| | 
ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷ 141 
1 ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಯೆಃ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ನೀಜೂರ್ವತಿ | ವೃಷಾ | ಶುಕ್ರೇಣ |! ಶೋಚಿಷಾ | 


ಸಃ ನಃ | ಸರ್ಷಶ್‌ | ಅತಿ | ದ್ವಿಷಃ 1&॥ 
0 || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ || 
ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಶುಕ್ರೇಣ ನಿರ್ಮಲೇನ ಶುಭ್ರವರ್ಣೇನ ವಾ ಶೋಚಿಷಾ ತೇಜಸಾ 
ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹಂತ್ಯ.ಣಿ ನಿಜೂರ್ವತಿ ನಿಹಿನಸ್ತಿ! ಜುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಗತಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೃಷಾ--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ |! ಯೆ? ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ಶುಕ್ರೇಣ--ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ | 
ಶೋ ಚಿಷಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ - ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನೆಕಾರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ನಿಜೂರ್ವತಿಹಿಂಸಿ 
ಸುವನೋ | ಸಃ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು | ನಕ--ನನ್ಮುನ್ನು 1 ದ್ವಿಷಃ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನಶದಿಂದ | ಅತಿ 
ಪರ್ಷತ್‌-- ಪಾರುಮಾಡಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ನಿರ್ಮಲವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಜ್ವವಿಫ್ನೆ ಕಾರಿಗಳಾದ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಳಿ, 
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English Translation 
May (Agni), the showerer of benefits who, with his pure radiance 
destroys the Rakshsas, bear us (safe) beyond (the reach of) tbose who hate us. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೋ ವಿಶ್ವಾಭಿ ವಿಸಶ್ಯತಿ ಭುನನಾ ಸಂ ಚ ಪಶ್ಯತಿ | 


| ೨ 
ಸನಃಪರ್ಷದತಿದ್ದಿಷಃ 1೪॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಅಭಿ | ನಿಂಸೆಶ್ಯತಿ | ಭುವನಾ | ಸಂ | ಚ| ಪಶ್ಯತಿ | 


| | 
ಸೋ|ನಃ!ಪರ್ಷತ್‌! ಅತಿ | ದ್ವಿಷಃ ಳಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಯೋಸಗ್ನಿಃ ಸೊರ್ಯರೂಪೇಣ ನಿಶ್ಚಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಭಿಮುಖಂ ವಿಪಶ್ಯತಿ 
ವಿಶೇಷೇಣ ತೇಜಸಾ ಪ್ರೇಕ್ಷತೇ | ಪ್ರಕಾಶಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಸೆಂ ಪಶ್ಯತಿ 
ಚ ಸಮ್ಯಗ್ಣಾನಾತಿ ಚ! ಅನೃತ್ಸಿದ್ಧಂ |! 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 

ಯೆ8--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು (ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ) | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು 
(ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು) ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ | ಅಭಿ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಿಪಶ್ಯತಿ--ನೋಡುವನೋ ಎಂದರೆ ಬೆಳಗು 
ನನೋ | ಭುವನಾ- ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು | ಸಂ ಪಶ್ಯತಿ ಚ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವನೋ | ಸೆಕ ಅಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ದ್ವಿಷಃ-ದ್ರೇಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ಅತಿ ಪರ್ಷತ್‌-ಪಾರುಮಾಡಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾಶಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲನೋ 
ಮತ್ತು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಲಿ. 
English Translation. 
That Agni who in the formof sunsees directly 1.6. shines brightly 
and understands all the living beings bears us (safe) beyond (the reach of) 
those who hate us- 
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| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ (ಮಿಂಚು) ಯೆಂದೂ, ಸ್ವರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆ 
ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 
! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾರೇ ರಜಸಃ ಶುಕ್ರೋ ಅಗ್ನಿರಜಾಯತ | 


| 
ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಯಃ | ಅಸ್ಕ | ಪಾರೇ | ರಜಸಃ | ಶುಕ್ರಃ | ಅಗ್ನಿಃ! ಅಜಾಯತ | 


| | 
ಸೇ|ನಃ!ಪರ್ಷತ್‌! ಅತಿ! ದ್ವಿಷಃ ಜಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅಸ್ಕ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಸಾರ ಉಪರಿದೇಶೇ ಶುಕ್ರಃ ಶುಭ್ರವರ್ಣೋ ಯೋಗಗ್ನಿ- 
ರ್ನಿದ್ಯುದಾತ್ಮನಾ ಸೂರ್ಯಾಕ್ಮನಾ ವಾಜಾಯತ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ ಸ ನೋಸ್ಮಾನ್ಸಿಷೋ ದ್ವೇಸ್ಟ್ಯನತಿ 
ಪರ್ಷತ್‌ | ಅತಿಪಾರಯತು ॥ 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಅಸ್ಯ ರಜಸಃ- ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದ | ಪಾರೇ- ಅತಿ ಎತ್ತರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಶುಕ್ರಃ--ಶುಭ್ರವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ | ಯೆಃ ಅಗ್ನಿಃ-- ಯಾವ ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯು | ಅಜಾಯೆತ. ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನೋ| ಸಃ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು ! ದ್ವಿಷ&--ಶತ್ರುಗಳ ದೆಶೆಯಿಂದ | ಅತಿ ಪರ್ಷತ- _ ಪಾರುಮಾಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದ ಅತಿ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರವರ್ಣದಿಂದ ಯಾವ ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯು ಆನಿರ್ಭವಿ 
ಸುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾರುಮಾಡಲಿ, 


English Translation. 


That Agni who in the form of sun or lightening rises brightly in the 
far-off regions bears us (safe) beyond (the reach of) those who hate us, 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಸ್ಟಮಂತ್ರ-. 
ಅನೀಕನಂತಮೂತಯೇ $ಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹನಾಮಹೇ | 
ಸ ನಃ ಸರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಸಃ loll 


ದ್‌ 


ನೂರ ಎಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಚಾತನೇದೋಗುಣಿಕೋಂಗ್ಸಿರ್ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ನೂನಂ ತೃಚಮಾಗ್ಗೇಯೆಃ 
ಶೈ್ಯೇನೋ ಜಾತನೇದಸ್ಯಮಿತಿ || ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರೆ ನೂನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯೇನನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು; 
ಜಾತವೇದಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ನೂನಂ ತೃಚಿ- 
ಮಾಗ್ಗೇಯಃ ಶ್ಯೇನೋ ಜಾತವೇದಸ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೧ಲೆಲೆ 


ಮಂಡಲ- ೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೮೮ || 


ಅಷ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-- ೮ | ವರ್ಗ--೪೬ | 
|| ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ--8 1 
| ಖಷಿಃ--ಶೈೇನ ಆಗ್ನೇಯ॥ ॥ 
|| ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿರ್ಜಾತನೇದಾಃ H 
| ಛಂದಃಗಾಯತ್ರೀೀ [ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ ನೂನಂ ಜಾತವೇದೆಸಮುಶ್ಚ್ವಂ ಹಿನೋತ ವಾಜಿನಂ | 


A ಬಟ ೬0] 
1 ಪದೆಪಾಕೆಃ 1 


ಪ್ರ | ನೂನಂ! RR | ಅಕ್ಕೈಂ | ಹಿನೋತೆ 1 ಸ | 
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ad 
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ಇದೆಂ! ನಃ! ಬರಿಂ! ಆ೯ಸಜೇ Il a Il 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾರಂ ಜಾತೆಧನಾದಿಕೆಂ ವಾಶ್ವಂ ಕರ್ಮಭಿರ್ನ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಂ 
ವಾಜಿನಮನ್ನವಂತಂ ಹೇ ಯತ್ಚಿಗೈಜಮಾನಾಃ ನೂನಮುವಶ್ಯಂ ಪ್ರ ಹಿನೋತ | ಪ್ರವರ್ಧಯತ | ಯದ್ವಾ! 
ಅಶ್ವಮಿವ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರೇರಯತ ॥ ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧಾ ಚೆ 1 ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟಿ ತಶಬ್ದಸ್ಯ ತಸ್ತನಪ್ತನಥನಾ- 
ಶ್ಚೇತಿ ತಜಾದೇಶಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ನೋಸ್ಮಾಕಮಿದೆಂ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತೀರ್ಣಮಾಸದೆ ಆಸತ್ತುಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ! 
ಬರ್ಹಿರಾಸೀದತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸದೇಃ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತಮೈಕೇನಿತಿ ಕೇನ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

(ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ), ಜಾತನೇದೆಸಂ--ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಅಥವಾ 
ಧೆನವಂತನೂ | ಅಶಂ--ಸಮಸ್ತಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವಹಿಸಿ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವವನೂ | ವಾಜಿನಂ- 
ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಈ ಜಾತವೇದನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಇದೆಂ ಬರಿ. ಈ ದರ್ಭಾಸನದ 
ಮೇಲೆ |. ಆಸದೇ-- ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ |. ನೂನಂ ಅವಶಕ್ಯೃಕವಾಗಿ। ಪ್ರೆ ಹಿನೋತ-- 
ಪ್ರೇರಿಸಿಂ ! [ಅಥನಾ ಅಶ್ವಂ -ಅಶ್ವನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ | ಪ್ರೆ ಹಿನ್ನತ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ], 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೂ ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಈ ಜಾತವೇದಾಖ್ಯ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಬಂದು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಅಶ್ವವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Urge the (006-196೧ Jatavedas;, (as) a horse, to sit down upon this our 


sacred grass. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಜಾತವೇದಾಖ್ಯ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಖುಕ್ಕಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸೃರು ಜಾತನೇದಸೇ ಸುನ- 

ವಾಮ ಸೋಮಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೯೯-೧) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತ ಪ್ರ ನೂನಂ ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನೂ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ-- 

ಜಾತನೇದಾಃ | ಜಾತನೇದಾಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಜಾತಾನಿ ನೇದ! ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ! ಜಾತೇ 

ಜಾತೇ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ| ಜಾತೆವಿತ್ತೋ ವಾ ಜಾತಧನಃ | ಜಾತವಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತ- 

ಪ್ರಜ್ಞಾನಃ |! ಯತ್ತಜ್ಞಾತಃ ಪಶೂನನಿಂದತೇತಿ ತಜ್ಜಾತನೇದಸೋ ಜಾತನೇದಸ್ತೃಮಿತಿ 

ಬ್ಳಾಹ್ಮಣಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸರ್ವಾನೃತೂನ್‌ ಪಶವೋಗ್ಲಿಮಭಿಸರ್ಸಂಶೀತಿ ಚಿ (ನಿ. ೭.೧೯) 


ಅ. ೮, ಅ. ೮, ವ. ೪೬,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 1261 


SE EN STE TE TR ಅಭಾ ಧಾ ಚಾಣ 





ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದಾಕ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು ಎಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾತಾನಿ ಮವೇಡ-ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನು, ಜಾತಾನಿ ನೈನಂ ನಿದುಃ -ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವು, ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯತೆ ಇತಿ ವಾ-- ಉತ್ಸನ್ನವಾಡ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ರುನನು; ಜಾತನಿತ್ತೋ ವಾ ಜಾತಧನೋ ವಾ--ಉತ್ಸನ್ನವಾವ ಸಮತ್ತಧನವೂ ಇವನ ಬಳಿ ಇರುವುದು; 
ಜಾತನಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾನಃ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಾಗಲೇ ಸಮಸ್ತ ವಿದ್ಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ, ಯತ್ವಜ್ಞಾತಃ ಸಶೂನವಿಂದಶೇತಿ ತಜ್ಜಾತನೇದಸೋ 
ಜಾತನೇದಸ್ತ್ಯಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸರ್ವಾನೃತೂನ್‌ ಪಶವೋ 5ಗ್ನಿ ಮಭಿಸರ್ಪಂತೀತಿ- ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕೂಡಲೆ ಇವನು ಪಶುಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಖುತುಗಿಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಶುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವರು. ಈ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖಕ್ಸು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 


ಜಾತನೇದಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಮರಾತೀಯೆಶೋ ನಿ ದೆಹಾತಿ ವೇದೆಃ। ಸನಃ ಪರ್ಷದತಿ 
ದುರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ ನಾನೇವ ಸಿಂಧುಂ ದುರಿತಾತ್ಯಗ್ನಿಃ | ಜಾತನೇದಸ ಇತಿ ಜಾತನೇದಸ್ಯಾಂ 
ನೈವಂ ಜಾತನೇದಸೇ€ರ್ಚಾಯ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಮಿತಿ ಪ್ರಸನಾಯಾಭಿಸನಾಯ ಸೋ- 
ಮಂ ರಾಜಾನಮಮೃತಮರಾತೀಯತೋ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥಮನಿಸ್ಕೋ ನಿದಹಾತಿ ನಿಶ್ಚಯೇನ 
ದಹತಿ ಭಸ್ಮೀ ಕರೋಶಿ ಸೋಮೋ ದದದಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಸ ನಃ ಸರ್ಷದತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ನಿಶ್ವಾನಿ 
ದುರ್ಗಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಾನೇವ ಸಿಂಧುಂ ನಾವಾ ಸಿಂಧುಂ ಸಿಂಧುಂ ನಾವಾ ನದೀಂ ಜಲದು- 
ರ್ಗಾಂ ಮಹಾಕೂಲಾಂ ತಾರಯತಿ ದುರಿತಾತ್ಯಗ್ಗಿರಿತಿ ದುರಿತಾನಿ ತಾರಯತಿ | (ನಿ. ೩-೨೦) 


ಜಾತವೇದಾಗ್ತಿ ಗಾಗಿ ನಾವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತೇವೆ. ಅಥವಾ ಈ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತೇವೆ. ನಾವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಥವಾ ರಾಜನಾದ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾರ್ಧವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸುಟ್ಟು 
ಭಸ್ಮಮಾಡತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನಾವೆಯು ಅಥವಾ 
ದೋಣಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಲಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ, ಆಳವಾದುದೂ, ಅಗಲವಾದುದೂ, ಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ವುದೂ ಆದ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಸುವಂತೆ ಈ ಜಾತನೇದಾಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂಕಟಗಳಿಂದಲೂ ಪಾಪಗ 
ಳಿಂದಲೂ ದಾಟಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಇನ್ನೂ ಒಂದು 
ಜಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು... 


ಪ್ರ ನೂನಂ ಜಾತನೇದಸಮಶ್ಚಂ ಹಿನೋಶ ವಾಜಿನಂ | ಇದಂ ನೋ ಬರ್ಶುರಾಸದೇ | ಪ್ರಹಿ- 
ಉುತ ಜಾತನೇದೆಸಂ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಮಶ್ನುವಾನಮಹಿ ವೋಹಮಾರ್ಥೆ ಸ್ಯಾಜಿಶ್ಚಮಿವ ಜಾತ 
ವೇದಸನಿತೀದಂ ನೋ ಬರ್ಜಿರಾಸೀದತ್ತಿತಿ ॥ (ನಿ. ೭-೨೦) 


1262 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧೨, ಸೂ, ೧೮೮. 
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ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ರನಾದ ಈ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ವಶಬ್ದವು ಉಪವನ ರ್ಧವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಬಹುದು. ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳೇ, ಅಶ್ವವನ್ನು ಸ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ನಾವು ಹರಡಿರುವ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ತೆದೇತೆದೇಕನೇವ ಜಾತನೇದಸ್ಯಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ತೈಚಂ ದಶತತೀಷು ವಿದ್ಯತೇ ಯತ್ತು ಕಿಂಚಿ- 
ದಾಗ್ಗೇಯಂ ತೆಜ್ಜಾತನೇದಸಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಯತೇ ॥ (ನಿ. ೭-೨೦) 


ಯಗ್ವೇದದ ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಾತವೇದಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತವು ಇದೊಂದೇ, ಬೇರೆ 
ಇಲ್ಲ. ಇದು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥ ವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳು ಜಾತನೇದಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸೆ ನ ಮನ್ಯೇತಾಯಮೇವಾಗ್ನಿರಿತ್ಯಸ್ಕೇತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಸೀ ಜಾತನೇದಸೀ ಉಚ್ಛೇತೇ 
ತತೋ ನು ಮಧ್ಯಮಃ | ಅಭಿ ಪ್ರವಂತ ಸಮನೇನ ಯೋಷಾ ಇತಿ ತತ್‌ ಪುರಸ್ತಾದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾ- 
ತಮಥಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಉದುತ್ಯಂ ಜಾತನೇದಸಮಿತಿ ತದುಪರಿಷ್ಟ್ರಾದ್ಬಾ ಹಹ್ಯಾಸ್ಯಾಮ। || 


(ನಿ. ೩-೨೦) 


ಆದರೆ ಜಾತನೇದಾಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. 
ಮೇಲಿರುವ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ಜಾತವೇದಾಃ 
ಎಂದೇ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವವು ಅಭಿ ಪ್ರನಂತ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿ (ವೈದ್ಯುಶಾಗ್ನಿ) ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಈ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದುತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂಬ (ಜು. ಸಂ. ೧-೫೦-೧) 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಯಸ್ತು, ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೈ ಹನಿರ್ನಿರುಪ್ಯೈತೇsಯನೇವನ ಸೋಗ್ಲಿರ್ಜಾತೆನೇದಾ 
ನಿಪಾತಮೇವೈತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಏತೇನ ನಾಮಧೇಯೇನ ಭಜೇತೇ ॥ (ನಿ. ೩-೨೦) 


ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಇದ್ದರೂ ಈ ಪಾರ್ಧಿ 
ವಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಉಳಿದ ಎರಡುವಿಧ ಅಗ್ನ್ಮಿಗಳು ಎಂದರೆ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇವರುಗಳಮೂಲಕ ಕೋಮ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರನ್ನೂ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಜಾತನೇದಶ್ಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಾತ- 
ವೇದಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೆೇ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಸ 


| | 
್ಯ ಪು ಜಾತವೇದಸೋ ವಿಪ್ರವೀರಸ್ಯ ಮಾಳ್ದುಷಃ | 


| 
ವಮುಹೀಮಿಯರ್ಮಿ ಸುಷ್ಬುಕಿಂ | ೨ | 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


ಅಸ್ಯ | ಪ್ರ | ಜಾತ;ನೇದಸಃ | ವಿಪ್ರ$ವೀರಸ್ಯ | ಮಾಳ್ದು ಷಃ | 
ಮಹೀಂ! ಇಯರ್ಮಿ | ಸುಸ್ತುತಿಂ ೨ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 

ಜಾತನೇದಸೋ ಜಾತಾನಾಂ ವೇಡಿಶುರ್ನಿಪ್ರವೀರಸ್ಯ | ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯಜಮಾನಾ 

ವೀರಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯಸ್ಯ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ಮಾಳ್ಡುಷಃ ಸೇಕ್ತುರಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಸುಪ್ಟುತಿಂ 
ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೇಯರ್ಮಿ | ಪ್ರೇರಯಾಮಿ || ಯ ಗತೌ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಅರ್ತಿಪಿಪ- 
ರ್ತ್ಯೋಶ್ಚೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ವಂ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥। 


ವಿಪ್ರನೀರಸ್ಯ- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರೇ ಪುತ್ರರಾಗಿವುಳ್ಳ | ಮೀಳ್ದು ಷ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ 1 ಅಸ್ಯ ಜಾತನೇದಸಃ--ಜಾದವೇದಾಖ್ಯನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ || ಮಹೀಂ-- ಮಹತ್ತಾದ | 
ಸುಷ್ಕುತಿಂ- ಶೋಭನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಇಯರ್ಮಿ--ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಉಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


[ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರೇ ಪುತ್ರರಂತಿರುವ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಈ ಜಾತವೇದನೆಂಬ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಮತ್ತು ಶೋಭನಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


1 offer earnest and ample praise to this Jatavedas, the showerer (of 
benefits), whose sons are intelligent (worshippers). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಾ ರುಜೋ ಜಾತವೇದಸೋ ದೇನತ್ರಾ ಹವ್ಯವಾಹನೀಃ 


| | 
ತಾಭಿರ್ನೋ ಯಜ್ಞಮಿನ್ನತು ೩ ॥ 
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1 ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


ಯಾಃ | ಹಟ; ಜಾತನೇಡಸಃ | ಡೇವತತ್ರಾ | ಹವ್ಯ$ವಾಹನೀಃ | 


ತಾಭಿಃ| ನಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಇನ್ವತು ೩ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಜಾತನೇದಸೋ5ಗ್ನೇರ್ಯಾ ರುಚೋ ರೋಚಮಾನಾಃ ಕಾಲೀಕರಾಲೀಪ್ರಭೃತೆಯಃ ಸಪ್ತ 
ಜಿಹ್ಹಾ ದೇವತ್ರಾ ದೇವಾನ್ರತಿ!! ದೇವಮನುಷ್ಯ ಪುರುಷಪುರುಮರ್ಶ್ಯೇಭ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ 
ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಹವ್ಯವಾಹನೀರ್ಹವ್ಯಾನಾಂ ಹನಿಸಾಂ ವೋಡ್ರ್ಯ್ಯಃ ಪ್ರಾಪೆಯಿತ್ರ್ಯೋ ಭವಂತಿ! ವಾ 
ಛಂದಸೀತಿ ಜಸಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ತಾಭಿರ್ಜಿಹ್ವಾಭಿರ್ನೋ*ಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗಸಾಧನಂ 
ಹವಿರಿನ್ವತು | ದೇನಾನ್ಭಾಸಯತು /| ಇನಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ಸ್ನುಮ್‌ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಜಾತನೇದಸಃ- ಜಾತನೇದಾಖ್ಯನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಯಾಃ ರುಚೆಃ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಎಂದರೆ ಸಪ್ತಜಿಹ್ವೆಗಳು। ದೇವತ್ರಾ--ದೇವತೆಗಳನುದ್ದೇಶಿಸಿ]  ಹವ್ಯವಾಹನೀಃ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸುವವೋ | ತಾಭಿ8--ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಜಿಹ್ವೆಗಳಿಂದ! ನಃ&--ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ 
ಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಇನ್ಟತು. ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಜಾತವೇದಾಖ್ಯನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಾವ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅಥವಾ ಜಿಹ್ವೆಗಳು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವೋ ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಜಿಹ್ವೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಸಾಧನವಾದ 
ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲಿ, 
English Translation. 
May he invest our sacrifice with those bright (flames) of Jatavedas, 


that are the bearers of the oblation to the gods. 
—~e@eo- 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ | 


ಆಯೆಂ ಗೌರಿತಿ ತೃಚಮಷ್ಟಾಶ್ರಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ! ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಜೀ ನಾಮರ್ಷಿಕಾ | ಸೈವ 
ದೇವತಾ ಸೂರ್ಯೋ ವೇತಿ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಆಯೆಂ ಗೌಃ ಸಾರ್ನೆರಾಜ್ಞ್ಞ್ಯಾತ್ಮದೈವತೆಂ 
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ಸೌರ್ಯಂ ವೇತಿ ಅನಿನಾಕ್ಕೇ5ಹನಿ ಮಾನಸೆಗ್ರಹ ಏತೆತ್ಸೊಕ್ತಂ ಶಂಸನೀಯಂ! ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಆಯೆಂ 
ಗೌಃ ಪೃಶ್ನಿರಕ್ರಮಾದಿತ್ಯುಪಾಂಶು ಶಿಸ್ರಃ ಸೆರಾಜೀಃ ಶಸ್ತ್ಯಾ! ಆ. ೮-೧೩ | ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು-- ಆಯೆಂ ಗೌಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಿಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖುಸಿಕೆಯು ; ಆ 
ಸ್ತ್ರೀಯೇ ದೇವತೆಯು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಆಯಂ 
ಗೌಃ ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞ್ವ್ಞ್ಯಾತ್ಮ ದೈವತಂ ಸೌರ್ಯೆಂ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಅನಿವಾಕ್ಯನೆಂಬ 
ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಮಾನಸಗ್ರ ಹಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-- 
ಅಯಂ ಗೌಃ ಪೃಶ್ಲಿರಕ್ರಮಾದ್ಯುಸಾಂಶು ತಿಸ್ರಃ ಸರಾಚೀಃ ಶಸ್ತ್ತ್ಪಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೧೨) ನಿವೃತ 
"ವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೧೮೯ 


ಮಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೨ || ಸೂಕ್ತ್ಮ-೧೮೯ | 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨! ವರ್ಗ-೪೭ || 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಸಂಖ್ಯ್ಶೇ. 81 

| ಯಸಿಃ-ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞೀ ॥ 

॥ ದೇವತಾಃ. -ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞೀ ಸೂರ್ಯೋ ವಾ 1 
| ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಆಯಂ ಗೌಃ ಪೃಶ್ಲಿರಕ್ರ ನಾದಸದನ್ಮಾ ತರಂ ಪುರಃ | 


| | 
ಪಿತರಂ ಚ ಪ್ರಯನ್ರ್ಸ್ಮಃ ॥೧॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಆ | ಅಯಂ | ಗೌಃ | ಪೃಶ್ನಿಃ | ಅಕ್ಟಮಾತ್‌ | ಅಸದತ್‌ | ಮಾತರಂ | ಪುರಃ | 


| | 
ನಿತರಂ | ಚೆ | ಪ್ರ೪ಯೆನ್‌ | ಸ್ವಂರಿತಿಸ್ಟಃ ॥1೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಗೌರ್ಗಮನಶೀಲಃ ಪೈಶ್ನಿಃ ಪ್ರಾಸ್ಟವರ್ಣಃ ಪ್ರಾಸ್ತತೇಜಾ ಅಯಂ ಸೂರ್ಯ ಅಕ್ರಮಾತ್‌ | 

ಆಕ್ರಾಂಕನಾನ್‌ | ಉದಯಾಚಲಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಕ್ರಮ್ಯ ಚ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ 

ದಿಶಿ ಮಾತೆರಂ ಸರ್ವಭೂತಜಾತಸ್ಯೆ ನಿರ್ಮಾಶ್ರೀಂ ಪೃಥಿನೀಮಸದತ್‌ | ಆಸೀಡತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಸಡೇ- 
80 
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ಬ ಬಾಣಾ 


ಶ್ಭಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ಲೃದಿತ್ತ್ಟಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ ॥ ತತಃ ಪಿತರಂ ಪಾಲಕೆಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ | ಚೆಶಬ್ದಾ- 
ದೆಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ಪ್ರಯನ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛನ್‌ ಸ್ಟೆ ಸ್ವರಣಃ ಶೋಭನಗಮನೋ ಭವತಿ! 
ಯದ್ವಾ | ಪಿತರಂ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಂ ಪ್ರೆಯನ್ಸರ್ಶತೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


ಗೌಃ ಗಮನಶೀಲನಾದನನೂ | ಪೃಶ್ನಿ-- ನಾನಾವಿಧ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂಆದ| ಅಯೆಂ-- ಈ ಸೂರ್ಯ 
ನು! ಆ ಅಕ್ರಮಾತ್‌--ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಪುರಃ--ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ || ಮಾತೆರಂ--ಸರ್ವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥಿನಿಯ ಬಳಿ! ಅಸದತ್‌--ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ (ಅನಂತರ) | ನಿತೆರಂ- ಪಾಲಕ 
ನಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ! ಪ್ರೆಯೆನ್‌-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾ | ಸ್ವ1__ಕೋಭನಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಗಮನಶೀಲನಾದನನೂ, ನಾನಾವಿಧ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ ಆದ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಈಗ ಉದಯಿಸಿ 
ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.. ಮತ್ತು ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ 
ಪೃಥಿವಿಯ ಬಳಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ಅನಂತರ ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ದ್ಯು (ಸ್ವರ್ಗ) ಲೋಕವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಉತ್ತಮಗತಿಯಿಂದ 
(ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ) ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 


This moving many-coloured (Sun) has arrived, he has sat down before 
his mother (earth) in the east, and advances to his father heaven. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಂತಶ್ಚರತಿ ರೋಚನಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾದಪಾನತೀ | 


| | 
ವ್ಯಖ್ಯನ್ಮ್ನಹಿಸೋ ದಿನಂ ॥೨॥ 


| ಪದಖಪಾಕಃ | 
ಅಂತರಿತಿ | ಚೆರತಿ | ರೋಚೆನಾ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರಾಣಾತ್‌ | ಅಸ ಅನತೀ | 
ವಿ! ಅಖ್ಯತ್‌ | ಮಹಿಷಃ | ದಿವಂ |! ೨ || 
| || ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಸ್ಯ ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ ಕೋಚನಾ ರೋಚೆಮಾನಾ ದೀಸ್ತಿರಂಶೆಃ ಶರೀರಮಥ್ಯೇ ಮುಖ್ಯಸ್ರಾಣಾತ್ಮನಾ 
ಚರತಿ! ವರ್ತತೇ! ಕಂ ಕುರ್ವತೀ | ಪ್ರಾಣಾದಸಾನತೀ | ಮುಖ್ಯಸ್ಪಾಣಸ್ಯ ಪ್ರಾಹಾದ್ಯಾಃ ಸೆಂಚೆ 
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ವೃತ್ತಯಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಾಣನಂ ನಾಡೀಭಿರೂರ್ಧ್ಯಂ ನಾಯೋರ್ನಿರ್ಗಮನಂ | ತಥಾನಿಧಾಕ್ರಾಣಾತ್ರಾಣಿನಾ- 
ದೆನಂತರಮಖಾನತೀ | ಅಪಾನನಂ ನಾಡೀಭಿರವಾಖ್ಮುಖಂ ನಾಯೋರ್ನಯೆನಂ | ತಶುರ್ವತೀ |! ಅಪ- 
ಪೂರ್ನಾದನಿತೇರ್ಲಲಟಿಃ ಶತೃ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಉಗಿತಶ್ಚೇಶಿ ಜೀಪ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ॥! ಯದ್ವಾ! ಅಂತರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ*ಸ್ಕ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರೋಚೆನಾ 
ಕೋಚಮಾನಾ ದೀಸ್ತಿಶ್ಚರತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ರುಚ ದೀಸ್ತಾ ! ಅನುದಾತ್ತೇತಕ್ಚ ಹಲಾದೇರಿತಿ ಯುಚ್‌ ॥ ಕಂ 
ಕುರ್ವಶೀ | ಪ್ರಾಣಾತ್ರಾಣನಾದುದಯಾನಂತರಮಪಾನತೀ  ಸಾಯಂಸಮಯೇ$ಸ್ತಂ ಗಜೈಂತೀ | 
ಈದೃಶ್ಯಾ ದೀಸ್ತ್ಯಾ ಯುಕ್ತಃ | ಅತ ಏವ ಮಹಿಷಸೋ ಮಹಾನ್ಸೂರ್ಯೊೋ ದಿವಮಂತರಿಕ್ಷಮುದಯಾ- 
ಸ್ತಮಯೆಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ನಿಚಷ್ಟೇ | ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ॥ ಮಹೇರನಿಮಹ್ಯೋಸ್ಟಿಷಚ್‌ | 
ಉ. ೧-೪೬ | ಇತ್ಯಾಣಾದಿಕಸ್ಭ್ರಿಸಚ್‌ಸ್ರಶ್ಯಯಃ | ಚಿಕ್ಕಿಜಃ ಖ್ಯಾಣ್‌ | ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ್ಯಸ್ಯಶಿವಕ್ತಿ€- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ || 





|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅಸ್ಯ--ಈ ಸೂರ್ಯನ | ರೋಚನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಬೀಪ್ತಿಯು | ಅಂತಃ- ಶರೀರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರಾಣಾತ್‌-- ಊರ್ಧ್ವಗತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನಿಂದ | ಅಪಾನತೀ ಅಧೋಗಮನವುಳ್ಳ ಅಪಾನವಾಯು 
ವನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಾ | ಚೆರತಿ--ಇರತ್ತದೆ (ಅಥವಾ) | [ಅಸ್ಯ--ಈ ಸೂರ್ಯನ |, ಕೋಚೆನಾ-_- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವನಾದ ದೀಪ್ತಿಯು | ಪ್ರಾಣಾತ್‌-- ಉದಯಕಾಲದಿಂದ | ಅಪಾನಶೀ- ಸಾಯಂಕಾಲ ಪರ್ಯಂತರ | 
ಚಿರತಿ- ಇರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ] | ಮಹಿಷಃ-- ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನು | ದಿವಂ-- 
(ಉದಯಾಸ್ತಮಯಗಳ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ । ನಿ ಅಖ್ಯನ್‌--ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಈ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಶರೀರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವ್ವಗತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣವಾಯುನಿಪಿಂದ 
ಅಧೋಗಮನವಿರುವ ಅಪಾನವಾಯುವನ್ನು ಒಂದಾಗಿಸೇರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಯ 
ಕಾಲದಿಂದ ಅಸ್ತಮಯಕಾಲದವರೆಗೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಮಹಾವ.ಹಿಮನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹು ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


His radiance penetrates internally, drawing (the air) down (through 
the lungs) after having sent it up, the mighty one beholds the sky. 
| ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು | 


ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣವು ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ, ಉದಾನ, ಸಮಾನ ಎಂದು ಏದುವಿಧೆ ವಾಯುಗಳ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನ ಎಂಬ ವಾಯುಗಳೇ ಮುಖ್ಯವು ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ನಾಡಿಗಳ 
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ಮೂಲಕ ಶರೀರದ ಊರ್ಥ್ಧ್ವಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಚರಿಸುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಪಾನವಾಯು ಅಧೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು. 
ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೂ ಅಪಾನವಾಯುವನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಭಾಗಕ್ಕೂ ತಂದು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಾಭಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) 
ಸೇರಿಸಿದರೆ ತೇಜಸ್ಸೂ ಆರೋಗ್ಯವೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು ಎಂದು ಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಿದ್ಧಾಂತವು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನ ದೀಪ್ರಿಯು ಮಾಡುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳಿಗೆ ಉದಯಾಸ್ತಮಯ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು, 
ಎಂದರೆ ಚೇತನಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಸಂಗಡಲೇ ತಂದು ಉದಯಿಸುವನೇದೂ ಅಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸಂಗಡಲೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನೆಂದೂ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... 


ಯೋತಸ್‌ ತಪೆನ್ನುದೇತಿ | ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಸ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋದೇತಿ.......! 
ಅಸೌ ಯೋತಸ್ವಮೇತಿ | ಸಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯಸ್ತಮೇತಿ | 
(ತೈ. ಆ. ೧-೧೪-೧) 
ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸುವಾಗ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು (ಜೇತನಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ತನ್ನೊ ಡನೆ 
ತರುವನು ಮತ್ತು ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುನಾಗ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತನ್ನೊಡನೆಯೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು 


ವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ರಿಂಶದ್ಧಾಮ ನಿರಾಜತಿ ವಾಕ್ಸತಂಗಾಯ ಧೀಯತೇ | 


ಪ್ರತಿ ನಸ್ತೋರಹ ದ್ಳುಭಿಃ 1 4 ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ರಿಂಶತ್‌ | ಧಾಮ | ವಿ | ರಾಜತಿ | ವಾಕ್‌ | ಪತಂಗಾಯ | ಧೀಯತೇ | 


|, | | | 
ಪ್ರತಿ! ವಸ್ತೋಃ | ಅಹ | ದ್ಯುಂಭಿಃ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ತ್ರಿಂಶದ್ಧಾಮ ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ | ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ವಸ್ತೋರ್ವಾಸರಸ್ಯಾಹೋರಾತ್ರಸ್ಯಾ- 
ವಯೆವಭೂತಾನಿ | ಅಹಶಬ್ದೋ *ವಧಾರಣೇ | ದ್ಯುಭಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದೀಸ್ತಿಭಿರೇವ ನಿ ರಾಜತಿ | ನಿರಾ. 
ಜಂತೇ | ನಿಶೇಷೇಣ ದೀಸ್ಯಂತೇ ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕವಚೆನಂ!! ಮುಹೂರ್ತಾನ್ಯತ್ರ ಧಾಮಾನ್ಯುಚ್ಯಂತೇ | 
ಪಂಚೆದೆಶ ರಾತ್ರೇಃ ಪಂಚಿದಶಾಹ್ನಃ | ಪತಂಗಾಯೆ | ಪತತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಪೆತಂಗೇ ಸೂರ್ಯಃ | ತಸ್ಮೈ 
ಶ್ರುಶಿರೂಸಾ ವಾಕ್‌ ಪ್ರತಿ ಧೀಯೆತೇ ! ಪ್ರತಿಮುಖಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಯತೇ! ಯೆದ್ವಾ |! ವಸ್ತೋರಹನಿ 
ಶ್ರಿಂಶದ್ಧಾಮಾನಿ ! ಘಟಕಾಭಿಪ್ರಾಯಮೇತತ್‌ | ಶ್ರಿಂಶದೃಟಕಾಃ | ಅತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ ॥ 
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ಏತಾನಂಶಂ ಕಾಲಂ ದ್ಯುಭಿರ್ದೀಸ್ತಿಭಿರಸೌ ಸೂರ್ಯೋ ನಿ ರಾಜತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಿಂತ್ಚ 
ಸಮಯೇ ವಾಕ್‌ ತ್ರಯಾರೂಸಾ ತಸ್ಮೈ ಸೂರ್ಯರೂಸಾಯ ಪತಂಗಾಯ ಪ್ರತಿ ಧೀಯತೇ। ಪ್ರತಿ- 
ಮುಖಂ ಧಾರ್ಯತೇ! ಸ್ತೂಯಕೇ ಸೊರ್ಯಃ ಸರ್ವಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ| ಯಗ್ಗಿಃ 
ಸೂರ್ವಾಹ್ಞೇ ದಿನಿ ದೇವ ಈಯೆತೇ ಯೆಜುರ್ನೇದೇ ತಿಸ್ಮತಿ ಮಧ್ಯೇ ಅಹ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨- 
೯-೧1 ಯದಾ ತ್ವಿಡಂ ಸೊಕ್ತಂ ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞ್ಯಾ ಅತ್ಮಸ್ತುತಿಃ ತದಾ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸ್ತೂಯತ 


ಇತ್ಯವಗಂತೆವ್ಯಂ ॥ 
। ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸ್ತೋಃ - ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಂದು ದಿವಸದಲ್ಲಿರುವ | ತ್ರಿಂಶದ್ಭಾಮ-- ಮೂವತ್ತು ಸ್ಥಾನ 
ಗಳು ಎಂದರೆ ಮೂವತ್ತು ಮುಹೂರ್ತಗಳು | ದ್ಯುಭಿಃ8- -ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ | ಫಿ ರಾಜತಿ-- ಬೆಳಗುತ್ತವೆ | 
(ಅಧವಾ | [ವಸ್ತೋಃ- ಒಂದು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿರುವ | ತ್ರಿಂಶದ್ಭಾಮ--ಮೂವತ್ತು ಘಳಿಗೆಗಳು! ದ್ಯುಭಿ8-- 
ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ | ನಿ ರಾಜತಿ--ಬೆಳಗುತ್ತನೆ] (ಇಂತಹ ಮಹಿಮಾನ್ವಿತನಾದ) | ಪೆತಂಗಾಯೆ--ಸಂಚಾರ 
ಶೀಲನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಪರ | ವಾಕ್‌. (ನೇದಮಂತ್ರರೂಪಸವಾದ) ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವು | ಪ್ರತಿ ಧೀಯತೇ.-.- 
ಸ್ತೋತೃಜನರಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಒಂದು ದಿವಸದಲ್ಲಿರುವ (ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರೆಸೇರಿ) ಮೂವತ್ತು ಮಹೂರ್ತಗಳು ಅಧವಾ ಒಂದು ಹಗಲಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತು ಘಳಿಗೆಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಸೂರ್ಯನಿ 
ಗೋಸ್ಕರ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯವು ಸ್ಕೋತೃಜನರಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The thirty stations of the day and night shine with (the sun's) rays; 
the voice (of praise) is addressed to the Sun. 
NS 
ನೂರ ತೊಂಭತ್ತನೆಂಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಅಘಮರ್ಷಣಖಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರಾದೆ 
ಶೌನಕನುಹರ್ಷಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ಭಾವವೃತ್ತಂ ಪರಂ ಸೂಕ್ತಂ ದದರ್ಶಾಥಾಘಮರ್ಷಣಃ 1೯೧ Il 


ಪರಂ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂತ್ಕೈ ನಾ ಸಾನನಾಯ ನಾ! 
ಯಥಾಶ್ಚಮೇಧಃ ಕೃತುರಾಟ್‌ ಸರ್ವರಿಪ್ರ ಸೈಣೋದನಃ ll ೯೨॥ 


1270 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೨. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೧೯೦. 


ಅ ವ ಕಟಕ ದ ಡಾ ಆಲಾ ಹಾ ವಾ 
ಗರ ಂ "ಅ ಜಾಣ ಖಾಜ ಣಜ ಇಇ ಹ ಜಾ ಗಾ ವಾ ಜಿ ಭಾನ ಜಾಂ ಭಾವ ವಾ ಭಾ ಫಾ ಜಾ ಹಾಚಾ ಹಾಡ ಜಾಚಖಾ ಜಾ ಸಾಜಾ ಚು ಜಾಣಾ ಜ್ಯಾ ಚಾಣ  — ಹ ವ ಬಾ 


ತಥಾಘಮರ್ಸ್ನಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವರಿಸ್ಪ್ರಪ್ರಣೋದನಂ | 
(ಬೃ. ದೇ: ೮-೯೧, ೯೨) 
ಅಘಮರ್ಷಣ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಭಾವವೃತ್ತದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು, ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾದುದೂ 
ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಮತ್ತೊಂದು ಸೂಕ್ತವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಗಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗವು ಯಾವರೀತಿ 
ಕ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವುದೋ ಮತ್ತು ಸುಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಅಫನುರ್ನಣಖಸಿ 
ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಸ್ಮವೆನಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನೂ 


ಣಿ 


ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ಖುಗ್ದಿಧಾನವೆಂಬಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಪವಿತ್ರಾಣಾಂ ಪವಿತ್ರಸ್ತು ಜಸೇದೇವಾಘಮರ್ಷಣಂ 1 


ಅಪೆಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಯಕಶ್ಚೈತತ್‌ ಶ್ರಿಃ ಸಕೇತ್‌ ಸುಸಮಾಹಿತಃ ॥ ೧೨೧ | 
ಯೆಥಾಶ್ವನೇಧಾವಭೃಥಸ್ತಾದೃಶಂ ಮನುರಬ್ರನೀತ್‌ | 

ಅಸ್ಪೃ ಚೈವ ನಿಮಜ್ಜಿತ್ವಾ ತ್ರಿಃ ಸಕೇದಘಮರ್ಷಣಂ ॥ ೧೨೨ ॥ 
ಯೆಥಾಶ್ಚಮೇಧಾವಭೃಥ ಏವಂ ತದೃಸಿರಬ್ರನೀತ್‌ | 

ಯೆಥಾಶ್ಚಮೇಧಃ ಕ್ರತುರಾಟ್‌ ಸರ್ವಪಾಪಾಪನೋದನಃ Il ೧೨೩ !! 


ತಥಾಘಮರ್ಷಣಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸರ್ವಪಾಸಾಪನೋದನಂ ॥ 

(ಬುಗ್ಡಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೪. ಶ್ಲೋ. ೧೨೧-೧೨೩) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪವಿತ್ರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆತ್ಯಂತಸವಿತ್ರವಾದ ಈ ಅಘೆಮರ್ಷಣಖಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ 
ವನ್ನು ಜಹಿಸಬೇಕು. ಜಪಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ನಿಯಮದಿಂದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಮೂರಾ 
ವರ್ತಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಸಮಾಡಿದರಿ ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಾಗಮಾಡಿ ಅವಭೃಧಸ್ನಾ ನಮಾಡಿದ ಫಲವು ಬರುವುದು ಎಂದು ಮನುವೇ ಹೇಳಿರುವನು. ಅಶ್ವನೇಧಯಜ್ಞವು 
ಯಾವರೀತಿ ಸಮಸ್ತಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಟವೆನಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಈ 
ಅಘಮರ್ಷಣಖಯಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತಜಪವು ಸಮಸ್ತಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದು. 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯತನಿತಿ ತೃಚನೇಕೋನಚೆತ್ಪಾರಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತಂ ಮಧುಚೈಂದಸಃ ಪುತ್ರಸ್ಯಾಘಮರ್ಹ್ಷಣಸ್ಯಾ- 
ರ್ಷಮಾನುಷ್ಟುಭಂ। ರಾತ್ರ್ಯಾದೀನಾಂ ಭಾನಾನಾಂ ಸೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಪ್ರತಿಸಾದಕೆತ್ವಾತ್ತಾದೃೈಗ್ರೊಪೆ ಏನಾರ್ಥೋ 
ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಖತಂ ಮಾಧುಚೈಂದಸೋ$ಘಮರ್ಷಣೋ ಭಾವವೃತ್ತಮಾನು- 
ಷ್ಟುಭಂ ತ್ವಿತಿ! ಲಿಂಗಾದ್ದಿನಿಯೋಗೋ5ವಗಂತವ್ಯಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಯತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರುಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಧುಚ್ಛಂದಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ 


ಅಘಮರ್ಷಣನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರ್ಯಾದಿ ಭಾವಗಳ ಸೃಷ್ಠಿ ಕ್ರಮವನ್ನು, ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದ 


ಅ.೮ ಅ.೮, ವ. ೪೮.] ಖುಗ್ಬೇಬೆಸಂಹಿತಾ 1271 
ರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಸ ಶಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಈ ಸೂಕ್ಷ ಕ್ರಕೈೆ ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-ಯತಂ ಮಾಧುಚ್ಚಂದಸೋ €ಘಮರ್ಷಣೋ ಭಾವವೃತ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ತು ಎಂದು ಕೇಳಿರುವುದು. 
ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು 


ಸೂಕ್ತಂ 
ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೯೦ 1 
ಅಷ್ಟಕ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೪೮ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ 4 ॥ 
॥ ಖಷಿಃ_ಅಘಮರ್ಷಣೋ ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸಃ | 
॥ ದೇವತಾ - ಭಾವವೃತ್ತಂ | 
॥ ಛಂದಃ -ಅನುಸ್ಟುಫ್‌ 1 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯತಂ ಚ ಸತ್ಯಂ ಚಾಭೀದ್ದಾ ತ್ರಸಸೋಧ್ಯಜಾಯತ | 


ತತೋ ರಾತ್ರ ಜೀಯತ ತತಃ ಸಮುದ್ರೋ ಅರ್ಣನಃ | a 11 


| ಪದಪಾಠಃ। 
ಯತೆಂ ಚ ಸತ್ಯಂ ಚಾಭೀದ್ಭಾತ್ರೆಸಸೋಂಧ್ಯಜಾಯತ | 


ತತೋ ರಾತ್ರ್ಯ ಜಾಯತೆ ತತಃ ಸಮುದ್ರೋ ಅರ್ಣವಃ ll ೧॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಭುತಮಿತಿ ಸತ್ಯನಾಮ | ಯತೆಂ ಮಾನಸಂ ಯೆಥಾರ್ಥಸೆಂಕೆಲ್ಪನಂ ಸತ್ಯಂ ವಾಚಿಕಂ ಯೆಥಾರ್ಥ- 
ಭಾಷಣಂ | ಚೆಕಾರಾಭ್ಯಾಮನ್ಯದನಸಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯಂ ಧರ್ಮಜಾತಂ ಸೆಮುಚ್ಚೀಯತೇ | ತತ್ಸರ್ವಮಭೀದ್ದಾ- 
ದಭಿತಸ್ತಾದ್ಬ )ಹ್ಮಣಾ ಪುರಾ ಸೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಕ ಕೃತಾತ್ತಸಸೋ*ಧಿ | ಅಧ್ಯುಪರ್ಯೆರ್ಥೇ 1 ಉಸೆರ್ಯ- 
ಜಾಯೆತ | ಉದಸದ್ಯತ | ತಪಸ್ತಪ್ತೆ ೬. ಸರ್ವಮಸೃಜತ | ಶೈ. ಆ. ೮-೬! ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! 
ಶಸಶ್ಚಾತ್ರ ಸ್ರಷ್ಟವ್ಯಸರ್ಯಾಲೋಚೆನಲಕ್ಷಣಂ | ಯಸ್ಯ ಜ್ಞಾ ಹ ತಪ | ಮುಂ. ೧-೧-೯ | ಇತಿ 
ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌ | ಅಭಿಪೂರ್ವಾದಿಂಧೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಸಾ! ಶಿ ಶೀದಿತೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಮಿಶೀಬ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ। 
ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ। ಸ್ವರಿತೋ ನ € ಸದಾದಾವಿತ್ಯೇಕಾದೇಶಃ ಸ್ವರ್ಯತೇ॥ 
ಯದ್ವಾ! ಅಭೀದ್ದಾದಭಿತಃ ಪ ಕಾಶಮಾನಾತ್ಸರಮಾತ್ಮನೋ ಮಾಯಾಧಿಷ್ಠಾನರೂಪಾಪಾದಾನಭೂತಾದೃತಂ 
ಸತ್ಯಂ ಚಾಜಾಯೆತ |! ಜನಿಕರ್ತುಃ ಪ್ರಕೃತಿಃ | ಪಾ. ೧-೪-೩೦ | ಇತಿಪ್ರ ಕೃತೇಂಸಾದಾನಸಂಜ್ಞಾ | 
ತತಸ್ತ್ರಸ್ಮಾದೇನೇಶ್ವರಾದ್ರಾತ್ರೀ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತದಡ್ನೋಿ | ಅಹತ್ಸ ರಾತ್ರಿ ಶಾ ಜಾಯತ ॥ ರಾತ್ರೇ- 


1272 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೨, ಸೂ, ೧೯೦. 


ET ಭಾಹಖಸಾಣ ಐ ಮರ್ಕ NS ಎ ರ ರ RSS 


ಶ್ಹಾಜಸಾನಿತಿ ಜೀಪ್‌ || ತತಸ್ತಸ್ಮಾದೇನೇಶ್ವರಾದರ್ಣವೋ;ರ್ಣಸೋದಕೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸಮುದ್ರಶ್ನಾ- 
ಜಾಯತೆ | ಸಮುದ್ರಶಬ್ದೋ;ಂತರಿಕ್ಷೋದಧ್ಯ್ಕೋಃ ಸಾಧಾರಣ ಇತ್ಯಭಿಮತಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನಾಯಾ- 
ರ್ಣವಶಬ್ಬೇನ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಅರ್ಣಸಃ ಸಲೋಪಶ್ಸ | ಕಾ. ೫-೨-೧೦೯-೩ | ಇತಿ ಮತ್ವರ್ಥೀಯೋ 
ವಸ್ರತ್ಯಯಃ ಸಲೋಸಕ್ಚ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಭೀದ್ಭಾತ್‌-- ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ | ಯತೆಂ- ಮಾನಸಸಂಕಲ್ಪ 
ರೂಸವಾದ ಸತ್ಯವೂ | ಚೆ ಮತ್ತು | ಸತ್ಯಂ ಭಾಷಣರೂಸವಾದ ಸತ್ಯವೂ | ಅಧ್ಯಜಾಯೆಶ- ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾದವು [ಅಧವಾ | ಅಭೀದ್ಭಾತ್‌-- ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ರಕಾಶನಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ | ಖುತಂ-- 
ಮಾಯಾಧಿಸ್ಠಾನಗೂಸದಿಂದ ಜುತವೂ| ಸತ್ಯಂ--ಉಪಾದಾನಭೂತರೂನದಿಂದ ಸತ್ಯವೂ | ಅಧೈಜಾಯೆತ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾದವು | ತೆತಃ-ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಅಧವಾ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದಲೇ | ರಾತ್ರಿ&--ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳು | 
ಅಜಾಯತ. ಉಂಟಾದವು | ಶತಃ- ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ | ಅರ್ಣವ8--ಉದಕಪೂರಿತವಾದ | ಸಮುದ್ರಃ- 
ಸಮುದ್ರವು ಉಂಬಾಯಿತು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸೃಷ್ಟಿ ವಾಡಬೇಕೆ:ಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಮಾನಸಸಂಕಲ್ಸರೂಪವಾದ 
ಸತ್ಯವೂ (ಖತಂ) ಭಾಷಣರೂಪವಾದ ಸತ್ಯವೂ (ಸತ್ಯಂ) ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾದವು. ಅಥವಾ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದಿಂದಿದ್ದ 
ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದ ಖುತವೂ, ವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪದಿಂದಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಭಾನಣರೂಸವಾದ 
ಸತ್ಯವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. ಅನಂತರ ಆ ಬ್ರಹ್ಮದಿಂದಲೇ ಹೆಗಲುರಾತ್ರಿಗಳೂ, ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಸಮುದ್ರವೂ 
ಉಂಟಾದವು. 
English Translation 


Truth (of thought) and truthfulness (of speech) were born of arduous 


penance, thence was night generated, thence also the watery ocean: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಸಮುದ್ರಾದರ್ಣವಾದಧಿ ಸಂನತ್ಸರೋ ಅಜಾಯತ | 
| 
ದಧದ್ದಿಶ್ವಸ್ಯ ಮಿಸತೋ ನತೀ ॥1೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | 
ಸಿಮುದ್ರಾದರ್ಣವಾದದಿ ಸಂವತ್ಸರೋ ಅಜಾಯತ | 
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| 
ಅಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ನಿದಧದ್ಧಿಶ್ವಸ್ಯ ಮಿಷತೋ ವಶೀ ॥೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅರ್ಣವಾತ್ಸಮುದ್ರಾತ್ಸೈ ಪ್ರಾದಧ್ಯೂರ್ಧ್ಯಂ ಸಂವಶ್ಸರಃ ಸಂವತ್ಸರೋಸಲಕ್ಷಿತಃ ಸರ್ವಃ 
ಕಾಲೋ*ಜಾಯತ | ಶ್ರೂಯತೇ ಓಿ| ಸರ್ವೇ ನಿನೇಷಾ ಜಜ್ಞಿರೇ ನಿದ್ಯುತಃ ಪುರುಷಾದಧಿ ಕಲಾ 
ಮುಹೂರ್ತಾಃ ಕಾಷ್ಫಾಶ್ಚ!। ಶೈ. ಅ. ೧೦-೧-೨ | ಇತಿ! ಸ ಚೇಶ್ವರೋ; ಹೋರಾತ್ರಾಣ್ಯೇತದುಸಲಸ್ವಿ- 
ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ವಿಡಧತ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಸೃಜನ್‌ !! ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 
ತತಃ ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಮಿಷತೋ ನಿಮಿಷಾದಿಯುಕ್ತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ ವಶೀ ಸ್ವಾಮಾ ಭೂತ್ವಾ ವರ್ತತೇ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರ್ಣಿನಾ36-- ಉದಕ ಪೂರ್ಣವಾದ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌--ಸಮುದ್ರದಿಂದ | ಸಂವತ್ಛರಃ-- ಸಂವತ್ಸರವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳು | ಅಧಿ ಅಜಾಯೆತ- ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು (ಅನಂತರ ಪರಮಾತ್ಮನು) | ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಾಣಿ- ಹಗಲು ರಾತ್ರೆ ಮೊದಲಾದ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ (ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು) | ನಿದಧತ್‌-- ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸುತ್ತಾ | ವಿಶ್ಚಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತವಾದ| ಮಿಷತಃ ಕಾಲಕ್ಕೂ | ವಶೀ- ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ ಇರುತ್ತಾನೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. ಬಳಿಕ 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನೂ (ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ) ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾ ಆ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸಮಸ್ತ ಇಲಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾ 
ಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


From the watery ocean was the year afterwards produced, ordaining 
nights and days, the ruler of every moment. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಯಾವ 
ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದಕೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಎರಡನೆಯ 
ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅನಂತರ ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಾ 
ಗುವುದು ಹೇಗೆ ? ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳಾಗಲಿ ಇತರ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳಾಗಲಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ಭರ ಗತಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರು 
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ಹಬಲ್‌ ರು. ರು ರು 


ಹಾ 


ವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರು, ಅಹೋರಾತ್ರೆ ಗಳು ಸಮುದ್ರ ಮೊದಲಾದ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಸೃಸ್ಟಿಕರ್ಮವು ಉಪನಿಷದಾದಿ 
ವೇದಾಂತಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವನ್ನೂ 
ಎಂದರೆ ಅಹೋರಾತ್ರೆ ಮೊದಲಾದ ಕಾಲನಿಭಾಗವನ್ನು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯೋ 
ಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಸರ್ವೇ ನಿನೇಷಾ ಜಜ್ಜಿರೇ ವಿದ್ಯುತಃ ಪುರುಷಾದಧಿ | 

ಕಲಾ ಮುಹೂರ್ತಾಃ ಕಾಷ್ಠಾಶ್ಚಾಹೋರಾತ್ರಾಶ್ಚ ಸರ್ವಶಃ ॥ 

ಅರ್ಧಮಾಸಾ ಮಾಸಾ ಯತೆವಃ ಸಂವತ್ಸರಶ್ಚ ಕಲ್ಪಂತಾಂ || 

ಸೆ ಅಸಃ ಪ್ರದುಫಘೇ ಉಭೇ ಇನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಥೋ ಸುವಃ || 

(ತೈ. ಉ ೪-೧) 

ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳು ಎಂದರೆ ನಿಮೇನ (ಕಣ್ಣುರಿಫ್ಸೆ ಮುಚ್ಚಿ ತೆಗೆಯು 
ವಷ್ಟುಕಾಲ) ಕಾನ್ಕ, ಕಲಾ, ಮುಹೂರ್ಶ, ಹೆಗಲು ರಾತ್ರೆ, ಪಕ್ಷ (ಹದಿನೈದು ದಿವಸ ಅಥವಾ ಅರ್ಧಮಾಸ) ಮಾಸ, 
ಖತುಗಳು, ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಸರಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಆಗಿರುವವು, ಈ ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಜಲಾದಿ ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪೃಧಿವಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1? 
ಸಾ | | 
ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ಧಾತಾ ಯಥಾಪೂರ್ವಮುಕಲ್ಪಯತ್‌ | 


| I | 
ದಿನಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಮಹಥೋ ಸ್ವಃ || 4 || 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| ak | 
ಸೊರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸ್‌ ಧಾತಾ ಯಥಾಸಪೂರ್ವಮಕಲ್ಪಯಕ್‌ | 


| 
ದಿವಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಮಥೋ ಸಃ ॥ ೩ | 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸೌ ಕಾಲಸ್ಯ ಧ್ವಜಭೂತೌ ದಿವಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ಇತ್ಥಂ 
ತ್ರಿಭುವನಂ ಸ್ವಃ! ಸ್ಫಃಶಬ್ದಃ ಸುಖವಾಚೀ | ದಿವೋ ನಿಶೇಷಣಂ! ಸುಖರೂಪಾಂ ದಿವಂ | ತದೇತತ್ಸರ್ವಂ 
ಧಾತಾ ವಿಧಾತಾ ಯಥಾ ಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇಃಕಲ್ಪಯಶ್‌ ಸೃಷ್ಟವಾನ್‌ ತಥೈವಾಗಾಮಿನ್ಯಸಿ 
ಕಲ್ಬೇ ಕಲ್ಪಯಿಷ್ಯತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಧಾಶಾ-- ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನು! ಯಥಾಪೂರ್ವಂ--ಹಿಂದಿನಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ್ದ ಂತೆಯೇ 
ಈಗಲೂ | ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್‌ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯರಾದ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರನ್ನೂ! ಸ್ವಃ. 
ಸುಖಪ್ರದನಾದ | ದಿವಂ ಚೆ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ | ಪೈಥಿನೀಂ--ಭೂಲೋಕವನ್ನೂ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಚ 
ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ (ಈ ರೀತಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನು) | ಅಕಲ್ಪಯೆತ್‌--ಸೃಸ್ಟಿಸಿದನು 1. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಹ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಭೂಷಣ 
ಪ್ರಾಯರಾದ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನೂ ಸುಖಕರವಾದ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು (ಮುಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ.) 
English Translation 
Dhatri in the begining created the sun and moon; the heaven, the 
earth» the firmament, and the happy (sky). 
“Se 
ನೂರ ತೊಂಭತ್ತಒಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಇದು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತ. ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಶಾಂತಿಪಾಠರೂಪವಾದ ಸಂಜ್ಞ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಸೆಂಸಮಿಮ್ಯವಸೇ ವೃಷನ್ಸೌಭ್ರಾತೈ ಕರಣಂ ಮಹತ್‌ Il ೧೨೫ /| 
ಜ್ಞಾತಿಭೇದೇ ಪ್ರೆಯುಂಜೀತ ನ ಭಿದ್ಯಂತೇ ಕದಾಚನ | 

ಕೃತೇ ಭೇದೇತು ಸಂಜ್ಞಾನ ಏತೆತ್ಸಂಧಿಕರಂ ಜಪೇತ್‌ || ೧೨೬ | 
ನ ತತ್ರ ಭೇದೋ ಭೂಯಃ ಸ್ಯಾದ್ಯತ್ರೈಕತ್ಸತತಂ ಜಪೇತ್‌ | 
ತಚ್ಛಂಯೋರಾವೃಣೇಮಹ ಇತಿ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯನಂ ಜಪೇತ್‌ | ೧೨೭ || 
ಮಹಾನಾಮ್ನ 8 ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸನಾಶೆನಂ | 

ಸಪತ್ನ (ಸುಕ ಪುಣ್ಯಾಶ್ನ ಸಾನಮಾನ್ಯಃ ಸರಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ |! ೧೨೮ || 


ವೃಷ್ಟಿಕಾನೋ ಜಸೇಚ್ಚೈತಾ ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಮಾಃ ಸೆನಾತನಾಃ | 
ಓಂಕಾರಪೂರ್ವಾ ವ್ಯಾಹೃತಯೋ ಮಧುಛಂದಸೆ ಆದಿತಃ ll osx | 
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ಸೂಕ್ತಾನ್ಯಂತೇ ಮಹಾನಾಮ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಸಂಹಿತಾ ಸಾಮೃತಾ ಸ್ಮೃತಾ | 
ಅಮೃತತ್ವಂ ಯೆಯುರ್ದೇವಾಃ ಪೂರ್ವಂ ಸಂಹಿತಯಾನಯಾ 
ಜಸನ್ನೇತಾಂ ಶುಚಿರ್ನಿತ್ಯಮಮೃತೆತ್ಹೆಂ ಸೆ ಗಚ್ಛೆತಿ | 

ಅತ್ರೈವ ಶ್ವಾವಸೇನ್ಮಧ್ಯೇ ಪಿತೃಸೂಕ್ತಾನ್ಯನೇಕಶಃ 

ಪಿತ್ರ್ಯಾಂ ತಾಂ ಸಂಹಿತಾಂ ವಿದ್ಯಾತ್‌ ಸಿತ್ಥನ್‌ ಸ್ರೀಣಾತಿ ಚೈತಯಾ | 
ಏವಮೇವ ಸಮಾಹೃತ್ಯ ನಾಸನೀ ಸಂಹಿತಾ ಭನೇಶ್‌ 
ರೌದ್ರಾದಿತ್ಯಾ ನೈಶ್ವ್ಚದೇನೀ ಯೆದ್ದೇವಶ್ಯಾಂ ಚ ಕಾಮಯೇತ್‌ | 
ಕುರ್ನೀಶ ವಾಸ್ತುಶಮನಂ ಮಧ್ಯೇ ಗೋಸ್ಮಸ್ಯೆ ಧರ್ಮನಿತ್‌ 
ಪುಸ್ಸೆ,ರ್ಗಂಧೈತ್ಚ ಮಾಲ್ಕೈತ್ವ ವಾನಸ್ಪತ್ಯೈಸ್ತಥೌಸಧೈಃ | 
ವಾಸ್ತು ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಕಿಕೇತ್ಸಸ್ತ ಧಾನ್ಯೈಸ್ತಥೈವ ಚ 
ನಾಸ್ತ್ಯೋಷ್ಟತಿಂ ಯೆಜೇಚ್ಛಾತ್ರ ಸಾಯೆಸೇನ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 
ಔದುಂಬರ ಪಲಾಶೈಸ್ತು ಬಲಿಂ ಪ್ರತಿದಿಶಂ ಹರೇತ್‌ 


ಸೂರ್ಯೋ ನಾಯುರ್ಯಮಃ ಪಿತರೋ ವರುಣೋ ನಿರ್ಯತಿಸ್ತೆಥಾ | 


ಸೋಮೋ ಮಹೇಂದ್ರ ಇತ್ಯೇತೇ ದಿಕ್ಷು ವೈ ದೇವತಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ 
ದದ್ಯಾದ್ದಾನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯಃ ಶಿವಂ ಭವತಿ ವಾಸ್ತುನಿ | 
ಪ್ರತಿಸಂವತ್ಸರಂ ಕಾರ್ಯಂ ಗೃಹೇ ವೈ ಗೃಹಮೇಧಿನಾ 
ಯೆಡ್ಕೇವಂ ಸನಿಧಂ ಚಾನ್ಯದನುಕ್ತಮಸಿ ಕಿಂಚನ | 
ಅಗ್ನಿಮಿಂದ್ರಮಥೋ ನಾಯುಂ ಸೂರ್ಯಮನ್ಯಾಶ್ಚ ದೇವತಾಃ 
ಆರಿರಾಧಯಿಷುರ್ಯಾಂ ಯಾಮಭಿಧಾನೇತ ತಾಂ ಚೆ ತಾಂ! 
ಅಭಿರೂಪೇಣ ಸೂಕ್ತೇನ ಯಥಾದಿಷ್ಟಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ 
ಯಸೀಣಾಂ ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟೇನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾ ಸಿದ್ಧಿರಿಷ್ಯತೇ। 
ಸರ್ವತ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದದ್ಯಾದ್ಧನಂ ವಾ ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಯೇ 

ನ ಶ್ರೇವಾದಕ್ಷಿಣಂ ಕರ್ಮ ಕಿಂಚಿದಸ್ತೀತಿ ಶೌನಕಃ | 

ಶಕ್ತ್ಯಾ ಹಿ ಪೂರ್ಣಪಾತ್ರೇಣ ಸಂಮಿತಾಸ್ಯಂತತೋ ಭನೇತ್‌ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ವಲ್ಪಾಪಿ ದಾತವ್ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಯೇ | 
ಯಷಭೈಕಾದಶಾ ದದ್ಯಾದ್ಯೇನ ನಾ ಶುಸ್ಯತೇ ಗುರುಃ 


ಧರ್ಮಜ್ಞ ಸತ್ಯವಾದಿನಿ ಬ್ರಹ್ಮದಾನಂ ಚ ದೀಯತೇ | 
ತದಿದಂ ಪರಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಗುಹ್ಯಂ ಪಾವನಮದ್ದುತಂ 


ಸತಗ ದಾ Ue ಯು ಬಡಾ 2 pS 


|! ೧೩೦ 1 


|| ೧೩೧ | 


|! ೧೩೨ || 


|| ೧೩೩ | 


|! ೧೩೪ | 


|| ೧೩೫ || 


| ೧೩೬ |! 


| ೧೩೭ | 


|| ೧೩೮ || 


|| ೧೩೯ || 


|| ೧೪೦ Il 


| ೧೪೦ || 


|| ೧೪೨ || 


|| ೧೪೩ || 


ತ್‌ಾ 
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ಹ ವಾ ಇಾಳಜಾಾಾ ಇಟ 


ನಾಪ್ರಶಾಂತಾಯ ದಾತವ್ಯಂ ನಾಪುತ್ರಾಯಾತಪಸ್ಪಿನೇ | 
ನಾಸಂನತ್ಸರೋಸಿತಾಯ ನಾಶಿಷ್ಯಾಯಾಹಿಶಾಯ ಚ ೧೪೪ I 


(ಯಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ ೪-ಶೋ ೧೨೫-೧೪೪) 


ಸಂಸಮಿದ್ಯವಸೇ ವೃಷನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವ್ರ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೋಗಲ-ಡಿಸಿ ಸ್ನೇಹಭಾವವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಜಪದಿಂದ ಜ್ಞಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬಂಧುಬಾಂಧವರಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದಾದ ಮನಸ್ತಾಸನು 
ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಮಧುರಬಾಂಧವ್ಯವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಮುಂದೆಯೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭೇದಭಾವವೂ 
ಉದ್ಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂಕ್ತಜಪಾನಂತರದಲ್ಲಿ ತಚ್ಛೆಂಯೋರಾವೃಣೇಮಹೇ ಎಂಬ ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪರಿಸಬೇಕು. ಸನಾತನನೂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ್ವರೂನನೂ ಆದ ಪರಸ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಮಹಾನಾಮ್ನಿ (ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕರವೂ, ಪ್ರಣ್ಯಪ್ರದವೂ ಆದ ಪಾವಮಾನೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪರಿಸಬೇಕು. ವೃ್ಟಿಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸು 
ನವನು ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕು. ಈ ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಓಂಕಾರಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿಯೂ ವ್ಯಾಹೃತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಮಧುಚ್ಛಂದಖುಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೂ ಪರಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಖಾನಾಮ್ನಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದೇ 
ಬುಗ್ವೇದವನ್ನು ಸರಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿ ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪಠನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು 
(ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು) ಪಡೆದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಈ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು 
ಪಾರಾಯಣಮಾಡುವ ಪೂರುಷನು ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವನು. ಈ ಸಂದರ್ಭದ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಹಿತೃಗಳ ಪ್ರೀತೃರ್ಧವಾಗಿ ಹಿತೃಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತಪಠನದಿಂದ ಪಿತೃಗಳೂ ಆ ಸೂಕ್ತದ 
ದೇವತೆಗಳಾದ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂ ವನಿಕ್ವೇದೇಪತೆಗಳೂ ತುಪ್ಪ ರಾಗುವರು ಅನಂತರ ಧರ್ಮಜ್ಞನಾದ ಪುರುಷನು 
ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ವಾಸ್ತು ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಪುಷ್ಪಗಂಧಮಾಲ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಔಷಧಿನನಸ್ಪತಿಗ 
ಳಿಂದಲೂ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ವಾಸ್ತುದೇವತೆಯನ್ನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿ 
ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಾಯಸದಿಂದಲೂ, ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಔದುಂಬರಪಲಾಶವೃಕ್ಷಗಳ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ 
ಹೋಮಮಾಡಿ ಪ್ರತಿದಿಕ್ಯಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬಲಿಪ್ರದಾನನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, ಸೂರ್ಯ, ವಾಯು, ಯಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು, 
ವರುಣ, ನಿರ್ಯತಿ, ಸೋಮ, ಮಹೇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಎಂಟುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುವಿದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಅಧಿಪತಿಯಾದ ದೇವತೆಗಳು. ಅನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಇದರಿಂದ ವಾಸ್ತುಜೀವತೆಯು 
ಸುಪ್ರಸನ್ನನಾಗುವನು. ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಈ ರೀತಿ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಧಾನದಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲದಿರುವ ಇತರ ವಿಧಾನಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, 
ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಜೀನತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಪುರುಷನು ಆಯಾದೇವಶಾಕರವಾದ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಆಯಾ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕು. ಜುಸ್ಟಿದೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸಿದರೆ ಇಸ್ಟಸಿದ್ಧಿಯಾಗುವುದು. ಕರ್ಮಸಾದ್ದು ಣ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಸರ್ವರಿಗೂ .ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 
ದಕ್ರಿಣೆಯಿಲ್ಲಡಿ ಯಾವಕರ್ಮವನ್ನೂ ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ಕರ್ಮವು 
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ಚಾ ಬಾ ಬಾಬ 


ಸಮಾಸ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಅನಂತರ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ನೇರವೇರಿಸಿದ ತನ್ನ ಗುರುವಿಗೆ 
ಹನ್ನೊಂದು ಗೋದಾನಗಳನ್ನುಮಾಡಬೇಕು ಅದರಿಂದ ಗುರುವಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವುದು. ದಾನಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕಾದರೆ:ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯಾದವನೂ, ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿಯುವವನೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೇ ಕೊಡಬೇಕು ಇಂತಹ 
ದಾನದಿಂದ ಪೂರ್ಣಫಲಪ್ರಾಹ್ತಿಯಾಗುವುದು, ಈವಿಧವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮವಿಧಾನವು ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪ 
ವಾಗಿಯೂ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿಯೂ ಅತಿರಹಸ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 
ಈ ಕರ್ಮೊೋಪದೇಶವನ್ನು ಶಾಂತಮನಸೃನಲ್ಲದವನಿಗೂ ಪುತ್ರರಹಿತನಿಗೂ, ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡದವನಿಗೂ ಒಂದ 
ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗಾದರೂ ಗುರುಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಗುರುಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು ಮಾಡದ ಶಿಸ್ಕನಿಗೂ ತನಗೆ ಬೇಡದವ 
ನಿಗೂ ಈ ಕರ್ಮವಿಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಕೂಡದು, 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ /| 


ಸಂಸಮಿತಿ ಚತುರ್ಬುಚೆಂ ಚೆತ್ಪಾರಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಸಂವನನಸ್ಕಾರ್ಹಂ | ಸಮಾನೋ ಮಂತ್ರ ಇತಿ 
ತೃತೀಯಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಸ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ರೋ$ನುಷ್ಟುಭಃ | ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಆಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಶಿಷ್ಟಾನಾಂ 
ಸಂಜ್ಞಾನಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ | ಸಂಸಂ ಚಿತುಸ್ಕಂ ಸಂವನನಃ ಸಂಜ್ಞಾ ನಮಾದ್ಯಾಗ್ಗೇಯಾ ತೃತೀಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತೃತೀಯಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ। ಆನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ವಿತಿ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತ ಶ್ವಾಡವಶಿಷ್ಟಾನಾಮನುಸ್ಪುಸ್ತಂ || 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಸಂಸಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಂವನನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು , ಉಳಿದ ಬಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಸೆಂಜ್ಞಾನವು ದೇವತೆಯು , ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸಮಾನೋ 
ಮಂತ್ರಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಜಕ್ಕು ತ್ರಿನ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸೃವು. ಉಳಿದ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ-_ಸಂಸಂ ಚೆತುಸ್ವಂ ಸಂವನನಃ ಸಂಜ್ಞಾ ನಮಾದ್ಯಾಗ್ನೇಯಾ ಶೃತೀಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಆನುಷ್ಟುಭಂ ತು ಎಂದು ಹಿಂದಿಯೇ (ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಟವೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು, 


ಸೂಕ್ತ - ೧೯೧ 


ಮಂಡಲ---೧೦ | ಅನುನಾಕ೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೯೧ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ.೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ | ವರ್ಗ೪೯ ॥॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಕೇ ೪ !' 

1 ಹುನಿಃ-ಸಂನನನಃ 1 

| ದೇವತಾ ೧. ಅಗ್ನಿಃ | ೨-೪, ಸಂಜ್ಞಾನಂ1 

1 ಛಂದಃ-೧,೨,೪. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೩. ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಸಂಸಮಿದ್ಯುವಸೇ ನೃಷನ್ನಗ್ನೇ ನಿಶ್ವಾನ್ಯರ್ಯ ಆ | 


| 
ಇಳಸ್ಪದೇ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಸ ನೋ ನಸೂನ್ಯಾ ಭರ ॥೧!॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಂ5ಸಂ! ಇತ್‌ | ಯುವಸೇ | ವೃಷನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ವಾನಿ! ಅರ್ಯಃ | ಆ | 


| 
ಇಳಃ | ಪದೇ | ಸಂ | ಇಧ್ಯಸೇ | ಸಃ! ನಃ ವಸೂನಿ| ಆ| ಭರ ಗ 
(| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ |! 


ಹೇ ವೃಷನ್ಯಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರಗ್ನೇ ಅರ್ಯ ಈಶ್ವರಸ್ತೈೃಂ!! ಆರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಿನೈಶ್ಯಯೋಃ! 
ಪಾ. ೩-೧-೧೦೩ | ಇತಿ ಯೆತ್ಛತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾಯಾಂ | ಫಿ. ೧-೧೮ | 
ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ಸ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಸಂಸಂ | ಪ್ರಸಮುಪೋದಃ ಪಾದ- 
ಪೂರಣೇ ! ಪಾ. ೮-೧-೬1 ಇತಿ ಸಮೋ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ!! ಇಚ್ಛಬ್ಬೋ5ವಧಾರಣೇ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ಸಂ 
ಯುವಸೇ ! ಮಿಶ್ರಯಸಿ | ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ತ್ವಮೇವ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ವೈಶ್ವಾನರಾ್ಮನಾ 
ವ್ಯಾಪ್ಲೋಸಿ:! ನಾನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಂ ಚೇಳ ಇಡಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸದೇ ಸ್ಥಾನ ಉತ್ತರವೇದಿಲಕ್ಷಣೇ। 
ಏತದ್ವಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದಂ ಯದುತ್ತರನೇದೀನಾಭಿಃ ! ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತತ್ರ ತ್ವಂ 
ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ಖುತ್ನಿಗ್ಳಿಃ ಸಂದೀಪ್ಯಸೇ | ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ತಂ ನೋಳಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ವಸೂನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ಭರ | 
ಆಹರ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ವೃಷನ್‌--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ! ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅರ್ಯಃ--ಸಕಲರಿಗೂ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಸೆಂಸೆಂ--ಒಂದಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಸುಹೃದ್ಧಾವ 
ದಿಂದ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿರುವಂತೆ |  ಅ--ಸರ್ವಪ್ರಕಾಂದಿಂದಲೂ | ಯುವಸೇ--ಕೂಡಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
ಇಳೆ8--ಪೃಥಿನಿಯ | ಪದೇ--ಸ್ಥಾನವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ (ನೀನು) | ಸಂ ಇಧ್ಯಸೇ--ಖುತ್ತಿಗ್ದನರಿಂದ 
ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ | ಸೆ$--ಅಂತಹ ನೀನು | ನಃ-ನಮಗೆ | ವಸೊನಿ-- ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ಭರ 
ತಂದೊಗಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಸ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದೆ ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ 
ವೈಶ್ವಾನರರೂಸದಿಂದ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಅವರು ಒಂದಾಗಿರುವಂತೆ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಯಜ್ಞದ 
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ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರಿಂದ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಸಟ್ಟು ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂತಹ ನೀನು 
ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ತಂದೊಗಿಸು, 
English Translation 
Agni, showerer (of benefits), you who are the lord, you verily combine 
with all creatures, you are kindled upon the footmark of Ila, (the altar); 


bring unto us riches. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


| 
ಸಂ ಗಚ್ಛಧ್ವಂ ಸಂ ವದಧ್ವಂ ಸಂ ವೋ ಮನಾಂಸಿ ಜಾನತಾಂ | 


| 
ದೇವಾ ಭಾಗಂ ಯಥಾ ಪೂರ್ವೇ ಸಂಜಾನಾನಾ ಉಪಾಸತೇ ॥೨॥ 


|| ಪದಪಾರಃ || 


| 
ಸಂ! ಗಚ್ಛಧ್ವಂ | ಸಂ! ವದಧ್ವಂ| ಸಂ| ವಃ | ಮನಾಂಸಿ | ಜಾನತಾಂ | 


| | 
ದೇವಾಃ | ಭಾಗಂ | ಯಥಾ | ಪೂರ್ಜೇ | ಸಂ೪ಜಾನಾನಾಃ | ಉಪ್ತಆಸತೇ ||೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಯೂಯಂ ಸಂ ಗಚ್ಛದಧ್ವ್ದಂ! ಸಂಗತಾಃ ಸಂಭೂತಾ ಭವಶ | ಸಮೋ 
ಗಮ್ಯ ಚ್ಛೇತ್ಯಾದಿನಾ ಗಮೇರಾತ್ಮನೇಪದಂ || ತಥಾ ಸಂ ವದಧ್ವಂ | ಸಹ ವದತ | ಪರಸ್ಪರಂ ನಿರೋಧಂ 
ಪರಿತ್ಯಜ್ಯೈ ಕವಿಧಮೇವ ವಾಕ್ಯಂ ಬ್ರೂತೇತಿ ಯಾವತ್‌! ವ್ಯಕ್ತವಾಚಾಂ ಸಮುಚ್ಚಾರಣೇ। ಪಾ. ೧-೩-೪೮1 
ಇತಿ ವದೇರಾತ್ಮನೇಪೆದಂ | ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮನಾಂಸಿ ಸಂ ಜಾನತಾಂ | ಸಮಾನಮೇಕರೂಸಮೇ- 
ವಾರ್ಥಮವಗಚ್ಛೆಂತು || ಸಂಪ್ರತಿಭ್ಯಾಮನಾಧ್ಯಾನೇ | ಪಾ. ೧-೩-೪೬ | ಇತಿ ಜಾನಾತೇರಾತ್ಮನೇಪದಂ | 
ಯಥಾ ಪೂರ್ಮೇ ಪುರಾತನಾ ದೇವಾಃ ಸಂಜಾನಾನಾ ಐಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಹನಿರ್ಭಾಗಮುಪಾಸತೇ 
ಯಥಾಸ್ಟಂ ಸ್ವೀಕುರ್ವಂತಿ ತಥಾ ಯೂಯಮಪಿ ವೈಮತ್ಯಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಧನಂ ಸ್ಟೀಕುರುತೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತೋತೃಜನರೇ) ಸಂ ಗಚ್ಛಧ್ವಂ- ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿ ಮತ್ತು 
ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗಿರಿ | ಸಂ ವದೆಧ್ಯಂ- ಸರಸ್ಪರವಿರೋಧಭಾವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿರಿ | 
ವಃ ನಿಮ್ಮ 1 ಮನಾಂಸಿ--ಮನಸ್ಸುಗಳು | ಸಂ ಜಾನತಾಂ- ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಲಿ | ಪೊರ್ವೆ-- ಪುರಾತನರಾದ | ಡೇವಾಃ- ದೇವತೆಗಳು | ಯಥಾ-- 
ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ] ಸೆಂಜಾನಾನಾಃ--ಐಕೃಮತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ! ಭಾಗಂ--ತಮ್ಮ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು | 
ಉಪಾಸತೇ-- ಸ್ವೀಶರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಸೀವೂ ಐಕ್ಯಮತ್ಯದಿಂದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ. 
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|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತ್ಸ ಜನರೇ. ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದಿರುತ್ತಾ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗಬೇಕಾದರೂ ಜತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗಿರಿ ಮಾತನಾಡುವಾಗಲೂ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾ ಮಾತನಾಡಿರಿ. ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಎಡೆಗೊಡದೆ ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳು ಒಂದಾಗಿರಲಿ. 
ಪುರಾತನರಾದ ದೇನತೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ ತಮ್ಮ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ ಸ್ತೀಕರಿಸುವರೋ ನೀವೂ 
ಅದರಂತೆ ದೇವತಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ. 


English Translation. 


Meet together, talk together, let your minds apprehend alike; in like 


manner as the ancient gods concurring accepted their portion of the sacrifice. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥| 
| | | 
ಸಮಾನೋ ಮಂತ್ರಃ ಸವಿಂತಿಃ ಸಮಾನೀ ಸಮಾನಂ ಮನಃ ಸಹ ಚಿತ್ತ- 


| 
ಮೇಷಾಂ | 
| | | 
ಸಮಾನಂ ಮಂತ್ರಮಭಿ ಮಂತ್ರಯೇ ನಃ ಸಮಾನೇನ ವೋ ಹವಿಸಾ 


ಜುಹೋನಿು ॥1೩॥ೃ 
|| ಪದಪಾಠ। || 


| | 
ಸಮಾನ। | ಮಂತ್ರಃ | ಸಂ5ಇತಿ8 | ಸಮಾನೀ | ಸಮಾನಂ | ಮನಃ | ಸಹ! ಚಿತ್ತಂ | ಏಷಾಂ | 


| | 
ಸಮಾನಂ | ಮಂತ್ರಂ! ಅಭಿ! ಮಂತ್ರಯೇ |! ವಃ | ಸೆಮಾನೇನ | ವಃ! ಹವಿಷಾ! ಜುಹೋಮಿ ॥&(!/ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಪೂರ್ವೋ9ರ್ಥರ್ಚೆಃ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ ಉತ್ತರಃ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಕೃತೆಃ | ಏಷಾಮೇಕಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ ಸಹ 
ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಮೃತ್ವಿಜಾಂ ಸ್ತೋತ್ವ್ಯಣಾಂ ವಾ ಮಂತ್ರಃ ಸ್ತುತಿಃ ಶಸ್ತ್ರಾದ್ಯಾತ್ಮಕಾ ಗುಪ್ತಭಾಷಣಂ ವಾ 
ಸಮಾನ ಏಕನಿಧೋತಸ್ತು | ತಥಾ ಸಮಿತಿಃ ಪ್ರಾಸ್ತಿರಸಿ ಸಮಾನ್ಯೇಕರೂಸಾಸ್ತು | ಕೇವಲಮಾಮಕೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಸಮಾನಶಬ್ದಾದ್ದೀಪ್‌ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ಜೀಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಥಾ ಮನೋ 
ಮನನಸಾಧನಮಂತಃಕರಣಂ ಚೈಷಾಂ ಸಮಾನಮೇಕವಿಧಮಪ್ಯಸ್ತು | ಚಿತ್ತಂ ನಿಚಾರಜಂ ಜ್ಞಾನಂ 
ತಥಾ ಸಹ ಸಹಿತಂ ಪರಸ್ಪರಸ್ಕೈಕಾರ್ಥೇನೈ ಕೀಭೂತಮಸ್ತು ! ಅಹಂ ಚ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಮಾನ- 
ಮೇಕೆನಿಧಂ ಮಂತ್ರಮಭಿ ಮಂತ್ರಯೇ | ಐಕನಿಧ್ಯಾಯ ಸಂಸ್ಕರೋಮಿ ! ತಥಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ಪ- 
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ಭೂತೇನ ಸೆಮಾನೇನ ಸಾಧಾರಣೇನ ಹನಿಷಾ ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿನಾಹಂ ಜುಹೋಮಿ ॥ ತೃತೀಯಾ 
ಚೆ ಹೋತ್ಸಂದಸಿ! ಸಾ. ೨-೩-೩ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕಾರಕೇ ತೃತೀಯಾ | ನಸಟ್ವಾರೇಣ ಹವಿಃ ಪ್ರಕ್ಷೇ- 
ಪಯಾಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಏಷಾಂ--ಒಂದೇ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ ರಾಗಿರುವ ಈ ಖತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತೃಜನರ | 
ಮಂತ್ರ8--ಮಂತ್ರೋಟ್ಟಾರಣವು. ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯು | ಸಮಾನಃ-ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) 
ಸೆಮಿತಿ8 ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲವೂ | ಸಮಾನೀ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರಲಿ ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ 
ಕಮ್ಮಿಇಲ್ಲದಂತೆ ಸಮಾನವಾಗಿರಲಿ | ಮನಃ--ಅನರ ಮನಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ | ಸಮಾನಂ-- ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರಲಿ 
ಚಿತ್ತಂ ನಿವೇಕಜ್ಞಾನವು | ಸೆಹ--ಬಕಮತ್ಯದಿಂದ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರಲಿ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ (ನಾನು) |ವಃ- 
ನಿಮಗೋಸ್ಪರ | ಸಮಾನಂ-- ಒಂದೇವಿಧನಾದ | ಮಂತ್ರಂ ಮಂತ್ರವನ್ನು | ಅಭಿ ಮಂತ್ರೆಯೇ-- ಪಠಿಸಿ 
ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ವಃ--ನಿಮಗೆ |! ಸಮಾನೇನ--ಒಂದೇವಿಧವಾದ | ಹವಿಷಾ ಚರು 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ |! ಜುಹೋನಿ- ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಒಂದೇಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವ ಈ ಖುತ್ವಿಗ್ಗಜಮಾನರ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತೃಜನರ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣವು 
ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯು ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರಲಿ, ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲವೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಮ್ಮಿಇಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮನಾಗಿ 
ಲಭಿಸಲಿ. ಅವರ ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ, ವಿವೇಕಜ್ಞಾನವೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿರದೆ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರಲಿ. 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬದೇವತೆಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸದೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇಮಂತ್ರವನ್ನು) ಪಠಿಸಿ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ನಿಮಗೆ ಆಹತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತೀನೆ, 


English Translation 


Common be the prayer of these (assembled worshippers), common be 
the ೩೦೧17೮13೮೫7 ಓ common the purpose, associated be the desire. 1 repeat 


for you ೩ common prayer; 1 offer for you with a common oblation. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಘ್‌ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವು ಪರೋಕ್ಷಕೃತವರ್ಣನೆಯೆಂದೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತನರ್ಣನೆಯೆಂದೂ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... ಪರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೇನ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು ಯಾಸ್ಕ್ರರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ. 


ತದ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಸ್ತುತೀನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ತದ್ದೈವತನಿತ್ಯಾಚಸ್ಷತೇ | ಯತ್ವಾಮ 
ಬಷಿರ್ಯಸ್ಯಾಂ ದೇವತಾಯಾಮಾರ್ಥಪತ್ಯೆಮಿಚ್ಛನ್‌ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಯುಂಕ್ತೇ ತಜ್ಜೈವತಃ ಸ 
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ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ | ತಾಸ್ತ್ರಿನಿಧಾ ಜುಚಃ ಸರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಪೃತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕೃಶ್ನ | 
ತತ್ರಸಕೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಸರ್ನಾಭಿರ್ನಾಮನಿಭಕ್ತಿಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂಶೇ ಪ್ರಥಮಸುರುಸೈಶ್ಚಾಖ್ಯಾತಸ್ಯ | 
ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಕೃತಾ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಯೋಗಾಸ್ತೃಮಿತಿ ಚೈತೇನ, ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ |ಅಥಾ- 
ಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ್ಯ ಉತ್ತಮಪುರುಷಯೋಗಾ ಅಹಮಿತಿ ಚೈಕೇನ ಸರ್ವನಾನ್ನಾ | ಸರೋಕ್ಷಕ್ಕತಾಃ 
ಸ್ರತ್ವಕ್ಷಕೃತಾಶ್ಮ ಮಂತ್ರಾ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಅಲ್ಬಶ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ | 

(ನಿ. ೬-೧ರಿಂದ ೩) 


ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರ್ಯ, ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರ, ಶಪಥ, ಅಭಿಶಾಸ್ಯ ಕಶ್ಚಿದ್ಭಾವ, ಪರಿದೇವನಾ, 
` ನಿಂದಾ ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿರುವುದು, ದೈನತಮಂತ್ರನೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸುನ ಮಂತ್ರ ; ಸ್ತುತಿಯೆಂದಕೆ ಸ್ತೋತ್ರ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರ; ಅಶೀರ್ಮಂತ್ರವೆಂದರೆ-.. 
ಆಶೀರ್ವಾದ, ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಾಕ್ಳೆಸುವ ಮಂತ್ರ ; ಶನಧ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ; ಅಭಿಶಾಪ ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟಿ ಹಾರಿಕೆ ; 
ಕಶ್ಚಿದ್ಭಾವ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಿಷಯ ಅಧವಾ ತತ್ತ ದ ವಿವರಣೆ ಸರಿಡೇವನಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಸನ, ಸಂತಾಪ, ವಿಂದಾ 
ಎಂದರೆ ನಿಂದೆಯು ; ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದರೆ ಹೊಗಳುವಿಕೆ, ದಾನಸ್ತುತಿ ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತನೆಂಬ ಬುಕ್ಕುಗಳು. ಸರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ತಕೃತ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧೆವಾಗಿರುವವು. ಪರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೆ. -ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಎದುರಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮಪುರುಷನಾಮಪದಗಳನ್ನೂ, ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನೂ (Third person both 
in subject and predicate) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ; ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ 
ದೇವತೆಯ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೀನು. ನಿನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
(second person) ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು; ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವೆಂದರೆ_ ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
(first person) ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುನ ಮಂತ್ರಗಳು. ಈ ಮೂರುವಿಧೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಷ 
ಕೃತ ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಮಂತ್ರಗಳು ಕೇನಲ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಾತ್ರವಿರುವವು. 

ಜುಗ್ಗೇದದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಭಜಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ವರು ಸರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ, 
ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಶ್ಚ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ, ಸ್ತುತಿ ಆಶೀರ್ವಾದ ಶಸಥ್ಯ ಅಭಿಶಾಪ, ಕಸ್ಯುಚಿದ್ಧಾವ, ಪರಿದೇವನಾ 
ನಿಂದಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಾನಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


(೧) ಪೆರೋಕ್ಷಕೃತೆ- ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ತನಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ 
ಸರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನಾದರೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿರಬೇಕು. 
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ಉದಾ--ಇಂದ್ರೋ ದಿವ ಇಂದ್ರ ಈಶೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ॥ ( ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ) 
ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಫಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ॥ (ದ್ವಿ. ನಿ) 
ಇಂದ್ರೇಣೈತೇ ತೃಶತ್ಸವೋ ನೇನಿಷಾಣಾ | (ತೃ ನಿ) 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮ ಗಾಯೆತ | (ಚ. ವಿ) 
ನೇಂದ್ರಾದೃತೇ ಪನತೇ ಧಾಮ ಕಿಂಚೆನ || (ಪಂ.ನಿ) 
ಇಂದ್ರಸೈ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚೆಂ | (ಸ. ವಿ) 
ಇಂದ್ರೇ ಕಾಮಾ ಅಯಂಸತ ॥ (ಸ. ವಿ) 
ಇಲ್ಲಿ ಏಳು ನಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಏಳು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಕ್ರಿಯಾಪದ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ. 
(೨) ಪುತೃಕ್ಷಕೃತ- ಈ ನಿಧವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಬಹುದ್ದು 
ಆದರೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಸರ್ವನಾಮಪದಗಳನ್ನೂ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 





ಉದಾ--ಶ್ರಮಿಂದ್ರ ಬಲಾದಧಿ 
ವಿ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಧೋ ಜಹಿ ! ಇತ್ಯಾದಿ. 

(೩) ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ ಮತ್ತು ಸರೋಕ್ಷಕೃತ- ಈ ಎರಡು ವಿಥವೂ ಸೇರಿದ ಕೆಲವು ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತರೆಂದೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳು ಪರೋಕ್ಷಕೃತರೆಂದೂ 
ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವರು. 

ಉದಾ -ಮಾ ಚಿದನ್ಯದ್ದಿಶಂಸತ ॥ 

ಕಣ್ವಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ ॥ 
ಉಪ ಪ್ರೇತ ಕುಶಿಕಾಶ್ಲೇತಯಧ್ವಂ || ಇತ್ಯಾದಿ. 

(೪) ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳೇ ತಾವು ಮಾತನಾಡಿದಂತೆ ಉತ್ತಮಪುರುಷಪ್ರಯೋಗ 
ದಿಂದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು, 

ಉದಾ--ಅಹಂ ಭುವಂ ವಸುನಃ ಪೂರ್ವಸ್ಪತಿಃ ॥| 


ಇತಿ ವಾ ಇತಿ ನೇ ಮನಃ ॥ 
ಅಹಂ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿಶ್ಚ ರಾಮಿ |! ಇತ್ಯಾದಿ 


(೫) ಸ್ತೊತಿ- ದೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಇತರ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸ್ತುತಿಮಾತ್ರವಿರುವ ಯಕ್ಕು. 
ಉದಾ- ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನಿರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚೆಂ | ಇತ್ಯಾದಿ 
(೬) ಆಶೀ॥-_ ಆಶೀರ್ವಾದ ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ಮಂತ್ರವು. 
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ತಾಚಾ 


ಉದಾ--ಸುಚೆಶ್ಸಾ ಅಹಮುಕ್ಷಿಭ್ಯಾಂ || ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೭) ಶಪಥ ಮತ್ತು ಅಭಿಶಾಪೆ--ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ'ಅಥವಾ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ಕೆಡುಕಾಗಲಿ ಎಂದು ಬಯಸಿ ಶಾಪ 
ಕೊಡುವುದು, 


ಉದಾ ಅದ್ಯಾ ಮುರೀಯ ಯೆದಿ ಯಾತುಧಾನೋ ಅಸ್ಮಿ! 
ಅಧಾ ಸ ನೀರೈರ್ದಶಭಿರ್ನಿಯೂಯೊಾ ! ಇತ್ಯಾದಿ 
(೮) ಕಸ್ಕ್ಯಚಿದ್ಭಾವ-.ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದುನಿಷಯದ ವರ್ಣನೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸವರುವುದು. 


ಉದಾನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದೆಮೃತೆಂ ನ ಕರಿ | 
ತಮ ಅಸೀತ್ರೆಮಸಾ ಗೊಳ್ಳಮಗ್ರೇ || ಇತಾದಿ. 


(೯) ಪರಿದೇವನಾ--ವ್ಯಥೆಪಡುವುದು. 


ಉದಾ--ಸುದೇವೋ ಅದ್ಯ ಪ್ರಪತೇದನಾವೃತ್‌ || 
ನ ನಿಜಾನಾಮಿ ಯದಿ ವೇದಮಸ್ಸಿ | ಇತ್ಯಾದಿ 


(೧೦) ನಿಂದಾ. ನಿಂದಾ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರ. 
ಉದಾ ಕೇವಲಾಘೋ ಭವತಿ ಕೇವಲಾದೀ |! 


ಭೋಜಸೈೇದಂ ಪುಷ್ಕರಣೀವ ವೇಶ್ಮ (ಅತ್ರ ದ್ಯೂತನಿಂದಾ ಚ ಕೃಷಿಪ್ರಶಂಸಾ ಚೆ) 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಯಾ ಖಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರಾರಂಭಮಂತ್ರವು. ಪೂರ್ತಾ 
ಜಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಖುಕ್ಕುಗಳ ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೧ ಪುಟ 717-920 ನ್ನು) ನೋಡಿ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸಮಾನೀ ನ ಆಕೂತಿಃ ಸಮಾನಾ ಹೃದಯಾನಿ ವಃ | 


| | 
ಸಮಾನನುಸ್ತು ವೋ ಮನೋ ಯಥಾ ವಃ ಸುಸಹಾಸತಿ ॥1೪॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಮಾನೀ | ವಃ | ಅ5ಕೂತಿ। | ಸಮಾನಾ ! ಹೃದಯಾನಿ | ವಃ | 


| | | 
ಸಮಾನಂ | ಅಸ್ತು | ನಃ | ಮನಃ! ಯಥಾ | ವಃ | ಸು5ಸಹ | ಅಸತಿ 1೪॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಹೇ ಯತ್ಚಿಗೈಜಮಾನಾಃ ವೋ ಯುಸ್ಮಾಕೆಮಾಕೂತಿಃ ಸಂಕಲ್ಬೋ$ಧ್ಯವಸಾಯಃ ಸೆಮಾನ್ಯೇಕ- 
ವಿಧೋತಸ್ತು | ತಥಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಹೃದಯಾನಿ ಸಮಾನಾನ್ಯೇಕನಿಧಾನಿ ಸಂಶು |! ತಥಾ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮುನೋತಂತೆಃಕರಳಂ | ಪ್ರತ್ಕೇಕಾಪೇಕ್ಷಯ್ಕೆಕವಚನಂ | ತದಸಿ ಸಮಾನಮಸ್ತು | ಯಥಾ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸುಸಹ ಶೋಭನಂ ಸಾಹಿತ್ಯಮಸತಿ ಭವತಿ ತಥಾ ಸಮಾನಮಸ್ಸಿತ್ಯನ್ವಯೆಃ ॥॥ 
ಅಸ್ತೇರ್ಲಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲಗಭಾವಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ) ಯೆಥಾ--ಯಾವರೀತಿಯಾಗಿ | ವಃ ನಿಮಗೆ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ! 
ಸುಸಹ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಐಕಮತ್ಯವು | ಅಸತಿ--ಇರುವುದೋ ಎಂದರೆ ಉಂಟಾಗುವುದೋ ಆ ರೀತಿ] ವಃ 
ನಿಮ್ಮ | ಆಕೂತಿಃ- ಉದ್ದೇಶವು | ಸಮಾನೀ ಒಂದೇವಿದಧವಾಗಿರಲಿ ।!  ವ$-- ನಿಮ್ಮ | ಹೃದಯಾನಿ-- 
ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳು | ಸಮಾನಾ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ! ಮನಃ 
ಅಂತರಂಗದ ಆಲೋಚನೆ ಅಥವಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ | ಸೆಮಾನಂ-ಒಂದೇನಿಧವಾಗಿರಲಿ, 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಖತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪರ ಐಕಮತ್ಯವಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶವೂ, ನಿಮ್ಮ 
ಅನೇಕ್ಷೆಗಳೂ ನಿಮ್ಮ ಅಂತರಂಗದ ಆಲೋಚನೆ ಅಧವಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಸಹ ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧಕೃವಕಾಶ ನಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರಲಿ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


Common, (worshippers), be your intention ; common be (the wishes of) 
your hearts; common be your thoughts, so that there may be thorough union 
among you. 


॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಸೂಕ್ತಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲನುಂತ್ರಗಳು— 


ಸಂಜ್ಞಾನಮುಶನಾವದಕ್ಸೆಂಜ್ಞಾನಂ ವರುಣೋ 5ವದತ್‌ | 
ಸಂಜ್ಞಾ ನಮಿಂದ್ರೆಶ್ನಾಗ್ನಿಶ್ಚ ಸಂಜ್ಞಾನಂ ಸವಿತಾವದತ್‌ lol 


ಸಂಜ್ಞಾನಂ ವಃ ಸ್ವೇಭ್ಯಃ ಸಂಜ್ಞಾನಮರಣೇಭ್ಯಃ | 
ಸಂಜ್ಞಾ ನಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಮಿಹಾಸ್ಮಾಸು ನಿ ಯಚೈತಾಂ 1೨1 


ಅ. ಆ. ಅ. ೮. ವ, ೪೫.] ಹುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾ 1287 


NR RE ರ್ಸ್‌ ತು ಮ ತತ a ಇ 48 ತಂತ ಘಾ ಘರಾ FE EET ಜು IU ರನ ತ. ರ್ಮ್‌ 


ಯಕ್ಶೃ ಕ್ಷೀವಾಂ ಸಂವನನಂ ಪುತ್ರೋ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಭವೇತ್‌ | 


ತೇನ ಸೋ ದೈ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಸಂ ಪ್ರಿಯಾಂ ಸಮಜೀಜನನ್‌ lla Hl 
ಸೆಂ ವೋ ಮನಾಂಸಿ ಜಾನತಾಂ ಸಮಾಕೂತಿರ್ಮನಾಮಸಿ | 
ಅಸೌ ಯೋ ನಿಮನಾ ಮನಃ ಸಂ ಸಮಾನರ್ಕ್ತೆಯಾಮಸಿ I ೪ 


ನೈರ್ಹಸ್ತ್ಯಂ ಸೇನಾದರಣಂ ಪೆರಿ ನರ್ತೇತು ಯದ್ಧನಿಃ | 
ತೇನಾಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಜಾಹೂನ್‌ ಹವಿಷಾ RPS ೫॥ 


ಪರಿವರ್ಶ್ಮಾನ್ಯೇಸಾಮಿಂದ್ರಃ8 ಪೂಷಾ ಚೆ ಸಸ್ರೆತುಃ | 
ತೇಷಾಂ ವೋ ಅಗ್ನಿ ದಗ್ಳಾನಾಮಗ್ನಿಮೂಳ್ಹಾ ನಾಮಿಂದ್ರೋ ಹಂತು ವರಂವರಂ la I 
ಐಷು ನಹ್ಯವೃಷಾಜಿನಂ ಹರಿಣಸೈ ಧಿಯಂ ಯಥಾ | 
ಸರು ಅನಿತ್ರಾ ಐಷ ಶ್ರರ್ನ್ವಾಚೀ ಗೌರುಪಾಜಕು lel 


ಪ್ರಾಧ್ವರಾಣಾಂ ಪತೇ ವಸೋ ಹೋಶರ್ವರೇಣ್ಯಕ್ರೆಶೋ | 
ತುಭ್ಯಂ ಗಾಯತ್ರಮೃಚ್ಯತೇ lle | 


ಗೋಕಾನೋ ಅನ್ನ ಕಾಮಃ ಪ್ರೆಜಾಕಾಮ ಉತ ಕಶ್ಯಪಃ | 
ಭೂತಂ ಭನಿಷ್ಯತ್ರ ಸ್ತೌತಿ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮೈಕಮಕ್ಸರಂ ಬಹುಬ್ಬ ಿಹ್ಮೈಕಮಕ್ಷರಂ | € Il 


ಯೆದಕ್ಷರಂ ಭೂತಕೃತಂ ನಿಶ್ಚೇದೇನಾ ಉಪಾಸತೇ | 
ಮಹ ಯಸಿಮಸ್ಯ ಗೋಪ್ತಾರಂ ಜಮದಗ್ನಿರಕುರ್ವತಂ | ao Il 


ಜಮದಗ್ನಿರಾಸ್ಯಾಯಶೇ ಛಂದೋಭಿಶ್ಚತುರುತ್ತ ರೈಃ | 
ರಾಜಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಭಕ್ಷೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನೀರ್ಯಾವತಾ |! oe Il 


ಶಿವಾ ನಃ ಪ್ರೆದಿಶೋ ದಿಶಃ ಸತ್ಯಾ ನಃ ಪ್ರದಿಶೋ ದಿಶಃ | 
ಅಜೋ ಯತ್ತ್ವೇಜೋ ದದೃಶೇ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪರೋ ಗುಹಾ 1೧3೨1 


ಯಡೃಸಿಃ ಕಶ್ಯಪಃ ಸ್ವಾತಿ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚರಾಚರಂ ಧ್ರುವಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆರಾಚರಂ | 
ಶ್ರ್ಯಾಯುಷಂ ಜಮದಗ್ಗೇಃ ಕಶ್ಯಪಸ್ಯ ಶ್ರ್ಯಾಯುಷಮಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ತ್ರ್ಯಾಯುಷಂ ॥೧೩॥ 


ಯೆದ್ಡೇವಾನಾಂ ಶ್ರ್ಯಾಯುಷಂ ತನ್ಮೇ ಅಸ್ತು ಶ್ರ್ಯಾಯುಷಂ ಸರ್ವಮಸ್ತು 
[ಶತಾಯುಷಂ ಬಲಾಯುಷಂ | 
ತಚ್ಛಂಯೋರಾ ವೃಣೇಮಹೇ ಗಾಶುಂ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಗಾತುಂ ಯೆಜ್ಞಪಸತಯೇ || ೧೪ || 


1288 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೨, ಸೂ. ೧೮೬. 





NN. 


ದೈವೀ ಸ್ಪಸ್ತಿರಸ್ತು ನಃ ಸ್ಪಸ್ತಿರ್ಮಾನುಸೇಭ್ಯಃ | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಜಿಗಾತು ಭೇಷಜಂ ಶಂ ನೋ ಅಸ್ತು ದ್ವಿಸದೇ ಶಂ ಚಿತುಪ್ಪದೇ | ox ॥ 





|| ಓಂ ಶಾಂತಿ॥ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿಃ || 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುಕೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಖಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯೇಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ€ಸ್ಟನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತಃ 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಎಂಟನೆಯ ಆಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಬುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ ॥ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


ee 


